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رر رر لسك 


هذا معجم فريد في نوعه» جديد في شکله واخراجه» حيث جمع لأول مرة في تاریخ 
المعاجم العربية عدة أشكال من المعاجم في معجم واحد. لقد ضم هذا المعجم بين دفتيه 

معجماً للموضوعات أو المعانى أو المجالات» ومعجماً ثانياً للمترادفات والمتضادات» 

ومعجماً ثالثاً لمعاني الكلمات» ومعجماً رابعاً للألفاظ أو الكلمات. 
ولا تنحصر قيمة هذا المعجم في فكرته المبتكرة» ولكن تمتد لتشمل منهجيته وإجراءات 

العمل فيه» واتباعه أحدث المواصفات العالمية في صناعة المعاجم وإخراجھا . وما نضعه بين 

يدي الباحث الآن ليس عملاً معجميًاً عاديا » وإنما هو نقطة تحول في صناعة المعجم العربي . إنه 
ليس تكراراً أو تقليداً لعمل معجمي سابقء أو جمعاً لمعجم من عدة معاجم» شأن العديد من 
المعاجم السابقة ‏ وإنما هو «موالفة» جديدة تقدم للقارئ العربي لأول مرة» نأمل أن یتذوقھاء 

ويستطيبها» ويجد ضالته في سطورها. 
لقد استغرق التخطيط لهذا المعجم والعمل فيه جمعاً وتصنيفاً» وتبويباً» وتحريراً ومراجعة 

وبرمجة وإدخالاً زمناً ليس بالقصير. وقد وضعنا تحت أيدينا قبل البدء فی العمل ء وأثناء العمل 

كل ما احتوته المكتبة العربية من معجمات عامة وخاصة. فالعامة مثل الصحاح للجوهري» 

ولسان العرب لابن منظورء والقاموس المحيط للفيروز أبادي» وتاج العروس للزبيدي» 

وأساس البلاغة للزمخشري» والمقاییس لابن فارس. والخاصة مثل : 

١۔‏ معاجم الموضوعات والمجالات» وأهمها المخصّص لابن سيده» وفقه اللغة 
للثعالبى» والألفاظ الكتابية للهمذانی» وجواهر الألفاظ لقدامة بن جعفر» وتهذيب 
الألفاظ لابن السکیت. ومعجم أسماء الأشياء للبيابيدي والإفصاح في فقه اللغة 
لعبدالفتاح الصعيدي» وحسن يوسف موسى» وغيرها. 

۲ - معاجم المرادفات قديمها وحديثها. فالقديمة مثل: الالفاظ المترادفة للرماني» 
والفروق اللغوية لأبي هلال العسكري» وكتاب الفرق لقطرب٠‏ والكليات لأبي البقاء 
الكفوي» والحدیثة مثل : معجم المعاني للمترادف والمتوارد والنقيض لنجيب 


۸ هذا المعجم 


إسکندرء وقاموس المترادفات والمتجانسات للأب رفائيل نخلة اليسوعى» ونجعة 
الرائد في المترادف والمتوارد لإبراهيم اليازجي» ومعجم الجيب للمترادفات لمسعد 
آبو الرجال؛ والمکنز العربي المعاصر لمحمود اسماعیل صيني وآخرین» ومعجم 
المترادفات العربية الاصغر لوجدي رزق غالي. 

وبعد استعراضها وجدناها لا تفی فى الغالب بحاجة الباحث, ولا تلبی احتیاجاته» فضلاً 

عن آنها تخلط القدیم بالجدید» أو تكتفي بحشد الکلمات جنباً إلى جنب دون ترتیب معین» 

ودون تدقیق في معانیها» ودون إعطاء معلومات عنها تتعلق بدرجتها في الاستعمال . ومن أجل 

هذا وضعنا لهذا المکنز منهجاً جديداً یتجنب عيوب الأعمال المشابهة - ولا نقول الممائلة - 

ویسمح باستخلاص عدد من المعاجم منه . 
وقد ظهر التفرد في منهج هذا المعجم منذ نقطة البداية» وهي مرحلة جمع المادة» فلم نعتمد 

اعتمادا كليًا على معاجم السابقين ‏ وإنما ضممنا إليها مادة غزيرة استقیناها من تفریغ العشرات 

من کتب اللغة والأدب ودواوین الشعر وعينة من الصحف البومية. وربما یکفی أن نشیر إلى 
الأسماء الآتية على سبیل المثال لا الحصر : الببان والتبيين للجاحظ دیوان المتنبى» دیوان 
الجارم دیوان شوقي» الحب في التراث لمحمد حسن عبداللّ مجمع الأمثال للميداني» من 

کنوز القرآن لمحمد السید الداودي» آعمال یحیی حقی» آعمال أحمد عبدالمعطی حجازي» 

أعمال إبراهيم عبدالقادر المازني» أعمال صلاح عبدالصبور» اللغة واللون لأحمد مختار عم 

عينة من بعض الصحف. .. وغيرها. 
وعلى الرغم من أن هدفنا الأول كان صناعة معجم للمترادفات والمتضادات العربية» مما 

يعفينا من إعطاء أي معلومات إضافية اعتماداً على أن كلمات كل مجال يشرح بعضها بعضاًء فإننا 

لم نقتنع بذلكء وأضفنا إلى قوائم المترادفات والمتضادات معلومات أخرى تتلخص فيما يلي : 

. بيان نوع الكلمة (فعل  اسم - صفة - حرف) مع فصل كل نوع في مجموعة مستقلة‎ ١ 

١‏ تحديد المجال الدلالي العام الذي تنتمي إليه مجموعات الكلمات المترادفة أو 
المتضادة .: واجتهدنا بالنسبة لكلمات المعاني أن نستخلص لكل مجال اسم المجال 
المضاد لەء وهو صنيع تخفف منه كثير من كتب الترادف . 

۳ - بیان الجذور لجميع كلمات المدخل» وهو أمر أهمله معظم كتب المترادفات إما على 
سبيل التخفف أو نظرا لصعوبته. وقد نبع حرصنا هذا من رغبتنا في تمكين الباحث 
من استدعاء جميع مشتقات الجذر الواحد دفعة واحدة سواء اتفق معناها أو اختلف؛ 
وسواء وجدت علاقة اشتقاقية مباشرة بينها أو لم توجد. 


ھذا المعجم ۹ 


٤‏ - وضع شرح موجز آمام کل کلمت أو مثال توضيحي (أو کلیهما) أو الإحالة إلى كلمة 
أخرى وردت في المجال نفسه . كما راعينا في الآمثلة _ خاصة بالنسبة للكلمات الحية 
المعاصرة ‏ أن تكون طبيعية غير مصطنعة ولا متكلفة» أو أن تكون مأخوذة من نص 
حي حدیث . آما الأمثلة التراثية فقد راعينا فيها الإيجاز والتركيزء وأن تكون كاملة 
المعنى بقدر الإمكان وذات مغزى. 

إضافة نماذج من المصاحبات اللفظية التي يكثر استخدامهاء وأخرى من التعبيرات 
السياقية التى اكتسبت معانى جديدة زائدة على معانى مفرداتها. وقد وزعنا هذه 
التعبيرات على مکانین؛ أحدهما مقابل الكلمة التى ورد فيها التعبير» والآخر فى نهاية 
المجال حين يتطابق معنى التعبير مع معنى المجال دون أن يحتوي على أي كلمة من 
کلماته . 

7 - اضافة معلومة لم تتطرق إليها معظم معاجمنا العربية» وهي المعلومة الخاصة بتصنیف 
الکلمة وبيان درجتها في الاستعمال (انظر: دلیل التصنیف). ونبع حرصنا على هذا 
التصنیف من الایمان بأن جزءاً من معنی الكلمة يأتى من تحدید مستواها فى اللغة 
الذي یختلف تبعاً لاختلاف الاسلوب» أو الزمان أو المکان» أو الطبقة الاجتماعية 
أو الثقافية. إذ لیس من المعقول أن ترصن کلمات الترادف بعضها إلى جانب بعض 
على توهم آنها لترادفها في معناها اللغوي فهي مترادفة كذلك في معانیها الثانوية 
والاسلوبية والسياقية» وهو ما لا يقول به آحد من علماء اللغة والدلالة المعاصرین. 
وأخيراً ولیس آحر فقد كان الایمان بقيمة المشروع وأهمیته وتکوین فریق عمل 

ضخماً يضم ما يقرب من أربعين عضوأء يعمل كل منهم داخل منظومة متكاملة» متحمسة 

لاخراجه في أكمل صورةء كان العامل الأول لإنجازہء والدافع الأساسي للاستهانة بكل 
ما صاحب العمل من صعابء وما اكتنفه من مشاق» ومتابعة العمل بصبر وجلد» مع 
الامتثال للتعليمات الصارمة بنفس راضية» وصدر رحب. وهذا ما يجعلنا نتفاءل بالنسبة 
للأعمال العلمية الجماعية» ونأمل أن تتبع هذه التجربة تجارب أخرى تقوم على الأسس 

نفسها : التخطيط الواعي الدقيق» والتنفيذ السلیمء والمتابعة الدائبة والمراجعة الدقيقة» 

والتقييم المستمر والانضباط الكامل» والتقويم لأي انحراف أو خروج على خطة العمل» 

وتوزيع الأدوار على فريق العمل بشكل يحقق التكامل والتعاون في إطار رؤية شاملة. 
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دلخ در تفم 


یحتوي المعجم على ۳۵۳۰ مدخلاً موزعاً على ۱۸9۱ موضوعاًء أو مجالاً دلالیأ ويقع 
في ۱۲۳۲ صفحة. 

وقد رتبنا المجالات الدلالية الواردة في المعجم ألفباثياً حسب مجموعات المترادفات 
وألحقنا بمرادفات کل مجموعة ثنائية (لها مرادف ومضاد) ما یقابلها من مجموعة المتضادات . 

ولما لم يكن هناك معیار حاسم لاعتبار إحدى المجموعتین مرادفاًء والأخری مضاداً فإننا 
ننصح البااحث الذي یفتش عن مجال معين أن یرجع إلى فهرس المجالات» ویفتش في الترتیب 
الهجائی عن المجال المطلوب (الذي قد یکون مرادفاً أو مضاداً) وسیجد کل مجال فی رتبته 
الهجائية مع ربطه بمجاله المضاد له (سواء صادف المجال الذي اعتبرناه مرادفاًء أو الآخر الذي 
اعتبرناه مضاداً) . وبهذا يسّرنا الطريق على من يريد معرفة المرادفات فقطء أو من يريد معرفتها 
مع مضاداتها. 

كما رتبنا الكلمات داخل كل مجال هجائيّاً كذلك ليسهل على الباحث الذي يريد كلمة معينة 
أن يجدها في رتبتها الهجائية. وبالإضافة إلى هذا أعددنا فهرساً ثانياً للكلمات مرتباً ألفبائياً مع 
الإحالة إلى رقم المجال. 

وقد توسعنا في مفهوم الترادف في المعجم فشمل -إلى جانب التطابق التام في المعنى» مثل 
أتى وجاء» وبعث وأرسل ‏ شمل أشباه الترادف» والكلمات المتقاربة المعنى التي یربط بينها 
موضوع أو مجال دلالي واحد. 

وتيسيراً على الباحث نشير فيما يأتي إلى جملة من الإرشادات والأسس التي التزمناها في 
المعجم والتي تكشف عن منهجنا : 
١‏ - یمکن للباحث أن يصل إلى ما يريد من خلال كلمة معينة» أو مجال دلالی محددء 

كما يمكنه أن یصل إليه من خلال جذر الکلمة. ۱ 


۱۲ ارشادات الاستخدام 


۲ - ينصح الباحث حين تصادفه كلمة اشتقاقية أن يبدأ بالبحث عنها في فعلها الماضي؛ 
لآننا اعتبرنا المجال الفعلي هو الأساس وأحلنا إليه في مجالي الصفات والاسماء. 

۳ - ينصح الباحث حين تصادفه کلمة معرفة ب«ال» أن يجردها منها أولاًء مع ملاحظة أن 
الکلمات المنكرة المنقوصة (المنتهية بياء) ترد في المعجم محذوفة الياء ومنونة (لآن 
هذه هي الصیغة النحوية في حالة الرفع)» والكلمات الممنوعة من الصرف نضع على 
حرفها الآخیر ضمة واحدة. 

٤‏ - في حال وجود حرف معين بعد فعل مثل «عدّل عن»» «رغب في) فهذا يشير إلى تعدي 
هذا الفعل بذلك الحرفء أو إلى أن هذا الحرف قد کون مع فعله تعبیراً سياقيًا 
اکتسب معنی جدیدا. 

| ۵ التزم المعجم بذكر الاسماء في صیغها المفردة» ما لم يكن الجمع آشهر من المفرد؛ 
آو کان الجمع بدون مفرد مثل (الحدیث ذو شجون. آلاء أخذ بتلابیبه. ..). 

7 - يشمل الاسم في مفهوم المعجم المصادر وأسماء الاعیان» وقد راعینا مع ذلك فصل 
كل نوع عن الآخر بقدر الإمكان وتوحيد كلمات القائمة الواحدة. وقد توسعنا في 
مفهوم المصدر فجعلناه شاملا لكل ما يدل على الحدث المجرد مما سماه النحاة 
باسم المصدر أو المصدر الميمي. 

- على الرغم من أن معنى الفعل موجود عادة فيما تصرف عنه من مشتقات وصفية (اسم 
الفاعل ‏ اسم المفعول ‏ الصفة المشبهة ‏ أفعل التفضيل ‏ صيغ المبالغة. . .) أو 
اسمية (المصدر وما تفرع منه واسم الزمان والمكان والآلة...) فقد رأينا تخصيص 
مجالات للمشتقات الوصفية والاسمية حتى لو كانت تحمل المعنى نفسه الموجود فى 
فعلهاء وذلك تيسيراً على الباحث الذي يصعب عليه الوصول إلى المشتق وخاصة 
حين يكون غير قياسي كالصفة المشبهة ومصدر الثلاثي. 

۸- التزمنا بتوحيد النوع الكلامي في القائمة الواحدة (فعل - اسم - صفة - حرف)» ولم 
نخرج على ذلك إلا في الحالات القليلة حين يختلط نوعان» أو يخرج اللفظ عن 
أصله فينتقل من نوع إلى آخر فكنا نضع الجميع تحت أشهر النوعين وأكثرهما 
استخداما (كما حدث في مجال الشی فقد وضعنا تحت الصفة كلمات مثل شواء 
وكباب في القائمة نفسها مع مشوي وحنيذ ومحمّص. . . وغيرها). وكذلك کنا نغلب 
الكلمات الأساسية مثل كلمة (إِذَنْ) (حرف) باعتبارها الكلمة الرئيسية فى مجالهاء 
وإن جاء مرادفاً لها بعض التعبيرات المركبة» ومثل كلمة (الکل) (اسم) التي جاء معها 


ارشادات الاستخدام ۳ 


۹ 


مرکبات مثل «بأكمله»» «برمته» «بأسرها ومثل كلمة (كثيراً) (اسم) التي جاء معها 
(طالما)ء «قلما». 


- آدخلنا تحت الکلمات القرانية كل كلمة جاءت بالمعنی نفسه في المجال الدلالي 


المعین نفسه سواء جاءت الکلمة بلفظها أو بأحد مشتقاتها القياسية ولذلك اعتبرنا 
كلمة «شؤاء» قرآنیة على الرغم من عدم وجودها بلفظها وذلك لورود فعلها (یشوی» 
واعتبرنا ورود الفعل «اشتعل» في القرآن مبرراً لاعتبار اسم الفاعل (مشتعل)ء أو 
المصدر «اشتعال» قرآنيّاً. وإذا جاءت الكلمة بصيغة «فاعل» أو افغل» اعتبرنا ما جاء 
على «تفاعل) منها أو «تفعل» قرآنيّاً کذلك؛ نظراً لقياسيته واطراده ولذا اعتبرنا (تبضر) 
قرآنبا لورود (بصر) . وكذلك اعتبرنا من القياسي العلاقة بين الفعل الثلاني اللازم 
ونظيره المتعدي بالهمزة أو التضعيف. مثل اعتبارنا الفعل «ذاع» قرآنيًا مع آن الوارد 
فى القرآن «أذاع». 

ولکننا استبعدنا وصف الكلمة بالقرآنية حين ترد بلفظها فقط دون معناها. فلم نعتبر 
كلمة «مستوقد» قرآنية على الرغم من ورود فعلها في القرآن لاختلاف معنى كل منهما 
(معنى الموقد في معجمناء ومعنى الإيقاد أو الإشعال في القرآن) ولم نعتبر كلمة 
«مسنون» من السَن قرآنية على الرغم من وجود الكلمة في القرآن لاختلاف معناها فيه 
(حمأ مسنون: منتن). 


. التزمنا فى كتابة جذور الكلمات المشتملة على همزة أن نكتبها دائماً على ألف‎ ٠ 
التزمنا في المعتل (المشتمل على ألف أو واو أو ياء) أن نرد الحرف إلى أصله‎ - ۱ 


الواوي أو اليائي وقد لاقينا فی ذلك عنتاً كبيراً نظراً لتداخل الجذور من ناحية» 
واختلاف المعاجم من ناحية آخری. 


۲ ۔ كنا نكرر اللفظ إذا اختلف تصنيفه لأننا اعتبرنا اختلاف التصنيف مبرراً لاعتبار اللفظ 


لفظين في الحقيقة» مثل كلمة «عقال» التي أخذت التصنيفين «لهجة أو لغة محلیة» 
وامن لغة المثقفين» لاختلاف معناها في کل» ومثل هذا يقال عن الفعل «ثقّف» الذي 
ورد في تعبير مثل ١ثقّف‏ الرمح) فصنفناه ه على أنه إيجابي تراثي» وفي تعبير آخر مثل 
«ثقف نفسه) فصتفناه على أنه إيجابي معاصر. 


۳ - وضعنا التعبيرات السياقية التى تشتمل على إحدى كلمات المجال وضعناها فى 


السطر نفسه مع الكلمة. آما التعبيرات التي تخلو من إحدى كلمات المجال» ولكن 


ارشادات الاستخدام 


یتناسب معناها مع معنی المجال فقد وضعناها مجموعة في آخر البطاقة بعد الانتهاء 
من جمیع کلمات المجال . 

- بالنسبة للکلمات التي وردت بتکرار حرفها الأخير مثل قعدد ونحریر» فقد اعتبرنا 
جذرها من الرباعي لا الثلائي. 

- وضعنا کلمات الملحق بالرباعي بزيادة ياء أو واو (مثل کوثر وجدول» وهيثم) 
تحت الثلا ثي (کث جدل» هثم) فیما عدا کلمات معدودة ترکناها كما هي ووضعناها 
تحت شکلها إما لتنافر حروفها إذا تحولت إلى الثلاثي مثل خوعم. وسوّدق» 
وگوسج. أو لتکرار حرفیها الأول والثاني الصحیحین مثل کوکب ودیدبان أو 
لاعجمیتها مثل جوسق» ونورج» وجوشن. أو لعدم اجتماع حرفیها في كلمة مثل 
«نورج!» وانیرب» اللتين آوردتهما المعاجم في شکلهما لان النون والراء لا یجتمعان 
- تيسيراً على الباحث وضعنا الکلمات التی ابتعد شکلها عن جذرها فی صورتها دون 
اعتبار الجذں فوضعنا كلمات «ذات» واذاتیة) واذوات) تحت «ذات» ولم نضعها 
تحت «ذوو» ووضعنا تأمّع في «آمع» دون «مع». 

- الکلمات المشتملة على همزة مضمومة بعدها واو مد لم نلتزم معها رسماً واحداً 
نظراً لاختلاف البلاد العربية في کتابتها مثل رژوس وشئون التي تکتب همزتها على 
واو کذلك . 

- بالنسبة لأسماء الله الحسنی كنا حريصين على إيراد الاسم في مجاله المحدد ولکننا 
اقتصرنا في هذه الأسماء على الوارد في القرآن الکریم بلفظه. أو في سنن الترمذي 
برواية الولید بن مسلم» فتصصنا على «النصیر» لوروده في القران الکریم وان لم يرد 
عند الترمذي» وغضضنا النظر عن آسماء مثل «المعین» والمغیث. والراشد» لعدم 
ورودها في القرآن أو الترمذي وان كانت قد وردت في مراجع آخری. 

- الکلمات الأعجمية التی بقیت على عجمتها آبقیناها على شکلها أو آخذناه فى 
الاعتبار عند استخلاص الجذرء مثل أبريز» وأرجوان. . . ۱ 
- راعینا توحيد التصنيف حين يتكرر بأكثر من نوع كلامي (فعل - اسم - صفة)ء الا إذا 
كان هناك فرق فى درجة الاستعمال لأحدھما فنعبر عن هذا الاختلاف بمخالفة 
التصنیف؛ كما فعلنا مع الفعل «كاس» الذي صنف على أنه من لغة المثقفين في حين 


إرشادات الاستخدام 1° 


صنفنا مصدره «كياسة» على أنه إيجابي معاصر وذلك لعدم اشتهار الأول في 
الاستعمال الحديث واشتهار الثاني . 
١۔‏ استخدم المعجم الرموز والاختصارات الاتبة: 


 ][‏ اسم. [ت] تفسیر. 
اج] جذر. [ح] حرف. 

[ص] صفة. [ف] فعل. 

[م] ‏ مصاحبات لفظية. + ما بعده تفسير لما قبله. 
(ح) حديث شريف. (ق) قراءة قرانية. 

فا اسم فاعل. مص مصدر. 

۶ اقتباس قرآني. () توضيح. 

1 ]1 احالة. ٦٣‏ مثال توضيحي أو اقتباس. 


: بين المصاحبات اللفظية أو التعبیرات السياقية. 

۲ - اعتمد المعجم الترتيب الالفبائي المستخدم في نظام تشغيل ال ۷۷۱۳00۷5 الاتي : 

۱ النظر في حروف الكلمة وذکر الکلمات حسب ترتیب حروفها الأول» فالثاني 
فالثالث... إلخء وذلك حسب الترتیب الاتي : 
(۶ 1-1 -و-!- یناب -ة-ت -ث جح خ درز س ۔ش - 
ص ا ض -ط ظ داع - غ دف دق ك لم -ن هو ی -یي). 


٢‏ ذُكرت الكلمة الأقل فی عدد الحروف أولاً. 
۳) عد الحرف المشدّد حرفاً واحداً . 
)٤‏ غدّت الحركات في ترتيب الكلمات المتشابهة في الحروف حسب الترتيب الآتي : 


. غُذّت (ال) في الترتیب‎ )٤ 
ذكرت الكلمة الخالية أوَّلاً.‎ )٥ 
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قفشل نت 


من يستخدم معجمنا پلاحظ آننا ميزنا کلمات کل مجال بمجموعة من الأوصاف التصنيفية 

التي تبین مستوی الاستخدام لکل کلمت وتحدد خصائصها ورتبتها في الاستعمال . 
وقد وضعنا في اعتبارنا حين التصنیف التمییز بين الأنواع الآتية : 

١‏ التمييز بين الرصيد الإيجابى الذي يمكن استخدامه فى لغة العصر الحديث» والرصيد 
السلبي الذي فقد وجوده في اللغة الحية بمستوييها الترائي والحديث» ولم ينتقل من 
جيل إلى جيل إلا من خلال المعاجم. وهذا النوع الآخیر يقابل ما يسمى في اللغة 
الانجليزية بالممات أو المهجورء وقد بلغ مجموعه في المعجم ٣۳‏ كلمات أي 
بنسبة أقل من ./١‏ 

؟ ‏ التمييز بین الرصيد الایجابی المعاصر الذي يمثل اللغة الحية السائدة Current‏ 
Aa‏ أو النمط المشترك الذي يربط المثقفين بعضهم مع بعض؛ ويستخدمونه لنقل 
أفكارهم إلى جمهورهم» وبين الرصيد الإيجابي التراثي الذي لا يصادفه الباحث إلا 
في النصوص القديمة» ولا يستخدمه الا المتصلون بالتراث في المناسبات الخاصة» 
وهم مع ذلك لا يسرفون في استخدامه» ولا يضمّنونه كلامهم إلا على سبيل الاقتباس 
أو الاستشهاد دون أن يتحول إلى نمط سائد. ولا يعنى وصفنا اللفظ بأنه من الرصيد 
المعاصر أنه استجد في العصر الحدیث؛ وإنما يعنى أنه مستعمل في العصر الحديث 
حتى لو كان قديماً . ويمثل الرصيد المعاصر الأغلبية العظمى في المعجم . 

۳ - تمييز الرصيد القرآني عن غيره ‏ نظراً لما للاستعمالات القرآنية من قيمة خاصة ‏ مع 
ملاحظة الفصل بين الكلمات القرآنية التراثية التي لم يعد استعمالها شائعا في لغة 
العصر الحديث (مثل الكلمات (ED‏ بمعنى هرب» وانتّق) بمعنى رفع» واضِیرٌی) 
بمعنى جائرة» و«واصب» بمعنى دائم لازم. . .) والأخرى الشائعة الاستعمال التي 
كثيراً ما تقتبس في لغة المعاصرين» وقد بلغت نسبة القرآني التراثي نحوا من / 
والقرآني المعاصر نحواً من ۲۲/. 


۸ دلیل التصنيف 


معین › أو فتة معينة (لهجة أو لغة محلیت رسمي ؛ من لغة المثقفین» مصطلح علمي). 

٥۔‏ التمییز ہین الکلمات أو الدلالات المستقرة في المعاجم القديمة» وتلك المولدة أو 
المستحدثة التي دخلت اللغة مؤخراء أو بعد نهاية عصر الاستشهاد (القرن الرابع 
الهجري) والتي غالبا ما تعبر عن ظاهرة حضارية استجدت في المجتمع فوضع بإزائها 
لفظ يعبر عنها (مولد أو محدث)ء وذلك مثل الكلمات «تلاشى»» واحبّذا؛ 
و(سیارةۃاء واشاحنة!» وامسرح». ۰.۰ إلخ ومثل هذا النوع من الكلمات قد يكون 
سائداً فى لغة العصر الحديث وقد لا يكون. 

٦‏ تمييز كلمات معينة للتحذير من استخدامها إما لأنها محظورة أو مبتذلة أو سوقية. 
فمثل هذه الكلمات لا يحسن استخداها فی المواقف الرسميّة أو العامة» أو فى 
حضور النساء أو الأطفال. وقد اقتصرنا في هذه وتلك على أقل القليل من الكلمات» 
وتجنبنا الصريح أو المباشر منها . 
وبهذا تبلور التصنيف في الأنواع الآتية: 


۲۲ كلمة بنسبة‎ 7٠٠١ إيجابي قرآني معاصر وقد بلغ‎ - ١ 

۲ - إيجابي معاصر وقد بلغ ۱۲٤٤١‏ کلمات بنسبة .7۳٥,۹۱۷‏ 
۳ - إيجابي تراڻي وقد بلغ ٦۹۸۸‏ كلمة بنسبة 1۱۷,۳٣٣‏ . 
٤‏ - من لغة المثقفين وقد بلغ ٩۵۷۳‏ كلمة بنسبة ۸۱٦۱۳۹‏ 
٥‏ ۔ مولد أو محدث وقد بلغ ۱۲۳۵ كلمة بنسبة ۰1۳,۵۷۲ 
5 - إيجابي قرآني ترائي وقد بلغ 45١‏ كلمة بنسبة ۲۷۹ 
۷ ۔ لهجة أو لغة محلية وقد بلغ ۳۳۰ كلمة بنسبة 7/0,94686. 
۸ ۔ سلبي وقد بلغ ۳۰۳ كلمات بنسبة ۰۰,۸۷۷ 
۹ - مصطلح علمي وقد بلغ 1۵ كلمة بنسبة 1۰,۱۸۸ ۔ 
-٠‏ مبتذل وقد بلغ ٥٤‏ كلمة بنسبة ۰1۰,۱۳ 
1١‏ محظور وقد بلغ ١4‏ كلمة بنسبة ۰1۰,۰۱ 
۲۔ رسمي وقد بلغ 5 كلمات بنسبة ۰1۰,۰۱۶ 


۱۲ 


١ 


2 ۱ 
ںا سے لجريَ 
(سکس ین (هزوعسی 
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آسرار الترادف في القرآن الکریمء علي اليمني دردیر - دار ابن حنظل - ۱۹۸۵م. 
آعمال آحمد عبدالمعطي حجازي. 

آعمال إبراهيم عبدالقادر المازني. 

آعمال صلاح عبدالصبور . 

آعمال یحیی حقی. 

آفعال الحرکت محمد إمام داود - رسالة دکتوراه - كلية دار العلوم - جامعة القاهرة 
- ۱۹۹م. 

آفعال الشعور والادراك ناصر على عبدالنبی - رسالة دکتوراه - كلية الاداب - 
جامعة الزقازیق - ۱۹۹۷ء. ۱ ۱ 

آلفاظ الحياة الاجتماعية في أدب الجاحظ رشيدة عبدالحميد اللقاني - الریاض - 


۱۹۹۳ 
f 

ألفاظ الحياة الثقافية في مولفات أبي حيان التوحيدي» طيبة صالح الشذر - 
۹ . 


الألفاظ الكتابية» عبد الرحمن بن عیسی الهمذاني - دار المسلم - القاهرة. 

الألفاظ المترادفة المتقاربة المعنی» الرماني» تحقیق: فتح الله صالح علي المصري 
۔ دار الوفاء ط/۳ - ۱۹۹۲م. 

الافصاح في فقه اللغةء عبد الفتاح الصعيدي» حسن يوسف موسی - دار الفکر 
العربي - ط/ ۲. 

بحر العوّام فیما آصاب فيه العوام» ابن الحنبلي» تحقیق: شعبان صلاح - دار 
الثقافة العربية - القاهرة - ۸۱۹۹۰. 

بهجة الأريب ہما في کتاب الله من الغریب» علي بن عثمان المارديني» تحقیق: 
ضاحي عبدالباقي - دار ابن قتيبة للطباعة والنشر - الکویت. 
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المراجع العربیة 


البيان والتبيين» الجاحظ» تحقیق : عبدالسلام هارون - مکتبة الخانجی - القاهرة - 
ط/ ۷ -19948م. 

تأويل مشكل القرآنء ابن قتيبة - مکتبة دار التراث - القاهرة - ط/۲ - ۱۹۷۳م. 

تاج العروس من جواهر القاموس . الزبيدي» تحقیق : علي شيري - دار الفکر - 
بیروت - ۵۱۹۹۶. 

التعابیر الا صطلاحية فی آساس البلاغة للزمخشري: دراسة دلالیت عصام الدین 
عبدالسلام - رسالة ماجستیر - كلية الاداب - جامعة القاهرة - ۱۹۹۲م. 

التعبیر الاصطلاحي کریم زكي حسام الدين - مکتبة الأنجلو المصرية ط/۱ - 
تهذیب غريب القرآن» محمد الصادق قمحاوي - مکتبة الکلیات الأزهرية ‏ القاهرة. 
تیسیر الکریم الرحمن في تفسیر کلام المئان» عبدالرحمن بن ناصر السعدي - 
مؤسسة الرسالة - بیروت - ۱۹۹۸م. 

جواهر الألفاظ قدامة بن جعفر» تحقیق: محمد محيي الدین عبدالحمید - المكتبة 
العلمية . 

الحب فی التراث العربي محمد حسن عبدالله ‏ عالم المعرفة - العدد .۳٩‏ 

دیوان المتنبی . 

الشوقیات (دیوان الشاعر آحمد شوقي) . 

شموس العرفان بلغة القرآن» عباس آبو السعود ۔ دار المعارف ۔ القاهرة - 
۰ 

الصاحبي في فقه اللغقف ابن فارس » تحقیق : السید آحمد صقر - دار احیاء الکتب 
العربية - ۱۹۷۷م. 

عبدالغفور العظار - دار العلم للملایین - بيروت -了 /上‏ ۱۹۸. 

صناعة المعجم الحدیث. آحمد مختار عمر - عالم الکتب - القاهرة - ط/۱ - 
۸ 

علم الدلالف آحمد مختار عمر - عالم الکتب - القاهرة - ط/۲ - ۱۹۸۸م. 

غرائب اللغة العربية» الأب رفائیل نخلة اليسوعي - دار المشرق - ط/٤‏ - ۰2۱۹۸5 
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غريب الحديث» الهروي» تحقیق: حسين محمد شرف عبدالسلام هارون - الهيئة 
العامة لشئون المطایع الاميرية - القاهرة - ۱۹۸6م. 

فقه اللغة آبو منصور الثعاليي - مکتبة لبنان - بیروت - ۰.۸۱۹۷۷ 

فهارس لسان العرب» آحمد آبو الهیجاء» خلیل آحمد عمايرة - مؤسسة الرسالة 
ط/١۔‏ ۱۹۸۷م. 

الفروق اللغوية» آبو هلال العسكري - دار الکتب العلمية - بیروت . 

قاموس الألوان عند العرب» عبد الحمید ابراهیم - الهيئة المصرية العامة للکتاب - 
۹ م. 

القاموس الجدید. علي بن هادیة» بلحسن البلیش» الجيلاني بن الحاج یحیی - 
الشركة التونسية للتوزیع - تونس . 

القاموس العصري: انجليزي عربي. إلياس آنطون الیاس - المطبعة العصرية - 
ط/۱۳. 

القاموس الفقهی لغة واصطلاحاً. سعدي آبو جیب ۔ دار الفکر . 

قاموس القرآن أو إصلاح الوجوه والنظائر في القرآن الكريم الفقیه الدامغاني - دار 
العلم للملایین - بیروت - ۸۱۹۷۰. 

قاموس المترادفات والمتجانسات» الأب رفائیل نخلة اليسوعي - دار المشرق - 
بیروت ط/ ۳ - ۱۹۸۲م. 

القاموس المحیط. الفیروزآبادي - موسسة الرسالة - بیروت ط/٩‏ - ۰.۸۱۹۹۲ 
قاموس المصطلحات الإسلامية» عبد الرحمن یوسف الجمل» عبدالحمید إبراهيم 
شیحة - مکتبة الاداب ۔ القاهرة - ۱۹۹۰م. 

قاموس المفردات المتضادة کاظم عادل ناصر ۔ دار البشير للنشير والتوزیع ط/١۔‏ 
.YA‏ 

قطوف لغوية» عبد الفتاح المصري ۔ دار ابن کثیر - دمشق - ط/٢‏ - ۱۹۸۷. 
کتاب التعریفات» على بن محمد الشریف الجرجانی - مکتبة لبنان. 

کتاب القرْقَء محمد بن المستتیر قطرب» تحقیق : خلیل العطیة-۱۹۸۷م. 

کتاب اللولق عبدالله یوسف الغنیم - دار البشائر الاسلامية - بیروت ط/۲ - 
۸م. 

کلمات القرآنء حسنین محمد مخلوف - مؤسسة علوم القرآن - دمشق. 

کلمات القرآن التي لا نستعملها. محمد الجوادي - دار الشروق - ط/۲ - ۸۱۹۹۷. 
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الکلیات: معجم فى المصطلحات والفروق اللغوية آبو البقاء الكفوي» تحقيق: 
عدنان درویش » محمد المصري - مؤسسة الرسالة - بیروت ط/٢۔‏ ۱۹۹۲م. 

كنز الحفاظ في کتاب تهذیب الألفاظ ابن السکیت طبع وضبط وجمع: لويس 
شیخو اليسوعي - دار الکتاب الاسلامي - القاهرة . 

لسان العرب. ابن منظور - دار إحياء التراث العربي - مؤسسة التاریخ العربي - 
بیروت - ط/۲ - ۱۹۹۷م . 

لغة الادارة العامة في صدر الاسلام» عبد السمیع سالم الهراوي - الهيئة المصرية 
العامة للکتاب - القاهرة - ۵۱۹۸۲. 

اللغة واللونء أحمد مختار عمر - عالم الكتب ۔ القاهرة - ط/۲ - ۱۹۹۷ء. 

محاز القرآن. آبو عبیدة معمر بن المثنی التيمي» تعلیق : محمد فؤاد سزكين - مكتبة 


الخانجی - القاهرة. 

محلة المعجمیت الجمعية المعجمية العربية - تونس - عدد ۱۳۰۱۲ /۱۹۹٦‏ 
۷م. 

مجمع الأمثال» الميداني تحقیق: محمد آبو الفضل إبراهيم ‏ دار الجیل - بیروت 
- ۱۹۹۲م. 


مجمل اللغت. ابن فارس» تحقیق : الشیخ هادي حسن حمودي - معهد المخطوطات 
العربية ‏ المنظمة العربية للتربية والثقافة والعلوم - الکویت ط/ ۱‏ ۸۱۹۸۵. 
المحکم والمحیط الاعظم في اللغة» علي بن إسماعيل بن سيده» تحقیق: مصطفی 
حجازي» عبدالعزيز -fn‏ معهد المخطوطات العربية ‏ القاهرة ‏ ۵۱۹۹۸. 

محیط المحیط . بطرس البستاني ‏ مکتبة لبنان - بيروت - ۵۱۹۸۷. 

مختصر القاموس المحیط . الهيتي» تحفیق : آحمد مفرح آحمد السید - رساله 
ماجستير - كلية دار العلوم - جامعة القاهرة ٭7۰ 

المخَصّصء ابن سيده ‏ دار الكتاب الإسلامى ‏ القاهرة. 

المصاحبة في التعبير اللغوي. محمد حسن عبدالعزيز ‏ دار الفكر العربي ۔ 
المصباح؛ نايف خرما. 

المصباح المنیرں آحمد بن محمد بن علي الفيومي - المكتبة العصریة - ط/٢‏ - 
۷م . 

مصطلحات الحاسب الآلى» داود عیده » سلوی حلو عبده ‏ المؤسسة العربية 
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معجم أسماء الأشياءء اللبابيدي» تحقیق : آحمد عبدالتواب عوض ۔ دار الفضيلة - 
۷ . 

معجم ألفاظ العلم والمعرفة في اللغة العربية» عادل عبدالجبار زاير - مكتبة لبنان - 
پیروت - ط/۱ - ۱۹۹۷م . 

معجم آلفاظ القرآن الکریم. مجمع اللغة العربية بالقاهرة - دار الشروق - القاهرة. 
معجم الالفاظ المشتركة» عبد الحلیم قتبس - مکتبة لبنان - بیروت - ۱۹۸۷م. 
معجم الألوان في اللغة والأدب والعلم زین الخويسكي - مکتبة لبنان - بیروت - 
ط/١۔‏ ۱۹۹۲م. 

معجم التراکیب والعبارات الاصطلاحية. آحمد آبو سعد - دار العلم للملایین - 
بیروت /۱ - ۱۹۸۷م . 

معجم التعبیرات الاصطلاحية. مجموعة مولفین - مکتبة لبنان - بیروت ط/۱ - 
۰۵ م. 

معجم الجیب للمترادفات. مسعد آپو الرجال. 

معجم الحضارة» محمود تیمور - المطبعة النموذجية ١ /上‏ - ۱۹۲۱ 

معجم الطلاب حیمور حسن یوسف» محمود اسماعیل صيني - مكتبة لبنان - 
بیروت - ۰۱۹۹۱ 

معجم القراء‌ات القرآئیف آحمد مختار عمرء عبدالعال سالم مکرم - عالم الکتب - 
القاهرة - ط/۳ - ۱۹۹۷م. 

معجم اللغة العربية المصریة» السعید بدوي» مارتن هایندس - مکتبة لبنان - بیروت 
- ۱۹۸۲م. 

معجم المأثورات اللغوية والتعابیر الأدبیةء سلیمان فیاض - الهيئة المصرية العامة 
للکتاب - القاهرة - ۳ م. 

معجم المترادفات العربية الأصغر» وجدي رزق غالي - مکتبة لبنان - بیروت - ط/ 
۱ ۰ ۱۹۹۲م. 

معجم المعاني للمترادف والمتوارد والنقیض. نجیب إسكندر ‏ مطبعة الزمان - 
بغداد - ط/۱ - ۱۹۷۷م. 

معجم المورد؛ منیر البعلبكي ‏ دار العلم للملایین - بیروت - ط/ ۳۲ - ۱۹۹۸م. 
معجم علم النفس؛ فاخر عاقل - دار العلم للملایین - بیروت - ط/۱ - ۱۹۹۷م. 
معجم غريب القرآن محمد فؤاد عبدالباقي ۔ دار إحياء الکتب العربية - عیسی 
البايي الحليي - القاهرة. 
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معجم فصاح العامية» هشام النحاس جس ا 

المعجم في بقية الأشياءء آبو هلال العسكري» تحقيق : أحمد عبدالتواب ۔ دار 
الفضيلة - ۱۹۹۷م. 

معجم مقاییس اللغةء ابن فارس» تحقیق: عبدالسلام محمد هارون - مصطفی 
الحلبي - القاهرة - ط/ ۳ - ۱۹۸۰. 

المعجم العربي الأساسي› المنظمة العربية للتربية والثقافة والعلوم - لاروس - 
۸ء 

المعجم العربي الحدیث خليل الجر - مكتبة لاروس. 

المعجم العربي الحدیث والخروج من الداثرة المغلقت أحمد مختار عمر - بحث 
ضمن مجلة كلية دار العلوم عدد ۲۱ يونية - ۱۹۹۷م. 

المعجم المدرسي؛ محمد خير آبو حرب - وزارة التربية - سوریا - ۱۹۸۵م. 


بیروت. 

المفردات في غريب القرآن؛ الراغب الاصفهاني. تحقیق: محمد سيد كيلاني - دار 
المعرفة - بیروت . 

المکنز العربی المعاصر » محمود |سماعیل صینی وآخرون - مکتبة لبنان - بیروت 
ط/ - ۱۹۹۳م . 


۸ - من ألفاظ اللغة في القرآن الكريم؛ أحمد مصطفى أبو الخير - الدار الفنية - القاهرة 
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- ط/۱. 

من کنوز القرآن محمد السيد الداودي - دار المعارف ۔ القاهرة - ۱۹۸۱ء. 
المنتخب في تفسیر القرآن الکریم؛ وزارة الاأوقاف - جمهورية مصر العربية المجلس 
الأعلى للشتون الاسلامية - مؤسسة الاهرام - ط/۱۸ - ۱۹۹۵م. 

المنحد الانجليزي العربي» قسطنطین تيودوري - المکتبة الشرقية. 

المنحد فى المترادفات والمتحانسات» الأب رفائیل نخلة الیسوعی - دار المشرق 
ط/٣۔‏ -۔ 31 

نجعة الرائد في المترادف والمتوارد. إبراهيم اليازجي - مکتبة لبنان - بیروت . 
النهاية فى غريب الحديث والأثرء ابن الأثيرء تحقيق: طاهر أحمد الزاوي» 
محمود محمد الطناحی - المکتبة الأزهرية للتراث - القاهرة. 

الوسیط. مجمع اللغة العربية بالقاهرة - المكتبة الاسلامية - ترکیا۔ 
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١‏ آلات الرمی 

آلات الرمی 

بُنْدقة(] بندق[ج] مولد أو محدث[ت]: آلة حديدية یقذف 
بھا الرصاص۔ 

خظار(!] خطر[ج] إيجابي ترائي[ت]: منجنيق . 

رشاش[!] رشش[ج] مولد أو محدث[ت]: مدفع يقذف 
الرصاص متتالياً عند ضغط الزناد مرة واحدة. 

طَبَنْحَة[] طبنجة[ج] مولد أو محدث[ت]: نوع من الأسلحة 
النارية القديمة . 

. عرد[ج] إيجابي ترائي[ت]: منجنيق صغیر‎ TD 
غدَّارة[1] غدر[ج] مولد أو محدث[ت]: آلة صغيرة لإطلاق‎ 
. القذائف‎ 

َذّاف1ا] قذف[ج] من لغة المثقفين[ت]: منجنيق . 

[De‏ دفع[ج] مولد أو محدث[ت]: آلة حربية حديدية 
ترمى بها القذائف . 

[wo‏ سدس[ج] مولد أو محدث[ت]: سلاح ناري 
بقذف الرصاص۔ 

منجليق[ا] جلق[ج] إيجابي تراٹي[ت]: منجنیق . 

منجنیق[۱] جنق[ج] إيجابي تراثي[ت]: آلة قديمة من آلات 
الحصار كانت ترمی بها حجارة ثقيلة على الأسوار 
لتھڈمھا . 

۲ آلة الحرف 

آلة الحرف 

Ia‏ جرف[ج] ايجابي معاصر[ت]: نوع من الجرارات 
في مقدمته نصل حاد يتخذ لشقّ الطرق وتسويتها ونحو 
ذلك . 
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خفار[ا] حفر[ج] مولد أو محدث[ت]: آلة ميكانيكية 
تستخدم لحفر الأنفاق أو المجاري المائية . 

كرّاكة[ا] کرك[ج] مولد أو محدث[ت]: آلة كبيرة لتطهیر 
الأنهار والقنوات من الرمل والطين الراسب فيها . 

٣‏ - آلة الحفر 

آلة الحفر 

بریمة!ا] برم[ج] مولد أو محدث[ت]: حفار. 

خفار[!] حفراج] إيجابي معاصر[ت]: آله ميكانيكية تستعمل 
لاستخراج المياه أو البترول من باطن الأرض۔ 

حقارة[!] حفر[ج] ايجابي معاصر[ت]: حمّار. 

مخفار[۱] حفر[ج] من لنة المثقفین[ت]: حقار. 

[es‏ حفراج] من لغة المثقفین[ت]: حفّار. 

٤‏ ۔ آلة السقي 

آلة السقی 

دالیة[] دلرآج] إيجابي تراثيات]: ناعورة. 

دُولاب[ا] دولاب[ج] إيجابي ترائي[ت]: ساقية. 

َرَافة۱1] زرف[ج] ايجابي تراثي[ت]: آداة سحب بها الماء 
لیسقی به الزرع. 

سَاقِيَةَ[ا] سقي[ج] ايجابي معاصر[ت]: دولاب يدار فیرفع 
الماء إلى قناة تسقي الحقل . 

سَانِية[ا] سني[ج] من لغة المثقفين[ت]: السانية: الدلو 
وأدواته تتصب على البثر البعيدة المعْر. 

طنبور[ا] طنبور[ج] مولد أو محدث[ت]: آلة من آلات الري 
تدار بالیدین. 

عضمور[ا] عصمر[ج] (يجابي ترائي[ت]: دولاب. 

عُضْمُور[ا] عضمر[ج] ايجابي ترائی[ت]: دولاب. 


۲ 


[二 和‏ ضخخ[ج] إيجابي معاصر[ت]: آلة یستخرج بها 
الماء من باطن الأرض۔ 

[Oo‏ جنن[ج] (يجابي ترائي[ت]: ساقية. 

مِْرّقَة11] نزف[ج] إيجابي ترائي[ت]: زرّافة. 

مْضصحة[ا] نضح[ج] من لغة المثقفین[ت]: آلة لرش الماء. 

تَاعُورة[1] نعر[ج] من لغة المثقفین[ت]: ساقية . 

ه ‏ آنية اللبن 

آنية اللبن 

سقاء[۱] سقي[ج] إيجابي معاصر[ت]: وعاء من جلد للماء 
واللبن. 

عَلْبة[ا] علب[ج] من لغة المثقفين[ت]: قدح ضخم من 
خشب أو جلد الإبل يُحلب فيه. 

قَرَبة11] قرب[ج] إيجابي معاصرات]: وعاء من جلد يستعمل 
لحفظ الماء واللبن ونحوهما. 

[Dai‏ حقن[ج] من لغة المثقفین[ت]: ما يُجمع فيه اللبن 
ونحوه. 

[Does‏ حلب[ج] إيجابي معاصر[ت]: إناء يُحلب فيه. 

[ie‏ دلج[ج] إيجابي ترائي[ت]: علبة كبيرة ينقل فيها 
اللبن . 

ِلْبّنَ[ا] لبن[ج] إيجابي معاصر[ت]: وعاء اللبن. 

نحي!۱] نحي[ج] من لغة المثقفین[ت]: جرّة فار يُجعل 
فيها اللبن ليمخض . 

وطب[۱] وطب[ج] من لغة المثقفین[ت]: سقاء اللبن. 

5 أداة الإشعال 


أداة الإشعال 

ثُقاب[١]‏ ثقب[ج] مولد أو محدث[ت]: كبريت. 

زَنْد(ا] زنداج] إيجابي تراثي[ت]: الرّند: العود الأعلى 
الذي بُحَك بالزندة فتشتعل الثار . 

رَنْدَة1ا]) زنداج] إيجابي تراثي[ت]: الوندة: العود الأسفل 
الذي تُحَكُ به الؤنّد فتشتعل النار. 

قداحة۱] قدح[ج] مولد أو محدث[ت]: ولاعة. 

قدا ح[!] قدح[ج] ايجابي تراثي[ت]: حديدة أو حجر الزند 


الذي یقدح به النار . 


أداة الطحن 


[cr‏ کبرت[ج] مولد أو محدثات]: أداة من عنصر 
الکبریت تشعل النار بالاحتكاك . 
ولاع۱12] ولع[ج] مولد أو محدث[ت]: أداة تشعل النار 
با لاحتکاك مستخدمة غازاً قابلاً للاشتعال. 
۷۔ آداة الخياطة 
آداة الخياطة 
إثْرة[1] أبر[ج] إيجابي معاصر[ت]: أداة رفيعة يخاط بها . 
خیاط[۱] خیط[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: إبرة. 
[DA‏ أبر[ج] من لغة المثقفین[ت]: ابرة كبيرة. 
مِكبرَة[ا] أبراج] من لغة المثقفین[ت]: مثبر. 
مِخُرَرا] خرزاج] إيجابي معاصر[ت]: إبرة تخيط الجلد 
وغيره. 
مِحُصّف[ا] خصف[ج] ايجابي معاصر[ت]: مِخُرز. 
[Js‏ خيط[ج] إيجابي معاصرآت]: إبرة. 
مِسَلَّةَ[ا] سللآج] إيجابي معاصرات]: إبرة كبيرة. 
مِلصح[ا] نصح[ج] سلبي[ت]: كل ما يخاط به. 
۸ - أداة السن 
أداة السن 
rt‏ صلب[ج] إيجابي ترائي[ت]: حجارة المسن. 


صُلبيّة[١])‏ صلب[ج] إيجابي ترائي[ت]: صلیی . 
مِسَنٌ[ا] سنن[ج] ايجابي معاصرات]: كل ما یس به أو 
عليه . 


مِشْحَذَ1ا] شحذ[ج] إيجابي معاصر[ت]: مِسَنّ. 
۹۔ آداة الطحن 

أداة الطحن 

جرن۱] جرن[ج] إيجابي تراثي[ت]: حجر منقور تدق فيه 
الأشياء كأنه صلاءة . 

دهو ك[۱] دمك[ج] إيجابي ترائي[ت]: رَحَى. 

رخی[۱] رحي[ج] إيجابي معاصر[ت]: أداة يطحن بهاء 
وهي حجران مستديران يوضع أحدهما على الاخر ویدار 
الأعلى على قُظب. 

صلاءة[1] صلي[ج] إيجابي معاصرات]: صلاية. 

صلاية[١]‏ صلي[ج] إيجابي معاصر[ت]: مدق اليب 


ونحوه. 


آداة الطحن 


طاخون[۱] طحن[ج] ايجابي معاصر[ت]: طاحونة. 
طاخونة۱1] طحن[ج] ايجابي معاصرلت]: آلة كبيرة لطحن 
الحبوب. [م] طاحونة الهواء: طاحونة يديرها الهواء 
تستخدم في الطحن . 

[Ex‏ طحن[ج] إيجابي معاصر[ت]: طاحونة. 

قرامة[۱] فرم[ج] مولد أو محدث[ت]: آلة الْمَرم. 

. کبد[ج] ايجابي ترائي[ت]: خی‎ [ES 

مخش[1] جشش[ح] ايجابي معاصر. [م] آداة لجش 
الحبوب. 

. جشش[ج] ايجابي معاصر[ت]: مجش‎ [As 
مدماك[۱] دمك[ج] مصطلح علمي[ت]: آداة تدق بها‎ 
. الحجارة أو نحوها‎ 

[ee‏ سحن[ج] ايجابي ترائي[ت]: صلاية. 

[Eee‏ سحن[ج] ايجابي تراڻي[ت]: صلاية. 

مطحن[١]‏ طحن[ج] إيجابي معاصر[ت]: مطحنة. 
مطحتة(۱] طحن[ج] إيجابي معاصر[ت]: آلة الطخن. آلة 
كهربية لطحن التوابل وغيرها في المنزل. 

ِفَرَمَة[١]‏ فرمآج] مولد أو محدث[ت]: فرامة. 

مِنْحَارا] نحزاج] من لغة المثقفینآت]: ما يدق فيه 
كالهاون. 

مهراس[۱] هرس[ج] مصطلح علمي[ت]: آلة الهرس. 
هاون[۱] مون[ج] إيجابي معاصر[ت]: هاون. 

هاون!۱] مون[ج] إيجابي معاصر[ت]: وعاء مجوف من 
الحدید أو النحاس یدق فیه . 

هَاوّون۱1] مون[ج] ايجابي معاصرات]: هاون . 

[wy‏ هون[ج] ايجابي معاصر[ت]: هاون. [م] دق 
الهون . 

۰ - آداة العَرِيَلّة 

أداة الْعَرْبَلۃ 

غِرْبَال1!] غربل[ج] إيجابي معاصر[ت]: أداة تشبه الدّف 
ذات ثقوب؛ یی بها الحب من الشوائب. 

مذراة[ا] ذرو[ج] إيجابي معاصر[ت]: مذرى. 

مِذْرَى[ا] ذرو[ج] إيجابي معاصر[ت]: خشبة ذات أطراف 
كالأصابع یُذری بها الحبُ وینقی. 


آدوات الاستثناء 


مرواح!۱] روح[ج] إيجابي ترائيات]: ما يُذرى به القمح في 
الریح. 
مروح!۱] روح[ج] إيجابي ترائي[ت]: مروژاح. 
۱ - آداة الم × آداة ابش 
آداة المض 
رشافة[ا] رشف[ج] مولد أو محدث[ت]: أداة يرشف بها 
الماء. 
رضاعة[١]‏ رضع[ج] مولد أو محدث[ت]: وعاء صغیر يملا 
بالبن لرضاعة الطفل . 
中 地 人‏ شفط[ج] مولد أو محدث[ت]: عود مجرّف يضعه 
الشخص في فمه ويسحب به الماء . 
ماضّة[١]‏ مصص[ج] مولد أو محدث[ت]: آلة جذب الماء. 
مرضعة[١]‏ رضع[ج] إيجابي معاصر[ت]: رضاعة. 
مشْفطة[ ] شفط[ج] مولد أو محدث[ت]: شفاطة. 


مَصاصة[١]‏ مصص[ج] مولد أو محدث[ت]: قطعة صغيرة 
من الحلوی یمصها الصغیر . 

مهمض(۱] مصص(ج] مولد أو محدثات]: آنبوب لمص 
السوائل ونقلها . 

أداة الرّش 

بخاخة[ا] بخخ[ج] مولد أو محدث[ت]: آلة لرش السوائل . 

رَداذة[ا] رذذاج] مولد أو محدث[ت]: آلة تنشر السائل 
رذاذاً۔ 

رَشّاس[١]‏ رشش[ج] مولد أو محدث[ت]: آلة لدفع السوائل 
بصورة متفرقة. 

مِرْذَاذ1َا] رذذ[ج] مولد أو محدث[ت]: رَذَاذة. 

مرشة!۱] رشش[ج] مولد أو محدث[ت]: زشاش. 

۲ _أدوات الاستثناء 

أدوات الاستثناء 

خلال[ف] خلواج] من لغة المثقفين[ت]: عدا اجاء 
المسافرون خلا محمداً». 

عدا[ف] عدواج] من لغة المثقفین[ت]: فعل يِسْتَنني ما بعده 
من حكم ما قبله اکل شيء عدا الله زائل». 

ليس[ف] لیس[ج] من لغة المثقفين[ت]: عدا «زارني 
الأصدقاء جمیعا لیس محمدا. 


آدوات الاستتناء 


ما خلا[ف] خلواج] من لغة المتقفین[ت]: خلا. 
ما عدا[ف] عدو[ج] إيجابي معاصر[ت]: عدا. 
۳ - آدوات الاستثناء 

آدوات الاستثناءع 

سوی[۱] سوي[ج] ايجابي معاصرات]: غير الم یحضر 
الحفل من المدعوّین سوی الاقارب». 

غیر[ا] غیر[ج] ايجابي قرآني معاصرلت]: اسم 
لاستثناء ما بعده من حکم ما قبله ها وا نبا 
امسر 4 . 


جم ہے 


5 - آدوات الاستثناء 
آدوات الاستثناء 
الا[ح] الالج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: آداة تستثني ما 
بعدها من حکم ما قبلها «کل شيء مالك إلا ال . 
حاشااح] حشولج] إيجابي فرآني معاصر[ت]: عدا. 
[م] حاشا لله: براءة لله من فشابهة ما سواه. 
خلا[ح] خلواج] من لغة المثقفين لت]: عدا «جاء 
المسافرون خلا محمدا۔ 
عدا[ح] عدو[ج] من لغة المثقفین[ت]: آداة پُسْتَثْنَی بها ما 
بعدها من حكم ما قبلها کل شيء عدا الله زائل» . 
٥۔‏ أدوات التحضيض 
آدوات التحضیض 
آلالح] آلالج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: لولا «آلا تکف 
عن الاساءة إلى الغیر» #ألا اسجدوا (ق). 
آلالح] آلالج] إيجابي قرآني معاصرات]: لولا الا يَسْجُدُوا 
ی الب في الوت والاض4. 
ُولا[ح] لولا[ج] إيجابي قرآني معاصرآت]: حرف یستخدم 


للخض والخث على فعل شيء 8ا نون اله تلم 


مكو *. 
ُوْما[ح] لومالج] ايجابي قرآني ترائی[ت]: لولا طاو ا یت 
بالمكيكر» . 


[zy‏ ملالج] ايجابي معاصرات]: لولا «ملاً آدیب 
واجبك) . 


آدوات الثقب 


-٦‏ آدوات التدمیر 
آدوات التدمیر 
آلغام(۱] لغماج] مولد أو محدث[ت]: جمع لغم وهو جسم 
محشو بمواد متفجرة یوضع تحت الأرض فإذا داس عليه 
شيء انفجر . [م] حقول الألغام. 
متفخرات[۱] فجراج] مولد أو محدث[ت]: مواد كيمياوية 
ناسفة. [م] موقف متفجر: خطير. 
مفرقعات!۱] فرقع[ج] مولد أو محدث[ت]: مواد قوية 
التفجير تستخدم في الحرب والهدم. 
۷۔ أدوات التسبیب 
آدوات التسبیب 
إِذّذْ1َح] إذن[ج] إيجابي معاصرات]: حرف جواب وجزاء 
لكلام سابق «سأزورك. إذن أكرمك». 
بنا علی[ح] بني[ج] مولد أو محدث[ت]: نتيجة ل. 
لأجل[ح] أجل[ج] مولد أو محدث[ت]: بسبب. 
لذلك1ح] لذلك[ج] مولد أو محدثات]: لهذا السبب. 
bn‏ سبق[ح] سبق[ج] مولد أو محدث[ت]: مما تقدّم من 
أسباب انفهم مما سبق كذا...4. 
من آجل(ح] أجل[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: لاجل. 
من تَمّ[ح] ثمم[ج] مولد أو محدث[ت]: لهذا السبب 
(جاهدت الشعوب ومن ثم نالت حريتها» . 
نتيجة لذلك[ح] نتج[ج] مولد أو محدث[ت]: تسبيباً على 
ما تقدم. 
۸ - أدوات الثقب 
آدوات الثقب 
پرامة[۱] برم[ج] مولد أو محدث[ت]: بريمة. 
بریمةا] برم[ج] مولد أو محدث[ت]: أداة ذات لولب 
بوّال[۱] بزل[ج] ايجابي ترائي[ت]: آداة لثقب الاوعية 


ونحوها. 
خرامة1!] خرماج] مولد أو محدث[ت]: آلة مَعدنیة لتق 
الورق. 


مبرَلة۱1] بزلاج] ايجابي ترائي[ت]: بزال. 


[دوات النق لثقب 


ِتْقّاب[ا] ثقب[ج] ايجابي معاصر[ت]: منقب . 

ِثْقّب[ا] ثقب[ج] ايجابي معاصرات]: أدة الثقب . 
مخراز[!] خرز[ج] ايجابي معاصر[ت]: مخرز. 

مِخُرز[ا] خرز[ج] ايجابي معاصرات]: آداة لثقب الجلد 
وخیاطته أو لعمل الثقوب مطلقاً. 

مخرمة۱] خرم[ج] مولد أو محدث[ت]: خرامة. 
[is‏ خصف(ج] من لغة المتقفین[ت]: مخرز. 
مسرد[ا] سرداج] إيجابي ترائي[ت]: سراد. 

مشعب(1] شعب[ج] ايجابي ترائي[ت]: مثقب تضلح به 
الأواني. 

8 أَدَوَاتٌ الکرث 

أَدَوَاتٌ الحَراث 

َذَان1ا] فدن[ج] من لغة المثقفین[ت]: محراث. 

مِحْرّاث[١]‏ حرث[ج] إيجابي معاصر[ت]: آلة الحرث. 
مِخرث[١]‏ حر ث[ج] إيجابي معاصر[ت]: محراث. 
ِگرّب[ا] کرب[ج] من لغة المثقفين[ت]: آداة تُقَلَّبُ بها 
الأرض. 

٠۔‏ آدوات الرمي 

آدوات الرمي 

جَشْنْء[1] جشأ[ج] ايجابي ترائي[ت]: قوس خفیفة. 

خنانة۱3] حنن[ج] إيجابي ترائي[ت]: قوس مصونة. 

>[ حني[ج] ايجابي تراڻي[ت]: قوس . 

[DZ‏ خطراج] ايجابي ترائي[ت]: یقلاع. 

قُوس[ا] قوس[ج] من لغة المثقفین[ت]: آداة على هيئة 
هلال ترمی بها السهام. [م] رموا آعداء‌هم عن قوس 
واحدة: کانوا متحدین - قاب قوسین: قريب - أعط القوس 
باریها : تعامل مع آهل الاختصاص. 

ID‏ خذف[ج] من لغة المثقفین[ت]: أداة خشبية یرمی 
بها الحصی ونحوه. 

مرجام!۱] رجم[ج] من لغة المثقفینژت]: أداة ترمی بها 


الحچارة . 
مشلاع[1] قلع[ج] ايجابي معاصرلت]: أداة ترمی بها 
الحجارة. 


آسماء الذهب 


بل[ ] نبل[ج] لهجة أو لغة محلية[ت]: أداة ذات مقبض 
حديدي یتصل به خیطان مطاطیان تقذف بها الحجارة. 
۱ - آسماء الحرزس 
آسماء الحرزس 
جرس[!] جرس[ج] ايجابي معاصر[ت]: أداة من نحاس 
ونحوه مجوّفة إذا خرکت تذبذبت فیها قطعة صغيرة صلبة 
فیسمع صوتها «جرس الباب». 
جُلْجُل[ا] جلجل[ج] إيجابي معاصر[ت]: جرس صفیر . 
زیاط(۱] زيط[ج] إيجابي تراڻي[ت]: جُلْجل. 
اقوس[1] نقس[ج] إيجابي معاصرات]: جرس كبير يدف 
النصارى عند حلول موعد الصلاة. [م] دق ناقوس الخطر: 
لفت النظر إلى مقدمات الخطر وعلاماته. 
۲ - أسماء الحْفاش 
أسماء الخفاش 
خشاف[ا] خشف[ج] إيجابي ترائي[ت]: خفاش. 
حُفَاش(] خفش[ج] ايجابي معاصرات]: حيوان ثديي يداه 
تشبه الأجنحة . 
سّحاة[1] سحواج] ايجابي ترائي[ت]: شفاشد. 
طرّموق!۱] طرمق[ج] إيجابي ترائی[ت]: شفّاش. 
عجخام[۱] عجم[ج] ايجابي نراثي[ت]: خفاش ضخم. 
[lp 和‏ وطوطلج] ايجابي معاصر[ت]: خفاش. 
۳ - آسماء الذهب 
آسماء الذهب 
آصفرا] صفراج] إيجابي معاصر[ت]: الأصفر: الذهب. 
[م] الأصفران: الذهب والزعفران. 
إبريز[ا] إبريزاج] من لغة المثقفین[ت]: ذهب خالص. 
تبر[ا] تبراج] من لغة المثقفین[ت]: فتات الذهب أو الفضة 
قبل أن یصاغ . 
过‏ 8[ جذذلج] ايجابي ترائي[ت]: حجارة الذهب. 
دُگال[١]‏ دجل[ج] إيجابي ترائي[ت]: ماء الذهب . 
ذهب[!] ذهب[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: معدن نفیس 
آصفر اللون. [م] الذهب الاسود: النفط - الذهب 
الأبيض: القطن . الوقت من ذهب. 
رگاز[ا] رکز[ج] ايجابي تراثي[ت]: فطع الفضة والذهب. 


آسماء الذهب 


برج!۱] زبرج[ج] من لخة المثقفين[ت]: حلية أو زينة من 
ذهب أو جوهر. 

[Da‏ زخرف[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: ذهب 
مُرَوّق بيت من رخ . [م] زخارف الدنیا: مغرياتها . 
زریاب!۱] زرب[ج] إيجابي تراثئي[ت]: ذهب ماء الذهب. 
سَام[١]‏ سوم[ج] إيجابي ترائيآت]: ذهب سبيكة» عروق 
الذهب في الحجر والمعدن. 

[Js‏ سجنجل[ج] مولد أو محدث[ت]: ذهب. 
سِيّراء[] سیر[ج] إيجابي ترائي[ت]: ذهب صافيء خالص. 
[Di‏ شذراج] من لغة المثقفين[ت]: قطع الذهب تلتقط 
من معدنه . 

صفراءا] صفرآج] ايجابي معاصر[ت]: ذهب. [م] ما له 
صفراء ولا بیضاء: لا يملك ذھباً ولا فضة. 

[Je‏ عسجدلج] من لغة المثقفين[ت]: ذهب. 
[atis‏ عقي[ج] من لغة المثقفین[ت]: ذهب خالص. 

تُضَار1ا] نضر[ج] من لغة المثقفين[ت]: وصف للذهب 
الخالص. 

نَضُرّ1َا] نضراج] من لغة المثقفین[ت]: ذهب. 

تضير[ا] نضراج] من لغة المثقفین[ت]: تُضار. 

4 - آسماء القرآن 

آسماء القرآن 

العنزیل[۱] نزلاج] إيجابي فرآني معاصر[ت]: القرآن 
(التنزیل العزيزا . 

الذکر[١]‏ ذكراج] إيجابي قرآني معاصرات]: من أسماء 
القرآن لما فيه من تذكرة الناس بآخرتھم ومصالح دنياهم. 
الفرقان[1] فرق[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: من أسماء 
القرآن لأنه فرق بين الحق والباطل . 

القرآن[ا] قرأ[ج] إيجابي فرآني معاصرات]: اسم خاص 
بكلام الله تعالى الموحى إلى محمد ب «القرآن الکریم». 
الکتاب!۱] کنب[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: من أسماء 
القرآن لأنه مجموع مضموم بعضه إلى بعض. [م] ام 


الکتاب : سورة الفاتحة . 


۳۲ 


الفاظ التحقیق 


المثاني[۱] ثني[ج] من لغة المثقفین[ت]: من آسماء القرآن 
لما فيه من قصص الماضین» ولتکرار القصص والمواعظ 
المضحف1] صحفاج] ايجابي معاصرات]: اسم 
للصحف الكاملة المكتوبة للقرآن الکریم المجموعة بین 
دفتین «المصحف الشریف» . 
٥۔‏ أصل اللسان 

أصل اللسان 

جرقدة[۱] حرقداج] إيجابي ترائي(ت]: أصل اللسان. 
[ASS‏ عکدلج] من لغة المثقفین[ت]: عَكَرَة. 

[Ti‏ عكراج] ايجابي ترائي[ت]: أصل اللسان. 
عَلْصَمة[ا] غلصم[ج] من لغة المثقفین(ت]: صفیحة 
غضروفیة عند أصل اللسان. 

۰ - آلفاظ التحقیق 

آلفاظ التحقیق 

[共和‏ بتت[ج] من لغة المثقفین[ت]: البئّة. 

البتة[ا] بتت[ج] من لغة المثقفین[ت]: بن . 

بتاتاً[ا] بتت[ج] مولد أو محدث[ت]: بئة «لا آرضی عن 
الذل اتا . 

۱3 ] بتت[ج] من لغة المثقفين[ت]: قطعاء لا رجعة فيه «لا 
أفعل ذلك بتّدًا . 

[Se‏ حقق[ج] مولد أو محدث[ت]: حمقّاء بدون شك 
«هو صدیق بحق». [م] بحق السماء: قسم بالله تعالی. 
حفًا[ا] حقق[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: حقیقة بالتأكيد 
ارتيك مم نزن نا4 . 

حقيقةً[ا] حقق[ج] مولد أو محدث[ت]: في الواقع» فِعْلاً. 
قَظعاً[1] قطع[ج] إيجابي معاصر[ت]: بكل تأكيد «لم يحدث 
هذا الأمر قطعاً». [م] ممنوع الانتظار قطعيّاً : عبارة تنبيه 
على حظر الانتظار في مكان ما. 

قطعيًا[ا] قطع[ج] مولد أو محدث[ت]: بدون شك «لم 
يحدث هذا الأمر قطعياً؛ . 

يقيناً[1] يفن[ج] إيجابي قرآني معاصرلت]: حقيقة» بالتأكيد 
2 

تعبيرات سياقية عامة: في الواقع/ الحق/ الحقيقة . 


لفاظ التقریب 


۷ - آلفاظ التقریب 
آلفاظ التقریب 
تقریباً[] قرب[ج] ايجابي معاصرات]: على وجه أكثر قرب 
الهم ألف تقريباً». 
حَوَالَيْ1ا] حول[ج] إيجابي معاصرات]: تَقریباً ١كتب‏ حوالي 
عشرين بحثاً». 
زُْهَاء[ا] زھو[ج] من لغة المثقفین[ت]: ما یفرب من اهم 
زهاء آلف». 
رای ]| قرب[ج] إيجابي معاصر[ت]: حوالي «قرابة قرن». 
قريباً من[1] قرب[ج] ايجابي معاصرات]: فُرابة. 
تخو[ا] نحوآج] إيجابي معاصرات]: حوالي «جاء في نحو 
السابعةا . 
۸ آلفاظ الضیاع 
آلفا ظ الضیاع 
باطلاً[] بطل[ج! ايجابي قرآني معاصرات]: ذ 
باطلاً : خالياً من الفائدة. 


هب عمله 


[DEL‏ جفأاج] ايجابي قرآني معاصرات]: ذهب جفاء: 
ذهب باطلاً . 

[us‏ سدي[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: ضاع الوقت 
شدی : دون فائدة. 


IE‏ عبث[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: حاول عبثاً: لم 


ینجح في محاولته ابر ما فک َا 
LEEA‏ هبواج] ايجابي قرآني معاصرات1: ذهبت نصائحه 
هباءٌ: دون جدوی. 
مَذْرا[١]‏ هدراج] إيجابي معاصرات]: ضاع دمه ترا : د 
أن يقتصّ من قاتله. 
۹۔ أمراض الأنف 
أمراض الأنف 
قط[ف] تأطاج] سلبيات]: ژکم. 
خبط[ف] خبطاج] إيجابي ترائيآت]: رکم . 
خشم[ف] خشم[ج] إيجابي تراثي[ت]: أصيب بداء في 
الائف فصار لا يشم. 


آمراض الأنف 


حُنٌَاف] خنن[ج] من لغة المثقفین[ت]: آصابه الخنان وهو 
داء يأخذ الأنف» وهو نحو الزکام. 
رَشٌح(ف] رشح[ج] إيجابي معاصر[ت]: أصيب بسيلان في 
الأنف من البرد. [م] كل إناء یرشح ہما فيه: کل شيء يأتي 
مشابهاً لأصله . 
زکم[ف] زكماج] إيجابي معاصرات]: أصيب بالتهاب في 
الانف مصحوب في الغالب بإفرازات وعطس وندمیع . 
ضُیٍد(ف] ضأداج] سلبي[ت]: ژکم . 
ضُتِكاف] ضنك[ج] إيجابي ترائي[ت]: رُكمء لزمه الزكام. 
ملی[ف] ملالج] إيجابي تراڻي[ت]: رُكم. 
نَزْلَاف] نزلاج] من لغة المثقفين[ت]: أصابه زكام. 
٠‏ أمراض الأنف 
أمراض الأنف 
برد[ ] برد[ج] إيجابي معاصر[ت]: زكام ورشح. 
تُوَاط[ا] تأطاج] سلبيات]: زکام. 
خُبَاط[ا] خبط[ج] إيجابي ترائي[ت]: زكام. 
خبط( خبط[ج] إيجابي ترائيلت]: زَكْمة. 
خشام۱1| حشماج] ايجابي تراثي[ت]: داء یفقد الشخص 
حاسة الشم . 
خشم[!] خشماج] ايجابي ترائي‌ات]: مص شم . 
خنَان1!] خنن[ج] إيجابي تراثي[ت]: داء يأخذ الأنف وهو 
شبه الزكام. 
رَشْح[١]‏ رشحاج] إيجابي معاصرات]: مص رشح. 
ركام[ ] زكماج] إيجابي معاصرآت]: مص زكم. 
صُوَادا] ضأداج] سلبي[ت]: مص ضئد. 
ضُؤْدَة[ ] ضأداج] سلبي[ت]: زكام. 
ضُؤُود1ا] ضأداج] سلبي[ت]: مص ضند . 
ضتاك[ ! ضنك[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص ضك. 
[Te‏ ضنك[ج] إيجابي تراثي[ت]: ضناك. 


[zy‏ لبط[ج] إيجابي تراثي[ت]: زکام. 


مُلاء[١]‏ ملالج] ايجابي ترائيآت]: زكام. 
[Da‏ نزلاج] إيجابي معاصر[ت]: زكام «نزلة برد؛ . 


أمین العهدة 


۱ - أمين العهدة 

أمين العهدة 

آمین[۱] آمن[ج] (يجابي معاصر[ت]: متعهد الشئون المالية 
ونحوها . [م] أمين المخازن: راعي شئونها . 

خازن[۱] خزن[ج] إيجابي معاصرات]: متعهد الخژن 
والحفظ . 1ء[ خازن الجنة: رضوان ‏ خازن النار: مالك . 
۲ - أنسحة حريرية 

آنسجة حريرية 

|پریسم[۱] إبريسم[ج] سلبي[ت]: أحسن الحرير . 

اشتبرق[۱] إستبرق[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: ديباج 
حرير[!] حرراج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: خيط دقیق 
تفرزه دودة القز . [م] الحرير الصناعي . 

خرٌ[١]‏ خزز[ج] إيجابي تراثي[ت]: نسیج من حرير خالص 
أو حرير وصوف. 

جِرَفُس[ا] درفس[ج] سلبي[ت]: حرير. 

. دمقس[ج] سلبي[ت]: أحسن الحریر‎ [ri 

دیباج[۱] دبج[ج] إيجابي تراثي[ت]: ضرب من الثیاب 
ظاهره وباطنه من حرير. [م] الحواميم ديباج القرآن - لهذه 
القصيدة ديباجة حسنة. 

In‏ سندس[ج] إيجابي قرآلي معاصرات]: نوع من 
الديباج الرقيق. 
قَرْاا] قزز[ج] إيجابي معاصر[ت]: حریر طبيعي تفرزه دودة 
الحرير. 
٣۔‏ آوصاف الحرب 

آوصاف الحرب 

سَاحقة1ص] سحق[ج] ايجابي معاصرات]: شدیدة مُدَمّرة. 
مرف ص] دمراج] ايجابي قرآني معاصرات): فا دمّر. 
یل( ص! زول[ج] إيجابي معاصرات]: مُفْلكة مُدَمّرة. 
مُهلْكَة[ص] ملك[ج] ايجابي فرآني معاصرات]: مُميتة 
شدیدة . 

۶ - آول الشباب 
آول الشباب 
[DZ‏ حدث[ج] ايجابي معاصرآت]: سن الشباب. 


إخراج السيف × إدخال السيف 


حدثان[1] حدث[ج] من لغة المثقفین[ت]: جدثان الشباب: 
أوله وابتداژه. 

رَوْقَ1ا] روق[ج] من لغة المثقفین[ت]: رَيْق. 

ریع۱1] ریع[ج] من لغة المثقفین[ت]: رَیٔع الشباب : مقتبله. 
ریعان!۱] ریع[ج] إيجابي معاصرات]: آول کل شيء وأفضله 
«ریعان الشباب». 

ریق۱1] روق[ج] من لغة المثقفین[ت]: رَیق. 

ریق۱1] ریق[ج] إيجابي ترائي1[ت]: أول الشباب. 

شبّاب[۱] شبب[ج] ايجابي معاصرات]: تخطي مرحلة 
الطفولة وإدراك طور الشباب. 

شبيبة[ا] شبب[ج ] من لغة المشقفين[ت]: إدراك طور 
الشباب. 

شرخ[ا] شرخ[ج] ايجابي معاصرات]: آول الشباب 
ونضارته اشرخ الشباب». 
عَنْفوان[ا] عنف[ج] ايجابي معاصرات]: ریعان «نبغ في 
عنفوان شبابه». 

THE‏ غلو[ج] من لغة المشقفین[ت]: آول الشباب 
وحلته . 

[DoS‏ غیداج] إيجابي ترائيات]: غیدان الشباب : آوله. 

عَيْسان[ا] غیس[ج] إيجابي ترائيی[ت]: غیسان الشباب: 
حدته وأوله. 

. فتي[ج] من لغة المثقفین[ت]: شباب‎ [名 

ُُوْ[ا] فتو[ج] (يجابي معاصر[ت]: الشباب بين طوري 
المراهقة والرجولة. 

مَيْعَة[ا] میع[ج] من لغة المشقفين[ت]: ریعان «ميعة 
الشباب». 

٥۔‏ إخراج السيف × إدخال السيف 

إخراج السيف 

أَضْلَتٌ(ف] صلتاج] من لغة المثقفين[ت]: أصلت 
السيفت: جرده من غمده. 

إِخْتَرَط[ف] خرط[ج] من لغة المثقفین[ت]: اخترط السيف: 
استله من غمده. 

إِسْتَلّاف] سلل[ج] إيجابي معاصرآت)]: .小‏ 


إخراج السيف × إدخال السيف 


امتَشقّلف] مشق[ج] من لغة المثقفين[ت]: استل «امتشق 
الحسام». 

امْتَلخ[ف] ملخ[ج] من لغة المثقفین[ت]: امتلخ السیت: 
اجتذبه وانتزعه . 

نتضی[ف] نضو[ج] من لغة المثقفین[ت]: نضا. 

جَرّداف] جرداج] ايجابي معاصرات]: جرد سيفه: سله[م]: 
جرّده من السلاح: جعله أعزل. 

سَحَبَ[ف] سحب|اج] لهجة أو لغة محلية[ت]: أخرج 
وأشهر سحب سيفه من غمده». 

سَرَارف] سرواج] إيجابي ترائي[ت]: سرا سَيْمَه: نزعه 
وكشفه. 

سَل[ف] سلل[ج] إيجابي معاصرات]: سل سيفه: أخرجه 
من غمده. 

شَهَرَآف] شهراج] إيجابي معاصر[ت]: شهر السیفت: سله 
ورفعه. 

تَضَااف] نضواج] من لغة المثقفين[ت]: أخرج من الغمد 
نضا سیفه». 

إدخال السيف 

[RE‏ غمد[ج] إيحابي معاصر[ت]: غمد. 

َقْربَ(ف] قرباج] إيجابي ترائي[ت]: قرب. 

عَمَدَّاف] غمداج] إيجابي معاصرات]: غمد السيفت: أدخله 
في غمده. 

قرب [ف] قرب[ج] إيجابي ترائي[ت]: قَرَبَ السیفت : أدخله 
في قرابه . 
٦۔‏ إخراج السیف × إدخال السیف 

إخراج السیف 

. صلت[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص أصلت‎ [el 
. سخب(۱] سحب[ج] لهجة أو لغة محلية[آت]: مص سحب‎ 
سَرُو[ا] سرواح] ايجابي ترائيآت]: مص سراً.‎ 

rc‏ سلل[ج] إيجابي معاصرات]: مص سل . [م] أتيناهم 
عند السلة: جثنا إليهم عند استلال السيوف. 

. شهراج] إيجابي معاصرات]: مص شهر‎ [全 

نَضُو[ا] نضواج] من لغة المثقفين[ت]: مص نضا. 


إصابة القول × |خطاء القول 


إدخال السيف 

إغماد[ا] غمد[ج] إيجابي معاصرات]: مص أغمد. 

[JE‏ غمد[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص غمد. [م] جرّد 
سيفه من عْمْدِه: أخرجه. 

قَرْب[ا] قرب[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص قرب . 

۷۔ إصابة القول × إخطاء القول 

إصابة القول 

LU‏ صوب[ج] إيجابي معاصرآت]: أصاب الرجل: 
قال الصواب. [م] أصاب کہد الحقيقة: أدرك عينّ 
الصواب بقول أو فعل. 

سَدَّف] سدد[ج] من لغة المثقفین[ت]: سد فلان: أصاب 
في قوله أو فعله. 

صاب[ف] صوب(ج] من لغة المثقفین[ت]: أصاب ووافق 
الحق. 

صَحّ[ف] صحح[ج] إيجابي معاصرات]: صح قوله: أصابَ 
فيه . 

أخطأ[ف] خطأاج] إيجابي قرآني معاصراّت]: حاد عن 
الصواب. 

خطىع[ف] خطأ[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: أخطأ. 
رَذَّاف] زللآج] إيجابي قرآني معاصرات]: أخطأ. 
عُيِط[ف] غلطاج] ايجابي معاصرات]: أخطأ وجه 
الصواب. 

تعبیرات سياقية عامة: أساء سمعاً فأساء إجابة. 

۸۔ اصابة القول × إخطاء القول 

إصابة القول 

إصابة[1] صوب[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص أصاب . 
سَدَاد[ا] سددا ح] من لغة المثقفین([ت]: مص سد. 

. صحح[ج] إيجابي معاصرات]: مص صح‎ [ie 
صوب(ج] ايجابي قرآني معاصرات]: سداد‎ ]١[باَوَص‎ 
. وحق‎ 

صوّب!۱] صوب[ج] من لغة المثقفینات]: مص صاب. 
إخطاء القول 

إخطاء[ا] خطأاج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص أخطا . 
[EL‏ خطأاج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص خوع. 


إصابة القول × إخطاء القول 


رَكَ1َا] زلل[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص زل . 

رلول[] زلل[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص زل. 

عْلط[۱] غلط[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص .JE‏ [م] JI‏ 
مردود: يمكن إصلاحٌ أثره السَيّى. 

۹۔ إصابة القول × إخطاء القول 

إصابة القول 

سدید[ص] سدداج] إيجابي قرآني معاصرات]: صائب 
صحيح انوا أله وولو ولا یلا . 

سلیم[ص] سلم[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: صحیح. 
صائپ[ص] صوب[ج] ايجايي معاصر[ت]: فا صاب. 
صجیح[ص] صحح[ج] ايجابي معاصرات]: برية من 
العیب کلام صحیح!. 

صواب[ص] صوب[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: صائب. 
مٌصیب[ص] صوب[ج] إيجابي معاصرات]: فا صاب. 

إخطاء القول 

خاطیء[ص] خطأ[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: فا خطی . 
خطی(ص] خطأ[ج] من لغة المثقفین‌[ت]: خاطی حائد عن 
الصواب. 

زالػڈ[ص] زلل[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فا رَّلَ. 
عُلطانْ[ص] غلطاح] (يجابي معاصرات]: حائد عن 
الصواب. 

مخطوم[ص] خطأ[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فا أخطأ . 

۰ إقبال اللیل × ادبار الليل 

إقبال اللیل 

عسعس[ف] عسعس[ج] ايجابي قرآني ترائي[ت]: عسعس 
الیل : آقبل بظلامه . 

تعییرات مياقية عامة: آقبل/ دنا اللیل - حل الظلام. 

إدبار اللیل 

انضصَرم[ف] صرملج] إيجابي معاصر[ت]: انصرم الیل : 
ذهب . 

عسع سآف] عسعس[ج] ايجابي قرآني ترائي[ت]: عسعس 
اللیل : آدبر. 


تعبیرات سياقية عامة: آدبر اللیل. 


۳۹ إلجام الدابة 


١‏ - اقلاع السّفن × رُسُوٌ السفن 

إقلاع السُفن 

. بحر[ج] إيجابي معاصر[ت]: أقلع‎ [ii 

[GE‏ قلم[ج] ايجابي معاصر[ت]: انطلق «أقلعت 
السفینة» . [م] أقلع عن التدخین : امتنع . 

جریلف] جري[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: سار في 
البحر. [م] جرت الکلمات على لسانه: دارت. 

مُخر1آف] مخراج] ايجابي قرآني ترائي. [م] جَرَى في البحر 
بدفع الماء (مخرت السفینة» . 

تعبیرات سياقية عامة: شقت السفينة الماء. 

رسو الشفن 

أرسى[ف] رسو[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: أرست 
السفينة: رست . 

تَوَقْتَ(ف] وقف[ج] إيجابي معاصرات]: رسا «توقفت 
السفينة في المیناء». 

رسالف] رسواج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: رست السفينة : 
توقفت عند الشاطئ . 

تعبيرات سياقية عامة : ألقت مراسیها. 

۲ - اقلاع السّفن × رُسُوٌ السّفن 

إقلاع السفن 

. بحر[ج] إيجابي معاصرات]: مص آنخر‎ [te 

اقلاع[۱] قلع[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص أقلع . 

[DA‏ مخراج] ايجابي قرآني ترانيلت]: مص محر. 
مِلاحَة[ا] ملح[ج] ايجايي معاصرات]: فِنٌ السفر في البحر 
والهر . 

سوفن 

ارساء(۱] رسو[ج] إيجابي قرآني ترائيات]: مص أرسى . 

[和‏ وقف[ج] (يجابي معاصر[ت]: مص توقف. 

رُّسُوْ[١]‏ رسواج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص رسا. 

۳ - إلجام الدابة 

إلجام الدابة 

أغذراف] عذراج] إيجابي ترائي[ت]: ألجم «أعذر 
الفرس»2. 


الجام الدابة 


أَلْجُم(ف] لجم[ج] إيجابي معاصرات]: آلبس اللجام «الجم 
الحصان) . 

خطم[ف] خطماج] من لغة المثتفین(ت]: خطم البعیر : 
جعل على أنفه خطاما . 

رسن[ف] رسناج] إيجابي تراثيآت]: رسن الدابة: شد 
علیها رَسَنھا . 

رمآف] زممآج] إيجابي معاصرات] : زم الدابة: شدما 
پالزمام . 

شکمآف] شکم(ج] من لغة المثقفين[ت]: شکم الفرس: 
وضع الشكيمة في فمه. 

عذراف] عذراج] إيجابي ترائي1١ت]:‏ أعذر. 

قَدَّع[ف] قدع[ج] إيجابي ترائي[ت]: قدع الفرس كبحه 

باللجام . 

كبَح[ف] کبح[ج] إيجابي معاصرات]: جذب رأس الدابة 
إليه باللجام وهو راكب لتقف. [م] كبح شهواته: تحكّم 
فیها - كبح جماحه: حاول السيطرة عليه. 

كَعَم[ف] کعم[ج] إيجابي ترائي[ت]: كعم البعير: شد فاه 
في هياجه لئلا يعض أو يأكل. 

٤٤‏ ۔ إمضاء البيع × فسخ البيع 

إمضاء الب 

آمض ی[ف] مضی[ج] إيجابى معاصرآتا: آجاز وأنفذ 
«آمضی الصفقة» ۱ ۱ 

آنفذ[ف] نفذ[ج] إيجابي معاصرات]: آمضی «أنفذ العقد». 

صفقاف] صفق[ج] إيجابي ترائي‌آت]: صفق له بالبيع؛ 
وصفق على يده: أنجز البيع وأتمه. 

عَقد(ف] عقداج] إيجابي قرآني معاصرات]: أجرى وأتم 
عمد البیع». 

تفذ[ف] نفذاج] ايجابي معاصرات]: أنفذ . 

فسخ البیع 

اقا ل[ف] قيل[ج] من لغة المثقفين[ت]: أقال البيع : فسخه. 

یاف لغواج] إيجابي معاصراتا: ألغى الصفقة: رجع 
عن إتمامها . 

فسَحآف] فسخ[ج] إيجابي معاصرات]: فسخ البيع: نقضه 
ورجع فيه . 


۳۷ 


إناء الخمر 


0 امضاء البیع × فسخ البیع 
إمضاء البیع 
امضاء[۱] مضي[ج] إيجابي معاصرات]: مص أمضى . 
صفق[۱] صفق(ح] إيجابي ترائيات]: مص صفق. 


6 م2 
م موه 


[Le‏ صفقلج] إيجابي معاصرات]: مبايعة «عقد صفقة 
رابحة». [م] رجع بصفقة المغبون: خسر ورجع فارغ 
الیدین . 

عَقَد[ا] عقداج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص عقد. 
[م] عَفْد العمل: عقد يلتزم بموجبه شخص أن يعمل في 
خدمة شخص آخر مقابل أجر. 

فسخ البیع 

إقالة11] قیلاج] من لغة المثقفین‌ات]: مص أقال. 

إِلَّاء[١]‏ لغواج] إيجابي معاصرات]: مص ألغى. 

َسْخ1] فسخ[ج] إيجابي معاصرات]: مص فسخ. 

5 ۔ إناء الخمر 

إناء الخمر 

باطیّة[١]‏ بطي[ جا إيجابى ترائيات]: قنينة كبيرة . 

جام[١]‏ جوماج] (يجايي تراثیاتا: قدح. 

جامة[١]‏ جوم ج] ايجابي تراثیات]: قدح . 

[ws‏ دنن[ج] إيجابي ترائي1ات]: وعاء ضخم للخمر والخل 
ونحوهما. 

راقُود[ا] رقداج] إيجابي تراث ي[ت]: 03. 

زق11] زقواج] إيجابي ترائياتا: وعاء من جلد للشراب. 
عسن[۱] عسس[ج] إيجابي ترائيات]: قدح کبیر . 

غرب!۱] غرباج] ايجابي ترائي‌آت]: قَدَخْ الخمر. 

قَدح[۱] قدحاج] إيجابي ترائي[ت]: إناء أو کوب یشرب فيه 
الخمر . 

قَنْینة11] قنناج] من لغة المشقفینآت]: وعاء من زجاج 
توضع فيه الخمر . 

کأس!) کأس(ج] إيجابي فرآني معاصرات]: قدح یشرب 
فيه الخمر . 

تَاجُود[ا] نجداج] إيجابي ترائي[ات]: إناء تصفّی فيه الخمر . 

تاطل1ا] نطلآج] من لغة المثقفین‌آتا: قدح صغير يعرض 
فيه الْحَمًار الخمر . 


[ناء الخمر 


تَيْطِل[١]‏ نطل[ج] من لغة المثقفین[ت]: مكيال شراب 
۷ ۔ إناء الصّهر 
إناء الصُھر 
يَؤْتقَة[1] بوتق[ج] مولد أو محدث[ت]: بُوتقة. 
وتَقة(] بوتق[ج] من لغة المثقفین[ت]: وعاء بصهر فيه 
المعدن. 
يُوكَقَةَ[ا] بودق1[ج] مولد أو محدث[ت]: بوتقة. 
دسشت(۱] دست[ج] مصطلح علميات]: إناء أسطواني مبطن 
بمادة حرارية توضع فيه الخامات اللازمة لصهر الحديد. 
مَضشھر[ا] صہر[ج] مولد أو محدث[ت]: مکان الْصّهْر 
«مصاهر الحذیدا۔ 
۸۔ إنسان العین 
إنسان العین 
انسان[۱] آنس(ج) من لغة المثقفین[ت]: انسان العين: 
الجزء الذي يمر فيه الضوء إلى داخل العین ۔ 
وبُو[1] بأبأ[ج] من لخة المثقفین[ت]: إنسان العین . 


۹ ۔ اتساع الفم 
اتساع الفم 


شدق[ف] شدق[ج] من لغة المتقفینآت]: اتسع شدقه. 
قوهلف] فوہ[ج] من لغة المثقفين[آت]: اتسم فمه. 
هرت[ف] ھرت[ج] إيجابي تراثي[ت]: اتسم شدته. 


9۰ اتساع العم 
اتساع الفم 


أَشْدَق[ص] شدق(ج] من لغة المثقفين[ت]: واسع الشدق. 
[م] خطیب أشدق: جهير مفوّه. 

فاص ] فوہ[ج] من لغة التففین(ت]: مُتّسع الفم. 
رت ص] مرت[ج] ايجابي ترائي[ت]: آشدق. 

۱ . احتجاب القمر 

احتجاب القمر 

خاسف(ص] حسف [ج] ايجابي قراني معاصرات]: 
محتجب الضوه لوقوع الأرض بيه وبين الشمس. 
قاسق[ص] غست[ج] إيجابي فرآني تراثي[ت]: الغاسق: 
القمر إذا أظلم پالخسوف. 


ارتفاع السعر × انخفاض السعر 


مُعْم([ص] عنم[ج] (يجابي معاصرات): مظلم. 
ملطفیم[ص] طفأ[ج] إيجابي معاصرات]: معتم. 
۲ - ارتفاع السعر × انخفاض السعر 

ارتفاع السعر 

ارتفعآف] رفع[ج] إيجابي معاصر[ت]: ارتفع السعر: غلا. 
[م] ارتفع وانخفض: لم یت على حال. 

ازداداف] زيداج] إيجابي معاصرات]: زاد. 

تُمُن[ف] ثمن[ج] من لغة المثقفين1ت]: تمن الشيء: غلا 
ثمنه . 

زاداف] زيداج] إيجابي معاصر[ت]: ارتفع . 

علاآف] غلواج] (يجابي معاصر(ت]: زاد وارتفع «غلا 
السعر». [م] ما غلا ثمنه وخف حمله: شيء خفیف الوزن 
عظیم القيمة. 

انخفاض السعر 

إلْخفْض[ف] خفض[ج] ايجابي معاصرآت]: نقص «انخفض 
السعر. 

رَحُصّ[ف] رخص[ج] إيجابي معاصر[ت]: مَبْط ارحص 
السعرا. 

[DR‏ مبط[ج] إيجابي معاصر[ت]: انخفض «هبط سعر 
الصرف». 

۳۔ ارتفاع السعر × انخفاض السعر 

ارتفاع السعر 

پاهظاص] بھظ[ج] مولد أو محدث[ت]: مرتفع «باهظ 
التكاليف» «آسعار باهظة», 

غاپ[ص] غلواج] إيجابي معاصر[ت]: فا غلا. [م] يدفع 
الشمن غالياً: يكلفه سلوكه الكثير - جاد کل مرتخص 
وغال: بذل كل ما يملك من جهد ومال. 

مُرْقیع([ص] رفع[ج] إيجابي معاصرآت]: فا ارتفم. 

مكلف[ ص] کلف[ج] إيجابي معاصر3ت]: غال . 

تعبيرات سياقية عامة: له سحر. 

إنخفاض السعر 

ببخس[ص] بخ س[ح] ايجابي قرآني معاصرات]: زهید 


ا مر ارم ار رر 24 
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ارتفاع السعر × انخفاض السعر 


رخیص(ص] رخص[ج] إيجابي معاصرات]: منخفض هابط 
الثمن «سلعة رخيصة». 

رهيداص] زهداج] إيجابي معاصرات]: قليل الْمَنٌ زَهِيدٌ». 
منحْفض[ص] خفض[ج] إيجابي معاصرآت]: فا انخفض . 
هابط[ص] هبطاج] إيجابي معاصرات]: فا هَبَظ اسعر 
هابط). 

۶ - استتناف الكلام 

استعناف الکلام 

اِسْتَأَنَفت([ف] أنفاج] ايجابي معاصرات]: واصل بعد 
انقطاع أو توقف. [م] محكمة الاستئناف: محكمة عليا 
تنظر في الأحکام. 

استکمل[ف] کمل[ت]: إيجابي معاصرات]: كمل 
«استکمل الموضوع! . 

عاوداف] عوداج] إيجابي معاصرات]: عاود الحدیث: 
رجع إليه بعد الانصراف عنه . 

٥‏ _ استرسال الشعر × تحعد الشعر 

استرسال الشعر 

استرسلآف] رسللح] ايجابي معاصرات]: استرسل 
الشعرٌ: كان مستقیماً مُرْسلاً غير متجعد . 

رسلاف] رسل[ج] من لغة المثقفین[ت]: سل الشعر: طال 
واسترسل . 

مَبطاف] سبطاج] من لغة المثقفین[ت]: سبط . 

سَبط[ف] سبطاج] من لغة المثقفینات]: سبط الشعر: 
استرسل . 

تجعد الشعر 

البدَ[ف] لبد[ج] من لغة المثقفین‌[ت]: تلد . 

[DJ‏ جعد[ج] إيجابي معاصرات]: تَجْعّد الشعر: 
اجتمع وتَقَيّض والتوی. 

َقَرد[ف] قرداج] ايجابي ترائي[ت]: قَرِد. 

تَلَبد(ف] لبداج] إيجابي معاصرات]: تداخل ولزق بعضه في 
جعد[ف] جعداج] من لغة المثقفین[ت]: تَجَعّد. 
حَجِنَ[ف] حجناج] إیجابي ترائي[ت]: تَجَعّدت أطرافه 
وتلوّت . 


۳۹ 


استرسال الشعر × نجعد الشعر 
قردلف] قرداج] إيجابي ترائي[ت]: تجَتٌد وانعقدت أطرافه. 


17 - استرسال الشعر ‏ تحعد الشعر 
استرسال الشعر 
اسیرسال[۱] رسل[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص استرسل . 
رَسَالة[ا] رسل(ج] من لغة المثقفين[ت]: مص رسل. 
رسل[۱] رسل[ج] من لغة المثقفینات]: مص رسل. 
سَبَاطة[|] سبط[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص سبط . 
[DJ‏ سبط[ج] من لغة المثقفينات]: مص سبط . 
سبو ط[ا] سبط[ج] من لغة المثقفينات]: مص سبط . 
سُبوطة[١]‏ سبط[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص سَبْط . 
تجعد الشعر 
[大‏ جعداج] إيجابي معاصرات]: مص تج . 
تَقَرّداا] قرداج] إيجابي ترائي[ات]: مص نفد . 
IE‏ لبداج] إيجابي معاصر[ت]: .后 ao‏ 
جعودة[۱) جعداج] من لغة المثقفينات]: مص جَعُد. 
حخجن!۱] حجن[ج] إيجابي تراڻي[ت]: مص ححچن. 
قَرّداا] قرداج] إيجابي ترائي[آت]: مص قَرد. 
لاه استرسال الشعر × تجعد الشعر 
استرسال الشعر 
رشل(ص] رسللج] من لغة المثقفينات]: طويل سَبْط 
مسترسل . 
سبط ص] سبطاج] من لغة المثقفين[ت]: مسترسل غير 
جعد. [م] سبّط الیدین: سخي . 
مسترسل(ص] رسل[ج] ايجابي معاصرآت]: فا استرسل . 
تجعد الشعر 
أَخجن(ص] حجن[ج] من لغة المثقفينات]: جَعْد 
الأطراف. 
جَعْد[ص] جعداج] إيجابي معاصرات]: ملتو متقبْض . 
حجن(ص] حجن[ج] من لغة المثقفين[آت]: آحجن . 
دص ] لبد[ج] إيجابي ترائي[ت]: متلبّد. 


ور 


متجعد([ص] جعداج] إيجابي معاصر[ت]: فا تجعد. 


5 
وم 


[LA‏ لبداج] إيجابي معاصر[ت]: فا تلبد. 


ورت 


اشتهاء اللبن 
- اشتهاء اللبن 
اشتھاء اللبن 
آعام[ف] عیم[ج] إيجابي تراثي[ت]: أعام القومٌ: ملکت 
إيلهم فلم یجدوا لبنا۔ 


عام[ف] عیماج] ايجابي تراثيیات]: اشتهى اللبن . 


- اشتهاء اللبن 


اشتهاء اللبن 
إعامة[١]‏ 8 ايجابي پا مص أعام. 


عیمغ[!] e‏ إيجابى ترائیآت]: مص عام. 


۰۔ اشتهاء اللبن 


اشتھاء اللبن 

عَیْمانْاص] عیم[ج] (يجابي ترائي[ت]: مَنْ يشتهي اللبن. 

لبن[۱] لبن[ج] من لغة المثقفین[ت]: من يحت ت ال 
الآلة 

الآلة 


آلة[ا] أول[ج] إيجابي معاصر[ت]: جهاز أو أداة تستعمل 
لغرض من الأغراض «آلة تصوير/ حاسبة». [م] آلة التنبیه : 
بوق لسيارة - آلة حدباء: : نعش - هو آلة في أيديهم: : منقاد 

لهم. 
اداۃ[١]‏ آدولج] ایجابی معاصرات]: آلة بسيطة یستعان بها 
لانجاز غرض من الأغراض «آدوات کتابیة/ منزلیة». 

[Le‏ جھزاج] إيجابى معاصرات]: أداة أو آلة تودي 
عملاً معیناً «جهاز تلفزیون/ رادار». 

دة 


عدد[ج] إيجابي معاصرات]: أدوات النجار وغيره 
من أصحاب المهن. 

ماکینة[۱] مکن[ت]: موئد أو محدث[ت]: آلة أو جهاز تقوم 
بعمل معين «ماكينة الخياطة/ طباعة» . 

[DEL‏ عدداج] إيجابي معاصرات]: آدای وأكثر ما 
تستعمل جمعاً «معدات زراعية/ عسكرية». 

] مكناج] مولد أو محدث[ت]: ماكينة. 

وَسِيلةَ[ا] وسل[ج] ايجابي معاصرات]: کل ما يتحقق به 
غرض معين «اتخذ كل الوسائل لتحقيق غايته». 


الأثاث 


الأبوة 
الأبوة 
أُبُ1ا] ابولج] إيجابي قرآني معاصرات]: والد. 
[م] أبو الكرم: كريم ‏ الأبوان: الأب والأم ‏ أبو البشر: 
آدم . 
جَذَ1ا] جدد[ج] ايجابي معاصر[ت]: آبو الاب أو آبو الام. 
سلف[] سلف[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: کل من تقدم 
من الآباء وذوي القرابة. [م] السلف الصالح: الآباء 
والأجداد. 
والد[] ولد[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: من يُولد له ولد 
[م] الولدان: الأب والأم. 

الأثاث 
الأئاث 


أثّاث1١]‏ آئت(ج] إيجابي قرآني معاصرات]: متاع البيت من 


فراش ونحوه. 

[局‏ بعت[ج] إيجابي ترائي[ت]: متاع البيت. 
قّل[۱] تقل(ج] من لغة المثقفين[ت]: متاع . 
چهاز[۱] جهزاج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: ما يُحتاج إليه 
من أثاث ونحوه اجھاز العروسین. 

حَنییة۱1] حشواج] من لغة المتقفین(ت]: فراش محشوّ. 
[us‏ حفض [ج] ايجابي ترائي[ت]: متاع البیت . 

من لغة المثقفين[ات]: رديء المتاع » سقط 


رتْ۱] رئثاج] 
البیت . 
من لغة 1 لمقفیناتا]: رت 


ریاش[۱] ریش[ج] إيجابي قرآنی ترائي[ت]: أثاث 


رثة[ا] رنثاج] 


ريش!١!‏ ريشاج] إيجابي قرآني تراتيلت]: آثاث. 

رَلَرَاا] زلزاج] سلبي[ت]: أثاث ومتاع. 

ذَلِْاا] زلزاج] سلبي[ت]: رَلَر. 

شُوَار[] شوراج] إيجابي تراثي[ت]: متاع البيت أو 
المستحسن منه. 

[De 她‏ طقم[ج] مولد أو محدث[ت]: مجموعة متكاملة من 
الأدوات تستعمل لأغراض خاصة «طقم جلوس. 

عفش ]١[‏ عفش [ج] مولد أو محدث[ت]: أثاث البيت. 


الأثاث 


مَاعُون[ا] معن[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: اسم جامع 
لمنافع البیت» مما جرت العادة باعارته . 

متاع[۱] متع[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: کل ما ينتفع به 
ویرغب في اقتنائه کالطعام وأثاث البیت ونحوهما . [م] من 
上 5‏ المتاع : دنيء حقیر . 

مَفْرُوشَّات[1] فرش[ج] إیجابي معاصر[ت]: أثاث. 

مُوبیلیا[ا] موبيلياج ]| مولد أو محدثات]: أثاث البيت. 

نَضِيدةٌ[ا] نضداج] من لغة المثقفين[ت]: ما خشي من 
المتاع . 

تَقَعْنَ1ا] نفش[ج] من لغة المثقفین[ت]: متاع متفرّق. 

٦٤۔‏ الأثر 

الأثر 

أَثّر1ا] أثر[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: شيء قديم .Sb‏ 
[م] أصبح أثراً بعد عَيْن. 

[和‏ درس[ج] سلبي[ت]: أثر با ي۔ 

[any‏ دمن[ج] إيجابي تراثي[ت] : آثر الانسان. 

رَسم[ا] رسم[ت]: إيجابي معاصر[ت]: أثر باق من الدار 
بعد أن عفت. 

طَلّل[ا] طلل[ج] إيجابي معاصر[ت]: ما بقي من أثر المكان 
بعد رحيل أصحابه . 

علآمة[1] علم[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: ما يستدل به 
على الطريق من أثر. 

DrE‏ علم[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: أثر يُعلم به 
الشيء #وإنه لعلم للساعة» (ق). 

مَسُحة[ا] مسح[ج] إيجابي معاصر[ت]: أثر من شيء. 
[م] بها مسحة من جمال. 

نُكْنَة[ا] نکت[ج] من لغة المثقفین[ت]: أثر باق «في وجهه 
نكتة سوداء؟ . 

تّمَش[] نمش[ج] من لغة المثقفین[ت]: آثر الشيء في 
غيره. 

“٥‏ 2 الأجر 

الأجر 

أَجْر(ا] أجراج] إيجابي فرآني معاصر[ت]: عوض العمل 
والانتفاع «طالب العمال بزيادة آجورهم». 


الأَخْن × التّرك 


آخرت[] أجر[ج] إيجابي معاصر[ت]: أخر. 

ایجار[!] أجر[ج] ايجابي معاصر[ت]: مبلغ مدفوع مقابل 
الاستشجار . 

5 - الأخذ × الَرْك 

الأخذ 

أحَذَّف] أخذاج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: حاز وأمسك 
«أخذ کل آمتعته حين رحل». [م] أخذ بتلابيبه: تشاجر 
معه . 

سك ب[ف] مسك[ج] ايجابي قرآني معاصرات] : آمسك 
الكرة بیده: آخذها وقبض علیها. 

احتجن[ف] حجن[ج] ايجابي ترائي[ت] : احتجن الشيء: 
تناوله جذباً بالمخن (الخاف). 

التقف[ف] لقف[ج] من لغة المتقفین[ت] : لَقف. 

تَخَبّس[ف] خبس[ج] ايجابي ترائي[ت]: خبس. 

تداول[ف] دولاج] ايجابي معاصراّت] : تداولت الأيدي 

لشية: آخذته هذه مرة وتلك مرة. 

تعاطی[ف] عطر[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: تعاطی 

لرجل: قام على آصابع رجلیه ومد يديه إلى الشيء 

ليا حذه. 

ُلَقتَ[ف] لقف(ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: لقّف «تلقّف 

لكرة». [م] تلقف الأخبار: تَصَيّدَها وحرص على 
سماعها. 

[让‏ لقي[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: أخذ «تلقى 
رسالةا. 

تَنَاوّكَ[ف] نول[ج] إيجابي معاصر[ت]: أخذ. [م] تناوله 
بالنقد : انتقده. 


خَبّس[ف] خبس[ج] ايجابي ترائي[ت]: أخذ. 

دعف[ف] دغف(ج] إيجابي ترائي[ت] : أخذ كثيراً. 

رَقُع[ف] رفع[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: رفع الشية: 
تناوله وحمله. 

سَمَع[ف] سفع[ج] إيجابي قرآني تراثي[ت]: سفع بالشيء: 
قبض عليه وجلبه بشده. 

[ar‏ ضمم[ج] من لغة المثقفین[ت] : ضَمّ فلان على 
المال : آخذه کله. 


这‏ × التّك 


قیص[ف] قبص[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: تناول بأطراف 
أصابعه تست قَبْصَةٌ من أَنر الرَسُولِ4 (ق). 

لقف[ف] لقف[ج] إيجابي قرآني تراثي[ت]: تناول بسرعة. 

تَاش[ف] نوش[ج] من لغة المثقفين[ت]: ناش الشية: 
تناوله وأخذه. 

تعبيرات سياقية عامة: [انظر التلقي]» [انظر التسلم]. 

الترّك 

َبْمّى[ف] بقي[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: أبقى الشيء: 
ترکه على حاله . 

آبهل[ف] بهل[ح] إيجابي ترائي[ت]: آبهله: ترکه يتصرف 
بارادته . 

二‏ عن[ف] قلع[ج] (يجابي قرآني معاصرات]: ترك وامتنع 
«أقلع عن التدخین». 

أَلْقَىاف] لقي[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: طرح «ألقى ما 
في یده». [م] ألقى له الحبل على غاربه: تركه على خریته - 
لا يُلقي له بالاً: لا يهتم به. 

أَمْسَكَ عن[ف] مسكاج] إيجابي قرآني معاصرات]: کت 
وامتنع «أمسك عن الإنفاق». [م] أمسك عن الكلام: 
صمت . 

انتعف[ف] نعف[ج] إيجابي ترائي[ت]: انْتَعَت الشيء: 
تركه إلى غيره. 

انُصَرَفَ عن[ف] صرف [ج] إيجابي قرآني معاصرآت]: ترك 
وتحوّل . 

بَقَّىآف] بقي(ج] لهجة أو لغة محلیق[ت]: ترك وغلّی. 

تیرآاف] برأ[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: ترا من ماضیه: 
تخلى عنه. 

تَكَلَّى عن[ف] خلراج] إيجابي فرآني معاصرات]: ترك 
«تخلى عن نصيبه في التركة». 

تَرَكَ1[ف] ترك[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: خَلَى وطَرَحَ 
اترك مكانه لأخیه». [م] ترك له الجمل بما حمل: ترك کل 
شيء له ترك له الحبّل على الغارب. 

تَتَحََى[ف] نحو[ج] مولد أو محدث[ت]: تنخی عن منصبه: 
تركه . 
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الأَخْنْ × التّك 


7 


< عن[ف] وقف[ج] إيجابي معاصر[ت]: توقف عن 
لشيء: امتنع عنه وترکه . 

[aa‏ خلف([ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: خَلّف 
لشيء: ترکه خلفه . 

حلی(ف] خلواج] إيجابي قرآني معاصرات]: تخلی. 
[م] خلی سبیله : ترکه. وغالبا ما یکون بعد احتجاز. 
طرحاف] طرح[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: آلقی ورمی 


.人 
فارق[ف] فرق[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: فارقه : ابتعد‎ 


عنه وتركه . 

کف عن[ف] کفف[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: انصرف 
وامتنع اٹ عن الكلام». 

نَبَذ[ف] نبذ[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: طرح وأهمل 
(تغلب في السيّئ من الأمور) «نبذ عاداته الذميمة». 

تُسَا[ف] نسو[ج] من لغة المثقفین[ت]: ترك «نسا عملّه). 

ھخَر[ف] همجراج] ايجابي فرآني معاصرات]: ترك 
وأعرض . ۱ 

وَدَع1[ف] ودع[ج] إيجابي قرآني تراثي[ت]: ترك ما وَدَعَكَ 
رب وَمَا قَلَى4 (ق). 

وَذّع[آف] ودع[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: ترك اد 
العمل الصحفي واشتغل بالتدريس». 

وَذِرَاف] وذر[ج] إيجابي قرآني تراثي[ت]: ترك. 

۷۔ الأآنحذ × التَرك 

الأخذ 

أَخْذْ1ا] أخذاج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص أخذ[ت]: 
أخخذ عزيز مقتدر: آخذ بقوة ‏ بعد أخذ وردّ: بعد مداولة 
وطول نقاش. 

إمساك[ا] مسك[ج] إيجابي قرآني معاصراآت]: مص 
آمسك. 

احتحان!۱] حجن[ج] ايجابي ترائي[ت]: مص احتجن . 

العقّاف[۱) لقف[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص التقف. 

تداول[!] دول[ج] ايجابي معاصرات]: مص تداول . 

تعاط[١]‏ عطو[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص تعاطی . 

تَلَق1ا] لقي(ج] إيجابي فرآني معاصرات]: مص لى . 


这 名‏ × الذَزك 


2 


] لقفاج] إيجابي فرآني معاصرات] : مص تفت . 


ل: خفيف یسیڑ التقاظه . 


تتاول1 
التناو 


خبس(۱] خبس[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص خبس. 
دَعْف[ا] دغف[ج] ايجابي ترائي[آت]: مص دغف. 


. رفع[ج] ايجابي قرآني معاصرآت]: مص رفع‎ [eg 
سفع[ج] إیجابي قرآني ترائي[ت]: مص سفع.‎ Ia 
ضَع1ا] ضمم[ج] من لغة المثقفين[ت]: مص ضْمّ.‎ 

قب ص[!] قبص[ج] ايجابي قرآني تراثي[ت]: مص قبص. 
لَقْف[ا] لقف[ج] إيجابي قرآني تراثي[ت]: مص لقت. 
[as‏ نوش[ج] من لغة المثقفين[ت]: مص ناش. 
لتك 


بقَاء۱] بقي[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص أبقى . 


اقلاع[۱] قلع[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص أقلع . 
إلقاء[ا] لقي[ ج] إيجابي قرآني معاصر[ات]: مص ألقى . 


مساك[ا] مسك[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص 
أمسك . 

الْصِرَاف[ا] صرفاج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص 
انصرف. 

تبرّ1ا] برأ[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص تبرأ . 

تخل خلو[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص تَحَلَى . 

Da‏ خلواج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص خَلّی. 

َرْك[١]‏ ترك[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص ترك . 

تودیع[ا] ودع[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص 233. 

َوَفْف[ا] وقفاج] إيجابي معاصرات]: مص توّت. 

طَرح[١]‏ طرح[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص .CE‏ 

قَطيعَة[ا] قطع[ج] إيجابي معاصرات]: هجران وصدّ 
«حدثت بينهما قطيعة». [م] قطيعة رَجم: فطع الصلة 
بالأقارب (وهو مذموم منهىٌّ عله). 

گػگت[١]‏ كفف[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص کت. 

تبْذ1!] نبذاج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص نب 

هَجْر[ا] هجراج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص هَجَرَ. 

هجران[۱] هجراج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص هَجَرَ 

«مجرائك المنکر أعظم فضيلة». 


۳ 


ودع۱1] ودع[ج] إيجابي فرآني ترائیات]: مص وَدَعَ . 
ودرا ] وذراج] ايجابي قرآني ترائيات]: مص وَوْر. 
۸ الأخلاط 

الأخلاط 

[JS‏ خلطاج] إيجابي معاصر[ت]: أشياء مختلط 
بعضها ببعض «أخلاط الدواء». [م] أخلاط الإنسان: 
آمزجته الأربعة: الصفراء والبلغم والدم والسوداء - أخلاط 
القوم: أوباشهم. 

آضفغاث[۱] ضغثاج] ايجابي قرآني ترائي[ت]: أشكال 
مختلطة. [م] أضغاث أحلام: ما كان منها ملتبساً صعب 
التأويل. 

أغلاث1١]‏ غلث[ج] ايجابي ترائیات]: اُخلاط . 

َقشاب[۱] قشب[ج] ايجابي تراثي[ت]: أخلاط . 

أمشاج[1] مشج[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت] : أخلاط. 

قطاب[۱] قطب[ج] إيجابي ترائیات] : أخلاط . 

;之 SA。 

الاو 

1 ] أخواج] ايجابي قرآني معاصوات] : من جمعك وایاه 
أب واحد أو آم واحدة. [م] رب أخ لك لم تلده أمك. 

آعیان۱1) عین[ج] من لغة المثقفین(ت]: إخوة أشقاء. 


[De‏ وأمآج] ايجابي معاصرات] : مولود مع غیره في بطن 
واحد. [م] توأم سيامي: وليدان ملتحمان يمكن فصلهما 


حة. 


] صنو[ج] من لغة المثقفین[ت]: أخ شقیق. [م] هما 
صنوان: متمائلان. 
IE‏ علل[ج] من لغة المثقفين[ت]: آبناء رجل واحد 
من آمهات شتی. 
۷۰ - الاآذن 
الآذن 
[车‏ أذن[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: عضو السّمع في 
3 
[م] أذن خير: لا يسمع إلا الخير. 
rn‏ نقب[ج] إيجابي ترائي[ات]: آذان (لا مفرد له). 


الأذن 


الأذن 


سَامِعَة[1] سمع[ج] من لغة المثقفین[ت]: أذن. 

] قذذ[ج] إيجابي ترائيآت]: أذن الانسان والفرس. 
[م] حذو الفذة بالقذّة: متابعة تامة. 

ec‏ سمع[ج] من لغة المثقفين[ت]: أذن. [م] على 
مسمع منه/ مسامعه : بحيث يسمع . 
0١ ۱‏ الأرجوحة 

الا رجوحة 

أرجوحة[ا] رجح[ج] ايجابي معاصرلت]: أداة تترجح 
براكبهاء وهي حبل يُشَدُ طرفاه في مکان مرتفع ویقعد فیها 
الصبی» فيجيء ویذهب معلقاً في الهواء. 

دُوٌارة[ا] دور[ج] إيجابي تراثي[ت]: کل ما تحرك أو دار. 

طوّاحة[۱] طوح[ج] لهجة أو لغة محلية[ت]: آرجوحة. 

مَرْجْوحَة[1] رجح[ج] ايجابي معاصرات]: آرجوحة. 

۲ الأرض 

الأرض 

أرض[١]‏ أرض[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: سطح منبسط 
لم مه الماء. [م] أرض مقدسة: ذات أهمية دينية كأرض 
مكة والمدينة والقدس. 

بَرّ1َا] برر[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: أرض يابسة ویر 
کا فى ار وار . [م] جلس برَّاً: خارجاً - بَا وبحراً: 
عن طريق البر والبحر. 

يَسِيطة[ا] بسط[ج] إيجابي معاصر[ت]: آرض. [م] على 
وجه البسيطة: على الأرض. 

بضرة۱1] بصراج] إيجابي ترائيی[ت]: أرض غليظة . 

بضرة۱1] بصراج] إيجابي ترائي[ت]: أرض طيبة حمراء. 

بَلُوّةا] بلق[ج] إيجابي ترائی(ت]: أرض مستوية ليئة. 

تَربَا2[ا] ترب[ج] إيجابي ترائي[ت]: أرض . 

حافرة[۱] حفراج] إيجابي قرآني ترائی[ت]: أرض محفورة. 
[م] رَجَمٌ إلى حافرته: في طريقه التي جاء منها . 

حَرَة1ا] حرراج] إيجابي تراثي[ت]: أرض ذات حجارة 
سوداء كأنها أحرقت . 

[EL‏ خشش[ج] إيجابي ترائي[ت]: أرض فيها طين 


وحصی . 


الأساسي 


ساهرة[١]‏ سهر[ج] ايجابي قرآني ترائي[ت]: أرض یحشر 
الناس فيها يوم القيامة فد هم بالَاهرت4 . 

سردح[ا] سردح[ج] إيجابي تراثي[ت]: أرض مستوية. 
غُيْرَاء[1] غبر[ج] إيجابي معاصر[ت]: أرض. [م] بنو 
الغبراء: الفقراء المحاويج. 

قّرارة[1] قرر[ج] من لغة المثقفین[ت]: روضة منخفضة. 
معمورة[ا] عمر[ج] إيجابي معاصر[ت]: أرض مأهولة. 
[م] المعمورة: كوكب الأرض. 

یس[ ] يبس[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: أرض ضُلْبّة 
لات م ريا في ابر مسا . 

۳ الأرنب 

الأرنب 

آرنب[۱] أرنب[ج] إيجابي معاصر[ت]: حيوان ثديىٌ يؤكل 
لحمه. 

خرَیق[۱] خرنق[ج] من لغة المثقفین[ت]: ولد الأرنب. 

خُرَّرْ1ا] خززاج] إيجابي ترائي[ت]: ذکر الأرانب. 

دَرٌّامة[١]‏ درم[ج] ايجابي ترائي[ت]: أرنب. 

درص[۱] درص[ج] ايجايي تراثي[ت]: ولد الارنب. 

عکرشْة۱1] عکرش[ج] إيجابي ترائيات]: آرنبة ضخمة. 

قُوَاع[ا] قوع[ج] ايجابي ترائي[ت]: ذکر الأرانب. 

۶ - الأساسي 

الأساسي 

آسَاسی[۱] أسس[ج] إيجابي معاصر[ت]: ضروري لا غنی 
عنه. [م] أساسيات الموضوع: أصوله الجوهرية ‏ من 
المقومات الأساسية. 

أَصْبِيّ[ا] أصل[ج] إيجابي معاصر[ت]: ما كان أصلاً. 
[م] اللغة الأصلية: اللغة الأم. 

أَوّليَ1ا] آولاج] إيجابي معاصرات]: آساسي. 

[Gy 这‏ جذرلج] (يجابي معاصرات): جوهري «حدث 
تحول جذري). 

جُؤْمَريٴٗ[١]‏ جهراج] ايجابي معاصرات]: أساسي «اختلاف 
جوهري؟ . 

رئیسی[۱] رأس[ج] ايجابي معاصرات]: آساسي «قام بدور 
رئيسي في حل المشکلة. 


الأساسي 


ضروری[] ضرر[ج] إيجابي معاصر[ت]: أساسي 
«ضروريات الحياة) . 

. قعد[ج] إيجابي معاصر[ت]: أساسي‎ [JE 

میتی[ ] بدأ[ج] إيجابي معاصر[ت]: أساسي. [م] مَبدئياً : 
كمرحلة آولی - موافقة مبديّة. 

مُهمْ1] همم[ج] ايجايي معاصرات]: ذو آهمية خاصة 
«موضوع مهم». [م] قذُم الأهم على المهمٌ. 

تعبیرات سياقية عامة: حجر الزاوية - في صلب الموضوع - 


في صمیم الموضوع . 
٥‏ ۔- الأسبوع 
الاسبوع 


آسبوع۱1] سبع[ج] ايجابي معاصر[ت]: سبعة أيام. [م] في 
بحر آسبوع : خلا له . 

ججمْعة[1] جمع[ج] لهجة أو لغة محلية[ت]: أسبوع. 
[م] صلاة الجُمُعة: صلاة يؤديها المسلمون جماعة بدل 
سبوع[۱] سبع [ج] لهجة أو لغة محلية[ت]: آسبوع . 

7 الأسئان 

الأسنان 

آوم[] أزم[ج] إيجابي ترائي[ت]: ناب. 

َرم۱1] أرم[ج] إيجابي ترائي[ت]: ضرس. 

ارم۱1] آرملج] ٍيجابي ترائي[ت]: ضرس. 

یه( ] ثني[ج] ايجابي معاصر[ت]: سن أمامية» وهما اثنتان 


في کل فك . 
رباعیة[1] ربع[ج] من لغة المثقفين[ت]: سن بين الثنيّة 
والناب. 


رحی[۱] رحي[ج] من لغة المثقفین[ت]: ضرس. 

>[ سنن[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: قطعة عظميّة 
تنبت في الفك. [م] کأسنان المشط : متساوون. 

ضاحکه!۱] ضحك[ج] إيجابي معاصر[ت]: ضرس يلي 
الناب ويسبق الطاحنة. 

ضرّس[۱] ضرس [ج] إيجابي معاصر[ت]: سنّ طاحنة تلي 
الناب وهي خمسة في كل جانب؛ ضاحكة وثلاث طواحن 


وناجذ. [م] جرحوه بأنياب وأضراس. 


الأصل × الفزع 


طاحنة[۱] طحن[ج] إيجابي معاصر[ت]: ضرّس يقع بين 
الضاحكة والناجذق وفي كل جانب ثلاث طواحن. 
عارضة[١]‏ عرض [ج] من لغة المثقفین[ت]: ثنيّة. 

قاطعة[١]‏ قطع[ج] إيجابي معاصر[ت]: سِنّ أمامية» وهي 
أربع قواطع في كل فك ثنيّتان ورباعيتان. 

ناب[ا] نیب[ج] إيجابي معاصر[ت]: سن مدببة بين الرباعية 
والضاحکة . [م] عضه الدهرٌ بنابه : آصابه بشره - کشر عن 
آنیابه - ناب القوم : سیدهم. 

تاجذ[ا] نجذاج] إيجابي معاصرات]: أقصى الاضراس من 
كل جانب . [م] عض على الشيء بناجذه: حرص عليه - 
ضحك حتى بدت نواجذه: استغرق في الضحك. 

۷۔ الأصل × الفرُع 

الأصل 

1 أثل[ج] من لغة المثقفين[ت]: أصل . 

آَرُوم(ا] أرم[ج] من لغة المثقفين[ت]: آرومة. 

أَرُومَة[ا] آرملج] من لغة المثقفین[ت]: أصل «رجل طيب 
الأرومةا. 

آسو[1] أسس[ج] إيجابي معاصرآت]: أساس. 

آسَاس[۱] أسس[ج] ايجابي معاصر[ت]: أصل كل شيء 
ومبدژه. [م] في الأساس: في الأصل ۔ لا آساس له من 
الصحة : كاذب حجر الأساس: نقطة الارتکاز. 

صل۱] أصل[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: أصل الشيء: 
آساسه أو منشؤه. [م] في الاصل: أساساً ‏ لا أصل له ولا 
فصل - طبق الأصل : مطابق للاصل . 

نوم ] أقنم[ج] من لغة المعتفین[ت]: أصل وجوهر. 
[م] الأقانيم الثلائة : الاب والابن وروح القدس (عند 
المسیحیین) . 

[ai‏ إيجابي قرآني معاصر[ت]: أصل الشيء. 
[م] هو من أمهات الخیر: من آصوله ومحادنه - أم القرآن: 
فاتحته - أم الکتاب : اللوح المحفوظ ۔ آم الخبائث: الخمر 


- أمّ رأسه: دماغه. 


4 
| 


إِرْس[ا] آرس [ج] ايجابي ترائي[ت]: أصل . 
زرا ] آزراج] من لغة المثقفین[ت]: أصل . 
لضن[۱] أضض [ج] ايجابي ترائي[ت]: أصل . 


الاصل × الفزع 


يُوبُو[ا] بأبأ[ج] إيجابي تراثي[ت]: صل . 

. بنج[ج] إيجابي تراثي[ت]: أصل‎ [ee 

چذر[ا] جذراج] إيجابي معاصرات]: أصل کل شيء. 

[这‏ جذم[ج] من لغة المثقفين[ت]: أصل. [م] جذم 
الرجل : أهله وعشيرته. 

جرومَة۱1] جرئم[ج] إيجابي ترائي[ت]: أصل . 

[人‏ جنٹ[ج] لهجة أو لغة محلية[ت]: جنس. 

. جنس[ج] إيجابي معاصر[ت]: أصل‎ [wy 党 

جَوْهَر[ا] جهر[ج] إيجابي معاصر[ت]: حقيقة الشيء وذانه. 
[م] جوهر الكلام: معناه. 

جنْج1[1] حنج[ح] إيجابي ترائي[ات]: أصل . 

سَيْر[ا] سبرآج] إيجابي تراثي[ت]: أصل . 

سِرًا] سرراج] إيجابي ترائيآت]: أصل . 

De‏ سنخ[ج] إيجابي تراڻي[ت]: أصل کل شيء. 

ضفْضى[ا] ضأضأ[ج] إيجابي ترائي[ت]: أصل «هو من 
ضتضی کریم؟ . 

عترّا] عتر[ج] إيجابي تراثي[ت]: أصل . [م] عادت لعترها 
لميس: یضرب لمن عاد إلى فعلة سوء تركها . 

[HG‏ عرق[ج] إيجابي معاصر[ت]: جذر وأساس «طيب 


الأعراق». 

. عکرآج] إيجابي تراثي[ت]: أصل‎ [Te 

عُنْصْر[ا] عنصر[ج] إيجابي معاصرات]: أصل وحسب 
«كريم العنصر». 

عیص[٢]‏ عیص[ج] سلبي[ت]: أصل . 

قاعدة[۱] قعد[ج] إيجابي معاصرات]: آساس. [م] قاعدة 
بخرية - قواعد السلوك . 

قنس[۱] قنس[ج] سلبي[ت]: أصل. 

مَاهِيّة[ا] مامي[ج] (يجابي معاصرات]: حقيقة الشيء 
وأصله. 

LT‏ بدأ[ج] إيجابي معاصر[ت]: أصل وأساس «مبادی 


القانون». 
[站 Js‏ حتداج] من لغة المثقفينات]: أصل «كريم 
المحتد) . 


3 الأصل × الفزع 


مَضْدَر1ا] صدراج] ايجابي معاصرات]: أصل القرآن 
المصدر الأول للشريعة الإسلامية». [م] مصادر الطاقة. 

[os‏ عدن[ج] ايجابي معاصر[ت]: مکان کل شيء فيه 
آصله ومرکزه «فلان معدن الکرم». [م] الناس معادن. 

منیت] نبت[ج] ايجابي معاصرات]: منشأ «ٍنه لفي منبت 
صدق) . 

مَنْشَا(ا] نشا[ج] إيجابي معاصرات]: أصل وعلة. 

يِجار[ا] نجر[ج] إيجابي ترائي[ت]: أصل وحسب. 

تَجْر[١]‏ نجراج] إيجابي ترائي[آت]: نجار. 


IE‏ نجل[ج] من لغة المثقفین[ت]: أصل «هو کریم 


النجل)۔ 

نَجِيرَّة[ا] نحزآج] من لغة المثقفین[ت]: طبيعة «کریم 
النحیزة) . 

نصاب[۱] نصب[ح] ايجابي معاصرات]: أصل. [م] رجع 
الأمر إلى نصابه . 

تقیر[] نقر[ج] ايجابي تراثي[ت]: أصل الرجل وحسبه. 
الفرع 


جُزء[ا] جزأ[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: قطعة أو قسم 
من الشيء «قرأ القرآن جزءاً جزء]». [م] جزء لا يتجزأ: 
غير قابل للانفصال عن أصله. 

[1] شطر[ج] إيجابي معاصر[ت]: جزء الشيء أو 

شعْبَّة[ا] شعب[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: ما انقسم عن 

المجموع. [م] الحياة شعبة من الإيمان. 

طائفة[١]‏ طوف[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: طائفة من 
اللیل : قطعة منه. 


قُرُع[١]‏ فرع[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: ما يتفرع عن غيره 
«فروع الشجرة». [م] فرعا النيل: فرعا رشيد ودمياط. 

فِرْقَة[ا] فرق[ج] إيجابي فرآني معاصرات]: جزء «الفرقة 
الرابعة» . 

فُضل[ا] فصل[ج] ايجابي معاصر[ت]: أحد الأجزاء أو 
الأقسام «أهم ما في الكتاب فصله الأول». 


الأصل × الفزع 


قَِظعَة[ا] قطع[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: قسم أو جزء. 
[Jie 区‏ مزعاج] من لغة المثقفین[ت]: قطعة من شيء. 
۸۔ الأصوات المختلطة 

الأصوات المختلطة 

أرظ[ف] رطط[ج] إيجابي ترائي[ت]: جلب وصاح. 

. لخط[ج] من لغة المثقفین[ت]: لغط‎ [JE 

التجخ[ف] لجج[ج] إيجابي ترائي[ت]: لج . 

بَرْبّر[ف] بربراج] من لغة المثقفین[ت]: صاح وخلط في 
الكلام مع غضب ونفور. 

تجهجه[ف] جهجه[ج] (يجابي تراڻي[ت]: جهجه. 

جَلب[ف] جلباج] إيجابي معاصرات]: أحدث صخباً 
وصياحاً . 

جَلب[ف] جلب[ج] إيجابي معاصرآت]: صوّت. 

[村‏ جهجه[ج] إيجابي ترائي[ت]: جهجه الأبطال: 
صوتوا في الحرب. 

خَرشَفتَ1ف] خرشف[ج] إيجابي ترائي[ت]: خرشف القوم: 
تحركوا واختلط كلا مهم. 

دبدب[ف] دبدب[ج] إيجابي معاصرات]: صخب وجلب 
(دبدیت الخیل) . 

زاط[ف] زیط[ج] إيجابي معاصرات]: صاح وجلّب. 

رجل[ف] زجل[ج] إيجابي معاصر[ت]: جلّب ورفع صوته. 
صخب[ف] صخب[ج] ايجابي معاصرات]: صاح وأحدث 

صَأضالف] ضاضالج] من لغة المثقفین[ت]: جلب وصاح. 
ضجٌ[ف] ضجح[ج] إيجابي معاصرات]: صاح بسبب تعب 


أو حوف. 
ضوضأ[ف] ضوضا[ج] من لغة المثقفینات]: أحدث 


طأباف] ظاب[ج] إيجابي ترائي[ت]: زاط. 

غَومَراف] عمراج] إيجابي ترائي[ت]: عومر القوم: 
اختلطوا وضجوا وصاحوا. 

[RE‏ غمغم[ج] إيجابي معاصرآت]: غمغم الأبطال: 
صوتوا عند القتال. 


كَدّداف] فدد[ج] إيجابي ترائي[ت]: صاح في بيعه وشرائه. 


الأصوات المختلطة 


لَجّاف] لججاج] ايجابي تراثي[ت]: لج القوم: اختلطت 
أصواتهم. 
لجب[ف] لجباج] إيجابي ترائي[ت]: جب القوم: 
صاحوا وأجلبوا. 
لَعَطاف] لغط[ج] إيجابي معاصرات]: لغطوا: صوّتوا 
بأصوات مختلطة مبهمة. 
لقلق[ف] لقلقاج] من لغة المثقفین[ت]: لقلق لسانه: أعجل 
حتى لا ينطبق ولا يثبت. 
هرهرآف] هرهراج] إيجابي تراثي[ت]: هرهر الشيء: 
أحدث صوتاً۔ 
۹ - الأصوات المختلطة 
الأصوات المختلطة 
IEE‏ بلبل[ج] إيجابي معاصرات]: اختلاط الأصوات. 
ID‏ جلب[ج] إيجابي معاصرات]: مص جلب. 
جَلْب11] جلب[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص جلب. 
جَلَبّة] جلب[ج] إيجابي معاصرات] : أصوات مختلطة. 
جهجهة(۱] جھجہ[ج] إيجابي ترائی[ت]: مص جهجه. 
حَيْصَعَة1ا] خضعاج] إيجابي ترائي[ت]: أصوات الحرب. 
رطیط[٢]‏ رططاج] إيجابي ترائي[ت]: جلبة وصياح. 
رعداا] رعداج] إيجابي ترائيات]: صوت كلام الناس في 
وقت واحد. 
زياط[ا] زیط[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص زاط . 
[Jo‏ زيطاج] إيجابي معاصرات]: مص زاط. 
زَيْطَة[ا] زیط[ج] مبتذل[ت]: مرة من الزياط . 
صَخَب[١]‏ صخب[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص صخب. 
ضَأضَأة[1] ضاضالج] من لغة المثقفین[ت]: مص ضأضاً. 
ضج[ا] ضجج[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص ضج. 


ضجّة[ا] ضجج[ج] إيجابي معاصرات]: جلبة. 

ضجیج[ا] ضجج[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص ضج . 
ضوة۱1] ضوواج] إيجابي تراثي[ت]: ضوضى . 

ضوضأذ[] ضوضأ[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص ضوضاً. 
ضوضاء[ا ] ضوض[ج] ايجابي معاصر[ت]: ضوضأة. 
ضؤوْضاة[١]‏ ضوض[ج] إيجابي ترائي[ت]: آصوات 


الاصوات المختلطة 


صوضى[ا] ضوض[ج] إيجابي ترائي[ت]: جلبة وصیاح . 

نظا ن[1] طنطن[ج] من لغة المتقفین[ت]: صخب وجلبة. 

2[ طنطن[ج] إيجابي معاصرات]: صخب . 

[Us‏ عطعط[ج] ايجابي ترائي[ت]: ارتفاع صوت 
المجّان. 

عومرة[ا] عمر[ج] إيجابي تراثٹي[ت]: مص عومر. 

غذمرة[ا] غذمر[ج] إيجابي ترائي[ت]: صخب وصیاح. 

عُلْعُلَما] غلغل[ج] إيجابي تراثي[ت]: لغط الأصوات. 

غمغمة[١]‏ غمغم[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص غمغم. 

CD‏ فدد[ج] إيجابي تراثي[ت]: صوت وجَلبّة. 

لجاج[] لجج[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص لج . 

لَجَاجُة[ا] لجج[ج] إيجابي ترائی[ت]: مص لج. 

لجَب[ا] لجب[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص لجب. 

لَجّة[1] لجج[ج] من لغة المثقفین[ت]: أصوات مختلطة لا 
بفهم معناها. 

[ic‏ لجج[ج] إيجابي معاصرات] : لجّة. 

. لغط[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص لفط‎ [DJ 和 

TD‏ لقلق[ج] من لغة المثقفين[ت]: مص لقلق. 

مَعْمّعَة[ا] معمع[ج] إيجابي معاصر[ت]: صوت الأبطال في 
الحرب أو صوت النار في الحطب. 

هَرْهَرَة[1] هرهر[ج] إيجابي ترائثي[ت]: مص هرهر. 

[aa‏ هضب[ج] ايجابي ترائي[ت]: حديث الناس في 
موضوع واحد دون أن ينصت بعضهم لبعض . 

2[ مضل[ج] إيجابي ترائي[ت]: أصوات الناس 
المختلطة . 

及‏ وغرآج] إيجابي ترائي[ت] : وَغْر. 

وَغُر[ا] وغراج] ايجابي تراثي[ت]: جلبة الجيش 
وأصواتهم. 

وغی[۱] وغي[ج] إيجابي ترائيات] : جلبة. 

۰ الأضجيّة 
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أضعاةا] ضحو[ج] من لغة الملقفين[ت] : أضحية . 

. ضحواج] إيجابي معاصر[ت]: أضحيّة‎ [Ze 


عع عد 


الأغنية 
5 حيّة[ا] ضحو[ج] من لغة المشقفين[ت]: شاة ونحوها 
یضحی بها في عيد الأضحى . 
[Dr‏ ضحواج] إيجابي معاصر[ت]: أضحيّة. 
عتیرة[۱] عتر[ج] إيجابي ترائي[ت]: شاة كانت تذبح للآلهة 
في الجاهلية. 
هِذَاءا] فدي[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فدية. [م] كبش 
الفداء : من یعاقب ليكون عبرة لغيره. 
فذیة[۱] فدي[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: ما يقدم لله 
جزاء لتقصير في عبادة يد ین میا أو در أو س4 . 
زبان(۱] قرب[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: كل ما يتقرب 
به إلى الله تعالى من ذبيحة وغيرها. 
۱۔ الأغلبية 
الأغلبية 
آغلب[۱] غلب[ج] إيجابي معاصر[ت]: أكثر «أغلب 
الحاضرين». 
أَغْلَبيّة[1] غلب[ج] إيجابي معاصر[ت]: أكثرية وافقت 
أغلبية الأعضاء على القرار». [م] الأغلبية المطلقة (في 
الانتخاب): نصف مجموع الأصوات بزيادة واحد. 
أكُثر[١]‏ کٹر[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: أغلب وک 
了 和‏ ون . [م] على الأكثر: على الأغلب. 
أكْثَرِية[1] كثر[ج] ايجابي معاصرات] : آغلبية. 
جل[۱] جلل[ج] إيجابي معاصر[ت]: معظم. 
عَالبية1[] غلب[ج] إيجابي معاصر[ت]: أغلبية. 
کثر[۱] کترلج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: أغلبية. [م] الكثرة 
الكاثرة: الأغلبية. 
[rw‏ عظم[ج] إيجابي معاصر[ت]: أكثر. 
تعبيرات سياقية عامة: السواد الأعظم. 
۲ ۔ الأآغنية 
الأغنية 
TD‏ غني[ج] إيجابي معاصرات] : ما یی من كلام. 
أَعْنِيّة[ا] غني[ج] إيجابي معاصر[ت]: أغنيّة. [م] أغنية 
[isy‏ نشد[ج] مولد أو محدث[ت]: قطعة من الشعر 


ينشدها جماعة على إيقاع واحد «أنشودة مدرسیة» . 


لاخ نية 


أمُزوجة[١]‏ مزج[ج] إيجابي معاصرات]: ما يترنم به من 
الأغاني «أهازيج الأعراس». 

ترتیلة[ا] رتل[ج] إيجابي معاصرات]: أنشودة نتلى منغمة 
عند المسيحيين في الكنيسة» وأكثر ما تستعمل جمعا 
(تراتیل)۔ 

ترنیمة[1] رنم[ج] ايجابي معاصر[ت]: أغنية صغيرة خفيفة 
اللحن . 

توشیحة[ا] وشح[ج] مولد أو محدثات]: أغنية دينية» 
وأكثر ما تُستعمل جمعاً (تواشيح). 

طقطوقة۱1] طقطق[ج] مصطلح علمي[ت]: أغنیة باسلوب 
قديم متمیز . 

مَوّال1[ا] مولاج] ايجابي معاصرات]: قصيدة أو أغنية شعبية 
تنظم بلهجة عامية وتغنى عادة في صحبة ناي . 

تشيد[ا] نشد[ج] إيجابي معاصرات] : أنشودة «نشيد وطني. 

۳ - الأقارب 

الأقارب 

آل۱1] أول[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: أهلات]: آل 
محمد - آل البيت ‏ آل عمران: من سور القرآن. 

أُسْرة[ا] آسر[ج] إيجابي معاصر[ت] : عائلة . 

أقارب[!] قرب[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: من تربطهم 
صلة نسب أو مصاهرة. 

آقرباغ[۱] قرب[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: أقارب. 

آقربون[۱] قرب[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: آقارب طقل 

أمْل[1] أمل[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: أسرة وأقارب 
لمر أَملَكَ يأسَلَوة4. [م] أهل البيت: بيت الرسول - هو 
أهل للأمر: صالح للقيام بالأمر. 

خُوبة[ا] حوب[ج] من لغة المثقفين[ت]: قرابة من جهة 
الأم. 

رَمْط[ا] رهطا ج] إيجابي قرآني تراڻي[ت]: أهل . 

[和‏ شجن[ج] إيجابي ترائي[ت]: قرابة متشابكة. 

صِهْر[ا] صهراج] إيجابي قرآني معاصرات]: قريب 
بالزواج . 


الأكل × الصوم 


[UL‏ عول[ج] ايجابي معاصر[ت]: زوجة الشخص 
وأولاده ومن یعولهم. [م] ابن عائلة: من آسرة عريقة. 

عِثْرَة[ا] عتر[ج] ايجابي تراثيت]: نسل الرجل وآهله. 

عَشیرة[۱] عشراح] إيجابي فرآني معاصر[ت]: آمل نیز 
شيك الأب ) . 

عَصَبَّة[ا] عصب[ج] ايجابي ترائي[ت]: آقارب من جهة 
الأب وقوم الشخص الذین ینصرونه . 

عیال[۱] عول[ج] ايجابي معاصرات]: جمع عیل . 

ID‏ عول[ج] ايجابي ترائي[آت]: أهل بيت الرجل الذین 

فصیلة۱1] فصل[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: أهل الشخص 


وعشیرته . 
كَلدلة[1] كلل[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: قرابة من لیس 
له أب ولا ولد. 


مَعْشر[!] عشراح] ايجايي معاصرات]: عشیرة. 

نییب(] نسب[ج] مولد أو محدث[ت]: صِهُر. [م] رجل 
نسیب : رجل شریف معروف حسبه وأصوله. 

تعبیرات سياقية عامة: أبناء جلدتنا ‏ بطانة الرجل - 
الوالدانء الأبوان: الأب والأم. 


٤‏ - الأكل × الصوم 

الأكل 

أفطر[ف] فطر[ج] ايجابي معاصرات]: ١‏ - أكل وجبة 
الصباح. ۲ - أكل بعد انتهاء صيامه. 

أكلّ1آف] أكل[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مضغ وبلع. 
[م] يعلم من أين تؤكل الكتف: مثل يضرب للداهي الذي 
يأتي الأمور من مأتاها ‏ أكل عليه الدهر وشرب: طال 
عمره وبلي من القدم - أكل لحمه: اغتابه. 

استطعمآف] طعم[ج] ايجابي معاصرات]: ذاق الطعامٌَ 
لیعرف حلاوته أو ملوحته. 

اغتذى[ف] غذواح] من لغة المثقفین[ت]: تَّْی. 
اقتات[ف] قوت[ج] ايجاپي معاصرات]: أكل الطعامٌ حتی 
یستقیم بدنه . 

ترقاف] زقم[ج] من لغة المثقفين[ت]: أكل ارم 


الاکل × لصوم 


تسخراف] سحر[ج] إيجابي معاصرات]: أكل طعام 
السحور. 

تطاعم[ف] طعم[ج] من لغة المثقفین[ت]: تطاعما: أكلا 
معأ . 


تطعم[ف] طعم[ج] إيجابي ترائي[ت]: طیم. 

تعشی[ف] عشواج] ايجابي معاصر[ت]: أكل وجبة المساء. 

تغڈٌی[ف] غدو[ج] إيجابي معاصرات]: غڍي. 

جرجم[ف] جرجم[ج] ايجابي تراثي[ت]: أكل کل الطعام. 

خضع[ف] خضماج] إيجابي تراثي[ت]: أكل الطعام بجميع 
فمه . 

داق[ف] ذوق[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: اختبر الطعام 
لیعرف حلاوته أو ملوحته. [م] ما ذاق طعم النوم: ظل 
مؤرّقاً. 

رمّاف] رمم[ج] إيجابي معاصرات]: أكل «رمّت الشاة». 

رمرماف] رمرم ج] ايجابي معاصرات]: أكل ما سقط من 
الطعام ولم يتوق قذره ارمرم القّط». 

طاعم[ف] طعم[ج] إيجابي معاصرات]: طعم . 

طعماف] طعم[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: کل . 

عر ط[ف] عرط[ج] إيجابي ترائيات]: أكل كثيراً. 
علّس[ف] علس[ج] إيجابي ترائي(ت]: أكلّ وشربٌ. 
غدِي[ف] غدواج] من لغة المثقفين[ت]: أكل طعام 
الظهيرة . 

رضب[ف] قرضب[ج] إيجابي ترائي[ت]: أكل شیتاً يابا . 

قرماف] قرم[ج] من لغة المثقفین[ت]: قرم الصغير: أكل 
أكلاً ضعيفاًء وذلك حين یتعلم الأكل وقت الفطام. 

گاٌص(ف] كأص[ج] سلبي[ت]: آکثر من الأكل والشرب. 

. كشأ[ج] ايجايي ترائي[ت]: أكل الطعام حَضماً‎ [JU 
لأف[ف] لأف[ج] إيجابي ترائي[ت]: مضغ الطعام جیداً ثم‎ 
. بلعه‎ 

لَقِهَاف] لقم[ج] إيجابي ترائي[ت]: أكل الطعامٌ بسرعة. 

َيت[ف] ناف[ج] إيجابي ترائي[ت]: أکل. 

الصوم 

فلع عن[ف] قلع[ج] ايجابي معاصرات]: صام «أقلم عن 
الطعام». [م] أقلع عن المعصية : ترکها . 


الأثفة × الزخشة 


أَمْسَكَ عن[ف] مسك[ج] إيجابي معاصر[ت]: صام «أمسك 
عن الطعام» . 

امتنع عن[ف] منع[ج] إيجابي معاصرات]: صام «امتنع عن 
الطعام» . 

صام[ف] صوماج] ايجاپي قرآني معاصرات]: آمسك عن 
الطعام والشراب من الفجر حتی غروب الشمس. [م] صام 
عن فعل الشر - صام عن الطعام. 

86 الألفة × الوّحشة 

الألفة 

آلف[ف] ألفاج] إيجابي معاصرات]: ألفه: أنس به 
وأحبّه. [م] آلف من حمام مكة/ كلب. 

آنس[ف] آنس[ج] إيجابي معاصرات]: أنس به: سكن إليه 
وذهبت به وحشته . [م] آنس من الطیف. 

آس[ف] أنس[ج] إيجابي معاصرات]: أَنٗس. 

أهل[ف] أهل1ج] إيجابي معاصر[ت]: ایس jp‏ به». 

إسْنَانّسَاف] آنس(ج] إيجابي قرآني معاصرات]: أنّس. 

دجن[ف] دجن[ج] من لغة المثقفین[ت]: دَجَنّ بالمكان: 
آقام به وألفه ولزمه . 


ال خشة 

أبد[ف] آبداج] من لغة المثقفين[ت]: نحش وانقطم عنه 
الناس . 

آیداف] آبد[ج] من لغة المثقفین[ت]: أَبّد. 

أَوْحَشْيَ1[ف] وحش[ج] من لغة المثقفين[ت]: أوحش فلاناً: 


استوخش[ف] وحش[ج] إيجابي معاصرات]: استوحش 
منه: لم يأنس به. 

تأبٌد[ف] أبد[ج] من لغة المثقفین[ت]: تَوَحَسَ . 
توخش[ف] وحش[ج] من لغة المثقفين[ت]: توخش 
المكان: خلا وذهب عنه الناس. 

وَجش[ف] وحش[ج] من لغة المثقفین[ت]: شَعْر بوحشة. 

۸ - الألفة × الوّخشة 
الألفة 
دم ] أدم[ج] من لغة المثقفین[ت]: موافقة والْقّة ابينهم 


عل 
ادمة) . 


الأثفة × الؤخشة 


َلْم] آلف(ج] إيجابي معاصرات]: رابطة بين شخصين أو 
أكثر كصلة الصداقة أو لُحمة القرابة. 

آنس[] آنس[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص أَنّس. 

أَهَل[ا] أهل[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص أهل . 

إِلْف[ا] ألفاج] إيجابي معاصر[ت]: مص ألف. 

جمْعَة[ا] جمع[ج] من لغة المثقفين[ت]: ألفة «أدام الله 
جمعة ما بينكما». 

ذجون[۱] دجن[ج] من لغة المثقفين[ت]: مص دَجَنَ . 
صَدَاقَة[ا] صدق[ج] إيجابي معاصر[ت]: علاقة مودّة ومحبة 
بين الأصدقاء (بینهما صداقة منذ الصغر». 

تعبيرات سياقية عامة: روحان في جسد. 

الوخشة ۱ 

آبد[1] آبد[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص أبد. (م] ابد 
الڈھر : مدى الدّهر ۔ إلى الأبّد. 

أبود(] أبد[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص أَبَد. 
استیحاش[۱] وحش[ج] ايجابي معاصرات]: مص 
اشتوحش . 

تأيّدا] آبد[ج] من لغة المثقفين[ت]: مص تابد 

توخش[۱] وحش[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص توخش. 
وَحشة[ا] وحش[ج] إيجابي مماصرات]: مص وَجش . 
[م] لك وحشة. 

۷ ۔ الألفة × الوخشة 

الألفة 

ألوف[ص] ألفاج] إيجابي معاصر[ت]: كثير الألفة. 
أليف1[ص] ألف[ج] إيجابي معاصر[ت]: صديق أنيس 
المعشر . 

یساص] آنساج] إيجابي معاصرات]: ما يؤنس به. 
[م] ما في الدار آئیس: لیس فيها أحد. 

آملیاص] أهل[ج! ايجابي معاصرات]: آلیف من 
الحیوانات . 

داچن1ص] دجن[ج] من لغة المثقفین[ت]: فا دجن . 

مذجاناص] دجن[ج] إيجابي تراثي[ت]: المدجان من 
الطيور: ما يألف البيوت ويقيم فيها. 


| 


الامانة × الخيانة 


مُسْتَانّس[ص] أنس[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: أنيس 
«حيوان مستأنس). 

الوحشة 

آبد[ص] أبداج] من لغة المثقفین[ت]: فا أبد. 

بري(ص] برراج] (يجابي معاصرات]: متوخش «حیوان 
برا . 

متوخش[ص] وحش[ج] من لغة المثقفين[ت]: فا توخش. 

وخشی([ص] وحش[ج] إيجابي محاصرات]: ما لا يستأنس 
من دواب البر (حمار وحشیشا. 

۸ - الأمام × الخلف 

الامام 

آمام[ ] أمم[ج] ايجابي قرآلي معاصرات]: فُذام «وقف 
آمامه». [م] الخطوط الأمامية: مقدمة الجیش. 
تلقاءه» . [e‏ فعله من تلقاء نفسه: باختیارہ دون إكراه. 


دام[ ] قدم[ج] إيجابي معاصرات]: أمام. 

الخلف 

حخلف!۱] خلف[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: وراء. 
[م] سار إلى الخلف : تأخر. 

دبر[ا] دبر[ج] من لغة المثقفین(ت]: خلف. [م] جعلت 
کلامه دَبْر آذني : لم أهتم به. 

عَقِب[١]‏ عقب[ج] إيجابي معاصرات] : آخر الشيء. [م] جاء 


على عقبه : بعده. 
مُؤحَرا] أخراج] إيجابي فرآني معاصر[ت]: نهاية الشيء 
من الخلف. 


[na‏ وري[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: خلف «وقف 
وراء زمیله؟. [م] وراء الستار: غير واضح ۔ وراء أفكاره: 
محرکها - ما وراء البحار: المستعمرات الاوربية سابقاً . 
AS‏ الأمانة × الخيانة 
الأمانة 
أُمُنْ(ف)] أمن[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: حافظ على 


عهد وصان ما اؤتمن عليه. 


الأمانة × الخيانة 


3 
| 


وِنٌ[ف] أمن[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مته على 
الشيء: جعله أميناً عليه . 
نْتَمَن[ف] آمن[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: ائتمنه على 
الشيء: جعله أميئاً عليه قیقد الى وین 和‏ 
إِسْتَأْمَن[ف] أمن[ج] إيجابي معاصر[ت]: ائتمن «استأمنه 
على ماله عند سفره». 
الخيانة 
حَنَث[ف] حنث[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: قضر في 
الوفاء بعهده أو يمينه ولم يبر. 
خانّآف] خون[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: خان فلاتاً : 
غدر به. [م] خانه التعبير: لم يسعفه فأخطأ ‏ خانته 
رجلاه: ضعفتا عن حمله فسقط ‏ خانته ذاكرته: لم تسعفه 
بالتذكر. 
عَدَرآف] غدر[ج] إيجابي معاصر[ت]: نقض العهد وترك 
الوفاء به. 
نُقَض[ف] نقض[ج] إيجابي قرآني 
العهدّ: نکثه ولم يلتزم بأدائه . 
تکث[ف] نکث[ج] إيجابي قرآني 
کت ام نت عل کیہ . 

- الأمانة × الخیانة 


معاصر[ت]: نقض 


معاصرات]: نقض فس 


الأمانة 

أمانة[ا] آمن[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص أمُن. 

أمْنْ[ا] أمن[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص أمن. 

إنتمان[1] أمن[ج] إيجابي قرآني 
[م] بطاقات ائتمان. 

اِسْیكمان[١]‏ أمن[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص استأمن. 

الخيانة 


حنث[!] حنث[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: مص حَنّثْ. 


معاصرات]: مص ائتمن. 


[Et‏ خون[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص خان. 
[م] الخيانة العظمى : التآمر على مصلحة الوطن. 

عَذْر[ا] غدر[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص غُدّر. [م] غدر 
الزمان: تحول الدهر بالإنسان من حسن حال إلى سوء 
حال. 


. نقض[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص تقض‎ [wa 


الأمعاء 


تکث(۱] نکث[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص نَكَثْ. 
۱ - الأمانة × الخيانة 

الأمانة 

اين [ص] آمن[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: حافظ حارس 
مأمون طك حي مي انکنجزت الق الین“ . [م] أمين 
السرّ: السكرتير ‏ أمين المكتبة: مديرها. 

مُوْتمَن[ص] أمن[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: موثوق 
بأمانته . 

مُستأمن[ص] أمن[ج] إيجابي معاصر[ت]: مؤتمن ١مستأمن‏ 
على آموال جاره». 

الخيانة 

حانث[ص] حنث[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: فا حَنَثْ 
(حائٹٌ في یمینه» . 

ححائِن[ص] خون[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: فا خان 
(خائِنٌ لوطنه». 

غاور[ص] غدرلج] ايجابي معاصر[ت]: فا غدر ١لا‏ ثقة في 
غادراء 

- الامعاء 

الامعاء 

آعصال[۱] عصل[ج] من لغة المثقفين[ت]: أمعاء (مفرده 
عَصَل) . 

أمعاء[|] معي[ ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: قنوات هضمية 
ينتقل إليها الطعام سن المعدة طوَسْقُوا مہ جما مط 
تشر 

أمعية[1] معي [ج] ايجابي تراثي[ت]: أمعا 

خاویاغ۱1] حوي[ج] إيجابي ترائي[ت]: حاوياء البطن: 
أمعاؤه. 

حوايا[ا] حوي[ج] إيجابي فرآني ترائي[ت]: جمع حوية. 

حویة۱1] حوي[ج] إيجابي تراثي[ت]: حاوياء. 

[we‏ ربض[ج] من لغة المثقفین[ت]: آمعا 

َفْج[۱] عفج[ج] ايجابي ترائي[ت]: یمن 

[D‏ قتب[ج] إيجابي ترائي[ت]: معي 

تبة۱1] قتب[ج] ايجابي ترائي[ت]: قثب . 


قُصُّب[ا] قصب[ج] (يجابي ترائي[ت]: من 


الأمعاء 


قُضُب[!] قصب[ج] إيجابي ترائي[ت]: تُصُبٍ. 

فُولون[ا] قولن[ج] مولد أو محدث[ت]: re‏ غليظ ضيق 
مصير[ا] مصر[ج] إيجابي ترائي[ت]: معی؛ وهو ما ینتقل 
إليه الطعام بَعْد المعدة (ویکثر استخدامه جمعا: مصران 
ومصارین). 

ِعَاء[ا] معي[ج] ايجابي ترائي[ت]: ممی . 

معی[۱] معي[ج] (يجابي ترآني معاصرات]: مفرد آمعاء 
«المعى الدقیق والمعی الغلیظ». 

تعبیرات سياقية عامة : بنات البطون. 

الأمل والرجاء × اليأس 

الأمل والرجاء 

أَرَادآف] رود[ج] إيجابي قرآني 
«إن أرید الا الإضلح ما انتطعت». 

أمَل[ف] أمل[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: رجا وترّب 
«کان یأمُل النجاح» . 

أمّل[ف] أمل1ج] إيجابي معاصر(ت]: أمل. 

ِبْتَعَىاف] 7 إيجابي قرآني معاصر[ت]: آراد وطلب 


معاصرات]: أحب وطلب 


سی 7 کے 


ای فا رت من لغة المثقفین[ت]: رجا . 

اشْتَهَى[ف] شهو[ج] (يجابي قرآني معاصرات]: اشتهی 
الشيء 
السفن : مثل یضرب على سير الامور على غير المطلوب . 

تاق إلی[ف] توق[ج] ايجابي معاصر[ت]: تاق إلى الشيء: 


: اشتدت رغبته فيه . [م] تأتي الریاح بما لا تشتهي 


تج[ ف] رجو[ج] ايجابي معاصر[ت]: رجا وأمّل. 

طلم إلی[ف) طلع[ج] إيجابي معاصرلت]: طمح. 
aa‏ مني[ج] ايجابي قرآني معاصرلت]: آراد امن تأنى 
نال ما تمنی". [م] ما كل ما یتمنی المرء يذركه. 

رجا[ف] رجراج] [يجابي قرآني معاصرات]: آتل CO‏ 


یی امي سمو روص 下 vv‏ 
عدر الآخرة وير رحمة ری 


رب في[ف] رغب[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: رغب 


في الشيء : 


آراده وحرص عليه . 


الأمل والرجاء × الیلس 


هدفه : طمح إلى تحقیقه . 
طلب[ف] طلب[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: آراد «من 
طلب العلا سهر الليالي". 
ظمَح إلى[ف] طمح[ج] ايجابي معاصر[ت): تطلع 


ورغب اطمعت فى عفوك». 


معاصرات]: اشتهی 


عَسَى1[ف] عسي [ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فِعْل يفيد 
الرجاء لی یک آن بَتمَکر٭. [م] لعل وعَسَى : أتمنى 


قرآني معاصر[ت]: تَمَنَّى ۳۷۳ 


س 


وَد[ف] ودد[ج] إيجابي 
مهم لو یر الت نوک . 


اليأس 

أبْلسَف] بلس[ج] إيجابي قرآني ترائي1[ت]: بيس وتحيّر 
وسكت .CE‏ 

آیس[ف] أيس[ج] من لغة المثقفين[ت]: يَئِس وانقطع 
رجاؤه. 


انس من[ف] يأس[ج] من لغة المثقفین[ت]: يكس . 

اسْتيأس من[ف] يأس[ج] ايجابي فرآني معاصر[ت]: یس . 

جرع[ف] جزع[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: لم يصبر على 
ما نزل به . 

سَیْم[ف] سأم[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مل 

قُتٌط[ف] قنط[ج] إيجابي قرآني معاصرلت]: يَئِس أشذ 
الیاس لا قبطو ين نَم أله . 

مَلٌ[ف] ملل[ج] إيجابي معاصر[ت]: ستم وضجر. 

ِیّس[ف] یأس[ج] إيجابي فرآني معاصرلت]: انقطع أمله 
اليم بیش الین کفروا من دییک. 

تعبیرات سياقية عامة: نفض يده من الشيء ‏ عیل صبره. 

۔ الأمل والرجاء × اليأس 

الامل والرجاء 

أَمَل[] أمل[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص أمَل. 
[م] كله أمل ‏ على أسل - بارقة أمل ‏ الشباب أمل 
المستقبل . 


أَمْنِيّة[1] مني 1ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: أمنيّة. 


الامل والرجاء × الیلس 
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号‏ مني[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: بُْيَة. 

بُعْية[1] بغي[ج] ايجابي معاصرات]: ما يُبتغى اليكن الحق 

تطلع[] طلم[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص تَطلّع. [م] رجل 
كثير التطلعات: طموح. 

تمیْ[۱] مني[ج] إيجابي فرآني معاصر[ت]: مص تَمَنّى. 
[م] ما نيل المطالب بالتمني: لا بد من الاجتهاد لتحقیق 
المراد. 

رَجَاء[ا] رجو[ج] إيجابي فرآني معاصرآت]: مص رجا. 
[م] من صفات المؤمن: الخوف والرجاء. 


ہس 


رغبة[!| رغب[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص رغب. 
طَلِبَّة[ا] طلب[ج] من لغة المثقفین[ت]: ما طلب . 
طَلْبَّة[ا] طلب[ج] إيجابي معاصر[ت]: ما يُطلب. 
طمّع[!] طمع[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص طمم. 
طموح(۱] طمح[ج] إيجابي معاصرات] : مص طمح. 
مَأَمَل[١]‏ أمل[ج] ايجابي معاصرات] : آمل . 

مغ( بغي [ج] إيجابي قرآني معاصرلت]: ما یی 


مُرْتَجِیٰ[[] رجو[ج] من لغة المثقفین[ت]: ما يُرْتَجَى . 

IE‏ طلب[ج] إيجابي معاصر[ت]: هدف «الحرية 
مطلب جماهيري؟. 
ed‏ طمح[ج] إيجابي معاصر[ت]: ما یلم إليه «رجل 


ذو مطامح عالیة» . 


و مرن 
۳۳ 


يس [1] آیس(ج] من لغة المثقفین[ت]: مص آیس. 
اباس[۱] آیس[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص أيس. 


جَرّع1[١]‏ جزع[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص جُزع. 
سامة[ا] سأم[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص سنم. 


قنوط[ا] قنط[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص قنط . 
يأ س[١]‏ یأس[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص يئس . 
[e1‏ لا حياة مع اليأس ولا يأس مع الحياة. 


تعبيرات سياقية عامة: آخر الدواء الكي . 


الأنبوب 


۰ الأمل والرجاء × اليس 
الأمل والرجاء 
آمل(ص] أمل[ج] ايجابي قرآني معاصرآت]: فا آمل . 
راج[ص] رجواج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فا رجا. 
راغب(ص] رغب[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فا رغب. 
طایح ص] طمحاج] ايجابي معاصر[ت]: فا طمح. 
ظاٍع[ص] طمع[ج] ٍيجابي قرآني معاصر[ت]: فا طمع. 
معا ص] بغي[ج] ايجابي قرآني معاصرّت]: فا ابتفی . 
مُتَطلّع[ص] طلم[ج] ايجابي معاصرات] : فا تطلّع. 
مُتمنٰٔ[ص] مني([ج] ايجابي قرآني معاصرات]: فا تَمَنَى . 
مُرتجاص] رجواج] من لغة المثقفین[ت]: فا ارتجی . 
مُرید[ص] رود[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: فا آراد. 
اليأس 
جار ع[ص] جزع[ج] إيجابي قرآني معاصرات] : فا جزع. 
قَانِط[ص] قنط[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: فا قنط. 
قُتوط[ص] قنط[ج] إيجابي قرآني معاصرات] : قانط . 
یئوس[ص] يأس[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: شديد 
الیاس ہلان من الق فیس فوط . 
يائس[ص] یأس[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: فا یئس. 
٩‏ - الأمومة 
الأمومة 
12 ] أمم[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: من تَلِدُ الطفل. 
[م] أم البشر: حواء آم القرى: مكّة ‏ هو من أمهات 
الخیر - أم قَشْعَم: الموت ‏ أمهات الصحف: الجرائد 
البارزة ‏ أمّ القرآن: الفاتّحة ‏ آم المؤمنين: لقب لزوجات 
النبي يكل لا أمّ لك : عبارة تقال في السب أو المدح - 
أم الخبائث: الخمر. 
جَدَّة[1] جدداج] إيجابي معاصرات] : أم الأم أو أم الأب. 
والدة[ا] ولد[ج] إيجابي قرآني معاصرآت]: أم. 
۷_- الأنبوب 
الأنبوب 
أَسْطُوَانة[1] أسطوانة[ج] مولد أو محدث[ت]: أنبوبة فارغة 
كالقصبة. [م] هو من أساطين الحكمة: من المبرزين' 
المعتمد عليهم . 


الأنبوب 


آنبوب!۱] آنبب[ج] مولد أو محدث[ت]: جسم مجوف 
أسطواني من المعدن أو الزجاج أو الخشب أو غيرها 
یستخدم لأغراض مختلفة. [م] أنابيب الغاز/ المياه - أنبوب 
اختبار. 
أنبوبة1[1] أنبب[ج] مولد أو محدث[ت]: أنبوب. [م] أنبوبة 
معجون الأسنان: ما يحفظ فيها معجون الأسنان. 
قصب[ا] قصب[ج] إيجابي معاصرات]: کل نبات يكون 
ساقه أنابيب وکعوباً۔ 
[多‏ قنو[ج] إيجابي تراثي[ت]: رمح أجوف. [م] صلب 
القناة: قوي لا يتزعزع - قناة تلفزيونية - قناة الأذن: صماخ 
الأذن - قنوات الاتصال بين الدولتین . 
[IE 人‏ یرع[ج] من لغة المثقفین[ت]: قصب. 

۸ - الأئنف 
الأنف 
أَرْنبة[ا] آرنب[ج] من لغة المثقفین[ت]: أرنبة الأنف: 
طرفه. [م] جَدّع آرنبته : أهانه ‏ هم شم الأرانب: أعرَّاء. 
نفع۱1] أنف[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: عضو الشم 
والتنفس . [م] خمي أنلہ: اشتد غضبه وغيظه - شمخ بأنفه : 
تكبّر - رغم آنه : دل . 
خرْطوم[ا] خرطم[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: أنف 
وأصل استخدامه مع الفيل. [م] وسمه على الخرطوم: 
أذله. 
خشام۱1] خشم[ج] من لغة المثقفین[ت]: الخشام: العظيم 


من الأنوف. 
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کشمل!] خشم[ج] لهجة أو لغة محلیق[ت]: أنف. 


خطم1 ] خطم[ج] من لغة المثقفين[ت]: مقدم الأنف. 


Ia 她‏ خنب[ج] إيجابي ترائيات]: أرنبة الانف العظیمة. 


[fy‏ خشم[ج] ايجابي معاصرات]: فصی الأنف. 
رُغَامّى[1] رغم[ج] إيجابي ترائي[ت]: أنف. 

عرنین[۱) عرنن[ج] من لغة المثقفین[ت]: ما صلب من عظم 
الاثف . 

rd‏ رثمآج] إيجابي ترائي[ت]: آنف. 

[er 六‏ رسن[ج] من لغة المثقفين[ت]: أنف» ويكثر 
استخدامه للدوات. 


الأهميّة × التّفاهة 


مَرْهُم[ا] رغم[ج] إيجابي ترائي[ت]: أنف . 
[ur‏ عط س[ج] من لغة المثقفین[ت]: أنف. 
مَنْكْر[١]‏ نخر[ج] من لغة المثقفین[ت]: منخور. 
منخور[!] نخر[ج] من لغة المثقفین[ت]: ثقب الأنف. 
[HG‏ نشق[ج] من لغة المثقفین[ت]: أنف. 
تَخُرۃ[ا] نخر[ج] من لغة المثقفین[ت]: مقدمة الأنفء 
ویکثر استخدامها لذي الحافر . 
تُخْرۃ[ا] نخراج] من لغة المثقفین[ت]: تُکوَة. 

٩‏ - الأهميّة × التّفاهة 
الأهيّة 
جُسُماف] جسم[ح] من لغة المثقفین[ت]: عَظم. 
جَلّآف] جلل[ج] ايجابي معاصر[ت]: عَظُمَّ «جَلّت قدرۂ 
الله . 
خظراف] خطراج] من لغة المثقفین[ت]: 了‏ وارتفع 
قَذْرٌه. 
عَمَ[ف] عظم[ج] إيجابي معاصرات]: کر وم اعظم 
قدره عند الناس». [م] عَظمْ الحَظب : اشتدت البلوى. 
التفاهة 
تفه[ف] تفه[ج] إيجابي معاصر[ت]: فل وخ وحقر اتَفِه 
رأيّه فلم يُلتَفَتْ إليه». [م] لأثفه الأسباب: لأقلها وزنا 
وأهمية . 
[过‏ حقر[ج] إيجابي معاصر[ت]: 0 ودل وقل قدره 
احقرت الدنيا في عینیه». 
حف[ف] خفف[ج] من لغة المثقفين[ت]: قل «عت 
القوم». [م] ما خفت حمله وغلا ثمنه: قليل الوزن غالي 
الثمن ‏ خفت حاله: صار فقیراً۔ 
قلّاف] قلل[ج] إيجابي معاصر[ت]: صغر. 
تعبيرات سياقية عامة: عاش على الهامش - لا يساوي جناح 
بعوضة. 

۰ - الأحمیّة × التّفاهة 
الأهميّة 
أهميّة[ا] همم[ج] إيجابي معاصر[ت]: خطورة وشأن «للماء 
أهمية کیری في الحياة». [م] في غاية الأهمية: مهم -人‏ 
من الأهمية بمكان: مهم جذا. 


الأهمیّة × التّفاهة 


خطورة!۱) خطر[ج] إيجابي معاصرات]: مص خطر. 

ro 名‏ شأناج] إيجابي قرآني معاصرات]: حال وأمر الكل 
أي تنم بومینر مَأ يد4 . [م] رفيع الشأن آنت وشانك : 
الأمر متروك لك - دعني وشأني : اتركني. 

قِيمّة[ا] قوم[ج] ايجابي معاصرات]: قَذْر وأهمية «موضوع 
ذو قيمة كبيرة». [م] قيمة کل امری ما يحسنه. 

التفاهة 

تَفَاهَة[١]‏ تفه[ ج] إيجابي معاصر[ت]: مص تفه . [م] يجري 
وراء التفاهات. 

حَقَارة[1] حقر[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص حمر . 

١۔‏ الأهميّة × التّفاهة 

الأهميّة 

آسَاسی(ص] أسس[ج] إيجابي معاصر[ت]: ما لا غنى عنه 
اتعلیم أساسي» . 

جلَل[ص] جلل[ج] ايجابي معاصرات]: كبير عظيم. 
[م] خطب جلل : مصاب عظيم . 

[ke‏ جلل[ج] ايجايي معاصر[ت]: عظيم مهيب (شیخ 
جلیل»» والجليل من أسماء الله تعالى. [م] جلیل الشأن: 
عظيم القيمة. 

جوهري[ص] جهراج] إيجابي معاصرات]: أساسي ومهم. 

خطیر[ص] خطراج] إيجابي معاصر[ت]: ذو شأن وأهمية. 
[م] خطير الشأن: ذو مكانة. 

Log‏ قوم[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: ذو قيمة فا 

مُهعٌ[ص] همماج] إيجابي معاصرات] : هامّ. [م] يؤدي 
دوراً مهمّاً: خطيراً. 

ھام[ص] همم[ج] إيجابي معاصر[ت]: مثير للاهتمام افي 
النشرة آخبار هامة هذا المساء». [م] هام جدَاً/ للغاية: 
شديد الأهمية . 

تعبيرات سياقية عامة : ذو قيمة/ شأن/ بال. 

التّفاهة 

تافه[ص] تفه[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا تَفِه. [م] سبب 
تافه: قليل الأهمية - شخص تافه: لا وزن له بين الناس 

تفه[ص] تفه[ج] من لغة المثقفين[ت] : بالغ التفاهة. 


الإباحة × التحريم 


زهیداص] زهداج] إيجابي معاصرات]: قليل تافه اباعه 
پسعر زهیدا . 
طفیف[ص] طفف[ج] ايجابي معاصر[ت]: هيّن قلیل . 
هَيّن[ص] هوناج] ايجابي قرآني معاصرات]: يسير تافه 
« تبون هيا وهو عند الو عظیم . 
۲ - الآپسر 
الأيسر 
أَشُْولُ1[ص] شول[ج] لهجة أو لغة محلية[ت]: أيسر 
[oo 和 人‏ عسراج] إيجابي معاصر[ت]: أيسر. [م] أعسر 
أيسر/ يَسَر: يعمل بيديه معاً - يوم أعسر: شديد. 
يُسَر[ص] يسر[ج] إيجابي معاصرآت]: من يعمل باليد 


ا 


الیسری. 

يَسَر[ص] یسر[ج] من لغة المثقفین[ت]: من یساره في القوة 
۳ - الاباحة × التحریم 

الاباحة 


آباح[ف] بوح[ج] ايجابي معاصرات] : أباح الامر : أطلقه 
وأجازه. 

أجازاف] جوز[ج] إيجابي معاصرات]: أباح 

[GE‏ حلل[ج] إيجابي قرآني معاصرات] : أباح ول 
آله اليم عم ار . 

أَذنْاف] أذن[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: سمح «أذن له 
باندخول". [م] بإذن الله: بإرادته ‏ بِإِذْنِك ‏ عن إِذْنِك: 
استأذنك . - 

جُوْزا[ف] جوزاج] ايجابي معاصرات]: آجا 

حلّل[ف] حلل[ج] ايجابي قرآني معاصوات]: أحلّ. 

رَحُص[ف] رخص[ج] إيجابي معاصر[ت]: أباح وسمح. 

سمح ب[ف] سمحاج] إيجابي معاصر[ت]: صرح ووافق 
«سمح له بالدخول». 

سَوّغْ[ف] سوغ[ج] إيجابي معاصر[ت]: أباح 

شَرَعٌاف] شرع[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: أباح وسَوّغ. 

صرح ل[ف] صرح[ج] إيجابي معاصرات]: أباح وسمح. 

وَاقَقٌف] وفق[ج] إيجابي معاصر[ت]: قبل وأباح. 


الإباحة × التحریم 


[or‏ يسراج] إيجابي فرآني معاصرات]: سَهلَ وهيأ 
لقال رب اش لي صذرف ویر لي آتری*. 
تعبیرات سياقية عامة: آعطی الضوء الأخضر. 
التحریم 
یس ل[ف] بسل[ج] من لغة المثقفین[ت]: خرم. 
حرج[ف] حرج[ج] ايجابي معاصر[ت]: منع. 
خرماف] حرماج] ايجابي قرآني معاصرات]: حرم الشيء: 
جعله Ci‏ له المع َم برأ . 
حظر[ف] حظراج] ايجابي قرآني معاصرات]: حجر ومنع. 
مَتع[ف] منع[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: حرم «منع الله 
شرب الخمر). 
نهُی[ف] : نهي[ج] ايجابي قرآني 
وهی انس عَنٍ اهر . 
٤۔‏ اللاباحة × التحریم 


معاصرات]: منع وحَرّم 


الإباحة 

إباحة[١]‏ بوح[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص أباح . 

إجازة[1] جوزاج] إيجابي معاصر[ت]: مص أجاز. 

إذن[ا] أذن[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص أذن «إذن 
زیارةا . 

es‏ حللآج] إيجابي قرآئي معاصرات]: مص عَلّل۔ 
تحلیل[۱] حلل[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص عَلّل. 
ترخيص[ا] رخصاج] ايجابي معاصرات]: مص رخص 
اترخیص بالدخول». 

تسويخ[١]‏ سوغؤاج] إيجابي معاصرات]: مص سرع . 

تَضْرِيح[ا] صرحاج] إيجابي معاصرات!: مص صَرَّح. 
رَحضَة[] رخص[ج] مصطلح علمي[ت]: ما شرعه الله 
للتخفيف من تكليف شاق کافطار المريض والمسافر في 
رمضان. 

رُخصّة[ا] رخص[ج] مولد أو محدث[ت]: تضرِیح «رخصة 
قیادة» . 

سَمَاح(ا] سمحلج] إيجابي معاصرات]: مص سمح . [م] بیع 
السماح: البيع بأقل من الثمن المطلوب . 


شرع!۱] شرعاج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص شرع 


الإباحة × التحریم 


التحريم 

تحريم[ا] حرم[ج] إيجابي قرآني معاصرآت]: مص حرم. 

حَظر[ا] حظراج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص حَظرّ. 
[م] حظر التجول: إجراء يتم عند حدوث الاضطرابات 
الداخلية - رفع الحظر : إلغاء القيود . 

[De‏ منع[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص منع. 

تهي[ا] تهي[ج] إيجابي فرآني 
[م] صاحب الأمر والنهي . 


5 الإباحة ۸۹ التحریم 


الإباحة 

تسلاص] بسل[ج] من لغة المتقفینلت]: حلال. 
جائزاص] جوزاج] إيجابي معاصرات]: مساو فيه الفعل 
والترك . 

خلال1[ص] حللاج] إيجابي قرآني معاصرات]: مُبَاح 
مسموح به ارگوا کا رف له حلا با4 . 1م] ابن 
حلال: كلايم الخلق حسن المعاملة. 

مُبَاح[ص] بوح[ج] إيجابي معاصر[ت]: جائز «مباح لنا 
اللهو البريء أيام العید». 

مسموحاص] سمحاج] إيجابي معاصرات]: مسموح به: 
اح 

مُسَوٌغ[ص] سوغاج] ايجابي معاصرات]: مُبَاح. 
[م] مسوغات التعيين : المستندات المطلوبة لشغل وظيفة 
ما۔ 

مَشروع[ص] شرع[ج] ايجابي فرآني معاصرآت]: مباح. 
[م] الطريق المشروع : الوسائل القانونية. 

ممکن(ص] مکن[ج] مولد أو محدث[ت]: مباح امن 
الممكن أن تفعل کذا». 

التحریم 

بسلاص] بسل[ج] 
مُحرم(ص] حرم[ج] ايجابي قرآني 
الشرع أو القانون. [م] شهر المحرم: 
الهجرية . 


معاصرات]: ما نهى عنه 
أول شهور السنة 


الإباحة × التحریم 


محظوراص] حظراج] ايجابي قرآني معاصرات]: مُحَرَّم 
وممنوع . [م] الضرورات تبیح المحظورات : الحاجة تجعل 
الممنوعات مباحة. 

ممنوع[ص] منعاج] ايجايي فرآني معاصرات]: غير مسموح 
به «التدخین ممنوع في الأماكن المغلقةا . 

منهئٌ عنداص] نهيآج] ايجابي قرآنی معاصرات]: ممنوع . 

۰۲ - الابط 

الإبط 1 

. أبط[ج] إيجابي معاصرات]: باطن المَنکب‎ Di 

إنط[ا] أبط[ج] إيجابي معاصرات]: بط 

جاح - er‏ إيجابي ترائیآت]: إبط. [م] في جناحه: 


تن ترا إيجابي ترائيات]: ! 
۷۔ الابقاء × اانا 
الابقاء 
یاف ] بقياج] إيجابي فرآني معاصرات]: حفظ «أبقاك 
الله» . 
[TEA‏ ا ايجابي قرآني معاصرات]: آبقی وآدام 
سب أن مال دمي . 


أكااف] إيجابي قرآني معاصرات]: آدام الشيء: 
جعله يدوم. [م] أدام الله عزك: دعاء بالخير. 

أَرْمَنْ[ف] رمن[ج] إيجابي معاصر[ت]: رهن . 

[LU‏ خلداج] إيجابي قرآني معاصرات]: آخلد 
[م] خلّد ذکراه : داوم الاحتفال بھا۔ 

رَهَن[ف] رهناج] ايجابي معاصرات]: رهن الشيء عند 
فلاب : حبسه عنده بدین . 

الافناء 

أُذْمَبَاف] ذهب[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: آزال. 

أطاح[ف] طوح[ج] ايجابي معاصرات]: أسقط وأهلك 
«أطاح بالرجل». 

فتی[ف] فني[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: أباد وأنهى 
الأفنى عمره في خدمة الوطن». 

[SU‏ ملق[ج] من لغة المثقفينات]: أذهب «أملق الدهر 
مالّه) . 
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الایقاء × الافناء 


در س[ف] درس[ج] ايجابي ترائيات]: درس الشيء: غيّره 
ومحا آثره. 

دَمّرآف] دمراج] إيجابي قرآني معاصرات]: حطم وآباد ادمر 
مستقبله) . 

دَمَغ[ف] دمغ[ج] (يجابي قرآني ترائيات]: مسا بل نف 
يي عل ٔ دمن 4. 

-- بلف] ذمبلج] ايجابي قرآني معاصرات]: آزال 
یک 区‏ 
ضاع عبثاً - ذهبت نفسه حسرات عليه: اشتد حزنه. 

شطظب[ف] شطب[ج] ايجابي معاصرآت]: طمس. 


برقو يدهب بجر . [e]‏ 27 آدراج الریاح: 


طمَس[ف] طمس[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: أزال ومّحا 
(طمست الرمال الأثر»» (طمس معالم الجریمة». 
لاشی[ف] لشواج] إيجابي معاصرات]: أفنى 

مُخا[ف] محواج] إيجابي قرآني معاصرات]: آذهب الاثر 


(محت الریح آثار أقدامه» 8 


محق[ف] محقاج] ايجابي قرآني معاصرات]: محا وأبطل. 
[م] مُحق الشخص : قاربه الموت 
تعبیرات سياقية عامة: أتى على کل شيء: آفناه. 

۸ - الابقاء × الافناء 


الابقاء 
إِْقَاء[١]‏ بقيآج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص أبقى. 
اخلاد[!] خلد[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص أخلد. 


م کم 


244[ دوماج] إيجابي قرآني معاصرات]: : مص آدام. 
تخلید[!] خلداج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: : مص خلد۔ 
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رَهْن[ا] رهناج] إيجابي معاصرات]: مص رهن . [م] رَمْنُ 
إشارتك: تحت طلبك . 

الإفناء 

إِذْمَاب[ا] ذهباج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص 
أذعب. 

طاخة1!] طوح[ج] إيجابي معاصرآت]: مص أطاح. 

ِقْنَاء[] فني[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص أفنى. 

[ze‏ دمرآج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص دمر. 
[As‏ دمغ[ج] إيجابي قرآني تراثي[ت]: مص دمغ . 
[es‏ شطب [ج] (يجابي معاصرات]: مص شطب . 


الایقاء × الافناء 


طمس[۱] طمس[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص طمس. 
[DG‏ محق[ج] (يجابي قرآني معاصرات]: مص محق. 
مَخُو[ا] محو[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص محا. 
[LEX‏ لشواج] إيجابي معاصرات]: مص لاشی. 
8 - الابل 
الإبل 
إبل11] أبل[ج] إيجابي قرآني معاصر(ت]: جمال ونوق (لا 
مفرد له). 
ID‏ جلمد[ج] إيجابي ترائي[ت]: قطيع ضخم من 
الإبل. 
[JU‏ حمل[ج] إيجابي قرآني تراثي[ت]: إہل عليها 
هوادج واحدها خمل . 
رَفَ1ا] رفف[ج] ايجابي تراثي[ت]: ابل عظيمة. 
عير[ا] عيراج] ايجابي قرآني معاصرات]: قافلة من الابل 
لجلب الطعام. [م] فلان لا في العیر ولا في النفیر: لا 
آهمية له. 
عیس[۱] عیس[ج] من لغة المثقفین[ت]: آجود الابل . 
Le‏ نعم[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: ابل. [م] حمر 
العم : الجمال الحمر وهي عندهم آشرف الأموال. 
هجان[۱] مجن[ج] من لغة المثقفين[ت]: ابل کرام بیض. 
تعبیرات سياقية عامة : [انظر الجمل الناقة]. 
۰ - الاتقان × التهاون 
الانقان 
آیرملف] برماج] إيجابي قرآني معاصرات]: بَرّم لآم لب 
كرا کا مروت ۹ . 
آتقن[ف] تقن[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: أحكم «أتقن 
صنعته فراجت بضاعته». [م] «إن الله يحب إذا عمل أحدكم 
عملاً أن يتقنها (ح). 
أجاد[ف] جود[ج] إيجابي معاصرات]: أتى بالجيد من قول 
أو فعل. 
أَخْسَنَاف] حسن[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: أجاد 
وأتقن. ام] أحسن الاختيار: اختار اختياراً حسناً - أحسن 


الظن به: وثق به أحسن معاملته: عامله معاملة حسنة۔ 


الإتقان × التهاون 


أحكم[ف] حكم[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: أتقن 
« کت کت یه . 

أرصن[ف] رصن[ج] من لغة المثقفین[ت]: أحكم «ارصَن 
کلامه) . 

بُرع[ف] برع[ج] إيجابي معاصرات]: تميز ونبغ . 

برّم[ف] برملج] من لغة المثقفین[ت]: أحکم. 

تانق في[ف] أنق[ج] من لغة المثقفين[ت]: أتقن وجود 
«تأنق في ملبسه» . 

قف في[ف] ثقف[ج] من لغة المثقفين[ت]: حَلّق «ثقف 
الصنعةا . 

جُوّد(ف] جوداج] إيجابي معاصرات]: آجاد «جوّد الخْظا. 
حَبك[ف] حبك[ج] ايجابي معاصرات]: أحكم «حبك 
الأديب الرواية». [م] حَبَكَ المؤامرة: أحكم خظتها ۔ حَبَكَ 
العقدة: قوى عقدها. 

حَدَّق[ف] حذق[ج] من لغة المثقفين[ت]: حدق العمل؛ 
مارسه حتى نبغ فيه . 

ضَبَط[ف] ضبط[ج] إيجابي معاصرات]: أحكم وأتقن. 
ضلع في[ف] ضلع[ج] إيجابي معاصرات]: نبغ وازدادت 
خبرلّہ اضلع في علوم الحاسب». 

مَھُر في[ف] مهراج] إيجابي معاصرات]: أحكم Gy‏ 
۳ في الطب؟ . 

ْبَعّ في[ف] نبغ[ج] إيجابي معاصر[ت]: برع وأجاد «نبغ في 
الكيمياء) . 

وَنََ(ف] وثق[ج] إيجابي معاصرات]: أحكم (وَنّنَ الأمر). 
[م] وَنّق العلاقة والصداقۃً: أگُدھا وقواھا۔ 

التھاون 

أَهْمَلَّاف] ممل[ج] إيجابي معاصرات]: آهمل الأمر: لم 
يحكمه . 

تَهَاوَنَاف] هون[ج] إيجابي معاصرات]: تهاون في العمل : 
قضر ولم يوفّه حق العناية. 

قُصر[ف] قصر[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: قضر في 
الأمر: تهاون فيه «قصّر في رعاية بنائه». 

لَهُوَج[ف] لهج[ج] إيجابي معاصرات]: لهوج أمرّه: لم 
يحكمه . 


الإتقان × التھاون 


۱ ۔ الاتقان × التهاون 

الاتقان 

[el‏ ہرماج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص آبرم. 

إتقان[ا] تقن[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص آتقن. 
[م] في غاية الإثقَان: بمنتهی الدقة. 

إجادة[١]‏ جوداج] إيجابي معاصر[ت]: مص أجاد. 

احسّان[۱] حسن[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص 
أحسن . 

إحكام[١]‏ حکملج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص آحکم. 

إرصان[١]‏ رصن[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص أرصن . 

تأنّق[ا] أنقاج] من لغة المثقفيزنات]: مص تأئّق «شدید 
التأنق في كتاباته؟. 

تجوید[ا] جوداج] إيجابي معاصرات]: مص جوّد. 

تؤثيق11] وثق[ج] إيجابي معاصرات]: مص وَنّق. (م] توثيق 
العقود: تأكيد صحتها بتسجيلها بدار التوثيق. 

تقف[ا] ثقف[ج] من لغة المثقفين[ت]: مص تَقِف. 

خبك[۱] حبك[ج] إيجابي معاصرات]: مص حبك . 

LE حذقاج] من لغة المثقفين[ت]: مص‎ [ai 
ضصَبْط[ا] ضبطاج] إيجابي معاصرات]: مص ضَبّظ.‎ 
[م] الضبط والربط: السيطرة والادارة - ضبط النفس:‎ 
التصبّر وعدم الانفعال.‎ 


مھارۃ[ا] مهراج] إيجابي معاصراتا: مص مَھُر. 
التهاون 
إهمال[١]‏ ممل[ج] إيجابي معاصرات]: مص أهمل اترك 
أمتعته عرضة للاهمال». 
تقصير[!] قصراج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص قضر. 
َهّاوُن[] موناج] إيجابي معاصر[ت]: مص تهاون. 
لَهُوَجَة[ا] لهجاج] إيجابي معاصرات]: مص لهج 
۲ ۔ الإتقان × التهاون 
الاتقان 
بارعاص] برعلج] إيجابي معاصرلت]: فا برع بارع في 
الإدارةا . 


حاہك[ص] حبك[ج] إيجابي معاصر[ت؟: فا حَبَّك. 


الإنبات × الإنكار 


حاؤق1[ص] حذق[ج] من لغة المثقفين[ت]: فا حذق «حاذقَ 
في التصويب». 

ضابط[ص] ضبطاج] إيجابي معاصرات]: فا ضَبّط. [م] بلا 
ضابط : مهمل لا نظام ولا تحكم فيه. 

ضلیع[ص] ضلعاج] إيجابي معاصر[ت]: حاذق متميز في 
ماهراص] مهراج] إيجابي معاصرات]: فا مهر «ماهر في 
السباحة). 

مبرم[ص] برماج] إيجابي قرآني معاصرات]: فا آبرم. 
مُتَأنقَ[ص] أنق1ج] من لغة المثقفین‌آ[ت]: فا تأنق. [م] متأنق 
في ملبسه: متقن له» مهتم بمظهره. 

متقّن[ص] تفن[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: فا أنقن . 
مُجَوّداص] جوداج] إيجابي معاصر[ت]: فا جوّد اهو أحد 
المجوّدين في بحوثهم العلمية». 

مُجید([ص] جوداج] إيجابي معاصرات]: فا أجاد «مجیدٌ 
حرفته) . 

مخین[ص] حسن[ج] إيجابي قرآني معاصرآت]: فا 
أحسن . 

مخكم[ص] حکم[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: فا حکم. 

نابغة[ص] نبغ[ج] إيجابي معاصرات]: متفوق على نظرائه . 
التهاون 

متهاون(ص] هونلج] إيجابي معاصرات]: فا تهاون اعوقب 
المتهاونون في عملهما. 

مُقُضٌر[ص] قصراج] ايجابي قرآني معاصرات]: فا قُضر 
«مقصز في واجبه». 

مُلَهُوج[ص] لهج[ج] إيجابي معاصرات : فا لهوج. 
مهمل[ص] همل(ج] ايجابي معاصرآت]: فا آهمل «مهمل 
شئون دراسته!. 

۳ - الاثبات × الانکار 

الإثبات 

أَنْبَتَ1اف] ثبت[ج] إيجابي معاصرآت]: أزال الشبهة Re‏ 
«أثبت براءته بالدلیل!. 


آفراف] قرر[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: أثبت واعترف. 


الإنبات × الونکار 


آقنمآف] قنع[ج] إيجابي معاصرات]: أقنعه: جعله يقتنع 
«أقنعه بالحجة والدلیل». 

أكَدَ[ف] آکداج] إيجابي معاصرلت]: آثبت بالوثائق. 

احتج ب[ف] حجج[ج] ايجابي معاصرات]: آثبت باقامة 
الحجة . 

پرراف] برراج] ايجابي معاصرات]: ذکر آسباب العمل 
ومعاذیره. [م] الغاية تبرر الوسیلة - بزر موقفه . 

برهن[ف] برهناج] ايجابي قرآني معاصرلت]: آثبت 
بالدلیل . 

ححاج(ف] حججلج] ايجابي فرآني معاصرات]: جادل 
بالحجة . 

حَقُق[ف] حقق[ج] إيجابي معاصرات]: آثبت. 

َلّل[ف] دلل[ج] ايجابي معاصرات]: آثبت. 

رَسّخ[ف] رسخ[ج] إيجابي معاصرات]: ثبّت رسخ الفکرة 
في ذهته) . 

وَكُدف] وکداج] ايجايي معاصرات]: اكد . 

الانکار 

TH‏ بطل(ج] ايجابي قرآني معاصرات]: رفض الأمر 
وأفسد حجته . 

أَخبَطاف] حبطاج] ايجابي قرآني معاصرات]: أبطل. 
[م] أحبط مساعیه . 

آذْحَض[ف] دحض(ج] ايجابي قرآني معاصرات]: دحض 
ودرا بالل نجش به للق4. 

ألّْى[ف] لغواج] إيجابي معاصرات]: آبطل . 

أنْكرَ[ص] نكراج] إيجابي قرآني معاصرآت]: رفض الأمر 
مر ری ہی 

جحد([ف] جحداج] إيجابي قرآتي معاصرات]: أنكر بشدة. 
[DG‏ خطأاج] ايجابي معاصرات]: آنکر الامر وآظهر 
خطأه > 让‏ آراءه» . 

دخض[ف] دحض[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: دحض 

آبطلها . 

كَقُع(ف] دفعاج] إيجابي معاصرات]: دفع الحجة: ردها 
بالدلیل «دفع التهمة عن نفسه». 


ججلە : 


الإثبات × الإنكار 


De‏ سفهاج] إيجابي معاصرات]: أنکر الأمر وأظهر 
سفا هته . 

فتد[ف] فنداج] إيجابي قرآني معاصرات]: أبطل بالحجة. 

كذَّب1ف] كذباج] إيجابي قرآني معاصرات]: أنكر وجحد 
لوب بو تم وهو ال . 

لَك عناف] لططاج] ايجابي ترائي[ت]: جَحَدَ. 

نفی[ف] نفي[ج] إيجابي معاصرآت]: أنكر «نفی التهمة عن 
نفسة) . 

۶ 7الإثبات × الإنكار 

الإثبات 

ِنْبَات[ا] ثبت(ج] إيجابي معاصرات]: مص آثبت. 
[م] شاهد إثبات. 

برهان!۱] برمنآج] ايجابي فرآني معاصرات]: دليل وبينة 
لفل اوا پڪ إن کنر میقیک؟. 

پرهنة[] برهن[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص برهن. 

[名‏ بین‌[ج] إيجابي معاصرات]: بينة أو دليل. 

بيّنة[ا] بين[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: وسيلة لاظهار 
الحق فد کم بي من ري4 . [م] البينة على 
من ادٌعی . 

تدليل11] دلل[ج] إيجابي معاصرات]: مص دلَّلَ. 

َبَت1١]‏ ثبت[ج] إيجابي معاصرات]: حجة وبينة. 


حجة۱] حججاج] إيجابي فرآني معاصرآت]: دليل وبرهان 


دلیل[۱] دلل[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: بينة. [م] دليل 
الحلف : دليل التناقض والكذب. 

سَلْطان[ا] سلطاج] إيجابي قرآني معاصرات]: حجة 
یات ق َل ار ير شنم . 

ستد[١]‏ سنداج] إيجابي معاصرات]: دلیل. 

شاهد[ا] شهداج] إيجابي معاصرات]: دلیل . 

فرقان!۱ | فرق1ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: حمّة ودليل. 
قرينة1ا] قرن[ج] إيجابي معاصرات]: بینة. 


مضداق[ا] صدق[ج] إيجابي ترائي[ت]: دليل على الصدق. 


وَيِيقَة[ا] وئق[ج] إيجابي معاصرات]: سند. [م] أخذ 


بالوثيقة في أمره: بالثّقة. 


الإثبات × الإنکار 


الانکار 

با ل۱1] بطل[ج] إيجابي قرآني معاصرآت]: مص أبطل. 

إدحاض[ا] دحض[ج] ايجابي فرآني معاصرات]: مص 
آدحض . 

إِلقَاء[١]‏ لخواج] (يجابي معاصر[ت]: مص ألتّى. 

(نگار۱] نکرآج] ايجابي قرآني معاصرّت]: مص آنکر . 

تفنید[] فنداج] ايجايي قرآني معاصرآت]: مص قَنّد. 
[ed‏ جحد[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص جح . 
جخود[ا] جحداج] ايجايي قرآني معاصرات]: مص جحد . 
دخض|۱] دحض[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص 
دض . 

[es‏ دفع[ج] ايجايي معاصر[ت]: مص کف 

ل] لطط[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص .在‏ 

َفي[۱] نفي[ج] ايجابي معاصرات]: مص نمی . [م] شاهد 
نفي . 

نکران[!] نکرآج] إيجابي معاصرات]: جحود. [م] نکران 
الذات : التضحية في سبیل الغیر - نکران الجمیل. 

۵ - الاجهاض 

الإجهاض 

أججهض[ف] جهض(ج] مولد أو محدش[ت]: أجهض 
الطبيبٌ المرأةً: أسقط جنینھا۔ 

آجهضآف] جهضاج] من لغة المشقفين[ت]: أجهضت 
الحامل جنیتها : ألقته لغير تمام. 

جهض[ف] جهض[ج] إيجابي معاصر[ت]: أهضّت 
الحامل : ألقت ولدها لغير تمام. 

[JE‏ سقط[ج] إيجابي معاصرات]: أسقطت الحاملٌ 
جنینها : ألقته قبل تمامه . 

[hi‏ مصل[ج] إيجابي ترائي[ت]: أمصلت المرأة: 
ألقت حملها وهو مضغة. ۱ 

أملص[ف] ملص[ج] إيجابي تراثي[ت]: أملصت المرأة: 
أسقطت ولدها ميتاً . 

أملطا[ف] ملطاج] إيجابي ترائي[ت]: أملطت المرأةٌ: 
أسقطت ولدها. 


أ 


۲ الإجهاض 


ظرٌح[ف] طرح[ج] من لغة المثقفین[ت]: طرحت الأنٹی : 
ألقت الجنین قبل كماله. 
- الإجهاض 
الإجهاض 
(جهاض[۱] جهض[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص أجهض . 
إِسْقَاط[ا] سقط[ج] إيجابي معاصرات]: مص آسقط . 


۷۔ الإجهاض 
الإجهاض 
[Hu‏ جهض[ج] من لغة المثقفین[ت]: جهیض. 
جهیض!۱] جهض[ج] من لغة المثقفين[ت]: من یجهض قبل 
اکتماله. 
زلیق۱] زلق[ج] ايجابي ترائي[ت]: سْفط . 
سُقط[ا] سقطاج] ايجابي معاصرات]: جنین یسقط من بطن 
آمه قبل تمامه. 
[Ti‏ سقط[ج] إيجابي معاصرآت]: سُفط. 
[ua‏ غیض[ج] إيجابي ترائي[ت]: سقط لم یتم خلقه . 
مجهوض[۱] جهض[ج] من لغة المثقفین[ت]: جهیض. 
ملیص[۱] ملص[ج] ايجابي ترائي[ت]: سقط . 

۸ - الاجهاضص 
الإجهاض 
يجهاض[ص] جهض[ج] من لغة المثقفین[ت]: من تكون 
عادتها الإسقاط. 
مُجْهض[ص] جهض[ح] من لغة المثظفین[ت]: فا أجهض . 
مُجْهُضة[ص] جهض[ج] مولد أو محدث[ت]: من أشقط 
حملّها قبل تمامه. 
مجهضة[ص] جهض[ج] من لغة المثقفين[ت]: مُبجهض . 
مُسقطاص] سقط[ج] من لغة المثقفين[ت]: من ألقت 
حملها قبل تمامه. 
مُمْصِل[ص] مصل[ج] إيجابي ترائيات]: من ألقت حملها 
وهو مضغة. ۱ 


مُمٰص[ص] ملص[ج] إيجابي ترائيات]: فا أملص . 


الإحساس 


الإحساس 
الإحساس 
آنس[ف] آنس[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: شعر ِن 
上‏ 
أَحسٌ1ف] حسس[ج] ايجابي قرآني 


الشىء وبه : آدرکه پاحدی حواسه. 


آیس[ف] أنس[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: آنس ين 
امم یم زد . 

آوجسلف] وجس[ح] إيجابي قرآني معاصر[ت]: أحسٌ 
لاوش ف 1 . يقَةٌ موم . 

استشعراف] شعراج] إيجابي معاصر[ت]: شَعَّر «استشعر 
الطفل الخوف». 

توجّس ب[ف] وجس[ج] ايجابي معاصر[ت]: أوجس. 
[م] توجس شْرًاً/ خيفة . 

[ly‏ حسس[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: أحسٌ وک 
اکتا له ین قرو هَل مش ہم من أ . 

شعراف] شعراج] إيجابي فرآني معاصر[ت]: أحسٌ وعلم 
(شعر بالخوف؟. 
َمس[ف] لمس[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: أحسٌ «لَمَس 
تغيراً في سلوكه». 

٠۔‏ الاحساس 

الإحساس 
إخساس[] حسس[ج] إيجابي قرآني 
.vi‏ [م] عديم الإحساس - مجرد من الاحساس : متبلّد. 
استشعار[١]‏ شعراج] ايجابي معاصرات]: مص استشعر 
[م] الاستشعار عن بعد قرن الاستشعار. 


[wu‏ حسس[ج] إيجابي قرآني معاصرآت]: مص حسٌّ 
[م] ذو حس مرهف: حسّاس. 

شعور[ا] شعراج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص شْعَر. 
[م] اللاشعور: العقل الباطن - الشعور بالذات: (حساس 
متضخم بالنفس . 


مُشاعر[١]‏ شعراج] ايجابي معاصر(ت]: آحاسیس. 


الاحیاء × الاماتة 


۔ الإحياء × الإماتة 
الإحياء 
أَبْقَى علی[ف] بقي[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: حفظ 
[م] أبقاك الله : حنظك وآطال عُمرك. 
حیاه: آوجد 


[bt‏ حيي[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: أ 


فيه الحياة وا مو نات وتا . 

أُسْعَفت[ف] سعف[ج] ايجابي معاصرات]: عالج بالدواء 

«أسعف المریض!. 

آعاش[ف] عیش[ج] ايجابي معاصرات]: أحيا 

أنشر[ف] نشراج] ايجابي فرآني معاصر[ت]: نشر 9ات 
وء بل ما . 

نقَذذف] نقذاج] (يجابي قرآني معاصرات]: لَص وِنَگی. 

استبقی[ف] بقي[ج] ايجابي معاصر[ات]: أبقى 

استحیا[ف] حيي[ج] ايجابي فرآني معاصرات]: 

7ئ حون 0ئ 


استحیاہ: 


ترك یا بی 


موت . 
حمی[ف] حمي[ج] إيجابي معاصر[ت]: منع ما یضرٌ «حمی 
المريض». 
[ua‏ خلصاج] إيجابي معاصر[ت]: بجی 
دیف ] فدياج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: خُلٌص بمال 
أو نفس أوَمْدَيئَهُ بزنج عَظی م4 . 


تجی[ف] نجواج] ايجابي فرآني محاصرات]: غَلّص من 


الموت . 

نشر[ف] نشراج] ايجابي قرآني معاصرات]: بعث انشر له 
المیت». 

الإماتة 


أًباد[ف] بيداج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: أهلك. [م] إبادة 
جماعية - أباد الله خضراءهم . 

أباراف] بور[ج] إيجابي تراثي[ت]: أهلك 

أتلف[ف] تلف(ج] إيجابي معاصرات]: أهلك (المال 


والنبات وغیرهما). 


الإحیاء × الاماتة 

ُنْحنٌ1ف] ثخناج] (يجابي قرآني معاصر[ت]: بالغ في 
القتل «أثخن في الأرض». [م] أثخنه بالجراح ‏ أثخنه 
ضرباً. 

آجهز علىاف] جهزاج] إيجابي معاصرات]: أسرع في 
القتل «أجهز على الجريح». 

حتف[ف] حتفاج] إيجابي ترائي[ت]: أمات. 

دعص[ف] دعص اج] إيجابي ترائي[ت]: دعص . 

دق لف] دفأ[ج] من لغة المثقفین[ت]: أدفاً الجريح: أجهز 
عليه . 


ا 一‏ العم 


[本‏ ذفف[ج] إيجابي تراثي[ت]: آجهز على الجريح 

أَرْدَى[ف] ردي[ج] (يجابي قرآني معاصر[ت]: آهلك. 
آزعف[ف] زعف[ج] ايجابي ترائي[ت]: زعف. 

رهق [ف] زهق[ج] ايجابي معاصرات]: آمات «أزهق الله 
روحه» . 

آصبر[ف] صبرلح] إيجابي تراثي[ت]: قتل حبساً. 
أصمى[ف] صمي[ج] ايجابي ترائيآت]: آصمی الصید: 
رماه فقتله مکانه . 

أَغْدَمّ[ف] عدم[ج] إيجابي معاصر[ت]: قتله بحکم من 
القضاء. 

[FE‏ غرق[ج] إيجابي قرآئي معاصر[ت]: جعله يموت 
تحت الماء بالاختناق واا الت کنو اسا 4 . 

Tau‏ فني[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: أهلك وأنهى. 
[م] أفنى حياته في العمل . 

أقاد[ف] قود[ج] إيجابي ترائي[ت]: قتله قصاصاً. 

أَقَصّ من[ف] قصص(ح] إيجابي معاصر[ت]: قتله 
قصاصاً۔ 

أقعص[ف] قعص[ج] إيجابي ترائي[ت]: قعص . 

أمات[ف] موت[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: أزال الروح 
عن الجسد وَل رات وَل . 

أمثل[ف] مثل[ج] إيجابي ترائي[ت]: قتل مع التعذيب. 

[EU‏ ملك[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: أباد الشيء 
ولم يترك له أثراً. [م] أهلك الحرث والنسل . 


الإحياء × الإماتة 


أؤبق1[ف] وبقاج] إيجابي قرآني معاصرات]: أهلك ار 
اجتزر[ف] جزراج] إيجابي ترائي[ت]: نَحَرّ. 
استآصل[ف] أصل[ج] إيجابي معاصرآت]: أباد الشيء 
وقضى عليه نهائيّاً. [م] استأصل رءوس الفتنة - استأصل 
الله شأفته . 

اغتال[ف] غيل[ج] إيجابي معاصرات]: قتله على غفلة منهء 
ويكثر استعماله في القتل السياسي . 

[ay‏ فرس[ج] إيجابي معاصرات]: صاد وقتل 
«افترس الأسد فریسته». 

بعق[ف] بعق[ج] من لغة المثقفین[ت]: نحر «بعق الجمل». 
تل[ف] تلل[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: صرع CE 多‏ 
تله لن . 

تَوَفٌی[ف] وفي[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: أمات «توقّاه 
الله" ۔ 

جوّراف] جزر[ج] إيجابي معاصرات]: جزر البقرة: ذبحها . 

خس[ف] حسس[ج] ايجابي قرآني ترائي‌آت]: قتل 
باستتصال الرأس . 


رقبته. أو کتم نفسه حتی مات . [م] جو خانق ۔ غاز خانق. 
دعص[ف] دعص[ج] إيجابي ترائيات]: قتل . 
دمدم[ف] دمدم[ج] إيجابي قرآني تراثي[ت]: أهلك بسبب 
| 
یاف ] ذبحاج] ايجابي قرآني معاصرات]: ذبحه: آزال 
روحه بشق حلقه 1 الله لک أن توا بره . 
ُبّحَ[ف] ذبح[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: أكثر من 
الذبح . 
ذفف[ف] ذفف[ج] إيجابي ترائي[ت]: أذفٌّ. 
دُگی[ف] ذکواج] إيجابي قرآني معاصرات]: ذبح. 
رَعف[ف] زعف[ج] إيجابي ترائي[ت]: زعفه: قتله مكانه. 
سَحق[ف] سحق[ج] إيجابي معاصرات]: أهلك. 
شَّتَقَ[ف] شنق[ج] إيجابي معاصرات]: ّل بلف حبل حول 
العنق. 


الاحیاء × الإماتة 


ضرٌع[ف] صرع[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: صرعه : فتله 
بعد أن ألقاه على الأرض. 

صلب[ف] صلب[ج] إيجابي قرآنی معاصرات]: قتل شخصاً 
ثم علقه على خشبة في شكل صليب» أو علقه حيّا حتى 
مات. 

' صَلّب(ف] صلب[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: کر أو بالغ 

في الصلب. 

ضحخی[ف] ضحواج] إيجابي معاصر[ت]: ذبح الأضحية. 
[م] ضحى بحياته - ضځی بكل مرتخص وغالٍ. 

طعن[ف] طعن[ج] إيجابي معاصرات]: ضرب بالرمح أو 
السيف أو السكين بغرض القتل . 

عَبَط[ف] عبطاج] إيجابي تراثيات]: عبط الحيوان: ذبحه 
من غير مرض . 

عظا[ف] عظولج] إيجابي ترائي[ت]: اغتال. 

和‏ عقراج] إيجابي قرآني معاصرات]: عقر الحيوان: 
ذبحه بعد ضرب قوائمه فعقرواً لاد . 

غال[ف] غیل[ج] ايجابي تراثي[ت]: قتل غيلة (بواسطة 
خدعة). [م] غالته الخمر. 

فتك ب[ف] فتكاج] ايجابي معاصر[ت]: قتله مجاهرة «فتك 
بعدوه). [م] فتك بهم نّا ذريعاً . 

قتل[ف] قتل[ج] إيجابي قرآني معاصرآت]: أزال الروح عن 
الجسد بشكل غير طبيعي. [م] قتل الموضوع بحثاً ۔ قتله 
الجوع - قتله غيلة ‏ قتله شر قتلة - قتله قتلة سوء. 

قَضَى علی[ف] قضياج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: قتل 
وکرم موی فق عو . 

قعص[ف] قعص[ج] إيجابي ترائي([ت]: قعصه : قتله مکانه . 

[DJ‏ لبطاج] ايجابي ترائيات]: صرع. 

مَل ب[ف] مثل[ج] إيجابي معاصر[ت]: قتل مع التعذیب 
والتتکیل . 

ممحق[ف] محق[ج] ايجابي فرآني معاصرات]: أهلك وآباد 

گت 4 . 


موّت[ف] موت[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: أمات. 


了 
کے ل رھ موم ر‎ 


# وَلِمٍص ال الذن ءامنو ویسشحی ا 


تحراف] نحراج] ايجابي فرآني معاصرات]: نحر البعير: 


الاخبار × الکتمان 


وأداف] وأداج] إيجابي قرآني معاصرات]: دفن البنت 
الصغيرة وهي حية (عادة جاهلية). 

وَدَجٌ[ف] ودج[ج] إيجابي ترائي[ت]: ذَبَح بقطع الودج 
(عرق في العنق)۔ 

تعبيرات سياقية عامة: آزهق روحه - قبض روحه - ضرب 
عنقه - سفك دمه - قطع دابره - أتى عليه - أجهز عليه - قطع 
رأسه ‏ استأثر الله تعالی بفلان - تمم على الجریح - وضع 
السلاح في العدو - قطع آبهره. 

۲ - الاحیاء × الاماتة 

الاحیاء 

إحياء[ا] حبي[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص أحيا. 
[م] مدرسة الإحياء والبعث: مدرسة أدبية عربية ساعدت 
على نهضة الأدب ۔ 

إِسْعَاف[١]‏ سعف(ج] إيجابي معاصر[ت]: مص أَسْعَف. 
[م] إسعاف أرّلي: معالجة سريعة للمريض ۔ سيارة إسعاف: 
سيارة خاصة لنقل المريض إلى المستشفی. 

ID‏ نقذاج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص أنقذ. 
[م] إنقاذ ما يمكن إنقاذه. 

بَعْث[١]‏ بعثاج] إيجابي قرآني معاصر[آت]: مص بعث. 
نُشور[ا] نشراج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص نشر 
ولیه لو . 

الاماتة 

ماتة11] موت[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص آمات. 

۳ - الاخبار × الکتمان 

الاخبار 

آذن[ف] أذن[ج] ايجابي فرآني معاصرات]: نادی وآعلم. 
[م] آذنت الشمس بالغروب: آوشکت أن تغرب. 

أَبْرَرَاف] برزاج] ايجابي قرآني معاصرات]: أظهَر وَبَيْنَ 
(آبرز خجته. 

آبلغ[ف] بلغلج] ايجابي فرآني معاصرات] : آوصل 
انم رسا 4 

أتّرَاف] أثراج] من لغة المثقفین[ت]: نقل وروی عن غيره 
«أثر الحدیت». 


الاخبار × الکتمان 


أَجْهَرَاف] جهراج] من لغة المشقفینات]: أعلن وجهر 
«آجهر القول» . 

أخبر[ف] خبراج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: أعلم وأنبا. 

أخطر ب[ف] خطراج] ايجابي معاصرات]: آبلغ. 
آدری[ف] دري[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: أعلم . [م] ما 
أدراك؟! : تعجب لاستحالة إدراك الشيء أو بخده. 

دلّی ب[ف] دلو[ج] إيجابي معاصرات]: أعلن وذکر «أدلى 
بتصریح» . 

أدّى[ف] آدياج] ايجابي معاصرلت]: أذْلّی وأعلن «أدّى 
الشهادة» . 

َذَاءَّاف] ذيع[ج] إيجابي قرآني معاصرآت]: أفشى ونشر. 

أَذََّْآف] أذن[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: نادى بالأذان. 

أزأى1اف] رأي[ج] من لغة المشقفیس(ت]: أَخبّرٌ «أرآه 
الخيرًا. 

آَسَراف] سرراج] إيجابي قرآني معاصرات]: أوصل وأغْلَمٌ 
سرا «أسر إليه حدیئاً+. 

أشاع[ف] شیع[ج] إيجابي معاصر[ت]: نشر وأذاع دون 
استيثاق «أشاع الخبر» . 

أَشْعَرَ[ف] شعر[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: أعلم . 
آشهراف] شهراج] مولد أو محدث[ت]: أفشى وأعلن 
«آشهر زواجه». 

صحراف] صحراج] سلبي[ت]: أظهّر (أصحر الأمر». 

أَضْتَرَ1ف] صدر[ج] إيجابي معاصر(ت]: أذاع وآنفذ «آصدر 


3 
۱ 


قراراً» . 
آظرّف[ف] طرف[ج] من لغة المثقفین[ت]: نقل ظرفة 
وحكاها. 


أطلع[ف] طلع[ ج ] أيجابي قرآني معاصرات]: أعلم «أطلعه 
على الأمر). 
7 ظهراج] إيجابي قرآني معاصرات]: أظلع 
وَأَظهرَهُ له کیک . 
أعلم[ف] علم[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: انبر . 
أَغلَنَّاف] علن[ج] إيجابي قزآني معاصر[ت]: هر 


١ وصرح‎ 


الإخبار × الكتمان 


أَفْشسَى1اف] فشواج] إيجابي معاصرات]: أشاعٌ ما كان 
مكتوماً . 

أَفْصى[ف] فضواج] إيجابي قرآني معاصرات]: أعلم 
وكشف السرٌ. 

آلسن[ف] لسن[ج] إيجابي تراثي[ت]: أبلغ بصورة شفوية 
«ألسن فلانا رسالته). 

َلْقَىاف] لقياج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: آبلغ «ألقى إليه 
القول». [م] ألقى إليه السمع: استمع وأصغى. 

آلمح إلىاف] لمح[ج] إيجابي معاصر[ت]: أشار دون أن 
يصرّح «آلمح إلى الخبر». 

أنبأ[ف] نبأاج] إيجابي قرآني معاصرات]: أعلم 可 区‏ مَنْ 
َناَك هذا . 

أندَرَآف] نذراج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: أعلن مهدداً 
ادرت 6 تنشّن4 . [م] قد أعذر من أنذر: من نبه على 
الخطأ فقد أزال عذر المخطى . 

[ua‏ نمي[ج] من لغة المثقفين[ت]: أذاع على وجه 
النميمة «آنمی الحديتٌ». 

أنْهَى إلى[ف] نهي[ج] إيجابي معاصرآت]: أوصل وأبلغ . 
أوحَی[ف] وحي[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: أومأ وأشار 
بصورة غير مباشرة یی بَعَصُّهُمْ إل بَْضٍ زخرک آلقول 
و 

آورد[ف] ورداج] ايجابي معاصرات]: ذکر . 

أَوْصَلَ1ف] وصل[ج] إيجابي قرآني معاصرلّت]: آبل. 

二 站‏ على[ف] وقف[ج] إيجابي معاصرات]: وقف. 
[ac‏ قصص[ج] من لغة المثقفين[ت]: رَوَى «اقتص 
الخبرًا. 

باح ب[ف] بوح[ج] إيجابي معاصرات]: أَظْهَرَ وكشف «باح 
پسره) . 

بادى[ف] بدو[ج] من لغة المثقفین[ت]: كاشف وأظهر. 

بت [ف] بشث[ج] إيجابي معاصرات]: أذاع بواسطة 
المذیاع. [م] بث مباشر: نقل حي لبرنامج بصورة مباشرة 
إلى المشاهدين أو المستمعين. 

بَشراف] بشراج] إيجابي قرآني معاصرات]: أزجى خبراً 


رم سی ودوت ور 
0 


سارًا ہا رن إنَا بر بعل اشمئر بی . 


الاخبار × الکتمان 


بَوّاف] بقق[ج] ايجابي تراني[ت]: بق الخبر : أذاعه. 

بَلّْاف] بلغ[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: أبلغ «بلغ إليه 
الخبر . 

کم ف] کلم(ج] إيجابي قرآني معاصرآت]: تحدّث وذکر 
اتکلم عنه في غیاب؛. 

جاء ب[ف] جیألج] ايجابي قرآني معاصرات]: آخبر «جاء 
بالخبر» . 

جاهر ب[ف] جھراج] يجابي قرآني معاصرلت]: أعلن 
«جاهر برأيه». 

جهر باف] جهراج] ايجابي فرآني معاصرات]: أعلن وان 
تر بلقل و يمم یر فى ». 

حدّث[ف] حدث[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: آخبر 
وتکلم . [م] حدثته نفسه: أوحت إليه ودعته إلى القيام بأمر 
۔ حلثه قلبه : أعلمه. 

ححکی[ف] حکي[ج] إيجابي معاصرات]: نقل وقص. 

خبر ب[ف] خبراج] إيجابي قرآنی معاصرات]: آخبر . 

[al 和‏ دري[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: أعلم بالشيء. 

دگر[ف] ذکرلج] (يجابي قرآني معاصرات]: أعلم «ذکر له 
الخیر . 

[ae 的‏ رفعلج] إيجابي قرآني معاصرات]: أذاع وأظهر 
الرفع الخبر!. 

رَوّی[ف] روي[ج] إيجابي معاصر[ت]: نقل. 

زف[ف] زنف[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: نقل خبراً 
مفرحا «زفٌ إليه البشری». 

ساق[ف] سوق[ج] ايجابي معاصرات]: سرد (ساق 
الحدیث» . 

شُورآف] شهراج] إيجابي معاصر[ت]: أشهر. 

شهّر[ف] شهراج] ايجابي معاصرات]: أذاع عنه السوء 
«شهر به*. 

صارّح[ف] صرح[ج] ايجابي معاصرات]: جاهر وأظهر 
وبين «صارحه بالحقيقة». 

صَدَّع[ف] صدع[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: جهر وأعلن 


ورو 


اصع يما نوس . 


الإخبار × الكتمان 


صرح ب[ف] صرح[ج] إيجابي معاصرات]: آظهر وأوضح 
«صرح بالحقيقة) . 

عالن[ف] علن[ج] إيجابي معاصر[ت]: أعلن. 

َبٌر[ف] عبر[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: بین وشرح. 
عرّف[ف] عرف[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: عرّفه: 
آعلمه وجعله يعرف . 

قاللف] قول[ج] إيجابي فرآني معاصرات]: آخبّر. 
قص[ف] فصص[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: روی «قص 
ما رآه». [م] قصّ عليه الرژیا : آخبره بها. 

كاشف[ف] کشف[ج] ايجابي معاصرلت]: کاشفه بالامر: 
أفضى به إليه . 

تلف بالج] إيجابي قرآني معاصرات]: أخبّر وأعلم 和‏ 
بادی أن أنا ال سیم . 

بّه(ف] نبه[ج] إيجابي معاصرآت]: أطلع وأعلم. 

[ad‏ نثث[ج] إيجابي ترائي [ت]: أفشى الخبر وحقه أن 

نَعَى[ف] نعي[ج] إيجابي معاصرات]: أذاع خبر الموت. 

َقُل[آف] نقل[ح] ايجابي معاصر[ت]: رَوى «نقل الخبرٌ». 

وَقَت علی[ف] وقف[ج] إيجابي قرآني معاصرآت]: أطلع 
«وقفه على المشكلة» . 

تعبيرات سياقية عامة: أماط اللثام ‏ أزاح الستار. 

الكتمان 

آبطن[ف] بطن[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: أخفى. 
[ri‏ بهم[ج] إيجابي معاصرات]: أخفى الأمر وجعله 
غامضاً. 

اج 


جُنْ[ف] جنن[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: جَنٌ. 


۳ 
گے چم مر 


أَسَرَ(ف] سرر[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: سر فاسَرهَا 
سف في تیه 

أضْمَرَاف] ضمراج] إيجابي معاصر[ت]: أخفى «أضمر له 
الشرّ». [م] أضمر في نفسه أمراً: عزم عليه بقلبه. 

أَكنَّاف] كنن1ج] إيجابي قرآني معاصرات]: كن. 
اختجَى[ف] حجو[ج] إيجابي ترائي[ت]: حفظ «احتجی 
|. 


الإخبار × الكتمان 


اختزن[ف] خزن[ج] إيجابي معاصرات]: گتّم (اختزن 
الْسرًا. 

استکتماف] کتم[ج] ايجابي معاصر[ت]: طلب كتم السرٌ. 

اكتتم[ف] کتم[ج] إيجابي معاصرلت]: كنم . 

تكاتم[ف] كتم[ج] إيجابي معاصرات]: کتم بعضهم عن 
بعض «تکاتموا حقيقة الأمر». 

تکتّم[ف] کتم[ج] إيجابي معاصر[ت]: تستر وأخفى بشدة. 

جرعآف] جرع[ج] من لغة المثقفين[ت]: گظم «جرع 
الفیظا. 

جنّ[ف] جنن[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: ستر . 

خصر ب[ف] حصر[ج] من لغة المثقفین[ت]: حصر :jb‏ 
کتمه . 

خَوّنْ[ف] خزن[ج] من لغة المثقفین[ت]: كنم «خزن الم . 

خفت ب[ف] خفت[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: خفت 
بصوته : خفضه وأخفاه. 

دارّی[ف] دري[ج] ايجابي معاصر[ت]: غظی وستر. 

دفن[ف] دفن[ج] ايجايي معاصرات]: ستر وواری «دفن 
الخبر». [م] ذفن سره. 

دمس[ف] دمس[ج] من لغة المثقفین[ت]: تم ادمس عليه 
الخيرًا. 

رَمَس[ف] رمس[ج] من لغة المثقفين[ت]: تم «رَمَس عليه 
الخيرً). 

رَغْرّعَّاف] زغزغ[ج] إيجابي ترائي[ت]: خبّأ وأخفى. 

زٌُوَی[ف] زوي[ج] من لغة المثقفين[ت]: طوى «زوى 
السرًا. 

سَر[ف] سررا[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: كتم. 

صَان[ف] صوذاج] ايجايي معاصر[ت]: حفظ وکتم . 
ضبٍ[ف] ضبب[ج] إيجابي تراثي[ت]: کتم وأخفى «ضَبّ 
على ما فيه نفسه!. 

طوّی[ف] طوي[ج] إيجابي معاصرات]: طوی الشيء: لف 
بعضه فوق بعض اطوى سره بین جوانحه». [م] طواء 
النسیان: آصبح مغموراً ‏ طوی الارض : جازها وقطعها - 
طوی العمر : آفناه - طوی فژاده على الامر - طوی کشحه 
على الأمر. 


الإخبار × الكتمان 


عتماف] عتم[ج] إيجابي معاصر[ت]: أخفى بشدة. 

[De‏ کتم[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: أخفى #رَلا 
گرا اکن . 

گسّم[ف] كتم[ج] إيجابي فرآني معاصر[ت]: بالغ في 
الكتمان. 

گظم[ف] کظم[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: كظم غيظه: 
كتمه . 

كَمَى[ف] كمي[ج] إيجابي ترائي[ت]: كم لكَمَى الشهادة». 

كُنّ1[ف] کنن[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: ستر وأخفى . 

لَوَى1[ف] لوي[ج] من لغة المثقفين[ت]: لَوَى سِرَّه: ستره. 

تَمُس[ف] نمس[ج] من لغة المثقفين[ت]: كتم «نمس 
السرا . 

تعبيرات سياقية عامة: صدرك أوسع لسِرّك ‏ كاتمني بنات 
صدره - آخفی we‏ مكنون دخيلته . 

۶ - الاخبار × الکتمان 

الاخبار 

أذان11] أذن[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: اعلام بوقت 
الصلاة. [م] الأذانان: الأذان وإقامة الصلاة. 

إخباراا] خبر[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص آخبر . 

إذاعة[ا] ذیع[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص آذاع. 
[م] الاذاعة المرئية - المسموعة. 

[ye‏ علم[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص آعلم. 

إنذار[ا] نذراج] إيجابي قرآني معاصر([ت]: مص آنذر. 
[م] أجهزة الانذار: أجهزة تستخلم في الحروب 
والكوارث. 

بَؤْح11] بوح[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص باح . 

تضریح!۱] صرح[ج] إيجابي معاصرات]: مص صرّح» 
ويكثر استخدامها جمعاً (تصريحات). 

چھار[ا] جهراج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص جَهَرٌ. 
[م| لَّقِيه جهاراً نهاراً : لقيه علانية أمام الناس . 

شَهْر[ا] شهر[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص شهّر. [م] الشهر 
العقاري : إدارة توثيق العقارات. 

مصارحة[!] صرح[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص صارح 
«المصارحة قبل المصالحة». 


الاخبار × الكتمان 


الکتمان 

إِسْرَار[ا] سرراح] ايجابي قرآني معاصرات]: مص أسرٌ. 

تعتیم[1] عتماج] ايجابي معاصرات]: مص عتم «تعتیم 
اعلامي! . 

کتمان!۱] كتم[ج] ايجابي قرآني معاصرآت]: مص کتم. 
[م] کتمان اسر . 

GUIx الاخلاص‎ _ ۵ 

الا خلاص 

اَخلص[ف] خلص[ج] إيجابي فرآني معاصرات]: کان ذا 
علاقة نقية وابتعد عن الریاء فی أقواله وأفعاله «أخلصت 


لصديقي». 

Ia‏ بتل[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: انقطع وأخلص 
ابتل لله» . 

خالَص[ف] خلص[ج] إيجابي معاصرات]: صافى «خالصه 
الود؛ . 

صاکق[ف ]| صدق(ح] إيجابي معاصر[ت]: احص «صادقه 
المودة) . 


صارح[ف] صرح[ج] ايجابي معاصرات]: جاهر وأعلن 
ایصارحه في كل آمرا. 
صافی[ف] صفولح] ايجابي قرآني معاصر[ت]: صدق 


الاخاء والمودة. 

صلقل[ف] صدق[ج] ايجابي فرآني معاصرات]: أخلص. 
人 3‏ 

النفاق 


آدهن[ف] دهن[ج] إيجابي قرآني تراثي[ت]: خدع وغش 
طمثرا لو کین یمن . 

أُوَْمٌاف] وهم[ج] ايجايي معاصرات]: أوقع في الوهم. 

ترّلف[ف] زلف[ج] من لغة المثقفين[ت]: تقرب وتقدم 
مادحاً لقضاء حاجة. 

تَصَنَّع[ف] صنع[ج] ايجابي معاصرات]: تظاهر بما لیس 
فيه . 

Ia‏ ملق[ج] ايجابي معاصرلت]: تودد یکلام لطیف 
على سبیل النفاق . 

جامل[ف] جملاج] (يجابي معاصرات]: جامله: عامله 


بالجميل تأدباً أو حياء. 


Gil × الإخلاص‎ 


خاتل[ف] ختل[ج] ايجابي معاصرآت]: خادع وراوغ. 
خادعاف] خدعاج] ايجابي قرآني معاصرات]: آظهر خلاف 
ما يخفي . 

خدع[ف] خدعاج] (يجابي قرآني معاصرات]: خادع. 
[م] آخدع من ضب/ سراب. 

داجی[ف] دجولج] من لغة المثقفین[ت]: ستر العداوة ولم 
پہدھا لعدوه. 

Tale 和‏ دري[ج] (يجابي معاصرات]: لاین ولاطف 
للاتقاء . 

داهن[ف] دمن[ج] ايجابي معاصرات]: نافق. 

رَاءى1ف] رأياج] إيجابي قرآني معاصرلات]: نافق. 

صانع[ف] صنع[ج] إيجابي معاصرات]: دارى ولاين 
وخادع. 

لاین‌اف] لین[ج] ايجايي معاصرات]: داهن ولاطف. 

ماسحف] مسحاج] ايجابي معاصرأت]: لاين في القول 
غشا. 

نافق[ف] نفق[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: آظهر خلاف ما 

وارب[ف] ورب[ج] ايجابي معاصرات]: خاتل وخادع . 

تعبیرات سياقية عامة: کذبه الود - نصب له الحبائل - بث له 
الغوائل - كاد له - لعب به - نصب له مكيدة . 

۲ - الاخلاص × التفاق 

الا خلاص 

إخلاص1!] خلص[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص 
حلص . [م] کلمة الاخلاص : التوحید . 

صَداَة۱1] صدق[ج] ايجابي معاصرات] : علاقة مودة ومحبة 
بين الأصدقاء. 

. صدق[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص صدق‎ [Ge 
صراحة[ا] صرحلج] إيجابي معاصرات]: وضوح في‎ 
الحديث وخلوص من الالتواء..‎ 

تعبیرات سياقية عامة: هو مصداق في الأمر- هو رجل 
صلّیق . 

التفاق 


. دهن[ج] ٍيجابي قراني تراثي[ت]: مص آذهن‎ [ok 


الإخلاص × النّفاق 


Let‏ وهماج] إيجابي معاصرات]: مص آوهم. 
[ij‏ زلف[ج] من لغة المتقفین[ت]: مص تزلف. 

La صنع[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص‎ De 

ریاء۱1] رأي[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص راءى «فعل 
ذلك رياءٌ وسمعة». 

مُجامَلة[١]‏ جمل[ج] إيجابي معاصرات]: مص جامّل «زيارة 
مجاملة» . 

[Ti 过‏ دجو[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص داجی. 
مارا[ دري[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص دارى. 
مُدَامَنة[١]‏ دهن[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص داهن . 
مُصَائَعة[ا] صنع[ج] إيجابي معاصرات]: مص Lo‏ 
(مصانعة الحكام) . 

مُوَارَیَة[] ورب[ج] إيجابي معاصرات]: مص وارب . 

فاق۱1] نفق[ج] ايجابي فرآني معاصرات]: مص نافق . 
تعبیرات سياقية عامة: ذو کلام معسول - ذو لسانین - ذو 
وجهین - ذو مودة مکذوبة - مودة مدخولة - مماذق في وده - 
قلبه مریض - آمر فيه کمین - ذو لونین - عدو في ثیاب 
صدیق - رجل خب ضب. 

۷ - الادخال × الاخراج 

الادخال 

أَدْكَلَاف] دحلاج] (يجابي قرآني معاصرات]: آدخله 
المکان : صیّرہ داخله . 

أدرج[ف] درج[ج] إيجابي معاصرات]: درج . 

أَغْمَدَ[ف] غمداج] إيجابي معاصرات]: آغمد السيف: 
أدخله في فِمّیو۔ 


3 
م سام 


فحم[ف] قحماج] إيجابي معاصر[ت]: أقحمه في المكان: 


ا 
أدخله قسرأًء وبلا روية. [م] أقحم نفسه في ما لا يعنيه: 
تدخل بالرأي متطفلاً . 

ID 名‏ ولج[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: أدخل تح 
ايل في اشار یج ار في اَل . 

دحل[ف] دخل[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: آدخل . 

درَجآف] درج[ج] من لغة المثقفین[ت]: درج الشيء في 
الشيء: أدخله في ثناياه . 


الادخال × الاخراج 


دسّ[ف] دسس[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: أخفى ودفن 
«دسه في التراب». [م] دس آنفه: تدحل فيما لا یعنبه - 
دس له: مشی بالنميمة. 

دَسّسٌَ[ف] دسس[ج] من لغة المثقفین[ت]: دس . 

دس ی[ف] دسواج] إيجابي فرآني ترائي[ت]: دس نفسه: 
أخفاها ۔ 

عَمَد[ف] غمد[ج] إيجابي معاصر[ت]: أغمد. 

[Of‏ قحم[ج] من لغة المثقفين[ت]: أقحم. 

الإخراج 

أحْرَجٌ[ف] خرج[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: آبرز وأظهر 
عبت آلازش التَالھا ٭. [م] أخرجه إلى حيز الوجود: 
آظهره - أخرجه عن الطریق: جعله ينحرف. 

سل [ف] سلل[ج] من لغة المتقفین[ت]: سل . 

نش ل[ف] نشلاج] من لغة المثقفين[ت]: نشل «أنشل 
الشيءَ) . 

استخرج[ف] خرج[ج] ايجابي فرآني معاصرات]: آخرج 
(استخرج الماء من البثر. 

[Gd‏ سلل[ج] ايجايي معاصرات]: سلّ. 

الْتَشَلَاف] نشل(ج] من لخة المتقفینات]: نشل. 
انْقَضَى1[ف] نضي[ج] من لغة المثقفین[ت]: انتضی السیف : 
آخرجه من غمده 

نف [ف] نقف[ج] إيجابي تراثي[ت]: استخرج . 

Cold‏ سلل[ج] إيجابي معاصرات]: أخرج برفق «سلّ 
سیفه». [م] كما 0 الشعرة من العجين: بسهولة. 

نخشس[ف] نجش[ج] من لغة المثقفين[ت]: نجش الشيء: 
استثارہ واستخرجه «نجش الصید» . 

تَرُع[ف] نزع[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: أخرج «نزع يده 
من جیبه». [م] نزع يده من الطاعة: خرج وعصی. 

تشل[ف] نشل[ج] إيجابي معاصرآت]: نشل الشيء: أسرع 
نزعه «نشل النقود»» «نشل اللحم من الاناء». 

تَضَااف] نضو[ج] من لغة المتقفینات]: نزع وأخرج «نضا 
السیف من جفنه). 

نضّی[ف] نضي[ج] من لغة المتقفین‌[ت]: نضا. 

نَضَّى[ف] نضي[ج] من لغة المثقفين[ت]: نضا. 


الإدخال × الإخراج 


۸۔ الادخال × الاخراج 

الادخال 
إدخال[ا] دخل[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص آدخل . 

[م] إدخال البیانات : تخزینها للاستفادة منها . 
|ذراج!۱] درجلح] ايجابي معاصرات]: مص آدرج. 
افخام[۱] قحم[ج] ايجايي معاصرات]: مص أقحم. 
إیلاج[ا] ولج[ج] ايجابي فرآني معاصرات]: مص آولج. 
تاخیل(۱] دخل[ج] ايجابي فرآني معاصرات]: مص دحل . 


تدسية[ 


] دسو[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص دسّی. 

[Ho‏ دسس[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص دسّس. 

تقجيم[ا] قحم[ج] من لغة المثقفين[ت]: مص قحم. 

درج۱1] درج[ج] من لغة المثقفین(ات]: مص درج. [م] في 
درج کلامه : في أثناته . 

كرَججان[] درج[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص درج . 
تُرُوج[ا] درج[ج] من لغة المثقفين[ت]: مص ذَرّج. 

[os‏ دسساج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص دس. 
[LE‏ غمداج] إيجابي معاصرات]: مص غمد. 

الإخراج 

اخراج۱1] خرجاج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص أخرج . 

Id‏ سلل1ج] من لغة المثقفین[ت]: مص أسل. 

إِنْشَال[ا] نشل[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص أنشل . 

اسْيِخُرَاجٍ[ا] خرج[ج] إيجابي فرآني معاصرات]: مص 
استخرج . 

اسْتِلآل[1] سلل[ج] إيجابي معاصرلت]: مص استل. 
انیشال[۱] نشل[ج] من لغة المتقفين[ت]: مص انتشل . 
انْتِضَاءاًا] نضي[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص انتضى . 


انتقاف[] نقف[ج] إيجابي ترائيآت]: مص انتقف. 


ov 


تنضیة۱1] نضي[ج] من لغة المثقفينات]: مص نضی. 
IN‏ سلل[ج] ايجابي معاصرات]: مص سل. 
تخش[۱] نجش[ج] من لغة المثقفين[آت]: مص نجش . 
نرع1] نزع[ج] (يجابي فرآني معاصرات]: مص نزع . 
تشل[۱] نشل[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص نشل . 
نَضُو[ا] نضواج] من لغة المثقفین[ت]: مص نضا. 


نَضي[ا] نضي[ج] من لغة المثقفین(ت]: مص نضی . 


رقم 
_ اجن تھے اج 
حب سکے 


arat.c 


۷۱ الإدراك × الفوات 
۹ - الادراك × الفوات 

| لادراك 

أذْرَكَ1ف] درك[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: لحق يتنا 
EC‏ يدرك كله لا يترك جله: 
حث على تحصیل ما یمکن تحصيله. 

ai‏ إلى[ف] فضواج] ايجايي معاصرات]: انتهی ووصل 
«أفضت المباحثات إلى اتفاق». [م] أفضي إلى فلان بسره: 
أعلمه به. 

انْتَهَى إلى[ف] نهي[ج] إيجابي معاصر[ت]: وصل «انتهی 
إليه الخبر». 

IE‏ بلغآج] إيجابي قرآني معاصرآت]: أدرك «بلغ 
غايته». [م] بلغ آشده : وصل إلى قمة كماله وقوته ‏ بلغ 
السيل الزبى/ يلغ الأمر ذروته: وصل إلى أقصى حد. 
تدارَك1[ف] درك[ج] إيجابي فرآني معاصرات]: تدارك 
القوم: تلاحقوا وأدرك بعضهم بعضاً. 

تنامّی إلى[ف] نهي[ج] إيجابي معاصرات]: وصل «تناهی 
الخبر إلى آسماعه». 

حصّل علی[ف] حصلاج] ايجابي معاصرات]: آدرك 
ونال. 

رهق[ف] رمق[ج] من لغة المثقفين[ت]: رهقه الذَيْن: غشیه 
ولحقه. 

شارف[ف] شرف[ج] ايجابي معاصرات]: قارب وکاد 
يصل . 

غَضٍِي[ف] غشي(ج] من لغة المثقفین[ت]: غَشِيَ المکان: 
أتاه. 

قَارَب[ف] قرب[ج] إيجابي معاصرات]: اقترب. 

لجق باف] لحق[ج] إيجابي قرآني معاصرآت]: أدرك «لحق 
بالطائرة؟. [م] لحق بأبيه: مات لحق بالخدمة العسكرية: 
دخل الجيش. 

TH‏ نیل[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: حصّل «نال 


بغیته» . 
وصل[ف] وصللج] إيجابي قرآني معاصرات]: بلغ «وصل 
إلى هدفه . 


الادراك × الفوات 


الفوات 
أبطأ ب[ف] بطأ[ج] إيجابي معاصرات]: تأر ود منک 


با صل[ف] بوص[ج] ايجابي ترائي[ت]: باص فلانا : سبقه 
وفاته . 

تار عن[ف] آخراج] ايجابي قرآني معاصرآت]: جاء بعد 
فوات الأوان. 

تباطالف] بطالج] إيجابي معاصرات]: تأر . 

تبطا[ف] بطالج] (يجابي معاصرّت]: تباطاً . 

تفارط [ف] فرط[ج] من لغة المثقفین[ت]: تفارط الشيء: 
فات وقته . 

سبق[ف] سبق[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: فات وتقدم. 
[م] سبق السیف العذل : فات وقت العتاب. 

قَاتَاف] فوت[ج] (يجابي قرآني معاصر[ت]: مضی ومرّ. 
[م] فاته القطار : لم یلحق به لا تفوته صغيرة ولا كبيرة: 
یلاحظ کل شيء. 

مَضی[ف] مضي[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: خلا وانتهی 

تن کل ای 
وی [ف] ولي[ج] ايجابي قرآني معاصرلت]: أدبر. [م] ولاه 
ظهره: آعرض عنه ‏ لو بلغ الرزق فاه لولاه قفاه: مثل 
یضرب للتعاسة. 
۰ - الادراك × الفوات 

لادرالك 

إدراك[١]‏ درك[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص آدرك . 

بلوغ[1] بلغآج] ايجابي قرآني معاصرآت]: مص بلغ . 
لحاق[١]‏ لحق[ج] إيجابي قرآني معاصرآت]: مص لحق. 

َيْل1ا] نيل[ج] إيجابي قرآني معاصرآت]: مص نال. [م] ما 
نيل المطالب بالتمني . 

وُصول[ا] وصلاج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص 
وصل. 

الفوات 

(بطاء۱1] بطأ[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص أبطأ. 

بَؤْص[|] بوص[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص باص . 

تباطولا] بطأ[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص تباطأ . 


الإراحة × الازعاج 


فوات[۱] فوت[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص فات. [م] بعد 

فوات الأوان: مرور الوقت. 

فُؤْت[ا] فوت[ج] إيجابي قرآني معاصرآت]: مص فات. 

[م] رب ريْث يُعِقِبُ فوتاً. 

مُضی[۱] مضي[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص مضى . 
۱ - الادمان 


الادمان 

[lo‏ دمن[ج] إيجابي معاصر[ت]: أدمن الخمر : أدام 
شربها ولازمها . 

َفْهُی[ف] قهواج] من لغة المثقفین[ت]: داوم على شرب 
القهوة وهي الخمر . 


عافر[ف] عقر[ج] إيجابي معاصر[ت]: آدمن «عاقر الخمر». 
۲ _ الاذاقة 

الاذاقة 

أذاق[ف] ذوق[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: آذاقه الطعام: 
جعله پذوقه. [م] آذاقه الأمريّن: بالغ في إيذائه ‏ أذاقه 
العذاب/ الخوف. 

ذوّق[ف] ذوق[ج] إيجابي معاصرات]: آذاق «ذوّقه 
الطعام». [م] ذوّقه المرّ: سقاه. 

۳ - الإراحة × الازعاج 

الاراحة 

IE‏ روح[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: آراحه: 
أدخله في الراحة. 

آرضی[ف] رضو[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: أرضاه: 
جعله یرضی . 

روّح عن[ف] روح[ج] إيجابي معاصرآت]: أراح . 

تعبيرات سياقية عامة : [انظر الرّفق]. 

الازعاج 

یرم[ف] برم[ج] من لغة المثقفین[ت]: آضجر وأزعج. 

أَرَابٌ(ف] ریب[ج] (يجابي قرآني معاصرات]: آقلق 
وأزعج . 

أَرّقَاف] أرق[ج] إيجابي معاصرات]: أزعج ومنع من 
النوم . 


الاراحة × الازعاج 

[JE‏ زعج[ج] ايجابي معاصرات]: آزعجه: أدخل 
عليه الاضطراب والقلب. 

آضخر[ف] ضجر[ج] إيجابي معاصرات]: ضايق . 

أقلق[ف] قلق[ ج] ٍيجابي معاصر[ت] : ہت «أقلقه * الخ 

استفرّ[ف] فزز[ج] ايجابي فرآني معاصرات]: : آثاره 
وأزعجه . 

لل[ ف] تلتل[ج] إيجابي ترائي[ت]: 

رَعج[ف] زعج[ج] إيجابي معاصرات]: أزعج (زعجه 
الخبر 4 . 

ضایق[ف] ضیق[ج] ايجابي معاصرات]: 


أقلق وأزعج . 


أزعج . 

گُذٌر[ف] کدر[ج] إيجابي معاصر[ت]: كدّر عيشه: جعله 
مشوباً بالهموم. 

ند علی[ف] نکد[ج] مولد أو محدث[ت]: نکد عليه 
معيشته : كدر صفاءها. 

۶ - الإرسال × المقابلة 

الارسال 

[全‏ رسراج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: 
رسَل مرا بالكدئ». [م] أرسل في طلبه : استدعاه. 
[OU‏ شخص[ج] إيجابي سر بعث 
[Ja‏ ألك[ج] ايجابي ترائي[ت]: آلك بين القوم: کان 
رسولاً بینھم. 

أَْقتَف؟ نفذ[ج] إيجابي معاصر[ت]: آرسل . 

وف وفد[ج] ايجابي معاصر[ت]: أرسل «أوفد نائبه». 
ابْتَعَتَ[ف] بعث[ج] ايجابي معاصر[ت]: بعث 

بَعَتْ[ف] بمث[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: آرسل ومد 
شا فى ڪل أ َم رسوا . 

مرف سفر[ج] ايجابي معاصر[ت]: سفّرہ: جعله يسافر. 
المقابلة 

二 |‏ تبل[ج] ايجابي فرآني معاصرات]: لقي وقابل. 
FE‏ سلم[ج] مولد أو محدث[ت]: تسلم. 

[JR‏ سلماج] ايجابي معاصرات]: أخذ وقبض «تسلّم 
الرسالةا۔ 

تَلَقّىاف] لقي[ج] إيجابي قرآني 

من الترحاب». 


معاصر[ت]: استقبل «تلقاه 


بمزيد 


۷۳ 


الإرسال 


صادف[ف] صدف[ج] إيجابي معاصرات]: لاقی ووجد من 
غير موعد ولا قصد اصادف صدیقه في الطریق!. 

قابل[ف] قبل[ج] ايجابي معاصر[ت]: واجه غیره والتقی 
به . 

لآقَى[ف] لقي[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: قابل 
وصادف. 

لَقِيّاف] لقي[ج] (يجابي قرآني 
وصادفه. [م] لقي ربّه: مات . 

٥۔‏ الارسال × المقابلة 


معاصرات]: لقيه: استقبله 


الإرسال 

إرْسَال[!] رسل[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص أرسل . 
[م] جھاز إرسال: جهاز يقوم ببث الصوت. 

ابتعاث[1] بعث[ج] إيجابي معاصرات]: مص ابتعث. 

[DLL‏ بعث[ج] إيجابي معاصر[ت]: مرة من البعث 
وشاعت في السفر للدراسة. [م] طالب بعثة ‏ بعثة دراسية. 

تسفير[ا] سفر[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص سفر. 

المقابلة 

استقبال[۱] قبل[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص 
استقبل . [م] جهاز استقبال: رادیو - حفل استقبال: حفل 
لتكريم ضیف - غرفة استقبال . 

استلام[١]‏ سلم[ج] مولد أو محدث[ت]: مص استلم. 

تسلم[١]‏ سلم[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص تسلم. 

لقاء[ا] لقي[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص لقي. 
[م] إلى اللقاء: إلى مقابلة قادمة. 

مُقَابلة[1] قبل[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص قابل . [م] مقابلة 
إذاعية : تلفازية : صحفية . 

۰ - الإرسال 

الارسال 

رسولاص] رسل[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: ۱ - 
مُرْسَل. ۲ من يبعثه الله بشرع ویعمل به #وَأَطِيعُوا آله 
وَآلسُولَ4. [م] ما على الرسول لا البلاغ - رسول الله. 

رسیل1ص] رسل[ج] إيجابي ترائيات]: رسول. 

سَفير[ص] سفر[ج] إيجابي معاصرات]: مبعوث يمثل دولته 
لدى رتيس الدولة المبعوث إليها . 


الارسال 


مَبْعَوت1ص] بعت[ج] ايجابي معاصر[ت]: من يرسل 
للدراسة أو لمهمة خاصة. [م] مبعوث رسمي . 

مرسَال(ص] رسل[ج] لهجة أو لغة محلیقات]: رسول. 

مُرْسَل[ص] رسل[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: رسول 
ل اننوت أك معا یسل من تو . 

مَنْذُوب[ص] ندب[ج] ايجابي معاصر[ت]: رسول يُطلب 
منه القیام بعمل نيابة عن غيره. [م] مندوب مبیعات . 

مُوقد(ص] وفد[ج] إيجابي معاصر[ت]: مبعوث من قبل 
حکومة أو موسسة. 

۷ - الارشاد × التضلیل 

الارشاد 

آزشداف] رشداج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: هدی ودل 
إلى الصواب. 

ار علی[ف] شوراج] ايجابي معاصر[ت]: نصح وأَرْشَدٌ. 

أَوْضَمَ[ف] وضح[ج] ايجايي معاصرآت]: وَضَمَ. 

بَصٌر[ف] بصر[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: وضح وبيّن. 

بيّن[ف] بين[ج] إيجابي فرآني معاصر[ت]: آوضح « لاک 

نَقّف[ف] ثقف[ج] ايجايي معاصرات]: عَلَّمَ وَأَرْشَدَ. 

َلّ(ف] دلل[ج] ايجابي قرآني معاصر[آت]: أَرْشَدَ «الدال 
على الخیر کفاعله» (مثل). 

دکرلف] ذكراج] (يجابي قرآني 

رَشد(ف] رشد[ج] (يجابي معاصر[ت]: أرشد 

سَدَّدَ[ف] سدد[ج] إيجابي معاصر[ت]: هدی إلى الصواب 


.有 上 53 معاصر[ت]:‎ 


(سدد الله خطاه) . 


كَرّف[ف] عرف[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: أَرْشّدَ ومدی 
إلى الصواب . 

[人‏ نبە[ج] إيجابي معاصر[ت]: وی وبیّن نب من 
غفلته) . 


[区 和‏ نصح[ج] ايجابي قرآني معاصرّت]: أَرْشَدَ إلى ما 
فيه الصلاح. 
هَدَى [ف] هدي[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: أَرْشَّدَ 


وضّى[ف] وصي[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: تصَح 


وأرشد وما ا بودي خن . 


الإرشاد * التضلیل 


وَضٌح[ف] وضح[ج] إيجابي معاصر[ت]: بین وأظهر 
«وضح له طريق الصواب». 

وَتَظ[ف] وعظاج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: 
التوبة. 

تعبیرات سياقية عامة: أخلص له النصيحة - لا یکذب الرائد 
أهله ‏ رحم الله امرءاً آهدی ال عيوبي. 

التضلیل 

أزاغ[ف] زیغ[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: أضل فلت 
اوا راع اللہ مم . 

أَضَلَ1اف] ضلل[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: جعله بضل 
عن الطریق المستقیم . 

أَغْرَىاف] غرولج] ايجابي قرآني معاصرات]: خرّض 
(آغراہ بالشرًا . 

آغوّی[ف] غوي[ج] ايجابي فرآني 


آرشد إلى 


معاصرلات]: أضل 


وأغرى بالفساد. 
اختال[ف] حولاج] إيجابي معاصر(ت]: أضل غيره 
بخدعة . 


اسَْحَفت[ف] خفف(ج] ايجابي قرآني معاصرات]: حمل 
غيره على الطیش والخفة . 

ُوٌە[ف] تيه[ج] إيجابي معاصر[ت]: تَوّمَه : أضله الطريق. 

تی[ف] تیە[ج] إيجابي تراثي[ت]: توہ. 

معاصر[ت]: أَضلّ. 

دج ل[ف] دجل[ج] ايجابي معاصرات]: مَوہ وضَلّل. 

دَجَل1ف] دجل[ج] ايجابي معاصر[ت]: جل . 

ضَلل[ف] ضلل[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: أَضَلٌ 

َمٌی[ف] عمي[ج] ايجابي معاصر[ت]: لبس وآخفی . 

: استغل 


خدع[ف] خدع[ج] إيجابي قرآني 


غرّر ب[ف] غرراج] ايجابي معاصرات]: غرر به 
غفلته فأضله . 

[ao‏ غشش[ج] إيجابي معاصر[ت]: زین له الأمر 
صالحاً له وهو خلاف ذلك. [م] «من غشّنا فليس منا» 


(م). 
عوی[ف] غوي[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: غُوّی 


هُوی[ف] غوي[ج] من لغة المثقفین‌[ت]: آغو 


الإرشاد × التضليل 


َن[ف] فتن[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: أضَلٌ «فتنه في 
دينه). 

لبس[ف] لبس[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: ضلل ومَوٌہ 
لوَللبَّسْنَا عَلَيْهُمْ ما يَلِْسُونَ» (ق). 

مَوٌه[ف] موہ[ج] إيجابي معاصر[ت]: أخبر غيره بخلاف 
الصحیح لیضله . 

رَغ[ف] نزغ[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: نَرّعْ بين القوم: 
أفسد وسعی بالوقيعة. 

هَيج[ف] هيج[ج] ايجابي معاصرات]: أثار غیره لفعل شيء 
مکروه. 

وَرَط[ف] ورط[ج] ايجابي معاصرات] : أوقع غيره في أمر 
لا خلاص له منه . 

وضو س[ف] وسوس[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: حدّث 
بشر أو ہما لا نفع فيه. 

۸ - الارشاد × التضلیل 

الإرشاد 

ارشاد[ا] رشد[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص آزشد. 

إيضاح1[١]‏ وضح[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص أَوْضَح. 

تبصیر[ا] بصراج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص بضر . 

تبیان!۱] بین[ ج] إيجابي قرآني معاصرات]: إرشاد وإيضاح . 

. بين[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص بين‎ os 

تشقيف[ا] ثقف[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص نَقّف. 
[م] تثقیف ذاتي: اعتماد المرء على نفسه في اكتساب 
الثقافة. 

تذْكرة11] ذکراج] إيجابي قرآني معاصرات]: ما يدعو إلى 
التذكر والعبرة. 

ترشيد[ا] رشداج] إيجابي معاصر[ت]: مص رشد. 
[م] ترشيد الانفاق: توعية الجمهور بالاقتصاد في الانفاق. 

تنبيه[ا] نبه[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص نَبّه. [م] جهاز 
تنبيه: جهاز يصدر صوتاً للتنبيه. 

كَرْس[ا] درس[ج] إيجابي معاصر[ت]: تَذّكرة. 

عِبْرة[ا] عبر[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: عظة لد کارت 
عِظَة[ا] وعظ[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص وَعَط. 


الإرشاد × التضليل 


مَشُورة[ا] شور[ج] إيجابي معاصر[ت]: ما يُنْصَح به من 
رأي. [م] إذا صدئ الرأي صقلته المشورة ‏ أول الحزم 
المشورة ‏ ما هلك امرؤ عن مشورة. 

مَوْعِظة[ا] وعظاج] إيجابي قرآني معاصرات]: ما يوعظ به 
من قول أو فعل. 

نُضع[۱] نصح[ج] إيجابي قرآني معاصرآت]: مص نصح. 

تُصيحة[١]‏ نصح[ج] إيجابي معاصر[ت]: قول فيه دعوة إلى 
صلاح . [م] اتبع نصائحه ‏ الدين النصيحة. 

هِدَاية[1] هدي[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص هَدَى. 
[上 85‏ وعظ[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص وَعَظ . 

تعبيرات سياقية عامة: أخوك من صَدَفَك لا من صَلّقك۔ 
التضليل 

إضلال[ا] ضلل[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص 21. 

إغواء[١]‏ غوي[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص آغوی. 

تاجیل[1] دجل[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص 3 .此‏ 

تَضْلِيل[1] ضلل[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص ضَلّل. 

تعمیة[۱] عمي[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص عَمَّى . 

تغریر[۱] غرراج] ايجابي معاصرات]: مص غرر. 

تلبیس[!] لبس[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص لیس . 

تمویه[۱] موہ[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص موّه. 

دجل[۱] دجل[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص دَجَل. 

۹ - الارشاد × التضلیل 

الارشاد 

مام(ص] أمم[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: من یت لناس 
به لیرشدهم إلى الخیر . 

داعیةص] دعو[ج] ايجابي معاصر[ت]: من يدعو إلى دين 
أو فکر. 

دلیل[ص] دلل[ج] إيجابي معاصر[ت]: من يدل غیره 
ويرشده. 

مُرْشِد[ص] رشداج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فا أَرْشَد. 
[م] مرشد سياحي - اجتماعي . 

هاو[ص] هدي[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فا مَدّی؛ 
والهادي من أسماء الله الحسنی . 

واعظ[ص] وعظ[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فا وعَظٌ. 


الارشاد × التضلیل 


التضلیل 
خذاع[ص] خدع[ج] إيجابي معاصر[ت]: من يبالغ في 
تضليل الناس وخداعهم. 

َال [ص] دجل[ج] إيجابي معاصر(أت]: مموه مُضلّل۔ 
غشٌاش[ص] غشش[ج] إيجابي معاصرآت]: من يبالغ في 
غْسشنٌ الناس . 

مُختّال(ص] حول[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا حتال. 
مُضِل[ص] ضلل[ج] ايجايي قرآني معاصر[ت]: فا أضل . 

مُضَلل[ص] ضلل[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فا ضلل . 
مُقو[ص] غوي[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: فا أغوى 

٠۔‏ الارشادات 

الإرشادات 

أوامر[ا] أمر[ج] إيجابي معاصر[ت]: تعليمات «أوامر 
عليا» . 

إرشادات[!] رشداج] إيجابي معاصرات]: توجيهات 
ونصائح «إرشادات المرور!. 

تصریحات!۱] صرح[ج] ايجابي معاصرات]: إدلاء شخص 
مسئول ببیان عن آمر اداري أو سياسي «تصریحات 


سیاسیڈا. 
تعلیمات[۱] علم[ج] ايجابي معاصر[ت]: أوامر واجبة 
التنفیذ . 


تنبيهات1!] نبهاج] مولد أو محدث[ت]: تعلیمات. 

توجیھات[ا] وجه(ج] إيجابي معاصرات]: إرشادات توجه 
إلى المواطنين . 

۱ - الارضاء × الإغضاب 

الارضاء 

آرض ی[ف] رضولج] إيجابي قراني معاصر[ت]: آرضاه: 
جعله پرضی . 

آشکن[ف] سکن[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: عَدّا لن 
کا شک ازيع». 

تأثأ[ف] نانالج] ايجابي ترائي[ت]: ثاثاً عنه الغضب : 
هداه . 

سُگن[ف] سکن[ج] إيجابي معاصرات]: هدا . 

. طمانلج] إيجابي قرآتي معاصرلت]: سكن‎ [lot 


الإرضاع × الفطام 


هَدَاً[ف] هدأ[ج] إيجابي معاصرآت]: هدأه: أزال ما به من 
غضب وانفعال» وجعله یهدا ويسكن. [م] هذی من 
روعك: لا تخف. 

تعبيرات سياقية عامة : [انظر التهدة]. 

الإغضاب 

أَكّارَآف] ثور[ج] إيجابي معاصرات]: أهاج «أثار أعصابه». 
[م] أثار بينهم الخلاف : أوقع الخلاف بینهم - آثار فضوله: 
حرّك حب الاستطلاع لديه ‏ أثار أعصابه: هيجه. 

تعبيرات سياقية عامة: أضرم غيظه ‏ أوغر صدره. 

5 الارضاع X‏ الفطام 

الإرضاع 

آرضع[ف] رضع[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: آزضعت 
الام ولدھا : أطعمته من لبنها . 

أُرْكَكَ(ف] رغث[ج] إيجابي ترائي[ت]: آزضم. 

َليَاف] لبا[ج] إيجابي ترائي[ت]: لا 

[Lei‏ ملج[ج] إيجابي ترائي[ت]: أَرْضّع. 

عُذّى[ف] غذواج] إيجابي معاصر[ت]: أطعم. 

لبا[ف] لبأ[ج] إيجابي ترائي[ت]: لَبَأَت الام ولدها: 
أرضعته أول اللبن عند الولادة. 

[JE‏ ملح[ج] إيجابي ترائي[ت]: ملحت فلانة لفلانٍ: 
آرضعت له ابنه . 

الفطام 

فَصَل[ف] نصل[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: فصل 
المولودً عن الرضاع: فطمه. 

فُظم[ ف] فطم[ج] إيجابي معاصرّت]: قم الرضیع : قطع 
we‏ الرّضاعة . 

٣۔‏ الارضاع × الفطام 

الإرضاع 

إرضاع[ا] رضع[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص 
رصع . 

تغذیة[ا] غذو[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص عَذَّى. 

الفطام 

فصال!] فصل[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: فطام 


وفصلم في عامین. 


الارضاع × الفطام 


فَضْل[ا] فصل[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص فصل. 
فطام[۱] فطم[اج] إيجابي معاصرات]: مص فطم. 

6 - الارضاع 
الارضاع 
رَفُوث[ص] رغتاج] ايجابي ترائي[ت]: مُرْضِعَة. 
ظنراص] ظاراج] من لغة المثقفين[ت]: مُرْضِعة لغیر 
ولدها . 
مُرْضِع[ص] رضع[ج] ايجابي فرآني معاصر[ت]: فا أَرْضِع . 
مُرْغثْ[ص] رغث[ج] إيجابي ترائي[ت]: رغوث. 


۰0 - الاسراع × الإبطاء ab‏ 
الاسراع 
أبكراف] بکراج] من لغة المثظفین[ت]: أَسْرَعَ . 
أَجْمََاف] جفل[ج] من لغة المثقفين[ت]: مضی وأَسْرَعَ . 
أخضَرَاف] حضر[ج] من لغة المثقفین(ت]: أخْضَرَ الرجل: 
وب في عَدوه. 
حوذ[ف] حوذ[ج] ايجابي تراثي[ت]: أَسْرَعَ . 
رُقُل[ف] رقل[ج] من لغة المثقفین[ت]: أرقل في سيره: 
أَسْرَع. 
أَرْمَف[ف] زمف[ح] ايجابي ترائي[ت]: شرع إلى الشَّر. 


۳ 
1 
3 
| 


أَرْمَق[ف] زمق[ج] إيجابي ترائي[ت]: آزهق في السير: 
أَسْرَعَ . 

أسْرّعَ[ف] سرعاج] إيجابي قرآني معاصرات]: عَچل «أسرع 
السيرًا. 

آعنق[ف] عنق[ج] من لغة المثقفین[ت]: أسرع «أعنقت 
الدابة» . 

آفداف] آنداج] إيجابي ترائي[ت]: عجل وأسرع «أفِد 
علينا» , 

أكُمشنَ[ف] کمش[ج] إيجابي تراث [ت]: أَسْرَعٌ . 

Ia‏ مذب[ج] إيجابي ترائي[ت]: أَسْرّعَ «آهذب في 
مشيه) . 

أَهْرَءَاف] هرع[ج] من لغة المثقفین[ت]: أهرع الرجلٌ: 


أسرع في عَذُوه. 


الإسراع × الإبطاء والتمهّل 


أهطعلف] هطع[ج] إيجابي قرآني ترائي(ت]: أسرع «أهطع 
في سیرہا. 

آهمچ[ف] همجلج] ايجابي تراثي[ت]: أهمج الفرس: 
اجتهد في عدوه. 

أَوْجَف[ف] وجف[ج] إيجابي قرآني تراثي[ت]: أوجف 
السائر : 所‏ في سيره . 

أوخف[ف] وخف[ج] إيجابي تراثي[ت]: أسرع . 
أؤشك[ف] وشك[ج] إيجابي ترائي[ت]: أَسْرَعَ السير. 
آوغف[ف] وغف[ج] إيجابي ترائي[ت]: وَغْف. 

أَؤْعَلاف] وغل[ج] من لغة المتقفین(ت]: أوغل في السیر: 
أسْرّعَ فيه وآمعن. [م] (إِنَّ هذا الدین متين فأوغل فيه برفق» 
(ح). 

أَؤْفْضَ[ف] وفض[ج] إيجابي قرآني تراثي[ت]: وقض. 
ازدهف[ف] زمف[ج] إيجابي تراڻي[ت]: مت . 
اسْتَعحل[ف] عجل[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: أسرع. 
استهطع[ف] هطع[ج] إيجابي ترائيلت]: أهطع . 

استوف ض[ف] وفض[ج] ايجابي ترائي[ت]: وَفْض. 
اصعوّٗ1[ف] صعراج] (يجابي تراثي[ت]: اصعرّت الدابةٌ: 
اشتدت سرعتها في السیر فتمایلت . 

انتقث[ف] نقث[ج] ايجابي ترائي[ت]: نقث . 

اندَفع[ف] دفع[ج] من لغة المثقفین[ت]: اندفع الفرس : 
أسرع في سيره . 

انکمش في[ف] کمش[ج] ايجابي ترائي[ت]: أَسْرَعَ . 
امْتَوّع[ف] مزع[ج] من لغة المثقفین[ت]: هَرَع . 

باکرلف] بدر[ج] إيجابي معاصر[ت]: بادر إلى الشيء: 
أسرع إليه أو عاجل به. 

يَؤْبَرّآف] بزبز[ج] من لغة المثقفین[ت]: أَسْرَعٌ في سيره. 

بكر[ف] بکر[ج] إيجابي معاصرات]: بكر إلى الشيء: 
أسرع . 

بُکر1ف] بكراج] إيجابي معاصرات]: عَجل. 

تسارع[ف] سرع[ج] إيجابي معاصرات]: زاد من سرعته. 

تسرع[ف] سرع[ج] إيجابي معاصرات]: تعجّل «تسرّع في 


سیره؟ . 


الإسراع “ا الابطاء والتمهّل 


تلع [ف] طلق[ج] إيجابي تراثي[ت]: تطلق الظبئ: مر 
سريعاً لا يلوي على شيء. 

[JP‏ عجل[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: أسرع 
تكمّت[ف] کنت[ج] إيجابي ترائي[ت]: أَسْرَعٌ ١تكنَّت‏ في 
سيره" . 

[as‏ کمش[ج] إيجابي ترائي[ت]: گمش. 

رى إلى[ف] نزو[ج] من لغة المثقفین[ت]: توب وتسرّع . 
تتقّثْاف] نقت[ج] إيجابي ترائي[ت]: نقث. . 

جَرَى[ف] جري[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: اندفع في 
السير بسرعة. [م] جرت الكلمات على لسانه: جاءت 
سلسة. 

جَفل[ف] جفل[ج] من لغة المثقفین[ت]: مَضَى وأسْرع. 
حَدّ[ف] حثث[ج] ايجابي معاصرات]: حَلَّهُ: أعجله 
إعجالاً متصلاً . 

حَطٌ[ف] حطط[ج] إيجابي ترائي[ت]: حت الدابة: 
آسرعت معتمدة في الزمام على أحد شقيها . 

[去‏ خبب[ج] من لغة المثقفین[ت]: عَذَا «أنه كان إذا 
طاف خبّ ثلاثاً» (ح). 

خَطظفَ[ف] خطف[ج] من لغة المثقفين[ت]: مَرٗ سريعاً. 
[م] خطف نفسه: تحرّك أو تنقّل بسرعة. 

کف إلی[ف] خفف[ج] إيجابي معاصرات]: أَسْرَّعٌ خف 
إليه». 

دهرج[ف] دهرج[ج] إيجابي تراثي[ت]: أَسْرَعَ في سيره . 
ذأل[ف] ذأل[ج] سلبي[ت]: مشى في سرعة وخفة وتبختر . 
ذرا[ف] ذرو[ج] إيجابي تراثي[ت]: ذرا فلان: مر مرًا 
سريعاً . 

ذف[ف] ذفف([ج] من لغة المثقفين[ت]: أسرع (ذت 
الطاثر) . 

رگ ض[ف] رکض[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: عدا مسرعاً 
«ركض الفرس. 

رمح[ف] رمح[ج] إيجابي معاصرات]: رَمَح الفرس : عدا. 
رَمَل[ف] رمل[ج] من لغة المثقفین[ت]: هرول. 


۷۸ 


| 


الإسراع × الابطاء والتمهّل 


زأزأآف] زأزألج] ايجابي ترائي[ت]: زآزاً الظليم (ذکر 
النعام): مشى مُشْرعاً رافعاً رأسه ودتبه. 


کم سدق 


زف[ف] زفف[ج] إيجابي قرآني ترائي1[ت]: أسرع الا 
لد ييف . 

رَمَعَ[ف] زمع[ج] إيجابي ترائي[ت]: أسرع في مشيه. 

زنأ إلی[ف] زنالج] من لغة المثقفین[ت]: أَسْرَعَ . 

رهف ل[ف] زهف[ج] إيجابي ترائي[ت]: خف وعَجل. 
سارع[ف] سرع[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: أسرع 
#وسايغرا لل مرو من نيكم . 

سَرع[ف] سرع[ج] إيجابي معاصرات]: آسرع. 

سَرِعَ[ف] سرع[ج] إيجابي معاصرات]: آسرع. 

سَعَى[ف] سعي[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: أسرع في 
مشيه «سعی بين الصفا والمروة». [م] سَعَى في الأرض 
فساداً: حرّك الفتنة - سعى إلى حتفه بظلفه: تصرف تصرفاً 
ألحق الضرر بنفسه. 

شملل[ف] شملل[ج] إيجابي تراثي[ت]: أَسْرَعَ . 

CE‏ طمم[ج] إيجابي ترائی[ت]: خف وأَسْرَعَ. 

طمل[ف] طمل[ج] إيجابي ترائی[ت]: طمل الجمل وغيره: 
سار سيراً عنيفاً . 

عَجل[ف] عجل[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: أسرع . 

عدا[ف] عدواج] إيجابي معاصرات]: جرّی. [م] لا یَنُدو 
أن يكون كذا: لیس الا كذا. 

قَرّع[ف] قزع[ج] إيجابي تراثي[ت]: فزع الفرسُ: سر 
وعدا عدوا شدیدا. 

كَمَتَ[ف] كفت[ج] إيجابي ترائيآت]: كفت الطائر : أَسْرَّعَ 
في الطيران وتقبّض فيه . 

کمش[ف] کمش[ج] إيجابي ترائي[ت]: گَمش في السیر: 
أَسْرَعٌ وج فيه. 

گم ش[ف] کمش[ج] إيجابي تراثي[ت]: كهش في أمره: 
عم وَأَسْرَمٌَ فيه . 

مار[ف] مورلج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مار الرجل: 
جاء وذهبٌ في اضطراب وسرعة. 

هَرَع[ف] مزع[ج] من لغة المثففین(ت]: هزع الظبیٔ : عدا 


عدوا شدیدا. 


الاسراع × الابطاء والتمهّل 


هطع[ف] مطع[ج] (يجابي قرآني ترائي[ت]: آقبل مسرعاً 
خاثفا . 

[wa‏ مفف(ج] من لغة المثقفين[ت]: هف السائرٌ: 
أسرع في سيره . 

هَقَا[ف] مفو[ج] من لغة المثقفين[ت]: هفا في سيره: أسرع 
وخف إليه. 

واشكَّ[ف] وشك[ج] إيجابي ترائي[ت]: أَسْرَعَ السَّيرَ. 

وجف[ف] وجفاج] من لغة المثقفین[ت]: وجف الفرس : 
أسْرَعَ . 

وحُد(ف] وخد[ج] من لغة المثقفین[ت]: وخد البعير: 
نع ووسّع الخطو. 

وخط[ف] وخط[ج] ايجابي ترائي[ت]: أَسْرَعَ . 

وَشُكاف] وشك[ج] إيجابي ترائي[ت]: سرع . 

وَسّك[ف] وشك[ج] إيجابي ترائيات]: سَرُع. 

وَغَُفَ[ف] وغف[ج] إيجابي ترائي[ت]: أَسْرَعٌ وعذا. 

وَفُض[ف] وفض[ج] من لغة المثقفینآت]: عدا وأسرع. 

وَلَّس[ف] ولس[ج] سلبي[ت]: وَلَسَت الابل: أَسْرَعَت في 
سيرها. 

[aa‏ ولقاج] إيجابي فرآني ترائي[ت]: سرع «إذ وله 
يكم (ق). 

تعبيرات سياقية عامة: أسرع من البرق - الريح ‏ مر مر 
السحاب - وقع في طرفة عين - مضى فلم یمرج على شيء - 
ركب جناحي نعامة - ضرب في السير. 

الابطاء والتمهّل 

آبطاّ[ف] بطألج] إيجابي فرآني معاصر[ت]: أبطأ علیه: 
تار . 

أخرّ[ف] أخراج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: تأر . 1م] يقدّم 
رِجْلاً ویر آخری: يتردد. 

أرّح[ف] أزح[ج] ايجابي تراثي[ت]: تباطاً وتخلّف وتأئر. 
أنى[ف] أني1ج] ايجابي ترائي‌آت]: أني . 

يآف] أني1ج] (يجابي ترائي[ت]: تأخر وأبطأ. 

和‏ 5[ وأداج] إيجابي معاصرات]: تأنّى وتمهل وترژن. 
ااقل(ف] ثقل[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: تثاقل. 
اسْتَأْخَرَاف] أخر[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: تأخر. 


الإسراع × الإبطاء والتمهّل 


استأَنَی1ف] آني(ج] من لغة المثقفین[ت]: تأنَّى. 
اقعنسس[ف] قعسس[ج] من لغة المثقفین[ت]: تأخر ورجع 
إلى خلف. 

انتظر[ف] نظر[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: انتظره: تأنّى 
عليه . 

بكلأاف] بطالج] إيجابي قرآني معاصرات]: أبطأ وة ینگ 

بطوّاف] بطأاج] إيجابي معاصر[ت]: توانى. 

تَأحخرلف] أخراج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: تأغر عنه: 
جاء بعده. 

تأَرَّح[ف] أزح[ج] إيجابي ترائي[ت]: أَرْحَ. 

تأنى[ف] أني[ج] إيجابي معاصر[ت]: تأخر وأبطاً. 

تَاظاً[ف] بطأ[ج] إيجابي معاصر[ت]: أبطأ عامداً . 

تَنَاقَرَاف] ثقل[ج] ابجابي قرآني معاصرلات]: تَقّلَ وتباطاً . 
تراحی[ف] رخو[ج] إيجابي معاصر[ت]: تأخَّر وتباطأ . 

تَرَسّل[ف] رسل[ج] إيجابي معاصرات]: تمهّل وترفّق 
«ترسل في كلامه؛. 

تَرَویى[ف] روي[ج] إيجابي معاصرات]: تروی في الأمر: 
تمهل وتفگر۔ 

تریّث[ف] ریث[ج] إيجابي معاصر[ت]: راث. 

تقَاعس عن[ف] قعس[ج] ايجابي معاصر[ت]: تقاعسٌ عن 
الأمر: تأخَّر. [م] تقاعس عن آداء الواجب. 

تکاس ل[ف] کسل[ج] إيجابي قرآني معاصرات] : تعمد 
الکسل . 

Ta‏ لبثاج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: تریّث 
وتمهّل . 

. لعثم[ج] إيجابي معاصرات]: لَعْتَم‎ [De 

. لكأ[ج] إيجابي معاصر[ت]: تباط‎ [JE 

[LA‏ مکٹ[ج] إيجابي معاصرات]: انتظر أمراً ولم 
تمهّل1[ف] مھل[ج] إيجابي معاصر[ت]: اناد . 

تنظر[ف] نظراج] إيجابي ترائي[ت]: تنظرہ: تأنّى عليه. 
تَوّانی(ف] وني[ج] إيجابي معاصرات]: فثر وقصّر. 

تقل عنْ[ف] ثقل[ج] إيجابي معاصر[ت]: تباطأ . 
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حتَس[ف] خنس[ج] إيجابي معاصر(ت]: تأخّر. 

راث[ف] ریث[ج] من لغة المثقفین[ت]: أبطأ. 

رٌضم١اف]‏ رضم[ج] ايجابي تراثي[ت]: ثقل عذوه وتقارب 
we‏ عن[ف] عسس[ج] من لغة المثقفين[ت]: عس بره 
عن :DDN‏ أبطأ. 

عبَّ[ف] غبب[ج] من لغة المثقفین[ت]: غب الرأي: تأنّى 
فيه . 

فَعَسَ[ف] قعس[ج] من لغة المثقفین[ت]: تأر ورجع إلى 

گسل[ف] كسل[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: تَنَاقلَ وفتر 
عما لا ينبغي أن يتثاقل عنه. 

[Jr 从‏ كهم[ج] إيجابي ترائي[ت]: بطو عن النضرة 
والحرب . 

. لبث[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: انتظر‎ [ae 

لَعْكّو[ف] لعثم[ج] إيجابي معاصر[ت]: لعشم في الأمر: 
تمگٹ فيه وتائی۔ 

مَكَث[ف] مکث[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: 3 
وانتظر #فمکت مر بيد . 

يتم [ف] یتم[ج] ايجابي ترائي[ت]: أعيا وأبطأ. 

تعبیرات سيافية عامة : سار متمکثا/ متلوما . 

5 - الاسراع × الابطاء والتمهّل 

الاسراع 

[和‏ أفد[ج] إيجابي ترائيآت]: مص أفد. 

ارقال[۱] رقل[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص آرقل. 

إسراع[ا] سرع[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص أسرع. 

إهراع[ا] هرع[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص آهرع. 

(هطاع[۱] هطع[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: مص أهطع . 

[هماج[۱] همج[ج] من لغة المثقفين[ت]: مص أهمج . 
ازدهاف!۱] زعف[ج] ايجابي ترائي[ت]: مص ازدهف. 
استعجال[۱] عجل[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص 
استعجل . 

بکرلا] بکرلج] من لغة المتقفین[ت]: مص بكر . 


A» 
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بُكُور1ا] بکراج] إيجابي معاصر[ت]: مص بگر. [م] البركة 
في البکور۔ 

تسرع!۱] سرع[ج] إيجابي معاصرآت]: مص تسرّع . 

[Da‏ طلی[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص تطلق. 

تَعَجْل[ا] عجل[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص تعجّل. 
جَرَي11] جري[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص جری. 

جريا ن[ا] جري[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: جَرْي. 

جُفول[ا] جفل[ج] من لغة المتقفینآت]: مص جفل . 

جطا ط[ا] حطط[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص حط . 
حب[۱] خبب[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص خبّ. 

كيب[ا] خبب[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص خب . 

خبیب(۱] خبب[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص خبٌ. 

حظف(۱] خطف[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص خظف. 
خطفان[۱] خطف[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص خظف. 
حَفَ1ا] خفف[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص خت. 

. خفف[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص حف‎ [入 

1 ] ذأل[ج] سلبي[ت]: مص ذآل. 

no‏ ذأل[ج] سلبي[ت]: مص ذأل. 

ذَرُو1ا] ذرو[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص ذرا. 

23[ ذفف[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص ذفت. 

ذفافة[٢]‏ ذفف[ج] إيجا بي ترائي[ت]: مص ذف. 

. ذفف[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص ذف‎ [给 

رَكْض[١]‏ رکض[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص رگض. 

رَکضة1!] رکض[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص رکض. 

وَمُح[ا] رمح[ج] ايجايي معاصر[ت]: مص رمّح. 

رمل[۱] رمل[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص رمل. 


بي قرآني معاصرات]: مص زف . 


[Ne‏ زفف[ج] إیجا 
زُفوف1!] زفف[ج] ايجابي قرآني ترائيآت]: مص زفت. 
رفیف[۱] زفف[ج] إيجابي فرآني ترائيی[ت]: مص زف . 
[De23‏ زمع[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص زمع . 
رَمَعَان[] زمعلج] ايجابي ترائي[ت]: مص زمّع. 
ُمُوع11] زمع[ج] إيجابي تراڻي[ت]: مص زمع. 
وّنء[ا] زنالج] من لغة المثقفین‌[ت]: مص زئأ. 
زُنوء[1] زنا[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص زنأ . 
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رٌّحف[ا] زهف[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص زِف. 
Im‏ سرع[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص سَرُع. [م] على 
جناح السرعة. 

[ur‏ سعي[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص سَعی۔ 
[م] السَّعْي بين الصفا والمروة: من مناسك الحج. 

[De‏ طمم[ج] إيجابي ترائي(ت]: مص طمّ. 

ظمول[!] طمل[ج] ايجابي ترائي[ت]: مص طَمَل. 
مُوم[١]‏ طمم[ج] من لغة المثقفين[ت]: مص طمٌ. 
[US‏ عجل[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص عچل. 
[م] في العجلة الندامة ‏ رب عجلة تهب ريثا . 

عَذَُو1ا] عدو[ج] إيجابي معاصرات]: مص .He‏ 

قَرْع1ا] قزع[ج] إيجابي تراثيی[ت]: مص قزع . 

قزوع!۱] قزع[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص قزع. 

کفات[۱] کفت[ج] إيجابي ترائي1[ت]: مص كفت. 

گفت!۱] کفت[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص گفت. 

گماشة[١]‏ كمش[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص كُمْش . 

[os‏ کمش[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص گیش. 

. مزع[ج] إيجابي تراڻي[ت]: مص مَرَع‎ IE 

مسارعة[١]‏ سرع[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص سارع. 

مَلْخ11] ملخ[ج] إيجابي ترائيات]: مص ملخ. 

[ID‏ مور[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص مار. 

[bs‏ نجو[ج] من لغة المثقفین[ت]: سرعة. 

[Tie‏ نجد[ج] إيجابي معاصر[ت]: سرعة إغاثة. 

َفْر[ا] نفر[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص نفر. 

ُقُور[ا] نفرآج] إيجابي قرآني معاصرآت]: مص نفر. 

[De‏ نقث[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص نقث. 

نَهْض[] نهض[ج] إيجابي ترائيات]: مص نھض. 

تُُوض[] نهض[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص نهض . 
هَبّ[ا] هبب[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص هبّ. 

هُبوب[۱] هبب[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص هبّ. 
=[ هبب[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص هبّ. 
هذوف[] هذف[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص ھذف. 

هرع[۱] هرع[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص هرع . 
هرولة۱1] هرل[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص هرول. 


۸۱ 
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[和‏ هزر[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص هزر. 
هَرُع[1] هزع[ج] من لغة المثقفين[ت]: مص هزع . 
مَظع[ا] مطع[ج] إيجابي قرآني تراثي[ت]: مص هطع . 
هطوع!۱] هطع[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: مص مَطَع . 
مَُو[ا] مفو[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص ما . 
هَفُوانَ[ا] هفو[ج] من لغة المثقفين[ت]: مص هفا۔ 
هَفِيف[١]‏ هفف[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص هفت. 
[过 和‏ وجف[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص وجف. 
وَخُد[ا] وخد[ج] من لغة المثقفين[ت]: مص وخد. 
وَخََدانْ[ا] وخد[ج] من لغة المثقفين[ت]: مص وخد. 
IJ‏ وخط[ج] إيجابي تراثي[ت]: مص وَخط۔ 
وخيد[ا] وخد[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص وخد. 
وَشّك[ ] وشك[ج] من لغة المثقفین[ت]: سُرعة. 
[To‏ وشك[ج] من لغة المثقفین[ت]: سرعة. 

] وغف[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص وغف. 

] وفض[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص وفض . 
] ولس[ج] سلبي[ت]: مص ولس. 

[1] ولس[ج] سلبي[ت]: مص ولس . 

وَلْق[ا] ولق[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: مص ولق . 
الإبطاء والتمهّل 


nc‏ أزح[ج] إيجابي ترائي[ت] : : مص أزح. 


وَغْف[ 
وَفْض[ 
وَنْس[ا 
ولسان 


نی أني[ج] ايجابي تراثي[ت]: مص أنى. 

ed‏ بطأ[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص أبطأ. 

إِنَّى[ا] أني[ج] ايجابي تراثي[ت]: مص أَنيَ. 

Ia 人‏ وأد[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص اّاد. 

بُظء[ا] بطأ[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص بو 

َأر[] آخراج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص تخر . 

ن أني[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص تأنّى 

تُوءدة[1] وأداج] إيجابي معاصر[ت]: تأنَّ وتمهُل . 

. بطأ[ج] (يجابي معاصر[ت]: مص تباطاً‎ 口红 后 

اقل ثقل[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص تثاقل . 
IE‏ رخو[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص تراخی. 

تَرَسّل[ا] رسل[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص ترسّل . 

تروٌ[ا] روي[ج] إيجابي معاصرات]: مص ترزوّى. 


د 
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تُلگُو(:] لکأ[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص تلکا۔ 

. مھل[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص تمهّل‎ [Je 

[人‏ وني[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص توانى. 

ثّقالة[ا] ثقل[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص ثقّل. 

بُقلَ1ا] ثقل[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص ثقّل. 

خناس[۱] خنس[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص خنس . 
كَنْس[١]‏ خنس[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص خنس. 

خنوس[۱] خنس[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص خنس. 
رشْل[۱] رسل[ج] من لغة المثقفين[ت]: رفق وتؤدة. 
[م] افعل كذا على رسلك: اتثد ولا تعجل. 

رَوبّة[ا] روي[ج] إيجابي معاصرات]: تمهل وتفكر في 
الأمور «فْعَلهِ عن رويّة». 

[ve‏ ريث[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص راث ارب عجلة 
تهب ريثاً». 

[je‏ عسس[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص عس. 

[人‏ غبب[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص عب 

قعْس[ا] قعس[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص قعس . 

گسَل(۱] کسل[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص کل . 

كَهَامة[ا] کھم[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص گهم . 

مُكْث[ا] مکث[ج] إيجابي قرآني معاصرآت]: مص مكث. 
مُگوٹ[ا] مكث[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص مكث. 

] مھل[ج] إيجابي قرآني معاصرآت]: مُهُلَة. [م] مَهْلاً 

HL‏ مهل[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: رفق وتؤدة 
«مشی على مُهْلتِها . 

نَظِرة[ا] نظراج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: تمهل وانتظار 
لوین كت ذو غترّم ره إل مَتسَرَو4. 

هون[۱] هون[ج] إيجابي قرآني ترائي1[ت]: تمهل . 

هُوَيْئَى[ا] هون[ج] من لغة المثقفين[ت]: اتناد وتمهّل في 
المشي «مشى الهوينى». 

هِينّة[1] هوناج] من لغة المثقفین[ت]: مَون. [م] امش على 

1 ۰- ايجابي ترائي[ت]: مص يتم . 
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۷ - الاسراع × الابطاء والتمهل 

الإسراع 

بُوّاہزٍ[ص] بزبزاج] إيجابي ترائي[ت]: سَرِيع السير. 
حیث[ص] حثث[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: سريع جادً 
في آمره «ینیی اَل الا لب عَلبنا. 

خاطف!ص] خطف[ج] من لغة المثتفین[ت]: سریع 
الخطف . 

خفتص] خفف[ج] من لغة المثقفین[ت]: خفیف. 
خَفِيف[ص] خفف([ج] ايجابي معاصرات]: سریم نشیط. 
[م] خفیف الحرکة: نشیط . 

رَفرّف[ص] زفزف[ج] ايجابي ترائيآت]: خفیف. 

زمیع[ص] زمع[ج] ايجابي ترائيآت]: سریع عجول . 
سریع[ص] سرع[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: شدید 
السرعة «# یک أله سَرِيعٌ آلجساب4. [م] سریم التأثر: 
ینفعل بسرعة . 

شملالص] شملل[ج] إيجابي ترائيی[ت]: سريعٌ خفیف. 

شملیل(ص] شملل[ج] من لغة المثقفین[ت]: شملال. 
عاجل[ص] عجل[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فا عجل. 
عجل[ص] عجل[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: عجول. 
عجول[ص] عجل[ج] إيجابي قرآني 
المجلة متسرع قات آلاشتن ولا . 
عحیلص] عجل[ج] من لغة المثقفین[ت]: عجول. 
عداء[ص] عدواج] ايجابي معاصر[ت]: شدید الجري. 

گفتص] کفت[ج] ايجابي ترائي[ت]: سريع . 

گفیتص] کفت[ج] ايجايي ترائي‌آت]: گفت. 

[ol‏ كمش[ج] ايجابي تراٹي[ت]: کمیش. 

گميش[ص] كمش[ج] من لغة المثقفین[ت]: جادٌ في 
السير. 

مُتَسَوٌع[ص] سرع[ج] ايجابي معاصرات]: فا تسرع. 


معاصرات]: شدید 


[م] متسرع في اتخاذ القرارات. 

متعجخل[ص] عجل[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: نا 
مُسارع[ص] سرع[ج] إيجابي فرآني معاصرات]: سريع . 
مُسرع[ص] سرع[ج] ايجايي قرآني معاصرّت]: فا أسرع . 
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مُضْعَرٌ[ص] صعر[ج] إيجابي ترائي[ت]: فا اصعرٌ. 
مهرول(ص] هرل[ج] ايجابي معاصر[ت]: مسرم في مشيه. 
مُهُطع[ص] مطع[ج] ايجابي قرآني ترائي[ت]: فا آمطع 
لطي إل ان . 

میجاف[ص] وجف[ج] من لغة المثقفین[ت]: ناقة میجاف: 
سریعة في المشي. 

هاذف[ص] هذف[ج] إيجابي ترائي[ت]: فا هذف . 
هذاف[ص] هذف[ج] ايجابي ترائي[ت]: شدید السرعة. 
واجچف(ص] وجف[ج] من لغة المثقفین[ت]: فا وجف. 
وَحِيّ1[ص] وحي[ج] من لغة المثقفین[ت]: عجل مُسرعٌ . 
وَشیل[ص] وشك[ج] إيجابي معاصرات]: سريع . 

الابطاء والتمهّل 

بطيء[ص] بطأ[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: متوانٍ. 

تقيل[ص] ثقل[ج] إيجابي معاصر[ت]: ثقيل الحركة: 
بطيء . 

رَيُثْ[ص] ريث[ج] إيجابي معاصر[ت]: بطيء. 

گسلان[ص] کسل[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: متثاقل 
فاتر متوان ودا کامُوا إلى أَلصَّلَوْةِ توا كُسَالَ4 . 

کسولاص] كسل[ج] إيجابي معاصر[ت]: كسلان. 

گهام(ص] كهماج] إيجابي ترائي[ت]: كليل عي بطيء 

گھیم[ص] کھم[ج] إيجابي ترائي[ت]: گهام. 

لکئٗ[ص] لكأ[ج] إيجابي معاصر[ت]: من أقام في مكانه. 
مُبْطئ1[ص] بطأ[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فا أبطأ. 
متأححر[ص] أخراج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فا تأخَّر. 
متأنّاص] آني[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا تأنّي. 

مُتّعد[ص] وأد[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا اتأد. 

مُتَبَاِطَىَ[ص ] بطأ[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا تباطأ . 

مُتَاقل[ص] ثقل[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: فا تثاقل . 
مُتْرَيث[ص] ریث[ج] ايجابي معاصر[ت]: فا تريّث. 

متکاسل[ص] کسل[ج] ايجابي معاصرات]: فا تکاسل . 
مُتَلگئ[ص] [el‏ ايجابي معاصر[ت]: فا تلا 
[uc‏ مھل[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا تمهّل . 
ُوَايٍ[ص] وني[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا توانى. 


۸۳ 


الاسعاد × الإتعاس 


مُسْتَأخر[ص] آخراج] إيجابي قرآني معاصرات]: فا 
استأخر. 

هين[ ص] هون[ج] إيجابي معاصر[ت]: ساكن متئد. 

وئيد[ص] وأد[ج] إيجابي معاصرات]: متمهّل «مشى مشیاً 
وئیدا). 

۸ - الاسعاد × الاتعاس 

الاسعاد 

بشرَاف] بشراج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: أَسْعَدَ وأفرح. 

أبهج[ف] بھج[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: سر . 

أثلج[ف] ثلج[ج] ايجابي معاصر[ت]: سر وطمأن «قراءة 
القران تٹلج الصدور». 

أجذل[ف] جذل[ج] ايجابي ترائيات]: أفْرَحَ . 

أَسْعَدَ[ف] سعد[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: ولد احساسا 
بالرضا والفرح. 

آطرب[ف] طربلج] ايجابي معاصرات]: آمتع «آطربه 
الانشاد» . 

آفرح[ف] فرح[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: آسعد. 

أمتع[ف] متع[ج] إيجابي معاصرات] : آسعد وفرح. 

يَسَط[ف] بسط[ج] ايجابي معاصر[ت]: سر «بسط الحَمُل 
الحاضرین) . 

بَشّراف] بشر[ج] ايجابي قرآني معاصرلت]: قال خبراً سارًا 
فاسعده . 

سَرٗ[ف] سرراج] ايجابي فرآني معاصر[ت]: آسعد 全 和‏ 
لوٹھا سر الظریت4. 

قَرّج[ف] فرج[ج] ايجابي معاصر[ت]: أزال العُمٌ «فرّج 
کربه». 

قٌرٌحَ[ف] فرح[ج] إيجابي قرآني معاصرلت]: آسعد. 

. متع[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: آمتع‎ [aa 

تعبیرات سياقية عامة: أقرّ الله عینه - ضحکت له الدنیا . 

الاتعاس 

أترح[ف] ترح[ج] ايجابي معاصر[ت]: أحزن. 

أتعس[ف] تعس[ج] ايجابي فرآني معاصر[ت]: آدخل عليه 
الحزن۔ 

أحزن[ف] حزن[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: أتعس. 


الإسعاد × الإتعاس 


[Pi‏ غمم[ج] إيجابي قرآني معاصرآت]: عَم 
أكأب[ف] كأب[ج] إيجابي معاصرآت]: سبّب الحزن 
والکابة. 

[eai‏ همم[ج] ايجابي معاصرآت]: آتعس. 

عُگر[ف] عکر[ج] ايجابي معاصر[ت]: كدر اعگر صفو 
الحیاة . 

عَتْ(ف] غتت[ج] إيجابي ترائي[ت]: أَشقّی وأَنْعَبَ. 
عُم[ف] غمم[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: أحزن «غمّه 
الخب را ۔ 

گرب[ف] کرب[ج] ايجابي قرآني معاصر(ت]: أحزن. 

تُد(ف] نکداج] (يجابي معاصر[ت]: كدر وأتعس اند 
عليه حیاته». 
هم[ف] همم[ج] إيجابي معاصر[ت]: أحزن همه فراق 
ولده». [م] هموم النفس. 

وگم[ف] وکم[ج] إيجابي ترائي[ت]: أخرّن. 

تعبیرات سياقية عامة : حَرّبه أمر ‏ مسّه شر - غشیه هم . 

۹ - الاسعاد × الاتعاس 
الاسعاد 


مُبھج[ص] بهج[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: فا آبهج . 
مشعد[ص] سعد[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: فا آسعد. 
مُفْرح1[ص] فرح[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فا آفرح. 
مخزن[ص] حزن[ج] ايجابي معاصر[ت]: فا أحزن «الفراق 
آمر محزن!. 
معذب[ص)] عذب(ج] إيجابي معاصر[ت]: مولم ی . 
مُفُجع[ص] فجع[ج] إيجابي معاصرلت]: مُوجع مُوِث. 
موجع[ص] وجع[ج] ايجابي معاصرات]: مُؤلم «کلام 
موجع) . 
۰ _ الاسکات × الإنطاق 
الإسكاث 
CA‏ بکم[ج] إيجابي معاصر[ت]: أسكت. 
أخْرّس1ف] خرس[ج] إيجابي معاصر[ت]: أسكت. 
أشكت[ف] سکت[ج] إيجابي معاصرات]: أسكته: جعله 
يسكت. [م] لا سکت الله لك حسّا : دعاء له بالحياة. 


الإشهّال × الإمساك 

أفحَم[ف] فحم[ج] إيجابي معاصر[ت]: آفحم خصمه: 
آسکته بالخجّت وجعله عاجزاً عن الكلام. 

ألْجَّم[ف] لجم[ج] إيجابي معاصرلت]: أسكت «ألجم 
مناقشه). 

تعبيرات سياقية عامة: ألقمه حجراً. 

الإنطاق 

آنطق[ف] نطق[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: أنطقه: جعله 
استجوب[ف] جوب[ج] إيجابي معاصر(ت]: طلب 
الجواب. 

استنطق[ف] نطق[ج] من لغة المثقفین[ت]: استنطقه: طلب 
منه أن يتكلم . 
۱ - الاسکاف 

الاسکاف 

إشكاف[ا] سکف[ج] ايجابي معاصر[ت]: صانع الأحذية 
أو مصلحها . 

جرّمجی!۱) جزم[ج] لهجة أو لغة محلية[ت]: اشکاف. 

[Dr‏ حذواج] من لغة المثقغين[ت]: صانع الأحذية 
وبائعها . 

حراز۱1] خرز[ج] من لغة المثقفین(ت]: مَنْ حرفته خياطة 
الجلد . 

حَقّاف[1] خفف[ج] من لغة المثقفين[ت]: صانع الخفاف 
وبائعها . 
۲۔ الإسْهّال × الإمساك 

الإسْهَال 

أُسْهل1[ف] سهل[ج] إيجابي معاصرآت]: أسهل البطن: لان 
وأخرج فضلات الطعام على غير طبیعتها . 

: طلق[ج] إيجابي معاصر[ت]: استطلق بط‎ [SU 
اُٹھل۔‎ 

استمشى[ف] مشي(ج] من لغة المثقفين[ت]: اُسْھل بسبب 
تأثير دواء مُسھل۔ 

استمصل[ف] مصل([ج] ايجابي تراثي[ت]: استمصل 
البطن: اهل . 


الاشهّال × الامساك 


انخرط[ف] خرط[ج] (يجابي ترائي[ت]: أصابه اسهال 
مزمن تقطعت معه أمعاؤه. 

خرطل[ف] خرط[ج] ايجابي ترائي[ت]: سلح. 

رُجراف] زحر[ج] من لغة المثقفین[ت]: استطلق بطنه بشدة 
مع قلة خروج الفضلات . 

سَلّح[ف] سلح[ج] من لغة المثقفین[ت]: مشی بط . 

مش ی[ف] مشي[ج] مولد أو محدث[ت]: هل «مشى 
بطنه» . 

الإمساك 

أَمْسَكَ(ف] مسك[ج] مولد أو محدث[ت]: أمسك البطن: 
أصيب بداء الإمساك وهو احتباس البراز. 

تَعَنَی[ف] عني[ج] مولد أو محدث[ت]: تعنى الرَّجْل: 
أصيب بالتعنية وهي قلة التبرز مع ألم ومخاط . 

۳ _ الاسهال × الامساك 

الاسهال 

(سهال[۱] سھل[ج] ايجابي معاصرات]: زيادة غير معتادة 
في سيولة البراز ومرات اخراجه . 

استطلاق[۱] طلق[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص استطلق . 
استمصال[۱] مصل[ج] ايجابي ترائيی[ت]: مص استمصل . 

رخار[ا] زحر[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص زحر. 

زخارةلا] زحر[ج] من لغة المثقفین[ت]: زحير. 

حیر[ا] زحر[ج] من لغة المثقفین(ت]: ژحار. 

لح[ ] سلح[ج] من لغة المثقفين[ت]: مص سلح. 
الإمساك 

إمساك[1] مسك[ج] مولد أو محدث[ت]: مص أمسك. 
تغنية[١]‏ عني[ج] مولد أو محدث[ت]: قلة التبرز مع ألم 
ومخاط . 

۶ - الاشارة 

الاشارة 

CU‏ شور[ج] ايجابي قرآني محاصرلت]: لوح وأوماً 
«آشار إليه بیده». [م] يُشار إليه بالبنان: يعرفه کل الناس 
ویحترمونه . 

آلمع[ف] لمع[ج] من لغة المثقفین[ت]: لمع . 


وبا [ف] وبا[ج] ايجابي تراثي[ت]: وبأ. 


الاشارة 


أوَٰحَی[ف] وحي[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: وَحَى 
وای لیمک سبحا بكر رم . 

CU‏ ومأ[ج] إيجابي معاصر[ت]: آشار «أومأ إليه 
پحاجبیه» . 

رَتَا[ف] رتو[ج] إيجابي ترائي[ت]: رتا برأسه: أشار. 
رَمَرٌ[ف] رمز[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: أومأ وأشار بأي 
شيء كالعينين والشفتين والحاجبين. 

شَوَّرَاف] شور[ج] إيجابي معاصر[ت]: أشار. 

عَمَرّ[ف] غمز[ج] إيجابي معاصر[ت]: غمزه بعينه: أشار 
إليه بها . [م] غمز قناته : اختبره. 

لمُع[ف] لمع[ج] من لغة المثقفین[ت]: لمع بسيفه: أشار. 

ُوٌح[ف] لوح[ج] إيجابي معاصر[ت]: أشار لوح بثوبه». 
وَيَأاف] وبأآج] إيجابي تراثي[ت]: وبأ إليه: أشار. 
وحی[ف] وحي[ج] ايجابي قرآني معاصر(ت]: أشار وأومأ. 
[JE‏ ومأ[ج] من لغة المثقفین[ت]: آشار. 

وا لف] ومااج] من لغة المثقفین[ت]: أومأ. 

۵ - الاشارة 


الاشارة 

[EL‏ شور[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص آشار. 
[م] رهن إشارته: تحت آمره. 

إيباء[1] وبأ[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص أوبأ . 

ایخاء[۱] وحي[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص أوحى. 

[et‏ ومأ[ج] إيجابي معاصرات]: مص آومأ. [م] إيماء 
إلى كذا: بالإشارة إليه. 

تَشُوِير1ا] شور[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص شور . 
تلويح1ا] لوح[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص لوّح. 

2[ ومأ[ج] من لغة المثقفين[ت]: مص ومَّأ . 

رتولا] رتو[ج] إيجابي ترائيی[ت]: مص رتا. 

رَمْرْ1ا] غمزاج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص رمز «تكلّم 
بالرمز) . 

7[ غمز[ج] إيجابي معاصرآت]: مص غمز. 

eg‏ لمع[ج] من لغة المثقفين[ت]: مص لمع. 

لمَعَان[ا] لمع[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص لمع. 

[ec‏ وبا[ج] إيجابي تراثي[ت]: مص وبأ. 


الإشارة 


3[ وحي[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص وَحَى. 
[of‏ ومأ[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص ومأ. 

۲ - الاشاعة 
الاشاعة 
آرجفو 
بکذا : خاضوا في الأخبار السيثة وذکر الفتن بقصد إيقاع 
الناس في الاضطراب. 
آشاع[ف] : شیع[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: اختلق كلاماً 


كاذياً ونشره وأذاعه. 


تقوّلاف] قول[ ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: تقول قولاً: 
اختلقه کذباً. 
۷ ۔ الاشاعة 
الاشاعة 
زجاف[۱] رجف[ج] ايجابي قرآني ترائي[ت]: مص 
أرجف . 
إشاعة[١]‏ شیع[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص آشاع. 
تَعَاتِع[1] تعتع[ج] إيجابي تراثي[ت]: آراجیف . 
rd 和‏ قول[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص تقوّل. 
شائعة۱1] شیع[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: خبر غير 
موثوق به ينشر بین الناس . 
تعبيرات سياقية عامة: قال وقيل ‏ انتشر القيل والقال. 
- الاشعال × الاطفاء 


الاشعال 

آنقب[ف] نقب[ج] ايجابي ترائي[ت]: أثقب النار: 
وقدها. 

أجَجٌاف] أججاج] ايجابي معاصرات]: أشعل «أجج نار 


لفتنة) . 


۷ی 


حرق[ف] حرق[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: آشعل 
لنار . [م] أحرقه بلسانه : عابه . 


حمیآف] حمي[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: ألهب. 
De。‏ یت إيجابي معاصراتا: | ألهب «أذكى التار». 
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آم] أزهرت زندي: قضیت حاجتي: 


ا 
41 
1 
3 
ا 
13 
ار 


الإشعال × الإطفاء 

أسرَحَ[ف] سرج[ج] إيجابي معاصر[ت]: أشعل «أسرج 
المصباح!. 

النار». 

آشعل[ف] شعل[ج] ايجابي معاصر[ت]: آوفد وآلهب 
«آشعل المتظاهرون النارا. 
أصلى[ف] صلي[ج] إيجابي قرآني 
بالنار . 


أَصْرٌّم[ف] ضرم[ج] ايجابي معاصر[ت]: أشعل . 

ألهَبَ[ف] لهب[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: آلهب النار : 
آوقدها حتی صار لها لهب. [م] ألهب حماسته: شجعه 
ورغبه في شيء. 

أَنَارّآف] نور[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: أضاء «أنار 
المکان». [م] أنار فلان: أشرق وحسن لونه. 

َو ص[ف] وبص[ج] إيجابي ترائي[ت]: أشعل وذگی 
«أويص النار!. 

آوری[ف] وراج إيجابي قرآني معاصر[ت]: أشعل 
اَم ار آل رون 4 . 

أوقد[ف] وقد[ج] إيجابي قرآني 
َو کڑا لب انام الک . 


معاصر[ت]: آشعل « فا 


أوهج[ف] وهج[ج] ايجابي معاصر[ت]: أوقد 
استسرج[ف] سرج[ج] إيجابي ترائيلت]: أوقد السراج. 
أشعل . 


حرّق[ف] حرق[ج] إيجابي قرآني معاصرآت]: بالغ في 


استوقد[ف] وقداج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: 


الاحراق . 

رَنداف] زند[ج] إيجابي تراثي[ت]: زند النار: آخرجها 
بالاحتكاك. [م] زند نار الحرب : آثارها. 

سُحَرا1ف] سجراج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: سجر التنور 
(الفرن): مللاه وقوداً وأحماه. 


سعر[ف] سعراج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: أوقد 


سعرلف] سعر[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: أشعل 
والیب. 
کر 


الإشعال × الإطفاء 


[LS‏ شبو[ج] إيجابي ترائي[ت]: أوقد «شبا النار». 
]9[ شبا وجهه: أضاء بعد تغير. 

شوی[ف] شوي[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: انضج 
بمباشرة النار . 

قدح[ف] قدح[ج] ايجابي معاصر[ت]: أخرج النار 
بالاحتكاك «قدح النار". [م] قدح ذهنه في الأمر: فکر فيه 
طويلاً - قدح زناد فکره. 

IE‏ لفح[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: أحرق تع 
جرهم اار4 . 

نجخش[ف] نجش[ج] ايجابي تراثي[ت]: نجش النار: 
أوقدها. 

وقد[ف] وقد[ج] من لغة المثقفین[ت]: آشعل. 

الإطفاء 

أباخ1[ف] بوخ[ج] ايجابي تراثي[ت]: أباخ النار : أخمدها. 
[م] أباخ الفتنة : قضى عليها . 

أَخْبّى[اف] خبو[ج] إيجابي تراثيات]: أخمد. 

أَخْمَدَاف] خمداج] إيجابي معاصر[ت]: أطفأ. [م] أخمد 
الفتنة : قضی عليها. 

أشكن[ف] سکن[ج] إيجابي معاصر[ت]: أخمد «أسكن 
لهيب النار». 

[LE‏ طفأ[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: أطفاأ النار: 
سكن لهيبها . 

کبی[ف] کبو[ج] إيجابي ترائي[ت]: لم تخرج نار قدّاحته . 


2 
| 


أُمْتَاف] مدا[ج] إيجابي معاصرات]: سکن وأخمد. 
[م] أهدأ من روعه : طمأنه. 

[LA‏ ممد[ج] إيجابي ترائي[ت]: أطفا۔ 

سکن[ف] سکن[ج] إيجابي معاصرات]: أخمد. [م] سكن 
ثورته : هذآه. 

قَمَع[ف] قمعلج] ايجابي معاصر[ت]: أطفأ. [م] قمع 
غرائزه: ردعها . 

کبّی[ف] کبو[ج] إيجابي ترائي[ت]: أطفأ بالرماد. 

گتٌم[ف] کتمآج] إيجابي قرآني معاصرات]: آخمد. 


مَمّد(ف] همداج] إيجابي ترائيی[ت]: آخمد. 


الإصلاح × الافساد 


۱۹ - الاضبع 


ضبٌع[ا] صبع[ج] ايجايي قرآني معاصر[ت]: إِصْبَعٌ. 
ضبُوع[١]‏ صبع[ج] إيجابي معاصر[ت]: إِصْبَّعٌ . 
إِصْبَع[1] صبع[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: أحد أطراف 
الكف أو القدم عون آمیمم في اذام . [م] بصمة 
الأصابع : رها - له إصبع في الأمر: يتدخل فيه. 
بنا ن[] بنن[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: أطراف الأصابع. 
[م] عض بنانه: ندم. 
تعبيرات سياقية عامة: طرف القدم - طرف الكف . 
٠۔‏ الاضلاح × الافساد 
الإضلاح 
أبَرَف] أبر[ج] من لغة المٹقفین(ت]: آبر الزرع : أصلحه. 
أَسَارف] أسو[ج] ايجابي ترائي[ت]: أصلح «أسا بين 
القوم". 
[ae‏ سدي[ج] إيجابي ترائي[ت]: أصلح «أسدى بين 
الر جلین». 
[ae 名‏ سوي[ج] من لغة المثقفین(ت]: سوّی. 
شْعَبَ[ف] شعب(ج] من لغة المٹقفین[ت]: شعب. 
ضلح[ف] صلح[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: آزال الفساد 
معا ات یک . [م] اصلح ذات بینهم: آزال ما 
بینهم من عداوة وشقاق . 


一 nm\‏ و مہو سد 


أَغُمَر[ف] عمراح] مولد أو محدّث[ت]: أعمر الارض: 
أصلحها لتعمیرها . 

أَنْتَ(ف] آلف(ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: ألّف بینهم: 
أصلح ووفق. 

استصلح[ف] صلح[ج] ايجابي معاصر[ت]: أصلح 
الاستصلح أرضه) . 

[yx‏ عمراج] مولد أو محدث[ت]: استعمر 
الارض: أعمرها. 

بَطمَاف] بطح[ج] من لغة المثقفین[ت]: بطح المکان : 
أصلحه وسواه. 


الرمح». 


الإضلاح × الافساد 

َقّف[ف] ثقف[ج] إيجابي معاصر[ت]: علّم وهذب اثقّف 
نقسه بنفسه) . 

جبر[ف] جبراج] إيجابي معاصر[ت]: جبر الأمرّ: أصلحه. 
[م] جبر عظمه: أصلح شئونه . 

خصّف([ف] خصف[ج] إيجابي معاصر[ت]: خصف النعل: 
أصلحها «أنه كان ٍ يخصف نعله» (ح). 

دَمَس[ف] دمس[ج] من لغة المثقفین[ت]: دمس بينهم: 
أصلح. 

مُل[ف] دمل[ج] من لغة المثقفين[ت]: دمل الأرض: 
أصلحها بالدّمال (السماد). 


اما 


رَآَبَ[ف] رأب[ج] إيجابي معاصر[ت]: رأب بين القوم: 

أصلح. [م] رأب الصدع: أصلح بين المتخاصمين. 

رتّق[ف] رتقاج] إيجابي معاصر[ت]: رتق الشيء: أصلحه. 
[م] رتق فتقهم: أصلح ذات البين. 

رَسنَّ[ف] رسس[ج] إيجابي تراثي([ت]: أصلح ارس بين 
القوم». 

رقَح[ف] رقح[ج] إيجابي ترائي[ت]: اصلح. 

. رقع[ج] إيجابي ترائي[ت]: أصلح‎ [人 


رمُم[ف] رسم[ج] إيجابي معاصر[ت]: أصلح الشيء وقد 


فسد بعضه. 
[Js‏ سدد[ج] إيجابي معاصر[ت]: أصلح وأرشد «سدّد 
خطاه) . 

سُوٌی[ف] سوي[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: قرم وعدّل 
شَذَّبَ[ف] شذب(ج] (يجابي معاصر[ت]: شذّب الشجرة: 
آزال ما علیها من زوائد. 

شعّب[ف] شعب[ج] من لغة المثقفین[ت]: شعب الصدع: 
لمّه وأصلحه . 

صان[ف] صون[ج] إيجابي معاصر[ت]: تعهد بالعناية 
والاصلاح. [م] صان ماء وجهه: حافظ على كرامته. 

صححل[ف] صححاج] إيجابي معاصر[ت]: أزال الخطأ 
(صحح معلوماتها . 

صف[ف] صفف[ج] ايجابي معاصر[ت]: سَوّی اضف 


شعره) . 


۸۸ الاصلاح > الإفساد 


صَقّرَاف] صقل[اج] من لغة المثقفین[ت]: هدب GD‏ 
«صقل کلامه» . 

صَلٌح[ف] صلح[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: أصلح. 

صوّب[ف] صوب[ج] ايجابي معاصرات]: صححح . 

طوّر[ف] طور[ج] مولد أو محدث[ت]: عدّل وحسّن. 

عبّداف] عبد[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: ذلّل ومد 'عبّد 
الطريق». 

عَدَّداف] عدل[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: سوّى 
وأصلح. 

عَمٌر[ف] عمر[ج] مولد أو محدث[ت]: أصلح بالناء. 

Ian‏ قلملج] إيجابي معاصر[ت]: قلّم الشجرة: أزال 
عنها الأغصان اليابسة لتقوی. [ع] قلم آظافره: أضعفه. 

قُوٌمّف] قوم[ج] ايجابي معاصر[ت]: سڑی وعدّل. 
لاععلف] لاأم[ج] إيجابي معاصر[ت]: لاءم بين الفریقین : 
أصلح وجمع بینهما . 

مَسطاف] مشطاج] ايجابي معاصر[ت]: هذب وأصلح 
المشّط شعره). 

مَهد[ف] مهدلج] ايجابي معاصر[ت]: أصلح امقّد 
الطريق». 

تَفّح[ف] نقح[ج] إيجابي معاصر[ت]: مب وأصلح اننّح 
الكتاب) . 

مَذّب[ف] هذب[ج] إيجابي معاصر[ت]: أصلح «هذب 
کلامه» . 


۳ 
وو 


CA‏ مبألج] إيجابي قرآني معاصرات]: هيّأ الأمر: 
أصلحه ویشرہ وه نا من نیا کنا . 

وَدَجٌ[ف] ودج[ج] ايجابي تراثي[ت]: أصلح وقطع الشر 
ودج بين القوم». 

وَّقَ[ف] وفق[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: أصلح رن 
ریت سک بون اه با 4 

الإفساد 

آذی[ف] أذي[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: ضر . 

أباد[ف] بید[ج] ايجابي معاصر[ت]: آهلك . 

َبْلٌ[ف] بطل[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: عظل وأفسد. 


الإصلاح Xx‏ الافساد 


آتلف[ف] تلف[ج] إيجابي معاصرات]: أهلك «أتلف 
ماله) . 

خبط لف] حبطاج] ايجابي قراني معاصرات]: أبطل 
ولیک ل ٹیش احج اه اسهم . [م] احبط مساعیه: 
حال دون تجاحها . 

[ae‏ خبث[ج] إيجابي معاصر[ت]: أتى بالفساد. 
أُحُرب([ف] خرب[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: خرّب 
روت يتم امم . 

أَخحُنَی[ف] خني[ج] من لغة المثقفین[ت]: أهلك «آخنی 
عليهم الدهر». 

أَرتَ[ف] أرث[ج] من لغة المشقفين[ت]: ارت بين القوم: 
أغرى بعضهم ببعض . 

أَرْدَىاف] ردي[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: أهلك. 
[e1‏ أرداه قتيلاً : صرعه. 

. آرش[ج] إيجابي ترائي[ت]: رت‎ [3 和 

آَرششّ(ف] آرش[ج] ايجابي IC‏ 

أضرّاف] ضرر[ج] ايجابي قرآني معاصرلت]: أضرّه: ألحق 
به الأذى أو المکروه. 

أعطب[ف] عطب[ج] إيجابي معاصر[ت]: أهلك. 

أَعغْنَتَّاف] عنت[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: أفسد وأضر 
«أعنت المریضا. 

أَفْسَدَاف] فسداج] إيجابي قرآني معاصرات]: أدخل التلف 
والخسارة «أفسد علاقته بجيرانه». 

آفشل[ف] فشل[ج] مولد أو محدث[ت]: أبطل وأحبط . 
أنمس[ف] نمساج] إيجابي تراثي[ت]: أفسد وأغرى 
نمس بين القوم». 

أَهْلَكَ[ف] ملك[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: أفسد 
وخرب . 

أَوْبق[ف] وبق[ج] إيجابي قرآني ترائيآت]: أهلك. 

أَوْتَى باف] ودي[ج] إيجابي معاصر[ت]: أهلك «آودی 
المرض بصحته» . 

اجتاحآف] جوح[ج] إيجابي معاصر[ت]: جاح . 

تّب[ف] ثرب[ج] من لغة المثقفین[ت]: آفسد وخَلّط . 


الإصلاح × الإفساد 


جاح[ف] جوح[ج] من لغة المثقفين[ت]: جاح المال: 
أهلكه. 

خظم[ف] حطم[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: کسر ودمّر. 
[م] حظم مستقبله. 

خرّب[ف] خرب[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: عطل 
وأفسد. 

خَرْبش[ف] خربش[ج] إيجابي معاصر[ت]: خربش الشيء: 
أفسده . 

خَلُطف] خلط[ج] إيجابي معاصر[ت]: أفسد. 

دحس[ف] دحس[ج] من لغة المثقفین[ت]: أفسد «دحس 
بين القوم» . 

دمَرآف] دمراج] (يجابي فرآني محاصرات]: حظم فِثْنَیّڑ 
9-3 

رَمّجّاف] رمج[ج] ايجابي ترائي[ت]: آفسد «رمُح ما کتب 
من السطور». 

سَحَقَ[ف] سحق[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: أهلك. 
شوّش[ف] شوش[ج] ايجابي معاصرات]: أفسد وفرّق 
«شوّش بين القوم». 

شوه[ف] شوهلج] مولد أو محدث[ت]: قبّح وأفسد الا 
تشوهوا جمال الطبیعة» . 
ضَرَّاف] ضرراج] ايجابي قرآني معاصرات]: آلحق فساداً 


وأذّى . 

طمس[ف] طمس[ج] إيجابي معاصرات]: شوه «طمس 
الحقيقة). 

عاب[ف] عيب[ج] من لغة المثقفين[ت]: أفسد. [م] عاب 
عليه کذا: عذه عيبا . 

عاث[ف] عیث[ج] ايجابي معاصرات]: أفسد. 

عَبث[ف] عبث[ج] ٍيجابي قرآني معاصرات]: خلط فأفسد. 

عم ي[ف] عثواج] إيجابي قرآني معاصرات]: بالغ في 
الافساد ا غراف الس مُفْسِيِنَ4 . 

[JE‏ عطل[ج] مولد أو محدث[ت]: خرّب وأفسد. 

قَشبِ[ف] قشب[ج] ايجابي ترائي[ت]: خلط وأفسد. 


قَشَبَ[ف] قشب[ج] إيجابي ترانيی[ت]: قَشب. 


الاصلاح × الافساد 


گسراف] کسراج] إيجابي معاصرات]: کسّر الشيء: أفسد 
وفرق آجزاء» . 

محق[ف] محقلح] إيجابي قرآني معاصرات]: أهلك 
لام محق الله العمل : أذهب بركته . 

صورته ال صورة ۳۳ 

تَرّغ[ف] نزغ[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: أفسد إن 
امین یشم بک . 


تم ض[ف] نقض[ج] ٍيجابي قرآني معاصرات]: أفسد بعد 


إحكام. 
نمْلف] نمماج] إيجابي قرآني معاصرات]: خرّش وأغوى 


انم بين القوم». 

ها ش[ف] هوش[ج] إيجابي ترائي[ت]: عاث وأفسد. 

[م] هتك الله ستره : فضحه . 

القوم : آفسد وألقى الفتنة. 

تعبیرات سياقية عامة: سمّم الرأي العام زاد الطین بلّة - 
۱ - الاصلاح × الافساد 


الإضلاح 

[二‏ أبر[ج] من ن لغة المثقفین[ت]: مص أَبّر. 

آَسْول!] أسواج] إيجابي ترائیاتا: مص آسا. 

الاح[ ] صلحلج] ايجابي فرآني معاصرات]: مص 
أصلح . [م] الاصلاح الزراعي. 

تظویر[١]‏ طورلح] ايجابي معاصرات]: مص طور. 

تَعْدِيل[ا] عدل[ج] ايجابي معاصرات]: مص die‏ 
[م] تعدیل وزاري. 

تغمبر[ا] عمراج] مولد أو محدثات]: مص عَمّر. 
لم وزارة التعمیر . 

تقویم[!] قوم[ج] إيجابي معاصرات]: مص قوم . 

تنقیح[۱] : نقح[ج] إيجابي معاصرات]: مص نقح . 

َهُلِيب[١]‏ مذب[ج] إيجابي معاصرات]: مص هدب . 


الإضحاك × الایکاء 


. دمل[ج] من لغة المثقفين[ت]: مص دمل‎ [Ps 
رسس[ج] ايجابي ترائي[ت]: مص رَسٗ.‎ [or 


ملاعمة[!] لأملج] إيجابي معاصرات]: مص لاءم۔ 


وَدْج1ا] ودجاج] إيجابي ترائيات ]: مص ودج . 
الإفساد 
إفْساد[ا] نسداج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص أفسد. 


تاریث!۱] أرث[ج] إيجابي ترائی[ت]: مص ارت . 


سحق[۱] سحق[ج] ايجابي معاصرات]: مص سحق. 
[re‏ طمس[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص طمس. 
[Te‏ عنعث[ج] إيجابي تراثي[ت]: فساد. 
[we‏ عي ث[ج] إيجابي معاصرات]: مص عاث. 
[re‏ محق[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص محق. 
و نزغلج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص نزغ. [م] نزغ 
الشیطان: وسوسته. 
نع نمم[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص تَمٌ. 
[DLR‏ هتك1ج] ايجابي معاصرات]: مص هتك . 
مَدُم[ف] هدم[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص عَدَمَ. 
هی ش[ف] هيش[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص هاش . 
7 7الإضحاك × الایکاء 
الإضحاك 
[ad‏ ضحك[ج] إيجابي قرآني 
يضحك وم هو تک 6نی . 
بَسم[ف] بسم[ج] إيجابي معاصرات]: بشمہ: جعله ییتسم. 
بَيّا[ف] بیي[ج] من لغة المثقفین[ت]: سر غيره وعجل له ما 
يحب ابيّاه» . [م] حياك الله وبيّاك. 


ضحك[ف] ضحك[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: أضحك. 
الإيكاء 

أبكى[ف] بکي[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: جعله يبكي . 
أدمع[ف] دمع[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: أدمعه: جعله 
يدمع . 

استبک ی[ف] بکيلج] ايجابي معاصرات]: آثار البکاء. 


الاضحاك × الایکاء 


استدمع[ف] دمعلج] ايجابي معاصرات]: استدمعه الخبر : 
أثار دمعه . 

استناح[ف] نوح[ج] إيجابي معاصر[ت]: استبكى . 

بگی[ف] بكي[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: أبكى . 

۳ - الاطار 

الاطار 

إطار[ا] آطراج] إيجابي معاصرات]: ما یحیط بالشيء من 
الخارج «إطار الصورة؟ . 

پرواز[ا] بروزاج] مولد أو محدث[ت]: (ظار. 

جتار[ا] حتراج] ايجابي تراثي[ت]: إطار. 

حَلَقة[ف] حلق[ج] إيجابي معاصر[ت]: حلقة. 

GE‏ حلق[ج] إيجابي معاصر[ت]: کل شيء استدار 
كحلقة الباب والذهب والفضة. [ع] تلقّی العلم في حلقة 
فلان: في مجلس علمه - يدور في حلقة مفرغة: لا یصل 
إلى نتيجة ‏ حلقة الملاكمة: ميدان مباراة الملاكمة. 

خوق!۱] حوق[ج] إيجابي ترائي[ت]: إطار محيط بشيء 
مستدير. 

حَؤْق1ا] خوق[ج] سلبي[ت]: حلقة من الذهب أو الفضة. 

دائرة[!] دوراج] إيجابي معاصرات]: لقة. [م] في دائرة 
اختصاصه: في حدود الصلاحيات الممنوحة له. 

وزکة[۱] درك[ج] سلبي[ت]: حَلْقَةُ الوتر. 

[us‏ ربض[ج] من لغة المثقفین[ت]: ما حول المدينة 
من بيوت ومساكن. 

طؤْق[١]‏ طوق[ج] إيجابي معاصرات]: کل ما يُحيظ بشيء 
كطوق الذهب والفضة يحيط بالعنق. [م] کسر الطوق: 
تحرر ‏ شب عن الطوق : كبر - طوق الحمامة: ما يحيط 
رقبتها من ريش يخالف سائر لونها . 

كُقّة[ا] کنفاج] إيجابي ترائي[ت]: كُنَّة القميص: ما 
استدار حول ذيله. 

نطاق11] نطق[ج] إيجابي معاصرات]: حزام يشد به الوسط . 


[م] ذات النطاقين: أسماء بنت أبي بكر. 


الاطلاق والتحریر Us x‏ والإمساك 


۶ - الاطعام × التجویع 

الاطعام 

أذاق[ف] ذوق[ح] ايجابي قرآني معاصر[ت]: أذاقه الطعام: 
جعله پذوقه . [م] أذاقه الأمرّين: بالغ في إيذائه. 

أشبع[ف] شبعلج] إيجابي معاصرات]: آشبعه : أطعمه حتى 
شيع . [م] أشبع نهمه العلمي: أكثر من البحث والقراءة. 
آطعم[ف] طعم[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: قدم له طعاماً 
موأ یبا وأ سای الْفَقيمَ». [م] آطعمه الله ولداً: 
رزقه الله ولدا . 

أفطأ[ف] فطأ[ج] سلبي(ت]: آطعم. 

آقات[ف] قوت[ج] اٍيجابي قرآني معاصرات]: آعلی القوت 
لوان اک ل کل یر مق . 

أكل[ف] أكل[ج] إيجابي معاصرات]: أگله: آطعمه 
الطعام . 

آلقم[ف] لقم[ج] ايجابي تراثي[ت]: ألقمه الطعام : جعله 
یلقمه . [م] ألقمه حجراً: آسکته عند المخاصمة. 

ثڈٌی[ف] ثدي[ج] (يجابي ترائی[ت]: غذی. 

ri‏ ثما[ج] سلبي[ت]: أطعم الدسم. 

رٌّغ(ف] زغط[ج] لهجة أو لغة محلیق[ت]: أطعم بکثرة. 

165[ زققاج] من لغة المثقفين[ت]: آطعم بفمه «زق 
الطائر فراخه)» . 

عَذّى[ف] غذواج] إيجابي معاصرات]: أطعمه الغذاء. 
قات[ف] قو ت[ج] إيجابي معاصرات]: قاته: أطعمه قوتاً 
ید الرمق . 

التجویع 

آجَاع[ف] جوع[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: جوع . 

جَوّع[ف] جوع[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: منم الطعام 
والشراب. [م] جوّع كلبّك یَتْبعَك (مثل). 

عَضّب[ف] عصب[ج] ايجابي تراڻي[ت]: جوّع . 

۵۰ - الاطلاق والتحریر × الحَبٔس والامساك 

| لاطلاق والتحریر 

آخلی[ف] خلواج] إيجابي قرآني معاصرات]: آطلق. 
[م] أخلى سبيله. 


الاطلاق والتحریر × الحیٌس والامساك 


أَرْسَل[ف] رسل[ج] ايجابي فرآني معاصرات]: أطلق. 
[م] شِغر مُزْسَّل: لا يتقيد بقافية. 

3[ طلق[ج] (يجابي معاصر[ت]: حل وعرّر «أطلقت 
النيابة سراح المتهم». [م] أطلق سراحه: سبیله ۔ أطلق يده 
في کذا - أطلق الكلام: لم یقیدہ بشرط - أطلق له العنان : 
ترکه یفعل ما یشاء. 

َعتقژف] عتق[ج] ايجابي معاصرات]: أطلق وحرّر. 

آفرج عن[ف] فرج[ج] ايجابي معاصرات]: آفرج عن 
الحبیس : أطلقه. 

بَشك[ف] بشك[ج] إيجابي ترائيآت]: بشك العقال: حله. 

بکش[ف] بکش[ج] إيجابي ترائي[ت]: بشك. 

تركلف] ترك[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: أطلق . 

حَرّر[ف] حرراج] ايجابي قرآني معاصرات]: حرر العبد: 
أعتقه . 

حَلٌ[ف] حلل[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: حل الأسير. 

خالی[ف] خلو[ج] إيجابي ترائيات] : آطلق وترك. 

حلص [ف] خلص[ج] (يجابي معاصرات]: آشرج من شِدّة. 

لی [ف] خلولج] ايجابي قرآني معاصرات]: آطلق. 
[م] خلی سبیله . 

سَرَح[ف] سرح[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: أطلق. 

میّب[ف] سیب[ج] ايجابي معاصرات]: ترك وأطلق. 

فَادٌی[ف] فدي[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: دفع فديته 
وحرره. 

فَدَاف] فككاج] ايجابي قرآني معاصرات]: أطلق 'فكَُ 
الأسير). 

تعبيرات سياقية عامة: ألقى حبله على غاربه ‏ راخی خناقه 
ورباقه . 

الحَيْس والامساك 

بت (ف] ثبت[ج] (يجابي قرآني تراثيات]: حبس و 
0+07 

آسَر[ف] أسراج] إيجابي قرآني معاصرات]: أَخْدٌ في 
الحرب. 

آشکم[ف] شکم[ج] إيجابي ترائي[ت]: وضع الشكيمة في 
فم الفرس . 


آصر[ف] أصراج] ايجابي قرآني تراثي[ت]: خبس. 
أصفد[ف] صفداج] من لغة المتقفین(ت]: صفد. 

الجواف] لجملج] (يجايي معاصر[ت]: آلبس اللجام. 

أمْسَكَاف] مسك[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: أمسك 
الشيء: احتبسه وتعلق به ولا تیک پیم الک 4 . 
[م] أمسك لسانه: أحجم عن الكلام. 

أؤبق1[ف] وبق[ج] من لغة المثقفين[ت]: حبس . 

5[ وثق[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: فيّد. 
احتبس[ف] حبس [ج] من لغة المثقفین[ت]: حبس. 
احتجز[ف] حجزاج] إيجابي معاصر([ت]: اعتقل «أمر 
القاضي باحتجاز المتهم». 

اغتقَلاف] عقلآح] إيجابي معاصرات]: حَبّس . 

تحفظ علی[ف] حفظاج] إيجابي معاصر[ت]: حَيّس. 

. عجس[ج] إيجابي تراثي[ت]: حبس‎ [Dr 

جَمّر[ف] جمراج] إيجابي تراثي[ت]: جمع الجند في 
الثغور ومنعهم من العودة إلى أهلهم ۔ 

حبس[ف] حبسلج] إيجابي فرآني معاصرات]: مَنْع 
وأمُسَك . [م] حبس آنقاسه. 

حَبّل[ف] حبل[ج] ايجابي تراثي[ت]: قیّد وشد بالحبل. 

حجزاف] حجزاج] لهجة أو لغة محلية[ت]: حبس. 
[Ps‏ حجل[ج] من لغة المثقفینات]: حجّل الدابة: 
قيدها . 

[ra‏ حصراج] ايجابي قرآني معاصرات]: ضيّق 
وحَبّس. [م] حصار اقتصادي. 

ربطاف] ربطلح] إيجابي معاصرات]: قیّد وشد . 

رَبْقْلف] زبقاج] إيجابي ترائيات]: زبقه: ضیق عليه 
وحبسه . 

سَبَى[ف] سبي[ج] إيجابي معاصرات]: أسر. 

سَجن[ف] سجن[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: حَبّس اليس 
شيء أحق بطول سجن من لسان). [م] سجن مؤبد: مدى 
الحياة. 

سَلْسَلَ1ف] سلسل[ح] إيجابي قرآني معاصرات]: قيّد 
وربط. 


الإطلاق والتحرير × الحَیْس والامساك 


[LS‏ شدد[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: قیّد وأوثق. 
[e]‏ شد وثاقه . 

شکل[ف] شکل[ج] إيجابي ترائي[ت]: قبّد. 

صفد[ف] صفد[ج] ايجابي معاصر[ت]: قيد «صفد الأسير 
بالسلاسل». 

[Jo‏ صفد[ج] إيجابي معاصر[ت]: صفد افي رمضان 
تُصقّد الشياطين» (ح). 

ضيّق على[ف] ضیق[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: قبّد 
وشدد. 

عَصَبٍ[ف] عصب[ج] إيجابي معاصر[ت]: ربط بالعصابة. 
عَقَل1ف] عقل[ج] من لغة المثقفين[ت]: ربط «اعقلها 
وتوكّل) (ح). 

غل[ف] غلل[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: قيّد. 

قَبْض علی[ف] قبض[ج] إيجابي معاصرات]: أَنْسَكَ 
واعتقل «قبضت الشرطة على المتهم». 

قُرّن[ف] قرن[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: شد وربط 
«وترى الْمُجْرمِينَ بر رن فى الْأسَمَادة. 

قَصَر على[ف] قصر[ج] إيجابي معاصرات]: حبس وألزم 
(قصر نفسه على الطاعة». 

قُمَط[ف] قمط[ج] إيجابي تراثي[ت]: ربط بالقماط. 

قَيّداف] قید[ج] إيجابي معاصرات]: ربط بالقيد لتحديد 
الحركة «قيد حریته» . 

[JE‏ کبل[ج] إيجابي تراڻي[ت]: كبّل. 

[JS‏ کبل[ج] إيجابي معاصرآت]: حَبّس وقيّد. [م] كجّل 
العُلَ في يديه: قيده. 

كتف1[ف] كتف[ج] إيجابي تراثی[ت]: قيّد بالكتاف. 
مسك[ف] مسك[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مسك 
الشيء: أخذه بيده «مسك الشرطي اللص؛. 

تل(ف] نکل[ج] إيجابي قرآني معاصرات] : قید. 

تعبیرات سياقية عامة : أبقاه رهينة لدیه . 

5 - الاطلاق والتحریر ‏ الحبّس والإمساك 
الإطلاق والتحریر 

حراص] حرر[ج] إيجابي فرآني معاصر[ت]: مطلق غير 
مُقَيّد. [م] خر التصرف - خر طلیق. 


الاطلاق والتحریر × الكَيْس والامساك 


طلیق[ص] طلق[ج] ايجابي معاصرات]: حر اذهبوا فأنتم 
الظلقاء» (ح). 

عتيق[ص] عتق[ج] من لغة المثقفین[ت]: معتق . 

مُعْتقص] عتق[ج] إيجابي معاصرات]: تحرر من عبودیته. 
الحبس وا لامساك 

أخيذ1[ص] أخذاج] من لغة المثقفین[ت]: آسیر. 

أسيراص] أسراج] إيجابي قرآني معاصرات]: مأخوذ في 
الحرب. 

حبیس[ص] حب س[ج] إيجابي معاصرات]: سجين . 

رهین[ص] رهن[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: حبيس. 
[م] رهین المحبسین : لقب أبي العلاء المعري. 

سبی(ص] سبي [ح] ايجابي معاصرات]: أسير. 
سجین[ص] سجن[ج] ايجابي قرآني معاصرآت]: نزیل 
السجن . 

عاني[ص] عنواج] إيجابي ترائيآت]: آسیر» خاضع ذلیل 
«عودوا المرضی وفوا العانی» (ح). 

مأسوراص] آسر[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: أسير. 

مثبوراص] ثبرآج] إيجابي قرآني ترائي1ات]: محبوس ون 
محبوس[ص] حب س[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: حبیس. 
مرهون[ص] رمن[ج] إيجابي معاصرات]: محبوس إلى 
وقت قضاء الدین. 

مسجون[ص] سجن[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: سجین . 
مصفّداص] صفد[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مشدود 
وموثق بقوة. 

مُعْتقُل[ص] عقل[ج] إيجابي معاصرات]: محبوس. 
مُقَرن[ص] قرناج] ايجابي قرآني ترائي[ت]: مجموع مع 
غيره في حَبْل لو من الأسمّاد» . 

مقیّد[ص] قید[ج] إيجابي معاصر[ت]: مربوط بقيد. 

مکبّل[ص] کبل[ج] إيجابي معاصرات]: مُقَيّد أو محبوس 
في سجن. [م] مكبل بالأغلال. 


الإطناب × الإيجاز 


- الاطناب × الإيجاز 

الإطناب 

[ws‏ حمض[ج] من لغة المثقفین[ت]: أفاض في 
حديث الموّانسة . 

آَسْرّف[ف] سرف[ج] إيجابي فرآني معاصرات]: جاوز 
الحد في کلامه . 

أَسْهَبَ[ف] سهب[ح] ايجابي معاصر[ت]: توسّع وأکثر 
«آسهب في حدیثه» . 

آطال[ف] طول(ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: زاد وعاد. 
[م] أطال لسانه : اعتدی بالکلام. 

أظْتَبَ[ف] طنب[ج] إيجابي معاصر[ت]: زاد وأكثر «أطنب 
في الوصف». 

أقَاضَ[ف] فيض [ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: توسّع 
وأطنب. 

أفْرَط[ف] فرط[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: أسرف 
7[ کثر[ج] إيجابي قرآني معاصرا[ت]: أتى بالكثير 
«أكثر الکلام». 

أمْعَنَ1[ف] معن[ج] إيجابي معاصر[ت]: أتى بالكثير «أكثر 
الکلام۲ . 

أمعَنَ[ف] معن[ج] إيجابي معاصرات]: بالغ في 
الاستقصاء. 

استرسّل[ف] رسل[ج] إيجابي معاصرات]: انس وأطنب 
«تحدّث باسترسال». 

استطرداف] طرد[ج] إيجابي معاصرات]: انتقل من موضوع 
إلى آخر. 

تَوَسّع[ف] وسع[ج] إيجابي معاصرات]: وسّع . 

ژاد[ف] زیداج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: أكثر. 

[和‏ طولاج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: أطا 
[م] طول له: عاب وشتم. 

[SEE‏ غلولج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: جاوز الحد 


«غلا فی كلامه) . 
فُصّل[ف] فصلاج] إيجابي قرآني معاصرات]: ذكر 
التفاصیل ود فصل لک کا عم ءا یک 


الإطناب × الإيجاز 


گوٌرَ[ف] کررآج] إيجابي معاصرات]: أعاد مرة بعد أخرى 
اکر نصییحته) . 

وَسّع[ف] وسع[ج] ايجابي معاصر[ت]: آفاض في جوانب 
الموضوع. 

الویجاز 

[Di‏ جمل[ج] إيجابي معاصر[ت]: آوجز فلم يدخل 
في التفاصیل الجزئية. 

أوجز[ف] وجز[ج] ايجابي معاصرات]: قَلّل واختصر . 
اختصر[ف] خصراج] (يجابي معاصرات]: آوجز في 
عبارته . 

افتَضَدف] قصد[ج] ايجابي قرآني معاصرّت]: اقتصد في 
کلامه : آوجز فيه . 

اقعضر علی[ف] قصرلج] ايجابي معاصرات]: آجمل 
وأوجز «اقتصر على المثال». 

اقتضب[ف] قضب[ج] ايجابي معاصر[ت]: آوجز 
قارب[ف] قرب[ج] من لغة المثقفين[ت]: اقتصر وترك 
المبالغة. 
قَصر[ف] قصر[ج] ايجابي قرآني معاصر(ت]: أوجز افضر 
الخطبة» نم لا یقَضْرُون» (ق). [م] لم يُقَضْر في عمله : 
اجتهد . 
لخص[ف] لخص[ج] ايجابي معاصر[ت]: اختصر «لخص 
المقالة» . 
- الإطناب × الایجاز 

الإطناب 

إسشهاب[ا] سهب[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص آسهب «في 
کلامه إسھاب)۔ 

إظتاب[ا] طنب[ج] ايجابي معاصرات]: مص أطنب. 
[م] بإطناب : باسهاب. 

إفراط[١]‏ فرط[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص آفرط . [م] من 
غير إفراط أو تفریط : باعتدال ‏ أسوأ القول الإفراط. 
اسیرسال[۱] رسل[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص استرسل . 
الإيجاز 

إجمال[ا] جمل[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص آجمل . 

إيجاز[ا] وجزاج] إيجابي معاصرات]: مص أوجز. 


الإطناب × الإيجار 


اختصار[ا] خصراج] إيجابي معاصرات]: مص اختصر. 

تفصیر(۱] قصر[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص قضر. 

تلخيص[!] لخص[ج] إيجابي معاصرات]: مص لخص . 

تعبیرات سياقية عامة: كلمة جامعة - جوامع الکلم. 

۹ - الاظلال 

الاظلال 

ل[ف] ظلل[ج] ايجابي قرآني معاصرآت]: أظلت 
الشجرة: امتد ظلها . [م] أظلّ شخصاً: أدخله في حمایته. 

[JE‏ فیااج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: آفاء الظل: 
انبسط . 

آورف[ف] ورف[ج] من لغة المتقفینات]: وَرّف. 

ES‏ فيأاج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فاء. 

ظّرّاف] ظلل1ج] ايجابي قرآني معاصرات]: أظل . [م] ظلل 
الشكل المرسوم: طمس بياضه. 

قاء[ف] فيأاج] إيجابي قرآني معاصرآت]: فاءت الشجرةٌ: 
البسط ظلها . 

فيأ[ف] فيألج] إيجابي فرآني معاصرآت]: فاء. 

وَرَفَاف] ورف[ج] إيجابي معاصرات]: وَرّف الظلٌ: اتسع 
وطال وامتد. 

وَرّف[ف] ورف[ج] من لغة المثقفينات]: وَرّف. 

۰۔ الاظلال 

ا لاظلال 

ظلیل[ص] ظلل[ج] ايجابي معاصرات]: ظلّ ظلیل : ممتد 
الظل . 

وارفاص] ورفاج] ايجابي معاصر[ت]: فا ورف «حديقة 
وارفة الظلال) . 

وریفص] ورفآج] ايجايي معاصرت]: وارف. 

۱ - الاظهار × الاخفاء 

الإظهار 

[zt‏ بوح[ج] ايجابي معاصرات]: أظهر. 

أيَان[ف] بین[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: أوضح 
وأفصح . 

آَبدی[ف] بدواج] إيجابي قرآني معاصرات]: أظهر 


وکشف . [م] آبدی له صفحته : کاشفه وباح له بأسراره. 


الإظهار × الإِخْفَاء 


[有‏ برزاج] إيجابي معاصر[ت]: أظهر «أبرز رأیه». 
أَذٌاع[ف] ذیع[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: نَشَرَ وَأْفْشَى . 
آَسَرّلف] سرر[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: آظهر. 
[IT‏ سفراج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: أظهر 
وكشف. [م] أسفر الصبح لذي عينين: ظهر ما كان خفياً . 
أشخراف] صحراج] سلبيات]: .ET‏ 
أضحى[ف] ضحواج] إيجابي معاصرات]: أضحى الشيء: 
أَظهّرَّآف] ظهراج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: بین وكشف. 
أغرّبّ[ف] عرباج] إيجابي معاصرات]: كشف وبیّن 
(أعرب عن آفکارها. 
وصرح. 
[ra‏ فشواج] ايجابي معاصرات]: آذاع ونشر. 
أفْصَحَ[ف] فصح[ج] ايجابي معاصرات]: آعرب. 
[CC‏ قشع[ج] من لغة المثقفین[ت]: كشف. 
«أوضح وجهة نظره؟. 
[ae‏ بنث[ج] إيجابي معاصرات]: آظهر وآفشی. 
ID]‏ بقق[ج] إيجابي تراثي[ت]: أذاع. 
ینف ] بین[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: أبان. 
جلاآف] جلو[ج] إيجابي معاصرات]: کشف ووضّح «جلا 
الغموض». 
جَهَرَ ب[ف] جهراج] إيجابي قرآنی معاصرات]: أعلّن. 
حسر عَنْ[ف] حسراج] إيجابي معاصرات]: كشف وأزال 
«حسر الغموض عن الموضوع». 
سَفر[ف] سفراج] إيجابي معاصرات]: كشف «سفرت عن 
وجهها». 
صرحاف] صرحاج] إيجابي معاصرات]: صَرّح. 


الاظهار × الاحْفاء 


غُبٌر[ف] عبراج] إيجابي قرآني معاصرات]: بیّن وکشف 
بالعبارة «عبّر عما في نفسه» . 

عَرَض1ف] عرض[ج] ايجابي معاصرات]: آظهر وأبرز. 

قسَراف] فسر[ج] من لغة المثقفین[ت]: وضّح وكشف. 

قُسّراف] فسراج] إيجابي قرآني معاصرات]: فُسّر «فسّر 
الایة» . 

فضَح[ف] نضح[ج] ايجابي قرآني معاصرلت]: آظهر 
وکشف المستور افضحه ضوء القمر». 

کاشف[ف] کشف[ج] إيجابي معاصر[ت]: صارح وجاهر . 

کشفت"[ف] كشف[ج] (يجابي قرآني معاصرات]: آظهر ما 
كان خفیٌا «کشف الحقيقة». [م] کشفت الحرب عن 
ساقیها: أصيحت شديدة قوية - کشف القناع/ النقاب عن 
الشيء: آظهره . 

تا[ف] نثو[ج] إيجابي ترائي[ت]: بَثَّ. 

نشر[ف] نشر[ج] إيجابي معاصر[ت]: أذاع وأظهر. 
الإخفاء 

آبطن[ف] بطن[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: کتم. 

أَجَنّ1[ف] جنن[ج] ايجابي معاصر[ت]: ستر. 

آخفی[ف] خفي[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: ستر وخبّا 
وتار ما ود وما ی . 

اَحُمَر[ف] خمرلج] من لغة المثقفین[ت]: ستر وکتم . 
آزخی[ف] رخو[ج] (يجابي معاصرات]: أَسُْدّل «آرخی 
الستر». [م] أرخى الليل سدوله: حل وأظلم. 

آردآ[ف] ردألج] إيجابي تراثي[ت]: أردأ السترّ: أرخاه. 
أسبل[ف] سبل[ج] إيجابي معاصرات]: أرخى وأرسل. 
أسْدّل[ف] سدل[ج] إيجابي معاصر[ت]: أَسْبّل وأرسل. 
[] أسدل الليل سدوله: أظلم. 

[Te‏ ضمر[ج] إيجابي معاصرات]: أخفى «أضمر 
رأيّةُ». [م] أضمر في نفسه أمراً. 

To]‏ طمراج] من لغة المثقفین[ت]: سَتَر. 

أطمَسنَ[ف] طمس[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: طمس. 

أغمر[ف] غمر[ج] من لغة المثقفین[ت]: عَطَلَى وستر. 

عم ض[ف] غمض[ج] إيجابي معاصر[ت]: أخفى «أغمض 
الحقيقة» . 


الاظهار × الْإِخْقَاءِ 


05[ کنن[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: أبن . 

أبس [ف] لبس[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: عى الب 
آمَنُوا ولم يَلْبَسُوا إَيْمَانَهُمْ بطم (ق). 

لطّف] لطط[ج] إيجابي ترائي[ت]: لط . 

استبطن[ف] بطن[ج] من لغة المثقفین[ت]: أخفى الأمر في 
[本‏ برقعلج] (يجابي معاصر[ت]: غََى بالبرقم. 

تَسَثّر علی[ف] ستراج] إيجابي معاصر[ت]: أخفی. 
جَلّآف] جلل[ج] إيجابي ترائي[تا: عَمََى . 

جَنّ1[ف] جنن[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: جنّ الشيء: 


ستره . 

حَجَبَ[ف] حجب[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: ستر 
(حجب الحقيقة». 

حَبّأ[ف] خبأ[ج] إيجابي قرآنی معاصر[ت]: أخفى. 

ختم[ف] ختم[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: غَطَى. [م] ختم 
على قلبه: جعله لا يفهم شتا كأنه غظاه. 

حُمَر[ف] خمر[ج] من لغة المثقفين[ت]: ستر وکتم . 

داری[ف] دري[ ج] إيجابي معاصرات]: أخفى . 

كثرآف] دثراج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: عى . 

درملف] درم[ج] إيجابي ترائي[ت]: درم الكعبٌ: عَظاء 
اللحم والشحم. 

دس[ف] دسس[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: أخفى ودفن. 

دَفن[ف] دفن[ج] إيجابي معاصرات]: وارى وستر. 

دم س[ف] دمس[ج] إيجابي معاصر[ت]: دمس الشيء: 

رَمُل[ف] زمل[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: أخفى ولت. 

سَتَرَ1ف] ستر[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: أخفى استر 
عيوب صديقه». [م] استر عورة أخيك لما يعلمه فيك 
استر ما ستر الله . 

سجا[ف] سجواج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: عى . 

سَجّى[ف] سجواج] ايجابي قرآني ترائي[ت]: سَجّا. 

سَدل[ف] سدل[ج] إيجابي معاصر[ت]: أرخى وأسبل 
«سدل السترا. 

5[ طمم[ج] إيجابي ترائي[ت]: عَمَرَ وغَطَى . 


الاظهّار × الاحُفاء 


طمر[ف] طمر[ج] من لغة المثقفین[ت]: دفن وستر. 
طمراف] طمراج] من لغة المثقفین[ت]: أظمّر. 

طمس[ف] طمس[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: حجب 
(طمس الحقيقة! . 

طَوّىاف] طوي[ج] ايجايي معاصر[ت]: كتم. 

[se‏ عمي[ج] إيجابي فرآني معاصرات]: أخفى الأمر 
وجعله غير واضح. 

غشّی[ف] غشي[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: عى . 
غطی[ف] غطواج] ايجابي قرآني معاصرّت]: واری وستر. 
[م] یحاول أن يخطي الشمس بقبعته . 

غمف] غمم[ج] ايجابي قرآني معاصرلت]: ستر. [م] عَمَّ 
القمرٌ النجوم - 人‏ الهلال . 

عَمَد[ف] غمداج] من لغة المثقفین[ت]: ستر وعّلی «غمد 
السيت». 

[or‏ غمراج] إيجابي قرآني معاصرات]: غَعَلَى «غمر 
الماءُ المکان». 

قَدَم[ف] فدم[ج] إيجابي ترائي[ت]: عى ام فمه. 

کتم[ف] کتم[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: ستر وأخفی . 

كَقَر[ف] کفرآج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: ستر وغى . 

گكُقَيَ[ف] کفن(ج] ايجابي ترائي[ت]: واری وستر. 

كُنَّ1[ف] کنن[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: ستر وأخفى. 
لخف[ف] لحف[ج] إيجابي معاصرات]: غَطَى . 

[ف] لطط[ج] إيجابي ترائي[ت]: ستر وأخفى. 
وَارَى[ف] وري[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: أخفى 
«وارى الميت». 

۲۔ الإغجاب × الاشمئزاز 

الإغجاب 

أبْرَح[ف] برحاج] إيجابي ترائي[ت]: أبرحه الشيء: أثار 
إعجابه . 

أَبْهر1[ف] بهراج] مولد أو محدث[ت]: بهر. 

أفجب[ف] عجب[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: أعجبه 
الشي: أعجب به. 

أغجب ب[ف] عجب[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: أعجب 


الإغجاب × الاشمئزاز 


اسْتَهُوى[ف] هوي[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: استهواه 
فن الرسم: أعجبه وشغل هواه. 

افْین[ف] فتن[ج] ايجابي معاصرات]: افثتن بالشيء: 
آعجب به كثيراً . 

انبهر[ف] بهراج] إيجابي معاصر[ت]: دهش وأعجب. 

تُوَراف] بهرلج] إيجابي معاصر[ت]: أثار الإعجاب. 
[م] شيء يبهر الأبصار: يثير الدهشة والإعجاب. 

راع[ف] روع[ج] إيجابي معاصرات]: راق . 

رَاقٌ[ف] روق[ج] إيجابي معاصر[ت]: أغجب «راقني 
صنيعك) . 

قُتَن[ف] فتن[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: فتنه الشيء: 
أعجبه بشدة. 

تعبيرات سياقية عامة : ملا منه عینیه . 

الاشمئزاز 

أَبی[ف ] آبي[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: کره ولم یرض . 
استکره[ف] کرہ[ج] إيجابي معاصر[ت]: گره. 

اشمأزرٌ من[ف] شمازاج] ايجابي فرآني معاصرات]: ضاق 
ونفر كراهة هوَإِدًا كر الله وه سمارت کُر ان لا 
قیثوت تخر . 

انَْبض عن[ف] قبض[ج] إيجابي معاصرات]: انقبض عن 
الشيء: اشماز. [م] انقبض صدره: ضاق. 

َقبّض عن[ف] قبض[ج] من لغة المثقفین[ت]: انقبض. 

تقرّز من[ف] قزز[ج] إيجابي معاصر[ت]: عاف وکره. 

نس من[ف] نطس[ج] ايجابي ترائي[ت]: رز نس 
من مؤاكلة فلان». 

عاف[ف] عیف[ج] إيجابي معاصرات]: گرہ (عاف 
الطعام» . 

كَرِه[ف] کرہ[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: أبغض. 

تفر من[ف] نفر[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: فرع وانقبض 
غير راض بالشيء. 

۳ - الاغجاب × الاشمتزاز 

الإغجاب 


إبهار!١]‏ بهراج] مولد أو محدث[ت]: مص أبهر. 


الإغجاب × الاشمئزاز 


إعجاب|١]‏ عجب[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص 
آعجب . [م] محل : موضع إعجاب. 

افتتان ب[ا] فتن[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص افتتن. 
انبهار[ا] بهراج] إيجابي معاصرات]: مص انبهر. 

فشنة1ا] فتن[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: إعجاب بالشيء. 
الاشمٹزاز 

اشمئزاز[١]‏ شمأزاج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص 
اشمأز. 

تقرّز۱1] قززاج] إيجابي معاصر[ت]: مص تقزز. 

شَّنُوءة[1] شنأ[ج] من لغة المثقفين[ت]: تقزز من الشيء. 

نُور[ا] نفرآج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص نفر. 

۶6 7 الاعداد × الارتحال 

الاعداد ۱ 

أتاح[ف] تيح[ج] ايجابي معاصرلت]: هَيَّأْ «أتاح له فرصة 
الْسَفْر). 

أرْصَدَاف] رصداج] إيجابي قرآني معاصرات]: أرصد 
الشيء له: آعده. 

أغتّداف] عتداج] ايجابي قرآني ترائي[ت]: اَعَد ومد ها 
را .CE‏ 

أعَدَّاف] عدداج] ايجابي قرآني معاصرات]: هَبَّأْ وجَهّز 
ادوا هم ا انتلنثر ین فرَو. [م] أعَدً العُدَّةَ للامر : 
هيأ له ما یلزم لمواجهته. 

أَملّ[ف] آمل[ج] (يجابي معاصر[ت]: أمّل فلاناً للأمر: 
صيّره أهلاً له . 


بَا د[ف] بوأ[ج] ايجابي فرآني ترائي[ت]: أَعَدً را له 
منز لا . 

جَهّز[ف] جهزاج] (يجايي قرآني معاصر[ت]: جهزه: أعَذٌ ما 
یحتاج إليه «جهز العروس». 

حضر[ف] حضر[ج] ايجايي معاصرات]: جَهَرْ pb‏ 
ارس . 

خططلف] عطط[ج] ايجابي معاصرات]: ET‏ 
[م] خطط لمستقبله : أعدّ 和‏ لاعماله ومشاریعه فیه. 

23 آف] دمثآج] من لغة المثقفين[ت]: مَهّد وَأ «دمّت 


المضجع؟ . 


الاعداد × الارتجال 


رتّبافا رتب[ج] مولد أو محدث[ت]: حط ونظم «رتب 
برنامج الریارة». 

صاغ[ف] صوغ[ج] من لغة المثقفين[ت]: أَعَذٌ ورب «صاغ 
الکلام» . 

عَبّأ[ف] عبالج] إيجابي معاصر[ت]: جهز وهيّأ «عبّأ الجیش 
للمعر کةا . 

[as‏ قيض[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: 名‏ وأتاح 
اقيض الله لهم حاکماً عادلاً». 

مَهَدَف] مهداح] إيجابي قرآني ترائيات]: أعد وهيّأ «مهد 
لصديقه یرآ . 

مَهد(ف] مهداج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: بَسَط وهيّأ. 
[م] مَھّد لکلامه: جعل له مقدمة حسنة ليلقى قُبولاً ۔ 


| نَكُم[ف] نظماج] إيجابي معاصرات]: هيا ورب هم دورة 


ریاضیة». [م] نَظم الصفوف. 

[OA‏ میأاج] ايجابي قرآني معاصرات]: أعدّ وگیّف 
لتحقیق غرض ما. 

5[ وطأ[ج] من لغة المثقفین[ت]: مهد وهَبّا «وَظأً 
الطريق». 

[or‏ يسراج] إيجابي قرآني معاصرآت]: هيا وأعد. 
الارتجال 

ابتده[ف] بدہ[ج] من لغة المثقفين[ت]: ارتجل «ابتده 
الحظبة). 

[La‏ بشك[ج] إيجابي تراثي[ت]: ارتجل «ابتشك 
الخطبة). 

اخترعا[ف] خرعاج] من لغة المثقفین[ت]: ارتجل. 
ارتحل[ف] رجل[ج] إيجابي معاصرات]: ارتجل الكلام: 
تكلم به بلا رویة. 

اقتبل[ف] قہل[ج] إيجابي ترائي[ت]: اقتبل الخظبة: 
ارتجلها . 

اقترح[ف] قرح[ج] من لغة المثقفین[ت]: اقترح الکلام : 
ارتجله . 

اقتضب[ف] قضب[ج] من لغة المثقفینآت]: اقتضب 
الكلام: تكلم به على غير إعداد وتهيئة. 


الإعداد × الارتجال 


۰۵ الاإعداد × الارتحال 

الإعداد 

إعداد[ا] عدد[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص أَعَد. 
تأهيل1!] أهل[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص أمّل. [م] تأهيل 
تربوي: إعداد المعلم بإعطائه دروسا في التربية . 

تجهیز[ا] جهزاج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص جَهّز 
ااتجهيز الطعام» . 

تحضیر[ا] حضراج] إيجابي معاصرات]: مص حضر. 

ترتیب[1] رتب[ج] مولد أو محدث[ت]: مص رَنَّبِ. 
[م] بالترتيب: بنظام الأول فالأول. 

تَعْبعَة[ا] عبأ[ج] إيجابي معاصرات]: مص عَبَأْ اتعبعة 
الإمكانيات». [م] تعبئة الكوادر: إعداد القوى الخاصة بأمر 
معين ‏ تعبئة عامة: تهيئة موارد الدولة وإعداد الجيش. 

تهيئة[ا] هيأاج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص یا «تهيئة 
المناخ الفكري». 

تیسیر[ا] يسراج] إيجابي فرآني معاصر[ت]: مص يَسْرَ. 
مَھُد(١]‏ مهداج] إيجابي قرآني تراثي[ت]: مص مَهَدَ. [م] مَهْد 
الحضارة: بداياتها. 

الارتحال 

ابتداه[١]‏ بدہ[ج] من لغة المثقفين[ت]: مص ابتده. 
ارتجال[١]‏ رجل[ج] إيجابيات]: مص ارتجل . 

بَدَاهة[!] بدهلج] إيجابي معاصر[ت]: إصابة القول ارتجالاًء 
من غیر إعمال فکر . 

SU‏ لقي[ج] إيجابي معاصر[ت]: ارتجال ومباشرة 
اتکلم بتلقائیة» . [م] فعل ذلك تلقائيًا : من ذات نفسه. 
عفويّة[ا] عفو[ج] ايجابي معاصر[ت] : تلقائية. 

تعبیرات سيافية عامة: عفو الخاطر : بصورة تلقائية ودون 
إعداد. 

۲ 7 الاعداد × الارتحال 

الإعداد 

عتید[ص] عتداج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: مها حاضر ما 
مجهُزاص] جهزاج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مُعَد. 
محضّر[ض] حضراج] إيجابي معاصرآت]: مُجَھّز. 


الإعلان 


ُرتّباص] رتب[ج] مولد أو محدث[ت]: مُعَدٌ بترتيب 
سابق. 

مَعَدَ[ص] عدداج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مه مُجهّز. 

. مھد[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: میئر مهيأ‎ [op 

مهبّأ[ص] هيأ[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مُعَد. 

[oa 产品‏ يسراج] إيجابي قرآني معاصرات]: مهيا مُعَدَ 
"كل ميسّرٌ لما ملق له (ح). 

الارتحال 

ارتجالي(ص] رجل[ج] ايجابي معاصرات ]: مُرْتَجَل «کانت 
معظم ردوده ارتجالیة» . 

بَدِيهِيَ1[ص] بده[ج] إيجابي معاصرات]: ارتجالي. [م] من 
البدیهی : من الواضح. 

تلا( ص] لقي[ج] ايجابي معاصر[ت]: عفوي بلا (عداد. 

عفوی[ص] عفولج] إيجابي معاصرات]: تلقائي: بلا (عداد 
«تصرف عفوی». 

[ul‏ ہدہ[ج] من لغة المثقفین[ت]: مرتجل «حدیث 
مبتده) . 

مُرْتجَل[ص] رجل[ج] ايجايي معاصرآت]: کلام مرتجل : 
موجه إلى الآخرين دون عداد سابق ۔ 

تعبيرات سياقية عامة : على البدیهة. 

۷ - الاعلان 

الاعلان 

إعلان[ا] علن[ج] مولد أو محدث[ت]: ما ينشر في 
الصحف أو الإذاعة أو نحوهما على سبيل الدعاية أو 
لایصال معلومة. [م] فقرة اعلائية. 

بلاغ[۱] بلغ[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: بیان يذاع لغرض 
من الأغراض. 

بَيّان[!] بين[ج] إيجابي قراني معاصرات]: بلاغ یعلن 
للناس . 

تعمیم[۱] عمم[ج] لهجة أو لغة محلیقات]: منشور. 
خظاب!۱] خطب(ج] مولد أو محدث[ت]: کلام یوجه إلى 
الجماهیر في مناسبة من المناسبات. 

منشور[ا] نشراج] مولد أو محدث[ت]: بیان مطبوع یوزع 
على الجماهیر أو داخل موسسة. [م] منشور سياسي . 


الإعلان 


نب[ ] نبالج] إيجابي قرآنی معاصر[ت]: خبر. 
۸۔ الاغماء × الافاقة 
الاغماء 
آغهی علی[ف] غمي[ج] إيجابي معاصر[ت]: فقد الوعي 
بصورة مؤقتة «أغمي عليه إثر الحادث». 
عْشِي علی[ف] غشي[ج] ايجابي قرآني معاصرآت]: أَغْمِي 
عليه تدوز آنیتهم کی یق عیّه بن الْموب 4 . 
عُمِي علی[ف] غمي[ج] إيجابي معاصرلت]: Li‏ 
تعبيرات سياقية عامة: غاب عن وعيه ‏ فقد الوعي. 
الإفاقة 
أقَاقَ1اف] فوق[ج] ايجابي قرآني معاصرآت]: صحا فا 
أ کال حك 4 . 
صَحَااف] صحو[ج] إيجابي معاصرات]: ذهبت سکرئَه أو 
نومه . 
۹ - الاغماء × الافاقة 
الاغماء 
إغماء[ا] غمي[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص آغمي. 
عشي ]١[‏ غشي[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص عُشِيَ . 
ab 和‏ غشي[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص غَثِيَ . 
عَشية[ا] غشي[ج] إيجابي معاصر[ت]: غيبوبة. [م] غشْية 
الموت : غيبونته. 
غیبوبة[۱] غیب[ج] ايجابي معاصرات]: فقدان الوعي أو 
الحس. 
الافاقة 
فا۱1] فوق[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص آفاق. 
[和 2‏ صحواج] إيجابي معاصر[ت]: مص صحا . 
۰ - الاغماء × الافاقة 
الاغماء 
مَعْضِىٌ[آص] غشي[ج] (يجابي قرآني معاصرات]: مغشيّ 
عليه : مغمى عليه . 
Lo]‏ غمي[ج] ايجابي معاصرات]: مُغْمى عليه : فاقد 
الوعي والحس . 
الافا قة 
صاح[ص] صحولح] إيجابي معاصر[ت]: مفيق یقَظ . 


۱۰ 


الاقامة × السَّفَّر 


مفیق(ص] فوقلج] ايجابي فرآني معاصرات]: حاضر الوعي 

والحس بعد |غماء. 
۱ - الاقامة × السفر 

الاقامة 

ید ب[ف] أبد[ج] من لغة المتقفین[ت]: لزم الاقامة. 

证‏ ب[ف] بلداج] إيجابي ترائي[ت]: بَلّد. 

أَبْنّ1ف] بنن[ج] إيجابي ترائي[ت]: بَن. 

CE‏ خلد[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: خلد. 

أقام ب[ف] قوم[ج] إيجابي معاصر[ت]: JI‏ مکاناً یمیش 
فيه. [م] أقام بين أظهرهم ‏ آقام رَدَحا من الزمن. 

الب ب[ف] لبب[ج] إيجابي ترائيی[ت]: لبّ. 

区‏ [ف] لبداج] إيجابي تراثي[ت]: أقام. 

آناخ ب[ف] نوخ[ج] إيجابي ترائي[ت]: أقام. 

آوطن[ف] وطن[ج] إيجابي ترائي[ت]: آقام. 

أوّی إلى[ف] أوي[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: أوى 
البيت وإليه: نزل فيه واتخذه مأوى ٣‏ إذ أَوَى اليه إل 
آلگهف. [م] أوى إلى ركن بلا قواعد. 

fo‏ وطناج] إيجابي ترائي[ت]: انّطن البلد: اتخذه 
وطناً . 

اختل[ف] حلل[ج] مولد أو محدث[ت]: أَخَذَ الارفل 
قَهْراً. [م] الارض المحتلة: فلسطين. 

ارْتَكَرَاف] رکزاج] إيجابي معاصرات]: ثبت واستقر. 

استأرض[ف] أرض[ج] إيجابي ترائی[ت]: تأرّض . 
المكان وَقَرَض إرادته عليه بالقوة. 

اسر ف] فرراج] إيجابي قرآني معاصرات]: تمكن وسكن 
«استقر في المدينة1. 

استوطن[ف] وطن[ج] إيجابي معاصر[ت]: توطن. 
[م] سياسة الاستيطان: التوطن في أراض محتلة . 

افعَنْدّد ب[ف] قعدداج] إيجابي تراثي[ت]: آقام. 

برك[ف] برك[ج] إيجابي تراڻي[ت] : ثبت وأقام . 

بَقِيَاف] بقي[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: بقي بالمكان: 
أقام فيه. [م] بقي حبراً على ورق: لم ينقذ. 

这‏ ب[ف] بلد[ج] إيجابي ترائي[ت]: اتخذ بَلّدا. 


الإقامة × السَفّر 


ین بلف] بنناج] إيجابي تراثيات1: بنْ بالمكان: أقام به. 

تأرّض1[ف] أرض[ج] ايجابي تراثيات]: تأرّض بالمكان: 
أقام به ولبث. 

تبوَآ[ف] بوالج] إيجابي قرآني معاصرات]: أقام لرل 
رمو ار وَالْإيِمن 4 . 

تركزاف] رکزاج] إيجابي معاصرات]: ارتكز «تركز في 
المکان». 

تلد بلف] تلدآج] من لغة المثقفینأت]: تلد بالمکان: 
أقام . 

تمکث باف] مكثاج] إيجابي ترائي[ات]: مكث. 

تَتأآف] تنا[ج] إيجابي ترائي[ت] : آقام. 

. وطن[ج] إيجابي معاصرات]: اتخذ وَطَنا‎ [OP 

بت بلف] ثبتاج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: أقام ولم 
یفارق . 

وی ب/ في[ف] ٿوي[ج] ايجابي قرآني ترائیات]: آقام 
واستقر . 

[BE‏ جنم(ج] إيجابي قرآني معاصرات]: آقام فلم يترك 
مکانه . 

حَجًا باف] حجواج] إيجابي تراثي[ت]: حجا بالمکان : 
أقام وثبت. 

ححل[ف] حللاج] إيجابي قرآني ترانيلت]: أقام «حل 
الدار/ بالدار». [م] حَلَلْتَ أمْلاً ونَرَلْتَ سَهلاً (للترحیب). 

خاملف] خيماج] إيجابي ترائيلت]: خیّم. 

حَبّع بلف] خبعلج] إيجابي ترائي[ت]: مكث. 

خلد[ف] خلداج] إيجابي قرآني معاصرات]: أطال الإقامة 
طول بو مک8 . 

حَسّمْ ب/ في[ف] خيماج] إيجابي معاصرات]: آقام «خیّم 
بالمكان»). 

دجن ب[ف] دجن[ج] ايجابي معاصرآت]: أقام وألِف ولزم. 
[م] طير داجن: مقيم أليف . 

رَبَض +[ف] ربض لج] من لغة المثقفين[ت]: أقام ملازماً 
للمكان «أسد رابض». 

رَبَع ب[ف] رہمآج] إيجابي ترائي[ت]: ربع بالمکان: امن 
وأقام به. 


۱۰١ 


الاقامة × السّفر 


رَسّخاف] رسخلج] ايجابي قرآني معاصرات]: ثبت في 
موضعه . 

رین في[ف] رکناج] من لغة المثقفینت]: ركن في 
المنزل: أقام به فلم یفارقه . 

رهن ب[ف] رهناج] إيجابي تراثيات]: أقام وثبت «رهن 
بالمکانا۔ 

ریم ب[ف] ريم[ج] إيجابي ترائيات]: ریم بالمكان: أقام 
به. 

سَكُنَ1[ف] سكنآج] إيجابي قرآني معاصرات]: أقام «سکن 
المدينة» . 

شغل[ف] شغلاج] إيجابي معاصرات]: سكن «شفل 
الدار». 

نب ب[ف] طنباج] إيجابي ترائيات]: سکن . 

عاج ب[ف] عوج[ج] من لغة المقفینات ]: آقام. 

عدن باف] عدناج] إيجابي قرآني تراثیات]: آقام . [م] 站‏ 
عذن : جنة إقامة دائمة. 

عرح ب(ف] عرحاج] إيجابي ترائيات]: نزل نزولاً عابراً, 
عَشَّفْنَ[ف] عشش[ج] (يجابي معاصرآت]: اتخذ عضا 
(عَشّش الطائر». 

عَمَر[ف] عمراج] إيجابي قرآني معاصرات]: سکن وأقام. 

عَمَنَ ب[ف] عمن[ج] إيجابي ترائي[ت]: أقام . 

غي باف] غني[ج] من لغة المثقفين[ت]: میم وأقام . 

قَرّ ب[ف] قرراج] إيجابي قرآني معاصرات]: أقام ولم يغادر 
ارق في میک . 

قطن في/ باف] قطن[ج] إيجابي معاصرات]: أقام. 
قَعَداف] قعد[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: أقام (قَعَد في 
الفندق) . 

لب بآف] لبب(ج] ايجابي تراثي[ت]: لب بالمکان: أقام 

ولزم. 

لبث بلف] لبثاج] إيجابي قرآني معاصرلت]: آقام اولي 
和‏ سيت 30- 

لد ب[ف] لبداج] (يجابي معاصرلت]: أقام ولزم. 

لَزِماف] لزم[ج] إيجابي معاصرات]: أقام بالمكان ولم 
يفارقه . 


الاقامة × السَّفَّر 


لئ ب[ف] لكأ[ج] إيجابي ترائي[ت]: أقام. 

مَکث ب[ف] مكث[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: آقام 
وسکن . 

توّل ب[ف] نزل[ج] ايجابي قرآني معاصرآت]: نزل المکان/ 
بالمکان : اختاره للاقامة . 

نَوّس بلف] نوس[ج] إيجابي ترائي[ت]: نوس بالمکان: 
أقام . 

مَکع[ف] مکع[ج] إيجابي ترائي[ت]: أقام واطمأن. 

وطن باف] وطن[ج] من لغة المثقفين[ت]: وطن بالبلد: 
آقام به واتخذه وطناً. 

وَطَن ب[ف] وطن[ج] إيجابي ترائي[ت]: وظن بالبلد: 
وطن. 

ور في[ف] وقرلج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: بت و 

تعبيرات سياقية عامة: ألقى عصاه ‏ حط رحله - ضرب 


أَبَحَر[ف] بحراج] إيجابي معاصر[ت]: سافر عن طريق 
البحر. [م] قد أب وأبحر. 

ارْتَحَل[ف] رحل[ج] إيجابي معاصر[ت]: رحل . [م] ارتحل 
إلى رحمة الله : مات. 

اغترب[ف] غرب[ج] ايجابي معاصر[ت]: نزح عن وطنه. 
انْتككَفكت[ف] نكف[ج] إيجابي تراثي[ت]: خرج من أرض 
إلى أرض ۔ 

بارّح[ف] برح[ج] من لغة المثقفین[ت]: برح . 

برح[ف] برح[ج] ايجابي قرآنی معاصر[ت]: غادر. 

ترخل[ف] رحل[ج] إيجابي معاصر[ت]: انتقل ورحل ولم 
یستقر في مکان. 

جال[ف] جول[ج] إيجابي معاصرآت]: طاف وسار . 

جلا عن/ من[ف] جلواج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: خرج 
من البلد «جلا العدو عن الأرض». 

رخل عن[ف] رحلاج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: سار 
ومضى «رحل عن البلد». 


۱۰ 


الاقامة × السَّفّْر 


سَاعَ[ف] سیح[ج] ايجابي قرآني معاصرل[ت]: طاف 
سیکا في الا یه آتبر ۹ 

سَافْرَ[ف] سفر[ج] إيجابي معاصرات]: ترك وطته . [م] سافر 
بحراً أو جڑا۔ 

سَفْرآف] سفراج] إيجابي تراثي[ت]: سافر. 

شخص عن[ف] شخص[ج] من لغة المثقفین[ت]: رحل . 
طاراف] طیراج] ايجابي قرآني معاصرات]: سافر عن طریق 
الجو. 

طاف ب[ف] طوف[ج] إيجابي فرآني معاصر[ت]: ساح 
وجال. 
طوّف[ف] طوف[ج] إيجابي قرآني تراثي[ت]: طاف کثیراً. 
ظعن[ف] ظعن[ج] ايجابي قرآني تراثي[ت]: ارتحل . 
غادْرَ[ف] غدرلج] إيجابي قرآني معاصرات]: ترك «غادر 


البلاد) . 
عَرب[ف] غرب[ج] من لغة المثقفین[ت]: ابتعد عن وطنه. 
[م] اغرّب عني: ابتعد - غربت الشمس: اختفت في 
مغربها . 
ُوٌح[ف] نزح[ج] إيجابي معاصرات]: سافر بَعيداً «نزح من 
لریف إلى المدینة» . 
هاجر[ف] هجراج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: خرج من بلد 
إلى بلد آخر. 
تعبيرات سياقية عامة: شد الرحال - انتعل الأرض - لا يرفع 
لعصا عن عاتقه ‏ ضرب في الأرض - تقلّب في البلاد - 
ركب البحر - رفع الشراع - جاء على غبيراء الظهر . 

۲ - الاقامة × السَفْر 


الاقامة 

إقامة[ا] قوم[ج] ايجابي معاصرات]: مص آقام . [م] (قامة 
جبرية - تأشيرة إقامة - حدد |قامته . 

اخیلال[۱] حلل[ج] مولد أو محدث[ت]: مص احتل . 
[م] قوات الاحتلال : التي تحتل بلاداً آخری. 
اشتّغمار!ا] عمراج] ايجابي قرآني ترائي[ت]: مص 
استعمر. [م] الدول الاستعماریة: الدول التي تستعمر 


غیرها . 


الاقامة × السَّفَّر 


بقاء[ا] بقي[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص بقي. 
[م] دار البقاء: الاخرة. 

قُرار[١]‏ قرر[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص قر. [م] دار 
القرار: الا خرة. 

السّفر 

ارتحال[١]‏ رحل[ج] إيجابي معاصرات]: مص ارتحل . 
تطویف[١]‏ طوف[ج] إيجابي قرآني ترائيات]: مص طوّف. 
جلآء[1] جلو[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص جلا. 
[م] يوم الجلاء: يوم خروج المستعمرين من بعض الأقطار 
العربية. 

جوّلان[۱] جولاج] ايجابي معاصرآت]: مص جال. 
رحیل[۱] رحل[ج] إيجابي معاصرات]: مص رحل. 
Im‏ سفراج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص سَفَّر. 
[م] جواز/ تذكرة السفر - على جناح سفر. 

سِياحة[|] سیح[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص ساح. 
[op‏ طيراج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص طار. 
[م] خطوط الطيران ‏ سلاح الطیران. 

ُرُوح[!] نزح[ج] إيجابي معاصرات]: مص نزح. [م] نزوح 
جماعي: هجرة جماعية بسبب الحرب أو البطالة أو 
المیجاعة . 

هجرة[۱] هجراج] إيجابي معاصرات]: خروج من أرض إلى 
أرض . [م] دار الهجرة: المدينة المنورة. 

۳ ۔ الاقبال × الاعراض 

الاقبال 

أفبّل على[ف] قبل[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: آقبل على 
العمل: لزمه وانصرف إليه بنشاط . ام] أَقْبَلَت الذنیا عليه : 
جاعته بخیرها. 

انضرف إلى[ف] صرف[ج] ايجابي معاصرات]: آقبل 
«انصرف إلى عمله» . 

رغب في[ف] رغب[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: رغب 
في الشيء: آراده وحرص عليه وطمع فيه . 

عدّل إلى[ف] عدلاج] مولد أو محدث[ت]: أقبل بعد 
إعراض «عدل إلى عمله» . 


۱۰۳ 


الإقبال × الإعراض 


مال إلی[ف] میل[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مال إلى 
الشيء: رغب فيه وأحبه. 

هوی إلى[ف] موي[ج] إيجابي قرآني ترائيات]: مضى 
Tb‏ 

الإعراض 

أغرّضَ عن[ف] عرض[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: صد 
وولی اور تا کل ادن ی رکا بای . 

اجتنب[ف] جنب[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: تجٽب 
انْصَرَفَ عن[ف] صرف[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: 
ابتعد . 

[DC‏ جنب(ج] إيجابي قرآلي معاصرلت]: تجنب 
الشيء: ابتعد عنه . 

تحاش ی[ف] حشي[ج] ايجابي معاصرات]: ابتعد اتحاشی 
الوقوع في الخطأ». 

تَلَهَّى عن[ف] لھو[ج] إيجابي قرآني معاصرآت]: تلهّی عن 
الشيء: تروح بالإعراض عنه. 

۳ عن[ف] ولي[ج] إيجابي فرآني معاصر([ت]: أعرض 
وترك. 

جاتب[ف] جنب[ج] ايجابي معاصرات]: جانبه: أعرض 
نه . 

حاد عن[ف] حید[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مال. 
صاف عن[ف] صیف(ج] من لغة المثقفين[ت]: عدل 
(صاف السهم عن الهدف». 

صَدَّ عن[ف] صدداج] إيجابي قرآني معاصرات]: أعرض 
上‏ 

صَدَف عن[ف] صدف[ج] إيجابي قرآئي معاصرات]: 
أعرض ومال اصَدّف عن الحق». 

قَدل عن[ف] عدلاج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: حاد 
ورجع «عدل عن الفكرة» . 

لَهِيَ عن[ف] لهواج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: سلا 
وترك . 

مال عن[ف] میل[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مال عنه: 


حاد وعدل. 


الإقبال × الإعراض 


با عن[ف] نبو[ج] إيجابي معاصر[ت]: أعرض ونفر انبا 
عن الكذب». 
تفر من[ف] نفراج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: فزع وانقبض 
غير راض . 
تکص[ف] نکص[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: أحجم 
ورجع انکص عن الأمر». [م] تكص على عَقَبَيْه : رجع عمّا 
كان عليه. 
ممجر[ف] مجر[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: ترك 
وأعرض . 
تعبيرات سياقية عامة: أشاح بوجهه ‏ ثنى عنانه عن. 
۶ الإقبال × الإعراض 
الإقبال 
إقبال على[!] قبل[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص 
آقبل . 
انصراف إلی[ف] صرفاج] مولد أو محدث[ت]: مص 
انصرف. 
رَعْبّة في[ا] رغب[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص 
رغب. 
[HU‏ عدل[ج] مولد أو محدث[ت]: مص عدل. 
مَيْل الی[۱] ميل[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص مال. 
IE 入‏ هوي[ج] إيجابي قرآني تراثي[ت]: مص عَوّی. 
الإعراض 
اعراض[ا] عرض [ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص 
أعرض . 
انْصِرَاف[ا] صرف[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص 
انصرف . 
تجتب[ا] جنب[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص تجنب . 
تحاش[۱] حشي[ج] مولد أو محدث[ت]: مص تحاشی. 
[sz‏ حید[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص حاد. 
[DY2‏ صدداج] إيجابي فرآني معاصرات]: مص Jo‏ 
صلذف(ا] صدفاج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص 
صدف . 


صُدُرد[ا] صدداج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص صد . 


۱۰ 


الإقرار × التبرق 


صُدُوف[ا] صدف[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص 
صدف. 

صَيّْف[ا] صیف[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص صاف. 
ُدُول[١]‏ عدل[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص عدل. 

هِيَ1ا] لھوآج] من لغة المثقفين[ت]: مص لهي . 

مُجائبة[1] جنب[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص جانب. 
میل[۱] میلآج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص مال . 

ُبُوَ1ا] نبو[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص نبا . 

َبْوّة11] نبو[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص نبا. 

نِقَار1ا] نفر[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص نفر. 

نُقُور[ا] نفرآج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص نفر. 

تخص[1] نكص[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص نكص. 

تُكٌوص[] نكص[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص 
تکص. 

. هجر[ج] ايجابي قرآنی معاصر[ت]: مص هجر‎ [DA 

۵ - الاقرار × التبرؤ 

الإقرار 

أذْعَنّ1[ف] ذعن[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: أقر طائعاً . 
أقَوّاف] قرراج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: اعترف «أقر 
بالحق» . 

اغتَرّف1[ف] عرف[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: أقرٌّ 
(اعترف المتهم بذنبه»؟. [م] اعتراف متبادل: بين دولتين. 
سَلَّمَآف] سلم[ج] إيجابي قرآئي معاصرات]: اعترف اسلم 
بصحة الدعوى» . 

التبرؤ 

آنکراف] نكراج] إيجابي قرآلي معاصرات]: تبراً «أنكر 
التهمة». [م] إنكار الذات : التضحية من أجل الغیر . 

1 من[ف] برالج] (يجابي قرآني معاصرات]: تخلّص من 
الشي» وتحلی عنه «إذ بر لب را ین الیک ابرا . 
حلص من[ف] خلص[ج] إيجابي معاصرات]: تبرّأ وأفلت 

«تخلص الطاثر من السُرّك» 

va‏ من[ف] ملص[ج] ايجابي معاصرات]: تخلّص 
(تملص من المسئولیة . 

تتصّل من[ف] نصل[ج] إيجابي معاصرات]: آنکر. 


الإقرار × التبرؤ 


تکرلف] نکرآج] ايجابي معاصرات]: آنکر. 

جحدلف] جحداج] ايجابي قرآني معاصرات]: آنکر بشدة 
(جحد نعم الله علیه». 

5حض[ف] دحضلج] ايجابي قرآني معاصرات] : أبطل 
الحجة ودفعها . 

[De‏ سف[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: نسب إلى 
السفه («سفه حجتها . 

قَنّد[ف] فند [ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: أضعف وأبطل 
«فند رأي فلان». 

ملص من[ف] ملص[ج] إيجابي ترائیات]: ترا وهرت 
«ملص السارق» 

تقًى[ف] نفي[ج] ايجابي معاصر[ت] : آنکر انفی الکلام". 

۱۸۲ الإقراض × الافتراض 

الإقراض 

أَدَانَ[ف] دين[ج] إيجابي معاصرلات] : أقرض وصار دائنا . 

أسلَّف[ف] سلف[ج] ايجابي معاصراّت] : آقرض «أسلفه 
.Yu‏ 

أَفرض[ف] قرض[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت] : أعطى غیرہ 
مالاً على أن يرده إليه بعد أجل معلوم. 

تداین[ف] دین[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: تداين 
الرجلان: تعاملا بالدّين. 

. دين[ج] إيجابي قرآني معاصرات] : أقرض‎ [ao8 
داین[ف] دین[ج] إيجابي قرآني معاصرات] : عامل بالدّين.‎ 
دین[ف] دین[ج] ايجابي معاصرآت]: أقرض.‎ 

[li‏ سلف[ج] إيجابي معاصر[ت]: أقرض. 
قَارّض[ف] قرض[ج] إيجابي معاصرات] : دفع إليه مالاً 
ليتجر فيه ويكون الربح بينهما على ما يشترطان. 
الاقتراض 

آدان[ف] دین[ج] إيجابي معاصر[ت]: اقترض فصار مديناً . 

人‏ 3[ دین[ج] إيجابي معاصرات] : اقترض فصار مدیناً. 

إِسْتَدَاناف] دین[ج] إيجابي معاصرات] : اقترض . 

اِسْتسْلف(ف] سلفاج] من لغة المثقفين[آت] : استلف. 

اِسُتعار[ف] عوراج] إيجابي معاصرات] : استعار من أخيه 


:yu‏ طلب منه أن يعيره إياه. 


۱۰۵ 


الرقطاعیات 


استفرض[ف] قرضاج] ايجابي معاصرات] : طلب قرضاً 
«استقرض جاره) . 

استلف[ف] سلف[ج] ايجابي معاصر[ت]: اقترض . 

فْترض[ف] قرضلج] إيجابي معاصرات] : أخذ قرضاً 
(اقترض من صدیقه مالا». 

تديّن[ف] دین[ج] من لغة المثقفین[ت]: اقترض فصار 
مدینا ۔ 

[ai‏ سلف[ج] إيجابي معاصر[ت]: اقترض. 

دَانْ[ف] دين [ج] ايجابي معاصر[ت]: اقترض. 

۷ - الاقراض × الاقتراض 

الاقراض 

دائن(ص] دین[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: فا دان. 
[م] الدول الدائنة : المقرضة. 

غریم‌لص] غرم[ج] إيجابي معاصرات] : دائن. 

تُقرٍض[ص] قرض[ج] ايجابي قرآني معاصرات] : فا 
آقرض. 

الاقتراض 

غارم[ص] غرح(ج] إيجابي فرآني ترائي[ت]: من عليه دين 
يجب الوفاء به. 

عُریم[ص] غرم[ج] من لغة المثقفين[ت]: مدين. 

مَیٍین[ص] دین[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مقترض. 

مدیونص] دین[ج] إيجابي معاصر[ت]: مدین. 

مُسْتّدین[ص] دین[ج] ايجاپي معاصراّت] : فا استدان. 

مقترض[ص] قرض[ج] إيجابي معاصرات]: فا اقترض. 

۸۔ الاقطاعیات 

ا لاقطاعیات 

باه( ] بعد[ج] لهجة أو لغة محليقات]: عزبة. 

فْطاعیِة۱] قطع[ج] إيجابي معاصر[ت]: قطعة أرض أخذها 
غاصب أو تملکها ذو نقوذ لاستغلالها. 

یالة[۱] أول[ج] مولد أو محدث[ت]: مساحة من الارض 
تحکمها دولة بعيدة عنها . 

خطة!۱] خطط[ج] مصطلح علمي[ت]: أرض يختطها إنسان 
لنفسه «خطط المقريزي) . 

ضَيْعة[1] ضیع[ج] إيجابي معاصر[ت]: إقطاعية. 


الاقطاعیات 


عربة[ا] عزب[ج] مولد أو محدات]: مَرْرّعة بها بيت المالك 
وَسيّة[ا] وسي[ج] لهجة أو لغة محلیفات]: عزبة. 


۹ - الاقلیم 
الإقليم 


إقلیم[١]‏ قلم[ج] إيجابي معاصر[ت]: وحدة إدارية داخل بلد 
ماء أو منطقة تتميز بصفات طبيعية خاصة ١إقلیم‏ البحر 
المتوسط». 

IE‏ بلد[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مكان محدود 
يستوطنه جماعة من الناس. 

بُلدقَ[] بلد[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: رقعة واسعة من 
الارض وتيا يو بل کنا . 

[Te‏ صقع[ج] إيجابي ترائي[ت]: إقلیم. 

قارة[!] قرر[ج] إيجابي معاصرات]: أحد أجزاء اليايسة 
الکبری «القارّات السبع». 

مُسْتَوْطنة[1] وطن[ج] إيجابي معاصر[ت]: جزء من الأرض 
يتخذه الأجنبي وطنا له غصبا «بناء المستوطنات». 

مِنطقة۱1] نطق[ج] إيجابي معاصر[ت]: اقلیم «المتطقة 
الا ستوائیةا . 

تَاحیة[] نحو[ج] لهجة أو لغة محلية[ت]: اقلیم. 

۰ - الالصاق ‏ الشق 

الالصاق 

لْرَقّ1اف] لزق[ج] ايجابي معاصر[ت]: لرّق. 

ألْصَوَّاف] لصق[ج] ايجايي معاصر[ت]: وصل شيئاً بشيء 
بمادة لاصقة. [م] آلصق به تهمة : اتهمه. 

لط[ف] لطط[ج] إيجابي تراثي[ت]: ألزق. 

ضَمٌغ[ف] صمغ[ج] إيجابي معاصر[ت]: ألصق بالصمغ. 
غرّا[ف] غرو[ج] ايجايي معاصر[ت]: ألزق بالغراء. 

[ae 入‏ غرو[ج] ايجابي معاصر[ت]: غرا. 

لَحَكَاف] لحكاج] ايجابي ترائي[ت]: لحك الشيء 
بالشيء: لأمه به وألزقه. 

لَرْقَ1[ف] لزق[ج] إيجابي معاصرات]: ألصق. 

لَوّقَ1اف] لزق[ج] إيجابي معاصر[ت]: ألصق بمادة لاصقة. 

لصف لطط[ج]إيجابي ترائي[ت]: ألزق. 


۰۹ 


الالصاق × الشقّ 


الشقٌّ 

[本‏ بجج[ج] إيجابي معاصرات]: شق. 

بح س[ف] بجس[ج] إيجابي تراثي[ت]: بَجُس السد أو 
الجُرح: شقه فسال منه الماء أو الدم. 

بذّح[ف] بذح[ج] إيجابي ترائي[ت]: شق. 

بَرَعْ[ف] بزغ[ج] من لغة المثقفين [م] بَرْعّ الطبيب الجلد: 
شرطه فأسال دمه. 

برل[ ف] بزل[ ج] إيجابي ترائي[ت]: شى . 

بٌضع[(ف] بضع[ج] من لغة المثقفین[ت]: شق «بضع 
الجلد) . 

بظ[ف] بطط[ج] من لغة المتقفین[ت]: شق «بط الدمّل». 

[CE‏ بعج[ج] ايجابي تراثي[ت]: بقر. 

يَوَّاف] بقق[ج] من لغة المثقفین[ت]: شق ابق الجراب». 


بَقَرَّآف] بقر[ج] إيجابي معاصر[ت]: شق البطن ونحوها . 


تُلَوآف] ثلم[ج] من لغة المتقفین[ت]: ثلم الجدار: أحدث 
فيه شقا . 

جرح[ف] جرح[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: شق شقّاً في 
البدن. [م] جَرَم كبرياءه: أهانه ‏ جرحوه بأنیاب 
وأضراس: شتموه وعابوه. 


خرص[ف] حرص[ج] إيجابي ترائي(ت]: خرص الشيء: 


خدّب[ف] خدب[ج] إيجابي تراثي[ت]: شق الجلد واللحم 
االخدب فلاتاً) . 


خرع[ف] خرع[ج] إيجابي ترائي[ت]: شق . 

[到‏ خرق[ج] إيجابي فرآني معاصر[ت]: شق ومرّق. 
خرم(ف] خرم[ج] من لغة المثقفين1[ت]: شق «خرم أذنه». 
سَدّر[ف] سدراج] ايجابي ترائي[ت]: شق «سدر الثوب». 
CE‏ سلع[ج] ايجابي تراثي[ت]: سلع رأسه: شجه . 
شُج[ف] شجچ[ج] إيجابي معاصرلت]: شج رأسه: شقها. 
[م] یسح بیو ویأسو باخری: مثل یضرب لمن يُفسِد 
وصلح. 

شُدخ(ف] شدخ[ج] ايجايي معاصر[ت]: شح . 

[SC 天‏ شرح[ح] من لغة المثقفين[ت]: قطع الشيء 
شرائح (وهي قطع طوال رقاق). 


الالصاق × الشق 


شرٌح[ف] شرخ[ج] إيجابي معاصرات]: أحدث شقَّاً غير 
نافذ «شرخ الزجاح». 

شرطلف] شرطاج] ايجابي معاصرات]: شق شقاً يسيراً 
«شرط الجلد». 

شرّق[ف] شرق[ج] إيجابي ترائي[ت]: شق «شرق آذن 
الشاة» . 

شٌَرَم[ف] شرم[ج] ايجابي معاصرات]: شق الشيء من 
جانبه . 

شطب[ف] شطب[ج] ايجابي ترائي[ت]: شطب الجلد: 
شقه . 

شطراف] شطر[ج] إيجابي معاصرات]: شطر الشيء: شقه 

شَقّ[ف] شقق[ج] (يجابي قرآني معاصرات] : شقّ الشي.: 
جزآه. [م] شی طریقه : اخترقه بصعوبة - شق الجماعة: 
فرقها - شق السکون - شق عصا الطاعة: تمرد - لا یُشق له 
ار لا یلحق به. 

صَدع[ف] صدع[ج] إيجابي قرآني معاصرّت] : شَتّ الشيء 
الصلب ولا دب الصّنع» . 

ضرح[ف] ضرج[ج] ايجابي ترائي[ت]: شق. 

عبط لف] عبط[ج] إيجابي ترائي[ت]: عبط الثوب : شقه 
وهو صحیح . 

عَظ[ف] عططلج] ايجابي تراثي[ت]: عظ الثوب: شقه 
طولاً أو عرضاً . 

[GE‏ عقق[ج] من لغة المثقفين[ت]: شى اعق ثوبه». 

فأي[ف] فأي[ج] إيجابي ترائي[ت]: فلق «فأى رأسه». 

فَتَقَ1[ف] فتق[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: شق افتق 
الثوب» . 

فَجّاف] فجج[ج] من لغة المثقفين[ت]: فج الارضّ : شقها 
شقا بالغاً. 

فری[ف] فري[ج] إيجابي ترائي[ت]: شق. 

رَرّ[ف] فزر[ج] إيجابي معاصر[ت]: فزر الثوب: شقه. 

فُصَدَّاف] فصداج] إيجابي معاصر[ت]: فصد العِرّق: شقه. 


فصو[ف] فصم[ج] من لغة المثقفین[ت]: شق. 


۱۷ 


الالصاق × الشق 


فظراف] فطر[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: شق تج 
ضر هَل ری من شور . 

[ae‏ فلح[ج] إيجابي معاصرآت]: شن «فلح الأرض». 

[DA‏ فلع[ج] إيجابي ثراثي[ت]: شق «فلع رأس خصمه 

IE‏ فلق[ج] إيجابي فرآني معاصرات]: سی إن اه 
ی والترفت». 

قَذَّدف] قدداج] إيجابي قرآني معاصرات]: شقٌ طولاً «قدّ 
الثوب». [م] فد قله من خجر: كان شدیداً لا يتأئّر. . 

قَسماف] قسم[ج] إيجابي معاصر[ت]: قسم الشيء: شقه 
لتجزئتہ . [م] قُسَم الله الرزق: أعظى كلا نصيبه من الررّق. 

مَخر[ف] مخر[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: شق «مخرت 
السفينة الماء». 

تُضَر(ف] نشر[ج] ايجايي معاصرآت]: فرق «نشر الخشیةه. 

هَنَكَ[ف] هتك[ج] من لغة المثقفین[ت]: هتك الثوب : شقه 
طولاً. 

وَسَط[ف] وسط[ج] إيجابي معاصر[ت]: قطع نصفين. 

۱ - الالصاق × الشق 

الالصاق 

ملزوق[ص] لزق[ج] ايجابي معاصر[ت]: ملتصق . 

مُلَصَق[ص] لصق[ج] ايجابي محاصرات] : موصول بعضه 
ببعض بمادة لاصقة «ملصقات حائطية». 

الشقٌّ 

أشتر[ص] شتراج] من لغة المثقفین[ت]: من انشقت شفته 
السفلی . 

آشج(ص] شجج[ج] من لغة المثقفین[ت]: من في جبینه 


شجة . 
آشرم[ص] شرم[ج] من لغة المثقفین[ت]: مقطوع طرف 
أنفه . 


مبقور[ص] بقر[ج] من لغة المثقفين[ت]: مشقوق البطن . 

مشروخ[ص] شرخ[ج] ايجابي معاصرات]: مشقوق دون 
نفاذ. 

مشروم[ص] شرم[ج] من لغة المثقفین[ت]: مشقوق الأنف 


أو الأذن. 


الالصاق × الشق 


مشطور([ص] شطر[ج] ايجابي معاصر[ت]: مشقوق نصفین . 
مشقوق[ص] شقق[ج] ايجابي معاصرات]: مقسوم إلى 
أجزاء . 
۲ - الامداد 

الإمداد 

أمار[ف] مير[ج] إيجابي فرآني ترائي[ت]: مار #ونمیر 
لت > (ق). 

Ia‏ مدداج] ايجابي قرآني معاصرات]: أَعَانَ وأغاث 
Ji‏ الجند بالسلاح». 

امتار[ف] میر[ج] إيجابي تراثي[ت]: مار. 

رَوّد[ف] زوداح] ايجابي قرآني معاصر[ت]: أَمَدٌ ررد 
الجیش بالسلاح». [م] زوّده بالمعلومات . 

مار[ف] میر[ج] ايجابي قرآني تراثي[ت]: جلب الطعام «مار 
الجيش». 

موّل[ف] مول[ج] إيجابي معاصر[ت]: مد «موّل 
المشروع*. 

مَوّنْ[ف] مون[ج] إيجابي معاصر[ت]: 23. 

۳ - الامداد 

الامداد 

إمداد[١]‏ مدداج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص أمَد. 
[م] خطوط الامداد. 

تزوید[۱] زوداج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص روَد . 
تعزیز[ا] عزز[ج] مولد أو محدث[ت]: إمدادء وأكثر ما 
تستعمل جمعاً (تعزیزات). 

تموين[1] مون[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص مَوّن. 

مدَذ[ا] مدد[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: ما یمد به الشيء 
ابعث إلى الجيش بمدداء «قدم له مدداً». 


5 الامهال 
الإمهال 
أجَلَ[ف] أجل[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: أخََر «أججل 
الجلسة) . 


آَحْر[ف] أخر[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: أرجأ وأجل 
«آخر الاجتماع". [م] یْمَدّم رجلاً وير أخرى: یتردد - 


۱۰۸ 


الامهال 


َرْجّأ[ف] رجأ[ج] ايجابي معاصر[ت]: آخر وأجّل. 
آمْلی[ف] مدو[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: أمهل. 
5 آملی له في غیّه : أطال له وأمهله. 

[Hi‏ مھل[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: أمهله: رفق 
به ولم یعجله . 

انْسَأَ(ف] نسأ[ج] من لغة المثقفین[ت]: آمر. [م] انساً الله 
في أجله: أطال في عمره. 

أنُظراف] نظر[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: أخر. 
سَوّف[ف] سوف[ج] إيجابي معاصر[ت]: ماطل (قال: 
سوف أفعل كذاء ولم يفعله). 

عَطل[ف] عطل[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: عوّق وأئحر. 
[م] عطل القوانين: أبطل تطبيقها. 

[Hi‏ مهل[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: أجل وأخر. 

يُسَأ[ف] نسأ[ج] من لغة المثقفین[ت]: آخر. [م] نسأ الله 


أجله : مد في عمره. 

تظر[ف] نظر[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: خر وأمهل . 
۰ - الامهال 

الامهال 


إرجاء[ا] رجا[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص أرجأ . 
[el‏ ملو[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص أملى . 


. إمهّال[1] مھل[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص آمهل . 


إِنْسَاء[ا] نسأ[ج] من لغة المتقفین(ت]: مص أنسأ. 

إنظار[ا] نظر[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص آنظر. 
تأجیل[۱) أجل [ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص أجل . 
تَأخِير[ا] أخراج] إيجابي قرآئي معاصر[ت]: مص أخّر. 
تَسُويف[1] سوف[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص سوّف. 
تَغطيل[1] عطل[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص عل . 
مهُلَّة[َا] مهل1ج] مولد أو محدث[ت]: فترة من الزمن 
«أعطاه مهلة للتفکیر». 

er‏ نسأاج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: تأخير نا 
یه زید؟ فى الْحكثر ». 

نَظرة[ا] نظر[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: انتظار إن 
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人 72‏ رورس ہے رشك ےر مور 
کات ذو عسرق فنظره إل مسر ۔ 


الانتاج × الاستهلاك 


۱۹۹ ۔ الإنتاج × الاستهلاك 
الإنتاج 
ُنْتَجَ[ف] نتج[ج] مولد أو محدث[ت]: أنْتَج الشيء: 


آنشا[ف] نشأ[ج] ايجابي فرآني معاصرات]: أوجد وأحدث 
«أنشأ مصنعا» . 
اسْتَحَضر[ف] حضراج] مولد أو محدث[ت]: أَعَذٌ وصنع 
(استحضر الدواء». 
حضّر[ف] حضراج] مولد أو محدث[ت]: استحضر «حضر 
الدواء) . 
ضَنّع[ف] صنع[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: صنع الشيء: 
عمله. 
صَنّع[ف] صنع[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: 1 «صَنّع 
الا لد . 
وَنّداف] ولد[ج] مولد أو محدث[ت]: وَلّد الشيء من 
الشيء: آنشاه منه. 
الاستهلاك 
أنفد[ف] نفد[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: أنفد الشيء: 
أفناه. 
أنْقق[ف] نفق[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: صَرّف وأنفد 
«أنفق كل ما لدیه!. 
TH‏ ملك[ج] ايجابي قرآني معاصرآت]: أهلك 
الشيء: جعله يهلك «أملك ماله». [م] أهلك الحرث 
والنسل: أَفْنَى کل شيء. 
استنفد[ف] نفد[ج] من لغة المثقفین[ت]: أَنْقَد. [م] استنفد 
الشيء أغراضه: حققها ولم يبق داع لوجوده. 
استهلك[ف] هلك[ج] إيجابي معاصر[ت]: استهلك 
المج : أنفقه واستنفده. 
۱۹۷ ۔الانتاج × الاستهلاك 
الانتاج 
[et‏ نعج[ج] مولد أو محدث[ت]: مص أنتج «إنتاج 
زراعي/ حيواني!. 
إنشاء[!] نشأ[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص أنشأً. 


تصنیع[۱] صنع[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص صَنَّمَ . 


۱۹ 


الإنجاب × العُقُم 


توليد[ا] ولد[ج] مولد أو محدث[ت]: مص ولد امحطة 
توليد الکهرباء». 

صِتاعة[١]‏ صنع[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فن تحويل 
المواد الأولية إلى مواد للاستعمال «صناعات إلكترونية». 

الاستهلاك 

. نفد[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص فد‎ [st 

إنفا ق11] نفق[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص أنفق . 

|ملاك[۱] ملك[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص أهلك. 
استنفا د[!] نفد[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص استنفد. 
استهلاك[ا] ملك[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص استهلك 
«استهلاك المواد الغذائیةا . 

۸ الإنتاج × | لاستهلاك 

الانتاج 

خصيلة[ص] حصل[ج] ايجابي معاصر[ت]: ما نتج من 
توظیف المال أو الجهد «حصيلة الأرباح/ الضرائب». 
محصول[ص] حصل[ج] إيجابي معاصر[ت]: منتج زراعي . 

مُسْتَحُْضَر[ص] حضر[ج] مولد أو محدث[ت]: مصنّع. 
[م] مستحضرات التجمیل/ طبیة : مواد بحصل علیها باجراء 
عملیات التحضیر الكيميائية . 

مُصَنَّ[ص] صنع[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مصنوع . 
مصنوع[ص] صنع[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: ما يُصْنَعُ 
باليد أو بالالة. 

منٌج[ص] نتج [ج] مولد أو محدث[ت]: مُصَنّع أو مُولّد 
«منتجات زراعية/ صناعة) . 


مُنُشأ[ص] نشأ[ج] إيجابي فرآني معاصر[ت]: مُضَتّم. 


ا لاستهلاك 
مستهلّك[ص] ملك[ج] ايجابي معاصر[ت]: مستختم 
مستعمّل كثيراً . 
۹۔ الإنجاب × العْقّم 
الإنجاب 
أخدح[ف] خدج[ج] من لغة المثقفين[ت]: أخدجت: 


أصْبَّى[ف] صبو[ج] من لغة المثقفین[ت]: أصبت المرأة: 
كان لها ولد ذکر أو آنثی . 


الإنجاب × العُقُم 


أَطفل[ف] طفل[ج] من لغة المثقفین[ت]: أطفلت المرأة: 

أنْتَجَا[ف] نتج[ج] إيجابي معاصر[ت]: آنتجت الدابة: 
ولدت. 

آنجب[ف] نجب[ج] إيجابي معاصر[ت]: أنجبت المرأة: 
أنْسَل[ف] نسل[ج] إيجابي معاصر[ت]: أنسل الحيوان: ولد 
ولداً۔ 

خلح[ف] خدج[ج] من لغة المثقفین[ت]: خدجت الحامل: 
آلقت ولدها قبل تمام أيامه ون کان تام الخلق . 

تَسل[ف] نسل[ج] إيجابي معاصرآت]: نسل فلان: کثر 
نسله . 

تَصَعٌّاف] نصع[ج] ايجابي تراثي[ت]: نصعت : ولدت . 

تقیس[ف] نفس[ج] ٍيجابي معاصرات]: تفست: وَلَدَتْ. 

تفس[ف] نفس[ج] (يجابي معاصرات]: تُفست: ولدت 
الست ولداً) . 

وَضٌع[ف] وضع[ج] إيجابي فرآني معاصر[ت]: وضعت 
. المراة: ولدت. [م] وضعت ذات بطنها: ولدت . 

وَلَدَف] ولد[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: ولدت المرأة: 
أنْجَبّت . [م] تمخض الجبل فولد فاراً . 

تعبيرات سياقية عامة: رزقت بمولود: ولدت. 

المُتُم 

حَال1[ف] حول[ج] من لغة المثقفین[ت]: حالت الأنثى: لم 
تحمل . 

عاط[ف] عوط[ج] ايجابي ترائي[ت]: عاطت المرأة: ظلت 
لا تحمل لعدة سنوات من غير عقم. 

عَقٌر[آف] عقراج] (يجابي فرآني معاصر[ت]: عَقُم. 

عَقُر[ف] عقر[ج] ايجابي معاصرات]: عَمّر. 

عَقِر[ف] عقراج] إيجابي معاصرات]: عم . 

عَقُهَ[ف] عقم[ج] إيجابي معاصر[ت]: كان به ما يمنعه من 
الإنجاب. [م] عم العقل: لم يكن منتجاً . 

٠‏ الإنجاب × العقّم 
الإنجاب 
انجخاب[۱] نجب[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص أنْجَبَ. 


۱۱۰ 


الإنجاب × الغقم 


[Gy‏ خصب[ج] مولد أو محدث[ت]: قدرة على 
الإنجاب. 

مَخَاض[١]‏ مخض[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: آلام الطلق 
قرب الولادة. 

نَسْل[1] نسل [ج] إيجابي معاصرات]: مص نسل . 

نِفٌاس[] نفس[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص تَفِس ‏ 

وَضْع[!] وضع[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص وضع . 
وِلاَكَۃ[ا] ولداج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص وَلَدَ . 

fa 

عقارزا] عقر[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص عير . 

غَقُر[١]‏ عقر[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص عَقّر. 

عقر3ا] عقر[آج] (يجابي معاصرآت]: مص عَم 

ُقم[1] عقم[ج] (يجابي معاصر[ت]: مص عَقُم. 

۱ الإنجاب × العْقُم 

الإنجاب 

خصبة[ص] خصب(ج] مولد أو محدث[ت]: كثيرة 
الإنجاب. 

[ups‏ صبو[ج] من لغة المثقفین[ت]: فا أصبى. 

مُضْبِية[ص] صبو[ج] من لغة المثقفین[ت]: فا أصبى . 
منجبةص] نجب[ج] إيجابي معاصر[ت]: كثيرة الإنجاب. 
والدة[ص] ولداج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: من قامت 
بالولادة. 

وَلأدق[ص] ولداج] إيجابي معاصرات]: ولود. 

وَلُود[ص] ولد[ج] ايجابي معاصر[ت]: كثيرة الأولاد. 
العقم 

جارزاص] جرز[ج] ايجابي قرآني تراڻي[ت]: عاقر. 

حائل[ص] حول[ج] من لغة المثقفین[ت]: فاحال. 

عَایط(ص] عوط[ج] إيجابي ترائي[ت]: فاعاط . 

عاقراص] عقر[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فاعقر . 

عقیم[ص] عقم[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: من لا يُنُجب 
(للذکر والأنثى). [م] فكر عقیم: غير منتج . 


الإنجيل 


۲ الإنجيل 
الإنجيل 
الإنجيل[] انجیل[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: الكتاب 
السماوی المُنَرَك على عيسى 4# هبل . 
[م] الأناجيل الأربعة: ما اتفق عليه في المجمع الكتسي 
على أنه صحيح . 
البشارة[ا] بشرآج] من لغة المثقفین[ت]: الانجیل . 
تعبيرات سياقية عامة: العهد القديم: الأسفار المقدسة قبل 
المسيح - العهد الجديد: الأسفار المقدسة بعد المسيح. 
۳ _الإنذار 
الإنذار 
اَرْعد[ف] رعد[ج] إيجابي معاصر[ت]: توعد وهدّد. 
[م] أبرق وأرعد: هدد. 
آندَرَ[ف] نذر[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: آنذر الشخص: 
آعلمه بالامر وخوّفه منه قبل وقوعه «من أنذر فقد آعذرا. 


أُوْعَدَ1ف] وعداج] ايجابي قرآني معاصرات]: آوعده شراً: 


تهدده . 
تَوَقد([ف] وعد[ج] إيجابي معاصر[ت]: توعد الشخص: 
نهدد . 


خوّف[ف] خوف[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: خوفه: 
جعله یخاف. 

هدّداف] هدد[ج] إيجابي معاصرات]: حرف وتوقد 
بالعقوبة . 

٤۔‏ الانذار 

الانذار 

(رعاد[!] رعد[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص أرعد. 

ِنّذار[١]‏ نذر[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص آنذر. 
[م] إنذار كاذب بدون سابق إنذار: بدون إعلام . 
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بغاد[۱] وعد[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص أوعد. 


o 


خوّف. 
تَهُديد[ا] هدداج] إيجابي معاصر[ت]: مص هدّد. 


[م] اعترف تحت التهديد. 


۹۱ 


الإنسان: مفرد 


وعید[ا] وعد[ج] إيجابي قرآني معاصر([ت]: إنذار وتهديد. 

[م] يوم الوعيد: يوم القیامة . 
٥۔‏ الؤنسان: جمع 

الانسان: جمع 

إِنْس[ا] آنس[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: بشر 六‏ 
لن الاس إلا لد . 

[和‏ بشراج] إيجابي قرآني معاصرات]: إنسان (الواحد 
والجمع والمذکر والمونث). 

حُلّق[١]‏ خلق[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: ناس «شهد 
الحفل خلق کثیرون". 

ناس[۱] نوس[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: اسم للجمع من 
بنی إدم. [م] ابن ناس: من أسرة كريمة. 

وری[۱] وري[ج] من لغة المثقفین[ت]: خلق . 

تعبيرات سياقية عامة : [انظر الخلق]. 

5 - الانسان : مفرد 

الانسان : مفرد 

آدمی[۱] أدم[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: إنسانء ونسبة 
إلى آدم. [م] غير صالح للاستهلاك الادمي. 

إِنْسَان[ا] آنس[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: کائن بشري. 
[م] حقوق الانسان: قوانين دولية تحفظ للإنسان کرامته 
ووجوده. 

ِنْسِيّ[ا] أنس[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: واحد من 
البشر. 

تأمرٍي1) أمراج] إيجابي ترائي[ت]: تأمُوري . 

تأُمُور(ا] أمراج] إيجابي ترائي[ت]: إنسان. [م] ما بالدار 
من تأمور. 

تَأمُورِيّ1ا] أمراج] إيجابي تراثي[ت]: إنسان. 

تُؤْمرِيَ1ا] أمر[ج] إيجابي ترائي[ت]: تأمُري . 

تَذْمُرِي[ا] دمر[ج] إيجابي ترائي[ت]: آخد سا رأيت تَذْمْرِيَا 
آحسن منها» . ۱ 

ذْثُري[ا] دمر[ج] إيجابي تراثي[ت]: تَذمرِي. 

داث[۱] ذات[ج] ايجابي معاصرات]: نفس (١‏ ذات بشرية». 
[م] جاء من ذات نفسه: طوعاً وبمحض اختياره ۔ الثقة 
بالذات : الشعور بالقدرة الذاتية. 


الانسان: مقرد 


[oa 和‏ شخص[ج] إيجابي معاصر[ت]: واحد الأناسِي 
(انسان) . 

[ez‏ عین[ج] إيجابي معاصر[ت]: ذات الانسان. 

رد۱1 ] فرد[ج] إيجابي قرآني معاصرآت]: انسان. 

os‏ فلانآج] (يجابي قرآني معاصر[ت]: کناية عن الفرد 
المذکر لت کر أذ انا ڪيل . 

مرعلا] مرأ[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: انسان. [م] المرء 
باصغریه: قلبه ولسانه. 

IT‏ نسم[ج] ايجابي معاصرات]: إنسان «في القرية 
آلف نسمة) . 

تعبیرات سياقية عامة: [انظر الفرد]. 

۷ - الانصات × التشاغل 

الانصات 

آرعی إلى[ف] رعي[ج] من لغة المثقفین[ت] : استمع 
«أرعى إليه» . [م] آرعاه سمعه : آصفی الیه. 

أصاخ إلی[ف] صوخ[ج] من لغة المثقفين[ت]: أضفی 
واستَمَمٌ اصاخ لنصائحه» . 

آضفی إلى[ف] صغي[ج] ايجابي معاصرات]: نت 
«أصغى إليه». [م] کي آذان صاغية : مصغ باهتمام. 

[Ci‏ نصتاج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: خسن 
الاشتماع. 

استَمع[ف] سمع[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: أَضْعّى 
وأحسن الاستماع. 

رَنَا[ف] رنو[ج] إيجابي معاصرات]: رنا إلى حديثه: 
آصفی . 

سَمع[ف] سمع[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: أضغى 
وأنصت . [م] آلقی/ آظرق السّمع : آنصت . 

نصت ل[ف] نصت[ج] إيجابي معاصر[ت]: نصت له: 
تعبیرات سياقية عامة : فتح أذنيه. 

التشاغل 

[نشغل عن[ف] شغل[ج] إيجابي معاصر[ت]: انشغل عنه: 
آهمله وتركة . 


۱۱۲ 


الاتصات 


انْصَرَفَ عن[ف] صرف(ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: 
انصرف عن محدثه : تحول عنه وترگه. 

تجاهل[ف] جهل[ج] إيجابي معاصرّت]: JE‏ الأمر 
وأهمله «تجاهل کلامه». 

تشاغل عن[ف] شخل[ج] ايجابي معاصر[ت]: تَلَهٔی بشيء 
عن شيء «تشاغل عن المحاضر. 

تَضَامٌ[ف] صمم[ج] من لغة المثقفين[ت]: تاغل عن 
الحدیث . 

دم ل[ف] ذهل[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: نَسِيَ الشيءَ 
وغفل عنه. 

سَهَا عن[ف] سهواج] ايجابي قرآني معاصرات]: غفل 


وسے . 
غفل عن[ف] غفل[ج] ايجابي فرآني معاصرآت]: آهمل 
وتهاون . 


تعبيرات سياقية عامة : أَصَمٌ سمعه - تعاشی عنه . 
۸ - الانصات 
الانصات 
إصاخة[ا] صوخ[ج] من لغة المثقفينات]: مص آصاخ. 
إنصات[ا] نصت[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص 
آنصت . 
[EL‏ سمعلج] ايجابي قرآني معاصرات] : مص 
استمع . [e]‏ جلسة استماع: لقاء يتم بقصد الاستماع إلى 
الآخرين لمعرفة آرائهم . 
[Ke‏ سمع[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص سَیم. 
وسأطيع ‏ مرهف السَّمْع: ذو أذن حساسة. 
نَضْت[!] نصت[ج] إيجابي معاصرات]: مص نصت. 
۹ الإنصات 
الانصات 
سامع(ص] سمع[ج] إيجابي قرآني معاصرآت] : فا سمع . 
57 لم و والسمیع من آسماء اللہ اللحسنی ۔ 


مُضغ[ص] صفي[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا أصغى. 


الانصات 


منصت[ص] نصت[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: فا 

أنصتٌ . 
۰ _ الانفاق × التوفیر 

الانفاق 

أنْحَفَ[ف] تحف[ج] ٍيجابي معاصرات] : آعطی شيئاً ذا 

أغظى[ف] عطواج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: ناول. 
[م] آعطاه عن ظهر ید: بدون مَْ أو مقابل . 

َنّقَق[ف] نفق[ج] ايجابي فرآني معاصرآت]: صرف «أنفق 
ماله». [م] مالکم نف علیکم. 

3[ بذل[ج] ايجابي معاصر[ت]: آعطی. [م] بذل 
التضحیات/ جهده - بذل له ذات الید : أعطاه. 

[性‏ قدم[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: أعطى. [م] ما 
قدمت یداه : ما عمله. 

مان[ف] مون[ج] من لغة المتقفین[ت] : مانه: احتمل مونته 
وقام بکفایته . 

منح[ف] منح[ج] إيجابي معاصراّت] : وهب وأعطی . 

وهب[ف] وهب[ج] ايجابي فرآني معاصرات] : آعطی بلا 
عوض . 

تعبيرات سياقية عامة: حَلَمَ عليه جِلعة - عَمّنْھم نوافله - آساه 
بماله . 

التوفیر 

أَبْقَىاف] بقياج] ايجابي معاصرات] : وفر. 

أنزر[ف] نزر[ج] اٍيجابي تراڻي[ت] : اقتصد وقلل الانفاق. 
ا3خر[ف] ذخر[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: وقر. 
استبقی[ف] بقياج] ايجابي معاصرات] : أبقى . 
اقْتَصَداف] قصن[ج] ايجابي معاصر[ت]: وفر «اقتصد في 
النفقةا . 

دَبّر[ف] دبراج] ايجابي معاصرات] : اقتطع من نفقاته 
لتحقيق غایة «دبر نفقات السفر». 

[和‏ وفراج] ايجايي معاصر[ت]: آبقی بعض ماله «وثر 
مصاریف الدراسةا . 


۱۳ 


رقت 
_ یں چہے۔ ہی 
هكس سے سو ہے 


الإيثار × الأثرة 


۱ - الانفاق × التوفير 

الانفاق 

إنفاق1] نفق[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص أنفق . 

Id‏ بذل[ج] ايجابي معاصرات]: مص بذل. 

[De‏ منح[ج] إيجابي معاصرات]: مص منح. 

التوفير 

ادخار[ا] ذخر[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص ادخر. 

اقتصاد[١]‏ قصداج] إيجابي معاصرات]: مص اقتصد. 

تدبير[ا] دبر [ج] إيجابي معاصرات]: مص دبر. 

توفیر[!] وفر[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص وفر. 

تعبيرات سياقية عامة: التدبير نصف المعيشة ‏ من أنفق ولم 
يحسب هلك ولم يدْر ‏ من اشترى ما لا يحتاج إليه باع ما 
يحتاج إليه . 

۲ - الایثار × الأثرة 

الایثار 

آثر[ف] أثراج] ايجابي قرآني معاصرات] : فصل وقدم «آثر 
غْيْرّه على نفسه!. 

استحبّ[ف] حبب[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: آثر 
اسحا الگفر عل الإيسن». 

اسْتَحَسَنَ[ف] حسناج] ايجابي معاصرات]: اختار 
الأحسن. 

إسْتَطاب[ف] طيب[ج] إيجابي معاصر[ت]: استحسن . 
[GT‏ حبذ[ج] مولد أو محدث[ت]: قصل «أحَبَّذٌ العمل 
الجماعي». 

ضحی[ف] ضحواج] إيجابي معاصرات]: أعطى للغير 
بدون مقابل. [م] ضحخی بالنفس والنفيس: قدّم حياته 
وأغلى ما يملك. 

مَضّل[ف] فضل[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: عَذٌ شيعاً 
أفضل أو أخسن من غيره افضل صديقه على نفسه) . 
ميّزاف] ميزاج] إيجابي معاصرات] : فَضَّلَّ «لا تميز بين 
أبنائك» . 


الإيثار × الأثرة 


الأثرة 

2 ب[ف] اثراج] إيجابي معاصرات]: ححص النفس 
بالشيء «البخیل یستاثر بماله». [م] استأثر الله فلاناً وبه: 
توفاه - استأثر بالسلطة: استبد. 

اسَتَبَدٌ ب[ف] بدداج] (يجايي معاصر[ت]: انفرد وتعسف . 
اسْتَخود[ف] حوذ[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: استولی 
على الشيء وجعله لنفسه [م] استحوذ على الاعجاب: 
ناله . 

انْفَرَدَ بِ[ف] فرد[ج] إيجابي معاصرات]: لم يشرك معه 
أحداً «انفرد بالرأي». 

تعبيرات سياقية عامة : خصٌ نفسه. 

7١‏ الإيثار × الأثرة 

الإيثار 

ایثار[۱] آثر[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص آثر. 

تضحية[!] ضحولج] إيجابي معاصر[ت]: مص ضحخی. 
[م] تضحیة کبری . 

تفضیل[۱] فضل[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص فضل . 

غيريه[ا] غیر[ج] إيجابي معاصر[ت]: تفضيل الغير على 
الذات . 

[小 外‏ فضل [ج] إيجابي قرآني معاصرات]: إحسان بدون 
مقابل» وذو الفضل من آسماء الله الحسنی . 

الأثرة 

أثّرة[ا] أثر[ج] إيجابي معاصر[ت]: حب الذات. 

آنانیة۱1] آنالج] إيجابي معاصرات]: أثرة. 

استتثار[۱] أثر[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص استآأثر. 
2[ ذات1ج] إيجابي معاصرآت]: أثرة. 

نرجسيَّة[1] نرجسآج] مصطلح علمي[ت]: عشق الذات. 

تعبیرات سياقية عامة : تفضيل/ حب الثفس . 

۶ الإيصال 

الإيصال 

إيصال[!] وصل[ج] مولد أو محدث[ت]: وثيقة تُعطى مقابل 
ما يدفع من مال (إيصال استلام!. 

بُون[ا] بون[ج] مولد أو محدث[ت]: إيصال. 


1۱٤ 


الإبقاظ × الإنامة 


فاتورة[ا] فاتورة[ج] مولد أو محدث[ت]: قائمة بالحساب 
«طالب البائع بفائورة البضاعة». 

وَضل!١]‏ وصل[ج] مولد أو محدث[ت]: إیصال #وصل 
أمانة) . 

۵ الإيقاظ × الإنامة 

الإيقاظ 

آضحی[ف] صحواج] إيجابي معاصر[ت]: صحَّى . 

أنْهَض[ف] نهمض[ج] إيجابي معاصرات]: حرّك وأقام 
(أنهض النائم؟ . 

أَهَبَّ1[ف] هبب[ج] إيجابي معاصر[ت]: أيقظ . 

أَيْقَظ[ف] یقظ[ج] إيجابي معاصرآت]: أفاق «أيقظه من 
نومه . 

ابْتَعَثٌ[ف] بعث[ج] إيجابي معاصرّت] : بعث «أتاني اللبلة 
آتیان فابتعثاني» (ح). 

بُعث[ف] بعث[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: بعثه من 
منامه : آهبه . 

صحی[ف] صحو[ج] ايجابي معاصرات] : أيقظ . 

فوّق[ف] فوق[ج] مولد أو محدث[ت]: أيقظ . 

َبّهف] نبه[ج] ايجابي معاصر[ت]: آیقظ انبه الشخص من 
نومه؟. 

يَقااف] یقظ[ج] ايجابي معاصر[ت]: آیقظ . 

الانامة 

َرْقَدَاِف] رقد[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: آنام. 

آضحع[ف] ضجع[ح] ايجابي قرآني معاصرات]: أضجعه: 
جعله یضجع «أضجع الطبیب المريض». 

. نوملج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: أرقد وتوم‎ [et 

أَنعس(ف] نعس[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: نعس. 

رَُدآف] رقداج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: آرقد «رقدت 
الأم طفلها». 

نَعّسَاف] نع س[ج] إيجابي قرآني معاصرآت]: حمل على 
النعاس ۔ 

[条‏ نوم[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: آنام الَوْم الدواء 


الصیح)۔ 


الایقاظ × الإنامة 


وسد[ف] وسد[ج] إيجابي معاصر[ت]: وسّده وسادة: 
وضعها تحت رأسه لينام. 

تعبيرات سياقية عامة: ضرب على آذنه - ضرب على 
صماخه . 

5 الإيلاف × الإدهاش 

الإيلاف 

آلف[ف] ألف[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: آلف فلاناً: 
جعله یألفه . 

ألَْت(ف] ألف[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: ألّف قلبه: 
استماله . 

عَوّداف] عود[ج] ايجابي معاصر[ت]: عوّد الرجل الشيء: 
جعله یعتاده حتی يصير عادة له . 

الادهاش 

أبطر[ف] بطر[ج] من لغة المثقفين[ت]: آبطره الغنی : جعله 
متغطرساً طاغياً . 

آخرق[ف] خرق[ج] من لغة المثقفین[ت]: آدهش. 
أدهش[ف] دهش[ج] ايجابي معاصر[ت]: حيّر وأذهب 
العقل «أدهشه رأيك الغریب!. 

أذهل[ف] ذهل[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: أذهله الأمر 
عن كذا: جعله يذهل عنه وينساه. 

بَهَت[ف] بھت[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: أدهش وحيّر. 

بهّر[ف] بھرآج] إيجابي معاصر[ت]: أدهش وحيّر. 
حيّر[ف] حیر[ج] إيجابي معاصر[ت]: حيره: أوقعه في 
حيرة. 

دهش[ف] دهش[ج] إيجابي معاصر[ت]: آدهش. 

شده‌لف] شده[ج] من لغة المثقفين[ت]: شده فلاناً: 
أدهشه . 

۷۔ الإيلاف × الإدهاش 

الإيلاف 

إیلاف[ا] ألف[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص آلف . 

تأليف[1] آلف[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص آلّف. 
[م] تأليف القلوب 


۱۹۵ 


الإيمان × الكُفْر 


الإدهاش 

[دهاش[۱] دهش[ج] إيجابي معاصرات]: مص آدهش. 

إذهال[1] ذمل[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص أذهل. 

. بھت[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص بهت‎ [nc 

بَهُر[!] بھر[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص بَهّر. 

بُھور[ا] بهراج] من لغة المثقفین[ت]: مص بهّر. 

. حیر[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص حير‎ [oa 

دَهْشْنُ1[١]‏ دهش[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص دهش . 

YA‏ الإيمان × الكفر 

الإيمان 

من ب[ف] أمن[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: اعتقد وصَدَّق 
عم السو يمآ ايل ال ين ديه . 

Ia‏ سلم[ج] إيجابي قرآني معاصرات] : أخْلّصٌ الدین 
لله. [م] أسلم أمره إلى الله: فّض - أسلم الرُوح: مات - 
أسلم وجهه إلى الله: انقاد له. 

أطاعاف] طوع[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: انقاد من 
يع ول همد أطاع الله . 

[wo 到‏ یقن[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: عَلِمَ وتَحَقّق. 
اسْتَيُقَن[ف] یقن[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: عَلِمَ 
وتحقق . 

اعْتَقّداف] عقد[ج] إيجابي معاصر[ت]: آمن. 

اغتّنق1[ف] عنق[ج] إيجابي معاصر[ت]: دا «اعتنق 
الإسلام». 

اهتدی[ف] هدي[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: أقام على 
| 

تَنْت([ف] حنف[ج] من لغة المثقفين[ت]: أَسْلَمَ وتعبد. 
وان ب-[ف] دین[ج] إيجابي معاصر[ت]: اعتنق «دان 
با لإسلام؟ . 

رشد[ف] رشداح] (يجابي قراني معاصر[ت]: اهمتدی 
上‏ 

صلّق[ف] صدق[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: اعترف 
上‏ 

وَحُد[ف] وحد[ج] إيجابي معاصر[ت]: آمن بأن الله واحد. 


Ja × الإيمان‎ 

الكفر 

[好‏ خفي[ج] إيجابي معاصر[ت]: سَتَرَ وا 

أشرّك[ف] شرك[ج] إيجابي فرآني معاصر[ت]: جعل مع الله 
إلهاً آخر. 

أغرّض[ف] عرض [ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: صدّ. 

ألْحَد[ف] لحد[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مال عن 
الدين وطعن فيه. 

آنکر[ف] نکر[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: جحد يعرش 
ارْتَدّف] ردد[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: کفر بعد 
إسلام . 

بر [ف] برأ[ج] إيجابي معاصر[ت]: تخلص وتخلی اتَبَرَأ 
من الدین». 

تزندق[ف] زندق[ج] إيجابي معاصر[ت]: آظهر الایمان 
وأبطن الکفر . 

[DJ‏ جحداج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: لم یعترف 
بالشيء مع علمه به اعم أله دون . 

جُلٌف(ف] جدف[ج] من لغة المثقفین[ت]: کفر نولا 
تُجْدفوا بنعمة الله (ح). 

حَيْث[ف] حنث[ج] ايجابي فرآني معاصر[ت]: مال من حق 
إلى باطل . 

رفْض[ف] رفض [ج] إيجابي معاصر[ت]: ترك وجانب . 
صَبَأ[ف] صبأ[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: ترك دینه ودان 
بآخر . 

ضل[ف] ضلل[ج] (يجابي قرآلي معاصر[ت]: انحرف عن 
الدین الصحیح . 

عَنّد[ف] عند[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: خالف الحق 
وردّه وهو یعرفه . 

عُمَط[ف] غمط[ج] من لغة المثقفین[ت]: غمط النعمة: 
کفرها ولم یشکرها . 

کتم[ف] کتم[ج] ايجابي معاصر[ت]: مر وأخفی. [م] کتم 
آنفاسه : أطبق على رقبته ليخنقه . 

كدّب[ف] کذب(ج] ايجابي قرآني معاصرات]: أنكر 


و جحد . 


۱۹۹ 


الایمان × الکفر 


گفر[ف] کفراج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: ترك الایمان. 

گتد[ف] كند[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: کفر وجحد. 

لخد[ف] لحد[ج] من لغة المثقفین[ت]: کفر وأشرك بالله. 

مَرّق[ف] مرق[ج] ايجابي معاصر[ت]: خرج من الدین. 

۹ - الایمان × الکفر 

الایمان 

اسلام[۱] سلم[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص أسلم . 

إيمان[١]‏ أمن[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص آمن. 

اعتقاد[ا] عقد[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص اعتقد. 

اهتداء۱1] مدي[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص اهتدی. 

تصدیق[۱] صدق[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص 
صَدّق. 

توحيد[!] وحد[ج] إيجابي معاصرات]: مص وخد. 

طاعة[١]‏ طوع[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: انقياد. 
[م] خرج عن الطاعة: عصی ۔ طاعة عمياء: طاعة دون 
مناقشة . 

يقين[1] یقن[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: ما يعلمه الإنسان 
علماً لا شك فيه # كا لو تون یلم البقين». 

الكفر 

لاد[ ] لحد[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص ألحد. 

إِنْکار[ا] نکر[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص أنگرَ . 
تکذزیب!۱] کذب[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص کذبٍ. 
جخود[ا] جحد[ج] إيجابي قرآني معاصر آت]: مص جحد. 
جنٹ[ا] حنث[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: شرك وخروج 
عن الحق ووا روا عل الین الم . 

رَنْد3ة(ا] زندق[ج] إيجابي معاصر[ت]: كفر. 

شِرْكغ[١]‏ شرك[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: اعتقاد في تعدد 
الآلهة. 

ضَلالَة[١]‏ ضلل[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص ضل. 
كذاب[ا] کذب[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص کذّب . 
کُفْر[ا] کفر[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص کنر 
گفْران[۱] کف ر[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص کفر . 
کنودا] کند[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص گند . 


مُرُوق11] مرق[ج] إيجابي معاصرات]: مص مرق . 


الإيمان × الكُّفْر 


تُگران[] نکر[ج] إيجابي معاصر[ت]: جحود. [م] تُكرَانُ 
الذات: التضحية في سبيل الغير. 

تعبيرات سياقية عامة: عبادة الأؤثان. 

۰ الإيمان × الگٹْر 

الإیمان 

حنیف[ص] حنف [ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: صحیح 
الميل إلى الإسلام ثابت عليه . 

خاشع[ص] خشع[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: قانت. 
راشیاص] رشد[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: فا رشد. 
عابد[ص] عبد[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مُوَحَد ون 
م عدون . 

قانت[ص] قنت[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: طائع منقاد. 
مُؤین[ص] أمن[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فا آمن 
والمؤمن من آسماء الله الحسنی. [م] لا يلدغ المؤمن من 
جحر مرتین . 

مُسلٔم[ص] سلماج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فا أسلم. 
[م] المسلم من سلم المسلمون من لسانه ويده. 
مَصَدّقَ1[ص] صدق[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فا 
صلّق. 

معتنق[ص] عنق[ج] ايجابي معاصر[ت]: فا اعتنق . 
موقن[ص] یقن[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: فا أیقن . 
الکفر 

ججاجد[ص] جحد[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: فا جحد. 
رافض(ص] رفض[ج] ايجابي معاصر[ت]: فا رقض. 
[م] الرافضة: فرقة من الشيعة تجیز الطعن في الصحابة. 
زندیق[ص] زندق[ج] إيجابي معاصر[ت]: مَنْ طهر الایمان 
ويبطن الکفر . 

صابی[ص] صبأ[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: تارك لدینه 
دائن بآخر. [م] الصابئة: فرقة تعبد الكواكب وتزعم أنها 
على ملة نوح. 

گافر[ص] کفر[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فا كفر. 

گفور[ص] كفر[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: كثير الكُفْرَانٍ 
لتم 全‏ له کک مب کل عون كور . 


۱۱۷ 


الایتداء > الانتهاء 


کنُوداص] کند[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: کافر جاحد 
لإ الإضن رہ لکنود۹. 

مَارِق1[ص] مرق[ج] ايجابي معاصر[ت]: خارج عن دينه. 
مشر ك[ص] شرك[ج] إيجابي قرآتي معاصر[ت]: فا أشرك . 
مُلْجد[ص] لحد[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فا ألْحَد. 
ُنکر[ص] نکر[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فا ألگر. 
إيجابي معاصر[ت]: من يعبد الأوثان. 


ونْنِيَاص] وئن[ج] 
۱ - الابتداء × الانتهاء 

الابتداء 

ِبْتَدَا[ف] بدا[ج] (يجابي معاصر[ت]: أتى وقته «ابتدأ 
الامتحان» . 

بدأ[ف] بدأ[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: ابتدأ «بدأ العمل 
في المشروع» . 

سر ب[ف] بسر[ج] إيجابي تراثي[ت]: بسر بالشيء: ابتداً . 

نَشَّمف] نشم[ج] إيجابي ترائي[ت]: ابتدأ في الأمر وأخذ 
فيه . 

الانتهاء 

اكتّمل[ف] کمل[ج] ايجابي معاصر[ت]: كَمُل. 

انْتَهى1آف] نهي[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: بَلَعّ آخر 
مرحلة. 

انْصَرّم[ف] صرم[ج] من لغة المثقفين[ت]: انقضی وذهب 
«انصرم الشتاء» . 

انَضّی[ف] قضي[ج] ايجابي معاصر[ت]: فضي وانتهی . 
تجرم[ف ] جرم[ج] إيجابي تراثي[ت]: تم وانقضی. 
[fy‏ صرم[ج] من لغة المثقفین [ت]: انصرم. 
َقَضٌی[ف] قضي[ج] إيجابي معاصر[ت]: انقضی. 

تَم[ف] تمم[ج] إيجابي قرآني محاصر[ت]: وصل إلى 

لنهاية . 

خیم[ ف] ختم[ج] ايجابي معاصر [ت]: تم وانتهی اختمت 

لصلاة) . 

فضي[ف] قضي لج] (يجابي فرآئي معاصرلت]: تم ُضي 


لأمرا. 
کمل[ف] كمل[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: تمّ. 


الابتداء × الانتهاء 


مَضی[ف] مضی[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: خلا 
وذهب. 

وَقٌی[ف] وفي[ج] ايجايي قرآني معاصرات]: نَم وإِْرَامِبْم 
الي وف (ق). [م] وَفّت دنه : ظهر صدقه في إخباره 
عما سمع. 

تعبيرات سياقية عامة: صار الأمر إلى مستقره. 

۲ - الابتداء ‏ الانتهاء 

| لابتداء 

ایتداء[۱] بدأ[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص إبْتَدَا . 

بَدء[ا] بدا[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص بدأ. 
[e]‏ بایی ذي بدء: قبل كل شيء. 

الانتهاء 

اگما ل[ا] کمل[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص اکْتَمَل۔ 
انتهاء[۱] نهی[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص انْتَهَى . 
انُصِرام[1] صرم[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص الْصَرَم. 

انقضاء[۱] قضي[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص الْقَضَى . 
تمام[۱] تمم[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص تَمّ. 
[م] تمام الوضوح: بصورة کاملة - في تمام الساعة 
السابعة : في السابعة بالضبط . 

خنام[۱] ختم[ج] إيجابي فرآني معاصر[ت]: مص ختم. 
[م] ختامه مسك - مسك الختام: خاتمة حسنة. 
گمَال۱1] کمل[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص كَمْل . 
مضی[۱] مضي[ج] (يجابي قرآني معاصرات]: مص مَضَی . 
وَقَاء[١]‏ وفي[ج] ايجابي معاصرات] : مص وی . 
۳ - الابتداء × الانتهاء 

الابتداء 

أوّليٌّ[ص] أول[ج] إيجابي معاصر[ت]: منسوب إلى الأول 
«معلومات أولية». [م] مواد أولية: مواد خام. 
اعدادي[ص] عدداج] إيجابي معاصر([ت]: منسوب إلى 
الإعداد «المرحلة الإعدادية». 

ابدائی[ص] بدأ[ج] إيجابي معاصر[ت]: منسوب إلى 
الابتداء. [م] تعليم ابتدائي: المرحلة الأولى من التعلیم . 
تحضيري[ص ] حضراج] إيجابي معاصرات]: منسوب إلى 
التحضير «لجنة تحضيرية) . 


۱۸ 


الایتذال 


تمهيدي(ص] مهداج] ايجابي معاصر[ت]: منسوب إلى 
التمهید «سنة تمهیدیه) . 
الانتهاء 
انتهائيّ1[ص] نهيلج] ايجابي معاصرات]: منسوب إلى 
الانتهاء . 
مکتمل[ص] کمل[ج] ايجابي معاصر[ت]: فا کتمل . 
منتو[ص] نهي(ج] ايجابي قرآني معاصرات]: فا انتهی . 
[et‏ نهي[ج] ايجابي معاصرات]: لا رجعة عنه 
«عرض پهائي . 
۶ - الابتذال 
الا بتذال 
[dl‏ بذل[ج] (يجابي معاصر[ت]: ترك الاحتشام 
والتصون وتدنی في سلوکه . 
بٌّاخ[ف] بوخ[ج] مولد أو محدث[ت]: ابثذل. [م] باخت 
النكتة: كانت تافهة باردة. 
ل[ف] بذل[ج] إیجابی معاصر[ت]: ندنی في سلوکه. 
تَقِهد[ف] تفه[ج] إيجابي معاصر[ت]: سخف وحقر. 
سَحْف[ف] سخف[ج] إيجابي معاصر[ت]: سخف سلوكه: 
صار غير مقبول لِطَيْسْهِ وحمقه. 
٥‏ . الابتذال 
الابتذال 
ابتَذَال[1] بذل[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص ابتذل . 
بَوْخ[1] بوخ[ج] مولد أو محدث[ت]: مص باخ. [م] هم 
في بوخ من آمرهم : مختلفون. 
پوَخان(۱] بوخاج] مولد أو محدث[ت]: مص باخ. 
تَقَاهَة[1] تفد[ج] (يجابي معاصر[ت]: مص تفه . 
سَحَافَة[] سخف[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص سَحُف. 
سُوقیّة[ا] سوق[ج] مولد أو محدث[ت]: ابتذال وامتهان. 
عَفُس[ا] عفس[ج] إيجابي ترائي[ت]: ابتذال وامتهان. 
٦۔‏ الابتذال 
الابتذال 
بایخ[ص] بوخ[ج] مولد أو محدث[ت]: فا باخ . 
بایخ[ص] بوخ[ج] لهجة أو لغة محلية[ت]: بائخ. 
تافه(ص] تفه[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا تفه . 


الابتذال 


سُخیف[ص] سخف[ج] ايجابي معاصرات]: ضعیف» في 
سلوکه طیش وحمق. 
سُوقیٔ[ص] سوق[ج] مولد أو محدث[ت]: مبتذل ممتهن 
کلام سوفي*. 
يبدل[ ص] بذل[ج] إيجابي معاصر[ت]: ممتهن . [م] کلام 
مبتذل : ققد طرافته وقیمته بسبب كثرة الاستعمال - فکرة 
مبتذلة: متداولة ‏ نكتة مبتذلة: خادشة للحیاء. 
مُمْتَهّنْ[ص] مهن[ح] ايجابي معاصرات]: مبتذل . 

۷ - الابتسار 
الابتسار 
ابشسر[ف] بسر[ج] مولد أو محدث[ت]: ابئٔسر الجنین : ولد 
قبل تمام آیامه وإن كان تام الخلق. [م] ابْتَسَرَ الرأي: آبداه 
قبل نضجه . 
خدحاف] خدج[ج] مصطلح علمي[ت]: خدجت الحامل : 
ألقت ولدها قبل تمام أيامه وان کان تام الخلق. 
مَلٌط[ف] ملط[ج] من لغة المثقفین[ت]: ملطت الأم ولدها : 
ولدته لغير تمام. 

۸ - الابتسار 
الابتسار 
خدوح[۱] خدج[ج] مصطلح علمي[ت]: خدیج . 
خیج[۱] خدج[ج] مصطلح علمي[ت]: مبقسر . 
[Sa‏ بسر[ج] مولد أو محدث[ت]: من يولد قبل تمام 
أيامه ob‏ كان تام الخلق «الأطفال المبتسرون». [م] هذا 
رأي مُبْتَسَرٌ: غير ناضج. 
مخدوج[١]‏ خدج[ج] مصطلح علمي[ت]: خديج. 
مليط[ا] ملط[ج] من لغة المثقفین[ت]: ta‏ 

۹ الابتسار 
الابتسار 
خادج[ص] خدج[ج] مصطلح علمي[ت]: فا خدج. 
حُذُوج[ص] خدج[ج] مصطلح علمي[ت]: خادج. 
مالط[ص] ملط[ج] من لغة المثقفین[ت]: فا ملط . 

۰ - الابتکار × التقليد 

الابتکار 


أبْدّعَ[ف] بدع[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: خلق واخترع . 


۱۱۹ 


الابتکار × التقلید 


[DEL‏ حدث[ج] ايجابي معاصر[ت]: ابتدع. 

آنشا[ف] نشأ[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: أحدث و 
أوجد. 

أوْجَدَ[ف] وجداج] إيجابي معاصر[ت]: أنشأ على غير مثال 
سابق. 


ابتدع[ف] بدع[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: أنشأ على غير 


مثال سابق. 
انه کف ] بشك[ج] من لغة المثقفينات]: اخترع الكلام 
وارتجله . 


ایتک رآف] بکر[ج] ايجابي معاصرات]: ابتکر الشيء: ابتدعه 
غير مسبوق إليه . 

اخترع[ف] خرع[ج] ٍيجابي معاصرلّت]: ابتدع وأنشأ على 
غير مثال سابق. 

اكُقَلَق1ف] خلق[ج] إيجابي ترائي[ت]: اختلق الشي:: أتم 
[ee‏ جدہ[ج] إيجابي معاصر[ت]: استحدث شيعاً 
وصيره جذیدا . 

استحدث[ف] حدث[ج] ايجابي معاصرات]: أحدث. 
استنبط [ف] نبط[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: استنبط 
الشيء: استخرجه مجتھداً فيه «استتبط الفقیه الحكم». 
فرع لف] فرع[ج] من لغة المثقفین[ت]: ابتدأ. 
اكتشف[ف] كشف[ج] مولد أو محدث[ت]: اکتشف 
الشيء: کشف عنه لاول مرة. 

جَدّداف] جدداج] (يجابي معاصر[ت]: آبدع وابتکر. 
[م] جلّد نشاطه پالاستجمام. 

حلق[ف] خلقاج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: أبدع وأوجد 

ہو یی کک نگم کا في الْأرضٍ کا . [م] یخلق ثم 

يفري: یقرر آمراً ثم يُمضيه. 

عتر[ف] عثراج] من لغة المثقفین(ت]: اخترع «عثر على حل 
للمشکلة) . 

فقطر[ف] فطر[ج] ايجابي قرآني ترائي[ت]: ابتدأ واعترع. 
[م] فُطر على کذا: کان من طبيعته . 

بط [ف] نبط[ج] زيجابي تراثي[ت]: استنبط . 


تعبيرات سیاقیة عامة: هو ابن بُجدتھاء وأبو عُذُرتها. 


الابتکار 2 التقلید 


التقليد 
ائتسى ب[ف] أسواج] إيجابي معاصرات]: ائتسى بفلان 
اتخذه قدوة. 

ائتم ب[ف] أمم[ج] إيجابي معاصرات]: اقتدى. 

اتبع[ف] تبع[ج] إيجابي فرآتي معاصر[ت]: حذا حذو غیره 
وافتدی به. 

[aa‏ حذواج] ايجابي معاصرات]: احتذی مثال 
فلا : صار على طریقته . 

: نھج[ج] من لغة المثقفین[ت]: استنهج سبيله‎ EEC 
. سلك مسلکه‎ 

اقتاس ب[ف] قیس[ج] من لغة المثقفین[ت]: سلك مسلکه 
«اقتاس بأبيه) . 

افتدی[ف) قدو[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: فعل مثل 
غيره تشبهاً به. 

امتثل[ف] مثل[ج] إيجابي معاصر[ت]: اتبع طريقة غيره. 

تأسّى[ف] أسو[ج] إيجابي معاصر[ت]: اتخذ غيره أسوة 
له. 

تأمّع[ف] أمع[ج] من لغة المثقفین[ت]: صار مقلداً لغيره. 

تابَع[ف] تبع[ج] إيجابي قرآني معاصرات] : تبع. 

[le‏ تبع[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: اقتدى وقلّد. 

تَتَبّعآف] تبع[ج] مولد أو محدث[ت]: قلّد اتتبّع نفس 
النهج» . 

تكَلّى[ف] تلواج] من لغة المثقفین[ت]: تتبّع. 

تَشْبّه ب[ف] شبه[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: ماشى 
وجارى غيره. 

تقَتٌر(ف] قفر [ج] من لغة المثقفین[ت]: تتبّع واقتفی «تقفر 
الأئر4. 

جَاتٌَ[ف] جنس[ج] إيجابي معاصر[ت] : شاکل . 

حَادی(ف] حذواج] إيجابي معاصر[ت]: صار موازياً 
لغیرہ. 

ححاگی[ف] حكي[ج] إيجابي معاصر[ت]: قلد. 

سَارَ علی[ف] سیر[ج] ايجابي معاصرات]: حاکی «سار 
على درب السایقین. 


۱۳۰ 


الابتکار × التقلید 


سایر[ف] سیراج] (يجابي معاصر[ت]: سایره: سار معه 
وجاراه. 

شَابَهَ[ف] شبه[ج] ايجابي معاصرآت]: مائل . [م] من شابه 
أباه فما ظلم - وما شابه ذلك . 

شاگل[ف] شکل[ج] إيجابي معاصرات] : شابه. 

شاکه[ف] شکهج] إيجابي ترائي[ت]: شابه وقارب . 

شایْع[ف] شیع[ج] من لغة المثقفینآت]: تابع غیره وآیده. 

ضارعلف] ضرع[ج] ايجابي معاصر[ت]: شابه. 

ضاهااف] ضھا[ج] ايجابي قرآني تراڻي[ت] : شابه. 

ضاهی[ف] ضهي[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: شابه 
#يُضاهون قَوْل الَّذِيْنَ روا > (ق). 

َنّداف] قلد[ج] إيجابي معاصرات]: تبع من غير تأمل ولا 
دلیل . 

[LU‏ مثل[ج] إيجابي معاصر[ت]: شابه. 

ماشی[ف] مشي[ج] إيجابي معاصر[ت]: ساير اما شاه في 


آرائه» . 
ناسب[ف] نسب[ج] ايجابي معاصرات]: شاكل اہیٹھما 
مناسبةا۔ 


تعبيرات سياقية عامة: تلا وه - نحا نخوه - نهج نَهُجه - 
سلك طریقه - ذهب مذهبه ۔ انتهج سبیله - أخذ مأخله ۔ 
سار على الدرب - اقتفی آثره - حذا حذوه - نسج على 
منواله - سبح بحمد فلان - ردد کلام غیره - هو دنب لغیره - 
لف لِفْهِ ‏ هم آتباع لکل ناعق - وقع الحافر على الحافر - 
یرکب الموجة. 

۱ - الابتکار × التقلید 

الابتکار 

IE‏ بدع[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص آبدع. 
[م] قوة الابداع : قوة الابتکار والخلق . 

ایتداء[۱] بدأ[ج] إيجابي معاصرات] : إنشاء وایجاد. 

اپتداع(۱] بدع [ج] ايجابي معاصرات]: مص ابتدع . 

ابتکار[!] بکرلج] إيجابي معاصرات] : مص ابتکر . 

اختراع[ا] خرعاج] إيجابي معاصرات]: مص اخترع. 
[م] براءة الاختراع: شهادة تثبت اسم صاحب الاختراع ل 
الحاجة أم الاختراع : الحاجة تشحذ الذهن . 


الاہتکار × التقلید 


استحداث[۱] حدث[ج] ايجابي معاصرات]: مص 
استحدث. 

اسْیحرَاح[] خرج[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: استتباط . 
استنباط[ا] نبط[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص 
استنبط . 

اکتشاف[۱] کشف[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص اکتشف . 

بدعة[ا] بدع[ج] ايجابي معاصرات]: كل محدثة جديدة. 
[م] أهل البدع : الخارجون على التعاليم المرعية. 

التقلید 

أسْوّة[ا] أسو[ج] إيجابي قرآني معاصرلت]: قدوة لتد کال 
01ے مہ 

احتذاء[ا] حذو[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص احتذی. 
اقتداء[۱] قدو[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص اقتدی. 

شب( ] شبه[ج] إيجابي قرآني معاصرآت]: مص تبّہ. 

تفلید(!] قلد[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص قلد «تقالید 
شعبیة». [م] رجل تقليدي: متمسك بالقدیم - تقلید آعمی . 

محاکاة[۱] حکی[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص حاکی. 
مقاربة[!] قرب[ج] ايجابي معاصر[ت]: ممائلة في الرأي. 

۲ الابتكار × التقليد 

الابتكار 

إبداعي[ص] بدع[ج] ايجابي معاصرات]: منسوب إلى 
الابداع . [م] تفکیر إبداعي: خلاّق أصيل . 

ابتكاري[ص] بکراج] ايجابي معاصرات]: منسوب إلى 
الابتکار. [م] خیال ابتكاري. 

بارئ[ص] برأ[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: خالق؛ 
والباری من آسماء الله الحسنی. 

بدیع[ص] بدع[ج] ٍيجابي فرآني معاصرات]: مبدع بدیع 
السَمواتِ والازٴزض4 (ق)» والبدیع من أسماء الله 
الحسنی . 

خالق[ص] خلق[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: فا خلق» 
والخالق من أسماء الله الحسنی۔ 

خلا قَ[ص] خلق[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مُبْیع لو 
رَبَكَ هُوَ الخلاق العَلِيّم# (ق)ء والخلاق من أسماء الله 
الحسنى . 


۱۳۱ 


الابتلال × الجفاف 


مبتدع[ص] بدع[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: فا ابتدع. 
مُبْتكر[ص] بکر[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا ابتكر. 
مبدی[ص] بدأ[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: منشی» 
والمبدی من أسماء الله الحسنى . 
مبذِع[ص] بدع[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فا أبدع . 
مخدث[ص] حدث[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا أحدث. 
مخترع[ص] خرع[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا اخترع . 
منشئ[ص] نشأ[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فا أنشأ. 
التقليد 
تابع[ص] تبع[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فا تبع. 
[م] الدول التابعة: الدائرة في فلك دولة أكبر منها ‏ توابع 
الزلزال: كل ما يلحق به من هزات . 
مقَلّد[ص] قلداج] إيجابي معاصر[ت]: فا قلّد. 
۳ - الابتلال × الحفاف 
الابتلال 
أخضّل[ف] خضل [ج] من لغة المثقفین[ت]: خضل . 
ابتل[ف] بلل[ج] إيجابي معاصر[ت]: رطب وتنڈی بالماء. 
اخضأل[ف] خضال[ج] من لغة المثقفین[ت]: تخضل. 
اخضالاف] خضل[ج] من لغة المثقفین[ت]: خضل شيئاً 
فشیتاً . 
احُضل[ف] خضل [ج] من لغة المثقفین[ت]: خضل. 
[م] اخضلت لحیته بالدموع : بکی بشدة. 
اضوضل[ف] حضل[ج] من لغة المثقفينآت]: خضل . 
بل [ف] بلل[ج] ايجابي معاصر[ت]: بلّت الریخ: تندّت. 
تبلّل٦ف]‏ بلل آج] إيجابي معاصرات]: اب . ۱ 
ترطب[ف] رطب[ج] ايجابي معاصر[ت]: ابتل وتنتی. 
[م] ترطب لساني بذکرك. 
تندّی(ف] ندی[ج] (يجابي معاصرلت]: تندی المکان: 
أصايه الندی. 
خضل[ف] خضل[ج] من لغة المتقفینآت]: نَدِي وابتل. 
رطب[ف] رطب[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: ترطب. 
رطبٍ[ف] رطب[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: صار مبتلا 
سَدِيَ[ف] سدياج] من لغة المثقفين[ت]: نَدِي. 
لٿ[ ف] لنث[ج] ايجابي ترائي[ت]: تُدي. 


الابتلال × الجفاف 


تَدِي1[ف] ندي[ج] إيجابي معاصرات]: تندّى. [م] کلام 
یندی له الجبین : مُخجل. 

الحفاف 

. يبس[ج] من لغة المتقفین(ت]: يبس‎ [ar 

تجفف([ف] جفف[ج] ايجابي معاصرات]: جت . 

تقدّداف] قدد[ج] إيجابي معاصرات]: يبس «تقدد الخبز/ 
اللحم». 

جَف[ف] جفف[ج] إيجابي معاصرات]: یبس ونشف. 
[م] جف القلم - جف کلامه - جَمّت السماء: لم تُمْطر. 
دُوٌی(ف] ذوي[ج] من لغة المثقفین[ت]: يبس وضعف. 
قرّت[ف] قرت[ج] ايجابي تراثي[ت]: قرت الدم: ببس . 

كرّاف] کززاج] من لغة المثقفین[ت]: یبس وانقبض من 
البرد. 

نشف!ف] نشف[ج] إيجابي معاصرات]: جف «نشف 
الثوب». 

تشف[ف] نشف[ ج] إيجابي معاصر[ت]: نمّف. 

پیب سآف] یبس[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: جف بعد 
رطوبة ایپس الطین». [م] يس ما بيئهما: تقاطعا. 

۶ الابتلال × الحفاف 

الابتلال 

ابتلال۱1] بلل[ج] ايجابي معاصرات]: مص ابتل ۔ 

[at‏ بلل[ج] ايجابي معاصرات]: ندی. 

بُلالة۱1] بلل آج] إيجابي معاصرات]: نڈی. 

ِلَة[١]‏ بنل آج] إيجابي معاصرات]: بُلالة. [م] زاد الطين 
بل زاد الأمر سوءاً. 

بَلل[١]‏ بلل[ج] إيجابي معاصرات]: رطوبة. 

ُنُوك1ا] بلل[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص بل 

َلُل1١]‏ بلل1ج] إيجابي معاصرات]: مص یل . 

[和‏ ندياج] إيجابي معاصرات]: مص تندی۔ 

حُضَل[١]‏ حضل[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص خضل . 
رَطابة[)] رطب[ج] إيجابي فرآني معاصرآت]: مص رطب. 
رُطوبة[ا] رطب[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص رظب . 
[ed‏ سدي[ج] من لغة المثقفین(ت]: مص سدي. 

لت ] لشثاج] ايجابي ترائيآتا: مص لث. 


۱۳۲ 


الابتلال × الجفاف 


تَداوءڑا] نديلج] ايجابي معاصرات]: مص نَدِي. 
[Da‏ ندی[آج] ايجابي معاصرات]: مص نَدِي. 
الحفاف 
جَمَاف[)] جفف[ج] إيجابي معاصرات]: مص ججف. 
[م] کلمه بجفاف: ببرود. 
[站‏ ذوي[ج] من لغة المتقفینات]: مص ذوی. 
ديْ1] ذوي[ج] ايجابي ترائي[ت]: مص ذوی. 
فروت!۱] قرت[ج] ايجابي تراثي[ت]: مص قرت. 
كُرَارَة[ا] کززاج] من لغة المثقفین[ت]: مص کزّ. 
كُرُورْة[ا] كززاج] من لغة المثقفین[ت]: مص کر . 
تَشف[ا] نشف[ج] إيجابي معاصرات]: مص نشف . 


يُبُوسّة[1] ییس[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص يبس . 
٥‏ ۔ الابتلال × الحفاف 

الابتلال 

رطب!ص] رطب[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: رطيب. 
رَطيب[ص] رطب[ج] إيجابي معاصرات]: ليّن مبتل . 

بل [ص] بلل[ج] إيجابي معاصرآت]: فا ابتل. 

مبلّل[ص] بلل[ج] إيجابي معاصرات]: مبتل. 

مَبنُول[ص] بلل[ج] إيجابي معاصرات]: مبتل . 

متنذٌ[ص] ندي[ج] إيجابي معاصرآت]: ندي. 
مُحْضل[ص] خضل[ج] من لغة المثقفین[ت]: فا اخضل . 
دی( ص] ندي[ج] إيجابي معاصرلت]: نديّ. 

نَدِيّ[ص] ندي[ج] إيجابي معاصرات]: مبتل ازهر ندي». 
[م] نديّ الكف: كريم ‏ نديّ الصوت: حسنه. 

تعبيرات سياقية عامة: مشبّع بالرطوبة. 

الحفاف 

جاقت[ص] جفف[ج] ايجابي معاصر[ت]: فا جف . [م] قلم 
جات حديث جات : خشن. 

ذاو[ص] ذوي[ج] من لغة المثقفین[ت]: فا ذوي . 
شسف!ص] شسفاج] ايجابي ترائيات]: یابس ضمراً 
وحزالاً۔ 

شییف[ص] شسف[ج] إيجابي ترائي[ت]: شِسْف. 
قلید[ص] قددآج] من لغة المثقفین[ت]: لحم مجفف. 

گٌرٌ[ص] کززاج] من لغة المثقفین[ت]: یابس. 


الاہتلال × الجفاف 


[ua‏ جفف[ج] إيجابي معاصر[ت]: جات. [م] لبن 
مجفف - أطعمة مجففة . 

ناشف[ص] نشف [ج] إيجابي معاصر[ت]: فا نشف. 

پایس[ص] یبس[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فا يبس. 
[م] أتى على الأخضر والیابس : أهلك کل شيء. 

٦۔‏ الاتساع × الضيق 

الاتساع 

اتسع[ف] وسع[ج] إيجابي معاصر[ت]: امتد ورحب «اتسع 
الميدان». [م] اتسع الخرق على الراقع 
الذي ضاق. 

Ia]‏ مدد[ج] إيجابي معاصر[ت]: انبسط «امتد الظل». 


- ربما اتسع الأمر 


الْفَرَجَاف] فرج[ج] إيجابي معاصر[ت]: اسع . 

الْمَسَحَ[ف] فسح[ج] إيجابي معاصرات]: فشح. 

تَفسَع[ف] فسح[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: انفسح 
«تفسحت الساحة». 

تَوَاكْرَآف] وفر[ج] إيجابي معاصرات]: وَفْر. 

تَوَسّع[ف] وسع[ج] إيجابي معاصرآت]: كان واسعاً. 

رخب[ف] رحب[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: : اسع 

(رحب المکان؟ . 


النعمة). 


سبغ[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: وسم (سبغت 


شَّسَّع[ف] شسع[ج] ايجابي معاصر[ت]: اتسع وبعدت 


أطرافه «شسع المكان). 
فُمحَ[ف] فسح[ج] إيجابي معاصرات]: انّسع افُسّحت 
الیحیجرة . 


وسع[ف] وسع[ج] (يجابي قرآني معاصرآت]: انم . 

وفر[ف] وفراح] ايجابي معاصر[ت]: کثر واتسع 

وفْراف] وفراج] من لغة المشقفين[ت]: وَقَر. [م] وف 
عرضه: گرم ولم یبتذل . 


از 3 یو 
آزالف] ازولج] سلبي[ت]: تقبض وتقلّص «آزا الطله. «آزا 
الثوب». 


أرَلَ1اف] أزل[ج] من لغة المثقفین[ت]: ضاق. 


۱۳۳ 


الاتساع × الضیق 


أزي[ف] أزياج] سلبي[ت]: آزا 

اقبض[ف] قبض[ج] ايجابي معاصر[ت]: تجمع وانطوی. 
انگمش[ف] کمش[ج] إيجابي معاصر[ت]: تقبّض ژاجتمم. 

تداخل[ف] دخل[ج] ايجابي معاصر[ت]: دخل بعض 
الشيء في بعض . 

تضّاءل[ف] ضأل(ج] (يجابي معاصرات]: ضؤل. 

تَقَبّض[ف] قبض[ج] إيجابي معاصرات]: انکمش وتداخل. 

قلَص[ف] قلص[ج] إيجابي معاصر[ت]: قلص. [م] تقلص 
ظله : ضعف نفوده. 

خصر[ف] حصرلح] ايجابي قرآني ترائي[ت]: ضاق «حصر 
صدره) . 

دَقَّاف] دقق[ج] من لغة المثقفین[ت]: صغر. 

ضوّل[ف] ضأل[ج] ايجابي معاصر[ت]: انکمش وصفر. 
ضاق[ف] ضیق[ج] ايجابي قرآني معاصرآت]: لم یتسم لما 
فيه وقصر عنه. [م] ضاقت بهم الحیاة: آحسوا بالضیق 
والعجز - ضاق صدره: تألم وضجر . 

. قلص[ج] ايجابي معاصرآت]: انقبض وقصر‎ [ua 

۷ ۔ الاتساع × الضیق 

الاتساع 

اتساع[۱] وسع[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص اتسع . 

رحابة1!] رحب[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص رحب. 

سَعة[١]‏ وسع[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص وسع. 
[م] على الرُّحْب والسّعَة: کل الترحاب والارتياح. 

وَفُرۃ[ا] وفر[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص وفر. 

الضيق 

انکماش[] كمش[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص انكمش. 

تقلص[1] قلص(ج] إيجابي معاصر[ت]: مص تقلّص . 

ضالة(۱] ضأل[ج] ايجايي معاصر[ت]: مص ضؤل. 

ضیق[۱] ضیق[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص ضاق. 
[م] ضيق النَّمّس: آزمة تصیب المرء من ربو ونحوه - ضیق 


ذات اليد: الفقر والعوز. 


الاتساع × الضيق 


۸۔ الاتساع × الضيق 
الاتساع 
رَحپ[ص] رحباج] إيجابي قرآني معاصرات]: واسم . 
[م] رحب الذراع: واسع القوّة عند الشدائد ۔ رحب 
الصذر: طويل الأناة. 
رجیب[ص] رحب[ج] إيجابي قرآئي معاصرات]: رحب. 
[م] رحيب الباع: كريم سخي . 
رَهاء[ص] رهواج] إيجابي ترائي[ت]: واسع (موضع 
رهاءً). 
سایغ(ص] سبغاج] إيجابي قرآني معاصرات]: فا سبغ 
«ثوب سابغ؟ . 
شاسع[ص] شسعاج] إيجابي معاصر[ت]: فا شسع ابینهما 
فرق شاسع٢۔‏ 
عریض[ص] عرض[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: منسع في 
العرض. 
فسيح[ص] فسحاج] إيجابي معاصرات]: واسع . 
فضْقاض[ص] فضفض(ج] إيجابي معاصرآت]: واسع 
(ثوب فضفاض!. 
فَيْهَق[ص] فهقاج] ايجايي ترائيات]: واسم. 
متیعاص] وسع[ج] ايجابي معاصرات]: فا اتسع. 
[uc‏ مدد[ج] إيجابي معاصرات]: منبسط . 
واسع[ص] وسع[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: فا سیم 
والواسع من آسماء الله الحسنی. [م] واسع الصذر: صَبُور 
- واسع الحیلة: خبيث. 
وسیع[ص] وسعلج] من لغة المثقفین[ت]: رحب فسیح. 
وَعي ب[ ص] وعبلج] من لغة المثقفين[ت]: واسم «بيت 
وعیبا۔ 
الضيق 
ضائق[ص] ضیق[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: فا ضاق. 
ضیّقاص] ضیق[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: ضائق. 
[م] ضيق الحُلّق : بَرٍم قلیل الاحتمال - ضیق الصدر: سریع 
التأثر - ضیق العقل : محدود التفکیر - ضیق الأفق. 
تَقبض(ص] قبض[ج] ايجايي معاصرات]: فا تَفَبْضِ . 
منقبض(ص] قبض(ج] إيجابي معاصرآت]: فا انقبض. 


۱۲ 


الاتصال × الانفصال 


مُنکهش1ص] کمش[ج] ايجابي معاصرآت]: فا انکمش. 
۹ _ الاتصال ‏ الانفصال 

الاتصال 

[LE‏ وحداج] ايجابي معاصرات] : انضم وتوحد. 

اتصل[ف] وصل[ج] ايجابي معاصرات]: انضم والتأم. 

[es‏ جمعلج] (يجابي قرآني معاصرات]: انضم. 

إرْتبّط[ف] ربطلح] ايجابي معاصرات]: علق. 

ارتتق[ف] رتق[ج] من لغة المثقفينات]: انسد والتأم. 
اشَبّك[ف] شبك[ج] إيجابي معاصرآت]: تداخل وتشابك . 

اقرناف] قرناج] ايجابي قرآني معاصرات]: اتصل . 

ِلْمَام[ف] لأماج] ايجابي معاصرات]: التحم «التأم 
الجرح». [م] التأم شملهم : اجتمعوا. 

لحم [ف] لحماج] (يجابي معاصرات]: انضم بعد انفصال 
«التحم الجیشان». 

[EU‏ دمجاج] إيجابي معاصرت]: دخل الشي؛ في 
الشيء واستحکم فيه. 

إنْدَمَلاف] دمللج] إيجابي معاصرات]: 
الجرح!. 

انضع[ف] ضمماج] ايجابي معاصرات]: 


لتحم «اندمل 


نضم الشيء: 
اجتمع بعضه إلى بعض . 

تأرّاف] تأزاج] إيجابي ترائي1ت]: التأم «تأز الجرخ». 

تُجمّع[ف] جمع[ج] إيجابي معاصرات]: انضم «تجمع 
المتظاهرون». 


[LO‏ ضمم[ج] إيجابي معاصرآت]: انضم. 
تلاخم[ف] لحماج] إيجابي معاصرات]: التحم. 

لجن [ف] لجن[ج] إيجابي ترائيآت]: علق وتلرّج. 
رَیِق[ف] رتق[ج] من لغة المثقفین[ت]: ارتتق. 

عَلِقَ[ف] علق[ج] إيجابي فرآني معاصرات]: استمسك 
ونشب «علق الطیر بالشبكة». [م] علق بفلانة: أحبها. 
لکداف] لكداج] إيجابي ترائيآت]: لزق. [م] لکد فلان: 
بَخْل وشح . 

وَشْجّ[اف] وشجآج] إيجابي معاصرات]: تداخل وتشابك 
والتف. 


الاتصال × الانفصال 


الانفصال 

افترق[ف] فرقاج] إيجابي معاصر[ت]: تباعد. [م] افترق 
الصَّبْح: انفلق عن نور النهار. 

الْبَتَّ[ف] بتتاج] إيجابي معاصر[ت]: انفصل. 

انبتر[ف] بتراج] إيجابي معاصر[ت]: انقطع . 

[EAI‏ بعجاج] ايجابي تراثي[ت]: انشق. 

نْكلَمَاف] ثلم[ج] من لغة المثقفین[ت]: انشق ۔ 

انجذم[ف] جلماج] ايجابي معاصر[ت]: انقطع . 

انسلخ1ف] سلخ[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: انقطع 
وانفصل ءَاتَيْكهُ ابيا نسح مِٹھا٭. [م] انسلخ الشهر: 
انقضی . 

انشظر[ف] شطراج] ايجابي معاصر[ت]: انقسم . 

[CA‏ شعب[ج] ايجابي معاصرات]: تفرق وتباعد 
«انشعب الطریق) . 

الْشَقَّاف] شقق[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: انقسم 
وتباعدت آجزاژه. 

إِنُصَدَع[ف] صدعلج] إيجابي معاصر[ت]: انشق. 

[Ta‏ صرم[ج] إيجابي معاصرلّت]: انقطع . [م] انصرم 
اللیل/ الشتاء: انقضی . 

إنْعَرّل[ف] عزل[ج] إيجابي معاصر[ت]: ابتعد «انعزل عن 
الناس». 

ِْقَضَل[ف] فصل[ج] إيجابي معاصر[ت]: انقطع وابتعد. 

إنفصم[ف] فصماج] ايجابي فرآني معاصرات]: تقطع. 
[م] انفصمت غُرّی الصداقة: انتهت. 

(نفطرلف] فطر [ج] (يجابي قرآني تراثي[ت]: انشق نا 
لس انفَطرَت © . 

[aa‏ فكك[ج] إيجابي معاصرات]: انفصل. 

[Del‏ فلع[ج] إيجابي تراثي[ت]: انشق. 

انفلق[ف] فلق[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: انشق «انفلق 
الخشب». 

نسم[ ف] قسم[ج] إيجابي معاصرات]: تجرًا. 

إنْقَطعَاف] قطعاج] إيجابي معاصرات]: انفصل «انقطع 
الحبل». [م] انقطع ea‏ أصابه إرهاق. 


ُقر[ف] بقراج] إيجابي ترائي[ت]: انشق «بقر بطله». 


۱۲۰ 


الاتکاء 


پلتاف] بلتاج] من لغة المثقفین[ت]: انقطع . 

تَرّف] ترراج] ايجابي تراثي[ت]: انقطع وانفصل . 

تصرم[ف] صرماج] ايجابي معاصرات]: تقظع «تصرم حبل 
الودًا. 

تهرآاف] هرأ[ج] إيجابي تراثي[ت]: تهرأ اللحم: نضج 
نضجاً شديداً حتى تقطع وانفصل عن العصم. 

۰ الاتصال × الانفصال 

الاتصال 

اتصَال[!] وصل[ج] إيجابي معاصرات]: مص اتصل . 
[م] وسائل الاتصال. 

[rt‏ رفأ[ج] إيجابي معاصر[ت]: التعام. 

غُلوق[١]‏ علق(ج] ايجابي فرآني معاصرات]: مص علق. 
الانفصال 

انشطار[ا | شطراج] ايجابي معاصرات]: مص انشطر. 
[م] الانشطار النووي 

انفصال[۱] فصل[ج] ايجابي معاصرات]: مص انفصل . 
انفصام[۱] فصم[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص انفصم 
نکد انکسة مور اق لا افص هأ4. 1م] انفصام 
الشخصية: مرض نفسي . 
۱ - الاتکاء 

الاتكاء 

إنكأ[ف] وكألج] إيجابي قرآني معاصرات]: اتكأ على 
العصا: اعتمد عليها. 

ارْتَکرٌ علی[ف] رکزاج] إيجابي معاصرات]: اتكأ واستند. 
استند إلىاف] سنداج] إيجابي معاصر[ت]: اتكأ. 

اعْتَمَدَ علی[ف] عمداج] ايجابي معاصرات]: اتكأ. 

َو علی(ف] وكأاج] إيجابي قرآني معاصرلت]: توكأ على 
الحائط : اعتمد عليه. 

سَنّد([ف] سند[ج] من لغة المثقفین[ت]: سند إليه: اعتمد 
عليه واتّكَأ. 
٢‏ ۔ الاتكاء 
الاتکاء 
[el‏ وكأاج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص ایا 


ارتکار[!] ركز[ج] إيجابي معاصرات]: مص ارتكز. 


الاتکاء 


اسيناد[ا] سند[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص استند. 

تَوَكُوْ1ا] وکالج] ايجابي قرآني معاصرآت]: مص توکا. 
سُنُود[ا] سند[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص سئّد. 

٣۔‏ الاجتماع × الافتراق 

الاجتماع 

أجمر[ف] جمر[ج] من لغة المثقفین[ت]: آجمر القومٌ: 
اجتمعوا. 

أَصْفَق علی[ف] صفق[ج] من لغة المثقفین[ت]: أصفق 
القومٌ على کذا : أطبقوا عليه واجتمعوا. 

أطبق[ف] طبق[ج] من لغة المثقفین[ت]: أطبق القوم على 
كذا: اجتمعوا عليه متوافقين. 

النلَْتت(ف] آلف[ج] إيجابي معاصرلت]: تألّف. 

انَسَق[ف] وسق[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: اتسق 
الشيءٌ: اجتمع وانضمٌ. 

اجتَمع[ف] جمع[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: اجتمع 
الناس: انضم بعضهم إلى بعض. [م] اجتمم عليك خحجلك 
و وجلك. 

الجرنشم[ف] جرئم[ج] إيجابي ترائي[ت]: اجرنثم القومٌ: 
اجتمعوا ولزموا موضعاً. 

اخْتشد[ف] حشدلج] ايجابي معاصرات]: احتشد القومٌ 
على الأمر: اجتمعوا عليه متعاونین . [م] احتشدت الشوارع 
بالناس : ازدحمت. 

اختَفل[ف] حفل[ج] ايجابي معاصر[ت]: اجتمع «احتفل 
القومٌ في المكان». 

اخلولق[ف] خلق[ج] من لغة المثقفین[ت]: اخلولق بعد 
تفرّق : تهيّأ وتجمّع . 

ارتکم[ف] ركماج] من لغة المثقفينات]: اجتمع . 
ارتهط[ف] رمط[ج] من لغة المثقفین[ت]: اجتمع «ارتهط 
القوم» . 

اردَحم[ف] زحم[ج] ايجابي معاصر[ت]: ازدحم الناسّ : 
تجمعوا وتدافعوا بالمناکب. [م] ازدحمت الأفكار في 
ذهنه : تکاثرت - ازدحمت الأمواج: تلاطمت. 

استجمع[ف] جمعاج] إيجابي معاصرات]: استجمع 
الناس: اجتمعوا من کل صوب. 


۱۳۹ 


الاجتماع × الافتراق 


اقْتَرَنُاف] قرن[ج] ايجابي قرآني محاصرلّت]: اقترن الشي؛ 
بغیرہ: اتصل نه وصاحبه . 

الْمَطرَّاف] قمطرلج] ايجابي ترائي[ت]: اجتمع وتقبض . 

إلْسَأم[ف] لأم[ج] (يجابي معاصر[ت]: التأم الناس : 
اجتمعوا واتفقوا. 

التقی[ف] لقي[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: اجتمم «التقی 
الرئیسان في القاعة». 

انتدی[ف] ندى[ج] من لغة المثقفین[ت]: انتدّوا: اجتمعوا 
في النادي . 

انجمع[ف] جمع[ج] ايجابي معاصرات]: انجمع الشيء: 
انضم بعضه إلى بعض . 

انحشر[ف] حشراج] من لغة المثقفین[ت]: انحشر الناس : 
اجتمعوا. 

[GO‏ ضمم[ج] ايجابي معاصرات]: انضمٌ الشيء: 
اجتمع بعضه إلى بعض . 

انقَبَّض[ف] قبض[ج] ايجابي معاصر[ت]: تجمّم وانطوی 
«انقبضت آساریره». 

اهتبش[ف] هبش[ج] إيجابي ترائي[ت]: اجتمع. 

تأشبِ[ف] آشب(ج] من لغة المثقفین[ت]: تأشَّبَ القومْ: 
تجمعوا واختلطوا. 

تألّب1ف] الب(ج] من لغة المثقفين[ت]: تجمّع . 
تألف(ف] الف[ج] إيجابي معاصر[ت]: تالّف القومٌ: 
اجتمعوا وتوافقوا. 

تجحفل[ف] جحفلآج] ايجابي تراثي[ت]: تَجممٌ اتجحفل 
القوم) . 

تحمالف] جمأ[ج] إيجابي ترائي[ت]: تجمّعَ . 

تجمع[ف] جمع[ج] إيجابي معاصر[ت]: اجتمع . 

تجمهر[ف] جمهر[ج] مولد أو محدث[ت]: تجمهر الناس: 
اجتمعوا . 

تحازب[ف] حزب[ج] من لغة المثقفين[ت]: تحرّب. 

تَحَرّب[ف] حزباج] إيجابي معاصرات]: تحرّب القومٌ: 
صاروا أحزاباً . 


تحشّد[ف] حشد[ج] إيجابي معاصرات]: احتشد. 


| تحوّی[ف] حوی[ج] ايجابي ترائيآت]: تجمّع واستدار. 


الاجتماع × الافتراق 


تراکب[ف] رکب[ج] إيجابي معاصر[ت]: تراکب الشيءٌ: 
رَكبَ بعضه بعضاء أو تراكم. 

تراک م[ف] ركم[ج] إيجابي معاصرات]: ارتكم «تراكمت 
الاعباءا. 

ترگز[ف] رکزاج] مولد أو محدث[ت]: ترکزت الأشیاء في 
مکان کذا : اجتمعت . 

. ضمم[ج] إيجابي معاصر[ت]: انضم‎ [LS 

تظاهرآف] ظهراج] مولد أو محدث[ت]: تَظَاهَرٌ الناسٌ: 
تجمّعوا للتعبير عن رأيهم . 

تَعَظل[ف] عظل[ج] من لغة المثقفين[ت]: اجتمع «تعظل 
القوم» ۔ 

تقاصف[ف] قصف[ج] إيجابي ترائيات]: تقاصف القوم 
على الشيء: اجتمعوا عليه وازدحموا. 

تَقَبّض[ف] قبض[ج] إيجابي معاصرات]: تقبّض الشية: 

[PT‏ قصف[ج] إيجابي ترائي[ت]: تقاصت. 

تقلص[ف] قلص[ج] إيجابي تراثيی[ت]: قلص. 

تکاکا(ف] كأكأ[ج] من لغة المثقفین[ت]: تکاکا القوم: 
تجمعوا وازدحموا. 

تکاثف[ف] كثف[ج] ايجابي معاصر[ت]: کت . 

تکاو س[ف] کوس[ج] ايجابي تراثي[ت]: کثر والتف 
«تكاوس العشب». 

تکبکب[ف] کبکب[ج] من لغة المثقفين[ت]: تَجمع 
اتكبكب القوم» . 

تکتل[ف] کتل[ج] مولد أو محدث[ت]: تكثّل الناسٌ: 
صاروا كتلة (جماعة على رأي واحد). 

[ra‏ كدس[ج] ايجابي معاصرات]: تکدّست الخيلٌ: 
اجتمعت وركب بعضها بعضا في سيرها. 

تکوّف[ف] كوف[ج] من لغة المثقفین[ت]: تکوّف الناس : 
اجتمعوا واستداروا. 

تُکوّن[ف] کون[ج] (يجابي معاصر[ت]: حدث وتألّف 
«تكونت جمعية لمساعدة الفقر ۱ء. 

تلاءععاف] لأم[ج] ايجابي معاصرات]: تلاءم القومٌ: 


اجتمعوا واتفقوا. 


۱۳۷ 
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تلاوی[ف] لوي[ج] إيجابي تراثي[ت]: تلاووا علیه: 
اجتمعوا. 

تلملم[ف] لملم[ج] من لغة المثقفین[ت]: تجمّع. 
تناثل[ف] نثل[ج] ايجابي ترائي[ت1: تنائل القوم إلى فلان : 
اجتمعوا إليه من کل صوب. 

تهوّش[ف] هوش[ج] من لغة المثقفین[ت]: تهوش القومٌ 
على فلان: اجتمعوا. 

حشداف] حشداج] ايجابي معاصرات]: حشد القوم: 
اجتمعوا وخفوا في التعاون. 

حفل[ف] حفل[ج] من لغة المتقفین[ت]: اجتمع. 
حلب[ف] حلب[ج] من لغة المثقفین[ت]: حلب الناس : 
اجتمعوا من کل وجه. 

صَف[ف] صفف[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: صف 
القوم : انتظموا في صف واحد. 

عَظل[ف] عظل(ج] من لغة المثقفين[ت]: 用。‏ الاس : 
اجتمعوا. 

تلصلف] قلص[ج] ايجابي تراثي[ت]: قلص القومْ: 
اجتمعوا فساروا. 

قمطراف] قمطر[ج] ايجابي تراثي[ت]: اجتمع «قمطر 
الشی ٩‏ . 

گُ(ف] كنث[ج] من لغة المثقفین[ت]: کت الشعرٌ: اجتمع 
ور في غير . طول ولا دقة. 

گثف[ف] کٹف[ج] ايجابي معاصرات]: کف الشية: کثر 
مع الالتفاف والتراگب. 

کم[ف] کمم[ج] ايجابي تراڻي[ت]: کم الناس : اجتمعوا. 
ندی[ف] ندي[ج] من لغة المثقفینآت]: انتدی. 

الافتراق 

أنفر[ف| نفرآج] من لغة المثقفین[ت]: أَنْفَرَ القوم: تفرقت 
دوابهم . 

آربث[ف] ربث[ج] من لغة المثقفین[ت]: ارتبث. 
ارتبث[ف] ربث[ج] إيجابي ترائي[ت]: ارتبث القومٌ: 
تفرقوا. 

ارفض[ف] رفض[ج] ايجابي ترائي[ت]: تفرّق وتبدّد وزال . 
استماز[ف] میزاج] من لغة المثقفین[ت]: تميّر. 


الاجتماع × الافتراق 


افترق[ف] فرق[ج] ايجابي معاصرات]: افترق القوم: ابتعد 
بعضهم عن بعض. [م] افترق الصبح : انفلق عن نور 
النهار . 

افرنقع[ف] فرقع[ج] من لغة المثقفين[ت]: افرنقع الناس 
عن الشيء: تفرقوا عنه وتنخوا. 

[il‏ بثث[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: تفرّق وانتشر 
جات ما 4 . 

انتشراف] نشراج] ايجابي فرآني معاصر[ت]: تفرّق 
یزان ال4 . 

انح ل[ف] حلل[ج] إيجابي معاصر[ت]: انحلت المادة: 
تفتتت وانقسمت إلى وحدات صغیرة. 

TDH‏ سلخ[ج] ايجابي قرآني معاصرّت]: انسلخ عن 
آسرته: فارقها . [م] انسلخ من جلده: تنگر لاصله. 

ِنْشَعَبَ[ف] شعب[ج] إيجابي معاصر[ت]: تفرّق «انشعب 
الطریق إلى طرق فرعیة» . 

انفرط[ف] فرط[ج] مولد أو محدث[ت]: انفرط الجقد: 
تفرقت حباته . [م] انفرط عقدهم : تفرقوا واختلفوا. 

انْمُصَلاف] فصل[ج] (يجابي معاصرلّت]: انفصل القوم عن 
المکان : فارقوه. 

انفض[ف] فضض[ح] إيجابي قرآني معاصر(ت]: تفرّق 
«انفضص الجمخ» . 

انم[ ف] قسم[ج] إيجابي معاصر[ت]: انقسم الشي؛: 
تفرّق إلى آجزاء. 

انمّض[ف] قضض |اج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: انقشت 
أوصاله: تفرّقت وتقطّعت . 

بان[ف] بين[ج] من لغة المثقفين[ت]: بانت المرأة عن 
زوجها: بعدت أو انفصلت بطلاق. 

تَبَايَنَ[اف] بيناج] من لغة المثقفین[ت]: تباین ما بينهما: 
افترقا وتهاجرا. 

تبدّد[ف] بدد[ج] إيجابي معاصر[ت]: تفرّق. 

تبعثر[ف] بعثر[ج] إيجابي معاصرآت]: تفرّق وتبدّد. 
تجرّأ[ف] جزأ[ج] إيجابي معاصرات]: تقسّم إلى أجزاء 
«تجرّاً الجيش إلى کتائب!. [م] جزء لا يتجرّأ : غير قابل 
للانفصال عن أصله. ۱ 


۱۳۸ 
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تَرَفُْضاف] رفض[ج] إيجابي تراثي[ت]: تفرّق وتبّد وزال. 
تزایل[ف] زیل[ج] من لغة المثقفین(ت]: تزایلوا : تباینوا. 
تزیل[ف] زیل[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: تزایل. 
تزیم[ف] زیماج] إيجابي ترائي[ت]: تزبٔمت الإبل: تفرّقت 
وصارت جماعات. 

تشايع[ف] شيع[ج] من لغة المثقفين[ت]: تشايع القومٌ: 
افترقوا شيعاً . 

تشتت[ف] شتت[ج] إيجابي معاصر[ت]: تفرّق «تشتت 
القوم؟ . 

تشرد[ف] شرداح] إيجابي معاصرات]: تفرّق «تشرّد القومًا. 

تَشَعّب1[ف] شعب[ج] ايجابي معاصر[ت]: انتشر وتفرّق. 
تشعث[ف] شعث[ج] من لغة المثقفین[ت]: تفرّق «تشعث 
الناس. 

تصبصب[ف] صبصب[ح] سلبي[ت]: تفرّق. 
تَصَدع[ف] صدع[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: تفرّق 
«تصدّع القوم» . [م] منظر تتصدّع له القلرب؛ يثير الشفقة. 
تصعصع [ف] صعصع[ج] (يجابي تراثي[ت]: تصعصع 
القومٌ: تفرّقوا فزعاً. 

تصوع[ف] صوع[ج] إيجابي تراثي[ت]: تفرّق «تصوّع 
القوم». 

تطايراف] طير[ج] ايجابي معاصرات]: تفرّق وتناثر. 

تفت آف] فتتآج] إيجابي معاصرات]: تكسَّرٌ وتقظع . 
تَفُرَّثْ[ف] فرث[ج] إيجابي ترائيات]: تفرّث القومٌ: 
تفرّقوا. 

تفرع[ف] فرع[ج] إيجابي معاصر[ت]: تشعّبَ «تفرّعت 
المسائل». 

تفرق[ف] فرق[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: تفرّقوا: 
تباعدوا وذهب كل في اتجاه. [م] تفرّق القوم أيدي سبأ: 
تبدّدوا تبلداً لا اجتماع بعده ‏ تفرقت كلمتهم: اختلفو 
تفشغ[ف] فشغ[ج] ايجابي ترائي[ت]: انتشر اتفشّغ الشيب 
في رأسه» . 

[GAGE‏ فككاج] إيجابي معاصر[ت]: تفکك الشيء: 
انفصلت اجزاژه. 
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تقدّداف] قدداج] (يجابي ترائيات]: تقدّد القوم: تفرّقوا 
قدداً. 

تقسّم[ف] قسم[ج] إيجابي معاصر[ت]: تفرّق . 
تقضقض[ف] قضقض[ج] من لغة المثقفين[ت]: تفرّق 
«تقضقض الشی» . 

تقظع[ف] قطع[ج] ايجابي فرآني معاصرات]: تقظع الشي؛: 
تفرّقت آجزاژه. [م] تقظعت دونه الأعناق: وجدت 
صعوبات في الوصول إليه. 

[SU‏ میزاج] من لغة المثقفین[ت]: تمایز الناسُ: 
۳ 

تَمَرٌع[ف] مزعاج] (يجابي معاصرت]: تفرّق «تمرّع 
الشيء . 

تمزّق[ف] مزق[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: تمرّق القومٌ: 
تفرقوا . 

تمیْرف] میزاج] ايجابي قرآني معاصرلت]: تمیّز فريق من 
الناس : ساروا في ناحية أو انفردوا . 

تناثر[ف] نثر[ج] ايجابي معاصرات]: تفرّق «تناثر الب" . 

[车‏ ندد[ج] من لغة المثقفین[ت]: تفرّق وتنافر. 

تورّع[ف] وزعاج] ايجابي معاصر[ت]: تفرّق. [م] تَوَرّعته 
الأفكار: تقسمته. 

رَفض[ف] رفض[ج] ايجابي ترائي[ت]: رفضت الماشية: 
تفرّقت وانتشرت في الرعي ترعی وحدها حیث شاءت. 

شت[ف] شتت[ج] إيجابي معاصر[ت]: تفرّق ١شَئَّتِ‏ 
الأشياء) . 

شظي[ف] شظي[ج] من لغة المثقفين[ت]: تفرّق «شَظي 
القوم» . 

شعْذف] شعع[ج] من لغة المثقفین[ت]: تفرّق وانشرَ ١اشع‏ 
النور!. 

شعا[ف] شعواج] ايجابي ترائي[ت]: انتشر وتفرّق. 

شُعَب([ف] شعب[ج] ايجابي معاصرات]: شعب الشيء: 
تفرّق . 

شمثاف] شعث[ج] من لغة المثقفین[ت]: شَعت الأمرٌ: 
تفرّق وانتشر. 


شهي[ف] شعو[ج] ايجابي ترائي[ت]: شعَا. 


۱۳۹ 
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شْمطلف] شمطلج] ايجابي ترائي[ت]: شمَط الشجرٌ: انتشر 
ورثه . 

صاع[ف] صوع[ج] ايجابي ترائي[ت]: صاعت النخل : 
تفرّقت وتبع بعضها بعضاً. 

قرث[ف] فرث[ج] إيجابي ترائي[ت]: تفرّث. 

نَفّش[ف] نفش[ج] ايجابي فرآني ترائي[ت]: تفرّق وانتشر 
لد نت فيه عنم التتر4. 

وَفض[ف] وفض[ج] ايجابي تراثي[ت]: تفرّق «وفضت 
الابل» . 
6 - الاجتماع × الافتراق 

الاجتماع 

] الف[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: اجتماع والتام. 
ائتلاف[۱] ألف[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص ائتلف . 
اتساق[ا] وسق[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص اتسق. 
اجتماع!۱] جمع[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص 
اجتمع . 

احتشاد[ا] حشداج] إيجابي معاصرات]: مص احتشد. 
اخیمّال[۱] حفل[ج] إيجابي معاصرآت]: مص احتفل. 
. قاعة الاحتفالات : مكان متسع تعقد فيه الاجتماعات 
والحفلات. 

ارتهاط[۱] رهط[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص ارتهط . 
ازّدِحَام[ا] زحملج] إيجابي معاصر[ت]: مص ازدحم. 
التعام[ا] لأم[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص التأم. 

التقاء(۱] لقي[ج] إيجابي فرآني معاصر[ت]: مص التقى 
«التقاء المثقفين يحقق تبادل الافکار». 

انضمام[۱] ضمم[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص انضم. 
اهتيا ش[١]‏ هبش[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص اهتبش . 

[和‏ ألب[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص تألّب. 

تجحفْل[۱] جحفل[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص تجحفل. 

تَجِعُع[ا] جمع[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص تجمّع. 
[م] نقطة التجمع : موضع احتشاد الجند وغیرهم. 

تجمهر[ا] جمھر[ج] مولد أو محدث[ت]: مص تجمهر. 


تحرّب[١]‏ حزب[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص تحرّب. 
تراکب [ا] ركب[ج] إيجابي معاصرات]: مص تراکب . 
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تکتل(۱] کتل[ج] مولد أو محدث[ت]: مص تکتل . 

[us‏ کدس[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص تكدّس. 

تلاؤم[ا] لأم[ج] (يجابي معاصر[ت]: مص تلاءم. 

حشد[ا] حشداج] ايجابي معاصر[ت]: مص حشد. 

[dy‏ حفل[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص حفل. 

خلّب(۱] حلب[ج] من لغة المثقفين[ت]: مص حلب. 

خلوب(1] حلب[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص حلب. 

رکام[۱] رکم[ج] ٍيجابي معاصر[ت]: ما اجتمع من الاشیاء 
وتراکم بعضه فوق بعض «رکام من رمل»: 

زخمة[ا] زحم[ج] ايجابي معاصر[ت]: تجمع من الناس . 

فُلوص[] قلص[ج] ايجابي تراثي[ت]: مص قلص. 

گثانة[۱] كنثاج] إيجابي ترائي[ت]: مص کت . 

كُنَافة[1] کتف[ج] إيجابي معاصرات]: مص کلف . 

كُثوئة[1] کلث[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص کت . 

كُمٌ[] کمم[ج] إيجابي تراڻي[ت]: مص کم. 

کموم[۱] كمم[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص كمَّ. 

تَدُو1ا] ندي[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص ندا . 

الافتراق 

افتراق۱1] فرق[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص افترق. 

انتشار1ا] نشر[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص انتشر . 

انحلال[۱] حلل[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص انحل. 

انفراط[1] فرط[ج] مولد أو محدث[ت]: مص انفرط . 

انفصال[۱] فصل[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص انفصل . 

انفضاض[۱] فضض[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص 
انفض . 

انقسام(] قسم[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص انقسم . 

بَيّن[ا] بین[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص بان. 

بینونة[۱] بين[ ج] من لغة المثقفین[ت]: مص بان. [م] بينونة 
کبری: طلاق لا رجعة فيه بينونة صغرى: طلاق له 
رجعة. 

بُو ن[ا] بین[ج] ايجابي تراثي[ت]: مص بان. 

. بین[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص تباین‎ [ea 

. بدد[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص تبدّد‎ [av 


تبعت[ا] بعثر[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص تبعثر . 


۱۳۰ 


الاجتماع × الافتراق 


تشتت[۱] شتت[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص تشتت. 

[م] تشنّت الذهن : تورّع الانتباه بين موضوعات شتی . 
تشرّد[ا] شرد [ج] ايجابي معاصر[ت]: مص تشرّد. 
تصدُع[] صدع[ج] إيجابي قرآني معاصرّت]: مص نصدّع. 
َفَْت[۱] فتت[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص تفتّت. 
It 站‏ فرع[ج] ايجابي معاصرآت]: مص تفرع . 
تفرّق11] فرق[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص تفرّق. 
[TS‏ فكك[ج] إيجابي معاصرات]: مص تفکّك. 
تقظع[] قطع[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص تقظع . 
تمرّع[1] مزع[ج] لهجة أو لغة محلية[ت]: مص تمرّع. 
تمرٌق[ا] مزق[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص تمزق. 
IF‏ میزآج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص تميّز. 
تناثّر[ا] نٹرآج] إيجابي معاصرات]: مص تناثر . 
توزع!۱] وزع[ج] إيجابي معاصرآت]: مص توژع. 
شتات[۱] شتت[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص شتّ. [م] أمر 
شتات : متفرق. 
[和‏ شظي(ج] من لغة المثقفین[ت]: مص شظي 
شَّعْ[ا] شعم[ج] من لغة المثقفين[ت]: مص شع. 
[US‏ شعو[ج] إيجابي ترائی[ت]: مص شعي . 
شَُث[ا] شعث[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص شعث. 
شْغُو[۱] شعو[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص شعا. 
شُعُوثة[ا] شعث[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص شعث. 
شَمْط[١]‏ شمط[ج] إيجابي ترائی[ت]: مص شمط. 
صَوّْع[!] صوع[ج] إيجابي تراڻي[ت]: مص صاع . 
فِرَاق1[ا] فرق[ج] إيجابي قرآني معاصرآت]: قُرقة 和‏ هَذا 
فَرَثْ[ا] فرث[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص فرث. 
نَفْ[ا] نفش[ج] إيجابي قرآني ترائيآت]: مص نفش. 
ُوش[1] نفش[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: مص نفش. 
[ua‏ وفض[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص وفض. 
[ws‏ وفض[ج] إيجابي ترائی[ت]: مص وفض. 

٥۔‏ الاجتماع × الافتراق 

الاجتماع 

متألف[ص] آلف[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا تالف . 


الاجتماع × الافتراق 


متجمّع[ص] جمع[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا تجتع. 
متجمھر[ص] جمهراج] مولد أو محدث[ت]: فا تجمهر . 
متحرّب[ص] حزب[ج] ايجابي معاصر[ت]: فا تحزْبٌ. 
مُتَقبْض[ص] قبض[ج] ايجابي معاصرات]: فا تقبّض . 
متکأکی[ص] كأكأ[ج] من لغة المثقفین[ت]: فا تكأكاأ . 
متكثّل1[ص] کتل[ج] مولد أو محدث[ت]: فا تكثّل. 
متکذس[ص] کدس[ج] إيجابي معاصرات]: فا تکڈُس . 
متلائم[ص] لأم[ج] إيجابي معاصرآت]: فا تلاءم. 
مُجْتمع[ص] جمع[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فا 
اجتمع . 
محتشد[ص] حشداج] ايجابي معاصر[ت]: فا احتشد. 
مُزدجم[ص] زحم[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا ازدحم «طريق 
مزدحم بالسيارات». 
ملتتم[ص] لام(ج] إيجابي معاصرّت]: فا التأم. 
منتظم[ص] نظم[ج] ايجابي معاصرات] : مُخکم التأليف. 
منضم[ص] ضمم[ج] ايجابي معاصر[ت]: فا انضم. 
الافتراق 
آشعی[ص] شعو[ج] ايجابي تراثي[ت]: منتشر متفرق. 
بائن[ص] بین[ج] من لغة المتقفین[ت]: فا بان. ٠‏ 
شات[1ص] شتت[ج] من لغة المثقفین[ت]: متفرق. 
شت[ص] شتت[ج] من لغة المثقفین[ت]: متفرق. 
شٌتیت[ص] شتت[ج] ايجابي معاصرات]: متفرق . 
شعواء[ص] شعولح] ايجابي ترائي[ت]: مونث أشعى 
(حرب شعواعا . 
متباین[ص] بین[ج] من لغة المثقفین[ت]: فا تباين. 
[Lo‏ بدداج] إيجابي معاصر[ت]: فا تبدّد. 
متبعژر[ص] بعثر[ج] إيجابي معاصرات]: فا تبعثر. 
مُتَرَایل[ص] زیل[ج] من لغة المثقفين[ت]: فا تزايل. 
مُتَشتَت[ص] شتت[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا تشتت. 
متشرد[ص] شرد[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا تشرّد. 
متشعب([ص] شعب[ج] إيجابي معاصرات]: فا تشغب. 
متشعث[ص] شعث[ج] من لغة المثقفین[ت]: فا تشعث . 
مُتصدّع[ص] صدع[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: فا 


۱۳۱ 


الاجتماعات 


متفنّت[ص] فتت[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا تفتت . 
متفرّق[ص] فرعلج] ايجابي معاصرات]: فا تفرّع . 
متفرق[ص] فرق[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: فا تفرّق. 
متفكك[ص] فکك[ج] (يجابي معاصر[ت]: فا تفکّك. 
متمایز[ص] میز[ج] من لغة المتقفین[ت]: فا تمایز. 
متموٌع[ص] مزع[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا تمرّع . 
مُتمَوقَ[ص] مزق[ج] ايجابي معاصر[ت]: متفرّق . 
مق ص] مزق[ج] ايجايي قرآني معاصرلت]: فا تمرّق. 
متمیٔز[ص] ميزاج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فا تميّر. 
متناثراص] نثر[ج] ايجابي معاصرات]: فا تناثر . 
متورٌع[ص] وزع[ج] (يجابي معاصر[ت]: فا تورّع. 
مَرق1ص] مزق[ج] من لغة المثقفين[ت]: متمرّق. 
مزیق[ص] مزق[ج] من لغة المثقفين[ت]: مق . 
مفترق(ص] فرق[ج] ايجابي معاصرات]: فا افترق. 
مُموٌق[ص] مزق[ج] ايجابي قرآني معاصرآت]: متفرق. 
مب[ ص] بئث[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: متفرق. 


منثور[ص] نشر[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: متفرّق 


پر بر نر جوم 
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منْحَل[ص] حلل[ج] إيجابي معاصرات]: فا انحل. 
منسلخ[ص] سلخ[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فا انسلخ. 
منفرِط[ص] فرط[ج] مولد أو محدث[ت]: فا انفرط . 
مُنْقعِل[ص] فصل[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا انفصل۔ 
منقیسم[ص] قسم[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا انقسم . 
٦‏ ۔ الاجتماعات 
الاجتماعات 
اجتماع[ا] جمع[ج] إيجابي قرآني معاصرآت]: لقاء بين 
مجموعة لدرس شيء ما (اجتماع مجلس الوزراء؟. 
[e]‏ اجتماع القمة. 
لقاء[١]‏ لقي[ج] إيجابي معاصر[ت]: ملتقى القاء علمي). 
[م] إلى اللقاء: عبارة تقال عند الافتراق. 
مُؤْثَمَر1ا] أمرآج] إيجابي معاصر[ت]: مجلس» ویغلب على 
الأمور العلمية أو السياسية. [م] مؤتمر صحفي/ القمة/ 
علمي/ سياسي/ اقتصادي . 


الاجتماعات 


مُخْتْمَع[١]‏ جمع[ج] ايجابي معاصرات]: جماعة تربطها 
روابط ومصالح مشتركة «المجتمع العربي». 

محلس[۱] جلسآج] ايجابي معاصرات]: جماعة من الناس 
یجتمعون لبحث آمر ما . [م] مجلس الشعب/ الوزراء. 
مَجمع[۱] جمعاج] إيجابي معاصر[ت]: ملتقی . [م] أخذ 
بمجامع القلوب. 

>[ حفل[ج] ايجابي معاصر[ت]: مجلس «محفل 
القوم». [م] المحافل الدولية. 

مُلَتَقی[١]‏ لقي[ج] (يجابي معاصرات]: اجتماع أو ندوة 
للبحث والمشاوزة. [م] إلى الملتقی : إلى اللقاء المقبل . 
مُنْمَدی[ا] ندي[ج] إيجابي معاصر[ت]: مجلس القوم 
(منتدی أدبي). 

ناږ[ا] ندياج] ايجابي معاصرات]: منتدی» ویغلب في 
الأمور الاجتماعية. 

نَدُوة[ا] ندي[ج] إيجابي معاصرات]: اجتماع «ندوة ثقافیة». 


1 الاجتهاد × التقصیر 

الاجتهاد 

5[ جدداج] إيجابي معاصر[ت]: اجتهد وصار ذا 
اجتهد[ف] جهداج] إيجابي معاصر[ت]: بذل ما في وسع. 

تَجَامَداف] جهداج] من لغة المثقفین[ت]: اجتهد. 

تَحمس[ف] حمس[ج] إيجابي معاصر[ت]: نَشِظ . 

ور علی[ف] وفراج] إيجابي معاصرات]: تفر على 
الشيء: صرف همته إليه. 

تَابَوَف] ثبراج] إيجابي معاصرآت]: داوم على العمل 
وواظب. 

جَامَدَف] جهداج] (يجابي قرآني معاصرات]: سعی 
وحاول بجد «جاهد لنشر المعرفة». 

جد[ف] جدداج] إيجابي معاصر[ت]: اجتهد. [م] من جد 
وجد ‏ جد الجدٌ - جاءت لحظة الاجتهاد . 

جَهَدَ[ف] جھد[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: 过‏ وبذل 
غاية الوسع. [م] لم يأل جَهْداً : لم يُقضر. 

5آب[ف] دأب[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: اجتهد 


وتعب . 


۱۳۲ 


َعَم 
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بو 


الاجنهاد × التقصدر 


شُزن[ف] شزن[ج] ايجابي ترائي[ت] : نشط وداوم العمل . 

شُمُرَاف] شمراج] ايجابي معاصرات]: جڈ. [م] شمر عن 
ساعده: اجتهد. 

عَرّم[ف] عزم[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: جَد. 

کد[ف] كدداج] إيجابي معاصرات]: اجتهد اكَدَّ في عمله». 

[lz‏ کدح[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: سعى وکدّ. 

تَضِط[ف] نشطاج] إيجابي قرآني معاصرات]: جد وحفٌ 
للعمل. [م] نَشِط من عقاله: تحرر. 

تصب[ف] نصب[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: جد واجتهد 
لذا عت صب . 

واظبّ علی[ف] وظب[ج] إيجابي معاصرات]: ثابر 
وداوم . 

تعبيرات سياقية عامة: حاول جهده - بذل وسعه - فَنِيَ في 
عمله - من سار على الدرب وصل - سابق الزمن - تجح 
بعرق جبینه - إياك والسآمة في طلب الأمور فتقذفك الرجال 
خلف أعقابها ‏ قام على ساقه - عقد قلبه على الأمر - رکبوا 
كل صعب وذلول - بغیر اللهو ثرنتق الفتوق - شد متزره. 
التقصیر 

اف عن[ف] عتم[ج] ايجابي تراثي[ت]: عتم . 

غفل[ف] غفل[ج] ايجابي معاصر[ت]: آغفل الشيء: غَفَلَ 
عنه . 

هم ل[ف] همل[ج] ايجابي معاصرات]: قَصّر. [م] یُنهل 
ولا بُھیل: أي أن الله تعالی لا یغفل عن أعمالنا. 
انَاقَنَاف] تقل[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: تثاقل. 
[JE‏ بلداج] (يجايي معاصر[ت]: اتصف بالبلادة. 
بل [ف] تنبل[ج] مولد أو محدث[ت]: تکاسل. 

تا قل[ف] ثقل[ج] ايجابي معاصرات]: قَضَّر وتوانی . 
تخاذل[ف] خذل(ج] إيجابي معاصرات]: تکاسل ولم يقم 
بالأمر . [م] تخاذلت رجلاه: ضعفتا (كناية عن الجبن) . 
تراخی[ف] رخو[ج] ايجابي معاصر[ت]: توانی. 

تَقَاقُل[ف] غفل[ج] ايجايي معاصرآت]: تعمد العَفْلة. 
تقاغد عن[ف] فعداج] ايجابي معاصرات]: تقاعد عن 


الاجتهاد × التقصير 


تقاع س[ف] قعس[ج] ايجابي معاصرات]: جھُد «تقاعس | 


عن أداء واجبه». 

تَكاسَل[ف] کسل[ج] إيجابي معاصرآت]: تعمّد التقصير. 

تَوَانَى في‌اف] وني[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: فصر 
اتوانى في عمله) . 

تَقْل عن[ف] ثقل[ج] إيجابي معاصرآت]: توانى. [م] ثقلت 
يده ثقل لسانه ‏ ضعف. 

خمل[ف] خمل[ج] إيجابي معاصرات]: كسل . 

عَتم عن[ف] عتماج] إيجابي تراثي[ت]: عتم عن الشيء: 
كف عن عمله بعد المضي فيه . 

غَمْل عن[ف] غفل[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: ترك 
الشيء إهمالاً . 

تر عن[ف] فتراج] إيجابي قرآني معاصرات]: سكن بعد 
حدة ونشاط. 


فرط فيلف آفرطاج] إيجابي فرآني معاصرات]: أسرف في 
التقصیر بَحسرق عل ما فرط فى جب الیگ . 

قصَراف] فصراج] إيجابي معاصرات]: تأئُر عن إنمام 
عمله وال به. 

قَعَدَ عن[ف] قعداج] إيجابي قرآني معاصرات]: توانى ولم 

کسل[ف] كسل[ج] إيجابي معاصر[ت]: قضّر. 

وَنَىآف] وني [ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: فتر وضعف 
ا تیا في كرك ». 

۸۔ الاجتهاد × التقصير 

الاجتهاد 

اجتهاداا] جهداج] ايجابي معاصرات]: مص اجتهد. 
[م] اجتهادات فقهیة: أحكام أو تفاسیر شرعية یقوم بها 
الفقهاء . 

تَحَمُس[ا] حمسآج] إيجابي معاصرات]: مص تحمس . 

تشمیر[ا] شمراج] إيجابي معاصرات]: مص شمّر. 

وف وفراج] إيجابي معاصرات]: مص توف . 

چد[۱] جدداج] ايجابي معاصرات]: مص جدّ. [م] جناً: 


إلى حذٌ بعید . 


۱۳۳ 


الاجتهاد × التقصير 


جهد[۱] جهداج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص جَھّد. 
[م] جهْد جاهد/ جهيد: عظيم بالغ لم يأل جهداً ‏ بذل 
قصارى جهده. 
تود س سن دا 
[م] على دأبك: على عادتك. 

شَرَّنْ[ا] شزناج] إيجابي ترائيیات]: مص شَرِن. 
دعوتهم - ثناه عن عزمه: جعله يتحول عما كان يريد فعله - 

گد[۱] کدداج] ايجايي معاصرات]: مص کَدّ. [م] لیس هذا 

کذح(۱] کدح[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص کدح. 

مُثابرة[1] ثبرلح] ايجابي معاصرات]: مص ثابر «روح 
المثابرة» . 

مُوَاظبة11] وظب[ج] إيجابي معاصرات]: مص واظب. 

نشاطاا] نشطاج] إيجابي معاصرات!: مص شط . 
1م[ نشاط دبلوماسي/ تربوي/ سياسي . 
Is‏ همم[ج] إيجابي معاصرات]: عزم وقوة وإصرار. 
۳ رجل همتك من رجل : حسبك وكافيك ‏ على الهمة. 
التقصیر 
إهمال[ا] همل[ج] ايجابي معاصرات]: مص آهمل . 

تافل(۱] ثقلآج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص تثاقل. 

تراخ۱1] اسم رخولج] ايجابي معاصرات]: مص تراخی . 

[De‏ قعداج] ايجابي معاصرات]: مص تقاعد. 
[م] معاش التقاعد: راتب لمن استنفد سنوات عمله . 

تقاعس[ا] قعس[ج] إيجابي معاصرات]: مص تقاعس. 

. قصراج] إيجابي معاصرات]: مص فص‎ [ra 

تَكاسّل[!] کسل[ج] ايجابي معاصرات]: مص تكاسّل. 

تَوَان(ا] وني[ج] ايجابي معاصرأت]: مص توانی. 
[dos‏ خمل[ج] ايجابي معاصرآت]: مص خمل. 


الاجتهاد × التقصیر 


فُتُور[ا] فترلج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص فتر. 
[م] فتور نفسي : ضعف الصلة بین الحافز والهدف - فتور 
عاطفي . 

كُسَّل[١]‏ کسل[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص کسل . 

۹ الاجتهاد × التقصیر 

الاجتهاد 

جادلص] جدداج] (يجابي معاصرات]: فا جَدّ. 

دَوب[ص] دأب[ج] (يجابي معاصر[ت]: مجتهد «عامل 
دوب . 

دیّبص] دأب[ج] ايجابي معاصرات]: دوب . 

کا5[ص] کدد[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا کدّ. 

كادح[ص] کدح[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: فا كدح 
لتک كيح إل رَيْكَ CR‏ [م] الطبقة الکادحة: 
الفقيرة . 

متحمس[ ص] حمس [ج] ايجابي معاصر[ت]: فا تحمس. 

مُتابر[ص] ثبر[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا ثابر. 

مُجُتَهد[ص] جهداج] إيجابي معاصرات]: فا اجتهد. 
لم] لكل مجتهد نصيب. 

مُجد[ص] جدد[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا أجدّ. 

مُشَمُر[ص] شمراج] إيجابي معاصرات]: فا شمّر. 

مُوَاظب[ص] وظب[ج] إيجابي معاصرات]: فا واظب . 

تشیطاص] نشطاج] إيجابي معاصرآت]: مُجد. 

تعبيرات سياقية عامة: عالي الهمّة ‏ صادق العزيمة - مخلص 
للعمل . 

التقصير 

بل (ص] تنبل[ج] مولد أو محدث[ت]: كسلان. 

غافل[ص] غفل[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فا غفل . 

کسلان[ص] کسللج] ايجابي قرآني معاصرّت]: متثاقل 
有‏ 

گُسُول[ص] کسل[ج] إيجابي معاصر[ت]: من يتثاقل ویتأخر 
في عمله. 

[oo‏ بلدلج] إيجابي معاصر[ت]: فا تبلّ. [م] متبلد 

الأحاسيس: لا يتأثر. 


مُتَناقل[ص] ثقل[ج] ايجابي قرآني معاصرآت]: فا تثاقل . 


۳٣٤ 


الاجتیاز 


مُتَخَاؤِل[ص] خذل[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا تخاذل . 

متراخ[ص] رخو[ج] إيجابي معاصر(ت]: فا تراخی. 

متغافل[ص] غفل[ج] إيجابي معاصرلت]: فا تغافل .. 

مُتفَاعد[(ص] قعد[ج] ايجابي معاصر[ت]: فا تقاعد. 

متقاعس[ص] قعس[ج] ايجابي معاصر[ت]: فا تقاعس. 

مَتَوَاوٍِ[ص] وني[ج] ايجابي معاصرلّت]: فا توانی . 

مُقضر[ص] قصر[ج] ايجابي معاصر[ت]: فا قصّر. 

تعبيرات سياقية عامة: صغير الهمّة. 

۰ _ الاجتیاز 

الاجتياز 

اجتاب[ف] جوب[ج] من لغة المثقفین[ت]: جاب . 

اجتازاف] جوزاج] إيجابي معاصر[ت]: اجتاز الطریق: 
قطعها . [م]اجتاز العقبات : تبخطاها وتغلب عليها . 

اختطىاف] خطواج] إيجابي تراثي[ت]: اختطی الشيء: 
تجاوزه وتعداه. 

تَجَاوَرَ[ف] جوزلج] إيجابي قرآني معاصرآتا: جاز. 
[م] تجاوز حدوده: تعدّى إلى ما لا يجوز له - تجاوز 
العقبات : تغلب عليها ‏ تجاوزته الأیام : صار قديماً . 

تحَطی[ف] خطواج] إيجابي معاصرّت]: تخطی الحدود : 
تجاوزها . [م] تخظّى الصعاب : اجتازها . 

جاب[ف] جوب[ج] من لغة المثقفين[ت]: جاب البلاد: 
قطعها سيراً أو تجوّل فیها . 

جارٌ[ف] جوزآج] إيجابي معاصر[ت]: اجتاز. 

جاوزلف] جوزاج] إيجابي قرآني معاصرات]: جاوز 
الموضع : سار فيه و قطعه . 

Ia‏ سلك[ج] ايجابي قرآني معاصرلت]: سلك 
المکان : دخله ونفذ فيه. 

عبرلف] عبر[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: عبر النهر : قطعه 
من جانب إلى جانب. [م] عبّر الازمة: تخطاها وتغلب 
علیها . 

[DR‏ قطع[ج] ايجابي معاصرات]: قطع المسافة: 
اجتازها. [م] قطع شوطاً كبيراً: آنجز الکثیر من العمل . 


الاجتیاز 


۱ الاجتياز 
الاجتیاز 
اجتیاب[۱] جوباج] من لغة المثقفین[ت]: مص اجتاب. 
اجتیار[۱] جوزاج] ايجابي معاصرات]: مص اجناز . 
تُجَاوٌز[] جوزاج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص تجاوز. 
تَخَط[ا] خطواج] إيجابي معاصرات]: مص تَخْطّى . 
[HU‏ جوزاج] إيجابي معاصرات]: مص جاز. 
جَوّب!١]‏ جوب[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص جَابَ. 
[el‏ سلك[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص سلك. 
سُلوك[١]‏ سلك[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص سلك. 
غُبُور[] عبراج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص عبر. 
قَطع[ا] قطع[ج] إيجابي معاصرلات]: مص قطع . 
مجاوزة[۱] جوزاج] إيجابي قرآني معاصرأت]: مص جاوز. 
۲ 7 الاحتضار 
الاحتضار 
احتضراف] حضر[ج] لهجة أو لغة محلیةات]: احتضر. 
احتضرف] حضراج] ايجابي معاصرات]: احشضر 
المریض : حضره الموت. 
خرض[ف] حرض[ج] ايجابي قرآني تراثي[ت]: اشتد مرضه 
حتی أشرف على الهلاك. 
خشرج[ف] حشرج[ج] ايجابي معاصرات]: حشرج 
المحتضر : ردد نفسه في حلقه . 
عرغرلف] غرغراج] إيجابي معاصرات]: غَرْھُر المریض : 
تردّدّت روحه في حلقه عند الموت. 
تازع[ف] نزع[ج] (يجابي معاصرات]: نازع المریض : 
تضجر عند إشرافه على الموت. 
وّع(ف] نزع[ج] إيجابي معاصرات]: نزع المریض: آشرف 
على الموت. 
۳ _ الاحتضار 
الاحتضار 
اختضار[ا] حضراج] ايجابي معاصرآت]: مص اختضر . 
خرض[ا] حرض[ج] ايجابي فرآني تراثي[ت]: مص 
حرض . 


سمس 


حَشْرّجَة[1] حشرج[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص حشرج . 


۱۳۵ 


الاحتضان 


رَمَق[١]‏ رمق[ج] إيجابي معاصرات] : بقية الحياة أو الروح. 
[م] لحقه في الرمق الأخیر . 

غَرْغْرّة1[ا] غرغر[ج] إيجابي معاصرات]: مص غَرْغْر. 
متَارَعَة[1] نزعلح] إيجابي معاصرات]: مص نازع . 

. نزعلج] إيجابي ترائي[ت]: مص نازع‎ DC 

تَرْعْ1ا:] نزع[ج] إيجابي معاصرات]: مص تزع . [م] في النّرْع 
الأخير. 

تعبيرات سياقية عامة: أشرف على الموت - دخل في سكرة 
الموت. 

٤‏ _ الاحتضار 

الاحتضار 

خرضص[ص] حرض[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: من اشتد 
مرضه حتى أشرف على الهلاك . 

مُحُتَضَرا[ص] حضراج] إيجابي معاصرات]: مَنْ هو في 
رمقه الأخير. 

مُحْتَضِر[ص] حضراج] لهجة أو لغة محلیقات]: محتضر. 
مُحَشْرِج[ص] حشرج[ج] إيجابي معاصرات]: فا حشرج. 
معْرغراص] غرغراج] إيجابي معاصر[ت]: فا غرغر. 

٥‏ الاحتضان 

الاحتضان 

احتضن[ف] حضن[ج] إيجابي معاصرات]: احتضنه : ضمّه 
إلى صدره. [م] احتضنه بعطفه : رعاه. 

اكتنف[ف] کتف[ج] ايجابي معاصرات]: اکتنفه : أحاط به. 
تأتّط[ف] أبط[ج] من لغة المثقفين[ت]: تأبط الشيء: وضعه 
تحت إبطه «تأبط ذراعها» «تأبط کتبه». 

حَضن[ف] حضن[ج] ايجابي معاصرات]: احتضن . 

ضم إلی[ف] ضمملج] ايجابي قرآني معاصرات]: عانق 
(ضمت طفلها إلى صدرها. 

طوّق[ف] طوق[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: طوقه 
بذراعیه : عانقه. [م] طوّق عنقه : غمره بفضله. 

عانق[ف] عنق[ج] إيجابي معاصرات]: عانقه : آدنی عنقه 


من عنقه وضمه إلى صدره . 


الاحتضان 


5 الاحتضان 
الاحتضان 
احتضان[!] حضن[ج] إيجابي معاصرآت]: مص احتضن . 
تأبط[۱] أبط[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص تأبط . 
تطویق[۱] طوق[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص طوّق. 
حضی[۱] حضن[ج] إيجابي معاصرات]: مص حضن. 
ضمٌ[ا] ضمم[ج] إيجابي قرآني معاصرآت]: مص Le‏ 
عناق[۱] عنق[ج] إيجابي معاصرات]: مص عانق . 
۷۔ الا ختقال 
الاختنال 
اختفل[ف] حفل[ج] ايجابي معاصر[ت]: احتفل بالمناسبة: 
أقام حفلاً دعا إليه أصدقاءه «احتفل پنجاحه». 
اختفی[ف] حفو[ج] من لغة المثقفین[ت]: احتفل . 
تعبیرات سياقية عامة: آقام حفلاً - آَخْیّا ذکری: احتفل 
بمناسبة قديمة في میعادها . 
۸۔ الاختفال 
الاختفال 
اختفاء(۱] حفو[ج] من لغة المتقفین[ت]: مص احتفی. 
اخیفال۱1] حفل[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص احتفل . 
[e]‏ قاعة الاحتفالات : مکان متسع تعقد فيه الا جتماعات 
والحفلات . 
Id‏ حفل[ج] إيجابي معاصرآت]: اجتماع على فرح 
ومسرة. 
حَفْلَة[ا] حفل[ج] إيجابي معاصر[ت]: حَفْل. [م] حفلة 
خیریة : لجمع تبرعات - حفلة ساهرة: ليلية. 
مِهْرَجَان[ا] مرج[ج] ايجابي معاصرات]: احتفال کبیر بعيدٍ 
أو مناسبة سارة «مهرجان الربیع». 
۹ الاحتماء × الاستغناء 
الاحتماء 
أرفاً إلى[ف] رفأ[ج] من لغة المثقفین[ت]: لجأ «أرفأ إلى 
صديقه) . 
أوَى إلى[ف] أوياج] إيجابي قرآني معاصرآت]: احتمى 
(إذ أك الب ل الكيف». 
اتتوى[ف] أوي[ج] إيجابي ترائي[ت]: التجأ. 


۱۳۹ 


الاحتماء × الاستخناء 


احتمی ب[ف] حمي[ج] إيجابي معاصرات]: طَلْبَ الأئن 
والرعاية . 

استجارف] جوراج] (يجابي قرآني معاصر[ت]: استغاث 
والتجاً «استجار بالحاکم». 

استذری[ف] ذرواج] من لغة المثقفین[ت]: استذری 
بالشيء: اسنتر واستکن . 

اسْتَعَاذً[ف] عوذاج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: عاذ رَه 
رک یر القبطن تزع اتید يلزه . 

استعصم ب[ف] عصم[ج] ايجابي قرآني تراثي[ت]: 
استعصم به : اعتصم . 

اسْتعَاتَ[ف] غوث[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: طلب 
العون والحماية. 

استمسك[ف] مسك[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: احتمی 
(استمسك بالدین». 

[Ta‏ نصر[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: استغاث 
بغیره وطلب نضرہ. 

اعتصر ب[ف] عصراح] ٍيجابي ترائي[ت]: التجأ ولاذ. 
اعتصم ب[ف] عصم[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: لجأ 
اتی يله ہی موک . 

اعتَصّد ب[ف] عضداج] من لغة المثقفین[ت]: استعان 
وتقوی . ۱ 

التَجَاً إلى[ف] [ea‏ إيجابي معاصر[ت]: لجا۔ 

الححَد الی[ف] لحداج] ايجابي قرآني تراثي[ت]: التجأ . 
امُتتمع ہہ[ف] منع[ج] إيجابي معاصر[ت]: احتمی وتحصن . 

اِنْضمٌ(ف] ضمم[ج] إيجابي معاصر[ت]: اجتمع بعض 
الشيء إلى بعض «انضم القوما۔ 

تَحصّنَ1[ف] حصن[ج] ايجابي معاصر[ت]: احتمى في 
حصن . 

تَعَوّذْآف] عوذ آج] إيجابي معاصرآت]: عاذ «تعوذ بالله». 
تقوّى[ف] قوي[ج] إيجابي معاصرات]: كان ذا قوة «تقوى 
بعشیرته) . 

حَجَاً إلى[ف] حجاأاج] إيجابي ترائي[ت]: لجأ. 

رك إلی[ف] زكأ[ج] إيجابي ترائي[ت]: لجأ واستند. 

زا إلىاف] زناأ[جا إيجابي ترائي[ت]: لجأ. 


الاحتماء ‏ الاستغفناء ۱۳۹۲ الاحتماء 
َاذٌ(ف] عوذاج] ايجابي قرآني معاصرات] : لجأ. [م] العیاذ | جُخر[ا] حجراج] ايجابي معاصرات]: ملجأ لصغار 


بالله ‏ معاذ الله : أعوذ بالله . 

عاصر[ف] عصراج] إيجابي ترائي[ت] : التجأ ولاذ. 

عَصَمَْ إلى[ف] عصولج] إيجابي تراثي[ت]: عصم إليه: 
اعتصم به. 

عَوّل[ف] عول[ج] إيجابي معاصر[ت]: استند واعتمد «عول 
على أصدقائه في قضاء مصالحه؟. 


اماس 


قرع إلى[ف] فزع[ج] إيجابي معاصرات]: لجأ واحتمى. 
لاذ ب[ف] لوذ[ج] إيجابي معاصر[ت] : احتمى «لاذ الأسير 
بقومه؟ . 

لاز إلی[ف] لوزاج] إيجابي معاصرات]: لجأ واحتمى 

لجأ إلى[ف] لجأ[ج] إيجابي معاصر[ت]: احتمى 

لظا[ف] لطو[ج] إيجابي تراثي[ت]: التجأ إلى صخرة أو 
غار. 

ناص إلی[ف] نوص[ج] إيجابي تراثي[ت]: لجأ. 

وَألاف] وأل[ج] إيجابي قرآني تراڻي[ت]: لجأ. 

تعبيرات سياقية عامة: أقام بين ظهراتيهم 

الاستغناء 

[RE‏ غني[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: رفم عن 
طلب العون. [م] من استغنى كرّم على أهله. 

اقْنَضَّر علی[ف] قصراج] إيجابي معاصرآت]: اكتفى ولم 
يجاوز «اقتصر على ذاته في حل مشاکله». 

اكتفى ب[ف] كفي[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: استغنى 
یی عن[ف] غني[ج] إيجابي معاصر[ت]: استخنى 

تعبیرات سياقية عامة: حسبك من شر سماعه. 

6٠‏ الاحتماء 

الاحتماء 

ےم( أجم[ج] إيجابي ترائي[ت]: حصن . 

. أطم[ج] إيجابي ترائيات]: حصن‎ [De 

[De‏ أطملج] ايجابي ترائيآت]: حصن 

إضاض][ا] أضض[ج] إيجابي تراثي[ت]: ملجأ . 

ٌٌ[ا] بدد[ج] ايجابي معاصر[ت]: مناص ومهرب (یغلب 
استعمالها مسبوقة بنفي). [م] لابد منه. 


بُج[1] برج[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: حصن وقلعه . 


الحيوان. 
جَوْسَق[ا] جوسق[ج] من لغة المثقفيزات]: جضن 


جرز1ا] حرزاج] إيجابي معاصرات] : ملج ملجأ وحصن . 


[er2>‏ احصناج| إيجابي قرآني معاصرات] : موضع منيع 

رت اٹم ند 人‏ 

رٍبٌاط[١]‏ ربط[ج] من لغة المثقفين[ت]: ملجأ الفقراء من 
الصوفية . 

[vc‏ ربض [ج] من لغة المثقفین[ت] : مأوى وملجأ. 

شِمّال[1] شملاج] ايجابي ترائيات] : ملجأ وغياث. 


صِيصّة[١]‏ صيص[ج] ايجابي قرآني ترائي[ت]: جَؤْسق. 
غُضر[ا] عصراج] إيجابي ترائي[ت]: عَصضَر. 
عَضر[ا] عصر[ج] ايجابي تراڻي[ت] : ملجأ ومنجاة. 
عضْرة[1] عصراج] من لغة المثقفین[ت]: عصر. 
غَقُل[١]‏ عقل[ج] من لغة المثقفین[ت]: معقل . 
غیّاث[ا] غوث[ج] من لغة المثقفين[ت] : 
قلعة[۱] قلع[ج] ايجايي معاصر[ت]: بناء منيع كبير للاحتماء 


اقلعة حخصينة) . 


ما أغيث به. 


كَانْفَة[1] كنف[ج] من لغة المثقفينات]: ساتر وملجأ بحجز 


العدو عن القوم «انهزموا فما كانت لهم كانفة). 
كَهْف1] کهف[ج] معاصرات] : ملجأ. 
مَأوّى11] أوي[ج] إيجابي قرآني ملجأ «المؤمن 
الغني مأوى المحتاجین». 
مَكَابة[1] ثوب[ج] إيجابي قرآئي معاصرات] : معتصم. 
[TB‏ حجأ[ج] إيجابي ترائي[ت]: ملجأ. 


۰7 


ايجابي قرآني 
معاصرات] : 


مجیص!۱] حیص[ج] إيجابي فرآني ترائي[ت]: مهرب 
ظا فى الد هَلْ من تحيضٍ4. [م] ما عنه محيص : محيد 
ومهرب . 

IT‏ خبأ[ج] إيجابي معاصر[ت]: موضع الاختباء. 

. زکا[ج] إيجابي تراثي[ت]: ملجأ‎ [ss 

مستحار(ا] جوراج] ايجابي معاصرات]: ما يستغيث الناس 
به» أو یلتجتون إليه. 

معاذ[ا] عوذ[ج] ايجايي ترائي[ت]: ملجأ «إن الله معاذ من 
عاذ به». [م] فلان معاذ قومه . 


الاحتماء 


مُعْنَصَم[ا] عصم[ج] [يجابي معاصر[ت]: ملجأ. 

[HH‏ عقل[ج] إيجابي معاصر[ت]: ملجأ وحصن 
«انسحب الثوار إلى معقلهم الحصین؟. 

مَقُرْ[ا] فرر[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: ملجأ يفر إليه 
یل ار تیر أن أنترُ4. [م] لا مفر منه. 

مَلاذ[ا] لوذ[ج] إيجابي معاصرآت]: ملجاً «ملاد آین٤.‏ 
مُلْتَحَد[ا] لحد[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: ملجأ مقر 
مَلْجَا[ا] لجا[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مكان يحتمئ به 
روا أن لا ملا یم لہ إل لوگ . [م] ملاجئ نووية - 
ملجأ الأيتام ‏ لا ملجأ الا إلى الله . 

ِلُوٌذ[ا] لوذ[ج] إيجابي ترائيآت]: ملجأ . 

مُناص([۱] نوص[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: ملجأ. [م] لا 
مناص . 

[二 二‏ نجو[ج] ايجابي معاصر[ت]: مکان النجاة. 
[م] سبحانك لا ملجأ ولا منجى منك إلا إليك . 

مَهْرّب[١]‏ هرب[ج] إيجابي معاصر[ت]: مفر وملجاً. 

موئل[۱] وأل[ج] ايجابي قرآني ترائي[ت]: ملجأ بل هر 
موود أن دوا من دونو مويلا . 

وجار[ا] وجر[ج] إيجابي تراثي[ت]: جحر الضبع والأسد 
والذئب والثعلب وغیرها. 

وَرّر[١]‏ اسم وزراج] ايجابي قرآني ترائي[ت]: ملجاً 
ومعتصم لكلا لا ولد إل زیت ۹ 

۱ - الاحتماء × الاستغناء 

الاحتماء 

احتماء!۱] حمي[ج] ايجابي معاصرات]: مص احتمی. 
التجاء[۱] لجأ[ج] ايجابي معاصرات]: مص التجأ. 

عَوْذ[١]‏ عوذ[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص عاذ. [م] عَوْدٌ 
بالله من الشیطان . 

عياذ[ا] عوذلح] من لغة المثقفین(ت]: مص عاذ. [م]العیاذ 
بالل : أعوذ بالله . 

لجوعا] لجأ[ج] إيجابي معاصرآت]: مص لجأ. [م] لجوء 
سياسي . 

[DJ‏ لحد[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: التجاء. 


۱۳۸ 


الاختبار 


الاستغناء 

استغتاء!۱] غني[ج] (يجابي قرآني معاصرات]: مص 
استخنی . 

اقتصار[ا] فصر[ج] ايجابي معاصرات]: مص اقتصر . 
اکتفاء[۱] كفي[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص اكتفى. 
[e]‏ اکتفاء ذاني . 

عَنَاء[1] غني[ج] إيجابي ترائيی[ت]: مص غني . 

۲ - الاحتماء 

الاحتماء 

فرع[ص] فزع[ج] من لغة المثقفين[ت]: مُغیث . 

َفرّعاص] فزع[ج] إيجابي معاصر[ت]: شخص يحتمى به. 
منجاة[ص] نجواج] إيجابي معاصر[ت]: باعث على النجاة 
(الصدق منجاة) . 

۳ - الاختبار 

الاختبار 

ابتاراف] بور[ج] (يجابي تراڻي[ت]: بار. 

انْتَلى[ف] بلو[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: جرب وعرف. 

اختبرآف] خبر[ج] إيجابي معاصر[ت]: اختبر الشيء: 
فحصه لیعرف حقيقته . 

امتح ن[ف] محن[ج] ايجابي فرآني معاصر[ت]: اختبر 
وجرّب. 

پارآف] بور[ج] ايجابي ترائثي[ت]: بار الشيء: اختبره. 

لاآف] بلو[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: بلاه: اختبره. 
جرّب[ف] جرب[ج] ايجابي معاصر[ت]: جرّیه : اختبره مرة 
بعد مره . 

رَارّ[ف] روزاج] من لغة المثقفین[ت]: جرب واختبر . 
راوزاف] روزاج] إيجابي ترائيی[ت]: راز. 

سراف سبر[ج] من لغة المثقفین[ت]: سَبّر فلاناً: خبره 
لیعرف ما عنده. 

فَتّن[ف] فتن[ج] ايجابي فرآني ترائي[ت]: فتن المعدن : 
صهره في النار لیختبره . 

فخص[ف] فحص[ج] ايجايي معاصر[ت]: اختبر . 
مَحص[ف] محص [ج] ايجابي قرآني معاصرات]: محص 


الشیء : اختبره ودرسه بعناية . 


الاختبار 


محن[ف] محن[ج] من لغة المثقفین[ت]: امتحن . 
تعبیرات سياقية عامة: جس التبض - أمعن النظر . 
۶ الاختبار 

الاختبار 

. بلو[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص ابتلی‎ [el 
اختبار[ا] خبر[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص اختبر.‎ 

[ob‏ محن[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص 
امتحن . 

بَلاء[ا] بلو[ج] إيجابي فرآني معاصر[ت]: مص بلا. 

بَؤْر[ا] بوراج] ايجابي ترائي[ت]: مص بار. 

تجريب[1] جرب[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص جرّب. 

تمُحیص[1] محص [ج] إيجابي قراني معاصر[ت]: مص 

)0233 روزاج] من لغة المثقفین[ت]: مص راز. 

فنة[1] فتن[ج] إيجابي قرآني تراثي[ت]: مص فتن. 
[م] أشعل الفتنة. 

فخص[۱] فحص اج] إيجابي معاصر[ت]: مص فحص 
«أجرى فحصاً شاملاً) . 

مخن[۱] محن[ج] من لغة المثقفينات]: مص مَحَن. 

۵ الاختلاط × الانعزال 

الا ختلاط ۱ 
[EL‏ خلط[ج] ايجابي فرآني معاصر[ت]: اختلط 
بأصدقائه : امتزج وتفاعل معهم. 

انُضَمٌ[ف] ضمم[ج] (يجايي معاصر[ت]: اختلط وامتزج . 
انفتح علی[ف] فتح[ج] مولد أو محدث[ت]: اختلط بغیره 
«انفتح على الاخرین!. 

خالطلف] خلط[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: خانط 
الاخرین : تفاعل معهم. 

الانعزال 

اختلی[ف] خلواج] مولد أو محدث[ت]: اختلی بنفسه: 
انفرد في خلوة. 

استفرد[ف] فرد[ج] ايجابي معاصرات]: انفرد ااستفرد 


بالرآي». 


۱۳۹ 


الاختلاط × الانعزال 


[天 |‏ عزللج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: بعد وتنحی 
«اعتزل مجالس اللهوا. 

انتبذ[ف] نبذ[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: اعتزل ناحية 
«انتبذ مكانا قصیا. 

انزوی[ف] زوي[ج] إيجابي معاصر[ت]: انزوى في بيته: 
انطوى ولم يختلط بالآخرين. 

انطوی[ف] طري[ج] إيجابي معاصر[ت]: انطوى على 
نفسه: عزل نفسه عن الآخرين. 

انعَرّل[ف] عزل[ج] إيجابي معاصر[ت]: اعتزل 

[SEEI‏ غلق[ج] إيجابي معاصر[ت]: انعزل عما حوله. 


الانعزال 
رد ب1[ف] فرداج] إيجابي معاصر[ت]: انفرد بنفسه: 
خلا . 


تَرَهّب[ف] رهب[ج] من لغة المثقفین[ت]: انقطع للعبادة. 

تَرَهْبَنَ[ف] رهب[ج] إيجابي معاصرات]: ترهّبَ. 

تعازل[ف] عزل[ج] من لغة المثقفین[ت]: تعازل القومٌ: 
تباعد بعضهم عن بعض . 

تعرّل[ف] عزل[ج] من لغة المثقفین[ت]: اعتزل . 

مرد ب[ف] فرد[ج] إيجابي معاصر[ت]: انفرد. 

وفع (ف] قوقع[ج] ايجابي معاصرات]: تقوقع الشخص: 
انعزل عن بيئته . 

توخد[ف] وحد[ج] من لغة المثقفین[ت]: بقي مفرداً. 
خلا[ف] خلو[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: خلا مع نفسه : 
انفرد بها . 

قد عن[ف] فذذ[ج] من لغة المثقفين[ت]: فذ عن أصحابه: 
تركهم وبقي منفرداً . 

٦۔‏ الاختلاط × الانعزال 

الا ختلاط 

اختلاط[۱] خلط[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص 
اختلط . [م] تعلیم مُخُتلِط ‏ محاکم مختلطة. 

انضمام[۱] ضمم[ج] ايجابي معاصرات]: مص انضم . 

انفتاح۱] فتح[ج] مولد أو محدث[ت]: مص انفتح «عصر 
الانفتاح». 


الاختلاط × الانعزال 


الانعزال 

اختلاء[۱] خلو[ج] مولد أو محدث[ت]: مص اختلى. 
اعتزال[١]‏ عزل[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص اعتزل . 
[م] اعتزال الحياة السياسية: الابتعاد عنها . 

انزواء[۱] زوي[ج] إيجابي معاصرات]: مص انزوى. 
انطواء[۱] طوي[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص انطوی . 

انطو ای[ ] طوي[ج] مصطلح علمي[ت]: اتجاه الفرد نحو 
شعوره الذاتي اتجاها مستغرفا يؤدي إلى السهو وفرط 
الحساسية. 

انعزال[۱] عزل[ج] (يجايي معاصر[ت]: مص انعزل. 
انغلاق[ا] غلق[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص انغلق . 
انفراد[ا] فرد[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص انفرد. [م] حبس 
انقرادي: مکان یحبس فيه الشخص بمفرده. 

تفرد[ا] فرد[ج] ايجايي معاصر[ت]: مص تفرد. 

تقوفع[۱] قوقع[ج] ايجايي معاصر[ت] : مص تقوقع . 

تخد[ ] وحد[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص تود. 
حَلوة[] خلوآج] إيجابي معاصرات]: مص خلا . 

عَزْلة[ا] عزل[ج] ايجابي معاصر[ت]: ابتعاد عن الا خرین 
يعيش في عزلة» . 


قُرْيْة[ا] فرد[ج] مصطلح علمي[ت]: نزوع الفرد إلى التحرر 


من سلطان الجماعة. 
۷۔ الاختلاط × الانعزال 
الاختلاط 


اجتماعيّ[ص] جمع[ج] إيجابي معاصر[ت]: من يميل إلى 
مخالطة الآخرين . [م] رجل اجتماعي - شخصية اجتماعية. 
انبساطيّ1[ص] بسط[ج] إيجابي معاصر[ت]: من يهتم بكل 
ما هو خارج الذات. 

انفتاحئ[ص] فتح[ج] إيجابي معاصر[ت]: من ينفتح على 
الآخرين ويتقبل مستجدات العصر. 

مُخالِط[ص] خلط[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فا خالط. 
الانعزال 

انطواکی(ص] طوي[ج] مصطلح علمي[ت]: من یغلب 
شعوره الذاتي ویعزل نفسه عن الآخرين. [م] شخصية 
انطوائية . 


۱:۰ 


الارتداء × التعر ي 


انعزالی[ص] عزل[ج] ايجابي معاصر[ت]: انطوائي. 
متفر د[ص] فرد[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا ترد . 
مُنْوَوي[ص] زوي[ج] ايجابي معاصرات]: فا انزوی . 
منعزل[ص] عزل[ج] ايجابي معاصرات]: فا انعزل. 
منفرد[ص] فرد[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا انفرد. 
وحید[ص] وحد[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: منفرد بنفسه 
«عاش وحیداء ومات غریبا». 
۸۔ الارتداء × التعري 
الارتداء 
ائتزر[ف] آزراج] من لغة المثقفین[ت]: اثّرر. 
اتَرَر[ف] أزراج] من لغة المثقفین[ت]: لبس الازار. 
اتشح1ف] وشح[ج] إيجابي معاصرات]: توشح. 
ادتر[ف] دثر[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: تدثر. 
ارتدی[ف] ردي[ج] ايجابي معاصر[ت]: لبس الرداء. 
اشتمل[ف] شمل[ج] ايجابي معاصرات]: أحاط جسدہ كله 
بوبه حتی لا تخرج منه یده. 
اعتطف[ف] عطف[ج] ايجابي معاصر[ت]: ارتدی 
المعطف . 


اکتسی[ف] کسو[ج] ايجابي معاصر[ت]: کی . 


التفع[ف] نفع[ج] من لغة المثقفين[ت]: تَلقُم . 

تأرّرآف] آزرلج] من لغة المثقفین[ت]: ائتزر . 

َدَثْر[ف] دثراج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: لبس الدثار. 
تَرَذٌی[ف] ردي[ج] من لغة المثقفين[ت]: ارتدى «تردّى 


پردائه» . 
تری[ف] زبي[ج] من لغة المثقفین[ت]: لبس «تزیا بزي أهل 
الريف». 


قمص [ف] قمص[ج] من لغة المثقفين[ت]: لبس القمیص. 
[م] تَقَمَص شخصية فلان تشبّه بها . 

تکسّی[ف] كسو[ج] إيجابي معاصر[ت]: ارتدی الکساء. 

تَلقُع[ف] لفع[ج] إيجابي معاصرات]: اشتمل لثم 
بالثوب». 

توح [ف] وشح[ج] ايجابي معاصر[ت]: ارتدی الوشاح. 

كَسِيَ1[ف] کسو[ج] ايجايي قرآني معاصر[ت]: لبس ما يستتر 
به ویتحلی . 


الارتداء × التعر يي 


۱۱ 


الارتداع × التمادي 


[م] لبس فلاناً على ما فیه : احتمله وقبله - لبس له جلد 
التمر : عامله بوحشية. 

التعري 

[نکشف[ف] كشف[ج] ايجابي معاصر[ت]: تكسف . 

تجرّدلف] جرد[ج] إيجابي معاصر[ت]: تَعَرٌی . 

تَعْرّیاف] عري[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: تجرد من 
ثيابه . 

تَكَشّف[ف] کشف[ج] ايجابي معاصر[ت]: ظهر «تکشفت 
الأمور». 

حسرف] حسر[ج] من لغة المثقفين[ت]: انکشف «حسر 
عنه الثوب». 

عري[ف] عري[ح] ايجابي قرآني معاصر[ت]: تَعرٌی. 

کشف[ف] کشف[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: رفع الفطاء 
«کشفت عن وجهها". 

تَضا[ف] نضو[ج] من لغة المثقفین[ت]: أزال عنه الثوب 
وألقاه. 

8 _ الارتداء × التعري 

الارتداء 

اثَّار1ا] أزر[ج] من لغة المتقفین[ت]: مص اتزر . 

اتشاح[ا] وشح[ج] إيجابي معاصرآت]: مص اتشح. 
ادثار[ا] اسم دثر[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: مص ادر . 
ارتداء[۱] ردي[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص ارتدى. 
اشتمال11] شمل[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص اشتمل . 
اکتساء[۱] کسو[ج] إيجابي معاصرات]: مص اكتسى . 
التفاع[1] لفع[ج] من لخة المثقفين[ت]: مص التفع . 

تدثر[ا] دثرآج] ايجابي قرآني ترائي[ت]: مص تدثر. 

تلَفُع[ا] لفع[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص تم 

كساً[ا] کسو[ج] من لغة المثقفين[ت]: مص کي . 

َس[1] لبس[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص لبس. 

التعري 

انكشاف[] كشف[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص انكشف. 

تجرٌد[ا] جرد[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص تجرّد. 

. عري[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص تعرّی‎ [和 


حُسُور[ا] حسر[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص حَسَرَ. 

عَري[ا] عري[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص عري. 

تَضُو1ا] نضو[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص تضا. 

۰ الارتداع × التمادي 

الارتداع 

بللف] أبل[ج] إيجابي ترائي[ت]: تدلّك. 

آخجمآف] حجماج] ايجابي معاصرات]: گك وارعوى 
«أحجم عن الشر». 

أفْلّعَاف] قلع[ج] إيجابي معاصر[ت]: گت وترك «أقلع عن 
التدخين؟ . 

اترْعَّاف] وزع[ج] من لغة المثقفین[ت]: کٹ . 

2 عن[ف] ردع[ج] إيجابي معاصر[ت]: توقف وامتنم. 

إرْعَوَى عن[ف] رعواج] إيجابي معاصر[ت]: رَعَا. 

اِزّدَجَر[ف] زجر[ج] إيجابي قرآني معاصرلّت]: الْرَجْر. 

امْتَنَع عن[ف] منع[ج] ايجابي معاصرات]: كف «امتنم عن 
شرب الخمرا۔ 

نهر عن[ف] نهر[ج] ايجابي معاصر[ت]: انزجر بعنف. 

انتهی عن[ف] نهى[ج] إيجابي فرآني معاصر[ت]: گی 

من جام مَووظة ین ریو نی تلم ما سلف . 

الرجَراف] زجر[ج] (يجابي معاصر[ت]: ارنَدَعٌ وانتهی . 

انْصَرَفَ عن[ف] صرف[ج] إيجابي معاصر[ت]: گت 
وامتنع . 

انكف عن[ف] کفف[ج] إيجابي معاصر[ت]: كف وامتنع . 

تناهی عن[ف] نهي[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: تناهى 
عن الشيء: کف عنه . 

fav‏ وقف(ج] إيجابي معاصر[ت]: امتنع وكَفٌ. 

رَجَع عن[ف] رجع[ج] ايجايي معاصر[ت]: گت وانصرف. 
[م] رجم عن غیه : اهتدی. 

رَعَا[ف] رعو[ج] من لغة المثقفین[ت]: کف وارندع. 

عَذّب عن[ف] عذب[ج] من لغة المثقفين[ت]: عذب عن 
الشر : كف . 

عَف[ف] عفف[ج] إيجابي معاصرات]: گف عما لا يحل 


ولا یجمل . 


الار تداع X‏ التمادي 


غض[ف] غضض[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: خفض 
استحیاء وخزياً «عْض طرفه»» «غض صوته. 

كف عن[ف] كفف[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: انصرف 
وامتنع. [م] کف يدّه: رد أذاه. 

نع عن[ف] نزع[ج] من لغة المثقفین[ت]: نزع عن الأمر: 
کت وانتهی. 

التمادي 

آصراف] صررلج] إيجابي قرآني معاصرلت]: أصرّ على 
الأمر : ثبت عليه ولازمه . 

[OA‏ معن[ج] ايجابي معاصرات]: جَدَّ وبالغ في 
الاستقصاء . [م] آمعن النظر في المسألة. 

أوٴعَل[ف] وغل[ج] ايجابي معاصر[ت]: ذهب وبالغ وأبعد 
«إن هذا الدين متين فأوغل فيه برفق» (ح). 

استمرٌ في[ف] مرراج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: واصل 
ومضی .على طريقة واحدة. [م] استمر الأهْرٌ: مضی وتفَذٌ. 

انعمس في[ف] غمس[ج] مولد أو محدث[ت]: واصل 
(انغمس في الملذات» . 

تمادی في[ف] مدي[ج] إيجابي معاصر[ت]: داوم وبلغ 
الغاية «تمادی في الظلم؟. 

َابَر(ف] براج] ايجابي معاصر[ت]: واظب وداوم. 

داوم(ف] دوم[ج] ايجابي معاصرات]: واظب واستمر «داوم 
على العمل». 

غلا[ف] غلو[ج] إيجابي فرآني معاصر[ت]: جاوز الحد. 

لَجٌ[ف] لجج[ج] إيجابي قرآني معاصرات] : لج في الأمر: 
لازم وأبَى أن ينصرف عنه «بل لجو ی عو ور . 
اصل[ف] رصل[ج] إيجابي معاصر[ت]: داوم ووّاظب 
دون انقطاع «واصل سعیه». [e]‏ واصل مسيرته . 
واظب[ف] وظب[ج] ايجابي معاصر[ت]: ابر على الأمر 
وداوم . 

تعبيرات سياقية عامة: ركب رأسه: مضى في أمره ولم 
يستمع إلى نصح . 

۱ الارتداع × التمادي 
الارتداع 


۱:۲ 


الارتعاش 


انتهاء[۱] نهی[ج] (يجايي قرآني معاصر[ت]: مص انتهی. 

کفت!۱] کفف[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص گف. 
م۲ کف الأذی . 

التمادي 

[al‏ غمس[ج] مولد أو محدث[ت]: مص انغمس. 

تماو[ا] مدي[ج] ايجابي معاصر(ت]: مص تمادی. 

۲ 29 الارتعاش 

الارتعاش 

اختلخ1ف] خلج[ج] ايجابي معاصرات]: خلج. [م] اختلج 
:LE‏ کان قلبه مفعماً بالحزن والاسی - اختلجٌ في صَدري 
كذا: خطر في قلبى مع شك فيه. 

ارْتَحَفَ([ف] رجفاج] إيجابي معاصرات]: ارتعد 
واضطرب اضطراباً شديداً. [م] ارتجفت فرائصه: خاف 
وفزع. 

ارتعد[ف] رعد[ج] إيجابي معاصرات]: ارتعش واضطرب. 
[م]ارتعدت فرائصه: خاف وفزع. 

ارْتَعَشنَ[ف] رعش[ج] إيجابي معاصر[ت]: ارتعد وارتجف 
(ارتعشت یدها . 

|2[ صككاج] إيجابي معاصر[ت]: اصطكت 
ركبتاه: ضربت إحداهما الأخرى. 

افشَعَرلف] قشعر[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: أصابته 
رعشة من شدة الخوف أو الانقباض «شيء تقشَّعِرٌ منه 
الأبدان». 

انتَفض[ف] نفض[ج] إيجابي معاصر[ت]: تحرك 
واضطرب . [م] انتفض من سباته : تبقَّظ . 

تخلج[ف] خلج[ج] من لغة المتقفین[ت] : خلج . 

[De‏ خلج[ج] من لغة المثقفین[ت]: خلج الشيء: 
تحرك واضطرب . 

رَجف(ف] رجف(ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: تحرك 
واضطرب بشدة يوم يَيِجْتُ اش وَلْلْبَالُ4. 

رعش[ف] رعش[ج] ايجابي معاصرات]: ارئغش. 


. رعشت یداه: جبن‎ [e1 


الارتعاش 


۳ - الارتعاش 

الارتعاش 

ارتحاف[۱] رجف[ج] ايجابي معاصرات]: مص ارتجفت. 
ارتعاد[ا] رعد[ج] ايجابي معاصرآت]: مص ازْتعد۔ 
ارتعاش[۱] رعش[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص ازنّعش. 
اصطكاك[1] صکك[ج] ايجايي معاصر[ت]: .plus‏ 

اقشِعرار[١]‏ قشعراج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص 
اقشعر . 

انتفاض[۱] نفض[ج] ايجابي معاصرآت]: مص انض . 

رَجَفَان[ا] رجف[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص 
رجف. 

رجوف[] رجف[ج] ايجابي قرآني معاصرلت]: مص 
رجف . 

زعاش[۱] رعش[ج] من لغة المثقفین[ت]: رغدة أو رِغشّة 
تعتري الانسان من داء يصيبه لا يسكن عنه . 

[Hui‏ رعش[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص رَعَش. 

۶ - الارتواء × العطش 

الارتواء 

2[ روي[ج] ايجابي محاصرات]: شرب حتی شبع 

«ارتوی بعد طول العطش». [م] ارتوت عروقه: انطفاً 
رويلف] روي[ج] ايجابي معاصرات]: ارتوی. 

نیفت[ف] نأف[ج] إيجابي ترائي[ت]: ارتوی. 

نع (ف] نقع[ج] ايجابي معاصرات]: روي «نقع الظمآن». 
[م] نَقَعَتْ بذلك نفسي: اطمأنت إليه. 

العطش 

آملف] أوم[ج] ايجابي ترائي[ت]: عطش. 

أح[ف] أحح[ج] ايجابي ترائي[ت]: اشتدٌ عطشه. 

أعغَام[ف] غیم[ج] من لغة المثقفین[ت]: غام. 

آمچ[ف] أمج[ج] إيجابي ترائي[ت]: اشتدً به الحرٌ 
والعطش . 

اسْتَهَاف[ف] هيف[ج] من لغة المثقفین[ت]: أصابته ريح 
حارة فعطش . 

الْتَاح[ف] لوح[ج] من لغة المثقفين[ت]: لاح. 


۱:۳ 


الارتواء < العطش 


اهتاف[ف] هيف[ج] من لغة المثقفین[ت]: هاف. 

جِيدّ[ف] جوداج] ايجابي ترائيلت]: عطش. 

حَرّ[ف] حرر[ج] من لغة المثقفین[ت]: عطش. 

زَيْجٌ(ف] زنج[ج] سلبي[ت]: عطش عطشاً شدیداً حتی 
تقنّضت آمعاژه من شدة العطش. 

سُعِر[ف] سعر[ج] إيجابي معاصر[ت]: اشتد عطشه. 

سهف[ف] سهف[ج] سلبي[ت]: اشتد عطشه. 

صَدِي[ف] صدي[ج] من لغة المثقفین‌[ت]: اشتد عطشه . 
ظمئ[ف] ظمألج] إيجابي قرآني معاصرات]: عطش. 
[م] أظمأ من رمل . 

عام[ ف] عیم[ج] إيجابي ترائي[ت]: عطش. 

عطش[ف] عطش[ج] ايجابي معاصرات]: أحسٌ بحاجته 
إلى شرب الماء. 

عام[ف] غیم[ج] من لخة المثقفین[ت]: اشتد عطشه. 

عُلَّاف] غلل[ج] من لغة المثقفین[ت]: عطش آشد العطش. 
لاب[ف] لوب[ج] من لغة المثقفین[ت]: عطش. 

لاحَ[ف] لوح[ج] من لغة المثقفین[ت]: عطش . 

لھبَ[ف] لھب[ج] من لغة المثقفین[ت]: عطش . 

لهَثْ1ف] لهث[ج] ايجابي قرآني معاصرلت]: آخرج لسانه 
من حر أو عطش. ۱ 

تَجَرَ[ف] نجرلج] ايجابي تراني[ت]: أصيب بعطش شدید. 

نس [ف] نسس[ج] إيجابي ترائي[ت]: اشتدٌ عطشه. 

نهل[ف] نھل[ج] من لغة المثقفين[ت]: عطش عطشاً 
شدیدا . 

هاف[ف] هیف(ج] من لغة المثقفین[ت]: کان سریع 
العطش . 

هام‌ژف] هیم[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: اشتد عطشه. 

۵ 2 الارئواء × العطش 

الارتواء 

ارتواء۱1] روي[ج] ايجابي معاصرات]: مص ارتوی. 
رِوّى1١]‏ روي[ج] من لغة المثقفین[ت]: شرب تام. 

رٍیٗ[ا] روي[ج] إيجابي معاصرات]: مص روي . 

العطش 


أَحاح11] أحح[ج] إيجابي ترائيات]: مص أحٌ. 


الارتواء × العطش 


أوًار[ا] آوراح] من لغة المثقفین[ت]: عطش. 

. أوم[ج] ايجابي تراثي[ت]: حرارة العطش‎ eg 

َوْم(] آوملج] ايجابي ترائي[ت]: أوام. 

إلب11] ألب[ج] إيجابي ترائي[ت]: شدة العطش . 

اليا ح11] لوح[ج] من لغة المثقفين[ت]: مص التاح . 

جواد[۱] جود[ج] (يجابي ترائيات]: عطش. 

حرَة[۱] حرراج] من لغة المثقفین[ت]: مص حر . 

ID‏ سعر[ج] إيجابي معاصرّت]: التهاب العطش. 

سّهَاف[1] سهف[ج] سلبي[ت]: مص سهف. 

[Da‏ سهف(ج] سلبي[ت]: مص سَهف. 

شَرَبَة[ا] شرب[ج] إيجابي ترائي[ت]: عطش. 

صَارَّة[ا] صرراج] إيجابي ترائي[ت]: عطش. 

صدی!۱] صدي[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص صدي. 

[DR‏ ظمأ[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص ظمئ. 

فش( ] عطش[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص عطش . 

علة۱1] غلل[ج] ايجابي معاصر[ت]: شدة العطش وحرارته. 

كَلَّل[١]‏ غلل[ج] (يجابي معاصرات]: غُلَة. 

غلیل[۱] غلل[ج] ايجابي معاصرلت] : عُلة. 

[De‏ غيم[ج] من لغة المثقفین‌[ت]: مص غام. 

غیمان[۱] غیم[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص غام. 

غيمة[ا] غیم[ج] من لغة المثقفین[ت]: شدة العطش . 

ID-‏ لهب[ج] من لغة المثقفین[ت]: عطش. 

لَهَاث۱] لهشاج] ايجابي معاصر[ت]: حرّ العطش في 
الجوف. 

َهبَان[١]‏ لهب(ج] من لغة المثقفین[ت]: لهاب. 

[ea CT‏ من لغة المثقفین‌آت]: لهاب. 

De‏ لهشاج] (يجابي قرآني معاصر[ت]: مص لهث. 

له(] لیث[ج] إيجابي معاصرات] : عطش. 

هیاف(۱] هيف[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص هاف . 


هیام[ ] هیملج] إيجابي قرآني معاصرّت] : مص هام . 
٦‏ ۔ الارتواء × العطش 
الارتواء 
رَيَان[ص] رویلج] ايجابي معاصرآت]: مرتو. [م] هو ريّان 
من العلم : أي ممتلئ علماً۔ 


۱1 


الاستكذان 


رو ص] روي[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا ارتوى. 
متأف(ص] نأف[ج] سلبي[ت]: مرتو . 

العطش 

[oo‏ هيم[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: عطشان آشد 
العطش نتر ُب آلبر4. 

حَرَانٌ[ص] حرراج] من لغة المثقفين[ت]: عطشان. 
ساهف([ص] سهف[ج] سلبي[ت]: فا سهف. 

صاو[ص] صدي(ج] من لغة المثقفین[ت]: من بلغ الغاية 
من العطش . 

صَلیانْاص] صدي[ج] من لغة المثقفين[ت]: صاد. 
ظامئع[ص] ظمأ[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فا ظهی. 
ظمآن[ص] ظمأ[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: عطشان. 
عطشانٌ[ص] عطش[ج] (يجابي معاصر[ت]: شدید الحاجة 
إلى الماء. 

عَیْمانْ(ص] غیم[ج] من لغة المثقفین[ت]: شدید العطش. 

[oo 二‏ لهب(ج] إيجابي معاصر[ت]: عطشان. 
مَجُوداص] جود[ج] إيجابي تراثي[ت]: عطشان . 
مهیاف[ص] هیف[ج] من لغة المثقفین[ت]: هیفان. 
تَهُلانُاص] نهل[ج] من لغة المثقفین[ت]: عطشان. 
هاتمص] هیم[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فا هام. 
هیفانٌ[ص] هيف[ج] (يجابي معاصر[ت]: شدید العطش. 


عَيْمَانٌ[ص] هیملج] إيجابي معاصرات] : أهيم. 
تعبیرات سياقية عامة: آشرب من الهیم - آشرب من رَمُل. 
۷ - الاستتذان 
الاستگذان 
استأذن[ف] آذناج] إيجابي قرآني معاصرات]: طلب 
上‏ 
اِسْنَأَنْسَ[ف] أنس[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: استأذن 
تعبيرات سياقية عامة: طلب الاذن. 


الاستئمان × التخوین ۱:۵ الاستبدال 
۸ - الاستئمان × التخوین ۰ . الاستبدال 
الاستتمان الاستبدال 
أَهِنّاف] آمنلج] ايجابي فرآني معاصر[ت]: استأمن «أمنه | أبدل[ف] بدللج] ايجابي معاصرات]: بل . 
على أهله». [CC‏ بدلاج] إيجابي قرآني معاصرات]: استبدل 


إنْتَمَنْ[ف] أمن[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: استأمن «أد 
الأمانة لمن ائتمنك» (ح). 

استَأمن[ف] أمن[ج] إيجابي معاصر[ت]: ائٹمن «استأمنه 
على ماله) . 

استودع[ف] ودع[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: استودع 
فلاناً وديعة: أودعها عنده. 

التخوین 

انهو[ف] وهم[ج] إيجابي معاصر[ت]: اتهمه : أدخل عليه 
التهمة. 

ارْتَاب[ف] ریب[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: ارتاب به: 
اتهمه. 

استخوّن[ف] خون[ج] إيجابي معاصرات]: استخونه: عدّه 
خائناً۔ 

تخوّن[ف] خون[ج] ايجابي معاصرات]: تخوّنه: اتهمه 
بالخيانة. 

خوّن[ف] خون[ج] إيجابي معاصرات]: خوّنه: نسبه إلى 
الخيانة . 
۹۔ الاستتمان × التخوين 

الاستکمان 

آمان[۱] أمن[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص آمن . 
[م] في أمان الله: في حمایته. 

إتيِمان[1] أمن[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص ائتمن. 
إِسْيَتَمان[1] أمن[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص استأمن . 
التخوين 

اتهام(۱] وهم[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص اتهم . [م] أصابع 
الاتهام تشير إليه: میم 

تخوّن۱1) خون[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص تخون. 


تخوین[۱] خون[ج] إيجابي معاصرات]: مص حَوّن. 


الشيء: غیر «استبدل ملابسه». 

استعاض[ف] عوض[ج] مولد أو محدث[ت]: اعتاض . 

اعتاض[ف] عوض[ج] مولد أو محدث[ت]: استبدل 
(اعتاض عن السفر بقراءة كتب الرحلات!. 

. بدل[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: غير‎ [ad 

تبدّل[ف] بدل[ج] إيجابي معاصر[ت] : تبدّل الشيء بغيره: 
أخذه بدله. 

حَوّل[ف] حول[ج] إيجابي معاصر[ت]: حوّل الشيءَ: غیّرہ 
أو نقله من مكان إلى آخر . 

صرّف[ف] صرفلج] ايجابي معاصرات]: بُدّل اصرف 
النقد بمثله». [م] صرف همه إلى کذا: انقطع له - صرف 
النظر عن کذا: آهمله وترکه. 

غایراف] غیر[ج] من لغة المثقفینات]: غایره بالسلعة: 


بادله بها . 
[和‏ غير[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: بَدّل «غیّر 
مکانه» . 
۱ - الاستبدال 
الاستبدال 


Id‏ بدل[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص أبدل. 
اسخبدال[۱] بدللج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص 
استبدل . 

استعاضة[] عوض[ج] مولد أو محدث[ت]: مص 
استعاض . 

اعتیاض[۱] عوض[ج] مولد أو محدث[ت]: مص اعتاض. 

Id‏ بدل[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص تبدّل. 

تبدیل[۱] بدل[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص بدّل. 

تحویل[۱] حول[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص حوّل. 
[م] تحويل نقدي. 

تغییر[ا] غیراج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص غیر. 
صَرّف!۱] صرف[ج] ايجاپي معاصر[ت]: مص صرف . 


الاستیدال 


مغايرة[١]‏ غیر[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص غاير . 
۲ الاستثمار 

الاستثمار 

اسْتَقْمَر[ف] ثمر[ج] إيجابي معاصر[ت]: استثمرّ الما : 
ماه في وجه من الوجوه لتحقیق مزید من الدخل. 

تُمر[ف] ثمر[ج] من لغة المثقفين[ت]: استثمّر. 

رَبی[ف] ربو[ج] (يجابي قرآني معاصر[ت]: ربّی المال: 
نمّاه. 

تمی[ف] نمي[ج] إيجابي معاصر[ت]: کر وزاد انمی 
مواهبه». [م] نمی العلاقة بين الطرفین . 

وظّف[ف] وظف(ج] مولد أو محدث[ت]: ولف ماله: 
ثمره ونماه. 

۳ - الاستثمار 

الاستثمار 

استثمار[۱] ثمر[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص استثمر . 

تثمیر[ا] ثمر[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص ثمَوّ. 

[ID‏ نمي[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص نمی . [م] التنمية 
الا قتصادیة/ الاجتماعية. 

توظیف!۱] وظف[ج] مولد أو محدث[ت]: مص وف 
«توظيف الأموال في المشاريع الاقتصادية» . 

Af‏ - الاستحباب Xx‏ الاستكراه 

الاستحباب 

استحبّ[ف] حبب[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: آثر وفضّل 
«استحبه عليه" . 

إستَطاب[ف] طیب[ج] إيجابي معاصر[ت]: رأى الشيء 
طيبا . 

استمرأ[ف] مرأ[ج] إيجابي معاصر[ت]: استساغ «استمرأ 
الطعام) . 

الاستكراه 

استكره[ف] كره[ج] من لغة المثقفین[ت]: استكره الشيء: 
عده كريهاً . 

6 الاستحسان × الاستقباح 
الاستحسان 
استجاد[ف] جود[ج] إيجابي معاصر[ت]: عَذٌ الأمر جيداً . 


١5 


الاستحسان × الاستقیاح 


استحبّ[ف] حبب[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: آثر 
سْتَحْسَنَ[ف] حسن[ج] إيجابي معاصرات]: عَدَّ الشيء 
خسنا «استحسن کلامه) . 

استساغ[ف] سوغ[ج] ايجابي معاصر[ت]: عد الشيء سائغاً 
«استساغ الشراب". [م] لم يَسْتَسِعْ له کلاما: لم يقبله. 
اسْتَصَابَ[[ف] صوب[ج] من لغة المثقفین[ت]: عَذُ الأمر 
صواباً. 

اسْتَضْوّبَ[ف] صوب[ج] ايجابي معاصر[ت]: استصاب 
(استصوب الفکرة». 

اسْتَطاب[ف] طیب[ج] (يجابي معاصر[ت]: عد الشيء طیاً 
«استطاب الطعام» . 

الاستقباح 

استبشع[ف] بشع[ج] ايجابي معاصر[ت]: استقبح . 
اسْتشنع[ف] شنع[ج] إيجابي معاصر[ت]: عَدَّ الشيء قبيحاً 
كريهاً . 

استفظع[ف] فظع[ج] إيجابي معاصر[ت]: استشنع 
واستقبح . 

استقبح[ف] قبح[ج] (يجابي معاصر[ت]: عَدٌ الشيء قبیحاً 
«استقبح فعله» . 

استکرہ[ف] کرہ[ج] ايجايي معاصر[ت]: استقبح. 
اسْتَنْکر[ف] نکر[ج] إيجابي معاصر[ت]: استقبح «استنکر 
سُلُوكها . 

استهجن[ف] هجن[ج] إيجابي معاصر[ت]: استقبح . 

۲ - الاستحسان × الاستقباح 

الاستحسان 

مُستجاد[ص] جود[ج] إيجابي معاصر[ت]: جيد. 
مُستَحب(ص] حبب[ج] (يجابي قرآني معاصرات]: 
محبوب» مقبول . 

مستحسّن[ص] حسن[ج] ايجابي معاصر[ت]: خسن . 
مُستساغ[ص] سوغ[ج] ايجابي معاصرات]: مستحسن 
مقبول. 

مُستطاب[ص] طیب[ج] ايجابي معاصر[ت]: مستساغ. 


الاستحسان × الاستقباح 


الاستقباح 

إد[ص] أدداج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: مُْکر فظيع لد 
نم شا پا 4 . 

بَشع[ص] بشع[ج] ايجابي معاصر[ت]: قبح . 

شنیع[ص] شنع[ج] إيجابي معاصر[ت]: قبيح کریه. 
فظيع[ص] فظع[ج] ايجابي معاصر[ت]: شديد القبح. 
[م] جريمة فظيعة. 

[us 六‏ كره[ج] إيجابي معاصرات]: قبيح مكروه. 
مُستقبٌح[ص] قبح[ج] إيجابي معاصرات]: قبیح ینفر منه 
الذوق السلیم لام مستقبح) . 

مستنگر[ص] نکرآج] ايجابي معاصر[ت]: مستقبح . 
مُسْتَهجن[ص] مجن[ج] ايجابي معاصرات]: مستقبح 
«سلوك مستهجن*. 

ممجوج[ص] مججلج] ايجابي معاصر[ت]: مستقبح 
مُنْگر[ص] نکر[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: قبیح مکروه. 

تکراص] نکر[ج] ايجابي قرآني تراثي[ت]: منگر فظیع 
جذا. 

۷ ۔ الاستخدام × الإقالة 

الاستخدام 

أمهن[ف] مهن[ج] من لغة المثقفین[ت]: استخدم. 
اختدم[ف] خدم[ج] من لغة المثقفين[ت]: طلب من 
یخدمّه . 

استخدم[ف] خدم[ج] إيجابي معاصرات] : De‏ شخصاً في 
وظيفة أو اتخذه خادما. 

استعمل[ف] عمل[ج] من لغة المثقفین[ت]: استخدم . 
استغل[ف] غلل[ج] إيجابي معاصر[ت]: انتفع من شخص 
بغير حق. 

تسکرلف] سخر[ج] إيجابي معاصر[ت]: سر 

تُيٌت([ف] ثبت[ج] مولد أو محدث[ت]: جعل تعیین 
الشخص دائماً بعد انتهاء مرحلة التجربة. 

[和‏ خدم[ج] من لغة المثقفین[ت]: خلمه: جعل له 
خادما. 


۱:۷ 


الاستخدام × الإقالة 


سَخَّراف] سخراج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: کلف شخصاً 
عملاً بلا أجر. 

[ao‏ عین[ج] إيجابي معاصرات]: قلّد شخصاً عملاً» 
وجعله مسئولاً عله , 

َلّدآف] قلد[ج] إيجابي معاصر[ت]: آسند اقلَدہُ الحكم». 

[Ga‏ نصب(ج] ايجابي معاصرات]: أسند منصباً. 
وظف([ف)] وظف[ج] إيجابي معاصر[ت]: آسند وظيفة. 
وَلّى[ف!] ولي[ج] إيجابي معاصرلت]: عيّن «ولاء مسئولیةا. 
الإقالة 

[zk‏ زیح[ج] إيجابي معاصر[ت]: أزال وأبعد «آزاحه 
من منصبه». [م] أزاحه عن الحکم. 

أعفى[ف] عفو[ج] إيجابي معاصر[ت]: فصل وأبعد «أعفاه 
من الوزارة». [م] أعفاه من الدَیْنْ : أسقطه عنه. 

آقال[ف] قیل[ج] مولد أو محدث[ت]: نی الشخص عن 


عمله. 
أقصى[ف] قصواج] إيجابي معاصر[ت]: أبعد. 
رف عن[ف] وقف[ج] إيجابي معاصرات]: منع (أوقفه 


عن العمل». 

إِسْتَعْنَى عن[ف] غني[ج] إيجابي معاصرآت]: استغنى عن 
الشخص: أنهى عمله. [م] استغنى عن خدماته : أقاله. 

[RE‏ خلع[ج] إيجابي معاصر[ت]: أقال وعزل «خلعه 
من منصبه». [م] خلع عذارہ: ترك الحياء. 

رَفّت(ف] رفت[ج] مولد أو محدث[ت]: رفد. 

رفَدَ[ف] رفد[ج] مولد أو محدث[ت]: عزل الشخص من 
وظيفته . 

سَرٌخَ[ف] سرح[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: سرّحه: 
أخلاه من عمله . 

شَحَن[ف] شحن[ج] من لغة المثقفين[ت]: طرد وأبعد 
«شَحَن فلانا) . 

طرد[ف] طرداج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: نحی وأبعد. 

عَرّل[ف] عزل[ج] ايجابي معاصر[ت]: نَحََى «عزله من 
وظيفته) . 

فَصَل([ف] فصل[ج] مولد أو محدث[ت]: طرد «فصله من 
عمله) . 


الاستخدام × الإقالة 


کشح[ف] کشح[ج] مولد أو محدث[ت]: طرد اکشحه من 
عمله) . 

تحی[ف] نحو[ج] ايجابي معاصر[ت]: أبعد وآزال. 
َفی[ف] نفي[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: أَبْعَدَ وی . 

تعبیرات سياقية عامة : أحاله للتقاعد. 

۸ - الاستدارة 

الاستدارة 

استدار[ف] دور[ج] ايجابي معاصر[ت]: استدار الشخص: 
طاف حول نفسه. 

التف[ف] لفف[ج] ايجابي معاصر[ت]: التف الشجرٌ حول 
البیت : 
تحلّق[ف] حلق[ج] (يجابي معاصر[ت]: تحلّق الطلاب: 
أخذوا شکل حلقة أو دائرة. 

تَلَوّىاف] لوي[ج] (يجابي معاصرلت]: تلوت الحيّة: 


استدارت . 
۹ _ الاستعداد × التراخی 
الا ستعداد 
مب ل1ف] آهب[ج] من لغة المئتفینات]: هب للأمر: 
استعَدٌ . 


احْتشَدَ1ف] حشدج] إيجابي معاصر[ت]: احتشد فلان في 
کذا : أجاد الاستعداد لد. 


استجمع[ف] جمع[ج] ايجابي معاصرات]: استجمع 


للوئوب : تحفز . 
[JS‏ عدد[ج] إيجابي معاصر[ت]: اسْتَعَدٌ للأمر: 
تهيّأ له . 


استوفز[ف] وفز[ج] من لخة المتقفينآت]: تا لا لوو : 
اشرحَفٌ[ف] شرحف[ج] إيجابي 
تهياً لمحاربته والحملة عليه . 
اقَمَطرّف] قمطر[ج] ايجابي تراثي[ت]: استعد وهی 
َأَهب[ف] آهب(ج] إيجابي معاصر[ت]: استعد وتجهز. 


تجرد ل[ف] جرداج] إيجابي معاصر[ت]: : تجرد للأمر: 
تحر وجد فيه. 


۱:۸ 


الاستعداد × التراخي 


تَحَقّاف] حفزاج] ليجابي معاصرلت]: تهيّا للمضی في 
الأمر . 

َو س[ف] حوس[ج] ايجابي تراثي[ت]: تاهب وتشجع. 
تَصُذّراف] شذر[ج] إیجابي ترائي[ت]: تأَهّبَ لقتال أو شرّ. 

تَشرّن ل[ف] شزن[ج] إيجابي تراثي[ت]: تشرّن للأمر: 
1 ۱ 

شمر ل[ف] شمر[ج] ايجابي معاصر[ت]: تَشَمّر للأمر: 
استعدّ . 


. واستعدً للوئوب‎ 区 和 
ھیأً[ج] ايجابي معاصر[ت]: تهیّا للامر : استعدٌ‎ [JE 
له «تهيأ للسفرا۔‎ 


تفر على[ف] وفراج] ايجابي معاصر[ت]: تفر على 
الامر: ضرّف همته إليه. [م] تفر على طلب العلم. 

توف ل[ف] وفز[ج] من لغة الملقفین(ت]: تهيّا . 

تعبيرات سیاقیة عامة: شمر عن ساعد الجد - شمر في آمره: 
خف - شمرت الحرب عن ساقها: اشتدت ۔ أجمع آمره - 
اتخذ عُدَّةٌ - شد للأمر مئزره. 

التراخي 

انَاقنَاف] ثقل[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: تثاقل. 

بطر ب[ف] بطراج] من لغة المثقفین[ت]: بطر بالأمر: ثقل 
به . 

تباطاژف] بطأ[ج] ايجابي معاصر[ت]: توانی . 

تقاقل[ف] ثقل1ج] (يجابي قرآني معاصرات]: ثقل وتباطأ 
لما لَكُمْ ذا قیْل کم انفروا في سَبِيْلٍ الله تاقلعم إِلَى 
الأْض4 (ق). 

[dt‏ خذل[ج] إيجابي معاصر[ت]: تكاسل وضعف. 
]4[ تخاذلت رجلاه: ضعفتا 

تراخی[ف] رخو[ج] ايجابي معاصر[ت]: فتر وتأخّر 
وتباطأ. [م] تراخت السماء: أبطأ مطرها - تراخی ما 
بينهما : تباعد. 

فُشٍل[ف] فشل[ج] ايجابي قرآني ترائي[ت]: تراخی وجبّن 
ولا رعو لوا . 

قُعد([ف] قعد[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: تخر . 


الاستعداد × التراخي 


گل عن[ف] کلل[ج] من لغة المثقفین[ت]: ثقل وتكاسل 
«كلّ عن الأمرا. 
تعبيرات سياقية عامة: [انظر الاهتمام والإهمال]. 
٠١‏ _ الاستعداد × التراخي 
الاستعداد 
آثلة۱1] أثل[ج] إيجابي ترائي[ت]: أَهْبّة وعدّة. 
هب أهب[ج] إيجابي معاصر[ت]: استعداد. [م] أهبة 
الحرب : عدتها _ على أهبة السفر: على وشك أن يسافر. 
احتشاد[!] حشد[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص اتشد. 
استعداد[ا] عدد[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص استعدً. 
تَأَهُب[ا] آهب(ج] إيجابي معاصر[ت]: مص تأهب. 
تجهّر[ا] جهز[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص تَجَهّر. 
[和‏ عباأ[ج] مولد أو محدث[ت]: تهيئة موارد الدولة 
واعدادها لمواجهة الطواری. 
تهیو۱1] هيأ[ج] (يجابي معاصر[ت]: مص Le‏ 
[过‏ عدد[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: ما ید للأمر 
«أخذ للامتحان عدته». 
قابليّة[1] قبل[ج] مولد أو محدث[ت]: استعداد للقبول 
«القابلية للتعلم». 
التراخى 
باون ] بطأ[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص تباطأ . 
تال( ثقل[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص تثاقل . 
اذل[ ] خذل[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص تخاذل . 
IE‏ رخو[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص رای . 
قُمُود[] قعد[ج] إيجابي قرآئي معاصرات]: مص قعد. 
تعبيرات سياقية عامة: [انظر الإهمال]. 
۱ - الاستعداد × التراخی 
ا لاستعداد 
شُرْحُوف([ص] شرحف[ج] ايجابي ترائي[ت]: مستعدّ 
للحملة على العدوّ. 
متأهب[ص] آهب[ج] اٍيجابي معاصرات]: فا تأهّب. 
متجهّز[ص] جهز[ج] (يجايي معاصر[ت]: فا تج 
محتشد[ص] حشد[ج] من لغة المثقفین[ت]: فا احتشد . 
[upon‏ عدد[ج] ايجابي معاصر[ت]: فا استعد. 


4 


الاستفاثة × الإغاثة 


مستوفز[ص] وفزاج] من لغة المثقفین[ت]: فا استوفز. 
التراخي 
فَاشِل[ص] فشل[ج] ايجابي قرآني ترائي[ت]: فا فشل. 
مُتَاقل[ص] ثقل[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فا تثاقل. 
[ud‏ خذل[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا تخاذل. 
متراخ‌اص] رخواج] إيجابي معاصر[ت]: فا تراخى. 
تعبيرات سياقية عامة: [انظر الإهمال]. 
۲۔ الاستغائة × الإغاثة 
الاستغاثة 
استخار[ف] جوراج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: التجأ 
وطلب النصرة وان لم ين المذركين اسْتَمَار ره عق 
مم کلم ألو . [م] كالمستجير من الرمضاء بالنار: مثل 
يضرب للهارب من شيء فيقع فيما هو شر منه. 
استَضرٌح[ف] صرخ[ج] إيجابي فرآني معاصر[ت]: صرخ. 
اسْتظهَرَاف] ظھر[ج] ايجابي ترائي[ت]: استعان. 
إِسْتَعان[ف] عون[ج] إيجابي فرآني معاصر[ت]: طلب 
المساعدة «استعن باللا . 
اسْتَعَاتَ[ف] غوث[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: طلب 
التصرة والاعانة . 
[JE‏ مدد[ج] ايجايي معاصر[ت]: طلب المعونة. 
استنجد[ف] نجد[ج] ايجابي معاصرّت]: طلب النجدة. 
استتصر[ف] نصر[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: استغاث. 
اصطرخ[ف] صرخ[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: صاح 
واستغاث . 
تَضرع[ف] ضرع[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: تذلل 
وخضع؛ تضرّع إلى اللہ: لجأ وابتهل . 
جُأَر(ف! جأراج] ايجابي قرآني ترائي(ت]: تضرع واستغاث 
۶ هم عتتزوت4. 
جار[ف] جور[ج] سلبي(ت]: سال أن يُجار. 
صَرٌحٌ[ف] صرخ[ج] إيجابي معاصر[ت]: استغاث. 
قَزْع إلی[ف] فزع[ج] إيجابي معاصر[ت]: استغاث . 
لجَأ[ف] لجأ[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: استعان واستند 


إلى غيره. 


الاستغاثة × الاغانة 


الإغاثة 

[LIU‏ جوراج] إيجابي قرآني معاصرات]: أجار 
الشخص : جعله في جواره وحمايته. 

أَضرَخ[ف] صرخ[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: آغاث. 

أَعَانَ1[ف] عون[ج] ايجابي قرآني معاصرات] : ساعد وأغاث 
«أعانني الناس في الشدة!. [م] رب أعنّي ولا تعن علي 
(دعاء) . 

َعاث[ف] غوث[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: قَدَّم 
المساعدة لمن يحتاح. 

أفزع[ف] فزع[ج] من لغة المثقفین[ت]: فرّع. 

أَنْجَى[ف] نجواج] إيجابي قرآني ترائيآت]: خلّص «أنجاه 
مما نزل په . 

قرّع[ف] فزع[ج] من لغة المثقفین[ت]: آغاث وآزال الفزع . 

َبّى[ف] لبي(ج] ايجابي معاصر[ت]: لبی النداء: استجاب 
. 

تخد[ ف] نجد[ج] إيجابي معاصر[ت]: أعان ونصر . 

تجی[ف] نجو[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: أنجى. 

تَصَر[ف] نصر[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: أبّد وأعان 
(نصره على عدوه) . 

تعبیرات سياقية عامة: أخذ بحجزته - مد إليه يده. 

۳ الاستفحال × الاضمحلال 

الاستفحال 

استشری[ف] شري[ج] ايجابي معاصر[ت]: تعاظم وتفاقم 
(استشری الداء». 

استطا ر[ف] طیر[ج] من لغة المثقفين[ت]: تفاقم وانتشر. 
استفح ش[ف] فحش[ج] مولد أو محدث[ت]: تفاقم. 
استفحل[ف] فحل[ج] ايجابي معاصر[ت]: تفاقم واشتد 
(استفحلت المشکلة. 

اشتد[ف] شددلج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: قوي وزاد 
(اشتد المرض!. [م] اشتدي أزمة تلفرجي - اشتدٌ السعر : 
ارتفع وغلا. 

تصاعد[ف] صعداح] إيجابي معاصرات]: ارتفع وزاد 
«تصاعدت الحرب الکلامية بين الخصوم!. 


۱6۰ 


الاستقالة 


تَضحُم[ف] ضخم[ج] إيجابي معاصر[ت]: ازداد ضخامة 
اتضخمت ثروته). 

تَعَاظم[ف] عظم[ج] ايجابي معاصر[ت]: زاد عظماً «تعاظم 
الخطر». 

تفاقم[ف] فقم[ج] ايجابي معاصر[ت]: تفاقم الامر: 
استفحل شره. 

شري[ف] شري[ج] من لغة المثقفین[ت]: تفاقم اشري الشر 
بينهم؟ . 

الاضمحلال 

احَفی[ف] خفي[ج] إيجابي معاصر[ت]: غاب. 
اضْمَحَل[ف] ضمحل[ج] ايجابي معاصر[ت]: انتھی 
وخفي . 

امُحق[ف] محق[ج] من لغة المثففینآت]: خفي ومُحي 
أثره . 

امحی[ف] محولج] إيجابي معاصرات] : خفي ودرس 
(امحی أثره) . 

انتهى[ف] نهي[ج] إيجابي معاصرآت]: فني. 

اندثر[ف] دثر[ج] إيجابي معاصر[ت]: خفي . 

انمحی[ف] محو[ج] إيجابي معاصر[ت]: خفي. 

ضَمَر1[ف] ضمر[ج] ايجابي قرآني معاصراآت]: قل وضعف. 
ضمر[ف] ضمر[ج] إيجابي قرآني معاصرآت]: ضمر. 
تعبيرات سياقية عامة: أفل نجمه ‏ لا أثر له. 

۶ الاستقالة 
الاستقالة 


استعفی[ف] عفواج] إيجابي معاصرات]: طلب أن يُعفى 


من الوظيفة. 
استقال[ف] قیل[ج] إيجابي معاصرآت]: طلب أن يُعْقَّى من 
عمله. 
اغَرّل[ف] عزلاج] إيجابي فرآني معاصر[ت]: تخا 
وتنخی . 


[和‏ عزل[ج] إيجابي معاصر[ت]: تنخی. 
تَخَلَى عن[ف] خلواج] إيجابي معاصر[ت]: ترك . 


الاستقالة 


ترك[ف] ترك[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: خلّی اترك 
عمله». [م] ترك له الحبل على الغارب: ترك الأمر يأخذ 
مجراه دون تدخل منه. 

نار عن[ف] نزل[ج] ايجابي معاصرات]: سلّم لغيره 
«تنازل عن الحکم). 


تَنَكََى[ف] نحو[ج] إيجابي معاصر[ت]: زال وبَعْد «تنحی 


عن وظيفتها. 

6 . الاستقبال × التوديع 
الاستقبال 
اختفل ب[ف] حفل[ج] (يجابي معاصرّت]: احتفل بضيفه: 
آکرمه واهتم به . 
اسْتَفْبَلّاف] قبل[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: لَقِيَ غیره 
مرحبا به . 


رَخب[ف] رحب [ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: رځب به: 
حيّاه وقال له مرحبا. 

ضيف(ف] ضیف[ج] ايجابي فرآني معاصر[ت]: ضَيّفه: 
استقبله وأنزله عليه ضيقا . 

تعبيرات سياقية عامة: [انظر الضيافة]. 

التّودبع 

شَيّع[ف] شیع[ج] إيجابي معاصرات]: ودّع (وتغلب في 
توديع الميت) «شیعه إلى مثواه الاخیر؟ . 

وَدّ[ف] ودع[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: ودّع الأصدقاء 
المسافر : حبّوہ فییل سفره. 

5 - الاستقبال الفضائی 

الاستقبال الفضائي 1 

دِسْنٌ[1] دشش[ج] مولد أو محدث[ت]: طبق. 

صَحن(۱] صحن[ج] مولد أو محدث[ت]: طبق. 

[Lo‏ طبق[ج] مولد أو محدث[ت]: جهاز مستدیر كالطبق 
یستقبل الموجات الكهرومغناطيسية الحاملة للصوت 
والصورة من مسافات بعيدة. 

۷ - الاستنجاء 

الاستنحاء 

[和 |‏ برأ[ج] من لغة المثقفین[ت]: استبراً من النجس 
والبول : استنقی منه . 


۱5۱ 


الاستواء × الاعوجاج 


اسْتَجْمَرَ[ف] جمر[ج] من لغة المثقفین[ت]: استنجی 
بالجمار وهي الحصی. 

اسْتَنْجَى[ف] نجواج] ايجابي معاصر[ت]: تطهر بالماء أو 
غیره «استنجی من النجس؟. 

تسبل [ف] نبل[ج] ايجابي ترائي[ت]: استنجی. 

۸ - الاستنحاء 

الاستتحاء 

إسَْيْرَاء[1] برأ[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص استبرأ . 
استخمار[|] جمر[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص استجمر . 

سینحاء[۱] نجواج] إيجابي معاصر[ت]: مص استنچی . 

8 الاستواء × الاعوجاج 

الاستواء 

اسَْقًّام[ف] قوم[ج] ايجابي قرآني معاصرلت]: اعتدل 
واستوی «استقام العود». 

اسْتَوَى1آف] سوي[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: اعتدل. 
[م] استوی على العرش : تولی الملك . 

اعْتَدَل1[ف] عدل[ج] ايجابي معاصر[ت]: توسّط بين حالین 
«اعتدل الجول». 

تقوّم[ف] قوم[ج] إيجابي معاصرآت]: اعتدل وزال عوجه. 
دَرِم[ف] درم[ج] ايجابي ترائي[ت]: درم المكان: استوی. 
الاعوجاج 

آ5[ف] أود[ج] إيجابي ترائي[ت]: انثنی واعوَجٌ. 

أكَبَّف] کبب[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: انحنى على 
الشيء ای يَنِى مكنا ع هو أمدی4. [م] اک على 
الدرس: أقبل عليه وشغل نفسه به. 

أودَ[ف] أوداج] إيجابي ترائي[ت]: اعوج . 

احدودب[ف] حدب[ج] من لغة المثقفین[ت]: حب . 

ازواآف] زور[ج] من لغة المثقفين[ت]: مال بصورة 
تدريجية. 

ازوراف] زور[ج] إيجابي قرآني تراثي[ت]: مال #إِذًا 
طَلْعَتْ تَزوَرُ عَنْ كَهْفِهِمْ» (ق). 

[ES‏ عوج[ج] إيجابي معاصر[ت]: مال وانحنی 
(اعوَجٌ الطریق». 


الاستواء × الاعوجاج 


لمٌوی[ف] لوي[ج] ايجابي معاصر[ت]: اعوَجٌ وانشنی . 
[م] اثبع طرقاً ملتوية : لجأ إلى الخداع لتحقیق غرضه. 

انآداف] آودلج] ايجابي ترائيات]: آد. 

إنْتّنى[ف] ثني[ج] ايجابي معاصرات]: ارتد بعضه على 
بعض «انثنی ظهره من الکبر». [م] عزيمة لا تنثني : لا 
تضعف . 

انحنی[ف] حنواج] ايجابي معاصر[ت]: انعطف . 

انعاج[ف] عوج[ج] ايجابي ترائي[ت]: اعوَجٌ وانحنی. 

انعرج[ف] عرج[ج] من لغة المثقفین[ت]: تعرج. 

انعطف[ف] عطف[ج] إيجابي معاصر[ت]: مال وانحنی. 

تأوّداف] أوداج] من لغة المثقفین[ت]: تعوّج وتثنى . 

تَمَنَّى[ف] ثني[ج] إيجابي معاصرات]: انثنى «تشنت 
الأغصان». 

تحَمدَ(ف] جعد[ج] إيجابي معاصرات] : جَعْد . 

تحادب[ف] حدب[ج] من لغة المثقفین[ت]: حب . 

تحجن[ف] حجن[ج] إيجابي تراثي[ت]: اعوَجٌ. 

تزاوَرَ1[ف] زور[ج] إيجابي قرآني ترائي[ات]: مال. 

تشادف[ف] شدف[ج] إيجابي تراثي[ت] : انعطف والتوی . 

تعرّج[ف] عرج[ج] إيجابي معاصر[ت]: انعطف «تعرّج 
الطریق . 

[CE‏ عطف(ج] من لغة المثقفین[ت]: عطف. 

تعمَح[ف] عمج[ج] ايجابي تراثيی[ت]: تلوّى وتعوّج يمنة 
ويسرة تعمجت الحَيّةا. 

َعَوّج[ف] عوج[ج] ايجابي معاصر[ت]: اعوَجٌ. 

تقوّس[ف] قوس[ج] ايجابي معاصر[ت]: انعطف اتقوٴس 
الغصن». [م] تَقَوَّنَ الشیخ . 

تکوع[ف] کوع[ج] ايجابي معاصرات]: اعوج «تکوعت 
یده) . 

تَلوی[ف] لوي[ج] إيجابي معاصرأت]: التوی . 

تمایل[ف] میل[ج] ٍيجابي معاصر[ت]: مال وتبختر «تمایل 
في مشیته» . 

جَعُداف] جعد[ج] من لغة المثقفین[ت]: اجتمع وتقبض 
والتوی «جعد الشعرا. 

حَجِنَ1[ف] حجن[ج] من لغة المثقفین[ت]: التوی واعوّجٌ . 


1o۲ 


الاستواء × الاعوجاج 


خدِب[ف] حدب[ج] ايجابي معاصر[ت]: حدب الشخص: 
تقوس عمودہ الفقري «حدب ظهره». 

حیف[ف] حنف(ج] من لغة المثقفين[ت]: حنف الرجل : 
اعوجت قدمه إلى الداعل. 

خفج[ف] خفج[ج] ايجابي ترائي[ت]: خفجت رجله: 
اعوجت. 

رُورآف] زور[ج] من لغة المتقفین(ت]: اعوج صدره. 
صوراف] صوراج] إيجابي ترائي[ت]: اعوج . 

ضجم[ف] ضجم[ج] سلبيات]: مال واعوَّجٌ . 

. ضلع[ج] من لغة المتقفینآت]: اعوج‎ [DR 

ضَلِعَ[ف] ضلع[ج] من لغة المثقفین‌آت]: اعوَّجٌ. 

طَيِبَ[ف] طنب[ج] إيجابي ترائيی[ت]: اعوَجٌ۔ 

عرج[ف] عرج[ج] من لغة المثقفين[ت] : مَالَ. 

عصداف] عصد[ج] سلبي[ت]: عصد السهم: التوى ولم 
يصب الهدف ۔ 

عصل[ف] عصل[ج] إيجابي ترائي[ت]: اعوَّحٌ في صلابة 
«عصل ذَنَبُ الفرس». 

عطظف!ف] عطف(ج] ايجابي معاصر[ت]: اعوج وانحنی 
«عطف الغصن۷۔ 

مال[ف] میل[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: زال عن 
استوائه. [م] مالت الشمس إلى الغروب: زالت عن كبد 
السماء ‏ مال عليه الدهر : أثقل عليه بحوادثه ‏ مال الهوى 
به: أثقل عليه بعذاباته. 

مُصر[ف] مصر[ج] إيجابي ترائيات]: مال. 

۰ء الاستواء ‏ الاعوجاج 
الاستواء 


ماه 


اسََْامَة۱1] قوم[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص استقام. 

استواء[۱] سوي[ج] ايجابي فرآني معاصرات]: مص 
استوی . [م] خط الاستواء. 

اعتدال[۱] عدل[ج] إيجابي معاصرات]: مص اعتدل. 
[م] الاعتدال الربيعي . 

الاعوجاج 

[De‏ أمت[ج] ايجابي قرآني ترائي[ت]: ارتفاع وانخفاض 


في الشيء. 


الاستواء × الاعوجاج 


ود ] أود[ج] (يجابي ترائي[ت]: مص آود. 

ایاد۱1] أوداج] ايجابي ترائي[ت]: مص آد. 

اعوجاج[۱] عوج[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص اغوَجٌ. 
انثناء[1] ثني[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص انثنی . 

تعرج[۱] عرج[ج] ايجابي معاصرآت]: مص تَعَرّجَ . 

تَعَّج1ا] عوج[ج] إيجابي معاصرآت]: مص تعرّج. 
تمايل1!] میل[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص تمایل. [م] بين 
القوم تمايل: جدال وتحارب. 

رَوّر[ا] زورآج] من لغة المثقفين[ت]: مص زور. 

صور[ا] صور[ج] إيجابي ترائي(ت]: مص ضور. 

IE 和‏ عوج[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: اعوجاج هاا 
ريا یر ذف عوج . 

Id‏ میل[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص مال. 
مَیّلان[١]‏ میل[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص مال. 

۱ - الاستیراد × التصدير 

الاستیراد 

اجتلب[ف] جلب[ج] إيجابي معاصرلت]: جلب. 
استجلب[ف] جلب[ج] ايجابي معاصرات]: استجلب 
الشيء: طلب أن يلب إليه. 

استورد[ف] ورد[ج] إيجابي معاصر[ت]: استورد السلعة : 
جلبها من الخارج. 

جلب1ف] جلب[ج] ايجابي معاصرات]: جلب الشيءَ : 
جاء به من موضع إلى آخر. 

وَرّداف] ورد[ج] ايجايي معاصر[ت]: استورد. 

التصدیر 

صدراف] صدراج] إيجابي معاصرات]: أرسل البضاعة إلى 
الخارج اصدر القَطَ». 

۲ الاستیراد × التصدیر 

الاستیراد 

اجتلاب!۱] جلب[ج] إيجابي معاصرات]: مص اجتلب . 
استجلاب[ا] جلبلج] ايجابي معاصر[ت]: مص 
استجلب . 

استیرادآ!] ورد[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص استورد. 

تورید[!] ورداج] إيجابي معاصر[ت]: مص ورد . 


۱۰۳ 


الاستیقاظ × النوم 


جَللب(۱] جلب[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص جلب. 
التصدیر 

تَصدير[ا] صدر[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص صدّر. 

۳ الاستیعاب والشمول 

الاستیعاب والشمول 

احتوی[ف] حوي[ج] ايجابي معاصرات]: خوّی. 
استوعب[ف] وعب[ج] ايجابي معاصرات]: وسع وعم 
(استوعب المکان کل الناس». 

تضمّن[ف] ضمن[ج] ايجابي معاصر[ت]: شمل واستوعب 
«تضمن الحفل فقرات متعددة». 

حَارّ[ف] حوزاج] ايجابي معاصرات]: ضم واحتوی «حاز 
الکتاب معارف كثيرة». [م] حاز إعجاب الآخرين: نال 
إعجابهم . 

حوّی[ف] حوي[ج] ايجابي معاصرات]: حاز. 

شمل[ف] شمل[ج] ايجابي معاصرات]: ضم شيل 
الحدیث كل الموضوعات!. 

عمٌ[ف] عمم[ج] ايجابي معاصرات]: شمل اعم الخيرٌ 
البلاد» . 

وَعَى[ف] وعي[ج] ايجابي قرآني معاصرآت]: جمع 
واحتوی «وعى عقله أحداثاً كثيرة». [م] لا يعي ما یقول : 
في غيبوية . 

۶ الاستيقاظ × النوم 

الاستیقاظ 

أَفّاق[ف] فوق[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: استیقظ بعد 
غشية النعاس . 

اسْتَقاق[ف] فوق[ج] (يجابي معاصرات]: آفاق. 
استیقظ[ف] بقظاج] إيجابي معاصر[ت]: صحا وفاق من 
نومه . 

انبعث[ف] بعث[ج] من لغة المثقفین[ت]: هب واستیقظ . 
TO‏ نبه(ج] (يجابي معاصر[ت]: استیقظ بعد غفوته. 
[人‏ نبه(ج] إيجابي معاصرات]: انتبه. 

[上 条‏ یقظ[ج] إيجابي معاصرات]: استيقظ «تيقظ من 
النوم». 


قبل صلاة الفشجر». ۱0 ہیں 
فُزع[ف] فزع[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: انتبه افزع من | عَسل[ف] عسل[ج] مولد أو محدث[ت]: نام وماً خفيفاً . 
نومه على حلم مزعح». غفا[ف] غفواج] إيجابي معاصرآت]: نام نومة خفيفة. 


نهض[ف] نیض[ج] ايجابي معاصرات]: قام یقظاً نشيطاً . 

هب [ف] هبب[ج] إيجابي معاصر[ت]: استیقظ بسرعة اهب 
من نومه" . 

بُقظ[ف] يقظاج] إيجابي معاصرات]: استیقظ ايقظ بعد نوم 
عمیق». [م] أيقظ من ذئب. 

تعبیرات سياقية عامة: قام من غفلته - هب من نومه - هجر 
النوم - جفاه الرقاد. 

النوم 

آغفی[ف] غفو[ج] ايجابي معاصرات]: غفا . 

َعُمَض[ف] غمض[ج] ايجابي معاصرات]: أطبق جفنبه 


ونام . 
استَرخیآف] رخواج] ايجابي معاصر[ت]: استلقی مرخب 
عضلانه . 


اسْتلمی[ف] لقي[ج] إيجابي معاصر[ت]: نام متمدداً. 
استنام[ف] نوم[ج] ايجابي معاصرات]: عمد إلى النوم. 

اضطخعاف] ضجع[ج] ايجابي معاصر[ت]: ضجع . 

یل [ف] قیل[ج] إيجابي قرآني معاصرّت]: قال . 

تَمَدّد[ف] مدد[ج] (يجابي معاصر[ت]: رقد شبه ناتم «تمدد 
على فراشه) . 


تَوسد[ف] وسداج] إيجابي معاصرات]: نام. 


توق آف] وفي[ج] إيجابي قرآني تراڻي[ت]: نام . 

حفق[ف] خفق[ج] إيجابي ترائي[ت]: نام محركاً رأسه. 
حمّد(ف] خمد[ج] لهجة أو لغة محلیقات]: سكن وسكت. 
رقد[ف] رقد[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: نام ليلاً أو 
نهار لوسم اباط و ذر4 . 

سبت[ف] سبت[ج] إيجابي معاصرات]: نام واستراح 
وسکن. 
سبح [ف] 
في النَهار سَبْخَاً طويلا) (ق). 

[ie‏ سبخ[ج] ايجابي تراثي‌[ت]: نام نوماً شدیداً۔ 


سبخ[ج] إيجابي قرآني تراثيات]: نام لد لك 


غَقَي[ف] غفق[ج] إيجابي ترائيیات]: نام وهو یسمع حديث 
َفَق١ف]‏ غفق[ج] إیجابي ترائيآت]: غفق. 


عْفْل[ف] غفلاج] إيجابي معاصر[ت]: 9 وصار غافلاً . 
غفي[ف] ۶ 
عَمَض[ف] ناب إيجابي معاصرلت] : نام (غمضت 


عینه ۳ 
عم آف] غمض[ج] إيجابي معاصرات]: غمض. 
فهداف] فھد[ج] إيجابي ترائي[ت]: نام وغفل عما يجب 


قال[ف] قيل[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: نام في منتصف 
النهار . 


کرياف] كرياج] إيجابي معاصرات]: نام. 

مَضمض[ف] مضمضاج] (يجابي ترائي‌ات]: نام نوماً 
طويلاً. [م] مضمض النعاس في عينه. 

نام[ف] نوم[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: رقد وغاب عن 
وعيه انام الصبي». [م] نام همه : لم يكن له هم - 
فهد . 

نع س[ف] نعس[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: فترت حواسه 
فقارب النوم. [م] َس حظه : تعس . 

[CEA‏ هبغ[ج] إيجابي ترائيآت]: نام. 

هجع[ف] [Eee‏ إيجابي قرآني معاصر[ت]: نام بالليل 
# کو لیا بن ت ما َو 

مَؤْجَلَ[ف] مجل[ج] إبجابي at‏ نام نوماً خفيفاً . 
مُود[ف] هوداج] إيجابي ترائی[ت]: نام. 


انوم من 


هَوّم[ف] هوم[ج] إيجابي ترائيآت]: نام نوما خفیفاً. 

في النوم . 

تعبيرات سياقية عامة: غشيه النعاس - راح في سٌبات - آخلد 
إلى النوم - ضرب اللہ على أذنه - وضع جنبه - عط في النوم 


الاستيقاظ × النوم 


- آوی إلى فراشه ‏ أخذ مضجعه - وضع جانبه ۔ غلبه 
النعاس - آخذته عينه: نام . 
_ الاستیقاظ × النوم 

الاستيقاظ 

استيقاظ[١]‏ يقظاج] إيجابي معاصر[ت]: مص استيقظ . 

انتباه(۱] نبداج] إيجابي معاصر[ت]: مص انتبه. 

[De‏ نبه[ج] إيجابي معاصرات]: مص تنبه. 

صَحُو[ا] صحواج] إيجابي معاصر[ت]: مص صحا. 

صحوة[ا] صحواج] إيجابي معاصر[ت]: مرة من الصحو 
ااصحوة النائم» . 

صَحَيان[١]‏ صحر[ج] مولد أو محدث[ت]: صحو. 

] نبد[ج] إيجابي معاصر[ت]: قيام من النوم . 

يَقَاظة[ا] يقظ[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص يقظ . 

يَقَظة1ا] یقظ[ج] إيجابي معاصرات]: يقاظة. 

النوم 

. غفو[ج] إيجابي معاصرات]: مص أغفى‎ [et 
إغفاءة[] غفواج] إيجابي معاصرات]: نومة خفیفة. [م] ألذ‎ 
من إغفاءة الفجر.‎ 

استرخاء[۱] رخواج] إيجابي معاصرات]: مص استرخی . 

بَرْد1ا] بردلج] ايجابي فرآني تراثي[ت]: نوم لا نون 
فا برد ولا شرابا4 (ق). 

تعْسیل[ا] عسل[ج] مولد أو محدث[ت]: مص عسل . 

تغماض[۱] غمض[ج] إيجابي ترائي[ت]: عُمْض . 
[ai‏ غمض [ج] ايجابي معاصرات]: مص غمّض. 
تَهُجاع[1] هجماج] إيجابي ترائيآت]: نومة خفيفة أو نوم 
الليل. 

تهويد[ا] هوداج] من لغة المثقفين[ت]: مص هَوّد. 

تهویم[۱] هوم[ج] من لغة المثقفين[ت]: مص مَوّم. 

[好‏ خفق[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص خَفْقَ. 

حَفْقَةَ[ا] خفق[ج] من لغة المثقفين[ت]: تحريك الرأس من 
النعاس . 

رُقاد[١]‏ رقداج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص رقد. 


رُقود[ا] رقد[ج] ايجابي فرآني معاصرات]: مص رقد. 


۱5۵ 


الاستیقاظ × النوم 


[DC‏ سبت[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: نوم وراحة. 
[م] ابنا سُبات : الليل والنهار . 

سِنة[۱] وسن[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص وسن لا 
اعدم سڈ ول و4 

غرار[ا] غرر[ج] من لغة المثقفین[ت]: نوم قليل. 

غَفْلة[1] غفل[ج] (يجابي قرآني معاصر[ت]: مص غفل . 

عَفُوة1ا] غفواج] ايجابي معاصر[ت]: نومة خفیفة. 

[ut‏ غمض[ج] ايجابي ترائي[ت]: عُْض 

غُمُض[ا] غمض[ج] إيجابي ترائي[ت]: نوم ما اکتحلت 
عينه غمضا) . 

قائلة[ا] قيل[ج] إيجابي قرآني 
النهار. 

قيلولة[1] قیل[ج] إيجابي قرآني 

مَضجع[ا] ضجع[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: نوم. 
[م] َقض مضجعه: حرمه النوم. 


معاصرات]: نوم منتصف 


معاصرات]: مص قال. 


مضماض[1] مضمض[ج] إيجابي ترائي[ت]: نوم . 

مقّال[1] قيل[ج] من لغة المثقفین[ت]: قيلولة. 

مَقِيل[ا] قيل[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص قال 
上‏ 

مَنّام[١]‏ نوم[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: نوم ال بشي 
إن ای ف لار أن أك . 

In 区‏ نعس[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: أول النوم طإ 
یکم 全‏ مَنْهُ4. [م] ران عليه النعاس . 

[ie 区‏ نوماج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص نام لآ 
和‏ نوم أهل الکهف ۔ نومه ثقیل. 

َوْمَة11] نوم[ج] ايجايي معاصرات]: مرة من النوم. 

هحعَة(۱] مجع[ج] من لغة المثقفین[ت]: نومة خفيفة من 
آول اللیل . 

جوع[ مجع[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص هجم. 

. هلجاج] إيجابي تراثي[ت]: أخحفٌ النوم‎ IE 

هوم[۱] هوم[ج] ايجابي ترائي[ت]: نوم خفيف 

معاصرات]: مص وسن. 
معاصر[ت]: مبدأ النوم أو 


وَسَن[1] وسن[ج] إيجابي قرآني 
وَسنّة[ا] وسن[ج] إيجابي قرآني 


شدته . 


الاستيقاظ × النوم 


تعبيرات سياقية عامة : أخو الموت - أبو الراحة. 
۲ - الاشتعال × الانطفاء 

الاشتعال 

أعّاف] اججاج] إيجابي ترائيآت]: أجت النار: توقدت 
واضطرمت. 

اتقد[ف] وقداج] إيجابي معاصرت]: اشتعل . [م] اتقد 
احتدم[ف] حدماج] ايجابي معاصرات]: احتدمت النار: 
اشتد لهيبها . [م] احتدم النقاش بینهما . 

احترق[ف] حرقلج] (يجابي قرآني معاصر(ت]: حرقته 
النار. [م] احترق شوقاً: اشتد شوقه. 

استشاط[ف] شيطاج] ايجابي معاصرات]: احترق. 
[م] استشاط غضباً : اشتد غضبه. 

استعراف] سعراج] ايجابي معاصرات]: التهب. 
[م] استعرت الحرب - استعر القتال . 

اشتغل[ف] شعللج] ايجابي قرآني معاصرات]: التهب 
واتقد «اشتعلت النار». [م] اشتغل غضباً : هاج - اشتعل 
الرأس شيباً: انتشر فيه الشیب. 

اضطرم[ف] ضرم[ج] إيجابي معاصرات]: اشتعل. 
[م] اضطرمت العواطف في نفسه - اضطرم الشيب في 
رأسه. 

التظى[ف] لظياج] سلبي[ت]: تلظى. 

التهب[ف] لهباج] إيجابي معاصرات]: اشتعل. [م] التهب 
العضو/ العين/ الأذن/ المفصل . ۰ ۰ . 

اندلع[ف] دلع[ج] ايجابي معاضرات]: اشتعل . [م] اندلعت 
الحرب - اندلع القتال. 

[es‏ أججاج] (يجايي معاصرات]: التهب. [م] تأجج 
غضباً - شوق متأجج. 

تأرّث1[ف] آرث[ج] إيجابي ترائي[ت]: اتقد «تأرئت النارا. 

تحرٴق اف] حرق[ج] إيجابي معاصرات]: التهب. [م] تحرق 
شوقاً 

تسعراف] سعر[ج] ايجابي معاصرات]: استعر . 

تضرماف] ضرم[ج] إيجابي معاصرات]: اتقد واشتعل . 


ا 


الاشتعال × الانطفاء 


تلی[ف] لظي[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: تلهّب 
ودرک انا تی . [م] تلظی الشخص : امتلاً غيظاً . 

تلهّب[ف] لھب[ج] إيجابي معاصرات]: التهب. ام] تلهب 
جوعاً - تلهب شوقاً. 

[和‏ وقداج] إيجابي قرآني معاصرات]: اتقد فإوقَدَ مِنْ 
شَجَرَةِ مُبَارَكَةٍ4 (ق). [م] متوقد الذهن: لامع الذکاء - 
توقد الشخص : نشط . 

توهّج1[ف] ومجلج] إيجابي معاصرآت]: توقد. [م] توهج 
النهار : اشتد حره. 

ذکا[ف] ذكواج] ايجابي معاصرآ[ت]: اشتعل «ذکت النار). 
[م] ذکت الحرب۔ 

شاط[ف] شيطاج] ايجابي معاصرات]: قارب الاحتراق 
«شاط اللحم». 

شب [ف] شبباج] ايجابي معاصرات]: اشتعل . [م] شب 
حریق - شبت المع ركة. 

ضرم‌آف] ضرماج] ايجابي معاصرات]: اشتعل . 

نشب [ف] نشباج] ايجابي معاصرات]: نشب الحریق : 
اشتعل . 

[CE‏ مججاج] ايجابي ترائي‌آت]: هجت النار: أجت 
واتقدت وسمع صوت استعارها . 

وَرٌی(ف] وري[ج] ايجابي معاصرات]: اتقد. 

وقداف] وقداج] ايجابي قرآني معاصرات]: اشتعل. 
[م] وَقَذْت بك زنادي: نجح بك آمري. 

وهح[ف] وهجاج] ايجابي معاصرات]: اتقد. [م] وهج 
اليوم: اشتد حره. 

الا نطفاء 

انطمّاً[ف] طفأاج] ايجابي معاصرات]: انطفأت النار: 
خمدت وسکنت . 

ES‏ فثا[ج] سلبيآت]: سکن اللهیب. 

. بوخاج] ايجابي ترائيلت]: باخت النار: سکنت‎ [EC 

خبااف] خبواج] ايجابي قرآني معاصرات]: سكن . 

خمّداف] خمداج] إيجابي فرآني معاصرت]: انطفأ. 

سک ن[ف] سکراج] ايجابي قرآني معاصرات]: سكنت 


النار: خبت. 


الاشتعال × الانطفاء 


طفی[ف] طفأ[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: خمد. 
فُتَراف] فترلج] إيجابي معاصرات]: سکن بعد جدة. 
[م] فترت همته: ضعفت . 

هَدأ[ف] مدا[ج] ايجابي معاصر[ت]: هدأت النار: سکن 
لهیها . [م] هدأ الالم: خفت حدته. 

همداف] همد[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مد وسکن. 

۷ . الاشتعال × الانطفاء 

الاشتعال 

آجیج!] آججاج] ايجابي ترائي[ت]: مص آج۔ 

آوّار[ا] أور[ج] ايجابي تراثي[ت]: لهب. 

. وقد[ج] ايجايي معاصر[ت]: مص انقد‎ [at 
اشتعال[۱] شغلاج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص‎ 
. اشتغل‎ 

اضطرام(۱) ضرم[ج] إيجابي معاصرات]: مص اضطرم. 

تضرّم1 ] ضرم[ج] إيجابي معاصرات]: مص تضرم . 

تل1] لظي[ج] إيجابي ترآني معاصرات]: مص تلظى . 
[et‏ ذکواج] إيجابي معاصرات]: لهب النار. 

. مجج[ج] إيجابي معاصرات]: مص هخ‎ [Eee 
الانطفاء‎ 

انطفاء[۱] طفأ[ج] إيجابي معاصر[ت]: سكون اللهيب. 

[过‏ خمداج] إيجابي قرآني معاصرآت]: انطفاء. 


۸۔ الاشتهار × الخمول 

الاشتهار 

اشْتَهُرَاف] شهراج] إيجابي معاصرآت]: انتشر وعُرف 
«اشتهرت مھارلّہ في الطب". 

انتشر[ف] نشراج] إيجابي قرآني معاصرات]: ذاع «تنتشر 
الأخبار بسرعةا۔ 

ذاع[ف] ذیع[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: فشا واشتهر 
«ذاع السّر. [م] ذاع صیته : صار ذا شهرة. 

الخمول 

أَقُلآف] أفل[ج] ايجابي قرآني ترائي[ت]: غاب «أفل 
النجم . 

إنْعّمر[ف] غمر[ج] إيجابي معاصرات]: قلّت معرفة الناس 
له . 


۷ 


الاشتھار × الخمول 


خمل[ف] خمل[ج] ايجابي معاصرات]: خفي فلم یعرف 


ولم یذکر . 
۹۔ الاشتهار × الخمول 
الاشتهار 


اشتهار[۱] شهراج] (يجابي معاصرات]: مص اشتهر . 
ذكْراا] ذكراج] ايجابي قرآني معاصرات]: صیت وشرف 
کت أك رك . [م] طيّب الذکر: حسن السمعة. 

ذُيوع11] ذيع[ج] إيجابي قرآئي معاصرات]: مص ذاع . 

سمْعة[1] سمع[ج] إيجابي معاصرات]: صیت. [م] رياء 
وسمعۃً: بهدف الشهرة وثناء الناس ۔ 

[Di 人‏ شهر[ج] (يجايي معاصر[ت]: ظهور وانتشار. 
صِيت[١]‏ صیت[ج] ايجابي معاصرات]: شهرة وذکر حسن. 
[م] ذائم الصیت : مشهور. 

الخمول 

. آفلآج] ايجابي قرآني ترائي‌آت]: مص آفل‎ [者 

إنغمًار[ا] غمراج] إيجابي معاصرآت]: مص انخمر . 

. حمل[ج] إيجابي معاصرآت]: مص خمل‎ [Js 这 

۰ الاشتهار × الخمول 

الاشتهار 

شهیراص] شهراج] ايجابي معاصر[ت]: مشهور . 
مُشهوراص] شهراج] ايجابي معاصر[ت]: معروف افتّان 
مشهور. 

معروف[ص] عرف[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: معلوم 

نخم[ص] نجملج] ايجابي معاصرات]: لَب يدل على 
الشهرة «نجم تلفزيونی»؛ امن نُجوم المجتمع». [م] أفل 
نجمه : ذهبت شهرته. 

الخمول 

خایل[ص] خمل[ج] ايجابي معاصرات]: فا خمل. 
مغموراص] غمراج] ايجابي معاصرات]: عدیم الشهرة 


«أديب متمیز لکنه مغمور» . 


الاصطدام x‏ التفادي 


351١‏ الاصطدام X‏ التفادي 

الاصطدام 

ارتطم[ف] رطم[ج] إيجابي معاصر[ت]: اصطدم «ارتطم 
بالحائط). 

اصطدم[ف] صدم[ج] إيجابي معاصرات]: تصادم. 
[م] اصطدم به: واجهه. 

اضطد[ف] صکك[ج] إيجابي معاصرآت]: ضرب کل 
واحد منهما الآخر «اصطكت ركبتاه خوفا١ء‏ «اصطكت 
أسنانه من البرد) . 

الْكَظم[ف] لطم[ج] إيجابي معاصر[ت]: التطموا: لطم 
انتطح[ف] نطح[ج] من لغة المثقفين[ت]: انتطح الكبشان: 
ضرب كل منهما الآخر. 

تصادم[ف] صدماج] إيجابي معاصر[ت]: تصادم الشيئان: 
ضرب أحدهما الآخر بنفسه. 

تلاطم[ف] لطم[ج] إيجابي معاصرات]: تلاطم الصبية: 
تضاربوا بالأكل على خدودهم. 

تناطح[ف] نطح[ج] إيجابي معاصرات]: انتطح. [م] هذا 
مر لا يتناطح فيه كَبْشَانَ: لا يختلف فيه اثنان. 

التفادي 

تحاش ی[ف] حشي[ج] إيجابي معاصر[ت]: تجنب وامتنع 
(تحاشی الجدال معه؛ . 

تحامی[ف] حمي[ج] ايجابي معاصرات]: تحاشی. 
تفادی[ف] فدي[ج] ايجابي معاصر[ت]: تجنب وتحامی 
«تفادی الخطر . 

۲ الاصطفاء × الاستبعاد 

الا صطفاء 

آثر[ف] آثراج] ايجابي قرآني معاصرات]: فضّل. [م] آثره 

أحظى1[ف] حظي[ج] ايجابي معاصرات]: قرب وأدنى. 
أصفى[ف] صفواج] إيجابي قرآني معاصرات]: خصٌ. 
اتخذ[ف] أخذاج] إيجابي قرآني معاصرات]: اصطنع 
لواد ا هيم کیل" . [م] انخذ قراراً: قرّر. 


إجتال[ف] جول[ج] إيجابي ترائي[ت]: اختار. 
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الاصطفاء × الاستبعاد 


اجتبی[ف] جبي[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: اصطفی 
واختار ولك یک رك . 

اختاراف] خيراج] إيجابي فرآني معاصر[ت]: توجه إلى 
الشيء بمحض إرادته. [م] اختاره الله إلى جواره: تَوَفَاه . 

(ختص ب[ف] خصص[ح] إيجابي قرآني معاصرلت]: أفرد 
«اختصه بوده). 

استخلص[ف] خلص[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: اختّارَ 
خلاصة الشيء. 

استصفی[ف] صفو[ج] من لغة المثقفین[ت]: استخلص . 

اصطفی[ف] صفواج] ايجابي قرآني معاصرات]: فضل 
واختار إن الہ أضطقٌ اگ الِب . 

اضطنع[ف] صنع[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: اختار 
واصطفی *وامطتعتك لتفيى 4 . 

اقترع[ف] قرع[ج] إيجابي معاصر[ت]: اختار بالقرعة. 
انتجب[ف] نجب[ج] ايجابي ترائيات]: اصطفی . 

[GT‏ نخب[ج] ايجابي معاصر[ت]: اختار «انتخب 
من الشعر روائعه». 

انتخل[ف] نخلاج] ايجابي ترائي[ت]: اختار آجود 
الاشیاء. 

انتضل[ف] نضل[ج] إيجابي ترائي[ت]: اختار. 

انتقر[ف] نقر[ج] إيجابي ترائيی[ت]: اختار. 

انتقی[ف] نقواج] إيجابي معاصرات]: اختار «انتقی أفضل 
شعره) . 

تخذاف] تخذاج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: انّخذ لَزْ 
شنت لشخذت عَليه جرا (ق). 

تخيّر[ف] خیراج] ايجابي قرآني معاصرات]: تَحَرَى اختیار 
الشيء بدقة . 

فضّل[ف] فضل[ج] (يجابي قرآني معاصرات]: اختار على 
أساس المفاضلة . 


| یزلف میزاج] ايجايي معاصرات]: فضل. 


تعبيرات سياقية عامة: الرفيق قبل الطریق. 
الاستبعاد 

LGA‏ بعد[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: أبعده عن 
العمل: جعله بعيداً . [e]‏ آبعده الله : دعاء بالهلاك. 


الاصطفاء × الاستبعاد 


أجفى[ف] جفواح] من لغة المثقفین‌[ت]: آبعد. 

آرَاح(ف] زیحاج] ايجايي معاصرلّت]: أزال. 

اتف زولاج] ايجابي معاصرات]: نی وآبعد. 
لم] آزال الله زواله: دعاء عليه بالهلاك. 

أقصى[ف] قصر[ج] إيجابي معاصرات]: أبعد. 

إسْتَبْعَداف] بعداج] إيجابي معاصر[ت]: عد الأمر غير 
سائغ وأسقطه. [م] استبعد حضوره: عله بعيداً . 
استقبح[ف] قبح[ج] إيجابي معاصرات]: استقبح الشيء: 
عده قبيحا. 

جَشّب[ف] جنب[ج] إيجابي قرآني معاصرات] : أبعد. 

صرف[ف] صرف[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: ترك 
وأبعد. [م] صرف النظر عن كذا: آهمله وتركه ‏ صَرّف 
همه إلى كذا: انقطع له. 

طرح[ف] طرح[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: ترك وأبعد. 
طرّداف] طرد[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: أبعد. 
عَزّل1[ف] عزل[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: نځُی «عزله 
من وظیفتہ٥.‏ 

نبٌذ[ف] نبذاج] إيجابي قرآني معاصرآت]: ظرخ وألقّى. 

تحیآف] نحي[ج] ايجابي معاصرآت]: أَبْعَدَ وأزال۔ 

تَقَىاف] نفي[ج] إيجابي فرآني معاصرآت]: نکی وأبعد. 
نكف[ف] نكفاج] إيجابي ترائيات]: نی . 

۳ - الاصطفاء × الاستبعاد 

الاصطفاء 

إیٹار[ا] آثراج] ايجابي فرآني معاصرات]: مص آثر . 
اجتباء۱1] جبي[ج] ايجابي فرآني معاصرات]: مص اجتبی . 

اختيار[ا] خيراج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص اختار 
(حرية الاختیار». 

اصطفاء۱] صفواج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص 
اصطفی . 

فیراع[۱] قرع[ج] إيجابي معاصرات]: مص اقترع. [م] حق 
الاقتراع: حق التصويت في الانتخابات - صندوق 
الاقتراع: صندوق مغلق توضع فيه أوراق الناخبین. 
خيارا١]‏ خیراج] إيجابي معاصرات]: اختیار. [م] خیار 


الرؤية: أن يشتري ما ثم يره ويرده بخياره. 
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الاصطفاء × الاستبعاد 


خیرة!۱] خیراج] ايجابي فرآني معاصرات]: اختیار . 
استبعاد[!] بعداج] (يجابي معاصر[ت]: مص استِعَد. 
استقباح[۱] قبحاج] ايجابي معاصرات]: مص استقبح . 

تغریب!۱) غرب[ج] ايجابي معاصرات] : إبعاد. 

تنحیة1!] نحي[ج] إيجابي معاصرات]: مص تحَى . 

[这‏ نبذاج] (يجايي قرآني معاصرآت]: مص نب 

نفي[۱] نفي[ج] (يجابي قرآني معاصر[ت]: مص نفی . 

۶ الاصطناء × الاستبعاد 

الا صطفاء 

آثیراص] آثراج] من لغة المتقفین[ت]: .مفضّل . 
[up‏ جبي[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مختار . 
مُختار[ص] خیراج] ايجابي قرآني معاصرات]: مُنْتَنَى 
«مختارات شعریة». [م] المختار : الرسول ولا . 

مُراداص] روداج] (يجابي قرآني معاصرات]: محبوب 
مطلوب . 

مُضْطمّی(ص] صفولح] ايجابي قرآني معاصرات]: مختار 
مُثتقٌی «کلام مصطفی». [م] المصطفی : الرسول 4ل . 
مُقَربْل[ص] غربل[ج] إيجابي معاصر[ت]: منی . 
مفضّلاص] فضلاج] ايجابي قرآلي معاصرات]: مُنْتَنّى 
ومختار . 

منتخب1ص] نخب[ج] ايجابي معاصرات]: مختار 
«منتخبات آدبیة». [م] المنتخب القومي (في الرياضة) : 
فریق من أحسن الریاضیین یمتلون بلداً في مباریات مهمّة. 
مُنْتَقّى[ص] نقو[ج] إيجابي معاصرات]: مختار مستخلص 
«خطب خطبة بألفاظ منتفاة. 

الاستیعاد 

مُسْتَبْعد[ص] بعداج] إيجابي معاصرات]: مُبْعَد وَمُلْقّى «هذا 
آمر مستبعد» . 

مستقبح[ص] قبح[ج] إيجابي معاصر[ت]: منفور منه. 
مُلْقّى[ص] لقي[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مطروح. 
مَثبُوذ[ص] نبذاح] إيجابي معاصرات]: متروك ومكروه. 


>[ نحياج] إيجابي معاصر[ت]: معد ومطرود. 


الاصطلاح 


٥‏ الا صطلاح 

الاصطلاح 

اتفق[ف] وفق[ج] ايجابي معاصرات]: اتفق القوم: اجتمعوا 
على رأي واحد. [م] كيفما اتفق: كيفما کان . 
اصطلح[ف] صلحاج] إيجابي معاصر[ت]: اصطلح العلماء 
على الشيء: تعارفوا واتفقوا عليه. 

تعارف[ف] عرف[ج] إيجابي معاصر[ت]: تعارفوا: 
اصطلحوا واتفقوا «أمر متعارف علیه». 

توَاضعلف] وضع[ج] من لغة المثقفین[ت]: الق «تواضع 
التاس على مسمیات الاشیاء». 

تواطأ علی[ف] وطأ[ج] إيجابي معاصرات]: اتَّفُق «تواطأ 
القوم على الأمرا. 

-人‏ الاصطلاح 

الاصطلاح 

اتفاق[۱] وفق[ج] ايجايي معاصر[ت]: مص اتفق . 
اصطلاح[۱] صلح[ح] ايجابي معاصر[ت]: لفظ أو تعریف 
متفق عليه . 

تَواضع۱] وضع[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص تواضَعَ. 
عُرْف[!] عرف(ج] ايجابي قرآني معاصرات]: ما تعارف 
عليه الناس في عاداتهم ومعاملاتهم «العرف الدولي". 
[م] المحاکم العُرفية: محاکم تشکل في حالات الطواری. 
مُضَطلح۱] صلح[ج] ايجابي معاصرات]: اصطلاح 


(مصطلحات النبات) . 
۷ الاضطجاع × النهوض 
الاضطجاع 
سرخ ی[ف] رخواج] إيجابي معاصر[ت]: استلقی مُرخياً 
عضلاته . 
اِستَلَْی[ف] لقي [ج] ايجابي معاصر[ت]: نام «استلقی على 
الأرض». 


(ضطحع(ف] ضجع[ج] إيجابي معاصرات]: وضع جنبه 
على الأرض أو نحوها «اضطجع على فراشه». 

انبطح[ف] بطح[ج] إيجابي معاصر[ت]: استلقى على 
وجهه . [م] انبطح آرضا: طرح جسمه علیها . 

[ET‏ سدح[ج] ايجابي ترائيآت]: انبطح. 


۱۹۰ 


الاعتذار 


[نظرح[ف] طرح[ج] إيجابي معاصر[ت]: استلقی «انطرح 
آرضا». ۱ 

تَمَدّداف] مدداج] إيجابي معاصر[ت]: تمعلی «تمدد على 
فراشه». [م] تمدد الجسم بالحرارة: انبسط. 

النهوض 

انُتَصَب[ف] نصب[ج] إيجابي معاصرات]: ارتفع وقام 
«(انتصب واقفا)۔ 

قَامَ(ف] قوم[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: وقف ونهض. 
[م] قام الرأي وقعد لهذا الحادث : تأثر. 

نهّض[ف] نهض[ج] ايجابي معاصرات]: قام بقظاً نشبطاً 
«نهض قائماً». [م] هض بالمسئولیة: قام بها . 

تعبیرات سياقية عامة: [انظر الوقوف]. 

۸ الاضطجاع × النهوض 

الا ضطجاع 

استرخاء[۱] رخو[ج] إيجابي معاصرات]: مص استرخی. 
[م] استرخاء العضلات . 

إسْتِلْقَاء[] لقي[ج] (يجابي معاصرات]: مص استلقی . 

(ضطجاع[] ضجع[ج] ايجابي معاصرات]: مص اضطجم . 


إنبطاح1١]‏ بطح[ج] ايجابي معاصرات]: مص انبطح . 


[نسداح[۱] سدح[ج] ايجابي ترائي[ت]: مص انسدح . 

انطراح۱1] طرح[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص انطرح. 

[aa‏ مدداج] إيجابي معاصرات]: مص تمدد. 

التهوض 

اْتصاب(۱] نصب[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص انتصب. 

قِيَام[ا] قوم[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص قام. 
[م] قيام الساعة: وقوعها. 

تُهُوض[ا] نهضاج] ايجابي معاصرات]: مص نهض. 
[م] التهوض بمستوی التعلیم : الاهتمام به . 

تعبيرات سياقية عامة: [انظر الوقوف]. 

۹ - الاعتذار 

الاعتذار 

اعتذر[ف] عذر[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: اعتذر عن 
فعله : عبر عن أسفه لما فعل . 


الاعتذار 


تأسّف[ف] آسف[ج] (يجابي معاصر[ت]: تألم وندم على 
ما فعل «تأسف لهم عن انفعاله وغضبه». 

تُمَلٌص(ف] ملص[ج] ايجابي معاصرات]: تملص من 
المسئولية: تخلص منها وأفلت . 

تَتصّل[ف] نصل[ج] ايجابي معاصرات]: تبرّأ «تنصل من 


الجنایةا . 
۰ _ الاعتماد 
الاعتماد 
وک علی[ف] وکل[ج] من لغة المثقفین[ت]: أوكل على 
الله : توکل. 


اتکل علی[ف] رکل[ج] ايجابي معاصرات]: اعتمد. 
[م] اللهم لا تکلنا إلى آنفسنا طرفة عین : لا تترکنا. 
ادعم[ف] دعم[ج] ايجابي معاصر[ت]: ادّعم في آمره: 
اعتمد . 

ارتکی على[ف] ركواج] من لغة المثقفين[ت]: عوّل 
واعتمد . 

استتد إلی[ف] سند[ج] ايجابي معاصرات]: سند. 

اغْتْمَدٌ علی[ف] عمداج] إيجابي معاصر[ت]: اتکل «اعتمد 
على فلان؛ . 

Ta‏ لجأ[ج] ايجابي معاصر[ت]: التجأ إلى فلان: 
استند إليه واعتضد به. 

تساند إلی[ف] سند[ج] ايجابي معاصر[ت]: استند. 

LEE‏ لجااج] من لغة المتقفین[ت]: التجا. 

Ta‏ وکل[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: توکل على 
الله : اعتمد عليه . [م] من توکل على الله کفاه. 

رگن الی[ف] رکن[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: اعتمد 
فلا يكوا إل الین موأ . [م] ركن على الرّت: ترك. 

سد إلى[ف] سند[ج] إيجابي معاصرات]: سند إليه: ركن 
إليه» واعتمد. 

عَوّل علی[ف] عول[ج] إيجابي معاصر[ت]: اعتمد «أنت 
رجل يعوّل على كلامه». [م] عوّل عليه آماله: أسندها. 
وگل إلى[ف] وکل[ج] إيجابي معاصرات]: وكل إليه 
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الأمر: سلمه وفوضه إليه. 


۱۳۱ 


الاعتناق 


۱ - الاعتماد 
الاعتماد 
انکال[۱] وکل[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص اتكل. 
[ao‏ سند[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص استند. 
اغجماد[ا] عمد[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص اعتمد. 
[م] فتح الاعتماد: وضع تحت تصرف شخص مبلغاً من 
المال لمدة معينة. 
تَعْويل1ا] عول[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص عوّل . 
تُوقُل[١]‏ وکل[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص توکل . 
رُگون[ا] رکن[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص ركن. 
۲۔ الاعتناق 


الاعتناق 
[和 el‏ عزولج] من لغة المثقفين[ت]: اعتزی إلى 


اغتنق[ف] عنق[ج] ايجابي معاصر[ت]: اعتنق مذهباً أو 
دیا : اعتزی إليه. 

انتخل[ف] نحل[ج] من لغة المثقفین[ت]: تمذهب «انتحل 
مذهب 《JS‏ 

انقسپ[ف] نسب[ج] ايجابي معاصرآت]: اعتزی «انتسب 
إلى اتجاه معين». 

انتمَی[ف] نمي[ج] إيجابي معاصر[ت]: انتسب. 

Ra ضمم[ج] مولد أو محدث[ت]:‎ [GE 
تمذهب[ف] ذهب[ج] مولد أو محدث[ت]: تمذهب‎ 
الشخص: اتبع مذھباً معیناً ودان به.‎ 

تتحل[ف] نحل[ج] من لغة المثقفين[ت]: انتحل . 


دان ب[ف] دین[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: دان 


با لاسلام : اعتنقه . 
۳ الاعتناق 
الاعتناق 


اعتزاء[ا] عزو[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص اعتزی. 
اعتتاق[ا] عنق[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص اعتنق. 
انتحال[1] نحل[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص انتحل . 
Tea‏ نمي[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص انتمی. 
انضمام[ا] ضمم[ج] مولد أو محدث([ت]: مص انضم. 


الاعتناق 


تَمَذْهُب[ا] ذھب[ج] مولد أو محدث[ت]: مص تمذهب. 
تنخل[1] نحل[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص تنل . 
375 الافتتاح 
الافتتاح 
افْتتّح[ف] فتح[ج] مولد أو محدث[ت]: أعطى إشارة البدء 
في العمل في مکان أو مؤتمر أو ندوة في حفل عام افتتح 


المؤتمر بكلمة). 
دَشَنَ[ف] دشن[ج] مولد أو محدث[ت]: دشن المشروع: 
افتتحه في حفل عام . 


ُتٌح[ف] فتح[ج] إيجابي قرآني معاصرآت]: افتتح افتح 
المجمّع التجاري». 
6" الافتراس 
الافتراس 
افُتّرس[ف] فرس[ج] إيجابي معاصر[ت]: صاد وقتل 
«افترس الأسد فریستہ)۔ 
ضَری[ف] ضري[ج] إيجابي معاصر[ت]: ضري الكلب 
بالصيد: تطعم بلحمه ودمه. 
فرس[ف] فرس[ج] إيجابي معاصر[ت]: افترس. 
گُسَر[ف] کسر[ج] من لغة المشقفين[ت]: کسر الطائر 
جناحيه : ضمهما ليقع على فریسته. 
٦ء‏ الافتراس 
الافتراس 
افترا س[١]‏ فرس[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص افترس. 
ضُرٌاوۃ[١]‏ ضري[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص ضري. 
قرس[۱] فرس[ج] من لغة المثقفین[ت]: افتراس . 
وَحْشِيَّةَا] وحشاج] إيجابي معاصرات]: قساوة وعدم 
تحضر اعذّبه بكل وحشیةا. [م] جريمة وحشية. 
۷۔ الافتراس 
الافتراس 
جارح[ص] جرح[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مسلح 
بمنقار ومخالب جادة یقتل بها فريسته . [م] كلام جارح : 
تو 
سفاح[ص] سفح[ج] ايجابي معاصرات]: من یکثر سفك 
الدماء. 


حول 


الاقتدار × العجز 


شرٍس[ص] شرس[ج] إيجابي معاصر[ت]: شدید في أكل 
الحیوانات . 

ضارٍ[ص] ضري[ج] ايجابي معاصرآت]: فا ضري. 

کاسر[ص] کسراج] من لغة المثقفینآت]: الکاسر من 
الطیور: ما ينقض على فريسته کالعقاب. 

مُفعرس[ص] فرس[ج] ايجابي معاصرات]: فا افترس 
«حیوان مفترس) . 

وخشی(ص] وحش[ج] ايجابي معاصر[ت]: غير مستأنس 
من الدواب. 

تعبیرات سياقية عامة: متعظش للدماء. 

۸ . الاقتدار × العجز 

الاقتدار 

أطاق1[ف] طوق[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: قدر واحتمل 
بمشقة «کان لا يُطيق الظلم». [م] آمر لا یطاق: لا 
يُحتمل . 

اختمل[ف] حمل[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: تحمّل. 
اسْتَحمل[ف] حمل[ج] إيجابي معاصر[ت]: تحمّل. 
استطاع[ف] طوع[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: قدر 
«استطاع التغلب على كل الصعوبات». [م] إذا آردت أن 
نطاع فأمر بما يستطاع. 

اسطاع[ف] طوعاج] إيجابي قرآني تراثي[ت]: استطاع . 
اضطلع ب[ف] ضلع[ج] من لغة المثقفينات]: قوي على . 
الأمر ونهض به. 

در علی[ف] قدراج] إيجابي قرآني معاصرات]: تمگن 
واستطاع «اقتدر على القیام بالمهام الصعبة» . 

تجشّم[ف] جشم[ج] من لغة المثقفین[ت]: تكلف الأمر 
وحمّل نفسه عليه. 

[二‏ حمل[ج] إيجابي معاصرات]: حمل الأمر صابراً 
عليه «تحمل المسئولية». 

تمکن[ف] مکناج] إيجابي معاصر[ت]: صار ذا قدرة على 
القیام بالمهام أو الظفر بها . 

ُولی[ف] ولي[ج] ايجابي معاصرآت]: قام بالأمر وتقلده 

«تولی زمام الحكم». [م] تولاه الیأس: أخذ منه کل 


ماخذ. 


الاقتدار × العجز 


طاق1[ف] طوق[ج] من لغة المثقفين[ت]: قدر «طاق خمل 
المسئولية) . 

قام ب[ف] قوم[ج] إيجابي معاصر[ت]: دام على الأمر 
وثبت «قام بأعباء أسرته». [م] قام بالواجب: اذى ما يجب 
عليه . 

قَدَر علی[ف] قدر[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: تمكن 
واستطاع اقدر على صعود الجبل»). 

قوي[ف] قوي[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: استطاع «قوي 
على الصوم على الرغم من مرضه». 

وسع[ف] وسع[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: قدر وتمکن 
«لا يسعنى إلا أن أدعو لك بالتوفيق». 

: ۳ 

[GE‏ کین[ج] ايجابي فرآني معاصر[ت]: ضعف 
و خضع وذل. 

ضعف[ف] ضعف[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: نقصت 
قونه #وما صَعْفُوا وا ایکا 4 . [م] ضعْف الطالب 
والمطلوب . 

[DJ‏ عجزاج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: ضعف ولم 
یقدر «عجز عن تحقیق هدفه" . 

[oa‏ وهن[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: ضعف قل 
زب اق وَعَنَ للم مق 4 . 

تعبیرات سياقية عامة : باغه قصیر ۔ لا يملك من الأمر شیئاً۔ 

۹ - الاقتدار × العحز 

الافتدار 

إمكانية[ا] مكن[ج] إيجابي معاصرات]: وسع واستطاعة . 

اشیطاعة۱1] طوع[ج] (يجابي قرآني معاصر[ت]: مص 
استطاع . 

اضطلاع[۱] ضلع[ج] من لغة المثقفين[ت]: مص اضطلع. 

إقْتِدَار1ا] قدر[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص اقتدر . 

تجشم[۱] جشم[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص تجشم. 
[AH‏ جھد[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: استطاعة 
ووسع . [م] جهد المُقِلَ: ما یستطیعه قلیل المال أو 
الجهد . 


۳۳ 


الاقتدار × العجز 


خوّل[۱] حول[ج] ايجابي معاصرات]: قدرة على دقة 
التصرف في الأمور. [م] لا حول له ولا حيلة: عاجز 
تماماً عن القیام بأي شيء - لا حول ولا قوة الا بالله . 
حِيلّة[1] حول[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: حول. 

دُرع1] ذرع[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: طاقة وژشع 
(ضاق به ذرعا». 

سَعَة[ا] وسع[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص وسع . 
طاقة(۱] طوق[ج] ايجابي فرآني معاصر[ت]: قدرة ربا وک 
تحت ما لا طَامّة لا بو . [م] کلفه فوق طاقته: ما لا 
طوّق[۱] طوق[ج] ايجابي فرآني معاصر[ت]: مص طاق . 
)م۲ في طوقه : في قدرته . 

طوّل(۱] طول[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: قدرة شدي 
الیقاب ذي الول (ق)ء وذو الظوّل من آسماء الله 
الحسنی . 

قِبَل[ا] قبل[ج] (يجابي فرآني معاصرات]: طاقة» ویکثر 
استخدامها في مجال النفي لدابتم ور یل کم 
ا . [م] ما لي به بل : لا طاقة لي على مواجهته. 
TD‏ قدر[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص قدر. 

در ] قدر[ج] ايجابي معاصر[ت]: استطاعة «أظهر قدرة 
على البحث». [e1‏ قدرات خاصة: طاقات ومواهب ینفرد 
بها البعض . 

فرَ] قوي[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص قويء وذو 
القوة من آسماء الله الحسنى. 

مَقَلِرَة[1] قدر[ج] إيجابي معاصر[ت]: قدرة. [م] العفو عند 
المقدرة: ترك المعاقبة عند التمكن منها. 

مک[ مكن[ج] إيجابي معاصر[ت]: إمكانية . 

وسّع[ا] وسع[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: طاقة وقدرة 
لہ کلف آله تسا لا وسعهاف . 

يَد[َا] يدي[ج] ايجابي فرآني معاصر[ت]: قدرة. [م] ما لي 
بفلانِ یدان: ما لي به طاقة. 


تعبيرات سياقية عامة : رجل رحب الذراع: واسع القدرة. 


الاقتدار × العجز 


العجز 

ضَعْف[ا] ضعفاج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص 
ضعف. [م] ضعف الإرادة: وهنها . 

7[ عجزاج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص عجز. 
[م] عجز في ميزان المدفوعات: زيادة الواردات على 
الصادرات. 

وَهْنْ[ا] وهن[ ج] إيجابي فرآني معاصر[ت]: مص وهن. 

تعبيرات سياقية عامة: ما لي به قِبّل: لا طاقة لي على 
مراجهته. 

۰ الاقتدار × العجز 

الاقتدار 

قادراص] قدر[ج] ايجابي فرآني معاصرّت]: فا قدر لم 
عل میب لایر » والقادر من آسماء الله الحسنى . 

مستطیع[ص] طوعاج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: قادر . 

مُفْتَدِر[ص] قدراج] إيجابي فرآني معاصر[ت]: فا اقتدر 
ان لہ عل کل شىء متیر والمقتیر من أسماء الله 
الحسنی . 

العجز 

ضعیف[ص] ضعف[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: عاجز 
لل کید ليطن كان صَعِينًا» . [م] ضعيف الذاکرة: لا 
يكاد يحفظ شیتاً/ كثير النسيان - حديث ضعيف: کلام نقله 
عن النبي و رجال غير موثوق بهم. 

تاچز[ص] عجزاج] إيجابي قرآني معاصرات] : فا عجز. 

قُصٍف[ص] قصف[ج] من لغة المثقفين[ت]: لا عَزم له. 

[or‏ قصم[ج] إيجابي ترائي[ت]: ضعيف هياب سريع 
الانكسار. 

مُتَخَاؤِل[ص] خذل[ج] إيجابي معاصرات]: ضعيف 
متکاسل . 

تکس[ص] نکس[ج] من لغة المثقفین[ت]: ضعیف . 

واهن[ص] وهن[ج] ايجابي فرآني معاصرات]: فا وهن . 

تعبیرات سياقية عامة: مکتوف الیدین : عاجز مقید - 
مقصوص الجناح: ضعیف عاجز - فاتر العزم : واهن 
ضعیف - سریع الانکسار . 
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الالتصاق × الانشقاق 


۱ _ الالتصاق × الانشقاق 

الالتصاق 

. بالأرض‎ Ga : بلداج] من لغة المثقفین[ت]‎ Ta 

ِتصل[ف] وصل[ج] إيجابي معاصرات]: انضم ول . 

التزق[ف] لزق[ج] ايجابي معاصر[ت]: لزق. 

. لصق[ج] إيجابي معاصر[ت]: لزق‎ ta 

انخفع[ف] خفع[ج] إيجابي تراثي[ت] : انخفع على فراشه : 
لزق به من مرض أو جوع. 

تلاصق[ف] لصق[ج] إيجابي معاصر[ت]: التصق وتعلق 

رغم[ف] رغم[ج] إيجابي معاصرات]: لَص بالتراب. 
[م] رغم آنفه : ذل. 

صاك[ف] صوك[ج] ايجابي تراثي[ت]: لزق «صاك به 
المسك) . 

لاط[ف] لوط[ج] ايجابي تراثي[ت] : .Ga‏ 

لبذَ[ف] لبد[ج] من لغة المثقفین[ت]: لَصِنٌ «لبد بالمکان». 

لَحِحَ[ف] لحح[ج] إيجابي ترائي[ت]: لجحت عينه: لصقت 
بإفرازاتها . 

لحق[ف] لحق[ج] إيجابي ترائي[ت] : لحق به: لصق. 

لَرّاف] لزز[ج] من لغة المثقفين[ت]: .Ga‏ 

لزب[ف] لزب[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: لزق 
وتماسك. 

نَزْج1آف] لزج[ج] إيجابي معاصرآت]: لزج الشيء بالشيء: 
لزق. 

لَرْقَاف] لزقاج] إيجابي معاصر[ت]: لَصِقَّ. [م] لزق رثته 
بجنبه : مرض . 

لیسب[ف] لسب[ج] من لغة المثقفين[ت]: لَصِقَّ. 

ق [ف] لسق[ج] إيجابي معاصرات]: لزق. 

لصب[ف] لصب[ج] من لغة المثقفین‌[ت]: لَصِقَّ. 

لصق[ف] لصق[ج] إيجابي معاصرات]: اتصل الشي؛ 
بالشيء فلا يكون بينهما فجوة. [م] لصقت به التهمة: ثبتت 
عليه . 

لطا[ف] لطأ[ج] إيجابي ترائي[ت]: لزق. 


الالتصاق × الانشقاق 


لکد[ف] لکد[ج] إيجابي ترائي[ت]: Sa‏ «لكد الطعام 
بفمه» . 

الانشقاق 

انبج س[ف] بجس [ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: انشق 
وانفجر «َیجسَت ینہ اقا عنم عب 4. 

ن لغة افیا انشق 


انبرل[ف] بزلاج] من 
ِنْبَعَجَ[ف] بعج 
جوانبه . 
[ar‏ ثلم[ج] (يجابي معاصرلت]: انشق وانکسر جانبه. 
من لغة المثقفين[ات]: انشق 
انشرخ[ف] شرخ(ج] مولد أو محدث[ت]: انشق «انشرخ 
الحائط» . 


انخرم[ف] خرم[ج] 


انشرم[ف] شرم[ج] إيجابي معاصر[ت]: انشق . 

|[ شقق[ج] إيجابي قرآني معاصرآت]: انصدع: 
حدث فيه شق . 

انصاح[ف] صیح[ج] ايجابي ترائي[ت]: انشق فشمم له 
صوت . 

[نصَدع[ف] صدعلج] إيجابي معاصر[ت]: انشق 

انضرج[ف] ضرج[ج] من لغة المتففین(ت]: | 

انفأى[ف] فأي[ج] (يجابي ترائيی[ت]: انشق 

اِنْفَصَم(ف] فصماج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: انشق 
وانكسر من غير فصل . [م] انفصمت عرى الصداقة بینهما : 
انتهت علاقتهما . 

انفطر[ف] فطر[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: انشق لد 
لآ انْفَطْرَتٌ © . 

انفقع [ف] فقعآج] من لغة المثقفين[ت]: انشق . 

إنْمَلّع[ف] فلع[ج] إيجابي ترائي[ت]: انفصل وخرج 
انقلعت البيضة عن الفرخ». 

انفلق[ف] فلق[ج] إيجابي قرآني 
تداع ی[ف] دعو[ج] إيجابي معاصرلت]: تصدع وآذن 
بالانهيار والسقوط «تداعى الحائط». 


تشقّوَاف] شقق[ج] إيجابي قرآني 


معاصر[ت ]: انشق . 


وتصدع . 


با 


الالتفات 

تَصَدّع[ف] صدع[ج] (يجابي قرآني معاصراآت]: تشقق 
«تصدعت الأرض بالنبات» . 
ويڪ ار کپ 5 سی [م] تفظر الثوب: تشقّق 
من القدم والبلی - تفظرت الأرض بالنبات : تشقفت عن 
النبات . 

تلم [ف] ثلم[ج] إيجابي معاصرات]: ام 

سَلِعَ[ف] سلع[ج] إيجابي ترائي1ات]: تشقق «سلع جلله» . 


شَتِر[ف] شتراج] من لغة المخقفین[ت]: انشقت شفته 
السفلی . 
شَرِمَاف] شرم[ج] ايجابي معاصر[ت]: انشق . 
۲ الالتصاق 
الالتصاق 


لازب(ص] لزب[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: فا لزب 
ل هم من طییو از . 
لازق[ص] لزی[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا لزق . 
لأصق[ص] لصق[ج] ايجابي معاصرات]: فا لَصِقٌّ. 
[م] عدسات لاصقة: لعلاج النظر أو تغيير لون العین. 
ملتصق[ص] لصق[ج] ايجابي معاصر[ت]: فا التصق . 
۳ - الالتفات 
الالتفات 
آَدار[ف] دورلج] (يجابي معاصرلت]: آدار وجهه إلى 
الشيء: التفت إليه. [م] آدار رأسه عن الشيء آدار ظهره 
له: انصرف عنه ۔ آدار دَفَةَ الحدیث : قام بتوزیعه بین 
المتحدئین . 
استداراف] دوراج] مولد أو محدث[ت]: آدار والتفت. 
التفت[ف] لفت[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: التفت إلى 
الشيء : صرف وجهه إليه. 
َلقّت[ف] لفت[ج] (يجايي معاصر[ت]: التفت . 
لاب[ف] لوب[ج] ايجابي تراثي[ت]: لاب الرجل أو 
البعیر : استدار حول الماء وهو عطشان لا یصل إليه. 
٤٣‏ _ الالتفات 
الالتفات 


استدارة[١]‏ دوراج] مولد أو محدثات]: مص استدار . 


الالتفات 


التفات[۱] لفت[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص التفت . 

واب[۱] لوب[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص لاب. 

لَؤْبِ[ا] لوب[ج] ايجابي ترائي[ت]: مص لاب . 

۰۵ - الامتزاج × التحلل 

الامتزاج 

[DG 和 |‏ خلط[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: امتزج. 
[م] اختلط الحابل بالتابل : وقع القوم في تخلیط . 

امتزجلف] مزجلج] ايجابي معاصر[ت]: اندمج واختلط 
بصورة كاملة. ١‏ 

انْدَمَعَاف] دمج[ج] إيجابي معاصر[ت]: دمج «اندمجت 
العناصر . 

تخالط[ف] خلط[ج] إيجابي معاصر[ت]: اختلط. 

تداخل[ف] دخل[ج] ايجابي معاصر[ت]: اختلط وتشابك. 

تشاجب[ف] شجب[ج] من لغة المثقفین[ت]: اختلط 
واشتبك . 

تمازج[ف] مزج[ج] إيجابي معاصر[ت]: امتزج . 

دمج[ف] دمج[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: دمج الشي؛ 
في الشيء: دخل واستحکم فيه . 

شرق[ف] شرق[ج] ايجابي ترائي[ت]: اختلط . 

وَشّجْ[ف] وشج[ج] من لغة المثقفین[ت]: حلط وألّت. 

التحلل 

افترق[ف] فرق[ج] إيجابي معاصر[ت]: فارق بعض الشيء 
بعضا . 

امتار[ف] میزاج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: انماز # وما 
211 أا الْمُجَرمُوتَ 4 . 

انح ل[ف] حلل[ج] ايجابي معاصر[ت]: تحلل «انحلت 
المادة/ العقدة) . 

تفص ل[ف] فصل[ج] ايجابي معاصر[ت]: انفصل الشيء: 
ابتعدت أجزاؤه. 

مك [ف] فكك[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: تفكك. 

نمَطع[ف] قطع[ج] إيجابي معاصر[ت]: انفصل بعض 
الشيء عن بعض . 

انمازاف] میز[ج] إيجابي تراثي[ت]: انفصل . 


٦ 


الامتزاج × التحلل 


تحلّلاف] حلل[ج] إيجابي معاصرات]: تحلل الشيء: 
تفككت آجزاژه وانفصلت عناصره بعضها عن بعض. 

تفسَّخٌ[ف] فسخ[ج] إيجابي معاصر[ت]: انحل «تفسخ 
الثوب». 

[RS‏ فکك[ج] إيجابي معاصرات]: انفصلت أجزاؤه. 

تَمَيّرَ[ف] میز1ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: انماز. 

٦۔‏ الامتزاج × التحلل 

الامتزاج 

اختلاط[ا] خلطاج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص 
اختلط . [م] اختلاط التعليم: أن تكون المدارس جامعة 
للجنسين أو لمرحلتين من مراحل التعليم. 

امتزاج[١]‏ مزج[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص امتزج «امتزاج 
العناصر». 

[DEL‏ دمج[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص اندمج. 

هثهثة[1] هثهث[ج] إيجابي ترائي[ت]: اختلاط الصوت في 
حرب أو صَحَب. 

التحلل 

اما ز[۱] میزاج] إيجابي قرآني تراثي[ت]: مص امتاز. 
انحلال[1] حلل[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص انحل . 
[م] انحلال أخلاقي. 

انفصال[۱] فصل[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص انفصل . 
[م] انفصال شبكي (لشبكية العین) . 

تحلل[] حلل[ج] ايجايي معاصر[ت]: مص تحلّل. 

۷ - الامتزاج × التحلل 

الامتزاج 

خلیط[ص] خلط[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: ما اختلط 
من صنفین أو آکثر «خلیط من التوابل». 

مُخْتَلِط[ص] خلط[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: فا 
اختلط . 

مَخْلُوط[ص] خلط[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: خلیط . 
مزیج[ص] مزج[ج] ايجايي معاصر[ت]: خلیط امتزج من 
صنفین أو آکثر «مزیج من عصير الفواکه». 

مشح1ص] مشج[ج] إيجابي فرآني تراثيی[ت]: مشیج. 


الامتزاج × التحلل 


مَشُوب[ص] شوب[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مخلوط 
بغیرہ۔ 

مُشيج[ص] مشج[ج] إيجابي فرآني ترائي[ت]: کل شیئین 
مقشوب[ص] قشب[ج] من لغة المثقفین[ت]: مخلوط . 
ممتزج[ص] مزج[ج] ايجابي معاصر[ت]: فا امتزج . 
ممزوج[ص] مزج[ج] ايجابي معاصرات]: خلیط . 
ممشوج[ص] مشج[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مخلوط . 
مملوث[ص] ملث[ج] ايجابي ترائي[ت]: مخلوط. 

التحلل 

LE‏ حلل[ج] ايجابي معاصر[ت]: فا تحلل «جنة 
متحللةا. 

ُتفکكص] فكك[ج] (يجابي معاصرات]: فا تفکك «أسرة 
متفككة الروابط. 

منْقَصل[ص] فصل[ج] ايجابي معاصر[ت]: فا انفصل . 

۸ - الا متلاء × الفراغ 

الا متلاء 

ارعلف] ترع[ج] (يجابي تراثي[ت]: الا 

اختَشی[ف] حشو[ج] من لغة المثقفینآت]: امَْلاً۔ 
اختفل[ف] حفل[ج] من لغة المتقفینلت]: اجتمع «احتفل 
الطلاب في القاعة . 

اردَحم[ف] زحملج] ايجابي معاصرات]: عص . 
[م] ازدحمت الأمواج: تلاطمت . 

اشتَكر[ف] شكراج] إيجابي ترائي[ت]: اشتکر الضرغ: 
متلا . 

اكْتَطاف] كظظ[ج] إيجابي معاصر[ت]: امْنّلاً . [م] اک 
المکان بالناس: امتلاً واشتد زحامه . 

اکتتزاف] کنزاج] من لغة المثقفين[ت]: اجتمع واملا. 
[SR‏ ملأ[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: اشتمل على 
قدر حجمه. [م] الا غَيْظأً: بلغ غيظه حدًا كبيراً. 

تیق[ف] تأق[ج] إيجابي ترائي[ت]: تثق الوعاء: املا . 

تخم[ف] وخم[ج] إيجابي معاصر[ت]: أصابته تخمة. 

ترع[ف] ترع[ج] من لغة المثقفینلت]: املا . 

تزگراف] زکر[ج] إيجابي تراثی[ت]: امتلا . 


۷ 


الامتلاء × الفراغ 


تَضَلَّهَاف] ضلع[ج] من لغة المثقفين[ت]: الا شبعاً أو 
يا ام] َصلّم في العلوم . 

تطبّع[ف] طبع[ج] من لغة المثقفین[ت]: امْنَلاً وفاض من 
جوانبه وتدفق (تطبّع الإناء بالماء». 

تقَضَع[ف] قصع[ج] ايجابي تراثي[ت]: تقصّع الدْمّل 
بالصدید : امتلاً منه . 

یاک زف] كأكأ[ج] ايجابي تراثي[ت]: تجمع وازدحم. 

تَکدس[ف] کدس[ج] (يجابي معاصر[ت]: تجمع وکثر 
«تکدست الأموال عنده» . 

[JS‏ ملالح] من لغة المثقفین[ت]: الا 

تاب(ف] ثوب[ج] من لغة المثقفین[ت]: ثاب الماء: اجتمع 
في الحرض . 

خاش [ف] جیش[ج] من لغة المثقفین[ت]: جاشت عينه: 
امتلأت بالدمع فسالت. [م] جاشت الحرب بینهم: 
اشتدت . 

حفل ب[ف] حفل[ج] من لغة المثقفین[ت]: امتلاً «حفل 
الا جتماع بالمقا جات . 

حَدِل[ف] خدل[ج] ايجابي ترائي[ت]: امتلاً وتمّ. 

دأظ[ف] داظ[ج] سلبي[ت]: املا . 

دَر[ف] درر[ج] من لغة المثقفین[ت]: امْثَلاً. [م] در درّہ: 
کثر خيره . 

دَسَق[ف] دسق[ج] إيجابي ترائي[ت]: الا حتى ساح ماؤه 
من جانبه . 

رَدَمّ[ف] رذم[ج] سلبي[ت]: 
[去 和‏ زخراج] إيجابي معاصرآت]: LS‏ 


سَحر[ف] سجراج] إيجابي ترائي[ت]: امْثَلا . 

شُکراف] شكراج] إيجابي تراثي[ت]: اشتكر . 

طفح[ف] طفح[ج] إيجابي معاصرات]: فاض. [م] طفح 
الكيل: بلغ الأمر حدًا لا يحتمل - طفح وجهه بالبشر: ظهر 
البشر فيه. 

طما[ف] طمو[ج] من لغة المثقفین[ت]: امْئَلا وغژر «طما 
النهر) . 

عَمٌ[ف] عججلج] إيجابي تراثي[ت]: الا «عج الطريق 
بالناس!. 


الامتلاء × الفراغ 


غص[ف] غصص[ج] من لغة المثقفین(ت]: غص المكان 
بأهله : امتلاً بهم وضاق. 

فاض[ف] فيض [ج] إيجابي قرآني معاصرات]: زاد على حد 
الامتلاء فسال. 

فُعُم[ف] فعم[ج] من لغة المثقفین[ت]: الا تماما 

َقِمَ[ف] فقم[ج] إيجابي ترائي[ت]: عم الإناء : الا 
فهق[ف] فهق[ج] من لغة المثقفين[ت]: امْثّلا حتى تصبّب 
(فھق الاناء . 

قُصٌع[ف] قصع[ج] إيجابي ترائي[ت]: قَصَعَ الجرح بالدم: 
شرق به وامتلا. 

تعبيرات سياقية عامة: شرق الموضع بأهله: امتلا . 

الفراغ 

أفْصَى[ف] فضواج] إيجابي ترائي[آت]: فضا. 

أقوىاف] قوي[ج] من لغة المثقفين[ت]: أقوت الدار: 
اسْتَخلی[ف] خلولج] إيجابي معاصرات]: خلا . 

بهل[ف] بھل[ج] من لغة المتقفین(ت]: خلا. 

فرغ[ف] فرغ[ج] إيجابي معاصرات]: خلا من أي عمل. 

خُلا[ف] خلواج] إيجابي فرآني معاصرات]: فرع . [م] لا 
یخلو الأمر من کذا: لا بد أن يشتمل عليه لا بخلو من 
فائدة : پشتمل على بعض الفائدة. 

خوّی[ف] خويلج] من لغة المثقفیرات]: لا اخوى 
المكان». 

شغراف] شغرآج] من لغة المثقفین‌[ت]: لا وفرغ. 
ضصفر[ف] صفراج] إيجابي تراثي[ت]: خًلاً وفرغ اصفر 
البيت من المتاع!. 

عَظل1ف] عطل[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: لا 
غاض[ف] غيض[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: نزل في 
الارض وغاب فیها و ام . 

فرغ[ف] فرغ[ج] (يجابي قرآني معاصرات]: خلا من کل 
شيء. [م] فرغ الشخص له: آقبل عليه مواظباً ‏ فرغ 
صبره: نفد فرغ من الشيء: أكمله. 

فضالف] فضولج] إيجابي معاصرات] : لا 


۱۸ 


الامتلاء × الفر اغ 


قَرِعَّاف] قرع[ج] من لغة المتقفین[ت]: قرع المکان: خلا 
من الساکنین والزوّار. 

تَرّح[ف] نزح[ج] ايجابي معاصرات]: نزحت البتر: قل 
ماؤها أو تفد. 

تَضَبَ[ف] نضب[ج] إيجابي معاصرات]: تَفِد. [م] نضب 
ماء وجهه: لم يستح - نضب عمره: نفد. 

تفد[ف] نفد[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: ذهب وي . 

۹۔ الامتلاء × الفراغ 

الامتلاء 

ازّْدِحَام1ا] زحم[ج] إيجابي معاصرآت]: مص ازدحم. 
امیلاء[۱] ملالج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص امْتّلاً . 

[和‏ وخم[ج] إيجابي معاصرات]: امتلاء المعدة 
بالطعام . 

سُجور[ا] سجراج] ايجابي قرآني ترائيات]: مص سجر. 
طفوح(۱] طفح[ج] ايجابي معاصرات]: مص طفح. 

الفراغ 

تَجُوٍیف[١]‏ جوفاج] ايجابي معاصرآت]: فراغ في داخل 
الشيء. 

خلاء(۱] خلولج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص خلا. 
حُلو[ا] خلواج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص خلا. 
خَوَاء[ا] خوي[ج] من لغة المثقفينات]: مص خوى. 
سبح[ا] سبح[ج] إيجابي قرآني ترائيلات] : فراغ . 

قرَاغ[١]‏ فرغ[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص فرغ. 

[م] وقت الفراغ: وقت ليس فيه عمل. 

فُضاء[ا] فضواج] إيجابي معاصرآت]: القَّضَاء: الخالي من 

لأرض. [م] سفن الفضاء: مركبات تُرسّل إلى الفضاء 

لخارجي لأغراض علمیة. 

تعبيرات سياقية عامة: ما في الاناء ژبالة - صِفْر اليدين ۔ 


أفئدتهم هواء: خالية. 
۰ الامتلاء × الفراغ 
| لامتلاء 
آھل[ص] أهل[ج] إيجابي معاصرات]: مملوء بالسکان. 
تلع[ ص] تلماج] ايجابي ترائي[ت]: مان . 
تما م[ ص] تمم[ج] إيجابي معاصرات] : بَدْرٌ تام : ممتلی . 


الامتلاء × الفراغ 


تَمَاو[ص] تمم[ج] من لغة المثقفین[ت]: تمام. 

وماق1ص] دهق[ج] إیجابي فرآني تراثي[ت]: مُمتلۍ وق“ 
اکا . 

دسق[ ص] دسق[ج] ايجابي تراڻي[ت]: حوض ملآن. 

زاخراص] زخراج] ايجايي معاصر[ت]: فا زخر. 

طفحان[ص] طفح[ج] إيجابي معاصر[ت]: مُمتلئ: يفيض 
من جوانبه . 

غاص(ص] غصص[ج] إيجابي معاصرات]: فا غص. 

مُنْرع[ص] ترع[ج] من لغة المثقفین[ت]: مُمتلی. 

مُزدجم(ص] زحم[ج] ايجابي معاصر[ت]: ممتلئ. 

مَسْجُور[ص] سجر[ج] ايجابي قرآني ترائي[ت]: مملوء. 

مُعبّأ[ص] عبأ[ج] ايجابي معاصر[ت]: مَمْلُوء. 

مُقْعُم[ص] فعم[ج] من لغة المثقفین[ت]: مُمتلئ امْتْعم 
بالنشاط والحيرية). 

مُكتظ[ص] كظظ[ج] إيجابي معاصر[ت]: ممتلی . 

مليء[ص] ملاج] مولد أو محدث[ت]: مَمْلوء. 

مُمتلئ[ص] ملأاج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: فا الا 

مُملوء[ص] ملا[ج] ايجابي معاصرات] : ممتلی . 

اغراغ 

باھل[ص] بهل[ج] من لغة المثقفین[ت]: فا بهل . 

بال[ ص] بطل[ج] إيجابي معاصر[ت]: متعمّل . 

[vod‏ خلو[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: فا خَلاً. 
[م] خالي البال: لا يشغله هم - خالي الوفاض: لا يملك 
شيئاً - وظائف خالية. 

خاو[ص] خوي[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فا خوی. 
[م] خاوية على عروشها: حربة مَهجورة. 

خلی(ص] خلواج] ايجابي معاصر[ت]: رجل خلي: فارغ 
البال من الهم. [م] ويل للشجي من الخلي (الشجيّ: من 
حزنه الهم). 

سبھلل[ص] سبهلل[ج] من لغة المثقفین[ت]: رجل سبهلل : 
فارغ لا شيء معه . 

شاغراص] شغر[ج] من لغة المثقفين[ت]: فا شفر. 

عار[ص] عري[ج] من لغة المثقفینات]: فارغ خالٍ «عار 
من الصحة». 


۱۹۹ 


الامتلاك × الافتقار 


عَقَريٌ[ص] عثر[ج] ايجابي ترائي[ت]: فارغ. 

فارغ[ص] فرغ[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: فا فرغ. 
[م] انتظر بفارغ الصبر : بصبر یکاد ینفد - قلب فارغ : خالٍ 
من الصبر أو الهوی. 

متبطل[ص] بطل[ج] من لغة المثقفین[ت]: متعطل . 
متعظل[ص] عطل[ج] مولد أو محدث[ت]: خال من 
العمل . 

تاضب[ص] نضب[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا نضب. 

هواء[ص] هوي[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فارغ 
رس مر . 

۱ الامتلاك × الافتقار 

| لا متلاك 

أَخْرّرّاف] حرزاج] مولد أو محدث[ت]: حصل وملك 
«أحرز البطولة». [م] أحرز قصب السبق: سبق غیره إلى 
الفوز في أمرٍ . 

احتاز[ف] حوز[ج] من لغة المثقفین[ت]: حاز. 

احتفظ ب[ف] حفظ[ج] مولد أو محدث[ت]: امتلك 
«احتفظ فریق الكرة بالكأس». 

اختوى[ف] حوي[ج] ايجابي معاصرات]: خوّی. 

اسر ب[ف] أثراج] ايجابي معاصر[ت]: استأثر بالشيء: 
ملکه وخص نفسه به. 

استحاز[ف] حوز[ج] من لغة المثقفین[ت]: اشتاز. 
اسْتَخُوۃ علی[ف] حوذاج] (يجابي قرآني معاصر[ت]: 
استولی سود بهم لین 4. 

اسْكَمَادَف] فود[ج] ايجابي معاصر[ت]: استفاد مالاً: 
اکتسبه وملکه. 

استَوّلی علی[ف] ولي[ج] ايجابي معاصرت] : استولی 
علیه: تمکن منه وصار في یده. 

اقتنی[ف] قني[ج] إيجابي معاصر[ت]: امتلك «اقتنی داراً». 
امُتَلَكَ[ف] ملك[ج] ايجابي معاصر[ت]: حاز الشيء 
وتمکن من التصرف فیه . 

تملك[ف] ملك[ج] ايجابي معاصر[ت]: امتلك . 

حَارَاف] حوزاج] إيجابي معاصرات]: حاز الشيء: مه 
وملکه. 


الامتلاك × الافتقار 


حَصّل على[ف] حصل[ج] إيجابي معاصر[ت]: تَمَلّك. 

حَوَّى[ف] حوي[ج] من لغة المثقفین[ت]: حوی الشيء: 
استولى عليه وملکه. 

. ملك[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: امتلك‎ [la 

6 نيل[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: نال الجائزة: 
حصل عليها . 

وَلِيَاف] ولي[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: ولي الشيء: 
ملك أمره وقام . 

تعبیرات سیافیة عامة: وضع يده على الشيء - صار الشيء 
فى قبضته : امتلكه. 

الافتقار 

أبلّط[ف] بلط[ج] إيجابي ترائي[ت] : أفلس. 

أَخوح(ف] حوج[ج] من لغة المثقفین[ت]: افتقر» وصار ذا 
حاجة . 

حل [ف] خلل[ج] (يجايي ترائيآت]: خَلَ. 

دُقُم[ف] دقع[ج] من لفة المتففین[ت]: افتقر . 

رم [ف] رمل[ج] من لغة المثقفین[ت]: تمد زاده وافتقر . 

أَصْفَّرّاف] صفر[ج] من لخة المتففین[ت]: افتقر . 

أَعْدّهّاف] عدم[ج] من لغة المثقفين[ت]: صار فقيراً. 


اس رد میں 


7[ عسر[ج] من لغة المثقفین[ت]: افتقر وضاق 
حاله . 


أعوزاف] عوزاج] من لغة المثقفین[ت]: عوز. 

[al‏ كدياج] ايجابي قرآني ترائي[ت]: افتقر بعد 
غنی . 

ألفج[ف] لفج[ج] ايجابي تراثي[ت]: آفلس وذهب ماله. 

ملق [ف] ملق[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: افتقر. 
احتاج[ف] حوج[ج] (يجابي معاصر[ت]: حاج. 

افقر[ف] فقر[ج] إيجابي معاصر[ت]: صار فقیراً محتاجاً . 

[ov‏ بأس[ج] ايجابي قرآني ترائي[ت]: افتقر واشتدت 
حاجته . 

رب [ف] ترب[ج] من لغة المتقفین[ت] : افتقر. 

. حوج[ج] من لغة المثقفين[آت]: افتقر‎ [区 区 

[or‏ خسر[ج] ايجابي قرآني معاصرات] : فقد وآضاع. 
[م] أخسر من حمالة الحطب . 


۱۷۰ 


الامتلاك × الافتقار 


خص[ف] حصص[ج] ايجابي فرآني ترائي[ت]: افتقر 
واحتاج. 
کل [ف] خلل[ج] إيجابي تراثي[ت]: افتقر واحتاج . 
عَدِم[ف] عدم[ ج] من لغة المثقفین(ت]: خر وافتقر . 
عوزژفا عوز[ج] من لغة المتففینآت]: عَورَ الرجل : افتقر 
واحتاج. 
۲ الامتلاك × الافتقار 
الامتلاك 
احتواء[۱] حوي[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص احتوى. 
احتياز[!] حوز[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص احتاز. 
اسكثار[ا] أثراج] إيجابي معاصر[ت]: مص استأثر. 
استحواذ[ا] حوذ[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص 
استحوذ. 
استیلاء[۱] ولي[ج] إيجابي معاصرات] : مص استولى. 
اقتناء[۱] قني[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص اقتنی . 
امتلاك[۱] ملك[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص امتلك . 
تملّك[1] ملك[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص تملّك. 
خوّایة۱1] حوي[ج] من لغة المثقفین‌[ت]: مص حوى. 
حیازة[۱] حوز[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص حاز. 
Dai‏ ملك[ج] إيجابي قرآئي معاصرآت]: مص مَلّك. 
الافتقار 
TGS‏ ملق[ج] إيجابي قرآني ترانیلت]: مص أَمْلَقَ «ولا 
شلوا آزلذگم بن إنلي». 
إِخْتِيّاج[1] حوج[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص احتاج. 
افتقار[ا] فقر[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص افتقر. 
ُوُس[ا] بأس[ج] إيجابي قرآني نراثی[ت]: مص بیس . 
حاجة[ا] حوج[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فقر. 
خوح[۱) حوج[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص حاج. 
[ol‏ خسر[ج] إيجابي فرآني محاصرات]: مص یر . 
[LeL2‏ خصص[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص 
عسْر[ا] عسراج] إيجابي فرآني معاصر[ت]: فقر وضیق ذات 
الید . 


ُور[|] عوز[ج] من لغة المثففین[ت]: مص عَورٌ . 


الامتلاك × الافتقار 


۳ - الامتلاك × الافتقار 
| لا متلاك 
حائز[ص] حوزاج] إيجابي معاصرات]: فا حاز . 
مالك([ص] ملك[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: فا ملك» 
والمالك من آسماء الله الحسنی. 
متملّك[ص ] ملك[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا تملّك. 
مقتن[ص] قني[ج] إيجابي معاصرات]: فا اقتنی . 
ممتلك(ص] ملك[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا امتلك 
الافتقار 
بائس(ص] بأس[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: فا بئس. 
خاسراص] خسراج] ايجابي قرآني معاصرا[ت]: فا خسر. 
فقیر[ص] فقراج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مفتقر . 
محتاج[ص] حوج[ج] (يجابي معاصر[ت]: فا احتاج. 
مخوج(ص] حوج[ج] من لغة المثقفين[ت]: فا آحوج. 
مُدُقِع[ص] دقع[ج] من لغة المثقفین[ت]: فا أدقع . 
مَریل(ص] رمل[ج] من لغة المثقفین[ت]: فا آرمل . 
مُعم[ص] عدم[ج] من لغة المثقفین[ت]: فا آعدم. 
مفتقراص] فقراج] ايجابي معاصرات]: فا افتقر . 
مملقص] ملق[ج] إيجابي فرآني ترائی[ت]: فا آملق. 
٤‏ - الانتباه × الشرود 
الانتباه 
[ae‏ نبه[ج] إيجابي معاصر[ت]: انتبه للأمر: فين له. 
َب[ ف] نبه[ج] إيجابي معاصر[ت]: انتبه. 
[用‏ بفظ[ج] إيجابي معاصر[ت]: تنه . 
وعى[ف] وعي[ج] ايجابي معاصرات]: وعی الأمر: أدركه 
على حقيقته. [م] لا يعي ما يقول: في غيبوبة. 
الشرود 
تاهلف] توہ[ج] إيجابي معاصر[ت]: تحبر واضطرب عقله. 
دهل[ف] ذمل[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: ذَهِلَ 
الشخص : غاب عن رشده من شدة الانفعال والدهشة. 
سرح[ف] سرح[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: سرح فكره: 
شرّد. [م] يسرح ويمرح: يفعل ما يشاء دون رقيب. 
سهالف] سهواج] إيجابي قرآني معاصرات]: سها عن 
الصلاة: غفل عنها ونسیها . 


۱۷۱ 


الانتیاه × الشرود 


شرداف] شرداج] ايجابي معاصرات]: شرد ذهنه: سرح 
خاطره وغفل be‏ حوله. 

عَفُل[ف] غفل[ج] ايجابي قرآلي معاصرات]: غفل عن 
الشيء: سها عنه من قلة التیقظ . 

تعبیرات سياقية عامة: حَرَبَتْ منه الأفکار : سردت . 

۵ الانتباه × الشرود 

الانتباه 

انتباه۱3] نبە[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص انتبه. 

تّه(۱] نبه[ج] (يجابي معاصرلت]: مص تبّه. 

تيفًظ[ا] یقظ[ج] إيجابي معاصرات]: مص تيقظ . 

وغي!۱] وعياج] إيجابي معاصر[ت]: مص وعى. [م] ما 
لي عنه وَغي: بد. 

يَقَظَة[ا] يقظاج] إيجابي معاصر[ت]: انتباه من النوم» أو 
خلافه . [م] يقظة قومية: وعی بالانتماء القومى . 

الشرود ۱ ۱ 

[Do‏ نوہ[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص تاه. 

ذُهُول1١]‏ ذهل[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص دَهِل. 
سرح[۱] سرح[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص سرح . 
سرحان[۱] سرح[ج] مولد أو محدث[ت]: شرود الذهن. 
سروح[۱] سرح[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص سرح . 
سَهُو[ا] سھو[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص سها . 
شُرُود[ا] شرد[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص شرد. 

عَملة[1] غفل[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص غفل . 
عُفول[ا] غفل[ج] من لغة المثقفین‌[ت]: مص غنل . 

٦‏ - الانتباه × الشرود 

الانتباه 

مثنیّه[ص] نبه[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا تنه . 

متیقظ[ص] بقظ[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا تیقظ . 

منتبه[ ص] نبه[ج] ايجابي معاصر[ت]: فا انتبه. 

واع[ص] وعي[ج] ايجابي معاصراّت]: فا وعی. [م] أذن 
وَاعِيّة: حافظة. 

يَفْظان[ص] يقظ[ج] ايجابي معاصر[ت]: مُنتبه. [م] آبو 
الیقظان : كنية الديك. 


الانتباه × الشرود 


الشرود 

تائە[ص] توہ[ج] (يجابي معاصر[ت]: فا تاه. 

سارح[ص] سرح[ج] ايجابي معاصر[ت]: فا سرح . 
سَاواص] سهو[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: فا سها. 

سَرَحان[ص] سرح[ج] مولد أو محدث[ت]: غير منتبه لما 
حوله . 

شارد[ص] شرداح] ايجايي معاصر[ت]: فا شرد. 

غافل[ص] غفل[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: فا غفل . 
مَذهول[ص] ذمل[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مصاب 
بالدهشة والصَيْرّة. 

۷ الانتخاب 

الانتخاب 

اختار[ف] خيراج] ايجابي قرآني معاصرات]: انتخب 
«اختار نائبا يمثله في المجلس». 

استفتی[ف] فتي[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: اختار بطريق 
الاستفتاء . 

ستَهُم[ف] سهم[ج] من لغة المثقفین[ت]: ساهم. 
اقترع[ف] قرع[ج] مولد أو محدث[ت]: احتار عن طریق 
التصویت . 

[al‏ نخب[ج] مولد أو محدث[ت]: انتخبه : اختاره 
باعطاثه صوته في الانتخاب . 

انتقی[ف] نقو[ج] ايجابي معاصر[ت]: اختار. 

[Ge‏ رشح[ج] مولد أو محدث[ت]: زگی «رشحه 
لل ظیفة» . 

زگی[ف] زکو[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: زگی المرشح: 
سانده وعززه. 

ساهم[ف] سهم[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: اقترع اكم 
كان من الْمُدْحَضِينَ 4. 

صوّت[ف] صوت[ج] مولد أو محدث[ت]: صوت في 
الانتخابات: آعطی صوته للمرشح الذي یختاره. 

نخب[ف] نخب[ج] من لغة المتقفین[ت]: انشخب . 

۳:۸ - الانتخاب 
الانتخاب 


اختیار[۱] خیراج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص اختار . 


يفن 


الانتصار × الانهزام 


[ee‏ فتي[ج] ايجابي فرآني معاصر[ت]: سؤال یوجه 
للناس لمعرفة رآیهم في آمر معین. [م] استفتاء شعبي : 
لجمیع المواطنین في أمر معين. 

. سهم[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص استهم‎ [gt 

إقْتراع[1] قرغ[ج] مولد أو محدث[ت]: مص اقترع. [م] حق 
الاقتراع: حق التصويت - صندوق الاقتراع: صندوق 
توضع فيه أوراق الناخبين. 

[DC‏ نخب[ج] مولد أو محدث[ت]: مص انتخب. 

نْتِقَاء[1] نقو[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص انتقى . 

ترشیح[ا] رشح[ج] مولد أو محدث[ت]: مص رشح. 
[م] بطاقة ترشيح: ورقة انتخابیة لتسجيل الرأي. 

تزکیة[۱] زكو[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص زكى . 
[م] فاز بالتزكية: فاز في الانتخابات دون أن يكون له 
منافس . 

تضویت(۱] صوت[ج] مولد أو محدث[ت]: مص صوّت اله 
حق التصويت». 

مسَاهمةلا] سهم[ج] ايجايي قرآني ترائي[ت]: مص ساهم. 

۹ الانتصار × الانهزام 

الانتصار 

أَنْحَنَّ[ف] نخن[ج] (يجابي قرآني معاصرات]: غلب. 
[م] أئخنه ضربا : ضربه بشدة. 

أطاحَ ب[ف] طوح[ج] (يجابي معاصر[ت]: أسقط وأذهب 
«أطاح بعدوه». 

[dei‏ فلح[ج] إيجابي قرآني معاصرلّت]: فاز (قَدَ للم 
2> 

اسْتَحْوَدف] حوذ[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: غلب 
واستولى رہ هة این مر 

ِقتسر[ف] قسر[ج] من لغة المثقفین[ت]: غلب وقهر. 

ِنْتصر1ف] نصر[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: غلب وقهر 
(انتصر الجيش على الاعداء». 

َذّاف] بذذ[ج] من لغة المثقفينآت]: غلب. 

بَرّف] بزز[ج] إيجابي معاصر[ت]: غلب وفاق. [م] من عو 
ب 

بکس[ف] بکس[ج] إيجابي ترائي[ت]: قهر. 


الانتصار × الانھزام 


لب علی[ف] غلب[ج] ايجايي معاصر[ت]: هزم «تخلب 
على العقبات». 

جهض[ف] جهض [ج] إيجابي ترائي[ت]: غلب. 

دَخر[ف] دحرلح] إيجابي قرآني معاصر[ت]: دفع وطرد. 
دَمَغْ[ف] دمغ[ج] ايجابي قرآني ترائي[ت]: غلب وعلا بل 
سبقلف] سبق[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: تقدم سبق 
منافسه». [م] لم يسبق له مثیل : فريد ‏ له سابقة في فعل 
الخير. 

طَرّد[ف] طرد[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: أبعد ونحی . 
طفِر[ف] ظفر[ج] إيجابي قرآني معاصر[آت]: غلب وقهر. 
ظهرَ على[ف] ظهرآج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: غلب 
«ظهر على أعدائه) . 

عَر[ف] عززاج] إيجابي قرآني معاصرآت]: قهر وغلب 
ری ف لطاب . 

عُکكظ([ف] عکظ [ج] إيجابي ترائي[ت]: فهر . 

علا[ف] علواج] ايجابي قرآني معاصرات]: قهر وغلب. 
[م] علاه بالسیف: ضربه به . 

عْلب[ف] غلب(ج] (يجابي قرآني معاصر[ت]: هزم. 
[م] لب على آمره: حیل بینه وبين تنفيذ ما يريد - الناس 
آتباع من غلب . 

عم[ ف] غنم[ج] (يجابي قرآني معاصر[ت]: ظفر بمال 
عدوه. 

قَازَّآف] فوزاج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: ظفر وانتصر. 
قتح[ف] فتح[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: غلب وتملك . 
قَلِجَ[اف] فلج [ج] إيجابي ترائي[ت]: ظفر . 

كلّح[ف] فلح[ج] إيجابي معاصر[ت]: ظفر ہما يريد. 
قسَر[ف] قسراج] من لغة المثقفین آت]: قهر على که «قسره 
على بيع أرضه». 

قَهَرآف] قهر[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: غلب. 
تَجَحَ[ف] نجح[ج] إيجابي معاصر[ت]: فاز وظفر. 
تَهَك[ف] نهك[ج] إيجابي معاصر [ت]: غلب انهکه 
العمل». 

مَرٌّم[ف] هزم[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: انتصر واغلب. 


۱۷۳ 


الانتصار × الانهزام 


الانهزام 
َدیَرَآ[ف] دبر[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: ذهب وولی. 
اسْتَسْلّم[ف] سلم[ج] ايجابي قرآني معاصرلت]: أَقَرٌ بالغلبة 
لعدوه . 

ِنَدَخر[ف] دحر[ج] إيجابي معاصر[ت]: رد ومُزم. 

انسَجب[ف] سحب[ج] ايجابي معاصر[ت]: تراجع 
(انسحب الجیش!. 

فل [ف] فلل[ج] إيجابي ترائي[ت]: انهزم. 

انقَهرآف] قهر[ج] ايجابي معاصر[ت]: غلب وثهر. 

انکسر[ف] کسر[ج] إيجابي معاصر[ت]: انهزم «انکسر 
الجیش». [م] انکسرت شوکته : هزم. 

هر [ف] مزم[ج] إيجابي معاصرلت]: علب وقهر. 
تراجَع[ف] رجع [ج] ايجابي معاصرات]: انسحب وتقهقر 
«تراجع الجیش*. 

تَقَهُمَر[ف] قھقر[ج] ايجابي معاصرت]: تراجع مهزوماً 
(تقهقر الجیش!. 

خَسِراف] خسرلح] ايجابي قراني معاصر[ت]: فقد خير 
ڈیا وَالْأحِرَة4 . [م] آخسر من خَمّالة الحطب. 

ذف] ذلل[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: ضعف وهان. 
رّ[ف] فررلج] ايجايي قرآني معاصر[ت]: هرب . 

هرب [ف] مرب[ج] ايجابي قرآني معاصرآت]: ترك موقعه 
«هرب الجندیُ من المعركة» . 

َلَى[ف] ولي[ج] إيجابي قرآني معاصرلت]: أدبر «ولّى 
العدو هارباً». [م] ولاه ظهره: جعله وراءه -ولی دُبره - 
ولی عنه بوده : تغير عليه . 

تعبیرات سياقية عامة: سلّم للعدو - نکص على عقبیه - سيم 
الخسف ۔ أطلق ساقیه للریح . 

۰ الانتصار × الانهزام 

الانتصار 

انتصار[ا] نصر [ح] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص انتصر . 
[م] دقت طبول الانتصار . 

طَمّر1ا] ظفر[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص ظفر. 
عِرَّة[َا] عزز[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص عرٌ. 

لو[ ] علواج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص علا. 


الانتصار × الانهزام ۷٤‏ الانتھاز 
1 ] غلب[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص غلب. الانهزام 


عُنْم1ا] غنم[ج] ايجابي قرآلي معاصر[ت]: مص غنم. 
[م] الم بالٹرم: الضرر مقابل الفائدة. 

فنْح[] فتح[ج] (يجابي قرآني معاصر[ت]: مص فتح. 

زا ] فوزاج] (يجابي قرآني معاصر[ت]: مص فاز. 

َهُر[ا] قهر[ج] (يجابي قرآني معاصر[ت]: مص قهر . 

نَضْر[ا] نصراج] ايجابي قرآني معاصرات]: انتصار. 
[م] نشوة النصر - هبّت رياح النصر . 

الانهزام 

اتھزام[١]‏ هزم[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص انهزم. 

خسران[۱] خسر[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص خسر. 

دابرة۱1] دبر[ج] إيجابي تراثي[ت]: هزيمة. 

[is‏ دبر[ج] ايجابي تراثي[ت]: هزيمة في القتال «کانت 
الديرة عليه . 

لَ1] ذلل[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص ذل. 
[م] ضربت عليهم الذلة. 

قَهْر1ا] قهراج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص قهر . 

. نکس[ج] ايجابي معاصر[ت]: إخفاق‎ [LS 

Di 入‏ هزم[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص هزم. 

تعبیرات سياقية عامة: دارت علیهم الدواثر - دارت علیهم 
رحی الحرب . 

۱ - الانتصار × الانهزام 

الانتصار 

عزیز[ص] عززاج] ايجابي قرآني معاصرات]: قوي غالب» 
والعزیز من آسماء الله الحسنى. [م] عزیز النفس: آبی - 
عزیز الجانب : قوي. 

غانم[ص] غنم[ج] (يجابي قرآني معاصرات]: فا غنم . 
[م] عاد سالماً غانماً : رجع معافی ظافراً. 

َهّاراص] قھر[ج] إيجابي فرآني معاصرآت]: کثیر القه 
والقهّار من آسماء الله الحسنی . 

مُطَفراص] ظفراج] إيجابي قرآني معاصرات]: منتصر 
«حضر القائد المظفر». 

منتصر[ص] نصراج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فا انتصر . 
تعبیرات سياقية عامة : جاء ثانياً عنانه - ثاقب الزند. 


لیل[ص] ذلل[ج] (يجابي قرآني معاصرات]: بیّن الذل 
والمهانة. [م] إن الذلیل من ذل في سلطانه. 

هرا ص] قهقراج] ايجابي معاصر[ت]: فا نقهقر . 

مُحتَل[ص] حلللج] ايجابي معاصر[ت]: مستولی عليه قھراً 
«استرد الجیش أرضه المحتلةا. 

مَدخور[ص] دحراج] ايجابي فرآني معاصرات]: طرید 

لول ص] ذلل[ج] مولد أو محدث[ت]: ضعبف خاضع. 
مَغْلُوبِ[ص] غلب[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مھزوم[ا] 
مغلوب على أمره: لا يستطيع تتفیذ ما يريد. 

مَفْهُور[ص] قهراج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مغلوب. 
منهرم[ص] هزم[ج] ايجابي معاصرات]: فا انهزم. 

مَهُرٌوم[ص] هزم[ج] ايجابي معاصر[ت]: مغلوب . 

تعبیرات سياقية عامة: مخضود الشوكة ‏ مَهيض الجناح. 


۲ - الانتهاز 
الانتهاز 
استغ ل[ف] غلل[ج] ايجابي معاصر[ت]: استغل الشيء: 
انتفع به «استغل الفرصة». 
اغتنم[ف] غنم[ج] ايجابي معاصرات]: انتهز «اغتنم 
الفر صةا . 


افترص[ف] فر ص[ج] من لغة المثقفين[ت]: فرص . 
[م] افْتَرَصَهُ ظُلْماً: تمكن منه بالوقيعة في عرضه. 

انتهز[ف] نهزاج] إيجابي معاصر[ت]: انتهز الشيء: قبله 
وأسرع إلى تناوله. [م] انتهز الفرصة: اغتنمها . 

اهتبل[ف] هبل[ج] من لغة المثقفین[ت]: اغتنم «اهتبل 
الفرصة». 

تحيّن[ف] حین[ج] إيجابي معاصر[ت]: تحیّن الفرصة: 

نفرص[ف] فرص[ج] من لغة المثقفين[ت]: افترص . 

[oo‏ فرص [ج] من لغة المثقفين[ت]: فرص الفرصة: 
اغتنمها وفاز بها . 


الانتھاز 


۳ ۔ الانتهاز 

الانتھاز 

استغلال[۱] غلل[ج] ايجايي معاصرات]: مص استغل . 
اغتنام[١]‏ غنم[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص اغتنم «اغتنام 
الفرص. 

انتهار[۱] نهز[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص انتهز . 

اهتبال[۱] هبل[ج] من لغة المثقفين[ت]: مص اهتبل . 
[er‏ حین[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص تحيّن. 

٤‏ الانتهاز 

الانتهاز 

استغلالي[ص] غلل[ج] اٍيجابي معاصرات]: انتهازي . 
انتهازي1[ص] نهزاج] (يجابي معاصر(ت]: مَنْ يغتنم الفرصة 

٥‏ _ الانحناء × الاعتدال 

الانحناء 

أسجد[ف] سجد[ج] من لغة المثقفین[ت]: أسجد الرجل : 
طأطأ رأسه وانحنی. 

نمّنی[ف] ثني[ج] ايجابي معاصر[ت]: انحنی وانعطف . 
3م[ عزيمة لا تشي : لا تضعف . 

انحنی[ف] حني[ج] ايجابي معاصرات]: انحنی ظهره: مال 
عن استوائه. [م] انحنی للعاصفة حتی تمر - لا تنحني 
ضلوعه على ضغن : لا يُضمر حقداً. 

رگع[ف] رکع[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: انحنی. 
[م] ركع تحت قدميه: تذلل له. 

طأاطاژف] طاطا[ج] إيجابي معاصر[ت]: أمال رأسه. 
مال[ف] میل[ج] إيجابي معاصر[ت]: انحنی . [م] مال عليه 
الدهر: أثقل عليه الزمن بحوادثه - مالوا علیهم : انقضوا - 
حاله مائل : غير صحیح . 

الاعتدال 

[De‏ رفع[ج] ايجابي معاصر[ت]: استقام. [م] ارتفع 
وانخفض : لم یثبت على حال - ارتفاع مستوی المعيشة: 
زاد تحشنها . 

استَقام[ف] قوم[ج] (يجابي قرآني معاصر(ت]: اعتدل 
واستوی. [م] استقام على الطریق: اهندی. 


۱۷۵ 


الانزلاق 


اعتدل(ف] عدل[ج] إيجابي معاصر[ت]: استقام «اعتدل في 


جلسته». [م] اعتدل سلوكه: استقام - جو معتدل. 
[Da‏ نصب(ج] ايجابي معاصر[ت]: ارتفع وقام 
«انتصب واقفاً). 
۹۹ ۔ الانحناء × الاعتدال 

الانحتاء 

انثناء[١]‏ ثني[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص انثنى . 
انحناء[١]‏ حني[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص انحنی. 
[م] انحناء الظھر: تقوسه. 

. رکع[ج] إيجابي قرآني معاصرلت]: مص ركع‎ Dll 
. طاطالج] (يجابي معاصر[ت]: مص طأطأ‎ Ti 名 
. میل[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص مال‎ ID 

الاعتدال 

اسْيِقَامَة[1] قوم[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص استقام. 
اعتدال[۱] عدلاج] ايجابي معاصرات]: مص اعتدل. 
[م] اعتدال القامة: استواژها . 

ِنْيِضَاب[ا] نصب[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص انتصب . 

۷ - الانز لاق 

الانزلاق 

انرَلق[ف] زلق[ج] ايجابي معاصر[ت]: زَلَقَ. 

تزحلف[ف] زحلف[ج] ايجابي ترائي[ت]: تزحلق. 
ترحلق[ف] زحلق[ج] ايجابي معاصرلت]: انزلق على 
الجلید أو على الماء. 

تزلج[ف] زلج[ج] إيجابي معاصر[ت]: زَلِج . 

دَلَوّاف] دلق[ج] ايجابي ترائي[ت]: دلق السیف من غِمدو: 
انزلق منه . 

َ(ف] زلل[ج] (يجابي معاصر[ت]: زَلِق لت القدم». 
[Da‏ زلج[ج] ايجابي معاصر[ت]: -下‏ 

زٌلَق(ف] زلق[ج] إيجابي فرآني معاصر[ت]: زلقت القدمْ: 
لت ولم یت 


. زلی[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: ول‎ TD 


الانزلاق 


۸ الانزلاق 

الاتزلاق 

رُحُلُوفة[1] زحلف(ج] لهجة أو لغة محلیقلت] : مکان منحدر 
آملس یتزحلق عليه الصبیان . 

IE‏ زحلق[ج] مولد أو محدث[ت]: آلة يُترحلق بها 
على الجليد. 

5[ زلج[ج] مولد أو محدث[ت]: مژلجة. 

رَلأقة[1] زلق[ج] مولد أو محدث[ت]: جھاز يجلس عليه 
الصبی فینزلق من أعلى إلى أسفل . 

مِؤْلَّجَة1ا] زلج[ج] مولد أو محدث[ت]: تغل معدنية تثبت 
في الحذار وتستعمل للتزحلق على الجليد. 

ِزلَقة[] زلق[ج] مولد أو محدث[ت]: ژلاقة. 

48 الانصهار والذويان 

الانصهار والذوبان 

انسَّك[ف] سبك[ج] من لغة المثقفین[ت]: انسبك المعدن: 
تمت إذابته وتخليصه من الشوائب ثم إفراغه في قالب. 
الْصَهّراف] صهر[ج] إيجابي معاصر[ت]: تحوّل من حالة 
صلبة إلى سائلة «انصهر الرصاص». 

انماع[ف] میع[ج] من لغة المثقفین[ت]: انماع السمن: 


ذاب. 
تاع(ف] تيع[ج] إيجابي تراثي[ت]: تاع الشحم: ذاب 
وسال. 


[kt‏ سیل[ج] من لغة المثقفین[ت] : سال. 

ذاب[ف] ذوب[ج] ايجابي معاصراّت] : ذاب الثلج: سال 
عن جموده. [م] ذاب أسّى وحسرة: غلب عليه الحزن. 

سَاح[ف] سیچاج] لهجة أو لغة محليت[ت]: سال «ساح 
السّمْن». [م] ذاب الزبد وساح. 

[ad‏ سیل[ج] إيجابي قرآني معاصوات] : أصبح سائلاً 
بعد جمود «سال الشحم». [م] سال لعابه على شيء: تمنی 


الحصول عليه. 
ماع(ف] میعاج] من لغة المثقفينات]: ذاب وسال «ماع 
السمن». 


وذف[ف] ودفاج] إيجابي ترائي[ت] : وَدَفَ الشحم: ذاب 
وسال وقطر . [م] وَدَفَ الاناء: فُظر۔ 


۱۷۹ 


الانضباط × الاضطراب 


تعبیرات سياقية عامة : [انظر الغلیان]. 
۰ - الانصهار والذوبان 
الانصهار والذویان 
انسباك[۱] سبك[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص انسبك. 
انصهار[!] صهر[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص انصهر. 
[م] نقطة الانصهار: درجة الحرارة التي تتحول عندها 
الحالة الصلبة إلى سائلة . 
تمایل[۱] سیل[ج] من لغة المثقفين[ت]: مص تسايل . 
تَبّع[1] تبع[ج] إيجابي تراثي[ت]: مص تاع . 
َيََانَ[ا] تیع[ج] إيجابي تراڻي[ت]: مص تاع . 
دُوبان[١]‏ ذوب[ج] إيجابي معاصرات]: مص ذاب . 
سَيح[1] سیح[ج] لهجة أو لغة محلیق[ت]: مص ساح . 
سَیَحان[ا] سیح[ج] لهجة أو لغة محلية[ت]: مص ساح. 
سَیّلان[١]‏ سیل[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص سال . 
[Hg‏ ميع[ج] من لغة المثقفين[ت]: مص ماع . 
وَذْف[ا] ودف[ج] ايجابي تراثي[ت] : مص وَدَفَ . 
تعبیرات سياقية عامة: [انظر الغلیان]. 
۱ - الانصهار والذوبان 
الانصهار والذوبان 
داثب[ص] ذوب[ج] ايجابي معاصر[ت]: فا ذاب . 
سَائٍح[ص] سیح[ج] لهجة أو لغة محلیة[ت] : فا ساح. 
سائل[ص] سیل(ح] ايجابي قرآني معاصر[ت]: فا سال. 
مائع لص ] میع[ج] ايجابي معاصرات]: فا ماع . 
مسبوك[ص] سبك[ج] إيجابي معاصرات]: مذاب ومفرغ 
في قالب. 
مُنْسَبك[ص] سبك[ج] من لغة المثقفین[ت]: فا انسبك. 
مُنْضصَهر[ص] صهراج] إيجابي معاصر[ت]: فا انصهر . 
تعبيرات سياقية عامة: [انظر الغلیان]. 
۲ - الانضباط × الاضطراب 
الانضباط 
اتَسَق[ف] وستاج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: انتظم 
和‏ 
ستتبٌّ[ف] تبباج] ايجابي معاصر[ت]: استقر «استتب 
الأمن في البلاد». 


الاتضباط × الاضطراب 


استدّاف] سدد[ج] من لغة المثقفین[ت]: استقام وانتظم . 

اسْتَقام[ف] قوم[ج] ايجابي قرآني معاصرات] : اعتدل 
واستوى. 

استوسق[ف] وسق[ج] من لغة المثقفین[ت]: انتظم. 

اسْتَوَى1[ف] سوي[ج] إيجابي فرآني معاصرات]: اعتدل 
واستقام . 

اصطف[ف] صفف[ج] ايجابي معاصرآت]: اصطف 
الناس : انتظموا صفوفا. 

انتظم[ف] نظم[ج] ايجابي معاصر[ت]: استقام «انتظم في 
العمل». 

انضبط[ف] ضبط[ج] ايجابي معاصرات]: کان موفیاً 
لالتزاماته في مواعیدها . 

تعبیرات سياقية عامة: من سلك الجْدَدَ أمِنَ العثار ۔ یجریان 
في عنان واحد. 

الاضطراب 

اتلط(ف] خلط[ج] ايجابي فرآني معاصر[ت]: اختلط عليه 
الامر: آشکل وخفي. [م] احتلط الحابل بالتابل/ الخاثر 
بالزباد. 

ارتبك[ف] ربك[ج] ايجابي معاصرات]: تحيّر واضطرب. 

اضظرّب[ف] ضرب[ج] ايجابي معاصرات]: اختل 
الاضطرب الأمن». [م] اخثل عليه الأمر. 

التبس[ف] لبس[ج] إيجابي معاصر[ت]: اختلط . 

تداخل[ف] دخل[ج] ايجابي معاصرلّت] : تداخلت الأمور: 
التبست وتشابهت . 

تَشَوّشَ[اف] شوش[ج] إيجابي معاصرات] : اختلط والتبس 
«تشوش عليه الأمرا. 

تلخبط[ف] لخط[ج] لهجة أو لغة محليقات]: اضطرب. 

ریك[ف] ربك[ج] من لغة المثقفین[ت]: اختلط عليه الأمر. 

مرحلف] مرجاج] ايجاپي قرآني معاصرات] : اختلط . 

هرح[ف] هرج[ج] ايجابي معاصر[ت]: هرج في الحدیث: 
خلط . 

هرجل[ف] مرجل[ج] مولد أو محدث[ت]: هرجل في 
آعماله : لم ینتظم فیها . 


۱۷۷ 


الانضباط × الاضطراب 


هیاط ومیاط. 
۳ - الاتضباط × الاضطراب 
الانضباط 


اتساق[1] وسق[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص اتسق . 
[tv‏ تبب[ج] ايجايي معاصر[ت]: مص استتب . 
اسْتََامَة] قوم[ ج] إيجابي قرآني معاصرآت]: مص استقام. 
انتظام[۱] نظماج] إيجابي معاصرات]: مص انتظم . 
انضباط[۱] ضبط[ج] إيجابي معاصرات]: مص انضیط . 


الاضطراب 
اختلاط[۱] خلطلج] ايجابي قراني معاصرات]: مص 
اختلط . 


ارتباك[۱] ربك[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص ارتبك. 

اضطراب!۱] ضرب[ج] ايجابي معاصرات]: مص 
اضطرب. 

التباس[۱] لبس[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص التبس . 

تداحل[۱] دخل[ج] (يجايي معاصر[ت]: مص تداخل. 

تسیّب(۱] سیب[ج] ايجابي معاصرات]: فوضی واضطراب . 

تشوّش!۱] شوش[ج] إيجابي معاصرات]: مص تشوش . 

ربك[۱] ربك[ج] من لغة المثقفين[ت]: مص ربك. 

عَشوائیة۱1] عشو[ج] مولد أو محدث[ت]: تصرّف على غير 
هدى. [م] يخبط خبط عشواء: يتصرف على غير هدى. 

فؤْضّى[1ا] فوض[ج] إيجابي معاصرات]: اختلال وعدم 
انتظام. [م] أمرهم فوضى بینهم: یتصرف كل منهم فيما 
يريد دون مبالاة. 

لَحُبطة[1] لخبط[ج] لهجة أو لغة محلية[ت]: اضطراب في 
قول أو فعل. 

[gm‏ مرڄ[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص مرج. 

IE‏ مرج[ج] إيجابي معاصرات]: مص هرج . [م] بينهم 
هرج ومرج : اختلاط واضطراب. 

هرجلة(۱] هرجل[ج] موند أو محدث[ت]: مص هرجل . 

تعبیرات سياقية عامة: هم في مُرجوسة/ مرغوسة من أمرهم - 


الانضباط × الاضطراب 


٤۔‏ الانضباط × الاضطراب 
الانضباط 
مّسیقص] وسق[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: فا اتسق. 
مستتبٌ[ص] تبب[ج] ايجابي معاصر[ت]: فا استتبٌ «أمن 
مستتب؟ . 
مستقيم[ص] قوم[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: فا استقام. 
منتظم[ص] نظم[ج] ايجابي معاصر[ت]: فا انتظم . 
منضبط(ص] ضبط[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا انضبط . 
الاضطراب 
عشوائيّ1[ص] عشواج] مولد أو محدث[ت]: متصرف على 
غير هدی. 
ُوضوي(ص] فوض[ج] مولد أو محدث[ت]: غير منتظم . 
متداخل[ص] دخل[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا تداخل . 
متشوّش[ص] شوش [ج] إيجابي معاصرات]: فا تشوش. 
مُخُتَلِط[ص] خلط[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فا 
اختلط . 
مرتبك[ص] ربك[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا ارتبك. 
مَريج1[ص] مرج[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مختلط . 
مُضطرب[ص] ضرب[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا اضطرب. 
مُلٍس[ص] لبس[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا التبس. 
٥۔‏ الاهتزاز × السكون والاستقرار 
الاهتزاز 
[HE‏ خلل[ج] مولد أو محدث[ت]: اختلٌ البناء: 
تخر واضطرب. 
إِخْمَلَجَاف] خلج[ج] من لغة المثقفين[ت]: لح . [م] اختلج 
عَم : كان قلبه مفعماً بالحزن والاأسی. 
ارتج[ف] رجج[ج] إيجابي معاصر[ت]: تَحَرَّك واهترّ. 
[م] ارتجت الأرض: ژرت. 
ارتجح[ف] رجح[ج] من لغة المثقفين[ت]: ترجّح. 
اضَطرّب[ف] ضرب[ج] (يجابي معاصر[ت]: تَحَرّك على 
غير انتظام. [م] اضطرب الحبل بينهم : اختلفت کلمتهم 
وتباينت آراژهم . 
انْتَفَض[ف] نفض(ج] ايجابي معاصرات]: ترك 
واضطرب. [م] انتفض من سباته : أفاق. 


۱۷۸ 


الاهتزاز × السکون والاستقرار 


[SA‏ مزز[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: ترك هن 
ربا ی کا جا وق منيا» . 


اهتَرّع[ف] هزع[ج] إيجابي ترائي[ت]: اهتزع السیف : 


اهترز . 

تَأَرْجَعَاف] رجحاج] مولد أو محدث[ت]: اهترز َآرْجَم 
الأطفال على الاراجیح. 

تَحَرَّك[ف] حرك[ج] إيجابي معاصر[ت]: خرج عن سكونه 
«تحرك القطار!. 

تَدَبْدَّبَ[ف] ذبذب[ج] إيجابي معاصرات]: تَحَرَّكُ 
واضطرب . 

ترجّح[ف] رجح[ج] من لغة المثقفین[ت]: نَهَرَّز وتَحَرّك 
(ترجحت الأرجوحة بالغلام». 

تَرَجْرٌج[ف] رجرج[ج] إيجابي معاصر[ت]: رجرج. 

[DG‏ رقرق[ج] (يجابي معاصر[ت]: ترقرق الما۶: 
تَحَرّك واضطرب . [م] ترقرقت عینه : فاضت بالدمع. 

َرَنّح[ف] رنح[ج] مولد أو محدث[ت]: ترتح الشخص: 
اهتز في مشیه بسبب سکر. 

َرَعْرٌع(ف] زعزع[ج] إيجابي معاصر[ت]: تَحَرّك بشدة. 

تَرَلَرْلَ[ف] زلزل[ج] (يجابي قرآلي معاصر[ت]: تزلزلت 
الأرض: اضطربت واهترّت بعنف. 

TO‏ قلقل[ج] ايجابي معاصرلت]: تَحَوّك «لم یتقلقل 
من مکانه». 

تماوٌج[ف] موج[ج] من لغة المثقفین[ت]: ماج . 

تَمَوّج[ف] موج[ج] من لغة المثقفين[ت]: تم البحر: 
ماج . 

تهرّزاف] هزز[ج] من لغة المثقفين[ت]: تحرّك. 

تَهَرّع[ف] مزع[ج] إيجابي ترائي[ت]: اهتزع. [م] تَهَرّعت 
المرأة في مشيتها : اختالت - تَهَرَّع لفلان: تنگر له. 

حَرَك[ف] حرك[ج] من لغة المثقفین[ت]: تحرك. 

حُلُج[ف] خلج[ج] من لغة المثقفین[ت]: خلج الشي:: 
تَحَرّك واضطرب. [م] خلج في مشيته: تمايل وتخلم. 
َبْذْبَ[ف] ذبذب[ج] إيجابي معاصرات]: تَحَرك وتردد 


«ذیذب الشیء المعلق فى الهواء». 


الاهتزاز × السكون والاستقرار 


رجرح[ف] رجرج[ج] ايجابي معاصر[ت]: رجرج الشي؛: 
تَحَرّك واضطرب. 

عَسَل[ف] عسل[ج] إيجابي تراثی[ت]: عَسّل الماء: تَحَرّكُ 
واضطرب . 

مأد[ف] مأداج] إيجابي ترائي[ت]: مأد اللبات : اهترّ وجَرّى 
فيه الماء. 

ماج[ف] موج[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: ماج البحرٌ: 
ارتفع ماؤہ واضطرب. [م] ماج القوم : اختلفت آمورهم - 
ماجت الفتنة : ازدادت. 

مادآف] میداج] ايجابي قرآني ترائي[ت]: تَحَرّك واضطرب 
راق ف الا روک أن یبد يحكم» . 

مار[ف] مور[ج] ايجابي قراني تراثي[ت]: مار الشيء: 
تَحرّك وتدافع ايوم مور السا مورا . 

تاس[ف] نوس[ج] إيجابي ترائي[ت]: تَحَرّك وتذبذب. 
[م] ناس تُعابه: سال واضطرب - ناس القرط في أذنها . 

وجَف[ف] وجف[ج] ايجابي قرآني ترائيی[ت]: اضطرب. 
السکون والاستقرار 

َقْتَّاف] فثأ[ج] (يجابي ترائي[ت]: أفتاً الحرً: سکن وفتر. 
[De‏ ودع[ج] ايجابي ترائي[ت]: سکن واستقر. 

استحبٌ[ف] تبب[ج] ايجابي معاصرّت]: اظرد واستقام 
«استتب الأمن». 

استروح إلی[ف] روح[ج] من لغة المثقفین[ت]: سكن 
واطمأن. 

اسْتَقَرَّف] قرر[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: استقر 
بالمكان: تمگن وسكن. 

اسسنام[ف] نوم[ج] من لغة المثقفين[ت]: سکن واطمأن. 

اظمَأن[ف] طمأن[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: سکن 
واستقرٗ فان ساب سير مان بد . [م] اطمأن قلبه: سکن 
بعد انزعاج . 

بَاخٌ[ف] بوخ[ج] ايجابي تراثي[ت]: سکن وفتر «باخت 
الحرب؟. 

أثا[ف] ثأثأ[ج] إيجابي ترائي[ت]: تأثأ الغضبٌ: سکن. 

بت [ف] ثبت[ج] إيجابي فرآني معاصر[ت]: استقرٌ «ثبت 
بالمكان». 


۱۷۹ 


الوهتزاز × السکون والاستقرار 


خَبَا[ف] خبو[ج] ايجابي قرآني ترائي[ت]: خبت الحرب: 
خمدلف] خمداج] ايجابي فرآني معاصرات]: سکن 
اخمدت الثار» عم ییا کی 

رکد(ف] رکداج] ايجابي قرآني معاصرات]: سکن وهدأ 
ونبت ین ِا سکن ریم يظلنن رواكد4 . [م] رکدت 
ریحهم : زالت دولتهم . 

سجا[ف] سجولح] إيجابي قرآني ترائي[ت]: سکن وی 
دا سیک . 

سَکن[ف] سکن[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: وقفت 
حرکته لوم ما سکن ق أل البرک . [م] سکس الالم: 

فتر[ف] فتر[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: سکن بعد حدّة 
ونشاط یحو 5 ولاز لا بفلرون؟. 

قیی[ف] فتأ[ج] إيجابي ترائي[ت]: فیی الرجلٴ: انکسر 
غضبه . 

قرّ[ف] قرر[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: سکن واطمأنٌ 
«قَرّ بالمکان». [م] يوم المَّرّ: اليوم الذي يلي النحر لأن 
الناس يقرون فيه بمنى أو في منازلهم. 

نام[ف] نوم[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: سكن وهدأ. 
[م] نام همه : لم يكن له هم. 

هدا[ف] مدا[ج] ايجابي معاصرات]: سکن «هدآت 
الأشجار بعد اهتزازها». [م] هدأت العاصفة - هدّئ من 
رَوعك ‏ هدا الألم عنه . 

مُدُن[ف] مدن[ج] من لغة المثقفین[ت]: سکن. [م] DR‏ 
الخبر فلاناً: حوّله عن قصده. 

مُمَد(ف] همداج] ايجابي قرآني معاصرات]: حَمّد 


وضعف . [م] همدت النار: ذهبت حرارتها . 
هَوٌّد[ف] هود[ج] ايجابي ترائي[ت]: سکن . 
ودع[ف] ودع[ج] من لغة المثقفین[ت]: سکن واستقرٌ. 
[和‏ ودعلج] من لغة الملقفین(ت]: وَدَعَّ. 
وفراف] وقر[ج] من لغة المثقفین(ت]: سکن. [م] وقر في 
قلبي : وقع واستقر . 


الاهتزاز × السکون والاستقرار 


وَقَفَ[ف] وقف[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: سکن بعد 
مشي وحركة لول تَرَى إِذْ وَقَهُوا عَلَى النّارِ» (ق). 
[م] وقف موقفاً ملؤه الحرم: تعامل فيه بصرامة. 
٦-۔‏ الاهتزاز × السکون والاستقرار 
الاهتزاز 
اختلال[۱] خلل[ج] مولد أو محدث[ت]: مص اختل 
«اختلال عقلي». [م] اختلال ميزان القوى: رجحان كفة 
معسكر على كفة المعسکر الآخر. 
ازتجاج[1] رجج[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص ارتجٌّ 
«ارتجاج في المخ*. 
اضطراب[] ضرب[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص اضطرب 
اضطرابات سیاسیة» . 
انتفاض[١]‏ نفص[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص انتفض . 
اهْيَرّارَاا] هززلج] إيجابي قراني معاصر[ت]: مص اهترٌ. 
اهتزاع[۱] هزع[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص اهتزع . 
تَحَرّك[ا] حرك[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص تحرّك. 
[م] تحرك دبلوماسي : مبادرة دبلوماسية. 
تذبدٌب[!] ذبذب[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص تذبذب. 
تزلرّل۱1] زلزل[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص تزلزل. 
تَهَرُع1[1] هزع [ج] إيجابي ترائي[ت]: مص تهرّع . 
حَرَكَة[ا] حرك[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص عَوك. 
[م] حركة المرور - حركة عقارب الساعة. 
عَسّلان[١]‏ عسل[ج] إيجابي تراثي[ت]: مص عسل . 
تُوس[١]‏ نوس[ج] ايجابي تراثيت]: مص ناس. 
Dot‏ نوس[ج] إيجابي تراثي[ت]: مص ناس. 
السكون والاستقرار 
اسْیتباب[۱] تبب[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص استتبٌّ. 
استرواح1[١]‏ روح[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص استروح. 
استقرار[!] قرر[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص استقر. 
اطمتتان!۱] طمأن[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص 
اطمأن. 
ُوخ[١]‏ بوخ[ج] إيجابي ترائثي[ت]: مص باخ . 
گّات[ا] ثبت[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص ثبت. 


3[ خبو[ج] إيجابي قرآني تراڻي[ت]: مص خبا . 


۱۸۰ 


الاهتمام × الاهمال 


حب[ا] خبو[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: مص با. 
حُمُود[ا] خمد[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص حَمد. 
د۱146] ودع[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص وذع. 
رکود[ا] ركد[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص ركد. 
[e1‏ رکود اقتصادي. 
سُجوَ1ا] سجو[ج] ايجابي قرآئي تراٹي[ت]: مص سجا. 
سُكُون[ا] سکن[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص سکن 
١عمٌ‏ المکان سکون مخيف». [م] ساد الشُکون المكان: 
كان .Bo‏ 
سَکیة۱1] سکن[ج] إيجابي فرآني معاصر[ت]: طمأنينة 
واستقرار . 
فتورلا] فتر[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص فتر. 
ُدُوء[ا] هدأ[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص هداً. 
هُدون[۱] مدن[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص هدن. 
هُمود[ا] همد[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص همد. 
وداعة۱1] ودع[ج] من لغة المتقفینات]: مص وذع. 
233[ ودع[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص ودّع. 
وَقٌار[١]‏ وقر[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص وقر. 
وُقُوف[ا] وقف[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص وقف. 

۷۔ الاهتمام × الاهمال 
الاهتمام 
村‏ ب[ف] أبە[ج] إيجابي معاصرات]: فَطِنٌ وتَئبّه. [م] لا 
یه / به. 
احتقّل ب[ف] حفل[ج] ايجابي معاصر[ت]: حفل . 
اختَفی ب[ف] حفولج] ايجابي معاصر[ت]: احَفْل «احتفی 
بضيفه) . 
اسْتَعَذٌ د[ف] عدد[ج] ايجابي معاصر[ت]: تیا للامر واحَمْ 
به . 
اعتدٌ[ف] عدد[ج] (يجايي معاصرلت]: اهتَمٌ. 
اغتنی ب[ف] عني[ج] ايجابي معاصر[ت]: 1 
اکترث ب[ف] کرٹ[ج] ايجابي معاصر[ت]: اهتَمٌ. [م] لا 
تکترث لذلك : لا تعبأ به. 
التفت إلی[ف] لفت[ج] ايجابي معاصر[ت]: fl‏ 
[oa‏ نبه[ج] ايجابي معاصر[ت]: اهتَمٌ بالامر وف له. 


الاهتمام × الإهمال 


هتم ب[ف] همم[ج] إيجابي معاصر[ت]: عُنِيَ. 

الی ب[ف] بلو[ج] إيجابي معاصر[ت]: اميَمٌ (يغلب في 
النفي) الا يبالي بالأمر". 

تحفٌَی[ف] حفو[ج] إيجابي معاصر[ت]: احتفل . 

تَخَوَّلَ1[ف] خول[ج] من لغة المثقفين[ت]: اعتَتّی بالأمر 
وتعهّدَهُ كان الرسول يتخول أصحابه بالموعظة» . 

تَعَهّداف] عهداج] إيجابي معاصرات]: اعتنی اتعَهّد 
الحديقة) . 

DJ‏ کفل[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: تَعَهّد والتزم 
کل بين أخيه» . 

ور علی[ف] وفر[ج] إيجابي معاصرلت]: صرف مه إلى 
الأمر. 

حافظ علی[ف] حفظ[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: رعى 
وصان. [م] حافظ على هدوئه: اتسم بالهدوء ولم یثر. 
حفل ب[ف] حفل[ج] ايجابي معاصر([ت]: عُني وبّالی. 
حَفِي ب[ف] حفواج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: احتفل 
«حني بأعيه وک بی خی 

راعی[ف] رعي[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: اهم . 
رَعَى[ف] رعي(ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: راعی . [م] له 
عنده آخيّة تُرُعی - رعاك اللہ . 

رر علی[ف] رکر[ج] إيجابي معاصر[ت]: اه 

人‏ ب[ف] شغل[ج] ايجابي معاصر[ت]: .el‏ [م] شغلته 
الشواغل : انشغل ہما هو فيه عن غيره. 

عَبَأْ ب[ف] عبأ[ج] ايجابي فرآني معاصر[ت]: اه وبَالَى 
الا تعبأ بما يقولون». 

نی ب[ف] عني[ج] (يجابي معاصرّت]: اھتَمٌ ول . 
تعبیرات سياقية عامة: لا يني یفعل کذا: لا یزال - سهر على 
كذا ‏ أخذ الأمر بعين الاعتبار. 

الإهمال 

أَحُرَ(ف)] أخر[ج] إيجابي معاصرات]: أجل . 

آخل[ف] خلل[ج] إيجابي معاصر[ت]: قضر. 

أَزْرّى1آف] زري[ج] من لخة المثقفین[ت]: تھاون وقصر. 
اأسخل[ف] سخل(ج] ايجابي تراثي[ت]: آخر. 

[EL‏ ضیع[ج] ايجابي فرآني معاصرات]: أَهْعَل. 


۱۸۱ 


الاهتمام × الاهمال 


َضلّ[ف] ضلل[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: ضيّع 
وأهلك. 

مُقَرَف] غفل[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: غفل . 
آمحل[ف] ھجل[ج] ايجابي ترائي[ت]: أمجل الشيء: 
أهمله . 


أَهْمَلَّاف] همل [ج] إيجابي معاصر[ت]: أغفل الأمر وتركه . 
اسْتَخَفٌَ ب[ف] محفف[ج] إيجابي معاصر[ت]: أھمل. 
استهان ب[ف] هوذاج] إيجابي معاصر([ت]: استَحَف 
«استهان بالقيم الأخلاقية) . 

استهتر ب[ف] هتر[ج] مولد أو محدث[ت]: آهمل. 

بَدد[ف] بددژت]: ايجابي معاصرات]: فرق وأضاع «بدد 


3 
| 


ماله» . 

بسأ ب[ف] بسأ[ج] (يجابي ترائي[ت]: تهاون. 

تال آف] ثقل[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: ثقل وتباطأ . 

حالف ] جھل[ج] ايجابي معاصرات]: أغفل . 

تَحَادٌل(ف] خذل[ج] ايجابي معاصر[ت]: تهاون وتکاسل 
«تخاذلوا عن نصرة إخوانهم». 

را حی[ف] رخو[ج] إيجابي معاصر[ت]: تهاون وتقاعس. 

تَرَك[ف] ترك[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: طرح الأمر 
وأهمله . و ترك سُدی. 

تاغل عن[ف] شغل[ج] ايجابي معاصرلت]: تلهّی بشيء 
عن شيء. 

تَعَاضَى[ف] غضي[ج] ايجابي معاصر[ت]: تغافل. 

اف [ف] غفل[ج] إيجابي معاصر[ت]: تَعَمّد العَفْلة. 

تَقَاَس[ف] قعس[ج] إيجابي معاصر[ت]: آهمل العمل 
وتأخر عنه غير مبالٍ به. 

تَكَاسَل[ف] کسل[ج] إيجابي معاصر[ت]: فتر وتثاقل 
وتوانى. 

لى عن[ف] لهواج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: أعرض 
ولم يهتم . 

تَنَاسىَ[ف] نسي [ج] إيجابي معاصر[ت]: تظاهر أنه نسي . 

تَهَاوَنَاف] مون[ج] إيجابي معاصر[ت]: استَحَفٌ. 

تُوَنَی[ف] ونی[ج] إيجابي معاصر[ت]: فصر في العمل ولم 
يبادر إلى ضبطه . 


الاهتمام × الاهمال 


تّه(ف] تيه[ج] من لغة المثقلین[ت]: ضبّع . 

سیر([ف] سدر[ج] من لغة المثقفینژت]: لم یهتم ولم یبال 
بما صنع . 

ضیع[ف] ضيع[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: فقد. 

عَطل[ف] عطل[ج] من لغة المثقفين[ت]: أهمل وآغر 
«عطل القوانین!. 

غفل عن[ف] غفل[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: أهمل 
وتهاون . 

فتر عن[ف] فتر[ج] ايجابي معاصر[ت]: قضر. 

فرط في[ف] فرط[ج] ايجابي قرآني معاصرت]: فص في 
الأمر. 

فقّد[ف] نقد[ج] إيجابي معاصرات]: أضاع وأهمل. [م] فقد 
آعصابه : انفعل - فقد صبره/ صوابه . 

وت[ ف] فوت[ج] ايجابي معاصر[ت]: ضيّع . 

صر في[ف] قصراج] إيجابي فرآني معاصرآت]: تهاون في 
الأمر وأهمله تم لا یرون (ق). 

َهُوَج(ف] لهج[ج] لهجة أو لغة محلیق[ت]: لم یتقن الشيء 
ویحکمه . 

َبَذْ[ف] نبذاج] (يجابي قرآني معاصرات]: آهمل الأمر ولم 
يعمل به. 

ون ی[ف] وني[ج] ايجابي معاصرات]: أهمل وقصر . 

تعبیرات سياقية عامة: نام عن حاجته - وضع الشيء على الرت 
- وضع الطلب في سلة المهملات ‏ تعاشی عنه - جعل كلامي 
یر أذنيه لم يرفع بي رأساً ‏ أسمع صوتاً وأری فوتاً . 

۸ الاهتمام × الإهمال 

الاهتمام 

اخیفال!۱] حفل[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص احتفل . 
[م] قاعة الاحتفالات : مکان متسع تعقد فيه الاجتماعات 
وتقام الحفلات . 

اعتتاء(۱] عني[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص اعتنی . 

اکتراث[۱] کرث[ج] ايجابي معاصرات]: مص اکترث. 
[م] قليل الاکتراث بالموضوع: قليل الاهتمام به. 

اهتمام[۱] همم[ج] إيجابي معاصر[ت]: مصر اهتم . 


۱۸۲ 


الاهتمام × الاهمال 


رعایة۱1] رعي[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص رَعَى . 
[م] رعاية الأمومة: العناية بالحوامل وحدیثات الولادة -الدولة 
الأولى بالرعاية : ذات ال فضلية في المعاملة ‏ في رعايته . 

[abe‏ عني[ج] إيجابي معاصرات]: مص عَنِي . [م] العناية 
الإلهيّة. 

مبالاة[1] بلوآج] إيجابي معاصر[ت]: مص بالي. [م] لا 
مبالاة: عدم تأثر بالموقف. 

تعبيرات سياقية عامة: في كنفه/ ظله/ جناحه/ حشاہ/ حجرہ: 
عنايته - وضعه نصب عينيه . 

الإهمال 

إغفال[1] غفل[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص أغفل . 

. همل[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص أهمل‎ [dkal 

غَفْلة[1] غفل[ج] إيجابي فرآني معاصر[ت]: مص غفل . 
[م] على حين غفلة: فجأة ‏ في غفلة منه: وهو غافل . 

تعبيرات سياقية عامة: قتل الوقت. 

۹ الاهتمام × الإهمال 

الاهتمام 

متعَهد[ص] عھد[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا تعهد. 

مشغول[ص] شغل[ج] إيجابي معاصر[ت]: مهتم بالشيء 
«مشغول بطلب العلم؟. 

[ol‏ عني[ج] إيجابي معاصرلت]: مهتم . [م] هو 
مَعْنِىَ بكذا . 

Le]‏ همم[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا اهتم امهتم بنشر 
القيم والمبادی». 

تعبيرات سياقية عامة: قائم على رجل : متأْمُب . 

الاهمال 

ساور[ص] سدر[ج] من لغة المثقفین[ت]: فا یر «سادر 
في غيها . 

غافل1[ص] غفل[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فا غفل . 

متهاون1[ص] هوناج] إيجابي معاصر[ت]: فا تَهَاونَ. 

مستهتر[ص] هتراج] مولد أو محدث[ت]: فا استهتر «امرأة 
مستهترة) . 

مُقضٌر[ص] قصراج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فا قصّر. 

[ol‏ همل[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا أَهمَل. 

تعبيرات سياقية عامة: نائم عن حاجته: كسول. 
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۰ الیئر 

الیٹر 

بفر[ا] بأراج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: حفرة عميقة 
یستخرج منها الماء أو النفط. [م] سرك في بثر: محفوظ . 

بَدِيء[1] بدأ[ج] إيجابي ترائي[ت]: بكر حادثة غير قديمة. 

جب(ا] جبب[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: بر رو في 
غَيلبتِ الج . 

جَمْر1ا] جفر[ج] إيجابي ترائي[ت]: بثر واسعة لم تبن 
بالحجارة. 

جَفْنَة[١]‏ جفن[ج] إيجابي ترائی[ت]: بئر صغيرة. 

حفر[ا] حفرلج] إيجابي تراثي[ت]: بئر موسعة فوق قَذْرِها . 

حَفِير[ا] حفراج] إيجابي تراثي[ت]: خفر. [م] من حفر 
حفیراً لأخيه کان حتفه فيه : مثل يضرب ليان سوء عاقبة 
الغدر . 

رسَ[۱] رسس[ج] إيجابي قرآني تراثي[ت]: پثر قديمة 
متهدمة الجوانب. [م] أصحاب الرّسْ: قوم شعيب. 

رَكيّة[ا] ركو[ج] إيجابي تراثي[ت]: بثر لم تبن بالحجارة. 
[ay 人‏ عضض[ج] إيجابي ترائي[ت]: بئر بُعيدة الفٹر 
ضيقة . 

[er‏ عین[ج] إيجابي فرآني ترائی[ت]: ينبوع الماء ینبثق 
من الأرض ذاتيا . 

[让‏ غلم[ج] إيجابي تراثي[ت]: منبع الماء في البثر. 

فوّارۃ[ا] فوراج] من لغة المثقفین[ت]: مَنْبِع الماء. 

قلیب[۱] قلب[ج] من لغة المثقفين[ت]: بثر قديمة. 

هَوٌهَاء[ا] هوہ[ج] إيجابي تراثي[ت]: بثر ليس بها مكان 
لرِجْل نازلها ولا حبل يُتَعلق به. 


۱۷۱ ۔ الباب 


الباب 
باب[١]‏ بوب[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: ما يُغلق به 
مدخل البيت. [م] أتى البیوت من أبوابها: توصل إلى 
الأمور من مدخلها الطبيعي ‏ على الأبواب: قریباً ۔ من 
باب أولى: أرجح - باب التوبة ‏ فريد في بابه: أي في 
مجاله . 


َوَابَة1َا] بوب[ج] مولد أو محدث[ت]: باب كبير. 
Di‏ ترع[ج] إيجابي ترائي[ت]: باب. 

درب[۱] درب[ج] إيجابي ترائي[ت]: باب السكة الواسع. 
درفة[!] درف[ج] ايجابي معاصر[ت]: أحد مصراعي الباب . 
رتاج[1] رتج[ج] من لغة المثقفین[ت]: باب . 

سَدَة[ا] سدد[ج] من لغة المثقفین[ت]: باب الدار . 


سٌدُفة[١]‏ سدف[ج] إيجابي ترائي[ت]: باب. 

صِفْقَ[ا] صفق[ج] إيجابي تراثي[ت]: صفق الباب: 
مصراعه . 

IJ‏ دخل[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: موضع 
الدخول «وَعلکم مَدْخَلاً ریما 4 (ق). 

مضصراع!۱] صرع[ج] من لغة المثقفين[ت]: آحد جزأي 
الباب «مصراع الباب». [م] فتح له الباب على مصراعیه : 
سمح له بفعل ما یرید . 

۲ _ الا لو عة 

البالوعة 

إِزْكَبَّة[] آردب(ج] إيجابي ترائي[ت]: بالوعة واسعة من 
الخرف. 

بَانُوعة[ا] بلع[ج] إيجابي معاصر[ت]: فتحة تُعد لتصريف 

الماء والمخلفات السائلة. 


البالوعة 


بلآّعة[ا] بلعآج] لهجة أو لغة محلية[ت]: بالوعة. 
ri 这‏ بلع[ج] لهجة أو لغة محلية[ت]: بالوعة. 
۳ - البالون 

البالون 

يَانُونَ1ا] بالون[ج] مولد أو محدث[ت]: كرة ممتلثة بالهواء 
أو غاز الهیدروجین. 

و1 ] بالوناج] مولد أو محدث[ت]: بالون. 

تَاخة[۱] نفخ[ج] مولد أو محدث[ت]: بالون. 

6 ۷ - البترول ومشتقاته 

البترول ومشتقاته ٠‏ 

شرول[۱] بترول[ج] إيجابي معاصر[ت]: پثرول . 

پترول[ا] بترول[ج] إيجابي معاصر[ت]: سائل قابل 
للاشتعال يستخرج من باطن الأرض . 

نْزِين[1] بنزین[ج] مولد أو محدث[ت]: زين . 

پِنْزین[ا] بنزین[ج] مولد أو محدث[ت]: سائل قابل 
للاشتعال يستقطر من البترول أقل كثافة من الکیروسین . 
جاز[ا] جاز[ج] لهجة أو لغة محلية[ت] : کیروسین . 

رَیْت[1] زيت[ج] مولد أو محدث[ت]: نفط . 

سُولار[ا] سولار[ج] مولد أو محدث[ت]: سائل قابل 
للاشتعال یستقطر من البترول. 

کیرژوسین[۱] کیروسین[ج] مولد أو محدث[ت]: سائل قابل 
للاشتعال يستقطرمن البترول أقل كثافة من السولار. 

تفط[ا] نفط[ج] مولد أو محدث[ت]: مزیج من 
الهدْرُوكَرْبُونَات بحصل عليها بتقطير زیت البترول الخام أو 
قطران الفحم الحجري وهو سريع الاشتعال. 

[了 总‏ نفط[ج] مولد أو محدث[ت]: تَقْط. 


تعبيرات سياقية عامة: الذهب الأسود. 


۵ البخار 
البخار 
آدمیرال[۱] أدميرال[ج] مولد أو محدث[ت]: قائد قوة بحرية 
أو أسطول بحري. 


بخار[ا] بحر[ج] إيجابي معاصر[ت]: من بُوَجُه السفينة أو 
يعمل فيها. [م] بَخَارَةُ السفینة: طاقمھا۔ 
بَحْرِي[1] بحراج] إيجابي معاصرات]: بخار. 


۸۰ 


البحث × التجاهل 


[ob‏ رہب[ج] (يجابي معاصرات]: رئيس الملاحین في 
السفينة . 

رَيّس[1] رأس[ج] لهجة أو لغة محلیق[ت]: رَبّان. 

[at‏ سفن[ج] من لغة المثقفین[ت]: قائد السفینة. 

سَفِن[١]‏ سفن[ج] من لغة المثقفین[ت]: سمان. 

قُبْطان[ا] قبط[ج] إيجابي معاصر[ت]: قائد السفينة أو 
الطائرة. 

مَرَاكبِي[ا] رکب[ج] إيجابي معاصرآت]: قائد السفينة. 
مَلاًح[ا] ملح[ج] إيجابي معاصر[ت]: من يعمل في 
السفينة. [م] من كثرة الملآحين غرقت السفينة: كناية عن 


اختلاف الاراء. 
َاحُذًاہ[ا] ناخذاہ[ج] لهجة أو لغة محلية[ت]: مالك السفینة 
أو رُبَانُها. 


تُوتيٌ[ا] نوت[ج] من لغة المتظفین[ت]: ملاح . 
٦۔‏ البحث × التحاهل 

البحث 

[OO‏ معن[ج] إيجابي معاصر[ت]: بالغ في البحث 
والاستقصاء. 

اسْتَخْبّراف] خبر[ت]: إيجابي معاصر[ت]: التمس معرفة 
الأخبار. 

سْتَفْرَأ[ف] قرآلج] إيجابي معاصر[ت]: درس وتتبع . 

إِسْتَقُضَی[ف] قصو[ج] إيجابي معاصر[ت] : بلغ الغاية في 
البحث. 

اس [ف] نبأ[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: استخبر. 

استنبط[ف] نبط[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: استخرج 
باجتهاد «استنبط الفقیه الحكم». 

الْتَمَس[ف] لمس[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: طلب 
«التمس معرفة الامر». 

باث[ف] بوث[ج] ايجابي ترائي[ت] : بائه البحث عنه) . 

[LA‏ بحشاج] إيجابي معاصر[ت]: تناول بالدرس 
والتأمل (بحث المسألة؟. 

تأمٌل[ف] أمل[ج] إيجابي معاصر[ت]: تدبر وأعاد النظر. 

َبَصر[ف] بصر[ج] إيجابي معاصر[ت]: تأمل وتعرف «تبصر 
الامور». 


البحث × التجاهل 


[De‏ تبع‌لج] (يجابي معاصرات]: تطلّب وتقصّی. 
[م] تیم خطاه: تعقبه . 

[ri‏ حري[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: اجتهد 
ودقق اتحری عن أسرته). [م] تحرّى عنه: اجتهد في 
طلبه . 

تَحَسّس[ف] حسس[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: تحسس 
الشيء: 

3[ حقق[ج] إيجابي معاصر([ت]: تيقن وتثبت. 


7[ خبر[ج] إيجابي معاصرات]: تعرّف. 
تَدَبّراف] دبر[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: تأمل وتفگر 
طالد کا الک 
[De‏ رسم[ج] ايجابي معاصرلت]: ترسم الشيء: 
تأمله وتفرسه . 
تَعَقّب1ف] عقب[ج] إيجابي معاصرات]: تتبع . 
تَعَمَّقَّ[ف] عمق[ج] إيجابي معاصر[ت]: استقصى ودقق 
(تعمق في البحث)» . 
تفخ ص[ف] فحص[ج] إيجابي معاصر[ت]: فحص. 
تَفْرس[ف] فرس[ج] إيجابي معاصر[ت]: أمعن النظر. 
تفُكّراف] فکر[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: فكر وتأمل 
上‏ 
تَقَضّىاف] قصو[ج] إيجابي معاصر[ت]: حقق بدقة. 
تَلْمّسَاف] لمس[ج] ايجابي معاصرات]: تلمس الشي: 
تطلبه مرة بعد أخرى : 
تَتسّم[ف] : 
في التماسه. 


نسم[ج] إيجابي معاصرلت]: تنسم الخبر: تلطف 

توخی[ف] وخياج] إيجابي معاصرات]: تحرّی «توخی 
الدقة) . 

حقّق في[ف] حقق[ج] ايجابي معاصرات]: بحث ودقق. 
دذرس(ف] درس[ج] ايجابي فرآني معاصرات]: قرأ وفهم 
(درس الکتاب! . 

ذف] دقق[ج] ايجايي معاصرات] : آمعن النظر. 

طلب[ف] طلب[ج] ايجابي قرآئي معاصرّت]: طلب العلم: 
سعی للحصول عليه : 

فَشس(ف] فتش[ج] إيجابي معاصر[ت]: فحص . 


۱۸۵ 


البحث × التجاهل 


فخص[ف] فحص[ج] ايجابي معاصرلت]: دقق النظر 
(فحصه الطبیب . 

فُگر[ف] فکر[ج] إيجابي قرآني معاصرلت]: آعمل عقله في 
مر ما. 

فلَى[ف] فلي[ج] إيجابي تراڻي[ت]: تدبّر. 

[ua‏ محص [ج] إيجابي معاصر[ت]: درس بعناية. 
[م] محص الله عنه ذنوبه : طهّره منها . 

تَبٌشی[ف] نیشراج] إيجابي معاصرات]: فنّش عن الشيء 
وآبرزه. [م] نبش الأسرار: آفشاها - نبش الحدیث : فتش 
عنه واستخرجه. 

نظرلف] نظر[ج] إيجابي قرآني 
نَقّبَاف] نقب[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: بحث بحناً 
دقیقاً من الد . 

3 من لغة المثقفين[ت]: بحث وفتّش 
واستقصی «نقر عن الأمر». 

تعبیرات سياقية عامة: یتعرف على الحقائق - يثير الدفاتن 
ویکشف الغوامض - یقلب الامر ظهراً لبطن - یفوص على 
حقائق العلم ‏ يسبر غوره - یقتل المسألة درساً/ بَحثاً - 
مسألة فيها نظر ۔ الحاجة تفتق الحيلة ‏ یتنسم الأخبار. 
التجاهل 

أَعْرَضٌ عن[ف] عرض[ج] إيجابي قرآني 
تجاهل وتغافل . 

[ri‏ غضي[ج] إيجابي معاصرات]: أغضى عن 
الشيء: تجاهله وحول بصره عنه. 

غُقَلَاف] غفل[ج] إيجابي معاصرات]: أغفل الشيء: غفل 
عله . 

مُمَل([ف] همللج] إيجابي معاصر(ت]: ترك عمداً أو 
نسیاناً۔ 

تجامل[ف] جهل[ج] ايجابي معاصرات]: تجاهل الأمر: 
اأغفلهء أو تظاهر بالجهل به. 

تَرَاخَى[ف] رخواج] ايجايي معاصر[ت]: تقاعس. 
تغاپی[ف] غبو[ج] ايجابي معاصر[ت]: تغافل . 


معاصرات]: درس وتدیر . 


تَقُر(ف] نقر[ج] 


معاصر(ت]: 


3 


ا 


تغاضی[ف] غضي[ج] إيجابي معاصر[ت]: تغافل . 
تَغَافلاف] غفل[ج] إيجابي معاصر[ت]: تعمد الغفلة. 


البحث × التجاهل 


تَقَاعَداف] قعداج] إيجابي معاصر[ت]: نکاسل. 

تَقَاعَس[ف] قعس[ج] إيجابي معاصرات]: أهمل . 
تَكَاسَل[ف] كسللج] إيجابي معاصر[ت]: تعمد الكسل . 

تتاسى[ف] نسي[ج] إيجابي معاصرات]: آظهر النسيان 
(تناسّى آلامه) . 

تَوَانَى[ف] وني[ج] إيجابي معاصر[ت]: قضر. 

[JS‏ ذھل[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: نسي وغفل. 
غَقل[ف] غفل[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: غفل عن 
الشيء: سها عنه أو ترکه إهمالاً . 

لَهَااف] لهواج] ايجابي قرآني معاصرات]: غفل وترك. 
تعبیرات سياقية عامة: توانی في الأمر - جَعَلَتُ کلامه َبْر 
آذني - ضرب بكلامي عرّض الحائط - تعاشی عنه - شغلتني 
عنه الشواغل - نائم عن آموره - أغضى جفونه - کلمني 
پبرود - دخل الأمر في خبر کان - وضع الطلب في سلة 
المهملات - جعله تحت قدمه. 

۷ - البحث 

البحث 

استخبار[ا] خبراج] (يجابي معاصر[ت]: مص استخبر . 
[م] إدارة الاستخبارات - استخبارات عسکریة : مراکز جمع 
معلومات . 

استقراء[۱] قرآلج] (يجابي معاصر[ت]: مص استقرا. 
[م] الاستقراء العلمي . 

بُخُٹ[ا] بحث[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص بحث. [م] قتله 
بحثاً: درسه من جمیع جوانبه - تحت البحث - قید البحث. 
تأمُل[١]‏ أمل[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص تأمّل. 

. حري[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص تحری‎ [ze 

تَحْقیق[]] حقق[ج] ايجابي معاصرات]: مص حقّق. 
[م] تحقيق صحفي . 

] فتش[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص فتش . 

] قصواج] إيجابي معاصرات]: مص تقصى. 

]9[ لجنة تقصي الحقائق : لجنة تحقيق . 


دراسة[١]‏ درس[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص درس . 
[م] قید الدراسة: ما زال محل مناقشة. 


كما 


البحر × البنّ 


طلب(۱] طلب[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص طلب. 
[م] تحت الطلب: طلب ولم يصل بعد. 

. فحص [ج] إيجابي معاصر[ت]: مص فحص‎ [ax 
[م] فحص طبي : كشف طبي لمعرفة الداء.‎ 

نظرلا] نظراج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص نظر. 
[م] بعيد النظر: حاذق ذو فراسة. 

۸ البحر × الب 

البحر 

ینوس ] آقیانوس(ج] مولد أو محدث[ت]: محیط . 
أوفیانوس[۱] آوقیانوس[ج] مولد أو محدث[ت]: أقيانوس. 

[mi‏ بحراج] ايجابي قرآني معاصرات]: متسم من 
الأرض آصغر من المحیط مغمور بالماء الملح کالبحر 
الاحمر. [م] في بحر: خلال - العلّم بحر لا ساحل له - 
بحر من العلم - بحور الشعر : آوزانه. 

. خضم[ج] ايجابي معاصرات]: بحر واسم‎ [他 
دَأَمَا[] دأم[ج] ايجابي ترائي(ت]: بحر.‎ 

Le‏ طمم[ج] من لغة المثقفین[ت]: بحر. 

[Us‏ طمطم[ج] ايجابي ترائي[ت]: وسط البحر. 
[DR‏ غطم[ج] ايجابي ترائي[ت]: بحر عظیم. 

عَمُر[ا] غمراج] من لغة المثقفین[ت]: بحر عظیم. 
قامُوس[۱] قمس[ج] من لغة المثقفين[ت]: معظم ماء 
البحر . 

دم[ ] قلهذم[ج] إيجابي ترائي[ت]: بحر عظیم. 

كافر[ا] کفر[ج] إيجابي ترائي[ت]: بحر. 

لافظة۱1] لفظ[ج] إيجابي معاصرات]: بحر بُخرج ما فيه من 
السمك. 

لح ] لججاج] إيجابي معاصرات]: ماء عظيم لا يُدرك 
قعره . 

لح ] لججاج] ايجابي قرآني معاصرات]: ماء کثیر نتردد 
آمواجه. [م] فلان لجة واسعة: شبیه بالبحر في سعته . 
مُجيط[ا] حوطاج] ايجابي معاصرات]: بحر عظیم یحدق 
باليابسة کالمحیط الهندي. 

TD‏ نفل[ج] من لغة المتقفین[ت]: بحر. 

. یمملج] ايجابي فرآني معاصرات]: بحر‎ Lp 


البحر × البز 


البز 

آرض[1] أرض[ج] ايجابي قراني معاصر[ت]: يابسة. 
[e]‏ أرض مقدّسة: ذات أهمية دينيّة , 

[UP‏ برراج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: أرض يابسة. [م] بر 
الأمان ‏ جلس بَرّا: خارجاً. 

یابسة(۱] پیس[ج] إيجابي معاصرات]: آرض لا تغمرها میاه 
البحر . 

Ia‏ ییس[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: آرض کان فیها 
ماء فدهب شر كم طريًا نی ات اه 


۹ - البخور 


البَحُور 

ne‏ لجج[ج] ايجابي تراثي[ت]: عود البخور. 
أَلَنْجُوج[ا] لجج[ج] إيجابي ترائي[ت]: عود البخور. 

حور[ | بخر[ج] إيجابي معاصرات]: کل ما یتبخر به من 
عود ونحوه. 

دُخنَّة[ا] دخن[ج] من لغة المثقفين[ت]: ما يتبخر به من 
الطيب. 

عُود[ا] عود[ج] إيجابي معاصر[ت]: نوع من الطيب. 
قُظر[ا] قطر[ج] إيجابي ترائي[ت]: عود يتبخر به. 

كبَّاء[1] كبواج] إيجابي تراثي[ت]: عود البخورء أو نوع 
منه . 

. جمر[ج] من لغة المثقفین[ت]: غود يتبخر به‎ [ss 

تد!] ندد[ج] ايجابي تراثي[ت]: عود له رائحة طيبة یتبخر 
به . 

یُلنجج!۱] لجج[ج] ايجابي ترائي[ت]: عود البخور. 

یلنخوج[۱] لججاج] إيجابي تراثي1ات]: عود البخور. 

۰ البدء × الانهاء 

البدء 

أخَذّف] آخذاج] ايجابي معاصرات]: شرع «أخذ یفعل 
کذا)۔ 

فرع ف] فرع[ج] إيجابي تراثي[ت]: لا «أفرع الحدیث*. 

أنْشاً[ف] نشأزج] من لغة المثقفين[ت]: شرع . 

اثْتْت[ف] أنف1ج] من لغة المثقفین[ت]: استأنف. 

. بدأ[ج] إيجابي معاصر[ت]: بَذَأْ «ابتدأ الصلاة)‎ TI 


۱۸۷ 


البدء × الانهاء 


اِمَنَأَنْفتَ(ف] آنف[ج] ايجابي معاصر[ت]: بَدَأ استأنف 
العمل). 

إسْتَهَلَاف] ملل[ج] إيجابي معاصر[ت]: با 

افْتح[ف] فتح[ج] ايجابي معاصر[ت]: بَدَا نات -RE‏ 
افترعذف] فرع[ج] ايجابي ترائي[ت]: ابتدأ . 

بَدٌا[ف] بدألج] ايجابي قرآني معاصرات]: بدأ الشيء: فعله 
أولاً «بدأ التحية) . 

جُعَل[ف] جعل[ج] إيجابي معاصر[ت]: بدأ وشرع . 

شرعاف] شرع[ج] إيجابي معاصر[ت]: بدا 

طفق[ف] طفق[ح] إيجابي قرآني معاصرات]: شرع . 

عَلِق[ف] علق[ج] من لغة المثقفین[ت]: شرع «علق یفعل 
الشیء . 

الإنهَاء 

َتّمٌ(ف] تمم[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: تَمّم. 

آکمل[ف] کمل[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: کَمّل لبم 
ات لک رن4 . 

أَمُضٌی[ف] مضي[ج] ايجابي معاصر[ت]: أنفذ «أمضی 
الحكم». 

َنْجَرَ[ف] نجز[ج] إيجابي معاصر[ت]: نج 

أنْقَذّاف] نفذ[ج] من لغة المثقفين[ت]: تق 

[和‏ نهي[ج] ايجابي معاصر[ت]: أوصل الشيء وأبلنه 


غايته (آنهی درسه؟ . 


ر 
000 


َوفی[ف] وفي[ج] إيجابي قرآني معاصرلت]: وی . 
اخُتّتو[ف] ختم[ج] إيجابي معاصر[ت]: أتم وآنهی . 

[ap‏ تمم[ج] إيجابي معاصر[ت]: أَكْمَلَ. 

ختّم[ف] ختم[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: أتم «عتم 
حفظ القرآن». 

فَرَعْ من[ف] فرغ[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: أَكْمّل. 

ام بلف] قوم[ج] ايجابي معاصر[ت]: فعل الشيء وأنهاه 
«قام بإلقاء خطابه». 

قضّى[ف] قضي[ج] ايجابي معاصرات]: آمشی «قضى 
آمره». 

کل [ف) کمل[ج] ايجابي معاصرات]: أتم. 

5[ نجزاج] من لغة المظفین[ت]: أَتم. 


البدء × الإنهاء 


[这‏ نفذاج] إيجابي معاصر[ت]: أنهى عمل الشيء «نقّذ 
المشروع». 

وَقٌی[ف] وفي[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: Pi‏ ما وَعَدَ 
به . 

تعبیرات سياقية عامة: صلّی حسابه - وضع Ne‏ للأمر. 

۷۱ البدء × الإنهاء 

البدء 

[el‏ بدأ[ج] ايجابي معاصرات]: مص ابید 
استعناف[!] آنف[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص LE‏ 
[م] محكمة الاستتناف : محكمة علیا تنظر في الأحكام . 

[dy‏ مل ل[ج] ايجابي معاصرآت]: مص اسْتَهَلَ. 
[م] براعة الاستھلال: حسن ابتداء الکلام. 

Ce‏ بدالج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص بُذاً. 
[م] فعلته اول بَدْء: اول کل شيء - بادی ذي بدء: قبل كل 
شيء ‏ رجم عَودّہ على بَدُئه: رجع في الطريق الذي جاء 
منه. 

شرُوع[ا] شرع[ح] ايجابي معاصرات]: مص شَرَعَ. 

الانهّاء 

إِنمام[] تمم[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص أَتَمٌ. 

إِكُمَال[١]‏ كمل[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص أَكْمَل. 

إِنْجَارْ1ا] نجزاج] (يجابي معاصرات]: مص أنجز. 
[م] إنجازات علمية/ صناعية . 

إِنْمَاذ1َا] نفذ[ج] من لغة المثقفين[ت]: مص أَنْفَذ. 

[et‏ نهي[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص أَنْهَى. 

إحُیقّام[۱] ختم[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص احْتَمَ. 
تکهیل[۱] کمل[ج] إيجابي معاصرات]: مص گُتّل. 

َنْفيذ1ا] نفذاج] ايجابي معاصرات]: مص نَمَدَ. [م] سلطة 
التنفيذ: الحکومة . 

تَؤْفِية1ا] وفي[ج] ايجابي قرآني معاصرلت]: مص وَفی. 


ختم[ا] ختم[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص ختم . 


۱۸۸ 


البداية × النهاية 


۲ - البداية × النهاية 

البداية 

أوّل[١]‏ أول[ج] ايجابي قراني معاصرلت]: بدایةء والاوّل 
من أسماء الله الحسنی. [م] آوائل الخمسینیات : بدایتها - 
من أوله لآخره: من بدایته إلى نهایته. 

باورة[۱] بدراج] إيجابي معاصر[ت]: أوّل «بادرة خیر». 

بَاكُورَة[1] بکرلج] ايجابي معاصر[ت]: أول کل شيء 
«باكورة الانتاج). 

پدایة[]] بدأ[ج] إيجابي معاصرات]: بداية الشيء: أوله. 
[م] في بداية الأمر: أول الأمر قبل کل شيء. 

بکرا] بکرآج] من لغة المثقفین[ت]: أول کل شيء «نار 
بكر». [م] ولد بكر: أول مولود لأبويه - أرض بكر: لم 
تستغل بعد طعنة بكر : لا مثيل لها من قبل . 

تَبَاشِير[ا] بشر[ج] إيجابي معاصرآت]: أوائل كل شيء (لا 
تستعمل إلا جمعاً) «تباشير النهضة». [م] تباشير الصباح/ 
الفجر. 

جدئان[۱] حدث[ج] من لغة المثقفين[ت]: آول وابتداء 
احدئان الشباب». 

دِيبَاجَة1ا] دبجاج] من لغة المثقفینآت]: مقدمة أو فاتحة 
9دیباجة المعاهدة) . 

ریعان[۱] ریع[ج] ايجابي معاصر[ت]: آول الشيء وأفضله 
«ریعان الشباب». 

صدر[ا] صدر[ج] (يجابي معاصرات]: مُقَدُم. [م] عصر 
صدر الاسلام - ضیّق الصدر: سریم الفضب والسامة. 
طلیعة۱1] طلم[ج] ايجابي معاصرات]: مقدمة. [م] في 
الطلیعة : متقدم من الأوائل . 

عباب[۱] عبب[ج] من لغة المثقفین[ت]: آول الشيء. 
[le‏ عنف[ج] ايجابي معاصرات]: آول «في عنفوان 
شبابه» . 

غُوَ[ا] غرر[ج] (يجابي معاصرات]: أول «غرة الشهر». 
قاتح[۱] فتح[ج] مولد أو محدث[ت]: فاتحة «الفاتح من 
سبتمبراء والفاتح من آسماء الله الحسنی . 

. فتح[ج] إيجابي معاصرات]: آول «فاتحة العمل‎ [TS 
فوراج] إيجابي معاصر[ت]: أول «فورة النهار».‎ ]١[ةروُق‎ 


البداية × النهاية 


فْوْعَة[ا] فوع[ج] من لغة المثقفین[ت]: آول افوعة الشباب/ 
النهار/ اللیل». 

[dt‏ قبل[ج] من لغة المثقفین[ت]: أوْل الشيء وما 

مُسْتَهَلَ1ا] ملل[ج] ايجابي معاصر[ت]: بداية امستھل 
القرن». 

مظلم!!] طلع[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: أول «مطلم 
الشہاب) . 

مقتبل[1] قبل[ج] إيجابي معاصر[ت]: بداية امقتبل العمره. 

مُقَدّم[!] قدم[ج] إيجابي معاصرات]: أول. [م] مقتّعاً: قبل 
کل شيء. 

مُقَدّمة[ا] قدم[ج] إيجابي معاصر[ت]: مُقدم. 

مَيْعَة[ا] ميع[ج] من لغة المثقفین[ت]: أول الشيء اميعة 
الصبا». 

>[ وجە[ج] إيجابي معاصر[ت]: أول ما يستقبلك من 
الشيء. 

تعبيرات سياقية عامة: بدأ من نقطة الصفر - شرخ/ عنفوان 
الشباب - رأس الستة. 

النهاية 

آخر[ا] أخراج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: نھایةء والآخر 
من أسماء الله الحسنى. [م] إلى آخره: غير ذلك - ما له 
آخر: طويل لا ينتهي. 

خاتم۱1] ختم(ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: ما يحُتم به 
(محمد حاتم النبیین*. 

حَايِمَة([ا] ختم[ج] إيجابي معاصر[ت]: عاقبة الشيء وآخره 
ونهایته . 

ختام[۱] ختم[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: نِهايّة . [م] مسك 
الختام : خاتمة حسنة ‏ ختّاما (لفظ تنهی به الرسائل 
والخطب) . 

5ابر[ا] دبر[ج] إيجابي فرآني معاصرات]: آعر کل شيء 
نش اي نز ات لو . 

دبار[ا] دبرلج] من لغة المثقفین[ت]: آخر «آتی الصلاة 


دباراً» . 


۱۸۹ 


البدعة 


دبراا] دبراج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: عقب الشيء 
ومؤخره. 

رِدْف1ا] ردف[ج] من لغة المثقفین[ت]: مغر کل شيء. 

عاقیة۱1] عقب[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: خاتمة. 

中 六‏ عجزاج] ايجابي فرآني معاصرات]: مؤخر الشيء. 

[十‏ عقب[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: عاقبة. 
[م] العقبی لك : دعاء بحسن العاقبة. 

عَايَة[ا] غيي[ج] ايجابي معاصر[ت]: نهاية وآخر . [م] في 
غاية الاهمیة : مهم جدا. 

[全‏ غبب[ج] من لغة المثقفين[ت]: عاقبة الشيء وآخره. 

[好‏ کنە[ج] من لغة المثقفین[ت]: غاية ونهاية. 

مَآب[1] أوب[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مکان يُنتهى 
إليه . 

ل[ أول[ج] إيجابي معاصر[ت]: نهاية. 

مُوكُر[ا] أخرآج] إيجابي معاصر[ت]: نهاية. 

Ia‏ بلغ[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مبلغ الشيء: 
مُرجع!۱] رجع[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: ماب. 

مَرَذ[ا] ردد[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مرجع. 

[RE‏ غبب[ج] إيجابي معاصرات]: غب «لم يدرك مغبة 
خطئه) . 

مُنْتَهّى[ا] نهي[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: غاية ونهاية . 

مُْقَلّب[!] قلب[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مَرْجع. 

نهایة۱1] نهي[ج] إيجابي معاصر[ت]: آخر الشيء وغايته. 

هی ] نهي[ج] من لغة المثقفين[ت]: غاية الشهر وآخره. 

تعبیرات سياقية عامة: وضع حدًا للأمر. 

۳ - البدعة 

البدعة 

[ze 上‏ بدع[ج] ايجايي معاصرات]: ما استحدث في الدين 
وغیره. [م] هل البدع : الخارجون على التعاليم المتبعة. 
مُحْدٹ[1] حدث[ج] ايجابي معاصر[ت]: شيء یوجد حديثاً 
«كل محدثة پدعة» (). 

مَوّلد[ا] ولد[ج] من لغة المثقفين[ت]: مُخدث من كل 
شيء. [م] رجل/ کلام مُوَلّد : عربي غير محض. 


التو × الحَضر 


۶ - الیو × الحخضر 

البَدُو 

آغراب!۱] عرب[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: سُكّان 
البادية الذين يتتبعون مساقط الغيث ومنابت الكلاً. 

بَذو[ا] بدو[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: أهل البادية. 
عربان[۱] عرب[ج] لهجة أو لغة محلية[ت]: بدو. 

تعبيرات سياقية عامة: أهل الوبر. 

الحضر 

حَضرَ[ا] حضر[ج] إيجابي معاصر[ت]: سُکان المدن. 

٥ے‏ البذر 

البذر 

La‏ بشث[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فَرْق ونشر. 
[م] بث الألغام: زرعها - بث العیون: أرسل الجواسیس. 

ذر[ف] بذر[ج] إيجابي معاصر[ت]: آلقی الب في 
الأرض متفرقاً للزراعة «بذر الحب». [م] بذر الفرقة: 
نشرها . 

بزٌر[ف] بزر[ج] ايجابي معاصر[ت]: بَذر. 

دَرّ[ف] ذرر[ج] ايجابي معاصر[ت]: تثر. 

رَشٌ[ف] رشش[ج] إيجابي معاصر[ت]: نثر «رش البذور». 
فرّق[ف] فرق[ج] إيجابي معاصر[ت]: نثر. [م] سياسة 
«فرّق تسد : سياسة تدعو إلى بث الخلافات بين من تسيطر 
عليهم حى لا يتحدوا ضدك. 

تَر[ف] نشراج] إيجابي معاصر[ت]: نثر الب : فرَّقَهٌ في 
الأرض للزراعة. 

585 البَذّرة 

البَذّرة 

IE‏ بذر[ج] إيجابي معاصرات]: حبة تحوي الجنين 
النباتي وتحفظ للزراعة. [م] بذور التفرقة والفتنة: ما ينشر 
من أفكار تؤدي إلى التفرقة والفتنة. 


بزْرة11] بزر[ج] إيجابي معاصرات]: بَذّرة. 


[yt‏ قوي[ج] مولد أو محدث[ت]: بذور النبات التي 


تبذر في الارض للزراعة. 


۱۹۰ 


البراءة × التّهمة 


[cc‏ حبب[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: ما یکون في 
السنبل كالقمح والشعير. [م] حبّة القلب : مُهجته وسویداژه 
- حبّة العين: سوادها. 

.这 زرع[ج] إيجابي معاصر[ت]:‎ [ze 区 

ررِيعة[1] زرع[ج] ايجابي معاصر[ت]: بَذر. 

نَّوَّاة[1] نوي[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: جزء داخلي 
صلب من الثمر یزرع إن أله کن كلت لتر . 

۷ - البراءة × التهمة 

البراءة 

رو من[ف] برأ[ج] إيجابي معاصرات]: بَرِئ. 

بُری(ف] برآ[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: سلم وخلص 
«بری من التهمة». [م] برئ من التهمة براءة الذئب من دم 
ابن يعقوب . 

بر من[ف] برأ[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: تبرأ من 
التهمة: تخلّص وتخلّى عنها. 

نره عن[ف] نزهاج] إيجابي معاصرآت]: تنزه عن القبح : 
تباعد عنه . 

حلص من[ف] خلص[ج] (يجابي قرآني معاصرات]: نجا 
وسلم. 

سَلِم من[ف] سلماج] ايجابي معاصرات]: خلص وبری 
«سَلِم من العيب». 

ظهُر[ف] طهر[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: برئ من كل ما 

نجا من[ف] نجو[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: حلص 
انجا من التهمة». [م] نجا من الموت بأعجوبة: بمعجزة. 

تَرُه[ف] نزہ[ج] ايجابي معاصر[ت]: تباعد عن کل مکروه 
وقبيح . 

تقي من[ف] نقو[ج] ايجابي معاصرات] : نظف وخلص 
«نقي من العيوب». 

تعبیرات سياقية عامة: عري من التهمة - خلا من العیب. 
التهمة 

CA‏ جرملج] ايجابي قرآني معاصرات]: ارتکب 


جريمة . 


البراءة × الذُّهمة 


جُتٌی[ف] جني[ج] ايجابي معاصر[ت]: وقع في جناية. 
[م] على نفسها جنت براکش: مثل لمن كان سبباً في أذى 
نفسه . 

[oa‏ ظلع[ج] إيجابي تراثي[ت]: أخطأ وصار موضع 
اتهام . 

۸۔ البراءة × الثهمة 

البراءة 

بَرَاءة[ا] برأ[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص برئ. 
[م] براءة الاختراع: شهادة تعطى لمن يخترع شيا . 

تبرٌؤ[ا] برأ[ج] إيجابي قرآني معاصرآت]: مص تبرأ . 

تٌىزّہ[] نزہ[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص تنزه. 

ظهْر!ا] طهراج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص طهر . 

[Ti‏ نجو[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص نجا. 

تَرَّاهة[ا] نزه[ج] إيجابي معاصرآت]: مص نزه. [م] نزاهة 
القضاء: عدله. 

: نَقَاء[ا] نقو[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص نقِيَ. 
تعبيرات سياقية عامة: طهارة النفس - نظافة القلب. 
الثّهمة 

انّهام[ا] وهم[ج] إيجابي معاصر[ت]: نسبة التهمة إلى 
شخص وجه إليه اتهام بالسرقة». [م] أشار إليه بأصابع 
الاتهام: اتهمه. 

إدّعاء[ا] دعواج] إيجابي معاصر[ت]: زعم أو اتهام. 
[م] ممثل الادعاء: من يتحدث أمام القاضي باسم الدولة 
أو المجني عليه. 

تَهُمة[ا] وهم[ج] من لغة المثقفين[ت]: التهمة: الظن 
بارتكاب جريمة «تهمة السرقة» . 


Re 


تهُمة[ا] وهم[ج] إيجابي معاصر[ت]: تُهِمَة. [م] رمی التهمة 
على غيره: تنصل منها . 
جُريمة[ا] جرم[ج] إيجابي معاصر[ت]: أمر يعاقب عليه 
القانون. [م] جرائم وحشية: شرسة. 
چتایة[١]‏ جني[ج] إيجابي معاصر[ت]: جريمة يعاقب عليها 
القانون. [م] محكمة الجنايات: تختص بالنظر في 
الجنايات . 
ظتانة[ا] ظنن[ج] من لغة المثقفین[ت]: تهمة. 


۱۹۱ 


2 
البراءة × التهمة 


2[ ظنن[ج] من لغة المثقفين[ت]: تهمة. 
وَضْمَةَ[ا] وصم[ج] إيجابي معاصرات]: عیب وعار. 


1م[ وصمة عار . 


۹۔ البراءة × الئُھمة 

البراءة 

بَريء[ص] برآلج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: خالص من 
التهمة. [م] بريء الذمة: دفع دينه - عمل بريء: خال من 
الغش - بريء الساحة: خال مما اتهم به . 

طاهراص] طھر[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: بري» من کل 
ما یشین . [م] طاهر الذیل/ العزض : لم یدنس شرفه . 
[Luo‏ نزہ[ج] إيجابي معاصرلّت]: فا تنزه. [م] مره 
عن الحرام: رافضه. 

تزیه(ص] نزهلج] إيجابي معاصر[ت]: متباعد عن القبیح . 

تقی(ص] نقواج] إيجابي معاصر[ت]: نظیف خالص. 
[م] نقي الصحیفة/ السریرة: خالٍ مما یشین. 

تعبیرات سياقية عامة: آنا منه خلاء : براء - صحیح الأديم/ 
العزض - نقي الجیب/ العرزض/ الثوب - طیّب الحُججرّة ‏ رب 
ملوم لا ذنب له ۔ لا غبار عليه تهوي الدواهي حوله 
یسل 

التّهمة 

تهیم[ص] وهم[ج] on‏ المثقفین[ت]: متهم . 

جان[ص] جني[ج] ايجابي معاصر[ت]: فا جنی . 
ظالع(ص] ظلع[ج] ايجايي ترائي[ت]: فا ظلع . 

طنینص] ظنن[ج] إيجابي فرآني معاصرات]: متهم 入‏ 
هو عَلَى ایب بظنین (ق). 

مَاٌبون[ص] أبن[ج] من لغة المثقفين[ت]: متهم . 
مُنَهم[ص] وهم[ج] ايجابي معاصر[ت]: من تُوجّه إليه ثهمة 
امتھم بالسرقة» . 

مُجْرِمو[ص] جرم[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فا أجرم. 
مشکواص] شكواج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: متهم . 
مَوْصوم[ص] وصم[ج] إيجابي معاصر[ت]: متهم اموصوم 


بجريمته! . 


الجَراية 


۰ - البراية 
البراية 
برّاءة[1] بري[ج] مولد أو محدث[ت]: برّاية . 
بَرّاية[ا] بري[ج] مولد أو محدث[ت]: أداة لبري أقلام 
الرصاص ونحوها. 
حیفة[۱] حيف[ج] إيجابي ترائي[١ت]:‏ طريدة . 
طریدة[۱] طرد[ج] إيجابي ترائي[ت]: قصبة فيها خُرَّة توضع 
على المغازل والقداح فتنحت علیها وثبری بها . 
مبراةآف] بري[ج] مولد أو محدث[ت]: بَرّاية. 
۰-۔ البردعة 
البردعة 
إكاف[١]‏ أكف[ج] إيجابي ترائي[ت]: بردعة. 
يَرْدّعة[١]‏ بردع[ج] إيجابي معاصرات]: ما يوضع على ظهر 
الحمار أو البغل ليُركب. 
ُردْعة[۱] برذع[ج] من لغة المثقفین[ت]: بردعة. 
جلّس[۱] حلس[ج] من لغة المثقفین[ت]: كساء يوضع تحت 
البردعة على ظهر الدابة. 
رِحَالة[] رحل[ج] من لغة المثقفین[ت]: سرج من جلود 
ليس فيه خشب يتخذ للركض الشديد. 
رخل[۱] رحل[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: ما يوضع على 
البعير للركوب. [م] ألقى رَحْلّه: نزل بمكان وأقام فيه 
مشت رواحله: شاب وضعفف. 
سَرج[١]‏ سرج[ج] إيجابي معاصرآت]: رَخخل ویغلب 
استخدامه مع الفرس . 
وكاف[ا] وکف(ج] إيجابي تراثي[ت]: بردعة الحمار 
وغیرہ۔ 
ولیة۱1] ولي[ج] ايجابي ترائي[ت]: كل ما يلي ظهر البعیر 
كالبرذعة والکساء. ۱ 
۲ البَرّص 
الب رص 
برص[ف] برص[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: ظهر في 
بقع لف] بقعاج] إيجابي معاصرات]: بقع الجلد : خالط لونه 


بیاض . 


۱۹۲ 


البرق 


بهق[ف] بهق[ج] ايجابي معاصر[ت]: برص . 

[ol‏ حسب(ج] من لغة المثقفین[ت]: أبيض جلده 
من البرص . 

تمش[ف] نمش[ج] ايجابي معاصر[ت]: صار بجلده بقع 
تخالف لونه. 


۳ - البَرّص 
البرص 
بر ص[١]‏ برص[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص برص . 
بَقَع[] بقع[ج] (يجابي معاصر[ت]: مص بقع . 
هاق!۱] بهق[ج] إيجابي معاصر[ت]: داء يذهب بلون الجلد 
فتظهر فيه بقع بيض . 
بَهَق[ا] بھق[ج] إيجابي معاصر[ت]: بهاق. 
>[ حسب[ج] من لغة المثقفین[ت]: برص . 
سُوء[] سوأ[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: برص ونل ی 
نَمَش[ا] نمش[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص نمش. 


۶ البَرّص 
البرص 
أَبْرَصُ1[ص] برص[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: من آصابه 
داء البرص 3 
أَبْقعٌ[ص] بقع[ج] إيجابي معاصرات]: آبرص. 
أبهقُ1[ص] بهق[ج] إيجابي معاصر[ت]: أبرص. 
لمثقفین[ت]: أبيض الجلد 


أَحسَب(ص] حسب[ج] من لغة 
من البرص . 
آنمشن[ص] نمش[ج] إيجابي معاصر([ت]: من بجلده بقع 
تخالف لونه. 
۰ البرق 

البرق 

آشکوب۱] سکب[ج] سلبيات]: برق يمتد إلى جهة 
الأرض. ۱ 

أََْك] ألق[ج] من لغة المثقفين[ت]: برق ولمعان. 


إِلآق11] ألق[ج] إيجابي ترائي[ت]: برق كاذب لا مطر معه. 


البرق 


پُرق!۱] برق[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: ضوء یلمع في 
السماء. [م] برق لب : برق خادع لا یتبعه مطرء (مثل 
یضرب لمن يعد ثم یخلف) . 

بصّة[ا] وبص[ج] ايجابي تراثي[ت]: وبیص. 

خال(] خیل[ج] (يجابي ترائي[ت]: برق . 

عرّاص[۱] عرص[ج] ايجابي ترائي[ت]: سحاب ذو برق 
ورعد , 

وبص[۱] وبص[ج] من لغة المثقفین[ت]: وبیص. 

وبیص[۱] وب ص[ج] إيجابي تراڻي[ت]: برقو لمعان. 

٦۔‏ البركّة 

البرگة 1 

[Di‏ بحر[ج] من لغة المثقفین[ت]: بركة. 

بخیر۱[8] بحراح] ايجابي معاصر[ت]: مجتمع ماء تحيط به 
اليايسة «بحيرة ناصر». 

برگة۱1] بركاج] ايجابي معاصرات]: مُسْتَنْقُع أو بحيرة 
صغيرة . 

خوّض[۱] حوض[ج] إيجابي معاصرات]: مجتمع الماء. 
[م] حوض السباحة: مسبح. 

فسْعَیة1] فسق[ج] إيجابي معاصر[ت]: حوض تتوسطه 
نافورة يوضع في القصور والحدائق. 

قرارة[ا] قرر[ج] من لغة المثقفین[ت]: بركة. 

[ee‏ سبح[ج] مولد أو محدث[ت]: حوض للسباحة. 
مُسْتَنْقَع[ا] نقع[ج] إيجابي معاصر[ت]: مكان يجتمع فيه 
الماء الراكد. [م] حُمّى المستنقعات: حمى المناطق 
الحارة. 

هَوْراا] هوراج] من لغة المثقفین[ت]: بحيرة تندفع إليها 
المياه فتتسع . 

تعبیرات سياقية عامة: حمام السباحة: مسبح. 

۷ - البرنامج 

البرنامج 

استراتیجیة[۱] استراتيجية[ج] مولد أو محدث[ت]: تخطیط 
بارع وفني في وضع البرامج . 

يَرْنَامَج11] برنامج[ج] مولد أو محدث[ت]: منهج أو مخطط 
يوضع لغرض ما «برنامج الحفل». 


۱۹۳ 


الیساط 


تَخْطيط[١]‏ خطط[ج] مولد أو محدث[ت]: خطة مدروسة. 

تضویم!۱] صمم[ج] ايجابي معاصر[ت]: تخطیط وقد 
یستعمل جمعا (تصامیم - تصمیمات). 

تكتيك[۱] تكتيك[ج] مولد أو محدث[ت]: خطة تنفيذية. 

تنظيم[ا] نظم[ج] إيجابي معاصر[ت]: ترتیب واتساق. 

[ld 这‏ جدل[ج] إيجابي معاصر[ت]: منهاج خاص 
بترتيبات معينة «جدول أعمال الموتمر». 

خط۱] خططاج] إيجابي معاصر[ت]: منهج وطريقة. 
[م] خطة خمسية: تنفذ في خمس سنوات - خطة جهنمية : 
محكمة ‏ خطة شاملة. 

خطة[۱] خطط[ج] مولد أو محدث[ت]: ظدة. 

طفّس[۱] طقس[ج] إيجابي معاصر[ت]: نظام وترتيب» 
وأكثر ما يستعمل جمعاً للإشارة إلى شعائر الديانة المسيحية 
أو غيرها «لهذه الطائفة طقوس خاصة). 

ِنْهَاج[ا] نھج[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: وسيلة محددة 
توصل إلى غاية معينة . 

IgE‏ نهج[ج] إيجابي معاصرات]: منهاج «المنهج 
العلمي؟؛ «مناهج التعلیم» . 

نِظَام[ا] نظم[ج] ايجابي معاصر[ت]: ترتیب للأشياء 
والأفکار . 

۸ البريزة 

البريزة ۱ 

پُریرة۱1] برز[ج] مولد أو محدث[ت]: موضع يؤخذ منه 
التيار الكهربي . 

كُبْس[ا] كبس[ج] مولد أو محدث[ت]: مقبس. 

َقیس[۱] قبس[ج] مولد أو محدث[ت]: بريزة. 

8 البساط 

البساط 

باری[۱] بورلح] اٍيجابي ترائي[ت]: باریاء. 

[起 六‏ بور[ج] ايجابي تراثي[ت]: حصيرة. 

باریة۱1] بوراج] إيجابي تراثي[ت]: باریاء. 

بُرش[۱] برش[ج] لهجة أو لغة محلية[ت]: حصيرة صغيرة 


من سعف النخل خلس علیها (في السجن عادة). 


البساط 


يساط[١]‏ بسطاج] ايجابي فرآني معاصرات]: نوع من 
الفرش یمد على الارض. [م] بساط الریح: بساط طائر 
كما ورد في الأساطیر - سحب البساط من تحت قدمیه: 
أخذ مکانته . 

خصیرة[۱] حصراج] ايجابي قرآني معاصرات]: بساط من 
الخوص أو ورق البردي . 

rm‏ حلس[ج] ايجابي تراثيآت]: ۱ - ما یبسط في 
البیت من حصير ونحوه تحت كريم المتاع. ۲ - ما يوضع 
على ظهر الدابة تحت البرذعة. [م] فلان حلس بيته: لا 
یبرحه - هو من أحلاس البلاد: لا یفارقها . 

َرْبِيّة[ا] زرب[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: بساط أو سادة 
سخادة[ا] سجداج] ايجابي معاصرات]: ۱ -بساط. ۲ - 
بساط صغير يُصَلى عليه. 

ظنْفّسَّة[1] طنفس[ج] من لغة المثقفین[ت]: بساط . 
عبقري[!] عبقر[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: طنفسة ثخينة 
فزاش[۱] فرش[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: ما يُقُرّد أو 
يفرش للنوم عليه . [م] على فراش الموت: يحتضر. 

فرزش[1] فرش[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فراش. 

[DJ 


لبد[ج] إيجابي ترائي[ت]: ساط من صُوف. 
[ts‏ مهد[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فراش. 
[ne‏ نطع[ج] إيجابي ترائي[ت]: تم . 

نطع[۱] نطع[ج] إيجابي تراثي[ت]: بساط من الجلد كثيراً ما 
كان يقتل فوقه المحكوم عليه بالقتل. 

تَمَط[ا] نمط[ج] من لغة المثقفين[ت]: نوع من البسط . 
وثار[ا] وٹر[ج] من لغة المثقفین[ت]: فراش لبن وَطيء. 
وتّر[ا] وثر[ج] إيجابي ترائي[ت]: فراش وَطِيء. 


وثير[ا] وثراج] إيجابي تراثي[ت]: وثر. 

وظاء[۱] وطأً[ج] من لغة المثقفین[ت]: مهاد وطيء. 
البستان 

البستان 

[DC‏ بستن[ج] إيجابي معاصر[ت]: أرض خصبة فيها 

أشجار ونخیل. 


حل 


البسط × الطی 


بَقِيع[١]‏ بقع[ج] إيجابي ترائي[ت]: مكان متسع به أشجار 
كثيرة . 

جنَ[۱] جننآج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: بستان. 

[到 人‏ جنن[ج] إيجابي معاصر[ت]: بستان صغير. 

حائِط[١]‏ حوط[ج] ايجابي ترائي[ت]: بستان. 


حَدِيقة[1] حدق[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: أرض ذات 


ےا وي ع سمس ررم س صلم 


شجر وزهور محاطة بسور إن لین مارا كاي وبا . 

خش(۱] حشش[ج] إيجابي ترائثي[ت]: بستّان . 

>[ حشش[ج] إيجابي ترائي[ت]: بستان. 

َمِيلَة[1] خمل[ج] ايجابي معاصر[ت]: شجر مجتمع كثير 

رَقُمة[ا] رقم[ج] إيجابي ترائي[ت]: روضة. 

رَوضة[ا] روض[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: أرض ذات 
خضرة وماء. [م] الروضة النبوية: ما بين قبر الرسول 
ومنبره . 

ظلیلة۱1] ظلل[ج] من لغة المثقفین[ت]: روضة كثيرة 
الأشجار. 

قُوطة[١]‏ غوط[ج] من لغة المثقفین[ت]: مجتمع النبات 
والماء «غوطة دمشق». 

فِرّدَوس[!] فردس[ج] إيجابي معاصر[ت]: بستان. 

مُتتزٌہ[] نزه[ج] إيجابي معاصر[ت]: منتزه. 

مَخَوَفَ[ا] خرف[ج] من لغة المثقفین[ت]: بستان. 

مَخْرَفة[ا] خرف[ج] من لغة المثقفین[ت]: بستان. 

[De 和‏ نزہ[ج] مولد أو محدث[ت]: حدیقة للتنزه والترويح 
عن النفس ۔ 

وََقَة[١]‏ ودف[ج] ايجابي تراثي[ت]: روضة خضراء. 
[م] آصبحت الارض كلها ودفة واحدة خصباً. 

وَدِيقَة[ا] ودف[ج] ايجايي ترائي[ت]: ودفة . 

۱ - البسط × الطی 

البسط 

بسَط[ف] بسط[ج] إيجابي فرآني معاصر[ت]: نسر ومدّ. 
[م] بسط نفوذه: سيطر بسط ید المساعدة: قدم 
المساعدة. 

بطح[ف] بطح[ج] من لغة المثقفين[ت]: بسط . 


البسط × الطيّ 


دَخا[ف] دحو[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: بَسَط ومد 
رای بعد لك 2 . 

دَرَأ[ف] درأ[ج] إيجابي ترائي[ت]: درأ الشيء: بسطه. 

راد في[ف] زيداج] إيجابي معاصرات]: زاد الشيء: جعله 
يزيد #زاد في اتساع المنزل . ۱ 
سطح[ف] سطحلج] إيجابي قرآني معاصرلات]: بسط 
وسوّی. 

[ee‏ شبح[ج] ايجابي ترائيیلت]: مَدّ. 

طحا[ف] طحولج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: بَسَط ودخا. 

طوّف] طول[ج] ايجابي معاصر[ت]: زاد طول الشيء. 

فُرد[ف] فرد[ج] مولد أو محدث[ت]: فرد الشي:: مده 
آمامه «فرد الصحیفةا . 

فرش[ف] فرش[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: بسط. 
فَرْطح[ف] فرطح[ج] من لغة المشقفين[ت]: بَسظ ووس 


افرطح الرغیف». 
[ri‏ فلطح[ج] من لغة المثقفين[ت]: بَسّط الشي: 
ووسکه . 


مَذّ[ف] مد:[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: فرد امد 
الحبل» . [م] مد إليه یده: ساعله. 

مَظ[ف] مطط[ج] ايجابي معاصرات]: مدّ. [م] مط خده : 
تكبّر. 

مُطل[ف] مطل[ج] إيجابي تراثي[ت]: مد «مطل الحدید». 
مَعط[ف] معط[ج] إيجابي ترائي[ت]: مد. 

تُقراف] نشر[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: بسط. 
وَسّع[ف] وسع[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: وسع الشيء: 
صيّره واسعاً. [م] وسّع نطاق عمله. 

نَتَواف] ثني[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: طوى: ثنى 
الثوبٌ. 

[LU‏ جعداج] ايجابي معاصرات]: جمع ولوی 
«جعّدت المرأة شعرها». 

حَتَى[ف] حني[ج] إيجابي معاصر[ت]: ثنى «حنی العودا. 
شُمَر[ف] شمر[ج] إيجابي معاصر[ت]: شمر الشيء: قلصه 


وضمّ بعضه إلى بعض . [م] شَمَرَ عن ساعله: جَدّ. 


۱۹۰ 


البسط ‏ الطيّ 
طوّی[ف] طوي[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: ضم بعض 
الشيء إلى بعض أو لت بعضه فوق بعض ليم نوی 
الما کی الل إلكنب» . [م] طوی عنه کشحه: 
آعرض عنه وقاطعه. 
عَصَب[ف] عصب(ج] ايجابي معاصرات]: طوی ولت 
«عصب المندیل على رأسه». 


"عصل[ف] عصل[ج] ايجابي ترائي[ت]: عرّج «عصل 


العود». 

عَقَّد[ف] عقداج] ايجابي معاصرات]: جعل في الحبل 
عقدة. 

عَوّج[ف] عوج[ج] إيجابي معاصرات]: عوّج الشيء: 
حناه. 

تلف ] فتل[ج] إيجابي معاصرلت] : لوی. 

َلد[ف] قلداج] من لغة المثقفین[ت]: لوی «قلد الحدیدة». 

كوّر[ف] کوراج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: لت على جهة 
الااستدارة. 

لاث[ف] لوث[ج] ايجابي تراثي[ت]: لف وعصب «لاث 
العمامة» . 

لفَ[ف] لفف[ج] إيجابي معاصر[ت] : لَوَى الف الحصیر. 

َقت(ف] لفت[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: غطت «لفت 
رداءه على عنقه». 

لیف لوي[ج] إيجابي معاصرات] : طوی وثی. [م] لوی 
سره : ستره. 

۲ البسط × الطيّ 

البسط 

بَسط[ا] بسط[ج] ايجابي قرآني معاصرات] : مص بسط . 
دَخُو[ا] دحو[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص دحا. 
مَدَ1َا] مدد[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص مدّ. 

مظ[۱] مطط[ج] إيجابي معاصرات]: مص مط. 

مَظل[1] مطل[ج] إيجابي ترائيات]: مص مطل . 

شر[ا] نشرآج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص نشر. 
الطن 

تني(۱) ثني[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص ثنى . 

۱1 ] ثني[ج] ايجابي معاصرات] : مرة من الثني. 


البسط × الطی 


[cb‏ طوي[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص طوی. 

[CPP‏ طوي[ج] ايجابي معاصرات]: مرة من الطيّ. 
[م] حمل في طياته : تضهن . 

لَمْ[ا] لفف[ج] ايجايي معاصر[ت]: مص لفت. 

] لفف[ج] ايجايي معاصر[ت]: مرة من اللف. 

ی[۱] لوي[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص لوی. 

۳ - البشاشة ‏ العبوس 

البشاشة 

ابْتسم(ف] بسملج] ايجابي معاصرات]: بَسَمَ. 

بُسمْ[ف] من لغة المثقفين[ت]: انفرجت شفتاه. 

بَسْنَ[ف] بشش[ج] إيجابي معاصر[ت]: ظهر آثر الفرح على 
وجهه . 

[mv‏ بسم[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: بَسَمَ. 

[ah‏ ملل[ج] إيجابي معاصرلت]: بث «تَلل وجهه». 

[al‏ طلق[ج] إيجابي معاصر[ت]: بثن. 

تعبیرات سياقية عامة: افترٌ تغره - انفرجت آساریزه - أشرق 
وجهّه - ابیض وجهه . 

العبوس 

ابشسر[ف] بسراج] من لغة المثقفین[ت]: تغیر لونه. 

7[ کفھر[ج] ايجابي معاصر[ت]: عبس . 

بَسّر[ف] بسر[ج] ايجابي قراني معاصر[ت]: آظهر العبوس 

بَسَلٌ[ف] بسل[ج] ايجايي ترائي[ت]: تغيّرٌ وجهه غضباً . 

تَجَهّم[ف] جهم[ج] ايجابي معاصرات]: جھم. [م] تجهّم 
وجهه. 

تعبّس[ف] عبس[ج] من لغة المثقفینآ[ت]: تجهّم . 

تکشراف] كشراج] مولد أو مسحدث(ت]: کشر. 

تَهَرّعاف] مزع[ج] من لغة المثقفین[ت]: تعبّس. 

جَهم[ف] جھم[ج] (يجابي معاصر[ت]: جهمه: عبس في 
وجهه . 

جَهُم[ف] جهم[ج] إيجابي معاصر[ت]: كان عابس الوجه. 

زَوَى[ف] زوياج] من لغة المثقفين[ت]: قشب وعبس 
ازوی ما بين عينيه؟ . 


سَهّمْ[ف] سھم[ج] إيجابي معاصر[ت]: تخيّرَ وجهه غضباً. 


۱۹۹ 


البشاشة ‏ العیوس 


سَهْمْ[ف] سهم[ج] من لغة المثقفین‌[ت]: سهم . 

شهم[ف] سھم[ج] من لغة المثقفین[ت]: سهم. 

عبس[ف] عبس[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: ظهر أثرٌ 
الحزن على وجهه. [م] عبس في وجهه. 

قظب[ف] قطب[ج] إيجابي معاصرات]: ضمٌ حاجبیه 
وعیس . 

قطب[ف] قطب[ج] ايجابي معاصرات]: قطب . [م] 看‏ 
جبینه | و جهه . 

كرَّآف] کززاج] من لغة المثقفين[ت]: كر وجهه: تعبس 
وقبح . 

گُسف([ف] کسف[ج] إيجابي معاصر[ت]: عبس . [م] كاسف 
البال . 

کشر[ف] کشر[ج] مولد أو محدث[ت]: کشف عن آسنانه 


7 


عابساً۔ 
گشر[ف] کشر[ج] مولد أو محدث[ت]: گر بقوة. 
كَلّحَاف] کلح[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: عبس. 
[De‏ وجم[ج] ايجايي معاصر[ت]: عبس . 
تعبیرات سياقية عامة: انقبض/ نَم رَ/ نَم رَ/ ضر وجهه. 

٤۔‏ البشاشة × العبوس 
البشاشة 
ابْسّام[۱] بسم[ج] (يجابي معاصر[ت]: مص الْتَسَمَ . 
بَُم[ا] بسم[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص بَسَمَ. 
بشاشَة[۱] بشش[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص بش . 
بشرلا] بشر[ج] إيجابي معاصر[ت]: فرح بالخیر «في 
مَقُدمك البشر». 
] بسم[ج] ايجايي قرآني معاصرآت]: مص تبسّم . 
] هلل[ج] (يجابي معاصر[ت]: مص تنل . 
[天‏ طلق[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص طلّق. 
هشاشة[۱] هشش[ج] ايجابي معاصر[ت]: سرور وانشراح. 
العبوس 
ابتسار[ا] بسر[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص ابر . 
اکتشاب[۱] کأب[ج] ايجابي معاصرات]: کاب وهي مرض 


افهرار!!] کفهرلج] من لغة المثقفینات]: مص اكْثَهْرَ . 


البشاشة × العبوس 


انقباض[۱] قبض[ج] ايجابي معاصرآت]: ضيق ووجوم. 
بُسُور[ا] بسر[آج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص بسر . 
[rt 和‏ جهم[ج] (يجابي معاصر[ت]: مص تجهّم . 
تَعَبّس[ا] عبس[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص تَعْبّس . 


ev 


حت 


م 


[it‏ جهم[ج] إيجابي معاصرآت]: مص جَھُم. 
جُهُم[ا] جهم[ج] من لغة المثقفين[ت]: مص جَھَمَ. 

جهو مة[ا] جهم[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص 和‏ 
شهوم(۱] سهم[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص سهم . 
عَبُوس[ا] عبس[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص عَبَس. 
فُظوب(۱] قطب([ج] من لغة المثقفین[ت]: مص نب . 

كُسُوف[!] کسف[ج] ايجابي معاصرات]: مص گَسّفت. 
[م] الكسوف الكُنّي/ الجزئي : عدم ظهور الشمس نهاراً کل 
أو جرئيًا . 

وُجُوم[ا] وجم[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص وجم. 

۰ البشاشة × العبوس 

البشاشة 

باسم[ص] بسم[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا بَسَمَ. [م] بام 
الما 

باشص] بشش[ج] ايجابي معاصرات]: فا بش . 
طلق[ص] طلق[ج] ايجابي معاصر[ت]: من تظهر على 
وجهه السعادة. [م] طلق الوجه. 

مُبْتسو[ص] بسم[ج] ايجابي معاصر[ت]: فا ابتسم. 
[م] مسيم الاساریر . 
متبسم[ص] بسم[ج] ايجابي معاصرات]: فا تسم . 
متهلل(ص] هلل[ج] ايجابي معاصرات]: فا تهلل . 
العبوس 
باسر[ص] بسر[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: فا بسر . 

بسول[ص] بسل[ج] ايجابي ترائي[ت]: عابس متغير الوجه. 
جَهُم[ص] جهم[ج] ايجاپي معاصرات]: عابس الوجه. 
ساهمص] سهماج] ايجابي معاصرات]: فا سهم «ساهم 
الوجه». [e]‏ ساهم الطرف . 

عابس[ص] عبس[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: فا عبس . 
[م] عابس الوجه. 


۱۹۷ 


البصر × الهمی 


قاطب[ص] قطب[ج] من لغة المثقفين[ت]: فا قطب. 
قضوب1ص] قطب[ج] من لفة المثقفین[ت]: شدید 
العبوس ۔ 

كاسف[ص] کسف[ج] ايجابي معاصرآت]: فا کسَف. 
[م] کاسف الوجه/ البال . 

کالِح[ص] کلح[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: فا كلح. 
[م] كالح الوجه. 

كلُوح[ص] كلح[ج] إيجابي معاصر[ت]: شديد العبوس. 
مسجم[ ص] جهم[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا تجهّم . 
مُقَطب[ص] قطب[ج] إيجابي معاصرات]: فا قَطلب. 
[م] مقظب الجبين. 

مُكمَهِرَ[ص] کفھراج] إيجابي معاصر[ت]: فا اکفهر. 
واجم[ص] وجماج] إيجابي معاصرات]: فا وجم. 
وَجم[ص] وجم[ج] إيجابي معاصر[ت]: عابس . 

تعبيرات سياقية عامة : منقبض الوجه . 

٦۔‏ البصر × العمی 

البصر 

أبصر[ف] بصراح] إيجابي قرآني معاصرات]: كان مبصرا 
قادراً على الرؤية. [م] أبصر من زرقاء اليمامة/ من عراب . 

بَصراف] بصر[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: بصير. 

بصراف] بصراج] إيجابي قرآني معاصرات]: بصر 
به : أبصره . 

العَمّى 

. عمي[ج] من لغة المثقفین[ت]: عمي‎ [la 
طلس[ف] طلس [ج] إيجابي ترائي[ت]: طلس بصره:‎ 
ذهب.‎ 

عم ي[ف] عمي[ج] إيجابي قرآئي معاصرآت]: ذهب بصره 
必‏ فلم يعد قادراً على الرؤية. [م] عمي قلبه: ضَلَ. 

گف[ف] کفف[ج] ايجابي معاصر[ت]: کف بصره: عيي . 

كهه[ف] کمه(ج] ايجابي قرآني معاصرات]: عمي منذ 
ولادته «كمه الرجل". [م] كيه الرجل : زال عقله - كيه 


النهار: اعترضت شمسه غبرة. 


البصر × العَمّی 


۷ البصر × العمی 

البصر 

ایصار[۱] بصراج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص أبصر. 
بصارة[١]‏ بصر[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص بضر. 
بُضَر[٢]‏ بصر[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص بصر وبشر 
(حاڈ البصرا. [م] في لمح البصر: بسرعة - بین سمع 
الناس وبصرهم : جهاراً . 
نظر[ا] نظراج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: بَضر. [م] بعید 
النظر: ذو فراسة. 

العمی 

طلس[۱] طلس[ج] ايجابي ترائي(ت]: مص طلّس. 

عَمی!۱] عمي[ج] إيجابي فرآني معاصر[ت]: مص عمي. 
[م] عَمَى الألوان: العجز عن تمييز ألوان معيئة. 
گفت[۱] كفف[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص کت. 
4[ کمه(ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص کیه. 


۸ البصر × العمی 


البصر 


区‏ و 


هل نوی الکتم لیر والبصير من أسماء الله 
الحستی . [ع] عين بصيرة: بقظة. 
مُيُصر[ص] بصراج] ايجابي فرآني معاصرات]: بصیر . 
العَمَی 
آغمی(ص] عمي[ج] إيجابي قرآنی معاصرات]: ضريرء لا 
ُبُصر. [م] آعمی القلب: لا يهتدي إلى الصواب. 
أَكْمَهُ[ص] کمه(ج] ايجابي قرآني ترائي[ت]: آعمی منذ 
الولادة. 
ضریراص] ضرر[ج] ايجابي معاصر[ت]: أعمى. 
طلیساص] طلس[ج] ايجابي تراثي[ت]: مطموس العین . 
طليس[ص] طلس[ج] ايجابي معاصرات]: آعمی. 
كَفِيف[ص] کفف[ج] ايجابي معاصرات]: أعمى «کفیف 
البصر». 


۱۹۸ 


البطن 


۹ - البطارية 
البطارية 
بَطَاريّة[ا] بطارية[ج] مولد أو محدث[ت]: خزانة صغيرة 
مُجمّعة من أجزاء تستعمل في توليد الطاقة الكهربية. 
[م] بطاريات الصواريخ: آلات تستخدم لإطلاق 
الصواریخ. 
حاشدة[۱] حشد[ج] مولد أو محدث[ت]: بطارية. 
مرکم[۱] ركم[ج] مولد أو محدث[ت]: بطارية. 
۰ - البطاقة 
البطاقة 
بطاقة۱1] بطق[ج] إيجابي معاصرات]: ورقة صغيرة أو رقعة 
من الورق المقوّی یثبت فیها بعض المعلومات لاغراض 
معينة «بطاقة دعوة؟ . 
تذْكرة1ا] ذکرآج] إيجابي معاصرات]: بطاقة یثبت فيها أجر 
الرکوب أو الدخول لمکان ما. [م] تذكرة طبية: بطاقة 
یسجل فیها الطبیب آسماء الأدوية. 
کارت!۱] کارت[ج] مولد أو محدث[ت]: بطاقة «کارت 
معایدة) . 


۱ - البطن 
البطن 
اِسُتَگرش[ف] کرش[ج] ايجابي معاصر[ت]: بن . 
بجر[ف] بجر[ج] من لغة المثقفین[ت]: بن ۔ 
تظن1[ف] بطن[ج] إيجابي معاصر[ت]: عظم بطنہ. 
۲ ۔ البطن 
البطن 
بطن[۱] بطن[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: جزء الجذع بین 
الصدر والحوض. [م] بطون الکتب : داخلها - قلبه ظهراً 
کرش[۱] کرش[ج] مولد أو محدث[ت]: بطن ضخم. 
۳ - البطن 
البطن 
[ol‏ بجراج] من لغة المثقفین[ت]: أبن . 
[oa‏ بطن[ج] ايجابي معاصر[ت]: ضخم البطن. 
أَكُرَشُ[ص] کرش[ج] (يجابي معاصر[ت]: عظیم البطن . 


البطن 


بين[ ص] بطن[ج] ايجابي معاصرات]: أَبْطن . 
مبطان[ص] بطن[ج] إيجابي معاصر[ت]: أَبْطن. 
مُکرّش(ص] کرش[ج] مولد أو محدث[ت]: آکرش. 


٤‏ ۔ البظیخ 
البظیخ 


بظیخ[1! بطخ[ج] مولد أو محدث[ت]: نبات عشبي من 
الفصيلة القرعية له ثمار كروية أو مستطیلة کبيرة. 

حبك ب[1] حبحب[ج] لهجة أو لغة محلية[ت]: بطیخ. 
خِربز[١]‏ خربز[ج] مولد أو محدث[ت]: بطیخ. 

وِقٌي[ا] رقي [ج] لهجة أو لغة محلية[ت]: حبحب. 

طبیخ۱1] طبخ[ج] لهجة أو لغة محلية[ت]: بطیخ. 

٠٥‏ _ البعثة 

البعثة 

إرسالية[ا] رسل[ج] ايجابي معاصر[ت]: بعثة بقصد 
التبشیر . 

بَعْثْة[ا] بعث[ج] ايجابي معاصرات]: هيئة ترسل للقیام 
بمهمة معينة کالبعثات العلمية. 

IT‏ حملاج] إيجابي معاصر[ت]: فئة مجندة لأداء 
مهمة. [م] حملة استكشافية ‏ الحملة الفرنسية. 

وفد[ا] وفداح] إيجابي قرآني معاصرات]: جماعة مختارة 
تمثل قومها لدى الآخرين «وفد ثقافي). 

٦‏ ۔ البّعدية × القبلية 

البّعدیة 
َتٌر[ا] أثراج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: إثر. 

إِثْر1اا] آثراج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: عقب «جاء في 
إثره»» ال هُمْ أولاء عَلَى إِثْرِي4 (ق). 

بعد[ا] بعداج] إيجابي فرآني معاصر([ت]: مكان أو زمان 
لاحق «جاء بعد مرور الوقت». [م] هذا يوم له ما بعده: 
يوم ينذر بالعواقب ‏ كُفْر ما بعده كفر: بلغ أقصاہ - أما/ 
فيما بعد: بعد ذلك. 

3[ بعد[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: بعد ذلك. 

LE‏ بعد[ج] إيجابي معاصر[ت]: بعد الشيء بزمن قليل 


(حضر بعيد سفرك) , 


۱۹۹ 


البعوض 


تَلُو1ا] تلولج] إيجابي معاصرّت]: ما یتلو ویتبع «أرسل 
رسالة تلو رسالة». 

عَقّب[١]‏ عقب[ج] إيجابي معاصر[ت]: بعد. [م] جاء على 
عقبه : بعده. 

سَایقاً] سبق[ج] ايجابي معاصرلت]: قبل الوقت. 
[م] سابق لاوانه : قبل آوانه. 

سَلفا[۱] سلف[ج] ايجابي معاصرات]: مقدماً . [م] سالف 
الذکر : ما ذُكر سابقاً - السلف الصالح: الاباء والأجداد. 
Id‏ قبل[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: ظرف مکان أو 
زمان سابق يله اسر من یل ی بد4 . 

قیْل(۱] قبل[ج] ايجابي معاصر[ت]: قبل الشيء بقليل . 
[Us‏ قدم[ج] ايجابي معاصر[ت]: قبل کل شيء «لك 
الشكر مقدما». 

۷ - البَعدية 

البعدية 

تُمَاح] ثم[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: حرف عطف يفيد 
البعدية مع التراخي «قرأ الكتاب ثم القصة». 

ف[ح] ف[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: حرف عطف يفيد 
البعدية مع التوالي ادرس فنجح). 
۸ البَعوض 

التعوض 

بَرْغَّش[ا] برغش[ج] من لغة المثقفین[ت]: بعوض لسّاع . 

[LO‏ بعض[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: حشرة 
صغيرة ثنائية الأجنحة تمص الاناث منها دم الانسان وتنقل 
إليه الأمراض . [م] جناح بعوضة: قدر تافه. 

خموش(!] خمش[ج] إيجابي تراثي[ت]: بعوض . 

باب[ ] ذبب[ج] مولد أو محدث[ت]: ذبابة الابل: بعوضة 
تنقل نوعاً من الحمی المتقطعة. 

طیثار1ا] طثر[ج] سلبي[ت]: بعوض . 

ناموسة[۱] نمس[ج] إيجابي معاصرات]: بعوضة صغیرة. 
[es‏ ممج[ج] من لغة المشقفين[ت]: ذباب صغیر 
كالبعوض يقع على وجوه الغنم والحمیر . 


التعوض 


مُموش[ا] ممش[ج] لهجة أو لغة محلية[ت]: بعرض 
8 البَغْل 

JI 

بَعْل1ا] بغل[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: ابن الفرس من 
الحمار. 

هحین[۱] هجن[ج] إيجابي معاصرات]: ما يولد من سلالتین 

۰ - البقاء × الفناء 

البقاء 

أَوْصَبَ[ف] وصب[ج] من لغة المثقفین[ت]: وَضب. 
استدام[ف] دوم[ج] ايجابي معاصر[ت]: دام . 

استمر[ف] مرر[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: دام «استمر 
في عمله) . 

|[ مدد[ج] إيجابي معاصر[ت]: طال واستمر «امتد 
عمره . 

بَقِيَ[ف] بقي[ج] إيجابي فرآني معاصر[آت]: دام وثبت «بقي 
في مکانه». [م] بقي حبراً على ورق: لم ينل . 

تأبّد[ف] أبد[ج] إيجابي معاصر[ت]: بَقِيَ أمداً طويلاً . 

تواصل[ف] وصل[ج] إيجابي معاصر[ت]: تتابع ولم ينقطع 
«تواصل عطاوژه . 

[LE‏ خلد[ج] (يجابي قرآني معاصرات]: دام وبق 
«خلد في النعیما۔ 

دام[ف] دوم[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: ثبت واستمر. 
رهن[ف] رهن[ج] من لغة المثقفین[ت]: ثبت ودام. 
ظل[ف] ظلل[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: استمر اظل 
محافظا على عهده!. ۱ 

عبد ب[ف] عبد[ج] من لغة المثقفین[ت]: عبد به: لزمه ولم 
یفارقه . 

غیراف] غبراج] ايجابي قرآني معاصرات]: مکث وبقي . 

زم[ف] لزم[ج] ايجابي معاصر[ت]: ثبت ودام. 

وَاصب[ف] وصب(ح] من لغة المتقفینات]: وَضب. 

وَتَنّ[ف] وتن[ج] ايجابي ترائيآت]: وتن بالمکان: ثبت 
وأقام به. ۱ 


۲*۰۰ 


الیقاء × الفناء 


وَضَ(ف] وصب[ج] ايجابي فرآني معاصر[ت]: دام 
وثبت . 

الفناء 

امّحى[ف] محو[ج] إيجابي معاصر[ت]: امحی الشيء: 
ذهب آثره. 

اندثر[ف] دثر[ج] إيجابي معاصرات]: در . 

انْصَرّم[ف] صرم[ج] إيجابي معاصر[ت]: انقضى «انصرم 
حبل الودا. 

اتطلس[ف] طلس[ج] من لغة المثقفین[ت]: امحی وحَفِي . 
انطمس[ف] طمس[ج] ايجابي معاصر[ت]: زال وامّحى 
(انطمست معالمه؛ . 

انعدم[ف] عدم[ج] مولد أو محدث[ت]: انقرض وزال . 
انقرض[ف] قرضص[ج] إيجابي معاصر[ت]: انقطع . 

انمض ی[ف] قضي[ج] ايجابي معاصر[ت]: انقطع وقني 
«انقضی أجله) . 

باد[ف] بید[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: هلك وانقرض. 

لي[ف] بلي[ ج] ايجابي قرآنی معاصرات]: في . 

تَصَرَّم[ف] صرم[ج] ايجابي معاصر[ت]: تَقَصى «تصرم 
الليل». 

تطلّس[ف] طلس[ج] من لغة المثقفین[ت]: انطلس. 

تعفّی[ف] عفواج] من لغة المتقفین[ت]: زال La‏ 

تَقَضَّى[ف] قضي[ج] من لغة المثقفين[ت]: انقضى . 

تلاشی[ف] لشو[ج] إيجابي معاصر[ت]: اضمحل وفني. 
دتّر[ف] دثراج] من لغة المثقفين[ت]: بَلِي وتهدم «دثر 
المنزل». 

درّس[ف] درس[ج] من لغة المثقفین[ت]: عَفًا وذهب أثره. 

طلس[ف] طلس[ج] من لغة المثقفین[ت]: امّحی . 

عَقَااف] عفواج] إيجابي معاصر[ت]: زال وامٌحی La‏ 
الأنڑا۔ 2 عفا عليه الزمن: تجاوزته الأحداث وصار 

عَبَّر[ف] غبر[ج] من لغة المثقفین[ت]: مَضَىَ وذهب في 
الزمن الغابرا۔ ۱ 

في[ف] فني[ج] إيجابي فرآني معاصر[ت]: باد وانتھی 


وجوده . 


البقاء × الفناء 


تقِداف] نفد[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فُني وذهب ما 
7ئ 

تعبيرات سياقية عامة: صاروا أحاديث ‏ ذهبت ریحھم۔ 

١‏ البقاء × الفناء 

البقاء 

استمراریة[۱] مرر[ج] إيجابي معاصر[ت]: دَيُمُومة. 

بقاء[ا] بقي[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص بقي. 
[م] البقاء للأصلح: الاستمرار للأنسب ۔ دار البقاء: 
الآخرة - البقاء لله : كلمة عزاء. 

خلد[ا] خلد[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص عَلَد. 
[e1‏ دار الخلود/ الخلد: الجنة أو النار. 

خلودلا] خلداج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص خَلَدَ. 
[م] خلود النفس : بقاؤها بعد فناء البدن. 

دوام[۱] دوماج] ايجابي فرآني معاصر[ت]: مص دام. 
[م] دوام الحال من المحال - على الذوام : پاستمرار - 
الدوام لله: كلمة عزاء. 

دوم[۱] دوم[ج] ايجابي معاصرات]: مص دام . 

َيْمَومَة[1] دوم(ج] ايجابي معاصر[ت]: مص دام . 

عَبّد[ا] عبداج] من لغة المثقفين[ت] : مص عبد. 

ُُوم[١]‏ لزم[ج] إيجابي معاصرلت]: مص لَرِم. 

. وتن[ج] ايجابي ترائيآت]: مص وتن‎ [oj 

الفتاء 

اثیثار[۱] دثر[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص اندثر . 

لی(1] بلي [ج! ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص بل 

بيا د[ا] بید[ج] من لغة المتقفینژت]: مص باد. 

تلاش!۱] لشواج] إيجابي معاصر[ت]: مص تلاشی . 

ور[ ] دثر[ج] من لغة المثقفینآت]: مص دتر. 

قناء[۱] فني[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص فني. 

. نفد[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص نفد‎ [由 > 局 

۲ _ البقاء × الفناء 

البقاء 

آبدي[ص] أبداج] إيجابي معاصر[ت]: بای بلا نهاية. 
[e1‏ الراحة الأبدية. 


۲۰١ 


البقة 


باقي[ص] بقي[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: فا بقي؛ 
والباقي من أسماء الله الحسنی . 

خالی[ص] خلداج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: فا حَلّد. 
[م] خالد الذکر . 

دائم[ص] دوم[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فا دام 
کٹا دب رعلها>. 

رامن[ص] رهن[ج] ايجابي معاصرآت]: ممتد في الوقت 
الراهن». 

سَرمد[ص] سرمد[ج] ايجابي فرآني ترائي[ت]: دائم لا 
ينقطع . 

سرمديٰ[ص] سرمد[ج] إيجابي معاصرات]: سرمد. 

غابر[ص] غبراج] إيجابي قرآني تراثي[ت] : فا غَبَرَ. [م] في 
الزمن الغابر - آمجاد غابرة. 

لازم[ ص] لزم[ج] ايجابي معاصر[ت]: فا لَرِمَ. 

مستدیم[ص] دوم[ج] ايجابي معاصر[ت]: فا استدام . 

مُقیم[ص] قوماج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: قائم دائم. 

واصب[ص] وصب[ج] ايجابي قرآني ترائيات]: فا وَصَبّ 
وم َا واصبٌ)۹. 

الفناء 

بائد[ص] بيداج] إيجابي قرآني معاصرات]: فا باد. [م] عَهْدٌ 
بائد: زائل ومنقرض. 

بَا لپ[ص] بلي[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: فا بَلِي. 

فان[ص] فني[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: فا فیي كل من 
یا قاو . 

متلاش1ص] لشو[ج] ايجابي معاصرات]: فا تلاشی . 

متدرا ص] دثر[ج] ايجابي معاصر[ت] : فا ار 
مُنقرض[ص] قرض[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا انقرض . 

مُنْقَضٍ[ص] قضي[ج] ايجابي معاصرات] : فا انقضى . 

٣۔‏ البقّة 

الیک 

بعُوضة1[ا] بعض[ج] ايجابي قرآني ترائي[ت]: بم . (م] كلّفه 
مخ البعوض: ما لا يكون. جناح بعوضة: قدر تافه . 

َقّق[ص]بقق[ج] (يجابي معاصرآت]: حشرة ضارة نصفیة 
الأجنحة تتغذى على دم الانسان. 


الجقرة 
٤٢‏ ۔ البقرة 

البقّرة 

بَقَرَة1َا] بقر[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: حيوان لبون 
ضخم الجثة يُتَّحْذْ للبن واللحم. 

لُوْر[ا] ثور[ج] إيجابي معاصر[ت]: ذکر البقر. [م] مصارعة 
الثيران: محاورة ثور في حلبة ثم الانتهاء بصرعه أمام 
الجمهور. 

خیرمة[۱] حرم[ج] إيجابي تراثي[ت] : بقرة. 

حَنْساء[1] خنس[ج] من لغة المثقفین[ت]: بقرة وحشيّة . 

عِجل[١]‏ عجل[ج] إيجابي قراني معاصر[ت]: ولد البقرة 

فُريرا] فرر[ج] من لغة المثقفين[ت]: ولد البقرة وی 

٥‏ . البقية 

البقية 

آثار۱[8] أثر[ج] ايجابي فرآني معاصرات]: بقية نر ین 
وی 

یرل ] أثر[ج] إيجابي معاصر[ت]: بقية. 

أَنٌ] اسی[ج] ايجابي ترائیلت]: بقية کل شيء. 

بَقِيْة[] بقي[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: ما بقي من صول 
الأشياء. [م] البَقیّة الباقیة. 

بُلالة[۱] بل لآج] من لغة المثقفین[ت]: بقية الشيء. 
خذافة[۱] حذف[ج] من لغة المثقفین[ت]: بقية الشيء «أكل 
طعامه فما ترك منه خذافة. 

خلْفْة۱1] خلف[ج] ايجابي تراثي[ت]: بقية کل شيء «خلفة 
من النهار»» «خلفة من ماء). 

[Du‏ ذمم[ج] من لغة المتقفین(ت]: بُلالة. 

سُؤر[١]‏ سأر[ج] (يجابي معاصرات]: بقیة الشيء. 

شذی[٢]‏ شذواج] ايجابي ترائی[ت]: بقية الشيء. 


شِرٌذِمة[١]‏ شرذم[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: بقیة من 
الشيء إن مزل رده یود . 

شِلُو1ا] شلولج] من لغة المثقفین[ت]: باقي الجسّد بعد 

شَلِيّة[ا] شلو[ج] إيجابي ترائي[ت]: بقية. 

[OH‏ علل[ج] من لغة المثقفين[ت]: بلالة. 


۰۲ 


البكر × الثيب 


غُلْقة[] علق[ج] إيجابي تراثي[ت]: بقية الشيء. 

غَدَرة[ا] غدر[ج] إيجابي تراثي[ت]: بقية الشيء. 

فُضَالة[ا] فضل[ج] إيجابي معاصر[ت]: فضلة . 

قَضلة[1] فضل[ج] ايجابي معاصر[ت]: ما بقي من الشيء . 
لما ظة[1] لفظ[ج] إيجابي معاصر[ت]: بقیة الشيء. 
نضاضة[ا] نضض[ج] من لغة المثقفين[ت]: بقية من كل 
شيء . 

ای[ ] نفي[ج] (يجابي معاصر[ت]: بقية الشيء. [م] هر 
من ثفایات القوم : من أرذالهم. 

٦‏ ۔ الیگر 

البكر 

بُگارة[ا] بكر[ج] إيجابي معاصر[ت]: غشاء رقيق يغطي 
الفتحة التناسلية في الأنثى البكر «غشاء البكارة) . 

ُذْرۃ[] عذر[ج] إيجابي معاصر[ت]: بكارة. 

۷۔ الپگر × الٹیب 

البکر 

آنسة[ص] آنس[ج] إيجابي معاصر[ت]: فتاة غير متزوجة. 

بَتُول[ص] بتل[ج] إيجابي معاصر[ت]: عذراء منقطعة عن 
الزواج للعبادة «مریم البتول. 

بكر[ص] بكر[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: عذراء لم 
تتزوج. [م] أرض بکر: لم تستفل بعد طعنة بکر: لا 
مثيل لها - نار بکر : لم تقتبس من غیرها . 

بنت[ص] بنواج] (يجابي قراني معاصرات]: أنثى لم یسبق 
لها الزواج. [م] بنات الحجال/ الخدور : النساء. 
خروداص]خرد[ج] ايجابي ترائیات]: خريدة. 

خرید[ص] خرداج] ايجابي تراڻي[ت]: خريدة. 

خریدة[ص] خردلج] ايجايي ترائي[ت]: بكر لم تمس . 
عذراءاص] عذراج] إيجابي معاصرات]: بكر. [م] العذراء: 
مریم تلا . 

تعبیرات سياقية عامة: ما زالت بخاتم ربها. 

اليب 

ثيب[ ص] ثوب[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مَنْ بني بها . 
عوان[ص] عون[ج] ايجابي فرآني معاصر[ت]: متوسطة في 
العمر بين الصغر والکبر من النساء والبهائم . 


۸۔ البکرة 
البكرة 
US‏ بكر[ج] إيجابي معاصر[ت]: أداة مستديرة على 
محور۔ 
[有 [次‏ من لغة المثقفین[ت]: بكرّة. 
عَلّقَ1ا] علق[ج] إيجابي تراثي[ت]: بکرة. [م] کلفت عَلّق 
القربة: كناية عن التعب الشدید. 
قامة[ا] قوماج] ايجابي ترائيآت]: بكرة بأداتها . 
LE‏ محل[ج] من لغة المثقفین[ت]: محالة. 
مُحَالة[١]‏ محل[ج] من لغة المثظفین[ت]: بكرة عظيمة يُسْتَنَى 
عليها . 


۹ ۔ البلح 
البلح 


بُسْر[ا] بسر[ج] من لغة المثقفین[ت]: ثمر النخل قبل أن 
یرطب . 

. بلح[ج] إيجابي معاصرات]: ثمر النخل‎ ed 

تُمْر[١]‏ تمراج] (يجابي معاصرات] : بلح یابس . [م] التمر 
الهندي: ثمر شجر من الفصيلة القرنية ينبت في البلاد 
الحارة. 

جُریم[ا] جرم[ج] من لغة المثقفين[ت]: تَر يابس. 

خشف!۱] حشف[ج] من لغة المثقفين[ت]: أردأ التمرء وهو 
الذي يجف ویصلب ویتقب٘ض قبل نضجه . [م] أَحَدَفاً وسوء 
خصل[۱] حصل[ج] ايجابي ترائي[ت]: بلح قبل أن يَشْتَد. 
خُلال[1] خلل[ج] ايجابي ترائيآت]: رطب یؤخذ من سعف 
َقّل[١]‏ دقل[ج] من لغة المثقفين[ت]: أردأ التمر. 

IE)‏ رطب[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: ثمر النخل إذا 
لان وحلا قبل أن يصير تمراً مقط عك را حًا . 
سَدّى[!] سدي[ج] إيجابي ترائيات]: بلح أخضر. 
سَيّابِ[1] سيب[ج] إيجابي ترائی[ت]: بسر. 

شیص[۱] شیص[ج] من لغة المثقفين[ت]: تَّمْر لم يتم نضجه 
لسوء تلقيحه أو غير ذلك. 


۳۰۳ 


للم × التقدة 


[is‏ عجواج] إيجابي معاصر[ت]: ما يُخُلَّط من التمر 
بعضه ببعض ویکدس . 

قَنب(ا] قسب[ج] ايجابي ترائي[ت]: تمر یابس. 

يَرْسِيَانَ[ا] ترس[ج] إيجابي ترائي[ت]: من آجود التمر . 
ai- ۰ ۱‏ < التقیو 

البلع 

[Del‏ بلع[ج] إيجابي معاصرات] : بَلْعّ بدون مضغ. 

ارتویژف] روي[ج] ايجابي معاصر[ت]: روي . 

ارَذْرد[ف] زرداج] من لغة المثقفين[ت]: زرد. 

ازدقم[ف] زقم[ج] (يجابي ترائي[ت]: بل 

استرط[ف] سرط[ج] ايجابي تراثي[ت]: ابتلع. 

المَقَّاف] لقم[ج] (يجابي قرآني معاصرات]: بل له 
لو رَهْرَ مل . 

الَهَم[ف] لهم[ج] من لغة المثقفين[ت]: له 

بَكّع[ف] بلع[ج] ايجابي قرآني معاصرات] : آدخل طعاماً أو 
شرابا إلى المعدة. [م] بَلمٌ ريقه: توقف قليلا للراحة. 

. بلع[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: بلع‎ [De 

[La‏ بلع[ج] ايجابي معاصر[ت]: بَلَعٌ في كراهية. 

تخرع[ف] جرع[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: بَلَمَ وشرب 
شیئاً فشيئاً َعم ولا بکاد يكم 4. 杀生]‏ 

تُسَرّط[ف] سرط[ج] ايجابي ترائي[ت]: سَرط . 

تلقَف[ف] لقف[ج] ايجابي فرآني ترائي[ت]: لت نذا 
هي تلف ما ینکن (ق). 

چرع[ف] جرع[ج] من لغة المشقفين[ت]: جرع الماء 
ونحوه : بلعه . 

رَوٍي[ف] روياج] ايجابي معاصرات]: شرب وشي . 

رَرَد[ف] زرداج] من لغة المثقفين[ت]: بَلَعٌ في سرعة. 

زقم[ف] زقم[ج] إيجابي ترائي[ت]: بَلَعَ. 

ساغلف] سوغ[ج] إيجابي معاصرات]: ابتلع الطعام 
واستجاده. 

سر ط[ف] سرط[ج] ايجابي ترائي[ت]: ابتلع . 


TEL‏ سلج(ج] إيجابي ترائي[ت]: بل 


لجع × التقدؤ 


شرب [ف] شرب[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: أدخل الماء 
إلى جوفه. [م] شرب ما أَلْقِيَ علیه: فهمه - أكل عليه الدهر 
وشرب: طال عمره. 

تبّ[ف] عبب[ج] من لغة المثقفین[ت]: شَرِبَ بلا تفس. 
عَلَّاف] علل[ج] من لغة المثقفین[ت]: شرب ثانية أو 
تباعا . 

عُق[ف] غفق[ج] إيجابي تراثي[ت]: شرب كثيراً مرة بعد 
مرة. 

قَذِمَاف] قذم[ج] إيجابي ترائي[ت]: جَرَعَ جرعة. 

قَلرَم[ف] قلزم[ج] إيجابي ترائي[ت]: ابتلع والتهم. 

گرٌع[ف] کرع[ج] من لغة المثقفین[ت]: تناول بفمه من منبع 
الماء من غير أن يستخدم کُفیه أو إناء. 

لَقِفَ[ف] لقف[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: أخذ الشيء 
بفمه فابتلعه ولق ما في بس یک لقف ما صما . 

[人‏ لقم[ج] إيجابي معاصر[ت]: لَقِمَ اللَةً: ابتلعها في 
مهلة. 

ID‏ لهم[ج] إيجابي تراثي[ت]: ابتلع الشيء دفعةً 
واحدة. 

تَعفت[ف] نأف[ج] إيجابي تراثي[ت]: روي من الشراب أو 
أكل من الطعام خياره. 

[ES‏ نشح[ج] إيجابي ترائي[ت]: شرب دون الرَّي. 

تهل[ف] نهل[ج] إيجابي معاصرآت]: شَرِبَ حتى زوي. 
[م] هل من معين العلم: استقى العلم من مصادره. 

التق 

استفرغ[ف] فرغ[ج] إيجابي معاصر[ت]: تا 

تیف قیأ[ج] إيجابي معاصر[ت]: ألقى ما في جوفه من 
طعام أو شراب. 

تَهَوٌع[ف] موع[ج] من لغة المثقفین[ت]: تیا 

جاش[ف] جیش([ج] ايجابي معاصرات]: تحركت نفسه 
للقيء. 

[le‏ رجع[ج] مولد أو محدث[ت]: تیا 

غقَا[ف] غثو[ج] من لغة المثقفین[ت]: غثت نفسه: تحركت 
وتهیأت للقيء . 

عي [ف] غثي[ج] من لغة المثقفين[ت]: غٹا. 


۳۰ 


البلوغ 


قاء[ف] قیأ[ج] ايجابي معاصرات]: یا 

َلس[ف] قلس[ج] إيجابي ترائي[ت]: قلست نفسه: غلت 
وتقیأت ملء الفم أو دونه . 

لَققظ[ف] لفظ[ج] (يجابي معاصر[ت]: رمی الشي» من فمه. 

تھاع[ف] هوع[ج] من لغة المثقفین[ت]: قاء من غير تَلّف. 
۱ ۱ ۔ البلع × التقیُو 

بل 

ران[ ص] روي [ج] إيجابي معاصر[ت]: مرتو بالماء. 

ررد[ص] زرد[ج] من لغة المثقفین[ت]: كثير البلع في 
سرعة . 

کریع[ص] کرع[ج] من لغة المثقفين[ت]: مَنْ يشرب من 
اهر بيديه إذا فقد الاناء. 

ناهل[ص] نهل[ج] (يجابي معاصر[ت]: فا تهل . 

تَهلانْ[ص] نهل[ج] من لغة المثقفین[ت]: ناهل. 

التقيق 

او(ص)] قيأ[ج] من لغة المثقفین[ت]: فا قاء. 

ٌيُوء[ص] قيأ[ج] من لغة المثقفین[ت]: كثير القيء. 

هائع[ص] هوع[ج] من لغة المثقفین[ت]: فا ماع . 


۷۲ ۔ العم 
ام 


بُصَاق[1] بصق[ج] إيجابي معاصر[ت]: آخلاط تفرزها 
مسالك التنفس عند المرض. 

يُلّكُم[ا] بلغم[ج] إيجابي معاصر[ت]: لعاب مختلط 
با لافرازات الخارجة من المسالك التنفسية . 

خرشاء[۱] خرش[ج] سلبي(ت]: بلغم . 

نُحَاعَة[ا] نخم[ج] من لغة المثقفين[ت]: نخامة. 

نخامة[ا] نخم[ج] إيجابي معاصرات]: ما يلفظه الانسان من 
إفرازات الصدر . 


نحْمَة] نخم[ج] ايجابي ترائيآت]: نخاعة. 


۳ ۔ البلوغ 
البلوغ 
أَدْرَكَف] درك[ج] إيجابي معاصرات]: بلغ الخلم اسن 
الإدراك). 


البلوغ 


of 
| 


عصراف] عصراج] إيجابي تراٹي[ت]: أعصرت الفتاة: 
بلغت سن الحیض . 

اختلملف] حلم[ج] إیجابي معاصر[ت]: أدرك وبلغ مبلغ 
الرجال. 

[GE‏ بلغ[ج] إيجابي قرآني 
الرشد. [م] بلغ أشده: وصل مرحلة الاکتمال - بلغ غايته: 
وصلها . 


ترغرع[ف] رعرع[ج] ايجابي معاصر[ت]: نشأ وشب . 


حاض[ف] حيض [ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: حاضت 
المرأة: آعصر 
خلم[ف] حلم[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: احتلم. 


راهّوَاف] رمق[ج] إيجابي معاصر[ت]: قارب الم وبلغ 


حد الرجال. 
رشداف] رشد[ج] إيجابي معاصر[ت]: رشد الصبی : بلغ 
سن الرشد. 


شب [ف] شبب[ج] إيجابي معاصرلت]: أدرك طور 
الشباب. [م] من شب على شيء شاب عليه شب عن 
3 تعدّی مرحلة الطفولة. 
تَشَا[ف] نشالج] إيجابي معاصرات]: شب ونما «نشأ 
الصبي». [م] نشأ نشأة صالحة: تربّى تربية فاضلة. 
TU‏ نمو[ج] ايجابي معاصر[ت]: 点‏ «نما الصبي). 
٤‏ ۔ البلوغ 

البلوغ 
إدراك1ا] درك[ج] إيجابي معاصرات]: مص أَمْرَ . [م] سن 
الإدراك: سن البلوغ. 

إعصار[ا] عصر[ج] إيجابي تراثي[ت]: مص أعْصَر. 
احتلام[۱] حلم[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص احتَلمَ. 
بُلوغ[1] بلغ[ج] إيجابي فرآني معاصر[ت]: مص بَلَمٌ. 
[م] ناهز البلوغ ‏ سن البلوغ: العمر الذي يدرك فيه المرء. 
[这‏ حلم[ج] ايجابي قرآني ترائي[ت]: مص حلم. 
مراهقة[ا] رمق[ج] ايجابي معاصرات]: مص راهق. 
[م] مرحلة المراهقة. 


۲۰۵ 


الیتاء × الهدم 


٥‏ .- البلوغ 
البلوغ 
بالغ[ص] بلغ[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فا بلغ . 
حائض[ص] حیض[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فا حاض 
«امرأة حائض». 
راشدص] رشد[ج] إيجابي معاصرات]: فا رشد. 
مراھق[ص] رمقاج] إيجابي معاصر[ات]: فا راهق . 
مُغصِر[ص] عصر[ج] ايجابي ترائي[ت]: فا عصر. 
نَاشِى1[ص] نشأً[ج] إيجابي معاصر[ت]: مُن قارب البلوغ. 
ناهداص] نهداج] إيجابي معاصر[ت]: فتاة ناهد: نهد 
ندیها » وفتی ناهد: مراهق . 
٦‏ - البناء × الهدم 

البناء 
ئل[ف] أثل[ج] من لغة المثقفین[ت]: بنی وأرسی القواعد 
«أثل المجد». 
أنّل[ف] آثل[ج] من لغة المثقفین[ت]: أثل. 
اُسْ[ف] أسس[ج] من لغة المثقفین[ت]: وضع الاساس 
«آس البناع». 

سس[ف] أسس [ج] ايجابي فرآني معاصرات]: وضع قواعد 
البناء اس 


ہے مر عم 


سے بینم عل تقو ست بے الو . 
ني معاصر[ت]: أعلى ورفع . 
أصّل[ف] أصل[ج] إيجابي تراثي[ت]: جعل للبناء أصلاً 


2 شید[ج] إيجابي قرا 


ثابتاً . 
آطملف] أطم[ج] من لغة المثقفین[ت]: أطم الحصن : علاه 
ورفع پناءه. 


أقام[ف] قوم[ج] (يجابي قرآني معاصر[ت]: آقام البناء: 
شيّده. [م] أقام قواعد البیت. 
نش (ف] نشا[ج] (يجابي قرآني معاصر[ت]: آقام وأحدث 

أَنشاً مدرسةا . 

نیلف ] بني[ج] (يجابي قرآني معاصر[ت]: شاد البيت ورفع 
قواعده. 

رص[ف] رصص[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: ضَمٌّ 


حجارة البناء بعضها إلى بعض . 


البناء × الھدم 


رَقٌع[ف] رفع[ج] ايجابي قرآني معاصرآت]: أعلى «رنع 
البناء». 

سُوٌر[ف] سوراج] ايجابي معاصر[ت]: أحاط بسور . 

شاد[ ف] شید[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: رفع البناء 
وأعلاه. 

شيّد[ف] شيد[ج] ايجايي قرآني معاصرات]: شاد. [م] شیّد 
مجله . 

عَمر[ف] عمراج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: بنی «عمر 
قطعة أرض». 

[ao‏ مدن[ج] ايجابي معاصر[ت]: بنی ومضر «مدّن 
الریف . 

مَصر[ف] مصر[ج] ايجابي معاصر[ت]: جعل المکان مضراً 
أو مدینة. 

تصّب[ف] نصب[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: أقام ورفع 
«نصب بناء» . [م] نَصَبَ جسراً على الماء: أقام. 

تعبيرات سياقية عامة: أرسى الدعائم ‏ رفع القواعد - ضرب 
الخيمة 

الهدم 


أشقط[ف] سقط[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: أسقط 
البناء : أوقعه 8 


ثل[ف] ٹلل[ج] من لغة المثقفين[ت]: هدع [م] ثلّ الله 
عرشهم : أزال ملكهم . 

[De 六‏ جرجم[ج] ايجابي ترائي[ت]: هدم وقوّض. 
حظماف] حطملج] إيجابي قرآني معاصرات]: کسرّ. 
[م] حطم الروتین : ألغى تعقیداته - حطم مستقبله : أضاعه. 
خرّب[ف] خرب[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: صيّر 
خراباً۔ 

خَفّس[ف] خفس[ج] إيجابي معاصر[ت]: هدم. 
دشدش[ف] دشدش[ج] مولد أو محدث[ت]: كسّر «دشدش 
الكآس». 

[和‏ دكك[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: هدم حتی 
سوّی بالأرض . 

دمر[ف] دمر[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: سم وأباد. 


سَحق[ف] سحق[ج] إيجابي معاصرات]: دق 7 شدیداً۔ 


۳۹۹ 


البندق 


سَوّی[ف] سوي[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: سوّی البناء 
بالأرض : هدمه. 

كَیآف] شظياج] إيجابي ترائي[ت]: شقق فلا 
صَدَّع[ف] صدع[ج] إيجابي فرآني معاصر[ت]: أحدث 
شقوقاً . 

ضَعْضَعَ[ف] ضعضع[ج] من لغة المثقفين[ت]: هدم. 
قاضى[ف] قوض[ج] من لغة المتقفین[ت]: هدم . 

قض[ف] قضض[ج] من لغة المثقفين[ت]: هدم بشدة. 

فُوّض[ف] قوض[ج] إيجابي معاصر[ت]: هدّم هدماً 
شدیدا۔ 

تسَف[ف] نسف[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: دل انَسَكَ 
قواعد العدو». 

نقض[ف] نقض[ج] إيجابي قرآني تراثي[ت]: هدم «نقض ما 
شیّده بالأمس». 

هَدَّاف] مددلج] (يجابي قرآني معاصرات]: هدم بشدة 
صوت . 

هدم[ف] هدم[ج] إيجابي معاصر[ت]: أسقط . 

هم[ ف] هدم[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: آسقط بشدة. 
ھوٌر[ف] هور[ج] من لغة المثقفین[ت]: هدّم. 

هيّر[ف] هير[ج] من لغة المثقفین[ت]: هدّم. 

۷ ۔ البناء × الهدم 

البناء 

پناء[۱] بني[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص بنی. 

الهدم 

دك[ا] دکك[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص دلڈ. 
َدُم[ا] هدم[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص هَدَّم . 

۸ ۔ البندق 

البندق 

بُنْدُّق1ا] بندق[ج] إيجابي معاصر[ت]: نبات بعض آنواعه 
یزرع لثمرہ أو للتزیین وبعضها یزرع في الأحراج» ثماره 
اللوزية لذيذة الطعم . 

53[ جلز[ج] من لغة المثقفین[ت]: بندق. 


البندول 
۹ ۔ البندول 
البندول 


بَنْدُول1ا] بندول[ج] مولد أو محدث[ت]: جسم متحرك 
حركة تذبذبية حول محور أفقي ثابت لبندول الساعة». 

ID‏ خطرآج] إيجابي معاصر[ت]: بندول. 

رقا ص[ا] رقص[ج] إيجابي معاصرآت]: بندول الساعة. 

البنوة 

البنوة 

ابن[۱] بنو[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: الابن: الذكر من 
نسل الرجل. [م] ابن الآخرة: الزاهد ‏ ابن بلد: خفیف 
الدم ذكي ‏ ابن الحرب : شجاع . 

ابنة[ا] بنو[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: أنثى من أولاد 
الرجل. 

بنت[ا] بنو[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: ابنة. [م] بنات 
الليل/ الدهر : الهموم - بنات الأفكار: الخواطر - بنت 
الشفة: الکلمة ‏ بنات الهوی. 

حفید[۱] حفداج] إيجابي فرآني معاصر[ت]: ولد الولد. 
خَلَف[ا] خلف[ج] (يجايي معاصر[ت]: ولد صالح. 


ربٔیپ[ا] ربب[ج] ايجابي قرآني تراثي[ت]: ابن امرأة الرجل 


من یره . 

الرجل من غیره. 

[bo‏ سبط[ج] ٍيجابي قرآني ترانيژت]: ابن الابن أو ابن 
الابنة. 


صلیخة۱1] سلخ[ج] ايجابي ترائي[ت]: ولد. 

IE‏ سلل[ج] من لغة المتقفین[ت]: ولد. 

. سلل[ج] من لغة المثقفین[ت]: بنت‎ [UL 

ضُنُو[١]‏ ضنو[ج] ايجابي ترائیآت]: ولد. 

[ie‏ عجز[ج] ايجابي ترائيآت]: آخر ولد الرجل اهو 
ابن عجزةا . 
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کریمة۱1] کرم[ج] رسمي[ت]: ابنة اعقد الاب قران 
كريمته». [م] الکریمتان : العینان . 


سے مه 
۲ . 


(¥ 


البهيمة 


مزيود[ا] زید[ج] لهجة أو لغة محليقات]: ولد. 

مولود[!] ولد[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: المولود: 
الطفل وقت خروجه من بطن أمه. [م] من مواليد سنة كذا: 
ولد سنة كذا. 

موھوب[ا] وهب[ج] لهجة أو لغة محليةات]: ولڈ. 
[二‏ نجل[ج] إيجابي معاصر[ت]: ابن. 

ولدَ1ا] ولداج] إيجابي قرآني معاصرات]: كل ما وُلِد. 
وليد[ا] ولداج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مولود. 


۱ -البنى 

۳ ب 

بُنْدُقِيآص] بندق[ج] مولد أو محدث[ت]: ما كان بلون 
البندق . 

ُتٰ[ص] بنن[ج] مولد أو محدث[ت]: آحمر قاتم يشبه لون 
البن المطحون. 

عسّلي(ص] عسل[ج] مولد أو محدث[ت]: ما كان بلون 
العسل اعینان عسلیتان». 

کستنالی(ص] کستناء[ج] مولد أو محدث[ت]: بُنِيَ مائل 
للخمرة. 

۲ - البهيمة 

البهيمة 

بهیمة[۱] بهم[ج] ايجابي قرآني معاصرآت]: کل ذات آربع 
من حيوان البر والبحر ما عدا السباع. 

دابّة[ا] دبب[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: ما يركب من 
الحیوان کالحمار والفرس. 

[SU‏ سوم[ج] إيجابي قراني معاصر[ت]: إبل أو ماشية 
تُرسل للرعي ولا تعلف . 

سارح[۱] سرح[ج] من لغة المثقفین[ت]: سرح . 

سارحة[1] سرح[ج] من لغة المثقفين[ت]: سرح [م] ما له 
سارحة ولا رائحة: ما له شيء. 

سرح!۱] سرح[ج] من لغة المثقفین[ت]: ماشية CEA‏ بها 
ویراح. 

عَجْماءً[1] عجم[ج] ايجابي معاصرات]: بهيمة. 

ماشیة۱1] مشي[ج] ايجابي معاصرات]: الماشیة: الابل 


والبقر والغنم وغلبت على الغنم. 


البهيمة 


نَعَم[ا] نعم[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: حيوانات سائمة 

وخاصة الإبل. 
٣۔‏ البوق 

البوق 

[DG‏ بوق[ج] إيجابي معاصر[ت]: أداة مجوّفة ينفخ فيها 
ويزمر. [م] هو بوق له: داعية له» أو إِمّعة. 

بوفة[ا] بوق[ج] من لغة المثقفین[ت]: بوق. 

[Jo‏ شبر[ج] مولد أو محدث[ت]: بوق. 

صُور[ا] صور[ج] ايجابي قرآني ترائي[ت]: بوق ينفخ فيه 
يوم يمح فی الصُوزٌ» . 

قرّن[۱] قرن[ج] إيجابي تراثي[ت] : بوق يشبه قرن الثور. 

ناقور[!] نقر[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: صور ينفخ فيه 
لا يعر فى انار 

تفیر[ا] نفراج] مولد أو محدث[ت]: بوق. [م] نفير 
الحرب : بدایاتها - فلان لا في العير ولا الثفير: لا يصلح 
لأمر مهم . 

14 البياض × السواد 

البیاض 

أَعَيْلٌ[ف] عبل[ج] إيجابي ترائي[آت1: عبل. 

ابياض[ف] بیض[ج] إيجابي ترائي[ت]: ابيض شيئاً فشيئاً . 
ابیض[ف] بيض[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: صار بلون 
الثلج يوم تیش وجوه كنود وک . [م] ابيض وجهه. 

اخوراف] حور[ج] إيجابي ترائي[ت]: ابیض 

إضْهّبٌّ[ف] صهباج] إيجابي ترائي[آت]: صَهِبٌ. 

تَلَهّقَاف] لهقاج] إيجابي ترائي[ت] : لهق. 

خور[ف) حوراج] إيجابي قرآني ترائي[آت]: حورت عینھا: 
اشتد بیاض بیاضها وسوادٌ سوادها. 

رهرلف] زهر[ج] ايجابي معاصرات]: ابيض وحسن لونه. 

شهبّ[ف] شهب[ج] ايجابي ترائي[ت] : خالط بیاضن شعره 
سواڈ۔ 

صهب[ف] صهب[ج] ايجابي ترائيات]: هب . 

صَهب[ف] صهب[ج] ايجابي ترائی[ت]: اصفرٌ مع بیاض 
وحمرة. 


۳۰۸ 


اسودلف] سوداج] ايجابي قرآني 


رق 
سں 9ے من ری 
سکس دن ورو یې 


-_moswarat-com 


البیاض × السواد 


عَرّآف] غرر[ج] ايجابي ترائي[ت]: ابیض 

قهب[ف] قهب[ج] ايجابي تراثي[ت]: خالط لونه حمرة أو 
کدرة. 

لَََ[ف] لهقلج] (يجابي ترائي[ت]: لهق. 

لهق[ف] لهقاج] (يجابي ترائي[ت]: ابيضٌ 

مره‌لف] مرہ[ج] ايجابي ترائي[ت]: اشتد بیاضه . 

مَهق[ف] مهق[ج] ايجابي ترائي[ت]: ابیض لونه بغیر 
حمرة. 

[GE‏ نعج[ج] ايجابي تراثي[ت]: کان خالص البیاض. 

ی [ف] یققلج] إيجابي ترائي[ت] : اشتد بیاضه ونصم. 
السواد 

اخضرّاف] خضراج] إيجابي ترائي[ت]: اسود "اضر 
اللیل». 

ادهام[ف] دھم[اج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: اسوادٌ. 

اِسْتَحْلَس[ف] حلس[ج] إيجابي ترائي[ت]: اشتد سواده 
«استحلس اللیل» . 

اسْحَنْكَكَ[ف] سحکك[ج] ايجابي تراثي[ت]: أظلم واسود 
(اسحنکك اللیل». 


اِسُوَاذ[ف] سوداج] ايجابي تراثي[ت]: اسرد شيئاً فشيئاً . 


معاصر[ت]: سَود. 
[م] اسَوَدّ وجهّه - اسودت الدنيا في عينيه: أصبح متشائماً . 

تَحَمْحَوَ[ف] حمحم[ج] إيجابي ترائي[ت]: اسو 

تحمملف] حمم[ج] إيجابي ترائي[ت]: تَحَمْحَمَ. 

تطخطح[ف] طخطخ[ج] إيجابي تراڻي[ت]: اسودٌ 

[JE‏ حلك[ج] إيجابي معاصر[ت] : اشتد سواده. 

[全‏ حمم[ج] ايجابي ترائيآت]: اسودٌ 

خوي[ف] حوي[ج] ايجابي قرآني ترائي[ت]: خالط سواده 
خضرة . 

[er‏ دسم[ج] إيجابي تراثي[ت]: اغبرٗ ومال إلى 
السواد. 

دعج[ف] دعج[ج] إيجابي معاصرات]: اشتد سواد عينه. 

دکن[ف] دکن[ج] ايجابي معاصر[ت]: مال إلى السواد. 
[م] دكن الثوب: اتسخ 


دَلِم[ف] دلم[ج] ايجابي ترائيیات]: اشتد سواده . 


البیاض × السواد 


دَهمْ[ف] دهم[ج] إيجابي ترائي[ت]: اسوةٌ . 

سَحجمْ[ف] سحم[ج] إيجابي ترائي[ت]: اسودٌ. 

سَفِعَاف] سفعاج] إيجابي ترائي[ت]: كان لونه أسود 
مختلطا بحمرة. 

سود[ف] سود[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: صار بلون 
الفحم . 

طلس[ف] طلس[ح] ايجابي تراثی[ت]: كان آغبر يميل إلى 
السواد. 

غرب[ف] غرب[ج] ايجابي ترانیلت]: اسوّدٌ. 

قَخم[ف] فحم[ج] ايجابي معاصرات] : اسْوَدٌ. [م] فُحْمَةُ 
اللیل : سواده. 

کج ل[ف] کحل[ج] ايجابي معاصرات]: اسودّت آجفان 

لُمَی[ف] لمي[ج] إيجابي ترائي[ت]: اسوّت شفته. 

[al‏ لمي[ج] ايجابي ترائیآت]: لَمَی. 

65 . البیاض × السواد 

البیاض 

ابيضاض!!] بيض[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص أبيض . 

پیاض[١]‏ بيض[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: لون الثلج 
النقيّ. [م] کتب له شيكاً على بیاض: دون تحدید المبلغ. 

خور[ا] حور[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص حور. 

دسّقٌ1[ا] دسق[ج] ايجابي تراثي[ت] : بياض . 

شَهَب1ا] شهب[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص شهب . 

شُهُبة[1] شهب[ج] ايجابي ترائي[ت]: مص شهب . 

[UL‏ صهب[ج] ايجابي ترائي[ت]: مص شهب. 

عُرَة[ا] غرراح] إيجابي معاصرات] : بیاض في جبهة 
الفرس . 

[Di‏ قمر[ج] ايجابي تراثي[ت]: شدة البياض. 

هب1 ] قهب[ج] ايجابي ترائي[ت]: مص قَهِبَ. 

1 لہب[ج] ايجابي ترائيات]: بیاض ناصم نقي. 

مَرْهَة[ا] مرہ[ج] إيجابي تراثي[ت]: مص مره. 

وَبْش[1] وبش[ج] إيجابي ترائي[ت] : میم أبيض يكون على 
الظفر. 


۲۰۹ 


البیاض × السواد 


وَضح[]] وضح[ج] ايجابي معاصر[ت]: بیاض. [م] وضخ 
النهار . 

یقوقة۱1] یقق[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص يق . 

السواد 

. حمحم[ج] ايجابي ترائي[ت]: مص تحمحم‎ [es 

حتمة[ا] حتم[ج] ايجابي تراثي[ت]: سواد. 

حَلَكَ1ا] حلك[ج] إيجابي ترائي[آت]: مص حلك . 

حَلّْك[ا] حلك[ج] (يجابي تراثي[ت]: مص LE‏ 

حُلْكة[1] حلك[ج] إيجابي معاصرات]: مص LE‏ 

. حمم[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص حم‎ IO 

حَوَّة1ا] حوي[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: مص خَوي. 

خوّی[۱] حوي[ج] إيجابي قرآني تراثيات]: مص حوي . 

حُضرَۃ[ا] خضراج] إيجابي ترائي[ت]: سواد. 

دجنة1ا] دجن[ج] إيجابي معاصر[ت]: سواد «دُجِنُ الليل». 

دَسَمْ[ا] دسم[ج] إيجابي تراڻي[ت]: مص دسم. 

دُسُومة[ا] دسم[ج] إيجابي ترائيات]: مص ذیم. 

دَتج[1] دعج[ج] إيجابي تراثي[ت]: مص دَعج. 

دغجة1ا] دعج[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص دعج. 

053[ دکن[ج] ايجابي ترائيآت]: مص دكن . 

ذكُنة[ا] دکن[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص دكن . 

5 دلم[ج] إيجابي ترائي[ت]: سواد 

1 دلم[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص َلِم. 

دُهْمة[ا] دهم[ج] إيجابي ترائي[ت] : مص دهم. 

[es‏ دسم[ج] إيجابي ترائي[ت]: سواد. 

. سحماج] إيجابي ترائيیآت]: مص سَحم‎ [Tew 

سَحَم[ا] سحم[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص سَّحِمَ. 

سخمة[ا] سحم[ج] إيجابي ترائي[آت]: مص سَّحِمَ. 

سحا ما] سخملج] إيجابي معاصر[ت]: سواد الإناء. 

[es‏ سخم[ج] إيجابي ترائي[ت]: سواد 

سُحْمَة[١]‏ سخم[ج] ايجابي ترائي[ت]: سواڈ. 

سَفّع[ا] سفع[ج] إيجابي قرآني ترائيآت]: مص سفع. 

سفعة[1] سفع[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص سفع. 

سَوَاد[١]‏ سوداج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: لون الفحم. 
[م] سواد العين: حدقتها - سواد القلب: حبته. 


البیاض × السواد 


طلسْ[۱] طلس[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص طليس. 
عَبَش[ا] غبش[ج] إيجابي ترائي[ت]: سوادٌ يخالطه بعض 
البياض ولذا يطلق على آخر اللیل ۔ 

غرب] غرب[ج] إيجابي تراثيی[ت]: مص غرب. 

فُحُوم[ا] فحم[ج] إيجابي تراثي[ت]: مص فَحُم. 

تُحومة[ا] فحم[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص فَحُم. 

كَحَلٌ11] کحل[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص كجل . 

لَمّى1[ا] لمي[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص لَمِي. 

لُمِيٌ1ا] لمي[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص لى . 

IE‏ ملح[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص مَلِح. 

5 البياض × السواد 

البياض 

أبْيَضُْ[ص] بیض[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: ما كان 
بلون الثلج. [م] أبو البيضاء: كنية الأسود - أم البيضاء: 
القذر - نِعُْمة بيضاء: خالصة لا منَ فيها ‏ أبيض القلب: 
طاهره . 

[oo 分‏ حور[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: شدید بیاض 
العين وسوادها. 

أَخْوَري[ص] حورلج] من لغة المثقفین[ت]: أحور. 

أَرْمَر[ص] زهراج] إيجابي معاصر[ت]: أبيض صاف. 
[م] الأزهران: الشمس والقمر ‏ الزهراوان: سورتا البقرة 
وآل عمران. 

[oo‏ شهب[ج] إيجابي معاصر[ت]: ما اختلط بياض 
شعره بسواد. 

أُضْهَبٌ1[ص] صهب[ج] إيجابي ترائي[ت]: أصفر مع بیاض 
وحمرة. 

أَعَرٌ[ص] غرر[ج] إيجابي معاصرآت]: أبيض. 

أفضحٌ[ص] فضح[ج] إيجابي ترائي[ت]: أبيض غير شديد 
البیاض . 

أقمرٴ[ص] قمر[ج] من لغة المثقفين[ت]: أبيض كالقمر 
«وجه أقمرا. 

أَقْهَبُ[ص] قھب[ج] إيجابي ترائي[ت]: قَهْب. 

[oo‏ مرہ[ج] إيجابي ترائي[ت]: سرابٌ أمْرَّه: أبيض 
ليس فيه سواد. 


کم 


البیاض × السواد 


[ulERHi‏ ملح[ج] إيجابي معاصر[ت]: آبیض مختلط 
بأسود «كبش آملح». 

[oo‏ مهق[ج] ايجابي معاصرات]: أبيض الجلد 
والشعر والعینین وهو معيب في لون الإنسان. 

تلاَجی[ص] ثلج[ج] إيجابي ترائی[ت]: شديد البياض. 
جوّن[ص] جوناج] إيجابي تراڻي[ت]: أبیض . 

دَيْسَقَ[ص] دسق[ج] إيجابي ترائي[ت]: أبيض لامع . 
عبلاۂ[ص] عبل[ج] إيجابي تراثي[ت]: بيضاء صلبة اصخرة 
عبلاء) . 

فُهاب(ص] قهب[ج] ايجابي ترائي[ت]: آبیض. 

فهابی[ص] قهب[ج] ايجابي ترائي[ت]: آبیض. 

قَهُب1ص] قهب[ج] ايجابي ترائي[ت]: أبيض مختلط 
بکدرة. 

لهاق[ص] لهق[ج] ايجابي تراثي[ت]: شدید البیاض . 

[up‏ لهق[ج] إيجابي ترائي[ت]: أبيض. 

لهق(ص] لهق[ح] ايجابي تراثي[ت]: آبیض. 

لياح[ص] لوح[ج] (يجابي ترائي[ت]: أبيض ناصم. 

هجان[ص] هجن[ج] من لغة المثقفين[ت]: أبيض کریم 
یل مجانه 

وَصٌاح[ص] وضح[ج] ايجابي معاصر[ت]: أبيض مشرق . 

يَققَ[ص] یقق[ج] ايجابي ترائي[ت]: شدید البیاض . 

يَقِقَ[ص] یقق[ج] إيجابي ترائي[ت]: شدید البیاض . 

يلق[ ص] یلق[ج] من لغة المثقفین[ت]: أبيض «جبل يَلّق» . 

تعبيرات سباقية عامة : يفترٌ عن مثل حب الغمام (الثلج). 
السواد 

أَحتَمم[ص] حتم[ج] إيجابي ترائي[ت]: أسود. 

[ul‏ حمم[ج] إيجابي ترائي[ت]: أسود. 

أَخْوّى[ص] حوي[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: أسود من 
شدة النضارة هبه ع گنوی . 

[oo‏ دسم[ج] إيجابي ترائي[ت]: أغبر مائل إلى 
السواد. 

أَدْمَجٌ[ص] دعج[ج] إيجابي معاصر[ت]: شديد سواد 
العين . 

أدغم[ص] دغم[ج] إيجابي ترائي[ت]: آسود الأنف. 


البیاض × السواد 


َدلَمٌ[ص] دلم[ج] إيجابي ترائي[ت]: شديد السواد. 
َذْهم[ص] دھم[ج] إيجابي معاصر[ت]: آسود. 

[oo‏ سحم[ج] إيجابي ترائي[ت]: أسود. 

[uc‏ سخم[ج] إيجابي معاصر[ت]: أسود. 

[PE‏ سفع[ج] إيجابي ترائي[ت]: آسود مُشْرَبٌ 
بحمرة. 

سود[ ص] سود[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: ما كان بلون 
الفحم. [م] أسود حالك . يوم أسود - آسود القلب: حقود 
- الأَسُوَدَان : التمرو الماء. 

أظلَسٌ[ص] طلس[ج] ايجابي تراثي[ت]: آغبر مختلط 
پسواد. 

آغبرآص] غبر[ج] ايجابي معاصر[ت]: ما كان لونه کلون 
الغبار . 

آفیش[ص] غبش[ج] من لغة المثقفین[ت]: آسود مختلط 
ببياض الیل أغبش». 

كَل[ ص] کحل[ج] إيجابي معاصر[ت]: آسود. [م] عام 
أكحَل : قاس به جفاف . 

ألمى[ص] لمي[ج] إيجابي ترائي[ت]: أسود الشفتين. 

بهیم[ص] بھم[ج] من لغة المثقفین[ت]: أسود الیل بهیم». 
جوّن[ص] جون[ج] إيجابي ترائي[ت]: آسود . 

جونی[ص] جون[ج] ايجابي ترائي[ت]: آسود. 

. حتم[ج] إيجابي تراثي[ت]: آسود‎ [vol 

حَالك[ص] حلك[ج] ايجابي معاصر[ت]: شدید السواد. 
حانك[ص] حنك[ج] إيجابي تراثي[ت]: شدید السواد. 
ختم1ص] حتم[ج] إيجابي ترائي[ت]: أسود. 

حَلِكٌ[ص] حلك[ج] إيجابي معاصرات]: شديد السواد. 
جمچم([ص] حمحم[ج] إيجابي ترائي[آت]: آسود. 
داکن[ص] دکن[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا دكن. 

دلام[ص] دلم[ج] إيجابي ترائي[ت]: شديد السواد. 
دُھام[ص] دهم[ج] إيجابي ترائي[ت]: أسود. 

سُخاوي[ص] سخم[ج] إيجابي تراثي[ت]: أسود. 
[oo‏ غدف[ج] إيجابي ترائي[ت]: أسود. 
غِرّبيب1[ص] غربب[ج] إيجابي قرآني تراثي[ت]: شديد 


السواد. 


"1١ 


ينض 


فاجم‌ص] فحم[ج] إيجابي معاصر[ت]: شديد السواد. 
[م] ليل فاحم. 

قجیم[ص] فحم[ج] إيجابي ترائي[ت]: شديد السواد. 

قاتم[ص] قتم[ج] إيجابي معاصر[ت]: شدید السواد «أسود 

فاتم». 

متحمم(ص] حمم[ج] ايجايي ترائي[ت]: فا تحمم. 

متلخطخ[ص] طخطخ[ج] إيجابي ترائي[ت]: فا تطخطخ . 

مُسُوَذ[ص] سود[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فا اسو . 

يَحْمُوم[ص] حمم[ج] ايجابي قرآني تراثي[ت]: آسود. 

تعبيرات سياقية عامة: أظلم من الليل ‏ وجهه كظل الحجر. 

۷۔ البيانو 

البيانو 

[ob‏ بيان[ ج] مولد أو محدث[ت]: بيانو. 

بيانة[1] بیان[ج] مولد أو محدث[ت]: بيانو. 

پیانو[ا] بيانو[ج] مولد أو محدث[ت]: آلة موسيقية ذات 
أصابع بيض وسود ينقر عليها بالأنامل. 

JI- ۸۔‎ 

ua 

[was‏ بیض[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: ما تضعه إناث 
الطیور ومنه یخرج صغارہ. [م] بیضة الخدر: المصونة من 
النساء ‏ بيضة الديك : ما لا یکون أو پندر أن یکون ‏ بيضة 
الشيء: أصله ‏ بيضة البلد: سیده. 

ترکة[۱] ترك[ج] ايجابي ترائي[ت]: تريكة. 

تَرِيكة[1] ترك[ج] إيجابي تراثي[ت]: بيضة خرج منها 
الفرخ. 

سَرء[۱] سرأ[ج] إيجابي ترائي[ت]: بیض السمك والجراد. 

سِرّء[ا] سرآ[ج] ايجابي تراثي[ت]: سَرّء. 

قائبة[1] قوب[ج] سلبي[ت]: بيضة. 

. كيك[ج] ايجابي ترائي[ت]: بيضة‎ [和 

[Ho‏ مکن[ج] ايجابي ترائي[ت]: بَيْضٌ الضّبّة والجرادة 


ونحوهما. 


البیع × الشراء 


۹۔ البيع × الشراء 

البیع 

بُاعآف] بیع[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: أعطى بثمن «باع 
التاجر البضاعة». [م] باع مبادثه : تنازل عنها في سبیل 
سُوّق[ف] سوق[ج] مولد أو محدث[ت]: سوق السلعة: 
عرضها للبیع . 

شری[ف] شري[ج] إيجابي قرآني تراثي[ت]: باع وَسَرَوهُ 

کپ تخس دهم ...ھ۳۹ 

صَرّف[ف] صرف[ج] مولد أو محدث[ت]: صرّف 
البضاعة : تصرف فيها بالبیم . 

وَوٌع[ف] وزعآج] مولد أو محدث[ت]: وزع الکتاب : 
عرضه للبیع . 

الشراء 

ابتاع[ف] بيع[ج] من لغة المثقفين[ت]: اشتری ابتاع 
السلعةا . 

اشْتَرَى[ف] شري[ج] ايجابي قرآني معاصرلت]: آخذ بثمن. 

تسوّق[ف] سوق[ج] مولد أو محدث[ت]: اشتری بضاعة 
من السوق. 

شری[ف] شري[ج] إيجابي قرآني معاصرآت]: اشتری. 

۰ البیع × الشراء 

| 

7 بیع[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص باع . [م] البیع 
بالمزاد: ما يجري علناً ويقع الشراء على من عرض الثمن 
الأعلى. 


YY 


البیع × الشراء 


تسویق[۱] سوق[ج] مولد أو محدث[ت]: مص سوّق. 
توْزیع[۱] وزع[ج] مولد أو محدث[ت]: مص وژع. 
تعبیرات سياقية عامة: عرض وطلب. 

الشراء 

ابقياع11] بيع[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص ابتاع . 
تسوّق[۱] سوق[ج] مولد أو محدث[ت]: مص تسوق. 


شراء[۱] شري[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص شرى. 


55١‏ البيع × الشراء 

البيع 

بٌائع[ص] بيع[ج] إيجابي قرآني معاصرآت]: فا باع . 

تاجر[ص] تجراج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: من يحترف 
ممارسة الأعمال التجارية. 

دمفقان[ص] دهقن[ج] إيجابي ترائي[ت]: تاجر. [م] دهاقين 
السیاسة: قادة الرأي السياسي. 

مورّع[ص] وزع[ج] مولد أو محدث[ت]: فا ورّع. 

الشراء 

رَبُونْ[ص] زبن[ج] مولد أو محدث[ت]: من يعتاد الشراء 
على بائع واحد. [م] الزبون دائماً على حق. 

عَمِيل1[ص] عمل[ج] إيجابي معاصر[ت]: من يعامل غيره 
في شئون المال أو التجارة «عملاء المصرف». [م] عميل 
مزدوج: يعمل لحساب خصمين. 


مشتراص] شري[ج] إيجابي فرآني معاصر[ت]: فا اشتری. 


۲ ۔ التآثير 
التأثير 
أثرآف] أثر[ج] إيجابي معاصر[ت]: جعل في الشيء أثراً. 
حَرٌ[ف] حززاج] إيجابي معاصر[ت]: ترك أثراً «حز في 

نفسه استمرار الخلاف». 
حَتَم[ف] ختم[ج] إيجابي معاصرات]: ختم الشيء: طبعه 
وآثر فيه بنقش الخاتم اختم الورقة». 
طبع[ف] طبع[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: صاغ وصور. 
[Dr‏ علم[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: أحدث أمارة. 
وسماف] وسم[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: علم. 
تعبیرات سياقية عامة: ترك بصمته ۔ ترك أثراً ‏ آدی دوراً ۔ 
مَرّنه الکلمات : آثرت فيه أبلغ تأثیر. 

۳ ۔ التأثير 
التآثیر 
أَنّر1ا] آثراج] إيجابي معاصرات]: تأثير «ترك الخبز أثرأ في 

نفیه». [م] أَبْعَد الأثر: تأثير عظیم. 
انطباع[1] طبع[ج] إيجابي معاصر[ت]: أثر «كان للکلام 
انطباعٌ حَسّنٌ». [م] نظرة انطباعية. 
تأثير[ا] أثر[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص أثَّر. [م] تأثير 
إيجابي . 
فعالیة۱1] فعل[ج] (يجابي معاصر[ت]: تأثیر «للموعظة غَعّالیّة 
في النفوس". 
فعَالیة[۱] فعل[ج] مولد أو محدثات]: تأثیر. 
فعل[۱] فعل[ج] (يجابي معاصر[ت]: تأثیر «نجح الطالب 
بفعل الا جتهاد! . 
مفعول[!] فعل(ج] إيجابي معاصر[ت]: تأثیر «للموعظة 
مفعولٌ قوي في اللفوس». [م] سريع المفعول . 


- 
۳ 


7ے 
ری و 
سکس هنن لازو ی 


CONT‏ ۱۹ح ا در داع ۲۲ تا رای 


وطأة[١]‏ وطأ[ج] ايجابي معاصر[ت]: تأثیر «ما زال يعاني 
من وطأة المرض». 
[DR‏ وقع[ج] ايجابي معاصر[ت]: آثر اترکت النصيحة 
وفعاً حستاً». 

٥٤‏ ۔ التآثیر 
التأثير 
فَعَالْ[ص] فعل[ج] مولد أو محدث[ت]: ما يُحدث أثراً «له 
تأثير فعّال). 
مؤتٌر[ص] أثر[ج] إيجابي معاصر[ت]: ذو أثر قوي منظر/ 
خطاب مؤثرا. 
مُنُمرآص] ثمر[ج] إيجابي معاصر[ت]: ذو أثر قري نصيحة 
مثمرة) . 
6 التأجير × الاستتحار 
التأجير ْ 
آجر[ف] أجر[ج] من لغة المثقفین[ت]: أجر «آجره البیت». 
آجرلف] آجراج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: أجره الشيء أو 
الشخص: مكنه من الانتفاع به بمقابل «أجره البيت». 
جُر[ف] أجراج] إيجابي معاصر[ت]: جر الدار: أجرها. 
كُرَىاف] كري[ج] من لغة المثقفین[ت]: أجر. 
الاستتجار 
آجر[ف] أجر[ج] إيجابي معاصر[ت]: استأجر . 


1 
| 
1 
1 


استأجراف] أجر[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: استأجر 
العامل أو المنزل: طلب الانتفاع به مقابل أجرة معينة. 
اكترى[ف] كري[ج] من لغة المثقفین[ت]: استأجر. 

٦‏ ۔ التأجير × الاستتحار 
التأجير 
أجر[ا] أجراج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص أجر. 


التاجیر × الاستتجار 


إجار[ا] أجراج] ايجابي معاصر[ت]: مص آجر. 
إكراء[ا] كري[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص أكرى. 
إيجار[!] أجراج] إيجابي معاصر[ت]: مص آجر. 
تأجیر[۱] آجرآج] إيجابي معاصر[ت]: مص أجر. 
استتجار[ا] أجراج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص 
استأجر . 
اکتر اء[۱] کري[ج] من لغة المثقفينات]: مص اکتری . 
تأجیر[١]‏ أجراج] ايجابي معاصر[ت]: مص .去‏ 
۷۔ التاریخ 
التأربخ 
أرّخْ[ف] أرخ[ج] إيجابي معاصرات]: كُتَبَ تاريخ الشعوب 
ترجماف] ترجماج] مولد أو محدث[ات]: كتب سيرة 
شخص وحياته . 
رصضد[ف] رصداج] مولد أو محدث[ت]: رخ ارَصَدَ 
الأحداث والوقائع». 
سج [ف] سجل[ج] مولد أو محدث[ت]: أرَّخ «سَجّا 
الوقائع والأحداث». 
۸) ۔ التأريخ 
التأريخ 
أخباريّ1[ص] خبر[ج] من لغة المثقفين[ت]: مورخ. 
راوية[ص] روياج] من لغة المثقفین[ت]: من ينقل الأخبار 
والأشعار والأحاديث. 
مؤرٌخ[ص] آرخ[ج] إيجابي معاصرّت]: عالم التاریخ . 
مترچم[ص] ترجم[ج] مولد أو محدث[ت]: فا ترجم» وهو 
من يكتب سير الرجال وحياتهم. 
۹ ۔ التأكد × اس 
اتاد 


َيْمّن[ف] يقن[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: تين . 


اسُقوْلْق[ف] وثق[ج] إيجابي معاصر[ت]: توثق «استوثق من 
الأمرا۔ 


استَيقّن[ف] یقن[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: أيقن. 


14 


التاکد × الشّك 


اظْمَأنَ إلى[ف] طماناج] ايجابي قرآني معاصرات]: تأكد 

َأكَدَاف] اکداج] إيجابي معاصر[ت]: علم علماً لا شك 
فيه ۔ 

[ae‏ بین[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: تأمل حتى 
اتضح . 

تَعَبّت[ف] ثبت[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: علم الأمر 
علماً يقيباً إن جَاءكُمْ فَاسِنٌ بَا وا (ق). 

تَحَقّوَّاف] حقق[ج] إيجابي معاصر[ت]: تيقن ونثبت. 

توق[ ف] وثقاح] إيجابي معاصر[ت]: تثبت وتأكد. 

تَیَْن[ف] یقن[ج] ايجابي معاصرات]: تحقق من الأمر 
وتأكد منه. 

جزم[ف] جزم[ج] ايجابي معاصر[ت]: تأکد واستیقن . 

عَلم[ف] علم[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: أیقن . [م] عَلم 
عِلم اليقين : تأكد. 

ظح ب[ف] قطع[ج] إيجابي معاصر[ت]: جزم وبتٌّ. 

نف ] یقن[ج] إيجابي معاصر[ت]: تيقن. 

السك 

اختّار[ف] حير[ج] مولد أو محدث[ت]: تردد وشك. 

[ES‏ خلج[ج] إيجابي معاصر[ت]: تخالج «اختلج في 
صدره كذا». [م] اختلج :Re‏ كان قلبه مفعماً بالحزن 
والأسی . 

ازتاب[ف] ريب[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: شك. 
[OA‏ شبه[ج] ايجابي معاصر[ت]: التبس واختلط . 
التبس[ف] لبس[ج] إيجابي معاصر[ت]: التبس عليه الأمر: 
اختلط عليه وشك فيه. 

امتری[ٍف] مري[ج] إيجابي معاصر[ت]: تماری . 

7[ حیر[ج] إيجابي معاصرآت]: شك . 

تخالج[ف] خلج[ج] من لغة المثقفین[ت]: خطر مع شك. 
[م] تخالجته الهموم : تجاذبته المشاكل. 

تَخَيّلَ[ف] خیل[ج] من لغة المثقفین[ت]: ظن وتوهم. 

َرَدّدف] ردد[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: شك في الأمر 
ولم بثبته . 


تریّب[ف] ریب[ج] من لغة المثقفین[ت]: ارتاب. 


التاکّد X‏ الشّكَ 


تَتْكك[ف] شكك[ج] ايجابي معاصر[ت]: شك . 

تصَوّرلف] صور[ج] مولد أو محدث[ت]: توهم وتخيل. 

تماری[ف] مري[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: شك. 

تُوَسٌم[ف] وسم[ج] إيجابي معاصر[ت]: ظن له الخير في 
المستقبل . 

تَوهّم[ف] وهم[ج] إيجابي معاصرلت]: ظن . 

خدس[ف] حَدس[ج] ايجابي ترائي[ت]: ظنٌ وخمن . 
حرَرآف] حزر[ج] من لغة المثقفین[ت]: ظن وخمن. 

[一 一‏ حسب(ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: ظن 
سے تپ و 

خا ل[ف] خيل[ج] من لغة المثقفين[ت]: ظن. 

خرّص[ف] خرص [ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: قال بالظن 
«إن یوت إلا ان ون آشز إل خرصو . 

[on‏ خمن[ج] ايجابي معاصر[ت]: حدس وتكلم في 
الامر بحسب ظنه . 

خیّل[ف] خيل[ج] (يجابي قرآني معاصر[ت]: خيل إليه 
کذا : تخیله صل له ین حرم ا تی . 

رجم[ف] رجم[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: تكلم بالظنّ. 
رَكُم[ف] رجم[ج] ايجايي ترائي[ت]: تكلم بالظن. 
رَعم[ف] زعم[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: ظن . 
رکن[ف] زکن[ج] ايجابي ترائي1ات]: ظن . 

[LS‏ شكك[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: تساوی 
النقیضان عنده. 

ظَنَّ1[ف] ظنن[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: اعتقد اعتقاداً 
غير جازم. [م] ظن به الظنون: ظن شرا . 
۰ - التأكّد × الق 

التأكد 

ثقَة[ا] وثق[ج] (يجابي معاصرات]: يقين اله ثقة في 
النجاح». [م] مصدر ثقة: موثوق منه. 

حَقِيقّة[1] حقق[ج] إيجابي معاصر[ت]: معرفة ثابتة قطعاً 
ویقیناً . [م] حقائق علمية: مقطوع بها. 

عِلٔم[ا] علم[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص علم. 
[م] لیکن في علمك: اعلم - كان على علم بالأمر: کان 


۳۱۵ 


ل 151 
التأكد × الشك 


یقین[۱] یقن[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص یقن . 
[م] عند جهينة الخبر اليقين ‏ قطع الشك بالیقین - علم 
اليقين. 

تعبيرات سياقية عامة: رأی بأم عينيه ‏ هتك ستور الشك 
بالسؤال ‏ انحسر لثام الشبهات . 

السك 

آَمت(۱] أمت[ج] إيجابي ترائيات]: شك . 

تخهین[۱] خمن[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص من . 
[م] على سبیل التخمین : التقدیر پاستخدام الحدس والظن . 

رَيْبِ[ا] ریباج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: شَكَ ذلك 
التب لا 39 فد [م] ريب الدهر: صروفه ونوائبه - 
ریب المنون: حوادث الدهر. 

[Ta‏ شكك[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص شك. 
[م] بدون شك لا شك في كذا: مسلم بصحته ‏ مذهب 
الشك: أنا أشك إذاً آنا موجود. 

ظنّ[1] ظنن[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: اعتقاد راجح مع 
احتمال الخطأ إت بش ان رنہ [م] في أغلب 
الظن : على الأرجح ‏ سوء الظن عصمة ۔ أحسن الظن : 
كان له رأي حسن - سوء الظن من شدة الضَّنّ - سوء الظن 
من حسن الفِطن . 

مریة۱1] مري[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: شك. 

مضه( ] ظنن[ج] من لغة المثقفین[ت]: موضع الظن «انه 
مظنة للخیر. 

۱ - التأكُد × الم 

التأكّد 

عالم[ص] علم[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فا علم «إن 
الله عالم بصدق نیته". [م] عالم الغیب : الله. 

متأكداص] أكد[ج] ايجابي معاصر[ت]: فا تأكد. 

متیقن[ص] یقن[ج] ايجابي معاصرات]: فا تيقن اهو متيقن 
من معلوماته" . 

موقن[ص] یقن[ج] ايجابي فرآني معاصر[ت]: فا أيقن 
«ادعوا الله وآنتم موقنون بالاجابة» (ح). 
واثق[ص] وثق[ج] إيجابي معاصر[ت]: متثبت متأكد. 


لم ] وائق بنفسه. 


التاکّد × الشّك 
الشَّكُ 

شکاك[ص] شكك[ج] إيجابي معاصر[ت]: كثير الشك 
والتفكير الخاطئ في الغير. 

ظان[ص] ظنن[ج] إيجابي قرآني معاصرآت]: فا ظنّ. 

ظنان[ص] ظنن[ج] إيجابي معاصرات] : كثير الظن ۔ 

متشكك[ص] شکك[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا تشکك . 

۲ . التأکید × التشكيك 

التأكيد 

أنْبَتَ[ف] ثبت[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: أكد بالحجة 
والدليل. 

أكّدَف] أكداج] إيجابي معاصر[ت]: ثُبّت وقرّر «أكد 
الخبر) . 

نبّت[ف] ثبت[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: قوی ورسّخ. 
[م] ثبت الأسعار: جعل لها حدًا لا تتجاوزه. 

سدّد[ف] شدداج] إيجابي معاصرآت]: قوّی وأكد. 

قَرّرآف] قرر[ج] مولد أو محدث[ت]: قرر المسألة: حققها 
ووضحها . 

قَوّىاف] قوي[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: شَدّد وعزز. 

وَطد[ف] وطد[ج] إيجابي معاصر[ت]: ثبّت وقوّی «وطد 
عُرَى المحبة بينهما». 

تعبيرات سياقية عامة: غلّظ عليه في اليمين. 

التشكيك 

CH‏ بطل[ج] إيجابي معاصر[ت]: أبطل حجته: أبان 
وجه الخطأ فيها. 

أذْحَض[ف] دحض[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت] : آبطل . 

شکك[ف] شکك[ج] إيجابي معاصر[ت]: أوقع غيره في 
الشك . 

فتّد[ف] فنداج] مولد أو محدث[ت]: أبطل «فند حجته». 
]م[ فنّد آراءه. 

۳ - التأكيد × التشكيك 

التأكيد 

تأکید[!] أكد[ج] إيجابي معاصرات]: مص أكد. [م] بکل 
تأکید : بدون شك ۔ بالتأكيد. 


س مه 


تثبیت[۱] ثبت[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص ثيّت . 


۳۹۹ 


لالم 


تَحْقِیق[١]‏ حفق[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص حمّق. 
[م] تحقیق الذات: إثبات الكفاءة الكافية ‏ تحفقیق 
الشخصیة: ات من هُوِيّة شخص ما. 

تعبیرات سياقية عامة: يمين مؤكّدة ‏ عهد غلیظ - بدون شك 
- لا ریب/ مراء - بالطبع . 

التشكيك 

إِنَظال[1] بطل[ج] إيجابي قرآني معاصر[آت] : مص أبطل. 

(دحاض[۱] دحض[ج] إيجابي قرآني معاصراآت]: مص 
أدحض . 

تشکيك[۱] شکك[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص شکك. 

تفْیید[۱] فند[ج] إيجابي قرآني معاصرآت]: مص فنّد. 

٤ ۱‏ - لالم 
لالم 

آلمْاف] ألماج] إيجابي قراني معاصر[ت]: تألم ووجع. 

الْتَاءَاف] لوع[ج] إيجابي معاصر[ت]: احترق فؤاده من 
الهم أو الشوق. 

ألسْ(ف] آلس[ج] إيجابي ترائي[ت] : توجّعَ . 

ألم1ف] آلماج] (يجابي معاصر[ت]: شعر بألم من مرض 
ونحوه. ۱ 

[和‏ عذباج] ايجابي معاصر[ت]: تلم وعانی. 

[BE‏ فجع[ج] ايجابي معاصر[ت]: مَضّ تفع لما 
أصابه) . 

تَوَجُعَ[ف] وجع[ج] ايجابي معاصرات] : تألم. 

زعل من[ف] زعل[ج] مولد أو محدث[ت]: زعل من 
الشيء : تالم وغضب . 

[LS‏ شکراج] ايجابي معاصرات] : تالم «شکا المریض 
آلمه». 

عانی[ف] عني[ج] ايجابي معاصر[ت]: تألم وتحمّل 
المشقّة. [م] عَانَى الأمرّين: عانی كثيراً. 

قَاسَّى[ف] قسو[ج] إيجابي معاصر[آت] : عانى. 

مض[ف] مضض[ج] إيجابي معاصر[ت]: ألم من وجع 
المصیبة . 

وَجِعَ[ف] وجع[ج] ايجابي معاصرلت] : LE‏ 

تعبیرات سياقية عامة: ذاق الآمزین. 


التالیف 
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٥۔‏ التأليف 
التأليف 

َتَ(ف] آلف(ج] إيجابي معاصرات]: ألف الکتاب: جمع 
مادته وصاغ أفكاره. 

اشتعظر[ف] سطراج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: سظر لول 

بح لف] بحث[ج] إيجابي معاصرات]: تناول بالدرس. 
حَبّر[ف] حبر[ج] من لغة المثقفين[ت]: كتب «حبر قصیدةا. 
حَرّرآف] حرر[ج] من لغة المثقفین[ت]: حرّر الكتاب: 
أصلحه وجوّد خطه. 

خَط1ا] خطط[ج] إيجابي قرآئي معاصرات]: كتب بخط 
يده. 

3[ المثقفین[ت]: جرد فيما كتب ادج 
مقالة رائعة». 

033[ دون[ج] إيجابي معاصرات]: جمع وسجّل. 

رَبّر[ف] زبر[ج] إيجابي ترائي[ت]: کتب*زبر الكتاب». 
براف] زبراج] إيجابي ترائي[ت]: زبر. 

سَحل[ف] سجل[ج] إيجابي معاصرات]: حفظ أفكاره في 
كتاب ليبقى . 

سَطراف] سطراج] إيجابي قرآني معاصرات]: كتب "وال 
وما مرو . 

سَطراف] سطراج] ايجابي معاصرات]: کتب «سظر قصة 
بارعة» . [م] سر الاکاذیب : ألّفها . 

صنف[ف] صنف[ج] من لغة المتقفینآت]: آلف. 

قبّدآف] قیداج] ايجابي معاصرات]: سجّل. 

کب (ف] کتب[ج] (يجابي قرآني معاصر[ت]: آلّف. 

نظماف] نظم[ج] من لغة المثقفین[ت]: آلف في صورة 
شعر . 

وضعاف] وضع[ج] ايجابي معاصرات]: ألف اوضع كتاباً 
في النحو» . 
٦۔‏ التألیف 
التأليف 
أُظرُوحة[ا] طرح[ج] من لغة المثقفين[ت]: رسالة. 


۲۱۷ 


التالیف 


بَخث(۱] بحث[ج] ايجابي معاصر[ت]: عمل علمي؛ كتاباً 
كان أو مقالاً. [م] تحت البخت : محل دراسة لم بُنَخذ 
بشأنه قرار نهائي . 

رِسَالَة[ا] رسل[ج] إيجابي معاصرات]: بحث مبتكر يقدم 
للحصول على شهادة عليا «رسالة ماجستیر؛ء «رسالة 
دکتوراہ). 

رَقِيم[ا] رقم[ج] ايجابي فرآني معاصر[ت]: إيجابي قرآني 
ترائي[ت]: کتاب . 

زبور[ا] زبر[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: کتاب وغلب 
على صحف داود ٭ڑوءائینا داود رورا . 

سجل[۱] سجل[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: کتاب يدون 
فيه ما يراد حفظه من معلومات . 

سفر[ا] سفراج] ايجابي قرآني معاصرآت]: کناب كبير. 

کتاب[۱] كتب[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: صفحات 
مؤلفة موضوعة بين غلافین . [م] معرض الکتاب . 
مَّلف!۱] ألف[ج] ايجابي معاصرات]: کتاب «للجاحظ 
مولفات کتیرة!. 

مبحث[۱] بحث[ج] إيجابي معاصرات]: بحث مقالی . 
مَخطوط[۱] خطط[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: کتاب 
منسوخ بالید. 

مَخْطوطة[١]‏ خطط[ج] إيجابي معاصرات]: مخطوط . 
[م] مخطوطة نادرة. 

مصیّف(۱] صنف(ج] إيجابي ترائي[ت]: کتاب. 

۷ التألیف 

التأليف 

أويب[ص] أدب[ج] إيجابي معاصرات]: مولف في 
الأدب. 

با جث[ص] بحث[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا بحث. 

بَّّاثة[ص] بحث[ج] إيجابي معاصرات]: باحث مبرز في 
حقله . 

شاعراص] شعراج] ايجابي قرآني معاصرات]: من ینظم 
الشعر . 

گاټب[ص] کتب[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: فا کتب . 
مُوَلٰف[ص] آلف(ج] ايجابي معاصرات]: فا ألّف. 


التائیف 


مُترسّل1[ص] رسل[ج] من لغة المثقفین[ت]: من یؤلف 
کلاماً مرسلاً من غير سجع. 
مُحرّر[ص] حرر[ج] إيجابي معاصرآت]: فا حَرّر. 
مصّف[ص] صنف[ج] من لغة المثقفین[ت]: فا صلّف . 
تاثرلص] نثراج] إيجابي معاصرات]: مؤلف الثثر. 
تَاظم[ص] نظم[ج] من لغة المثقفین‌آت]: فا نظم. 
54 الِعَاوٌہ 
التَأَوّه 
آة[ف] آوہ[ج] إيجابي ترائي[ت]: قال آه متألماً . 
أعٌ[ف] أححاج] إيجابي ترائي[ت]: توجع بصوت من الغبظ 
أو الغم. 
أط[ف] أطط[ج] من لغة المثقفین[ت]: صوّت وأنَّ من ثقل 
حمل أو أنين «أطت الابل». 
ل[ف] الل[ج] من لغة المظفین[ت]: أن وتأوّ. 
أنّ[ف] أنناج] إيجابي معاصرات]: تأرّه. 
أَنَتَّ1اف] أنت1ج] من لغة المثتفين[ت]: أنّ. 
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آنح[ف] أنح[ج] إيجابي ترائي[ت]: تنفس بأنين من مرض 
آو تعب. 

أوٌ[ف] آوهلج] إيجابي ترائي[ت]: آه. 

تاوف ] أوه[ج] ايجابي معاصر[ت]: آة. 

زخر[ف] زحر[ج] من لغة المثقفین[ت]: آخرج صوته أو 
نفسه بانين من عمل او شدة. 

ظخراف] طحراج] إيجابي ترائي[ت]: زحر وعلا نفُسه 
لضیق أو ثقل . 

نأت[ف] نات[ج] سلبي[ت]: أنّ. 

تحط[ف] نحط[ج] إيجابي ترائي[ت]: زفر من جهد أو 
غیظ . 

تَهَت[ف] نهت[ج] ايجابي تراثي[ت]: أن من عمل أو 
مرض ٠.‏ 

۹۔ التَاوٌہ 

الاو 

أُحَاح(:] آححاج] ايجابي ترائی[ت]: مص أخ. 

آحیح[۱] أحح[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص أ . 

أطيط[١]‏ أطط[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص 21. 


۲۸ 


التّاوّه 


ألَّهما] ألراج] إيجابي ترانيات]: اه 

آلیل[۱] ألل[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص ألّ. 

آة۱1] أننلج] إيجابي معاصر[ت]: تأوه من الألم. 

نُوح11] أنح[ج] إيجابي ترائيات]: مص أنح. 

أنيت[ا] أنت[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص أنت. 

آنیح[۱] أنح[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص آنح. 

آنین۱1] أنن[ج] إيجابي معاصرات]: مص أَنَّ. 

رّحَار[١]‏ زحراج] إيجابي ترانيات]: مص زحر. 

رَحير[ا] زحر[ج] ايجابي تراثي[ت]: مص زحر. 

طحَار[ا] طحر[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص طحر. 

طحر[ا] طحراج] إيجابي ترائيژت]: مص طحر. 

. نحط[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص نحط‎ [Js 

نجیطا] نحط[ج] إيجابي ترائيآت]: مص نحط . 

[eg‏ نھم[ج] إيجابي ترائي[ت]: صوت الانین من شدة. 

۰ _ التَّاوٌہ 

الكاوٌہ 

آو[ا] أوہ[ج] ايجابي معاصرات]: صوت التأوه من کل 
شيیء. 

آو[ا] أوہآج] إيجابي معاصرات]: صوت التأوه من شيء 
معين . 5 

آه[١]‏ أوہ[ج] إيجابي معاصر[ت]: صوت يدل على الم . 

آووه(۱] أوداج] إيجابي معاصرات]: (6. 

آَخ۱1] أحاج] (يجابي معاصر[ت]: حكاية صوت الساعل أو 
المتوجع . 

أخ[1] أخ[ج] مبتذل[ت]: صوت يدل على التوجه والتأوه 
من غيظ أو حزن. 

َو ] أوماج] إيجابي معاصر[ت]: ]:. 
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وه 

آتان[ص] أنن[ج] من لغة المثقفین[ت]: أنان. 

نان ص] آنن[ج] ايجابي ترائي[ت]: کثیر الانین والتأوه. 

أنة[ص] أنن[ج] إيجابي تراثي[ت]: أنان. 

أوٌام[ص] أوہ[ج] إيجابي قرآني معاصرآت]: كثير التأوه 
ال ازس لگ لب4 . 


التبادل 


۲ - التبادل 

التبادل 

اِغْتَقَب(ف] عقب[ج] إيجابي ترائي[ت]: اعتقبوا الشيءَ: 
تداولوه وتناوبوه. 

اغتوراف] عور[ج] من لغة المثقفین[ت]: تعاور. 

تبًادل[ف] بدل[ج] إيجابي معاصر[ت]: تبادلا الهدایا : بادل 
کل منهما صاحبه . 

تداول[ف] دول[ج] ايجابي معاصر[ت]: تداولت الايدي 
الشيء: آخذته هذه مرة وتلك آخری. 

تراجع[ف] رجع[ج] من لغة المثقفین[ت]: تداول «تراجعوا 
الکلام بینهم». 

تَعَاوَرَآف] عوراج] من لغة المثقفین[ت]: تعاوروا الشيء: 
تبادلوه فیما بینهم . 

تناو ب[ف] نوب[ج] ايجابي معاصر[ت]: تناوبوا الشيء: 
تداولوه فیما بینهم وتقاسموه. 

۳ - التبذیر × التقتیر 

التبذیر 

أَسْرّفت(ف] سرف[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: جاوز 
الحذ في الانفاق. 

آضاعژف] ضیع[ج] إيجابي قرآني معاصرلت]: ضبّع وَبَدّد. 
[م] آضاع الوقت : ضيّعه. 

[Ri‏ هلك[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: آهلك ماله: 
فرط فيه وأتلفه. 

بَدّد[ف] بدد[ج] إيجابي معاصر[ت]: بده ماله: أهلكه. 
[م] بدد ظنونه : أزالها . 

بَذراآف] بذر[ج] ايجابي ترائي[ت]: أسرف ابئَرَ ماله». 
بذّراف] بذراج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: بالغ في الإنفاق 
لو پور بر 

بَعْرّقَ[ف] بعزق[ج] لهجة أو لغة محلية[ت]: بعزق ماله: 
بدده . 

ضيّع[ف] ضیع[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: أضاع . 

تعبیرات سياقية عامة: آنفق ببذخ . 

التقتیر 


قل[ف] قلل[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: بخل . 


۳۱۹ 


التبذير X‏ التقتیر 


أكدى[ف] كدي[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فطع العطاء 
أو قَلَّنَ فبه بخلاً لوأك تيك و4 . 

ID‏ مسك[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: امتنع عن 
الانفاق. [م] أمسك لسانه: أحجم عن الكلام. 

أؤكى1ف] وكي[ج] إيجابي تراڻي[ت]: بخل . 

امتتع[ف] منع[ج] إيجابي معاصر[آت]: کت وأمسك يده. 

بخل[ف] بخل[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: ضنْ بماله. 

َشدّد[ف] شدد[ج] ايجابي ترائي[ت]: شح وبخل. 

خر ص‌[ف] حرص[ج] إيجابي معاصر[ت]: امتنع عن 
الانفاق حبّاً في المال. [م] أحرص من کلب على جيفة - 
آحرص من نملة. 

شم ب[ف] شحح[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: بَخل مع 
حرص شدید. 

ضَنَّ[ف] ضنن[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: بخل بخلا 
شدیداً۔ [م] ضنٌ بعلمه . 

ضیّق[ف] ضیق[ج] (يجابي قرآئي معاصرات]: ضين في 
الانفاق . [م] ضيق الخناق عليه: حاصره. 

قرآف] قترآج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: بخل وضيّق «قتّر 
على عياله». 

[ae‏ منع[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: انقطع خيره عن 
الناس بخلاً . 

تعبيرات سياقية عامة: غل يده رجع في هبته - أعطى غيضاً 
من فيض [انظر البخل]. 

٤‏ - التبذير > التقتير 

التبذير 

إسراف[ا] سرف[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص 
آسرف. 

تبذير[ا] بذر[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص بدر. 
سَرٌف[ا] سرف[ج] إيجابي معاصر[ت]: إسراف. 

التقتير 

[3L‏ مسك[ج] إيجابي قرآني معاصر([ت]: مص 
أمسك . 

تقتیر[١]‏ قتر[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص قتّر. 
[cr2‏ ضنن[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص ضَنٌ. 


التبذیر × التقتیر 


تعبيرات سياقية عامة : [انظر البخل]. 
٥‏ _ التبذیر × التقتير 

التبذير 

میذراص] بذر[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: فا بدر. 
مسرف[ص] سرف[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: فا 
آسرف . 

تعبيرات سياقية عامة: مضیاع تلمال. 

التقتیر 

بخیلاص] بخل[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: حریص على 
ماله . 

حریص[ص] حرص[ج] ايجابي معاصرات]: بخیل بماله 
لشدة رغبته فيه . 

شحیح[ص] شححاج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: بخیل 
مُلَ «لا تكن شحيحاً بعلمك». [م] الأيام الشحائح: التي 
لا مطر فیها . 

ضرزاص] ضرزاج] سلبي[ت]: بخیل لا رجاء فيه. 
ضنین[ص] ضنن[ج] ايجابي قرآني معاصرات] : شدید 
البخل . [م] ضنائن الله : خواص خلقہ . 

قتُور[ص] قتراج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: بخیل . 

گُرٌ[ص] کززاج] من لغة المثقفین[ت]: بخیل مُمْسك «رجل 
کر اليدين». 

ممّيك[ص] مسك[ج] من لغة المثقفین[ت]: مبالغ في 
البخل . 

مُقَت[ص] قترآج] إيجابي قرآني معاصرآت]: فاقر . 
مُمْسِك[ص] مسك[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: فا 
أمسك . 

تعبیرات سياقية عامة: بُحلب النملة- لا تبل 
إحدى يديه الأخرى - قصير اليد لا تسقط من کفه خردلة 
- مقبوض اليد قصیر الباع - جَعد الأصابع ‏ جامد الکف 
- أبيض المطبخ ‏ نظیف القدر - عاري الخوان - 
مقبوض الکف ۔ وکز الأصابع - شحیح بحیح [انظر 
البخل]. 


۳۳۰ 


لثبرثة × الاتهام 


٦‏ ۔ القَبِرِئة × الاتهام 

التّبرئة 

رارف برأ[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: بّا. [م] لا 
أبرئ نفسي : همها . 

To 和‏ برأ[ج] إيجابي قرآني معاصرآت]: برأه من التهمة: 
قضى ببراءته منها. [م] برا ساحته: خلصها. 

خَنّصاف] خلص[ج] إيجابي معاصر[ت]: أنقذ «خلصه من 
التهمة». [م] خلّص ذمته: برأها. 

ظهٌر[ف] طهراج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: برا ونته من 
العيوب وغيرها. 

نَجَى[ف] نجواج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: حلص 
«نجاه المحامي من التهمة». [م] نجی نفسه من الهلاك: 
خلصها. 

َوٌ[ف] نزه[ج] إيجابي معاصرآت]: نزه نفسه عن القبیح: 
أبعدها عنه . 

تعبیرات سياقية عامة: حکم ببراءته: برّأہ - حکم له: في 
صالحه . 

الاٹھام 

أزّنَّاف] زنن[ج] ايجابي ترائي[ت]: أرنْ فلاناً بشرّ: اتهمه 
به . 

[Cr‏ ظنن[ج] ايجابي معاصرات]: آظن به الناسَ: 
عرضه لتهمتهم . 

اتهماف] وهم[ج] ايجابي معاصرات]: اتهمه بالسرقة: 
ادعاها عليه وظنها به . [م] اتهمه ظلما وعدوانا: بغیر وجه 
حق. 

ادْعی علی[ف] دعواج] ايجابي معاصر[ت]: ادعی على 
شخص شیتاً: خاصمه فيه عند القاضي. 

تَجرّم علی[ف] جرم[ج] من لغة المثقفین[ت]: تجرم عليه : 
ادعی عليه جرماً لم یفعله. 

تجنّی علی[ف] جني[ج] ايجابي معاصرات]: تَجَنَّى عليه: 
ادعی عليه جناية لم یفعلها . 

ظنّن[ف] ظنن[ج] من لغة المثقفین[ت]: ظن . 

جَانَى علی[ف] جني(ج] من لغة المثقفین[ت]: تجتّی. 
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. طنف[ج] إيجابي تراڻي[ت]: اتهم‎ [Ja 


التبرئة × الاتهام 


طَنَّ ب[ف] ظنن[ج] (يجابي قرآني معاصر[ت]: ظن بفلان: 
اتهم . [م] ظن به الظنون: ظن شرا . 

تعبيرات سياقية عامة: حکم عليه : ضده - آشار إليه بأصابع 
الاتهام. 

۷ ۔ التبرير × المؤاخذة 

التبرير 

پرراف] برراج] إيجابي معاصر[ت]: برر فِعْلّه: زگاه وبیّن 
أسيابه . 

جوزاف] جوزاج] ايجابي معاصر[ت]: آباح وبرّر. 
سبّب[ف] سبب[ج] من لغة المثقفین[ت]: علل سبّب رأيّه 
في القضیة. 

سَوٌّغ[ف] سوغ[ج] ايجابي معاصرات]: برّر الم یجد ما 
یسوغ تأخره المتکرر». 

عَّرآف] علل[ج] (يجابي معاصرات]: علّل الامر: بین علته 
وأثبته بالدلیل . 

المو اخذة 

َحذ[ف] آخذاج] ايجابي قرآلي معاصرات]: لام وعاب 
لقال لا نون یما يث . 

أحَدَ على[ف] آخذاج] إيجابي معاصر[ت]: لام وانتقد 
«أخحذ عليه سلبي تہ . 

عاتب[ف] عتب[ج] إيجابي معاصرات]: لام برفق «عاتبه 
على قلة زیاراته .td‏ 

عَتّب علی[ف] عتب[ج] إيجابي معاصرات]: عاتب . 
عَرّر[ف] عزر[ج] من لغة المثقفين[ت]: لام وعاقب. 
لام[ف] لوم[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: لامّه : آنبه بکلام 
على فعل أو قول لا یلیق. 

۸ ۔ التبریر × المؤاخذة 

التبریر 

تبرير[ا] بررلج] ايجابي معاصرات]: مص برر «عجز عن 
تبریر خطئهة. 

تجویز[!] جوزاج] ايجابي معاصر[ت]: مص جوّز. 

تسبیب[ا] سبب[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص سیب . 
تسویغ[۱] سوغ[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص سوغ. 

تعليل1!] علل[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص .ie‏ 


۳۳۱ 


التبلیل × التجفیف 


المؤاخذة 

تغزیر[۱] عزر[ج] من لغة المثقفين[ت]: مص عرّر. 

لَوْم[ا] لوملج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص لام. 
مُوَاخَذْةا] أخذاج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص آخذ. 
لم ] لا مؤاخذة: أرجوك أو اعذرني. 


معاتبة[1] عتب[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص عاتب. 
۹۔ الب 
لت 


IE‏ تبغلج] مولد أو محدث[ت]: نبات عریض الورق 
یجفف ویستعمل تدخیناً وسعوطاً ومضغاً۔ 

تمباك[۱] تمباكاج] مولد أو محدث[ت]: تبغ بَُحُن في 
النارجيلة . 

دخان[۱] دخن[ج] لهجة أو لغة محلية[ت]: تَبْغْ . 

طبّاق۱1] طبق[ج] مولد أو محدث[ت]: دُحَان. 

التبقيع 


۰ - التبقيع 


بقع ف] بقع[ج] إيجابي معاصر[ت]: بمّعه: جعله ذا بقع . 

رَقّط[ف] رقط[ج] من لغة المثقفین(ت]: رقط على ثوبه: 
رش عليه ما يبقع لونه. 

نقَطف] نقط[ج] إيجابي معاصرات]: نقط الشيء بالمداد 
ونحوه: لطخه بقطرات منه . 


۱ - التبقیع 


مُبقّ[ص] بقع[ج] ايجابي معاصرات]: منقط بيقع . 

مُرقط[ص] رقط[ج] من لغة المثقفین[ت]: منقط. 

مُنقط[ص] نقط[ج] ايجابي معاصر[ت]: به نقط ويُقع . 
۲ ۔ التبليل × التحفیف 


التبة 


التبلیل 

2 [ف] خحضل[ج] من لغة المثقفین[ت]: خضل . 

پرداف] برداج] من لغة المثقفين[ات]: برد الخبز بالماء: 
صب عليه الماء فله. 


التبلیل × التجفیف 


بل [ف] بلل[ج] ايجابي معاصرات]: بَلّل. 

بلل[ف] بلل[ج] إيجابي معاصر[ت]: تَدَى «بلله بالماء*. 

تُرٌی[ف] ثري[ج] من لغة المثقفین[ت]: ری التربة: بها . 
[US‏ خضلاج] إيجابي معاصولت]: بلل» وی 
١خضّلي‏ قنازعك» (ح). 

رَطب[ف] رطب[ج] إيجابي معاصرات]: بلل ارطب 


المکان». 
ليّن[ف] لین[ج] مولد أو محدث[ت]: بلل بالماء الین 
الأرض». 


نذّى1[ف] ندي[ج] إيجابي معاصر[ت]: رظب . 

التجفيف 

[oO‏ ذوي[ج] من لغة المثقفین[ت]: أذوى العود: 
جعله يذبل ویجف. 

آنشف[ف] نشف([ج] ايجابي معاصر[ت]: نَمف . 

أيْبس[ف] ییس[ج] إيجابي معاصرات]: يبس . 

انتشف[ف] نشف[ج] من لغة المثقفین[ت]: تنشف. 

تنشف[ف] نشف[ج] إيجابي معاصرات]: نف اتنشف 
بالمنديل؟ . 

جمّف[ف] جفف[ج] إيجابي معاصر[ت]: جفف الشيء: 
۰ 

قَدد[ف] قدداج] من لغة المثقفین[ت]: قدّد اللحم: جففه 
في الشمس والهواء. 

نشف[ف] نشف[ج] إيجابي معاصر[ت]: جقّف وآزال الماء 
(نشف عرقه». 

یّس[ف] یبس[ج] ايجايي معاصرات]: جفت. 

۳ - التبوّل 

التبول 

بال[ف] بول[ج] إيجابي معاصر[ت]: تبوّل. 

بِوّلاف] بول[ج] إيجابي ترائي[ت]: تبول. 

تبوّل[ف] بول[ج] ايجابي معاصر[ت]: اخرج ما في مثانته 
من ماء . 

شخ(ف] شخخ[ج] مبتذل[ت]: تبول محدثاً صوتاً. 

طرطر[ف] طرطر[ج] لھجة أو لغة محلية[ت]: تبول وهو 
واقف (للرجل) . 


۳۳۲ 


التّتابع 


طيّر[ف] طیر[ج] لهجة أو لغة محلية[ت]: طرطر. 
۱ 5 ۔ التتابع 

التتابع 

آردف[ف] ردف[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: أردف 
الشي۶: توالی وتتابع. 

اظرد[ف] طرد[ج] ايجابي معاصر[ت]: اطرد الکلام: جری 
مَجْریٌ واحداً. [م] باطراد: پتتابع وبصورة منتظمة. 

تتابع[ف] تبع[ج] ايجابي فرآني معاصرات]: توالی «تتابع 
وصول الحجاج». 

تتالى[ف] تلواج] (يجابي معاصر[ت]: تتابع «تتالت 
الستون» ‏ 

تدارَك[ف] درك[ج] ايجابي فرآني معاصر[ت]: تدارك 
الجنود : تلاحقوا وأدرك بعضهم بعضاً. 

ترادف[۱] ردف[ج] ايجابي معاصرات]: ترادف الشخصان : 
تتابعا وجاء أحدهما بعد الآخر. 

ترامی[ف] رمي[ج] ايجابي معاصر[ت]: ترامی الشي؛: 
تتابع وازداد . 

تراوح[ف] روح[ج] ايجابي معاصرات]: تراوح الرجلان 
العمل: تعاقباه وتبع آحدهما الآخر. 

تسلسل[ف] سلسل[ج] إيجابي معاصرات]: تسلسلت 
الاشیاء : تتابعت. 

تعاقب[ف] عقب[ج] ايجابي معاصر[ت]: تعاقب الشیثان: 
خلف آحدهما الآخراتعاقب اللیل والنهار». 

تقاطر[ف] قطراح] ايجابي معاصر[ت]: تقاطر الناس: 
تتابعوا فرادى أو في جماعات صغيرة. 

تلاحق[ف] لحق[ج] (يجابي معاصر[ت]: تلاحق 
المدعوون: تتابعوا. 

توائراف] وترلج] إيجابي معاصر[ت]: تواترت الأشياء: 
تتابعت مع فترات بينها . 

توَاصل[ف] وصل[ج] إيجابي معاصر[ت]: تواصلت 
الأشياء: تتابعت ولم تتقطع . 


لتتابع 
۰٥٥ 7‏ ۔- التتابع 
التتابع 


إرداف[ا] ردف[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص أردف. 

اظراد[!] طرد[ج] إيجابي معاصرات]: مص اظرد. 

GE‏ تبع[ج] إيجابي قرآني 
[م] بالتتابع/ على التتابع : على التعاقب. 

تَتالِ[ا] تلو[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص تتالی . 

[Do 人‏ ردف[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص ترادف. 

تَسلْسّل[!] سلسل[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص تسلْسّل. 
[م] بالتسلسل : بصورة متتابعة. 

تعاقب(۱] عقب[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص تعاقب. 

تقاطرلا] قطرلج] ايجابي معاصرات]: مص تقاطر . 

تلاحق[۱] لحق[ج] ايجابي معاصرات]: مص تلاحق. 

تواتراا] وتراج] إيجابي معاصر[ت]: مص تواتر. 

توالی[۱] ولياج] إيجابي معاصر[ت]: مص توالی . 

تعبيرات سياقية عامة: قطرة قطرة ‏ مشهداً مشهداً. 


٦‏ ۔ التتابع 
التتابع 
خسوم(1ص] حسم[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: متتابعة 
متوالية لا بنقطم آولها عن آخرها. 
متتابع[ص] تبع[ج] (يجايي قرآني معاصرات]: فا تتابع . 
متتالی[ص] تلو[ج] ايجابي معاصر[ت]: فا تتالی. 
متسلسلاص] سلسل[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا تسلسل . 
متعاقب(ص] عقب[ج] ايجابي معاصرات]: فا تعاقب. 
متقا طراص] قطراج] (يجابي معاصر[ت]: فا تقاطر. 
متلاحق[ص] لحق[ج] ايجابي معاصر[ت]: فا تلاحق. 
متواتراص] وتراج] ايجابي معاصرات]: فا تواتر. 
[م] حدیث متواتر : تنقله جماعة كبيرة عن مثلها . 
متواصل[ص] وصل[ج] ايجابي معاصرات]: فا تواصل . 
متوالص] ولي[ج] ايجابي معاصرات]: فا توالی . 


مطّرد[ص] طرد[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا اطرد. 


۳۳۳ 


۱ ۷ ۔ الیل × التخفیف 

التثقیل 

أرجح[ف] رجح[ج] من لغة المثقفین[ت]: آرجح المیزان: 
أثقل إحدى کفتیه حتی مالت. 

قل(ف] ثقل[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: نقّل الحمل : 
جعله ثقیلاً . 

رَجح[ف] رجح[ج] ايجابي معاصرآت]: أرجح . 

التخفیف 


خْفف(ف] خفف[ج] إيجابي قرآنی ي معاصرلات]: حفف 


الشيء : جعله خفيفاً لال حَلَّت اھ شک . 
طقّفا[ف] طفف([ج] إيجابي قرآني تراڻي[ت]: بس ونقص 
«طفف al‏ 

التحارة 
التحارة 
[Pa‏ تجر[ج] إيجابي معاصر[ت]: تَجْر. 
يَضّع[ف] بضع[ج] إيجابي تراڻي[ت]: اتجر 
تاجر[ف] تجراج] إيجابي معاصرات]: 下;‏ «تاجر في 
البضائع المحلية». 
تجرلف] تجر[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مَارّسَ البيع 
والشراء. 

8 التجارة 
التحارة 
اتجار[١]‏ تجر[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص اتجر. 
بَضع[ا] بضع[ج] إيجابي تراثي[ت]: مص بضع . 
IUD‏ تجراج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص تجر. 
[e]‏ غرفة التجارة: هيئة ترعی مصالح التجار وتضم ممثلين 
عنھم . 
تا جر۱18] تجر[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص تاجر. 
تعببرات سيافية عامة: قانون العرض والطلب . 

۰ التجین 
التجین 
أَرْتَا(ف] ا لج إيجابي ترائيات): أرثأ اللبنُ: خثر. 
مخ ض[ف] مخض[ج] من لغة المثقفين[ت]: 
لین : حان إخراج زبده. 


آمخض 


التجین 

ارْتتأ[ف] رنالج] ايجابي ترائي[ت]: ارتا . 
الهاج[ف] لهجاج] إيجابي تراثي[ت]: الهاج اللبن: خثر 
حتى یختلط بعضه ببعض دون أن تتم خثورته . 

[Oo 大‏ جبن[ج] إيجابي معاصر[ت]: تَجَبّن اللبنْ: صار 
کالجین . 

تختر[ف] خثراج] من لغة المثقفین[ت]: خر «تخثر اللبنٌ». 
تكبّد[ف] کبداج] (يجابي تراثي[ت]: تکبد اللبن: خثر . 

تُخُن[ف] ثخن[ج] من لغة المثقفین[ت]: غلظ وخثر. 
حُتَر[ف] خئر[ج] من لغة المثقفین[ت]: خر اللبن : نخن 
وغلظ. 

کشراف] خثر[ج] من لغة المثقفین[ت]: خُتر. 

راب[ف] روب[ج] ايجابي معاصرات]: راب اللبنْ : غثر. 

[人‏ کثا[ج] ايجابي ترائي[ت]: كثأ اللبنْ: ارتفع فوق 
الماء وصفا الماء من تحته . 

۱ - التجریح × التضمید 

التجریح 

برّل[ف] بزل[ج] من لغة المتقفینذت]: شق . 

جرح[ف] جرح[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: جرحه: شق 
في جسمه شقّا. [م] جرح شعوره: آذاه - جرحه بلسانه: 
شتمه وسبّه . 

جَرّح[ف] جرح[ج] ايجابي معاصر[ت]: جرّح عدوه: أكثر 
فيه الجراح. [م] جرّحوه بأنياب وأضراس : شتموه وعابوه 
- جرح الشاهد: طعن في شهادته. 

خدش[ف] خدش[ج] ايجابي معاصر[ت]: جرح دون إسالة 
دم. [م] خدش حیاءه: أخجله ‏ خدش سمعته: نسب إليه 
ما یعیبه . 

خمش[ف] خمش[ج] من لغة المثقفینات]: جرح ظاهر 
البشرة. 

سحج(ص] سحح[ج ] من لغة المثقفین[ت]: خدش وقشر . 
شح[ف] شجح[ج] ايجابي معاصرات]: شج رأس عدوه: 
شفّه. [م] یشج بيد ویأسو بأخرى: مثل یضرب لمن یفسد 
ویصلح. 

شّرَط[ف] شرطاج] ايجابي معاصرات]: شرط الجلدٌ: شقه 


7 
1چ 


شقا يسيراً. 


۲٤ 


التجسس 


فُرح(ف] قرح[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: جرح . 

رحلف] قرح[ج] إيجابي قرآني معاصرلت]: جرح. 

کلماف] کلم[ج] من لغة المثقفین[ت]: جرح . 

کلم[ف] کلم[ج] من لغة المثقفین[ت]: جرح. 

التضميد 

ضمّد(ف] ضمد[ج] إيجابي معاصرات]: ضمّد. [م] ضمده: 
داراه. 

[As‏ ضمد[ج] ايجابي معاصر[ت]: ضمد الجرح: 
دهنه أو وضع عليه الدواء. 

عَالًّج[ف] علج[ج] ايجابي معاصرلت]: داوی. [م] عالج 
الامر : أصلحه. 

تعبیرات سياقية عامة: [انظر المعالجة]. 

۲ - التجریح × التضمید 

التجریح 

بازٍلة[ا] بزل[ ج] إيجابي ترائي[ت]: شجة تبزل الجلد وتسیل 
الدم. 

بُزْل[١]‏ بزل[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص بزل . 

تجریح[1] جرح[ج] ايجابي معاصرات]: مص جرح . 

جُرْح[١]‏ جرح[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص جرح . 

خذش[۱] خدش[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص خدش. 

خمش[۱] خمش[ج] من لغة المثقفين[ت]: مص خمش. 

حُمُوش[ا] محمش[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص خمش . 

شَج۱1] شجج[ج] إيجابي معاصرآت]: مص شجّ. 

شُجة(۱] شجج[ج] إيجابي معاصرات]: جرح في الوجه أو 
الرأس. 

كُلْم1َا] کلم[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص كلم. 

التضميد 

تضميد[ا] ضمد[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص ضمّد. 

Te‏ ضمد[ج] إيجابي معاصرات]: مص ضمّد. 

[Eye‏ علج[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص عالج. 

۳ - التجسس 

التجسس 

اسَحْبّر[ف] خبر[ج] إيجابي معاصرات]: سأل عن الخبر 
وطلب معرفته . 


التچسس 


استَرّق[ف] سرق[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: نظر أو 
سمع متخفباً «استرق النظر/ السمع» . 

استطلع[ف] طلم[ج] ايجابي معاصر[ت]: طلب معرفة 
الخبر . 

استفهم[ف] فهم[ج] إيجابي معاصر[ت]: استخبر. 

. بالج] ايجابي قرآني معاصرلت]: استخبر‎ [EU 

استوخی[ف] وخي[ج] ايجابي معاصر[ت]: استخر . 

تَتَبّع[ف] تبع[ج] ايجابي معاصر[ت]: تطلب في إمعان 
وتقص. [م] تتبع خطاء: تجسس عليه. 

تجسّس[ف] جسس[ج] ايجابي فرآني معاصر[ت]: قام 
بجمع الأخبار والمعلومات بطريقة غير مشروعة لوا 

تَحَدَّس[ف] حدس [ج] من لغة المثقفين[ت]: تحدّس 
الأخبارٌ: تحسسها. 

[cy‏ حري[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: اجتهد في 
الطلب والتدقيق. 
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[Dr‏ حسس[ج] إيجابي فرآني معاصرات]: تتبّع 


الخبر؛ وتطلب معرفته لیب أَذْهبوأ مََحكَسُوأ بن وت 


.和 
ربص[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: انتظر‎ [ua 
وترقب الأخبار. [م] تربص به ريب المنون: انتظر حوادث‎ 

الدمر أن تنزل به - یتربصض به الدّواثر. 
تَرَصّداف] رصد[ج] ايجابي معاصرات]: ترقب. 
ترقب[ف] رقب[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: رقب 

وانتظر . 
تَسَمّع[ف] سمع[ج] ايجابي قرآلي معاصرات]: أصغى 
وانصت خفية لا یمود إلى العلا الق . [م] من تَسَمّع 

سَوعَ ما يكره. 


ےج 


تَعَقَب[ف] عقب[ج] ايجابي معاصرات]: تتبّع اتعقب 
خطوانها . 

تلصص[ف] لصص[ج] ايجابي معاصرات]: تجسس 
«يتلصص من وراء الباب». 


۳۳۵ 


التجسس 


تنطس[ف] نطس[ج] من لغة المثقفین[ت]: تنس الأخبار : 
استقصاها. 


توجس[ف] وجس[ج] ايجابي معاصرات]: تسمّع إلى 
الصوت الخفي . [م] توجس منه شراً: أحس به وتخوف من 
وفوعه . 

تَوكَّفَ[ف] وکف(ج] إيجابي ترائي[ت]: توگف الخبرّ: 
UL‏ عنه . 

[ay‏ جسس[ج] ايجابي معاصرات]: جس الخبر: 
بحث عنه . 

راقب[ف] رقب[ج] ايجابي معاصر[ت]: ترقّب. 

عسٌ[ف] عسس[ج] من لغة المثقفین[ت]: طاف في اللبل 
لیکشف أهل الرية.: 

تعبیرات سياقية عامة: شم أخبار العدو - سرق السمع - 


أحصى عليه آنفاسه - تنسّم الأخبار. 


٤‏ - التجسس 

التجسس 

استخبارات[۱] خبر[ج] مولد أو محدث[ت]: مخابرات. 
[م] الاستخبارات العسکریة: مركز جمع المعلومات 
العسكرية - إدارة الاستخبارات: مركز لجمع المعلومات. - 

استطلاع[ا] طلم[ج] ايجابي معاصرات]: مص استطلع. 
[م] حب الاستطلاع: حب الاطلاع على الأمور ‏ طاثرة 
استطلاع : طائرة تجمع معلومات عن وضع العدو. 

تجشُس!۱] جسس[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص 
تجسس . [م] شبكة تجسس . 

تَحرٌ[] حري[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص تحرّى. 
[م] تحریات العلماء: تحقيقاتهم . 

[cr‏ نصت[ج] إيجابي معاصرآت]: مص تنصّت. 

جاسوسیة[!] جسس[ج] إيجابي معاصر[ت]: تجسس۔ 
مخابرات[ا] خبراج] مولد أو محدث[ت]: جهاز لجمع 
الأخبار لصالح دولة معينة لحفظ آمنها. [م] إدارة/ قلم 
المخابرات . 


۵٥۰‏ ۔- التحسس 


جاسوس[ص] جسس[ج] ايجابي معاصر[ت]: من يقوم 
بالتجسس لجهة معينة. [م] جاسوس مزدوج: يعمل 
لحساب طرفین متنافسین . 

دسیس[ص] دسس[ج] من لغة المثقفین[ت]: من رسَل سرا 
ليأتي بالأخبار. [م] هو دسیس قومه. 

دسیسة[ص] دسس[ج] مولد أو محدث[ت]: دسیس. 

رَبِيء[ص] ربألج] من لغة المثقفین[ت]: طليعة يرقب العدو 
من مکان عال لثلا یدهم قومه. 

ربيئة[ص] ربأ[ج] من لغة المثقفین[ت]: ربيء. 

عمیل[ص] عمل[ج] ايجابي معاصرات]: من یقوم بعمل 
لصالح جهة أجنبية «عملاء الاستعمار». [م] عميل مزدوج ۔ 
عميل بيري. 

ین[ص] عین[ج] إيجابي معاصر[ت]: جاسوس «أرسل 
الجیش عيوتها . 

مُخْہر[ص] خبراج] إيجابي معاصرآت]: من یقوم بمهمة 
جمع المعلومات لغرض معین . [م] مخبر صحفي : من 
یزود الصحيفة بالأخبار - مخير خاص : یقدم خدمات 
لأفراد أو شرکات . 

تعییرات سياقية عامة: بولیس سري. 

5 - التحلط 

التجلّط 

استکثف[ف ] کثف[ج] من لغة المثقفین[ت]: كنف . 

تجلط[ف] جلط[ج] إيجابي معاصرات]: تجلَّط السائل : 
تخثر «تجلط الدّم4» «تجلط اللبن» . 

تختٌر[ف] خثراج] ايجابي معاصرات]: تخر اللبن: تن 
وط 

تراکب آف] رکب[ج] ايجابي معاصرات]: تراکب الشي: 
ركب was‏ بعضاً وتراكم . 

تکاثف[ف] كثف[ج] إيجابي معاصر[ت]: كَتُفَ[ج] إيجابي 
معاصر[ت]: كنف «تكائفت السحب». 

تکتّل[ف] کتل[ج] مولد أو محدث[ت]: تكمُّلَ الشيۂ: صار 


2 


۳۳۹ 


التجمّل × التقبّح 


تُحن[ف] ثخن[ج] إيجابي معاصر[ت] : عط . 
كَتُفاف] كثف[ج] ايجابي معاصر[ت]: غَلْط ونّحْنّ. 


2 


۷۔ التجلّط 

التجلّط 

تجلط۱] جلط[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص تجلّظ. 
تخثر!] خثرآج] إيجابي معاصرات]: مص تخر 
تكائف[] كثف[ج] إيجابي معاصرات]: مص تكائف. 
[م] التكائف (في الطبيعة): التحول من الحالة الغازية إلى 
الحالة السائلة. 

تُخونة[ا] ٹخن[ج] إيجابي معاصرآت]: مص نَحُن. 
جَلْطَة[َا] جلط[ج] إيجابي معاصر[ت]: جُلْطة . 

[三才‏ جلط[ج] من لغة المثقفین[ت]: قطعة خاثرة من 
اللبن الرائب. 

جُلة[١]‏ جلط[ج] مصطلح علمي[ت]: كتلة رخوة من الدم 
تتجمع داخل الأوعية الدموية. 

خثورة[۱] خثرلج] إيجابي معاصرآت]: مص خثر . 

[和‏ كتل[ج] إيجابي معاصر[ت]: قطعة مجتمعة من 
اشيء . 

كَنَافة[1] كنف[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص كنف . 

۸ 2 التجلّط 

التحلط 

تُخین[ص] ٹخن[ج] ايجابي معاصر[ت]: غلیظ . 
خاثر[ص] خثراج] إيجابي معاصر[ت]: فا خثر الہن 
خاثر». 

کثیف[ص] كثف(ج] ايجابي معاصرلت]: غلیظ خین 
(کثیف القوام» . 

مُتجلط[ص] جلط[ج] ايجابي معاصرات]: فا تجلط . 

۹ - التجمّل × التقبّح 

التجمل 

اردان[ف] زین[ج] ايجابي معاصر[ت]: تَرَيّنَّ. [م] ازدانت 
الأرض: ازینت۔ 


اژیناف] زين[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: تب 


النجمّل × التقیٔح 


3[ ألق[ج] ايجابي معاصر[ت]: تزين وبَرَق «تألقت 
المرأةا. 
اق[ ف] انق(ج] إيجابي معاصرات]: بدا حستً أنيقاً. 
CE 后‏ برج[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: تبهرج «تبرجت 
المرأة) . 
تَبَهْرِج[ف] بھرج[ج] إيجابي معاصرآت]: تزيّن بإسراف. 
تجَمّل[ف] جمل[ج] إيجابي معاصرلت]: تزیّن وظهر بما 
تحمن[ف] حسن[ج] إيجابي معاصرات]: تزيّن وتجمّل . 
[JE‏ حلي[ج] ايجابي معاصر[ت]: تزيّن. 
تَرَخْرَّف[ف] زخرف[ج] ايجابي معاصرات]: تزیّن وکمل 
حسته . 
تروق [ف] زوق[ج] إيجابي معاصرات]: حَسُّن ورين . 
[ae‏ زین[ج] ايجابي معاصرات]: تجمّل. 
تشوف[ف] شوف[ج] ايجابي معاصرات]: تزين. 
تطوّس[ف] طوس[ج] من لغة المثقفين[ت]: تزين. 
5[ نمق[ج] إيجابي معاصرآت]: تزيّن. 
تَهَنْدَمَاف] هندم[ج] مولد أو محدث[ت]: تأنّق. 
التقبح 
تَسَوٌا[ف] سوأاج] إيجابي معاصرات] : تقلح . 
تَشَوّو[ف] شوہ[ج] إيجابي معاصر[ت] : تقبّحم. 
تَقَبّح[ف] قبح[ج] إيجابي معاصر(ت]: ساء وقبح. 
۔ التحمّل × التق 
التحمل 
َْرٌج[ا] برج[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص تبرٌج. 
[三‏ جمل[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص تجمّل . 
[JE‏ حلي[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص تحلّی . 
ٌوَاق[] زوق[ج] مولد أو محدث[ت]: زینة المرأة. 
التقبٔح 
[和‏ شوہ[ج] ايجايي معاصر[ت]: مص تشوّه. 
تَقبّح11] قبح[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص تقبّح . 
ه ‏ التجمُل × التقبّح 
التجمل 


آنیق[ص] أنق[ج] إيجابي معاصر[ت]: متأنق. 


۳۳۷ 


لتجمیع × التفریق 


مُتَأَت[ص] أنق[ج] ايجابي معاصر[ت]: فا تَأنّق . 
مُتَجَمّل[ص] جمل[ج] ايجايي معاصر[ت]: فا جَمّلَ. 
نحل[ ص] حلي[ج] (يجابي معاصر[ت]: فا تحلّى. 
مُتَهَنْدِو[ص] هندم[ج] مولد أو محدثات]: فا تَهُنْدَمَ. 
مُزدان[ص] زین[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا ازدان. 


الح 


متَقبّح[ص] قبح[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا تقبّح . 
7 التجميع × التفريق 
التجميع 


أَزْلْفكت[ف] زلف[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: جمع «أزلف 
اأُصحابه). 

أفْرّن[ف] قرن[ج] إيجابي معاصر[ت]: جمع بین شیئین أو 

عملين. ۳ 

ألبَ1ف] ألب[ج] إيجابي ترائي[ت]: ألب 

لّبَ(ف] ألب[ج] من لغة المثقفين[ت]: ألّب القومّ: 
می 8 

آلف[ف] ألف[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: ألفَ بين 
القوم : جمعهم وأحل الوئام محل الخصام بینهم. 

تَجَوَّقَ1اف] جوق[ج] ايجابي ترائي[ت]: جمع جماعة من 
الناس ۔ 

جَبًا[ف] جبواج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: جمع «جبا 
الخراج» . 

جبی[ف] جبي[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: با . 
De‏ جمعلج] إيجابي قرآني معاصرات]: جَمُم. 
[م] جع القلوب : أ ۳ 

جمع[ف] جمعلج] إيجابي قرآني معاصرات]: جَمم 
المتفرق : ضم بعضه إلى بعض 

جَنّد[ف] جنداج] ايجابي معاصرات]: جنّد الجنود: 
جمعها . 

جَوّقلف] جوقاج] إيجابي ترانيژت]: جوّق القوم: 
جمعهم . 

جَیّش[ف] جیش[ج] ايجابي معاصرّت]: جمع الجیوش. 

حَارٌ[ف] حوزاج] ايجابي معاصرات]: حاز الشيء: ضمه 


وملكه. 53 حار قَصَبَّ السَّبّق: تفوق وبڏ غيره. 


التجمیع × التفریق 


حشد[ف] حشداج] إيجابي معاصر[ت]: حشد القومٌ: 
جمعهم . 

خشرّلف] حشر[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: حشر الناسن : 
جمعهم . [م] حشر نفسه: تدخل بدون سبب. 

حصّل[ف] حصلاج] ايجابي قرآني معاصرات]: جمع 
احصّل دینه) . 

رَرٌّم[ف] رزماج] إيجابي معاصرات]: رزم الورق: جمعه 
في شيء واحد وجعله رزمة واحدة. 

رصٌ[(ف] رصص[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: ja‏ 
الشيء: ضم بعضه إلى بعض . 

رَشّب[ف] رکب[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: رگب 
الشيء: ضمّه إلى غيره فصار شيئاً واحداً فى المنظر «رگب 
الفص في الخاتم». ۱ 

رَكم[ف] رکماج] ايجابي قرآني معاصرات]: کوم. 

شَفْع[ف] شفع[ج] إيجابي قرآني معاصرآت]: شَمْع الشية: 

شکل[ف] شکل[ج] إيجابي معاصر[ت]: شگل الزهر: جمع 
بين أشكال متنوعة منه. 

ضَوَّاف] ضمم[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: ضم الأشياء: 

عَفّش[ف] عفش [ج] إيجابي ترائي[ت]: جمع. 

عَقق[ف] عفق[ج] إيجابي ترائيآت]: جَمَعَ . 

[US‏ عکل[ج] إيجابي تراڻي[ت]: عکل الشيءَ: جمعه 
بعد تفرقه . 

قَبّض[ف] قبض[ج] من لغة المثقفین[ت]: قبّض الشية: 

قَرَاف] قرأ[ج] (يجايي قرآني ترائي(ت]: قرأ الشيء: جمعه 
وضم بعضه إلى بعض . 

قرَشَ[ف] قرش[ج] من لغة المثقفین[ت]: قرش الشيء: 
جمعه من ها هنا وها هنا وضم بعضه إلى بعض . 

قَرّن[ف] قرن[ج] إيجابي معاصر[ت]: جمع «قرن الشي: 
بالشيءا . 

قَرّن[ف] قرذاج] إيجابي فرآني معاصر[ت]: جمع «قرّن 


المجرمین في الحبل». 


YYA 


التجميع × التفريق 


قری[ف] قري[ج] من لغة المثقفین[ت]: قرى الشيء: 
جمعه. 

كَتّرَاف] کتلآج] إيجابي معاصر[ت]: حشد وجمع «كتل 
أصحابه) . 

گذس[ف] کدس[ج] إيجابي معاصر[ت]: كدَّسَ الأشياء: 
جعلها أكداساً بعضها فوق بعض . 

كرَسنَ[ف] کرس[ج] إيجابي معاصرآت]: ضم بعض الشيء 
إلى بعض . 

گَفْت[ف] كفت[ج] ايجابي قرآني ترائي[ت]: كفت المتاع : 
جمعه وضمٌ بعضه إلى بعض . 

کفت[ف] کفت[ج] ايجابي قرآني تراڻي[ت]: کت الشيء: 

3[ کوملج] إيجابي معاصر[ت]: جمع الشيء وألقی 
بعضه على بعض «کوّم الب . 

گوّن[ف] کونلج] ايجابي معاصرات]: کوّن الشيء: رگبه 
بالتألیف بين آجزائه. 

لأَمّ[ف] لأم[ج] إيجابي معاصرات]: لأم بين الشیئین: جمع 
بينهما ووافق . 

لمْ[ف] لمم[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: لَمٌ الشيء: 
جمعه وضمه. [م] لَ الله شَعَنَهُ: جمع ما تفرق من آموره 
وأصلحه . 

َمْلَّمَف] لملم[ج] ايجابي معاصر[ت]: لملم الشيء: 
جمعه . 

َش[ف] متش[ج] سلبي[ت]: جمع. 

نظم[ف] نظم[ج] إيجابي معاصر[ت]: نظم الأشیاء: الْنَهَا 
وضم بعضها إلى بعض . 

هبش[ف] هبش[ج] لهجة أو لغة محلية[ت]: هبش المال: 
جمعه . 

هیش[ف] هبش[ج] من لغة المثقفین[ت]: هَبَشَ. 

مَبّش[ف] هبش[ج] لهجة أو لغة محلية[ت]: هَبّش. 
وَعَىاف] وعي[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: جمع الشيء 
في وعاء. 

وَقّنَّاف] وفق[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: وقّق بين 
الأشياء المختلفة : ضمّها بالمناسبة. 


التجميع × التفريق 
التفريق 


أشَثَّاف] شتت[ج] من لغة المثقفین(ت]: أشت القومَ: 
فرّقهم . 

أَفُوَرَ(ف] فزراج] من لغة المثقفينات]: فزر. 

أَوَرَعَ[ف] وزع[ج] إيجابي قرآني ترائی[ت]: أوزع الشيء: 
قسّمه وفرقه . 

[JJ‏ بشث[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: بث عیونه: 
فرقهم ونشرهم . 

بُخنراف] بحثراج] ايجابي قرآني ترائي[ت]: فرّق وبدّد 
«بحثر الأوراق». 

بَدّد[ف] بدداج] إيجابي معاصرات]: فرق «بدد نقوده». 

بُذَر[ف] بذرلج] إيجابي معاصرات]: بذر الحب: نشره 
وفرّقه. [م] بَذَرَ بذور التفرقة : نشرها. 

7[ بعثر[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فرّق وبدّد. 
بغرّق[ف] بعزق[ج] ايجابي معاصرات]: بعزق الشيء: فرقه 
وبذّدہ في غير موضعه . 

تَرّآف] فررلج] إيجابي ترائي[ت]: بدّد وفرق. 

جَرَاً[ف] جزأاج] إيجابي معاصرات]: قَسّم . 

جَراً[ف] جزأ[ج] إيجابي معاصرات]: جزأ. 

حَضص(ف] حصص[ج] من لغة المثقفين(ات]: حصّصٌ 
الشيء : حعله حصصا. 

ذُرّآف] ذررآج] (يجابي معاصرات]: نثر وفرّق. 

زَعْبّقَ[ف] زعبق[ج] إيجابي ترائي[ت]: فرق وبّد. 

یل اف] زیل[ج] إيجابي قرآني معاصرلت]: فرّق. 
شَنّتَاف] شتت[ج] إيجابي معاصرات]: فرّق. 

شَذّبَاف] شذب[ج] إيجابي معاصرات]: فرق ومرّق. 
شَرّداف] شرداج] إيجابي قرآني معاصرآت]: شرّد القوم: 
فرّقهم . 

شَطَّىاف] شظياج] من لغة المثقفین‌[ت]: شلّلی القوع: 
فرّقهم . 

شّعَب[ف] شعب[ج] من لغة المثقفين[ت]: فرق . 

صاع[ف] صوع[ج] من لغة المثقفین[ت]: صاع الأقران: 
آفزعهم وشنّت شملهم. 


۳۳۹ 


التجمیع X‏ التفریق 


صبصب[ف] صبصب[ج] من لغة المثقفین[ت]: صبصب 
الشيءَ: فرقه . 

صلع[ف] صدع[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: فرق . 

صدعلف] صدع[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: بالغ في 
التفریق . 

عضا[ف] عضو[ج] ايجابي قرآني ترائي[ت]: عضا الشيء: 
جاه وفرّق أجزاءه. 

عَضّى[ف] عضواج] من لغة المثقفين[ت]: عضا «عضَّى 
القوم . 

فرد[ف] فرداج] مولد أو محدث[ت]: فرد الاشیاء: باعد 
بعضها من بعض . 

فرّق[ف] فرق[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: باعد بین 
الااشیاء المجتمعة. 

رف فزراج] من لغة المثقفین[ت]: فزر الشي٤:‏ صدعه 
وفرّقه. 

قَزَّرَف] فزر[ج] من لغة المثقفين[ت]: فزر. 

فص ل[ف] فصل[ج] (يجابي فرآني معاصرات]: فصل بين 
الشیئین : فرّق. 

فض[ص] فضض[ج] ايجابي معاصرات]: فض الجمع: 
فرقهم . 

كَكَّاف] فككاج] إيجابي قرآني معاصرات]: فك الشيء: 
فصل أجزاءه. 

قَسَط[ف] قسطاج] إيجابي معاصرات]: قمّط الشيء: جعله 
أجزاء «قسّط دينه) . 

قسملف] قسم[ج] ايجايي قرآني معاصر[ت]: قسم الشيء: 
جڑٌأہ. 

ُمم[ف] قسم[ج] ايجابي قرآني 'معاصرات]: قَسّم. 
قَوّض[ف] قوض[ج] من لغة المثقفین[ت]: قوّض 
المچالس : فرقها. 

مَتَثْنَ[ف] متش[ج] سلبي[ت]: متش الشيء: فرقه بأصابعه. 
مَرٌّع[ف] مزع[ج] إيجابي معاصرلت]: مزع الأوراق: 
فرقها . 

مَرٌق[ف] مزق[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: فرق ل وره 


التجمیع × التفریق 


تتّر[ف] نثر[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: نثر الشية: رمی 
به متفرّقاً . 

تَّراف] نٹرآج] إيجابي معاصر[ت]: نثر. 

تشر[ف] نشر[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: نشر الشية: 
فرّقه . 

وَزَّعآف] وزع[ج] إيجابي معاصر[ت]: قسَّم وفرّق. 


٣‏ ۔ التجمیع × التفريق 
التجمیع 


لب( ] آلب(ج] إيجابي تراثي[ت]: مص ألب. 
[زلاف[۱] زلف[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص أزلف . 
تألیب(۱] الب[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص ألّب. 
تألیف!۱] آلف[ج] إيجابي قرآني معاصرآت]: مص ألف. 
[م] تألیف القلوب : استمالتها . 
تجمیع!۱] جمع[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص جمّع . 
تخنید(۱] جنداج] إيجابي معاصر[ت]: مص جنّد. 
تخبیش[۱] جیش[ج] ايجابي معاصرات]: مص جیّش. 
تخصیل[۱) حصل[ج] ايجابي معاصرآت]: مص حصل . 
تشکیل۱] شکل[ج] (يجايي معاصرآت]: مض شكل . 
[Da 站‏ قبض[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص قبض. 
تکتیل[۱] کتل[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص کل . 
تکریس[۱] کرس[ج] ايجابي معاصرات]: مص کرس 
«تکریس الجهود». 
تکفیت۱] کفت[ج] ايجابي قرآني ترائی(ت]: مص کنت . 
تکویم۱] کومآج] (يجابي معاصرآت]: مص کوم. 
تکوین[۱] کون[ج] ايجابي معاصرات]: مص كوّن. 
تیش[ هبش [ج] لهجة أو لغة محلیات]: مص هبّش. 
[oa‏ وفق[ج] إيجابي قرآني معاصرآت]: مص وفق. 
جباوة۱1] جبواج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: مص جبا. 
[at‏ جبي[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص جبی . 
جبولا] جبولج] إيجابي قرآني ترائي1ت]: مص جبا. 
[ze‏ جمع[ج] إيجابي قرآني معاصرآت]: مص جمع. 
حشد[ا] حشداج] إيجابي معاصر[ت]: مص حشد. 


[م] حشد القوات. 


۳۳۰ 


التجمیع × التفریق 


خشر[ا] حشر[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص حشر. 
[م] يوم الحشر: القيامة. 
حوز[ا] حوز[ج] ايجابي معاصرات]: مص حاز. 
روم ] رزملج] ايجابي معاصر[ت]: مص رزم. 
رَص[۱] رصص[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص رصن . 
رَكُم[1] رکم[ج] (يجابي قرآني معاصر[ت]: مص ركم. 
[Te‏ شفع[ج] من لغة المثقفين[ت]: مص شفع . 
ضَم[١]‏ ضمم[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص ضم . 
عفش[۱] عفش[ج] إيجابي تراثي[ت]: مص عفش . 
عَفْقَ1ا] عفق[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص عفق. 
[LEE‏ عکل[ج] إيجابي ترانی[ت]: مص عكل . 
Ce‏ قرأ[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: مص قرأ . 
قرش(۱] قرش[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص قرش. 
قَرْنْ[ا] قرن[ج] إيجابي معاصرات]: مص قرن. 
قَرِي[ا] قري[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص قرى. 
كَفْت[ا] کفت[ج] إيجابي قرآني تراڻي[ت]: مص كفت. 


لأم[] لاملج] إيجابي معاصر[ت]: مص لأم. 

ّمْ[ا] لمماج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص لعٌ. [م] َم 
الشمل . 

لَمُلّمة[1] لملم[ج] إيجابي معاصرات]: مص لملم. 

منش[۱] متش[ج] سلبي[ت]: مص متش. 

ظم[] نظم[ج] (يجابي معاصرات]: مص نظم . 

هبش[۱] هبش[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص هبش. 

َبش[۱] هبش[ج] لهجة أو لغة محلية[ت]: مص هَبش. 

وَعْي[1] وعي[ج] ايجابي فرآني معاصرات]: مص وعی. 

التفريق 

re‏ بٹث[ج] إيجابي قرآني معاصرآت]: مص بث. 

[ER‏ بحثراج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: مص بحثر. 

بَذُر[١]‏ بذراج] إيجابي معاصرآت]: مص بذر. 

بَعْثّرة[ا] بعثر[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص بعثر . 

تبدید[۱] بدد[ج] إيجابي معاصرآت]: مص بِدّد. 


تَجَْرْئة[ا] جزا[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص جرّأ. 


التجمیع × التفریق 


تَشْرِيد1ا] شرداج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص شرّد . 
تشظیة[۱] شظي[ج] من لغة المتقفین[ت]: مص شى . 
تصدیع[١]‏ صدع[ج] ايجابي قرآني تراڻي[ت]: مص صذع. 
تعضیة[۱ ] عضواج] من لغة المثقفین‌[ت]: مص عضی. 
تقرید[١]‏ فرداج] مولد أو محدثات]: مص فرّد. 

تفریق[۱] فرق[ج] اٍيجابي قرآني معاصرات]: مص فرق . 
تقسیم[ا] قسملج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص قسّم . 
تمزیق[۱] مزق[ج] إيجابي قرآني معاصراتا: مص مرّق . 


توْزیع۱1] وزعلج] إيجابي معاصرآت]: مص ورّع. 

۲1 ترراج] إيجابي ترائي‌آت]: مص نرّ. 

[六‏ جزأاج] ايجابي معاصرات]: مص جَرَأ. 

در ] ذرراج] إيجابي معاصرات]: مص ذرّ. [م] خر للرّماد 
في العيون: للتمویه والتضلیل . 

شغب[۱] شعباج] ايجابي قرآني معاصراتا: مص شعب. 
صَدّع[1] صدع[ج] إيجابي معاصرات]: مص صدع. 
和 2‏ 8[ صوع[ج] إيجابي ترائی[ت]: مص صاع . 
عَضُو[ا] عضو[ج] ايجايي قرآني تراڻي[ت]: مص عَضًا. 
قُور[١]‏ فزرآج] من لغة المثقفين[ت]: مص فزر. 

فصل[۱] فصل[ج] ايجابي قرآني معاصرلت]: مص فصل . 
[] يَوْمُ الفصل : يَوْمٌ القيامة ‏ فصل الخطاب : قول فاطع 
فاصل . 

. فضض اج] ايجابي معاصرلت]: مص فض‎ [TU 

2[ فکك[ج] إيجابي قرآني معاصرآت]: مص فك . 


قشم( ] قسم[ج] إيجابي قرآني معاصرلت]: مص قسم . 


۳1 


التجميل × التقبيح 


تشر[ ا] نثراج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص نثر. 

نشر[ا] نشراج] إيجابي قرآني معاصرآت]: مص نشر. 
[م] يوم النَّشْر: يوم القيامة ‏ دار النشر: مؤسسة لطبع 
وتوزيع الكتب. 

٤۔‏ التجميل × التقبيح 

التجميل 

أنّوّاف] أنق[ج] إيجابي معاصرات]: أنق الشيء: حسّن 

يَرْقَغْنَاف] برقش[ج] إيجابي ترائي[ت]: زین . 

بتَ[ف] بنق[ج] إيجابي ترائي[ت]: زيّن. 

َهُج[ف] بهج[ج] ايجابي ترائي[ت]: خسن وجمّل. . 

بَهُرَج1آف] بھرج[ج] من لغة المثقفین[ت]: زوق. 

جملل[ف] جمل[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: حَسَّنَ 
ورین . 

جوّدف] جودلج] إيجابي معاصرات]: أجاد وحسّن «جوّد 
القرآن» . 

حَبّر[ف] حبر[ج] من لغة المثقفين[ت]: زین ونمق احبر 
قصیدة) . 

[On‏ حسن[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: زین الشي- 
وجعله حسناً۔ 

حلّی[ف] حلياج] إيجابي قرآني معاصرات]: زین لا 
لایر ین نو . 

حشّل[ف] خشراج] ايجابي تراثی[ت]: حلَّى بالأساور 
والخلاخیل . 

دبْح[ف] دبجلج] إيجابي ترائي[ت]: نقش وزیّن ادبج 
المقال . ۱ 

مشق [ف] دمشق[ج] ايجابي ترائي[ت]: زین . 

رصع [ف] رصع[ج] ايجابي معاصر[ت]: حلّی بالجواهر. 
رفن[ ف] رقش[ج] ايجابي ترائيات]: نقش وزخرف 
وزین . 

رقم[ف] رقم[ج] (يجايي تراثي[ت]: وشی. 

رقن‌اف] رقن[ج] لهجة أو لغة محلیةات]: رقن الثوب: 
زینه . 


التجمیل × التقبیح 


وٌبْرج1ف] زبرج[ج] إيجابي ترائي[ت]: حسّن وَزیّنٌ بالوشي 
والجواهر . 

رَخرف[ف] زخرف[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: زخرف 
الشيء : زيه وحسته. 

ررکش[ف] زرکش[ج] ايجابي معاصر[ت]: زيّن. 

رٌُور[ف] زوراج] ايجابي تراثي[ت]: زور الکلام: حسّنه 
وزینه . 

وٌوٌق[ف] زوق1ج] ايجابي معاصرآت]: نقش وزخرف. 

رین [ف] زین[ج] إيجابي فرآني معاصرات]: 上 二‏ وي 
ألقمة ایا بتمتبیع. 

صرح[ ف] سرج[ج] ايجابي تراثي[ت]: خسن وزین. 
سوّل[ف] سول[ج] ايجابي فرآني معاصر[ت]: صور القبیح 
بصورة الحَسّن بل سر لک ششک آ42 . 

ضرّح[ف] ضرج[ج] (يجابي ترائي[ت]: ضرج الکلام: 
حسّلہ وزوقه. 

طرز[ف] طرزاح] إيجابي معاصرآت]: زین بالخيوط الملونة 
«طرّز الثوب». 

[ol‏ طعم[ج] مولد أو محدث[ت]: طقّم الخشب 
بالصدف ونحوه: ركبه فيه للزخرفة والزينة. 

طيّب[ف] طيب[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: طيبه: جعله 
حسثاً . [م] طیّب خاطره: أرضاه. 

ینف ] قین[ج] إيجابي معاصرات]: زيّن. 

گُلَل(ف] کلل[ج] إيجابي ترائي[ت]: زين بالجواهر. 
لَصف[ف] لطف[ج] إيجابي معاصرات]: لطفه: جعله 
لطيفاً . 

مَوّه[ف] موہ[ج] ايجابي تراثي[ت]: طلى بفضة أو ذهب. 

تَقٌش[ف] نقش[ج] إيجابي معاصرات]: زيِّن ولون «نقش 
الحائط». 

تَمُق[ف] نمق[ج] من لغة المثقفین[ت]: زین وجَرّد. 

[LE‏ نمنم[ج] ايجابي معاصرات]: زخرف (نمنم 
الزجاج». 

مَنْدُم[ف] مندم[ج] مولد أو محدثات]: أصلح المظهر 


و حسته . 


۳۳۲ 


التجميل × التقبيح 


وَشٌی[ف] وشي[ج] إيجابي معاصرات]: نمنم ونقش «وشى 


الثوب». 


أَفسَداف] فسد[ج] إيجابي قرآني معاصرآت]: جعل الشيء 
فاسداً . 

[区‏ بشع[ج] إيجابي معاصرآت]: قبّح. 

سَوٌا[ف] سوأ[ج] إيجابي قرآني معاصرآت]: سوأه: جعله 
سیٹاً۔ [م] سو لا تسوّئ: أصلح ولا تفسد. 

شانآف] شین[ج] إيجابي معاصر[ت]: شوّه وعاب . [م] إن 
يشينك لنفسك وان زينك لهي. 

[aa‏ شنع[ج] إيجابي معاصرات]: قبّح. 

شَوٌهاف] شوهاج] إيجابي معاصرات]: قبّح. [م] شوه 
معالمه. 

فطع [ف] فظم[ج] إيجابي معاصر[ت]: جعل الشيء فظیعاً. 
قَبّح[ف] قبح[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: قبّح الشيء: 
صيره قبيحاً أو بين قبحه. [م] قبَحهُ الله : دعاء بالشر. 
مسخآف] مسخ[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: حول إلى 
مُجن[ف] هجناج] ايجابي معاصراّت]: قبح وعاب. 
تعبیرات سياقية عامة : ساء ما یفعل - زاد الطین بَلةَ. 

٥‏ _ التحمیل × التقبیح 

التجميل 

تَحْمِيل[١]‏ جمل[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص جمّل 
«أدوات تجمیل!. 

تُجُوید[ا] جوداح] إيجابي معاصر[ت]: مص جوّد. [م] علم 
التجويد: علم تلاوة القرآن. 

[or‏ حسن[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص 
حسّن. [م] مغلق للتحسينات. 

ترقین[۱] رقن[ج] لهجة أو لغة محلية[ت]: مص رقن . 
تَرُوير1ا] زور[ج] إيجابي ترائيات]: مص زور . 

نَزُويق1ا] زوق[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص زرّق. 

[en‏ زین[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص زيّن. 
تظریز۱1] طرزاج] إيجابي معاصر[ت]: مص طرّز. 


التجمیل × التقبیج 


حلي[۱] حلي[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: ما يُتحلى به من 
المصوغات والاحجار الکريمة . 

0 حلي[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: جمع عَلي. 

حلْیة(] حلي[ج] ايجابي فرآني معاصرات]: علي. 

رفش[۱] رقش[ج] ايجابي معاصر[ت]: وزخرفة . 

رَقُم[ا] رقم[ج] ايجابي ترائي[آت]: مص رَفْم. 


رُخُرّف[ا] زخرف[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: زينة الشيء 


ادت الاش رها . 

زَخْرَفة[١]‏ زخرف[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص 
زخرف. 

زَرْكْشَةَ[َا] زرکش[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص زرکش. 

زیئة۱1] زین[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: ما يتزين به 
«العقل زينة. 

نقش1!] نقش[ج] إيجابي معاصرات]: نقش على الجلد. 

[AS‏ نمنم[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص نمنم. 

5[ وشم[ج] إيجابي معاصر[ت]: نقش على الجلد. 

وَشي1ا] رشي[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص وشى. 

التقبييح 

إِفْسَاد[َ!] فسد[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص أفسد. 

تَبْضِيع[1] بشع[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص بشّع . 

. شنع[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص شع‎ [Da 

[ay‏ شوہ[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص شوّہ. 

. فظع[ج] إيجابي معاصرآت]: مص فطع‎ [De 


تَقّيح[1] قبح[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص قبّح. 


شَيْنْ[ا] شین[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص شان . 

. مسخ[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص مَسَخ‎ IC 
التقبیح‎  لیمجتلا‎  ه‎ 

التجميل 

مُجمٌّل[ص] جمل[ج] إيجابي قرآني 


ومزین . 


مُحبُراص] حبر[ج] من لغة المتقفينات]: : مُرَيّن. 
بالحلي . 


YYY 


التجنید 


مُرَخْرّف[ص] زخرف[ج] إيجابي قرآني 


مرَرکش(ص] زرکش[ج] إيجابي معاصر[ت] : مزيّن. 


مرَوّقص] زوق[ج] ايجابي معاصر[ت]: مُرَخْرّف مَنفُوش. 


معاصرات]: مرن 


مین[ ص] زین[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مجمّل . 

مطعم[ص] طعم[ج] ايجابي معاصر[ت]: مزیّن مصعم 
بالعاج». 

مُمَوٌہ[ص] موہ[ج] ايجابي ترائي[ت]: مطلي بالفضة أو 
الذهب. 

متمق[ ص] تاح ايجابي معاصرات]: ۳4 

ممم[ ص] نمنم 

مُوَشٌی[ص] رٹیم إيجابي معاصر[ت]: قوش 5 

التقبیح 

بَشِع[ص] بشع[ج] ايجايي معاصر[ت]: کریه سى المنظر . 

دٌمیم[ص] دمم[ج] ايجابي معاصر[ت]: قبیح المنظر . 


سَبَئْ[ص] سوأاج] ايجابي فراني معاصرات]: قبیح. 


فیع(ص) : عاج ايجابي معاصراتاً: بیج مر کریه . 
مسيخ[ص] -- إيجابي قر قرآني معاصرات]: مشوه 
الخلقة. 


مشو[ ص] شوہ[ج] إيجابي معاصر[ت]: قبیح. 

مُقمّح[ص] قبح[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: قبيح. 
مَمْسُوخ[ص] مسخ[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مشوّه 
بیح. 

۷ _ التحنید 
التحنید 
[JE‏ عددلج] (يجابي قرآني معاصرات]: جَهّرَ وَمَبَّأ 

ویر هم تا انتلشر ین قرو . [م] آعد للامر عدته: 
هيأ له ما یلزمه . 
جَمع[ف] جمع[ج] (يجابي قرآني معاصرات]: خشّد «جَمَع 
الجنود. [م] جمع القلوب: ألفها ووحد بیٹھا . 
جَنّداف] جنداج] ايجابي معاصرات]: جَمَع وحشد لهدف 
معين ١اجَنْد‏ الجندا۔ 


التجنید 

جیّش[ف] جیش[ج] إيجابي معاصر[ت]: جمع الجنود 
وأعدھا للمعركة «جیّش الجيوش». 

حَشد[ف] حشد[ج] إيجابي معاصر[ت]: جَمَعَ. 

[Ca‏ عبأ[ج] إيجابي معاصرات]: هيا للحرب اَبَأ 
الجيش»» «عبأ موارد الدولة». 


قاع 


هَيّأ[ف] هيأ[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: أَعَدَ. 
۸ - التحنید 
التحنید 
تخنید[۱] جند[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص جَنّد. [م] تجنيد 
إجباري: إلزامي ‏ إدارة التجنيد: مؤسسة تقوم بمهام 
التجنيد. 
تَخييش[١]‏ جیش[ج] إيجابي معاصرات]: مص جيش . 
تعْبئَة[ا] عبأ[ج] إيجابي معاصرات]: مص عبّا . [م] التّعبئة 
العامة : تهيئة موارد الدولة وإعداد الجيوش للحرب. 
تھیكة[] هيأ[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص میا 
حشد[ا] حشد[ج] إيجابي معاصرات]: مص حشد «حشد 
من الجنود). 
۹۔ التحویف 
التحويف 
تَخويف[!] جوف[ج] إيجابي معاصر[ت]: فراغ داخل 
الشيء «تجويف البطن» . 
فُجُوَة[ا] فجو[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: تجويف. 
یشکاة۱1] شكو[ج] إيجابي فرآني معاصرات]: تجویف في 
الحائط یوضع عليه المصباح * گینگوز فا ون 
۰ التحیب × التباعد 
التحبب 
تحبّب[ف] حبب[ج] ايجابي معاصر[ت]: آظهر الحب 
(تحببت الزوجة إلى زوجها». 
تشوقآف] شوق[ج] إيجابي معاصر[ت]: اشتد شوقه. 
تَقَربَاف] قرب[ج] إيجابي معاصرات]: تحبّب "تقرّب إلى 
رئيسه) . 
تلهّف[ف] لهف[ج] إيجابي معاصرآت]: تشوق «تلّف 
المحب لرؤية محبويها. 


تَودّدآف] ودد[ج] إيجابي معاصر[ت]: تحبب. 


۳٤ 


التحجُب × السُفُور 


تعبيرات سياقية عامة: خطب وده. 

التباعد 

تباعدٌ[ف] بعد[ج] إيجابي معاصر[ت]: ابتعد كثيراً. 

تبقٌضص[ف] بغض[ج] إيجابي معاصر[ت]: آظهر البخض. 

تَحافی[ف] جفو[ج] إيجابي فرآني معاصر[ت]: ابتعد 
وأعرض. [م] تجافی جنبه عن الفراش: لم یطمئن عليه. 

[CS‏ جنب[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: ابتعد. 

تناءی[ف] نأي[ج] ايجابي معاصر[ت]: تباعد. 

َتَاقر[ف] نفراج] إيجابي معاصرات]: تخاصم وابتعد . 

خی عن[ف] نحو[ج] من لغة المثقفین[ت]: بَعُد «تنخی 
عن وظيفته؟ . 

هحر[ف] هجراج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: ترك وابتعد. 

۱ التحبب 

التحبب 

عروب(ص] عرب[ج] إيجابي قرآني تراثي[ت]: متحببة إلى 
زوجها. 

متحيب[ص] حبب[ج] إيجابي معاصر[ت]: متودد. 

۲ - التحبیب × التكريه 

التحبیب 

حبّب[ف] حبب[ج] ايجايي قرآني معاصر[ت]: جعله يحب 
上‏ 

رَعُب(ف] رغب[ج] ايجابي معاصر[ت]: رغبه في الشيء: 
جعله یرغبه . 

[ao‏ زین[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: جَمٌل وحسّن 
زین له الأمر). 

التکربه 

بُعضف] بغض[ج] ايجابي معاصرات]: کرّه. 

كَرَّهاف] كره[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: جعله یکره 
وره الیگ ار والشنوت4. 

۳ _ التحجٔب × السفور 
التححُب 
أخمَر[ف] خمر[ج] من لغة المثقفین[ت]: آخمرت الفتاة: 


آن لها أن تختمر. 


التحج٘ب × السُفُور 


اختجب[ف] حجباج] ايجابي معاصر[ت]: استتر. 
[م] احتجبت الصحيفة عن الصدور : توقفت. 

اختَمراف] خمراج] إيجابي معاصرات]: اختمرت الفتاة: 
لبست الخمار . 

اِغتجر[ف] عجراج] ايجابي ترائي[ت]: اعتجرت المرأةٌ: 
احتَمرت بالعجار» واعتجر الرجل : لف العمامة على 
رأسه» ورد طرفها على وجهه. 

انتقب[ف] نقب[ج] ايجابي معاصرّت] : انتقبت المرأة: 
شدت النقاب على وجهها . 

برقع اف] برقع[ج] ايجايي معاصر[ت]: تبرقعت الفتاة: 
تغطت بالبرقع. 

تحجب[ف] حجبلج] إيجابي معاصر[ت]: تحجبت 
المرأة: لبست الحجاب. 

تخمرلف] خمر[ج] من لغة المثقفين[آت]: ار 

تََنّ[ف] قنع[ج] ايجابي معاصر[ت]: لبس القناع اتقنعت 
المرأة) . 

تلّواف] لشم[ج] إيجابي معاصر[ت]: شَدّ اللثام #تلئمت 
المرأة) . 

تشّب1ف] نقب[ج] إيجابي معاصر[ت]: انتقب. 

السمُور 

أَسْفُر[آف] سفر[ج] إيجابي فرآني معاصر[ت]: سَفًر. 
[م] أسفر الصبح: ظهر . 

سَفْرلف] سفر[ج] ايجابي معاصر[ت]: کف «سَمّرت عن 
وجههاا. 

كُشفت[ف] کشف[ج] ايجابي قرآني معاصرات] : رفع الغطاء 
«كشفت النقاب عن وجهها». 

تعبيرات سياقية عامة: [انظر الكشف]. 

15 _ التحرر × الاحتلال 

التحرر 

[JR‏ قلل[ج] مولد أو محدث[ت]: تحرر وانفرد 
بتدبیر أمره . 

[hall‏ فصل[ج] مولد أو محدث[ت]: استقل. 

تَحَرَّرَاف] حرر[ج] مولد أو محدث[ت]: تخلص من أية 
سيطرة . 


۳۳۵ 


التحرر × الاحتلال 


عَتَقَ[ف] عتق[ج] من لغة المثقفين[ت]: عَتّق العبد «خرج 
من الرق». 

تعبیرات سياقية عامة : تحلل من التبعیة. 

الا حتلال 

اختل[ف] حلل[ج] إيجابي معاصرات] : استولی على الشيء 

إِسْتَعْمَرَ(ف] عمراج] إيجابي معاصر[ت]: احتل . 

اسْتَؤْلى علی[ف] ولي[ج] ايجابي معاصر[ت]: احتل 
(استولی العدو على المدینةا. 

سَيْطرَاف] سطراج] إيجابي قرآني معاصرات]: تحکم 
وتمکن . 

٥‏ التحرر × الاحتلال 

التحرر 

استقلال[۱] قلل[ج] مولد أو محدث[ت]: مص استقل . 
[م] استقلال ذاتي - الاستقلال التام. 

انفصال[۱] فصل[ج] مولد أو محدث[ت]: مص انفصل. 

تحرّر[ا] حرراج] مولد أو محدثات]: مص تحرر. 
سیادة[۱] سوداج] ايجابي معاصرات]: حرية واستقلال. 
[م] دولة ذات سیادة: دولة مستقلة - سيادة القانون. 
الاحتلال 

مْبِرْياليّة[1] إمبريالي[ج] مولد أو محدث[ت]: احتلال 
(حکم [مبريالي» . 

اخیلال[۱] حلل[ج] ايجابي معاصرات]: مص احتل . 
[م] احتلال اقتصادي. 

[Dee‏ عمرلج] ايجابي معاصر[ت]: مص استعمر. 
[م] دول استعمارية. 

سیطرة[۱] سطر[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص سیطر . 

٥٦‏ - التحرر × الاحتلال 

التحرر 

ليبرالي1ص] ليبرالي[ج] مولد أو محدث[ت]: متحرر. 
متحرراص] حرر[ج] ايجابي معاصر[ت]: فا تحرر» وتطلق 
عادة على من یخرج على تقالید مجتمعه. [م] آفکار 
متحررة. 

مستقل[ص] قلل[ج] ايجابي معاصر[ت]: فا استقل . 


التحرر × الاحتلال 


مُنْقَصِل[ص] فصل[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا انفصل. 

تعبيرات سياقية عامة: فلان سید نفسه. 

الاحتلال 

[ups‏ حلل[ج] إيجابي معاصرات]: من تحتل دولته 
قوةٌ خارجية . [م] الأراضي المحتلة. 

مستعمراص] عمراج] ايجابي معاصرات]: محتل (شعب 
مستعمر). [م] مستعمرات يهودية/ بريطانية . 

۷ - التحریر × الاستعباد 

التحریر 

أظلَقَّاف] طلق[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: حل وحرّر 
«أطلق الأسير». [م] أطلق سراحه/ يده. 

أَعْتَقّ[ف] عتق[ج] من لغة المثقفین[ت]: خرّر. 

حررلف] حررلج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: أخرج من 
الرق. 

خَُلٌص(ف] خلص[ج] إيجابي معاصر[ت]: أنقذ «خلصه من 
عبودیته۱. 

عَتَق[ف] عتق[ج] ايجابي معاصر[ت]: آعتق . 

3[ فکك[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: أطلق وحّر 
«فك ساره . [م] فك رقبته : حرره من عبودیته - فك غله : 
أطلق حریته. 

تعبیرات سياقية عامة: ألقى حبله على غاربه - طول الحبل - 
أخلى سبيله ‏ فك قیده. 

الاستعباد 

أرَقَّ1اف] رقق[ج] ايجابي معاصر[ت]: استرق. 

أَعبَد(ف] عبد[ج] من لغة المثقفین[ت]: استعبد . 

أمَّى[ف] أمو[ج] ايجابي تراثي[ت]: أمّی المرأة: صيرها 
أمة. 

استأمی[ف] أمو[ج] إيجابي ترائي[ت]: اتخذ أمة. 

اسْتَرَقٌ(ف] رقق[ج] ايجابي ترائي[ت]: استعبد . 

استعيداف] عبد[ج] إيجابي معاصر[ت]: اتخذ عبدا «متی 
استعبدتم الناس وقد ولدتهم آمهاتهم أحراراً» (آثر). 

اعتبد[ف] عبد[ج] من لغة المثقفین[ت]: استعبد. 

تأمٌی[ف] آمواج] إيجابي ترائي[ت]: اتخذ أمةّ. 


۳۳۹ 


لتحویل × التثبیت 


عَبّد[ف] عبد[ج] ايجابي قرآني تراثي[ت]: استعبد. 


۸ - التحمیل 
التحمیل 
ra‏ ثقل[ج] (يجابي قرآني معاصر[ت]: آثقل فلاناً: 
حَمّله حملا ثقيلاً . ۳ أثقل کاهله: آجهده وأتعبه. 
آوسق[ف] وسق[ج] من لغة المثقفین[ت]: أوسق الجمل : 
حمّله قدر ما يحمل . 
َوقراف] وقرآج] من لغة المثقفینآت]: آوقر الدابة: حمّلها 
حمّل[ف] حمل(ج] ايجابي قرآني معاصرات]: حَمّله 
الشيء: کلفه حمله. [م] حمّله المسئولية: جعله مسئولا 
عن أداء آمر ما على الوجه الأمثل . 
وسق[ف] وسق[ج] من لغة المثقفين[ت]: أوسق. 
۹۔ التحمیل 
التحمیل 
إيساق[١]‏ وسق[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص أوسق. 
ایقار[۱] وقر[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص أوقر. 
تحمیل[۱] حمل[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص حَمّل . 
۰ التحنيط 
التحنیط 
أختط[ف] حنط[ج] من لغة المثقفین[ت]: حنط . 
[JJ‏ حنط[ج] ايجابي معاصرات] : حنط الجنة : صانها 
من التفسّخ والتعفن بمواد تحفظها من البلی طویلاً . [م] فکر 
محئط : قدیم متجمّد . 
۱ ۔ التحنیط 
التحنیط 
[地 |‏ حنط[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص أحنط . 
تخزیط[۱] حنط[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص حط . 


۲ ۔ التحویل × التثبيت 
التحويل 
أحال[ف] حول[ج] إيجابي معاصر[ت]: نقل وحوّل. 


إِسْتَبْدَل[ف] بدل[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: بدّل 


6 و 7 ل کم 7 ےر مها 
区 区、‏ 


التحويل × التثبیت 


بَدّل[ف] بدل[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: حوّل Un‏ 
بثوبه القديم ثوباً جديداً». 

حرّف[ف] حرف[ج] إيجابي قرآني معاصرآت]: غيّر الکلام 
وصرفه عن معانيه . 

حَوّر[ف] حوراج] مولد أو محدثلت]: غير «حوّر 
الکلام» . 

حَوٌل[ف] حول[ج] ايجابي فرآني معاصرلت]: غير الشيء 
من حال إلى آخری. 

صرّف[ف] صرف[ج] ايجابي فرآني معاصرلت]: بدّل 
صرف النقد بمثله) . 

2[ صیر[ج] إيجابي معاصر[ت]: حوّل. 

[UL‏ عدل[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: أجرى بعض 
التغيير «عدّل الکتاب» #الذي خَلَقَكَ فَسَوَاكَ فَعَذَّلَكَ)ُ 
(ق) . 

غَيّراف] غیر[ج] (يجابي فرآلي معاصرلت]: بدّل «غیّر 
ملابسه!. [م] غيّرٌ مساره: توجه وجهةٌ غير التي كان 
يقصدها. 

َلَبَ1ف] قلب[ج] إيجابي قرآني معاصرلت]: قلب الحكمٌّ: 
آبدله للم ابتَكَوًا اه من قَبْلُ وَقَلَبُوا لك الأُمُور» (ق). 
[م] قلب رأساً على عقب : جعل عاليه سافله. 

[区 <‏ مسخ[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: حول صورة 
الشيء إلى أخرى أقبح . 

نَسَحَ[ف] نسخ[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: آزال الحم 
ونحوه أو ,Fe‏ 

تَقُل[ف] نقل[ج] إيجابي معاصر[ت]: حوّل الشيء من 
موضع إلى موضع . 

تَكّراف] نکر[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: غير الشيء 
بحيث لا يعرف. 

التثبيت 

[ai‏ بقي[ج] إيجابي قرآني معاصرآت]: أبقى الشيء: 
تركه على حاله . 

أنْبَتَاف] ثبت[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: أبقى جوا 
CA‏ 


تَرَك[ف] ترك[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: آبقی . 


۲۳۷ التخدیر 


َبّت[ف] ثبت[ج] إيجابي قرآني معاصرلت]: ثبّت الشيء: 
آثبته . 
خَلٌی[ف] خلو[ج] ايجابي معاصر[ت]: ترك. 
ممعم 到‏ التحویل کر 1 تشم لست 
التحويل 
تبدیل[۱] بدل[ج] إيجابي قرآني معاصرآت]: مص بدّل. 
[م] تبديل العملات : تغييرها. 
تصيير[ا] صيراج] ايجابي معاصرات]: مص صير. 
تغيير[ا] غير[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص غيّر. 
[م] تغییر جذري/ جوهري/ شامل . 
تنکیر[!] نکر[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص نکر . 
IE‏ نسخ[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص نسخ. 
تَقْل1ا] نقل[ح] إيجابي معاصر[ت]: مص نقل . 
التثی 5 
قَرك[] ترك[ج] إيجابي فرآني معاصرات]: مص ترك . 
[م] ترك المحظور : الابتعاد عنه. 
٤‏ ۔ التخدير 
التخدير 
َتٌج[ف] بنج[ج] مولد أو محدث[ت]: ختّر بالبنج. 
خدُر[ف] خدر[ج] مولد أو محدث[ت]: فر وكسّر «حدّره 
الشراب». 
سک ن[ف] سکن[ج] مولد أو محدث[ت]: ختّر «سکنه 
الم‌خدر) . 
نوّم[ف] نوم[ج] ايجابي معاصر[ت]: آرقد «نومه الشراب». 
٥‏ ۔ التخدیر 
التخدیر 
[ee‏ بنج[ ج] مولد أو محدث([ت]: مرکب مدر . 
مُخُتٹر[ا] خدراج] موند أو محدث[ت]: فا ختر. 


[م] مکافحة المخدرات : منع تهریبها أو الانّجار فيها. 


التخدیر 
مُرْقد[١]‏ رقد[ج] مولد أو محدث[ت]: دواء مخدر یرقد 
متعاطية . 

مُسکُن[ا] سکن[ج] مولد أو محدث[ت]: فا سُگن . 
مُنوٌّم[١]‏ نوم[ج] ايجابي معاصرات]: فا نَوّم. [م] حُبُوبٌ 


٦‏ ۔ التخضب 
إل 3 - 


أرقن[ف] رقن[ج] إيجابي تراثي[ت]: تُخضٌب 
اختضب[ف] خضب[ج] ايجابي معاصر[ت]: تَخضّب. 
تحتاً[ف] حنأ[ج] ايجايي معاصرات]: تخضب بالحناء. 
تخضب[ف] خضب[ج] ايجابي معاصر[ت]: تلوّن بالحناء 
ونحوه . 
[Do‏ رقن[ج] إيجابي ترائي[ت]: تخضب. 
۷ . التخضیب 
التخضیب 
آرقن[ف] رقن[ج] إيجابي تراڻي[ت]: رقن. 
حتأف] حنأ[ج] إيجابي معاصر[ت]: حناأ الشعرّ: خضبه 
بالچناء. 
حتّا[ف] حنا[ج] (يجايي معاصر[ت]: حا . 
خَضْبَ[ف] خضب[ج] ايجابي معاصر[ت]: خضّب. 
حَضَّبَ[ف] حضب(ح] ايجابي معاصر[ت]: خضب شعره: 
غيّر لونه بالخضاب وهو ما يصبغ به من حناء وغيره. 
رَكَنْ1[ف] رقن[ج] إيجابي تراثي[ت]: رقن الشعرٌ: خضبه 
بالإرقان وهو الحناء. 
لوّنْ[ف] لون[ج] إيجابي معاصر[ت]: لون الشعرّ : غيّر لونه 


بالحناء وغيره. 
۸ھ 5 التخضيب 
از 8 - 


ارقان[۱] رقن[ج] إيجابي ترائی[ت]: مص أرقن . 
تَخَيئة[1] حنا[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص حتا. 
تحنيء[ا] حنأ[ج] إيجابي معاصرات]: مص حت . 
تُخضیب([ا] خضب[ج] ايجابي معاصرات]: مص خضّب 
حْء[۱] حنأ[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص حأ . 
خضاب[] خضب[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص خضب. 


۳۳۸ 


ہے 
کے مین کوب 


oswarat- یت‎ 


التخویف × التهدئة 


حَضب([ا] خضب[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص خضّب. 
[Do‏ رقن[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص رقن. 

۶۹ _ التخطیط 
التخطيط 


خط1ف] خطط[ج] إيجابي معاصر[ت]: خط . 
خظط[ف] خططاج] إيجابي معاصر[ت]: خطّلط للشيء: 
وضع خطته ورسم ملهجه . 
رَسَم[ف] رسم[ج] إيجابي معاصرات]: خطط ١رَسَمٌ‏ طريقة 
العمل). 
«صمم شکل المبنی٢۔‏ 
۳ _ التخطيط 
التخطيط 


[م] برمجة التعليم : باستخدام الحاسوب. 
تخطیط[۱] خطط[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص خطط 
«وزارة التخطيط». 
[cy‏ صمم[ج] إيجابي معاصرات]: مص صمّم. 
رَسم[ا] رسم[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص رسم. 
۱ ۔ التخويف × التهدتة 

التخویف 

آخافت[ف] خوف[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: خوّف. 
أراع[ف] روع[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: خوّف. 
أرْعَبَ[ف] رعب[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: خوّف. 
رهب[ف] رهبلج] ايجابي قرآني معاصرات]: خوّف. 
[JEE9‏ زعج[ج] ايجابي معاصرات]: أقلق وخوّف. 
زعق[ف] زعقاج] من لغة المثقفین[ت]: آفزع وخوّف. 
آفزع[ف] فزع[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: خوّف. 
معاصر[ت]: جعله 


1 
أ 


خوّف[ف] خوف[ج] إيجابي قرآني 

یخاف وما ِل کت لا نر . 
راع[ف] روع[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: آفزع «راعه 
الأمر). 


رَعب[ف] رعب[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: خوّف. 


التخویف × التهدئة 


رَهُب[ف] رهب[ج] إيجابي فرآني معاصر[ت]: خوّف . 

رَوٌع[ف] روع[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: خوّف. 

رأملف] زأم[ج] ايجابي ترائيی[ت]: خوّف. 

رَعَق[ف] زعق[ج] من لغة المثقفین[ت]: آزعق. 

َوٌع[ف] فزع(ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: خوّف. 

هال[ف] هول[ج] إيجابي معاصرات]: أفزع . 

تعبيرات سياقية عامة: أذاقہ الخوف - أتلف له أعصابه. 
التهدئة 

سک ن[ف] سكن[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: سکن رن 

أمَنّ[ف] أمن[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: جعله يأمن: 
َمنه على حياته . 

أَهدآ[ف] هدأ[ج] ايجابي معاصر[ت]: .Na‏ 

سکن[ف] سکن[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: .人‏ 
طأمن[ف] طأمن[ج] من لغة المثقفین[ت]: سکن وهَدَأ . 
طامن[ف] طمن[ج] ايجابي معاصرات]: طمأن. 

طمأن(ف] طمأن[ج] (يجابي قرآني معاصر[ت]: طمأنه: 
أدخل إلى نفسه السكينة . 

طمّن[ف] طمن[ج] مولد أو محدث[ت]: طمأن. 

[NA‏ هدأ[ج] إيجابي معاصر[ت]: جعله يهدأ ويستقر 
الهدّأ من Le‏ 

۲ ۔ التخويف × التهدئة 

التخويف 

إرهاب[١]‏ رهب[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص 
أرهب . 

تَخُْوٍیف(ا] خوف[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص 
خوّف. 

ترهيب[!] رهب[ج] إيجابي قرأني معاصرات]: مص رهب. 
ترویع[!] روع[ج! إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص روع . 
ذغر[ا] ذعر[ج] من لغة المثقفین[ت]: تخویف. 

التهدئة 

َسْكِين[١]‏ سکن[ ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص سکن . 
تَهْدِئة[ا] مدأ[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص هذا . 

طمأنة[ا] طمأن[ج] إيجابي قرآنی معاصر[ت]: مص طمأن. 


۲۳۰۹ 


التخییر × الإجبار 


۳ ۔ التخییر × الاجبار 

التخیب 

[入‏ خیر[ج] إيجابي معاصر[ت]: یر فلاناً: فرّض إليه 
الأمر. 

فوض[ف] فوض[ح] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فوّض الأمر 
إليه: جعل له حق التصرف فیه . 

الاجبار 

أجاء[ف] جیأاج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: ألجأ لاما 
لحاس ای جنع الکو 

أَجْبَرَ علی[ف] جبر[ج] ايجابي معاصر[ت]: آجبر فلاناً 
علی الأمر: قهره. 

راد علی[ف] رود[ج] من لغة المثقفين[ت]: آراده على 
الأمر: حمله علیه . 

آزغم علی[ف] رغم[ج] إيجابي معاصر[ت]: رغم. 

رام علی[ف] زأم[ج] ايجابي ترائي[ت]: آکره «آزآمه على 
الأمرا. 

آکره على[ف] كره[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: قهر لوب 

ألجأ إلى[ف] لجألج] إيجابي معاصر[ت]: اضطرٌ «ألجأه 
إلى الرحیل». 

ألْرّم[ف] لزم[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: ألزمه الشيء: 
أوجبه عليه. [م] ألزمتُ خضمي: حَججْته فألزمته الخحجة. 
مر ب[ف] أمر[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: آمره أمراً: 
طلب منه فعله , 

أَوُجَب[ف] وجب[ج] إيجابي معاصرات]: أوجب الشيء: 
چعله واجبا . 

آوجذ على[ف] وجذ[ج] (يجابي ترائي[ت]: واجذ. . 
استکرہ[ف] کره[ج] من لغة المثقفین[ت]: استکرهه على 
الامر : آجبره علیه. 

ّبر علی[ف] جبراج] ايجايي معاصرات]: أجبر . 

جَرّم علی[ف] جبراج] من لغة المثقفین[ت]: آوجب وأگد. 
حم علی[ف] حتم[ج] ايجابي معاصر[ت]: حتم عليه 


التخییر × الإجبار 


حکُم ب[ف] حكماج] ايجابي فرآني معاصرات]: آلزم 
«حکم القاضي بالغرامة». [م] حکم ببراءته: بِرّأه - حکم 
علیه : ضده - حکم له: في صالحه. 

wk‏ علی[ف] حمل[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: حمل 
فلاناً على الأمر: آغراه به. 

َع إلى[ف] دفع[ج] إيجابي معاصرّت]: دفعه إلى ترك 
العمل : اضطره. 

. رغم[ج] من لغة المثقفين[ت]: رغم‎ [全 

َعَم علی[ف] رغم[ج] من لغة المثقفين[ت]: رغم فلاناً 
على الأمر: دفعه إليه قسراً. 

bo‏ على[ف] ضغط[ج] إيجابي معاصرآت]: قَهّر أو أكره 
«ضغط عليه أن یسافر». 

فُرَضَ على[ف] فرض[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: 
أوجب قد علنكا ما وتا هم . 

قَسَّر علی[ف] قسرآج] إيجابي معاصر[ت]: قسّره على 
الأمر: أكرهه عليه. 

قُضٌی[ف] قضي[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: أمر ون 
ریک ألا ید إل إ4 . 

گت ب[ف] كتب[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: كتب الله 
الصيام: قضاه وأوجبه وفرضه. 

كلّف[ف] کلف(ج] إيجابي قرآني معاصرات]: كلّفه أمراً: 
أوجبه عليه أو فرضه. 

لا إلى[ف] لجأ[ج] من لغة المتقفین[ت]: لا 
واجب[ف] وجب[ج] من لغة المثقفين[ت]: ألزم «واجبه 
الشراء). 

واجذ على[ف] وجذ[ج] إيجابي تراثي[ت]: أكره «واجذه 
على ترك أصدقاء السوء». 

وَجب[ف] وجباج] من لغة المثقفین[ت]: ألزم. 

٤‏ ۔ التدريب 

التدریب 

أدّبَ[ف] أدب1ج] إيجابي محاصرات]: مَذّب وربٔی على 
محاسن الأخلاق «آدبني ربي فأحسن تأديبي» (ح). 

دَربَ1ف] درب[ج] ايجابي معاصرات] : درّب البازي على 
الصید : عوّده ومرّنه. 


۳:۰ 


التذکار 


TD]‏ ذلل[ج] ايجابي قرآني معاصولت]: دنل الشي:: 
مهّدّه وسهله . 

راض[ف] روض[ج] ايجابي معاصرات]: روّض. 

رو ض[ف] روض[ج] ايجابي معاصرات]: ذلل ودرب 
اروض الم 

IE‏ علماج] إيجابي قرآني معاصرآت]: علمه الشي:: 
جعله يعرفه ويتعلمه. 

عَوّد[ف] عود[ج] ايجابي معاصر[ت]: عوّده الشية: جعله 
يعتاده حتى يصير عادة له. 

كَنّباف] كلب[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: کلب الكلْبَ: 
علمه أخذ الصيد. 

مَرّنَّف] مرن[ج] إيجابي معاصر[ت]: دَرّب. 

٥‏ ۔ التدريب 

التدريب 

تأدِيب[] أدب[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص أدّب. 
آم] مجلس تأديب : هيئة تنظر في المخالفات التي تستحق 
العقوبة. 

تذریب!۱] درب[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص درّب. 
[م] خَوْرَةٌ تدريبية: فترة محدودة تخصص لتدریب فتة ما. 

َذْلِيل1ا] ذلل[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص دذَثّل. 

ترویض!۱] روض[ج] ايجايي معاصر[ت]: مص روّض. 

. علم[ج] ايجابي فرآتي معاصرات]: مص علّم‎ [nr 
تَغويد[ا] عود[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص عوّد.‎ 

تَمْرِينَ[ا] مرذاج] إيجابي معاصر[ت]: مص مرّن. 
رِيَاضَة[ا] روض[ج] إيجابي معاصرات]: مص راض. 
[م] رياضة بدَيّة : حركات تكسب الجسم قوة ومرونة. 

٦‏ ۔ التّذكار 

التذكار 

تَذْكار[ا] ذکر[ج] إيجابي معاصر[ت]: شيء يحمل أو يكتب 
أو يحفظ للذكرى «تذكار الصداقة». [م] صورة تذكارية. 
[DG‏ ذكراج] إيجابي معاصرات] : تذكار. 

رَمُز[١]‏ رمزاج] إيجابي قرآني معاصرات]: علامة تدل على 
معنى له وجود قائم بذاته فتمثله وتحل محله. [م] رمز 


لتذکار 


بريدي - تکلم بالرمز : تكلم کلاماً غامضاً لا بظهر مراده فيه 
صریحاً. 


نضب[ا] نصب[ج] ايجايي معاصرات]: حجر مرفوع فوق 
قبر عليه كتابة أو نقوش. 

نضب([۱] نصب[ج] إيجابي معاصر[ت]: بناء لتخلید ذكرى 

شخص أو حادثة. [م] نشب الجندي المجهول - نضب 


تذكاري . 
۷ ۔ التذكر × النسيان 

التذکر 

اذکر[ف] ذكر[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: تذگر۔ 

إذّكَرَّآف] ذکر[ج] ايجابي قرآني تراثي[ت]: نكر #رادگر 
بَعْدَ مد4 (ق). 

اسْتَحْضرٌ[ف] حضر[ج] ايجابي معاصر[ت]: تک 

[ES‏ فكر[ج] ايجابي معاصر[ت]: تفگر. 

َذَكَرَ[ف! ذکرآج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: تذگر الواقعة: 
جرت علی لسانه بعد نسیان. 

تفگر1ف] فكر[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: تدر . 
مُگر[ف] ذكر[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: تَذَمّر. [م] ذكره 
بالخیر : مدحه ۔ قیمتہ لا تُذُکر: تافه . 

النسیان 

أَسُوٌی[(ف] سوي[ج] ايجابي تراڻي[ت]: نسي . 

أيە[ف] آمهلج] ايجابي قرآني ترائي[ت]: نيي. 

ذُهِل[ف] ذھل[ج] إيجابي فرآني معاصر[ت]: سها . 
[DIS‏ سلولج] ايجابي معاصرات] : سلا الشيء: نسیه 
وطابت نفسه بعد نسیانه . [م] سلا القلب عنه : نسیه. 
سهااف] سھر[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: غفل ونسي. 
غَينَاف] غبن[ج] من لغة الملقفین[ت]: غين الشيء: نسيه. 
عْفل[ف] غفل[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: سَهّا: «غفل 
عن الشيء؟ . 

قَهئّاف] فتأ[ج] من لغة المثقفین[ت]: فتی عنه: نسيه. 

لهی[ن] لهواج] إيجابي قرآني معاصرات]: هي عن 
الشيء : سلا عنه وترك ذكره. 


۲۱ 


التذکر × النسیان 


نَسِيَ[ف] نسي[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: بسي الشيء: 
آهملته ذاکرته ولم تعه . [م] نسي الجميل: جحده. 

تعبیرات سياقية عامة : خانته الذاكرة - إن لم تحني الذاکرة. 

۸ _ التذکر ‏ النسیان 

التذکر 

استَحخضار[ا] حضر[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص 

افیکار[۱] فکراج] (يجابي معاصر[ت]: مص اکر . 

ُگر[ا] ذکر[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص تَدَگر . 

م1 ] فکرآج] (يجابي قرآني معاصر[ت]: مص تم 

ذكر[!] ذكراج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص ذگر. 
[e]‏ آشاد پذکره : رفع من قدره. 

تعبيرات سياقية عامة: عقله دفتر - لا ينساه في النوم واليقظة 
- عقله موسوعي . 

النسيان 

آمه(۱] أمہ[ج] إيجابي قرآني ترائي[ات]: مص أيه «#وادکر 
بَعْدَ أمَوہ (ق). 

إِسْوَاء11] سوي[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص آسوّی. 

ذُهُول1ا] ذعل[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص ذَهِل. 

سُلُوَ1ا] سلو[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص سلا. 

سُلُوان[ا] سلو[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص سّلاً. 

[ID‏ سهواج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص سها. 
[م] افعل ذلك سهواً رهواً: عفواً ‏ سقط سهواً: بطريق 
النسيان. 

عَبْن[ا] غبن[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص غين . 

عَفلة[1] غفل[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص غفل . 
[م] على حين غفلة/ في غفلة : فجأة. 

. غفل[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص غفل‎ nd 过 

[ee‏ فتأ[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص فيّئ. 

. لھوآج] ايجابي ترائی[ت]: مص هي‎ [ok 

سيا ن[۱] نسي[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص سي . 

۹ ۔ التذکر × النسیان 
التذکر 


داکراص] ذکر[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فا ذکر . 


التذکر × النسیان 


ُنَذگر[ص] ذکر[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فا تَر . 
نکر ص] فکر[ج] ايجابي فرآني معاصر[ت]: فا تفگر. 
مک راص] ذکر[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: فا اذکر: 
مُسْتَخْضِر[ص] حضراج] إيجابي معاصر[ت]: فا استخضر . 

تعبیرات سياقية عامة : قوي الذاکرة/ الحافظة - بعید النسیان - 
إذا كنت كذوباً فکن ذکوراً۔ 

النسيان 

داهل[ص] ذھل[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فا ذُهل. 

سَالٍ[ص] سلو[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا سلا . 

. سهو[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فا سها‎ [uc 

غافل[ص] غفل[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: فا غفل . 
لاو[ص] لھو[ج] ايجابي فرآني معاصر[ت]: فا لَهِي. 

تاس[ص] نسي[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: فا نی . 

٥‏ ۔ التّذييل 

上 到 

حشّی[ف] حشو[ج] من لغة المثقفین[ت]: حشّی الکتاب: 
جعل له حاشية وهامشا. 

یل [ف] ذیل[ج] إيجابي معاصر[ت]: آردف بكلام کالنتيجة 
«ذیّل الکتاب». 

عَمّب[ف] عقب[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: أتى بکلام 
بعد کلام سابق. [م] عَّب في الصلاة: جلس بعد أن صلی 
لصلاة آخری أو لدعاء أو نحو ذلك. 

[GE‏ علق[ج] إيجابي معاصر[ت]: تعقب بنقد أو بيان 
أو تكميل. [م] علق عليه الآمال: أمَل منه خيراً . 
مَمٌش[ف] همش[ج] مولد أو محدث[ت]: همش الكتاب: 
أضاف ملاحظات على هامشه. 

۱ - التّذییل 

التذییل 

تَحْشِية[1] حشو[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص حشَّى . 

Id‏ ذیل[ج] ايجايي معاصر[ت]: مص ذيّل. 

َعْقّيب[ا] عقب[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص عّب. 

[Da‏ علق[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص علّق. [م] بدون 

تَهُییش[۱] همش[ج] مولد أو محدث[ت]: مص همّش. 


۳:۲ 


التر اب 


9 التراب 

التراب 

ہُوغا[١]‏ بوغ[ج] إيجابي تراثيی[ت]: تراب يطير من دقته إذا 
مس . 

تُراب[١]‏ ترب[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: ما نَم من 
أديم الأرض. [م] لا يملا عين ابن آدم إلا التراب: طماع 

ترب[۱] ترب[ج] إيجابي معاصر[ت]: تراب. 

ترْبَاغ[ا] ترب[ج] إيجابي ترائي1[ت]: تراب. 

نَرّى1ا] ثري[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: تراب نَدِيّ. 
[م] أين الٹری من ار : مثل يضرب للفرق الکبیر بين 
أمرين ‏ طيب الله ثراه: دعاء بالرحمة للمتوفى ‏ لا توبس 
ری بيني وبينك: لا تقاطعني فتجف صلاة المودة. 

جول[۱] جول[ج] إيجابي[ت]: ما تجول به الريح من تراب 
وحصى . 

جول[۱] جول[ج] إيجابي ترائي[ت]: جول. 

حَفْر1ا] حفر[ج] إيجابي معاصر[ت]: تراب مستخرج من 
الخفْرّة. 

[EL‏ دقع[ج] من لغة المثقفين[ت]: تراب. 

دليك[۱] دلك[ج] إيجابي ترائي[ت]: تراب تیه الرياح . 

رَعام[ا] رغم[ج] من لغة المثقفین[ت]: تراب. 

[De‏ رمم[ج] إيجابي ترائي[ت]: ثرّی. 

رماد[ا] رمد[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: ما نعم من فتات 
الحجارة. [e1‏ ینفخ في رماد: یضیع جهده ۔ نار تحت 
الرماد. 

رمس[۱] رم س[ج] من لغة المثقفین[ت]: تراب يُهال على : 
القبر . 

رهج[۱] رھج[ج] إيجابي ترائیآت]: غبار. 

سافیاغ[۱] سفو[ج] ايجابي ترائي[ت]: غبار . 

سَفا[ا] سفو[ج] ايجابي ترائي[ت]: تراب . 

صَعید[ا] صعد[ج] ايجابي قرآني ترائي[ت]: تراب . 

غفان(۱] عئن[ج] ايجابي تراثي[ت]: غبار. 

[ie‏ عثر[ج] ايجابي تراثی[ت]: غبار. 

[了 和‏ عثر[ج] ايجابي تراثي[ت]: غبار. 


التراب 


عَجَاج[١]‏ عججاج] إيجابي ترائي[ت]: غبار. 

عضار!۱] عصراج] إيجابي ترائي[ت]: غبار شديد. 

عَفْاء۱1] عفو[ج] إيجابي تراثي[ت]: تراب. 

عَمَر[ا] عفر[ج] إيجابي معاصر[ت]: تراب. 

عَفْر1َا] عفر[ج] من لغة المثقفین[ت]: تراب . [م] كلام لا 
عفر فيه: سهل لا صعوبة فيه . 

غبار[!] غبرآج] إيجابي معاصر[ت]: ما دق من التراب أو 
الرماد. [م] لا غبار علیه: خالٍ من العیوب - لا يشق له 
غبار : لا یستطیع أحد أن یتفوق عليه . 

. غبر[ج] ايجابي معاصر[ت]: غبار‎ 中 三 

غَبّرة[1] غبر[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: غبار لر بد 
عَوْل1ا] غول[ج] إيجابي ترائي[ت]: تراب کثیر. 

قَنَام[ا] قتم[ج] إيجابي ترائي[ت]: غبار أسود. [م] ارتفع 
القتام حتى خفيت الأعلام: علا الغبار المتحاربين فاختفت 
راپاتهم. 

قتم[۱] قتم[ج] ايجابي ترائي[ت]: غبار . 

قَسْطل[ا] قسطل[ج] ايجابي ترائي[ت]: غبار في الموقعة. 
قضض[] قضض[ج] إيجابي تراثي[ت]: ١‏ تراب يعلو 
الفراش. ٢‏ ۔ حصی صغار مكسرة. 

كَؤْثْر[|] كثر[ج] إيجابي ترائي[ت]: غبار كثير ملتف . 
لَهَب[ا] لهب[ج] من لغة المثقفین[ت]: غبار ساطع 
كالدخان مرف من الثار . 

. منن[ج] ايجابي ترائي[ت]: غبار ضعیف متقطع‎ [on 
مُور[ا] مورلج] (يجابي تراثي[ت]: غبار منردد في الهواء.‎ 

َقُع[] نقع[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: غبار. 

[eta‏ هبو[ج] (يجابي فرآني معاصر[ت]: تراب ینبث في 
الهراء ولا يبدو لا في ضوء الشمس. [م] ذهب جهده هباء 
- صار الجبل هَبَاءُ منیا : صار تراباً تطيّره الریح . 

هبُوَة[ا] هبو[ج] إيجابي ترائي[ت]: غبار. 


هُورن[١]‏ هزن[ج] إيجابي تراڻي[ت]: غبار. 


۳:۳ 


التربیة 


۳ ۔ الترابط × التفکك 

الترابط 

اتحداف] وحداج] إيجابي معاصر[ت]: اتحدت الاشیاء: 
صارت شیتاً واحداً۔ 

انَمَقَاف] وفق[ج] ايجابي معاصرات]: اتفق الزملاء: 
تقاربوا واتحدوا. 

[Ja‏ ربط[ج] إيجابي معاصر[ت]: ارتبط الشخصان: 
اتفقا علی أُمرٍ ما۔ 

اعتصب[ف] عصب[ج] من لغة المثقفين[ت]: اعتصب 
القومُ: اتحدوا حتى صاروا عَصْبّة. ` 

لتَحم[ف] لحم[ج] إيجابي معاصر[ت]: تلاحم. 

تارراف] آزراج] من لغة المثقفین[ت]: اعتصب القومٌ: 
اتحدوا حتی صاروا عصبة. 

[ar‏ لحم[ج] ايجابي معاصر[ت]: تلاحم. 

تازٌر[ف] آزراج] من لغة المثقفین[ت]: تعاون وترابط . 

تُرَابٌط[ف] ربط[ج] إيجابي معاصر[ت]: ترابطوا: اتحدوا 
وتماسكوا. 

تضافر[ف] ضفر[ج] من لغة المنقفين[ت]: تآزر «تضافرت 
الجھودا۔ 

تلاحم[ف] لحم[ج] ايجابي معاصر[ت]: تلاحمت الأشياء : 
تضامّت وتلاءمت بعد أن كانت منفصلة. 

تماسك[ف] مسك[ج] ايجايي معاصر[ت]: ترابط. 

توځد[ف] وحد[ج] إيجابي معاصر[ت]: انحد. 

التفکك 

انح ل[ف] حلل[ج] إيجابي معاصر[ت]: انفك . 

نك [ف] فکك[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: تفكّك. 
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: نکك[ج] ايجابي معاصر[ت]: تفککت الروابط‎ [JS 


احتضن[ف] حضن[ج] ايجابي معاصرات]: حضَنَ. 
|[ ربب[ج] من لغة المتقفین[ت]: رَبٌ. 
تَخَوّلَ[ف] خول[ج] من لغة المثقفین[ت]: تعهد. 
ربب [ف] رہب[ج] من لغة المثقفين[ت]: رَبّ. 


التربیة 


تَعَهدَ(ف] عهد[ج] ايجابي معاصر[ت]: اعتنی به. 
حاط[ف] حوط[ج] إيجابي معاصر[ت]: حفظ وتعهد. 
حضن[ف] حضن[ج] إيجابي معاصر[ت]: رعى وربی. 
راتھی[ف] رعي[ج] ايجابي معاصر[ت]: رَعَى . 
رَبَّاف] ربب[ج] (يجايي معاصر[ت]: ربّہ: تعهده بما یغذیه 
وینمیه ویودبه . 
رَيَبَ[ف] رہب[ج] من لغة المثقفین[ت]: رَبٌ. 
رَبَتَ[ف] ربت[ج] ايجابي معاصر[ت]: رَبًٌ. 
رَبٌتٌ[ف] ربت[ج] إيجابي معاصر[ت]: رَبَتٌ. 
ربّی[ف] ربو[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: رباه: هَدّبه 
ونمی قواه الجسمية والعقلية والخلقية. 


رَعَى[ف] رعي[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: تعهّد. 
[JJ‏ عول[ج] (يجابي معاصر[ت]: آنفق وکفی «عال 
آولاده». 

عَيّل[ف] عول[ج] من لغة المثقفین[ت]: قات عیاله وکفلهم 
وأنفق علیهم . 

عَذّى[ف] غذولج] إيجابي معاصر[ت]: امد بالغذاء. 
کفل[ف] کفل[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: كفله: أنفق 
عليه وقام بآمره. 

کتّل[ف] کفل[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: کفله : عهد إليه 
بكفالته ورعاية شئونه. 

گلا[ف] کلالج] ايجابي فرآني ترائي[ت]: حفظ وزعی. 
گنف[ف] کنف[ج] إيجابي معاصر[ت]: كنفه: ضَمّه إليه 
وجِعَلَهُ في عیاله. 

مان[ف] مون[ج] من لغة المثقفین[ت]: مانه : اخْتَمَّل مؤونته 
وقام بکفایته . 

تعبیرات سياقية عامة : تولی رعایته - قام بمعاشه . 

۵ - التربية 

التربية 

. ربولج] ايجابي قرآني معاصرلت]: مص ری‎ [和 
[م] تربية بدنیة/ رياضية : تدریب الجسم وتقویمه - عدیم‎ 
التربیة : قلیل الادب.‎ 

تَعَهُدا] عهد[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص تَعَهّد. 


۳ 


الترتیب × التشویش 


خضانة۱1] حضن[ج] ايجابي معاصرات]: مص حضن 
«حضانة الصغیر ». 

كُمَالّة[ف] کفل[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص كفل 
«كفالة الیتیم» . 

تعبيرات سياقية عامة: أنبته نياثاً حسناً. 

5 التربية 

التربية 

حاضٍنة[ص] حضن[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا حضن. 
رابٌّ[ص] ربب[ج] من لغة المثقفین[ت]: ربيب. 

راع[ص] رعي[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فا رعى. 
ربيب[ص] ربب(ج] من لغة المثقفین[ت]: من يربي ابن 
ژوجته . 

عائل[ص] عول[ج] ايجابي معاصراّت]: فا عال. 

گافل[ص] کفل[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: فا كفل. 
Lo‏ ربو[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: فا رَبَّى. 
[م] مربي أجيال : معلم . 

وَصِيّ[ص] وصي[ج] ايجابي معاصرلت]: من یقوم على 
شكون الصغیر . [ما الوصيّ على العرش : الذي يقوم على 
شئون المملکة عند عدم بلوغ الملكك سنّ الرشد. 

۷ الترتيب × التشویش 

الترتیب 

أَسْوّى[ف] سوي[ج] من لغة المثقفین[ت]: سرّی. 
رَتّب[ف] رتب[ج] ايجابي معاصر[ت]: نظم ونسق «رثب 
أفكاره قبل عرضها» . 

رص[ف] رصص[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: رصن 
الحجارة: ضم بعضها إلى بعض. 

رصّف[ف] رصف[ج] ايجابي معاصر[ت]: رص . 
سوّی[ف] سوي[ج] ايجابي قرآني معاصرلت]: سوی 
الشيء: جعله مستوياً . [م] سُويَتْ به الارض : هلك فیها . 
صف[ف] صفف[ج] ايجابي قرآتي معاصر[ت]: صت 
الشيء: نظمه طولاً في استواء. 

صفّف[ف] صفف[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: صت. 

عدل[ف] عدل[ج] ايجابي فرآني معاصر[ت]: أقام وسوّى. 
عَدل[ف] عدل(ج] إيجابي قرآني معاصرات]: عدّل. 


الترتيب × التشویش 


[和‏ نسق[ج] إيجابي معاصر[ت]: نسق الشيء رثبه. 

تَسّقَ[ف] نسق[ج] ايجابي معاصرات]: نسّق. 

نضد[ف] نضد[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: نضد الشيء 
ضم بعضه إلى بعض في صورة متسقة. 

نضّد[ف] نضد[ج] إيجابي قرآئي معاصر[ت]: نضد. 

تظم[ف] نظم[ج] من لغة المثقفین[ت]: نظم أمره: أقامه 
ورتبه . 

تطو[ف] نظم[ج] إيجابي معاصر[ت]: رتب . 

التشویش 

بَحْكر[ف] بحثر[ج] إيجابي قرآني تراني[ت]: بعثر 9 
يَعْلّمُ إِذا بُغیر ما في الور (ق). 

بَدّد[ف] بدد[ج] إيجابي معاصر[ت]: فرّق. [م] بدّد ظنونه : 
آزالها . 

بَعْتَرَ[ف] بعثر[ج] ايجايي قرآني معاصرات]: بدّد وفرّق «بعثر 
آمواله دونما طائل». [م] بعثر النظرات : نظر هنا وهناك . 

بَعْرَّقَّاف] بعزق[ج] ايجابي معاصر[ت]: فرق وبدّد. 

تُرََف] ٹرر[ج] من لغة المثقفين[ت]: ثرّ الشي»: بدده 
وفرقه . 

ذرّآف] ذررآج] ايجابي فرآني معاصراّت]: نثر وفرق «ذر 
الحب في الأرض». 

ذرا[ف] درواج] ايجابي قرآني معاصرلت]: ذرته الريح: 
طیرته وفرفته . 

رَعْبّقَ[ف] زعبق[ج] ايجابي ترائي[ت]: بعزق. 

شَشَّتَاف] شتت[ج] ايجابي معاصر[ت]: بعثر «شنت الله 
شملهما . 

شوّش[ف] شوش [ج] مولد أو محدث[ت]: شوّش الأمر: 
خلطه وعرضه دون ترتيب. 

قُرٌق[ف] فرق[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: شتّت وقشم 
فرق الناس). 

تُقراف] نٹر[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: رمى بالشيء 
متفرقاً «نثر الحب في الحقل». [م] نثر السرّ : أفشاه. 


۲۰٢ 


الترتیب × التشویش 


۸ الترتيب × التشویش 
الترتیب 
ترتیب[ا] رتب[ج] ايجابي معاصرات]: مص رتب. 
[م] بالترتیب : الأول فالأول - من غير ترتیب: من غير 
نظام . 
تَسُوِيّة[] سوي[ج] ايجابي فرآني معاصر[ت]: مص سوّی. 
[م] تسوية سِلْمِيّة: تسوية الخلافات دون اللجوء للحرب . 
تصفیف([۱] صفف[ح] إيجابي قرآني معاصرات]: مص 
صمّف . 
تعدیل[۱] عدل[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص نسّق. 
تسیق[۱] نسق[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص نسّق [م] تنسیق 
متبادل : ترتیب من طرفین اثنین . 
تنضيد[ا] نضد[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص نضّد. 
تنظیم[ا] نظم[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص نظم . 
رضف!۱] رصف[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص رصف. 
صَفت[۱] صفف[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص صف. 
نَسْقَ[ا] نسق[ج] ايجابي معاصرات]: مص نسق. 
التشویش 
بُخْتْرۃ[ا] بحثر[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: مص بحثر. 
和 [区‏ [ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص بعثر. 
تبديد[ا] بدد[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص بنّد. 
تشتيت[1] شتت[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص شنّت۔ 
تشویش[۱] شوش[ج] مولد أو محدث[ت]: مص شوّش. 
تفریق[۱] فرق[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص فرّق. 
قُرْ[١]‏ ٹرر[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص ثرّ. 
درا ] ذرر[ج] ايجابي فرآني معاصر[ت]: مص ذرّ. 
دُرُو[ا] ذرو[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص ذرا. 
ر[ا] نثر[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص ثثر. 
۹۔ الترتیب × التشویش 
الترتيب 
متناسق[ص] نسق[ج] إيجابي معاصر[ت]: منظم . 
مُرَنّب[ص] رتب[ج] إيجابي معاصر[ت]: منظم 


زمر صوص ٠‏ 


الترتیب × التشویش 


مرصوص[ص] رصص[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: 
مصفوف . 

مُسَوٌی[ص] سوي[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مُعدّل. 

مُصفف([ص] صففاج] إيجابي قرآني معاصرات]: 
مصفوف. 

مُصفوف([ص] صفف[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: منظم 
على هيئة صفوف. 

مُعدّل[ص] عدل[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مسوّی 
ومنظم . 

مُنسّقَ[ص] نسق[ج] إيجابي معاصر[ت]: منظم . 

مَنُضود[ص] نضد[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: نضيد. 
مُنظٌم[ص] نظم[ج] إيجابي معاصر[ت]: مرب . 

منظوم(ص!؟ نظم[ج] إيجابي معاصرات]: منظم . 

تضيد[ص] نضداج] إيجابي قرآني معاصرات] : مرتب 
上‏ 

نُِظیم[ص] نظم[ج] إيجابي معاصر[ت]: منظم. 

التشویش 

مبحتّر[ص] بحٹر[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مبعثر . 

[oo‏ بدد[ج] [يجابي معاصر[ت]: منثور ومتفرق. 

مُبعثر[ص] بعثراج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: ضائم مبدد 
(جهد مبعثر» . 

مُبعرّقَ[ص] بعزق[ج] إيجابي معاصرات]: مفرق . 
مُشتّت[ص] شتت[ج] ايجابي معاصر[ت]: مبعثر. 
مُشوّش[ص] شوش[ج] مولد أو محدث[ت]: مختلط غير 
مرتب کلام مشوّش". 

مُفرّق(ص] فرق[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مبدد 
ومبعثر . 

منثور[ص] نثراج] ايجابي قرآني معاصرات]: متفرق *وقیم 
7ی ص90 

۰ ۔ الترسیخ X‏ النزع والاقتلاع 

ارس 

CD‏ ثبت[ج] إيجابي معاصر[ت]: ثبت [م] آثبت 
إرادته: دال على عزمه وتصمیمه. 


أَرْسَخٌ[ف] رسخ[ج] ايجابي معاصر[ت]: بّت. 


٦ 


الترسیخ × النزع والاقتلاع 


آرسی[ف] رسواج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: آثبت 
لوال اسما . 

أرصن[ف] رصن[ج] من لغة المثقفين[ت]: أثبت وأحكم. 
آصل[ف] أصلاج] إيجابي معاصرات]: أصّل الشيء: 
جعل له أصلاً ثابتاً يُبنى عليه . 

أوْتَدَاف] وتداج] ايجابي معاصر[ت]: وَنّد. 

3[ وثق[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: و 

أوكد[ف] وکد[ج] إيجابي معاصرات]: أؤكد العهد: أونّقه. 

َبّت[ف] لبت[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: ثبّت فلاناً: 
مكنه من الثبات عند الشدة. 

دَعَم[[ف] دعم[ج] إيجابي معاصر[ت]: دعم . 

دقم[ف] دعم[ج] إيجابي معاصر[ت]: قوّی وثبّت. 

رسّخ[ف] رسخ[ج] إيجابي معاصرات]: ثبّت «رسّخ الفكرة 
في ذهنه) . 

رُگز[ف] رکزاج] إيجابي معاصر[ت]: ركز الشيء: أثبته 
«ركز الرمح في الأرض». 

رگز[ف] رکزآج] إيجابي معاصرات]: زگز. 

عُرَرَ[ف] غرزاج] إيجابي معاصرآت]: أثبت «غرز العود في 
الأرض». 

عَرّز[ف] غرز[ج] إيجابي معاصرات]: عَرَرٌ. 

غَرَس[ف] غرس[ج] إيجابي معاصر[ت]: آثبت في الأرض 
«غرس الشجرة؟ . 

فُوٌی[ف] قوي[ج] إيجابي معاصرات]: عرّز قوی من 
عزیمته) . 

مََّنَّآف] متن[ج] إيجابي معاصرات]: ثبّت وقوّى ١مَثَّنَ‏ 
الشي6؟. 

وَتَدَاف] وتداج] من لغة المثقفین[ت]: نَبّت. 

وَتَدَّاف] وتد[ج] إيجابي معاصرآت]: ون 

وف وثق[ج] ايجايي معاصرات]: وبق الأمر: أحكمه. 

好 وطداج] إيجابي معاصرات]: نَبّت وقرّی‎ [aa 和 
أقدامه». [م] ود علاقاته: فوّاها ۔ وط نَفْسَهُ على‎ 
المشي: عوّدها.‎ 

وكد[ف] وکد[ج] من لغة المثقفين[ت]: وَكَدَ العهد: وتقه. 
وَكّداف] وکد[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: وگد. 


الترسيخ × النزع والاقتلاع 


النزع والاقتلاع 

بت [ف] بتت[ج] ايجابي معاصر[ت]: بت 

اجتاح[ف] جوح[ج] ايجابي معاصرات]: جاح . 
[和‏ جثث|ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: جت 
اَل 21 تو کشجرق خیم ات صن وق الْكضِ 4 . 
استأصل[ف] أصل[ج] إيجابي معاصر[ت]: اقتلع الشيء 
من أصله. [م] استأصل شأفة المتمردين: أبادهم - استأصل 
العِلّة: أزالها ۔ 

اسْتَل [ف] سلل[ج] إيجابي معاصر[ت]: سل . 

ماف e‏ إيجابي معاصر[ت]: ٦‏ 

بّت[ف] بتت[ج] ايجابي معاصر[ت]: قطع الشيء من 
أصله . 

بَتَرَف] بتر[ج] إيجابي معاصر[ت]: قطع . 

جَاحَ[ف] جوح[ج] من لغة المثقفین[ت]: استأصل «جاحت 
المصيبة الناس!. 

[二‏ جبب[ج] إيجابي معاصر[ت]: قطع «إن الاسلام 
يجب ما قبله" (ح). 

جث[ف] جئث[ج] إيجابي معاصر[ت]: قلع. 

جذ[ف] جذذ[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: جذ الشيء: 
خَلّع[ف] خلع[ج] إيجابي معاصر[ت]: نزع اخلع ضرسه!. 
二 [e]‏ عذاره: ترك الحياء ورکب هواه. 

حَلَحَ[ف] خلع[ج] إيجابي معاصر[ت]: عم «لم أسنانه». 
سل [ف] سلل[ج] ايجابي معاصر[ت]: انتزع وأخرج برفق. 
ان 0 الشَّعْرَة ة من العجین : بسهولة . 
أصله. 

. قلع[ج] إيجابي معاصر[ت]: بالغ في القلع‎ re 

تَتَح[ف] نتخ[ج] إيجابي ترائي[ت]: تزع وقلع . 


: انتزعه من 


تَتشس[ف] شاج إيجابي معاصر[ت]: نتش الشيء: جذبه 


بشدة نت تتش الشَّعْر) ۰ [م] ما نتش منه شيئاً : ما أخذ شیتاً۔ 


۲۷ 


الترسيخ × النزع والاقتلاع 


نَرّعاف] نزع[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: تَرَع الشيء من 
مکانه: ملد [م] نَرَعَهُ عرق: أشبه اصله - نزع يده من 


َوٌع[ف] نزع[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: نزع. 
۱ - الترسیخ × النزع والافتلاع 


الترسیخ 

[زساء[۱] رسو[ج] ايجابي قراني معاصر[ت]: مص أَرْسَى . 
[رصان[۱] رصن[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص آرصن . 
تثبیت[۱] ثبت[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص بت . 

تدعیم[١]‏ دعم[ج] ايجايي معاصر[ت]: مص دم 
ترزییخ[۱] رسخ[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص رَسَّخَ. 

[es‏ متن[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص مَتَنْ. 

توتید[] وتد[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص ون . 

تؤْثيق[1] وثق[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص وئق. [e]‏ 2 
التّوْثيق: تَسْجيل المعلومات حسّب طرق عِلْميّة متفق 
علیها . 

توطيد[ا] وطداج] إيجابي معاصر[ت]: مص ود «توطید 
العلاقات) . 

دَعُم[ا] دعم[ج] (يجابي معاصرات]: مص دَعَم . 

3[ رکزاج] إيجابي معاصر[ت]: مص رکز. 

غوز[ا] غرزاج] (يجابي معاصر[ت]: مص غَرَرَ . 

عْرّس[۱] غرس[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص غَرّس . 

وَنْد[ا] وتد[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص وَنَدَ. 

وُكُود[ا] وکد[ج] من لغة المثقفين[ت]: مص وكد. 

النزع وا لاقتلاع 

اجتثاث[١]‏ جشث[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص 
استعصال[!] أصل[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص استأصل . 

[cs‏ بتت[ج] إيجابي معاصرات]: مص بت. 


بتر[!] بتر[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص بتر. 


بت نزع[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص 8 


الترسيخ × النزع والاقتلاع 


خلع[] خلع[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص خلع. 
سَلَ[ا] سلل[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص .小‏ 
قَلم1] قلع[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص قَلَمَ. 
شخ[ ] نتخ[ج] إيجابي تراثي[ت]: مص نتخ. 
نتّش[۱] نتش[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص نتش . 


re‏ نزع[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص لَرّعَ. 
۲ ۔ الترسیخ × النزع والاقتلاع 

الترسیخ 

ثابت[ص] ثبت[ج] إيجابي معاصر[ت]: راسخ متمکن . 

راس[ص] رسولج] ايجابي قرآني معاصرات]: ثابت 
راسخ. 

راسسخ[ص] رسخ[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: ثابت 
由‏ يقو ءَامَتًا پو . 

راکز[ص] رکزاج] إيجابي معاصر[ت]: فا رکز . 

رصین[ص] رصن[ج] ايجابي معاصر[ت]: ثابت رزین. 

مُتین[ص] متن[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مُتناو في 
الثبات والقوة» والمتين من أسماء الله الحسنی. 

صُقَبٌت([ص] ثبت[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: ثابت 

مُرَسٌخ[ص] رسخ[ج] إيجابي معاصر[ت]: راسخ. 

وطیداص] وطد[ج] إيجابي معاصر[ت]: ثابت قوي. 

کید ص] وکد[ج] من لغة المثقفین[ت]: ثابت . 

النزع والاقتلاع 

مُخُلوع[ص] خلع[ج] إيجابي معاصرات]: مَنْرُوع. [م] رجل 
مَْلُوع الفؤاد: فزع . 

مُفْملّ[ص] قلع[ج] ايجابي معاصر[ت]: مقلوع من أصله. 

مَنْؤُوع[ص] نزع[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مقتلع من 
مكانه . 

٣۳‏ - الترفع × الدّناءة 

لتر 

أبَى[ف] أبي[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: كره ولم یرض. 
[م] آبی إلا أن یفعل كذا: أصرّ ‏ شاء آم آبی؛ على أي 
الأحوال. 


۳:۸ 


الترفع × الدّناءة 


َيْك[ف] آنف(ج] إيجابي معاصرات] : استنکف وتعفف 


بأنفة . 

. رفع[ج] إيجابي معاصر[ت]: ترقّع‎ [ae 

(ستطال[ف] طول[ج] من لغة المثقفین[ت]: ترقع. 
[ws‏ عفف[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: عفٌ. 

اِسْتَنْف(ف] نکف[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: أنف 
وامتنع «استنكف المعايب!. 

تََ(ف] أبه[ج] من لغة المثقفین[ت]: تنزه وترقع «تأبه عن 
المعاصي) ١‏ 

تَأبّىاف] أبي[ج] ايجابي معاصرأت]: استعصی «تأبی على 
الدنایا. 

تبعد[ف] بعد[ج] إيجابي معاصرات]: تصون اتبعد عن 
الدناپا» . 

. عن[ف] جلل[ج] من لغة المتقفین[ت]: ترفع‎ dc 

aa‏ رفع[ج] ايجابي معاصر[ت]: تنرّه «ترفع عن 
الدنایا» . 

تَسَامَى[ف] سمو[ج] ايجابي معاصر[ت]: ارتفع «تسامی عن 
الأعمال الحقيرة». 

تَصَوّن[ف] صون[ج] إيجابي معاصرات]: حمى نفسه 
(تصونت الفتاة؟ . 

تعالی[ف] علو[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: تنزه وترثم . 

تَعَفّتَاف] عفف[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: عَفٌّ. 

تکارم[(ف] کرم[ج] ايجابي معاصرات]: تنزه «تكارم عن 
الكذب». 

رف نزع[ج] إيجابي معاصر[ت]: تباعد وتعفف اتنزه 


عن القبح». 


. جلل[ج] إيجابي قرآني معاصرآت]: تنزه وترفع‎ CT 


[م] جل عن الحصر: لا يمكن حصره. 

شَمّْف] شمم[ج] من لغة المثقفین[ت]: ترفّع وتکبر اشم 
عن المعاصي». 

عَفٌ[ف] عفف[ج] إيجابي معاصر[ت]: تجنب سيئ القول 
والفعل. 


تعبیرات سياقية عامة : [انظر الرفعة]. 


الترفع × التّناءة 


الدّناءة 
3[ دنا[ج] من لغة المثقفین[ت]: ارتکب أمراً دنيئاً . 
[JE‏ دنا[ج] إيجابي معاصر[ت]: و 
َنو[ف] دنأ[ج] إيجابي معاصر[ت]: صار دنا . 
وَضُعَ[ف] وضع[ج] إيجابي معاصرآت]: صار وضيعاً دنيئاً . 
تعبيرات سياقية عامة: [انظر الرفعة]. 

٤ ۱‏ _ الترفع × الدّناءة 
تر 
أتف[1] أنف[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص أنف. 
نف ] أنف[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص آنف . 
إِيَاء[ا] أبي[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص أبى. 
إباءة[ا] آبي(ج] من لغة المثقفین[ت]: مص أبى . 
ترَُع[ا] رفع[ج] إيجابي معاصرات]: مص تَر . 
[UL‏ عنف[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص تَعَنّف . 
جلال[۱] جلل[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص جل 
وذو الجلال من أسماء الله الحستی . 
شکیم11] شکم[ج] إيجابي معاصر[ت]: عزة ١قوي‏ 
الشکیمة! . 


م2 


شمم(۱] شمم[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص شم. 
الدناءة 
[ieG3‏ دنأ[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص دنژ. 
دَييكَة[١]‏ دنأ[ج] ايجابي معاصر[ت]: نقيصة. 


سے ای 


دنیه[۱] دنأ[ج] ايجابي معاصرات]: دنيئة. 


وضاعة[۱] وضع[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص وضع. 

٥‏ _ الترقع × الدناءة 

الترئع 

مُترفملص] رفعآج] إيجابي معاصرات]: فا ترفع . 

مُتَصوّن[ص] صون[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا تصون. 

متعای[ص] علو[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فا تعالیء 
والمتعالي من أسماء الله الحسنی . 

مُتَعَُفاص] عففاج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: فا 


مره ص] نزہ[ج] إيجابي معاصرات]: فا تنزه. 


۲:۹ 


الترویح X‏ الاملال 


تعبیرات سياقية عامة: له نفس أبيّة. 

الذناءة ۱ 

دَنيء1ص] دنأ[ج] ايجابي معاصر[ت]: لیم خبيث. 
وضيع[ص] وضع[ج] إيجابي معاصرلت]: لثيم خسیس. 

1 - الترمس 

الترمس 

بَسِيله[ا] بسل[ج] ايجابي ترائي([ت]: تُرْهُس. 

ُرْمُس[ا] ترمس[ج] ايجابي معاصر[ت]: شجرة لها حب 
مفلطح مر یڑکل بعد نقعه في الماء. 

۷ - الترویح × الاملال 

الترویح 

أَسُعد[ف] سعداج] ايجابي معاصرات]: أسعد الرجل: 
جعله سعيداً . [م] أسعد الله مساءك : كلمة تحية. 

ألْهى[ف] لهواج] إيجابي قرآني معاصرات]: سَلَّى. 
أنسى[ف] نسي[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: أنساه 
الخرّن: حمله على النسيان. 
[Di 多‏ حفف(ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: ّف ما 
به: هوّن وروح عنه. [م] حَمفْ عليك: مرن عن نفسك. 
روح[ف] روح[ج] إيجابي معاصر[ت]: روح عن نفسه: 
آراحها . 

سَلَّىآف] سلواج] إيجابي معاصر[ت]: سلاه: جعله يسلو. 
شغل[ف] شغل[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: شَعْل فلاناً 
عن الشيء: لَهّاه وضرفه عنه. [م] شغل البال/ الفكر: 
أصاب النفس بالقلق - شغل أوقات فراغه: ملأها. 
لاطف[ف] لطفاج] مولد أو محدث[ت]: لاطفه: آلان له 
القول. 

لاعب(ف] لعب[ج] ايجابي معاصرات]: لاعبه: لعب معه. 
ناغی[ف] نغي[ج] ايجابي معاصرلت]: لاطف بالحدیث 
والملاعَبّة «ناغی الصَّبیَ». [م] كاد الم يناغي السحاب: 
اشتد ارتفاعه . 

الاملال 

َرْعَجذف] زعج[ج] إيجابي معاصرات]: آزعجه: أدخل 
عليه الاضطراب والقلق . 


الترویح × الاملال 

[反攻‏ ضجراج] إيجابي معاصرات] : أضجره: جعله 
أقلق[ف] قلق[ج] إيجابي معاصرات]: آزعج. 

CH‏ ملل[ج] إيجابي معاصرّت]: أَمَلَه الشيۂ: سبّب له 
الملل ۔ 

ضایق[ف] ضیت[ج] ايجابي معاصرات]: عاسَر ولم 
يسامح . 

۸۔ التزامن 

التزامن 

أثناء[ا:] ثني[ج] إيجابي معاصرات]: ظرف زمان يدل على 
تداخل حدثين أو أكثر «أقبل الشاعر أثناء المحاورة». 
[م] في هذه الأثناء: خلالها . 

أوان[1] آونلح] إيجابي معاصرات]: أثناء. [م] في أوانه: 
في حينه ‏ في غير أوانه: في غير حينه. 

إيَان11] أبن[ج] إيجابي معاصرت]: أثناء. 

[dy‏ خلل[ج] إيجابي معاصرات]: أثناء «خلال أيام». 
[م] في خلال ذلك : أثناءه. 

[or 人‏ غضن[ج] إيجابي معاصرآت]: أثناء. [م] في 
غضون ذلك : في أثنائه . 

4 التزؤُج × العزوبة 

لوح 

تزوجاف] زوجاج] ايجابي قرآني معاصرات]: اتخذ زوجة 
بعقد شرعي . 

تعبیرات سياقية عامة: [انظر الزواج]. 

العزوبة 

بتّل عن[ف] بتل[ج] من لغة المتقفین[ت]: تبتل الرجل : 
ترك الزواج زهداً. 

غَوّبَ[ف] عزب[ج] إيجابي معاصر[ت]: لم يكن له زوجة. 
عَنس[ف] عنس [ج] من لغة المثقفین[ت]: عَنّس الرجل : 
آسن ولم یتزوج . 

تسف | عنس[ج] إيجابي معاصر[ت]: عَنَّسَت البنت: 
طال مكثها بعد بلوغها دون أن تتزوج. 

فرّداف] فرداج] إيجابي معاصر[ت]: فرّد الرجلٴ: اعتزل 
الناس وخلا للعبادة. 


۳۵۰ 


التزوج × العزوبة 


وَحذ(ف] وحداج] إيجابي معاصرات]: بقي مفرداً. 


٠۔‏ التزوّج × العزوبة 

التزوج 

تروج۱1] زوجلج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص تزوّج. 
زواج!۱] زوج[ج] ايجابي معاصر[ت]: اقتران الذکر بالأنثى 
بعقد شرعي . [م] زواج الشّغار: بدون مهر - زواج المتعة: 
نوع من الزواج المؤقت» وهو محرّم. 

تعبيرات سياقية عامة: [انظر الزواج]. 

العزوبة 

۲۱1 بتل[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص بل . 

تغنیس[۱] عنس[ج] ايجابي معاصرات]: مص عَنّس . 
عُزوبة۱1] عزب[ج] إيجابي معاصرات]: مص عَرْبَ. 
[党‏ عنس [ج] من لغة المثقفين[ت]: مص عَنّسَ . 
عتوسة(۱] عنس[ج] مولد أو محدث[ت]: مص عَنْسَ. 

۱۔ التزوّج ‏ العزوبة 

التزوج 

مُتَروّج[ص] زوجاج] ايجابي قرآني معاصرات]: من له 
زوجه. 

تعبيرات سياقية عامة: [انظر الزواج]. 

العزوبة 

أَرْمَل1ص] رمل[ج] إيجابي معاصر[ت]: من ماتت زوجته. 
آرملةاص] رمل[ج] ايجاپي معاصر[ت]: من مات زوجها. 

أَعْرَّبُ1[ص] عزبلج] (يجابي معاصرات]: عَرَبُ. 

أيم[ص] أیمآج] إيجابي قرآني معاصرآت]: من لا زوج له 
رجلاً أو امرأة سبق لأيهما الزواج أو لم يسبق. 

باهلة[ص] بهل[ج] إيجابي ترائي[ت]: أیٔم بلا أولاد. 

تول[ ص] بتل[ج] إيجابي معاصرات]: من هجرت الزواج 
لتتفرغ لعبادة الله . [م] العذراء البتول: لقب السيدة مريم. 

تريكة[ص] ترك[ج] من لغة المثقفين[ت]: عانس. 
خَالٍ[ص] خلواج] إيجابي معاصرآت]: عَوّبٌ لا زوجة له. 
خلیص] خلواج] إيجابي معاصرآت]: خالٍ. 

غَارٍب[ص] عزب[ج] إيجابي معاصرات]: فا عَزّْبَ. 

عایسآص] عنس اج] إيجابي معاصرات]: بكر طال مكثها 
بعد إدراكها ولم تتزوج . 


لتزوج × العزوبة 


عَرّب[ص] عزب[ج] إيجابي معاصر[ت]: غير متزوج 
(للرجل والمرأة). 

مُعَضّلَ[ص] عضل[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: امرأة منعها 
وليها من التزوج ظلماً . 

وحدانی[ص] وحد[ج] مولد أو محدث[ت]: لا زوجة له. 

٢۔‏ التزویج × التطليق 

التزویج 

أبضع[ف] بضع[ج] من لغة المثقفین[ت]: زوَّج . 

َمُكَكَّ[ف] ملك[ج] من لغة المثقفین[ت]: زوٌّج. [م] خطبة 
الاملاك : خطبة الزواج. 

آنکح[ف] نکح[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: زوج 
وراک ی ینک . 

َمُل(ف] أهل[ج] (يجابي معاصرات]: زج . 

حصن[ف] حصن[ج] ايجابي معاصرات]: زوّج. 

رَفَ[ف] زفف[ج] ايجابي معاصر[ت]: آوصل العروس إلى 
بيت زوجها في موکب عرس . [م] زف إلبه بُشری سعيدة. 
زوح[ف] زوجاج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: عَقّد الزواج 
بين زوجين . 

التطليق 

لْق[ف] طلق[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: ١‏ - فارق 
زوجته. ۲ - فرق بين رجل وزوجته. 

َوٌق[ف] فرق[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فرق القاضي 
بين الزوجين: حکم بالفرقة بینهما . 

٣۔‏ التسابق 

التسابق 

استبق[ف] سبق[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: استبقوا: 
تسابقوا۔ 

تباریلف] بري[ج] ايجايي معاصر[ت]: تنافس. 

تحاریآف] جري[ج] من لغة المثقفين[ت]: تجاروا في 
الحدیث : تناظروا فیه . 

تراکض[ف] رکض[ج] من لغة المشقفين[ت]: تسابق في 
الرکض ۔ 

تسابّقآف] سبق[ج] ايجابي معاصر[ت]: تسابق القومٌ: 


سابق بعضهم بعضاً . 
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التسامح × التشدّد 


تنافس[ف] نفس[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: تسابق رف 
سابَق[ف] سبق[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: أسرع إلى 
الشيء ماقرا ل مرق من ري . 
٤۔‏ التسامح × التشدّد 

التسامح 

کے رت سجحاج] من لغة المثقفينات]: أخْسّن العفو 
وتكرّم «إذا ملكت فأسچح». 

أَغَضَی[ف] غضي[ج] من لغة المثقفین[ت]: سكت وصبر 
«أغضى على الخطأ». [م] أغضى عيناً على قذى: صبر 
على أذى. 

تجَاوّز عن[ف] جوزاج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: أغضى 
وتسامح . 

َسَامَحَ[ف] سمح[ج] إيجابي معاصر[ت]: تسامح في أمر: 
تساهل فيه. 

تسام ل[ف] سهل[ج] إيجابي معاصر[ت]: مال إلى اللین 
ولم یتعاسر . 

تَعَاضَى عن[ف] غضي[ج] ايجابي معاصر[ت]: تسامح 
وتساهل . 

خمّف عن[ف] خفف[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: خنّف 
عنه : أزال عنه المشمّة . 

صَفَح عن[ف] صفح[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: عفا 
اصفح عن ذنبه) . 

التشدد 

تزمت[ف] زمت[ج] إيجابي معاصر[ت]: تشّد في دينه أو 
رأيه. 

تشَدّداف] شدہ[ج] إيجابي معاصر[ت]: بالغ وج تعاملہ. 

تَعصٌ[ف] عصب[ج] مولد أو محدث[ت]: تعصب لمبدأ: 
غلا في التعلق به . 

上‏ علی[ف] شقق[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: شی على 
نفسه: أوقعها في المشقة والتعب لوا أییۂ أَنْ اق 


علَتلک )۹ . 


التسامح × التشدّد 


٥۔‏ التسامح × التشدّد 
التسامح 
(سجاح[۱] سجح[ج] من لغة المثقفين[ت]: مص آسجح. 
إغضاء[ا] غضي[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص أغضى . 
تسامح[۱] سمح[ج] إيجابي معاصرات]: مص تسامح. 
[م] التسَامُح اليني : احترام عقائد الاخرین . 
تساهل[۱] سهل[ج] ايجابي معاصرآت]: مص تساهل . 
تغاض([۱] غضي[ج] ايجابي معاصرات]: مص تغاضى . 
صَفْح[۱] صفح[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص صفح . 
[م] ضَرَبَ عنه صَفْحاً: أعرض عنه وتناساه. 
التشدد 
مت[ ] زمت[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص تزمت . 
[au‏ شدداج] إيجابي معاصرات]: مص تشدّد. 
تعضب[۱] عصب [ح] مولد أو محدث[ت]: مص تعصّب. 
٦‏ ۔ التسامح × التشدد 
التسامح 
صفوحاص] صفح[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: کریم 
متسامح. 
متسایح[ص] سمح[ج] ايجابي معاصرات]: فا تسامح. 
متساهل(ص] سهل[ج] ايجابي معاصرات]: فا تساهل . 
متغاض[ص] غضي(ج] ايجايي معاصرات]: فا تغاضی . 
مُفْض[ص] غضي[ج] من لغة المثقفین[ت]: فا أغضى. 
التشدد 
مترَمٌت[ص] زمت[ج] إيجابي معاصرات]: فا تزمّت. 
متشدّد[ص] شدداج] إيجابي معاصر[ّت]: فا تشدّد. 


متعصّب[ص] عصب [ج] مولد آو محدث([ت]: فا تعصب . 


۷۔ التسخين × التبريد 
التسخين 
>[ حمم[ج] من لغة المثقفین[ت]: أحمى. 
آخمی[ف] حمياج] إيجابي قرآني معاصرات]: سن . 
[Ji‏ دفأ[ج] إيجابي معاصرات]: دی 
أغُلَی[ف] غلي[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: غلی. 
[Ge‏ حمم[ج] إيجابي ترائي[ت]: سحن. 
[Re‏ حمم[ج] إيجابي معاصرات]: سَحْن. 


YoY 


التسخين × التبريد 


3[ دفا[ج] إيجابي معاصر[ت]: سن . 

رَمَض[ف] رمض[ج] إيجابي تراثيات]: سخن بالطرح على 
الحجارة المحماة. 

سجن[ ف] سخن[ج] إيجابي معاصر[ت]: سخنه: زاد 
حرارته . 

صَهَر[ف] صهراج] ايجابي قرآني معاصرات]: آذاب بالنار 
اصهر الحديد) . 

عَلّواف] غلي[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: غلی الماء: 
جعله يغلي . 

التبرید 

بَرّد[ف] برد[ج] ايجابي قرآني معاصرلت ]: برده: جعله 
بارداً . 

تَنّعاف] ثلجاج] إيجابي معاصرآت]: :al‏ جعله بارداً 
بالشلیج . 

[JS‏ جمداج] ايجابي معاصرآت]: حول السائل من 
السيولة إلى الصلابة. [م] لحوم مجمدة. 

رطب[ف] رطب[ج] ايجابي معاصرآت]: رطب الشيء: بله 
وجعله رطباً . 


۸ _ النسخین × التبريد 

التسخین 

[sl‏ بردلج] مولد أو محدث[ت]: إناء تسخن فيه السّوائل 
«براد الشاي». 

تنکة۱1] تنكاج] مولد أو محدث[ت]: إناء لغلي القهوة. 
سخان[۱] سخناج] مولد أو محدثلت]: جهاز لرفع درجة 
حرارة السوائل . 

غلای۱12] غلي(ج] موند أو محدث[ت]: سَحٌان. 

گنکة[۱] کنك[ج] مولد أو محدثلت]: تدكة. 

التبرید 

>[ برداج] مولد أو محدثلت]: ثلاجة. 

تَلآجة[ا] ثلج[ج] مولد أو محدث[ت]: جهاز تبريد وحفظ 
للأطعمة ونحوها. 

[>7a‏ برداج] مولد أو محدث[ت]: ثلاجة. 


التسخين × التبرید 


648 التسخين × التبرید 
التسخين 
إِحْمّاء[1] حمي[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص أحمى. 
ِدْقَاءا] دفالج] إيجابي معاصرات]: مص أدفاً . 
تَذْفِئَة[ا] دفأ[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص ذَقَأ. [م] تدفتة 
مركزية : تدفئة المباني بصورة شاملة. 
تسخین[۱] سخن[ج] إيجابي معاصرات]: مص سن . 
التبرید 
تبريد[ا] برداج] ايجابي معاصرات]: مص برّد. 
تلیج[۱] ثلجاج] إيجابي معاصر[ت]: مص تلج . 
تَجُمید[ا] جمد[ج] إيجابي معاصرات]: مص جَمّد(ت]: 
تجميد الأموال/ الأرصدة: وقف التعامل فیها . 
ترطيب[١]‏ رطب[ج] إيجابي معاصرات]: مص رَطب. 


۰ ۔ التسعير 
التسعیر 
أسْعَر[ف] سعر[ج] من لغة المثقفین[ت]: سَعّر. 
حدّد[ف] حددلج] ايجابي معاصر[ت]: حدّد ثمن السلعة: 
سُگرھا۔ 
سَعر[ف] سعراج] ايجابي معاصرات]: سر الشيء: قَدَّر 
وغره. 
قُوٌم[ف] قوم[ج] (يجايي معاصر[ت]: قیّم. 
قَیّملف] قیم[ج] مولد أو محدث[ت]: قيم الشيء: قَدَّر 
۱ - التسعیر 
التسعیر 
تخیید[۱] حدداج] إيجابي معاصرات]: مص خدّد. 
[م] بالتحدید : بصورة محددة. 
[rr‏ سعر[ج] ايجابي معاصرات]: مص سفر. 
تَسعيرة[1] سعراج] إيجابي معاصر[ت]: سعر تحدده الدولة 
للسلم لا يجوز للبائم أن یتعذاه. 
تَقُويم[ا] قوم[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص قوّم. 
تیم( ] قيم[ج] مولد أو محدث[ت]: مص میم 


YoY 


التسلّح × التجرد من السلاح 


۲۰ ۔ التسلْح × التجرد من السلاح 

ال 

بات سیف[ج] من لغة المثقفین[ت]: تقلّد سیف 
ارس[ف] ترس[ج] من لغة المثقفين[ت]: ترس . 
استلام[ف] لأم[ج] من لغة المثقفین[ت]: لبس اللأمة وهي 
الدرع. 

تعرّس[ف] ترس[ج] من لغة المثقفین[ت]: تَرّس. 

تدجَح[ف] دجج[ج] من لغة المثقفین[ت]: تدجج بالسلاح/ 
في السلاح: لبسه. 

تدرٌع[ف] درع[ج] من لغة المثقفين[ت1: لبس درع الحدید. 

ترّس[ف] ترس[ج] من لغة المثقفين[ت]: تَوَقَى بالتّرس. 

تسلٌح(ف] سلح[ج] (يجابي معاصرات]: اتخذالسلا 
«تسلحنا لمواجهة العدو». [م] تملح بالصبر : استعان به . 

تَقَتٌع[ف] قنم[ج] من لغة المثقفین[ت]: تقنم المحارب : 
لبس بيضة الحدید. 

تلبّب[ف] لبب[ج] إيجابي تراثي[ت]: لبس السلاح «تلبب 
للقتال» . 

التحرد من السلاح 

تَجُرّد[ف] جرد[ج] إيجابي معاصر[ت]: تجرّد من سلاحه: 
خلعه . 


۳ - التسلح × التحرد من السلاح 
اشلح 
تارس[ص] ترس[ج] من لغة المثقفین[ت]: ذو ترس . 
دارعص] درع[ج] إيجابي معاصرات]: ذو درع. 
گهی[ص] كميلج] من لغة المثقفين[ت]: لابس السلاح. 
مُتَسلّ[ص] سلح[ج] إيجابي معاصرلت]: فا تَسَلّح. 
تكم[ ص] کمي[ج] إيجابي تراثي[ت]: كميّ. 
مُتلَبُب[ص] لبب[ج] إيجابي ترائي[ت]: فا تَلَبّبِ. 
مُدَجٌج[(ص] دججاج] من لغة المثقفین[ت]: مُسلْح . 
مُسلح[ص] سلح[ج] ايجابي معاصر(ت]: مُزُود پالسلاح . 

[م] القوّات المسلحة . 

مُسِيف[ص] سیف[ج] من لغة المثقفین[ت]: متقلد سیف 
تعبیرات سياقية عامة: شاكي السلاح - شائك السلاح. 


EL‏ × التجرد من السلاح 


التحرد من السلاح 

أعزل[ص] عزل[ج] إيجابي معاصر[ت]: من لا سلاح معه. 
[us‏ کشف(ج] من لغة المثقفین[ت]: من لا ترس 
معه في الحربء ومن لا بيضة على رأسه. 

عُرّل[ص] عزل[ج] من لغة المثقفین[ت]: آعزل. 

متجَرّد[ ص ] جرد[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا تجرد . 

2 


5 الیم × الم 


2 أدي[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: أوصّل «أدّى 
الأمانة) . 

[ف] عطواج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: منح وناول 
ولا نت الگئر. (م] أعطاه درساً : علمه - آعطی 
عن ظهر يد : تَفَضّلاً - اعطی ثماره: أثمر - أعطى الضوء 
الأخضر: وافق وسمح. 

أُوْصَل[ف] وصل[ج] ايجابي معاصر[ت]: آنهی وأبلَغ 
«أوصل إليه حه . 


了 
اَم‎ 


دقع إلی[ف] دفع[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: رَد 
وأعطى : دفع الوديعة إلى صاحبها . [م] دقع الثمن غالياً: 
لاقى الصعاب فيما حاول وأعطى وأكثر مما أخذ. 

سَنَّهَاف] سلم[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: تاو وَأوصَلَ 
(سّلم الرسالة إلى صاحبها» . 

. قدم[ج] إيجابي معاصر([ت]: سَلَّم (قدّم له هدیدة»‎ [地 
[م] لا یقدم ولا يؤخر: لا يفيد ولا يضر.‎ 

نَاوَلَ[ف] نول[ج] ايجابي معاصرات]: أعطى «ناول 
المريض الدّواء. 

تعبيرات سياقية عامة: فلده نعمة. 

التسلم 

أَحذ[ف] آخذاج] ايجابي فرآني معاصرات]: تناول الشيء 
وأمسك به. [م] أخذه أخذ سبعة: بقوة - أخذ بتلابیبه: 
آمسکه _ أخذ أهبته : استعد - أخذه النوم : نام . 

أَمْسَكُ1ف] مسك[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مسك. 
اختبس[ف] خبس[ج] إيجابي ترائي[ت]: أخذ مغالبة . 
استرجَع[ف] رجع[ج] ايجابي معاصرات]: اسرد 


۳۹ 


2 


Le × Pa 
اسْتَرَدٌ[ف] ردداج] (يجابي محاصرات]: حَصّل شيئاً کان‎ 
مأخوذاً منه . [م] استرد آنفاسه : استراح بعد تعب۔‎ 
اسْتَفْبَلَاف] قبل[ج] إيجابي معاصر[ت]: تَسَلَّمَ «استقبل‎ 
الرسالة».‎ 

HL سلم[ج] مولد أو محدث[ت]:‎ CE 

تَخَبّس[ف] خبس[ج] إيجابي ترائي[ت]: اختبس. 

تخذاف] تخذاج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: أخذ #قال لو 
شفت لخدت عَلَيْهِ أخراً» (ق). 

تَسَلّهَ[ف] سلم[ج] إيجابي معاصرات]: أخذ وقبض «تسلم 
رسالة». [م] تلم مقاليد الحكم: أصبح الحاكم. 

تعاطی[ف] عطو[ج] إيجابي معاصر[ت]: تناول. 

تَعَطَی[ف] عطو[ج] إيجابي ترائي[ت1]: تَعَاطى . 

َلقّتك(ف] لقف[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: لقف 9وَأَلْق 
ما في يَمِينِكَ تلقف مَا صَتَعُوا» (ق). 

تَلَقّىاف] لقي[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: آخذ «تلقی 
الهدية». 

تَنَاوَلَ[ف] نول[ج] إيجابي معاصرات]: أخذ. 

حَصّل[ف] حصل[ج] إيجابي معاصرات]: حَصّل. 

حَصّل علی[ف] حصل[ج] ايجابي معاصر[ت]: نال وأخذ 
«حصل على وظیفة». 

خی س[ف] خیس[ج] ايجابي تراثي[ت]: أخذ بالکف. 
دَعْف[ف] دغف[ج] ايجابي ترائي1[ت]: أخذ أخذاً کیراً. 
ضم[ف] ضمم[ج] إيجابي معاصرات]: أخذ وجذب. 
ََّص[ف] قبص[ج] ايجابي قرآني ترائي[ت]: تناول بأطراف 
الاصابع طتَقَبَصْتٌ قَبْصَةَ مِنْ أَثْر الرّسُولِ4 (ق). 

قَبض[ف] قبض[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: أخذ بقبضة 
يده. [م] فض الشخص : مات. 

قَش[ف] قفش[ج] لهجة أو لغة محلیق[ت]: أخذ بکامل 
الید ۔ 

َيْت(ف] لقف[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: تناول بسرعة 
ومهارة ون ما بر لقف ما مسو . 

مَسَكَاف] مسكاج] ايجابي معاصرات]: أخذ الشيء 

وقبضه. [م] مسك بزمام الأمور: تحملها بنفسه ‏ مسك 


پلسانه : أحجم عن الكلام. 


8 


التَّسْلِيم × القّسلم 


ناش[ف] نوش[ج] ايجابي معاصرات]: تناول وأخذ. 
تعبیرات سياقية عامة: ما آنت الا آخاذ نبّاذ: تتطلع للشيء 


و 


فان ملکته زهدت فيه دونك کذا: خذ ‏ اليك هذا: .过‏ 


٥‏ - التسَمٌی 


ال 2 


اكتتَی[ف] كني[ج] (يجابي معاصرات] : نکنی . 
تسمی[ف] سمواج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: اتخذ لنفسه 


اسما. 
[Du‏ كني[ ج] ايجابي معاصرات]: تسمّى اتکنی بأبي 
عمر). 


تلقّب1ف] لعباج] إيجابي معاصرات]: تلقب الشخص ` 
اتخذ لنفسه لقباً. 


| 

تسَعْ1 ] سمو[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص تسمّى. 

نَكَنٌ1ا] كني[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص تکنی۔ 

كُنْيَةا] كني [ج] ايجابي معاصر[ت]: ما جعل Ri‏ للشخص 
وصدّر بأب أو أم نحوهما . 

لَقّب[1] لقب[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: اسم للانسان 
غير اسمه الأول يراعى فيه المعنى لقب رسول الله يله 
بالأمين». 

لالاه ‏ التسميد × التبوير 

التسميد 

خَصَّبَ1ف] خصب[ج] مولد أو محدث[ت]: سمّد. 
دبل[ف] دبل[ج] ايجابي تراڻي[ت] : سمّد . 

دَمَل[ف] دمل[ج] ايجابي ترائيآت]: أصلح الأرض بوضع 
السماد فیها . 

دمن[ ] دمن[ج] ايجابي ترائي[ت]: دمل . 

To‏ زبل[ج] ايجابي معاصرات]: سّد الارض 
وأصلحها بوضع السماد. 

سَبّخْ[ف] سبخ[ج] مولد أو محدث[ت]: سمّد. 

سمد[ف] سمداج] ايجابي معاصرات]: وضع السماد في 
الأرض لزيادة الخصوبة. 


التسھیل × التصعيب 


التبویر 

بوّراف] بوراج] ايجابي معاصرات]: بور الأرض : ترکها 
بوراً دون إعمار أو زراعة. 

جرّف[ف] جرف[ج] مولد أو محدث[ت]: كسح الطبقة 
الترابية العلیا للأرض. 

صحراف] صحرلج] مولد أو محدث[ت]: حوّل الارض 
انزراعية إلى أرض صحراوية غير صالحة للرراعة. 

۸ ۔ التسمید × التبویر 

التسمید 

تسمید[ا] سمد[ج] ايجايي معاصرات]: مص سمّد. 

[ws‏ دبل[ج] إيجابي تراثي[ت]: مص دَبَلَ. 

.ds دمل[ج] ايجابي تراڻي[ت]: مص‎ [hs 

. دمن[ج] ايجابي ترائي[ت]: مص ذَمَنَّ‎ [eps 

التبویر 

تبوير[ا] بور[ج] ايجابي معاصرات]: مص بوّر . 

تحریف[۱] جرف[ج] مولد أو محدث[ت]: مص جرّف. 


تصحیر[ا] صحراج] موئد أو محدث[ت]: مص صخر. 
4 السهيل × التصعيب 

التسھیل 

آتاح[ف] تیح[ج] ايجابي معاصرات]: هیا 

آتی[ف] أتي[ج] ايجابي ترائي[ت]: هيا وسهّل. 

ُرس[ف] برس[ج] ايجابي ترائي[آت]: سهل الارض ولینها . 

بَسط[ف] بسط[ج] إيجابي معاصرات]: بسط الامر : جعله 
لا تعقید فيه . 

خفف[ف] خفف[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: هون وبَسّط 
لالت خلت له عن . 

مَك [ف] دمث[ج] إيجابي تراثي[ت]: مهد وأعدً ادمّث 
الفراش». 

ذتّلاف] ذلراج] إيجابي ترآني معاصر[ت]: مهد وسهّلَ 

رت ریا یلا6 . 

[wo‏ رخص اج] ايجابي معاصرات]: سَوّل ويسّر 
الأمر. 

رَوض[ف] روض[ج] إيجابي معاصر[ت]: فلل . 


. سخراج] إيجابي قرآني معاصراآت]: فلل‎ [六 


التسهیل × التصعیب 


سَهل[ف] سھل[ج] زيجابي معاصر[ت]: سهل الشيء: جعله 
سوْغلف] سوغ[ج] ايجابي معاصرلت]: سهّل . 

طوعاف] اا إيجابي قرآني معاصرات]: زین وشجم 
«فطوعت لم نسم كنل آخيو4. 

عَبد(ف] مدا إيجابي معاصر[ت]: ذلل ومهّد «عبَّدَ 
الطریق! . 

مکُن[ف] مکن[ج] إيجابي فرآني معاصرات]: سَهّل ويسر . 

مَهد(ف] مهداج] إيجابي قرآني معاصرات]: سهّل. 

هَوّنْ[ف] موناج] (يجايي فرآني معاصرات]: سهّل وخّت. 
[م] هون عليك . 

[JEA‏ هیألج] ايجابي قرآني معاصرات]: يسر وم تا 
۰7 ن آم رش تا . 

وتراف] وثر[ج] من لغة المنقفینات]: وطَاٌ. 

ن لغة المثقفین[ت]: 3 

وَطأف] وطأاج] إيجابي معاصرات]: مَھّل ومهّد. 


يَسّرآف] يسراج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: سهّلَ «يسّروا 


وَتْر[ف] وثراج] من 


ولا تعسّروا» (ح). 
التصعیب 
أنْقلاف] ثقل[ج] (يجابي معاصرات]: Le‏ 
CE‏ عنت[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: عت . 
حرج[ف] حرجلج] ايجابي معاصرات]: حرج عليه : ضيّق . 
شَدّداف] شدداج] إيجابي معاصر[ت]: صعّب. 
شقّ[ف] شقق[ج] إيجابي قرآلي معاصرات]: شقّ على 
فلان: أوقعه في المشقة. 
صَعَّبَ[ف] صعب[ج] إيجابي معاصرات]: صعب الأمر: 
جعله صعباً . 
ضَيّقَ[ف] ضيق[ج] إيجابي فرآني معاصرات]: شدَد. 
[GE‏ عوق[ج] إيجابي معاصر[ت]: منع وثبّط . 
مُحزاف] عجزاج] إيجابي معاصرات]: ثبط وعوّق. 
عَرْفَلَاف] عرقل[ج] إيجابي معاصرآت]: صعب . 
عَسَّرآف] عسر[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: صعب «يسّروا 


ولا تعسُروا) (ح). 


۲٥ 


التسھیل × التصعیب 


عَضّل[ف] عضل[ج] ايجابي تراثي[ت]: عضّله وعضل 
عليه : ضيّق. 

عَقد(ف] عقد[ج] ايجابي معاصر[ت]: شُدَّدٌ «عقد المساألة». 

عَنتَ[ف] عنت[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: شلد 
وصتّب . 

عَوَّقَ1اف] عوق[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: عاق. 

لَوّىاف] لوواج] ايجابي تراثي[ت]: لڑی عليه الأمر: 
عوّصه . 

تعبیرات سياقية عامة: زاد الطین بلّة - حال الجریض دون 
القریض : يضرب للأمر یعوقه عائق . 

0۸° 5 التسهیل × التصعیب 

التسهيل 

إتاحة[١]‏ تیح[ج] إيجابي معاصرات]: مص أتاح . 
الفرصة. 

تبسیط[ا] بسطاج] ايجابي معاصرات]: مص بسّظ. 
[م] تبسیط الأمور - تبسیط العلوم. 


تخفیف(۱] خفف(ج] إيجابي قرآنی ي معاصرات]: 


حففتٌ. [م] تخفيف حدة التوتر بين البلدين. 


| ذلل[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص فلل 


«تذليل الصعاب». 
تزویض[] روض[ج] إيجابي معاصرات]: مص روض. 
تشهیل[۱] سهلاج] ايجابي معاصرات]: مص سَهَّل. 
[م] تسهیلات ائتمانیة. 
تطویع[١]‏ طوعلج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص طوع. 
تعبيد[ا] عبد[ج] ايجابي معاصرات]: مص عبَّد. [م] تعبيد 
الطرق . 
تمکین[۱] مکن[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص مكن. 
تمهید[] مهداج] إيجابي قرآني 
تهيئة[١]‏ هیأً[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص میا 


تیسیر[ا] یسر[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص سر . 
التصعيب 
ثقال(۱] ثقل[ج] إيجابي معاصرات]: مص أثقل . 


تعحیر[۱] عجز[ج] إيجابي معاصرات]: مص .re‏ 


التسهيل × التصعيب 


تعسیر[ا] عسر[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص re‏ 

تعقيد[ا] عقد[ج] إيجابي معاصرات]: مص عقَدّ «تعقيد 
الأمور). 

تعنیت[۱] عنت[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص عنَّتّ . 

تعويق1!] عوق[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص عوق. 

تلوِیة1] لوو[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص لڑّی۔ 

حرْقلَةَ[] عركَلَ1ج] إيجابي معاصرات]: مص عرقل. 

۱ ١التَّسوّل‏ × التعفف 

dy 

أكدى[ف] كدي[ج] ايجابي ترائيآت]: آلح في المسألة. 
آلحف[ف] لحف[ج] ايجابي قرآني تراثي[ت]: أكدى وألح 
في الطلب . 

اجتدی[ف] جدواج] ايجابي ترائ ي[ت]: طلب الجدا وهو 
العطاء . 

استخدی[ف] جدواج] إيجابي معاصر[ت]: اجتدی. 
استرفد[ف] رفداج] من لغة المثقفین[ت]: طلب الرّفد وهو 
العطاء . 

استعطی[ف] عطو[ج] ايجابي معاصر[آت]: طلب العطاء. 
استکف[ف] کفف[ج] من لغة المثقفین[ت]: تکفف. 
استماح[ف] میح[ج] من لغة المثقفین(ت]: استماحه : سأله 
العطاء . 

استمطراف] مطراج] من لغة المثقفین[ت]: طلب 
المعروف. 

تسوّل[ف] سول[ج] مولد أو محدث[ت]: سال العطاء الم 
يجد عملاً فتسوّل» . 

تَعطی[ف] عطو[ج] من لغة المثقفین[ت]: تَسَوْل. 

تکفّف[ف] کفف(ج] (يجابي معاصرات]: بسط کفه 
للتسول . 

سَأّل[ف] سالاج] إيجابي قرآني معاصرات] : تَسَوّل 1 
مقت اٹاک لصا . 

شحف شحث(ج] مولد أو محدث[ت]: شحذ. 


[je‏ شحذاج] ايجابي معاصرات]: سال مُلِحاً. 


۲۷ 


لقَسوّل × التعفف 


التعغف 
[ea‏ عفف[ج] ايجابي فرآني معاصرات]: تم ون 
2[ عفف(ج] إيجابي قرآني معاصرات]: امتنع عن 
السوال مع حاجته. 
عَْك[ف] عفف[ج] ايجابي معاصر[ت]: تعفف . 
۲ ۔ التَسوّل × التعفف 
dy‏ 
استحداء[۱| جدو[ج] ايجابي معاصرات]: مص استجدى. 
تسوّل[۱] سول[ج] مولد أو محدث[ت]: مص تَسَوّل. 
شحاذة[!] شحذ[ج] إيجابي معاصر[ت]: حرفة الشخاذ. 
شخل[ا] شحذاج] إيجابي معاصر[ت]: مص شعذ. 
مَسْأَلّة[1] سأل1ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص سأل. 
التعفف 
استعفاف[ا] عفف[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص 
استعت . 
[aa‏ عفف[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص تعفف. 
عَفاف(۱] عفف[ج] ايجابي معاصرات]: مص عَفت. 
ae‏ عفف[ج] (يجايي معاصرات]: مص عّت. 
۳ ۔ التّسوّل × التعفف 
الَسوّل 
سَایل(ص] سأل[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: شحًاذ. 
[م] سائل الله لا یخیب . 
شحخاث[ص] شحٹ[ج] مولد أو محدث[ت]: شحاذ. 
شخاذ[ص] شحذاج] إيجابي معاصر[ت]: سائل مَل . 
طالب[ص] طلب[ج] مولد أو محدث[ت]: شحًاذ «طالب 
صدقة» . 
متسوٴل[ص] سول[ج] مولد أو محدث[ت]: فا تسول. 
مُسْتَجٍْ([ص] جدو[ج] إيجابي معاصرات]: فا استجدی. 
التعفف 
غَْت[ص] عفف[ج] إيجابي معاصر[ت]: عفیف . 
عفیف[ص] عفف[ج] (يجايي معاصر[ت]: متعفف. 
مُتعَثف(ص] عففاج] ايجابي قرآني محاصرات]: فا 


القَّسوّل × التعفف 


مُسْتَعِفَ[ص] عفف[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: فا 


۱ یت 1 


۶4 ۔ التسوية × الثنی 

التسویة 

آقام[ف] قوم[ج] من لغة المثقفين[ت]: أزال العوج. 
[م] أقام الدنیا وأقعدها: هدّد وتوعّد. 

بُطح[ف] بطح[ج] من لغة المثقفین[ت]: بطح المكان: 
بسطه وسواه. 

تَقف[ف] ثقف[ج] من لغة المثقفین[ت]: سوّى وقوّم . 
سَوّی[ف] سوي[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: ( ای LE‏ 
شوک فَعَدَكَ 8 [م] سُوّيَت به الأرض: هلك فیها . 
[de‏ عدل[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: سوّی. 
قوّم[ف] قوم[ج] (يجايي معاصرات]: سوّی. 

مرّداف] مرد[ج] إيجابي قرآني تراثي[ت]: سوّی وملّس 
لکل که مرج ترک . 

مَلّس1ف] ملس[ج] إيجابي معاصر[ت]: جعل الشيء 
أملس. 

نظم[ف] نظم[ج] إيجابي معاصر[ت]: ریب وسوی. 
هذب[ف] هذب[ج] إيجابي معاصر[ت]: أصلح وسرّى. 
الٹنی 

[aa‏ أوداج] من لغة المثقفین[ت]: آد العود: اعتمد عليه 
فثناه . 

أحدب[ف] حدب[ج] ايجابي معاصرات]: حدّبٌ. 

آلوی[ف] لوي[ج] إيجابي معاصرات]: لوى «آلوی 
برأسه) . 

آمال[ف] میل[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: ميّل. 

نَتَى[ف] ثني[ج] ايجابي فرآني معاصر[ت]: عطف الشيء 
ورد بعضه على بعض . [م] ثنی طرفه إليه: التفت - ثنی 

حجن[ف] حجن[ج] إيجابي تراثي[ت]: لوی «حجن 
العودا . 

حَدّب[ف] حدب[ج] ايجابي معاصر[ت]: جعل الشيء 
مُحدَباً. 


حرّف[ف] حرف[ج] ايجابي فرآني معاصر[ت]: آمال. 


۳۸ 


التسوية × الثني 


خنا[ف] حنو[ج] ايجايي معاصرات]: ثنى. 

حنی[ف] حني[ج] ايجابي معاصرات]: حنا. [م] لا يحني 
رأسه لاآخیه : لا يذل ولا يخضع. 

عاج[ف] عوجاج] من لغة المثقفین[ت]: عوج . 

عطظف[ف] عطف[ج] من لغة المثقفين[ت]: أمال وحني 
(عطف الغصن!. 

عَطف[ف] عطف[ج] ايجابي ترائي[ت]: عطف. 

عَقّف[ف] عقف[ج] من لغة المثقفین[ت]: لوی وحنی. 
عَوّج[ف] عوج[ج] ايجابي معاصر[ت]: ثنى وأمال. 
عَوَّىاف] عوي[ج] إيجابي ترائي[ت]: عطف ولوی. 
عَوّی[ف] عوي[ج] ايجابي ترائي[ت]: آمال ولوی. 
فح[ف] فتخ[ج] ايجابي ترائي[ت]: لین وثنى . 

قوّساف] قوس[ج] مولد أو محدث[ت]: جعل الشيء 
کالقوس . [م] قوس الشیخٔ. 

لوح[ف] لوجآج] ايجابي ترائي[ت]: عوج الوٌّج بهم 
الطریق؟ . 

لَوَى[ف] لوي[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: ثنى. [م] مر 
لا يلوي على أحد: لا ینتظر ولا يقف. 

لوٌی[ف] لوياج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: لوی. 
مَيَل[ف] میل[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: صيّر الشيء 
مائلاً . 

٥‏ التسوية × الثنى 

التسوية 

تَسوِيَة[ا] سوي[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص سوّی. 

[dh‏ عدل[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص عدّل. 

تَقُويم[ا] قوم[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص قوّم. [م] تقويم 
هجري/ ميلادي . 

الثني 

أَؤْدذا] آوداج] من لغة المثقفین[ت]: مص آد. 

إمالة[1] ميل[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص أمال. 

تعویج[ا] عوج[ج] إيجابي معاصرات]: مص عوٌج . 

ني[۱] ثني[ج] إيجابي فرآني معاصرات]: مص ٿن . 

. حني[ج] من لغة المثقفين[ت]: مص حنى‎ [at> 

عظف ]١[‏ عطف[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص عطف . 


التسوية × الثني 


عَوّح۱1] عوج[ج] ايجابي معاصرات]: مص عاج . 
عیاج[۱] عوح[ج] إيجابي ترانيژت]: مص عاج . 
٦.۔‏ التََابه × الاتلاف 

SLS 

اسْتَوَی[ف] سوي[ج] ايجابي فرآني معاصرات]: تساوی. 

تَسَاوٌی[ف] سوي[ج] ايجابي معاصر[ت]: تعادل «تساویا 
في العلم» . 

تَشَابَهَف] شبهاج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: تشابه 
الشيئان: أشبه كل منهما الآخر حتى التبسا. 

تشاکل[ف] شکل[ج] إيجابي معاصر[ت]: تشابه وتمائل . 
تشاکه‌[ف] شکه[ج] من لغة المثقفین[ت]: تشاکها : تشابها. 
تضاهی[ف] ضهي[ج] من لغة المثقفين[ت]: تشابه. 
تَعَادَلَاف] عدل[ج] إيجابي معاصرات] : تعادلا: تساویا. 

تکفا اف] کفااج] ايجابي معاصرات]: تماثل واستوی 
«تکافت الفرص». 

[JU‏ مثل[ج] إيجابي معاصر[ت]: تشابه. 

تَنَاسَبَ[ف] نسب[ج] ايجابي معاصرات]: تشاکل الا 
یتناسب الجهد مع النتائج). 

الاختلاف 

[CE‏ حلف(ج] ايجابي معاصرات]: اختلف 
الشینان : تخایرا . [م] لا یختلف فيه اثنان: آمر مُسلّم به. 
تِبَايَنَاف] بين[ج] ايجابي معاصرات]: اختلف «تباینت 
الأسباب». 

تَحَالّف[ف] خلف[ج] إيجابي معاصر[ت]: اختلف. 

تَعارض[ف] عرض[ج] ايجابي معاصرات]: تخالف . 
تَغَايَرَآف] غيراج] إيجابي معاصر[ت]: احتلف . 
تفاوت[ف] فوت[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: اختلف في 
التقدیر أو تباین . 

تَمَايَرَآف] میزاج] إيجابي معاصرات]: تمایز القوم : تفرقوا 
واختلف بعضهم عن بعض. 

تَنَوّعَاف] نوع[ج] ايجابي معاصر[ت]: تنوّعت الأشياء: 


تصنّفت وصارت أنواعاً . 


الک جيع × التَذْیط 


۷ ۔ التشسه 


سس 


التشبيه 

سَوّى[ف] سوياج] مولد أو محدث[ت]: شَبّه «سوی 
الرجل بالأسدا۔ 

شَبّه[ف] شبه[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: شبّه الشيء 
بالشيء: مله . 

Ia‏ مثل[ج] إيجابي معاصرات]: شب سل الزرقة 
پالسماء» . 

上 -| × التّشْجِيع‎ - ۸ 

أرَادَ على[ف] رود[ج] ايجابي معاصرات]: حمل «آراده 
على الأمرا۔ 

أزّاف] أزز[ج] ايجابي قرآني تراثي[ت]: آنغری وأثار لآل 
تر آنا آزستا سیم عل الکنرن مره 5> . 

مج لآف] عجل[ج] إيجابي قرآني محاصرات]: حح على 
الإسراع. 

أَغْرَى ب[ف] غرواج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: حرّض 
«أَغْرَى الجنوة بالقتال». 

أَلتَ(ف] ألب[ح] إيجابي معاصرات]: حَرّض «لّب عليه 
الناس ٢‏ . 

IC 和‏ لھب[ج] ايجابي معاصر(ت]: أَلْهَبَ حَمَاستّہ: 
آثارها تجاه أمر ما. 

ماب ب[ف] هیب(ح] إيجابي معاصرات]: حث. 
|[ حثث[ج] إيجابي معاصرات]: حت 
[GE‏ عجل[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: أعجل 
32 کر له که تال 

[gl‏ نهض[ج] ٍيجابي معاصرات]: استعجل. 

بَعَثْ علی[ف] بعث[ج] ايجابي معاصرات]: أغرى . 

تج ل[ف] عجل[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: أغجل. 

بّت[ف] ثبت[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: فڑی وشجّم . 
جَرَأ[ف] جرآاج] إيجابي معاصر[ت]: شجّم . 

جَسَّرَاف] جسر[ج] ايجابي معاصر[ت]: شجع . 

خی ب[ف] حبب(ج] ايجابي قراني معاصرات]: حببه في 
الشيء : جعله یحبه . 


ا جیع × لت 


حتّ[ف)] حثتج] إيجابي معاصر[ت]: حض احَتّه على 
العمل . 

دا علی[ف] حدواج] من لغة المثقفین[ت]: آغری. 

خر ش[ف] حرش[ج] ايجابي معاصرات]: آغری. 

خرّش[ف] حرش[ج] إيجابي معاصر[ت]: آغری وهیّج 
احرش ہین المتقاتلین؟. 

خر ض[ف] حرض[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: حث 
اا ای کرض الثزبیت عل التال. 

حض[ف] حضض[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: شجُم 
خض الاسلام على طلب العلم». 

حضض[ف] حضض[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: حض . 
حَفَرٌاف] حفزاج] إيجابي معاصرآت]: حفزه إلى الأمر: 
دفعه إليه . 


حفرف] حفزاج] إيجابي معاصر[ت]: حفز . 


م 


حمسس[ف] حمس[ج] إيجابي معاصر[ت]: شجّع. 

> علی[ف] حمل[ج] إيجابي معاصر[ت]: آغری. 

دما إلى[ف] دعو[ج] ايجابي فرآني معاصرات]: حث 
ولت يك أنه یو إلى اه . 

دق إلى[ف] دفع[ج] إيجابي معاصرات]: خض وحَتّ. 
[م] دفع به إلى التهلكة: أوقعه في الشر. 

دُمّرَّآف] ذمر[ج] إيجابي ترائي[ت]: حض وشسّع «ألا وان 
الشيطان قد ذمر حزبه» (ح). 

وَغَّب في لف] رغب[ج] ايجابي فرآني معاصر[ت]: رغبه في 
الك يء: جعله يريده ويحرص عليه . 

سَوَّل[ف] سول[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: حبّب ال بل 
مرت لم اشک ا4 . 

[Rs‏ شجع[ج] إيجابي معاصرات]: شجّعہ: قوی لب 
وأيّده. 

ER‏ عجل[ج] إيجابي قرآني معاصرآت]: أغجل. 

غرلف] غرراج] إيجابي قرآني ترائيات]: جرا يا لسن 
ما خر ریک الحكرم» . [م] ما غرك بكذا؟: ما جرّأك على 
کذا؟۔ 

وَمَرَ([ف] وهزاح] إيجابي تراڻي[ت] : حث. 

تعبيرات سياقية عامة: شد آزمره/ على بده/ من عضده. 


۳۹۰ 


X El‏ الط 

التشبيط 

أَحْبَطط[ف] حبط[ج] مولد أو محدث[ت]: عرّق. [م] أحبط 
مساعيه: حال دون نجاحها. 

أُخَّرََف] أخراج] إيجابي قرآني معاصرآت]: عوّق وأبطأ. 

أقعد[ف] قعداج] إيجابي معاصر[ت]: حبس ومنع (أقعده 
عن الأمر». 

بظأ[ف] بطأ[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: عوّق وثبط. 
[م] من بَظاً به عمله لم یمه نسبّه. 

َرَعَاف] ترع[ج] إيجابي ترائي[ت]: ثنى وصرف. 

ُبٌط[ف] ثبط[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: عوّق وبظأ 

تَتَى[ف] ثني[ج] إيجابي معاصرات]: صَرّفَ ورڈ «ثناه عن 
الأمر». 

جَين1ف] جہن[ج] ايجابي معاصرات] : جبته: أضعف قلبه 
وخذله وحمله على الجبن. 

[IO‏ خذلاج] إيجابي قرآني معاصرات]: علّل 
أصحابه عنه: حملهم على عدم نصرته . 

خَوَلَ1َف] خزل[ج] إيجابي تراڻي[ت]: عوّق. 

خوّف[ف] خوف[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: جَبن لك 
وف اللہ يلوه ام يجاو و 

ربث[ف] ربث[ح] ايجابي ترائي1ات]: حبس وصرف اربثه 
عن حاجته) . 

رَهّب[ف] رهب[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: خوّف. 

رَبّث[ف] ریٹ[ج] من لغة المثقفین[ت]: آخّر. 

صدّلف] صدد[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: منع وصرف. 

صرف[ف] صرفاج] إيجابي قرآني معاصرات]: صد 
(صرفه be‏ ينوي القيام به . 

[GE‏ عوق[ج] إيجابي قرآني معاصرآت]: عوّق. 
عَرْكلَاف] عرقل[ج] إيجابي معاصر[ت]: 有 和‏ جهوده: 
وضع العقبات في طریقها . 

عَقّلاف] عطل(ج] مولد أو محدثآت]: ثبّط وبطأ. 
[م] عظل القوانین : أوقف تطبیقها . 

عَوَّقَّ1اف] عوق[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: منم وشغل . 


لتَشجیع × ابيط 


تعبيرات سياقية عامة: أضعف/ آوهن عزيمته - اعترض 
طريقه . 


۹ ۔ التشحیم 
التشحیم 


َیّت[ف ] زیت[ج] ايجابي معاصرات]: زیّت الماكينة : ليها 
بالزیت لتقلیل الخشونة والاحتکاك . 

شحم[ف] شحملج] إيجابي معاصرات]: شم الآلة: ليها 

۰ ۔ التشریع × الالغاء 

التشریع 

أَوْجَبَ1[ف] وجب(ج] ايجابي معاصر(ت]: أَلْزْمَ وقرّض 
«أوجب اش الحج على القادر» . 

اشترعف ] شرع[ج] من لغة المثقفین[ت]: شَرَع. 

سَنٌ[ف] سنن[ج] ايجابي معاصرات]: وضع «سَنّت الدولةٌ 
قوانین تنظیم العمل الخاص». 

شرعاف] شرع[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: شرع َع 
کم من الین ما وی بو نما . 

شرعلف] شرع[ج] إيجابي معاصرآت]: سنّ القانون وجعله 
واجب التنفیذ سرع القانون». 

فرض[ف] فرض[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: أَوْجَبٌ. 
[م] فرض ارادته علیه : جعله یفعل ما یطلبه منه . 

قَرّراف] قرراج] ايجابي قرآني معاصرات]: مولد أو 
محدث[ت]: وافق» وأمر بإنفاذ آمر. 

۳۹ قعداح] مولد أو محدث[ت]: وَضَعّ قاعدة لتنظيم 
عمل أو غیره. 

[Go‏ قٹن[ج] مولد أو محدث[ت]: وضع القوانين. 

كَتَب1ف] کتب[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: قَضَى وأَوْجَبَ 
كب َم ایام . (م] کب الله الشيء: قضاه 
وأوجبه - كتب على نفسه: أوجب. 

رف نظراج] مولد أو محدث[ت]: وضع في شكل 
نظرية . 

هُجآف] نهج[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: بين الطريق. 
وضعاف] وضع[ج] إيجابي معاصرات]: قَدُم مُفَصّلاً اوَضَمَ 


مشروع قانون). 


۱۳۹۸ 


ال 9ے صلی 
کے جين سو ہے 


التشریع Xx‏ الالفاء 


الإلغاء 

بل آف] بطلآج] إيجابي قرآني معاصرات]: أَلْمَى «أبطل 
القرارا۔ 

فطل ف] سقطاج] إيجابي معاصرآت]: ألغى. [م] أسقط 
حقه : تنازل عنه. 

یف لغر[ج] إيجابي معاصرلت]: بل نی البرلمان 
القانون». 

1[ نهياج] مولد أو محدثات]: آلغی «آنهی 
العقدا۔ 

شطظب[ف] شطباج] مولد أو محدث[ت]: حذف وألغى 
شطب القاضي الدعوی». 

[Ia‏ عطلاج] إيجابي معاصرات]: أوقف عن العمل. 
[م] عَطَلَّ القوانينَ : أوقف تطبيقها . 

[区‏ فسخآج] مولد أو محدث[ت]: ألغى وابطل لس 
العقد) . 

محق[ف] محق[ج] ٍيجابي قرآني معاصرأت]: آبطل ومحا. 

نسَخآف] نسخ[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: ألغى وأزال 
ما كنتخ ین ٤ای‏ آز کنیها تب بر یبا آز منيها» . 

نقضاف] نقضلج] ايجابي فرآني معاصرات]: أبطل 
«نقضتٌ المحكمة الحکم». آم] نقضت غزلها . 

۱۔ التشریع × الإلغاء 

التشریع 

بیان!۱] بین(ج] ايجابي قرآني معاصرات]: بلاغ بعلن للناس 
فيه أمور تخصهم. [م] بیان صحفي : يُعلن عن طریق 
الصحافة والاعلام - بیان مشترك : یصدر عن طرفین أو آکثر 
- بیان مهم . 

تشريع[ا] شرعلج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص شرع . 
[م] إدارة الفتوی والتشریع - السلطة التشريعية: هيثة خاصة 
بسن القوانین . 

دسْتورا] دستوراج] مولد أو محدث[ت]: مجموعة القواعد 
الأساسية التي تبين شکل الدولة ونظام الحکم فیها . 

سُنَّة[ا] سئن[ج] إيجابي قرآني معاصرآت]: طريقة ومنهاج 
لون يد لِشتّو مه تيب . (م] سُنَة الله في خلقه . 


شرع" شرع[ج] إيجابي قرآني معاصراتا: مص شَرَع . 


التشریع × الالغاء 


شِرْعَة1|] شرع[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: wa‏ واتجاه 
معين لکل نا ینک َة هابا . 

شریعة[ا] شرع[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: ما شرعه الله 
لعبادہ من العقائد والأحكام. 

فرّمان[۱] فرمان[ج] مولد أو محدث[ت]: مرسوم. 

قاعدة۱1] قعداج] ايجابي معاصرات]: ضابط أو آمر كلي 
ینطبق على جزئياته . 

قانون[۱] قنن[ج] إيجابي معاصرات]: قواعد وأحكام يتبعها 
الناس في علاقاتهم المختلفة وتنفذها الدولة. [م] قانون 
جنائي/ إداري/ تجاري/ الجاذبية/ الحركة المیکانیکیة . 
قرار[ا] قررآج] مولد أو محدث[ت]: أمر يصدر عن 
صاحب نفود «قرار وزاري". 

لائحة[۱] لوح[ج] إيجابي معاصر[ت]: مجموعة من المواد 
توضع لتنظیم العمل في هيئة أو مصلحة أو مؤسسة. 
مدَوّنَة[ا] دون[ج] مولد أو محدث[ت]: مجموعة أحكام 
قانونية أو فقهية. [م] مدونة مالك: أشهر كتب الإمام مالك 
الفقهية . 

مرسوم[ا] رسم[ج] مولد أو محدث[ت]: ما يصدره رئيس 
الدولة من قرارات فتكون لها قوة القانون. 

منهاج۱1] تھج[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: طريق واضح 
ومنظم يبع لتحقيق أهداف معينة بصورة منضبطة. 
ناموس[۱] نمس[ج] من لغة المثقفین[ت]: قانون أو شريعة. 
نظریة۱1] نظراج] إيجابي معاصرات]: طائفة من الآراء تفس 
بها بعض الوقائع العلمية أو الفنية «نظرية المعرفة». 

الالغاء 

إبظال[١]‏ بطل[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص آبطل . 

إِلْقَاء[1] لغو[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص ألغى. 

فُسْخ11] فسخ[ج] مولد أو محدث[ت]: مص فسخ [م] فسخ 
العقد: إبطال العمل به. 

تسْخ[1] نسخ[ج] إيجابي قرآني معاصرآتا: مص نسخ. 
[Da‏ نقض[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص نقض. 
[م] حق النقض: حق إبطال قرارات مجلس الأمن وهو 
للدول الخمس دائمة العضوية - محكمة النقض . 


YY 


التصريح 
۳۲۔ التشهير 
التشهير 
أَخْرّى[ف] څزي[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فضح. 
جَرّس ب[ف] جرس[ج] لهجة أو لغة محلية[ت]: شَهّر 
ونَدّد. 
Re‏ ب[ف] سمع[ج] من لغة المثقفین[ت]: شَهّر وفضح 
ااسَمّعْ بفلان)». 


شُتٌر[ف] شنر[ج] من لغة المثقفین[ت]: شنره: سكع به 
وفضحه. 

شَنَّع[ف] شنع[ج] إيجابي معاصر[ت]: شَنّع عليه: فضحه 
وشوه سمعته . 

شهر[ف] شهراج] (يجابي معاصر[ت]: شر به: عابّه وأذاع 
عنه السوء. 

فضح[ف] فضحلج] إيجابي قرآني معاصرات]: کشف 
المعایب وأعلنها . 

2[ ندد[ج] (يجابي معاصرات]: صرح بالعیوب. 


۳ - التشهیر 
التشهیر 
تجریس[۱] جرس[ج] لهجة أو لغة محلية[ت]: مص جرس. 
[ee‏ شنع[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص شنم . 
تشهیر[ا] شھراج] ايجابي معاصرات]: مص شهّر. 
تنديد[ا] ندد[ج] ايجابي معاصرات]: مص ندّد. 
عارآ!] عیر[ج] ايجابي معاصر[ت]: عَیْب وسْبّة. [م] عسل 
العار : آزال العيبٌ بقول أو فعل رد کرامته وشرفه. 
فضَح[۱] فضح[ج] إيجابي قرآني معاصرآت]: مص فضح. 
[ie‏ فضح[ج] ايجابي معاصر[ت]: اشتهار بما یعاب . 
[م] فضيحة مالية: اختلاس أو رشوة - فضيحة أخلاقية. 
هَُکة[۱] هتك[ج] من لغة المتقفین[ت]: فضيحة. 
هتيكة1ا] هتك[ج] من لغة المثقفین[ت]: فضيحة. 
تعبيرات سياقية عامة : فعل فاضح : مخل بالحیاء. 

۶4 - التصریح 
إذن[١]‏ أذن[ج] (يجابي قرآني معاصرات]: تصریح «أعطاه 
إذنا بالدخول». 


التصريح 


تأشيرة[١]‏ أشراج] مولد أو محدث[ت]: علامة توضع على 
جواز السفر تحدد تاریخ الخروج أو الدخول. 

تشریح!۱] صرحاج] مولد أو محدثات]: إذن وسماح 
«تصريح بالمرور!. 

جَوَارَ1ا] جوزاج] مولد أو محدث[ت]: وثيقة تسمح 
لحاملها بالسفر والتنقل . 

6 التصفية × التكدير 

التصفية 

خَلّصاف] خلص[ج] ايجابي معاصرات]: صفّی ونقی. 
LU‏ خمم([ج] إيجابي ترائي[ت]: نقَّى وخلّص «خم 
البئرا. 

[ee‏ رشح[ج] مصطلح علميات]: ی بالمرشح «رشّح 
الماء». 

روّقلف] روقلج] ايجابي معاصرات]: صفٰی. 

شخ ل[ف] شخللج] إيجابي ترائيات]: صمّی. 

صَقَّىاف] صفواج] ايجابي قرآني معاصرآت]: آزال ما 
بالشيء من شوائب اصفی العصیرا. [م] صمّی حسابه : 

أنهاه. 

طَهّر[ف] طهراج] إيجابي قرآني معاصرات]: نقَّى (يُطهّر 

لمؤمن ثوبه من النجاسة» . 

عَرْبََاف] غربل[ج] إيجابي معاصرات]: نمی الحبٌّ من 

لشوائب بالغربال. [م] مَنْ غَرْبَل الناس تَکَلُوہ (مثل). 

كَرَّرَآف] کرراج] ايجابي معاصرات]: خلّص الشيء من 
الشوائب. 

مَحَص[ف] محص[ج] من لغة المثقفین[ت]: مخص . 
مَحَص[ف] محصاج] (يجابي فرآني ترائي[ت]: نمی 


(محص الذهب بالنار». 

[Do‏ محن[ج] إيجابي ترائی[ت]: صفّی وخلّص بالنار 
«محن الفضةا . 

تخل(ف] نخل[ج] (يجابي معاصرات]: غربل وصفّی «نخل 
الدقیق . [م] نخل السحاب المطر : صَبَهُ . 

نَسَف[ف] نسف[ج] إيجابي تراثي[ت]: غربل ونقی انسف 
الحب بالمنسف)». 


۳ 


التصفية × التکدیر 


تَقَىآف] نقواج] إيجابي معاصرات]: نتلف «نقّى الماء من 
الشوائب». 

التکدیر 

[AS‏ عكراج] إيجابي معاصرات]: عگر. 

أَوْسَمٌ(ف] وسخ[ج] ايجابي معاصرلت]: وسّخ. 

رَنق[ف] رنق[ج] من لغة المثقفینآت]: کذر «رنق الماء». 
عکرلف] عكراج] إيجابي معاصرات]: كدّر. [م] عكر 
الجو/ العلاقات. 

كَدّراف] کدراج] إيجابي معاصرات]: کذر الشيء: جعله 
كدراً غير صاف . [م] كدّر عيشه: غَمّْه. 

لطخ(ف] لطخاج] إيجابي معاصرات]: لوّث ووسّخ. 
[م] لطخ يديه بالدم: ارتكب جريمة قتل. 

لَوّث[ف] لوثاج] إيجابي معاصراآت]: کر وأوسخ «لوث 
الماء». 

وَسُخ[ف] وسخ[ج] ايجابي معاصرات]: لوث . 

تعبيرات سياقية عامة: لعبت بهم الهموم. 

٦‏ ۔ التصفية × التكدير 

التصفية 

تخلیص[] خلص[ج] ايجابي معاصرات]: مص LE‏ 
[م] تخلیص البضائع: إخراجها بعد دفع الرسوم المطلوبة . 

تَرْشیح[ا] رشح[ج] مصطلح علمي[ت]: مص 人 人‏ 
[م] ورقة ترشیح : ورقة مَسَامٰيّةَ تستخدم للتنقية - بطاقة 
ترشیح : ورقة تستخدم في الانتخابات لتسجیل الرأي. 
تصفية[!] صفواج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص صَفی . 
[م] تصفية القواعد العسكرية: إنهاؤها وإزالتها . 

تکریر[!] کررآج] إيجابي معاصرات]: مص گور اتکریر 


النفط . 

تنقیة۱1] نقولح] إيجابي معاصرات]: مص نَقَّى «تنقية 
الأجواء العربية). 

تخل11] نخل[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص نحل . 

التكدير 


تعكير[ا] عکرآج] إيجابي معاصرات]: مص عکر. 


تلطیخ۱1] لطخ[ج] إيجابى معاصر[ت]: مص لخ . 
لطخاج] إيجابي معاصرات]: مص لطخ 


التصفية × التکدیر 


۷۔ التصفية × التكدير 

التصفية 

خَايِص[ص] خلص[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: صافِ 
ل السا سنا شريد . 

مَحُمُوم[ص] خمم[ج] إيجابي ترائي[ت]: مُنَقَّى ابئر 
مخموم). [م] قلب مخموم: نظيف طاهر . 

مُرٌَح[ص] رشح[ج] ايجابي معاصر[ت]: مُصَفَى . 
مصفٌی[ص] صفواج] إيجابي قرآني معاصرات]: خالٍ من 
الشوائب ونار من عسل ص 4. 

مُکرر[ص] کرر[ج] إيجابي معاصرات]: مُصَفْى «نفط 
مکرّرا. 

منقّى[ص] نقوآج] إيجابي معاصر[ت]: مُصَفَى . 

التكدير 

كدير[ص] کدر[ج] إيجابي معاصر[ت]: مُكدّر. 

مُتكدّر[ص] كدراج] إيجابي معاصر[ت]: مُکدّر. 
معكراصس] عکر[ج] إيجابي معاصرات]: مُکدّر. 
مکدّراص] کدر[ج] إيجابي معاصر[ت]: مختلط بالشوائب 
«ماء مُگذرا۔ 

۸۔ التصفیق 

التصفیق 

صلّی[ف] صدياج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: صفُق 
(صذی بیلیه» . 

صَفّقَاف] صفق(ج] ايجابي معاصر[ت]: ضرب بباطن 
إحدى يديه على الأخری. [م] يد واحدة لا تصفق: لا بد 
من التعاون. 

۹۔ التصنیف 

التصنیف 

بوّب[ف] بوب[ج] ايجابي معاصرات]: بُوّب الکتاب : 
جعله أبواباً۔ 

صیّف[ف] صنف[ج] إيجابي معاصر[ت]: صنّف الأشیاء: 
جعلها أصافاً . 

قُسّم[ف] قسم[ج] إيجابي معاصر[ت]: قَسِّم الشيء: جر 


۲٤ 


التصويب × إخطاء الهدف 


۰ التصويب × إخطاء الهدف 

التصویب 

أَصَابَ[ف] صوب[ج] ايجابي معاصر[ت]: رَمَى فلم 
بُحُطئ. [م] أصاب عصفورين بحجر: حَقَّنَ غرضين في 
وقت واحد - آصاب كبد الحقيقة ‏ أصاب المَحَرّ ‏ من 
الخواطئ سهم صائب. 

[SU‏ طلق[ج] إيجابي معاصر[ت]: رَشَّى «أطلق عليه 
الرصاص!. 

کلف [ف] حذف[ج] من لغة المثقفین[ت]: رمی وضرب. 
خصب[ف] حصب [ج] من لغة المثقفین[ت]: رمی 
بالحصباء . 

رجمآف] رجم[ج] ايجابي فرآني معاصرات]: رَمَى 
بالحجارة. [م] رَجَمَ بالقنٌ: من . 

رَدسَّ[ف] ردس[ج] إيجابي ترائي[ت]: ضرب بحجر. 

رَدَى[ف] ردي[ج] من لغة المثقفین[ت]: رمی وصدم. 
رشق[ف] رشق[ج] إيجابي معاصرات]: رَمَى وأصاب 
ارشق عدوه بسهم). [م] إياك ورشقات اللسان: مثل 
يُضرب لاتقاء ألسنة الناس . 

رَمَی[ف] رمي[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: أطلق ما 
يصيب هدفاً «رَمَى الصید». [م] رماه بعينه: نظر إليه نظرة 
ازدراء - رب رمیة من غير رام. 

رف زججآج] من لغة المشقفین[ت]: زجه بالرمح: 
طعنه . 

زّجَل[ف] زجل[ج] من لغة المثقفین[ت]: رَفْعٌ ورَمَی . 
سَلّد[ف] سدد[ج] ايجابي معاصر[ت]: صوّب. [م] سَدَهَ 
الله خطاه: هداه إلى الطریق الصواب. 

صوّب[ف] صوب[ج] ايجايي معاصرات]: وَجّه ما يرمي به 
نحو هدف معین. 

ضرّب[ف] ضرب[ج] ايجابي فرآني معاصرات]: أصاب 
وصدم. [م] ضَرّب الرقم القياسي: تعدّاه إلى رقم جدید - 
ضرب به عرض الحائط : آهمله وأعرض عنه احتقاراً - 
ضَرّب الليل بظلامه: أقبل اللیل بظلامه وخيّم. 

طعن[ف] طعن[ج] ايجابي معاصرات]: صرب وَوَخَرٌ برمح 
أو غیره. 


التصویب × إخطاء الهدف 


قعص[ف] قعص[ج] ايجابي قرآني تراثي[ت]: طعن بالرمح 
ْنا سريعاً . 

لأط[ف] لأط[ج] إيجابي تراثي[ت]: أصاب «لأط عدوه 
بسهم نافذ» . 

وجّه[ف] وجهج] إيجابي معاصرات]: صرب وجه 
الملاکم ضرباته إلى وجه خضمه». [م] وَجُه إليه نُهْمَة: 
آلصقها به. 


حطا[ف] خطأاج] ايجابي معاصرات]: لم يُصِبْ الهدف. 
[م] أخطأ نك : لمن يطلب حاجة فلم یقدر علیها . 

خخفت[ف] خفق[ج] ايجابي معاصرات]: لم يصل إلى هدفه 
المقصود. 

حاد عن[ف] حیداج] ايجابي معاصرات]: مال ولم يصب 
«حاد السهم عن الهدف». [م] حاد عن الطریق: مال عنه . 

طاش عن[ف] طیش[ج] ايجابي معاصر[ت]: مال وانحرف 
فلم يُصِب «طاش السهم عن الهدف). [م] طاش سَهّمه: 
صل وأخطأ الصواب. 

تبا عن[ف] نبواج] من لغة المثقفين[ت]: لم يُصب انبا 
السیٹ عن الضریبة». [م] لكل سیف بوّۃ: عدم إصابة. 
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۱ - التطفل 


1 
1 


التطفل 

تَدَحل[ف] دخل[ج] إيجابي معاصرآت]: تدخل في الأمر: 
آدخل نفسه فيه من تلقاء نفسه. [م] من تدخل فيما لا یعنیه 
لقي ما لا يرضيه (مثل). 

[HG‏ طنل[ج] إيجابي معاصرات]: تدخل فيما لا يعنيه 
أو ما ليس من اختصاصه. 

وَشُن[ف] رشن[ج] إيجابي تراثي[ت]: تطفل . 

ورش علی[ف] ورش[ج] ايجابي تراثي[ت]: دخل بدون 
دعوة على قوم يأكلون لیصیب من طعامھم . 

وَغل[ف] وغل[ج] إیجابي تراثي[ت]: وغل على القوم في 
شرابهم: دخل عليهم فشرب من غير أن يدعى. 

تعبيرات سياقية عامة: حشر نفسه ‏ دس أنفه ‏ دخل بين 
العصا ولحائها . 


۳۹۵ 


5 
£ 
0 
Sa 


۲ -_ التطقُل 

التطثُل 

دخیل[ص] دخل[ج] ايجابي معاصرات]: من دخل في قوم 
ولیس منهم . 

راشناص] رشن[ج] إيجابي تراث ي[ت]: فا رشن . 

ضیُْن[ص] ضیف[ج] من لغة المشقفين[ت]: من يتبع 

ظَمَيْليْ[ص] طفل[ج] إيجابي معاصرات]: من يذهب إلى 
المجالس والولائم بدون دعوة. 

عال(ص] عیل[ج] إيجابي معاصرات]: عالة على غيره: 
يعتمد على غيره فيما يحتاج إليه من طعام ونحوه. 

صُضُولي[ص] فضل[ح] إيجابي معاصرات]: من يتدخل فيما 
لا يعليه . 

[RE‏ طفل[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا تطفل. 

وارش1ص] ورش[ج] إيجابي ترائيات]: فا ورش. 

واغلاص] وغل[ج] إيجابي تراثي[ت]: فا وغل. 

وَقُل[ص] وغل[ج] إيجابي ترائي[ت]: دانجل على قوم في 
طعامهم أو شرابهم بدون دعوة. 

٦٣۔‏ التّطييب 

التطييب 

ar‏ فھمآج] من لغة المثقفین[ت]: أفعم المسكُ 
البيت: ملأہ بريحه. 

بُخُر[ف] بخر[ج] إيجابي معاصرآت]: طیّب بالبخور ابر 
الحجرة) . 

دُگی[ف] ذکوآج] من لغة المثقفين[ت]: طَيِّب . 

طیّب[ف] طیب[ج] إيجابي معاصر[ت]: طیّبَه: وضع له 
الطيب. 

عَبّقَ[ف] عبق[ج] من لغة المثقفين[ت]: طَيِّب . 

عَرّف1ف] عرفاج] من لغة المثقفين[ت]: عرّف الشيء: 
طيبه وزينه . 

عظر(ف] عطرلج] إيجابي معاصرات]: طیّب بالعطر. 

غَلَّىاف] غلي[ج] إيجابي معاصرات]: طَيّب . 

قعم[ف] فعم[ج] من لغة المثقفين[ت]: فَعَمه: ملا مه 


رائحة. 


الطب 
مَسمك[ف] مسك[ج] من لغة المثقفین[ت]: طَيِّب بالمسك. 
مَسك[ف] مسك[ج] من لغة المثقفین[ت]: مَسَكَ. 


٤۔‏ التظلّم 
التظلّم 


اذَّعَى[ف] دعو[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: خاصم في 
شيء عند القاضي . 

إِشْتَكَى[ف] شکو[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: شَكا . 

َطلّماف] ظلم[ج] إيجابي معاصر[ت]: شكا ما وقع عليه 
من ظلم. 

شکا[ف] شکواج] ايجابي قرآني معاصرات]: تظلم اشکا 
رئيسه؟ . 

قاضی[ف] قضي[ج] ايجابي معاصرات]: رفع آمره إلى 
القاضي . 


۰ التظلّم 
التظلّم 


إدُعاء[!] دعو[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: توجيه طلب 
ضد الخصم أمام القضاء. [م] مُمَتْل الادعاء: من يتحدث 
أمام القضاء باسم المدعي. 

بَلآَغْ[ا] بلغ[ج] مولد أو محدث[ت]: بیان أو شکوی تُرْفع 
للمسئول «بلاغ للنائب العام» وقد يستعمل جمعاً 
(بلاغات). [م] بلاغ رسمي: موق - في هذا الأمر بلاغ: 
فيه كفاية . 

[De‏ ظلم[ج] إيجابي معاصرآت]: مص تَطْلّم وقد 
تستعمل جمعاً (تظلمات). 

رفيعة[ ] رفع[ج] ايجابي ترائيی[ت]: ما یرف إلی الحاکم من 
الشكاوى والرسائل . 
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شكاية[ا] شکو[ج] من لغة المثقفین‌[ت]: مص شكا. 
شَكُوّى[1] شكواج] إيجابي معاصر[ت]: مص شكا. 


ظلامة[1] ظلم[ج] من لغة المثقفين[ت]: مظلمة. 
قَضِيَّة[ا] قضي1ج] إيجابي معاصر[ت]: مسألة یتنازع فيها 
وتُغرض على القضاء للحكم فيها. 

مَظَلِمَة[1] ظلم[ج] من لغة المثقفین[ت]: شکوی: وتستعمل 
جمعاً (مظالم). 


٦۔‏ التعزية 
التعزية 
عَرّى[ف] عزي[ج] إيجابي معاصر[ت]: صبّر وسلّی «عزاه 
في وفاة صدیقه». 
واسی[ف] آسواج] إيجابي معاصر[ت]: عرّى . 
تعبیرات سياقية عامة: أطال الله عمرك ۔ البقاء لله - البقية في 
حياتك - عم الله أجرك ‏ صبّرك الله إنا لله وإنا إليه 
راجعون - کل من عليها فان (عبارات تقال عند التعزية في 
الوفاة) [انظر المواساة]. 
۷ - التعظر 
التعظر 
تخلّق[ف] خلق[ج] من لغة المثقفین(ت]: تعظر. 
تَصَنّدل[ف] صندل[ج] ايجابي ترائي[ت]: تطیب بالصندل. 
تضمٌخ[ف] ضمخ[ج] ايجابي ترائي[ت]: ضمَخ. 
تطیّب[ف] طیب[ج] ايجابي معاصر[ت]: تعظر . 
تعبّق[ف] عبق[ج] من لغة المثقفین[ت]: تطیب . 
تعظر[ف] عطر[ج] ايجابي معاصر[ت]: وضع العطر على 
جسده أو ملابسه. 
CE‏ غلل[ج] إيجابي ترائي[ت]: تفلی . 
تغلی[ف] غلي[ج] إيجابي ترائيات]: تطیب بالغالية (مسك 
وعنبر) . 
تفقُمآف] فغم[ج] (يجابي ترائی[ت]: تعظر. 
تلغم[ف] لغم[ج] إيجابي ترائي[ت]: تلغمت المرأة: 
وضعت العطر حول فمها وأنفها . 
تمس ك[ف] مسك[ج] من لغة المثقفین[ت]: تطیب 
بالمسك . 
شَذَاَف] شذو[ج] من لغة المتقفین[ت]: تطیب بالمسك . 
ضمّخ[ف] ضمخ[ج] من لغة المثقفين[ت]: ضمخ جسده 
بالطیب : لطخه به في كثرة. 


ضمخ[ف] ضمخ[ج] من لغة المثقفين[ت]: بالغ في 


التطيب. 
مرخ[ف] مرخ[ج] إيجابي ترائي[ت]: دهن جسمه بالدهون 
والعطور. 


۸۔ التعلّق 
التعلّق 
تعلق ب[ف] علق[ج] إيجابي معاصرات]: علق «تعلق الطفل 
بثوب آمه». [م] فیما یتعلق بکذا: ما یخضه. 
علق ب[ف] علقلج] ايجابي معاصرات]: علق الشيء: 
استمسك به ونشب. [م] علق فلان فلانة: أحبّها ‏ علق 
بذهنه: احتفظ به في ذاكرته. 
لجن ب[ف] لجن[ج] إيجابي ترائي[آت]: علق. 
لجج في[ف] لحجاج] إيجابي تراثي[ت]: لحج السیك: 
نشب في الغمد فلم يخرج . 
نب [ف] نشب[ج] من لغة المثقفین(ت]: تعلق. 
۹۔ ال 
التعلّق 
تعلق 11] علق[ج] إيجابي معاصر[ت1: مص تعلق. 
[DY‏ علقاج] إيجابي معاصرات]: مص علق. 
[م] علاقات حسن الجوار: علاقات حسنة بين دولتين 
جارتین . 
غُلُوق[ا] علق[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص علق. 
لُجَن[ا] لجن[ج] إيجابي ترائيات]: مص لجن. 
ea‏ لحج[ج] ايجابي ترائي[ت]: مص لحج. 
ُشُوب[ا] نشب[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص نشب. 
۰ التعلّق 
التعلّق 
عالق[ص] علق[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا علق. 
لجن[ص] لجن[ج] إيجابي تراثي[ت] : لحج. 
لَحِج[ص] لحج[ج] إيجابي ترائي[ت]: عالق. 
ناشب(ص] نشب[ج] من لغة المثقفين[ت]: فا نشب. 


۱ ۱ - التعلم 
التعلم 


أَخصی[ف] خصي[ج] إيجابي تراثي[ت]: تعلّم علماً 


واحداً۔ 
(استذکر دروسه» . 


تأدّب[ف] أدب[ج] ايجايي معاصر[ت]: تهذب . 


۲۷ 


التعلیم 


تثقّف(ف] ثقف[ج] (يجابي معاصرلت]: تزوّد بفروع من 
المعرفة. 

َعَلّم[ف] علم[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: عرّف وأتقن 
«خيركم من تعلم القران وعلمه» (ح). 

تفهًّم[ف] فهم[ج] إيجابي معاصر[ت]: فهم شيئاً فشيئاً 
«تفهّم الأمر». 

حَصّل[ف] حصل[ج] إيجابي معاصر[ت]: اكتسب «حصّل 
العلم». 

درس[ف] درس[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: درس 
الکتاب : كرر قراءته وفهمه. 

تعبيرات سياقية عامة: انكبّ على العلم - اکتسب علماً - 
التمس/ تلقّى العلم. 


۱ ۲ التعلم 
التعلم 


أخِضّائي[ص] خصص(ج] من لغة المثقفينات]: متخصص 
في فرع من العلم . 

إخصائي[ص] خصياج] إيجابي تراثي[ت]: من يتعلم علماً 
واحدا. 

تلميذ1[ص] تلمذاج] إيجابي معاصرات]: طالب ce‏ 
ويطلق غالباً على طلاب المراحل الدراسية الأولى. 

دار س[ص] درس [ج] إيجابي فرآني معاصر[ت]: فا درس . 

شاواص] شدواج] إيجابي معاصر[ت]: طالب الأدب 
والعلم. [م] شاد على درب العلم: في بدايات طلبه 
وتعلمه . 

طالب[ص] طلب[ج] إيجابي معاصرات]: تلميذ يدرس 
بالمرحلتين الثانوية أو الجامعية. 

متعلّم[ص] علماج] إيجابي قرآني معاصرات]: فا تعلّم. 
[م] أمّيّة المتعلمین : جهلهم بما ينبغي معرفته - أنصاف 
المتعلمين: ذوو المعرفة السطحية. 


۳ - التعليم 
التعليم 


أَذَبَ[ف] أدب[ج] إيجابي معاصر[ت]: هذّب وربی على 
مكارم الأخلاق «أدّبني ري فأحسن تأديبي» (ح). 
أنقهاف] فقهاج] إيجابي معاصر[ت]: فقّه. 


التعلیم 


آفهم[ف] فهم[ج] إيجابي معاصرات]: فقم. 

َصٌر(ف] بصر[ج] إيجابي فرآني معاصر[ت]: علُم وأوضح 
«بصره بالأمرا. 

تَّف[ف] ثقف[ج] ايجابي معاصر[ت]: هدب وعلم «ثقف 
التلمیذ» . 

[GE‏ خرج[ج] ايجابي معاصرات]: درب وعلّم 
«خرجت الجامعة عدداً كبيراً من الطلاب». 

درّس[ف] درس[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: دَرّسه 
الکتاب : أقرأه وأفهمه إياه. 

رَبّی[ف] ربواج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: ربّى الأب ابنه: 
هذبه ونمّى قواه الجسمية والعقلية والخلقية. 

[Dr‏ علم[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: علّمه الشيء: 
جعله یعرفه ویتعلمه . 

ُّ(ف] فقه[ج] ايجابي معاصرآت]: علّم وأفهم. 

فُهّم[ف] فهم[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: فهّمه الأمر: 
مکنه أن یفهمه . 

َقّن[ف] لقن[ج] ايجابي معاصر[ت]: درب وعلم بالتكرار. 
[e]‏ له درساً : رَدَعه رَدْعاً قاسياً لا ینساه. 


٤4‏ - التعليم 
التعليم 


داعِيّة[ص] دعو[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: شم ومرشد 
ديني اداعیة (سلامي». 

مودّب[ص] أدب[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا أب . 
مُنقّف[ص] ثقف[ج] ايجابي معاصر[ت]: فا ثقّف. 
مُحاضراص] حضر[ج] ايجابي معاصر[ت]: عم جامیی . 
مدرّس(ص] درس[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: فا درس . 
معلّم[ص] علم[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: فا علّم. 
[م] المعلم الأول: آرسطو ۔ المعلم الثاني : الفارابي . 
موجه[ص] وجداج] ايجابي معاصرلت]: مَنْ پرشد 
المُعَلّمِين لحسن التعلیم . 

واعظ[ص] وعظ[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: خطیب 


ومرشد ديني . 


۸ 


التعوّد × الاستغراب 


65 التعوّد × الاستغراب 

التعوّد 

آلف[ف] آلف[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: ألِف. 

أليف[ف] آلف[ج] ايجابي معاصرات]: تعود La‏ 
المكان». 

أنَسّ[ف] آنس[ج] إيجابي معاصرات]: ألف. [م] نس 
لحذیثه : أحبّ الإصغاء إليه. 

آنسس[ف] آنس[ج] ايجابي معاصرات]: ألِف «آیس 
المکان». 

اعتاد[ف] عود[ج] ايجابي معاصرات]: تعوّد. 

تعوداف] عود[ج] إيجابي معاصرات]: تعوّد السهرّ: صار 


من عادته . 
عاوداف] عوداج] من لغة المثقفين[ت]: عاود الشيء: 
جعله من عادته . 


الاستغراب 

استعجب[ف] عجب[ج] لهجة أو لغة محلیق[ت]: تعجّب. 
استغرب[ف] غرب[ج] مولد أو محدث[ت]: تعجّب من 
الشيء. 

انبهر[ف] بھر[ج] إيجابي معاصر[ت]: تحيّر وذهش. 
اندهش[ف] دهش[ج] إيجابي معاصرات]: دهش . 

انشده[ف] شده[ج] من لغة المثقفین[ت]: تحيّر . 

بیل[ف] بعل[ج] إيجابي ترائي[ت]: بعل بأمره: دهش 
وتحيّر. 

[下‏ بلق[ج] من لغة المثقفین[ت]: تحيّر ودهش. 

بُهت[ف] بهت[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: دهشته الحُجة 
فلم يتكلم رر یں 

تَحَيّرَف] حیر[ج] إيجابي معاصر[ت]: وقع في الحيرة. 

تعحّبٌ من[ف] عجب[ج] إيجابي معاصرات]: دهش 
وتحيّر. 

تفكه[ف] فكه[ج] إيجابي قرآنی معاصر[ت]: تعجّب. 

حُرع[ف] خرع[ج] إيجابي ترائيات]: دهش . 

دهش[ف] دمش[ج] إيجابي معاصرات]: تحيّر وذهب عقله 
من فزع أو وله أو حیاء. 

دهل[ف] ذھل[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: دهش وبّهت. 


التعود × الاستغراب 


رمع[ف] زمع[ج] إيجابي ترائيات]: دذهش. 
شی [ف] شدہ[ج] من لغة المثقفين[ت]: دهش بالأمر 
وتحيّر . 
عجب من[ف] عجبإج] إيجابي قرآني معاصرات]: 
غرالف] غرو[ج] من لغة المثقفین[ت]: تعب 
فري[ف] فري[ج] إيجابي نرائيآت]: بُھت وتحيّر. 
فکه[ف] فکه[ج] ايجابي معاصر[ت]: تعیب 
٩‏ - التعوّد × الاستغراب 
التعوّد 
] ألف[ج] إيجابي معاصرات]: مص آلف . 
یلاف[۱] ألف[ج] إيجابي قرآني 
اعتیادلا] عود[ج] إيجابي معاصرات]: مص اعتاد. 


[م] إجازة اعتيادية. 
تعوّد[ا] عود[ج] إيجابي معاصرات]: مص تعوّد. 
معاودة[ا] عود[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص عاود. 
الاستغراب 
استغفراپ[ا] غرب|اج] مولد أو محدث[ت]: مص 
استغرب. 
بخر[ا] بجرلج] إيجابي ترائي[ت]: عَجَب. 
تحيّر[ا] حیر[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص تحيّر 
تعج٘ب[١]‏ عجب[ج] إيجابي معاصرات]: مص تعجّب. 
[AAS‏ دهش[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص دهش . 
دَهْشْة[ا] دمش[ج] إيجابي معاصرات]: دَمَثْن 
ذُمُول[] ذھل[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص ذهل . 


~[ عجب[ج] إيجابي قرآنی ي معاصرات]: : مص 


عجب. [م] عجب عجیب : عجب شدید. 
عَرُو1َا] غرو[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص غرا. [م] لا 
غرو: لا عجب. 


۷ - التعوّد × الاستغراب 
التعود 
طبيعي(ص] طبع[ج] ايجابي معاصر[ت]: عادي مألوف 
(آمر طبيعي» . 


۲۹ 


[ad‏ بدل(ج] إيجابي قرآني 


التخرید 


عادياص] عوداج] ايجابي معاصرات]: ما جرت به 
العادة. 

مَألوف[ص] آلف[ج] (يجابي معاصر[ت]: ما يألفه الناس . 

. عوداج] إيجابي معاصرات]: مألوف‎ [on 

الاستغراب 

عخابص] عجب[ج] ايجايي قرآني معاصرات]: ما يدعو 
إلى العجب . [م] عجب عجاب : شدید. 

عجیب[ص] عجب[ج] ايجابي فرآني معاصرات]: عجاب. 

غُرٍیپ[ص] غرب[ج] ايجايي معاصرات]: عجیب غير 
مألوف. 

مُبهراص] بهرلج] إيجابي معاصرات]: مُدهش. 

مُحَير[ص] حیراج] ايجابي معاصرات]: مُدهش مسبب 
للحيرة . 

مذهش[ص] دمش[ج] إيجابي معاصرات]: محيّر ومثير 
للإعجاب والدهشة «أمر مدهش». 

مُسْتَعْرَب[ص] غرب[ج] مولد أو محدث[ت]: غريب. 

۸ - التعويض 

التعویض 

أبدّل[ف] بدل[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: أبدل شیئاً 
بغیرہ: اتخذه عوضاً «آبدل سيارة جديدة بسيارته القديمة». 

أخلف[ف] خلف[ج] إيجابي قرآني مفعاصرات]: عوّض 
وما ثم تن یر کر سر . [م] أخلف الله عليك 
مالك . 

معاصرآت]: أبدل 

عاض[ف] عوض[ج] إيجابي معاصرات]: عوّض. 

عوّض[ف] عرض [ج] إيجابي معاصرات]: عوّضه بشيء: 
أعطاه یاه بدل ما ذهب منه. 

8 التغرید 

التغريد 

تََنُم[ف] رنم[ج] إيجابي معاصر[ت]: طرّب بصوته وتغنی. 
َنْدن[ف] دندن[ج] إيجابي معاصر[ت]: عَنَّى بصوت خفي 


غرد. 


التغريد 


سُجُع1ف] سجع[ج] إيجابي معاصرات]: ردد صوته بطريقة 
واحدة «سجعت الحمامة). 

سَمَدَ[ف] سمد[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: تَعْنَّى . 
شَدَااف] شدواج] إيجابي معاصر[ت]: تنم وتَعَنَّى. 
[م] يشدو بأعذب الألحان. 

صَدّح[ف] صدح[ج] إيجابي معاصرات]: غرّد. 

غَرّداف] غرد[ج] إيجابي معاصر[ت]: رفع صوته بالغناء 
«غرد العصفور. 

[和‏ غني[ج] إيجابي معاصر[ت]: طرّب وترنم بصوته. 
,和 [e]‏ الخمام : صَوّت . 

مَوّداف] مود[ج] إيجابي تراثي[ت]: عَنََىه رجع الصوت 
في لين. 

۰ التغرید 

التغرید 

ید1 ] غرد[ج] (يجايي معاصر[ت]: مص غَرَّد. 

زقرفة۱1] زقزق[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص زقزق. 

[DJ‏ شدو[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص شدا. 

. صدح[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص صَدَّح‎ [zI2 

صدذح[۱] صدح[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص صَدَّح. 

ظرّب!۱] طرب[ج] ايجابي معاصرات]: غناء. [م] آلة 
الطرب : آلة موسيقية. 

[地‏ غني[ج] إيجابي معاصرات]: تطریب وترنم. 

۱ - التغرید 

التغرپد 

صادح[ص] صدح[ج] ايجايي معاصرات]: فا صدح. 

صداح[ص] صدحاج] ايجابي معاصرآت]: کثیر الضَذْح 
«بلبل صداح». 

مُظرِب[ص] طرباج] إيجابي معاصرات]: مُعَنَّ حسن 
الصوت «مطرب مشهور». 

مغرّد[ص] غرداج] إيجابي معاصرات]: فا غَرَّدَ. 


مُفَن[ص] غني[ج] ايجابي معاصرات]: فا عَنَّى . 


۳۷۰ 


التغطية × الكشة 


۲۔ التغظى × التکشف 
التغظي 
ادثرّاف] دثراج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: لبس ما یستر 
جسدہ. 
ازّمُل[ف] زمل[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: ترمل . 
التحف[ف] لحف(ج] ايجابي معاصرات]: اتخذ غطاءً 
«التحفت المرأة عند خروجها». [م] التحف بالسماء: نام 
في العّراء. 
العف[ف] لففاج] إيجابي معاصر[ت]: اشتمل وتغطّى 
كاملا «التف بثوبه» . 
۳۳ دثراج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: ادّثر. 
تَزمُل[ف] زمل[ج] ايجابي قرآني تراثي[ت]: تلفف وتغطّى. 
تَقَطٌَی[ف] غطو[ج] إيجابي معاصر[ت]: ستر نفسه «تخّلی 
بعباءته» . 
کم [ف] کمم[ج] إيجابي ترائيلت]: تغطی . 
تَکمّی[ف] كمي[ج] ايجابي ترائي[ت]: نفظی «تکمّی في 
سلاحه» . 
تلحف[ف] لحف[ج] من لغة المثقفین[ت]: التحف. 
التکشف 
تَعرّی[ف] عريلج] ايجابي معاصرات]: تجرد من ثيابه. 
تُکشف([ف] کشف[ج] ايجابي معاصر[ت]: انکشف . 
۳ - التغظى × التکشف 
التخی 
اْثار(] دثرآج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: مص ادّثر. 
التحاف[۱] لحف[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص التحف. 
تثُر[ا] دثرآج] إيجابي قرآني ترائي(ت]: مصد تدثر. 
ترمل1] زمل[ج] ايجابي قرآني تراثي[ت]: مص تزمّل. 
[了 和‏ غطو[ج] إيجابي معاصرات]: مص تغطّى . 
التكشف 
تَعَرَّا] عري[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص تعرّى. 
[Ti‏ کشف(ج] إيجابي معاصر[ت]: مص تكشف. 
٤‏ - التغطية × الکشف 
التغطیة 
حَمَر[ف] خمر[ج] من لغة المتقفین[ت]: غطى بالخمار. 


التغطية × الکشة 


رلف] دثراج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: غظى . 

زَمُل[ف] زمل[ج] ايجابي فرآني ترائي[ت]: لت وأخفی 
«زملوني . . زملوني. ۰ (ح). 

شمل[ف] شمل(ج] من لغة المثقفین[ت]: غسّی بِالشَّمْلة 
(کساء يُتغطى به) . 

عَشي[ف] غشي[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: غطّلی «غشيه 
الظلام». 

عطی[ف] غطو[ج] إيجابي معاصر[ت]: 到‏ ووارى «غتلی 
النائما . 

كَقر[ف] غفراج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: ستر وغطى. 

غَوّاف] غمم[ج] من لغة المثقفين[ت]: غطَّى وستر «غم 
عينها . 

كَقُراف] کفر[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: عى وستر. 

گم[ف] کمم[ج] إيجابي ترائي[ت]: غطی وستر. 

كَمّم[ف] كمم[ج] إيجابي تراثي[ت]: غطّى. [م] كمم 
الأفواه: منع إبداء الرأي . 

لخف[۱] لحف[ج] من لغة المثقفين[ت]: غقّی بلحاف. 

لَمَعَ[ف] لفع[ج] إيجابي محاصرات]: غطّى الفع رأسه». 

الكشف 

جرّداف] جرداج] إيجابي معاصرات]: عرّی. [م] جرد 
قلمه : استخدمه في خدمة قضية. 

حخسر[ف] حسر[ج] من لغة المثقفين[ت]: أزال وکشف 
«حسر عن ذراعيه». [م] امرأة حاسرة الرأس : مکشوفة 
الشعر . 
Ca‏ شلح[ج] مبتذل[ت]: عرٌی موطن السوأة. 
عری[ف] عري[ج] ايجابي فرآني معاصر[ت]: عراه: نزع 


ثیابه . [م] عراه أمام الناس : فضحه وکشف آسراره. 
کشف[ف] کشف[ج] إيجابي فرآني معاصر[ت]: رفع الغطاء 

«کشفت عن وجهها». [م] کشف النقاب: أعلن. 

٥‏ ۔ التغطية × الکشف 

التغطیة 

تدثیر[ا] دثر[ج] ايجابي قرآني ترائي[ت]: مص دثر. 
[de‏ زمل[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: مص زمل . 
تغْطية[۱] غطر[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص عَطَّى . 


۲۷۱ 


التغطيس × التعویم 


تکمیم[۱] كمم[ج] إیجابي ترائي[ت]: مص کمم. 

تلفيع[ا] لفع[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص لفع. 

شمل[۱] شمل[ج] من لغة المثظفین[ت]: مص شمل . 
عُشي(] غشيلج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: مص غشي. 
عَفْر[ا] غفر[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص غفر. 

ع۱1] غمم[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص غم. 

گغر[ا] كفراج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: مص كفر. 

كم1ا] کمملج] إيجابي ترائيآت]: مص كم . 

لخف[۱] لحف(ج] من لغة المثقفین[ت]: مص لحف. 
الکشف 

تجرید[ا] جرداج] ايجابي معاصرات]: مص جرد. 

تشلیح[۱] شلح[ج] مبتذل[ت]: مص شلح. 

تعرية[ا] عري[ج] ايجابي معاصرات]: مص عرّی. 
[م] عوامل التعرية: تأثیر العوامل الطبيعية في سطح 
الأرض. 

خشرا] حسر[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص حسر. 

کشف(۱] کشف[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص کشف. 

٦۔‏ التغطيس × التعويم 

التغطيس 

أَغْرَقَ1[ف] غرق[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: غمس في 
الماء فته فى و6 . 

غَرّقَ1ف] غرق[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: آغرق . 
غَط[ف] غطط[ج] من لغة المثقفین[ت]: غمس. 

2[ غطس[ج] ايجابي معاصر[ت]: عَظس. 
[al‏ غطس[ج] ايجابي معاصر[ت]: غظس الشيء في 
الماء: غمسه فیه . 

عم س[ف] غم س[ج] ايجابي معاصر[ت]: غمر وغطس 
اغمس يده في الماء» . 

مَقّل[ف] مقل[ج] إيجابي ترائي[ت]: عَمَس. 

التعويم 

أطفى[ف] طفو[ج] من لغة المثقفین[ت]: عوم. 

عَوَّم[ف] عوم[ج] إيجابي معاصر[ت]: عوّمه: جعله يطفو 
فوق الماء. [م] عوّمت الدولة عملتها: أخضعت سعرها 
للعرض والطلب. 


التغطیس × التعویم 


-YY‏ التغطيس × التعویم 

التغطيس 
إغراق11] غرق[ج] إيجابي قرآني معاصرآت]: مص آغرق. 
تغطيس ]١[‏ غطس[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص عطس . 
غَظ[ا] غطط[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص غظّ . 
عَظس1١]‏ غطس[ج] إيجابي معاصرآت]: مص عطس . 
عْمُس[۱] غمس[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص عَمَس. 
مَقُل[١]‏ مقلآج] إيجابي ترائي[ت]: مص مَقّل. 

التعويم 
إطفاء[ا] طفو[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص أطفي . 
تعویم[۱] عوم[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص عوّم. 

۸۔ التغوط 

التغوط 
نج ی[ف] نجو[ج] إيجابي ترائي[ت]: أخرج النّجُو وهو 

البراز . 
پُذا[ف] بدواج] من لغة المثقفین[ت]: آنجی. 
يَرَرْآف] برزاج] من لغة المثقفین[ت]: خرج إلى البراز. 
تبرزاف] برزاج] (يجابي معاصر[ت]: تفوّط . 
تغوّط[ف] غوط[ج] من لغة المثقفین(ت]: أفرغ ما في معدته 

من فضلات من خلال المستقیم . 
ش[ف] شخخ[ج] مبتذللت]: تغوّط. 

تعبیرات سياقية عامة: قضی حاجته. 

۹ التفاول × التشاژم 

التفا ول 

استبرك[ف] برك[ج] ايجابي معاصر[ت]: تبارك. 
استبشر[ف] بشر[ج] إيجابي فرآني معاصرات]: تفاءل. 
َبَارَكَ[ف] برك[ج] إيجابي معاصر[ت]: تفاءل خیراً. 
تَبَرَكُ[ف] برك[ج] إيجابي معاصر[ت]: التسل البركة. 
تسعّد[ف] سعد[ج] إيجابي معاصرآت] : تفاءل كثيراً . 
تَقَاءلٌ[ف] فأل[ج] إيجابي معاصر[ت]: استبشرٌ خیراً. 
تيامن[ف] یمن[ج] من لغة المثقفین[ت]: يمن «فلنتيامن 

بمقدم الخیر». 
یمن [ف] یمن[ج] ايجابي معاصرآت]: برك . 
سعد[ف] سعد[ج] إیجابي قرآني معاصر[ت]: یَمنَ. 


۳۷۲ 


التفاژل × التشاؤم 


يَمُنَّاف] یمن[ج] ايجابي ترائي[ت]: تفاءل . 
اظيّر[ف] طیراج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: تضاءم قلا 


نا بك ويس تَمَك۹. 
َقَّاءَم[ف] شأماج] ايجابي معاصر[ت]: تَوَقُمَ الشر. 


تطیّر[ف] طیراج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: LS‏ تالا 
انا متا یک . 
نج س[ف] نحس[ج] ايجابي معاصر[ت]: أصابه شر . 
تعبيرات سياقية عامة: غراب البين - وجهه یرد الرزق. 
۰ 2 التفاول × التشاوم 
التفا ول 
استبر ا۱1] برك[ج] ايجابي معاصرات]: مص استبرك . 
استبشار!ا] بشرلج] ايجابي قرآئي معاصرات]: مص 
استبشر . 
بُشْر[] بشرآج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: استبشار . 
تَبَارُك[ا] برك[ج] ايجابي معاصرات]: مص تبارَك. 
تَقَاوْل1١]‏ فأل[ج] إيجابي معاصرآت]: مص تفاءل. 
[en‏ يمن[ج] إيجابي معاصرآت]: مص تيمّن. 
سَعْد[ا] سعد[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص معد. 
[م] لبيك وسعديك (دعاء مأثور) . 
فأل[1] فأل1[ج] إيجابي معاصرآت]: قول أو فعل يستبشر به. 
التشاؤم 
تَشَاوْم[1] شأم[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص نشاءم. 
ظير[۱] طير[ج] إيجابي قرآني تراثي[ات]: مص تَطیّر. 
شُوْم[ا] شام[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: شرّ. 
طیّرۃ[١]‏ طيراج] إيجابي ترائي[ت]: ما يتشاءم به. 
مشأمة[1] شأم[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: شۇم . 
نخس(۱] نحس[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: شوم وشقاء 
نکد!] نكداج] إيجابي معاصر[ت]: كل شيء جر على 
صاحبه شرا . 
۱ التفاؤل × التشاؤم 
التفاؤل 


وسر 


مرك[ ص] برك[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا بر . 


التفاؤل × التشاؤم 


تال( ص] فأل[ج] ايجابي معاصر[ت]: فا تفاءل. 
مُتَْمن[ص] یمن[ج] ايجابي معاصرات]: فا تيمّنَ. 
مَسْتَبْشر[ص] بشر[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: فا 
استبضر . 

التشاوم 

تعس[ص] تعس[ج] ايجابي معاصر[ت]: متعوس. [م] تس 
عبد الدینار والدرهم (دعاء بالهلاك على الغنی البخیل). 
عاثراص] عثراح] من لغة المثقفین[ت]: تعس «حظه عاثر". 
متشائم[ص] شأم[ج] ايجابي معاصر[ت]: فا تشاءم. 

یر ص] طیرلح] ايجابي قرآني تراڻي[ت]: فا تطيّر. 
متعوس[ص] تعس[ج] ايجابي معاصر[ت]: شقي هالك. 
مَشْكُوم[ص] شأم[ج] إيجابي معاصر[ت]: جالب للشوم. 
[م] أشأم من غراب. 

مکتشب[ص] کأب[ج] ايجابي معاصر[ت]: فا اکتأب . 
منحوس[ص] نحس[ج] مولد أو محدث[ت]: نحیس. 

نحي س[ص] نحس[ج] ايجابي معاصر[ت]: شقي منحوس . 

۲ - التفرّغ للعمل 

التفرّغ للعمل 

تَفُرَغْاف] فرغ[ج] إيجابي معاصر[ت]: خَصّص کل وقته 
لعمل بعينه «تَمَرَعْ للبحث العلمي». 

كرس ل[ف] کرس[ج] إيجابي معاصرات]: كرّس وقته 

۳ _ التفقيط 

التفقيط 

فحَسُب[ا] حسب[ج] إيجابي معاصرآت]: فقط . 

فَقَط[ا] فقط[ج] ايجابي معاصرات]: لا غير (تُقْرَن بالعدد 
لكلا يزاد عليه) «عنده مائة درهم فقط. 

تعبيرات سياقبة عامة: لا غير. 

۶ التفوّق × التخلف 

التفوق 

استباص[ف] بوص[ح] إيجابي ترائي[ت]: باص . 

Lo] 名 |‏ ميزاج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: ظهر فضله على 
مثله . 


باص[ف] بوص[ج] ايجابي ترائي[ت]: باص فلاناً: سبقه. 


۳۷۳ 


التفوق × لتخلف 


بُرز[ف] برزاج] إيجابي معاصرات]: بَرَز الكاتبٌ: تفوّق 
واشتهر . 

بُرٌع[ف] برع[ج] إيجابي معاصر[ت]: تمیز وتفوّق في مجال 
من المجالات. 

بُرع[ف] برع[ج] ايجابي معاصر[ت]: بَرَع . 

بَزّآف] بززلج] إيجابي معاصر[ت]: بر آقرانه: غلبهم 
وفاقھم . 

تفوّق علی[ف] فوق[ج] ايجابي معاصرات]: تفوّق على 
أصحابه : صار قبلهم في فضل أو علم أو نحوهما. 

تقلّم علی[ف] قدم[ج] (يجابي قرآني معاصرات]: سبق 
وأصبح في المقدمة. 

تمَيّر[ف] میز[ج] إيجابي معاصر[ت]: امتاز. 

سَبَّقَ[ف] سبق[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: أصبح أول 
أقرانه. [م] سبق السيف العَذّل: فات أوان العتاب - لم 
يسبق له مثيل: الأول من نوعه. 

[GE‏ فوق[ج] إيجابي معاصر[ت]: تفرّق. 

تَبَغ[ف] نبغ[ج] إيجابي معاصر[ت]: برع وأجاد. 

تعبیرات سياقية عامة: ركب ذنب الریح - أخذ المبادرات - 
ضرب/ سجّل الرقم القياسي - لا پشق غباره - بان شأوه. 
التخلف 

حرف أخر[ج] من لغة المثقفین[ت]: تأخر. 

أَحْمَّق[ف] خفق[ج] إيجابي معاصر[ت]: فشل «أخفق في 
دراسته» . 

تا حر[ف] أخراج] إيجابي فرآني معاصرات]: تخلّف «تأخر 
في الحصول على الشهادة العلمیة . 

تخرّع[ف] خزع[ج] إيجابي تراثي[ت]: خزع . 

IJ‏ خزع[ج] (يجابي ترائي[ت]: خزع. 

[DC‏ خلف[ج] إيجابي معاصر[ت]: تأر «تخلّف في 
دراسته». 

تراجع[ف] رجع[ج] ايجابي معاصرات]: تقهقر . 

حُرٌع[ف] خزع[ج] ايجابي ترائي[ت]: خزع عن أصحابه: 


تأخر . 


التفوّق × التخلّف 


٥۔‏ - التفوّق × التخلّف 
التفوّق 
[ze 人‏ برع[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص برع . آم] براعة 
الاستهلال : حسن بدء الکلام . 
پروز۱] برزاح] ايجايي معاصرات]: مص برز. 
ُرُوع[] برع[ج] من لغة المتقفین[ت]: مص برع . 
بر[ ] بزز[ج] من لغة المتقفین(ت]: مص بٌ. 
بر[ ] بزز[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص بژ۔ 
تفوّق[۱] فوق[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص تفوّق. 
تقدّم[ا] قدم[ج] إيجابي قرآئي معاصر[ت]: مص تقدّم. 
تمَْ[ا] میز[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص تميّر. 
[Do‏ سبق[ج] إيجابي فرآني معاصر[ت]: مص سبق. 

1م[ حاز قصب السبق. 

َوَاق[ا] فوق[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص فاق. 
تعبيرات سياقية عامة: دور طليعي ‏ أن أصبح عند رأس 
الأمر أحب إلي من أن أصبح عند دنه 
التخلّف 
(خفاق[۱] خفق[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص أخفق . 
خر أخر[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص تأر. 
[Da‏ خلف!ج] إيجابي معاصرات]: مص تخلّف . 
تراجُع[۱] رجع[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص تراجع . 
حَوْع[1] خزع[ج] إيجابي تراثي[ت]: مص خَرّع. 

٦۔‏ التّفُويض × الإنْجَاز 


سند إلی[ف] سند[ج] إيجابي معاصر[ت]: کت اسن إليه 
عملا) . 

ناب عن[ف] نوب[ج] ايجابي معاصر[ت]: آنابه عنه: 
اقامه مقامه . 

أتاط[ف] نوط[ج] من لغة المثقفين[ت]: کلف غیره 
بالتصرف في آمر . 

أَؤْجَبَ[ف] وجباج] ايجابي معاصرات]: آلزم غیره 
با لامر . 

َوصی(ف] وصي[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: عَهِدَ إلى. 
آوعز إلی[ف] وعز[ج] إيجابي معاصر[ت]: وعز. 


۳۷ 


کل الی[ف] وکل[ج] (يجابي معاصرات]: وگل . 

[Rn‏ خلف[ج] (يجابي قرآني معاصر[ت]: جعل 
غيره مکانه. 

استکف ی[ف] كفي[ج] من لغة المثقفین[ت]: استکفاه 
الشىء: طلب منه أن یکفیه ایاه . 

اعْتَمَدَ على[ف] عمد[ج] إيجابي معاصر[ت]: انكل (اعتمدِ 
على نفسك!. 

[CA‏ ندب[ج] إيجابي معاصر[ت]: کلف «انتدبه 
للقيام بمهمة؟ . 

حمل[ف] حمل[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: گلف # 

ولا تنا ما ٩‏ طَاهَّهَ كنا بو . 
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رتا 


حُوٌل[ف] خولاج] ايجابي قرآني تراڻي[ت]: فَوّضَ . 
رَذّآف] ردد[ج] إيجابي قرآني معاصر(ت]: فرّض درد إليه 
الحکما. 

. سلم[ج] إيجابي فرآني معاصر[ت]: آعطی‎ ID 人 

عهد إلی[ف] عهداج] إيجابي فرآني معاصر[ت]: کلف غيره 
القيام بالأمر . 

فوّض[ف] فوض[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: جعل حرية 
التصرف بيد غيره افيس آترت إل الو . 

قَلّدف] قلد[ج] إيجابي معاصرلت]: فَوّضضَ . [م] َد الشیخ 
حَبْلهِ: خرف فلا يُلتفت لرأيه ‏ قَلّده مفاتيح الأمور. 

گُلْتَ(ف] کلف(ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: كلفه: وکل 
إليه الأمر. 

ناط[ف] نوط[ج] إيجابي ترائي[ت]: أناط. 

وعز إلی[ف] وعز[ج] من لغة المثقفین[ت]: وعز إليه في 
الأمر : قدمه إليه وطلب منه أن يفعله أو يتركه. 

وَكلّاف] وکل[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: قَوضَ. 
وَلّى[ف] ولي[ج] ايجابي معاصرات]: ولی فلاناً: جعله 
والياً على الامر. 

تعبيرات سياقية عامة: رَد الأَمْرٌ إلى ۔ منم الوكالّة. 

الإنجاز 

آنم[ف] تمم[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: أَكْمَلَ العَمَل 


أتم دراسته». 


[RS‏ كمل[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: تم الوم 
ات كك ون تچ4 . 

آنجرّاف] نجزاج] إيجابي معاصر[ت]: أَتَمٌ العمَل بنفسه. 
3م[ آنجز خر ما وعد: أَوْقَى بوّعده . 

أَؤْقَى[ف] وفي[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: أتمٌ وأنجز. 
| ب[ف] قلل[ج] إيجابي معاصر[ت]: انفرد بتدبير أمر 
الشيء . 

عم ب[ف] لزم[ج] إيجابي معاصرات]: آوجب على نفسه 
فعل الأمر. 

تحَمٌل[ف] حمل[ج] إيجابي معاصر[ت]: حَمّل المسئولية 
والتزم بأدائها . 

تحَوّل[ف] خول[ج] إيجابي ترائي[ت]: تَعَهّدَ بالامر. 

تَعَهّد ب[ف] عهد[ج] إيجابي معاصر[ت]: التزم اتَعَهّدَ 
بإنجاز المهمة؟ . 

[aa‏ ولي[ج] ايجابي معاصرآت]: قام بالأمر تلد 
«تولی زمام الحكم؟. 

فام ب[ف] قوم[ج] إيجابي قرآني معاصرلت]: فَعَل. 

وَنَی[ف] وفي[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: أوفى. 

وَلِيّ علی[ف] ولي[ج] ايجابي معاصر[ت]: ملك الامر فقام 
بفعله . 

تعبيرات سياقية عامة: أخذ على عاتقه ‏ ما حك جلدّك مثل 
ظفرك فتول أنت جميع آمرك ما حك ظهرك مثل يدك: 
تول أمرك بنفسك. 

۷۔ التقویض 

التفُويض 

إسناد[!] سند[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص أسند. 

إيعاز[ا] وعز[ج] إيجابي معاصرات]: مص أوعز. 

تفويض[!] فوض[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص 
فوّض . 

تَفلِيد1ا] قلد[ج] (يجايي معاصر[ت]: مص قلّد. 

تکلیف[۱] کلف[ج] إيجابي فرآني معاصر[ت]: مص کلف . 

توکیل[۱] وکل[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص وگل . 


۳۷۵ 


۸ - الَقویض 

افويض 

رقیب[ص] رقب[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: حارس أو 
حافظ» والرقیب من أسماء الله الحسنی۔ 

ضریب[ص] ضرب[ج] إيجابي تراثي[ت]: موگل بقداح 
الميسر يضرب بها . 

َيّم[ص] قوم[ج] من لغة المثقفین[ت]: قیٔم القوم: من يقوم 
بشئونهم ویتولی آمورهم . 

گفیل[ص] کفل[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مسئول 
ضامنء والکفیل من آسماء الله الحسنى. 

متولٌ[ص] ولي[ج] إيجابي معاصوات]: من یتولی إدارة 
آمور الغیر . 

مُخَوّل[ص] خول[ج] ايجابي فرآني تراثي[ت]: مفوّض . 
معتمداص] عمد[ج] من لغة الملقفین(ت]: من يُسْنَد إليه آمر 
فیقوم به . 

مُفْوّض[ص] فوض[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: من 
یتصرف في الأمور نيابة عن غیره. [م] وزير مفوّض : 
موظف سياسي دون السفیر وفوق القائم بالأعمال. 

ُمثل(ص] مثل[ج] إيجابي معاصر[ت]: وکیل. [م] ممثّل 
النيابة: وكيل الثيابة . 

َنْدوب1ص] ندب[ج] إيجابي معاصر[ت]: من يحل محل 
غیره في القیام بعمل ما . 

مُوَكّل[ص] وکل[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مفوّض. 
نائب[ص] نوب[ج] إيجابي معاصرات]: مفوّض . 

نائب1ص] نوب[ج] ايجابي معاصرات]: مفوّض انائب في 
مجلس الشعب». [م] نائب الرئیس . 

وَصِيّ1[ص] وصي[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: من يكلف 
شرعاً بالقیام على شئون القضر وغير الراشدين. 

وکیل[ص] وکل[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: قیّم كفيل» 
والوكيل من أسماء الله الحسنى. [م] وكيل النيابة: من 
تفوضه الدولة في إجراء التحقيق الجنائي - وكيل العروس/ 
الوزارة. 

وَلِيْاص] ولي[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: کل من ولي 
أمراً وقام به» والولی من أسماء الله الحسنى. 


۹۔ التقیا 


باس[ف] بوس[ج] مولد أو محدث[ت]: قبّل . 

رفٌ[ف] رفف[ج] إيجابي تراثي[ت]: رف المرأة: قبّلها 
بأطراف شفتيه . 

َبّل[ف] قبل[ج] إيجابي معاصرات]: قبّل الشخصٌ: لامس 
أحد أعضائه يشفتيه . 

کاعم[ف] كعم[ج] إيجابي تراثي[ت]: کاعمھا: قبّل فاھا۔ 

كُعَم[ف] کعم[ج] إيجابي تراثي[ت]: کاعم. 

َكُم(ف] لئم[ج] ايجابي معاصر[ت]: لیم . 

. لثم[ج] إيجابي معاصر[ت]: قیّل‎ [时 

لٍم[ف] لذم[ج] لهجة أو لغة محلية[ت]: لثم . 

۰ التقبيل 


التة 

بوس[۱] بوس[ج] مولد أو محدث[ت]: مص باس . 

تقبيل1!] قبل[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص قبّل. [م] تقبيل 
الأيادي: كناية عن التزلف والتقرب. 

رَفَ1ا] رفف[ج] إيجابي ترالي[ت]: مص رف . 

. کعم[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص كعم‎ [Dr 

َكم[١]‏ لثم[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص لثم . 

[人‏ لذم[ج] لهجة أو لغة محلية[ت]: مص لذم. 

۱ - التقدميّة × التأخرية 

التقدمية 

تقدمیٔ[ص] قدم[ج] إيجابي معاصر[ت]: مُتَحرّر في الآراء 
السياسية والاجتماعية وغيرها. 

خدائيّ[ص] حدث[ج] مولد أو محدث[ت]: منسوب إلى 
الحداثة وهي حركة تدعو إلى التجديد وتهاجم القديم . 
متقدُم[ص] قدم[ج] إيجابي قرآني معاصرّت]: سابق «الدول 
المتقدمة) . 

معاصر[ص] عصراج] إيجابي معاصرات]: حديث. 
التأخرية 

تأخري[ص] أخراج] إيجابي معاصر[ت]: لا يستجيب 
للتقدم الحضاري. 


۳۷۹ 


رجعي٘[ص] رجع[ج] ايجابي معاصرلت]: تأخري. 
[م] قرار/ قانون بأثر رجعي : يطبّق على مدة معينة سبقت 
ظهوره. 

متأخر[ص] أخراج] إيجابي قرآني معاصرّت]: تأخري. 

متخلّف[ص] خلف[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: متأخر. 

۲ ۔ التَّفِْيس 

لیس 

Ia‏ جلل[ج] إيجابي معاصر[ت]: جَلَّل. 

أنگف[ف] نكف[ج] من لغة المثقفين[ت]: أنكفه: نڙهه 
عما پُستتکف منه. 

بحح[ف] بجح[ج] من لغة المثقفين[ت]: بجح الشيء: 
عظمه . 

بحل[ف] بجل[ج] ايجابي معاصر[ت]: عظم وودر . 

جَلّل1ف] جلل[ج] من لغ المثقفین[ت]: عقّلم . 

رَفعلف] رفع[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: رفع فلاناً: نوہ 
بذكره. [م] رفع الأذان: أقامه وأذاعه ‏ آمر یرفع الرأس : 
یشرّف . 

IE‏ سبح[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فدّس ونژه. 

عَرّر[ف] عزر[ج] ايجابي قرآني تراڻي[ت]: عم ووقرَ اعرّر 
الان والديه». 

عَظم(ف] عظم[ج] إيجابي قرآلي معاصرلت): كبّر وفځُمَ. 

فُحُم[ف] فخم[ج] إيجابي معاصر[ت]: فحُمَ الشخص : 
عظمهُ ورفع قدره. 

قَدّس[ف] قدس[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: قدّس اله : 
عظمه وبجْله ونرّمه Re‏ لا يليق بألوهیته. [م] قدّس الله 
روحه: دعاء بالرحمة. 

. کبر[ج] ايجابي قرآني معاصرلت]: عم‎ [人 

1[ مجد[ج] إيجابي معاصر[ت]: عم وأثنى. 

[ae‏ نزہ[ج] (يجابي معاصر[ت]: نژّه الله: آبعده عن کل 

تيح" 7 ۳ 

نفج[ف] نفج[ج] من لغة المثقفین[ت]: نفج فلانا: عظمه. 

[ao‏ نوہ[ج] إيجابي معاصر[ت]: نوه بفلان: رفع من 
قدره. 


هَابَ[ف] عیب[ج] إيجابي معاصرآت]: أجل وعظّم. 


وَكْرّاف] وقراج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: عم وبجُل 
人‏ 
۳ - التَقْدِيس 
لیس 
ee‏ سبح[ج] ايجايي قرآني معاصر[ت]: مص سَبّم. 
تَعْظِيم[ا] عظم[ج] إيجابي فرآني معاصر[ت]: مص عم 
تفییس[۱] قدس[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص قدّس. 
تمجید[ا] مجد[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص مجّد. 
تَنْزِيه[ا] نزہ[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص نرّه. 
[dx‏ جلل[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: جلالةء وذو 
الجلال من أسماء الله الحستی. 
جَلالة11] جلل[ج] إيجابي معاصر[ت]: عظمة. [م] جلالة 
الملك : عبارة تمجيد. 


٤۔‏ امیس 


جلیل[ص] جلل[ج] إيجابي معاصر[ت]: عظیم والجليل 
من أسماء الله الحسنی . 

عظيم[ص] عظم[ج] (يجابي قرآني معاصر(ت]: كبير فخمء 
والعظيم من أسماء الله الحسنى. 

قَذسی(ص] قدس[ج] من لغة المثقفین[ت]: طاهر مبارك. 
[م] الحديث القدسي: حديث منقول بلفظه عن الرسول 
وبمعناء عن الله . 

قُدُوس[ص] قدس[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: طاهر منژه 
عن النقائص ل إل إلا خُر مك دوش والقّدُوس 
من أسماء الله الحسنی. 

مُجید[ص] مجداج] إيجابي قرآني معاصرات]: رفيع CE‏ 
والمجيد من أسماء الله الحسنى . [م] القرآن المجيد. 
مُعَظم[ص] عظم[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: عظيم 
وموقر «الملك المعظم». 

مُقَذٌس[ص] قدس[ج] ايجابي فرآني معاصرات]: شي: 
مبارك یبعث في النفس هيبة واحتراماً نك لوار امس 
طوی. [م] الارض المقدسة: آرض الانبیاء كمكة 
والقدس. 


مُنوّہ[ص] نزہ[ج] (يجابي معاصر[ت]: نزیه . 


يفف 


التقديم × الختام 


مَهيب[ص] هيب[ج] إيجابي معاصر[ت]: مقدّس. 
[م] شيعت جنازته في موكب مهيب. 

مهيوب[ص] هيب[ج] إيجابي معاصرات]: مهيب. 

تزيو[ص] نزہ[ج] إيجابي معاصر[ت]: من يتباعد عن القبيح 
والمكروه. [م] غرض نزيه: شريف. 

٥‏ - التقديم x‏ الختام 

التقدیم 

ید لف] بدأ[ج] ايجايي معاصرات]: بدأ. 

CH‏ ملل[ج] (يجابي معاصر[ت]: بدأ «استهل الحفل 
بتلاوة من آي الذکر الحکیم». 

ات1 ف] فتح[ج] ايجابي معاصر[ت]: بدأ «افتتح الکلام 
باسم اله». [م] افتتح الجلسة. 

بَدَأْ ب[ف] بدأ[ج] إيجابي معاصر[ت]: فعل شيئاً قبل غیره 
«بدأ الكاتب مقاله بمقدمة». 

صَدّراف] صدر[ج] إيجابي معاصر[ت]: كتب مقدمة أو 
تصدیراً۔ 

[Le‏ قدم[ج] إيجابي معاصر[ت]: وضع مقدمة «قدم 
المؤلف لکتابه». [م] ما قدمت يداه: ما عمله ۔ لا یقدم 
ولا يؤخر: لا يفيد ولا يضر یقدم رجلاً ويؤخر آخری: 
يتردد . 

مد ل[ف] مهد[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: قدَّم وبَسّط 
«مهد للكتاب بمقدمة» . 

وَظا[ف] وطأ[ج] إيجابي معاصر[ت]: مهّد. 

الختام 

اختّم[ف] ختم[ج] إيجابي معاصرات]: ختم. 

ختّم[ف] ختم[ج] ايجابي معاصرات]: آنهی وأتم اختم 
بحثه بالنتائج». [م] خَتّم بالشمع الاحمر: أغلق بصورة 
محکمة . 

عَقّب[ف] عقب[ج] إيجابي معاصر[ت]: علق على 
المتحدث «عّب على المحاضرة». [م] عقب في الصلاة: 
جلس بعد أن صلی لدعاء أو نحو ذلك. 

عَلّقَاف] علق[ج] إيجابي معاصر[ت]: عَمّب «علق على 
القصیدة». [م] عَلّق أهمية على الأمر : عدّه مهمًا. 


التقدیم X‏ الختام 


٦۔‏ التقديم × الختام 

التقديم 

[JU‏ هلل[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص استهل. 
[م] براعة الاستهلال: حسن ابتداء الکلام. 

اقْتتَاحية[ا] فتح[ج] إيجابي معاصر[ت]: مقال افتتاحي في 
صحيفة أو مجلة (افتتاحیة العدد». 

تصدیر[١]‏ صدر[ج] إيجابي معاصر[ت]: تمهيد. 

تَقدیم(] قدم[ج] ايجابي معاصرات]: ١‏ مص قدَّم. ۲ - 
مقدمه . 

تمهید[ا] مھد[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مقدمة. 
]م[ تمهيداً لکذا : تهيئة له. 

تهيئة[1] هيأ[ج] إيجابي معاصر[ت]: إعداد. [م] تهيئة 
الأذهان. 

تَؤْطِئَة[1] وطأ[ج] إيجابي معاصر[ت]: تمهيد. 

IC‏ دبج[ج] إيجابي معاصر[ت]: مقدمة. [م] بعد 
الديباجة: عبارة كانت تشيع في مقدمة الرسائل . 

طَلِيعَة[ا] طلع[ج] إيجابي معاصرات]: مقدمة «طليعة 
الجيش». [م] في الطليعة: من الأوائل. 

فَاتِحَة[ا] فتح[ج] إيجابي معاصر[ت]: أول الشيء. 
[م] فاتحة الكتاب: سورة الحمد. 

مَدْخَل[ا] دخل[ج] إيجابي معاصر[ت]: مقدمة. [م] خسن 
المدخل : براعة الوصول إلى المطلوب. 

[HK‏ هلل[ج] إيجابي معاصر[ت]: بداية «ألقى قصيدة 
في مستهل الحفل!. 

مُقَدّمة[ا] قدم[ج] إيجابي معاصرآت]: ما يقدمه المؤلف من 
أفكار عن موضوع الکتاب . [م] بدون مقدمات: مباشرة. 


تَعْقِيب[1] عقب[ج] إيجابي معاصر[ت]: ١‏ مص عقّب. ۲ 


- اسم لما يقوله المعقب. 
[ad‏ علق[ج] إيجابي معاصرات]: ١‏ مص علّق. ۲ - 
اسم لما يقوله المعلق. 


۲۷۸ 


لتقرّب 


مر ] نمراج] إيجابي معاصر[ت]: فائدة ونتيجة «جنی 
ثمار بحثہ۷۔ ]م[ ثمرة قلبه : مودته. 

[和 ez‏ حصل[ج] ايجابي معاصر[ت]: نتيجة «الکتاب 
حصيلة تجارب المولف». 

[LS‏ ختم[ج] إيجابي معاصر[ت]: نهاية. [م] خاتمة 
المطاف : النهاية . 

ختام[۱] ختم[ج] (يجابي فرآلي معاصر[ت]: ما یختم به 
الشيء. [م] في الختام - مسك الختام. 

نیح[ ] نتج[ج] إيجابي معاصرات]: ثمرة اظهرت نتيجة 
بحثه» . 


۷ہ۔ التقدیم 


استهلالی[ص] ملل[ج] ايجابي معاصر[ت]: افتتاحي . 

افیا حی[ص] فتح[ج] ايجابي معاصرات]: منسوب إلى 
الافتتاح ایحرر مدير الصحيفة المقالات الافتتاحية). 
[م] جلسة افتتاحية: أول جلسة في مؤتمر ونحوه - عرض 
افتتاحي: أول عرض لمسرحیة أو فيلم. 

مَبْدَئيّ[ص] بدأ[ج] إيجابي معاصر[ت]: أولي «عرض 
مبُدئي1. [م] مبدثيًا: كمرحلة أولى. 

4 التقرّب 

التقرب 

أَرْلَفَ[ف] زلف[ج] (يجابي قرآني معاصر[ت]: رَلّتَ. 

اردلْف(ف] زلف[ج] من لغة المثقفين[ت]: نقرب. 

الْمَصَقَ[ف] لصت[ج] ايجابي معاصر[ت]: التحم وتعلق 
تعلقاً شديداً «التصق الصبي بامه!. 

. زلف[ج] من لغة المثقفين[ت]: ازدلف‎ [aa 

تَقرّب[ف] قرب[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: تقرّب إليه: 
حاول القرب منه. 

زلف إلی[ف] زلف[ج] من لغة المتقفین[ت]: اقترب ونقدم 
«زلف إليه». 

متّ[ف] متت[ج] من لغة المثقفینآت]: توسل «مت إليه 


بقرابة» . 


التقژب 


۹۔ التقرزب 
التقرّب 
إِزُلاف[ا] زلف[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص أَزْلّف. 
ازُدلأف1] زلف[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص ازدلف. 
تَقَرّب[ا] قرب[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص تَقَربِ . 
وُلفَی[] زلف[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: حُظوة ومنزلة. 
قرّبان۱1] قرب[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: ما یقرب به 
إلى الله تعالى من ذبيحة وغيرها. 
قُرْبَّة[ا] قرب[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: ما یقرب به 
الإنسان لله من أعمال الطاعة والبر. 


۰ التقرب 

التقرب 

َُقرّب([ص] قرب[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: فا تقرّب. 

مَوْدَلْف1[ص] زلف[ج] من لغة المثقفین[ت]: فا ازدلف. 
[م] المزدلفة : موضع بين عرفات ومنى . 

ملتصق(ص] لصق[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا التصق. 

0١‏ التفریب × الابعاد 

التقریب 

اٌدنَی1ف] دنو[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: رب. 

اَرّْلَْت(ف] زلف[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: قرب 
ولتت لته لسن . 

أسْقَب(ف] سقب[ج] ايجابي تراثي[ت]: قرّب. 

أضقب[ف] صقب(ج] إيجابي ترائي[ت]: قرب وأدنى. 

[ar2‏ ضمم[ج] ايجابي فرآني معاصر[ت]: فرب الشيء 
إلى نفسه #ضمه إلى صدره». 

قَرّب[ف] قرب[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: قرّب الشيء 
إليه: آدناه منه. 

الإبعاد 

أَبْعَدَاف] بعد[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: آبعد الشيء: 
جعله بعيدا . 

أخْرَجٌ[ف] خرجلج] إيجابي فرآني معاصرات]: طرد «أخرج 
المحتلين من بلاده) . 


ED زول[ج] إيجابي معاصر[ت]: نى‎ [ad 


۳۷۹ 


التقریب × الربعاد 

أَسْحَوَ1[ف] سحق[ج] من لغة المثقفین[ت]: أَبْعَد «أسحق 
الله فلانا» , 

أَشْحط[ف] شحطاج] إيجابي ترائي[ت]: أَبْعَد. 

أَشَط1ف] شطط[ج] من لغة المثقفين[ت]: أَبْعَد «أشط في 
الصحراءا۔ 

[Jo‏ شطن[ج] من لغة المثقفين[ت]: أَبْعَد. 

قُصی[ف] قصو[ج] ايجابي معاصرات]: أَبْعَد. 

أمَاظ[ف] میط[ج] من لغة المثقفین[ت]: نی وأَبْعَد «أماط 

الآذى». [م] أماط اللثام عن الأمر: كشفه. 


سو الم و 


أنأى[ف] نأيلج] إيجابي قرآني معاصرات]: أبْْد. 

أؤْجأ[ف] وجأاج] من لغة المثقفين[ت]: دم ون 

[GD‏ بعداج] إيجابي معاصر[ت]: ند 

[RE‏ بعدلج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: أَبْعَد. 

جَانب[ف] جنب[ج] إيجابي معاصر[ت]: أَبْعَد. 

جلب[ف] جنب[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: اد وفع . 

دحر[ف] دحر[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: طرد وآبد. 
دَفُْع[ف] دفع[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: خی وأزال 
بقوة . 

رَجَم[ف] رجم[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: طرد. 

TCD‏ زوح[ج] إيجابي معاصرات]: أَبْمَد. 

[Do‏ زبن[ج] من لغة المثقفين[ت]: زبنه: دفعه ورمى 


رَخّ[ف] زخخ[ج] من لغة المثقفین[ت]: زخ الشيء: دفعه 
ورمی به . 


دَؤْرَى1[ف] زوزي[ج] ايجابي تراثي[ت]: زوزاه: استحقره 
وطرده . 

رَوّل[ف] زول[ج] من لغة المثقفين[ت]: أَزَالَ. 

شرّدلف] شرد[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: طرد وترك بلا 
مأوی. 

صَرَف(ف] صرف[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: أَبْعَد ورڈ 
«صرفه عن الأمر». [م] صرف النظر عن كذا: آهمله وترکه 
۔ صرف همه إلى کذا : انقطع له. 

ضرح[ف] ضرح[ج] من لغة المثقفین[ت]: ضرح الشيء: 


دفعه وأبعده ناحية . 


التقريب × الإبعاد 


طرّحَ[ف] طرح[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: طرحث به 
النوى كل مطرح: باعدت به. [م] طرح القضيّة للبحث: 
عرضها . 

طرّد[ف] طرد[ج] إيجابي قرآني معاصرلت]: أَبْعَد. 

كد[ف] کدہاج] من لغة المثقفین[ت]: أبعد وطرد طرداً 
شديدا. 

گرَد[ف] كرد[ج] من لغة المثقفین[ت]: طرد. 

مَتَ[ف] کفت[ج] إيجابي ترائي[ت] : كفت فلاناً: صرفه 
عن وجهه. 

لّعَنَ[ف] لعن[ج] إيجابي قرآني معاصرآت]: طرد وأَبْعَد من 
الخیر . 

RD میط(ج] من لغة المثقفین[ت]: نی‎ [LU 

َبَذاف] نبذاج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: آلقی وأبعد «نبذ 
النواة» . 

نفی[ف] نفي[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: نفاه: أخرجه 
من بلده وطرده. 

تکل[ف] نکل[ج] من لغة المثقفین[ت]: أَبْعَد وى «نكله 
عن الشيء». 

وَجَأ[ف] وجأ[ج] من لغة المثقفين[ت]: أوجأ. 

وَرَأَلَف] ورألج] إيجابي ترائي[ت]: دفع «ورأ الرجل». 

تعبيرات سياقية عامة: [انظر الإقالة]. 

۲ _ التقريب × الإبعاد 

التفریب 

ذْناء(] دنواج] ايجابي قرآني معاصرات] : مص أذنى . 

لاف(۱] زلف[ج] (يجابي قرآني معاصرات]: مص أزُلف. 

اسْقّاب(۱] سقب[ج] ايجابي تراني[ت]: مص اَسْقَبَ. 

ضقّاب۱] صقب(ج] ايجابي تراثي[ت]: مص أضقب . 

تقریب!۱] قرب[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص فرب 

[fr2‏ ضمم[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص ضَمٌ. 

الایعاد 

>[ بعداج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص أَبْعد. 

ٍخراج۱1] خرج[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص أاَحْرّج. 

اشظان[۱] شطن[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص أشظن . 

اقصاء[۱] قصواج] ايجابي معاصرات] : مص أقصى . 


۳۸۰ 


التقوی 


إماطة[ا] میط[ج] من لغة المتقفین(ت]: مص آماط . 

تشرید۱1] شرداج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص شرّد. 
حَضف[)] حصف(ج] من لغة المثقفين[ت] : إقصاء وإبعاد. 
دخر[ا] دحراج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص دّخر. 

Ion‏ زبن[ج] إيجابي ترائ ي[ت]: مص زبّن. 

صرف!] صرف(ج] ايجابي فرآني معاصرات] : مص 
صرف . 

طرد[ا] طرداج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص طرد. 

[这‏ نبذاج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص نبذ. 

نفي[۱] نفي[ج] ليجابي قرآني معاصرات]: مص تقَّى. 

۳ - التقریب × الابعاد 

التقریب 

مُؤْلّف[ص] زلف(ج] ايجابي قرآني معاصرات] : مُقرّب. 

مَضْمُوم[ص] ضمم[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مقرب . 
مُفَرّباص] قرب[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: قريب 
سرب إلى قلبه». 

الابعاد 

رچیم[ص] رجم[ج] إيجابي قرآني معاصرات] : مطرود. 
ُْعَد[ص] بعداج] ايجابي قرآني معاصرات]: مَظرود. 

مُدخوراص] دحرلج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مطرود. 

مُسْرّد[ص] شرداج] ايجابي قرآني معاصرات]: مُبّعد عن 
موطنه الأصلي . 

مَظرُوح[ص] طرح[ج] إيجابي قرآني معاصرآت]: مُلفَی. 
مَطرُود[ص] طرداح] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مَنْفَيَ. 

مُفْصّى[ص] قصو[ج] إيجابي معاصر[ت]: مُبْعد. 

مَنْبُوذْاص] نبذ[ج] إيجابي قرآئي معاصرآت]: متروك مُهْمَل. 

6 التَّقْوَى 

التَقُوَى 

أخبت[ف] خبت[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: خشع 
وتواضع . 

اتقى[ف] وقي[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: خاف الله 
وامتثل لاوامره لفل ملع ال یل والخره حي لمن ال . 
[م] إن من ابتغاء الخیر اتقاء الشرّ. 

تبتّل[ف] بتل[ج] ايجابي فرآني معاصرآت]: تفرغ للعبادة. 


التَقْوَى 


[zy‏ حرج[ج] إيجابي معاصر[ت]: تجنب الإثم 
وابتعد عن الشبهات. 

تورٌع[ف] ورع[ج] إيجابي معاصر[ت]: تحت الإنّم . 
توقی1ف] وقي[ج] إيجابي معاصر[ت]: حذر وتجتّب «توقی 
المؤمن غضب ال . 

خاف[ف] خوف [ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: اتقی 
خشع!ف] مخشع[ج] إيجابي قرآني 
واستكان «يََحَمَعَيٍ الوا للم . 
خَيِيَ1[ف] خشياج! | إيجابي قرآني 
وی الاس واه ا اح أن ,0292 
قَمَت[ف] قنت[ج] إيجابي فرآني معاصرت]: أطاع الله 
وخضع له وأقر بالعبودية #يلمريم اف ريك . 

ورعاف] وبعاج] إيجابي معاصر[ت]: ابتعد عن الاثم 
وکٹ عن الشبهات والمعاصي على سبيل التفوی. 

06" الَفُوی 


معاصر[ت]: خاف 


الَقْوَى 

إخبات[ا] خبت[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: مص أخبت. 
تُقَا8[ا] وقي[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: خشية وخوف 
فا نمیا الله حن قاد . 

تقوّى[١]‏ وقي[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: امتثال لأوامر 
الله واجتناب لنواهیه . [م] لباس التقوی. 

[zy 过‏ خشع[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص خشع. 
حَشْية[1] خشي[ج] ايجابي قرآئي معاصر[ت]: مص خی . 
وَرع[ا] ورع[ج] ايجابي معاصرات]: مص وَرعٌ. 

تعبيرات سياقية عامة: رأس الحكمة مخافة الله . 

٦‏ -۔ التَقْوَى 

النَقْوَى 

ّا[ ص] أوه[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: خاشع لله كثير 
الدعاء لل يم له عليه . 

تَقِيَّاص] وقي[ج] ايجابي قرآئي معاصرات]: من يهي الله 
ویخافه وکات ا . 

خاشع[ص] خشع[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فا حَسَّعٌ . 
قانت[ص] قنت[ج] ابجابي قرآني ترائي[ات]: فا قنت. 
متبتٌل[ص] بتل[ج] (يجابي قرآني معاصر[ت]: فا تبتل . 


۲۶۷ 


آرْرَ[ف] أزر[ج] ايجابي قرآني 


التقوية × الاضعاف 


مس[ ص] وقي [ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فا اتَنَّى . 
مُخبت[ص] خبت[ج] ايجابي قرآني ترائي[ت]: فا أخبت. 
ورع[ص] ورع[ج] إيجابي معاصر[ت]: مبتعد عن الآثام 
على سبيل التقوی . 
لاه" التقوية × الاضعاف 
التقوية 
معاصر[ت]: عاون وأيّد. 
أَررَاف] آزراج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: آزر 


أُعَرَّاف] عززاج] إيجابي قرآمي معاصرات]: قڑی َي م 


4 . 
أيّدف] أيد[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: نصر وأعان. 
نَبّت[ف] ثبت[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مجن من 
الثبات والاستقرار ائبّت ملکه». 
حَص٘ن[ف] حصن[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: قوی . 
دعم[ف] دعم[ج] إيجابي معاصر[ت]: قوی وئبّت. 
دعم[ف] دعم[ج] إيجابي معاصرات]: دعم . 
ریّی[ف] ربولج] ايجابي فرآني معاصر[ت]: نمّی القوی 
الجسمية والعقلية والخلقية «ربی ابنه». 
رتالف] رتواج] من لغة المثقفین[ت]: قوّى (إنه يرتو قلب 
الحزین» (ح). 
رَدَأ[ف] ردأ[ج] إيجابي قرآني ترائی[ت]: دعم وقوی «رداً 
الحائط». 
[UL‏ سند[ج] إيجابي معاصر[ت]: عاون. 
معاصر[ت]: قوّى وأيّد 
وَسَدَدْنَا مُلّكُمُ. [م] شدَّ على یده/ عضده/ من أزره. 
صلّب[ف] صلب[ج] من لغة المثقفين[ت]: قڑی ومثّنّ. 
ضَائَرَاف] ضفر[ج] من لغة المثقفين[ت]: عاون وظَامَر. 
ضرٌس[ف] ضرس[ج] من لغة المثقفین[ت]: قوّى وأحكم 
(ضرّسته الحروب». 
ظاهّر1[ف] ظھر[ج] إيجابي قرآني معاصر[آت]: سَاند. 
عَاضُداف] عضد[ج] إيجابي معاصر[ت]: عاون وناصر. 


شَلَف] شدد[ج] إيجابي قرآني 


مَرٌرْ[ف] عزز[ج] ايجابي فرآني معاصرات]: قوّى وأعان 
«عزز موقفه) . 


عَصد[ف] عضداج] إيجابي معاصر[ت]: قوّی وآعان. 


لتقوية × الإاضعاف 


عَذّى[ف] غذواج] ايجابي معاصرات]: آمد بالغذاء. 
قُوی[ف] قوي[ج] إيجابي معاصرات]: قوّاه: جعله قادرا 
على عمل ما. [م] قرّی عضدّه: شد من أزره. 

مَتّنّ[ف] متن[ج] إيجابي معاصرآت]: صیّر الشيء متیناً. 
نيّح[ف] نیح[ج] إيجابي ترائي[ت]: شد وصلّب انبّح الله 
عظمه) . 

33[ وثقاج] ايجابي معاصرات]: قوّی وأحکم اون 
علافته برئيسه». 

وَطد(ف] وطداج] إيجابي معاصرات]: ثبّت وقوّی. 
الاضعاف 

آزی[ف] أزواج] ايجابي ترائي[ت]: أَجُْھَدَ. 

أتبٌ[ف] تبب[ج] إيجابي تراثي[ت]: أضعف «آتب الله 
قوته) . 

05[ ٹخن[ج] إيجابي قراني معاصرات]: أوْمَن وأكثر 
al‏ 

آجهد[ف] جهداج] (يجابي معاصرات]: آنهمك «أجهده 
المشی». [م] أجهد نفسه/ فکره في الامر: بذل طافته . 

أَضْعَفَ[ف] ضعف[ج] إيجابي معاصرات]: أضعفه: جعله 
غير قادر على القيام بعمل ما . 

أضْمَر1ف] ضمر[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: أَضعّت 
«أضمره المرض!. 

آضوّی[ف] ضوي[ج] من لغة المتقفینات]: أضعف. 
أعجزاف] عجزاج] إيجابي قرآني معاصرات]: صيّر 
الشخص عاجزاً۔ 

آنحل[ف] نحل[ج] ايجابي معاصرات]: أضعف وأهزل. 
آنضی[ف] نضو[ج] من لغة المثقفین[ت]: تب وضفت. 

آنهك[ف] نهك[ج] ايجابي معاصرات]: أتعب أشدً التعب 
«آنهکه الوجد) . 

أهرم[ف] هرم[ج] من لغة المثقفین(ت]: آضعف. 

آونی[ف] وني[ج] ايجابي معاصر[ت]: أضعف وأتعب. 

أَؤْمَنَاف] وهن[ج] ايجابي قرآتي معاصرات]: وَهُن. 

أَؤْمَى1[ف] وهي[ج] ايجايي ترآني معاصر[ت]: أضعف. 

وَرٌح[ف] رزح[ج] من لغة المثقفین[ت]: أضعف ومَوّل 


1 3 
«رزحته الاسفار». 


۲ 


التّكَرُم 
ضَعْضَعَ[ف] ضعضعآج] إيجابي معاصرات]: أضعت 
وأذلٌ. 

صَعّفَ[ف] ضعف[ج] إيجابي معاصر[ت]: أضعف. 
نَهَك[ف] نهكاج] من لغة المثقفين[ت]: نهكه: جھُدہ 
وغلبه. [م] نهکته الحمّى : أجهدته وغلبته - نهك عرضه: 
أقذع في شتمه. 

هَدّ[ف] هدداج] إيجابي قرآني معاصرات]: هدم بشدَّة هڏ 
البناء؟. [م] دته الفجيعة: آوهنته. 

ملس[ف] هلس[ج] من لغة المثقفين[ت]: هلسه الحزن: 
هزله وأضمره. 

وَهُن[ف] وهن[ج] من لغة المثقفین[ت]: أضعف. 

تعبيرات سياقية عامة: أضرعته الحُمَّى : أنهكت قواه - قلّم 

أظافره: أضعفه وأدلّه - فت في عضدہ: أعياه - کسر 

شوكته: أضعفه وردعه ‏ حرب استنزاف: حرب لإنهاك 


قوى العدو. 


التگرم 
TO‏ حسن[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: تَفَضَّلَ 
(أحسن إلى ذویه». 
ترفق[ف] رفق[ج] إيجابي معاصرات]: ثلَطف «ترفق في 
الأمرا. 
تعَطف[ف] عطف[ج] إيجابي معاصرات]: رَصَل وَبَرّ 
«تَعَطَفت على الفقراء) . 
تَفَضَلَاف] فضا اج] إيجابي معاصرات]: أحسن ْتَصُل 
على الفقراء». [م] وتفضلوا بقبول بالغ الاحترام: عبارة 
تذيل بها الرسائل. 
تکر[ف] کرماج] (يجابي معاصرآت]: تعامل بل ولطف. 
تلطف[ف] لطف(ج] ايجابي قرآني معاصرات]: ترفن 
وتگرّم. 
تناو عن[ف] نزل[ج] ايجابي معاصرات]: تَمَضَّلَ «تنازل 
عن حقه) . 

۹۔ التكرم 
گرم 


[Di‏ عطف[ج] ايجابي معاصرات]: مص تَعَقّلت. 


تَفُضْل[١]‏ فضل[ج] ايجابي معاصرات]: مص تَمَضَّل . 
تَكرّم[ا] کرم[ج] إيجابي معاصرات]: مص نَكَرَّم. 
[ae‏ لطف[ج] ايجايي قرآني معاصرآت]: مص تلف . 


٠۔‏ التكرم 


مُتعظف[ص] عطف[ج] إيجابي معاصرات]: فا تم . 
متفضل[ص] فضل [ح] إيجابي معاصر[ت]: فا تَفَضّل . 
مُتَكرٌم(ص] کرم[ج] ايجابي معاصر[ت]: فا تکرم. 
مُتَلٌَف[ص] لطف(ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: فا 


تلف . 


- التكلم × السشكوت 

ال 

CR‏ ملل[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: رفع صوته 
وصاح «أهل الملبّي بالتلبیة» . 

تحدث[ف] حدث[ج] ايجابي معاصرات]: تکلم. 

تفؤٌه[ف] فوه[ج] إيجابي معاصر[ت]: نطق وتكلّم. 
تکلّم(ف] کلم[ج] إيجابي قرآتي معاصرلت]: نطق بكلام. 
تلفظ[ف] لفظ[ج] إيجابي معاصر[ت]: تفوّه. 

خاظب[ف] خطب[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: واجه 
الآخرين بكلام. 

دندن[ف] دندن[ج] إيجابي معاصرات]: تكلم أو غنّى 
دبَرَآف] ذبراج] إيجابي تراثي[ت]: قرأ قراءة خفيفة أو 
سريعة . 

رتم[ف] رتم[ج] إيجابي ترائي[ت]: تكلم بكلام خفي. 
رَطن[ف] رطن[ج] ايجابي معاصرات]: تكلم بكلام غير 
مفهوم . 

زَمّآف] زمم[ج] إيجابي ترائي[ت]: تلم 

شافه[ف)] شفه[ج] إيجابي معاصر[ت]: تكلم وجهاً لوجه. 
صَدّع[ف] صدع[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: تكلم جهاراً 
لسغ یما ومر وامض من المتركن» . 

فَا[ف] فوہ[ج] إيجابي معاصر[ت]: نطق «ما فُهْت بهذا 
الکلام . 


YAY 


التكلم × السّكوت 


ًا ل[ف] قول[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: تَكَلَّم . 

لحن[ف] لحن[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: تكلم بكلام 
مخالف للصواب. 

لَمَظاف] لفظ[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: لفط . 

نادی[ف] ندي[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: دعا وصاح 
بصوت عال . 

نب س[ف] نبس[ج] ايجابي معاصرات]: تحرکت شفتاه 
بشيء . 

تظق[ف] نطق[ج] إيجابي قرآني معاصرآت]: تکلم بصوت 
مسموع . ۱ 

تَعی[ف] نغي[ج] من لغة المثقفين[ت]: تلم بکلام لا 
هتف[ف] هتف[ج] ايجابي معاصرات]: هتف به: ناداه 
بصوت عال . 

الشکوت 

َيس [ف] بلس[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: سكت لحيرة 
أو انقطاع حجة. 

. بلم[ج] من لغة المثقفین[ت]: سكت‎ Tai 

[和‏ رمم[ج] من لغة المثقفین[ت]: سكت «أرم القوم». 
آَسْبط[ف] سبطاج] ايجابي ترائي[ت]: سكت خؤفا۔ 

آضباً علی[ف] ضبأ[ج] سلبي[ت]: سكت وکتم «أضبأ على 
الشيء؟ . 

آظرق[ف] طرق[ج] ايجابي معاصرات]: آمال رآسه إلى 
صدره وسکت . 

بَجَم[ف] بجم[ج] من لغة المثقفين[ت]: سكت من عي أو 
فزع أو هيبة. 

بَكُمَاف] بكم[ج] إيجابي ترائيآت]: لم يتكلم جهلاً أو 
عمذا. 

بکم[ف] بکم[ج] من لغة المثقفین[ت]: عجز عن الكلام 

پلدم[ف] بلدم[ج] إيجابي ترائيی[ت]: سكت خوفاً. 

سم [ف] بلسم[ج] ايجابي ترائي[ت]: سكت وأطرق. 

خر س[ف] خحرس[ج] ايجابي معاصرات]: انعقد لسانه عن 
الکلام خلقة أو لسبب عارض. 


التكلم × السٌشکوت 


حشت[ف] حفت[ج] من لغة المثقفین[ت]: سكت ولم 
سكت[ف] سکت[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: انقطم عن 
الکلام. [م] سكت عنه الغضب : زال. 

سَکن[ف] سکن[ج] مولد أو محدث[ت]: سكت ولم یصدر 
صوتاً. 

صمت[ف] صمت[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: لم ينطق 
(من صمت نجا). 

ضمَرٌ[ف] ضمزاج] سلبيات]: سکت. 

عَييَاف] عيي[ج] من لغة المثقفین[ت]: عجز عن الكلام 
فلم یستطع بیان مراده منه. 

قحم[ف] فحم[ج] من لغة المثقفين[ت]: سكت عَجْزاً عن 
الکلام. 

قردلف] قرد[ج] (يجابي ترائي[ت]: سكت ڪيا وذلاً. 
قنت[ف] قنت[ج] إيجابي ترائي[ت]: سکت. 

کظم[ف] کظم[ج] من لغة المثقفین[ت]: سكت . 

مَدا[ف] هدأاج] إيجابي معاصر[ت]: سكن. 

وَجَمْ[ف] وجم[ج] إيجابي معاصرات]: سكت من خوف أو 
غضب . 

تعبيرات سياقية عامة: أَريِج عليه: استغلق عليه الکلام - 
تبَكم عليه الكلام: استغلق ‏ توقف عن الكلام: امتنع 
وسكت ۔ أمسك لسانه: أحجم عن الکلام - آمسك عن 
الكلام: امتنع - كأنّ على رءوسهم الطیر - أطبق شفتيه - 
صام عن الکلام لم ينبس ببنت شفة: لم ينطق. 

-YY‏ التكلم × السكوت 

التکلم 

حَدیث[ا] حدث[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: ما یتحدث 
به من کلام أو خبر. 

رَطانة۱1] رطن[ج] ايجابي معاصرات]: مص رطن . 

قُوْل[١]‏ قول[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص قال. 
[م] قولاً وعملاً : يعمل ما یقول - قول فصل: فاصل بين 
الحق والباطل - قول مأثور ‏ قول مردود: باطل - قول 
ضعیف السّند : رواته غيرٌ ثقات - کثیر القول ينسي بعضه 
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۳۸ 


التکلم 


کلام[۱] كلم[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مجموعة آلفاظ 
يعبر بها الانسان عما بداخله. 

لَفْظ[َا] لفظ[ج] إيجابي فرآني معاصرآت]: مص لَقَط. 

لَفْظةَ[ا] لفظ[ج] إيجابي معاصرلّت]: مرة من اللّفظ . 
مُشَافهة[ا] شفہ[ج] إيجابي معاصرات]: مص شافه. 

نُظق[ا] نطق[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص نطق. 
الشکوت 

لبلام[۱] بلمآج] من لغة المثقفين[ت]: مص ألم . 

[GD‏ طرق[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص أَظْرّق. 

بجوم[ا] بجم[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص بَجَم . 

IE‏ بکم[ج] ايجابي ترائيلت]: مص بَکُمَ. 

بکم[۱] بکم[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص بكم . 

خَرّس[1] خرس[ج] إيجابي معاصرات]: مص خرس . 
شکوت!!] سکت[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص 
سكت. 

سُکُون[ا] سکن[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص سكن. 
صمات!۱] صمت[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص 
صمت . 

صَمت[١]‏ صمت[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص 

كُظوم[ا] كظم[ج] من لغة المثقفين[ت]: مص كُظم . 

لَسَم[ا] لسم[ج] إيجابي ترائي[ت]: سُكُوت عِيّا لا عقلاً. 
هُدُوء[ا] هدأ[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص La‏ 


وُجُوم[١]‏ وجم[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص وَجَمَْ. 
٣۔ ‏ لتکلم 
التکلم 


شفهيص] شفه[ج] إيجابي معاصرات]: شفوي. 
شَمَوِيّ[ص] شفواج] إيجابي معاصرات]: کلام شفوي: 
منطوق غير مکتوب. [م] امتحان شفوي: یتم مشافهة 
بالقول دون الکتابة . 

مَلْفُوظ[ص] لفظ[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مَنظوق به 
«کلام 有‏ 

منطوق(ص] نطق[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: ما أصدره 
الانسان من کلام . 


التکلم × السّكوت 


ئ - التكلم × السكوت 

اله 

ا حدث[ج] إيجابي معاصرات]: فا تحدث. 
[م] متحدث رسشمي: من يتحدث باسم جهة رسمية. 

مُتكلّم[ص] کلم[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فا تكلّم . 

ناطق[ ص] نطق[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: فا نطق. 
الشکوت 

LS‏ بکم[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: أخرس. 

آخرّس(ص] خرس[ج] ايجابي معاصرات]: عاجز عن 
الکلام. 

بکیم[ص] بکم[ج] من لغة المثقفین[ت]: أبکم. 

سَاكت[ص] سكت[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: فا 
سکت. 

ضصامت1ص] صمتاج] ايجابي قرآني معاصرات]: فا 
صمت . [م] ما له صامت ولا ناطق: لا يملك شيئاً . 
واجماص] وجملج] إيجابي معاصرلت]: فا وجم. 

۵ التکویر 

التکویر 

آداراف] دور[ج] من لغة المثقفین[ت]: درّر. 

دَوّر[ف] دور[ج] إيجابي معاصرات]: دور الشيء: جَعَله 
مُذَُوَّراً. 

گُور1[ف] کوراج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: كور الشيء: 
له على جهة الاستدارة اکور العمامة». [م] کور الرجل: 
صرعه فألقاه. 


- التكوير 
التكوير 
مدوّر[اص] دور[ج] إيجابي معاصرات]: على هيئة الدائرة. 
مُسْتَدِير[ص] دور[ج] إيجابي معاصرات]: على شكل 
الدائرة. [م] مائدة مستديرة: مائدة يجلس عليها الأعضاء 
ليكونوا على درجة واحدة من الأهمية. 
مكوّر[ص] كورلج] إيجابي قرآني معاصرآت]: على هيئة 
الكرة. 


YAo 


未 
جل يي ”اج ہج‎ 
جك ہے‎ 


arat corm 
التلحین‎ 


۷۔ التلاؤم × التَتَافر 

التلاؤم 

انُتلفّ1[ف] ألف[ج] إيجابي معاصر[ت]: ائتلف الناس: 
اجتمعوا وتوافقوا. 

اتَسَق[ف] وسق[ج] ايجابي معاصر[ت]: انتظم وتلاءم 
(اتسقت آفکاره». 

[Di‏ سجملج] إيجابي معاصرلت]: اتفق «انسجم 
الأمر مع غیره". 

َلْتت(ف] آلف(ج] إيجابي معاصرآت]: تلاءم وانسجم. 

تسَاوّق(ف] سوق[ج] من لغة المثقفین[ت]: تساوق 
الشيئان: تسايرا. 

تَلاءمَ[ف] لاأم[ج] إيجابي معاصرات]: اتفق «تلاءم 
الأصدقاء؟ . 

تَنَاسَقَ1[ف] نسق[ج] إيجابي معاصر[ت]: جاء على نسق 
واحد «تناسقت أشعار الشاعرا. 

[et‏ نغم[ج] إيجابي معاصرات]: اتسق «تناغم 
اللحنان . 

تَوَاءعلف] وآملج] ايجابي معاصرات]: توافق «تواءم 
الشیگان. 

تَوَافَقّاف] وفق[ج] ايجابي معاصر[ت]: اتفق «توافقت 
آذوافهم». 

۳ 

تحخالف[ف] خلف[ج] ايجابي معاصرّت]: تضاد. 
تضاد[ف] ضدداج] ايجابي معاصر[ت]: تضاد الأمران: 
كان آحدهما ضد الآخر. 

تضاربلف] ضرب[ج] إيجابي معاصرات]: تباین واختلف 
«تضاربت الاراء». 

تنافر[ف] نفراج] ايجابي معاصر[ت]: تخاصم «تنافر 
البلدان». 

تتافی[ف] نفي[ج] إيجابي معاصر[ت]: تعارض وتخالف . 


۸۔ التلحین 
التلحين 
لحن[ف] لحن[ج] مولد أو محدثات]: وضع للأغنية لحناً 
موسيقيًا مناسباً تغنی به . 


التلحین 


الموسیقی . 
َعْم[ف] نغم[ج] (يجايي معاصر[ت]: نم الکلام: أداه نغمة 


۹۔ التلحین 
التلحین 
تلحین[۱] لحن[ج] مولد أو محدث[ت]: مص لسن . 
تنغيم[ا] نغم[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص نكم . 
مَؤْسقَة[ا] موسق[ج] مولد أو محدث[ت]: مص موسق. 
۰۔ التلحين 
التلحين 
ُلحن(ص] لحن[ج] مولد أو محدث[ت]: فا لكَّن. 
منقّم[ص] نغم[ج] مولد أو محدث[ت]: فا نقم. 
مُوسِيقًار[ص] موسق[ج] مولد أو محدث[ت]: موسیقی 
(موسیقار عالّمي». 
مُوسیقی[ص] موسق[ج] مولد أو محدث[ت]: من يحترف 
الموسيقى «موسيقيّ بارع" . 
۱۔ التلفزیون 
التلفزيون 
َلْقَارْ1ا] تلفز[ج] مولد أو محدث[ت]: تلفزيون. 
تلفزیون[ا] تلفزیون[ج] مولد أو محدث[ت]: جهاز لنقل 
الصورة والصوت بواسطة الأمواج الكهربية. 
مِزْناة[1] رنو[ج] مولد أو محدث[ت]: تلفزيون. 
تعبيرات سياقية عامة : إذاعة مرتية . 


۲ - التلْقَائيّة 


اع کہ 
التلقائية 


تَلْقَايِّةَا] لقي[ج] مولد أو محدنث([ت]: فعل الشيء 
بتلقائية : مباشرة ودون تخطيط . 
عفويٌّة[] عفو[ج] مولد أو محدث[ت]: تلقائية. 


تعبيرات سياقية عامة: [انظر الطبيعة]. 


YA“ 


التَلْمُود 


۳ _ التْلْقَائۃ 


التلقائية 
استجابة مباشرة وبشکل عَفُوي دون إلزام وإكراه «عمل 
تلقائی» . 
عَفْوِيَاص] عفولج] مولد أو محدث[ت]: تلقائي «حرکة/ 
إجابة عفویةا۔ 
تعبيرات سياقية عامة: [انظر الطبيعة]. 
التلة 


4 - التلقیح 


[和‏ أبر[ج] من لغة المثقفین[ت]: لح «آبر النخل». 

أيّرآف] أبر[ج] من لغة المثقفین[ت]: أَبْر. 

َلْمَحَ[ف] لقح[ج] ايجابي معاصرلت]: لمع 

لَقٌح[ف] لقح[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: لقح . 

[eg‏ لقح[ج] إيجابي معاصر[ت]: لمح النخلة: أدخل 
فیها اللقاح لتثمر. 

التلة 


٥‏ - التلقيح 


أَبْر11] أبر[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص أَبرَ . 

إبار[ا] أبر[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص أَبْرَ. 

إبارة[1] أبر[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص أَبَرَ. 

تأبير[ا] أبر[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص أبّر . 

تلقیح[۱] لقح[ج] إيجابي معاصرات]: مص لقّح. 

لقاح[۱] لقح[ج] إيجابي معاصر[ت]: ما تلقح به النخلة 


۷ - التَلْمُود 


الترجُّوم[ا] ترجوم[ج] من لغة المثقفین[ت]: التفاسیر . 

التَلُمود[ا] تلمود[ج] من لغة المثقفین[ت]: أحكام تشريعية 
من شروح الحاخامات للتوراة. 

الجمارا[ا] جمارا[ج] من لغة المثقفين[ت]: هامش 
بالآرامیة على المشنا تعني التكملة. 

المَدراشيم[ا] مدراش[ج] من لغة المثقفین[ت]: التفاسير . 


الوشنا[ا] مشنا[ج] من لغة المثقفين[ت]: من التلمود وهي 
اعادة للشریعة . 
۷ التمایل × الاتزان 

التمایل 

اختال(ف] خيل[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: تمایل كبراً. 

نتنی[ف] ثني[ج] إيجابي معاصرلّت]: الْعلف وتمایل . 
اهترّ[ف] هززاج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: تَحَرّك. 

َهُنْس اف ] بھنس[ج] إيجابي ترائي[ت]: تبختر . 

تأوّد[ف] أوداج] من لغة المثقفین[ت]: تَعَوّج وتثنى . 

تبختر[ف] بخترآج] ايجابي معاصرات]: تمایل ومشی مشية 
المعجب بنفسه . 

ID‏ بکل[ج] إيجابي ترائي[ت]: تبکل في مشيته: 
اختال. 

تَبَهْمّساف] بھنس[ج] إيجابي ترائي[ت]: تبختر. 

تبَْهَس[ف] بھس[ج] إيجابي ترائي[ت]: تبختر في مشيته . 
تَكنّى[ف] ثني[ج] إيجابي معاصر[ت]: انقنی وانعطف. 

تجانف[ف] جنف[ج] إيجابي قرآني ترائيات]: تمايل 
واختال۔ 

تخايل[ف] خيل[ج] إيجابي معاصر[ت]: تکبر وأ جب 
تَخَطُرَ[ف] خطر[ج] ايجابي معاصرات]: حَطرَ 

تَخَلّعآف] خلع[ج] إيجابي معاصر[ت]: تخلع في مَشّْيه: هر 
منكبيه ويديه وأشار بهما . 

َرَقُل[ف] رفل[ج] من لغة المثقفين[ت]: رَكَلَ. 

. رنح[ج] إيجابي معاصرات]: تمايل من الشُگر‎ [De 
تعرح[ف] عرج[ج] ايجابي معاصرات]: انعطف يمنة‎ 
. وپسرة‎ 

تَعَوّج[ف] عوج[ج] لهجة أو لغة محلية[ت]: تمایل وتبختر. 

َغوّح[ف] غوج[ج] إيجابي ترائي[ت]: غاج. 

تقَصّم[ف] قصع[ج] مولد أو محدث[ت]: تبختر اتَقَصَّعْ في 
مشيتها . 

تَلَوّىاف] لويلج] ايجابي معاصرات]: تثنى. 

تمايح[ف] میح[ج] إيجابي ترائيات]: ماح . 

تمایل[ف] میل[ج] إيجابي معاصر[ت]: تبختر. 


YAY 


التمایل × الاتزان 


تمخطر[ف] خطراج] لهجة أو لغة محلیقات]: تبختر . 

تمظی[ف] مطو[ج] إيجابي قرآني تراثي[ت]: تبختر ومد 
يديه . 

[De‏ معجاج] ايجابي تراثي[ت]: تلرّی وتشنی 
(تمعچت الحیهةا. 

[GE‏ میح[ج] (يجابي ترائي[ت]: ماح. 

تَمیّس[ف] میس[ج] إیجابي ترائي[ت]: تبختر واختال . 

تَمَّل[ف] میل[ج] إيجابي معاصر[ت]: تمایل . 

تهادی[ف] هدياج] إيجابي معاصرات]: تهادت المرأة: 
تمایلت في مشیتها . 

تهالك[ف] ملك[ج] من لغة المتقفین[ت]: تمایل «تهالکت 
المرأة في مشيتها» . 

تَهَرَّع[ف] مزع[ج] من لغة المثقفین[ت]: اضطرب في مشيته 
واهتز. 

حَاكَ[ف] حيك[ج] من لغة المثقفین[ت]: تبختر واختال. 
خحطراف] خطر[ج] إيجابي معاصر[ت]: اهتز وتبختر. 

رفل[ف] رفل[ج] من لغة المثقفین[ت]: جر ذيله وتبختر في 
人‏ رفل[ج] من لغة المثقفین[ت]: رَكَلَ. 

رقص[ف] رقص اج] إيجابي معاصر[ت]: اهتز وحرّك 
جسمه . 

زاف[ ف] زیف[ج] إيجابي تراٹی[ت]: أَسْرعَ وتمايل. 
زَفُنَّاف] زفن[ج] من لغة المثقفین[ت]: رقص . 

ضاط[ف] ضيطاج] سلبي[ت]: تمايل وتبختر. 

عاح[ف] غوج[ج] إيجابي تراثي[ت]: غاج في مشیته : تثنى 
وتمايل. 

ماحاف] میح[ج] إيجابي تراثي[ت]: مال وتبختر ومشى 
مشية البطة. 

مَا5[ف] مید[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: نی وتبختر. 
[م] مادت به الأرض: دارت کأنها اضطربت به . 

ماس[ف] میس[ج] ايجابي معاصر(ت]: اختال في مشيته 

مالاف] میل[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: زا عن 


استوائه» وتحرك. 


التمایل × الاتزان 


مُرٍح[ف] مرح[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: تبختر 
واختال . 

الاتزان 

ِتون[ف] وزناج] مولد أو محدث[ت]: استوی في سلوکه. 
انضہطاف] ضبطاج] ايجابي معاصرات]: ضبط نفسه 
وأحكم السيطرة علیها . 

. عقل[ج] إيجابي معاصر[ت]: أصبح عاقلاً‎ [人 
حلم[ف] حلم[ج] إيجابي معاصر[ت]: رَزُن.‎ 

رَرُنَاف] رزن[ج] إيجابي معاصر[ت]: اتصف بالحلم 
والوقار. 

رَشَدف] رشد[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: اهتدى. 
[ae‏ زمت[ج] من لغة المثقفین[ت]: وَقَّر. 

وَقُرَّآف] وقر[ج] إيجابي معاصر[ت]: رَزُنَّ وثبت. 

۸۔ التمايل 

التمايل 

اختیال[۱] خیل[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص اختال. 

تَأُوُّد1ا] آوداج] من لغة المثقفين[ت]: مص تَأوّد . 


تَبَحْثر[ا] بختراج] إيجابي معاصر[آت]: مص تبختر. 
َقنْ[۱] ثني[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص تثتى . 


تخطر[ا] خطر[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص تَخطّر. 


ترنم[ ] رنح[ج] إيجابي معاصرات]: مص رن 
تعَوّْج11] عوج[ج] لهجة أو لغة محلیةات]: مص تَعَوّج . 


تَقَضّع[١]‏ قصع[ج] مولد أو محدث[ت]: مص تفصع . 
تمخطر[ا] خطر[ج] لهجة أو لغة محلیةات]: مص تمخطر. 
تهاد[!] 
خظران[۱] خطراج] إيجابي معاصر[ت]: مص خطر. 
rn‏ رفل[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص رل . 
[Ha‏ رق ص[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص رقص . 
ضَيْط[ا] ضيط[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص ضاط. 


۳ 


ضیطان[۱] ضیط[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص ضاط . 


نش في الات معا . 


. میح[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص ماح‎ [ze 


۱ YAA 


6 
7 


ی( ] مید[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص ماد. 
[Dr‏ میس[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص ماس . 
[ok‏ مي سلج] إيجابي معاصر[ت]: مص مَاس. 
۹۔ التمايل 
التمايل 
يَيْهّس[ص] بھس[ج] إيجابي ترائي[ت]: مُتَبَخْتِر. 
حَيّاكْ[ص] حيك[ج] إيجابي ترائي[ت]: مَبَختر. 
ضيًاط[ص] ضیط[ج] سلبي[ت]: ,和‏ 
مائح[ص] میح[ج] إيجابي ترائي1[ت]: فا ماح. 
مائدآص] مید[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فا ماد. 
او (ص] آوداج] من لغة المثقفین[ت]: فا تأوّد. 
مُتَبَخْير[ص] بختر[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا تبختر. 
من ص] ثني[ج] (يجابي معاصر[ت]: فا تثنى . 
مترنّح[ص] رنح[ج] (يجابي معاصر[ت]: فا تنم 
مُتَقَضّع[ص] قصعاج] مولد أو محدث[ت]: فا تقَضّع. 
متمایل[ص] میل[ج] ايجابي معاصرات]: فا تمایل . 
مُخُتَال[ص] خیل[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فا اختال 
لن اک لا بب کل تال حور © . 
مَیّاس([ص] میس[ج] إيجابي معاصر[ت]: مخت 
۰ التمثال 
التمثال 
أيقونة[] أيقونة[ج] مولد أو محدث[ت]: صورة أو تمثال 
لشخصية دينية يقصد بها التبرك. 
re‏ بدد[ج] إيجابي ترائي[ت]: صنم. 
[en‏ بعم[ج] سلبي[ت]: تمثال من خشب . 
تمثال1!] مثل[ج] إيجابي فرآني معاصر[ت]: ما بنحت مشبھاً 
بالمخلوقات من عبادٍ وحيوان وغيرها «تماثيل العظماء». 
چبت[۱] جبت[ج] ايجابي قرآني ترائي[ت]: كل ما عبد من 
دون الله يُؤْمِبُونَ يأَلحبّتِ وَلطدمُوتِ . 
رُون[ا] زون[ج] سلبي[ت]: كل ما غُبد من دون الله . 


صَنّم[!] صنم[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: کل ما عبد من 


دون الله من تمثال آو صورة آو غیرهما. 
طاغوت[۱] طغواج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: کل ما عبد 


من دون الله . 


التمتال 


نضب[ا] نصب[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: ما كان 
يُنصَب ليُعبد من دون الله لإا آلتر رای سب کلم 
نضب!۱] نصب[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: ما یقام من 
بناء ذکری لشخص أو حادثة. [م] نصب تذكاري: بناء يقام 
لتخلید الذکری . 
[Do‏ وٹن[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: تمثال یعبد سواء 
آکان من خشب أم حجر أم نحاس أم غير ذلك . 
1 - التمثیل 
التمٹیل 
أدّى[ف] أدي[ج] زيجابي معاصر[ت]: مل «أدى دور البطل 
في المسرحیةا۔ 
جَسّد([ف] جسداج] مولد أو محدث[ت]: مَل . 
شخص[ف] شخص[ج] مولد أو محدث[ت]: مَثْل. 
صور[ف] صور[ج] مولد أو محدث[ت]: مثل «صوّر 
الشخصية . 
مشّل[ف] مثل[ج] مولد أو محدث[ت]: تقمص شخصية من 
الشخصیات في عمل درامي. 
۲ - التمثيل 
التمثيل 
تمثيليّة[1] مثل[ج] مولد أو محدث[ت]: عمل فني منثور أو 
منظوم يؤلف على قواعد خاصة ليمثل حادثاً حقيقيًا أو 
متخيلاً «تمثيلية إذاعية» . 
[bl‏ درامالج] مولد أو محدث[ت]: حكاية يعرضها 
ممثلون يقلدون الأشخاص الأصليين في أقوالهم وأفعالهم. 
مسرحيّة[1] سرح[ج] مولد أو محدث[ت]: رواية تعد 
للتمثيل على المسرح . 
مُسلسّل[ا] سلس ل[ج] مولد أو محدث[ت]: عمل درامي 
يقدم في حلقات متتابعة «مسلسل إذاعي/ تلفزيوني". 
۳۔ التَمَرُغْ 
شر 
تدخرح[ف] دحرج[ج] إيجابي معاصر[ت]: تحرك فاندفع 


منحدرا. 


۹ 


التناصر × التعادي 


لب( ف] قلب(ج] إيجابي قرآني معاصرلت]: تحول من 
جنب إلى جنب «تقلب على قراشه». [م] تقلب في النعمة: 
عاش منعماً . 
تَمَرٌغ[ف] مرغ[ج] إيجابي معاصر[ت]: تمرّغ في التراب: 
تقلب أو تلوّى. [م] تُمَرٌعْ في النعيم أو الرذيلة: تقلب. 
۶ التناسّل 
التناسل 
تگائٌر[ف] كثر[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: تکاثر القوم: 
صاروا كثرة. 
تَنَاسَل1[ف] نسل[ج] ايجابي معاصرآت]: تناسل القول: 
توالدوا «تناكحوا تناسلوا» (ح). 
تَوَانّداف] ولد[ج] إيجابي معاصر[ت]: توالد الناس : تکاثر 
فيهم الولد. 
۵۶٥۵‏ - التناسل 
التناسل 
口中‏ كثر[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص تکاثر 
(تکاثر الجنس البشري؟ . 
تَتاسل[۱] نسل[ج] إيجابي معاصرّت]: مص تناسل «غريزة 
التناسل! . 
ََالُ(ا] ولداح] إيجابي معاصر[ت]: مص توالد. 
5 - التناسُل 
التناسل 
تکاثریاص] كثراج] إيجابي معاصرات]: منسوب إلى 
التكاثر. 
تَنَاسْلِيَاص] نسل[ج] إيجابي معاصرات] : منسوب إلى 
التناسل «الجهاز التناسلي) . 
۷ - التناصر × التعادی 
التناصر 1 
إنّحَداف] وحداج] إيجابي معاصر[ت]: اتحدوا: اتفقوا 
وتعاونوا. 
تآرّرآف] أزراج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: تعاون. 
تَرَابٌط[ف] ربط[ج] إيجابي معاصر[ت]: ترابط القوم: 
اتحدوا وتماسکوا. 


تراقد[ف] رفد[ج] إيجابي تراڻي[ت]: ترافدوا : تعاونوا. 


التناصر × التعادي 


تسائد[ف] سند[ج] ايجابي معاصرات] : تعاون. 
تصادق[ف] صدق[ج] ايجابي معاصرات]: تصادقا: صارا 


الدولتان» . 


تضافراف] ضفراج] ايجابي معاصرآت]: تضافروا عليه : 
تعاونوا . 

تضامن[ف] ضمن[ح] إيجابي معاصرات]: تضامن الناس : 
اتحدوا متفقین على آمر . 

تَظاقر[ف] ظفر[ج] من لغة المثقفین[ت]: تظافروا : تعاونوا. 
تظاهرلف] ظهر[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: تظاهروا: 
تعاونوا . 

تعاضد(ف] عضد[ج] إيجابي معاصر[ت]: تعاون وتناصر . 
تعاقد[ف] عقد[ج] (يجابي معاصر[ت]: تعاقدا : تعاهدا . 

تعاهداف] عهد[ج] إيجابي معاصر[ت]: تحالف. 
تعاوّن[ف] عوناج] ايجابي قرآني معاصرات]: تضامن 
طسوا عل ال لقو . 

تفاهم[ف] فهمآج] ايجابي معاصرات]: تفاهم الطرفان : 
توصلا إلى اتفاق حول أمر معين. 

تکاتف[ف] کتف[ج] إيجابي معاصر[ت]: تكاتفوا: تضامنوا 
وتساندوا «تکاتفوا في السراء والضراء». 

تَمّالاأاف] ملأ[ج] من لغة المثقفين[ت]: تمالا القوم: 
اجتمعوا وتعاونوا على شيء. 

تناصر[ف] نصر[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: تناصر 
الطرفان : نصر بعضهم بعضاً. 

[ie‏ وثق[ج] إيجابي معاصرات]: تواثقوا: تعاهدوا 
وتحالفوا. 

التعادي 

تضارب[ف] ضرب[ج] ايجابي معاصرات]: تضارب 
الشخصان : ضرب کل منهما الآخر. 

تعادی(ف] عدو[ج] إيجابي معاصرات]: تعادی الزملاء: 
عادی بعضهم بعضاً. 

تعارك[ف] عرك[ج] ايجابي معاصرات]: تقاتل . 

تقاتل[ف] قتل[ج] ايجابي معاصر[ت]: تحارب. 


۳۹۰ 


التدثه 
بو 


تناخراف] نحراج] إيجابي معاصرات]: تناحروا: تخاصموا 

وتقاتلوا. 
۸۔ التق 

التق 

تکهّن‌آف] كهن[ج] إيجابي معاصر[ت]: أخبر بالغيب. 

[ES‏ نبأ[ج] إيجابي معاصر[ت]: تنبأ بالأمر: آخبر به 
قبل وقته «تنبأ بأحوال الطقس؟. 

[al‏ دجل[ج] من لغة المثقفین[ت]: گذب ومَرَّه وادعى 
قدرته على إتيان الخوارق. 

دَجُل[ف] دجل[ج] إيجابي معاصر[ت]: دَجَل. 

رَجم[ف] رجم[ج] من لغة المثقفین[ت]: تکلّم بالظن. 
[م] رجُم بالغيب: تكلم بما لا يعلم. 

گهن[ف] كهن[ج] من لغة المثقفین[ت]: تکهّن. 

[De‏ نجم[ج] ايجابي معاصرآت]: ادعی معرفة الأنباء 
بمطالع النجوم ۔ 

۹۔ التق 

التب 

ترجیم[ا] رجماج] ايجابي معاصر[ت]: کلام بدون علم. 

تکهن[۱] کھن[ج] ايجابي معاصر[ت]: تحدث عن الغيب. 

تنبو[ا] نبأ[ج] ايجابي معاصر[ت]: |خبار بالشيء قبل وقوعه 
«التنبؤات الجویة) . 

تنجيم[ا] نجم[ج] ايجابي معاصرلت]: مراقبة النجوم 
دجل[۱] دجل[ج] من لغة المثقفین(ت]: کذب وتمویه 
وادعاء . 

[at‏ طلع[ج] إيجابي معاصر[ت]: ما يتنبأ به المنجم من 
الحوادث بطلوع کوکب معين. [ حسن الطالع: 
محظوظ . 

عِرَافة[ا] عرف[ج] إيجابي معاصر[ت]: تنجيم. 

فأل[ا] فأل[ج] إيجابي معاصر[ت]: قول أو فعل يستبشر به 
«يعجبني الفأل الصالح» (ح). 

مَندل[ا] ندل[ج] مولد أو محدث[ت]: ضرب من الكهانة 
يستدل به على الضائع والمسروق. 


۱ تنبو 


۰ - التو 

التبُو 

دجال[ص] دجل[ج] (يجابي معاصر[ت]: کذاب مموه 
عراف[ص] عرف(ج] ايجابي معاصرات]: منیّم. 

کاھن[ص] کھن[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: فا گهّن . 
[م] سَجْم الکهّان: کلامهم المزوق المتکلف . 

مُتسّىئ[ص] نبأ[ج] ايجابي معاصر([ت]: فا تب 

مُنخم[ص] نجم[ج] ايجابي معاصر[ت]: فا نجم . [م] کذب 
المنجمون ولو صدقوا. 

نجام[ ص] نجم[ج] من لغة المثقفین[ت]: منم . 

تعبیرات سياقية عامة: قاری الکف/ الفنجان. 

۱ التنظيف × التلویث 

التنظیف 

أَضقّل(ف] صقل[ج] ايجابي تراثي[ت]: صقل . 

[和‏ غنثاج] إيجابي ترائيات]: استغث الجرح: 
استخرج ما فيه من مدة وصدید وداواه. 

تمشع[ف] مشع[ج] إيجابي ترائی[ت]: تمشع الرجل : آزال 
الوسخ من جسمه . 

ثم[ف] ثمم[ج] إيجابي ترائيات]: نم یده: مسحها بالعشب 
الخشن . 

جلا[ف] جلولج] ايجابي معاصرات]: صقل وأزال الصداً. 
حاق[ف] حوق[ج] إيجابي تراثي[ت]: كنس «حاق البیت؟. 

حلص ف] خلص[ج] إيجابي معاصرات]: صفّی ونی . 
خمٌ[ف] خمملج] ايجابي ترائي[ت]: كنس ونظف اخم 
البیت». [م] حم قلبه : نقاه من الغِل. 

رخضآف] رحض[ج] من لغة المثقفین[ت]: غسل «رخض 
ثوبه بالماء». 

سمل [ف] سمل[ج] من لغة المثقفینات]: سمل الحوض: 
نقاه من الطین . 

شَطف[ف] شطف[ج] مولد أو محدث[ت]: غسل. 
صعّل[ف] صقل[ج] ايجابي معاصرات]: صقل المرآة: 
جلاها وآظهرها. 

طهراف] طهر[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: تقّی . 


۲۹۱ 


التنظیف × التلويث 


عَسَل[ف] غسل[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: نظف 
بالماء. [م] عسل الله حَوبتّه: طهّره من إثمه. 

[人‏ قمم[ج] إيجابي ترائي[ت]: كنس. 

کنس[ف] كنس [ج] إيجابي معاصر[ت]: نظف بالمکنسة. 
مَث[ف] مثث[ج] سلبي[تا: مسح . 

محج[ف] محج[ج] إيجابي تراثي[ت]: محَج الشيء: مسح 
ما عليه بشدة. 

ممحن[ف] محن[ج] من لغة المثقفینات]: محن المعدن: 
صمّاه وخلصه بالنار. 

مَسح[ف] مسح[ج] إيجابي معاصرات]: أزال الأثر «مسح 
الغبار عن الأئاث). 

مَغْنَ[اف] مشش[ج] من لغة المثقفین[ت]: مش يده: مسحها 
بشيء خشن ليزيل الدسم. 

نجل[ف] نجل[ج] إيجابي تراثي[ت]: محا لوح الكتابة. 

نظف[ف] نظف[ج] إيجابي معاصر[ت]: أزال الوسخ 
والدنس. 

تَقْم(ف] نقح[ج] من لغة المثقفین[ت]: نقح الشيء: خلّص 
جيده من رديئه. [م] نقحته السنون: نالت منه. 

تَقٌىاف] نقو[ج] إيجابي معاصرات] : نتلف. 

هَذَبٍ(ف] هذب[ج] من لغة المتقفین(ت]: نقی وأخلص. 

تعبيرات سياقية عامة: [انظر الکنس]. 

التلويث 

أُدرن[ف] درن[ج] إيجابي ترائي[ت]: وسّخ. 

[ARE‏ عکر[ج] من لغة المتقفین(ت]: عگر. 

. نجس[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: نجس‎ [GT 

أَؤْحَلَ1اف] وحل[ج] إيجابي معاصر[ت]: أوقع في الوحل. 

أُوْمعف] وسخ[ج] مولد أو محدث[ت]: وسّخ. 

ae‏ بقع[ج] إيجابي معاصر[ت]: جعل الشيء ذا بقع 
ابقع الثوب؟. 

َث[ف] تفت(ج] من لغة المثقفينات]: لخ . 

لّح[ف] ثلخ[ج] سلبي[ت]: للخ . 

َنس[ف] دنس[ج] إيجابي معاصر[ت]: وسّخ. [م] دنس 


عرضه : فعل ما يشينه. 


التنظیف × التلویث 


رَمُل[ف] رمل[ج] ايجابي تراثي[ت]: رمّل الطعام: وضع 
فيه الرمل ونحوه لیفسده «أمر أن يرمّل اللحم (لحم الحمر 
الوّحشية) بالتراب» (ح). 

رَنّقَ[ف] رنق[ج] من لغة المثقفين[ت]: كدّر. 

شوّه[ف] شرہ[ج] إيجابي معاصرات]: قح «شوه المکان». 
ضَرَّج[ف] ضرج[ج] من لغة المثقفین[ت]: لخ بالدم. 
طبّع[ف] طبع[ج] من لغة المثقفین[ت]: دنس. 
عکراف] عکراج] إيجابي معاصر[ت]: عگر الماء: 
عكراً. [م] عگر صفو حياته . 

قَذر[ف] قذر[ج] إيجابي معاصرات]: قَذَّر الشيء: جعله 


جعله 


قذراً «قذر الشارع». 

كَدّراف] کدر[ج] إيجابي معاصر[ت]: عكر «کدر الماء. 

َكلخْ[ف] لطخ[ج] ايجابي معاصر[ت]: وسّخ. [م] لطخ يده 
بالدم : ارتکب جريمة قتل . 

لوث[ ف] لوث[ج] ايجابي معاصر[ت]: لخ . 

مُرث[ف] مرثاج] إيجابي ترائي[ت]: مرّث الماءَ: لوثه 
ووسخه . 

مَرَّغْ[ف] مرغ[ج] مولد أو محدث[ت]: دنس ١مرّغه‏ في 
التراب». [م] مرغ عرضه: دنسه. 

نج س[ف] نجس[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: تج 
الشيء: جعله نجسا. 

وَسّخْ[ف] وسخ[ج] إيجابي معاصرات]: وسّخ الشيء: 
جعله وسخا . 

وضراف] وضر[ج] إيجابي تراٹي[ت]: وسّخ. 

7 - التنعيم × التٌعذیب 

التنعيم 

[JE‏ روح[ج] إيجابي معاصر[ت]: أدخل في الراحة 
«آراح أعصابه). 

شبّی[ف] شبو[ج] إيجابي تراثي[ت]: أكرم وأعان. 

َكْرَمْ[ف] کرم[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: تعطف «آکرم 


والدیه) . 


۹۹ 
5۹ 
١ مج‎ 


آنع ش[ف] نعش[ح] ايجابي معاصرات]: آعاش وأخصب 
«أنعش الربیع الناس!. [م] آنعشه من کبوته: أنهضه 


وساعده. 


۳۹۲ 


لتنعیم × التٌعذیب 


اختَفی[ف] حفو[ج] (يجابي معاصر[ت]: اهتم وأکرم 
«احتفی بأهله». 

رح[ف] برح[ج] من لغة المثقفین[ت]: آزال الشدة «برح 
اللہ عنه) . 

جلا عن[ف] جلواج] ايجابي معاصرات]: جلا الهمّ عنه: 
آذهبه . 

حالف ] حفواج] من لغة المثقفین(ت]: آکرم. 

رزجماف] رحماج] (يجابي قرآني معاصرات]: رق وتعطف 
«ارحم المظلوم». [م] رحمه الله : دعاء للمیت. 

رَقع(ف] رفه[ج] ايجابي معاصرات]: نعم وأراح «رفه ابنه*. 

سَرَّى[ف] سرو[ج] ايجابي معاصر[ت]: آزال الهمّ. 

سَلّی(ف] سلواج] ايجابي معاصر[ت]: خمّف ١سلاه‏ عن 
فراق آهله) . 


مَتّع[ف] متم[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: ره امتع عینیه 


[ar‏ نعم[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: ره «نقمه بعد 


شرّداف] شرداج] إيجابي فرآني معاصر[ت]: فرّق وطرد. 
عَذّب(ف] عذب[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: عاقب عقاباً 
مولما . 

مل ب[آف] مثل[ج] إيجابي معاصرات]: عذب ونگل «مثل 
به آشنع تمثيل». 

تکل بآف] نکل[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: عذّب. 
تعبيرات سياقية عامة: صب عليهم العذاب. 

۳ - التنعيم × الّعذیب 

ال 

فا کرم[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص أكرم 
"کرام الضيف واجب)ء وذو الجلال والإكرام من أسماء 
الله الحسنی. [م] إکراماً له: من آجله. 

إنعًاش[ا] نعش[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص آنعش. 
[م] حجرة الإنعاش: غرفة يوضع فیها أصحاب الحالات 
الحرجة من المرضی . 


تَرْفِيه[|] رفه[ج] إيجابي معاصرآت]: مص رفه. 


التنعیم × التحذیب 


[ar‏ سرواج] ايجابي معاصرات]: مص سری. 

تَسْلية[ا] سلواج] إيجابي معاصرات]: مص سلى . 

تمتيع[ا] متع[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص متع . 

تَنْعِيم[1] نعم[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص نعم . 

رَحَمَة[ا] رحماج] إيجابي قرآنی معاصر(ت]: مص رحم. 
[م] جعله/ وضعه تحت رحمته: تحكم فيه ملائكة 
الرحمة : الممرضات. 

التّعذيب 

تَشْرِيد[ا] شرداج] إيجابي قرآني معاصرآت]: مص شرد. 

تَعُْذِيب[!] عذب[ج] إيجابي قرآني معاصرآت]: مص عدب 
اتعذیب الضميرا. 

[Js‏ مثل[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص مثّل. 

تتکیل[۱] نکل1ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص نكل . 


۹٤‏ ۔ التنفيذ × التعطيل 

التنفيذ 

أَبْقَى على[ف] بقياج] إيجابي قرآني معاصرات]: أبقى 
عليه : تركه وأئبته . 

أَنْبَتَاف] ثبت[ج] إيجابي معاصرات]: أثبت الشيء: أقره 
أجازاف] جوزاج] إيجابي معاصرات]: أجاز العقد: آمضاه 
وأنفذه. 

آجری[ف] جرياج] إيجابي معاصرات]: أجرى القانون 
عليه: أمضاه ونفذه. 

أَحَذٌ بآف] أخذاج] إيجابي قرآني معاصرات] : أَحَدّ برأيه: 
أنفذه وعمل به. 

أَغمّلاف] عمل[ج] إيجابي معاصر[ت]: آعمل النص: 
غيل بمنطوقه . 

آَنْضی[ف] مضي[ج] ايجابي معاصرات]: آنفذ «أمضى 
الأمر). 

Ca‏ نفذاج] إيجابي معاصرات]: أنفذ الأمر: طبقه 

وأمضاه. 

صَفق[ف] صفق[ج] إيجابي تراثي[ت]: صفق البیع : أمضاه 


这 


۳۹۳ 


التنفيذ × التعطیل 


طبّق[ف] طبق[ج] إيجابي معاصر[ت]: طبّق القوانين: 
تمّذها. [م] طب صِیہ الآفاق: ذاع وانتشر . 

عمل ب[ف] عمل[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: نفُذ «عمل 
بقرار المدیر!. 

مرراف] مرراج] ايجابي معاصر[ت]: مرر القرار : جعله 
یمر ۔ 

مَضَّى[ف] مضي[ج] إيجابي معاصرآت]: أمضى. 

تفذ[ف] تفذاج] مولد أو محدث[ت]: نقَّذ الخكم: أنفذه. 
التعطيل 

: بطل[ج] إيجابي قرآني معاصرات): أبطل البیع‎ CH 
جعله باطلاً ۔‎ 

خبط [ف] حبط[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: أبطل. 

أَمَْض[ف] دحض[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: أبطل 
ودفع «آدحض الحجةا. 

لْعّى[ف] لغواج] إيجابي معاصرات]: ألغى الشيء: أبطله. 

أَنْهّىاف] نهي[ج] إيجابي معاصرات]: أبطل وأوقف «أنْهى 
العمل بالقانون) . 

أَهُدَرَاف] هدر[ج] إيجابي معاصرات): عَظل وألغى. 

جَبَ1[ف] جبب[ج] من لغة المثقفين1ات]: قطع ١إن‏ الإسلام 
يجب ما قبله» (ح). 

حدّف[ف] حذف[ج] إيجابي معاصر[ت]: أسقط «حذف 
جزءاً من مقاله». 

دَحَض[ف] دحض[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: أدحض. 

شطب[ف] شطب[ج] إيجابي معاصرات]: شطب 

لموضوع: ألغاه وحذفه. 

عَطل[ف] عطل[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: أوقف عن 

لعمل «عطل القوانين». 

عَلَقاف] علو[ج] مولد أو محدث[ت]: علق العقوبة: 

أوقف تنفیذڈھا۔ 

فَسَمَ[ف] فسخ[ج] إيجابي معاصرات]: نقض وأبطل افسخ 

لعقد). 

[Eve‏ محواج] ايجابي قرآني معاصرات]: محا الشيء: 


أذهب أثره. [م] محت الريح أثر أقدامه. 


التنفیذ × التعطيل 


محق[ف] محق[ج] ايجابي قرآني تراثي[ت]: محق الشيء: 
محاه وأبطله . 

سٌخ[ف] نسخاج] إيجابي قرآني معاصرلت]: آزال وأبطل . 

نمّض[ف] نقض[ج] (يجابي قرآني معاصرات]: نقض 
العهد : نکثه ولم يعمل به . 


6 التنفیذ × التعطیل 
التنفيذ 
أَخْذ1ا] أخذ[ج] إيجابي قرآئي معاصرآت]: مص أَخَدّ. 
بُقَاء1ا] بقي1ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص أبقى . 
[局‏ ثبت[ج] إيجابي معاصرات]: مص أثبت. 
[جراء۱1] جري[ج] إيجابي معاصرات]: مص آجری. 
[Je‏ عمل[ج] ايجابي معاصرات]: مص أعمل. 
إِمُضاء[ا] مضي[ج] ايجابي معاصرات]: مص أمضى . 
إِنَْاذ[] نفذآج] إيجابي معاصرات]: مص آنفذ. 
تمریر[!] مرر[ج] إيجابي معاصرات]: مص مَرّر. 


یذ[ ] نفذاج] مولد أو محدث[ت]: مص نمذ. 


. عمل[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص عمل‎ [de 


إِہطال[١]‏ بطل[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص آبطل . 

اخباط[۱] حبط[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص أحبط . 

إِلقَاء[ا] لغواج] إيجابي معاصرات]: مص آلفی . 

De‏ نهي[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص آنهی. 

إِهدار[ ] هدراج] إيجابي معاصرات]: مص آهدر . 

تغطیل[۱] عطل[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص عَطّل . 

تَعْلِيق1[ا] علق[آج] مولد أو محدث[ت]: مص علق «تعلیق 
العقوبات». 

[Da 这‏ حذفاج] إيجابي معاصرآت]: مص حذف. 


شظب!۱] شطب[ج] إيجابي'معاصرات]: مص شعلب. 
فُسْخ[1] فسخ[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص قُسّخْ. 

[on‏ محق[ج] إيجابي فرآني ترائي[ت]: مص محق. 
مَحُو[ا] محواج] إيجابي فرآني معاصرات]: مص محا. 


َقُض[ا] نقض[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص نقض . 


۲۹۲ 


التنكيت × التجهم 


٠‏ - التنفيذ × التعطيل 
التنفيذ 
جار[ص] جريلج] إيجابي معاصرات]: نافذ. 
مأخوذ بد[ص] أخذاج] إيجابي قرآني معاصرآت]: نافذ» 
معمول به. 
مَاض[ص] مضي[ج] إيجابي معاصرات]: حكمه ماض: 
这‏ ۱ 
مَعْمُول به[ص] عمل[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: نافذ. 
تافذاص] نفذاج] إيجابي معاصرات]: مطبّق ساري 
المفعول. 
تعبیرات سباقية عامة: ساري المفعول : نافذ. 
التعطیل 
باطل[ص] بطل[ج] اٍيجابي قرآني معاصر[ت]: عدیم الاثر. 
مَنسوخ[ص] نسخ[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: موقوف 
ممخذوف1ص] حذف[ج] ٍيجابي معاصرلت]: ملفّی. 
[up‏ عطل[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: موقوف . 
مُعلَق[ص] علقاج] مولد أو محدثات]: موقوف. 
مَفْسُوخ[ص] فسخ[ج] ايجابي معاصرات]: باطل . 
مُلقٌی[ص] لغواج] (يجابي معاصرات]: موقوف. 
مَنقُوض[ص] نقضاج] إيجابي قرآني معاصرات]: مُلْنَى . 
مَؤْقُوف[ص] وقف[ج] إيجابي معاصرآت]: معظل. 
۷۔ التنکیت × التجهم 
التدكيت 
آظرف[ف] طرف[ج] من لغة المتقفين[ت]: لگت. 
تظارف[ف] ظرف[ج] إيجابي معاصرات]: تكلّف الظرف 
أي التفكه وحلاوة اللسان. 
تمازح[ف] مزحاج] إيجابي معاصرات]: تمازح الشخصان: 
مَرّحا معاً وتکلما ہما يُستملح. 
مَرٌح[ف] مزح[ج] إيجابي معاصرآت]: دعب وهزل مُتلظفاً 
«كان النبئُ کل يمزح ولا يقول الا صدقا». 
تكت[ف] نکت[ج] إيجابي معاصرات]: أتى بظرفة ونكتة 
في الکلام «أخذ ینت أمامه ليزيل همّها. 


التنکیت × التجهم 


التجھم 


تجَهُمف] جهم[ج] إيجابي معاصرات] : تجهّم لفلان: 
استقبله بوجه کریه . 

عب س[ف] عبس[ج] ٍيجابي قرآني معاصرات]: تجهّم» 
اکفهر وجهه لعب ر أن ج الي . 

قطب[ف] قطباج] ايجابي معاصرات]: ضم حاجبیه 
وعبس «قطب وجهه؟. 

تعبیرات سياقية عامة : [انظر العبوس]. 

۸ التنكيت × التجهم 

التنكيت 

إطراف[١]‏ طرف[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص أطرف. 

تظارف[۱] ظرف[ج] إيجابي معاصرات]: مص تظارّف . 

.Eu مزح[ج] إيجابي معاصرات]: مص‎ et 
تنکیت(۱] نکت[ج] إيجابي معاصر(ت]: مص نكت.‎ 
مُزْاح[1] مزح[ج] إيجابي معاصرات]: مص مزح. [م] رسول‎ 
الشر.‎ 

Le‏ مزحاج] إيجابي معاصرات]: مص مَرَّحَ. 

الت 

تجَهم۱] جهماج] إيجابي معاصرات]: مص تَجَهّم . 
تقطیب(۱] قطب[ج] إيجابي معاصرآت]: مص فلب . 

. عبس لج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص عَبِسَ‎ [ww 和 
تعبيرات سياقية عامة: [انظر العبوس].‎ 

۹۔ التنوع 

الع 

تشكيلةاص] شکل[ج] مولد أو محدثات]: عدد متنوع من 
شيء ما «تشكيلة فاخرة من الثیاب». 

[oo‏ عدداج] (يجابي معاصرات]: ذو عَدّد متنوع 
«متعدد المواهب». 

متنوٌؤع[ص] نوع[ج] ايجابي معاصر[ت]: ذو أنواع مختلفة. 

00 التهجين‎ ٠ 

التهجين 

ظَعّم[ف] طعم[ج] إيجابي معاصرات]: طعّم الشجرة: 
وصل بعض أغصانها بأغصان نوع آخر لتثمر نوعاً جديداً . 


[ec‏ لقح[ج] مصطلح علمي[ت]: طَعّم. 


۳۹۵ 


لتهنم 


مُجن[ف] هجناج] مولد أو محدثلت]: مزج بين نوعین 
مختلفین فأنتجا نوعاً جدیداً «هجن النبات». 
۱ - التهحین 

التهحین 

خِلاسِيّا[ص] خلس[ج] ايجابي ترانيژت]: من ولد من 
أبوين آبیض وآسود. 

مُخَلّط[ص] خلطاج] مولد أو محدث[ت]: مُهَبّن. 

[ur‏ طعم[ج] إيجابي معاصرات]: مُهَجّن. 
مُلقح[ص] لقح[ج] مصطلح علمي[ت]: مُطعّم . 

مُھجن[ص] هجن[ج] مولد أو محدث[ت]: ما نتج عن مزج 
نوعين مختلفین . 

هحین[ص] هجن[ج] مولد أو محدثلت]: مُهْجّن. 

۲ - التهدّم 

التهدم 

نثل[ف] ثلل[ج] إيجابي ترائيآت]: انهدم. 

انددّزف] دككاج] ايجابي معاصرلّت]: تهدّم حتی ساوی 
الأرض . 

[JE‏ صدع[ج] ايجابي معاصرات]: انشیٌ. 

الق[ ف] فلق[ج] إيجابي فرآني معاصرات]: انشنَّ «انفلق 
الجدارًا . 

انقاض[ف] قضض[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: انمّدم 
ْوَجَدَا فيا جذاراً يُرِيدُ أن ماضن (ق). 

إنْقَض[ف] قضضراج] إيجابي قرآني معاصرات]: سقط 
وانهدم . 

和 和 هوراج] إيجابي قرآني معاصرات]: انهدم‎ CD 
پو في ار سی‎ 

انهذ[ف] هدداج] إيجابي معاصر[ت]: انهدم. 

انْهَدَعَف] هدماج] إيجابي معاصرآتا: انعم البناء: سقط 
رتم 

تحطم[ف] حطم[ج] ايجابي معاصرات]: تكسَّرٌ وتدمر. 

تداع یاف] دعر[ج] ايجابي معاصرات]: تصتع واذن 
بالانهیار والسقوط . 

تشد خ[ف] شدخلج] من لغة المثقفين[ت]: تصدع وتشقق . 


التهدم 


تَصَدّع[ف] صدعلج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: تشقق. 
[م] منظر تَتَصَدَّع له القلوب : پثیر الشفقة . 

تَضمْضمَ[ف] ضعضع[ج] من لغة المثقفین[ت]: تهدّم. 
تقوّض[ف] قوض[ج] إيجابي معاصر[ت]: تهاوی «تقرّض 
البنیان». [م] تقوّضت المجالس : تَفَرّقت. 

تهافت[ف] ھفت[ج] من لغة المثقفین[ت]: تساقط قطعة 
قطعة. [م] تهافتت الآراء: نقض بعض الآراء بعضاً - 
تهافت الفراش في النار: تساقط ميتاً في النار . 
تَهَاوَى[ف] هوي[ج] ايجابي معاصر[ت]: 上‏ «تهاوی 
البرج» . 

تهدم[ف] هدم[ج] ايجابي محاصرات]: سقط شيئاً فشيئاً 
(تهدم البناء» . 

تهوراف] هوراج] من لغة المثقفین[ت]: تهدم. 

خوّیل[ف] خوي[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: تهدّم. 
[م] دار خاوية على عروشها: متهدمة. 

سَقَط[ف] سقط[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: وقع «سقط 
الحائط». [م] سقط العشاء به على سرحان: مثل یضرب 
لمن ييفي آمراً فيقع في مهلكة ‏ سقط من عيني: لم تعد له 
مكانة عندي . 

هار[ف] هوراج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: انهّدم اهار 
الحائط» . 

۳ء التهذیب 

التهذيب 

آَدَب[ف] آدب[ج] إيجابي معاصرات]: ربّي على مُحاسن 
الأخلاق «أدبني ربي فأحسن تأديبي» (ح). 

َقّف1ف] ثقف[ج] إيجابي معاصرات]: هدب وعلّم . 

[ex‏ حنك[ج] إيجابي معاصر[ت]: حنکته التجارب: 
هذبته وأحكمته . 

ربٌی[ف] ربو[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: ربّاه: نمی قواه 
الجسدية والعقلية والخلقية. 

عَرّز[ف] عزز[ج] إيجابي فرآني معاصرآت]: دعم «عزز 
سلوك ابنه الحميد بالمكافأة» . 

عَلّم[ف] علم[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: ربی اعلم ابنه 
الأخلاق الکریمة». 


۳۹۹ 


التهييج 


عذب[ف] هذب[ج] إيجابي معاصر[ت]: ربى تربية صالِحة 


(هذت أينه) . 


٤‏ - التهذیب 
التهذيب 
تأویب[۱] أدب[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص أدب . 
تشقيف[ا] ثقف[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص ثقف. 

[م] تثقيف ذاتي : الاعتماد على اللفس في اكتساب الثقافة. 

تریة(۱] ربو[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص ربّی. 
تَعْلِيم1[1] علم[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص علم . 
تَهُذِيب[|] هذب[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص هذب. 

۷۰۵ - الت 


التهر 

[GT‏ ثور[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: هیّج. [م] آثار 
اهتمامه : لفت نظره - آثار غضبه : هيجه. 

آجج[ف] اجح[ج] (يجابي معاصر[ت]: آجج بینهم الشر : 
أثاره. 

أَمَاج[ف] هيجاج] ايجابي قرآني معاصرات]: هَيّج. 
[e1‏ أهاجت الريح النبت: أيبسته . 

بلبل[ف] بلبل[ج] إيجابي معاصر[ت]: بلبل القوم: هيجهم 
وأوقعهم في الفرقة. 

تَحَرّش ب[ف] حرش[ج] إيجابي معاصر[ت]: تحرّش به: 
تعرض له ليهيجه. 

حَرّش[ف] حرش[ج] إيجابي معاصر[ت]: خرّش. 

الفتنة). 

شَعَب[ف] شغب[ج] إيجابي معاصر[ت]: شَعْبِهِم: هيج 

هَوَّش[ف] هوش [ج] ايجابي معاصر[ت]: هوّش بین القوم: 
أفسد. 

[De‏ میج[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: أثار هيج 
بیٹھما الشرا. 

تعبيرات سياقية عامة: صب الزيت على النار . 


التھییج 


۲ - التهییج 
التهییج 


إثارة[ا] ٹور[ج] (يجابي قرآني معاصرات]: مص آثار. 
[م] الاثارة الذهنية : إحداث مُسّببات لتحريك الذهن . 
تأجیج[ ] أجج[ج] إيجابي معاصرات]: مص أجج . 
تحرش(۱] حرش[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص تحرش . 
تحریش[۱] حرش[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص حرش . 
تھویش[ا] هوش[ج] ايجابي معاصرات]: مص هوش . 


] هیج[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص هیج. 
خرش[۱] حرش[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص حرش . 
سَعْر[ا] سعراج] من لغة المثقفين[ت]: مص سَعر۔ 

中 起‏ شغب[ج] إيجابي معاصر[ت]: تهييج الفتنة. 


شَعْب[ا] شغب[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص شغب. 


۷۔ التوابل 
التوابل 
أبازير[ا] بزراج] من لغة المثقفين[ت]: توابل. 
أبْوّار[ا] بزر[ج] من لغة المثقفین[ت]: توابل. 
آفاویه(۱] فوہ[ج] من لغة المثقفين[ت]: توابل. 
أفحَاء[ا] فحو[ج] إيجابي ترائي[ت] : توابل. 
بهٌارات[۱] بھر[ج] مولد أو محدث[ت]: توابل وأبزار 
تضاف للطعام . 
تقَازيح[1] قزح[ج] إيجابي تراثي[ت]: توابل وأبازير. 
تَوَابل[ا] تبل[ج] إيجابي معاصر[ت]: ما یطیّب به الأكل 
كالفلفل والکمون وغيرهما. 
۸ التوازي × التقاطع 
التوازي 
تحاذی[ف] حذو[ج] إيجابي معاصر[ت]: توارّى. 
تسامت[ف] سمت[ج] من لغة المثقفین(ت]: تسامت 
الشیئان : تقابلا وتوازیا . 
تقابل[ف] قبل[ح] ايجابي معاصرات]: تقابل الشخصان : 
قي کل منهما الآخر بوجهه. 
تواجە[ف] وجه(ج] إيجابي معاصر[ت]: تواجه البيتان: 
تقابلا ۔ 


۲۹۷ 


التواضع × التکبر 


توازٌی[ف] وزي[ج] ايجابي معاصر[ت]: توّازی الشیثان: 
سارا متقابلین بحیث لا يلتقيان إذا امتدا . 

التقاطع 

َعَارَض[ف] عرض[ج] ايجابي معاصر[ت]: تعارضا : تقابلا 
وتقاطعا «اتعارضت المصالح . 

تقاطع[ف] قطع[ج] ايجابي معاصر[ت]: تقاطم الخظان: 
قطم كل منهما الآخر. 
تلاقّی[ف] لقيآج] ايجابي معاصر[ت]: تلاقیا : لقي كل 
منهما الآخر. 
۹۔ التوازي × التقاطع 

التوازي 

[is‏ حذو[ج] (يجابي معاصرلت]: مص تحاذی 

تسامت[۱] سمت[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص تسامت. 

تقابل[۱] قبل[ج] ايجابي معاصرات] : مص تقایل . 

تواجه[۱] وجه[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص تواجه. 

تواز[ا] وزي[ج] إيجابي معاصرات]: مص تواژی. 
التقاطع 

تعارّض[١]‏ عرض [ج] ايجابي معاصر[ت]: مص تعارض. 

تقاطع[۱] قطع[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص تقاطع . 

تلايِ[ا] لقي[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص تلاقى. 


۰ التواضع × التكبر 


التواضع 

تباسطاف] بسطاج] مولد أو محدث[ت]: تساهل «تباسط 
مع مرءوسيه». [م] تباسط في أموره: تساهل. 

تَبَسّط[ف] بسط[ج] مولد أو محدث[ت]: تَر الکُلفة في 
قوله وفعله. 

تساهل[ف] سهل[ج] إيجابي معاصر[ت]: تَسَامَح ولان. 

تواضع[ف] وضع[ج] ايجابي محاصر[ت]: تخاشع وتذلل 
امن تواضع لله رفعه؟ . 

لانْ[ف] لین[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: سَّهُلَ وانقاد 
有‏ 

تعبيرات سياقية عامة: حَفض له جناحه: تسامح وتواضع 


معه . 


التواضع × التکبر 


التکبر 

آرن[ف] أرن[ج] من لغة المثقفین[ت]: بَطر. [م] سَمِنٌ 
فَأَرِنَ: مثل یضرب لمن تعدّی طوره. 

آشر[ف] آشر[ج] ٍيجابي قراني ترائي[ت]: بطر واستکبر . 
آنف[ف] آنف(ج] ايجابي معاصر[ت]: استنكف وتکبّر. 
اختال[ف] خيل[ج] إيجابي قراني معاصرات]: تکبّر. 
[م] اختال في مشيته: تمایل وتكبّر ‏ اختالت الأرض 
بالثبات : ازدانت. 

اخرنطم[ف] خرطماج] سلبي[ت]: رفع آنفه واستکبر. 
ازدهی[ف] زهو[ج] من لغة المثقفین(ت]: أخذته خفة من 
الزهو وغیره. 

استعظم[ف] عظم[ج] ايجابي معاصر[ت]: تعظّم . 
استعلی[ف] علو[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: تعالی. 
استکبر[ف] كبر[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: PS‏ على 
الحق وعاند. [م] استکبر على الناس: تکبر علیهم. 

اِسْتَنْكف[ف] نکف[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: امتنع 
مستکیرا «استتکف عن العمل». 

اظرحم[ف] طرخم[ج] ايجابي تراڻي[ت]: تكبّر. 
اطرعْماف] طرغم[ج] إيجابي تراڻي[ت]: تکیّر. 

اغترّاف] غرراج] إيجابي معاصر[ت]: تکبر واختال . 
افتخر[ف] فخراج] ايجابي معاصرات]: فَحُر «افنتخر 
بماله) . 

نفخ[ ف] نفخ[ج] إيجابي معاصر[ت]: تعظم وتکبر. 
بى[ف] بأي[ج] من لغة المثقفین[ت]: فخر وتعاظم. 
خ(ف] بذخ[ج] من لغة المثقفين[ت]: تک 

پرمخ[ف] بزمخ[ج] سلبي[ت]: تَكبّر. 

پطرلف] بطراج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: بطر النعمة: 
استخفها فکفرها . 

بلخآف] بلخ[ج] إيجابي تراثي[ت]: تکبّر وجَرّو على 
الفجور . 

تأیه علی[ف] أبه[ج] إيجابي ترائي[ت]: تکبّر۔ 

تاهلف] تيه[ج] من لغة المثقفین[ت]: تکبّر. [م] تاه كبراً: 
الغ في الکبر۔ 

[CE‏ بذخ[ج] من لغة المثقفين[ت]: بَدَّحَ. 


۳۹۸ 


التواضع × التکیر 


لّخاف] بلخ[ج] ليجابي ترائيات]: تكبّر . 

تَخَمّط[ف] خمط[ج] ايجابي ترائي[ت]: تکبّر وغضب. 

تدکل[ف] دکل[ج] ايجابي ترائي[ت]: اعتز وترقُع في 

. زنبر[ج] ايجابي ترائي[ت]: نكب‎ AS 

تَصَاعَر[ف] صعر[ج] ايجابي قرآني ترائي[ت]: أمال خَذّہ 
کبرا ولا تضاعز خد یلاس (ق). 

تضَعراف] صعراج] ايجابي قرآني ترائي[ت]: تصاعر. 

تطاولاف] طول[ج] ايجابي معاصر[ت]: تكبّر وترفع 
«تطاول على زملائه . 

تعاظملف] عظم[ج] ايجايي معاصر[ت]: ادعی العَظّمة. 

[br‏ علو[ج] (يجابي قرآني معاصرات]: تكبّر الا 
تتعال على أصحابك» . 

تعجرف علی[ف] عجرف[ ج] من لغة المثقفین[ت]: 
تعجرف على الناس : تكبّر وعاملهم بفظاظة. 

تعظم[ف] عظماج] من لغة المثقفین[ت]: كبر . 
تعنفص|ف] عنف ص [ج] سلبي[ت]: صلف وزها واختال. 

تَعٌطرس1ف] غطرس[ج] إيجابي معاصر[ت]: تطاول وتكبر 
اتغطرس في کلامه». [م] تخطرس في مشيته : تبختر. 

تغطرف[ف] غطرف[ج] من لغة المثقفین[ت]: غُظرّف. 
تفاخر[ف] فخر[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: تعاظم 
وتکیر. 

تفرعن[ف] فرعن[ج] ايجابي معاصر[ت]: تجبر وتکبر . 
IF‏ کبراج] (يجابي قرآني معاصرات]: أخذته الکبریاء 
والعظمة. 

[民生‏ جفخاج] ايجابي ترائی[ت]: فَحُر وتکبّر. 
خال[ف] خیل[ج] من لغة المثقفین[ت]: تَکَبّر . 

مخ [ف] زمخ[ج] ايجابي تراث ي [ت]: تکبر وتاه. 

رَهَا[ف] زهواج] من لغة المثقفین[ت]: تعاظم وتفاخر. 

هی [ف] زمولج] من لغة المثقفین[ت]: تعاظم وتکبر. 
Te‏ شمم[ج] من لغة المثقفين[ت]: ترفع وتكبّر. 
صَعر[ف] صعراج] من لغة المثقفین[ت]: أعرض بوجهه 
کیراً. 


التواضع × التکبر 


صَلِف[ف] صلف[ج] من لغة المثقفين[ت]: تَکبّر وتمدّح 
ہما لیس عنده. ۱ 

عتا[ف] عتو[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: استکبر وجاوز 
الحد . 

علا[ف] علواج] ايجابي قرآني معاصرات]: تکبر وتجبّر 
لن نت علا في الأزض. [م] علا شأنه: ارتفع قدره بين 
الناس بعلم أو جاه. 

غظرس[ف] غطرس[ج] من لغة المثقفين[ت]: تغطرس . 
عْظرّف[ف] غطرف[ج] إيجابي ترائي[ت]: اختال وتكبّر في 
فاش[ف] فیش[ج] إيجابي ترائي[ت]: افتخر وتكبّر ولا 
شيء عندہ. 

قح س[ف] فجس[ج] سلبي[ت]: تکبر وتعظم 

فُخُر[ف] فخر[ج] ايجابي معاصر[ت]: تَكَبّر. 

فرعن[ف] فرعن[ج] ايجابي معاصر[ت]: تفرعن . 

مَرح[ف] مرح[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: اختال 

تخط علی[ف] نخط[ج] إيجابي ترائي[ت]: نخط عليه: 
َعخ(ف] نفخ[ج] من لغة المثقفين[ت]: فخر وتکبر. 
تعبيرات سياقية عامة: شمخ بأنفه : رفعه عِرَأْ وتكبراً ‏ نفخ 
شدقیْه : تعاظم وتکبر - أغجب بنفسه - وم بأنفه: شمخ 
وتكبّر - صَعْر/ آصعر خده: أعرض متكبراً - زم بأنفه - لوی 
أخدعه ‏ سح ب/ جر ذیله . 

۱ - التواضع × التکبر 

التواضع 

تباسّط[١]‏ بسط[ج] مولد أو محدث[ت]: مص تباسط. 

[上 <‏ بسط[ج] مولد أو محدث[ت]: مص تَبَسّط. 
تساهل[۱] سهل[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص تساهل . 
َوَاصع[ا] وضع[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص تواضع. 
[م] عليه تواضع العلماء: وقارهم ‏ تاج المروءة التواضع ۔ 
أخحجلتم تواضعنا: أفضتم في الثناء علينا حتى استحى قَذَرُنا 
القليل من مديحكم (كأنها كلمة شكر). 


لین[۱] لین[ج] إيجابي فرآني معاصرات]: مص لان. 


۲۹۹ 


التواضع × التکبر 


التکبر 
اختیال(۱] خیل[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص اختال. 
ازدهاء[۱] زهو[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص ازدهی . 
استعلاء[۱] علواج] ايجابي قراني معاصر[ت]: مص 
استعلی . 

استکبار[ا] کبراج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص 
استکیر . 

اغترار[ا] غرر[ج] مولد أو محدث[ت]: مص اغتر. 

انتفاخ[۱] نفخ[ج] إيجابي معاصرات] : مص انتفخ . 

َأُو[1] باولج] من لغة المثقفين[ت]: مص بأي . 

. بذخ[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص بّخ‎ De 过 

تعاظم(۱] عظم[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص تعاظّم . 

. علو[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص تعالی‎ [JE 

تَعَجْرّف[ا] عجرف[ج] من لغة المثقفين[ت]: مص 

[Draw‏ عظم[ج] من لغة المثقفين[ت]: مص تم 

. عنفص[ج] سلبي[ت]: مص تعنفص‎ [ua 

تُكُبٌر[ا] كبر[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص تكبّر «آفة 
العلم التکبر» . 

تیه[۱] تیە[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص تاه. 

یلاغ(۱] خیل[ج] ايجابي معاصر[ت]: تكبّر وعُجب . 

خبلة۱] خیل[ج] من لغة المثقفین[ت]: كِبْر وغجب 
بالنفس . 

ذِیخ[١]‏ ذیخ[ج] ايجابي ترائي[ت]: كِبْر. 

رموخ[1] زمخ[ج] ايجابي ترائيات]: مص رزٌمَخٌ. 

رَهُو[ا] زمولج] من لغة المتقفین[ت]: مص زها . 

صَلَّف[ا] صلف[ح] من لغة المثقفین[ت]: مص صلف . 

غُتو[ا] عتو[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص عتا۔ 

عُجب[١]‏ عجب[ج] ايجايي معاصر[ت]: رو وكبر. 
عَجرفة[۱] عجرف[ج] ايجابي معاصرات]: تکیر. 

عظمة[۱] عظم[ج] (يجابي معاصر[ت]: کبریاء. 

علوَ[] علو[ج] ايجابي قراني معاصرات]: مص علا . 
عُنْجْهِيَّة[1] عجه(ج] ايجابي معاصر[ت]: كبر وعظمة 
وچفاء . 


التواضع × التكبر 
عُرور[!] غرر[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: تكبر واختيال. 
عُظرسة[١]‏ غطرس[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص غطرس. 
فخس[۱] فجس[ج] سلبي[ت]: مص قبس . 
فخراا] فخرآج] إيجابي معاصر[ت]: مص لحر . 
0 کبراج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: عظمة وتجير. 
کِبرٍیاغ[] كبر[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: عظمة وتجبّر 
وه الكروة فی لسوت والارض؟* . 
[Us‏ خیل[ج] من لغة المثقفين[ت]: كبر افلان ذو 
نْعَرّة[ا] نعراج] إيجابي ترائي[ت]: کب وشیلاء. [م] في 
فلان نُعَرّة: كبر وخیلاء وعصبية. 
۲۔ التواضع × التكبر 
التواضع 
[La‏ لین[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: سلس سهل 
المعاملة. 
متباسط[ص] بسط[ج] مولد أو محدث[ت]: فا تباسظ. 
مُتبسّط1[ص] بسط[ج] مولد أو محدث[ت]: فا تَبْسّط. 
متساهل[ص] سهل[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا تساهل . 
مُتواضع[ص] وضع[ج] ايجابي معاصر[ت]: فا تواضع. 
التکبر 
آرن(ص] آرن[ج] من لغة المثقفین[ت]: بطر . 
آشراص] آشراج] ايجابي قرآني ترائي[ت]: بطر مستکبر . 
تطر[ص] بطر[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مزهو مبجاوز 
الحد كثراً. 
ياه[ ص] تيه[ج] من لغة المثقفین[ت]: متكبّر . 
خائل[ص] خیل[ج] من لغة المثقفینآت] : فا خال. 
راواص؟ زهو[ج] من لغة المتقفین[ت]: فا زها . 
رَوَنّك[ص] زنك[ج] سلبي[ت]: رافع نفسه فوق قدرها. 
سِمْعَدّوص] سمغداج] سلبي[ت]: متکبر. 
شَامِخْ[ص] شمخ[ج] من لغة المثقفين[ت]: متكبر متعاظم . 
صاعر[ص] صعر[ج] من لغة المثقفین[ت]: فا یر . 
طرماذ[ص] طرمذاج] إيجابي تراثي[ت]: صلف مفاخر 
قاج . 
طزْیذان[ص] طرمذ[ج] إيجابي ترائي[ت]: طزماذ. 


۳۰۰ 


التّؤبة × الانناب 


[uc‏ عتو[ج] إيجابي قرآني معاصرآت]: مبالغ في 
الکبر ۔ 

فخوراص] فخر[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: ممتلی كبراً. 
فیّاش[ص] فیش[ج] ايجابي تراثي[ت]: متکبر مفتخر ہما 
لیس عنده. 

متعاظم[ص] عظم[ج] ايجابي معاصر[ت]: فا تعاظم. 
[de‏ علو[ج] ايجابي قرآني معاصرّت]: فا تعالی 
والمتعالي من أسماء الله الحسنی . 

مُتَعَظم[ص] عظم[ج] من لغة المتففینات]: فا تَعَظم . 
معط س[ص] غطرس[ج] ايجابي معاصر(ت]: فا ترس . 
مُتَمَظرف[ص] غطرف[ج] من لغة المثقفين[ت]: فا 
متكَبّر[ص] کبراج] إيجابي قرآني معاصرات]: فا تكبّر» 
والمتكيّر من أسماء الله الحسنى . 

مختّالص] خیل[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: فا اختال. 

مَرح[ص] مرح[ج] إيجابي قرآني تراثي[ت]: مختال را 
وعجبا . 

مَؤْهُوٌّاص] زهواج] من لغة المثقفین[ت]: تیاه متعاظم . 
مستنکف[ص] نکف[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: فا 
استتکف . 

مظرخم1ص] طرخم[ج] ايجابي ترائي[ت]: فا اطرَم . 
مغرور[ص] غرراج] ايجابي قرآني معاصرات]: متكبّر. 
[م] مغرور بنفسه: مخدوع. 

نابخة[ص] نبخ[ج] ايجابي ترائی[ت]: متكبّر. 

نقاحآص] نفج[ج] من لغة المثقفین[ت]: متكبّر يفخر ہما 
لیس عنده. 

َّاش[ص] نفش(ج] من لغة المثقفین[ت]: متکبّر فُخُور . 

٣۔‏ التَّؤْبة × الاذناب 

التّؤبة 

آب[ف] آوب[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: رجع عن ذنبه 
وتات. 

أسِف[ف] أسف[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: تلم ونی. 
أناب[ف] نوب[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: تاب #وَكَرٌ 
كما وناب 4 . 


الثُؤبة × الرنناب 


ارتذع[ف] ردع[ج] إيجابي معاصرات]: كف وامتنع . 

ن لغة المثقفین[ت]: کت وارتدع . 

استغفرآف] غفراج] إيجابي قرآني معاصرات]: لب 
المخفرة . 

انْرجُرآف] زجرآج] إيجابي معاصرآت]: گت وامتنع . 

امتدی[ف] هدياج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: أقام على 
الهداية . 

تأنّم[ف] أثم[ج] إيجابي معاصر[ت]: تجنَّبَ الإثم . 


ارغوی[ف] رعو[ج] من 


تاب‌آف] توب[ج] ايجابي فرآني معاصرات]: رجع عن 
المعصية 
من لغة المثقفین[ت]: فعل ما يخرج به 


0 طھر[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: ترك الذنب 
وعمل للصلاح CH‏ 

Ta 后‏ ندم[ج] (يجابي معاصرلت]: تحمّرَ «تندم على فعل 
الشرا. 

تَهوّد[ف] هود[ج] إيجابي ترائي[ت]: ماد وَعَمِلَ صالحاً . 
قندس[ف] قندس[ج] سلبي[ت]: تاب بعد معصية. 

تَهْمَ[ف] ندم[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: یف وحَزِن 
وتاب «ندم على ما قدّمت یداه!. 

[co‏ هوداج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: تاب ورجع إلى 
الحق إن دا إ4 . 

تعبيرات سياقية عامة: اغتسل من ذنوبه - فاء إلى أمر الله - 
رجع عن ذنبه - أقلع عن المعاصي - رجع إلى الله - كف 
عن المعاصي ۔ نزع عن الشر - بعد عن المعاصي . 

الاذناب 


أیٔم[ف] آئملج] إيجابي قرآني معاصرات]: أذنبَ 


05 


جرماً . 

[US‏ خطأ[ج] إيجابي قرآني معاصرآت]: قارف ذنباً 
(عمداً کان أو سهواً). 

معاصر[ت]: ارتكب ذنباً. 


[lc‏ ذنب[ج] إيجابي قرآني 
أسَاء[ف] سوأ[ج] ايجابي قرآني 


ہس 


اللَوْبة × الاذناب 


اجترحاف] جرح[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: اكْتَسَبَ 
(وأكثر ما تستخدم في الشر والخطيئة) لآم 于 二‏ 
5 له کر ءامو . 

اجترم[ف] جرم[ج] (يجابي معاصرات]: ارتکب «اجترم 
الذنب». 


الْرَلَوَّاف] زلق[ج] إيجابي معاصر[ت]: زلّ و وقع فیما لا 


يحوأ یا 


يجوز «انزلق في المعاصي». 

[和‏ جررآج] من لغة المثقفین[ت]: جنى 

جرملف] جرم[ج] من لغة المثقفین[ت]: اجرم وأذنب. 

جل[ف] جلل[ج] إيجابي ترائي[آت]: جلّ على نفسه: جنى 
عليها . 

جَنَى[ف] جنی[ج] إيجابي معاصر[ت]: أذنب 

حَابَ[ف] حوب[ج] إيجابي قرآني تراثي[ت]: أئٔم 

ححیٍث(ف] حنث[ج] إيجابي قرآني تراڻي[ت]: أذنب ومال 
من حق إلى باطل شرب وه ولا ت . 

خَظل[ف] خطل[ج] من لغة المثقفين[ت]: حَمُقَ ووقع في 
الخطأ والفحش. 

رَ[ف] زللآج] إيجابي قرآني معاصرات]: أخطأ وانحرف 
عن الصواب. 

عَصَىاف] عصي[ج] إيجابي قرآني معاصر(ت]: خالف 
الأمرء وخرج من الطاعة إن أَنَافٌ إن عصث تق عَدَابَ 
بر عَظیرگ۔ 

عَلَسَاف] غلت[ج] إيجابي ترائي[ات]: أخطاً 

قَسَق[ف] فسق[ج] ايجابي فرآني معاصرات]: عصى «و 
ال تفا تم لار . 

کیّا[ف] کبو[ج] ايجابي معاصرات]: عثر. 

هفَا[ف] هفو[ج] إيجابي معاصر[ت]: زل وأخطاً. 

[站 和‏ وتغلج] إيجابي ترائي[ت]: آم 

وَرّر[ف] وزر[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: أیٔم. 

تعبیرات سياقية عامة: ارتکب إثماً - اکتسب وزراً رکب 
هواه - جانب الصّواب - جانبه الصواب - اقترف/ أتى ذنباً - 
مال عن الحق ۔ كسب خطیئة - زلت به قدمه. 


التّؤبة × الانناب 


٤۔‏ التَّؤية × الاذناب 

التّؤبة 

أُوْيَة[ا] آوب[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص آب. 

إنابة[1] نوب[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص أناب. 

ایاب[۱] آوب[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص آب. 
استغفار[ا] غفراج] إيجابي فرآني معاصر[ت]: مص 
استغفر . 

دم( ] ندم[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص تَذُمَ. 

تَوْبة[١]‏ توب[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص تاب . 
[م] توبة نصوح: خالصة .. ترك الذنب آیسر من طلب التوبة 
- التوبة تذهب الْحَزبة (الذنب»). 

غُتبی[١]‏ عتب[ج] من لغة المثقفین[ت]: ارضاء الغیر وتسلیم 
الذنب «لك العتبی حتی ترضی) (ح). 

ندملف] ندم[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص ندم. 
[م] يقرع سن ندماً - عض بنان الندم . 

تعبيرات سیاقیة عامة : تقطعت/ ذهبت نفسه حسرات. 
الاذناب 

انملا] أثم[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص أَیِمَ. 
[م] بعض الظن إثم . 

إذناب[ا] ذنب[ج] ٍيجابي قرآني معاصر[ت]: مص آذنب . 

یفل[۱] ثقل[ج] ايجابي فرآني معاصر[ت]: ما يشق على 
النفس من ذنب أو غيره. 

[六‏ جرم[ج] إيجابي معاصر[ت]: ذنب. 

جريرة[1] جرر[ج] من لغة المثقفین[ت]: جناية وذنب «لا 
يؤخذ الأبناء بجريرة آبانهم». 

جريمة[1] جرماج] إيجابي معاصر[ت]: فعل يُعاقب عليه 


القانون «ارتكب جريمة». 


zt‏ جنحاج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: إئم وجرم 
(وعادة ما تأتي في سياق النفي) لس عم متاح أن 

جتاية[1] جنی[ج] إيجابي معاصرات] : مص جنى . 

جنحة(۱] جنح[ج] مولد أو محدث[ت] : جريمة يعاقب عليها 


القانون. 


۳۰۲ 


التّؤبة × الانناب 


[pl‏ حرماج] ايجابي قرآني معاصرات]: شيء ممنوع 
فعله . 

حِنْث[1] حنث[ج] ايجابي قرآني ترائیات]: مص خی . 

حوّب[۱] حوب[ج] ايجابي قرآني ترائي[ت]: مص حاب 
یه گان حوبا كبيرً» (ق). 

ُوب[ا] حوب[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: إثم. 

حَوْية[َا] حوب[ج] من لغة المثقفین[ت]: إثم . 

خظء[۱] خطا[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: ذنب من 
上‏ 

[US‏ خطأ[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: ذنب . [م] قتل 
خطأ: غير عمد وقع في خطأ: أخطأ ‏ آوقعه في خطأ: 
جعله يخطى . 

حُطل[١]‏ خطل[ج] من لغة المثقفین[ت]: وقوع في الخطأ 
والفحش. 

خوینة[۱] خطأ[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: ما عظم من 
الذنب. 

ذَنْب[ا] ذئب[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: إثم. [م] لیس 
الذنب ذنبه : لا يصح محاسبته على خطته - نعی عليه ذنوبه 
- ركبه الذنب. 

رِجْرَاا] رجز[ج] إيجابي قراني معاصر[ت]: ذنب. 

ره ] زللاج] ايجابي معاصرات]: سقطة «زلة لسان». 

رَلل۱1] زلل[ج] إيجابي فرآني معاصرات] : oa‏ 

سَقْطَةَ[ا] سقط[ج] ايجابي معاصر[ت]: عَثْرة أو خطأ 
عفوي . 

[ev‏ سوأ[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: كل ما يَسُوء 
طط الس مره يألشي» . 

سُوْأ8[١]‏ سوأ[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: سَيّئة. 

سَيّكَةَ[ا] سوأ[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: ذنب وخطیئة 

شَر[۱] شرر[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: سوء وفساد «قتله 
الشرا. 

صغیرة[۱] صغراج] ايجابي قرآني معاصرات] : ذنب قليل. 

ضُلال[١]‏ ضلللج] ايجابي فرآني معاصرات]: معصية 


وإذناب . 


التّؤبة ‏ الإذتاب 


عَثْرة11] عثر[ج] إيجابي معاصر[ت]: زَلَة. 

عَلَتَ[ا] غلت[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص غلت. 

عَلَّط[ا] غلط[ج] إيجابي معاصر[ت]: خطأ. 

غَلْطة[ا] غلط[ج] إيجابي معاصرات]: مرّة من الغلط. 
فاحشة[١]‏ فحش[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: قول أو فعل 
شیع حرم ری آلنوکیش. 

فخشاء[۱] فحش[ج] ايجابي قرآنی معاصر[ت]: فاحشة. 

لت( ] فلت[ج] (يجابي معاصرات]: هفوة غير مقصودة 
«فلتة لسانا . 

كُبُوۃ[ا] کبولج] إيجابي معاصرات]: سقطة «لکل جواد 
كبوة). 

کبیرة[۱] کبر[ج] إيجابي قرآني معاصر(ت]: ثم كبير منھیٔ 
عله شرعا. 

َمُم[ا] لمم[ج] ايجابي قرآني معاصرلت]: صغائر الذنوب. 
مَائم(ا] أثم[ج] ايجابي معاصر[ت]: إثم. 

مثلبة۱1] ثلب[ج] من لغة المثقفين[ت]: عيب «مثلبة 
مخجلة) . 

مَعْصِيَة[ا] عصي[ج] إيجابي فرآني معاصر[ت]: مص 
عصى . [م] لا طاعة لمخلوق في معصية الخالق. 

هَفُوة[1] هفو[ج] إيجابي معاصر[ت]: سقطة وزلّة «لکل عالم 
هفوة). 

هَنَّة1َا] هنو[ج] من لغة المثقفین[ت]: شر وفساد «ستكون 
هنات وهنات» (ح). [م] ليس من الهنات الهيّنات: لیس 
ذنباً صغيراً. 

وِژٌر[ا] وزر[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص وَرَدَ. 
[م] غسَلَ أوزاره: تاب إلى الله . 

6 التّوْبة × الإذناب 

التّؤبة 

آیپ[ص] أوب[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فا آب. 
أسیف[ص] أسف [ج] من لغة المثقفین[ت]: رقيق القلب 
كثير الندم» إن أبا بكر رجل أسيف» (ح). 

أوٌاب[ص] آوب[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: كثير التوبة 
والرجوع إلى الله تعالی. 

تائب[ص] توب[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فا تاب . 


۳.۳ 


التوبیخ واللوم 


توّاب[ص] توب[ج] (يجابي قرآني معاصرات]: كثير 
الرجوع إلى الله ل آله بث ای نب التلزيت» . 
والترّاب من آسماء الله الحسنی . 

لوّام[ص] لوم[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: النفس 
اللوامة: التي تکثر من التوبة وتلوم صاحبها إذا أخطأ . 
منیبص] نوب[ج] ايجابي فرآني معاصر[ت]: فا آناب. 

ناچماص] ندم[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: فا ندم. 
الإذناب 

آنم[ص] أثم[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: فا یم فته 
.人‏ 

إثیم[ص] أثم[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: ممعن في 
ارتکاب الإثم اع ار معد لير . 

جا و[ص] جني[ج] ايجابي معاصر[ت]: فا جنی . 
خاطئ[ص ] خطأ[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مذنب. 
ضال[ص] ضلل[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: عاص 
مذنب 

ضليل[ص] ضلل[ج] من لغة المتقفین[ت]: کثیر الضلال. 
عاص[ص] عصي[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: فا عصی . 
فاسق[ص] فسق[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فا فسق. 
فسیق[ص] فسق[ج] من لغة المثقفین[ت]: كثير الفسق. 
مُجْرٍم[ص] جرم[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: فا آجرم. 
[م] مرم عزب. 

مُخُطئ[ص] خطأ[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: فا أخطأ . 
مُذنب[ص] ذنب[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فا أذنب. 
مُسيء[ص] سوأ[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: فا أساء. 
مَلُوم[ص] لوم[ج] إيجابي فرآني معاصر[ت]: من يأتي ہما 
يلام عليه . 

مُلیم[ص] لوم[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: من يأتي بما 
يلام عليه . 

تعبيرات سياقية عامة: من أرباب السوابق. 

5 التوبیخ واللوم 
التوبيخ واللوم 
اَحُذ[ف] أخذاج] إيجابي قرآني معاصرات]: لام. [م] لا 


ُوَاخِذّْني : كلمة اعتذار. 


التوبیخ واللوم 


أَحْرَج[ف] حرج[ج] ايجابي معاصر[ت]: أحرجٌ الشخصّ: 
آوقعه في خرج . 

اد علی[ف] أخذ[ج] (يجابي معاصرات]: لام وانعفد 
«أخذ عليه تهوره؟. 

أدَّبَ[ف] أدب[ج] إيجابي معاصر[ت]: أدب المسيء: 
جازاه على إساءته وقوّم عوجه. 

آعنف ل[ف] عنف[ج] إيجابي معاصر[ت]: لام بشدة 
«أعنف له الکلام». 

أَغلظ ل[ف] غلظ[ج] ايجابي معاصرات]: آغلظ له في 
القول: اشتد عليه فيه. 

أنّب[ف] أنب[ج] إيجابي معاصر[ت]: وبّخ ولام. 

أنْدَمّ[ف] ندم[ج] من لغة المثقفين[ت]: آندم الشخصٌ: 
جعله يندم . 

了 全‏ علی[ف] نکر[ج] إيجابي معاصر[ت]: عاب ونهى 
«أنكر عليه قعل المعصية». 

إِرُدَجَر[ف] زجر[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: انتهر. 
اسْتَحَفٌ[ف] خفف[ج] إيجابي معاصر[ت]: أهان. 
انتَقَدَ[ف] نقد[ج] إيجابي معاصر[ت]: انتقد فعل صديقه: 
عابه . 

انتَهَرآف] نهراج] إيجابي معاصر[ت]: زجر بعنف «انتهر 
المخطى». 

بَكُتَ[ف] بکت[ج] إيجابي معاصر[ت]: وبّخ. 

تَرَبَ1ف] ثرب[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: لام وعبّر 
بذنب. 

تَرّبَ[ف] ثرب[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: رب ٭لا 
تب رت وت 

جابه(ف] جبه[ج] ايجابي معاصر[ت]: واجه «جابهه 
بعیوبه؟ . 

[人‏ جبه[ج] من لغة المثقفين[ت]: جَههُ: واجهه وقابله 
بما یکره . 

رَجرلف] زجراج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: انتهر ونهی 
«زجر الشرطي اللص». 

[人‏ سفه[ج] ايجابي معاصر[ت]: استخت. 


عاتّب[ف] عتب[ج] إيجابي معاصرات]: لام. 


۳۰ 


التوبیخ واللوم 


عَتّب[ف] عتب[ج] ايجابي معاصرات]: لام برفق . 

二‏ 4[ عذل[ج] إيجابي معاصر[ت]: لام. 

عَرٌرَاف] عزراج] من لغة المثقفين[ت]: لام «غزره لسوء 
تصرفه) . 

[DC‏ عنف[ج] إيجابي معاصرات]: عله : لامه بشتة. 

غَیْر[ف] عیر[ج] (يجابي معاصرات]: قبّح. 

[De‏ قبح[ج] ايجابي معاصر[ت]: قبّحَ عليه فعله: بین 
قبحه . 

كَرعَف] قرعاج] إيجابي معاصرات]: عتّف 'قرّع القاضي 
المتهم». 

لآحَى[ف] لحی[ج] من لغة المثقفین[ت]: لام. 

لام[ف] لوم[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: عَذَلَ. 

لحا[ف] لحو[ج] من لغة المثقفین[ت]: لحی. 

لَحی[ف] لحي[ج] من لغة المثقفین[ت]: قبْح. 

لَوّمَ[ف] لوم[ج] من لغة المثقفين[ت]: عذل ولام. 

َدَدَ[ف] ندداج] إيجابي معاصر[ت]: ند بالشخص: صرح 
بعيوبه . 

[和‏ نهر[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: زجر وأغضبَ 
واا یل کا نر4 . 


وَبَعاف] وبخ[ج] إيجابي معاصر[ت]: لام di‏ وأنَّب . 


۷۔ التوبیخ واللوم 
التوبیخ واللوم 
تأنیب[۱] أنب[ج] إيجابي معاصرات]: مص آنب. 
تبکیت[۱] بکت[ج] إيجابي معاصرات]: مص بکت . 
تثریب[۱] ثرب[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: مص نرّب. 
تعنیف[۱] عنف[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص عنفت. 
تقبیح[۱] قبح[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص قبّح. 
تقریع[۱] قرع[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص قرع . 
تنديد[ا] ندد[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص نذد. 
توبیخ[۱] وبخ[ج] إيجابي معاصرات]: مص وبّخ. 
رَجْرا] زجراج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص جر . 


چتاب[۱] عتب[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص عاتب. 


عذل[۱] عذل[ج] إيجابي معاصرات]: مص عذل. 


التوبیخ واللوم 


عَزْر[ا] عزراج] من لغة المثقفین[ت]: مص عزر. 
لائِمة[١]‏ لوم[ج] إيجابي معاصر[ت]: لوم وعَذّل. 

لَوْم[ا] لوماج] (يجايي قرآني معاصر[ت]: مص لام. 
لَوْمَة11] لوم[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مرة من اللوم. 
مُؤَاحَدَة[َا] أخذاج] إيجابي فرآني معاصر[ت]: مص آخذ. 
[م] لا مؤاخذة/ بلا مؤاخذة: عفواً ومعذرة. 

. عتب[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص عاتب‎ [bu 
. ملام[۱] لوم[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص لام‎ 

مَلاَمَة[ا] لوم[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص لام. 
معاصرات]: مص نهر 


× التحريف 


تَهُر[ا] نھر[ج] إيجابي قرآني 


۸ التوثيق 


التوثيق 
حَرّر[ف] حرر[ج] إيجابي معاصر[ت]: أصلح وجرد احرر 
الباحث الكتاب». 


حَقّقَ[ف] حقق[ج] إيجابي معاصر[ت]: تحرى وتثبت «حقق 
كتاباً ترائياً» . 

اصحح الكتاب». [e]‏ صحح الأوضاع. 
وئقاف] وثق[ج] ايجابي معاصرات]: ۱ - وثق الموضوع : 
٢۔‏ ولق العقد: سجّله بصورة 


آزال الخطاً 


بدل[ف] بدل[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: حرّف JU‏ 
الکلام . 

خرّف[ف] حرف[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: بدّل وشوه 
احرف النص». 


حَوّل[ف] حول[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: غير . 

. خضرم[ج] إيجابي ترائي[ت]: خاط‎ [DT 

خُلط[ف] خلط[ج] إيجابي معاصر[ت]: أفسد وخلط «خلط 
في کلامه) . 

رَوَّراف] زوراج] إيجابي معاصر[ت]: زيّف ازور توقیعه». 

ریّف[ف] زیف[ج] إيجابي معاصرات]: غشّ «زيف 
کلامه) . 


۳۰۵ 


التوثيق × التحریف 


شوّه[ف] شوہ[ج] إيجابي معاصر[ت]: قبّح «شوه الکتاب 
بما أضافه». [م] شوه صورته. 

صَحف[ف] صحف(ج] من لغة المثقفينات]: کتب أو قرأ 
الکلمة على غير صحتها . 

غیرلف] غیرلج] ايجابي فرآني 
رأيه؟. [م] غير دمه. 


معاصر[ت]: بل «غیّر 


لََن[ف] لحن[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: أخطأ وخالف 
الاعراب. 
مسخ[ف] مسخ[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: شوه ووضع 
في صورة قبيحة. 

۹۔ ， × التحريف 
التوثيق 


[م] تحريراً في : كُتب في تاريخ معين. 
تخقيق[!] حقق[ج] إيجابي معاصرات]: مص حقق. 
[م] تحقيق الذات: تحقيق المرء كفاءاته الكاملة. 


تصجيح[۱] صحح[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص صحح. 


[Ga‏ وثق[ج] إيجابي معاصرات]: مص ولَّق. [م] فن 


التوئیق : تسجيل المعلومات حسب طرق علمية. 


حرّف. 
تَخُلِيط[1] خلطاج] إيجابي معاصرات]: مص خلّط. 
[م] تخليط عقلي: حالة مرضية عارضة أو مزمنة تبدو أفكار 
المريض فيها مضطربة . 
۰ التوثيق × التحريف 
التوثيق 
مُحرراص] حرر[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا حرر. 
مُحَشّقَ[ص] حقق[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا حقق. 
[lee‏ صححاج] إيجابي معاصرات]: فا صحح. 
[oa‏ وثق[ج] ايجابي معاصر[ت]: فا وق 
التحریف 
محرف[ص] حرف[ج] ايجابي فرآني معاصر[ت]: فا 


حرف. 


التوثيق × التحریف 


مزوّراص] زوراج] ايجابي معاصرات]: فا زوّر. 
[we 六‏ زیف[ج] ايجابي معاصر[ت]: فا زيف. 
۱ - التوراة 

التوراة 

التَعَالیم[١]‏ علم[ج] (يجابي ترائي[ت]: التوراة. 

التورا1[8] توراة[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: أول جزء من 
کتاب اليهود المقدس ویسمی الاسفار الخمسة. 
الشریعة[ا] شرع[ج] ايجابي تراثي[ت]: التوراة «الشريعة 
المکتوبة/ المدونة» . 

القانون[۱] قنن[ج] إيجابي ترائي[ت]: التوراة. 

[Di‏ مقرا[ج] مولد أو محدث[ت]: العهد القديم. 
الناموس[١]‏ نمس[ج] من لغة المثقفین[ت]: التوراة. 

تعبيرات سياقية عامة: العهد القديم: التوراة» المكتوبات» 
النبوات ‏ رسالة العبرانيين ‏ الكتاب المقدس: العهد القديم 
والجديد (الانجیل). 

۲ - التوريث 

التوریث 

أوْرَث[ف] ورث[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: ورّث 
«آورثه علما». 

وَرّث[ف] ورث[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: ورّثه : جعله 
يرث . 

۳ - التوسّل × التمرّد 

التوسّل 

ابتهل[ف] بھل[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: تضرّع ورجا 
الله رجاء حَارَاً . 

استَحْدَى[ف] جدواج] إيجابي معاصر[ت]: طلب المنفعة. 
استرخم[ف] رحم[ج] إيجابي معاصرات]: استعطف وسال 
الرّحمة. 

استرضى[ف] رضواج] إيجابي معاصر[ت]: طلب الرضا. 
استشفع[ف] شفعاج] إيجابي معاصرات]: طلب الناصر 
والشفیع . [م] فلان يُستشفع به : إذا كان صاحب نفوذ عالي 
المنزلة . 

استعطف(ف] عطف[ج] إيجابي معاصرات]: طلب 
العطف . 


۳۰۹ 


التوسّل × التمزد 


استغفر[ف] غفراج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: طلب من 
الله أن یغفر ذنبه. 

الْعَمس[ف] لمس[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: لَب . 
[م] التمسّ له غُذَراً: أوجده له. 

تباهل[ف] بهل [ج] (يجابي ترائي[ت]: تب . 

تَبتل[ف] بتل[ج] (يجابي فرآني معاصرات]: تفرغ للعبادة 
«تبتل إلى الّه) . 

[HS‏ بھل[ج] إيجابي ترائي[ت]: تَضرّع واجتهد في 
الدعاء . 

تحَمٌل[ف] حمل[ج] من لغة المثقفین[ت]: تحمل بفلان: 
اعتمد عليه لقضاء حاجة. 

تَذَرّعآف] ذرع[ج] ايجابي معاصر[ت]: توسل. 

تذلل[ف] ذلل [ج] ايجابي معاصر[ت]: خضع «تذلل لربه؟. 

ترجی[ف] رجو[ج] ايجابي معاصرات]: رجا وأمّل اترجاه 
أن یصفح عن زلته!. 

تلف [ف] زلف [ج] إيجابي معاصر[ت]: تقرب. 

تم ب[ف] شفع[ج] إيجابي معاصر[ت]: تَوَسّلَ. 
تَضَرّع[ف] ضرع[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: ابتقل وتذلّل 
و خحضع . 

تقَرّب[ف] قرب[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: توسل 
«تقرب إلى اش بالأعمال الصالحة». 

تَوَسَّلاف] وسل[ج] إيجابي معاصرات]: تََرّب إلى الله 
بعمل من الأعمال. 

توصل إلى[ف] وصل[ج] إيجابي معاصرلت]: تقرّب 
«توصل إليه بقريب». 

جُأر[ف] جأر[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: تَضَرّع إلى الله 
واستغاث به . 

دعا[ف] دعو[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: سَأل الله 
حاجته. [م] ما الذي دَمَاك إلى هذا؟: ما الذي اضطرك 
إليه؟ 

رجا[ف] رجواج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: رجا الله أن 
يغفر له: طلب منه. 

ضرعاف] ضرع[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: سال الله أن 
يعطيه ويعينه . 


التوسُل × التمزد 


ناج[ف] نأج[ج] إيجابي تراثي[ت]: تضرع في دعاء حزین 
خاشع . 

ناجی[ف] نجو[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: ناجاه: به 
سره «ناجی ربه!. [م] بات الهم یناجیه : لازمه واستولی 
عليه . 

[SG‏ نشد[ج] إيجابي معاصر[ت]: سأل العون مقسماً 
عليه «ناشدتك لله إلا فعلت كذا». 

تعبيرات سياقية عامة : [انظر الدعاء]. 

التمرد 

أَبَی[ف] أبی[ج] ايجابي قراني معاصرات]: كُرِهَ الامر ولم 


برض به. [م] شاء أم أبى: على أي الاحوال - أبى إلا أن 


يفعل كذا: أصرّ. 

استعلی[ف] علواج] إيجابي قرآني معاصرات]: یر 
وتعالى . 
رقف رفعاج] إيجابي معاصرات]: تكبّر وتعالى «ترفع 
على زملائها . 
تعالی[ف] علو[ج] ايجابي معاصرات] : رف «لا تتعال على 
أصحابك»؛ . 


تَكَبّرآف] کبراج] إيجابي قرآلي معاصر[ت]: تعظّمْ وامتنع 
عن قبول الحق معاندة. 

تَمَرّد[ف] مرد[ج] ايجابي معاصرات]: رَفْض وعضی. 

ضَاوّاف] ضدداج] (يجابي معاصرات] : خالف. 

عَالَدَ[ف] عنداج] إيجابي معاصر[ت]: خالف الحق وهو 
عارف به . 

عصی[ف | عصي[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: حرج عن 
الطاعة وخالف الامر. [م] العصا لمن عصَی. 

عنداف] عند[ج] ايجابي معاصر[ت]: خالف الحق ورده 
وهو عارف به. 

كَابَر[ف] کبراج] إيجابي معاصر[ت] : عَاندٌ. 

لَجٌّاف] لجج[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: تمادی في 
الخصومة. 

نَاوَأ[ف] نوأ[ج] إيجابي معاصر[ت]: عادى. 


۳۰۷ 


التوسُل × التمزد 


تعبیرات سياقية عامة: خرج عن طوره - شق عصا الطاعة - 
نفخ شدقیه - شمخ بأنفه - فسق عن آمر ربه - رکب رأسه ۔ 
آییس من صخر . 

۶ - التوسُل ‏ التمرد 

التوسّل 

ابتهال[1] بھل[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص ابتهّل» 
وتستعمل جمعًا (ابتهالات). 

استرحام(۱] رحم[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص استرّحَم. 

استعطاف!] عطف[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص 

تضرع[] ضرع[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص تَضَرَّع. 

توسّل[1] وسل[ج] إيجابي معاصرات]: مص توسّل. 

دعاء[۱] دعو[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص دعَا. 

رَجّاء[١]‏ رجو[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص ربا . 

مناجاة[|] نجو[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص تَاجَى . 

تعبيرات سياقية عامة : له دعرات تخرق الحجب : مستجابة. 

التمرد 

إبَاء[1] أبي[ج] ايجابي فرآني معاصرات]: مص أبَى . 

عِنّاد[ا] عند[ج] إيجابي معاصرات] : مص عاند. 

كِبْر[١]‏ کبراج] (يجابي قرآني معاصرات]: تام وِنْجَبُر. 

ِبْرٍیاء[ا] كبراج] إيجابي قرآني معاصرات]: عظمة وَتَجَبّر 
تفع عن الانقياد. 

لَجَاجَة[] لجج[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص لجّ. 

۵ التوسّل × التمرّد 

التوسّل 

داع[ص] دعو[ج] إيجابي فرآني معاصرات]: فا دعا. 
[م] الذاعي إلى الصلاة: المؤذن. 

ضارع[ص] ضرع[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فا ضرع . 

متضرّع[ص] ضرع[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فا تضرع . 

مُسْتَجٍْ([ص] جدو[ج] إيجابي معاصرات]: فا استجدی. 

التمرد 

عاص[ص] عصي[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فا عصى. 

عنوداص] عند[ج] إيجابي معاصر[ت]: شديد العناد. 


[م] عقبة عنود: صعبة المرثقی. 


التوسُل × التمزد 


عنيد[ص] عند[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: من یخالف 
الحق وهو یعرفه . 

متمرّداص] مرد[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا تمرد. 
معاند[ص] عند[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا عاند. 

تعبيرات سياقية عامة: جافى الطبع - أبن العتان . 


٦۔‏ التوضيح × الإبهام 

التوضيح 

أبَانَاف] بین‌[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: بَيّن. 

[ae‏ بدو[ج] إيجابي قرآني معاصرآت]: کشف وأظهر 
«أبُدى ما في نفسه». 

أظْهَرَاف] ظهراج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: بین وشرح. 
آغرب عن[ف] عرب[ج] ايجابي معاصر[ت]: أوضح 
«أعرب عما بداخله» . 

وضع[ ف] وضح[ج] ايجابي معاصرات]: وضح. 

TH‏ بین[ج] ايجابي فرآني معاصر[ت]: بان الشيء: 
أوضحه وأفصح عنه . 

بَيّنْ[ف] بين[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: أُوْضّح . 
شَرَحَ[ف] شرح[ج] إيجابي قرآني معاصرآت]: أوضح وقْسَرَ 
(شرح الکلاما . 

عَبّر[ف] عبر[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: بَيّن وأوضح 
اعبر عما في نفسه) . 

[al‏ علل[ج] إيجابي معاصر[ت]: مسر 

فُشٌر1ف] فسر[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: شرح ووضّح. 
َصٌّل[ف] فصل[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: بین . 
TS‏ فلق[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: فلق الله 
الصبح: آپداه. 

کف عن[ف] کشف[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: وصح 
الشيء ورفع عنه ما یمه من غموض. 

لخص[ف] لخص[ج] من لغة الملقفین[ت]: شَرَحَ ون 

[ae 和‏ نھج[ج] من لغة المثقفین(ت]: بَيّن وأوضح نهج 
الطریق» . 

وَضٌح[] وضح[ج] (يجايي معاصرات]: صير الامر واضحاً 
بنا . 


۳۸ 


الإبهام 

[DG‏ بهم[ج] إيجابي معاصرات]: أبهم الأمرّ: جعله 
غامضاً غیر مفهوم. 

آغجم[ف] عجماج] ايجابي معاصر[ت]: آعجم الکلام: 
آبهمه وذهب به إلى العجمة. 

[Ps‏ غمضلج] من لغة المثقفین[ت]: أَبْهُم. 
ألْکَرَِف] لغزآج] إيجابي معاصر[ت]: أخفى مراده وجعله 
صعب الفهم . 

تمتم[ف] تمتمآج] من لغة المثقفین[ت]: عجل بکلامه فلم 
يفهم . 

شْبّه(ف] شبه(ج] ايجابي قرآني معاصرات]: شبه عليه 
الأمر: لس عليه. 

صَعٌّبَ[ف] صعب[ج] إيجابي معاصر[ت]: جعل الأمر 
صعب الفهم . 

عَقّداف] عقداج] ايجابي معاصر[ت]: عقد الکلام: جعله 
صعب الفهم . 

عَمُی[ف] عمی[ج] ايجايي معاصرآت]: أ حفی وجعل الامر 
غير واضح. 

[PR‏ غمغم[ج] من لغة المثقفین[ت]: تكلم کلاماً غير 
بائن أو غير مفهوم. 

مَوٌّه[ف] موه[ج] مولد أو محدث[ت]: آبهم وأبلغ خلاف 
الحقيقة «مَوّه الخبرا. [م] موّه الحديث: زخرفه ومزج فيه 
الحق بالباطل . 

تعبیرات سياقية عامة: کلام ينبو عن الفهم - تحار فيه 
الابصار . 


3 


۷۔ التوفر 
التوفر 
[和‏ وفر[ج] إيجابي معاصر[ت]: توقر الشيمٌ: صار 
موجوداً . 
َيَسّرَآف] یسر[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: صار مُمْكِناً 


3 


سهلاً. 


التوفر 


۱ ۷۸ - التوفر 

التوفر 

مُتاح[ص] تیح[ج] إيجابي معاصرات]: متوفر متیسر . [م] في 
حدود المتاح : على قدر الموجود. 

متوفراص] وفراج] ايجابي معاصر[ت]: فا توثّر. 

متسر ص] یسر[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فا تيسّر. 

ميسوراص] یسراج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: متاح . 
[م] میسور الحال : غنی . 

۰ ۷۲۹ التوقع × المفاجاة 

او 

أرْصَدَ1َف] رصد[ج] ايجابي قرآني ترائي[ت]: ترقب. 
ارتفب[ف] رقب[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: رقب. 
استشرف[ف] شرف[ج] ايجابي معاصرات]: استشرف 
الشيء: رفع بصره ینظر الیه. 

استنظر[ف] نظر[ج] ايجابي معاصر[ت]: تَرَقَبَ 

استؤقع[ف] وقع[ج] من لغة المثقفین[ت]: توفع . 
اتُتظراف] نظراج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: توقع وترقب 
(انتظر الخیر فجاءه» . 

تحرص[ف] حرص[ج] من لغة المثقفین[ت]: تُحَینَ وترقب 
الوقت المناسب. 

تحیّن[ف] حین[ج] ايجابي معاصراّت]: انتظر الوقت 
المناسب اتحیّن الفرصة للانقضاض على خصمه». 

تَرَبٌص[ف] ربص[ج] ايجابي قرآني معاصر[ّت]: انتظر. 
[م] تربص به ریب المنون: انتظر نزول حوادث الدهر به - 
تربص به الدواثر : انتظر الفرصة للانقضاض عليه . 

َرَصد[ف] رصدا[ج] ايجابي معاصر[ت]: ترقّب . 

ترقب[ف] رقب[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: انتظر وتوقع 
«ترقب حضور الصدیق. 

تشوّف[ف] شوف[ح] ايجابي معاصر[ت]: توقع وتطلع 
(تشوف الخبر». 

تلم زف] طلع[ج] ايجابي معاصرات]: توقع وترقب «تطلع 
إلى حياة أفضل» . 

[ES‏ نبأ[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: أخبر بالشيء قبل 


وقوعه. 


م 


حجر اهر اي 
کے نی کے 


Barat.com 


0 
التوقع × المفاجاة 


تتظر[ف] نظر[ج] من لغة المثقفين[ت]: توقع «ننظر القرّج1. 
توقع[ف] وقع[ج] ايجابي معاصر[ت]: انتظر وقوع الأمر 
«توقع أن ينزل المطر». 

تَوْكت(ف] وکف[ج] ايجابي تراثي[ت]: توگف الخبرّ: 
توقعه وسأل عنه. 

رب ص[ف] ربص[ج] ايجابي تراڻي[ت]: تربص . 

رَصد([ف] رصدلج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: راقب #رصد 
النجوم» . 

رقب[ف] رقب[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: انتظر . 
[م] بات يرقب النجم: أرق فلم ینم . 

تُظراف] نظر[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: انتظر «إني أنظر 
فضل الله . 

تعبيرات سياقية عامة: يشتمٌ الأمور. 

المفاجأة 

أفلط[ف] فلط[ج] إيجابي معاصر[ت]: أفلطه: فاجأه. 
افتجأً[ف] فجأ[ج] من لغة المثقفین[ت]: فاجأ. 

افتّلت[ف] فلت[ج] من لغة المثقفین[ت]: افتلته الأمر: 
فاجأه. 

باحر[اف] بدر[ج] إيجابي معاصرات]: بدر. 

باده(ف] بده[ج] من لغة المثقفين[ت]: بده «باده فلانا 
بكذاا. 

باغت[ف] بغت[ج] ايجابي معاصر[ت]: فاجأ وأتى من 
حيث لا يحتسب «باغتهم العدوا. 

بذَر[ف] بدر[ج] من لغة المثقفین[ت]: عاجل وأسرع «بدر 
صديقه بالتحیة) 

به[ف] بده[ج] من لغة المثقفین[ت]: فاجأ . 

بَعَت[ف] بغت[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: باغت. 

َهّت[ف] بھت[ج] ايجابي قرآني معاصر([ت]: ادهش وحيّر. 
جباً علی[ف] جبأ[ج] من لغة المقفینات]: طلع فجأة. 
جبه(ف] جبه[ج] من لغة المثقفین[ت]: جبهه: فجاه قبل أن 
يتهيأ له . 

داهم[ف] دهم[ج] إيجابي معاصرات]: أتى فجأة. 

和 3‏ علی[ف] درألج] من لغة المثقفین[ت]: خرج فجأة 
وھجم «درأ علیه». 


التوقع × المفاجاة 


دهم[ف] دهم[ج] إيجابي معاصر[ت]: داهم . 

سد[ ف] شدہ[ج] من لغة المثقفین[ت]: آدهش وفاجاً. 
عاجل[ف] عجل[ج] ايجابي معاصرات]: بادر ولم یمهل 
«عاجل خصمه بضربة قاضیة؟ . 

غافص[ف] غفص(ج] سلبي[ت]: غافصه: فاجاه وأخذه 
على غرّة. 

CE‏ فجأ[ج] ايجابي معاصر[ت]: جاء في وقت لم 
يكن يُتوقع فيه «فاجأه المرض؟. 

فَاشَقّ[ف] فشق[ج] سلبي[ت]: فاجأ وياغت. 

قالت[ف] فلت[ج] من لغة المثقفین[ت]: فاجأ. 

[ES‏ نجا[ج] إيجابي معاصر[ت]: فاجأ. 

خط إلی[ف] نخط[ج] سلبي[ت]: خرج فجأة. 

وَاقَى[ف] وفي[ج] إيجابي معاصر[ت]: أتى فجأة «وافاه 
الموت». 

۰۰۰ ۷۳۰ التوقع × المفاجأة 

اون 

TD‏ نظراج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص انتظر. 
[م] أتى على غير انتظار: على غير موعد - قاعة الانتظار : 
غرفة مخصصة لذلك . 

. ربص[ج] إيجابي فرآني معاصر[ت]: مص تربص‎ [Da 

ترئب۱] رقب[ج] إيجابي فرآني معاصرات]: مص ترقب. 

ََقُمل] وقع[ج] إيجابي معاصرات]: مص توق . 

رصَد[ا] رصداج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص رصد. 
رصد[ا] رصد[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص رصد. 
[e]‏ مصلحة الأرصاد. 

. رقب[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص رقب‎ [和 

[和‏ رقب[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص رقب. 

رُقُوب[)] رقب[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص رقب 

مَرَصَداا] رصد[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: موضع 
الرصد والترقب. 

مَرُقّب[1] رقب[ج] مولد أو محدث[ت]: مكان المراقبة. 
المفاجأة 

[mA 全‏ بدہ[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص بده. 

[Do‏ بدداج] من لغة المثقفین[ت]: بداهة. 


۳۰ 


التوقع × المفاجاة 


بدِيهَة[ا] بدهلج] إيجابي معاصر[ت]: بداهة. [م] حاضر 
البديهة : سریع الرد عند المفاجأة. 

2[ بغت[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: فجاءة لدم 
ت۰4 [م] على بغتة: فجأة. 

. دھم[ج] من لغة المتقفینژت] : مص دهم‎ [AS 

فٌخٌء[١]‏ فجأ[ج] من لغة المثقفین[ت]: فجأة. 

[Ti‏ فجأ[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص فجأ. [م] فجأةٌ: 
على غير انتظار . 

[et‏ فجأ[ج] من لغة المثقفين[ت]: فجأة. 

[ie‏ فجأ[ج] ايجايي معاصرات]: مص فجأ. [م] موت 
الفجاءة: ما يأخذ الانسان بغتة. 

فلاط[۱] فلط[ج] إيجابي ترائي[ت]: مفاجأة. 

قلطا فلط[ج] إيجابي ترائي[ت]: فسجأة. 

مغاقصة[ا] غفص[ج] سلبي[ت]: مص غافص . 

مُفَاجَأَة[1] فجأ[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص فاجاأ . 

مُوَافَاۃ[] وفي[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص وافى. 
تعبيرات سياقية عامة: على حين غرة/ غَفْلة ‏ على غِرَّة/ 
غفلة: فجأةً ‏ على خوانة ‏ دون سابق إنذار. 

0١0‏ التوقع × المفاجأة 

لو 

. رقب[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مرتقب‎ [op 到 
مُتنبّا ب[ص] نبأ[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: متوقّع‎ 
ومنتظر.‎ 

مُتَوَقُم[ص] وقع[ج] إيجابي معاصرات]: منتظر وقريب 
الوقوع . 

ُرتقّباص] رقب[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: متوقع 
ومأمول . 

مُمْتَلظر[ص] نظراج] ايجابي معاصر[ت]: مننظر. 

[oo 和‏ نظراج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: متوقع 
مأمول. 

المفاجأة 

عارض[ص] عرض[ج] إيجابي معاصر[ت]: عابر غير 
دائم . 

فجائی(ص] فجالج] إيجابي معاصر[ت]: مفاجئ. 


التوقع × المفاجاة 


قُورئ[ص] فور[ج] ايجابي معاصر[ت]: عاجل دون تأخیر . 
[م] ترجمة فوریة: نتم أثناء الحدیث ۔ 
مبَاشٍر[ص] بشراج] ايجابي معاصر[ت]: مُفاجئ وبدون 
سابق ترتیب . [م] نقل إذاعي مباشر: نقل فوري. 
مُفاجی[ص] فجأً[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا فاجأ «موت 
مقاجوع. 
۲ - التوقير × الاستهانة 
الوقیر 
أجَلَّ1اف] جلل[ج] ايجابي معاصر[ت]: عَظُمَ . 
اَسْمَی[ف] سمواج] ايجابي معاصرات]: نره «أسمی 
قدره) . 
أعَوٌاف] عززاج] إيجابي قرآني معاصرات]: ور واحترم. 
أعظم[ف] عظماج] ايجابي معاصر[ت]: ور ورفع شأن 
المعظم . 
آغلی[ف] علو[ج] إيجابي معاصر[ت]: علّى. [م] أعلى 
شأنه: رفعه إلى مركز مرموق. 
أكُبَّرَاف] کبر[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: أكبره: هابه 
وعظمه 多‏ 
أكرَمَ[ف] كرم[ج] إيجابي قراني معاصر[ت]: أكرم 
الشخص : رفع شأنه وفضّلَه . 
احترم[ف] حرم[ج] ايجابي معاصر[ت]: أَحْسَنٌ معاملة 
الشخص حُْبَاً ومّهَابَة. [م]احترم نفسه: تجلب القيام بما 


يسيء إليها . 
استعظم[ف] عظم[ج] إيجابي معاصرات]: رأى الأمر 


بَكُل1ف] بجل[ج] إيجابي معاصرات]: وف 

LE جلل[ج] إيجابي معاصرات]:‎ Di 后 

رَجَبَّ[ف] رجب[ج] من لغة المثقفين[ت]: رجب . 
رَجبَاف] رجب[ج] من لغة المثقفین[ت]: هاب وعَطمَ . 
شَرَّفَاف] شرف[ج] إيجابي معاصرات]: للم ومد 
5[ عظماج] إيجابي قرآني معاصرات]: كيّر وفحّم. 
على[ف] علو[ج] إيجابي معاصرات]: رفع. 

[Dr‏ فخم[ج] ايجابي معاصر[ت]: عَظُم. 


۳۱١ 


التوقير × الاستهانة 


قَدَرَدف] قدر[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: قذَّر ما دروا 
أله حى قرو . 

درف قدر[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: احترم فوَمَا 
قُڈُرُوا الله حى قذرو (ق). 

قَدس[ف] قدس[ج] ايجابي قرآني معاصرآت]: عظم ونزه 
有‏ 

كَبَرّآف] کبر[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: عَظُمَ. 

کرّم(ف] كرم[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: أكرم ون 
کنا بی دم. [م] کرم الله وجهه : شرفه. 

. مجد[ج] إيجابي معاصر[ت]: عَم‎ Ta 

[al‏ نزہ[ج] إيجابي معاصر[ت]: احترم وأبعد عن كل 
نقص . 

. نفج [ج] إيجابي ترائي[ت]: نفجه : عظمه‎ [ae 
هاب[ف] هیب[ج] إيجابي معاصر[ت]: عظم ووقر اماب‎ 
الولذ آباه».‎ 

هَيِّبَ[ف] هیب[ج] إيجابي معاصرلت]: جعل الشيء مهيباً. 
وَقَرّآف] وقراج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: احترم ول 
وه تو کر رسلا . 

تعبیرات سياقية عامة: وه بفلان . 

الاستهانة 

آصفرلف] صغراج] إيجابي معاصر[ت]: صعْر. 

آْقص[ف] نقص[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: نقص. 
[io‏ مع إيجابي قرآني معاصر[ت]: أذل واحتقر 
ومن م مین ! 2 فا / ر هن کرم . 

احتقر[ف] حقر[ج] إيجابي معاصر[ت]: حقر . 

ازدری[ف] زري[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: حَثّر 
واستخف۔ 

استحقر[ف] حقر[ج] ايجابي معاصر[ت]: حقر . 

[CS‏ حنف[ج] إيجابي فرآني معاصر[ت]: استهان» 
وهزئ. 

استدق[ف] دقق[ج] إيجابي ترائي[ت]: استدق الشيء: 
استصغره . 

استزرى[ف] زري[ج] إيجابي ترائي[ت]: ازدرى. 

استسخر[ف] سخراج] إيجابي قرآني تراثی[ت]: سَخْرَ. 


التّوقير × الاستهانة 


استصغر[ف] صغر[ج] إيجابي معاصر[ت]: احتقر . 

استھان[ف] عون[ج] إيجابي معاصر[ت]: استهان بالشيء: 
قلل من قذره انتقاصاً من حقه. [م] رأي لا يستهان به: 
جدیر بالعناية . 

استهتر ب[ف] هتراج] مولد أو محدث[ت]: استخف 
«استهتر بالتقالید“. 

إِسْتَهِرْأاف] هزأ[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: سخر 
واستهان. 

استھشٌ[ف] مشش[ج] إيجابي ترائي[ت]: استخف . 

اغتمصاف] غمص [اج] إيجابي ترائي[ت]: غمص. 

امتھن[ف] مهن[ج] إيجابي معاصر[ت]: استخفٌ . 

تهكّم علی[ف] هكم[ج] إيجابي معاصرات]: استهرا 
واستخت. 

了‏ من[ف] حططاج] ايجابي معاصر[ت]: مر احط من 
شانه . 

حَقَرَ[ف] حقراج] ايجايي معاصرات] : استهان ونظر ازدراء 
(لا يحقر المؤمنٌ أخاها. 

[二‏ حقر[ج] إيجابي معاصرات]: بالغ في احتقار 
المرء. 

تُمف] ذمم[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: استحقر. 

سخر من/ ب[ف] سخراج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: هزئ 
فلا محر فوم من وم ع أن يووا کا ينيج . 

صَفُر[ف] صغراج] إيجابي معاصر3ت]: 证‏ وازدرى. 
ضَاءل[ف] ضأل[ج] من لغة المثقفین[ت]: صفر. 

طانرّف] طنزاج] (يجايي ترائي[ت] : 

和‏ ب[ف] طنز[ج] إيجابي تراثي[ت]: استخف وسخر. 


عاب[ف] عیب[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: دم . 


ض[ف] غضض[ج] إيجابي معاصرات]: عض فلاناً: حطظ 
من قدره. 

عْمص[ف] غمص[ج] ايجابي ترائي[ت]: حقر واستصغر. 

عُمَط[ف] غمط[ج] ايجابي معاصر[ت]: استحقر . 

قلّل من[ف] قللآج] مولد أو محدث[ت]: حط واضر. 

کنْص[ف] کنص[ج] ايجابي تراثيی[ت]: حَرّك أنفه استهزاء. 


۳1۲ 


التّوقير × الاستهانة 


نٌقٌص[ف] فعل نقص[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: عَمَظ 
جع شرم كيا4. 

هَرَ[ف] مزأ[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: سجر واستهان 
اهزاً من خصومه). 

هزی[ف] هزأ[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: هزأ. 

وضع من[ف] وضع[ج] إيجابي معاصر[ت]: حط من شأنه 
واستهان به. 

تعبیرات سياقية عامة: نظر إليه شرا : نظرة إعراض وغضب 
- لا يساوي جناح بعوضة - ما عسی أن يبلغ عض النمل . 

۳ - التّوقير × الاستهانة 

التوقير 

إجلال[١]‏ جلل[ج] إيجابي معاصرات]: مص أجل . 

إِكُرَام[ا] كرم[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص أكرم» 
وذو الجلال والإكرام من أسماء الله الحسنى. [م] إكراما 
له: من أجله. 

احترام[ا] حرم[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص احترم. 
[م] احترام الذات ‏ احتراما له جدير بالاحترام - وتفضلوا 
بقبول فائق الاحترام: عبارة تقليدية تختم بها الرسائل. 

تبجیل[۱] بجل[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص بَجل . 

ترجیب[۱] رجب[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص رجب . 

تكريم[!] کرم[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص کم «أقيم 
له حفل تکریما. 


توقير[ا] وقر[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص ور. 


رَجب[١]‏ رجب[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص رَجَبَ. 
رجوب!۱] رجب[ج] من لغة المثقفین[ت]: رَجْب. 

[站 LA‏ هيب[ج] إيجابي معاصرات]: مص هاب . [م] كثرة 
الضحك تذهب الهيبة. 

الاستهانة 

أُمْكُومَة(ا] هکم[ج] ايجابي ترائي[ت]: استهزاء. 

احتقار[ا] حقراح] ايجابي معاصرات]: مص احتقر. 
[م] نظر إليه بعین الاحتقار : احتقره. 

ازدراء(۱] زري[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص ازدری 
انظر إليه بازدراء. 

استھانة[] هون[ج] (يجايي معاصر[ت]: مص استهان. 


التّوقير × الاستهانة 


امتهان[۱] مهن[ج] (يجايي معاصرات]: مص امتهن . 
سُخریة۱1] سخراج] ايجابي معاصرات]: مص سجر . 
[及 六‏ سخراج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص سَخْر . 
هُزء[ا] هزأ[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص هزأ 
نذا مُزء4۱ (ق). 
هُرّفلا] هزأاج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص هرأ 
用人 Ga 你‏ (ق). 
هُزو[ا] مزأ[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: تخفيف هُرُْو 
ادا هرد . 
٤۔‏ التوقير × الاستهانة 
التوقير 
جلیل[ص] جلل[ج] إيجابي معاصر[ت]: متصف بصفات 
الجلال والعظمة والجليل من أسماء الله الحسنى . 
رفیع[ص] رفع[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: من يتصف 
بالرفعة. 
سُبٌوح[ص] سبح[ج] من لغة المثقفين[ت]: مُنرّه عن 
المعايب. 
عَلیص] علواج] إيجابي قرآني معاصر(ت]: رفيع القدر؛ 
والعلی من أسماء الله الحسنی . 
قُدُوس[ص] قدس[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: طاهر منرّه 
عن النقائص والقڈوس من أسماء الله الحسنی . 
Led‏ بجل[ج] إيجابي معاصرات]: موقر؛ وتستخدم 
بکثرة في الرسائل . 
محید([ص] مجداج] إيجابي قراني معاصر[ت]: تام کامل 
متناو في الشرف؛ والمجید من أسماء الله الحسنى . 
[us‏ حرم[ج] إيجابي معاصرات]: موقر وتستخدم 
بكثرة في الرسائل . 
مُعَطو[ص] عظم[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: موقر 
وتستخدم بکثرة في الرسائل . 
مفحم[ص] فخم[ج] إيجابي معاصر[ت]: موقر وتستخدم 
بکثرة مع روساء الدول. 
مکرّماص] کرم[ج] ايجابي قرآني معاصرآت]: موقر 
وتستخدم بکثرة في الرسائل. 


۳۳ 


التولية × القرّل 


مُوَقر[ص] وقراج] ايجابي قرآني معاصرات]: موضع 
الاحترام والتقدير وتستخدم بكثرة في الرسائل . 


الاستهانة 
سُخري(ص] سخراج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: موضع 
السخریة . 


سخرياص] سخراج] ايجابي فرآني معاصر[ت]: سُخْرِيَ . 
منحط[ص] حطط[ج] مبتذل[ت]: محتقر عدیم القدر . 


۰۵ - التولية × العَژُل 


التولية 
أمَرَف] آمراج] إيجابي قراني معاصرات]: آمُره: ولاه 
الإمارة. 


رَأس[ف] رأ س[ج] إيجابي معاصرلت]: رأسه: جَعَله 
رئيساً . 

رسم[ف] رسم[ج] مولد أو محدث[ت]: رَسّم . [م] مرسوم 
ملكي/ أميري . 

رَسّم[ف] رسم[ج] مولد أو محدث[ت]: رسم الأسقف 
الشخص : أعطاه درجة من درجات الكنيسة. 

سُوٌّد(ف] سوداج] إيجابي معاصرات]: سوّده: جعله سيداً 
على قومه. 

[ao‏ عين1ج] إيجابي معاصرات]: وَلَّى. 

ُلد(ف] قلد[ج] إيجابي معاصرات]: وی 58 الوزارة». 

تَصّب[ف] نص[ج] إيجابي معاصر[ت]: نضب فلاناً: أسند 
إليع منصباً . 

وَلّى[ف] ولي(ج] إيجابي معاصرآت]: ولأه: جعله وال 

العَزّل 

[Ja‏ بعد[ج] إيجابي معاصراآت]: عَرّل. 

أرّاح[ف] زوح[ج] إيجابي معاصر[ت]: عَرّل. 

rd‏ زول[ج] إيجابي معاصرات]: نکی وعَذل. 

أقصى[ف] قصو[ج] إيجابي معاصر[ت]: عَرّل. 

خلع[ف] خلع[ج] (يجابي معاصر[ت]: عَزّل. 

شالف شول[ج] لهجة أو لغة محلیةات]: عَرّل. 

عَرّل[ف] عزل[ج] إيجابي فرآني معاصرات]: نخی وآبعد 
«عزل المرضی عن الاصحاء». 


التولیة × القرّل 


نجی[ف] نحي[ج] إيجابي معاصرآت]: عَرّل. 

۱ ۲ - التولية × الل 
التولية 

هیر[ ] أمرآج] ايجابي قرآنی معاصرات]: مص ار 
[De‏ رسم[ج] مولد أو محدث[ت]: مص رَسّم. 


تعیین[1] عین[ج] إيجابي معاصرات]: مص 


[党‏ نصب[ج] ايجابي معاصرات]: مص نَصٌب. 


تَوْلِية11] ولي[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص ولَّى. 


العَوْل 
La‏ خلم[ج] إيجابى معاصر[ت]: مص حلم . 
خلعاج] إيجابي مص خلع 


عَزْل[ا] عزل[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص عزل. 


۳۱4 التوليد 


۷ - التولید 
التولید 
قبل[ف] قبل[ج] من لخة المثقفین[ت]: قبلت القابلة الولد: 
تلقته عند ولادته . 
وَلّدآف] ولداج] ايجابي معاصرات]: تَوْلّی (راج الجنین 
من رحم آمه «ولدت القابلهٌ المرأة». 
۸ - التولید 
التولید 
دَايَة[ص] دوي[ج] ايجابي معاصر[ت]: من تحترف تولید 
النساء . 
قابلة[ص] قبل[ج] من لغة المثقفين[ت]: داية. 
مُولدّة[ص] ولداج] إيجابي معاصر(ت]: داية. 


ا ١‏ 3 
۰ ۳000ھ 


۹۔ الثار 
الثار 
أقاداف] قوداج] إيجابي تراثي[ت]: أقاد القاتل بالقتيل: 
قتله به قصاصاً. 
اقتصل[ف] قصص[ج] إيجابي معاصرات]: ار وانتقم. 
wa‏ من[ف] نصف(ج] من لغة المثقفین[ت]: انتصف 
منه : انتقم . 
الْمَقَمَص] : نقمآج] إيجابي قرآني 
نت 7 مج منلقمون 4 . 
تَبّل[ف] تبل[ج] إيجابي ترائي[ت]: بل فلاناً: ثأر منه. 
تَأرآف] تأراج] إیجابی معاصرات]: نار القتیل وبه: قَتَل 
قاتِلّه. [م] تَأْرَ لوطنه ۳ الأعداء: انتقم منهم. 
٠ھ‏ الثار 


معاصرات]: عاقب وثأر 


الثأر 

انتصاف[۱] نصف[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص انتصف . 
انْتِقَام[ا] نقم[ج] إيجابي قرآني معاصرآت]: مص انتقم . 
تَثْل11] تبل[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص تبل . 

تِرّة[1] وترلح] من لغة المثقفین[ت]: وَثْر: 

نَأَراا] تأراج] إيجابي معاصرات]: مص تَأر. [م] أخذ 
ساره : انتقم . 

ID‏ ذحل[ج] إيجابي ترائي[ت]: تأر. 


طائلة[١]‏ طول[ج] إيجابي معاصرات]: يِرّة وثار. [م] وقع | 


تحت طائلة القانون: فعل ما يستوجب القصاص منه بتطبيق 
القانون عليه. 

قصاص[٢]‏ فصص[ح] إيجابي قرآني ماس مجازاة 
الجاني مشل ما جنى رگم ف لسع يتأؤلي 
.有 Si‏ 


ع 


وف 
فرصت جي 
سکس دجن زو ںی 
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تَوّد[ا] قود[ج] من لغة المثقفین[ت]: قصاص. 
وَنر1ا] وتر[ج] من لغة المثقفین[ت]: تر. 

۱۔ الات × التغيّر 
الشات 
[as‏ غمطاج] إيجابي تراثي[ت]: أغمطت عليه 
الحمّی : دامت عليه ولزمته . 
ارْترّلف] رززاج] ايجابي تراثي[ت]: ارت الشي:: ثبت 
اسْتَقَرَ[ف] قرر[ج] ايجابي قرآني 
حالة المريض الصحية» . 
استمراف] کرراج] إيجابي قرآني معاصرات]: ثبت عَلَى 
طریقة واحدة. 
تنخ[ف] تنخ[ج] إيجابي تراثي[ت]: تنخ على الأمر: ثبت 
عليه ورسخ فيه . 


معاصرات]: ثبت «استقرت 


بت ف] ثبت[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: استقرً لا 
یج زع زع ا الین منوا دا ٹر ف فكة انوا . 


وجهه: صمد. 


8 واظب واستمر فيه ثبت له/ في 


رَبَع[ف] ربع[ج] إيجابي تراثي[ت]: ربع بالمكان: اطمأن 
وأقام به. [م] اربع على نفسك: ارفق بنفسك . 

رسا[ف] رسواج] ايجابي فرآني معاصرات]: ثبّت 

رستخ[ف] رسخاج] إيجابي قرآني معاصرات]: ثبت في 
موضعه. 
قادآف] فوداج] من لغة المثقفين[ت]: فاد المال: ثبت 
لصاحبه . 

َب[ف] لزب[ج] ايجابي قرآني 

م[ ف] لزملج] ايجايي معاصرات]: ثبت ودام. 

من لغة المثقفین(ت]: رسا وثبت. 


ترائی[ت]: بت واشتد. 


وَتد([ف] وتداج] 


لثّبات × التغیّر 


وطداف] وطد[ج] من لغة المثقفین[ت]: رسا وثبت. 

التغیّر 

[JJ‏ بدل[ج] (يجابي قرآني معاصرلت]: تَقِیْر. 

تَحَوَّل[ف] حول[ج] ايجابي معاصرات]: تنقّل من حال إلى 
حال «تحول السائل إلى بخار». 

تَعْبّر[ف] غیرلج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: di‏ ودل 
وصار غير ما كان عليه ين لو يعي مم 

۲ -_- الشات X‏ التغيّر 

الشات 

اسْتِقرار1[|] قرراج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص استقر. 
استمرار[ا] مرراج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص استمر. 

نَبَاتَ[ا] ثبت[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص ثبت 
«ثبات الأسعار) . 

ثُبوت[ا] ثبت[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص ثبت 
«ثبوت الرؤية». 

وَسُوٌ[١]‏ رسواج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص رسا . 

رسوخ!۱] رسخ[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص رسخ . 

ُزوب[۱] لزب[ج] إيجابي قرآني ترائي1[ت]: مص لزب . 

التغیر 

CU‏ بدل[ج] (يجايي قرآني معاصرات]: مص تبدّل. 

[ld‏ حول[ج] (يجابي معاصرات]: مص تحوّل. 
[م] نقطة تحوّل : عامل مهم يطرأ يقتضي تغیراً محسوساً في 
مجری الأمور. 

تغیّر[ا] غیر[ج] ايجايي قرآني معاصرات]: مص تير . 

“VE‏ الشات Xx‏ التغیر 

الثبات 

ثابت[ص] ثبت[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: فا ثبت. 
]9[ ثابت القلب: شجاع ‏ ثابت القدم: حازم ثابت 
الخطى: مُتّزن۔ 

راسخ[ص] رسخ[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: فا رسخ. 
لازباص] لزباج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: فا لزب نا 
نتم ن لیر لاپ . 


لازم‌اص] لزم[ج] ايجابي معاصرآت]: فا لزم. 


۳۱۹ 


ES 
مستقر[ص] قرر[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: فاستقرٌ ملا‎ 
. ا مسق عنم ال هدا من مل تیگ‎ 


مُستمِرٌ[ص] مرراج] ايجايي فرآني معاصر[ت]: فا استمر. 


متبڈّل[ص] بدل[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فا تبدّل. 
متحوٴل[ص] حول[ج] ايجابي معاصرات]: فا تحوّل . 
متغیّراص] غیراج] ايجابي فرآني معاصرات]: فا تغیّر. 

۶ التَّدى 

اي ۱ 

پڑّ[ا] بززآج] مولد أو محدثات]: نَذْي. 

تَدي1ا] ندي(ج] ايجابي معاصرات]: نتوء في صدر المرأة 
والرجل وهو في المرأة مجتمم اللبن. [م] تجوع الحرّة ولا 
تأكل بشدییها . 

و1 ] ثنداج] إيجابي ترائيآت]: مغرر اندي . 

[is 过‏ شداج] إیجابي ترائيآت ا: تنوة. 


حلمغ[۱] حلماج] ايجابي معاصراّت]: ما برز من رس 


خلف[ ] خلف[ج] من لغة المثقفین‌[ت]: ضرع الناقة. 

خیف([۱] خیف[ج] إيجابي ترائي[ت]: جلد الضرع حین 
یخلو من اللبن ويسترخي. 

سعدانة[١]‏ سعداج] من لغة المثقفین[ت]: ما استدار من 
السواد حول حلمة الثدي. 

ضرةل] ضرراج] من لغة المثقفينآت]: لحم النَّدْي . 
[gre‏ ضرع[ج] إيجابي معاصر[ت]: مَدَرٌ اللبن في دوات 
الظلف والخت. [م] ما له زرع ولا ضرع: ما له شيء. 
ظٔبْي[١]‏ طبي[ج] من لغة المثقفین[ت]: نَدْي ذي الحافر 
والسباع . 

طبي!۱] طبي(ح] من لغة المتقفین[ت]: طبي . 

نَهُد1ا] نھد[ج] إيجابي معاصرات]: نَدي المرأة. 

LU 和‏ ندل[ج] سلبي[ت]: تذي. 

هیدب!] مدب[ج] إيجابي تراثي[ت]: نَدْي المرأة 
المسترخي . 

وَظب[١]‏ وطب[ج] من لغة المثقفين[ت]: CE‏ عظيم. 


الذرثرة 


۵ - الثرثرة 
الثرثرة 
بَقّ[ف] بقق[ج] من لغة المثقفین[ت]: أكثر القول في صواب 
أو خطأ. 
[ca‏ إيجابي معاصرات]: أكثر من الكلام مع 
الخلط فيه. 
رَغَا[ا] رغو[ج] إيجابي معاصر[ت]: كَثْرَ كلامه. 
کنکت[ف] کتکت[ج] من لغة المثقفین[ت]: أكثر من الكلام 
في سرعة. 
٦۔‏ الثرثرة 
الثرثرة 
يَقْ1[١]‏ بقق[ج] من لغة المثقفين[ت]: کَْرَة الكلام. 
َرْثّرة1[ا] ٹرٹرآج] إيجابي معاصر[ت]: مص تَرْئْر. 
حَشو[ا] حشواج] إيجابي معاصرات]: زيادة لا خير فيها 
من الکلام. 
رَغُو1ا] رغولح] من لغة المثقفین[ت]: مص رَعًا. 
۷۔ الثرثرة 
الثرثرة 
باق ص] بقق[ج] لهجة أو لغة محلية[ت]: ترا 
بَقبَاق[ص] بقبق[ج] إيجابي ترائي[ت]: ترا 
رتّاراص] ثرثر[ج] ايجابي معاصر[ت]: بهذّار كثير الکلام. 
[م] «أبغضكم إِلی الرثارون المتفیهقون» (ح). 
رَغَّاء[ص] رغو[ج] لهجة أو لغة محلية[ت]: کثیر الکلام. 
ID‏ قبقب[ح] (يجابي ترائي[ت]: ترتّار مهذار. 
کُنکات[ص] کتکت[ج] ايجابي تراثي[ت]: رغّاء سریع 
الکلام . 
لق[ص] لقق[ج] إيجابي تراثي[ت]: كثير الکلام. 
ميق[ ص] بقق[ج] ايجابي ترائي[ت]: کثیر الکلام. 
مکثاراص] كثراج] إيجابي معاصرات]: تَرْئَار. 
وعواعص] وعوع[ج] من لغة المثقفين[ت]: مهذار كثير 
الکلام . 
۸ التْعْلب 
التُغلب 
تتقْل1ا] تفل[ج] من لغة المثقفين[ت]: تتفل . 


۳۷ 


04 
الثنائيّة × الفردية 


تتقُل1ا] تفل[ج] من لغة المثقفينات]: جرو الثعلب. 

تُعْلب[1] ثعلب[ج] ايجابي معاصر[ت]: حيوان من الفصيلة 
الكلبية. [م] داء النعلب: علَّة يتناثر منها الشعر ‏ رجل 
ثعلب: يتصف بالمكر والدهاء والاحتيال. 

لب ن[۱] ثعلب[ج] من لغة المثقفین[ت]: ذکر التعلب. 
حَبتر1١]‏ حبتر[ج] إيجابي ترائي[ت]: ثعلب. 

دیِسَم[۱] دسم[ج] إيجابي تراثي[ت]: ولد الثعلب من 
الكلبة. 

رَوٌّاغ[١]‏ روغ[ج] من لغة المثقفین[ت]: ثعلب. 

سماسم[١]‏ سمسم[ج] إيجابي ترائي[ت]: ثعلب. 

[re‏ سمسم[ج] إيجابي ترائي[ت]: ثعلب. 

صَيْدَنَ[ا] صدن[ج] إيجابي ترائی[ت]: ثعلب. 

[Di‏ عقف[ج] ايجابي ترائي[ت]: ثعلب. 

هخرس!۱] مجرس[ج] من لغة المثقفین[ت]: ولد التعلب. 
[HE‏ مطل[ج] ايجابي تراثي[ت]: تعلب. 

تعبیرات سياقية عامة: أبو الحضن/ الحضین. 


۹ الثلج 
الثلج 


re‏ ثلج[ج] إيجابي معاصرلت]: ما جمد من الماء. 

[上 二‏ جلداج] إيجابي معاصرات]: مياه متجمدة بتأثير 
البرودة. [م] التزحلق على الجليد (ریاضة). 

جمد [ا] جمداج] إيجابي تراثي[ت]: ما جمد من الماء 
فصار ثلجاً . 

خشف!۱] خشف[ج] إيجابي ترائي[ت]: خشیف. 
خشیف!۱] خشف(ج] إيجابي ترائیات]: ٹلج خشن. 
سقيط[١]‏ سقط[ج] إيجابي ترائي[ت]: يَرّد. 

صقيع[ا] صقعاج] إيجابي معاصرات]: طبقة سطحية رقيقة 
من الماء تجمدت بفعل البرودة. 

ضَرِيب[١]‏ ضرب‌[ج] إيجابي ترائي[ت]: صقبع. 

تعبيرات سياقية عامة: ابن/ حب الغمام: البَرّد 

۷٠١‏ _ الشنائة × الفردية 

ازذواج[۱] زوج[ج] إيجابي معاصرات]: صيرورة الشيء 
اثنين. [م] ازدواج الشخصية. 


1 
الثنائيّة × الفردية 


إردوَاجيّة[ا] زوجاج] إيجابي معاصرات]: تعددية ثنائية. 
[م] ازدواجية اللغة: استعمال الفصحى والعامية. 

ثنائيّةا] ثني[ج] إيجابي معاصر[ت]: تكوّن من اثنين. 
[م] قمة ثنائية. 

الفردية 

أحادية[1] أحداج] إيجابي معاصر[ت]: فَرُدية. [م] أحاديّة 
المقطع : كلمة ذات مقطع واحد. 

[ID‏ وحداج] ايجابي معاصر[ت]: تَقَرّد. 

قُرْهیّة[] فردآج] إيجابي معاصر[ت]: تَوَحُد. [م] مستولیة/ 
حرية قَرْدِيّة . 

۱ - التُنائيّة × الفردية 

ای( ص] ثني[ج] إيجابي معاصر[ت]: ما كان ذا شقين أو 
طرفین «معاهدة ثنائية» . 

رَوجی[ص] زوج[ج] ايجابي معاصرات]: ثنائي. 
[م] الأعداد الزوجية: التي تقبل القسمة على اثنین . 

مُرْدوح[ص] زوجلج] ايجابي معاصرات]: مركب من 
عنصرین أو من شیئین . [م] عمیل مزدوج: يعمل لحساب 
الفردية 

أحاديّ1[ص] احداج] إيجابي معاصرات]: ما يدل على 
المفرد الواحد. [م] آحادي الذّرّة: ذو ذرة واحدة ‏ أحادي 
اللغة: مَنْ يعرف أو يستخدم لغة واحدة. 

فردي[ص] فرداج] إيجابي معاصر[ت]: منسوب إلى الفرد 
«حکم فردي!. 

۲۔ الثوب 

الثوب 

بجاد[ا] بجداج] من لغة المتقفینات]: ثوب مخطط. 

ID‏ بدل[ج] مولد أو محدث[ت]: خُلَّة من قطعتين أو 
ثلاث تلبس خارج البيت عادة. 

بذلة[1] بذل[ج] إيجابي معاصر[ت]: ثوب المهنة والعمل . 

رک( ] برد[ج] من لغة المثقفین[ت]: ثوب مخطط يلتحف 


به . 


۳1۸ 


الثوب 


بُوْنْس[ا] برنس[ج] مولد أو محدث[ت]: ثوب يتصل به 
غطاء الرأس. [م] برنس الحمّام: رداء ذو كمين يلبس بعد 
الاستحمام. 

بر[ ] بززاج] إيجابي تراثي[ت]: نوع من الثياب. 

پشت!۱] بشت[ج] لهجة أو لغة محلية[ت]: عباءة فاخرة. 

بقير[ا] بقراج] إيجابي ترائي[ت]: عباءة. 

پیجامة[۱] بجامةاج] مولد أو محدث[ت]: منامة. 

وّب!۱] ثوب[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: ما یلبسه 
الانسان ليغطي جسده أو جزءاً منه. [م] ثوب البحر/ السهرة 
- طاهر الثوب : عفيف. 

جُبًّة[ا] جبب[ج] ايجابي معاصرات]: ثوب واسع الکمین 
مشقوق المقدم یلبس فوق القفطان أو الجلباب «جبة 
الشیخ» . 

Ge‏ جلبب[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: وب يغطي 
الجسد کله. 

حُلَة[ا] حلل[ج] ايجابي معاصولت]: سترة من قطعتين أو 
ثلاث . 

خلیع[۱] خلع[ج] ايجابي ترائيآ[ت]: ثوب قدیم. 

ِٹّار[ا] دثراج] من لخة المثقفین[ت]: ثوب فوق ما يلي 
الجسم من ثياب «آنتم الشعار ونحن الدثار» (ح). 
دشداشة[۱] دشدش[ج] لهجة ولغة محلية[ت]: جلباب. 
رائطة(۱] ریط[ج] ايجابي ترائي[ات]: ريطة. 

رِداء[١]‏ ردياج] ايجابي معاصرات]: ما یلبس فوق الثیاب 
كالجبة أو العباءة. [م] خفيف الرداء: قليل العیال - عَمُر 
الرادء : كثير المعروف ۔ رداء الشباب : حسنه ورونقه. 

روب!۱] روب[ج] مولد أو محدث[ت]: نوع من الثياب 
يشبه العباءة اروب المحاماة)» الروب الجامعي». 
ریاش[۱] ريش[ ج] إيجابي ترائي[ت]: ریش . 

ریش[۱] ریش[ج] ايجابي قرآني ترائي[ت]: لباس فاخر. 

ریطه۱1] ريطاج] ايجابي ترائيات]: کل ثوب لين رقیق. 
[م] خرج مشتملاً بريطة الظلماء: خرج في الظلام. 

زي[] زيي[ج] ايجابي معاصرات]: ملبس. [م] الزي 
الوطني/ المدرسي . 


الثوب 


[这‏ ستراج] ايجابي معاصرات]: حلة. 

[io‏ ستراح] ايجابي معاصر[ت]: ستْرَة. 

سربال[۱] سربل[ج] ايجابي قرآني ترائي[ت]: کل ما یلبس 
وَجَعل لک سيل نیکم لحَرّ4. 

سلاب[۱] سلباج] إيجابي تراثي[ت]: ثوب الجداد 
والحزن . 

شعاراا] شعراج] من لغة المثقفین(ت]: ما وَلِيَ الجسد من 
الثیاب . 

طراز[ا] طرزاج] إيجابي ترائی(ت]: ثوب ینسج للحاکم. 
عَبًاء[1] عبأ[ج] من لغة المثقفین[ت]: عَباعة. 

[ie‏ عبأ[ج] ايجابي معاصر[ت]: ثوب مشقوق واسع 

عطاف[۱] عطف[ج] (يجابي ترائي[ت]: رداء غلیظ من 
صوف ونحوه یلیس فوق الثياب اتقاء للپرد. 

غلالة۱1] غلل[ج] من لغة المثقفینات]: ثوب رقیق یلبس 
تحت الدثار . 

[et‏ قبواج] ايجابي ترائيات]: ثوب یلبس فوق الثیاب 
أو القمیص ویْشد الحزام على وسطه. 

قُمْطان[ا] قفط[ج] (يجابي معاصرات]: ثوب حرير أو قطن 
فضفاض سابغ مشقوق المقدم. 

[ua‏ قمص[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: جلباب. 

كُبُود[ا] کبد(ج] لهجة أو لغة محلية[ت]: معطف له قلنسوة 
عي الرأس يلبسه الجنود والخرّاس في الشتاء. 

کِساء[ا] كسواج] إيجابي معاصر[ت]: لباس «أكسية 


了 


الشتاء)۔ 
كُسُوۃ[ا] كسواج] إيجابي قرآني معاصرات]: ثوب یستتر 
ویتحلی به. [م] الکسوة الشریفة: ما نی به الكعبة. 
کِسُوۃ[١]‏ کسواج] ايجابي فرآني معاصرات]: کسوة. 

لاذة[1] لوذاج] سلبي[ت]: ثوب حرير ینسج بالصین . 
It‏ لبسلج] ايجابي قرآني معاصرات]: لبس لاس 
نت کرت ب . 

لبس[ لبس[ج] ايجابي معاصرات]: ما یمس الیس 
العيد) . 

کر 8 ۲ ۰ 

لبوس[۱] لبس[ج] من لغة المثقفین[ت]: لِبس. 


۳۹ 


الثوب الأسفل 


فا ع۱1] لفعاج] إيجابي تراثي[ت]: ملفعة. 

[DJ‏ بذل[ج] إيجابي معاصر[ت]: بذلة. 

[ON‏ بذل[ج] إيجابي معاصرات] : بذلة. 

مجسداا] جسداج] ايجابي ترائي[ت]: ثوب ملامس 
للجسد. 

مسح[۱] مسح[ج] مولد أو محدث[ت]: ۱ - كساء من 
الشعر. ۲ - ثوب الراهب. [م] لبس المسوح: أصبح راهباً 
- لبس مسوح الرهبان: تظاهر بالبراءة والطيبة. 

مِشْمَلَة[ا] شمل[ج] إيجابي ترائی[ت]: شملة ذات شقين 
يلفقان ویتغطی بها في النوم. 

معطف([۱) عطف[ج] إيجابي معاصر[ت]: عطاف «معطف 
الشتاء . 

[ie‏ ملالج] لهجة أو لغة محلية[ت]: مِلْحَنَة تلتحف بها 
المرأة «ملاءة لت». 

مَلْبس[1] لبس[ج] إيجابي معاصرات]: لس . 

ملحف۱] لحف[ج] إيجابي ترائي[ت]: لباس فوق سائر 
اللباس يحمي من البرد ونحوه . 

ملعم( ] لحف[ج] إيجابي تراثي[ت]: ملحف. 

مِلْقَعَة[1] لفماج] ايجابي تراثي[ت]: ما یشمل الجسد كله 
من کساء أو غیره. 

مَنامَة[۱] نوم[ج] من لغة المثقفین[ت]: ثوب ینام فيه. 
میذع!۱] ودع[ج] ايجابي ترائي[ت]: مِيدّعة. 

[LE‏ ودع[ج] ايجابي ترائي[ت]: ثوب یلبس فوق 
الثیاب وقاية لها . 

. هدم[ج] ايجابي ترائي[ت]: ثوب خلق مرقّع‎ [过 
موُدُھ١ هدمة[ا] هدم[ج] لهجة أو لغة محلیةات]: ثوب تلق‎ 
الفقير».‎ 

[pe‏ مدمل[ج] إيجابي تراثيآت]: هذمة. 

یِمتة(۱] یمن[ج] ايجابي تراثي[ت]: نوع من بُرود اليمن. 

۳ _ الثوب الأسفل 

الثوب الاسفل 

إِذَارآا] أزراج] من لغة المثقفین[ت]: ثوب يحيط بالنصف 
الأسفل من البدن. [م] عفيف الإزار: یعفت عما يحرم عليه 
من النساء. 


الثوب الأسفل 


إزارة1١]‏ آزر[ج] إيجابي ترائي[ت]: إزار. 

ِزٌر[] أزراج] إيجابي ترائي[ت]: إزار. 

بنطلون[ا] بنطلون[ج] مولد أو محدث[ت]: سربال. 

تبّانَ1ا] تبن[ج] من لغة المتقفین[ت]: سراویل قصيرة إلى 
الركبة أو ما فوقها تستر العورة وقد تلبس في البحر. 
سربال[۱] سربل[ج] من لغة المثقفين[ت]: ثوب سفلي 
مقسوم من منتصفه . 

مِثْرّراا] آزر[ج] إيجابي معاصر[ت]: إزار. [م] شد للأمر 
مئزره: تهيأ له . 

مِررة۱1] آزر[ج] إيجابي ترائي[ت]: إزار. 

5 الثوب الأعلى 

الثوب الأعلى 

جاکتة۱1] جاكتة[ج] لهجة أو لغة محلية[ت]: سترة. 
سَشْرة[1] ستراج] مولد أو محدث[ت]: السترة: القطعة 
العلوية من الحلة. 

صداراا] صدر[ج] ايجابي معاصرآت]: ثوب سميك يغطي 
الصدر . 

قمیص[۱] قمص[ج] مولد أو محدث[ت]: ثوب علوي رقیق 
یرتدی تحت السترة. 

۰۵ الثورة 

الثورة 

اف [ف] نفض[ج] ايجابي معاصرات]: تحرك 
واضطرب. [م] انتفض من شباته : LE‏ 

<[ قلب[ج] إيجابي معاصرآت]: ثار. 

تَمَرّد[ف] مرداج] إيجابي معاصر[ت]: رفض الطاعة ولم 
يقبل النصيحة «تمرد على السلطة» . 

ثارآف] توراج] إيجابي معاصرات]: هاج «ثار على الظلم». 
[م] ثار ثاثره/ ثارت اترته : غضب غضباً شدیداً. 


۳۳۰ 


2 
الثوم 


جَمح[ف] جمح[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: رکب هواه 
ولم يمكن رده. 

عَصَى[ف] عصي[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: خالف 
الأمر وخرج من الطاعة. 

مَرّداف] مرد[ج] من لغة المثقفین[ت]: طغى وجاوز الحذ. 

تعبیرات سياقية عامة: خلع طاعته ۔ سی عصا الطاعة - خرج 
على طاعته - نزع يده من الطاعة. 

٦۔‏ الثورة 

الثورة 

انتفاضة[ا] نفض[ج] ايجابي معاصرات]: ثورة وتمَرّد على 
الظلم . [م] الانتفاضة الفلسطينية - انتفاضة شعبية. 

انقلاب[۱] قلب[ج] ايجابي معاصر[ت]: ثورة ضد نظام. 
[م] انقلاب عسكري: یقوم به ضباط الجیش. 

. بلبلآج] إيجابي معاصرآت]: اضطراب واختلاط‎ ID 

تموٗد[ا] مرداج] (يجابي معاصرات]: مص تَمَرّد. 

ثورة[ا] ثوراج] (يجابي معاصرات]: مص ثار. [م] ثورة 
بیضاء : تمت وحققت آغراضها دون سلاح أو إراقة دماء - 
ثورة مضادة: ثورة معاكسة لثورة آخری. 

عضيان[ا] عصي[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص 
عصی . [م] عصیان مسلح : عصیان تقوم به قوات مسلحة. 

فِثّنة[|] فتن[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: اضطراب وبلبلة. 
۱ ۷ - الوم 

الثوم 

ُوم[ا] ثوم[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: نبات قوي الرائحة 
له فصوص يستعمل في الطعام والطب. 


فوم[١]‏ فوم[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: وم. 


۸۔ الحانب 

الجانب 

جانب([۱] جنب[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: ناحية وطرف 
ادرس الموضوع من جوانبه المختلفة «ترك سیارته على 
جانب الطریق». [م] مرهوب الجانب: يُخشى منه - وقف 
إلى جانبه : أيّده ‏ قوي الجانب: ذو قوة ومکانة. 

جَدَ1َا] جدداج] إيجابي :Ia‏ الشيء» شاطئ 
النهر. 

Dr 过‏ جنح[ج] إيجابي معاصر[ت]: جانب مستقل «حجز 
جناحا في الفندق» . 

جَنْب[ا] جنباج] ايجابي قرآني معاصرات]: جانب. 
[م] على جانب: في ناحية - جَنْباً إلى جنب : متجاورین 

[ee‏ جنح[ج] من لغة المثقفین[ت]: ناحية. 

جهة[١]‏ وجە[ج] ايجابي معاصر[ت]: ناحية (جهة اليمين». 
[م] الجهات المختصة: الادارات والمصالح الحكومية. 

چوار[ا] جورلج] ايجابي معاصر[ت]: جانب «جلس إلى 
جواره». [م] معاهدة حسن الجوار: معاهدة صداقة بین 
دول متجاورة . 

[De‏ حذفر[ج] إيجابي تراثي[ت]: حذفور. 

خذفور[!] حذفر[ج] ايجابي ترائي[ت]: جانب وناحية. 

جفاف[ا] حفف([ج] إيجابي تراثي[ت]: جفافا الشيء: 
جانباہ. 

[es‏ دفف[ج] ايجابي معاصر[ت]: جنب بات یتقلّب 
على دفیه» . 

رَجاً11] رجولج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: ناحية من 
عل ايها 4 . 


ہے 
ںا سے ری 
(سکس ار ازو ی 
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رَقُمة[] رقم[ج] إيجابي ترائي[ت]: جانب الوادي. 

رَكْنَ[ا] رکن[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: جانب «جلس 
في ركن من الغرفة». [م] آوی إلى ركن بلا قواعد. 
شِدّق1!] شدق[ج] ايجابي معاصر[ت]: جانب الفم مما 
تحت الخد. 

شرخ!ا] شرخ[ج] من لغة المثقفین[ت]: شرخا الرّحل: 


شرئ[ا] شري[ج] إيجابي تراٹي[ت]: ناحية. 
صایغ(۱] صمغ[ج] إيجابي تراثي[ت]: جانب الفم» وهما 
صامغان. 


صدف!۱] صدق[ج] إيجابي قرآني ترائيات]: ناحية وجانب 
طحق لا ماو بن لسن قال نوا . 


] صفح[ج] ايجابي معاصرآت]: جانب «جلس على 

صفحة النهر». [م] آبدی له صفحته: باح بأسراره. 

[ صفق[ ج] إيجابي تراثي[ت] : جنب ااصفقا الباب٤؟ء‏ 
(اصفقا العنق)۔ 


صوح[ا] صوح[ج] إيجابي ترائیات]: جانب الجبل القائم 
كأنه حائط 

ضَفَة[ا] ضفف[ج] ايجابي معاصر[ت]: شاطی البحر أو 
النهر . 

ضٍیف[ا] ضیف (ج] إيجابي تراثي[ت]: جانب وناحية 


«ضيف الوادي». 


الجانب 


طرف(۱] طرف[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: ناحية وجانب 
رن کر ري ابر . 

طوار[ا] طور[ج] مولد أو محدث[ت]: جانب الطریق 
المرتفع الذي يمشي فوقه المشاة. 

[53J2‏ عدو[ج] إيجابي قرآني تراٹيی[ت]: جانب الوادي. 

عظف] عطف[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: جانب. 
[م] ثنى عطنه : أعرض عنه. 

کسر[ا] كسر[ج] إيجابي ترائي[ت]: ناحية وجانب «کسر 
البیت! . 

[Da‏ کنف[ج] ايجابي معاصرلت]: ناحية وجانب. 
لم] عاش في کنفه : في رعایته . 

IE‏ نحولج] إيجابي معاصرات]: جھة۔ 

وَجه[۱] وجه[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: وجه البيت: 
جانبه الذي يكون فيه بابه. 

وجهة[ا] وجداج] إيجابي قراني معاصر[ت]: ناحية 
وجانب. 

48 الجبر × الكسر 

ابر ۱ 

َضلح[ف] صلح[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: آزال ما 
بالشيء من فساد أو غطل . [م] أصلح ذات بینهم ‏ من لم 
یصلحه الخیر أصلحه الشر - أصلح الفاسد - آصلح من 
نفسه . 

جَبّر[ف] جبر[ج] إيجابي معاصر[ت]: أضلّح الشيء «جبر 
عظمه). [م] جبر خاطره: أجاب طلبه؛ واساه - جبر 

لفقیر : کفاه حاجته - جر عظمه : أصلح شتونه. 

رَأبَ1[ف] رأب[ج] من لغة المثقفین[ت]: اضلح. [م] رَأبَ 

لصّدع : أصلح بین المتخاصمین وآزال الخلاف بینهما . 

رآم[ف] رأم[ج] (يجابي معاصرات]: لام وأصلح «رأم 

لاناء) . 

رَنَق[ف] رتق[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: أصلح الشيء 
بان سَدَّهِ ولَحَمّه. [م] رت هم : أصلح ذات بینهم. 

[or‏ رسس[ج] من لغة المثقفین(ت]: أصلح ارس بين 
القوم» . 

رملف] رمم[ج] من لغة المثقفین[ت]: أضلح «رَمّ المتزل». 


فض 


sd‏ × الكسر 


رمث[ف] رمٹ[ج] إيجابي تراڻي[ت]: أصلح. 

لارعاف] لأماج] ايجابي معاصر[ت]: آضلح الشيء 
وجمعه . 

لحَمَ[ف] لحم[ج] (يجابي معاصرات]: أَلْصَقَ أجزاء الشيء 
تعبيرات سياقية عامة: لم شعثه. 

الكسر 

[过‏ جذذ[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: کسر الشيء 
وقطعه . 

جشن[ف] جشش[ج] إيجابي ترائي[ت]: جرش «جش 
الحب؛ . 

خحطم[ف] حطم[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: کسر «حطم 
الشيء؟ . 

دَقّلف] دقق[ج] إيجابي معاصر[ت]: کسر الشيء أو ضربه 
بشيء فهشمه. [م] دُنّت غُللهہ: مات في حادث. 

[各‏ دكك[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: دَقَّ. [م] دل 
حصون الأعداء: هدفها بقوة. 

دمّغ[ف] دمغ[ج] مصطلح علمي[ت]: دمغ الشخص : شجه 
حتى بلغت الشجة دماغه. 

ركم[ف] رتماج] من لغة المثقفينات]: کسر . 

رض[ف] رضض[ج] من لغة المثقفین[ت]: کسر الحب 
ودقه . 

رضح[ف] رضحاج] من لغة المثقفینات]: رضحه : دقه 
بحجر وکسره . 

رَفّت[ف] رفت[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: کسر وصیّر 
رفاتاً۔ 

سح ن[ف] سحن[ج] ايجابي تراثي[ت]: سحن الشيء: 
دقه . 

شدخ[ف] شدخ[ج] ايجابي معاصرات]: ۱ - گسّر. 
۲ -شجْ. 

شَفّح[ف] شقح[ج] ايجايي تراثي[ت]: کسر . 

صدع[ف] صلع[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: 7 «صدع 
الزجاج». 


الکثر × الكسر 


عفت[ف] عفت[ج] إيجابي ترائی[ت]: کسر دون تفريق 
الأجزاء. 

فَتَّ[ف] فتت[ج] إيجابي معاصرات]: دَق وکسَرّ اف 
الخبز». [م] فت في عَصدہ: أوهن قوّته. 

فَدَغ[ف] فدغ[ج] إيجابي ترائی[ت]: کسر وأكثر ما يكون 
في المجوف والرطب. 

قشق[ف] فشق[ج] إيجابي ترائي[ت]: كسر. 

فصم[ف] فصم[ج] إيجابي معاصر[ت]: شق وكسر من غير 
فضل . 

فض[ف] فضض [ج] من لغة المثقفین[ت]: کسر ١فض‏ خاتم 
الكتاب». 

فقّش[ف] فقش[ج] لهجة أو لغة محلیقات]: فقش البيضة: 
كسرها بيده لیخرج ما فيها. 

فقص[ف] فقص[ج] إيجابي ترائي[ت]: فقص البيضة: 
كسرها . 

[ف] فلل[ج] إيجابي ترائي[ت]: فل السیت: كسره في 

قضّف[ف] قصف[ج] ايجابي معاصرات]: قصف العود 
ونحوه : کسره . 

قُصَم(ف] قصم[ج] من لغة المثقفین[ت]: گس گشراً فيه 
انْفضَال. [م] قصم الظهر : أهلك. 

قضملف] قضم[ج] من لغة المثتفین[ت]: کسر بأطراف 
أسنانه . 

قطم[ف] قطم[ج] إيجابي معاصرات]: قطم بمقدم آسنانه 
(قطم العود» . 

گُسر[ف] کسر[ج] إيجابي معاصرات]: جڑّا الشيء. 
[م] کسر من ثورته: خمّف من غضبه. 

مَاض[ف] میض[ج] إيجابي ترائي[ت]: هاض العظم: 
كسره بعدما كاد یِنجبر . 

هتم[ف] هتم[ج] إيجابي معاصرات]: هتم فمه: کسر مقدم 
آسنانه . 

هَرَعَ[ف] هزع[ج] إيجابي ترائي[ات]: گسَرّ. 

هشم[ف] مشماج] من لغة المثقفین[ت]: کسر الشيء 


اليابس أو الأجوف. 


YYY 


لجنهة 


هَشّملف] مشم[ج] ايجابي معاصرات]: عشم. 

مهصر[ف] هصراج] من لغة المثقفین[ت]: کُسَرَ «همصر 
الحود» . 

هصمل[ف] مصم[ج] من لغة المثقفین[ت]: کسر. 

هض[ف] مضض[ج] ايجابي ترائي[ت]: سر ودق. 
هَمَز[ف] همزاح] ايجايي ترائي[ت]: کسر. 

وَنّو[ف] وئملج] ايجابي ترائي[ت]: کسر ودقّ . 

وط س[ف] وطس[ج] ايجابي ترائيی[ت]: کسر. 

وقص[ف] وقص[ح] ايجابي تراثي[ت]: کسر «وقص 
عنقه) . 

وم ص[ف] وهص[ج] ايجابي ترائيآت]: کسر الشيء 
الرخو . 

وَمٌط[ف] وهطاج] إيجابي ترائي[ت]: کسر. 

٠‏ _ الجين 

الحبن 

اَرْنة[] آرنلج] ايجابي تراڻي[ت]: جبن رطب . 

[cr‏ جبن[ج] إيجابي معاصر[ت]: ما جُمّد من اللين 
وصنع بصورة خاصة. 

حالوم[ا] حلم[ج] إيجابي ترائي[ت] : لين بلط فيصير شبيهاً 
بالجبن الطري . 

قریش(۱] قرش[ج] مولد أو محدث[ت]: جبن يابس قلیل 
.人 |‏ 

۱ الجحبهة 

الحبهة 

[LE‏ جبهاج] ايجابي فرآني معاصرات]: ما بین 
الحاجبین ومقدم الرآس. [م] جبهة شعبية - جبهة وطنية . 
جبین[ف] جبن[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: ما بين منبت 
الشعر والحاجبين. [م] مرفوع الجبین : کریم الاصل - عرق 
الجبین : الجهد والکد. 

كَبْهَة[ا] كبه[ج] لهجة أو لغة محليةات]: جبهة «عریض 
الكبهةا. 

ناصیِة[ف] نصو[ج] إيجابي قرآني معاصرات] : مقدم الرأس 


بعك یں 4 . 


名 


۲ _ الحثة 


ال 

[Do‏ بدن[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: جسم وم 

جَنَّة[ا] جنث[ح] (يجابي معاصر[ت]: جَسّد» ويغلب 
استعماله للدلالة على جسم المیت اتناثرت جثث القتلی 
على أرض المع رکة» . 

جثمان[ف] جثم[ج] ايجابي معاصر[ت]: جثة. 

جسّد[ف] جسد[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: جسم 
(المسلمون جسد واحد). 

چسماف] جسم[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: جسد. 

جشمان[ف] جسم[ج] من لغة المثقفین[ت]: جسم. 
جيفة[ف] جیف[ج] إيجابي معاصرات]: جُثة المیت إذا 
أنتنت . 

ربْضة[ف] ربض[ج] إيجابي تراثي[ت]: مه جائِمَة. 

٣۔‏ الجدّ × الهرّل 

Jedl 

51[ جدداج] من لغة المثقفين[ت]: صار ذا جد 
واجتهاد. 

أحلّط[ف] حلط[ج] إيجابي تراثي[ت]: أسرع في الأمر. 
احتَهَدَ(ف] جھد[ج] إيجابي معاصر[ت]: بذل ما في وسعه. 
انهمك[ف] همك[ج] إيجابي معاصر[ت]: انهمك في 
الأمر: جد وثابر فيه برغبة وحرص. 

بَالّغْآف] بلغ[ج] من لغة المثقفین[ت]: اجتهد واستقصی. 
ثابرآف] ثبراج] إيجابي معاصر[ت]: واظب وداوم على 
الأمر. 

جد[ف] جد:[ج] إيجابي معاصر[ت]: جَدٌ في الأمر: 
اجتهد. [م] جد الجدٌّ: جاءت لحظة الاجتهاد. 

حَرٌم[ف] حزم[ج] إيجابي معاصرات]: حرّم أمره: ضبطه 
وأتقنه . 

دأب1ف] دأب[ج] إيجابي قرآني معاصرآت]: جَد. 
سَعَى1[ف] سعي[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: سعی لعياله: 
عمل لهم وكسب. [م] سعی في الأرض فساداً: حرك 
الفتنة . 


٤ 


US × الحدّ‎ 

شمراف] شمراج] إيجابي معاصر[ت]: شمر في الأمر: 
خف ونهض . [م] شمّر عن ساعده/ ساقه: جدّ ‏ شمر ذيلاً 
وأدرع ليلاً . 

صَرٌم[ف] صرم[ج] ايجابي معاصر[ت]: كان Piz‏ ماضياً 
في آمره . 

عُرٌم[ف] عزم[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: عزم على 
الأمر : أراد فعله وعقد عليه نیته . 

[上 5‏ كدداج] (يجابي معاصر[ت]: اشتد في العمل . 

کسم[ف] کسم[ج] ايجابي تراثي[ت]: كد في طلب الرزق. 
لأرٌم[ف] لزماج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: لازم العمل : 
داوم عليه . 

لَعٌاف] لجج[ج] إيجابي قرآني محاصرات]: لج في الأمر: 
لازمه وأبى أن ينصرف عنه «بل لا ف عر ور 4 . 
نأث[ف] نأث[ج] إيجابي تراثي[ت]: سعى . 

وهث[ف] وھث[ج] إيجابي ترائي[ت]: انهمك في الشيء. 

تعبيرات سياقية عامة : بذل جهدا. 

الھژل 

باسٌط[ف] بسط[ج] من لغة المثقفین[ت]: لاطف غيره. 

بطراف] بطراج] إيجابي قرآني ترائي‌آت]: غلا في المرح 


والزهو. 
تماجن[ف] مجن[ج] من لغة المثقفین[ت]: تبادل المزاح 
مع غيره. 


تمازحاف] مزح[ج] إيجابي معاصرات]: تمازحا: تداعبا . 

داعب[ف] دعبا ج] إيجابي معاصر[ت]: مازح . 

دَعَب[ف] دعب([ج] إيجابي معاصر[ت]: مرّح. 

سَلَّىاف] سلواج] إيجابي معاصر[ت]: سرّی عن غيره 
بطریق المزاح. 

شمعاف] شمع[ج] ايجابي ترائي[ت]: مرح وطرب . 

طایب[ف] طیب[ج] من لغة المثقفين[ت]: طایبه : مازحه 
وجعل نفسه تطیب به . 

عبث[ف] عبث[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: لعب وعمل 
ما لا فائدة فيه . [م] عبث به الدهر/ القدر : انقلب علیه . 

فکه[ف] فكه[ج] إيجابي معاصر[ت]: كان طیب النفس 
مژٌاحا۔ 


dx الجد‎ 


لعباف] لعب[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: عمل عملاً 
لا يُجدي عليه نفعاً . 

لَهَاآف] لهواج] إيجابي قرآني معاصرات]: لها عن الشيء: 
سلا عنه وترك ذكره. 

ماجن[ف] مجن[ج] من لغة المثقفین[ت]: مارّح. 

مازح[ف] مزح[ج] إيجابي معاصرات]: داعب . 

مجن[ف] مجن[ج] إيجابي معاصرات]: خلط الجد بالهزل. 


مرح[ف] مرح[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: اشتد مرحه 


ونشاطه . 
مُرٌح[ف] مزح[ج] ايجابي معاصرات]: دعب وهزل بلطف 
وتبسّط . 
تُگت(ف] نکتاج] إيجابي معاصرات]: مرح بظرّف 
ولطائف . 


هرّرآف] هزراج] إيجابي معاصرات]: هرل . 
هرّل[ف] مزل[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: هزل في 
الأمر: لم يجد. : 
۶ - الحدً × الهَزل 
اڈ 2 
اجتهاد[۱] جهداج] إيجابي معاصر[ت]: مص اجتهد. 
[Je‏ جدداج] إيجابي معاصر[ت]: مص جد . 
RE‏ جدداج] إيجابي معاصرات]: اجتهاد واهتمام 
بالأمر. 
حُوٌّم[١]‏ حزم[ج] إيجابي معاصرات]: مص حرم . 
دآب[۱] دأب[ج] إيجابي قرآني معاصرآت]: مص دأب. 
دآب[۱] دأباج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص دأب. 
2[ صرم[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص صرم. 
[和‏ عزماج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص عرّم. 
كذَ1ا] کدداج] ايجابي معاصرات]: مص کڈ. [م] بجَدّك لا 
بكدّك . 
لجَاج[١]‏ لجج[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص لجّ. 
مُثابرة[١]‏ ثبر[ج] إيجابي معاصرات]: مص ثابر. 
الهزل 
تسْلیة[) سلواج] إيجابي معاصرات]: مص سلی . 
تَلْعَاب[ا] لعب[ج] من لغة المثقفينات]: لیب . 


Yo 


الجدٌ × الهَزْل 


Ia‏ لعب[ج] من لغة المتقفین(ت]: تَلُعاب. 
تماجن[۱] مجن[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص تماجن . 
co‏ مزح[ج] ايجايي معاصرات]: مص تمازح. 
5[ ] ددو[ج] من لغة المثقفین[ت]: ددن. 

كَدَنْ1َا] ددن[ج] من لغة المثقفين[ت]: لیب ولَهُو. 

شمو ع[ا] شمع[ج] ايجايي ترائيات]: مص شمع. 
[Je‏ عبث[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص عبث. 
[e]‏ حاول عبثاً: لم ینجح في محاولته . 

لعب[۱] لعب[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص لعب. 
لهو[!] لهو[ج] إيجابي فرآني معاصرات]: مص لها . 
مُجُون[ا] مجن[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص مَجّن. 
[和 In‏ دعب[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص داعب. 
مرح[۱] مرح[ج] إيجابي فرآني معاصر[ت]: مص مرح. 
مزاح[۱] مزح[ج] إيجابي معاصرات]: مص مرّح. 
ِزاح[ا] مزحاج] إيجابي معاصرات]: مص مازح . 
مَشْمَعَة[ا] شمع[ج] إيجابي تراثي[ت]: مص شمع. 
ممارّحة[١]‏ مزح[ج] إيجابي معاصرات]: مص مازح . 
مَزْر[١]‏ هزر[ج] ايجابي معاصرات]: مص هرّر. 
هرل۱1] مرلاج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص هرل و 
ہُو اف . 

٥ػ۹۔‏ الحد × الھُژل 


3 


الجد 
جَاداص] جدداج] ايجابي معاصر[ت]: فَاجَد. 

خازم[ص] حزم[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا حرّم. 
دژوب([(ص] دأب[ج] إيجابي معاصر[ت]: مجد مخلص في 
عمله. 

ضارع[ص] صرم[ج] إيجابي معاصرات]: فا صرم. 
مجتهداص] جهداج] ايجابي معاصر[ت]: فا اجتهد . 
مُجذٌ(ص] جدد[ج] ايجابي معاصرات]: فا أجد. 

تعبيرات سياقية عامة: ماض في آمره. 

۳ ر 

بطراص] بطراج] من لغة المثقفین[ت]: مغالي في المرح 
والزهو . 

دقّاب(ص] دعب(ج] من لغة المثقفین[ت]: كثير المداعبة. 


الجد × الهَرْل 


دعْیْب(ص] دعبب[ج] من لغة المثقفین[ت]: لعوب . 
عابث[ص] عبث[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فا عبث. 
غبیث[ص] عبث[ج] من لغة المثقفین[ت]: كثير الهزل. 

قکهص] فكه[ج] إيجابي معاصر[ت]: مزاح خفیف الروح. 

لَعُوب1[ص] لعب[ج] ايجابي معاصر[ت]: امرأة لحوب: 
حسنة الدَّلّ مستهترة. 

مازِح[ص] مزح[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا مرّح. 
مرحاص] مرح[ج] إيجابي معاصر[ت]: مازح . 

مُسَلٌ[ص] سلو[ج] إيجابي معاصرلت]: فا سلی . 
هازلاص] مزل[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: فا هرّل. 

۲ - الخدارة 

الخدارة 

استأهل[ف] أهل[ج] ايجابي معاصرآت]: استحقّ . 
اسْمَحقَ[ف] حقق[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: استحق 

لجائزة: استأهلها وکان جدیراً بها. [م] حادث یستحق 

لذکر : ذو أهمية. 

استوجب[ف] وجب(ج] ايجابي معاصرات]: .GE‏ 

[م] استوجب عقاباً - عمل یستوجب الشکر . 

جدر[ف] جدراج] ايجابي معاصرات]: جدر بالشيء: صار 

اهلا له . 

خرا ب[ف] حرياج] من لغة المثقفينات]: جَدُر. 

حَلق[ف] خلق[ج] من لغة المثقفین[ت]: جذر. 

فمن ب[ف] قمناج] من لغة المثقفين[ت]: قمن. 

قمن ب[ف] قمن[ج] من لغة المثقفین[ت]: جذر وق 
اقمن بکذا». 


۷ - الحدارة 
الخدارة 
احم[ حقق[ج] مولد أو محدث[ت]: آهلية وجدارة. 
َفْضلیة! ]| فضل[ج] إيجابي معاصرات]: استحقاق. 
أهليّة[ا] أهل[ج] إيجابي معاصر[ت]: كفاءة وجدارة. 
[م] عدم/ فقدان الأهليّة: حرمان المرء من حق التصرف. 
استئها ل11] أهل[ج] إيجابي معاصرآت]: مص استأهل . 
استحقاق[۱] حقق[ج] إيجابي فرآني معاصرات]: مص 
استحقٌّ «نال الجائزة عن استحقاق». 


۳۳۹ 


الجدارة 


جدارة۱1] جدر[ج] إيجابي معاصرات]: مص در . [م] عن 
جدارة - بجدارة: عن استحقاق . 

خرا[ا] حري[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص را . 

خلاقة[] خلق[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص لق. 

قمانة[ا] قمن[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص قمن . 

قَمَنْ[ا] قمن[آج] من لغة المثقفین[ت]: مص تن . 

۸ - الحدارة 

الخذارة 

آخجی[ص] حجواج] (يجابي ترائي[ت]: أجدر وأولی 
وأحق. 

أخرى1[ص] حري[ج] ايجابي معاصرات]: آجدر وأحقٌ. 
Lu‏ خلق[ج] من لغة المشقفين[ت]: أجدر وأولى ها 
أخلقه أن يأمر بالمعروف». 

هل ل[ص] أهل[ج] إيجابي معاصرات]: مستحق. 

أؤلى1[ص] ولي[ج] ايجابي قرآني معاصرآت]: أحقٌ وأجدر 
«من باب آولی» كاه ول باي . ام] أولى لك: كلمة 
تهديد ووعيد أي قاربك الشر فاحذر. 

جَدِير[ص] جدراج] إيجابي معاصرات]: خليق وأمُل «هذه 
الآراء جديرة بالاهتمام». [م] مما هو جدير بالذكر: مما 
يستحق الإشارة إليه. 

ححج[ص] حجو[ج] إيجابي ترائي1ت]: خليق حَرِي. 
حجي(ص] حجو[ج] إيجابي ترائي[ت]: خليق حَرِي. 
خرا[ص] حري[ج] إيجابي تراڻي[ت]: حري. 

حَرِيٌ[ص] حرياج] من لغة المثقفین[ت]: جدير خليق 
«حريّ بالاحترام والتقدیر». 

حقیق ب[ص] حقق[ج] إيجابي معاصرات]: حقيق بالتقدير: 
جدير به. 

خلیق[ص] خلق[ج] من لغة المثقفينات]: جدیر «خليق 
بالأبناء أن يبروا والديهم». 

قمن[ص] قمن[ج] من لغة المثقفين[ت]: قمين. 

كُِین[ص] قمن[ج] من لغة المثقفین[ت]: جدیژ. 

مستحق[ص] حقق[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: فا 


استحق . 


الجدّة × القدم والبنّى 


۹۔ الجدّة × القِدَم والبلى 


س 


اسْتَجدَّاف] جدداج] ايجابي معاصرات]: جدّ. 

تَجدّداف] جدداج] إيجابي معاصرات]: جد اتجدد 
النشاط». 

جذ(ف] جدداج] ايجابي قرآني معاصرات]: حدث بعد أن 
لم یکن . 


حَدَث[ف] حدث[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: کان 


جديداً . 
طرفآف] طرف[ج] من لغة المثقفين[ت]: کان طریفاً 
مستحدثاً 


(到‏ والیلی 

أخلق[ف] خلق[ج] إيجابي معاصرآت]: بلي «أخلق 
الثوب». 

آَسْحقل[ف] سحق[ج] من لغة المثقفین‌[ت]: سَحْق. 
أسمل[ف] سمل[ج] من لغة المثقفينات]: أخلّق وبلي 
«أسمل الثوبٌ». 

آمحاف] محح[ج] إيجابي ترائي[ت]: مح. 

انسحق[ف] سحق[ج] من لغة المثقفين[ت]: سحق. 

بَلياف] بلي[ ج] إيجابي قرآني معاصرات]: رث. [م] ملك 
لا يبلى: دائم لا يزول. 

تلّد[ف] تلد[ج] من لغة المثقفين[ت]: قَدُم. 

جردلف] جرد[ج] إيجابي تراثي[ت]: أخلق «جرد الثوبٌ». 

خلق(ف] خلق[ج] من لغة المثقفین[ت]: أخلق. 

خَلُ[ف] خلق[ج] من لغة المثقفينات]: أخلق. 

ُتٌر[ّف] دثراج] من لغة المثقفین[ت]: قدم ودرس وامّحى 
«دثر المنزل» . 

درس [ف] درس[ج] من لغة المثقفین‌[ت]: خلق وبلي . 

رتْ[ف] رٹٹ[ج] إيجابي معاصرات] : بلي. 

رَمٌف] رمماج] ايجابي قرآني معاصرات]: بلي وتفتت درم 
الحبل» . 

سَحق[ف] سحق[ج] من لغة المثقفينات]: بلي. 

سمل[ف] سمل[ج] من لغة المتقفین(ت]: أسمل . 
سمل[ف] سمل[ج] من لغة المثقفین[ت]: أسمل . 


۳۳۷ 


الجدّة × القدم والیلی 


قُدُم[ف] قدم[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مضی على 
وجوده زمن طویل «قدم الثوب». 
محاف] مححلج] ايجابي تراثي[ت]: خلق وبلي امح 
الثوب». 
تخر[ف] نخراج] إيجابي قرآني تراثي[ت]: تفتت انخر 
العظم» . 
۰ - الجدّة × القدم والبلى 


[Ti‏ جدداج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص جدّ. 

عَدَائّة(] حدث[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص خدث. 
[م] حدائة: مصطلح أطلق على عدد من الحركات الداعية 
للتجدید في الأدب . 

طرافة۱1] طرف[ج] من لغة المثقفين[ت]: مص طرف . 

مَُاضَرۃ[ا] عصر[ج] مولد أو محدث[ت]: حدائة وجة. 
[] المعاصرة حجاب: لا تجعل آبناء الجيل الواحد 
یعترفون بنبوغ آحدهم . 

لدم والبلى 

بلی[۱] بلياج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص بَلِيَ . 

تلودا] تلد[ج] من لغة المتقفین(ت]: مص تلد . 

چرد[ا] جرداج] إيجابي ترائي[ت]: مص جرد. 

تلاقة[1] خلق[ج] من لغة المثقفين[ت]: مص لق . 

خلوق[۱] خلق[ج] من لغة المتقفین(ت]: مص عخَلّق۔ 

لُلوقة[ا] خلق[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص عَلّق. 

درس[۱] درس[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص ذَرَمنَ. 

دُرُوس[ا] درس[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص دَرَسَ. 


رَنَائَة[ا] رثٹ[ج] ايجابي معاصرات]: مص رت . [م] في 
هذا الخبر رثاثة وركاكة: مشكوك في صحته . 

رڻوثة[۱] رئث[ج] إيجابي ترائ ي[ت] : مص رثٌّ. 

[ee‏ رمم[ جا إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص رم. 
سَحاقة۱1] سحق[ج] من لغة المثقفين[ات]: مص سَحُقٌّ. 

سحُوقَة[ا] سحق[ج] من لغة المثقفين[ت]: مص سَحُق. 

سَمالَة[ا] سمل[ج] من لغة المتقفین(ت]: مص سمل . 

سُمول[!] سمل[ج] من لغة المثقفينات]: مص سَمَل . 
سْمولة1!] سمل[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص سمل . 


الجدّة × القدم والبلی 


قِدَم[ا] قدم[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص قَدُم. 

مُحح[ا] محح[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص مح. 

حول ] نخر[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: مص نجرّ. 
١‏ الجدّة × القِدّم والبلى 


جديد[ص] جدداج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: حديث 
«الصراع بين القديم والجديد». [م] هل من جدید؟: هل 
هناك شيء جدید؟ ۔ من جديد: مجدداً أو مرة أخرى. 
حَدِيث[ص] حدث[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: جديد. 
[م] حديث العهد بالزواج: تزوج حديثاً ۔ حديث البناء: 
بني حدیثا ۔ حديث نعمة ‏ حديث عهد به: قريب عهد به. 
طارف[ص] طرف[ج] من لغة المثقفین[ت]: حديث. 
[م] الطارف والتليد: المحدث والقديم. 

ظریف[ص] طرف[ج] من لغة المثقفین[ت]: مستفاد حديثاً 
«مال طريف) . 

عَضْرِيّ1[ص] عصراج] إيجابي معاصر[ت]: سائر على نهج 
العصر الحديث «مفاهيم عصریةا۔ 

مُبتكُرآص] بكراج] إيجابي معاصر[ت]: مستحدث. 
مُحْدَثْ[ص] حدث[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: متأخر 
«ابتدع المحدثون من الشعراء مذاهب جدیدة) . 

مسجد[ ص] جدداج] إيجابي معاصرات]: مستحدث . 
مُسْتَحَدَْ[ص] حدث[ج] ايجابي معاصر[ت]: جديد 
حادث اعلینا أن نتكيف مع الأوضاع المستحدثة». 

تعبيرات سياقية عامة: وليد السَاعة - قريب العهد. 

cb الم‎ 

أخلاق[ص] خلق[ج] من لغة المثقفین[ت]: ثوب أخلاق: 
إذا كانت الخلوقة فيه كله. 

بال[ ص] بلي[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: قديم متفتت. 

تلید[ص] تلد[ج] من لغة المثقفين[ت]: قديم موروث. 
[م] مجد تليد: عريق ضارب في القدم. 

خَلَ[ص] خلق[ج] من لغة المثقفين[ت]: بای «ثوب خلق» 
(يستوي فيه المذكر والمؤنٹ). 

حُتَايِسٌ[ص] خنبس[ح] سلبي[ت]: قديم شديد ثابت . 


۳۳۸ 


الجراد 


خندریس[ص] خندریس[ج] ايجابي ترائي[ت]: قدیم «تمر 
خندریس). 

داثر[ص] دثر[ج] من لغة المثقفین[ت]: فا دثر. 

دارس[ص] درس[ج] من لخة المثقفین[ت]: فا درس. 
کُریس[ص] درس[ج] من لغة المثقفین[ت]: ثوب دريس : 
خلق بالٍ. 

رت[ص] رئث[ج] إيجابي معاصر[ت]: بال. [م] کلام عت 
رَث: سخيف. 

رَميم[ص] رمم[ج] ايجابي قرآني معاصرآت]: بال ما نز 
سحق[ص] سحق[ج] إيجابي ترائي[ت]: خلَق بال «ثوب 
سُحُق). 

طامس[ص] طمس[ج] من لغة المثقفین[ت]: دارس. 
LE‏ طلل[ج] من لغة المثقفین[ت]: ما بقي من آثار 
الدار بعد رحیل أصحابها . 

طمراص] طمراج] من لغة المثقفین[ت]: ثوب خَلَق بال. 
عافیص] عفواج] من لغة المثقفین[ت]: بالٍ. 

عییق[ص] عتق[ج] إيجابي فرآني معاصرات]: قديم جتا 
ثوب عتیق). 

قدیم[ص] قدم[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: ما مضى على 
وجوده زمن طویل . 

مهتریاص] هرأ[ج] ايجابي معاصر[ت]: فاقد تماسکه 
لقدمه . 

هل ل(ص] هلهل[ج] إيجابي معاصر[ت]: بال مهتری. 

۲ - الحراد 

الحراد 

جراداا] جرداح] ايجابي قرآني معاصرات]: فصيلة من 
الحشرات المستقیمات الأجنحة. [م] «ما آدری أي الجَراد 
أعَارّہا (مثل): یضرب على ذهاب الشيء ولا يعثر علیه. 
جنلّب[۱] جندب[ج] من لغة المثقفين[ت]: نوع من الجراد 
يَصِرٌ ویقفز ویطیر . [م] آم جندب : المصيبة - رکب ام 
جنْذب: غدر وظلم - «صَرّ الجْنْذْب» (مثل): اشتد الأمر 


الجراد 


[EU‏ محیف(ج] ايجابي ترائي[ت]: جرادة لم یستو 
جناحاها . 

[es‏ دبی[ج] من لغة المثقفین[ت]: الدبی: الجراد قبل أن 
يطير . [م] جاءوا كالدَّبَى : جاءوا کثبرین. 

رجل[۱] رجلاج] من لغة المثقفین[ت]: طائفة عظيمة من 
الجراد؛ ویکثر استخدامها جمعاً (أرجال). 

سَرْعُوف[١]‏ سرعف[ج] إيجابي ترائي[ت]: جرادة. 
غَوْغَاءُ[ا] غوغ[ج] إيجابي تراثي[ت]: الغوغاء: الجراد حين 
يخف للطیران. 

¥۳ _ الخرب 

الخرب 

آکل[ف] أکل[ج] ايجابي معاصراّت]: آکله ره : هاجه من 
جرب فحکه . 

جَرب[ف] جرب[ج] ايجابي معاصرات]: آصابه الجرّب. 

: حكك[ج] إيجابي معاصر[ت]: حك فلاناً جسمه‎ [DC 
دعاه إلى حکه. [م] «ما حك جلدّك مثل ظنرك» «مثل): لا‎ 
يقضي حاجتك آحد مثل نفسك.‎ 

در س[ف] درس[ج] ايجابي تراثي[ت]: درس البعيرٌ: 
جرب . 

عر[ف] عرر[ج] من لغة المثقفين[ت]: عرّت الابل: 
جربت . 

فرح[ف] قرح[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: جرب . 

وق س[ف] وقس[ج] ايجابي تراثي[ت]: أصيب بالجرب. 

VV٤‏ الخرب 

الخرب 

آکلة۱1] أكل[ج] من لغة المثقفین[ت]: حِكّة . 

أكال11] أكل[ج] من لغة المثقفينات]: جرب . 

أكِلّة[ا] أكل[ج] من لغة المثقفین[ت]: حِكّة. 

جَرب[١]‏ جرب[ج] ايجابي معاصر[ت]: مرض جلدي ينشأ 
عنه حك شديد وظهور بثور صغيرة. 

حُکاك[١]‏ حکك[ج] إيجابي معاصرات]: مرض جلدي 
[及 >‏ حكك[ج] إيجابي معاصرات]: مرض يسبب 
الحك . 


۳۳۹ 


الجریدة 


دَرْس[1ا] درس[ح] ايجابي تراثي[ت]: جرب . 

[六‏ عرر[ج] من لغة المثقفین[ت]: جرب. 

عرة[۱] عرراج] من لغة المثقفین[ت]: جرب. 

قُرّْح[ا] قرحاج] (يجابي معاصرات]: جرب يأخذ صغار 
الحيوان فلا تكاد تنجو منه. 

مََرٰۃ[ا] عرر[ج] من لغة المثقفین[ت]: موضع الجرب. 
mu‏ وقس[ج] إيجابي تراثي[ت]: أول الجرب قبل 
انتشاره في البدن. 

۵ ۔ الخرب 

الحخرب 

آجرب[ص] جرباج] ايجابي معاصرات]: مصاب 
بالجرب . 

آعراص] عرر[ج] من لغة المثقفين[ت]: جرب . 

جرب[ ص] جرباج] ايجابي معاصرات]: جرب . 

جَرْبانْ[ص] جرب(ج] إيجابي معاصر[ت]: آجرث. 

حال[ص] حكك[ج] ايجابي معاصر[ت]: فا حكٌ. 
قارح[ص] قرح[ج] (يجابي قرآني معاصرات]: فا قرح. 

موفوس[ص] وقساج] ايجابي تراثي[ت]: مصاب 
بالجرب . 

۲ - الحريدة 

الحریدة 

[DJ 全‏ جرنال[ج] مولد أو محدث[ت]: جريدة. 
جریدة[!] جرداج] مولد أو محدث[ت]: صحيفة يومية تنقل 
ما يجدٌّ في العالم من تطورات سياسية واجتماعية وعلمية. 
[م] جريدة رسميّة : تصدرها الحکومة. 

حَولیة۱1] حول[ج] مولد أو محدثات]: مجلّة سنوية. 
دَوْرِيّة[ا] دوراج] مولد أو محدث[ت]: ما یصدر من 
المطبوعات في آوقات محددة ومتتالية کالصحف 
والمجلات. 

صَحیفة[١]‏ صحف(ج] مولد أو محدثات]: جريدة «صحيفة 
الحياة) . 

مَجَلَة[ا] جلل[ج] مولد أو محدث[ت]: صحيفة مصورة غير 


يومية» عامة أو متخصصة. 


الجزار 


۷ - الجزار 
الجزار 
جَرَّار[ا] جزرلج] ايجابي معاصرات]: من یقوم ببیع 
اللحوم ۔ 
جوّیر[ا] جزر[ج] من لغة المثقفين[ت]: جرّار. 
ساطر[ا] سطر[ج] من لغة المثقفین[ت]: قصًاب بقطع اللحم 
بالساطور. 
سَطَار[ا] سطر[ج] من لغة المثقفین[ت]: سَاطِر. 
شّصَّاب[ا] شصب[ج] لهجة أو لغة محلية[ت]: قصٌاب . 
قاصِب[|] قصب[ج] من لغة المثقفین[ت]: قَصَّاب. 
قُدار(ا] قدر[ج] من لغة المثقفین[ت]: جزّار. 
قصَاب(۱] قصب[ج] من لغة المثقفين[ت]: جزار. 
ec‏ لحم[ج] لهجة أو لغة محلية[ت]: جزار. 
مُشَقّص[ا] شقص[ج] إيجابي تراثي[ت]: قصّابٍ. 
۸۔ - الحلد 
الجلد 
جلد[ف] جلد[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: أصاب جلد 
الشخص بأداة «جلده بالسوط». 
سٌاظ[ف] سوط[ج] ايجابي معاصر[ت]: ضرب بالسوط . 
ضَرَبَ[ف] ضرب[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: جلد. 
[م] ضرّب عنقه: قطعها. 
[HE‏ غسل[ج] من لغة المثقفین[ت]: غسله بالسوط : 
ضربه فأو جعه . 
لحبٍ[ف] لحب[ج] إيجابي تراثي[ت]: لحبه بالسوط: 
ضربه فأثر فيه . 
مصع[ف] مصع[ج] إيجابي ترائي[ت]: ضرب بالسوط أو 
السيف. 
وَبَلٌ[ف] وبل[ج] إيجابي ترائي[ت]: ضرب ضرباً متتابعاً 
اوہله بالسوط». 
تعبيرات سياقية عامة: الھب ظهره. 
۹ العَلد 
الحَلد 
جَلّد[ا] جلداج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص جّلّد. 
[了 yw‏ سوطاج] ايجابي معاصرات]: مص ساط. 


۳۳۰ 


سَوَطَان[ا] سوط[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص ساط . 
ضرب([۱] ضرب[ج] ايجابي فرآني معاصر[ت]: مص 
ضرب . 

غْسْل[۱] غسل[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص غسل. 

لخوب۱] لحب[ج] ايجابي تراثي[ت]: مص لحب. 


۳ 


وَبْل[١]‏ وبل[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص وبل. 
۰ الحلد 


0 


الجلّد 

أَحَمَة[١]‏ أدم[ج] إيجابي معاصر[ت]: باطن الجلد تحت 
البشرة وفوق اللحم. 

أديم[١]‏ أدم[ج] من لغة المثقفين[ت]: جلد. 

إهاب[١]‏ أهب[ج] إيجابي معاصر[ت]: جلد الحيوان قبل 
دبغه. [م] غضٌ الإهاب: طري ناعم . 

يَشَرَة1َا] بشر[ج] إيجابي معاصر[ت]: ظاهر الجلد. [م] بشرة 
ناضرة - بشرة الأرض: النبات. 

جلد(۱] جلداج] ايجابي قرآني معاصرات]: قشرة رقيقة 
تغطي جسم الانسان وبها مراکز الحس . [م] جلد الکتاب - 
جلد على عظم ‏ ما حك جلدك مثل ظفرك . 

حلاءة[1] حلأ[ج] ايجابي تراثي[ت]: قشرة الجلد التي 
يقشرها الََاغُ مما يلي اللحم. 

حَتْبَل1ا] حنبل[ج] إيجابي تراثيآت]: فرو قدیم. 

خرشاء[۱] حرش[ج] إيجابي ترائي[ت]: جلد الحيّة. 

سب ت[١]‏ سبت[ج] من لغة المثقفین[ت]: کل جلد مَدْبوعْ 
النعال سبتية» . 

[CA‏ سخت[ج] إيجابي تراثي[ت]: سختيان. 
سختیان[۱] سخت[ج] إيجابي ترائي[ت]: جلد الماعز إذا 
دبغ . 

[Ge‏ سمحی[ج] مصطلح علمي[ت]: جلدة رقيقة 
فوق عظم الرأس. 

[fyr2‏ صرم[ج] إيجابي تراثي[ت1: جلد. 

صفاق۱] صفق[ج] إيجابي تراثي[ت]: آدمة. 


الجلّد 


فروة[!] فرو[ج] ايجابي معاصر[ت]: جلد ذو شعر «فروة 
الرأس»» «فروة التعلب». 

قضيم[ا] قضم[ج] إيجابي تراثي[ت]: جلد أبيض یکتب 
فيه . 

ليط[!] لیط[ج] إيجابي ترائي[ت]: جلد. 

[De‏ مسك[ج] إيجابي ترائي[ت]: جلد. 

مشلاخ[۱] سلخ[ج] من لغة المثقفین[ت]: جلد. 

[et‏ نصح[ج] إبجابي ترائي[ت]: جلد. 

۱ الجَلْد 

الحلد 

جلاد[ص] جلد[ج] إيجابي معاصر[ت]: من یتولی الجلد. 
سَوَّاط[ص] سوط[ج] من لغة المثقفين[ت]: جلاد. 

-YAY‏ الجماع 

الجماع 

أتى[ف] أتي[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: أتى المرأة: 
باشرها . 

آَفضی إلى[ف] فضو[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: خلا 
بالمرأة واتصل بها . 

افترش[ف] فرش[ج] من لغة المثقفین[ت]: وَطئ . 
اتُترع(ف] فرع[ج] من لغة المثقفين[ت]: افتض. 

افتض[ف] فضض[ج] ايجابي معاصر[ت]: فض . 

باشر[ف] بشر[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: باشر المرأة: 
باضع[ف] بضع[ج] مبتذل[ت]: .Ce‏ 

بضع[ف] بضع[ج] مبتذل[ت]: جامع. 

بى علی/ ب[ف] بنی[ج] من لغة المثقفین[ت]: بنى 
بزوجته/ على زوجته : دخل بها . 

بو لف] بوآلج] ايجابي ترائي[ت]: نگح. 

تغشی[ف] غشي[ج] إيجابي فرآني تراڻي[ت]: جامم. 
جامع[ف] جمع[ج] مبتذل[ت]: وطئ «جامع زوجته. 
خلا[ف] حلالج] إيجابي ترائي[ت]: نكح. 

ناف [ct‏ إيجابي تراڻي[ت]: جامع . 

رفتْ[ف] رفث[ج] ايجابي قراني معاصر[ت]: جامع یل 
سکم له سار ار بل 上‏ 


۳۳۱ 


لجماع 


سافد[ف] سفد[ج] محظورات]: سَفْد. 

سَفْد[ف] سفد[ج] محظور[ت]: سفد الحیوان على آنثاه: 
نزا . 

ضاجع[ف] ضجع[ج] مبتذلات]: جامع. [م] ضاجعه 
الهم : لازمه. 

ضرّب!ف] ضربلج] ايجابي ترائيات]: ضرب الذکر 
أنثاه: نكحها. 

ظخر[ف] طحراج] إيجابي تراثي[ت]: جامع. 

طمّث[ف] طمث[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: باشر ور 
ین ان نهر ولا جاک . 

َاشْرَ[ف] عشر[ج] إيجابي معاصر[ت]: جام . 

غَشيآاف] غشي[ج] من لغة المثقفین[ت]: تغشى . 
فاخذ[ف] فخذ[ج] محظور[ت]: فاخذ المرأة: أتاها في 
فخذها , 

قَض[ف] فضضر[ج] ايجابي معاصر[ت]: فض العروس : 
دخل بها . 

قارف[ف] قرف[ج] ايجابي تراثي[ت]: قارف المرأة: 
عاشرها. 

گام[ف] کوم[ج] سلبي[ت]: LE‏ 

کشالف] کشالج] سلبي[ت]: جامع. 

لامس[ف] لمس[ج] ايجابي قرآني نراثي[ت]: لمس لآ 
سس اة . 

لحب[ف] لخب(ج] سلبي[ت]: نگخ. 

لَمُس[ف] لمس[ج] ايجابي ترائيات]: جامع المس 
المرأة. 

مس[ف] مسس[ج] ايجابي قرآني تراثي[ت]: جامع ان 
کون لى وله وار ینکن ی . 

َرَا[ف] نزواج] محظور[ت]: نزا الحیوان: وثب على آنثاه. 

تشل[ف] نشل[ج] سلبي[ت]: جامع. 

نکح[ف] نکح[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: وطی أو 
تزوح . 

وَاقّع[ف] وقع[ج] ايجابي معاصر[ت]: باشر وجامع. 

وطیی[ف] وطأ[ج] مبتذل[ت]: جامَمَ وباشر . 


الجماع 


تعبيرات سياقية عامة: رفت العروس إلى زوجھا - دخل 
بعروسه . 
۳ - الجماع 
الجماع 
إفضاء[!] فضو[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص أفضى . 
باء[ا] بوأ[ج] إيجابي ترائی[ت]: یکاح. 
باءة[1] بوأ[ج] من لغة المثقفین[ت]: باء امن استطاع منكم 
الباءة فلیتزوج) (ح). 
بَضع(۱] بضع[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص بَضَّع . 
چماع[]] جمع[ج] مبتذل[ت]: مص جامع. 
رَقَٹ([ا] رفث[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص رفث. 
سفادلا] سفد[ج] محظور[ت]: مص سَمّد. 
ضراب!۱] ضرب[ج] ايجابي تراثئی[ت]: مص ضرب. 
غیّان۱1] غشي[ج] من لغة المثقفین‌آت]: مص عَشْيّ . 
مباشرة[۱] بشر[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص باشر. 
مباضعة[١]‏ بضع[ج] مبتذل[ت]: مص باضع 
مجامعة[١]‏ جمع[ج] مبتذل[ت]: مص جامع. 
مضاجعة[ا] ضجع[ج] مبتذل[ات]: مص ضاجم. 
ؿِزاء[١]‏ نزواح] محظور[ت]: مص نزا. 
نکاح۱1] نکح[ج] ايجايي قرآني معاصرآت]: مص نکح. 
[Te 上‏ وطأ[ج] مبتذل[ت]: مص وَطئ. 
YA‏ الجمال الب 
الخمال 
آنضراف] نضراج] من لغة المثقفین[ت]: تشر «أنضَرٌَ 
العوذ» . 
أَنق[ف] أنق[ج] ايجابي معاصرات]: راع خسئه وبدا 
حَسّن المظهر «أنقّ في ملبسه». 
احلولی[ف] حلواج] من لغة المثقفین[ت]: حلا. 
ارُدَانْاف] زين[ج] إيجابي معاصر[ت]: تزيّن. 
بض[ف] بضض[ج] إيجابي معاصر[ت]: نَضْرٌ. 
بها[ف] بھو[ج] من لغة المثقفین[ت]: حسن. 
بهج[ف] بھج[ج] إيجابي معاصر[ت]: حَسّنّ ونضر. 
[js 和‏ جمل[ج] ايجابي معاصر[ت]: اتخذ الوسائل 


۳۳۲ 


الجمال × القّْح 


تین [ف] زین[ج] ايجابي فرآني معاصرات]: تجَمٌل. 

جَمل[ف] جمل[ج] إيجابي معاصرات]: خسن ُلقاً أو 
خلقةً. [م] یجمل بنا: يَحْسُنُ. 

حسن[ف] حسن[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: جَمُل. 
[e]‏ یحسن بك: من الخیر لك . 

ححلا[ف] حلو[ج] إيجابي معاصر[ت]: لذَّ وشن . [م] افعل 
ما یحلو لك: أنت خر التصرف. 

. صبح[ج] إيجابي معاصر[ت]: أشرق وجَمُل‎ [ie 

طاب[ف] طیب[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: حسّ وزكا. 
[م] طاب الطعام: نضج ‏ طاب له أن يفعل كذا . 

قَرٌه[ف] فره[ج] من لغة المثقفین[ت]: جَمُل وحَسّن. 

فُرُهد[ف] فرمداج] إيجابي تراثي[ت]: خسن وجَمْلَ. 

[EL‏ ملح[ج] إيجابي معاصرات]: بَهْجَ وحَسُنَ منظره. 

تضر1ف] نضر[آج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: نَضْرٌَ. 

تَضُر[ف] نضراج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: کان ذا حسن 
وإشراق. 

وَسُم[ف] وسم[ج] إيجابي معاصرات]: عَسْنٌ وجَمْلَ. 

وضُؤاف] وضأ[ج] إيجابي معاصر[ت]: حسن وجمُّل. 

وَضٌح[ف] وضح[ج] من لغة المثقفین[ت]: حَسْنْ اوضح 
الوجه). 

القبح 

دَم[ف] دمم[ج] من لغة المثقفین[ت]: فَبْحَ منظره وصَغْرَ 
چسمه . 

ساء[ف] سوأ[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: أصبح سیئاً 
ردیثاً . [م] ساء به ظتا: شك فيه . 

سَمج[ف] سمجاج] ايجابي معاصرات]: مب . 

شٌاہ[ف] شوہ[ج] من لغة المثقفین[ت]: قَبْحَ. [م] اشامت 
الوجوه» (ح): دعاء علیهم . 

ضَفُق[ف] صفقلج] ايجابي معاصرات]: وَفُحَ. 

LE‏ قبح[ج] إيجابي معاصرات]: أثار التفور في شکل 
أو قول أو فعل. 

6 الجُمال × الق 
العمال 


مه 


ابهْه[۱] آبه‌(ج] إيجابي معاصرات]: رُواء ومنظر حسن. 


Ca × الجمال‎ 


آناق۱12] أنق[ج] زيجابي معاصر[ت]: مصق آنق. [م] آناقة 
المظهر : حسنه . 

بهاء[ا] بهواج] ايجابي معاصرات]: مص بها. 

بَهْجَة[ا] بهح[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: حسن ونضرة 

عدابقق داك بھک وک . 

تشريق[ا] شرق[ج] ايجابي تراثي[ت]: جمال» وإشراق 
و جه . 

جمَال[۱] جمل[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص جمل 
«جمال الروح». 

[cr 之‏ حسن[ج] ايجابي قرآني معاصر(ت]: مص 
خسن . [م] ست الحسن : نبات متسلق. 

حلاوة[ا] حلو[ج] إيجابي معاصرات]: مص حلا . 

>[ خفف[ج] ايجابي معاصرات]: جمال الروح 
والنفس . [م] جِفة الظل . 

خلابة[!] خلب[ج] من لغة المثقفين[ت]: جذبت المرأة 
الأنظار بجمالها . 

دلال[۱] دلل[ج] إيجابي معاصرات]: اتصاف بالسکينة 
وحسن الهيئة . 

رواء[۱] روي[ج] إيجابي معاصر[ت]: منظر حسن «امرأة لها 
رواء". 

رَوعَة۱1] روع[ج] إيجابي معاصرآت]: مَسْحَة من الجمال. 
[م] یا للروعة. 

روف ] روقاج] إيجابي ترائي[ت]: جمالْ رائق . 

رَوْنَقَ1ا] رنق[ج] ايجابي معاصرات]: حسن وصفاء . [م] بدا 
عليه رونق النعيم : أي مظاهره. 

هر ] زمر[ج] من لغة المشتفینآت]: صفاء اللون 
وجماله . 

[mo‏ سحر[ج] إيجابي معاصرات]: جمال آخاذ. [م] ان 
من البیان لسحراً . 

شارة[١]‏ شوراج] إيجابي ترائيآت]: جمال رائع . 
صَبًاحة[١]‏ صبح[ج] ايجابي معاصرات]: مص صَبْحَ. 
طلاوة[۱] طلواج] ايجابي معاصرات]: خسن «لکلامه 
طلاوة) . 


ظرف(] ظرف[ج] (يجايي معاصر[ت]: حسن حدیث . 


۳۳۳ 


۱ ] فتن[ج] مولد أو محدث[ت]: جمال يأخذ العقول. 
قَرّاهة[١]‏ فرهلج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص فره. 
قسام[۱] قسم[ج] من لغة المثقفین[ت]: قسامة. 

قسامةا!] قسم[ج] من لغة المثقفین[ت]: خسن . 

ملاحة[۱] ملحآج] (يجابي معاصرات]: مص مَل . 

مَهَاه[ا] مهه[ج] إيجابي ترائی[ت]: خسن وطراوة. 

[一 一‏ وسمآج] ايجابي معاصرات]: آثر الحسن 
والجمال. 

تَضَارة[ا] نضر[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص نَضْر. 

نَضْرّة[!] نضراج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص نَضر. 
نُضور[!] نضراج] إيجابي ترائي[ت]: مص نَضَر. 

ُور[ا] نوراج] إيجابي قرآني معاصرات]: حسن. والنور من 
آسماء الله الحستی . [م] على وجهه نور: أثر الصلاح 
والتقوى - عَلّيك نور: أحسنت القول. 

وَسَام[ا] وسم[ج] إيجابي ترائي[ت]: وسامة. 

وَسَامة[1] وسم[ج] إيجابي معاصرات]: مص وشم. 
وضاءة[!] وضأاج] إيجابي معاصر[ت]: مص وضو «وضاءة 
الوجه». 

تعبيرات سياقية عامة: أسرته سهام عينها - وجه كالقمر - 
أحسن من الطاووس ۔ ماء الشباب - أحسن من الشمس 
والقمر - أبهى من القمرین . 

القُبْح 

بشاعة[١]‏ بشع[ج] إيجابي معاصر[ت]: قباحة. [م] بشاعة 
المنظر . 

[各‏ شوہ[ج] ايجابي معاصرات]: قبح اتشوه الوجه». 
[م] تشوه خلقي . 

قل[۱] ثقل[ج] ايجابي معاصرات]: سماجة. آم] ثقل دم. 
جَلافة1|] جلف[ج] ايجابي معاصرات]: سماجة وحمق. 
[过‏ خبث[ج] ايجابي معاصرآت]: رداءة وسوء. 
[HE‏ خطل[ج] ايجابي معاصرات]: فخش وسوء قول. 
دمامة۱1] دمم[ج] إيجابي معاصرات]: مص دمٌ. [م] دمامة 
الوجه : قبحه . 

رداء۱18] ردألج] إيجابي معاصرات]: سوء وفساد. [م] رداءة 
الطبع : فسادہ ‏ رداة الملبس : قبحه. 


الجمال × القّيْح 


سَماجة[١]‏ سمج[ج] ايجايي معاصر[ت]: مص سمج . 
سَوْء[ا] سوأ[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص ساء «رجل 
سوء . 

شناعة[ا] شنع[ج] ايجايي معاصر[ت]: شدة القبح . 
فظاعة[ ] فظع[ج] ايجابي معاصر[ت]: شناعة. 

َباحة[ا] قبح[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص قبح . 

. قبح[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص قبح‎ res 

قُذّع11] قذع[ج] إيجابي ترائي[ت]: فخش وسوء قول. 
قَمَاءة[ا] قمأ[ج] إيجابي معاصر[ت]: قَصَر وقح . 

YA、‏ - الجمال × الب 

الخمال 

آسر[ص] آسر[ج] ايجابي معاصر[ت]: أاذ جذاب «جمال 
آسر» . 

أخاذ[ص] آخذاج] إيجابي معاصرات]: جذّاب ساجر. 

IDEA‏ سجح[ج] من لغة المثقفین[ت]: خدٌ أسجح: 
طويل في اعتدال. 

أسيلة[ص] أسل[ج] من لغة المثقفین[ت]: ناعمة. 

[oo 二‏ ملد[ج] من لغة المثقفین[ت]: ناعم لين. 

أمُلُود[ص] ملد[ج] من لغة المثقفين[ت]: آملد. 

أنِيق1[ص] آنق[ج] إيجابي معاصر[ت]: جميل حسن المنظر . 
بارع[ص] برع[ج] من لغة المثقفين[ت]: البارع من الأمور: 
الجميل أو الرائع «بارع الجمال». 

پاهراص] بھر[ج] إيجابي معاصر[ت]: حسن منير. 


بدیع[ص] بدع[ج] إيجابي معاصر[ت]: حسن» واليديع من 


أسماء الله الحسنى . 
بٌض[ص] بضض[ج] من لغة المثقفین[ت]: بشرة بضة: 
رقيقة نضرة. 


بھُگن[ص] بھکناج] ايجابي ترائی[ت]: غض جميل . 

بھی[ ص! بھواج] ايجايي معاصرات] : رائع الحشن . 

بهيج[ص] بهج[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: رائع ذو 

جَذاب[ص] جذب[ج] إيجابي معاصرات]: ما يجذب 
الأنظار لجماله «لها سحر جذاب». 


۳۳ 


الجمال × القيْح 


جمیل[ص] جمل[ج] ايجابي معاصر[ت]: من يتصف 


جهیرآص] جھر[ج] من لغة المثقفین[ت]: وجه جهیر: 
ظاهر الوضاءة. 


جَيّد[ص] جود[ج] إيجابي معاصرات]: حَسّن. 

خسّانص] حسن[ج] ايجايي معاصر[ت]: شديد الحسن. 
حَسّن[ص] حسن[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: ما اکتمل 
فيه الخسن والجمال «حسن المنظر». [م] خسن في كل 
عين من تود - هو حسن المعاني. 

حسناءژ[ص] حسن[ج] إيجابي معاصرات]: جميلة «فتاة 
حستاء) . 

خلواص] حلو[ج] ايجابي معاصرات]: حسن. 

لاأب[ص] خلب[ج] إيجابي معاصر[ت]: ساحر الجمال 
جذاب «منظر خلاب». 

رائ‌اص] روع[ج] ايجابي معاصرات]: جمیل معجب. 
[م] رائعة الجمال - من روائع الفن. 

رائق[ص] روق[ج] ايجابي ترائی[ت]: حسّن. 

رَشيقة[ص] رشقل[ج] إيجابي معاصر[ت]: حسناء القوام 
«رشيقة القوام». 

رَقّافة[ص] رفف[ج] من لغة المثقفین[ت]: مشرقة متلالثة . 
روقفاص] روق[ج] ايجابي ترائي[ت]: رائع الجَمّال. 
زاهرلص] زهر[ج] ايجابي معاصرات]: خسن آبیض صافي 
اللون ۔ ۱ 

رَيْنْ[ص] زین[ج] ايجابي معاصر[ت]: حَسّن. 

ساجراص] سحر[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: ما يسحر 
العين لجماله. 

صبیح[ص] صبح[ج] ايجابي معاصرات]: جمیل مشرق 
«صبیح الوجه». 

طریراص] طرراح] ايجايي تراڻي[ت]: ذو منظر حسن. 
طفله(ص] طفل[ح] من لغة المثقفين[ت]: ناعمة. 

. طلواج] إيجابي معاصرات]: حسن بهي‎ [up 
طیب(ص] طیب(ج] إيجابي قرآني معاصرات]: حسن «طيب‎ 
المنظر» ۔‎ 

ظریف[ص] ظرف[ج] إيجابي معاصرات]: حسن الحدیث . 


الجمال × الفح 


عَبٌلة[ص] عبل[ج] من لغة المثقفین[ت]: تامة الخلق حسنة 
المنظر . 

عَذّب[ص] عذب[ج] إيجابي معاصر[ت]: خسن الوَفْم 
اغناء عذب) . 

غرنیق1ص] غرنقلج] (يجابي ترائي[ت]: شاب أبيض 
جمیل. 

غريص] غرواج] ايجابي معاصر[ت]: خسن الوجه. 
فاتن[ص] فتن[ج] ايجابي معاصر[ت]: یفتن العقول 
والقلوب . 

فتان[ص] فتن[ج] إيجابي معاصر[ت]: ساحر آسر «جمال 
فتان) . 

فُرمُد[ص] فرهد[ج] من لغة المثقفين[ت]: جمیل ممتلی 
الجسم . 

قسيم[ص] قسملج] من لغة المثقفین[ت]: حسن الوجه 
الوسيم قسیم*. 

لطیف[ص] لطف[ج] إيجابي معاصرلّت]: حسن» واللطيف 
من أسماء الله الحسنی. 

مُبُهر[ص] بهرلج] مولد أو محدث[ت]: مدهش جذاب . 
[م] ضوء مبھر: خاطف. 

مُشْرِق1[ص] شرق[ج] ايجابي معاصر[ت]: وضّاح «وجه 
مشرق». 

مظرخع([ص] طرخم[ج] إيجابي ترائي[ت]: شاب مطرخم : 
حسن تام. 

مظرمت[ص] طرهمف[ج] ايجابي تراثي[ت]: رجل 
مطرهف : حسن تام . 

[ur‏ طهم[ج] من لغة المثقفین[ت]: تام الحسن 
(جواد مطهّم1. 

مُعْجب[ص] عجب(ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: جَمَاله 
يسر امس »و جک سن . 

مُغُر[ص] غرواج] (يجابي معاصر[ت]: جَذّاب. 

َلیح[ص؟] ملح[ج] ايجابي معاصرات]: حسن بهیج «وجه 
مليح». 

مونق1[ص] أنق[ج] من لغة المثقفین[ت]: جميل منسّق . 
نضیر[ص] نضراج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: جميل. 


۳۳۵ 


الجمال × انح 


وسیم[ص] وسم[ج] إيجابي معاصرات]: حَسّن الوجه افتاة 
وسيمة . 

وضاء[ص] وضااج] ايجابي معاصر[ت]: جمیل مشرق 
اوضاء الوجه». 

وَصاح[ص] وضح[ج] ايجابي معاصر[ت]: خسن الوّجه 
بسّام . 

وَضِيء[ص] وضأ[ج] إيجابي معاصرلت]: عَسّن جميل 
«وضيء الطلعة». 

تعبيرات سياقية عامة: متناهي/ تام/ فائق الحسن ۔ لافت 
للنظر - مشرق الجبین ۔ وَضِح المَحيًا - حَسَنٌ بسن ۔ له رواء 
- هو أحسن رثياً . 

القبْح 

إِ5[ص] أدداج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: آمر فظيع مُنْكر 
لد ْم با 4. 

[二‏ بذذ[ج] من لغة المثقفین[ت]: سيئ الحال رث. 

بشع[ص] بشع[ج] ايجابي معاصر[ت]: قبيح سيئ. 

بَغیض[ص] بغضص[ج] ايجابي معاصرات]: کریه ممقوت . 
جافی[ص] جفو[ج] ايجابي معاصرات]: غليظ LEN‏ 
حبٍیث[ص] خبث[ج] ايجابي معاصرات]: رديء سيئ 
«خبيث النفس». [م] أم الخبائث : الخمر. 

دمیم[ص] دمم[ج] ايجابي معاصرات]: قبیح المنظر صغیر 
الجسم. 

ذمیم[ص] ذمم[ج] إيجابي معاصر[ت]: مذموم مکروه. 
رت1ص] رئث[ج] ايجابي معاصرات]: رديء الملبس قبیح 
الهيئة . 

ردٍيء1ص] ردألج] ايجابي معاصر[ت]: فاسد خسیس 
«رديء الطبع». 

رَدل[ص] رذل(ج] إيجابي قرآني معاصرات]: رديء من أي 
شي*. 

سَمج1[ص] سمج[ج] (يجابي معاصرات]: قبیح «شخص 
سيج 

سّ1[ ص] سوأ[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: قبيح شائن 
«سيئ الخلق! . 


الجمال × الفح 


شائن[ص] شين[ج] إيجابي معاصر[ت]: معیب قبيح افعل 
شائن». 

شنیع(ص] شنع[ج] ايجابي معاصر[ت]: قبیح كريه. 
[让‏ عتل[ج] إيجابي قرآني ترائی[ت]: جاف غليظ . 

ع[ ص ] غثث[ج] إيجابي معاصر[ت]: رديء فاسد. 

فَسْل[ص] فسل[ج] من لغة المثقفین(ت]: رذل رديء. 

فظیع[ص] فظع[ج] ايجابي معاصرات]: شدید الشناعة 
(حادث شنیع) . 

قبيح[ص] قبح[ج] ايجابي معاصرات]: دمیم اقبیح 
المنظر». 

قیراص] قذر[ج] إيجابي معاصر[ت]: متسخ غير لاتق. 

قِيء[ص] قمأ[ج] ايجابي معاصر[ت]: قصير قبيح . 

گریه[ص] كره[ج] إيجابي معاصر[ت]: غير محبوب «کریه 
المنظراء «رائحة كريهة). 

گُل[ص] کلل[ج] (يجابي قرآني معاصر[ت]: ثقيل لا خير 
فيه . 

مُسْتَهْجَن[ص] هجن[ج] إيجابي معاصر[ت]: مُسْتَفْبَح. 

مِسٌخ[ص] مسخ[ج] من لغة المثقفين[ت]: متحول الصورة 
إلى أقبح . 

مسیخ[ص] مسخ[ج] ايجابي ترائی[ت]: مشوّه الخلقة «رجل 
مسيخ) . ]9[ المسیخ الدجال . 

مَشْنُوء[ص] شنا[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مبْغوض 
مکروه. 

مُشوّه[ص] شوہ[ج] ايجابي معاصر[ت]: قبیح اوجه 
مشوه». 

مُشین(ص] شین[ج] مولد أو محدث[ت]: شائن . 

مُفَكٌ[ص] غثث[ج] إيجابي ترائيات]: خبیث فاسد. 

مُقَذِع[ص] قذع[ج] ايجابي معاصرات]: کلام مقذع: 
فاحش قبيح . 

مُقْرف[ص] قرف[ج] إيجابي معاصر[ت]: نذل خسيس. 

مقي ت[ص] مقت[ج] إيجابي قرآني تراثي[ت]: ممقوت. 

مكرود[ص] كرهاج] إيجابي قرآني معاصرات]: كريه # ل 


ہہ ا رعرع ام ہےہ شفع 
ذلك کان سخ عند ريك م وماك . 
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۳۳۹ 


الحمل 


ممقوت[ص] مقت[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مَبْغوض 
بغضا شدیدا. 

مُتقُرآص] نفر[ج] ايجابي معاصرلت]: مقزز. 

مُنْگر[ص] نكر[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فعل أو قول 
قبیح مکروه. 

ناب[ص] نبولج] إيجابي معاصرات]: قبیح. [م] کلمة 
نابية: خارجة عن الذوق. 

وخم[ص] وخم[ج] إيجابي معاصرات]: ثقیل . 

وَُم[ص] وغم[ج] ايجابي ترائي[ت]: ثقيل أحمق. 
وٌقح[ص] وقح[ج] ايجابي معاصر[ت]: قليل الحیاء. 

تعبيرات سياقية عامة: جاء بعبله : غير مهندم . 

۷ - الخمل 

الكَمّل 

آدرم[۱] درم[ج] إيجابي ترائي[ت]: جمل مسن . 

آغیس[۱] عیس[ج] ايجابي ترائي[ت]: جمل یخالط بیاضه 

آکوم[۱] کومآج] إيجابي ترائيی[ت]: جمل ضخم السنام. 

بازل[۱] بزل[ج] إيجابي تراثي[ت]: جمل في التاسعة من 
عمره . 

بُحتی(۱] بخت[ج] من لغة المثقفین[ت]: جمل راساني . 

بدنه[۱] بدن[ج] (يجابي قرآني ترائي[ت]: جمل یصلح 


بعير[ا] بعر[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: ما یصلح للرکوب 
من الجمال. 


بَكر[ا] بكر[ج] ايجابي ترائي[ت]: البکر: الفتن من الابل . 

جراهم[۱] جرهم[ج] ايجابي ترائي[ت]: ضخم من الابل . 

جزور[۱] جزراج] ايجابي ترائي[ت]: بعیر أو ناقة. 

UHF‏ جمل[ج] ايجابي فرآني معاصرات]: حیوان من 
ذوات الأربع یعیش في الصحراء یتحمل العطش . 

حام[۱] حمي[ج] إيجابي فرآني ترائي[ت]: الحامي من 
الجمال : الذي طال مکثه عند أصحابه حتی صار له عشرة 
أبطن فحموا ظهره وترکوه. 

راحلة1!] رحل[ج] من لغة المثقفين[ت]: جملّ یصلح 
لاأحمال والسفر . 


الجَمّل 


سائبة[ا] سیب[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: بعير يترك ولا 
يركب لكبرو. 

شْمَردَل[ا] شمردل[ج] إيجابي ترائي[ت]: جمل شمردل: 
قوي السیر . 

فالیج[] فلج[ج] إيجابي ترائي[ت]: جمل ضخم ذو 
سنامین . 

قُرْقُور1ا] فرفر[ج] سلبي[ت]: جمل سَمین . 

[Ha‏ فصل[(ج] من لغة المثقفين[ت]: ولد الناقة بعد 
فطامه . 

ُعُود[ا] قعد[ج] من لغة المثقفین[ت]: فصیل یصلح 
للركوب . 

لولیم[1] لطماج] ايجابي تراثي[ت]: فحل من الإبل . 
[总‏ دفع[ج] ايجابي ترائي[ت]: بعیر کریم . 

هُمرجَل[۱] همرجل[ج] إيجابي تراثي[ت]: جمل سریع. 

ملع ] هملع[ج] إيجابي ترائيات]: جمل سريع . 

تعبیرات سياقية عامة: سفيلة الصحراء. 

۸ التب 

الحَنْب 

جَانِب[1] جنب[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: شق الإنسان 
وغيره. [م] أمن جانبه: أمنه أو أحسٌ بأمن - عزيز/ قوي 
الجانب : ذو قوة ومكانة. 

جَنْب[۱] جنب[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: جانب «شعر 

بألم في جنبه». ام جَلّسا جَنْباً إلى جنب: متجاورين 

متلاصقین - ذو الجنب: الذي يشتكي جنبه - بين جنبيه: في 
داخله . 

جهة۱1] وجە[ج] إيجابي معاصر[ت]: جانب أو ناحية. 
[م] الجهات الأربع : الشرق والغرب والشمال والجنوب. 

رَجاً11] رجواج] إيجابي ترائي[ت]: رجا البتر: ناحيته» 
وهما رجوان. 

رکن[۱] رکن[ج] ايجابي قرآني أحد الجوانب 
التي يستند إليها الشيء ويقوم بها . [م] تَوَلّى برکنه : آعرض 
متكيراً. 


. شري[ ج] إيجابي ترائي[ت]: ناحية‎ [二 


معاصرات]: 


۳۳۷ 


الجنة × التّار 


[HG‏ شقق[ج] ايجابي معاصرات]: جنب . [م] وقع بین 
شِقَّي رحی : أحاطت به المشکلات من کل جانب. 

ضَفَة1ا] ضفف(ج] (يجابي معاصر[ت]: شط أو ساحل 
اللبحر ضفتان» . 

طرّف!۱] طرف[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: ناحية أو 
جانب لب از طرق اار4 . (م] آطراف المعمورة: 
آنحاء الأرض ۔ جادبّه أطراف الحدیث : بادله الحدیث. 

[is‏ عطف[ج] ايجابي قرآني ترائي[ت]: جنب . [م] نی 
عطفه : أعرض . 

کُتف[۱] كنف[ج] ايجابي معاصرات]: كنف الرجل : حضناه 
عن يمينه وشماله. 

[Da‏ وجه[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: وجه البيت: 
جانبه الذي يكون فيه بابه . [م] وجه النهار: صدرہ وأوله . 

۹۔ الحلَّة × الثار 

الجنّة 

الجتة[ا] جنن[ج] إيجابي قرآني معاصرآت]: دار النعيم في 
الآخرة اوليك أَصْحَبُ اه هم نیا يدوت . 

الفر دوس[ا] فردس[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: اسم جنة 
من جنات الآخرة « لک یرو اروس هم فا 
کیش . 

تعبیرات سياقية عامة: دار السلام/ الخلد/ الخلود/ النعیم/ 
المُقامة ‏ جنة النعیم/ عذن . 

الثار 

الجحيم[ا] جحماج] ايجابي قرآني ترائيات]: اسم 
أسماء جهنم #ووقلهر ریم عَدَابَ الحو © . 

الحخطمة[!] حطم[ج] ليجابي قرآني ترائي[ت]: اسم 

ء جهنم 1 .有‏ 

السعیر!۱] سعرآج] إيجابي قرآني تراثي[ت]: النار لیف 
لت رین في ایر 4. 
النار[ا] نوراج] ايجابي قرآني 


الا خرة ویک هم ونود اتارک . 


معاصر[ت]: دار العذاب في 


جهنم[۱] جهنماج] ايجابي قرآني معاصرلات]: اسم من 
آسماء النار #ل5 جَهَئَّمَ کات صادًا . 


الجنَّة × النّار 


سچین[ا] سجن[ج] ايجابي قرآني تراثي[ت]: واو في 
جهنم . 

سَفٌر[ا] سقر[ج] إيجابي قرآني تراثي[ت]: اسم من أسماء 
جهنم یه سير . 

صَقّر[ا] صقر[ج] إيجابي قرآني تراڻي[ت]: اسم من أسماء 
جهنم ۳۹ ML‏ في صقر (ق). 

لَطَى[١]‏ لظي[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: اسم لجھنم 529 
اکا طی 4 . 

هاوية[١]‏ موي[ج] إيجابي قرآني تراثي[ت]: اسم لجهنّم . 

تعبيرات سياقية عامة: دار الفاسقين/ البوار/ الخلد. 

۰ الجندي 

الجندي 

جنْدی[۱] جند[ج] ايجابي فرآني معاصر[ت]: من يلتحق 
بالجیش ویعمل فیه. [م] الجندي المجهول: جندي 
استشهد ودفن مجهول الهوية ویستخدم قبره رمزاً لأمثاله من 
الجنود . 

عشکری[1] عسکر[ج] (يجابي معاصرلت]: جُنْدِي . 
فدائي[١]‏ فدي[ج] إيجابي معاصر[ت]: مجاهد في سبیل الله 
أو الوطن مُضَحْ بحيانه . [م] الفدائیون القلسطینیون . 
[Ja‏ جھد[ج] ايجابي قرآني محاصرات]: من یحارب 
في سبیل الله أو الوطن . [م] المجاهدون الأفغان. 
مخارب!۱] حرب[ج] إيجابي فرآني معاصرات]: مقاتل . 
[م] المحاربون القدماء: من شارك في حروب سابقة. 
مقاتل[۱] قتلاج] ايجابي قرآني معاصرات]: جندي. 

۱ الجهة 

الجهة 

أَؤْب[ا] اوبلج] ايجابي معاصرلت]: جهة. [م] من کل 
آوب وصوب: من مختلف الجهات. 

[et‏ أزياج] إيجابي معاصرات]: مقابل «جلس بازائه*. 

[et‏ وجه[ج] إيجابي معاصرات]: مواجهة وتلقاء «قعد 
تجاهى» . 

ِلْقَاء[1] لقي[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: ناحية ول وه 


تلقاء مک . 


۳۳۸ 


الج 


[et‏ جنب[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: ناحية 
قفون بن کل جب . 

جهة[ا] وجه[ج] إيجابي معاصر[ت]: ناحية. [م] الجهات 
المختصة: الإدارات والمصالح الحكومية. 

جذاء(ا] حذر[ج] إيجابي معاصرات]: حبال «جلس 
بحذائه» . 

حیال[۱] حول[ج] ايجابي معاصر[ت]: إزاء ومقابل «جلس 
حیال صدیقه . 

شظر[ا] شطراج] ايجابي قرآني ترائي[ت]: ناحية رل 
رهلک كَظر المنجد الحاو . 

صَدَدٌ[ا] صدداج] (يجايي معاصر[ت]: نَاحِيَةُ وقبالة. [م] في 
هذا الصدد: في هذا الموضوع. 

صَوْب[١]‏ صوب[ج] إيجابي معاصر[ت]: تجاه. [م] من كل 
حدب وصوب: من كل اتجاه. 

قیال( ] قبل[ج] إيجابي معاصر[ت]: تجاه اجلس قبالة 
النافذة» . 

قبل[۱] قبل[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: جهة ی ال أن 
قِبْلََ[ا] قبل[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: جهة ما ولمم 
عن لبم . [م] أين es‏ جهتك. 

مقابل[۱] قبل[ج] إيجابي معاصرات]: في جانب من 
یواجهه. 

َاحیة1ا] نحواج] ايجابي معاصر[ت]: جانب وجهة. 

Is‏ نحولج] ايجابي معاصر[ت]: جهة «ذمب نحو 
الهدف». 

وجُهة[ا] وجه[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: ناحية وجانب 
«وجهة نظرا. 

۲ - الحو 

الحو 

جو[ا] جوواج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فضاء بين السماء 
والأرض. [م] جُوَاً: بواسطة الطائرة ‏ نسور الجو: 
الطيارون. 

عَنّان[ا] عنن[ج] ايجابي معاصرات]: ما يظهر للناظر من 
السماء. 


الج 


راغ[ ] فرغ[ج] (يجابي معاصر[ت]: مسافة خالية من 
الهواء. 

فْضاء[۱] فضو[ج] ايجابي معاصر[ت]: ما بين الکواکب 
والنجوم من مسافات. [م] سفينة الفضاء: مرکبة ترسل إلى 
الفضاء لأغراض علمية ۔ رائد/ رجل الفضاء: من یصعد إلى 
الفضاء داخل مرکبة. 

هواء(۱] هوي[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: غاز يغلّف 
الكرة الأرضية. [م] يبني قصوراً في الهواء: يسعى في غير 
طائل - قلبه هواء. 

تعبیرات سياقية عامة : الغلاف الجوي . 

۳ - الجؤدة × الرّداءة والتعفن 

الحودة 

استحکم[ف] حکم[ج] من لغة المثقفين[ت]: تون وصار 

امَْارَ[ف] میز[ج] (يجابي معاصر[ت]: بدا فضله على مثله 
«امتاز على آقرانه بدقته) . 

تمَيّر[ف] میز[ج] ايجابي معاصر[ت]: امتاز. 

جًا5[ف] جود[ج] إيجابي معاصرات]: خسن «جاد العمل». 
حسن[ف] حسن[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: جَمُل 
«حَسن الطالب آدبا». [م] یحسن بك: من الخیر لك. 

راق[ف] روق[ج] إيجابي معاصرات]: صفا اراق 
الشراب». 

رَّکا1ف] زكو[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: صلح «زكا 
قلبه» . 

ساغ[ف] سوغ[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: طاب اساغ 
الشراب». 

صَلّح[ف] صلح[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: ناسب 
ولاءم. 

طاب[ف] طیب[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: حسن وزكا. 
[م] طاب الطعام: صار لذيذاً ‏ طابت نفسه: أصبح راضياً 
- طاب نهارك : عبارة تحية. 

عَتق[ف] عتق[ج] إيجابي ترائي[ت]: صلح «عتق المال». 

عَذب(ف] عذب[ج] ايجابي معاصرات]: ساغ وحسن . 
[م] عذب منطقه: حلا كلامّه ‏ عذب حدیثه. 


۳۳۹ 


الجَوْدة × الرّداءة والتعفن 


لَذّدف] لذذ[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: طاب. [م] ما لذ 
وطاب: کل شهي طیب من کل شيء. 

مع [ف] متع[ج] ايجايي ترائي[ت]: بلغ غاية الجودة. 

مرآلف] مرألج] ايجابي قرآني معاصرات]: ساغ مرا 
الطعام» . 

مَرُو[ف] مرأ[ج] إيجابي تراثي[ت]: حَسّْنّ. [م] مرزت 
الارض : خسن هواؤها. 

هنو ء[ف] منأ[ج] من لغة المثقفين[ت]: ساغ ولد هئ 
الطعام» . 

الرّداءة والتعفن 

آفت[ف] أوف[ج] من لغة المثقفین[ت]: فسد «آف الطعام! . 

أَجَنّ1[ف] أجن[ج] ايجابي ترائي[ت]: أجن الماء: تخیر 
طعمه ولونه ورائحته . 

أجُن[ف] أجن[ج] ايجابي ترائي[ت]: أجَن. 

اَرْوَح[ف] روح[ج] إيجابي ترائي[ت]: آنتن. 

أسِنَ1[ف] آسن[ج] (يجابي قرآني ترائي(ت]: أسن الماء: 

أَغَبَّ1ف] غبب[ج] (يجابي ترائي[ت]: غبّ. 

نگ [ف) نتن[ج] ايجايي معاصر[ت]: نتن. 

أَوْمَتَ1ف] ومت[ج] ايجابي تراثي[ت]: آنتن «آومت 
اللحم» . 
اجُتّاف[ف] جیف[ج] ايجابي ترائي[ت]: جاف. 
اعرنجم[ف] عرجماج] سلبي[ت]: فسّد. 

انخات[ف] جیف[ج] ايجابي ترائي[ت]: جاف. 

ٌاحٌ[ف] بوخ[ج] من لغة المثقفين[ت]: تغیر وفسد باخ 
اللحم؛. ۳۹ باخت النکتة: كانت تافهة. 


تَسله[ف] سنه[ج] إيجابي فرآني ترائي[ت]: سنه #قآنظرٌ | 


ایک وَکراپلک لم یس . 


عفن [ف] عفن[ج] إيجابي معاصر[ت]: عفن . 


۳ 
0206 


تَغْيّراف] غیر[ج] إيجابي قرآتي معاصرات]: تبدل ورن 
[Ja‏ تلف[ج] إيجابي معاصرات]: عطب وفسد «تلفت 


الفا كهةا . 


الجَوّدة × الرّداءة والتعفن 


الميتةً) . 

جوي[ف] جوي[ج] ايجابي ترائي[ت]: تغیر وأنتن «فتَجوّی 
جیّف[ف] جیف[ج] إيجابي ترائيی[ت]: جاف «اأتکلم أناساً 
جِيّفوا» (ح). 

حال[ف] حول[ج] من لغة المثقفين[ت]: تغير «حال لونه». 
حضل[ف] حضل[ج] سلبي[ت]: حَضِلْت النخلة: فسدت 

خاس[ف] خیس[ج] من لغة المثقفین[ت]: تغيّر وفسد وأنتن 
(خاس الطعام» . 

حبث[ف] خبث[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: صار رديئاً 
مكروها . 

خَرّناف] خزن[ج] إيجابي تراثي[ت]: تغير وأنتن «خزن 
اللحم» . 

خلِجَ[ف] خلج[ج] ايجابي ترائي[ت]: خلج الجْبّاءُ: فسد 
واعوجت ناحیته . 
اللحم» . 
على طعمه الدخان فأفسده. 

دفر[ف] دفر[ج] ايجابي ترائيژت]: خبثت رائحته «دفر 
الطعام» . 

دوش[ف] دوش[ج] إيجابي تراثي[ت]: دوشت عینه: 
فسدت من داء أصابھا۔ 

درب[ف] ذرب[ج] إيجابي تراثي1ت]: ذرب الجرح: فسد 
واتسع . 

رَدُوّآف] ردأ[ج] ايجابي معاصرات]: فسد «ردژ الطقس». 

رلعاف] زلع[ج] إيجابي ترائي[ت]: فسد «زلع الجرح». 

رنخ[ف] زنخ[ج] إيجابي معاصر[ت]: تَعَيّرت رائحته ۷زنخ 
الدهن!. 

سح س[ف] سجس[ج] ايجابي تراثي[ت]: تخیر وتكدّر 


(سجس الماءا. 


جس 


الحؤدة × الرّداءة والتعفن 


سَیْه[ف] سنه[ج] ايجابي قرآني ترائيات]: تغير وتعقن (سنه 
الطعام» . 

شخمآف] شخماج] سلبيآت]: شخم الطعام: فسد 
وتغیرت راگحته . 

صل[ف] صلل[ج] ايجابي ترائیآت]: تغيّر وان «صل 
اللحم. 

طجل[ف] طحل[ج] من لغة المثقفینات]: طحل الماء: 
كدر واغبرّ . 

طلح(ف] طلح[ج] من لغة المثقفین(ت]: فسد. 

عربلف] عرب[ج] إيجابي تراثي[ت]: فُسّد «عربت 
معدنه) . 

عطب[ف] عطب[ج] إيجابي معاصرات]: فسد. 

عطن[ف] عطن[ج] إيجابي معاصرات]: فسد وأنتن . 
عفن[ف] عفن[ج] ايجابي معاصر[ت]: فسد وتغیرت 
رائحته «عفن اللحم» . 

غَبَّ[ف] غبب[ج] ايجابي ترائي[ت]: آنتن وفسد «غبّ 
الطعام» . 

غث[ف] غثثاج] ايجابي معاصرات]: ردژ ١غث‏ حدیثه». 

فسَد[ف] فسد[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: عطب وتلف 
(فسد الطعام» . 

قَضِئ[ف] قضأاج] إيجابي ترائي[ت]: قضی السّقاء: فسد 
وعفن وذلك إذا طوي وهو رطب. 

قُیْم[ف] قنم[ج] إيجابي ترائيآت]: فسد وتغیرت رائحته 
«(قنم الطعام» . 

گخی[ف] كحي[ج] سلبي[ت]: فسد. 

نَتَنَّاف] نتن[ج] ايجابي معاصر[ت]: فسد وخبثت رائحته 
«نتن اللحم». 

ن[ف] نتن[ج] إيجابي معاصر[ت]: نتن . 

تَسم(ف] نسماج] ايجابي تراثي[ت]: تخیر طعمه انسم 
اللبنْ». 

تشم[ف] نشم[ج] ايجابي تراڻي[ت]: تغيرت رائحته. 

تشم[ ف] نشم[ج] ايجابي ترائي[ت]: لَشِم. 

تغل[ف] نغل[ج] ايجابي ترائي[ت]: فسد وعفن. [م] نغل 
قلبه على فلان : ضغن ۔ نخلت نیته : ساءت. 


الجَوّدة × الوّداءة والتعفن 


وَرب[ف] ورب[ج] ايجابي تراثي[ت]: قَسَّد «وّرب جوفه». 
۶6 - الحَوّدة × الرّداءة والتعفن 

الحودة 

امِیّازاا] ميزاج] ايجابي معاصر[ت]: مص امتاز. 
[م] الامتیازات الأجنبية : السلطات التي تمنح لدولة أجنبية 
في بلد ما . 

حودة[۱] جود[ج] ٍيجابي معاصر[ت]: مص جاد. [م] علامة 
الجودة: ذو جودة عالية. 

خشن[۱] حسن[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص حسن . 

روق!۱] روق[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص راق . 


وُگاء[١]‏ زکوآج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص زكا. 

رُكُوَ1ا] زکواج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص زكا. 

صّلاح[١]‏ صلح[ج] إيجابي قرآئي معاصر[ت]: مص صلح. 
طیبّة[ا] طيب[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص طاب. 
[م] طيبةٌ القلب: مودةٌ وشفقةٌ وب طيب خاطر. 

عذویة(۱] عذب[ج] إيجابي معاصرات]: مص عذب. 

لذاذ(۱] لذذ[ج] إيجابي قرآني معاصرآت]: مص لذ. 

لَذَّاذةَا] لذذ[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص لد 

[ie‏ مرأ[ج] إيجابي تراثيات]: مص مرأ. 

هناءة[1] هنأ[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص هنیع. 

الرّداءة والتعفن 

[证‏ أوف[ج] إيجابي معاصرات]: مص آف. 

أَجَنَ1ا] أجناج] إيجابي تراثي[ت]: مص أجن. 

أَجْن[ا] أجن[ج] إيجابي تراثي[ت]: مص أجن. 

. أجن[ج] إيجابي تراڻي[ت]: مص آجن‎ [ss 

أَجُونة1] أجن[ج] ايجابي تراٹي[ت]: مص آجن . 

أُسَن[١]‏ أسن[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: مص أسن. 

أُسْن[] أسن[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: مص أسن. 

أسون[!] أسن[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: مص أسن. 

أؤْف1!] آوف[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص آف. 

IDEA‏ بوخ[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص باخ. 

تعفن[1] عفن[ج] ايجايي معاصر[ت]: مص تعفن . 

تلف([] تلف[ج] إيجابي معاصرات]: مص تلف . 

. لوث[ج] إيجابي معاصر[ت]: فساد «تلوث البيئة)‎ [二 站 


۱۳۱ 


الحّودة × الوّداءة والتعفن 


[DG 六‏ جوي[ج] إيجابي ترائی[ت]: مص جوي. 

جیف[۱] جیف[ج] ايجابي ترائي[ت]: مص جاف. 

خبث[۱] خبت[ج] إيجابي قراني معاصرات]: مص خبث. 
حمَح[۱] خمج[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص خمج. 

دَحن[۱] دخن[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص دخن . 

َقَر[١]‏ دفرآج] ايجابي ترائيذت]: مص دفر. 

رَداء[۱] ردأ[ج] ايجابي معاصرات]: مص ردژ. 

. زنخ[ج] ايجايي معاصرات]: مص زنخ‎ CE 

رَهَّم[1] زهم[ج] (يجابي ترائي[ت]: نتن الجیف . 

رهم[ ] زهملج] ايجابي ترائي[ت]: ژهومة. 

زّهْمة[١]‏ زهم[ج] ايجابي ترائي[ت]: ژهومة. 

زُهومة[1] زهم[ج] ايجابي تراثي[ت]: ريح منتنة. 

[人‏ سنە[ج] إيجابي قرآني تراثيی[ت]: مص سنه. 
غَب[ا] عطب[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص عطب. 
عطن[۱] عطن[ج] ايجايي معاصرات]: مص عطن . 

عَفَن[١]‏ عفن[ج] ايجابي معاصرات]: مص عفن . 

عُفُونة[] عفن[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص عفن . 

عَث1ا] غثث[ج] ايجابي معاصرات]: مص غث. [م] لا 
يميز بین الغث والسمين: لا یفرق بین الردي» والطیّب . 
فساد[ا] فسد[ج] (يجابي قرآني معاصرات]: مص فسد. 
[م] عاث في الأرض فساداً: آفسد. 

TD‏ قذر[ج] ايجابي معاصرات]: اتساخ. 

نم[ 
تتانة[1] نتن[ج] (يجابي معاصر[ت]: مص ثتن. 
نْنْ[ا] نتن[ج] إيجابي معاصرات]: مص لین . 
تَقَلَ1ا] نغل[ج] إيجابي ترائی[ت]: مص نغل . 


65 - الحَوّدة × الرّداءة والتعفن 


الحودة 

پاهراص] بهراج] إيجابي معاصرات]: حسن. [م] ضوء 
باهر: قوي يخطف الأبصار ‏ نجاح باهر: متفوق. 
جمیل[ص] جمل[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: حَسَن 
جَید[ص] جود[ج] إيجابي معاصر[ت]: متقّن حسن. [م] من 


جید إلى آجود: في تحسن مستمر - درجة (جیدا: تعطى 


الكؤدة × الوّداءة والتعفن 


للطلاب علی تفوقهم - درجة «(جيد جذَأً): درجة أعلى من 
درجة «جيد) ‏ جيد النظم : حسن السبك. 

حَسّن[ص] حسن[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: ذو صفات 
تدعو إلى المدح (حسن الخلق». 53 حسنا فعلت : 
أحسنت ‏ حسن المظهر ‏ قرض حَسّنْ: ليس فيه رہا۔ 
حدیث حسن: حديث نبوي ژوائه مُصَدَّفُون وأوثق منه 
«الصحيح» ‏ حسناً : كلمة موافقة واستحسان. 

رائع[ص] روع[ج] إيجابي معاصر[ت]: مجاوز للحد في 
حسنه ا منظر رائع*. 

رَكِيَ1[ص] زکو[ج] إيجابي فرآني معاصر[ت]: طيب. 

رَيْنْ[ص] زین[ج] إيجابي معاصر[ت]: حسن . 

سَایغ[ص] سوغ[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فا ساغ. 

سَيّغْ[ص] سوغ[ج] من لغة المثقفین[ت]: طیّب هنيء. 
شهی[ص] شھو[ج] من لغة المثقفین[ت]: لذيذ محبوب. 

طیّب1ص] طيب[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: حسن. 
[م] طيب القلب: لا يحقد. 

[ol‏ عذب[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: حَسّن. 
[م] ماء/ كلام عذب. 

لذِيذ1[ص] لذذ[ج] إيجابي معاصر[ت]: طيب شهي. 

مَرِيء[ص] مرأ[ج] إيجابي فرآني معاصر[ت]: سائغ. 

هَنِيء[ص] منأ[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: سائغ لذيذ. 
الرّداءة والتعفن 

أزلعص] زلع[ج] إيجابي تراثي[ت]: فاسد اجرح أزلع». 
خامضص[ص] حمض[ج] إيجابي معاصر[ت]: مالذع 
اللسان. [م] حامض الفواد: فایده متغيرٌه. 

خبیث[ص] خبث[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: رديء 
مکروه. [م] المرض الخبیث : السرطان. 

رَدِيء[ص] ردأ[ج] ايجابي معاصر[ت]: فاسد. 

طالح[ص] طلح[ج] من لغة المثقفین[ت]: فا لح «شاب 
طالح» . 

عطب(ص] عطب[ج] ايجابي معاصر[ت]: فاسد. 

عَطن[ص] عطن[ج] ايجابي معاصرات]: فاسد. 

عَفِن[ص] عفن[ج] إيجابي معاصر[ت]: فاسد. 

غتٌ[ص] غثث[ج] ايجابي معاصر[ت]: رديء. 


۳:۲ 


الجولان 


[ug‏ قدم[ج] ايجابي ترائي[ت]: فاسد متغير. 
مَُسنه[ص] سنه[ج] ايجابي قرآني ترائي[ت]: فا تسه 

ین [ص] نتن[ج] ايجابي معاصر[ت]: خبیث الرائحة. 

نغل1ص] نغل[ج] إيجابي ترائي[ت]: فاسد. 

۲ - الحو لان 

الجو لان 

آداراف] دوراج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: دار. 

آطاف[ف] طوف[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: طاف. 

[جْتّاس[ف] جوس[ج] من لغة المثقفین[ت]: جالس. 

اجتال[ف] جول[ج] من لغة المثقفین[ت]: طوّف. 

استطاف[ف] طوف[ج] من لغة المثقفین[ت]: طاف. 
اطوّف[ف] طوف[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: طاف 
人‏ 

تَجَوَّل1[ف] جول[ج] ايجابي معاصر[ت]: تنقل من مکان إلى 
آخر. 

رد علی[ف] ردد[ج] ايجابي معاصرات]: تردّد على 
المکان: رجع مرة بعد آخری. 

تطوّ ف[ف ] طوف[ج] إيجابي فرآني ترائي[ت]: طاف. 
جاس[ف] جوس[ج] ايجابي قرآني تراثي[ت]: جاس 
الحارسنْ : طاف بین البیوت ليلاً. [م] جاسوا خلال 
الدیار : ترددوا بینها با لافساد وطلبوا ما فیها . 

جَالَ[ف] جول[ج] ايجابي معاصر[ت]: طاف «جال في 
البلادا . [م] ما یجول بخاطره: ما يتردد في نفسه. 
جوّللف] جول[ج] من لغة المثقفین[ت]: طاف «جوّل 
البلاد/ في البلاد» . 

خام[ف] حوم[ج] ايجابي معاصرات]: دار «حام الجنود 
حول المعسکر». [م] حامت الشبهة حوله: دارت حوله. 
دارآف] دور[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: طاف وعاد من 
حیث ابتدأ. [م] دار الخبر على الافواه: انتشر - دارت 
رحی الحرب : اشتعلت. 

طافت[ف] طوف[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: دار وحام 
(طاف حول الموقع». [م] طاف به الخيال: أتاه - طاف به 


الكرى: تعس . 


الجولان 


طوّف[ف] طوفاج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: طاف 
كثيراً. 
َْتٌ(ف] لفف[ج] لهجة أو لغة محلية[ت]: طاف. 
۷ - الجولان 
الحو لان 
[nd‏ جول[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص تجول. 
[م] حظر التجول : منع خروج الناس بأمر تصدره السلطة. 
رَد( ] ردداج] إيجابي معاصر[ت]: مص تردد. 
تَظوّف!۱] طوف[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: مص تطوف. 
تطويف[ا] طوف[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص 
طوف . 
جَوْس[۱] جوس[ج] ايجابي قرآني تراثي[ت]: مص جاس . 
جُوَسَان[١]‏ جوس[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص 
جاس. 
جَوّلان[۱] جول[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص جال . 
حَوّمان[١]‏ حوم[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص حام. 
دوران[۱] دور[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص دار . 
طوّاف[۱] طوف[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص طاف. 
۸ - الخو لان 
الخولان 
جَایّس[ص] جوس[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: فا جاس. 
جوّالص] جول[ج] ايجابي معاصرات]: كثير الجوّلان. 
ححائٔم[ص] حوم[ج] ايجابي معاصرات]: فا حام. 
دوّاراص] دوراج] إيجابي معاصرات]: کثیر الدوران. 
طوّاف[ص] طوف(ج] (يجابي قرآني معاصر[ت]: کثیر 
الطواف . 
[vod 和‏ جول[ج] ٍيجابي معاصر[ت]: فا تجوّل . 
8 الحوهرة 
الحوهرة 
جُوْهَرۃ[ا] جهراج] ايجابي معاصر[ت]: حجر نفیس تتخذ 
منه الفصوص ونحوها . 


۳:۳ 


الجیش 


عقیق[۱] عقق[ج] ايجابي معاصر[ت]: حجر كريم أحمر. 
قَرِيدَة1[َا] فرد[ج] إيجابي معاصر[ت]: جوهرة نفيسة. 
مَاسَة[١]‏ موس[ج] إيجابي معاصر[ت]: حجر نفيس شديد 
الصلابة واللمعان. 

يَاقُوثَة[1] يقت[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: حجر كريم 
صلب ذو ألوان مختلفة. 

يَشْب[ا] يشب[ج] مولد أو محدث[ت]: حجر كريم. 

۰ الجير 

الجير 

. جبس[ج] مولد أو محدث[ت]: جص‎ [Dr 

[es‏ جصص[ج] مولد أو محدث[ت]: مادة بيضاء تطلى 
بها البيوت. 

جير[ا] جیر[ج] ايجابي معاصرات]: مادّة بيضاء تستعمل في 
الطلاء بعد إطفائها بالماء. 

صَاروج1١]‏ صرج[ج] مولد أو محدث[ت]: خليط يستعمل 
في طلاء الجدران. 

. قصص [ج] مولد أو محدث[ت]: جص‎ [wa 

کلس[۱] کلس[ج] مصطلح علمي[ت]: جير. 

۱ - الجیش 

الحیش 

جحفل[۱] جحفل[ج] ايجابي ترائي[ت]: جيش كثير. 
جیش(۱] جیش[ج] ايجابي معاصرات]: کتائب الجند المعدة 
للقتال . [م] جیش احتياطي: ما یستعمل عند الحاجة 
القصوی . 

خمیس(۱] خمس[ج] من لغة المثقفین[ت]: جيش جرّار 
یتکون من خمس فرق. 

عَسْکر[ا] عسکراج] ايجايي معاصر[ت]: جیش. 

تعبیرات سياقية عامة: [انظر جماعة الجنود]. 
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۲ _ الحادثة 

الحادئة 

جریمة[۱] جرم[ج] مولد أو محدث[ت]: فعل يعاقب عليه 
القانون «ارتکب جریمةا۔ 

چنایة[۱] جني[ج] مصطلح علمي[ت]: جريمة یعاقب علیها 
القانون بالاعدام أو الأشغال الشاقة المؤبدة أو المؤقتة. 
[IT 全‏ جنح[ج] مصطلح علمي[ت]: جريمة أقل من 
الجناية يعاقب عليها القانون. 

حادٍث[۱] حدث[ج] مولد أو محدث[ت]: ما يَجِدً ويحدث 
«حادث مرورا۔ 

حادثة[۱] حدث[ج] مولد أو محدث[ت]: حادث. 
[م] حوادث الدهر: نوائبه . 

مخالفة[۱] خلف[ج] مصطلح علمي[ت]: تصرف خارج على 
القانون یعاقب عليه بالحبس فترة قصيرة أو بغرامة مالية 
وَاقِعَة[١]‏ وقع[ج] مولد أو محدث[ت]: نازلة من صروف 
الدهر. 

وَقْعَة[ا] وقع[ج] مولد أو محدث[ت]: واقعة. 

۔ الحاسوب 

الحاسوب 

حاسب(ا] حسب[ج] مولد أو محدث[ت]: حاسوب. 
[م] حاسب آلي/ إلکتروني . 

حاسِبة۱1] حسب[ج] مولد أو محدث[ت]: حاسوب. 
[م] حاسبة آلية/ إلكترونية . 

حاسٌوب!۱] حسب[ج] مولد أو محدثات]: جهاز يعمل 
إلكترونيًا لإجراء عملیات حسابية دقيقة وسریعة . 


[RU‏ حسب[ج] مولد أو محدثلت]: حاسوب. 


رثّابة[ا] رتب[ج] مولد أو محدث[ت]: حاسوب. 
کمبیوتر[ف] کمبیوٹر[ج] مولد أو محدث[ت]: حاسوب. 
منقٌم[ا] نظم[ج] مولد أو محدث[ت]: حاسوب . [م] منظم 
آلي . 
نظامة[ف] نظم[ج] مولد أو محدث[ت]: حاسوب. 
تعبیرات سياقية عامة: عقل/ دماغ إلكتروني - ناظمة آلية. 
- الحافر 
الحافر 
[nc‏ حفراج] ايجابي معاصر[ت]: حافر الدابة : ما يقابل 
القدم من الانسان. [م] هو يملك الخت والحافر: هو 
يملك المال الکثیر - وقع الحافر على الحافر: توافق 
الامران - طریق وطئه كل خف وحافر : طریق مسلوك. 
خُف[ا] خفف[ج] ايجابي معاصرات]: الخف للبعیر 
کالحافر للفرس . 
[sw‏ سنبك[ج] من لغة المثقفین[ت]: طرف الحافر 
(سنابك الخیل». 
فرسن[۱] فرسن[ج] من لغة المثقفین[ت]: حف البعیر . 
[er‏ نسم[ج] من لغة المثقفین[ت]: خف البعير. 
مَنْقَل[ا] نقل[ج] من لغة المثقفین[ت]: خف خلق. 
۵ ۰ _ الحافظة 


الحافظة 
لحفظ 1 الاوراق والتقود. 


بالبرید الدبلوماسي لا يخضع للرقابة. 


الحافظة 


خربطة(۱] خرطاج] من لغة المتقفینت]: وعاء من جلد أو 
نحوه یبط على ما فيه. 

شَنْطة[ا] شنطاج] مولد أو محدث([ت]: حقيبة. 

[ur‏ کیساج] لهجة أو لغة محلیةات]: وعاء للدراهم 
والدنانیر والدرٌ والیاقوت وغیرها . 

TI‏ نبن(ج] ايجابي تراثي[ت]: حقيبة تضع فیها المرأة 
مراتها وأدواتها. 

مَحْمَظة[ا] حفظاج] مولد أو محدث[ت]: حقيبة صغيرة 
تحفظ فیها الأوراق والکتب والنقود. 

. حفظ[ج] مولد أو محدث[ت]: مَسْمَطَةٌ‎ [Eee 
وَفْضّة[ا] وفض[ج] إيجابي ترائيات]: وعاء يحمل فيه‎ 
. الراعي زاده وأداته‎ 

٦۔-‏ الحانوتي 

الحانوتي 

تُرَبِيّ1ا] ترب(ج] مولد أو محدث[ت]: من يقوم على شئون 
المقابر. 

حانوتي[ا] حنت[ج] مولد أو محدث[ت]: متعهد تكفين 
الموتى ودفنهم. 

TD‏ حفر[ج] إيجابي معاصر[ت]: من صناعته الحفر 
وغلب على حافر القبور. 

۷ _ الحت × الگرہ 

الحت 

آت[ف] آبب[ج] سلبيلت]: اشتاق ونزع. 

آَحب[ف] حبب[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: أحيّه: مال 
إليه. [م] آحبب حبيبك هوناً ما - كما تحب : على حسب 
ما تريد. 

خلص[ف] خلص[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: صافی 
«أخلص المودة". 

أغجب باف] عجباج] ايجابي قرآني معاصرآت]: أحبٌ 
«أعجب بحدیث آستاذه». 

CE‏ عززلج] ايجابي قرآني معاصرات]: أحب وأکرم. 

أغرم[ف] غرملج] ايجابي معاصرات]: آولع . 

آغري ب[ف] غرو[ج] إيجابي معاصرات]: غري «أغري 
بحبها». 


۳۹۹ 


الحبّ × الكره 
آنس[ف] أنس[ج] إيجابي معاصرات]: سکن وذهبت 
وحشته «أنس بصلیقه!. 

اشتاق[ف] شوق[ج] إيجابي معاصرات]: تشوق. 


3 
| 


اشَتَهُی[ف] شهواج] إيجابي قرآني معاصرات]: اشتهی 
الشي»: آحبه ورغب فيه ظوَلَكُمْ مھا ما هت 
شنک 

اعتلق باف] علقاج] من لغة المثقفين[ت]: اعتلق بها: 
أحبها حا شدیداً۔ 

اقْتَكَن ب[ف] فتن[ج] إيجابي معاصرآت]: افتتن بالمرأة: 
توله بها . 

الَْاعَ1ا] لوع[ج] من لغة المثقفین[ت]: احترق شوقاً . 

تاق إلى[ف] توق[ج] إيجابي معاصر[ت]: اشتاق. 

تبل[ف] تبل[ج] إيجابي ترائي[ت]: يله الحبٌّ: أسقمه. 
تدلّه[ف] دله[ج] إيجابي معاصر[ت]: ذهب قلبه من العشق. 
تشوّق[ف] شوق[ج] إيجابي معاصر[ت]: اشتد شوقه. 

تعلّق ب[ف] علق[ج] إیجابی معاصرات]: تمسك «تعلق 
الطفل بأمه) . ۱ 

تلهّف[ف] لهف(ج] إيجابي معاصر[ت]: تشوق. 

تولّە[ف] ولهلج] ٍیجاپی معاصرات] : وله. 

تیف ] تيم[ج] من لغة المثقفین[ت]: فقد عقله من العشق. 

حبٍ[ف] حبب[ج] ايجابي ترائيات]: أحبٌّ. 

حَنَّ إلی[ف] حبب[ج] ايجابي معاصر[ت]: اشتاق . 

حَادَن[ف] خدنلج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: بادل 
الحب. وأکثر ما يكون مع توفر الرغبة الجنسية. 

خال[ف] خلل[ج] ايجابي معاصر[ت]: صادق. 

خالص[ف] خلصاج] ايجابي معاصرات]: صافی «خالصه 
الود؛ . ۱ 

رغب في[ف] رغب(ج] ايجابي قرآني معاصرات]: أحب 
وأراد. 

شُعف[ف] شعفلج] إيجابي قرآني ترائيات]: شُغف. 
[م] شغفت قلبه. 

شغف [ف] شغفاج] إيجابي قرآني معاصرات]: تعلق 


الحبٍ × الکره 


شَنْقَاف] شنق[ج] (يجابي ترائي[ت]: شَیق الامر: أحبّه 
وتَعَلّق به. 

صادق[ف] صدق[ج] إيجابي معاصرات]: بادل الصداقة. 

صَاقٌی[ف] صفواج] إيجابي معاصرات]: بادل الحب 
والمودة. 

صبا[ف] صبو[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: حنّ وتشوق 
را رف عق کف آنٹ 4 

ضري ب[ف] ضريلج] إيجابي تراڻي[ت]: أولع. 

ظمئ إلى[ف] ظمأاج] من لغة المثقفین[ت]: اشتاق «ظمئ 
إلى لقائها» . 

عشق[ف] عشق[ج] إيجابي معاصر[ت]: أحبّ حبّاً شديداً . 

عَلِقَ[ف] علق[ج] ايجابي معاصر[ت]: تمكن الحب من 
قلبه . 

غر ض لیف ] غرض[ج] من لغة المثقفینلت]: اشتاق. 
عري ب[ف] غرواج] من لغة المثقفین[ت]: تعلق ولزم. 

ین بلف] فتن[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: افتتن . 

کلف ۔[ف] کلف(ج] من لغة المتقفینلت]: أولع بالشيء 
وتعلق به . 

کی ب[ف] لكي[ج] إيجابي ترائيلت]: لكي به : آولع. 
لهج ب[ف] لهجاج] إيجابي تراثي[ت]: أولع لهج 
بمحبوبته؟ . 

مال إلى[ف] میل[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: أحب 
وانحاز. 

رع إلی[ف] نزعاج] إيجابي معاصر[ت]: حن واشتاق. 
هام ب[ف] هیملح] (يجابي قرآني معاصرات]: هام بها : 
أحبها وشغف بها . [م] هام بها في كل واد. 
هفا[ف] مفواج] من لغة المثقفین‌[ت]: اشتاق. 

هو س[ف] هوس[ج] إيجابي معاصرات]: من عشقاً . 
هوي[ف] هوياج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: أحبٌٍّ. 
وجداف] وجداج] ايجابي معاصر[ت]: وجد بفلانة: أحبّها 
حأ شدیداً۔ 

وَذّاف] ودداج] ايجابي قرآني معاصرات]: أحبّ. 

وَصَلاف] وصل[ج] إيجابي معاصرات]: بادل الحب. 

ولع[ف] ولع[ج] إيجابي معاصرات]: أحب حا شديداً. 


۳:۷ 


الحتِ × الکره 


وَه[ف] ولہ[ج] إيجابي معاصر[ت]: اشتد وجده. 
ومق[ف] ومق[ج] ايجابي معاصرات ]: أحب. 

تعبیرات سياقية عامة: خصه بثمرة قلبه - خلبه العشق - 
استطار فواده - وقعت بقلبه - نازعته نفسه الیها - أخذت 
بمجامع قلبه - خلبت لبه - سبي بلطف دلها - اختّلب بعذوبة 
منطقها - سلبت فواده - آشرب قله حُبھا - برى الشوق 
عظمه - برح به الشوق. 

الکره 

آبغض[ف] بغض[ج] ايجابي معاصرات]: کره كرهاً 
شديداً . [م] أبغض بغيضك هَوْناً ما ۔ 

أجن[ف] أحن[ج] إيجابي ترائي[ت]: حقد. 

اَيْكت(ف] أنف[ج] إيجابي معاصرات]: كره. 

اجتوی[ف] جوي[ج] سلبي[ت]: کره. 

[Re‏ شنع[ج] ايجابي معاصر[ت]: استقبح. 
استفظع[ف] فظع[ج] ايجابي معاصرات]: استشنع «استفظع 
الامر». 

استقبح[ف] قبح[ج] إيجابي معاصر[ت]: رأى الشيء 

إِسْتَنْكَف(ف] نكفاج] إيجابي فرآني معاصرات]: آنف 
وامتنع . 

اشْماَرٌ[ف] شمازآج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: نفر وكره. 
اضطغن[ف] ضغن[ج] إيجابي تراثي[ت]: انطوى على 
الحقد. 

برماف] برم[ج] إيجابي معاصرات]: سكم وضجر. 

. بغخض[ج] إيجابي معاصرات]: آبخض‎ [ua 

رم عن[ف] رفع[ج] إيجابي معاصرات]: تو انم عن 
الدنایا». 

تقرّز من[ف] قززاج] ايجابي معاصر[ت]: عاف وکره. 

تور علی[ف] وغراج] من لغة المثقفين[ت]: وغر. 

حقد علی[ف] حقداج] إيجابي معاصرات]: كره وبغض. 
حنق[ف] حنق[ج] إيجابي معاصرات]: سخط. 

رغب عن[ف] رغب[ج] ايجابي قرآني معاصرلت]: ترك 


٤ 
کے کو‎ 一 一 


وزهد فوس عبت عن يلو ھنم الا من سوة تس2 . 


الح × الكّره 


رهد في[ف] زهداج] ايجابي قرآني معاصرات]: أعرض 
وترك. 

سیم[ ف] سأماج] ايجابي قرآني معاصرات]: مل مما یکثر 
وجوده . 

سَخط علی[ف] سخطاج] إيجابي قرآني معاصرات]: 

شناً[ف] شنأ[ج] ايجابي قرآني تراثي[ت]: کره وأبغض. 
[م] «مشنوء من يشنؤك» (مثل). 

ضجراف] ضجراج] إيجابي معاصرات]: ضاق ضيقاً 
شديداً . 

ضفن علی[ف] ضغن[ج] إيجابي معاصر[ت]: ضغن عليه: 
حقد وأبغضه بغضاً شدیداً۔ 

عاف[ف] عیف[ج] إيجابي معاصر[ت]: عاف الشيء: كرهه 
فتر که . 
عرّف عن[ف] عزف[ج] ايجابي معاصرات]: انصرف 


«عزف عن مخالطة الاشرارا. 

فَرِكَاف] فرك[ج] ايجابي ترائي(ت]: کره فرك زوجته» 
(خاص بالزوجین). 

قَلَى[ف] قلي [ج] ايجابي قرآني ترائيآت]: أبغض. 

گره[ف] کرهاج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: كره الشيء: نفر 
منه . 

مَجٌ[ف] مججاج] إيجابي ترائي[ت]: كره. [م] کلام تمجه 
الأسماع: تستكرهه. 

مقت[ف] مقت[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: بغض بغضاً 
شديداً. 

مَل[ف] ملل[ج] إيجابي معاصرات]: كره وسكم. 

نغل[ف] نغل[ج] إيجابي تراٹی[ت]: ضغن انغل قلبه عليه». 

تفر ف] نفر[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: نفر منه: كرهه. 

نَقّم علی[ف] نقم[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: كره أشد 
الكره. 

Ia 六‏ هرراج] إيجابي ترائيآت]: کره. 

وتراف] وتراج] إيجابي تراثي‌[ت]: وتره: أدركه بمکروه. 
وجد[ف] وجداج] (يجابي معاصرات]: وَجّد علیه: کرهه 


۳:۸ 


الحبٌ × الکره 


وَعْر علی[ف] وغراج] من لغة المثقفین[ت]: وغر ضذره 
عليه : امتلاً بالغیظ . 

تعبیرات سياقية عامة : رغب بنفسه عن الصغائر - شبع من 
هذا الأمر وروي - سخن صدره عليك - استوقد غیظه - آثار 
كمين ضغنه ‏ ولی عنه بوده - في کبده منه جمرة - هدنة على 
دخن . 

۸ - الحتِ × الکره 

الحبٌ 

از ألف[ج] إيجابي قرآني معاصرآت]: انسجام وتفاهم. 

[和‏ آنس[ج] ايجابي معاصر[ت]: سكونء ذهاب 

إعزاز[١]‏ عززاج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص أعرّ. 
اشتیاق!۱] شوق[ج] إيجابي معاصرات]: مص اشتاق. 
افتتان[] فتن[ج] إيجابي معاصر[ت]: وله وإعجاب. 

IJ‏ تبل[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص تبل. 

Te‏ تيم[ج] إيجابي تراثي[ت]: شدة الحب وذهاب 
العقل ۔ 

تدلّه[ا] دله[ج] إيجابي معاصرات]: ذهاب القلب من 
العشق . 

تشوّق۱1] شوق[ج] ايجايي معاصرآت]: مص تشوق . 
تعلق11] علق[ج] ايجايي معاصرات]: مص تعلق. 

تلهّف[] لهف[ج] إيجابي معاصرات]: مص تلهف. 
[م] تلهّف المحب. 

TGS‏ توق[ج] إيجابي معاصرات]: شوق. 

توقان!۱] توق[ج] إيجابي معاصر[ت]: اشتياق. 

تیم!۱] تیمآج] ايجابي ترائي[ت]: شدة الحب. 

جوی[۱] جوي[ج] ايجابي معاصر([ت]: شدة الوجد من 
العشق . 
>[ حبب(ج] ايجابي فرآني معاصرات]: ميل قلبي. 
[م] خباً وکرامة (للترحیب) - حبّك الشيء يُعمي ویصم 
(مثل) ۔ من الحب ما قتل . 

حرقة۱1] حرق[ج] من لغة المثقفين[ت]: ما يجده الانسان 
من لذعة الحب أو الحزن (حرقة الألم). 


الحبٌ × الكّره 


حنین[۱] حنن[ج] إيجابي معاصر[ت]: شوق «الحنين إلى 
الوطن». 

Ti‏ رغب[ج] إيجابي قرآني معاصرآت]: نزوع تلقائي 
واع نحو غاية معینة . 

شَعَف[ا] شعف[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: هيام وحرقة 
في القلب قد شَعَمَهَا با (ق). 

شَعَف[١]‏ شغف[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: شوق «أقبل 
على صديقه بشغف زائد». [م] وصل الحب شغاف قلبه. 

شوق[ا] شوق[ج] إيجابي معاصرات]: لهفة لرؤية 
المحبوب. [م] ذاب شوقاً ‏ في قلبه لوعة الشوق - آنحله 
الشوق. 

صَبَابة[!] صبب[ج] إيجابي معاصر[ت]: حرارة الشوق أو 
رفته . 

32[ صبواج] إيجابي قرآني معاصرات]: حنين وشوق 
(حلیف صبوة». 

صَدَاقة[ا] صدق[ج] إيجابي معاصرات]: مودة وصحبة. 

صفاء[۱] صفو[ج] إيجابي معاصرات]: إخلاص . [م] صفاء 
العیش : السعادة. 

صلّة[ا] وصل[ح] (يجابي معاصر[ت]: اتصال واجتماع. 
[م] صلة الرحم : وصل الأقارب. 

عشق[ا] عشق[ج] ايجابي معاصرات]: حب شدید. 

عَرَاة[1] غرو[ج] من لغة المثقفين[ت]: تعلّق. 

غرام[ا] غرملج] ايجابي معاصرات]: تعلق شدید» عشق. 
[م] رسالة غرام - وقع في الغرام. 

کلف[!] کلف[ج] من لغة المثقفین[ت]: ولوع بالشيء وتعلق 


به . 


لاعج[ا] لعج[ج] ايجابي ترائي[ت]: حب شدید محرق. 
لهج۱1] لھج[ج] إيجابي ترائي(ت ]: ولع . 

لهفة۱1] لهف[ج] ايجابي معاصر[ت]: شوق. 

لوعة۱1] لوع[ج] ايجابي معاصر[ت]: حرقة الشوق أو 
الحزن . 


IE‏ حبب[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: حب وفيت 


یف مه مَف). [م] أشرب محبته: آثره بمحبته . 


مصافا ة[1] صفو[ج] إيجابي معاصرات]: مودة. 


۳:۹ 


الحت × الکره 


مودَّة[ا] ودداج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص ود 个 全? 各‏ 


3 
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بتکم موده وَرَحمَةہ. [م] آصفاه مودته. 

. میل[ج] ايجابي فرآني معاصر[ت]: مص مال‎ [wx 
نروع!۱] نزع[ج] إيجابي معاصرات]: حنین وشوق.‎ 
هوی[۱] هوي[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص هوي.‎ 
[م] الهوی هوان - هوى عذري.‎ 

[ea‏ هیم[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: عشق وشغف 
شدید . 

وگام۱1] وأم[ج] ايجابي معاصرات]: وفاق. [م] لولا الوئام 
لهلکت الانام . 

وجد[۱] وجداج] ايجابي معاصرات]: حب شدید. 

وَدْذَا] ودداج] ايجابي قراني معاصرات]: مص ودّ. 
[م] خالصه الود مباراة ودية. 

وداد[!] ودداح] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص ودّ. 
وصال[ا] وصل[ج] إيجابي معاصر[ت]: صلة. 

وَصُل[١]‏ وصل[ج] ايجابي معاصر[ت]: صلة. 

وٍفٌاق[١]‏ وفق[ج] إيجابي معاصر[ت]: ملاءمة واجتماع. 
ول[ ] ولماج] إيجابي معاصرات]: حب شدید. [م] مولع 
بقراءة القصة . 

ول[ ] وله[ج] ايجابي معاصرات]: شدة الوجد. 

ولوع[ا] ولعلج] ايجابي معاصرات]: حب شدید . 

[aas‏ ومق[ح] ايجابي معاصرات]: مص ومق. 

الگرہ 

یل ] آبن(ج] إيجابي ترائي[ت]: حقد. 

احنة۱1] أحن[ج] ايجابي تراثي[ت]: حقد. 

إعراض[١]‏ عرضص[ح] ايجابي قرآني معاصرات]: مجانبة 
وصدود. 

بََاضٌة[١]‏ بغض[ج] من لغة المثقفین[ت]: کره ومقت . 

يُعْض[١]‏ بغخض[ج] ايجايي معاصر[ت]: کره شدید. 
بغضاءً[!] بغخض[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: بخض فد 
بت لَص بن مهم . 

يِرَة[ا] وتراج] إيجابي ترائي[ت]: مص وتر. 

جِدَة[1] وجداج] ايجابي معاصرات]: مص وجد. 


خرازة[۱] حززاج] إيجابي معاصرات]: عداوة وضغينة . 


الحت × الکره 


حسك!۱] حسك(ج] سلبي[ت]: حقد وغضب. 

حفيظة[١]‏ حفظاج] ايجابي معاصرات]: غضب «آثار 
حفيظته) . 

حقّد[۱] حقداج] إيجابي معاصرآت]: انطواء على العداوة 
والكره. 

5[ حنق[ج] إيجابي معاصرات]: حقد وغیظ . 

داغلة[١]‏ دغل[ج] إيجابي تراثي[ت]: حقد مکنتم. 

دِعْث[١]‏ دعث[ج] إيجابي ترائي[ات]: حقد. 

دمنة۱1] دمن[ج] إيجابي تراثيات]: حقد قديم دائم. 

ذخل[ف] ذحل[ج] إيجابي ترائيات]: جمّد. 

سَأًم[ا] سأماج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص سٹم. 

سَخيمة[ف] سخم[ج] إيجابي ترائی[ت]: حقد وضغينة 
#سللت سخیمته بالحلم». 

شََأَقَة[ا] شافاج] من لغة المثقفین[ت]: عداوة ابینھم 
شأفة». [م] استأصل الله شأفته: آزاله من جذوره. 

شحناء[١]‏ شحن[ج] إيجابي معاصرات]: عداوة وبغض. 

شنآن!۱] شنالج] إيجابي قرآني تراثي[ات]: مص شنأ طول 
بجرڪم سان کور ل .本‏ 

شَنَاءة[ ] شتالج] إيجابي معاصرات]: أشد البخض. 


سے 


شَنَف[ا] شنف[ج] سلبيات]: بُغض. 
ص۱11] صدداج] إيجابي قرآني معاصرات]: إعراض 
صُدُود1ا] صدداج] إيجابي قرآني معاصرات]: إعراض . 
ضَبّ1ا] ضبب[ج] ايجابي تراثي[ت]: حقد وغيظ كامن. 
ضَجَر1ا] ضجر[ج] إيجابي معاصرات]: مص ضجر. 
ضِعْن[ا] ضغن[ج] إيجابي قرآني معاصرات] : ضغينة 
ضغينة[1] ضغن[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: حقد شديد. 
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صمد[ا] ضمداج] إيجابي ترائیات]: حقد 


عداوة[۱] عدو[ج] ايجابي قراني معاصرات]: كره وخاصم. 

من لغة المثقفین(ت]: كره. 

غل[ا] غلل[ج] إيجابي قرآني 
صَدُورِهِم من یل . 

قَرك(ا] فرك[ج] إيجابي تراثي[ت]: كره وبغض (خاص 


عیف!۱] عیف[ج] 


ا 


معاصرات]: حقد ورا ما 


بالزوجین) . 


۳9۰ 


الحبٌ × الکره 


قَطيعَة1ا] قطعاج] إيجابي معاصرات]: هجران #طالت 
القطيعة بين الحبیبین» . 

قلی(۱] قلي[ج] إيجابي قرآني ترائيآت]: أشد الکره. 

كَرَاهَة[َا] کرہاج] (يجابي قرآني معاصرات]: بغض 

كراهية[١]‏ کرهاج] إيجابي قرآني 

کره(۱] کرہ[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: كراهية. 

مشاحنة[۱] شحن[ج] إيجابي معاصر[ت]: حقد وعداوة. 


مَفْت[ا] مقتاج] ايجابي قرآنی ارا مص مقت 
和‏ ين مک لشتکم 

مَلَل1ا] ملل[ج] إيجابي ۳0 مص 7 «شعر بالملل 
من حديث صاحبها . 

مَؤْجدة[!] وجداج] إيجابي معاصرات]: مص وجد. 
نائرة[ا] نوراج] إيجابي تراثي[ات]: عداوة وشحناء. 

تُل[١]‏ نغل[ج] إيجابي تراثي[ت]: ضغينة. 

تُقُور1ا] نفراج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص نفر بل 
۳ ف ع تر ونور 4 . 

هجر[ا] مجراج] ايجابي قرآني 

هجران[۱] هجراج] ايجابي قرآني معاصرآت]: هجر. 


معاصرات] : ترك وابتعاد. 


وخراا) وحراج] من لغة المثقفین[ت]: عداوة. 
وَعُر[ا] وغراج] من لغة المثقفين[ات]: مص وغر. 

۔ الحبٌ × الكره 
الحبٌ 


من لغة المثقفينات] : مشتاق. 
ن لغة المثقفين[ت]: متهالك في 


تائق[ص] توق[ج] 

دیف[ص] دنف[ج] من 
الحب. 

شغوف[ص] شغف[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مصاب 
بالحب . 

صَبٌّاص] صبب[ج] ايجابي معاصرات]: عاشق «الصب 
تفضحه عیونه). 

عاشق[ص] عشق[ج] ايجابي معاصرات]: فا عشق «عاشق 
لمبادثه» . 
عهیداص] عمداج] من لغة المثقفین(ت]: معمود «عمید 

القلب». 


الحبٌّ × الكره 


گلف[ص] کلف[ج] من لغة المثقفینات]: مولع «کلف 
بمحبوبته) . 

متشوق(ص] شوق[ج] إيجابي معاصر[ت]: مشتاق وراغب. 
متلقج[ص] لعج[ج] إيجابي تراثي[ت]: من أقلقه الحب. 
مُتيّ[ص] تیم[ج] إيجابي معاصرات]: ذاهب العقل من شدة 
الحب «مات قيس متيماًا . 

[uC‏ حبب[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: فا أحبٌ. 
مستهام[ص] هیم[ج] ايجابي معاصرات]: عاشق . 
مشتاق[ص] شوق[ج] ايجابي معاصرات]: مُحبٌ. 
مشغوف[ص] شغف[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مفتون. 
مُضنی[ص] ضنواج] إيجابي معاصر([ت]: متعب من شدة 
الحب . 

معموداص] عمد[ج] من لغة المثقفین(ت]: مُولع «معمود 
القلب». 

مغرم ب[ص] غرم[ج] إيجابي معاصرات]: مولع . 

فاص ] فتن[ج] إيجابي معاصرآت]: معجب واله. 

مولع[ص] ولع[ج] إيجابي معاصرات]: مُحِبٌ متعلق «مولع 
بالموسیقی القدیمة؟ . 

ھائم[ص] هيم[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: عاشق مجنون 
اماتم في حبها). 

[OU‏ هيم[ج] إيجابي معاصرات]: مجحب شدید 
الوَجّدٍ . 

وال[ ص] ولهاج] ايجابي معاصر[ت]: شدید الحب. 
وامق[ص] ومق[ج] من لغة المثقفين[ت]: مج . 

وَله(ص] وله[ج] إيجابي معاصرات]: متحير من الوجد. 
[uclotjj‏ ولہ[ج] إيجابي معاصرات]: هیمان. 

تعبيرات سياقية عامة: ظمآن إلى لقائه - تراق إلى الأحبة. 
الکره 

باغضس[ص] بخض[ح] ايجابي قرآني معاصرات]: فا بَعّض . 

حانق[ص] حنقاج] إيجابي معاصرات]: فا خنق. [م] حانق 
على الحياة : متبرم ومتشائم. 

ساخط[ص] سخط[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: فا سخط 
اسا حط علیه) . 


شانی(ص] شنااج] ايجابي قرآني ترائي[ت]: فا شنأ . 


۱۳۱ 


الحبّ × الكّره 


فارِك1[ص] فرك[ج] ايجابي ترائي[ت]: فا فرك. 

قالپ(ص] قلي[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: فا قلى. 

کارہ[ص] كره[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: فا كره (قام 
بعمله وهو كاره». 

کاشح[ص] کشح[ج] إيجابي تراثي1١ت]:‏ مضمر العداوة. 
ماقت[ص] مقت[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: فا مقت. 
مُبغْض[ص] بغض[ج] إيجابي معاصرآت]: فا آبخض. 
نافر[ص] نفراج] إيجابي قرآني معاصرات]: فا نفر. 
ناقم[ص] نقم[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: فا نقم. 
هاچراص] هجراج] إيجابي قرآني معاصرات]: فا هجر. 
تعبیرات سياقية عامة: آسود الکبد - سقيم الصدر - فاسد 
الطوية . 
٠‏ الحبٌ × الکره 

الحبٌ 

آثیراص] آثراج] ايجابي معاصرات]: مفضل على غیره. 

[لف[ص] آلف[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: حبیب 'حنٌ 
الرجل إلى إلفه» . 

[ol‏ حبب[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: محبوب. 
حبيب[ص] حبب[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: جب 
«محمد حبيب اللها . 

حَظيّ1[ص] حظواج] إيجابي معاصرات]: محبوب مفضل . 
حمیم[ص] حمم[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: قريب توده 
ويودك اصدیقه الحميم؟ . 

[oo 上‏ خلل[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: صديق 
خُلیل[ص] خلل[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: صدیق 
خالص . [م] خليل الله: إبراهيم نل . 

عزيزاص] عزز[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: غالٍ نفيس 
القدرء والعزيز من أسماء الله الحسنى. 

غاپ[ص] غلواج] إيجابي معاصر[ت]: عزيز. 

قریباص] قرب[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مقرّب» 
والقريب من أسماء الله الحسنی . 


محبوب[ص] حبب[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: حبيب. 


الحبٌ × الکره 


معشوق[ص] عشق[ج] ايجابي معاصر([ت]: محبوب. 
ويغلب في علاقة الرجل بالمرأة. 

مفضّل[ص] نضل[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مقرب 
«صديقه المفضل». 

مُقرّب[ص] قرب[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: قريب 
عزيز. 

وَدُوداص] ودد[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: محبوب 
مودود» والودود من أسماء الله الحسنى. 

وميق[ص] ومق[ج] إيجابي ترائي[ت]: محبوب. 

الكره 

بَغِيض[ص] بغض[ج] إيجابي معاصر[ت]: كريه. 

شیع[ ص] شنع[ج] إيجابي معاصرات ]: كريه قبيح. 

گریه[ص] کرہاج] إيجابي قرآني معاصرآت]: بغیض. 
مُبْعَد[ص] بعد[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مطرود . 
مَشْنُوء[ص] شنألح] ايجابي فرآني ترائي[ت]: مُبَقٌّض ولو 
كان جمیلا «مشنوء من يشنؤك2. 

َقْلِی[ص] قلي[ج] ايجابي قرآني ترائي[ت]: مكروه بغیض. 

مقي ت[ص] مقت[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: كريه. 
مکروہ[ص] کرہ[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: كريه «كلام 
مکروہ). 

مَنْبُوذ[ص] نبذ[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: متروك مهمل 
«منبوذ لدی زملائه. 
۱ الحب العُذْرى × الحُبٌ الحسّى 
الحب العْذْري 1 ١‏ 
أفلاطونيَ1[ص] أفلاطون[ج] مولد أو محدث[ت]: غُذْريَ 
«حب آفلاطوني» . 

بريءص] برأ[ج] ايجابي معاصرات]: خال من الخش 
وسوء النية. 

شريف[ص] شرف[ج] ايجابي معاصر[ت]: متسام «حب 
شريف». 

طاهر[ص] طهراج] إيجابي معاصر[ت]: نقي. [م] طاهر 
الذيل: عفيف. 

[ol 过‏ عذر[ج] ايجابي معاصر[ت]: حب عُذْريَ: 
عفیف يتسامى عن الحب الجسدي إلى الحب الروحي . 


۳۰۳ 


الحیل 


عفیف[ص] عفف[ج] ايجابي معاصر[ت]: بعید عن 
الشهوات . 

نزیه‌لص] نزہ[ج] ايجابي معاصرات]: بعید عن القبیح 
والمکروه. 

الحَبٌ الحسّي 

جَسیِئ[ص] جسداج] مولد أو محدث[ت]: جسن . 
[ol‏ جنساج] إيجابي معاصرات]: ما یتعلق 
با لاتصال الشهواني. 

حسیاص] حسس[ج] ايجابي معاصرات]: ما يحرّك 
الحواس «حب جسي». 

حیوانئ[ص] حيي[ج] ايجابي معاصر[ت]: جنیي . 
شهوّانی[ص] شهواح] ايجابي معاصرات]: جنیی. 
غريزيّ1[ص] غرزاج] ايجابي معاصرات]: حب غريزي: 
متصل بالغريزة الجنسية . 

۲ الجبر 

الحبر 

جبر[ا] حبر[ج] ايجابي معاصر[ت]: مداد یکتب به. [م] حبر 
على ورق : رأي لا یؤخذ به. 

خضّاض!!١]‏ خضضی[ج] ايجابي ترائی[ت]: مداد. 

مداد[ا] مدد[ج] ايجابي قرآني ترائي[ت]: سائل يكتب به. 
ِقٛس[ا] نقس[ج] من لغة المثقفین[ت]: حبر. 

۳۔ الحَبل 

ed 

إباض[ا] أبض[ج] من لغة المثقفين[ت]: عقال یشدً به رسغ 
البعیر إلى عضده وهو قائم حتى لا یسیر . 

بدیع[۱] بدعاج] إيجابي تراثيی[ت]: حبل ابتدی فتله . 

ناء[۱] ثني[ج] ايجابي ترائيات]: مثناة. 

ثناية[1] تنياج] ايجابي ترائيات]: مثناة. 

جدیل[۱] جدل[ج] من لغة المثقفين[ت]: زمام مفتول من 
دم أو شغر. 

جر[ا] جرراج] من لغة المثقفین[ت]: حَبْل یْشْد في أداة 
المحراث . 

جریر[۱] جرراج] من لغة المثقفين[ت] : حَبْل یماد به . 


Ja 


جَمَّل[ا] جمل[ج] ايجابي قرآني ترائي[ت]: خبل غليظ 
عق بیج اتل في سر للیظطک. 

. جمل[ج] إيجابي قرآني تراثي[ت]: خبل غلیظ‎ Is 
حَبْل[1] حبل[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: ما فيل من لیف‎ 
ونحوه ليُرْبط به طافي چیدها حل تن مس [م] آرخی‎ 
الحبل: آصبح مرناً - وصَل خبلّه/ حبل وده: صادقه - يلعب‎ 
على الحبلین : انتهازي _ أطلق له الحبل على الغارب: ترك‎ 
- له حرية القرار - حبل الکذب قصیر : سرعان ما ینکشف‎ 
قطع عليه حبل آفکاره: قاطعه - حبل الورید: عرق في‎ 
. العنق‎ 

جزام[١]‏ حزم[ج] إيجابي معاصر[ت]: ما حزم به من حبل 
ونحوه. [م] شدّ للأمر حزامه: استعدٌ - أخذ حزام الطریق: 
نهج نهجاً قویماً. 

حَقب[ا] حقب[ج] ايجابي تراثی[ت]: خبل يُشَدَ به الرحل 
في بطن البعير. 

خطير[ا] خطراج] من لغة المثقفین[ت]: حَبْل. 

خُلْبِ[ا] حلب[ج] إيجابي تراثڻي[ت]: خبل رقيق صلب من 
الليف والقطن وغیرهما . 

دَرَك[ا] درك[ج] إيجابي تراثي[ت]: حَبل يُوَنّقَ في طرف 
الحبل الكبير ليكون هو الذي يلي الماء. 

دِسَار1ا] دسراج] إيجابي قرآني تراثي[ت]: خبل من ليف 
تشد به ألواح السفينة فلا ولک عل کات آلوج ودش ر». 

رِبَاط[١]‏ ربط[ج] إيجابي معاصر[ت]: كل ما يُرْيَط به من 
حبل وغيره. [م] راط الخيل: ربطها وإعدادها للجهاد. 
رئقة[ا] ربق[ج] من لغة المثقفین[ت]: خبل ذو ری تشد به 
البهائم «تخلصت كثير من الدول من ربقة الاستعمار». 
رشاء[ا] رشواج] من لغة المثقفين[ت]: حَبْل الدلو 
ونحوها . 

رم11] رمم[ج] من لغة المثقفین[ت]: خبل يُشَدَ في عنق 
البعير. 

رواء۱1] روي[ج] من لغة المثقفين[ت]: خبل يُشَدُ به الجمل 
والمتاع على البعير. 

سبَ[ا] سبب[ج] من لغة المثقفین[ت]: حَبْل. 


۳۵۳ 


الخئل 


سَبّب[1] سبب[ج] ايجابي قرآني ترائيت]: حبل #طيمدد 
بب ل اسَا4. 

سخ ل[١]‏ سحل[ح] ايجابي تراثي[ت]: سَجیل۔ 

سجيل[ا] سحل[ج] من لغة المثقفين[ت]: خبل يُفْتل على 
قوة واحدة. 

شٌرٍیط[٢]‏ شرط[ج] إيجابي معاصرآت]: خبل مفتول. 

[os‏ شطن[ج] من لغة المثقفينات]: عَبْل طویل يُستقى 
به من البثر أو تشد به الدابّة. 

شناق[ا] شنق[ج] من لغة المثقفين[ت]: خبل يُشَدَ به 
الشيء. 

Is 出‏ طنب[ج] من لغة المتقفین(ت]: طنب. 

ظنْب1] طنب[ج] إيجابي تراثي[ت]: خبل يشد به الخباء 
والسرادق. 

طعا ن[١]‏ ظعن[ج] إيجابي تراثي[ت]: خبل يشد به الهودج. 

عضاب[] عصب[ج] إيجابي معاصر[ت]: ما يُشَّدَّ به من 
خبل أو غيره. 

[ptas‏ عصم[ج] من لغة المثقفين[ت]: خبل تشد به القربة 
وتخمل . 

عکام[۱] عكم[ج] ايجابي ترائي[ت]: ما یش به من حبل أو 
خیط . 

عتان[ا] عنن[ج] إيجابي معاصرات]: خبل أو لجام تمسك 
به الداية . 

قِران[ا] قرن[ج] إيجابي تراثي[ت]: خبل يقاد به . 

كُرَن[ا] قرن(ج] من لغة المثقفين[ت]: حَبْل يُقَرِن به 
البعيران. 

َلس[۱] قلس[ج] من لغة المثقفین[ت]: خبل غليظ من حبال 
السفن . 

قماط[١]‏ قمط[ج] من لغة المثقفین[ت]: خبل یشذ به 
الشيء. ' 

قِمُط[ا] قمط[ج] من لغة المثقفین[ت]: خبل يشد به. 

قيَاد[ا] قوداح] إيجابي معاصر[ت]: ما تقاد به الدابة من 
حبّل ونحوه. [م] سلس القياد: مطيع مُْعِن. 


الكجل 


گر۱] کرر[ج] إيجابي ترائي[ت]: خبل شراع السفينة» أو 
خبل غليظ پصعد به على النخل . 

کظامة[] کظم[ج] إيجابي ترائي[ت]: حل يُشَدَ به أنف 
البعير . 

مَثنَاة[1] ثني[ج] إيجابي ترائي[ت]: خبل من صوف أو شعر 
تقد به رجل الدابة. 

[zf 和 [Ps‏ من لغة المثقفین[ت]: حزام. 

مخْرّمة[1] حزم[ج] من لغة المثقفین[ت]: حزام. 

مَر11] مرر[ج] إيجابي تراڻي[ت]: حَبْل. 

مِريَط[١]‏ ربط[ج] إيجابي معاصر[ت]: ما تربط به الدابة. 

مَرسة[ا] مرس[ج] من لغة المثقفین[ت]: بل . 


وطال واشتدٌ فتله. [م] استمرٌ مريره: قري بعد ضعف. 
مَسد[ا] مسداج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: خبل مضفور 
محكم الفتل . 
مقاط[١]‏ مقط[ج] إيجابي ترائي[ت]: حَبْل شديد الفتل . 
یقوّد[١]‏ قود[ج] إيجابي معاصر[ت]: خبل تقاد به الدابة. 
وَتّل[ا] وثل[ج] إيجابي تراثي[ت]: عَبْل من الليف. 
وثيل[ا] وثل[ج] إيجابي تراثي[ت]: حَبْل من الليف. 
وَلُم[١]‏ ولمآج] إيجابي تراثي[ت]: فید. 
[SA‏ وهق[ج] إيجابي تراثي[ت]: حبل في أحد طرفيه 
أنشوطة يرمّى في عنق الدابة والإنسان حتى پؤخذ. 

6 الحتميّة 


الحتميّة 

استأهل[ف] آهل[ج] إيجابي معاصر[ت]: استحیٌ. 
[SA‏ حقق[ج] إيجابي معاصر[ت]: استوجب 
واستأهل «استحق المكافأة». [م] ما استحق أن يولد من 
عاش لنفسه فقط . 

[DEL‏ دعو[ج] إيجابي معاصر[ت]: طلب واستلزم. 
اسْتَلْوَّءَ[ف] لزم[ج] مولد أو محدث[ت]: اقتضی «يستلزم 
الحج ترك الجدال». 

استوجب[ف] وجب[ج] إيجابي معاصر[ت]: استحقٌّ «عمل 


ot‏ د 


اقتضی[ف] قضي[ج] ايجابي معاصر[ت]: استلزم «افعل ما 
یقتضیه الواجب*. 
[ES‏ حتم[ج] من لغة المثقفين[ت]: تحتّم. 
[GE‏ حتم[ج] إيجابي معاصر[ت]: تحتّم الأمر: وجب 
وجوباً لا يمكن إسقاطه ایت پتحتم المضي في المشروع. 
تَظلّب1ف] طلب[ج] إيجابي معاصر[ت]: احتاج «تطلّب 
الأمر مزيداً من الاهتمام». 
لَزِم[ف] لزملج] إيجابي قرآني 


ضروريًا. 


معاصر[ت]: وجب وأصبح 


وَجَب[ف] وجب[ج] إيجابي معاصرات]: لزم وثبت. 
٥‏ _ الحتميّة 

الحتمية 
استلزام[۱] لزمآج] مولد أو محدث[ت]: مص استلزم. 
اقتضاء[ا] قضي[ج] إيجابي معاصرات]: مص اقتضی . 
تطلّب[] طلب[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص تطلّب. 
حتمی٘ة[۱] حتم[ج] مولد أو محدث[ت]: وجوب لا مفرٌ منه 
ا[ حثمیة تاريخية»). 

ُرُوم[] لزملج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص لزم. 
[م] عند اللزوم : وقت الضرورة. 

وُجُوب[ا] وجب[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص وجب. 

٦۔‏ الحتمیّة 

الحتميّة 

یں [er‏ إيجابي قرآني معاصر[ت]: لازم وواجب 

7 حملا ايجابي معاصر[ت]: محتّم۔ 

ضرورئ[ص] ضرراج] ايجابي معاصرات]: ما تمس 
الحاجة إليه. [م] من الضروري: من اللازم. 

قاطع[ص] قطع[ج] مولد أو محدث[ت]: نافذ «کلام/ دليل 
قاطع». 

قظعی(ص] قطم[ج] مولد أو محدث[ت]: دلیل قطعي: لا 
لازم[ ص] لزم[ج] ايجابي معاصر[ت]: واجب الوقوع. 

لزام[ص] لزم[ج] (يجابي قرآني معاصرات]: ضروري لا 
مفرٌ منه سوت کون رما ک. 


oo الحتميّة‎ 


مُتَطلّب[ص] طلب[ج] إيجابي معاصرات]: أمر أو عمل 
يُطلب تحقيقه. [م] متطلبات التخرج: مقررات يجب على 
الطالب دراستها قبل التخرج. 

مُحتّماص] حتم[ج] مولد أو محدث[ت]: محتوم واجب 
النفاذ ۔ 

محتوم[ص] حتماج] إيجابي معاصر[ت]: ضروري. 
[م] المصير المحتوم : الموت. 

مَظْنُوب[ص] طلب[ج] إيجابي معاصر[ت]: ضروري 
التفاذ . 

ُفروض!ص] فرض[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: واجب 
محتوم. 

مَقْضِىٌ[ص] قضي[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: منتوء لا 
رجعة فيه. 

مُلِحٌ[ص] لحح([ج] (يجابي معاصرات]: عاجل أكيد 
«ضرورة مخ . 

تافذاص] نفذاج] ايجابي معاصراّت]: نهائي قاطع «قرار 
نافذ المفعول». 

نهائی(ص] نهياج] ايجابي معاصرات]: لا رجوع فيه 
«اتفاق نهائي» . 

واجب[ص] وجب[ج] ايجابي معاصر[ت]: ما یتحتم على 
الشخص فعله «حماية الوطن واجب قومي». [م] الواجب 
المدرسي : ما يكلف به التلميذ من استذکار پالمنزل. 
تعبیرات سياقية عامة: لا محيص / مفر / مناص/ محالة/ محید/ 
۷ الححات 

الحجاب 

ُحْنق۱1] بخنق[ج] لهجة أو لغة محلية[ت]: غطاء للمرأة 
يغطي الرأس والوجه. 

ُرْشُم([١]‏ برشم[ج] إيجابي ترائي[ت]: بُرْقع. 

Ia‏ برقع[ج] إيجابي معاصرات]: نقاب تلبسه المرأة 
فيغطي وجهها. 

جنة(۱] جنن[ج] من لغة المثقفین[ت]: غطاء لرأس المرأة 
ووجهها ما عدا العينين. 


الحجر 


ححاب[ا] حجب(ج] ايجابي قرآني معاصرات]: ما تتستر به 
المرأة. 

خْمّار[َا] خمر[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: ثوب نحطي به 
المرأة رأسها وتسدله على رقبتها وظهرها وأکتافها. 
طَرْحَةٌ1ا] طرح[ج] مولد أو محدث[ت]: غطاء تلبسه المرأة 
يُعَطي رأسها وکتفیها . [م] طرحة العروس. 

عجار [ا] عجراج] من لغة المثقفین[ت]: ثوب تفه المرأة 
على استدارة رأسها. 

قناع۱1] قنع[ج] إيجابي معاصرات]: ما يُسْتر به الوجةُ. 


[م] قناع واقٍ: يحمي من الغازات السّامة. 

ِقام[١]‏ لشم[ج] إيجابي معاصرات]: ما یوضع على الأنف 
وما عَزْلَهُ من طرّف ثوب أو نقاب. [م] أماط اللثام عن 
3: 5 

تصیف!۱] نصف[ج] من لغة المثقفین[ت]: خمار. 

قاب[۱] نقب[ج] إيجابي معاصرات]: قناع تَشجِْعَله المرأة 
على أنْفِها تستر به وجھَهَا. [م] کشف النقاب عن كذا: 
آبرزه وأظهره . 

وَضوّاص[۱] رصوص[ج] من لغة المثقفین[ت]: برقع صغير 
لبه الفتاة. 

۸ - الححر 

الحجر 

أنْفِيّة[ا] أنف1ج] من لغة المثقفين[ت]: أحد ثلاثة أحجار 
تحمل القِذّر. [م] رماه بغالثة الأثافي: مثل يضرب لمن 
رمى بداهية . 

[De 和‏ وكح[ج] إيجابي ترائي[ت]: حجر. 

برطیل[1] برطل[ج] إيجابي ترائي[ت]: حجر طويل لب 
تقر به الرَّحَى . ۱ 

جَرَل[!] جرلاج] ايجابي ترائي[ت]: حجارة. 

جَرْوَل11] جرل[ج] إيجابي ترائي[ت] : حجارة. 

IE‏ جلمد[ج] من لغة المثقفينات]: صَحْر. 

جلمود!] جلمد[ج] من لغة المثقفین[ت]: جَلْمَد. 

جندل[۱] جندل[ج] من لغة المثقفين[ت]: ما یحمله الرجل 
من الحجارة. 


الحجر 


حَجر[١]‏ حجر[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: صخر صغیر . 
[م] الأحجار الكريمة: الثمينة كالياقرت ‏ الحجر الأسود: 
حجر في أحد أركان الكعبة. 

خصاة[١]‏ حصي[ج] إيجابي معاصرات]: واحدة الحَصَى. 
[م] ما له حَصَاةٌ ولا َضَاءٌ: ليس له رأي. 

2[ حصب|اج] إيجابي قرآني تراثی[ت]: خصی. 

TUE-‏ حصب[ج] من لغة المثقفين[ت]: صغار 
الحجارة. 

[Ce‏ حصي[ج] إيجابي معاصر[ت]: صغار الحجارة. 
[证‏ حلا[ج] إيجابي ترائي[ت]: خجر يستشفى بشکاکته 


من الرمد. 


خشرم۱1] خشرماج] إيجابي تراثي[ت]: حجارة رخوة یتخذ : 


منها الجص. 

دیش[۱] دبش[ج] مولد أو محدثات]: قطع حجارة كبيرة 
تستخدم عادة في بناء البیوت . 

دُمُلُوك[ا] ملك[ج] ايجابي تراثي[ت]: حجر آملس 
مستدیر . 

رجملا] رجم[ج] ايجابي ترائي[ت]: حجارة توضع على 
القبر . 

رجمة۱1] رجم[ج] إيجابي تراڻي[ت]: رَجَمِ . 

رَصراصة[١].رصرص‏ [ج] ايجابي تراثي[ت]: حجارة 
مرصوصة حول عين الماء الجارية. 

رضراض[۱] رضرض[ج] ٍيجابي ترائيآت]: حَصّی صغار 
فی مجاري الماء. 

رَصْفَة[ا] رضف[ج] ايجابي تراثي[ت]: حجر مُحْمّی بالنار 
أو الشمس. [م] هو على الرّضف : قلق منزعج. 

رضم ] رضم[ج] ايجابي تراثي[ت]: حجر أو صخرة 

رَبْر1ا] زبرلح] إيجابي ترائي[ت]: حجارة. 

[Jo‏ زلطاج] إيجابي معاصرات]: حجارة صغيرة صلبة 
ملساء, 

سّلمَة[١]‏ سلم[ج] إيجابي ترائي[ت]: حجر. 

صبرة۱1] صبر[ج] ايجابي تراثي[ت]: حجارة غليظة 


مجتمعة . 


۳0٦ 


الحجر 


صَحرة۱] صخراج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: حجر عظيم 
صلب. 

صلح[۱] صدح[ج] إيجابي ترائي[ت]: أكمة صغيرة صلبة 
الحجارة . 

صَفاة[ا] صفو[ج] من لغة المثقفین[ت]: حجر صَلّد ضخم 
لا ينيت. 

صْماح۱] صفح[ج] إيجابي تراثي[ت]: حجارة يراض 
رقاق. 

صَفُواء[١]‏ صفواج] إيجابي ترائيی[ت]: صفاة. 

صَفُوان[] صفو[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: صفاة. 

صلب!۱] صلب[ج] ايجابي ترائي[ت]: حجر الْمِسَنّ . 

صَمدة۱] صمد[ج] ايجابي ترائي[ت]: صخرة راسية في 
الأرض . 

[oly2‏ صوناج] إيجابي معاصرات]: حجر صلب یحدث 
شرراً عند قَدحه. 

صَوّانة[ا] صون[ج] إيجابي معاصرات]: واحدة الضوّان. 
ظرلا) ظرر[ج] سلبي[ت]: حجر محدّد مُدوّر. 

عُقاب!۱] عقب[ج] إيجابي ترائيات]: حَجَرٌ يقوم عليه 
الساقي من البئر أو صخرة ناتئة في الجبل یمکن التسلق 
عليها . 

عَتْ[] عنزاج] إيجابي تراثي[ت]: صخرة في الماء. 
عَنْس[١]‏ عنس[ج] لهجة أو لغة محلية[ت]: صخرة في 
الماء. 

فهر[ا] فهراج] من لغة المشقفين[ت]: حجر ناعم صلب 
تسحق به الأدوية . 

[lu‏ قدس[ج] إيجابي ترائيات]: حجر تخر به كَمْيّة 
الماء في البثر. 

[TD‏ قهترلج] ايجابي تراثي[ت]: حجر آملس ضلب 
یکسر به غیره. 


۳ 
۵ 


فهُقر[۱] قهقراج] إيجابي تراڻي[ت]: فَهْقّار. 

لَخْمَّة[ا] لخف[ج] إيجابي تراثي[ت]: حجر أبيض عریض 
رقيق. 

مَرُو[ا] مرواج] من لغة المثقفينات]: حجارة بيض براقة 

تقح منها النار. 


الحجر 


۴و نبللج] إيجابي تراثڻي[ت]: حجارة صغيرة . 

وثيمة[ا] وثم[ج] إيجابي ترائي[ت]: حجر الفَدٌاحة . 

پرمع۱1] رمع[ج] ايجابي ترائي[ت]: حجارة رخوة سهلة 

۹ - الححرة 

الحجرة 

أودة[١]‏ أودةاج] لهجة أو لغة محلية[ت]: حجرة. 

أوضة[١]‏ أوضة[ج] لهجة أو لغة محلية[ت]: حجرة. 

بهو[ا] بهواج] إيجابي معاصرات]: مكان مخصص 
لاستقبال الضیوف . 

خجرة!] حجراج] ايجابي قرآني معاصرات]: واحدة 
الحجرات وهي جزء من البیت ۔ 

رَدهة[۱] ردەاج] ايجابي معاصرات]: حجرة واسعة «ردهة 
الاستقبال». 

号‏ علواج] من لغة المثقفین[ت]: غرفة في الطبقة العليا 
من الدار . 

[ee‏ مولد أو محدث. [م] غُرفَةٌ في الطبقة العلّیا 
من الدار . 

عُرّفة[ا] غرف[ج] إيجابي قرآني معاصرلت]: حجرة. 
[م] الغرفة التجارية - غرفة العملیات . 

[ts‏ خدع[ج] إيجابي معاصر[ت]: حجرة للنوم. 

مَشْرَبَة[١]‏ شرب[ج] ايجابي ترائي[ت]: غرفة. 

مقصورة(ا] قصراج] إيجابي معاصرات]: حجرة خاصة 
مفصولة عن الغرف المجاورة. [م] مقصورة السیدات . 

۰ _ البحداثة × الأصالة 


الحداثة 

حَدَث[ف] حدث[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: كان 
جدیداً۔ 

طرّف[ف] طرف[ج] من لغة المثقفين[ت]: كان طریفاً 
مستحدتا . 

تعبیرات سياقية عامة: [انظر الجدة]. 

الأصالة 

أصل[ف] أصل[ج] إيجابي معاصر[ت]: أعرق «أَصْل 
4( 


Tov 


الحدوث × الامتناع 


آغرّقلف] عرق[ج] من لغة المثقفين[ت]: أعرق فلان في 
الكرم: كان له أصل فيه . 
۱ - الحداثة × الأصالة 
الحداثة 
حَدَائَة[] حدث[ج] إيجابي معاصرآت]: مص حدث. 
طَرَافُة[ا] طرف[ج] من لغة المثقفين[ت]: مص طرف . 
تعبيرات سياقية عامة: [انظر الجدة]. 
الأصالة 
صالة[۱] أصللج] إيجابي معاصر[ت]: مص أصل. 
عراقةا | عرق[ج] ايجابي معاصرات]: أصالة. 
۲ - الحَدائة × الأصالة 
الحداثة 
خديثش[ص] حدثاج] إيجابي معاصرات]: جديد. 
[م] حديث العهد به: قريب العهد به. 
ظریف([ص] طرف[ج] من لغة المثقفين[ت]: حديث 
تعبيرات سياقية عامة : [انظر الجدة]. 
الأصالة 
اُصیل[ص] اصل(ج] إيجابي معاصرات]: عريق. 
عریق[ص] عرق[ج] ايجابي معاصر[ت]: ما كان ذا أصل 


ومكانة. 
۳ - الحدّاد 
الحدّاد 


حَدَّاد1ا] حدداج] إيجابي معاصرات]: من يحمي الحديد 
ويطرقه لتشكيله حسب الشكل المطلوب . [م] بينهما ما 
صنع الحداد: خلاف حاد. 

[er‏ قین[ج] من لغة المثقفين[ات]: حداد. 

نَهَام[ا] نھم[ج] إيجابي ترائي[ت]: حداد. 

تَهَامِئ[١]‏ نھماج] إيجابي ترائي[ت]: حداد. 

6 الحدوث × الامتناع 

الحدوث 

3[ حقق[ج] (يجابي معاصرآت]: صح ووقع. 

تَمّ[ف] تمملج] ايجابي فرآني معاصرات]: حدث وتحقق 
وکمل «تم له ما أراد». [م] إذا تم أمر دنا نقصه. 


الحدوث × الامتناع 


ججاء[ف] جیالح] إيجابي فرآني معاصر[ت]: حدث وتحقق 
«جاءت البشری)۔ 

جَرَى ل[ف] جري[ج] إيجابي معاصر[ت]: وقع وحدث 
اجری له حادث مؤسف». 

حَدَث[ف] حدث[ج] إيجابي معاصرات]: وقع وحصل. 
حَصّل[ف] حصل[ج] إيجابي معاصر[ت]: حدث. 

صدراف] صدراج] إيجابي معاصرآت]: وقع وتقرّر (اصذر 
الحکم في القضیة) . 

طرآ[ف] طرأً[ج] إيجابي معاصرات]: حدث بعد أن لم يكن 
«طرأت على باله فکرة». 1 

تُوّل[ف] نزل[ج] إيجابي قرآني معاصرآت]: وقع «نزلت به 
نازلة) . 

نشاآف] نشأ[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: جد وحدث 
«نشأ خلاف بینهما». 

ی ب[ف] نشب[ج] إيجابي معاصرات]: وقع انشب حریق 
في المبنی». [م] ما نشب أن فعل کذا: ما لبث. 

[这‏ نفذج] (يجابي معاصرآت]: وقع وتحقق «نفذ قضاء 
الله . 

وَفّع[ف] وقع[آج] ايجابي قرآني معاصرات]: حدث وتم 
(وقعت معركة بینهم) . 

الامتناع 

[US‏ حول[ج] إيجابي معاصرات]: صار مُحالاً 
صعب الوقوع . 

اسع [ف] منع[ج] إيجابي معاصر[ت]: تعدَّر حصوله «امتنع 
سقوط المطر». 

تَعَذَر(ف] عذرآج] إيجابي معاصر[ت]: صعب واستحال. 

تَعسَر[ف] عسر[ج] إيجابي معاصرات]: صعب وقوعه. 

Ia‏ منع[ج] إيجابي معاصر[ت]: امتنع على سبيل 
القصد. 

صَعٌب[ف] صعب[ج] إيجابي معاصرات]: تعشر أو استحال 


وقوعه. 


مهم 


الحدوث × الامتناع 


人 Yo‏ ~ الحدوث Xx‏ الامتناع 
الحدوث 
[之‏ حدث[ج] إيجابي قرآلي معاصر[ت]: مص 


حدث. 


صُدُور[١]‏ صدر[ج] ايجابي معاصرات]: مص صدر. 
De 六‏ طرأ[ج] إيجابي معاصرات]: مص طرأ. 


[st ۰‏ نشأ[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص نشأ. . 


تشوب!!] نشب[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص نشب. 
وُقوع[1] وقع[ج] إيجابي قرآني معاصرآت]: مص وقع. 
الامتناع 
اسْيِحَالَة[ا] حول[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص استحال. 
تعسّر[ا] عسر[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص تعسر. 
تمنع[!] منعاج] إيجابي معاصرات]: مص تمنع. 
صُعُوبة[ا] صعب[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص صَعُب . 
تعبیرات سياقية عامة : من رابع المستحیلات - دونه خرط 
القتاد/ شیب الغراب - بعید المرام - عزیز المنال. 
۰ - الحدوث × الامتناع 
الحدوث 
خادث[ص] حدث[ج] إيجابي معاصرات]: فا حدث. 
[م] حادث مفاجی . 
طاریاص] طرآ[ج] ايجابي معاصرات]: ما یحدث فجأة 
«عذر طارئ». 
مُتَحَقّقَآص] حقق[ج] ايجابي معاصر[ت]: فا تحق. 
واقعاص] وقم[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فا وقع 3 


عاب ریک لوم . [م] الامر الواقع - الواقع المر - الواقع 


المزري - الواقع المعیش . 
الامتناع 
مُتَعْذْر[ص] عذراح] (يجابي معاصرآت]: فا تعذّر. 


الحدوث × الامتناع 


مُتَعَسُر[ص] عسراج] إيجابي معاصر[ت]: فا تعسر «ولادة 
متعسرة؟ . 
مُسْتَجيل[ص] حول[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا استحال. 
[م] من رابع المستحيلات: ممتنع التحقق قطعاً. 
مُمَيع[ص] منع[ج] إيجابي معاصرات]: فا امتنع . 
تعبيرات سياقية عامة: أعز من بيض الأنوق ‏ مثل بيضة 
الديك . 
۷ . الحدید 
الحدید 
خلید(۱] حددلج] ايجابي قرآني معاصرات]: معدن یجذبه 
المخناطیس قابل للصداً. [م] قلبه حدید - أصلب من 
الحدید - بصر حدید : نافذ. 
دُگر[ا] ذکرلج] إيجابي ترائيات]: ذكير. 
ذكير[ا] ذکراج] إيجابي ترائي[ت]: ذكير الحديد: أصلبه 
وأشده وأجوده. 
ُبْرَة1ا] زبرآج] إيجابي قرآني ترائيآت]: قطعة من الحديد. 
صُلْب[١]‏ صلب[ج] إيجابي معاصرآت]: نوع من الحديد 
متين ذو مرونة عالية. [م] صلب الموضوع: جَوْحره. 
فولاذ[ا] فلذ[ج] إيجابي معاصرات]: نوع من الحديد 
الصّلب متين جدّاً يصنع بخلط الصلب بعناصر أخرى. 
۸ - الجذاء 
الجذاء 
احْتَدَّى[ف] حذواج] من لغة المثقفین[ت]: لبس الحذاء. 
انْتَعلَاف] نعل[ج] إيجابي معاصر[ت]: لبس نعلاً . [م] انتعل 
الارض : سافر فيها راجلاً بدون دابة. 
تنعل [ف] نعل[ج] من لغة المثقفين[ت]: انتعل . 
۹ - الحذاء 
الحذاء 
بل( ) بلغ[ج] لهجة أو لغة محلیةات]: حذاء بدون حافة 
في موخرته. 
بُوت[ا] بوت[ج] مولد أو محدث[ت]: نوع من الأحذية 
يغطي القدم والساق. 
جرمة[۱] جزم[ج] مولد أو محدث[ت]: حذاء. 
جذاء[ا] حذواج] إيجابي معاصرات]: ما یس في القدم. 


۳۹ 


الحذر × القفلة 


[这‏ حفف(ج] إيجابي معاصرآت]: ما یلبس في القدم 
من جلد رقیق . 

شِبشب1[١]‏ شبشب[ج] لهجة أو لغة محلية[ت]: نعل . 
صَنْدَل1ا] صندل[ج] مولد أو محدث[ت]: حذاء بنعل متين 
له سيور من الجلد. 

قَبْقَاب[ا] قبقب[ج] ايجابي معاصرات]: نعل من خشب . 
َقش[۱] قفش[ج] مولد أو محدث[ت]: تحت قصير. 
مّداس[1] دوس[ج] مولد أو محدثلت]: ما يُلبس في 
الرّجل. ۱ ۱ 

تَعْل1ا] نعل[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: حذاء بدون حافة 
في مقدمته وجنبيه. [م] رقت نعال القوم: أترفوا. 

۰ - الحذر × العَفْلة 

الحذر 

أشاح[ف] شیح[ج] ايجابي ترائي[ت]: حذر. 

آضاف من[ف] ضیف اج] ايجابي تراثي[ت]: آضاف منه: 
حذر وخاف. 

انقی(ف] وقي1ج] إيجابي قرآني معاصرات]: حَذِرٌ وتجنّب . 
[م] اتق شر من أحسنت إليە. 

اجتنب[ف] جنب [ج] إيجابي قرآني معاصرات]: تجنب. 
احتاط[ف] حوط[ج] ايجابي معاصرات]: احتاط لنفسه: 
حاذر واحترز تفادياً لما یتوقع . 

احترزاف] حرزاج] إيجابي معاصرات]: اتقی . 

احترس من[ف] حرس[ج] ايجابي معاصرات]: تَوَنّى 
وتحرّز. 

احتمی من[ف] حمي[ج] ايجابي معاصرآت]: اتَنَى وحذر 
«احتمی بمظلته من المطر». 

نتبهذف] نبه[ج] (يجابي معاصر[ت]: به «الناس نیام فإذا 
ماتوا انتبهوا» (ح). 

تَجَنْبَ[ف] جنب[ج] ايجابي قرآني معاصرآت]: ابتعد وحذر 
اتجنب الوقوع في المعصیةا۔ 

تحاش ی[ف] حشي[ج] ايجابي معاصر[ت]: تَجَتّب «تحاشی 
مناقشته لحظة انفعاله) . 

تحرّزاف] حرزاج] من لغة المثقفین[ت]: تَوَقَى . 
تحرّس[ف] حرس[ج] من لغة المثقفين[ت]: احترس. 


الحذر × القفلة 


تحوّط[ف] حوط[ج] ايجابي معاصر[ت]: احتاط وحذر. 

تفادى1[ف] فدي[ج] إيجابي معاصر[ت]: تحامى وتجتّب. 

تَبّه[ف] نبه[ج] إيجابي معاصر[ت]: استيقظ» وفطن "تنبّه 
للكارثة قبل وقوعها». 

توقّىآف] وقي[ج] إيجابي معاصرات]: أتقى «توقّی غضبّها. 

[了‏ يقظ[ج] إيجابي معاصر[ت]: تنه وأفاق «تیمّظ من 
غفلته» . 

حَذِر[ف] حذر[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: تیقظ واستعد 
«احذر عدوك مرق واحذر صديقك ألف مرة». [م] آحذر 
من ذئب : شدید الحذر . 

حرس من[ف] حرس[ج] لهجة أو لغة محلیةات]: حر 
واحتاط «حرّس من اللص». 

خر ص[ف] حرص[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: خر 
واحتاط . 

شایح[ف] شیح[ج] ايجابي ترائي[ت]: حذر. 

فطن[ف] فطن[ج] ايجابي معاصر[ت]: فطن للامر : تنبه . 

وَعَى[ف] وعي[ج] ايجابي قرآني معاصرآت]: انتبه مدرکا 
«وعی لکلامه؟ . 

تعبیرات سياقية عامة: إذا ذکرت الذئب فالتفت (مغل) - إذا 
حضت في سيّر اللماء فاحذر حضورهم فجأة. 

العفلة 

تعته[ف] عته[ج] ايجابي ترائي[ت]: تجاهل وتخافل . 

تَقَاقُل1آف] غفلاج] ايجابي معاصرلّت]: تظاهر بالغفلة 
«تغافل عن اللص ليضبطه؛ . 

[Ja‏ سمد[ج] ايجابي قرآني ترائي[ت]: غَقل وتحيّر. 

سَهّا[ف] سهو[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: عَمَل . 

عَمّل عن[ف] غفل[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: سّها من 
قلة التحفظ والتبقظ «عَمَّل عن أمتعته فَمَقَدَتٌ» . 

عهب[ف] غهب[ج] إيجابي تراثي[ت]: غهب عن الشيء : 
عفل عنه ونسیه . 

نام[ف] نوم[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: عُمَل ولم يَهْتَمْ 
ام عن حاجته». 


۳۹۰ 


الحذر × الغَذْلة 


نسیآف] نسي[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: غَقُل وذهل 
عن الشيء فترکه نسي مفاتیح السيارة». [م] نسی نفسه: 
غفل عن مكانة من بخاطبه. 

تعبيرات سياقية عامة: [انظر الإهمال]. 

MI × الحذر‎ ۱ 

الحذر 

اتقاء[۱] وقي[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص اتقى. 
احتراز[ا] حرز[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص احترز. 
احتراس([۱] حرس[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص احترس . 
احتياط[ا] حوط[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص احتاط 
«الاحتياط واجب». 

انتباها] تبه[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص انتبه الفت 
انتياهه) . 

تحاشي[١]‏ حشي[ج] إيجابي معاصرات]: مص تحاشى . 

تحرز۱] حرزاج] من لغة المثقفین[ت]: مص تحرّز. 

تحوّط[۱] حوط[ج] ايجابي معاصرات]: مص تحوّط . 

تفاد[ا] فدي[ج] ايجابي معاصرات]: مص تفادی . 

[es‏ نبه[ج] إيجابي معاصرات]: مص تنبّه. 

توقٌ1!] وقي[ج] إيجابي معاصرات]: مص وی . 

تيشّظ[!] يقظ[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص تبقظ . 

[这‏ حذر[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص حَثِرَ 
«الحذر لا ينجي من القدر). 

جرص[ا] حرص[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص 
حرص . [م] حرصاً عليه: بدافع الحرص والرغبة الشديدة. 

حَيْطة[ا] حوط[ج] إيجابي معاصر[ت]: احتياط ی 
الحَيّْطة». [م] بلا حيطة: بدون تفكير أو تدبر. 

وَغي[] وعي[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص وَكَى. 
[م] تيار الوعي : أسلوب متطور في كتابة الرواية. 

العفلة 

تَعَافْل[!] غفلاج] إيجابي معاصرات]: مص تغاقل. 

سَمُود[ا] سمداج] إيجابي قرآني تراڻي[ت]: مص سَمّد. 

سَهُو[ا] سهواج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص سها. 
[م] سقط سهواً: نسي ذِكُرُه. 

غَرَارة1ا] غرر[ج] من لغة المثقفين[ت]: غفلة. 


الحذر × القَفْلة 


IN‏ غفل[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص غَفَل. 
[e]‏ على غفلة : فجأة. 
تَوْم[ا] نوم[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص نام. 
[م] النوم في العسل : الغفلة الشديدة. 
AYY‏ الحذر × الغَفْلة 

الحذر 

حاذراص] حذراج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: فا حذر. 
[uc 过‏ حذر[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: حاذر. 
حریص[ص] حرص(ج] إيجابي قرآني معاصرات]: حَذِرٌ 
مختاط . 

شاتح(ص] شیحلج] ايجابي ترائيات]: خذر. 

مُطن[1] فطن[ج] إيجابي معاصرات]: واع منتبه «المؤمن 
یس قطن» (ح). 

متتبه(۱] نبە[ج] ايجابي معاصر[ت]: فا تنبّه. 

متيقّظ[ا] يقظاج] ايجابي معاصرآت]: فا تیف . 

مُنْتبه[ا] نبە[ج] إيجابي معاصرّت]: فا انتبه. 

[gly‏ وعي[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: فا وَعَى. 

بقَظ[١]‏ يقظاج] إيجابي معاصرات]: منتبه حذر. 

تعبيرات سياقية عامة: إن من ابتغاء الخير اتقاء الشر - 
للحیطان آذان: مثل یضرب للتحذیر من التحدث بالسر مع 
الحتمال سماع الغیر له. 

MI 

سامد([ص] سمداج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: فا سمد. 
ساو([ص] سهواج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فا سَها۔ 
غافل(ص] غفل[ج] ايجابي قرآني معاصرآت]: فا عُْل. 
متغافل[ص] غفل[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا تغافل . 
نائئم[(ص] نوم[ج] إيجابي قرآني معاصرات] : فا نام. [م] نائم 
في العسل : غافل غفلة شديدة. 

۳ - الحَرٌ × الیزد 

لحر 

أحرّاف] حرراج] من لغة المثقفین[ت]: صار حازاً «أحرٌ 
الجوا۔ 

استحرّاف] حرراج] من لغة المثقفین[ت]: استخر اليوم : 
اشتد خره. [م] استحرٌ القتل : اشتد. 


۱۳۰۱ 


sa × الحَر‎ 


خرلف] حرراج] ايجابي قرآني معاصرات]: حر النهارٌ: 
سَخن. [م] انتظر على أحرّ من الجمر: عذّبه طول 
الانتظار . 

رمض[ف] رمض[ج] من لغة المثققین[ت]: رَیض الیوم: 
اشتد حرّه. [م] رمضت الارض : اشتد وقع الشمس علیها . 

[DA‏ سخن[ج] ايجايي معاصر[ت]: صار حاراً اسَحَنَ 
الماء». 

سَحُنَّ[ف] سخن[ج] إيجابي معاصرات]: سن . 

[DO‏ سخن[ج] إيجابي معاصر[ت]: سَحُنَ. [م] سَحْنَ 
الحواز بينهما: أخذ طابع الانفعال وحدّة الاختلاف. 

فاح[ف] فیح[ج] من لغة المثقفین[ت]: فاح الحرٌ: اشتد. 

قاظ[ف] قیظ[ج] ايجابي معاصر[ت]: قاظ اليومٌ: رمض. 

تعبيرات سياقية عامة: [انظر السخونة]. 

ایرد 

بَرّد[ف] برداج] ايجابي قرآني معاصرات]: هبطت حرارته 
(برد الیوم». 

تشلچ[ف] ٹلج[ج] ايجابي معاصرات]: اشتدت برودثه 
«تئلجت أطرافه». 

ُلٌج[ف] تلج[ج] إيجابي معاصرات]: ثلج. [م] تلج صدره: 
رضي واطمأن. 

تلج[ف] ثلج[ج] ايجابي معاصرآت]: برد حتی تجمد اثلج 
الماغ» . 

صردلاف] صردلج] من لغة المثقفين[ت]: برد (صردت 
اللیله» . 

غَرِي[ف] غرواج] ايجابي تراثي[ت]: غري الْعَدِيرٌ: برد 
ماژه . 

قَرّذف] قرر[ج] من لغة المثقفين[ت]: بَرّد. 

قرس[ف] قرس[ج] من لغة المثقفین[ت]: قرس البردٌ: 
اشتد . ۱ 

٤‏ ۔ الحرٌ × البرّد 

الک 

خر[ا] حرراج] ايجابي قرآني معاصرلت]: حرارة «فْل ار 
جر اڈ ع6. [م] الجو حر: لا یطاق. 


خرارة[١]‏ حرر[ج] إيجابي قرآني معاصر(ت]: مص حر . 


人‏ × الدرّد 


产‏ 3[ حرر[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص حر. 

21[ رمض[ج] من لغة المثقفين[ت]: مص ريض . 

رَمْضَاء[ا] رمض[ج] ايجابي معاصرات]: شدة الحر. 
[م] كالمستجير من الرمضاء بالنار: مثل لمن يستنجد من 
خطر بما هو أخطر. 

سَحخانة[۱] سخن[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص سن . 

. سخن[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص سخن‎ [os 

سخُونة[ا] سخن[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص سخن. 
[م] تفادى سخونة الموقف: شدته. 

es‏ فيح[ج] من لغة المثقفين[ت]: مص فاح. [م] فيح 
جهنم : شدة حرها. 

. قيظ[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص قاظ‎ [上 

[zs‏ ومج[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: شدة الحر. 
[م] وهج الشمس: حرارتها . 

البرد 

رد13 ] برد[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص بَرد. [م] عنده 
برد: مرض بسبب البرد يؤدي إلى الرشح والسّعال. 
رَمْهَرِير[ا] زمهراج] إيجابي قرآني تراثي[ت]: شدة البرد لا 
رد نها کلک ولا یہ . 

صور[ا] صرراج] إيجابي قرآني تراثي[ت]: شدة البرد 
ڪل ربع فا مر . ۱ 

72[ صرد[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص صرد. 
صَريد[١]‏ صرد[ج] إيجابي ترائي[ت]: بَرْد. 

قَرَآا] قرراج] من لغة المثقفین[ت]: مص قر 

فُر[ا] قرر[ج] من لغة المثقفین[ت]: برد. 

قِرّة[ا] قرراج] إيجابي ترائي[ت]: برد «أصابتهم قِرّة). 
قرس[ا] قرس [ج] من لغة المثقفین[ت]: مص قرس . 
قَرس[ا] قرس[ج] إيجابي ترائي[ت]: برد شديد. 

قرس[۱] قرس[ج] إيجابي ترائي[ت]: فقس . 

كلّب[1] کلب[ج] من لغة المثقفين[ت]: حدة الشتاء. 

٥‏ _الحيرٌ × البرد 

الک 

حار[ص] حرراج] ايجابي قرآني معاصرات]: فا حَرّ «بلاد 
حارّة». [م] مشروب حارٌ: ساخن - لقاء حاز: ودي . 


۳1۲ 


الحرث والرٌزع × الحصد 


ساخن[ص] سخن[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا سخن. 
[م] موقف ساخن: شديد التوتر. 

سخين[ص] سخن[ج] من لغة المثقفین[ت]: ساخن . 
قائظ[ص] قیظ[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا قاظ «يوم قائظ٢.‏ 
لافح[ص] لفح[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: محرق شديد 
اللهب «(حر لافح». 

تعبيرات سياقية عامة: يوم ذو شْرَبَة: شدید الحرّ يشرب فيه 
الماء كثيراً ‏ يوم دخنان: حار أغبر كأنما غشیه الدّخان 
[انظر السخونة]. 

البرد 

بارد[ص] برد[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فا برد. 
[م] إنسان بارد: متبلد الإحساس . 

سَبْرّة[ص] سبر[ج] ايجابي تراثي[ت]: غداة باردة. 
صرداص] صرداج] إيجابي تراثي[ت]: شديد البردایوم 
صَرِدا. 

صرضصراص] صرصراج] إيجابي فرآني ترائي[ت]: ريح 
صرصر : شديدة البرد. 

قا[ص] قرر[ج] من لغة المثقفين[ت]: فا فز. 

قارس[ص] قرس[ج] من لغة المثقفین[ت]: فا قرس «یوم 
قارس. 

۲ - الحرث gb‏ × الحصد 

الحرث والرّرع 

أشجر[ف] شجر[ج] إيجابي معاصرات]: آشجرت الأرض: 
کثر شجرها . 

أكراف] أكراج] ايجابي تراثي[ت]: آکر الارض: حرئها 
وزرعها . 

آنبت[ف] نبت[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: آنبتت 
الأرض: آخرجت نباتها. 

آوبش[ف] وبشآج] ايجابي ترائي[ت]: آوبشت الارض: 
اختلط نباتها . 

أَوْبَص[ف] وبص[ج] (يجايي ترائي[ت]: آوبش. 
حرّت[ف] حرث[ج] (يجابي قرآني معاصرلت]: شق 
الأرض بالمحراث لیزرعها . 

حَقلٌ[ف] حقل[ج] من لغة المثقفین[ت]: ذَرَع . 


الحرث والرّوْع × الحصد 


رَرَع[ف] زرعآج] ايجابي قرآني معاصرات]: طرح الحب في 
الأرض لینبت «من زرع حصد». [م] زرع الجُندي الالغام: 
دفنها في الأرض - زرع الشقاق : آثار الفتنة. 

شُتَلٌ[ف] شتل[ج] مولد أو محدث[ت]: نَبّت البذر في مکان 
لیغرسه في مکان آخر. 

شحراف] شجر[ج] إيجابي معاصر[ت]: زرع الاشجار 
«شجّر الطریق». 

شَقّ[ف] شقق[ج] ايجابي قرآني ترائي[ت]: شق الأرض: 
حرنها. 

عَرَقَ(ف] عزق[ج] ايجابي معاصر[ت]: کشف تربة الأرض 
وأعدها. 

غرّس[ف] ضرس[ج] إيجابي معاصرات]: زرع أو ثبت 
الجذور في الأرض. 

قُصل[ف] فسل[ج] من لغة المثقفين[ت]: غرس الفسيل» 
وهو جزء من النبات يُفْصَل عنه. 

فُلَجَ1اف] فلجاج] إيجابي Tea‏ الأرض: شقها 
وقلبها للزراعة . 

Ce‏ فلح[ج] إيجابي معاصر[ت]: شق الأرض ليقوم 
بزراعتھا . 

[和‏ نبت[ج] إيجابي معاصرات]: زرع الب أو 
غرس الشجر. [م] نبّت الصبيّ: ربّاه. 

تهر[ف] نهر[ج] إيجابي ترائيآت]: نهر الأرض: شقها . 
الحصد 

اجتنی[ف] جني[ج] إيجابي معاصرات]: جَنَى . 

اخْتَرف[ف] خرف[ج] إيجابي ترائي[ت]: خرف. 
استخلب[ف] خلباج] إيجابي ترائي[ت]: قطم النبات 
بالمخلب «استخلب النبات». 

الْتقَااف] لقط[ج] إيجابي معاصرات]: أخذ بيده وجمع من 
هنا وهناك. 

مر [ف] ثمر[ج] من لغة المثقفین[ت]: ثمر له: جمع له 
الثمر. 

جَبّ[ف] جبب[ج] من لغة المثقفین(ت]: قطع . 

جمعآف] جمع[ج] إيجابي معاصر[ت]: حَصَدٌ. 


۳۹۳ 


الحرث والزَّرْع × الحصد 


جنی[ف] جني[ج] ايجابي معاصرات]: جنی الثمرة: تناولها 
من منبتها وقطفها. [م] إنك لا تجني من الشوك العنب : 
جزاژك من جنس ما تعمل . 

حشّ[ف]) حششاج] ايجابي معاصرات]: قطع وجمع 
الحشیش وغيره. 

حصداف] حصداج] ايجابي فرآني معاصرات] : حصد 
النبات : قطعه بالمنجّل. 

خرّف[ف] حرف[ج] ايجابي تراثي[ت]: اجتنی الثمر في 
الخریف . 

حلب[ف] خلب[ج] ايجابي تراثيآت]: خلب النبات: 
قطعه . 

صَرَم[ف] صرم[ج] من لغة المثقفین[ت]: جر وقطم النخل 
والشجر . 

صم[ف] ضمم[ج] لهجة أو لغة محلیتات]: حصد القمح أو 
الشعیرآو الأرز. 

. قطم[ج] إيجابي معاصرات]: جنی‎ [RS 

طف[ف] قطف[ج] ايجابي معاصرات]: جتّی؛ قطع الثمرة 
بأطراف أصابعه. 

لْ(ف] لمم[ج] ايجابي معاصرات]: RE‏ جمعاً شدیداً المٌ 
المحصول». 

ماشّ[ف] موش[ج] إيجابي تراثي[ت]: جمع أو طلب ما 
بقي في الزرع بعد القظف. 

هَدّب[ف] هدب[ج] من لغة المثقفين[ت]: جنى «هدب 
الثمرة) . 

۷۔ الحرث والرّوع × الحصد 

الحرث والرَّرْع 

بُذر[١]‏ بذراج] إيجابي معاصرلّت] : إلقاء البذور في الأرض 
لزراعتها . 

تشجیر[ا] شجراج] إيجابي معاصرات]: مص شچر . 

جراثة[1] حرث[ج] إيجابي معاصرات]: جرفة الحَرّاث. 
زراعة1 ] زرع[ج] إيجابي معاصرآت]: مص زرع. 


غرس[۱] غرس[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص .Or‏ 


الحرث والرٌزع × الحصد 


فلاحة[۱] فلح[ج] ايجابي معاصر[ت]: قيام بشتون الأرض 
الزراعیة من حرث وزرع وغیرہ. [م] وزارة الفلاحة: وزارة 
الزراعة في بعض البلاد العربية. 

تبات[۱] نبت[ج] ايجابي فرآني معاصر[ت]: ما آخرجته 
الأرض من شجر وعشب. 

بت( ] نبت[ج] إيجابي معاصرات]: مص نیت . 

الحصد 

[Rs‏ جمع[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص جَمَعَ. 

جنی[۱] جني[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: کل ما يُجَنَى 
من الشجر. 

جَنِيُ[] جني[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: ما جُني لساعته 
من ثمر رطا منیا . 

[去‏ جني[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص جنی. 

[Lo‏ حصداج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص حصد 
واوا حَُ بو حصاوو۹. 

حضد[۱] حصداج] ايجابي معاصرات]: مص حَصّد. 

خصید!ا] حصداح] ايجابي قرآني تراثي[ت]: زرع 
محصود. 

خُرَاقَة[ا] خرف[ج] ايجابي ترائي[ت]: ما یجتنی من الفواکه 
في الخریف . 

قظاف[۱] قطف[ج] ايجابي معاصر[ت]: ما ججمع من الثمر . 
قف!۱] قطف[ج] ايجايي معاصرات]: مص قٌطت۔ 

۸ - الحرث والرّرّع 

الحرث والرَّرْع 

أُگار[ص] أكراج] إيجابي ترائي[ت]: رات . 

حرّاث[ص] حرث[ج] ايجابي معاصرات]: مَنْ يحرث 
الأرض. 

رٌارع[ص] زرع[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فا زرع۔ 

عریم[ص] عرماج] إيجابي ترائي(ت]: حرّاث. 

فلاح[ص] فلح[ج] ايجابي معاصر[ت]: مَنْ حِرْقتُه الفلاحة. 

گافراص] کفر[ج] ايجابي قراني ترائي[ت]: زارع. 

مُرٌارع[ص] زرعاج] ايجابي معاصرات]: من یتولی الزراعة 


سواء في آرضه أو أرض غیره. 


۳۹4 


الحرَكة × العبودئة 


۹ - الحرّيّة × العبودية 
الحريّة 
4[ عتق[ج] من لغة المثقفين[ت]: انعتق العبد: صار 


و 


رآ 

تَحَرّرَّ[ف] حرر[ج] إيجابي معاصرات]: صار حرا . 

حَرْ[ف] حرر[ج] من لغة المثقفین[ت]: حر العبد: حلص 
من الق . 

عَتَق[ف] عتق[ج] من لغة المثقفين[ت]: خرج من الرق 
والعبودية . 

العبودية 

أمَا[ف] آمواج] إيجابي ترائي[ت]: أمّت المرأة: صارت 
مَة. 

أَمُوَاف] أمواج] إيجابي ترائي[ت]: أَمْوَت المرأة: امت 

<[ أمو[ج] إيجابي تراثي[ت]: أميّت المرأة: أمت. 

رَقَّاف] رقق[ج] من لغة المثقفينات]: دخل في الرق 
والعبودية. 

عَبْدَ[ف] عبداج] من لغة المثقفین[ت]: عَبّد الرجل : مك 
هو وآباژه من قبل . 

٠١‏ - الحريّة × العبوديّة 

الحريّة 

حریة[۱] حرر[ج] إيجابي معاصر[ت]: عدم خضوع لقيد أو 
قھر أو غلبة «حرية التصرف». [م] خُريّة الصحافة/ الرأي . 

سيادة[ا] سود[ج] إيجابي معاصرات]: حرية التصرف «دولة 
ذات سيادة». [م] سيادة القانون: احترامه وتطبيقه على 
الجميع . 

العبودية 

ّا[ أمو[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص أَمُوَ. 

TS‏ رقق[ج] إيجابي معاصر[ت]: عُبُودية. 

عَبُود[ا] عبد[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص عبّد. 

عبودية[ا] عبد[ج] إيجابي معاصرات]: کون الشخص 
مملوكاً لغيره» أو واقعاً تحت قهر داخلي أو خارجي. 


تعبيرات سياقية عامة : مك يمين . 


الحرّيّة × العبوديّة 


۱ - الحرّيّة × العبوديّة 

الحريّة 

خراص] حرراج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: غير مقیدء ولا 
يُباع ولا يُشْتَرى . [م] الحرّ حر وان مَسّه الضرٌ ‏ آنت حر ما 
لم تر 

سَيّداص] سود[ج] إيجابي قرآئي معاصر[ت]: من تجب 
طاعته» أو من يتمتع بأخذ قراره. [م] هو سيد قومه غير 
مدافع . 

طلیق[ص] طلق[ج] إيجابي معاصرات]: حر «اذهبوا فأنتم 
الطلقاء» (ح). 

مُختار[ص] خبر[ج] مولد أو محدث[ت]: حر في تصرفاته. 

مُخیراص] خیر[ج] ايجابي معاصرات]: مختار. 

العبوديّة 

َمَة[ص] أمواج] إيجابي قرآني معاصرات]: جارية واه 
مُؤيكةٌ حير ين مُفْرِكَوَ وَل ایتک 4 . [م] أمة اللہ 

جاریة[ص] جرياج] إيجابي معاصر[ت]: آنثی تُباع 
وتُکْتّری۔ 

خادم[ص] خدم[ج] ايجابي معاصر[ت]: من یقوم بحاجة 
الآخرين. 

رقبة[ص] رقب[ج] إيجابي قرآني تراثي[ت]: مملوك 
فر و وہ 

رقیق(ص] رقق[ج] ايجابي معاصرات]: عبد الیس في 
الرقیق صدقة» (ح). [م] الرقیق الأبیض ۔ 

سٌرٌة([ص] سرراج] (يجابي تراثي[ت]: جاریةء وغلب 
استعمالها في التي یتسری بها سيدها. 

عبد[ص] عبداج] إيجابي قرآني معاصرات]: شخص يباع 
ويشترى . [م] عباد اللہ . 

عبدة[ص] عبد[ج] ايجابي تراثيی[ت]: جاریة . 

غُلام[ص) غلم[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: خادم. 

قن[ ص] قنن[ج] من لغة المثقفین[ت]: عبد اين عبد . 

. قین[ج] إيجابي تراثيات]: مملوك‎ Le] 二 

كَبْتة[ص] قين[ج] ايجابي ترائي[ت]: جارية» وغلبت على 
الجارية المغنية . 


۳۹۵ 


الحْزّمَة 


مملوك[ص] ملك[ج] إيجابي قرآني معاصر(ت]: عبد. 
[م] دولة المماليك. 

مملوكة[ص] ملك[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: جارية. 
مَوْلیٌ[ص] ولي[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: عبد. 
وصيف[ص] وصف[ج] إيجابي معاصر[ت]: خادمء غلاماً 
كان أو جارية. 

تعبيرات سياقية عامة: ملك اليمين. 

۲ المحزمة 

الحزّمة 

إِتَانَّة1ا] أبل[ج] إيجابي ترائي[ت]: حزمة من الأعواد. 
[م] ضِعْث على إبّالة: بلية على أخرى (مثل). 

[DC‏ ضبراج] إيجابي نراثي[ت]: خزمة من الأوراق 
ضُمْ بعضها إلى بعض. 

[OK‏ ضمم[ج] إيجابي تراثي[ت]: خزمة من الكتب أو 
الصحف . 

[JS‏ کلل[ج] إيجابي معاصرات]: باقة من الورد على 

EC‏ بوق[ج] ايجابي معاصرات]: خزمة من البقل أو 


الزهور . 


القطن أو الثیاب. 

بِمَحة۱1] بقجاج] مولد أو محدث[ت]: صوة توضع فیها 
الثياب ۔ 

جُرْرَة[ا] جزراج] من لغة المثقفين[ت]: حزمة من العشب . 
حرْمَة۱1] حزم[ج] (يجابي معاصرات]: ما جُمع وربط من 
كل شيء «حزمة من الأوراق». 

دَسْنَة[ا] دست[ج] إيجابي معاصرات]: حزمة تجمع اثني 
عشر فرداً من أي نوع . 

رَبْطَة[ا] ربط[ج] إيجابي معاصرات]: خزمة. 

ِرّمَة[ا] رم[ج] إيجابي معاصر[ت]: ما جمع في شيء واحد 
«رزمة من الأقلام» . 


سَرَّةْ[ا] سررآج] إيجابي ترائي[ت]: خُزمة من الريحان. 


الحْزْمَة 


صخبة[ا] صحب[ج] مولد أو محدث[ت]: مجموعة اصحبة 
من الوردا. 

ضصِرَّة[ا] صرراج] ايجابي معاصرات]: ما يُجمع فيه الشيء 
ويشدٌ (صرة النقودا۔ 

ضبّارة[۱] ضبر[ج] إيجابي ترائي[ت]: إضبارة. 

ضِغْث[١]‏ ضغث[ج] إيجابي قرآني معاصرآت]: كل ما جمع 
وقبض عليه بالكف و یی فا کیب وو 4 . 

[ie‏ ضمم[ج] ايجابي ترائي[ت]: إضمامة «ضمة فجل». 
طاقة۱1] طوق[ج] من لغة المثقفین[ت]: خزمة «طاقة من 
الزهور؟ . 

طرد[!] طرداح] إيجابي معاصر[ت]: ما يرسل في البرید من 
بضاعة «طرد بريدي» . 

لِفافة۱1] لفف[ج] مولد أو محدث[ت]: ما یلف من 
الاشیاء. [م] لفافة من التبغ : سیجارة. 

۲۱12 لفف[ج] لهجة أو لغة محلية[ت]: لفافة. 

م1 ] لمم[ج] مولد أو محدث[ت]: مجموعة من الناس. 
مَجْمُوعَة[1] جمع[ج] ايجابي معاصر[ت]: ما ضم أفراداً 
كثيرين امجموعة قصصية»» «المجموعة الشمسیة» . 
ملف!۱] لفف[ج] (يجابي معاصر[ت]: حزمة تجمع أوراقاً 
مختلفة في موضوع واحد. [م] مِلَّكُ القضیة: مجموعة 
الوثائق التي نتعلق بموضع معین . 

وَزيمة[] وزم[ج] من لغة المثقفین[ت]: خزمة. 

۳ الجساء 

الحساء 

بھریز[١]‏ بهرزاج] لهجة أو لغة محلیق[ت]: خلاصة الشربة. 
حساء[ا] حسو[ج] ايجابي معاصرات]: نوع من المرق 

شُرْيَة11] شرب[ج] إيجابي معاصر[ت]: حساء. 

شوربة[] شرب[ج] إيجابي معاصر[ت]: شربة. 

GZ‏ مرق[ج] (يجابي معاصرات]: ماء أغلي فيه لحم 
فصار دسماً . 

5 الحسد 
الحسد 


آَنت[ف] أنت[ج] إيجابي ترائي[ت]: أنته: حسده. 


۳۹۹ 


الحسد 


آنّه(ف] أنه[ج] إيجابي ترائي[ت]: حسد. 

[Ge‏ حیق[ج] إيجابي ترائي[ت]: حسد وأبغض. 
حسداف] حسداج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: کره نعمة الله 
على غیره وتمنی زوالها. [م] في موقف لا يُحْسّد علیه: 
موقف سيئ - لیس للحاسد الا ما حسد: لا يحصل على 
شيء . 

شاه[ف] شوه[ج] ايجابي ترائي[ت]: شاهه: حسده وأصابه 
5[ شقذ[ج] إيجابي ترائي[ت]: 2 فلاناً: أصابه 
بالعین حسداً۔ 

عان[ف] عین[ج] من لغة المثقفين[ت]: عان الشخصٌ: 
أصابه بعين . 

غار[ف] غیر[ج] مولد أو محدث[ت]: حزن لنعمة أصابت 
غيره (غار من صدیقه» . 

غُبٌّط[ف] غبط[ج] من لغة المثقفینآت]: تمنی ما لغیره من 
النعمة من غير أن يريد زوالها. 

نَفسس[ف] نفس[ج] من لغة المثقفین[ت]: نفسه: أصابه 

تعبیرات سياقية عامة: تلظت كيده من الحسد ‏ نظر بعین 
ملوها الحسد - أشرب قلبه الحسد - دبّت في قلبه عقارب 
الحسد, 

65 الحسد 

الحسد 

أَنّه[ا] أنه[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص أنه. 

أنوه[ا] آنه(ج] إيجابي ترائيات]: مص أنه. 

أنيت[1] أنت[ج] إيجابي تراثي[ت]: مص أنت. 

>[ حسداج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص حسد. 
[م] امتعض من الحسد ‏ اضطرم صدره حسداً ‏ استوقد 
الحسد ضلوعه ‏ أكل الحسد قلبه. 

شَّقَذ1َا] شقذ[ج] إيجابي ترائيآت]: مص شقذ. 

[ex‏ عین[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص عان. 

عَبْط[ا] غبط[ج] من لغة المثقفين[ت]: مص غبط . 

[和‏ غبط[ج] من لغة المثقفین[ت]: خسّد. 

. نفس[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص نفس‎ ur 


الحسد 


تعبیرات سياقية عامة: المحسدة مفسدة - سری بینهم داء 
الضراثر . 
5 الحسد 
الحسد 
خاسداص] حسداج] إيجابي قرآنی معاصر[ت]: فا حسد. 
حساداص] حسداج] ايجاپي معاصرات]: حسود. 
حَسُود[ص] حسداج] ايجابي معاصرات]: من کُر حسده 
حتى طبع عليه . 
شَقَذانَ[ص] شقذ[ج] إيجابي ترائي[ت]: من يصيب الناس 
بالعين . 
عائن[ص] عین[ج] من لغة المثقفین[ت]: فا عان. 
عَيُون[ص] عین[ج] من لغة المثقفین[ت]: حسود. 
مِعیان[ص] عین[ج] من لغة المثقفین[ت]: عیون. 
َقُوس[ص] نفس[ج] من لغة المثقفین[ت]: حسود. 
تعبيرات سياقية عامة: «لا تحاسدوا ولا تباغضوا ولا تدايروا 
وکونوا عباد الله إخواناً» (ح). 
۷ الحسد 
الحسد 
أنيت[ص] آنت[ج] إيجابي ترائي[ت]: مأنوت. 
مأنوت[ص] آنت[ج] إيجابي ترائي[ت]: محسود. 
محسود([ص] حسد[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مصاب 
پالحسد . 
مُعین1ص] عین[ج] من لغة المتقفین[ت]: معیون . 
معیون[ص] عین[ج] من لغة المثقفین[ت]: محسود. 
منفوس[ص] نفس[ج] من لغة المثقفین[ت]: معيون. 


۸ - الحسم 
الحسم 


بَنَّاف] بتت[ج] ايجابي معاصر[ت]: بت الحکم : آصدره 
بلا تردد. [م] بت في الأمر: توصل إلى قرار بشأنه. 
جُرٌّم[ف] جزم[ج] ايجابي معاصرات]: قطع. [م] جزم 
بالامر : أخذ فيه بالثقة. 

حرّم[ف] حزم[ج] ايجابي معاصرات]: ضبط وأتقن «حزم 


آمره». 


۳۷ 


الكشم 


خسو(ف] حسماج] إيجابي معاصر[ت]: قطع وبت «حسم 
الخلاف». 

صرملف] صرم[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: قطع . 
غُرٌّم[ف] عزم[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: قصد ونوی 
کا ع ترق عل الیک 

فُصَل[ف] فصل[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: حكم «فصل 
في المسألة». 

قطع[ف] قطم[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: التزم بالأمر 
ونفذه «قطم على نفسه عهداً». [م] قطع لسان خصمه: 
أسكته ‏ قطعت جهيزة قول کل خطيب: ظهر الحق - قطع 
دابره: استأصله. 

مَضی[ف] مضي[ج] إيجابي معاصر[ت]: نفذ امضى في 
تنفيذ خطته». [م] أمضى من السيف: صارم. 

تعبيرات سياقية عامة: [انظر القضاء والحكم]. 


-人 54‏ الحسم 
الخ 
ہس.- ايجابي معاصرات]: مص بت . 
جوْم[١]‏ جزم[ج] إيجابي معاصرات]: مص جزم. [م] خکم 
جزّم: لا عودة فيه. 
خشم!ا] حسماج] إيجابي معاصرات]: مص حسم. 
[م] حسماً للخلاف: إزالة لأسبابه. 
صَرامة[۱] صرم[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص صرم. 
[py‏ عزم[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص عزم. 
[م] ثثاه عن عزمه : جعله يتحول عما کان يريد عمله. 
Ia‏ قطع[ج] ايجابي ترآني معاصر[ت]: مص قطع . 
[or‏ مضي[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص مضی. 
تعبیرات سياقية عامة : [انظر القضاء والحکم]. 
A0۰‏ - الحسم 
الحسشم 
بات[ ص] بتت[ج] ايجابي معاصر[ت]: فا بت . 
جَازِم[ص] جزم[ج] إيجابي معاصرات]: فا جزم . 
حَازِم[ص] حزم1ج] إيجابي معاصر[ت]: فا حزم . 
خاسم[ص] حسم[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا حسم «قرار 
حاسم . 


الخشم 


دَامِغْ[ص] دمغ[ج] ايجابي معاصرات]: قاطع. [م] حجة 
دامغة : مفحمة مسکتة - دلیل دامغ : قاط . 
قاصل[ص] فصل[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: فا فصل . 
قاطع1ص] قطع[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: فا قطع 
سیف قاطع». [م] حجة/ لهجة فاطعة. 
قظمی[ص] قطعاج] ايجابي معاصرات]: لا شك فيه 
(حکمه قطعي" . 
ماض(ص] مضي[ج] ايجابي معاصر[ت]: فا مضی . 
تعبیرات مياقية عامة : [انظر القضاء والحکم]. 
۱ - الحضن 
الحضن 
جم أجم[ج] إيجابي ترائي[ت]: جضن . 
Tri‏ أطم[ج] إيجابي تراثي[ت]: حصن . 
أظم[ا] أطم[ج] إيجابي ترائي[ت]: جصن. 
إياد[!] آیداج] إيجابي ترائي(ت]: مَعْقِل. 
برج[۱] برج[ج] إيجابي قرآني معاصر[آت]: حصن. 
جُوْسّق[١]‏ جوسق[ج] إيجابي تراڻي[ت]: حصن. 
[er2>‏ حصن[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: موضع منيع 
يحتمي فيه الناس «حصن حصين». 
صیصیهة1ا] صیص[ج] إيجابي قرآني تراڻي[ت]: جصن۔ 
طَابيّة[1] طبي[ج] مولد أو محدث[ت]: جصن . 
قَلْعة1ا] قلع[ج] إيجابي معاصر[ت]: حصن منیع على مکان 
مرتفع . 
[aas‏ عقل[ج] ايجابي معاصر[ت]: حصن وملجأ «معقل 
حصين؟ . 
ور ] وزرلح] إيجابي قرآني تراڻي[ت]: مَعْقِل منيع . 
٢۔‏ الحضارة × البداوة 
الحضارة 
تحضّراف] حضراج] إيجابي معاصر[ت]: سکن في 
المدينة» أو تخلق بأخلاق أهل الحضر وعاداتهم. 
تقدم[ف] قدم[ج] إيجابي معاصر[ت]: سبق غيره في 
مجاللات الحضارة. 
تمدن[ف] مدن[ج] مولد أو محدث[ت]: تحضر. 


تَمَذْينْ[ف] مدن[ج] مولد أو محدث[ت]: تحضر. 


۳۹۸ 


الحضارة × البداوة 


البداوة 

بَدا[ف] بدو[ج] من لغة المثقفین[ت]: آقام بالبادية. 

تبادی[ف] بدواج] من لغة المثقفین[ت]: تشبه بأهل البادية. 

بد ی[ف] بدو[ج] من لغة المثقفین[ت]: أقام بالبادية. 

راف[ف] ریف[ج] من لغة المثقفین[ت]: أتى الریف. 

۳ - الحضارة × البداوة 

الحضارة 

تحضر[] حضراج] إيجابي معاصرات]: مص تحضر . 

تقلم[۱] قدم[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص تقدم. 

[oa‏ مدن[ج] مولد أو محدث[ت]: مص تمدن. 

[elo [en‏ مولد أو محدث[ت]: مص تمدین. 
حضارة[!] حضراج] إيجابي معاصر[ت]: مجموعة 
خصائص اجتماعية ودینیة وخلقیة وتقنية شائعة. 

مدنيّة[|] مدناج] إيجابي معاصر[ت]: جانب مادي من 
الحضارة. 

البداوة 

بداوة[ا] بدولج] ايجابي معاصرّت]: البداوة: الحياة في 
البادية . 

۶6 _ الحضارة × البداوة 

الحضارة 

حضاري[ص] حضراج] ايجابي معاصر[ت]: منسوب إلى 
الحضارة «أسلوب حضاري». 

ححضرئ[ص] حضراج] ايجابي معاصر[ت]: منسوب إلى 
الحضر «تقالید حضریة» . 

متحضر[ص] حضر[ج] [يجايي معاصر[ت]: فا تحضر . 

متمڈن[ص] مدن[ج] مولد أو محدث[ت]: فا تمدن. 

متمدین[ص] مدن[ج] مولد أو محدث[ت]: فا تمدین . 

[oo‏ مدن[ج] ايجابي معاصر[ٹ]: منسوب إلى 
المدینة ۔ 

البداوة 

بُدوي[ص] بدولج] ايجابي معاصر[ت]: منسوب إلى البدو 
«عيشة بدوية». 

ريفيّاص] ریف[ج] ايجابي معاصر[ت]: منسوب إلى الریف 
«رجل ريفي؟. 


الحضارة × البداوة 


فَرَويّ1اص] فرياج] ايجابي معاصرات]: منسوب إلى 

القرية. [م] جامع القَرَوِیین : جامع بمدينة فاس . 
٥‏ _ الحظ 

الحظ 

بخت[ا] بخت[ج] مولد أو محدث[ت]: حظ «قليل 
البخت)٤‏ ۔ 

جد[۱) جدد[ج] من لغة المثقفین[ت]: حظ «الجَدٌ في الجدّ 
والحرمان في الكسل». [م] جدّك لا كدك. 

IT‏ حظظ[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: نصيب وافر. 
[م] لا حظ له من علم: لا يعلم شيئاً - حظ في السحاب 
وعقل في التراب - أسعفه الحظ . 

خَلآق[1] خلق[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: حظ ونصيب 
وافر من الخير. 

رِرْقَ1ا] رزق1ج] إيجابي قرآني معاصرات]: عطاء جار 
لوا 415 بسک ل بض في الرَرْقِ4. [م] رجلّ مرزوق. 
تمؤف[١]‏ عوفاج] إيجابي ترائي[ت]: حظ. 

کفل[۱] كفلاج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: نصیب ا له 
اموا رسود يویم کفاین من 上‏ 

تصیب[1] نصب[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: جزء من 
شيء كبير . 

تعبيرات سياقية عامة: ما غاص غوصة إلا أخرج ذرَّة. 

-٦‏ الحظيرة 

الحظيرة 

إِسُطبل[١]‏ إسطبل[ج] مولد أو محدث[ت]: حظيرة الخيل. 
حَدّرة۱1] جدراج] إيجابي تراثي[ت]: حظيرة الغتم. 

خظیرة[۱] حظر[ج] إيجابي معاصر[ت]: موضع یحاط عليه 
لتأوي إليه الماشية . 

خوّش[۱] حوش[ج] مولد أو محدث[ت]: شبه حظيرة تحفظ 
فيها الدَواب. 

بْن[۱] دبن1ج] سلبي[ت]: خظيرة للقّتم من البوص خاصة. 

[oa‏ ربض[ج] من لغة المثقفين[ت]: مأوى الغنم 
وغيرها من الدّواب. 

رَرْب[١]‏ زرب[ج] من لغة المثقفین[ت]: حظيرة الغنم. 

زَرِيبة[1] زرب[ج] إيجابي معاصر[ت]: حظيرة. 


۳۹۹ 


الکقر × الرّدم 


صیارة۱1] صیر[ج] ايجابي تراثي[ت]: حظيرة الواب. 
صيرة[١]‏ صیر[ج] ايجابي ترائي[ت]: صیارة. 

گزيف[ا] کنف[ج] من لغة المثقفین[ت]: حظيرة من خشب 
أو شجر. 

مربد[۱] ربداج] إيجابي ترائي[ت]: موقف الابل ومخبسّها . 
مِعْلّف[ا] علف[ج] من لغة المثقفين1[ت]: موضم يوضع به 
العلف . 
وصیدآف] وصداج] ايجايي قرآني ترائي[ت]: بيت 
کالحظيرة في الجبال للغنم وغیرها . 


وَصِيدَة[١]‏ وصداج] إيجابي ترائي[ت]: وصید . 


۷۔ الخفر × الرّدم 


الحفر 

أَكَرّآف] أكر[ج] إيجابي تراثي[ت]: أكر الأرض: حفرها 
وعمقها . ۱ 

يَأَرَآف] بأراج] من لغة المثقفين[ت]: خر «بأر البئر». 
[م] بأر الخير: عمله مستوراً. 

[or 和‏ بجس[ج] من لغة المثقفین[ت]: بجس الجرح: 
شمّه فسال منه الدم . 

بَحس[ف] بجس[ج] من لغة المثقفین[ت]: بجس. 

تلم[ف] ثلم[ج] من لغة المثقفین[ت]: تلم الجدارٌ: أحدث 
فيه شا . 

حَفَرَّدف] حفر[ج] إيجابي معاصرآت]: حفر الشية: أحدث 
فيه حَُفْرَّة. [م] حفر طريقه: كافح حتى شق طريقه في 
الحياة ‏ من حفر حفرة لأخيه وقع فیها . 

حْذ(ف] خدد[ج] من لغة المثقفين[ت]: خر وشق اخدّ 
الأرض». 

خَرّو[ف] خرم[ج] إيجابي معاصر[ت]: غرم الشية: بالغ 
في ثقيه وضفه . 

خقٌ في[ف] خقق[ج] سلبي[ت]: خق السَّيلُ في الأرض: 
حمر فيها حفر عميقة. 

خَنْدقَ[ف] خندق[ج] إيجابي معاصرات]: حمر ندقاً. 
دحل[ف] دحل[ج] سلبي[ت]: خفر في جوانب البئر. 
شَوَّ1اف] شقق[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: خثر «شق 
نهرآ». [م] لا یُشق له غبار: مثل يضرب للتفوق - شق 


Ja‏ × الرّدم 


طریقه في الحیاة: اعتمد على نفسه - شق عصا الطاعة: 
خالف وتمرد - شق الجماعة : فرقها. 

ضرح[ف] ضرح[ج] من لغة المثقفینآت]: ضرح للمیت: 
حفر له ضریحا . 

عمق[ف] عمق[ج] ايجابي معاصرات]: عمّق الحفرة: 

فُتٌح[ف] فتح[ج] مولد أو محدث[ت]: شق افتح بطن 
المريض)». 

فَحت[ف] فحت[ج] لهجة أو لغة محلية[ت]: حَفَّر. 

ُخص[ف] فحص [ج] من لغة المثقفین[ت]: حَفَّر افحص 
القطا الترات». 

فظر[ف] فطراج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: شی «فطر 
الأرض». 

گرا[ف] كرو[ج] من لغة المثقفین[ت]: حَمَّر «كرا الأرض». 

گري[ف] كرياج] من لغة المثقفين[ت]: كري النهرّ: 
استحدث حفره. 

لحف[ف] لجف[ج] إيجابي ترائيی[ت]: دحل . 

لَحَد[ف] لحد[ج] إيجابي معاصر[ت]: لحد القبرّ: جعل له 

تب ش[ف] نبش[ج] إيجابي معاصر[ت]: نَبّش القبر: حفره 
لاستخراج ما فيه . [م] نبش الأسرار: أفشاها. 

نجفت[ف] نجف[ج] ايجابي تراثي[ت]: نجف الشيء: 
حفره لیوسعه . 

نحت[ف] نحت[ج] ايجابي قرآلي معاصرات]: حفر في 
الحجر أو المعدن أو الخشب. [م] تحت على الکرم: طبع 
عليه . 

الرّدم 

أَظمَر[ف] طمراج] من لغة المثقفین[ت]: طمر. 

ردملف] ردملج] ايجابي فرآني معاصرات]: سد «ردم 
الحفرة». [م] 了‏ کلامّه: أصلحه وسدد خلله. 

سَدَّ1َف] سدداج] ايجابي قرآني معاصرات]: آغلق: سد 
الفجوة. [م] سد أذنيه: لم ینتبه - سد فراغاً : كان ذا أهمية 
- سد عليه باب الکلام : منعه منه . 


۳۷۰ 


الحفر 

طمْ[ف] طمم[ج] من لغة المثقفین[ت]: طم البتر: دفنها 
وسوّاها . 

طمرآف] طمراج] من لغة المثقفین[ت]: ردم اطمر البثر». 
[al‏ طمراج] من لغة المثقفینآت]: بالغ في الظمْر. 

غظی[ف] غطراج) إيجابي قرآني معاصرات]: ستر وواری. 

گبّس[ف] كبس[ج] من لغة المثقفین(ت]: 条‏ بالتراب 
لیس البثر». 

مَلاً[ف] ملالج] إيجابي قرآني معاصرات]: ملا الحفرة 
تراباً: ردمها . 


۸ الحَفْر × الرّدم 


را ] باراج] من لغة المثقفين[ت]: مص با 
حَفْر[ا] حفر[ج] إيجابي معاصرات]: مص حَفْرٌ. 
شَّقَ1ا] شقق[ج] إيجابي قرآني معاصرآت]: مص شَّنٌٍّ. 


فخت[!] فحت[ج] لهجة أو لغة محلیةات]: مص فَحَتّ . 
تَبْش[ا] نبش[ج] إيجابي معاصرات]: مص بَبَش. 

الرّدم 

تَغْطية[1] غطواج] إيجابي قرآني معاصرآت]: مص غََلَى. 
رَدُم[١]‏ ردم[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص رَدَم. 
IJ‏ سدد[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص سَدّ. 
طم(۱] طمم[ج] من لغة المثقفينات]: مص طم . 

طمر[ا] طمر[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص ظَمَّر. 
Tu‏ كبس[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص كبس . 
مَلّء[] ملأ[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص .Sa‏ 


4 - الحفر 

الحفر 

خفاراص] حفراج] إيجابي معاصر[ت]: من صناعته الحفر 
«حفار القبور». 

فخات[ص] فحتاج] ايجابي معاصرات]: من یخترف 
|. 

بّاش[ص] نبش[ج] إيجابي معاصر[ت]: من يفتش القبور 
ليسرق ما فیها . 


الکفر 


نخات[ص] نحت[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: من يقوم 
پنحت الأشياء «نحات الرخام» . 


۰ الحفرة 

الحفرة 

أخدود1ا] خدد[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: شق مستطیل 
غائص في الارض. [م] أصحاب الأخدود: نصاری 
نجران. 

أخْقُوق1ا] خقق[ج] إيجابي ترائي[ت]: شی في الأرض . 

أَكْرَة1ا] اکراج] من لغة المثقفین[ت]: حُفْرَّة تعمّق ليتجمع 
الماء فيها . 

ورة۱1] بأر[ج] إيجابي معاصر[ت]: خفرة. 

تجویف[ف] جوف[ج] إيجابي معاصر[ت]: فراغ في داخل 
الشيء «تجويف البطن». 

: ُفرقلا] تغراج] من لغة المثقفین[ت]: فُرّْجة في الجبل 

ونحوه . 

تب ] ثقب[ج] إيجابي معاصرات]: حرق نافذ اثقب 
الابرة» . 

قُلُمة[ا] ٹلم[ج] من لغة المثقفين[ت]: ثُمْرَة. [م] ثلمة لا 
تسد خسارة لا تعوض . 

جُخر[ا] جحراج] إيجابي معاصرات]: خفرة تأوي إليها 
الهوام وصغار الحیوان. 

جُشْرَة[ا] جفراج] إيجابي ترائي[ت]: خُفْرَةٌ واسعةٌ مستديرة 
في الأرض. 

جؤية[1] جوب[ج] إيجابي ترائي[ت]: خُفْرَةٌ مستديرة 
واسعة. 

[ay 这‏ حفر[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: ما يُحْمَّر في 
الأرض وغيرها. 

حَفْنة[1] حفن[ ج] من لغة المثقفين[ت]: بئر صغيرة . 

حفنة1ا] حفن[ج] من لغة المتقفینات]: حفرة. 

. حقق[ج] إيجابي تراثي[ت]: جُخر في الأرض‎ [于 

خُرت[ا] خرت[ج] من لغة المثقفين[ت]: ثُقُب. 

خرم۱1] خرم[ج] إيجابي معاصر[ت]: موضع الب شزم 
الباب». 


حق[۱] خقق[ج] سلبي[ت]: شق عميق في الأرض . 


۳۷۱ 


کے جهن ودرو ی ےپ 


corr‏ ل لاج وج مجه جه وجو 


حنْدق[١]‏ خندق[ج] إيجابي معاصر[ت]: حفرة عميقة 
مستطيلة حول المکان؛ وقد تحفر حول المكان ليتقي بها 
الجنود. [م] غزوة الخندق: إحدى الغزوات الإسلامية. 

شَّقْ11] شقق[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: صَذع أو خرق 
«عالج شق في الحائط» . 

فُنْحَة[ا] فتح[ج] من لغة المثقفين[ت]: تب أو فرجة ١في‏ 
الحائط فُبْحَة) . 

ْق[١]‏ فتق[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: شق . 

فُجُوَۃ[] فجواج] إيجابي قرآني معاصر([ت]: متسع بين 

فُرْجَة[ا] فرج[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: شق بين 

قرماص1ا] قرمص[ج] من لغة المثقفينات]: حفرة واسعة 
الجوف ضيقة الرأس يستكنّ فيها من البرد. 

ُرمُوص1] قرمص[ج] من لغة المثقفينات]: حفرة الصائد. 

لُحُقوق1!] لخقق1ج] سلبي[ت]: شق في الأرض. 

ّة1ا] نتت[ج] من لغة المثقفين[ت]: نقرة صغيرة في 
الصخرة يجتمع فيها ماء المطر. 

ثُقْرة1ا] نقر[ج] إيجابي معاصرات]: حُفرة صغيرة مستديرة 
في الأرض ونحوها. [م] تُقْرَةْ المَفًا: حُفْرَةٌ في آخِرٍ 
الدّمَاغْ . 

نُونّة[ا] نوناج] إيجابي تراثيات]: نُفُرة في ذقن الصبي 
الصغير. 

هوًّة[ا] هوي[ج] إيجابي معاصر[ت]: خفرة بعيدة القعر. 

وَأَبَة[ا] وأب[ج] سلبي[ت]: حُفْرة في الصخرة تمسك 
الماء. 

وَمْدَة[ا] ومد[ج] إيجابي تراثي[ت]: هوّة في الأرض . 

١۱ہ‏ الحفظ 

الحفظ 

اسْتَظهَرَاف] ظھر[ج] من لغة المثقفین[ت]: حَفْظ عن ظهر 
قلب «استظهر الآية». 

َلَقّت(ف] لقف[ج] ايجابي قرآني معاصرات] : تلقف الکلام 


من فمه : تلقاه وحفظه بسرعة. 


الحفظ 


حَفِظ[ف] حفظ[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: ضبط ووعی 
«حفظ العلم». [م] حَفِظ جميله: ذکره شاکراً - حفظ السر: 
کتمه - حفظ کلمته: وفی بعهده - حفظك الله : حرسك . 

لقن [ف] لقن[ج] من لغة المثقفین[ت]: فهم «لقّن الدرس». 

و ی[ف] وعي[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: وَعَى 
الحدیث : حفظه وفهمه. [م] لا يعي ما يقول: في غيبوبة. 

۲ - الحفظ 

الحفظ 

إِسْتِظْهَار1ا] ظھر[ج] من لغة المثقفين[ت]: مص اسْتَظھَرَء 

تَلَقُّف[ا] لقف[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص تلقف . 

>[ حفظ[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص حفظ. 
[م] في حفظ الله: في رعايته. 

لقَانة[1] لقن[ج] من لغة المثقفين[آت]: مص لَقِن. 

َقن[١]‏ لقن[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص لَقِنّ. 

وَعُي[١]‏ وعي[ج] إيجابي فرآني معاصرات]: مص وَعَى . 

۳ _ الحفظ 

الحفظ 

حافظ[ص] حفظ[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: فا حَفط 
والحافظ من أسماء الله الحسنی. 

َقن[ص] لقن[ج] من لغة المثقفین[ت]: حافظ . 

مُسْكَظهِر[ص] ظھر[ج] من لغة المتقفین[ت]: فا اسْتَظهَرَ. 

واع[ص] وعي[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: فا وَعَى. 
٤ ۱‏ - الحفئة 

الحفْنَة 

حَفُوَة[ا] حثو[ج] من لغة المثقفین[ت]: حفنة من التراب 
ونحوه. [م] كَحَثُوۃ طائر: شيء ضئیل. 

حَفیة[ا] حئي[ج] من لغة المثقفین[ت]: حَوٰۃ. 

حَفْنة[۱] حفن[ج] ايجابي معاصر[ت]: ملء الکف أو ملء 
الكفين من شيء ما. [م] حفنة من المشاغبین : عدد قليل 
محدود منهم ۔ 

حفْنَة[١]‏ حفن[ج] مولد أو محدث[ت]: عفنة. 

رف[ ] غرف[ج] إيجابي فرآني معاصر[ت]: غُرْفة #إلا من 
اعرف عَرْفَة بيه (ق). 


VY 


الحق × الباطل 


غرفةل] غرف[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: ما عرف من 
الماء وغيره باليد. 

قَبْصة[ا] قبص[ج] ايجابي قرآني ترائي[ت]: قبصة . 

قُبْصَةَ[ا] قبص[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: ما قبض عليه 
بأطراف الأصابع . 

[Di‏ قبض[ج] إيجابي قرآني معاصرآت]: ما قيض عليه 
من ملء الكف «أعطاه قبضة من تمر. 

Ti 入‏ قبض[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: قَبْضَة 
«كتبضث فُبِضَة من أَرِ الرَمُولِ4 (ق». 

٥‏ 2 الحق × الباطل 

الحق 

نَيَث[ف] ثيت[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: صح وتحمّق 
(ثبت حقه» . 

حَیٌ[ف] حقق[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: صح وثبت 
وصدق «حقٌ له أن یفرح بنجاحه؟ . 

صَحٌ(ّف] صحح[ج] إيجابي معاصرات]: حقّ وثبت . 

صَدّق[ف] صدق[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: صح وثبت 
«صدق عزمه». 

الباطل 

بل [ف] بطل[ج] ايجابي قرآني معاصرّت]: فسّد وسقط 
حکمه «بطل العقذ. 

تره[ف] تره[ ج] إيجابي ترائي[ت]: وقع في الباطل . 
زاف[ف] زیف[ج] من لغة المثقفین[ت]: زافت النقودٌ: 
بطلت وظهر فیها غش ورداءة. 

5 - الحق × الباطل 

الحق 

توت[ا] ثبت[ج] ايجابي قرآني معاصرات] : مص ثبّت. 
حق[1] حقق[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص حقّ؛ 
والحق من آسماء الله الحسنی . 

. صدق[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص صدَق‎ [Ge 
صوب[ح] ايجابي قرآني معاصر[ت]: حقّ وسداد‎ ]١[باَّوَص‎ 
«کان رأيّه عينَ الصواب». [م] فقد صوابّه: فقد اتزائه‎ 


العقلي . 


الحق × الباطل 


الباطل 

بُظل[1] بطل[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص بظل. 

بُطلان[۱] بطل[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص بظل . 

تره[1] تره[ج] ايجابي تراثي[ت]: مص تره. 

ریف[۱] زیف[ج] من لغة المثقفین(ت]: مص زاف. 

۷ - الحق × الباطل 

الحق 

ثایت[ص] ثبت[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: فا ثبت «مبدا 
ثابت». 

حق[ص] حققلج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: حقيقي «قول 
حقٌ٤ء‏ والحق من أسماء الله الحسنن . 

حقیقی[ص] حقق[ج] ايجابي معاصرات]: صادق صائب. 

صاوق(ص] صدق[ج] ايجابي فرآني معاصرات]: فا صدق. 
والصادق من آسماء الله الحسنی . 

صَحیحاص] صحح[ج] ايجابي معاصرات]: حقيقي صائب 
«العقل السلیم یثمر أفکاراً صحیحة» . [م] لا يصح إلا 
الصحیح : لا ینتصر إلا الحق. 

الباطل 

باطل[ص] بطل[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: فا بل . 

تُرٌ(ص] ترهج] ايجابي ترائيلت]: باطل «وقع في ره 


الأمورا. 
تُرّهَة[ص] تره[ج] من لغة المثقفينات]: ثُرٌہ «غارق في 
الترّهات». 


زاتكفاص] زيف(ج] ايجايي معاصر[ت]: فا زاف . 
ژوراص] زور[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: باطل ند 


جو مہم 


چاو ظلما وڑونا 4 . 

۸۔ الحقل 
الحقل 
حاکورة۱] حکراج] مولد أو محدث[ت]: آرض توقّف 
لزرع الاشجار قرب الدّور. 
حصيدة[ا] حصداج] من لغة المثقفین[ت]: مزرعة. 
[م] حصائد الالسنة: الکلام. 


۳۷۳ 


الحقيقة × الخَّيال 


حَقُل[ا] حقل[ج] إيجابي معاصرات]: أرض خصبة 
للزراعة. [م] حقل بترول: أرض يستخرج منها البترول ۔ 
حقل ألغام. 

[下 党‏ دبر[ج] إيجابي ترائيلت]: أرض تُسْتَصْلّح للزراعة. 

ریف!۱] ریف[ج] إيجابي معاصرات]: أرض بها زرع ومياه 
(وتسمّی كل وحدة سكانية فيها قرية). [م] تقاليد أهل 
الريف: عاداتهم. 

[zs 和‏ زرع[ج] من لغة المثقفین[ت]: أرض مزروعة. 

ضَیْعة(1] ضيع[ج] ايجابي معاصرات]: عزبةء أرض مُغْلّة. 
[م] فشت عليه ضیعته : كثر ماله أو أشغاله. 

عِزْبَةَ[ا] عزاج] إيجابي معاصرات]: مَرْرَعَة. 

غَيط[١]‏ غوط[ج] لهجة أو لغة محلیات]: خفل . 

كَرْدَة1 ] کرداج] إيجابي ترائي[ت]: دَبْرَة. 

3[ حقل[ج] من لغة المثقفين[ت]: مزرعة. 


o 


نبات ومرعی . 

مَرْرَعَةَ11] زرع[ج] إيجابي معاصرات]: أرض یقوم الناس 
بزراعتها أو تربية الماشية والدواجن بها . [م] الدنیا مزرعة 
الآخرة. 

مُشارة[۱] شور[ج] إيجابي تراثي[ت]: أرض تستصلح 
للزراعة. 

[JE‏ شتل[ج] مولد أو محدث[ت]: مكان تستزرع فيه 
النباتات ثم تنقل إلى أماكن أخرى. 

مَغْرس[ا] غرس[ج] إيجابي معاصر[ت]: مكان العّرْس. 

48 الحقيقة × الخيال 

الحقيقة 

جلی(ص] جلواج] إيجابي معاصر[ت]: واضح ظاهر 
للعيان . 

حَاصِل[ص] حصل[ج] إيجابي معاصرات]: واقع. 
حقیقی[ص] حقق[ج] مولد أو محدث[ت]: واقعي» موجود 
بالفعل «هذا صديق حقيقي». [م] ذهب حقيقي : خالص - 
معنی حقيقي : معتی الکلمة الذي وضعت له . 

فعلی[ص] فعل[ج] مولد أو محدث[ت]: ما يُوجد فثلاً. 

قائم[ ص] قوم[ج] ايجايي معاصرات]: وافع موجود. 


الحقيقة × الخَّيال 


کاین(ص] کون[ج] مولد أو محدث[ت]: حادث ومَوجود. 
مَحْسّوس[ص] حسس[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مدرّك 
بإحدّى الحواسنْ الخمس. 

مَلْمُوس[ص] لمس[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: ما يدرك 
بحاسّة اللمس. 

مَوْجُوداص] وجداج] إيجابي قرآني معاصرات]: ثابت في 
الذهن وفي الخارج . 

وَاقَع[ص] وقع[ج] مولد أو محدث[ت]: واقعي «آمر 
واقع». [م] وضعه آمام الأمر الواقع . 

واقعسيّاص] وقعاج] مولد أو محدث[ت]: حقيقي. 
[م] حقائق واقعيّة . 

يَقِينيٌ[ص] یقن[ج] مولد أو محدث[ت]: ما ینکشف فيه 
المعلوم انکشافا لا يبقى معه ريب. 

الخیال 

تجریدئ[ص] جرد[ج] مولد أو محدث[ت]: مجرّد. 

خیالی(ص] خيلاج] مولد أو محدثات]: منسوب إلى 
الخیال . [م] رجل خيالي: لا يعيش في أرض الواقع. 

مُجَرّد[ص] جرہ[ج] مولد أو محدث[ت]: ما يدرك بالذهن 
دون الحواس. 

َعتوياص] عنياج] مولد أو محدث[ت]: ما یتصل بالذهن 
والتفکیر لدعم معنوي»» «روح معنویة؟. 

وَهُميَ1[ص] وهماج] مولد أو محدث[ت]: لا حقیقة له. 

.JI- ۰‏ × المشکلة 

الحل 

انفراج۱1] فرج[ج] إيجابي معاصر[ت]: انكشاف وزوال 
«انفراج الأزمةا. 

انفراجة[ا] فرج[ج] إيجابي معاصرات]: انفراج لمرة 
واحدة. 

IJ‏ حلل[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: طريق التغلب 
على مشكلة «حل مشكلة فلسطين في عودة الحقوق 
المسلوبة». [م] أهل الحل والربط : ذوو السلطة والنفوذ - 


قابل للحل: ممكن .证‏ 
المشکلة 


一 


(شکال[۱] شکل[ج] إيجابي معاصر[ت]: مشكلة. 


۳۷ 


الحلاوة × المرارة 


إِشْكَالِيّة[ا] شکل[ج] مولد أو محدث[ت]: |شکال «إشكالية 
الثقافةا «إشكالية الهوية»). 
[DR‏ بهم[ج] ليجابي ترائي[ت]: البهمة: المُعضل من 


الأمور. 
قَضِيّةَاا] قضي[ج] إيجابي معاصر[ت]: مسألة يتنازع فيها 


مَسْأَلَة[ا] سألاج] إيجابي معاصرات]: قضية «مسألة 
عويصة! . 
مُشكل!!] شكل[ج] إيجابي معاصوات] : مشكلة. 
مُشكلة[ا] شکل[ج] إيجابي معاصرات]: قضية مطروحة 
تحتاج إلى معالجة. [م] غرق في مشاكله ‏ مشكلة الشرق 
الأوسط ‏ مشكلة المرور. 
[dam‏ عضل[ج] إيجابي معاصر[ت]: معضلة. 
مُعْضِلة[ا] عضل[ج] إيجابي معاصر[ت]: مشكلة صعبة 
الحل. 
تعبيرات سياقية عامة: مهمة عسيرة. 

١‏ _ الحلاوة × المرارة 
الحلاوة 
خلا[ف] حلو[ج] إيجابي معاصرات]: حلا الشيء: كان له 
طعم السكر. [م] أحلى من العسل: -Te‏ حسبما 
يحلو له : كما پسره. 
ساغ[ف] سوغاج] ايجابي قرآني معاصرات]: طاب وِمَنُوْ 
«ساغ له الطعام بعد شفائه». 
شهو[ف] شهواج] من لغة المثقفين[ت]: شهو الطعامٌ 
وغيره: كان لذيذا. 
ظاب[ف] طیب[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: طاب 
الطعام: صار لذيذاً. [م] طابٌ قلبه: خلص من الضغینة - 
طابت نفسه: أصبح راضياً. 
عذب[ف] عذب[ج] إيجابي معاصر[ت]: عَذب الشرات: 
كان سائغاً حسن الطعم. [م] أعذب من ماء البارق: أطيب 
من مطر السحاب ذي البرق. 
TI‏ لنذاج] إيجابي قرآني معاصرات]: صار شَهِيَا 
ارفا کا مَنْتَهِيهِ اش وکا الشمْثت*. (م] مس لا 
وطاب : کل شهن محبوب - ألدّ من فاكهة الصيف . 


الحلاوة × المرارة 


[DIE‏ مجج[ج] إيجابي ترائي[ت]: طاب وصار خُلواً 
امجج العنت» . 

مَرَاَ[ف] مرأ[ج] من لغة المثقفین(ت]: ساغ امَرَاً الطعامٌ». 
[和‏ هنأ[ج] من لغة المثقفين[ت]: ساغ ولد اھنؤ 
الطعام . 

مُيٍئٔ[ف] هنأ[ج] من لغة المثقفین[ت]: هنو. 

المرارة 

آصبراف] صبر[ج] من لغة المثقفین[ت]: مَرّ «اصبر 
الطعام» . 

أمقر[ف] مقر[ج] إيجابي ترائي[ت]: مُر. [م] مقر اللبنْ: 
ذهب طعمه وحمض. 

رَعُق[ف] زعق[ج] من لغة المثقفین[ت]: زَعُقٌ الماۂ: كان 
مرا لا یطاق شربه. 

عَفص[ف] عفص[ج] ايجابي ترائي[ت]: عفص الطعام : 
كان فيه مرارة وتقبض. 

مَرّآف] مرراج] ايجابي معاصر[ت]: خلا من الحلاوة 
وصار مُرًاً. [م] مر من الحنظل/ العلقم/ الصبر : شدید 
المر ارة. 

مُقِرّ[ف] مقر[ج] ايجابي تراثي[ت]: صار مرا أو حامضاً. 

۲ - الحلاوة × المرارة 

الحلاوة 

حلاوة[ا] حلواج] ايجابي معاصرات]: مص حلا. 
[م] حلاوة الروح : طيبٌ اللفس ومرحها . 

سواغ!۱] سوغ[ج] ايجابي فرآني معاصرات]: مص ساغ. 

سَوُغ[۱] سوغاج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص ساغ. 
شهاوة[ا] شھو[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص شهو. 

طلى[ا] طلي[ج] من لغة المثقفين[ت]: لَذّة. 

طیب!۱] طیب[ج] ايجابي قرآني تراثی[ت]: مص طاب. 

طییة۱1] طیب[ج] ايجابي قرآني ترائي[ت]: مص طاب. 


و 


عَذُوبّة[ا] عذب[ج] إيجابي معاصرات]: مص عذب. 
لَذَاذا] لذذاج] إيجابي قرآني ترائيآت]: مص لد 

لَذَادة[َا] لذذ[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: مص لذ 

ده ] لنذاج] إيجابي قرآني معاصراات]: لذة الطعام: طيب 
طعمه. [م] هادم اللذات : الموت. 


۳۷۰ 


لحلاوة × المرارة 


ie‏ مرأً[ج] من لغة المثقفين[ت]: مص مرا 
هَنَأ[ا] هنأ[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص هیی. 
هناءة[ا] هنأ[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص یی وهنؤ. 


المرارة 


رُعوقة[1] زعق[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص رَعُق. 


عَقَص[|] عفص[ج] إيجابي ترائيآت]: مص عَفٍص. 
عُفُوصة[ا] عفص[ج] إيجابي تراثي[ت]: مص عَفٍص. 
مرارۃ[١]‏ مرر[ج] إيجابي معاصراآت]: مص مَرّ. 
۳ الحلاوة × المرارة 
الحلاوة 
حُلو([ص] حلو[ج] إيجابي معاصر[ت]: ما له طعم السكر. 
[م] حلو الشمائل: سهل طيب. 
حمت[ص] حمت[ج] إيجابي ترائثي[ت]: تمر حمت : شديد 
الحلاوة. 
حمیت[ص] حمت[ج] إيجابي ترائي[ت]: خمت. 
سایغ(ص] سوغ[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فا ساغ 
هدا عذب فرات سايم شرا . 
شهی(ص] شهواج] إيجابي معاصرات]: لذيذ «طعام 
شهی*. 
طیّب(ص] طیب[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: لیذ . 
عَذْب[ص] عذب[ج] (يجابي قرآني معاصرات]: سائغ حسن 
الطعم هد عذب فرات)۹. 
لين[ ص] لتن[ج] إيجابي تراثئي[ت]: شلو. 
للّ(صس] لذذ[ج] (يجابي قرآني معاصر[ت]: لذیذ. 
لَیذاص] لذذ[ج] إيجابي قرآني معاصرآت]: طیب شهي. 
مَرْقُوب[ص] رغب[ج] إيجابي فرآني معاصر[ت]: محبوب 
مفضل ep‏ عليه. 
مُستساغ[ص] سوغ[ج] إيجابي معاصر[ت]: مقبول مرضي . 
[م] تعبير مستساغ: مقبول مفهوم. 
مستطاب[ص] طیب(ج] ايجابي معاصرات]: طعام 
مستطاب : طیب لذیذ. 
مُشْتّهىَ[ص] شھو[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: شهی . 
مقبول(ص] قبل[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: Ce‏ 
مستطاب . 


الحلاوة × المرارة 


المرارة 

حُنْظل[ص] حنظل[ج] ايجابي معاصرآت]: بت مره فيه 
لب شدید المرارة «طعمه کالحنظل». 

رُعاق[ص] زعق[ج] من لغة المثقفين[ت]: مُر لا یطاق 
طعمه . 

زرعق(ص] زعق[ج] من لغة المثقفین[ت]: مر «بتر زَعِقَة؟. 
شري[ ص] شري[ج] ايجابي تراڻي[ت]: حنظل . 

[ut‏ عقق[ج] ايجابي ترائي[ت]: شدید المرارة «ماء 
عقاق» . 

عَلَقُم[ص] علقماج] ايجابي معاصرات]: شدید المرارة. 
[م] ذاق العلقم : عانی كثيراً . 

[om‏ مرراج] ايجابي معاصر[ت]: خالي من الحلاوة» ذو 
طعم لا یطاق. [م] ذاق المرٌ: قاسی كثيراً. 

مریراص] مرر[ج] ايجابي معاصرات]: مُر «رفض الدواء 
لمذاقه المریر». 

6 ۷ الحَلّب 

الحلب 

احتلب[ف] حلب[ج] ايجابي معاصرات]: حلب. 
استحلب[ف] حلب([ج] من لغة المثقفین[ت]: استدر. 
[م] استحلب ذَمُعَه: حاول استخراجه ونزوله. 

استدر[ف] درراج] من لغة المثقفین[ت]: استخرج اللبنّ. 
[م] استدر عطفه : جاء بفعل أو قول یجعله يرق له ویحنو. 
اھتشماف] هشم[ج] ايجايي ترائي[ت]: هشم. 

بَرٌّم[آف] بزم[ج] إيجابي تراثي[ت]: بَرٌّمٌ الناقة: حلبها 
بالسبابة والإبھام. 

خلب[ف] حلب[ج] إيجابي معاصرات]: حلب البقرة 
ونحوها : استخرج ما في ضرعها من لبن. [م] حلب الدهرٌ 
آشطره : خبره بخیره وشره. 

رَصع[ف] رضع[ج] من لغة المثقفین[ت]: لُوْم ورضع: مض 
اللبن من الضرع مخافة أن یسمعه أحد وهو يحلب فیطلب 
منه شيكا . 

فشن[ف] فشش[ج] ايجابي ترائي[ت]: فش الضرعٌ: حلب 
ما فيه کله . [م] فش غله: انتقم. 


۳۷۹ 


الكلّق 


مُصراف] مصراج] إيجابي ترائي[ت]: مَصَر الناقة ونحوها: 
حلبها بأطراف الأصابع. 

هشم[ف] مشم[ج] إيجابي ترائي[ت]: حلب «هشم الناقة»؛ 
«هشم ضرع الناقة». 

م الحَلّب 

الحلب 

یرم ] بزماج] إيجابي ترائي[ت]: مص بزم. 

خلب[۱] حلب[ج] إيجابي معاصرات]: مص حلب. 
[ieL23‏ رضع[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص رضع. 
عفاق[۱] عفق[ج] إيجابي تراثي[ت]: كثرة حلب الناقة. 

فُشن[۱] فشش[ج] إيجابي ترائي[آت]: مص فشن . 

مَصِرً[ا] مصراج] إيجابي ترائي[ت]: مص مصر. 

هَشُم[ا] مشم[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص هشم. 

[DLR‏ إيجابي ترائي[ت]: حلب في تمهل وتأن. 

٦۔‏ العلب 

الحلب 

خلوب[1ص] حلباج] ايجابي معاصرات]: ذات لبن «بقرة 
حلوب». 

لبون[ص] لبن[ج] من لغة المثقفین[ت]: اللبون: التي نزل 
اللبن في ضرعها . [م] ابن اللبون: ولد الناقة إذا دخل في 
السنة الثالثة . 

لبونة[ص] لبن[ج] من لغة المثقفين[ت]: لبون. 

لقوح[ص] لقح[ج] إيجابي تراثي[ت]: ناقة حلوب. 
مُلْبنة[ص] لبن[ج] من لغة المثقفین[ت]: ذات لبن «شاة 
مليئة). 


۷۔ الحلق 
الحلق 
أَؤْسَى1[ف] وسي[ج] من لغة المثقفين[ت]: حلق. 
(ستحد[ف] حدد[ج] من لغة المقفین[ت]: حلق بالة حادة. 
استطاب[ف] طیب[ج] محظورآت]: حلق عانته. 
استعان[ف] عون[ج] محظورات]: حلق عانته. 
جلط[ف] خلط[ج] لهجة أو لغة محلیق[ت]: عَلَق رأسه. 


خص[ف] حصص(ج] ايجابي ترائي[ت]: حلق. 


لحلّق 


حَلّقَ[ف] حلق[ج] ايجابي فرآني معاصرات]: آزال الشعر 
أو قسماً منه «حلق رأسه/ شعره/ شاربه/ ذقنه». 
سیّت[ف] سبت[ج] ايجابي ترائي[ت]: حلق رأسه. 
سَلت[ف] سلت(ج] ايجابي ترائي[ت]: سلت شعره: حلقه . 
طَرَّف] طرراج] من لغة المثقفین[ت]: قص «طرّ شاربه. 
عَقَّاف] عقق[ج] من لغة المتقفین[ت]: حلق شعر المولود. 
قَرَّع[ف] قزع[ج] من لغة المثقفین[ت]: قرع الصبيّ: حلق 
رأسه وترك بعض الشعر متفرقاً في مواضع فيه. 
مص[ف] قصص[ج] ايجابي معاصرات]: حلق «قص 
شعره". [م] فص ما بینهما : قطع الصّلة بينهما . 
ماس[ف] موس[ج] من لغة المثقفین[ت]: حلق شعره. 
مَلَط[ف] ملط[ج] من لغة المثقفین[ت]: ملط شعره: حلقه. 
[م] ملط ثیابه: خلعها . 
وَسَى[ف] وسي[ج] من لغة المثقفین[ت]: خلق. 
۸ - الخلق 
الحلق 
جَلْط[1] جلط[ج] لهجة أو لغة محلية[ت]: مص LE‏ 
[we‏ حصص [ج] إيجابي تراثي[ت]: مص حص . 
جلاقة[1] حلق[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص حلق. 
IE‏ حلق[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص حَلّق. 
[Te‏ سبت[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص سَبّت . 
سَلْتَ[ا] سلت[ج] إيجابي تراثي[ت]: مص سَلّت. 
[wo‏ قصص[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص قصّل. [م] قض 
أظافر المجرم: رَدْعُه. 
[ai‏ ملط[ج] إيجابي تراثيآت]: مص مَلَط . 


4م الخلق 
الحلق 
[sy>‏ حلق[ج] ايجابي معاصر(ت]: من يزاول مهنة 
الحلاقة . 
کوافیر[ف] کوافیراج] مولد أو محدث[ت]: مُرَيّن. 
ro‏ زین[ج] ايجايي معاصر[ت]: حلأق. 


۸۰ _ الکُلم 
الحم 


Co‏ حلم[ج] إيجابي معاصر[ت]: رَأى رؤيا في النوم. 


۳۷۷ 


الچمار 


رَأی[ف] رأي[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: حلم وتال 
مك إِيّْه آری سبع بقرت سِمَانٍ». 


۱ الحُلم 
الحُلم 


[过‏ حلم[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: ما يراه النائم 
في نومه . PT‏ نائم: Di‏ أضغاث أحلام: 
ما يصعب تأویله من الأحلام ‏ حلم اليقظة: استرسال في 
رژی تتخیل الرغبات غير المشبعة. 

[多‏ رأي[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: ما يراه النائم 
افون فى ری إن 1 ربا عروت>. [م] ریا 
صادقة : تتحقق في الواقع . 

. طیف[ج] إيجابي معاصر[ت]: خیال يراه النائم‎ [va 


آلمتار أن لک 
۲ - الحمار 

الجمار 

َنٌان[۱] أتن[ج] إيجابي معاصر[ت]: أنثى الحمار. 

أَحْمّب[ا] حقب[ج] ايجابي ترائيات]: حمار وحشی في 
بطنه پیاض . 

جحش[۱] جحش[ج] ايجابي معاصر[ت]: ولد الحمار . 
جمار[!] حمر[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: حیوان داجن 
من فصيلة الخیلیات یستخدم للحمل والرکوب . [م] حمار 
وحشي: مخطط . 

[US‏ عفو[ج] ايجابي ترائي[ت]: ولد الحمار. 

عَقُو[١]‏ عفو[ج] إيجابي ترائيات]: عفا. 

لْج۱1] علج[ج] من لغة المثقفین[ت]: حمار. 

عَيْر[ا] عیر[ج] من لغة المتقفینات]: حمار» Bai‏ كان أو 
وحشیّا . [م] إن ذهب عَيْر فعیٔر في الرباط : مثل یضرب في 
الرضا بالحاضر وترك الماضي. 

[ID‏ غذر[ج] إيجابي ترائي(ت]: حمار. 

قَرَا[١]‏ فرأ[ج] من لغة المثقفین[ت]: حمار وحشی «کل 
الصيد في جوف الفرأ» (ح). 

كَلُو1ا] فلو[ج] من لغة المثقفين[ت]: فِلُو. 

ِلُو[ا] فلو[ج] من لغة المثقفین[ت]: جحش. 


الجمار 


َتّان[١]‏ فنن[ج] من لغة المثقفین[ت]: حمار وخشی . 

IE‏ قلخآج] ايجابي تراڻي[ت]: حمار مُسِنَ. 

لوا ] قلو[ج] (يجابي ترائي[ت]: حمار كي . 

كُسْعَة[1] کسع[ج] ايجايي ترائي[ت]: وير عوامل . 

كُسْعُوم[ا] كسعم[ج] لهجة أو لغة محلية[آت]: حمار. 
مَطِيّة[ا] مطو[ج] من لغة المثقفین[ت]: دابة یز کب ظهرها. 
[م] اتخذہ مطيّة لبلوغ أغراضه: أي وسيلة. 

[ua‏ نحص[ج] ايجابي ترائي[ت]: نخص. 

تخص[۱] نحص[ج] ايجابي ترائي[ت]: أتان وحشیّة انقطع 
عنها الحمل . 

لح( ] نخخ[ج] ايجابي تراثي[ت]: النَّحْة: الخفر. 
نؤص[۱] نوص[ج] ايجابي ترائي[ت]: حمار وحشی . 

یخموراا] حمر[ج] إيجابي ترائي[ت]: حمار الوحش. 

AAT‏ الحمام 

الحمام 

حر[ا) حرر[ج] ايجابي تراثی[ت]: فرخ الحمام. 

حمام۱1] حمملج] ايجابي معاصرات]: جنس طبر من 
الفصيلة الحمامية. [ع] أبراج الحمام: بیوتها - الحمائم 
والصقور: كناية عن فريق متساهل وآخر متشدد في موقف 
سياسي . 

ُغْلُول1ا] زغل[ج] إيجابي معاصر[ت]: رخ الحمام. 
[De‏ عکرم[ج] ايجابي ترائي[ت]: أنثى الحمام. 
[LU‏ فخت[ج] ايجابي ترائي[ت]: نوع من الحمام 
المطوق . 

فُمْرئً[ا] قمر[ج] من لغة المتقفین[ت]: نوع من الحمام 
المطوق حسن الصوت. 

مطوّق!۱] طوق[ج] من لغة المثقفین[ت]: حمام تحبط بعنقه 
دائرة من الريش تخالف ساثر لونه. 

وَرّشان[١]‏ ورشاج] ايجابي تراثي[ت]: نوع من الحمام کبیر 
الحجم . 

وَرْقَاء[ا] ورق[ج] من لغة المتقفين[ت]: حمامة. . 

[UP‏ یمم[ج] إيجابي ترائيژت]: حمام وحشي. 

یمام[۱] یمم[ج] إيجابي معاصر[ت]: حمام وحشي. 

[De‏ يمم[ج] إيجابي ترائي[ت]: حمام وحشي. 


= YYA 


۶ - الحماية 
الحماية 
آوی[ف] آوياج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: سکن وأنزل 
اوت ره لكان . [م] اللهم آوني إلى رحمتك . 
أجارً[ف] جور[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: حَمّی وأنقذ. 
أنْقَذَاف] نقذاج] إيجابي قرآني معاصرآت]: خلّص ونَسَى 
حاط[ف] حوط[ج] إيجابي معاصر[ت]: حفط وتَعَهّد بجلب 
ما ينفع ودفع ما يضر «حاطه برعایته". 
خر س[ف] حرس لج] ايجابي معاصر[ت]: حفظ وخمی. 
حفط[ف] حفظ[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: صان وحَرّس 
«حفظ الود». [م] حفظ ماء وجهه - حفظ العهد: لم يخنه. 
حَمَى[ف] حمي[ج] ايجابي فرآني معاصر[ت]: مع ما یضر 
«حمی حدود بلده). 
حُفر[ف] خفر[ج] من لغة المثقفین[ت]: أجَار وحَمّی. 
داقع عن[ف] دفعاج] إيجابي قرآني معاصرلّت]: حامی 


3 
میس وم 
0 


وانتصر إت لله بی ڪن الس امو . 
راقب[ف] رقب[ج] إيجابي معاصرات]: حرس «راقب 
أعمال الامتحانات». 
صان[ف] صوناج] إيجابي معاصر[ت]: حَفِظ في مكان 
أمين (صان عهده". 
عَصَم[ف] عصم[ج] (يجابي فرآني معاصر[ت]: خفظ في 
مکان أمين «صان عهدها. 
عضَم[ف] عصم[ج] ايجابي قرآني معاصرلت]: حفِظ ووقی 
و يتملك ین الاي . 
گفی[ف] كفي[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: کفاه شر 
فلان : حفظه من کیده. 
گلالف] کلا[ج] (يجابي قرآني معاصرژت]: حفظ وخنی . 
كُتْف[ف] کنف[ج] من لغة المثقفین[ت]: صان وحفظ. 
مَتَع[ف] منعاج] ايجابي قرآني معاصرات]: منع جاره: 
آجاره وحماه. 
نَصَر من[ف] نصر[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: حمی 


2 


和 


الحماية 
وَقَىاف] وقي[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: صان عن 
الأذى وعنی َم اله کر کل 
۵ - الحماية 
الحماية 
إنقَا٘ذ[ا] نقذ[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص آنقذ. 
ایواء۱1] أوي[ج] ايجابي قرآني معاضر[ت]: مص آوی. 
جراسة1!] حرس[ج] ايجابي معاصرات]: مص خَرّس. 
[م] تحت الحراسة. 
>[ حفظ[ج] ايجابي فرآني معاصرات]: مص خفظ . 
[م] في الحفظ والصون. 
جمایة!۱) حمي[ج] ايجابي معاصرات]: مص حَمَى. 
[م] حماية البيئة: وقایتها من التلوث - فرض/ إعلان 
الحماية . 
حوٴط[١]‏ حوط[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص حاط . 
جياطة[ا] حوط[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص حاط . 
خفارة[ا] خفر[ج] من لغة المثقفین(ت]: مص خفر . 
صیانة۱1] صون[ج] ايجابي معاصرات]: مص صان. 
عِصمة[!] عصماج] ايجابي فرآني معاصرات]: مص عصم. 
[م] صاحب/ صاحبة الضْمَة: رباط الزوجية یَحْلّه الزوج 
متی یشای وللمرأة حق حله إذا اشترطت ذلك . 
کلاءة۱1] کل ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص كلا . 
مُدَافعة[١]‏ دفع[ج] ٍيجابي قرآني معاصرآت]: مص دافع . 
Ce‏ منع[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص منع. 
وقايّة[!] وقی[ج] ايجابي فرآني معاصرات]: مص وقی. 
[م] الوقاية خير من العلاج . 
5 الحماية 
الحماية 
آذناص] أذناج] من لغة المثقفينات]: من يأذن بالدخول. 
أمين1[ص] أمن[ج] إيجابي فرآني معاصرات]: مَنْ یتولّی 
رقابة الشيء. [م] أمين الصندوق: خازن المال في الدولة ۔ 
. أمين المكتبة : مدیرھا۔ 


۳۷۹ 


الحماية 


حاجب[ص] حجب[ج] ايجابي معاصرات]: من يحمي 
المکان من الداخلین بغیر إذن احاجب المحكمة» 
(حاجب الملك؟». 

حارس[ص] حرس[ج] إيجابي معاصرات]: فا حرس . 
[م] حارس المرمی: لاعب مهمته حماية مرمی فریقه من 
دخول الکرة فيه. 
حافظ[ص] حفظاج] ايجابي قرآني معاصرات]: فا حفظ» 
والحافظ من آسماء الله الحسنی . 

حام[ص] حمياج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: فا حَمّی. 
حفيظاص] حفظ[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: حارس 
موگل بالشيء» والحفيظ من أسماء الله الحسنى . 

خفیراص] خفر[ج] ايجابي معاصرآت]: حارس. [م] خَفر 
الحدود: شرطة لحماية حدود الدوله ‏ خفر السواحل: 
شرطة لحراسة سواحل الدولة. 

دَرْيَانَ[ص] درب[ج] سلبي[ت]: بَواب . 

دَذب[ص] دیدب[ج] مولد أو محدث[ت]: رقيب. 
دَيُدَبان1[ص] دیدب[ج] مولد أو محدث[ت]: رقیب 
وحارس. 

راصداص] رصداج] إيجابي معاصر[ت]: من يراقب 
تحركات العدو لیحدد موقعه. 

ربيء1ص] ربأًاج] من لغة المثقفین[ت]: طليعة يرقب العدو 
من مكان مرتفع حراسة لقومه. ٠‏ 

رَبيگة[ص] ربأً[ج] من لغة المثقفينات]: ربيء. 

رقیباص] رقب[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: حارس 
وحافظ والرقيب من أسماء الله الحسنى . [م] رَقِيبٌ عَتِيدٌ: 
مراقب حاضر يَقِط . 

طلیعةاص] طلع[ج] إيجابي معاصرات]: من يُبعث أمام 
الجيش لیعرف خبر العدو. 

عین| ص] عین[ج] إيجابي معاصرات]: حارس «هو عين 
على المكان». 

[ug‏ قوم[ج] إيجابي معاصر[ت]: مَنْ يفوّض إليه حفظ 
مال المتوفى لأطفاله بعد وفاته. 


مُرَاقَبِ1[ص] رقب[ج] إيجابي معاصرات]: فا راقب. 


ناطور[ص] نطراج] إيجابي تراثي[ت]: حافظ الکزم 
والنخل ۔ 

تاظور[ص] نظر[ج] من لفة المثقفین[ت]: ناطور . 

۷ الحمرة 

الحمرة 

[GE‏ شقح[ج] إيجابي ترائي[ت]: بدت فيه الحمرة 
«آشقح التمر. 

َکْمَتَ1ف] كمت[ج] ايجابي ترائي[ت]: گمت. 

[خماراف] حمراج] إيجابي ترائي[ت]: احمر بالتدریج . 

احمراف] حمراج] ايجابي معاصرات]: صار يلون الدم. 
اشْقَرَّآف] شقراج] ايجابي ترائي[ت]: شَيِرَ بشدة. 
اكْمََّاف] کمت[ج] إيجابي ترائي[ت]: کت . 

تَضَرَج[ف] ضرج[ج] من لغة المثقفين[ت]: احمرٗ «تضرج 
وجهه خجلا . [م] تضرٌّج باللماء. 

جَأّى[ف] جأي[ج] ايجابي ترائي[ت]: جمع بين الحمرة 
والغبرة. 

جَيِي[اف] جأي[ج] ايجابي تراڻي[ت]: جأی. 

حنط[ف] حنط[ج] إيجابي تراثئی[ت]: احمرٌ «حنط الجلد» . 
[全‏ شقر[ج] من لغة المثقفین[ت]: شَقَرّ. 

شّقِرّاف] شقراج] إيجابي تراثي[ت]: شرب بیاضه خُئْرَة. 
صهب[ف] صهب[ج] إيجابي معاصر[ت]: صهب. 
صهب[ف] صهب[ج] إيجابي معاصرات]: كان لونه أصفر 
ضارباً إلى حمرة وبیاض . 

عم [ف] فقع[ج] إيجابي ترائي[ت]: احمرّ. 

[ف] قنا[ج] إيجابي ترائي[ت]: اشتدت حمرته. 

كلف[ف] كلف[ج] إيجابي ترائيات]: علت وجهه حمرة 
كدرة. 

كَمْتَ[ف] کمت[ج] إيجابي ترائي[ت]: كان لونه بين 
الأسود والأحمر (وهو في الفرس). 

تَكمَ[ف] نكعاج] إيجابي ترائيات]: احمرٌ. 


وردف] ورداج] إيجابي تراثيی[ت]: >? بضَفْرَة . 


۳۸۰ 


الحمرة 


۸ ۔ الحمرة 
الحمرة 
أَرْجُوَانَ1ا] أرجواناج] ايجابي معاصراآت]: صبغ آحمر 
شدید . 
اضریج!۱] ضرج[ج] من لغة المثقفین[ت]: صبغ آحمر . 
احمرار[ا] حمراج] ايجابي معاصر[ت]: مص احمرّ. 
جرپال[۱] جرلاج] ايجابي ترائيلت]: صبغ أحمرء وحمرة 
الذهب . 
جساد[!] جسداج] إيجابي ترائي[ت]: صبغ شدید الحمرة. 
خْسْبَةَا] حسب[ج] إيجابي تراثي[ت]: اختلاط البياض 
والحمرة. 
خَمْرَة[1] حمر[ج] إيجابي معاصر[ت]: لون الدم. 


و 


LU‏ دبس[ج] إيجابي تراثي[ت]: حمرة مشربة سواداً. 
شمّحة[١]‏ شقح[ج] ايجابي ترائي[ت]: شفحة 


شفحة[ا] شقح[ج] ايجابي ترائي[ت]: شقرة. 


و۶ 
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شقرة[ا] شقراج] إيجابي معاصر[ت]: مص شقر. 

شكلة[1] شکل[ج] إيجابي ترائيات]: حمرة في بياض 
العين. 

شَهَل[١]‏ شهلاج] من لغة المثقفین[ت]: شُهْلة. 

شُهُلَة[ا] شهل(ج] من لغة المثقفینات]: حمرة في إنسان 
العين. 


صَهَبٌ1ا] صهب[ج] إيجابي ترائيات]: مص صَهبَ . 


صَّهْبة[1] صهب[ج] إيجابي تراڻي[ت]: مص صَهِبَ . 
صَهُوبة[ا] صھب[ج] إيجابي تراثئي[ت]: مص صَهُبَ . 
قِرمزاا] قرمزاج] إيجابي معاصرات]: صبغ شدید الحمرة. 
ُوء[] قناج] إيجابي ترائي[ت]: مص قن . 
كُلّف[ا] کلف[ج] إيجابي ترائي[ت]: حمرة كَيِرَّة. 
کلفْة11] کلف[ج] إيجابي ترائي[ت]: كلف . 
[入‏ کمت[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص كَمْتَ. 


. مصراج] إيجابي ترائيات]: مادة حمراء يصبغ بها‎ [ras 


800900 


معرة[١]‏ معراج] إيجابي ترائي[ت]: لون يضرب إلى 
الحمرة. 
مُقُرَ[١]‏ مغرآج] إيجابي ترائيات]: لون ليس بناصع الحمرة. 


الحمرة 


نَكْعَة[1] نکم[ج] ايجابي ترائي[آت]: مص نکم. 
ورَدة11] ورداج] من لغة المثقفين[ت]: مص وَرُد. 
8 الحمرة 

الحمرة 

أَجْأَُى1[ص] جأي[ج] إيجابي تراثي[ت]: ما خالط حمرته 
غبرة . 

أَحْسَبٌ(ص] حسب[ج] إيجابي ترائي[ت]: أحمر يخالطه 
بیاض «بعير آحسب». 

آحمرآص] حمر[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: ما اتصف 
بالخَمرة. [م] الأحمران: الذهب والزعفران - الأسود 
والأحمر: جميع الناس - الحرية الحمراء: التي تحققت 
بعد صراع دموي. 

َذبس(ص] دبس[ج] ايجابي تراثي[ت]: آحمر مائل 
للخضرة. 

آرجوانی[ص] أرجوان[ج] ايجابي معاصرات]: آحمر قانٍ. 
آشقراص] شقر[ج] إيجابي معاصر[ت]: ما أَشْرِبٌ بیاضه 
حمرة (امرأة شقراء!. 

أُضْهّبُ1[ص] صهب(ح] ايجابي معاصر[ت]: أصفر ضارب 
إلى الحمرة والبیاض . 

[ul‏ کلف[ج] ايجابي تراثي[ت]: من علت وجهه 
حمرة کذرة. 

[oo‏ معر[ج] إيجابي ترائي[ت]: ما كان لونه قريباً من 
الحمرة. 

ص] مقه[ج] ايجابي تراثي[ت]: من كان آحمر المآقي 
والجفون من قلة الاهداب . 

Lo‏ نکع1ج] إيجابي ترائي[ت]: آحمر متقشر. 
حائط[ص] حنطاج] ايجابي ترائی[ت]: آحمر حانط : شدید 
الحمرة. 

رادنیاص] ردن[ج] ايجابي ترائي[ت]: آحمر رادني : 
خالطت حمرته صفرة. 

ضهابی(ص] صهب(ج] من لغة المثقفين[ت]: أصهب . 
ققیع[ص] فقع[ج] من لغة المثقفین[ت]: آحمر. 

قاو1[ص] قنواج] ايجابي معاصرات]: شدید الحمرة. 
قانی(ص] قنألح] ايجابي معاصر[ت]: فا قنأ. 


۳۸1 


الحمل 


قرمزي[ص] قرمز[ج] ايجابي معاصرات]: آحمر. [م] خمی 
قرمزيّة : حُمّى مُعْدية مصحوبة بعلامات قرمزية على الجلد . 

كُمَيْتَ[ص] کمت[ج] ايجابي ترائي[ت]: ما خالط سواده 
حمرة من الخیل ونحوها . 

مُدَمّى[ص] دمم[ج] من لغة المثقفین[ت]: شدید الحمرة. 

مُضرّح1ص] ضرج[ج] ايجابي معاصرات]: أحمر. 

مُلََ[ص] لھب[ج] من لغة المثقفين[ت]: ما لم تشبع 
حمرته من الثياب. 

مُمَضٌر[ص] مصراج] من لغة المثقفین[ت]: مصبوغ بحمرة 
خفيفة . 

نبیتی[ص] نبت[ج] مولد أو محدث[ت]: أحمر غامق. 

نگع(ص] نکم[ج] إيجابي تراثي[ت]: من يخالط حمرته 
سواد. 

نكعَة[ص] نكم[ج] إيجابي ترائي[ت]: أحمر. 

وَرُْداص] ورداج] من لغة المثقفينات]: ما كانت حمرته 
بصفرة . 

وَرْدِي1[ص] ورداج] إيجابي معاصرات]: ما كانت حمرته 
بلون الورد. 

ياقوقي1ص] يق ت[ج] إيجابي معاصرات]: مشرب حمرة. 

يَحْمُور[ص] حمراج] إيجابي ترائي[ت]: أحمر. 

تعبيرات سياقية عامة: أحمر قاقع/ فقاعی . 

۰ الحمل 

الحَمْل 

3[ جنن[ج] من لغة المثقفین[ت]: أجنت المرأة 

آضمر[ف] ضمراج] إيجابي تراثي[ت]: أضمرت المرأة: 
حملت. 

آُشر[ف] عشر[ج] من لغة المثقفین[ت]: أعشرت الناقة: 
صارت عغُشراء. 

تَلَقّى1اف] نقي[ج] من لغة المثقفین[ت]: تلقّت المرأة: 
حملت. 

خبل[ف] حبل[ج] مبتذل[ت]: حبلت الأنٹی : حملت . 

حمل[ف] حملاج] ايجابي قرآني معاصرات]: حملت 
المرأةٌ: علقت بالجنین. 


الكثل 


عَلق[ف] علق(ج] من لغة المثقفين[ت]: علقت الأنثى 
بالجنين: حملت. 
قح|ف] لقح[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: لقحت الناقة 
ونحوھا: حملت. 
۱ - الخمل 
العَمٰل 
حبل[۱] حبل[ج] مبتذل[ت]: مص خبل. 
خمل[۱] حملاج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص عَمّل. 
غُلُوق[] علق[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص علق. 
لَفْح1[1] لقح[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص لَقِح. 
۲۔ الحمل 
Ja‏ 
خامل[ص] حمل[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: فا حمل. 
خایلةاص] حمل[ج] إيجابي معاصرات]: فا حمل . 
Lou‏ حبل[ج] مبتذل[ت]: من تحمل جنينها في 
بطنها . 
عَشراغاص] عشراج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: العشراء من 
النوق: ما مضى على حملها عشرة أشهر #وَإدًا الْعِثَارٌ 
مُتلؤٌاص] لقي[ج] من لغة المثقفين[ت]: (بدون تاء) فا 
تلقى . 
تعبيرات سياقية عامة: أولات الأحمال. 
۳ الخموضة 
الخموضة 
اضْمَقَرٌاف] صمقراح] إيجابي ترائيات]: صَمْفَرٌ. 
تَقليَاَف] فلق[ج] إيجابي تراثي[ت]: تفلق اللبن: تقطع من 
شدة الحموضة. 
لَف(ف] ثقف[ج] إيجابي تراثي[ت]: قف . 
تقفاف] ثقف[ج] إيجابي ترائيات]: نَمَف الخل : اشتدت 
حُمُوضته فصار حِرّيفاً لاذعاً . 
حَدّقَاف] حذق[ج] من لغة المثقفین[ت]: عَلَق الخل 
ونحوه: اشتدت حموضته فلذع. 
حذى[ف] حذي[ج] من لغة المثقفینات]: قرص «حذی 
الشراب لسانها. 


۳۸۲ 


الخموضة 


خرف (ف] حرفاج] من لغة المثقفینآت]: صار لاذعاً للفم 
واللسان. 

حَوٌر[ف] حزراج] من لغة المثقفین(ت]: حمض. [م] J‏ 
الوجه : عَبسن . 

[和‏ حمزاج] إيجابي ترائي[ت]: حمض وصار حريفاً 
لاذعاً. 

حَمُضص[ف] حمض[ج] إيجابي معاصرات]: حَمْض الطعام: 
صار لاذع المذاق. 

حُمط[ف] خمط[ج] من لغة المثقفین[ت]: تغيرت رائحته 
«خمط اللبن». 

صقر[ ن ] صمقراج] إيجابي تراثئيات]: مقر اللبن: 
اشتدت حموضته . 


عَتك[ف] عتك[ج] ايجابي ترائي[ت]: عتك اللبن : اشتدت 


حموضته . 

قرص[ف] قرص[ج] ايجابي معاصر[ت]: قرصه الشرابٌ: 
لذعه. 

[ie 局‏ لذع[ج] إيجابي معاصر[ت]: آلم لحموضة زائدة 
4.3. 


مَرٌف] مززآج] إيجابي معاصرات]: مر الشراب : اشتدت 
مَضی[ف] مضض[ج] من لغة المثقفین[ت]: مض الخل فاه: 
آلمه لحموضته الشديدة. [م] مضه الحزن: شق عليه. 
مضراف] مضراح] ايجابي تراثي[ت]: مَضَر اللبن : حَمُض. 
14 الخموضة 
الخموضة 
حذاقة۱1] حذقاج] من لغة المثقفین‌آت]: مص حذق. 
حَرَافة[] حرف[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص حرّف. 
خموضة!!] حمض[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص حمض . 
لُذُوعَة[ا] لذع[ج] إيجابي معاصرات]: حموضة شديدة. 
مَرَارة[ا] مززاج] إيجابي معاصرات]: مص مر . 


A4٥‏ _ الخموضة 


تُقيف[ص] ثقف[ج] ايجابي تراث[ ت]: حامض جذا حزیف 
لاذع. 


الخموضة 


حاؤ[ص] حذي[ج] من لغة المثقفین[ت]: فا حذي. 
حاذق[ص] حذق[ج] من لغة المثقفين[ات]: فا حذق. 
حازر[ص] حزراج] من لغة المثقفين[ت]: فا حزر. 
حامز[ص] حمزاج] إيجابي ترائيات]: فا حمز. 
خایض[ص] حمض[ج] ايجايي معاصر[ت]: فا حمض. 
جریف[ص] حرف[ج] من لغة المثقفين[ت]: فيه حدَّة في 
الطعم تحرق اللسان والفم. 

خَمْط[ص] خمط[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: حامض «لبن 
خمط). 

صفراص] صقراج] إيجابي ترائي[ت]: لبن حامض . 
عاتك[ص] عت ك[ج] إيجابي تراثي[ت]: فا عتك . 
فلاق[ص] فلق[ج] إيجابي ترائي[ت]: فلق. 

[zc‏ فلق[ج] إيجابي تراثي[ت]: ما يخثر ویحمض حتى 
قارص[ص] قرص [ج] ايجابي معاصرات]: فا قرص . 
قُوهة[ص] قوہ[ج] ايجابي ترائي[ت]: لبن تغير طعمه قليلاً 
وفیه حلاوة الحلب . 

لاذعلص] لذع[ج] ايجابي معاصر[ت]: فا للع . 

ماضر[ص] مضر[ج] ايجايي ترائي[ت]: فا مضر . 
متفلّق1[ص] فلق[ج] إيجابي ترائي[ت]: فا تفلق «هم يعافون 
شرب اللبن المتفلق» . 

مُوٌ[ص] مزز[ج] من لغة المثقفین[ت]: ما كان طعمه بين 
الحلو والحامض. 

مضمقرٌ[ص] صمقراج] ايجابي ترائي[ت]: فا اصمقرّ . 
مض[ص] مضضلج] ايجابي ترائي[ت]: حامض البن 
ض٢‏ . 

مضراص] مضر[ج] ايجابي ترائي[ت]: حامض . [م] ذهب 
دمه تحضراً مَضِراً: ذهب عَضَأ طریا. 

مَضضی[ص] مضض[ج] من لغة المثقفین[ت]: لبن حامض . 
[م] قبل الأمر على مضض : کارهاً متألماً. 

مُمحل(ص] محل[ج] ايجابي تراثي[ت]: لبن ذهبت عنه 
حلاوة الحلب وتغیر طعمه قليلاً . 


۳۸۳ 


۲ - الحمی 
الحمّى 
اُرحض[ف] رحض[ج] من لغة المثقفين[ت]: رُحض. 
[De‏ حمم[ج] إيجابي معاصر[ت]: أصابته الحُمَّى . 
رح ض[ف] رحض[ج] من لغة المثقفین[ت]: عرق حتى كأنه 
غيل جسده «حض المحموم». 
۷ - الحمّی 
الخمی 
تیفوئید[!] تیفوداج] مولد أو محدث[ت]: تیفود. 
یْفوداا] تیفوداج] مولد أو محدث[ت]: حُمّى مُعْدیة تتميز 
بالتهاب في الأمعاء الدقيقة. 
تیفوس[ا] تيفو س[ج] مولد أو محدث[ت]: حمی تتمیز 
بارتفاع الحرارة والاغماء . 
حمة[۱] حمم[ج] ايجابي معاصرات]: حُمّى. 
[ur‏ حمم[ج] إيجابي معاصر[ت]: علة ترتفع بها درجة 
حرارة الجسم «أصابته حُمّى». [م] خْمّی الذّق: حمى 
معاودة يومياً . 
رَحَضَاءً1[ا] رحض[ج] من لغة المثقفین[ت]: حُمْى بِعَرّق. 
رَسٗ[ا] رس س[ج] من لغة المثقفين[ت]: رس الحمى: أول 
رسيس ]١[‏ رسس[ج] من لغة المثقفین[ت]: رَسنَ. 
غُرَوَاء[۱] عرو[ج] من لغة المثقفين[ت]: بَرْدُ الحمى أوّل 
مَليلة[1] ملل[ج] إيجابي ترائي[ت]: خمی باطنة «به مليلة». 
وَعْك[1] وعك[ج] من لغة المثقفین[ت]: أذى الحمى 
ووجعھا. 
۸۔ الحنظل 
الحنظل ۱ 
[JE‏ حنظل[ج] (يجابي معاصرات]: شجر ثمره شدید 
المرارة «مر کالحنظل!. 
شزی!۱] شري[ج] إیجابي ترائي[ت]: حنظل . 
صرایة[۱] صري[ج] ايجابي تراثي[ت]: حنظل . 
عَلَقُم[١]‏ علقم[ج] إيجابي معاصر[ت]: حنظل . [م] أَمَرُ من 
العلقم : شدید المرارة. 


الحنظل 


هبيد[ا] هبد[ج] من لغة المثقفین[ت]: حب الحنظل . 
8 - الحوت 

الحوت 

[dt‏ بول[ج] إيجابي ترائي[ت]: حوت عظيم. 

خوت!۱] حوت[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: ۱ - حيوان 
ثدين بحري ضخم فلس لو وهو مُلم4. ٢‏ -أي نوع 
من السمك كن بيت الوْنَ4. [م] صاحب الحوت: 
يونس #4 - حوت كبير: صاحب مال وسطوة ونفوذ. 

ُون11] نوناج] إيجابي قرآني تراڻي[ت]: حوت. [م] ذو 
النون: يونس 86« . 

۰ الحیاء × الوقاحة 

الحیاء 

اتب[ف] وأب[ج] ايجابي ترائيآت]: وأب. 

اختشم[ف] حشماج] ايجابي معاصرات]: استحیا 
(احتشمت الفتاة في ملابسها» . 

استخی[ف] حيي[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: استحیا 
«وائلهُ لا يَسْتَحِي بن الْحَْ» (ق). [م] إذا لم تستح 
فاصنع ما ششت. 

استحیااف] حيي[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: جل 
طول لا بني من الک . 

اضطتاً من[ف] ضنا[ج] (يجابي ترائيات]: اضطناً منه: 
استحیا . 

اتکسف من[ف] کسف[ج] لهجة أو لغة محلية[ت]: تخجل . 

تحشّم من[ف] حشم[ج] ايجابي معاصرات]: احتشم. 

تحوّش من[ف] حوش[ج] ايجابي ترائيی[ت]: استشیا . 

تخرّد[ف] خرد[ج] ايجابي ترائي[ت]: خرد. 

大 خفراج] من لغة المثقفينات]:‎ [au 

. ذمم[ج] إيجابي تراثي[ت]: استنکف واستحیا‎ [af 

تزایل[ف] زیل[ج] من لغة المثقفینات]: احتشم «تزایل من 
جلیسه) . 

تصخب[ف] صحب[ج] ايجايي ترائيات]: استحیا . 

خشم[ف] حشم[ج] إيجابي معاصرات]: خجل. 

حبي[ف] حبي[ج] ايجابي معاصرآت]: حَِيَ من الرجل : 
احتشم منه وخجل. 


۳۸ 


الحیاء × الوقاحة 


حجل[ف] خجل[ج] ايجابي معاصرات]: اضطرب حياءً . 

خردآف] خرداج] من لغة المثقفینات]: خردت الفتاة: 
اشتد حیاژها وخفضت صوتها. 

حزي[ف] خزي[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: استحیا . 
خَفِر[ف] خفر[ج] من لغة المثقفین[ت]: خفرّت الفتاة: 
اشتد حیاها . 

رجب[ف] رجب[ ج] ايجابي تراڻي[ت]: فزع واستحیا . 
CC‏ وأب[ج] (يجابي ترائي[ت]: استحبا وخزي 
وانقبض . 

تعبیرات سياقية عامة: احمرٌ وجهّه - تورد خذاه. 

الوقاحة 

آخطل[ف] خطل[ج] من لغة المثقفین(ت]: خطل . 
آفحش[ف] فحش[ج] ايجابي معاصرات] : فش . 

أقذع[ف] قذع[ج] إيجابي معاصر[ت]: قلع . 

بَذأ[ف] بذأاج] إيجابي معاصرات]: فحش قوله وقح . 

[外‏ بذالج] إيجابي معاصرات]: با 

بُذیاف] بذأ[ج] ايجابي معاصرلت]: بَذَا. 

تفاح ش[ف] فحش[ج] إيجابي معاصر[ت]: آظهر الفحش. 

تَفحش[ف] فحش[ج] من لغة المثقفین[ت]: تفاحش. 
خطل[ف] خطل[ج] من لغة المثقفینات]: أخطأ وأفحش. 
ختا[ف] خطل[ج] من لغة المثقفین[ت]: أخطأ وأفحش. 
حَتا[ف] خنواج] (يجابي تراثيژت]: آفحش في منطقه . 
خنی[ف] خني[ج] إيجابي تراڻي[ت]: خنا۔ 

رفتّ[ف] رفث[ج] ايجابي قرآني تراثي[ت]: رفث في 
كلامه: صرح بکلام قبیح . 

سفق[ف] سفق[ج] لهجة أو لغة محلية[ت]: صفق ووقح. 
سَلْ[ف] سلط[ج] ايجابي معاصر[ت]: سَلِظ. 

سْلط[ف] سلط[ج] ايجابي معاصر[ت]: طال لسانه. 
الوقاحة 

صَقُق[ف] صفق[ج] إيجابي معاصرلت]: وَفْح. 

فُحش[ف] فحش[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: فحش 
القول والفعل : اشتد مُبْحه. 

قخش[ف] فحش[ح] إيجابي قرآني معاصرات]: فَحَشَ . 

قَذَعوف] قذع[ج] إيجابي ترائی[ت]: شتم بكلام قییح. 


الحياء × الوقاحة 


وَقٌُح[ف] وقم[ج] إيجابي معاصر[ت]: وفح. 
وَقح[ف] وقح[ج] ايجابي معاصرات]: قَلَّ حياؤه واجترأ 
على اقتراف القبائح ولم يعبأ بها . 
وَقِح[ف] وقح[ج] إيجابي معاصر[ت]: وَفُْح. 
وقس[ف] وقس[ج] ايجابي تراثي[ت]: وقع في الفاحشة 
وذکرها . 
۱ - الحیاء × الوقاحة 
الحیاء 
استحیاء[١]‏ حيي[ج] إيجابي قرآني معاصر(ت]: مص 
استحيا . 
Dr‏ حشم[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص تعنم 
[ee‏ المثقفين[ت]: مص تَخَمّر . 
تذمم[۱] ذمملج] إيجابي تراثي[ات]: مص تذمم. 
حَشم[] حشماج] من ن لغة المثقفین[ت]: مص حشم . 
جشمة!۱] حشم[ج] إيجابي معاصر[ت]: حیاء. 
حياء[١]‏ حبي[ج] ايجابي معاصرات]: مص Cr‏ «الحياء من 
الایمان» (ح). [م] لا حياء في العلم. 
حُچُل[ف] خجلاج] إيجابي معاصرات]: مص خُچل. 
[م] خمرة الخجل يا للخجل: تعبير عن الخزي 


والاستحياء. 
خرّایة[۱| خزي[ج] من ن لغة المثقفينات]: مص خَزِي . 
خَرَّى[11] خزي[ج] من لغة المثقفین[ت]: : مص خزي. . مایا 


للخزى: أسلوب للتعبير عن الخجل والشعور بالمهانة. 
خري[١]‏ حزي[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص خَزِي . 
خَفَارة[1] خفراج] من لغة المتقفین(ت]: مص حَفِر. 
َهَر1ا] خفر[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص 
دَمَامَة[1] ذمم[ج] إيجابي تراثي[ت]: حياء وإشفاق من الذم 

واللوم «آخذته من صاحبه ذمامة» (ح)۔ 
رَجَب[!] رجب[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص رجب. 
من لغة المثقفينات]: حياء. 


سترا!] ستراج] 
وَأب[١]‏ 
الوقاحة 

إباحيّة[ا] بوح[ج] مولد أو محدث([ت]: تحلل من قيود 
القوانين والأخلاق. 


۳۸۵ 


الحیاء × الوقاحة 


] بذأ[ج] من لغة المثقفين[ت]: مص بذأ. 

[el‏ بذالج] إيجابي معاصرات]: مص بَذَأ. [م] «البذاء 
من الجفاء» (ح). 

بذاءة[1] بذأآج] (يجابي معاصرات]: مص بَذُو. 

تفا س1 فحش[ج] ايجابي معاصرات]: مص تفاحش. 


من لغة المثقفين .لت]: : مص تفحش . 


صَفاقة[١]‏ صفق[ج] إيجابي معاصرات]: مص صفق. 
فخش[۱] فحش[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص فَحَنَ. 
[ie‏ وقح[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص وقح . 

. هجر[ج] إيجابي تراثي[ت]: فح القول‎ [和 

وَفاحة[ا] وقح[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص وَفْح. 
تعبيرات سياقية عامة: حلع برقع الحياء - سوء أدب ۔ قلّة 


حیاء/ أدب . 
۲ الحیاء × الوقاحة 
الحياء 


ین[ صا 2 إيجابي معاصرات] : ذو حياء. 
تُجُول[ص] خجل[ج] ايجابي معاصر[ت]: مضطرب من 
الحیاء . 

¿ لغة المتقفین(ت]: امرأة حییّة. 
خرید[ص] خرداج] من لغة المثقفین‌[ت]: خرود. 
خریدف(ص] خرداج] من لغة المثقفین[ت]: خرود. 
خریان[ص] خزیلج] إيجابي معاصر[ت]: مُْتَحي. 

ن لغة المثقفین[ت] : یں تحپیول. 
خفیراص] خفر[ج] من لغة المثقفین[ت]: حفر 

قَدِع1[ص] قدع[ج] إيجابي ترائي[ت]: امرأة قيعة: قلبلة 


خروداص] خرد[ج] من 


خَفِر[آص] خفراج] من 


الكلام كثيرة الحياء. 
خزایل (س) ن لغة المتقفین(ت]: فا تال 


000 خر ن لغة المتقفين[ت]: : خفر. 


شتح(ص؟ حيبي[ ج] إيجابي قرآني معاصرات]: فا استحى . 


الحیاء × الوقاحة ۳۸۹ الحياة × الموت 
مشخ ي[ص] حيي[ج] ايجابي قررآني معاصر[ت]: فا | تعبيرات سياقية عامة: طال عمره. 
استيا ٠‏ الموت 


تعبيرات سياقية عامة : جبان الوجه. 
الوقاحة 

بُذيء([ص] بذأ[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا حش . 

سَفيقَ1[ص] سفق[ج] لهجة أو لغة محلية[ت]: صفيق. 

[up‏ سلط[ج] من لغة المثقفین[ت]: سَلیط. 

سِلْقَ[ص] سلق[ج] إيجابي تراثي[ت]: امرأة سِلْقّة: سليطة 
اللسان فاحشة. 

سَليط[ص] سلطاج] إيجابي معاصر[ت]: حاد اللسان 
طويله. 

صفیق[ص] صفتاج] إيجابي معاصرات]: وَقح «صفيق 
الوجها. 

فاحش[ص] فحش[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فا 
حش . 

فخَاش[ص] فحش[ج] ايجابي معاصر[ت]: كثير الفحش. 
متفحخش[ص] فحش[ج] من لغة المثقفين[ت]: فا تفحش. 

تبُر[ص] نبر[ج] إيجابي تراثي[ت]: قليل الحياء. 

وقح[ص] وقح[ج] إيجابي معاصر[ت]: قليل الحياء. 

تعبيرات سياقية عامة: طويل اللسان - قلیل الحياء. 

۳ _الحياة × الموت 
الحياة 


<[ بقي[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: استمر وجوده 
ربق وَج رك . [م] أَبْقَى من الدهر. 

حيّ[ف] حيي[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: اتصف 
بالحياة . 

حيي[ف] حبي[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: حيّ. 

خَلّد[ف] خلد[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: بقي مدة طويلة 
أو غير منتهية. 

عاش[ف] عيش [ج] إيجابي فرآني معاصرات]: حيّ. [م] ما 
استحق أن يولد من عاش لنفسه فقط . 

. عمراج] إيجابي قرآني معاصرلت] : عُمْر‎ [am 

عمُرَ[ف] عمراج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: عاش طويلاً 
یود هم لو کر آلت ستوک . 


اَرَاحَ[ف] روح[ج] إيجابي معاصر[ت]: مات. [م] ارام 
فراح : أي مات فاسُْثریخ منه. 

أَشْعَبَ1[ف] شعب[ج] إيجابي ترائي[ت]: مات. 

أَؤْدَو1اف] ودياج] إيجابي ترائيات]: هلك «أودى الموت 
به 

Cr‏ حضر[ج] من لغة المثقفين[ت]: مات. 

المضِرَاف] خضراج] إيجابي ترائيات]: مات شاب 

اسْتُشْهِدَاف] شھداج] إيجابي معاصر[ت]: مات في سبيل 
مَبْدأْ أو عَقيدة. 

اعتبط[ف] عبطا ج] من لغة المثقفين[ت]: مات بغير عِلّة. 

[ie‏ فلت[ج] إيجابي معاصر[ت]: افثلت فلان: 
فاجأه الموت. 

انََرَ[ف] نحر[ج] إيجابي معاصر[ت]: أَهْلَكَ نَفْسَهُ. 

من لغة المثقفین‌[ت]: باء فلان بفلان: تل 


به وهو کفء له. 


باء[ف] بوألج] 


بَادَف] بيد[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: هلك بات 
لام المَابقة». 

بَارَآف] بور[ج] إيجابي معاصر[ت]: هلك . 

بَرّد[ف] برد[ج] إيجابي ترائي[ت]: مات. 

بُهد[ف] بعد[ج] إيجابي قرآني تراڻي[ت]: مات ومَلَكَ الا 
ا لق کا بیکٹ نر4 

تَبَّ1ف] تبباج] إيجابي قرآني تراثي[ت]: حير وهلك 
تت مَدا ى لھپ وَتّتَّ#. 

َبَرَ[ف] تبر[ج] ايجابي قرآني تراڻي[ت]: هلك. 

رَد ی[ف] ردي[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: سقط في هوة 
أو من عال وتا يتن عَنْدُ مالك إا ر . 

تَلآسَى[ف] لشو[ج] مولد أو محدث[ت]: هَنِيَ. 

تلف[ف] تلف[ج] إيجابي معاصر[ت]: هَلَكَ وعطب. 

<[ وفي[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مات . 

تَيَمّنَاف] يمن[ج] إيجابي تراڻي[ت]: مات» من التَيَمْنِ وهو 
وضع الميت على جنبه الأيمن في قبره. 

ن لغة المثقفین[ت]: مَلَكَ. 


ُوٌی[ف] ثوي[ج] من 


الحياة × الموت 


حَانْ[ف] حین[ج] إيجابي معاصرات]: هلك «حان خینه». 
خر ضص[ف] حرض[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: أشرف 
على الهلاك . 

حَفض[ف] حفض[ج] ايجابي ترائيی[ت]: مات . 

[DA‏ خمداج] ايجابي قراني معاصرات]: مات #إن 
کات الا عَيْعَة ویده ادا هم عیدوت . 

ذفنّ[ف] دفن[ج] إيجابي معاصر[ت]: قبر. 

. ذهب[ج] ايجابي معاصر[ت]: مات‎ [ie 

رح ل[ف] رحل[ج] ايجابي معاصرات]: مات . [م] الفقید 
الرّاحل. 

رَدِي1ف] ردي[ج] ايجايي قرآني معاصرات]: هَلَكَ. 
زأم[ف] زأم[ج] من لغة المثقفین[ت]: مات موتا سریعاً. 
راللف] زول(ج] ايجابي معاصرات]: عَلَكَ. 

رهق ف] زمق[ج] إيجابي ترائي[ت]: ما «زهقت نفسه». 
سَکت[ف] سکت[ج] ايجابي معاصرات]: مات . 
شاعب[ف] شعب[ج] ايجابي ترائي[ت]: شَاعَبَتْ نفس 
قلان: مَات. 

صُرِءَ1[ف] صرع[ج] ايجابي معاصر[ت]: مات مقتولاً. 
صمق[ف] صعق[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: عُشِي عليه 
لوي فی شور مق من فى الوت وَمَن في آلأرض). 

ضعق[ف] صعق[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: أصابته 
صاعقة أو صعقة كهربية. 

ضَاءَ[اف] ضیع[ج] إيجابي ترائي[ت]: مَلَكَ . 

طاحَ[ف] طوح[ج] إيجابي معاصرات] : خَلك. 

طفس[ف] طفس[ج] ايجابي معاصرات]: فلس أو مات من 
غير داء ظاهر. 

عبراف] عبراج] إيجابي تراثيی[ت]: مات. [م] عَبَرَ سبیل 
الحياة: مات . 

عرض[ف] عرض[ج] إيجابي ترائي[ت]: غرّضّت الشّاةٌ: 
مانت بِمَرَض . 

فا5[ف] فيداج] سلبي[ت]: مَاتَ. 

قَارّآف] فوزاج] إيجابي ترائي[ت]: مات . 

فا ض[ف] فیض[ج] إيجابي تراثي[ت]: مات. [م] فاضت 
روحه إلى بارتها . 


FAV 


الحياة × الموت 


قًاظ[ف] فيظ[ج] إيجابي تراڻي[ت]: مات «فاظت روحه». 

فاق[ف] فوق[ج] إيجابي تراثی[ت]: مات «فاق بنفسه». 

قطسس[ف] فطس[ج] ايجابي معاصرات]: مات من غير عِلَة 
ظاهرة. 

فقَس[ف] فقس[ج] ايجابي ترائي[ت]: مات . 

فني[ف] فنياج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: باد وانتهی 
وجوده کل مَنْ ا تاو . 

ُو[ف] فوزاج] ايجايي ترائی[ت]: مات. 

قُبِرَاف] قبراج] ايجابي معاصر[ت]: وضع في قبره. 

. قبض[ج] (يجابي معاصر[ت]: مات‎ [ws 

قضی[ف] قضي[ج] ايجابي تراثي[ت]: مات . [م] قَضَى 
[ai‏ قلت[ج] إيجابي ترائي[ت]: هلك. 

[ok‏ موت[ج] ايجابي فرآني معاصر[ت]: فَقَدَ الحَيَاءة 
وفارفها . [م] مات حتف آنفه : مِیتّة طبيعية. 

نَضْبَ[ف] نضب[ج] ايجابي ترائي[ت]: مات. 

نق[ف] نفق[ج] إيجابي معاصرات]: مات (للحیوان) 
مت الَدَابَةا . 

هبرّف] هبز[ج] إيجابي ترائي[ت]: مات أو مات فجأة. 
[SR‏ هلك[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مات 
همد[ف] همد[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مَاتٌ. 
وَیَق[ف] وبق[ج] من لغة المثقفین[ت]: هلك. 

وَجَبَاف] وجب[ج] ايجابي قرآئي تراثي[ت]: سقط دا 
ریت جوا گرا اچ . 

تعبيرات سياقية عامة: وافاه قدره المحتوم/ حمامه - لقي ربه 
- لفظ أنفاسه - استوفی أجله ‏ لاقاه/ وافاه الأجل - انتقل 
إلى رحمة الله/ جوار ربّه/ الرفیق الاعلی/ رحاب الله - أسلم 
الروح - لبّی نداء ربه - خرجت/ فاضت روحه - فارق الدنیا 
- نزل به قدره - مضی بسبیله - شیم إلى مثواه الأخير - لاقی 
وجه ربّه ‏ صاروا أحاديث - انطفاً خبره - لقي مصرعه - 
جاء أجله ‏ ضحا ظله - ذهیت نفسه تلفاً - بلغ رزقه النفاد - 


استأثر الله به أستوت به الأرض. 


الحياة × الموت 


٤۹۔‏ الحياة × الموت 

الحياة 

بقاء[ا] بقي[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص بقي. 
[م] البقاء لله (كلمة عزاء). 

حياة[1] حيي[ج] إيجابي فرآني معاصر[ت]: مص حَیٗ. 
[م] الحياة الأبدية: الحياة الآخرة ‏ مدى الحياة ‏ على قيد 
الحياة. 

حيوان[ا] حيي[ج] ايجابي فرآني ترائي[ت]: حياة ولت 
الد اضر تھی الود . 

LE خلد[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص‎ DJ 让 
[م] دار ال : الجنة أو النار.‎ 

خلود[۱] خلد[ج] (يجابي قرآني معاصرات]: مص حَلّد. 

دوّام[۱] دوم[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: بقاء . [م] الدوام 
لله (كلمة عزاء). 

عُمُر[ا] عمراج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مدة الحياة. 
[م] عمر نوح: كناية عن طول العمر - مد الله في عمرك: 
(دعاء) . 

عي ش[|] عیش[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص عاش. 
[م] عيش رغيد: طیّب. 

الموت 

إختضار[ا] حضر[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص احتّضر. 
[م] ساعة الاحتضار. 

العَجُول[١]‏ عجل[ج] إيجابي ترائي[ت]: من أسماء الموت. 
القاضِيّة1ا] قضي[ج] إيجابي قرآني تراني[ت]: من أسماء 
الموت ييا كت الْقاضية 4 . 

بُرود[١]‏ برداج] إيجابي تراثيی[ت]: مص برد. 

. بعد[ج] ايجابي قرآني ترائي[ت]: مص بعد‎ [DJ 

بوار[ا] بور[ج] ايجابي قرآني تراثي[ات]: مص بار لا 
مهم دار البوا رک . 

تباب[۱] تبب[ج] إيجابي قرآني ترائی[ت]: هلاك . 

[DG‏ تبرلج] ايجابي قرآني ترائيات]: مص تبر ول زد 
اشّییی با ا4 . 

TRUE‏ ملك[ج] (يجابي قرآني معاصر[ت]: هلاك طول 
لوا یی یل انگ4 . 


FAA 


الحياة × الموت 


ُبُور1] ثبرلح] إيجابي قرآني ترائي[ت]: هلاك . 

تُكُل1ا] ٹکل[ج] من لغة المثقفین[ت]: موث ومّلاك. 
جذاب۱] جذب[ج] إيجابي تراثي[ت]: من آسماء الموت. 

حتف[۱] حتف[ج] ايجابي معاصرلت]: ملاك. [م] لَقِیَ 
حَيْفَهُ - مات حتف أنفه. 

[ke‏ حمم[ج] ايجابي ترائي[ت]: فَضَاء المَوْتِ. 

خوب(۱] حوب[ج] ايجابي قرآني تراثي[ت]: هلاك . 

[cr>‏ حین[ج] ايجابي ترائي[ت]: مص حان «حان 
خینه". [م] إذا حان الحَيّن حارت العین. 

با ل۱1] خبل[ج] ايجابي قرآني ترائي[ت]: هلال . 

ذُؤاف[ا] ذأف[ج] من لغة المتقفین[ت]: زژام. 

رخیص[۱] رخص[ج] ايجابي معاصرات]: قاس ذریع اموت 
رخيص». 

رَذْى[ا] ردي[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص ردي . 

رُؤام[ا] زأم[ج] إيجابي معاصر[ت]: موت زؤام: عاجل. 

ژعاف[۱] زعف[ج] إيجابي معاصر[ت]: زؤام. 

سا م[ا] سوم[ج] إيجابي ترائي[ت]: موت. 

[zt‏ سمم[ج] إيجابي ترائي[ت]: موت. 

سَعُْوبٌ[1] شعب[ج] ايجابي تراثي[ت]: من أسماء الموت 
«فرْفْتهم شعوب». [م] شَعَبله شُعُوب . 

قناء[ا] فني[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص قَنِي. 

قَشْعَم[ا] قشعم[ج] من لغة المثقفين[ت]: أم قشعم: 
الموت. 

َلت[۱] قلت[ج] إيجابي ترائی[ت]: مص قَلِت. 

ْهَاسْ[ا] لهث[ج] من لغة المثقفين[ت]: لُھاٹ الموت: 
شدته . 

م1 ! لهم[ج] ايجابي تراثي[ت]: آم اللهيم: الموت. 
مضرع!۱) صرع[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: موت القي 
مصرعه بيد ائمه) . 

ممات!۱] موت[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: موت 
#وکیای ومماف ار رب اَلَعَلِینَ؟. 

مَتونْ[١]‏ مننآج] إيجابي قرآني تراثي[ت]: مَزت . [م] أدركته 
يد المنون - كأس المنون - تمخضت له المنون. 


الحياة × الموت 


IE‏ مني[ج] من لغة المثقفين[ت]: موت. [م] وافته/ 

عاجلته المنیة۔ 

[TS‏ ملك[ج] ايجابي معاصر[ت]: تهلكة. 

موت[۱] موت[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص مات. 

[م] سكرة الموت - موت آبیض - موت الفجأة ‏ غمرات 

الموت ۔ دارت عليه رحی الموت. 

نخب!۱] نحب[ج] ايجابي قرآني معاصر[آت]: أجل «قضی 

نحبه ) . 

هُبُوز[ا] هبزاج] إيجابي ترائی[ت]: موت أو موٿ فجائي . 

هلاك[۱] ملك[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص هلك. 

هُمود[ا] ممد[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: موت. 

وفاة[ا] وفي[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: موت «وفاة 

طبيعية) . 

تعبيرات سياقية عامة: هادم اللذات - القاضية - آمر الله. 
٥‏ 0 الحياة × الموت 

الحياة 

حَيَ1[ص] حيي[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: متصف 

بالحياة مال لا له الا هو 2 لو لک والحيّ من 

آسماء الله الحسنى . 

عائش[ص] عیش[ج] إيجابي فرآني معاصر[ت]: فا عاش . 

تعبیرات سياقبة عامة: على قيد الحياة ‏ ما زال به ریق - 

مازل نَفُسّه يتردد. 

الموت 

راحل[ص] رحل[ج] ايجابي معاصر[ت]: فا رَحَل . 

فقّید[ص] فقداج] إيجابي معاصرات]: مَّت . [م] فقيد 

. الشباب - الفقید الراحل . 

متوفی[ص ] وفي[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: میّت 

مرحو م[ص] رحم[ج] (يجابي معاصرات]: میت 

مسبوت[ص] سبت[ج] ايجابي تراثي[ت]: ميت ومغشي 

عليه . 

مَبّث[ص] موت[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: فاقد الحياة 


360-191 


لاك بت ولم تن . 


تعبيرات سياقية عامة: هو فى رحمة الله/ فى ذمة الله . 


۳۸۹ 


اختص[ف] خصص[ج] ايجابي قرآني 


[ay‏ حوز[ج] ايجابي قرآني 


الحيادمّة × التحدّز 


۰ - الحياديّة × التحيّز 
الحياديّة 
اغتدل[ف] عدل[ج] ايجابي 
«اعتدل في تفكيره) . 


حابّد(ف] حيداج] مولد أو محدث[ت]: تجنب الانحياز 


لطرف دون آخر. 


نرهلف] نزه‌لج] إيجابي معاصرآت]: نظر إلى الأمور 


بموضوعية دون تحیز . 

التحير 

معاصرات]: خص 
وأفرد «اختص ضيفه بنصيب أكبرا. 

[EU‏ حوزاج] إيجابي معاصر[ت]: مال «انحاز إلى 


رأي آستاذه!. 


FE‏ علی[ف] حمل[ج] ايجابي معاصرات]: جار ولم 


يعدل «تحامل الناقد على الشاعر». [م] تحامل على نفسه : 
حَمّلھا ما یشق علیها . 
معاصر[ت]: تحیز لفلان : 
انضم إليه موافقاً له في الرأي دون مراعاة للسق . 
تَشَيٌع(ف] د شیع[ج] إيجابي معاصرات]: تشیع للرأي : وافق 
عليه ودافع عنه . 


تَعَصَب[ف] عصب([ج] إيجابي معاصرات]: غلا في موقفه 


(تعصب لرأيه) . 
جیف[ف] جنف[ج] ايجابي قرآني ترائي[ت]: تحیز ومال 
عن الحق . 
حابی[ف] حبو[ج] ايجابي معاصرات]: تحیز ومال «حابی 
آقاربه في العمل". 
مال إلی[ف] میل[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: آحب 
وانحاز «مال إلى رأي آستاذه". 
مًالاً[ف] ملأ[ج] ايجابي معاصر[ت]: ماشى وساعد. 
تعبیرات سياقية عامة: اتَبَعَ هواه - قصرها على نفسه. 

۷ - الحياديّة × التحيز 
الحياديّة 
اعتدال[١]‏ عدل[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص اعتدل. 


al × الحياديّة‎ 


تَجرد[ا] جرد[ج] إيجابي معاصر[ت]: عدم الخضوع للميول 
والعواطف «عالج القضية بتجرد وحيادية». 
[>k>‏ حيد[ج] إيجابي معاصر[ت]: عدم الميل إلى طرف 
من أطراف الخصومة. [م] وقف على الحياد. 
حیادیِة۱1] حید[ج] مولد أو محدث[ت]: عدم تحیز. 
مَوْضُوعِيّة[ا] وضع[ج] ايجابي معاصرات]: تجوّد. 
َرَاهة[ا] نزه[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص نزه. 
التحيّز 
[DEC‏ حوزاج] إيجابي معاصر[ت]: مص انحاز. 
[م] دول عدم الانحياز: دول لا تنحاز إلى فريق دون آخر. 
تَحَیر[ا] حوز[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص تحيز. 
جَنف[1] جنف[ج] ايجابي قرآني ترائي[ت]: مص جنف . 
محاباة۱1] حبو[ج] إيجابي معاصرات]: مص حابی. 
میل[۱] میل[ح] إيجابي قرآني معاصرآت]: مص مال. 
۸ الحياديّة × التحيّر 
الحيادية 
مُحاید[ص] حید[ج] مولد أو محدث[ت]: فا حاید. 
معتل[ص] عدل[ج] إيجابي معاصرآت]: فا اعتدل . 
موضوعی(ص] وضع[ج] إيجابي معاصر[ت]: مجرد من 
الغاية الشخصية «رأي موضوعي». 
متحامِل[ص] حمل[ج] ايجابي معاصر[ت]: فا تحامل . 
مُتحيّز[ص] حوزاج] ايجابي قرآني معاصرات]: فا تحيز. 
مُتعصٌب[ص] عصب[ج] ايجايي معاصر[ت]: فا تعصب. 
مُنْحاز[ص] حوزاج] ايجابي معاصر[ت]: فا انحاز . 
۹- الحيّة 
الحيّة 
أَخْرْم11] خزم[ج] إيجابي تراثي[ت]: ذكر الحية. 
أربد[١]‏ ربداج] سلبي[ت]: حیة خبيثة. 
أرقم[١]‏ رقم[ج] من لغة المثقفین[ت]: أخبث الحيات. 
أسودا١]‏ سوداج] إيجابي معاصرات]: حية عظيمة. 
آفعوان[۱] فعي[ج] إيجابي معاصر[ت]: ذكر الأفعى. 
آفعی[!] فعي[ج] ايجابي معاصر[ت]: حية من شرار 
الحیات . 
تعبان[۱] تعبن[ج] ايجابي معاصرات]: نوع من الحیات . 


۳۹۰ 


لحیض × الطهر 
جان[] جنن[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: نوع من الحیات 
أكحل العین لا يؤذي. 


حَضب[ا] حضب[ج] ايجابي ترائي[ت]: أَخْرّم . 


" حنش[۱] حنش[ج] إيجابي معاصر[ت]: حية عظيمة سوداء. 


حيّة[ا] حوي[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: حيوان زاحف 
طویل آسطواني الشکل يَشْمل أنواعاً كثيرة کالثعبان والأفعى 
والضل. 

[ws‏ دسس[ج] إيجابي تراثي[ت]: حية قصيرة حمراء. 

رئاش[!] رقش[ج] إيجابي تراثي[ت]: حية لونها منقط 
بسواد وبیاض . 

رقشا[١]‏ رقش[ج] إيجابي معاصرات]: رقاش. 

رقطاءً[١]‏ رقط[ج] إيجابي معاصرات]: حیة بها نقط صغان 
بيض وسودء أو حمر وصفر. 

رَقِيب[1] رقب[ج] إيجابي ترائي[ت]: حية خبيثة . 

de‏ صلل[ج] إيجابي ترائي[ت]: حيّة من أخبث 
الحيات. 

عاضها!] عضه[ج] إيجابي ترائي[ت]: حيّة عاضه: تقتل من 
ساعتها إذا نهشت. 

عاضهة[١]‏ عضه[ج] إيجابي ترائيات]: عاضه. 

. عشث[ج] إيجابي ترائي[ت]: حيّة‎ [ES 

عثمان(۱] عثم[ج] سلبي[ت]: صغار الحيّات. 

عِرْبَدٌاا] عربد[ج] سلبي[ت]: ذكر الأفاعي. 

. عمج[ج] إيجابي ترائي[ت]: حَبّة‎ [ee 

غضوب[٢]‏ غضب[ج] إيجابي ترائي[ت]: حيّة خبيثة. 

گبرا[ا] کبرا[ج] مولد أو محدث[ت]: كويرا. 

کوبرا[!] کوہرا[ج] مولد أو محدث[ت]: أفعى سامة جدًا . 
ناشر[ا] نشراج] إيجابي ترائيات]: نوع من الشعابين 
السامة. 


۰ الحيض × الظهر 
الحيض 
أعْرَك[ف] عرك[ج] إيجابي ترائي[ت]: أعركت: عرگت. 
أفرالف] قرأ[ج] من لغة المثقفين[ت]: أقرأت المرأة: 
حاضت. 


2 


الحيض × الطهر 


حاض[ف] حيض [ج] إيجابي قرآني معاصرات]: حاضت 
المرأة: سال منها دم الحيض . 

دذرس([ف] درس[ج] إيجابي ترائي[ت]: درست المرأةٌ: 
حاضت. 

ضاف[ف] ضیف(ج] إيجابي ترائي[ت]: ضافت المرأة: 
حاضت. 


[ore‏ ضحكاج] إيجابي فرآني ترائي[ت]: ضحكت 
المرأة: حاضت راا تیم شیک رها بإنكق». 
طمث[ف] طمث[ج] من لغة المثقفین[ت]: طمثت المرأة: 
حاضت آول ما تحیض. 


عَرك[ف] عرك[ج] إيجابي تراثي[ت]: عرکت المرأة: 


حاضت . 
فراف] فرالجا من لغة المثقفين[ت]: قرأت المرأة: 
حاضت. 


کاداف] کیداج] ايجابي تراثي[ت]: کادت المرأة: 
حاضت. 

الظهر 

افرلف] قرألج] من لغة المثقفين[ت]: أقرأت المرأة: 
طهرت . 

طهر[ف] طهراح] ايجابي قرآني معاصرات]: طهرت 
الحائض : انقطع دم حیضها واغتسلت «ولا قرو کي 
هن 
۱ الحيض × الظهر 

الحیض 

[ua‏ حیض[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص 
حاض. 


۳۹۱ 


2 


الحیض × الطهر 


درّوس[۱] درس[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص درس. 
طمث[ا] طمث[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص طمث. 
عَرَاك1ا] عرك[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص عرل. 
قُرُء[ا] قرأج] إيجابي قرآني ترائي[آت]: خبض ولتت 
يربص یهن لَه ووو . 
محیض[ا] حیض[ج] ايجابي فرآني معاصرات]: مص 
حاض . 
تعبیرات سياقية عامة: العادة/ الدورة الشهرية. 

الظهر 

. طهر[ج] ايجابي فرآني معاصر[ت]: مص طهر‎ [it 
. طهّر1ا] طهراج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص طهر‎ 
َرْء[1] قرألج] إيجابي قرآني تراثي[ت]: طهر من الحيض‎ 
. تعبيرات سياقية عامة: انقطاع الحیض‎ 

۲ الحيض × الظهر 

الحيض 
حائض[ص] حیغر[ج] إيجابي فرآني معاصرات]: فا 
حاض۔ 
صَيفة[ص] ضیف[ج] إيجابي تراثي[ت]: حائض . 
طايث[ص] طمث[ج] من لغة المثقفین[ت]: فا طمث. 
عاركاص] عرك[ج] إيجابي ترائيآت]: فا عرك. 
مُمْرٍك[ص] عرك[ج] إيجابي ترائي[ت]: فا أعرك. 
مُقرئ[ص] قرأ[ج] من لغة المثقفین[ت]: فا أقرأ. 

الظهر 
طاهرة[ص] طهراج] إيجابي فرآني معاصر[ت]: فا طهر. 
مُقرئ[ص] قرأ[ج] من لغة المثقفین[ت]: فا أقرأ. 
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۳ - الخائم 

الخاتم 

حَلقة[] حلق[ج] من لغة المثقفین[ت]: حلقة. 

[区‏ حلو[ج] من لغة المثقفين[ت]: خاتم من ذهب أو 
فضة. 

ie ختماج] إيجابي معاصرات]:‎ BE 

خاتم(ا] خدم[ج] إيجابي معاصر[ت]: حلقة ذات فص أو 
بدونه تلبس في الإصيع. [م] خاتم سليمان: قيل إن 
سليمان كان يلبسه ويدير بواسطته ملكوت الأرض ويسيّر 
لخدمته الجان والریح. 

خرص(۱] خرص [ج] إيجابي ترائی[ت]: خرص . 

خرص[۱] خرص[ج] إيجابي تراثي[ت]: حلقة صغيرة من 
الحلى. 

三‏ دبل(ج] مولد أو محدث[ت]: حلقة معدنية بدون 
فص توضع في الإصبع. [م] دبلة الخطوية/ الزواج. 
محبّس1١]‏ حبس[ج] لهجة أو لغة محلية[ت]: حلقة من 
ذهب أو فضة. 

٤۹۔‏ الخاطرة 

الخاطرة 

خَاطر[ا] خطر[ج] إيجابي معاصر[ت]: خاطرة أو هاجس 
اوقع في خاطري شك». [م] خطر له خاطر. 

خاطرة[۱] خطر[ج] إيجابي معاصر[ت]: ما يرد على البال 
من رأي أو فكر. 

خالجة(۱] خلج[ج] إيجابي معاصرات]: فكرة وخاطرة. 
حَظرَة[1] خطراج] إيجابي معاصر[ت]: ما يخطر بالقلب أو 
البال. 


ج 
- 


قرف 0 
جیا ری 
سکس دب ازو می 
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شاغل[۱] شغل[ج] إيجابي معاصر[ت]: ما يملا فکر 
الشخص وعقله. [م] هو في شغل شاغل . 

فکرة[۱] فکر[ج] ايجاپي معاصر[ت]: خاطرة «لاحت له 
فكرة» . 

هاجس ]١[‏ هجس[ج] ايجابي معاصرات]: خاطر وتصور 
«انتابته الهواجس». 

٥‏ - الختاز 

الخباز 

خبّازاص] خبز[ج] ايجابي معاصر[ت]: صانع الخبز. 
عياش[ ص] عیش[ج] إيجابي معاصر[ت]: صانع العیش. 
فرانلص] فرن[ج] إيجابي معاصر[ت]: خّاز. 

٦۔‏ الخبر 

الخبر 

|رجاف[۱] رجف[ج] ايجابي قرآني ترائي[ت]: خبر كاذب 

بشارة[١]‏ بشراج] إيجابي معاصرات]: خبر سار . 

تُشْری[ا] بشولج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: بشارة. 
[م] پشراك : هناءة ومسرة. 

جائبة[ا] جوب[ج] إيجابي ترائي[ت]: خبر طریف أو 
طاری . 

خدیث[۱] حدث[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: کل ما 
یتحدث به من کلام وخبر. [م] حدیث ذو شجون: یتذکر به 
غیره - حدیث نبوي: قول أو فعل أو تقرير أو صفة یسب 
إلى اللبي محمد 4ل . 

[二‏ خبراج] ايجابي قرآني معاصرات]: معلومة تُنقل 


ویْحدّث بها . [م] آصبح في خبر کان: زال من الوجود. 


الخبر 


گلام[ا] کلم[ج] إيجابي فرآني معاصر[ت]: خبر. [م] کلام 
معسول : حلو المظهر - ألقى الکلام على عواهنه : قاله دون 
رويّة أو تأنق. 

تَبَأ[1] نبأ[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: خبر. 

۷۔ الخبرة × الغرّة 

الخبرة 

برع[ف] برع[ج] إيجابي معاصر[ت]: تَمَيِّرِ وتفوق في مجال 
من المجالات . 

بَرٌع[ف] برع[ج] إيجابي معاصرات]: بَرَع . 

تَبَصّراف] بصراج] إيجابي قرآني معاصرات]: تأئئل 
وتعرّف[ت]: rs‏ في الأمر: تأمل. 

تخصّص في[ف] خصص[ج] مولد أو محدث[ت]: 
تَخْصّص في كذا: قصر عليه بحثه وجهده فعرف به. 

درب على[ا] درب[ج] إيجابي معاصر[ت]: مرن وحذق 
«تدرّب العامل على عمله الجدیدا۔ 

تَمرّس[ف] مرس[ج] إيجابي معاصر[ت]: تَمرّس بالشيء: 
احتلكٌ به وتَدَرّبِ عليه. 

تمرّن علی[ف] مرن[ج] إيجابي معاصر[ت]: تَدَرّب وتعوّد. 
[م] تمرّن على الصعاب: تعوّد. 

تمکن من[ف] مکن[ج] إيجابي قرآئي معاصر[ت]: نمگن 
من الأمر: أصبح ذا قدرة عليه وظفر به. 

جَرّس[ف] جرس[ج] من لغة المثقفین[ت]: جرّسه الدهر: 
[GZ‏ حذق[ج] إيجابي معاصر[ت]: حدق العمل: 
أتقنه ومهر فيه. 

حَتّك[ف] حنك[ج] ايجابي معاصرات]: حتّكته التجارب: 
أحكمته . 

حبُر[ف] خبر[ج] إيجابي قرآني تراثي[ت]: عرّف معرفة 
جيدة ابر الأمر». [م] لایر مُبْرك: لاعلمن علمك. 
دَرِبِ[ف] درب[ج] من لغة المثقفین[ت]: مَرّن وحَدّق. 
ضارس[ف] ضرس[ج] من لغة المثقفين[ت]: ضارس 
الأمور: جَرَّبها وعرفها. 

ضر س[ف] ضرس[ج] من لغة المثقفين[ت]: ضرسته 
الأحداث: حنکته وأكسبته الخبرة. 


۳۹ 


الخئرة × الفرّة 


عَرّك[ف] عرك[ج] من لغة المثقفین[ت]: عركه الدهر: 
مار س[ف] مرس [ج] إيجابي معاصر[ت]: عالج وزاول 
«مارزس المحاماة منذ فترة طویلة». [م] طبیب ممارس: 
درب . 

مُرن[ف] مرن[ج] إيجابي معاصر[ت]: مرن على الشيء: 
درب . 

مَهَر[ف] مهر[ج] إيجابي معاصر[ت]: حذق وأتقن. 

[ai‏ نجذ[ج] من لغة المثقفین[ت]: نجذته التجارب: 
اُحکمته . 

تعبيرات سياقية عامة: درسته الحوادث : دربته - حلب الدهرّ 
آشطره - راضه الزمان ‏ سبكته التجارب . 

ا 
جهل[ف] جھل[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: قلت خبرته 
وفطنته «جهل حقيقة الأمر». [م] الانسان عدوّ لما يجهل . 
سلج[ف] سذج[ج] مولد أو محدث[ت]: سذج الفتی: کان 

غرا ذا غفلة. 

غرّاف] غرر[ج] من لغة المثقفین[ت]: غَرَّ الرجل : کان ذا 
۸ - الخبرة × الغرة 

الخبرة 

برَاعة[1] برع[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص برْع. [م] براعة 

المظلم : حسن الابتداء. 

تَبَصّر1[ا] بصراج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص تب . 

تَجربْة۱1] جرب[ج] مولد أو محدث[ت]: خبْرّة بالأمور. 

[م] علّمته التجارب: أفاد منها . 

也‏ 6 حذق[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص عَدّق. 

حُتكة[١]‏ حنك[ج] ايجابي معاصر[ت]: تجربة وبصر 

بالأمور. 

خُبْر1ا] خبر[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: مص عبر LS‏ 

خبّرة[ا] خبر[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص خبر. 

[م] صاحب خبرة ‏ أهل الخبرة: مصطلح سياسي ‏ شهادة 


خبرة. 


الخثرة × الفرّة 


دربة[ا] درب[ج] من لغة المثقفين[ت]: مص قرب . 

ضراس[۱] ضرس[ج] من لغة المثقفين[ت]: مص ضارّس . 

مَضارَسَة[ا] ضرس[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص ضارس . 

مهارة[ا] مهراج] إيجابي معاصرات]: مص مهر. 
[م] المهارات اللغوية: الفهم والتحدث والقراءة والكتابة. 

الغرة 

[il‏ سذج[ج] مولد أو محدث[ت]: مص سذج. 

غَرَارَ8[ا] غرر[ج] من لغة المثقفين[ت]: مص غَر. 

غرة[۱] غرراج] من لغة المثقفین[ت]: مص غر . [e]‏ أخذه 

۹ الخبْرة × الغرة 

الخبرة 

آرب1ص] آرب[ج] من لغة المثقفین[ت]: آریب . 

أريب[ص] أرباج] من لغة المثقفين[ت]: بصیر بالأمور. 
[م] مؤاربة الأريب جهل وعناء: مباراة الداهية مشقة لا 
ثمرة فيها . 

بارع1[ص] برع[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا برع . 

خنك[ص] حنك[ج] إيجابي تراثي[ت]: لبیب عاقل أحكمته 
التجارب . 

خنيك[ص] حنك[ج] ايجابي تراثي[ت]: شيخ مجرب . 

خبیر[ص] خبر[ج] إيجابي قرآني معاصرات] : مجرّب عارف 
بالشيء على حقيقته لل يوء خرا. والخبیر من 
آسماء الله الحسنی . 

ضليع[ص] ضلع[ج] ايجابي معاصرات] : متضلع خبیر 
بالأمور «ضليع في الطب/ الحاسبات الآلية». 

قَنَيّاص] فنن[ج] مولد أو محدث[ت]: حاذق في حرفته 
(مستشار فني» . 

متبضر[ص] بصراج] ايجابي معاصرات]: فا تبضر. 

مُتَخصص([ص] خصص[ج] مولد أو محدث[ت]: فا 

[os‏ درب[ج] ايجابي معاصر[ت]: فا تَدرّب. 

مجرّب[ص] جرب[ج] ايجابي معاصرات]: رجل مجرب : 
عارف بالأمور کثیر الممارسة لها . 


۳40 


و 


الخْیْز 


مجَرس[ص] جرس[ج] من لغة المثقفین[ت]: مجرّب 
محترف[ص] حرف[ج] إيجابي معاصرات] : من اتخذ عمله 
حرفة ارياضي محترف!. 

محتك(ص] حنك[ج] ايجابي معاصر[ت]: مجرّب جعلته 
التجارب خبيراً حكيماً «سياسي مُحَنّكَه. 

محَدَّع[ص] خدع[ج] إيجابي تراثي[ت]: من یع مراراً 
حتّی صار مجرّباً . 

مضرّس[ص] ضرس[ج] من لغة المثقفین[ت]: محنّك 
مجرّب . 

مُتحذْ[ص] نجذ[ج] من لغة المثقفین[ت] : محنّك مُجرّب. 

يخر[ص] نحر[ج] من لغة المثقفین[ت]: نحرير. 

يخُرير[ص] نحرر[ج] من لغة المثقفين[ت]: عالم حاذق في 
علمه . 

تعبیرات سياقية عامة: صاحب تجربة - ذو خبرة - ابن بجدتها 
- أبو غذرتها - بعید الغور ‏ له في هذا الأمر سابقة. 

٠ الغرة‎ 

سادّج[ص] سذج[ج] مولد أو محدث[ت]: قليل التبصر 
بالأمور. 

غر[ص] غرراج] من لغة المثقفین[ت]: جاهل بالأمور غافل 
عنها . 

غرير[ص] غرراج] من لغة المثقفين[ت]: غِرّ. 

فطريّ[ص] فطر[ج] مولد أو محدث[ت]: یتصرف بتلقائية 
دون خبرة ومعرفة. 

تعبيرات سياقية عامة: ابن البارحة - تعوزه الخبرة - خام. 

۰ الْبْز 

الکْبْز 

جردق!۱] جردق[ج] مولد أو محدث[ت]: غلیظ الخبز. 
[ni‏ جلف(ج] من لغة المثقفین[ت]: خبز یابس غلیظ 
لا غموس معه اکل شيء سوی جلف الطعام. . فضل» 
(ح). 

خبز[ا] خبزاج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: اسم لما يصنع 
من الدقيق والماء بعد تخميره وإنضاجه بالنار. 


الحْنز 

رغیف!!] رغف[ج] ايجابي معاصرات] : قطعة من العجین 
حبرت وصارت مهيأة للأكل. 

رقاق[۱] رقى[ج] إيجابي معاصرات]: خبز منبسط رقیق. 
صلیق[۱] صلق[ج] ايجابي ترائي[ت]: خبز رقیق. 

طرموث!۱] طرمث[ج] (يجابي ترائي[ت]: خبز یسوّی على 
الجمر . 

عیش[۱] عیش(ج] لهجة أو لغة محلية[ت]: خبز. [م] بینهما 
عيش وملح : اتقاق. 

ردق[ ] فرزدق[ج] من لغة المثقفین[ت]: قطع العجين» 
واحدته فرزدقة. 

قُوم[ا] فوم[ج] ايجابي قرآني ترائيات]: خبز. 

TD‏ لقم[ج] ايجابي معاصرات]: مقدار ما يلقم من 
الخبز في مرة. 

مُلَّى[ا] مللآج] إيجابي تراني[ت]: شبزة منضجة. 

تعبیرات سياقية عامة: آبو جابر: كنية الخبز - جابر بن حبة: 
الخبز. 

۱ - الخبز الرقیق × الخبز الغلیظ 

الخبز الرقیق 

رقاق[ا] رقق[ج] ايجابي معاصر[ت]: خبز منبسط رقیق . 

رَلحلحة۱1] زنحلح[ج] ايجابي ترائي[ت]: خبزة رقيقة. 

صريقة[!] صرف[ج] إيجابي ترائي[ت]: رقاقة من الخبز . 

صلیقة[۱] صلق[ج] ايجابي ترائي[ت] : خبزة رقیقة. 

ضُغیفة[١]‏ ضغف[ج] ايجابي تراٹی[ت]: خبز الارز المُركق . 

مُرَقّقَ[ا] رقق[ج] من لغة المنتفینات]: رقاق . 

جردق[۱] جردق[ج] مولد أو محدث[ت]: غليظ الخبز. 

چلف[۱] جلف[ج] (يجابي ترائي[ت]: خبز يابس غليظ لا 
دم معه. 

۲ . الختان × ترك الختان 

الختان 

آغذر[ف] عذراج] إيجابي تراثي[ت]: عذر. 

بظر[ف] بظراج] من لغة المتقفین(ت] : فّض. 

[Do 经‏ ختن[ج] ايجابي معاصر[ت]: قطع الجلدة الزائدة 
في عضو التذکیر أو التأئیث . 


۳۹۹ 


الختان × ترك الختان 


حَقَّض[ف] خفض[ج] من لغة المثقفین[ت]: خفض الصّبيّة : 
خنتھا ۔ 
طاهر[ف] طهراج] مولد أو محدث[ت]: ختن. 
طهُر[ف] طهر[ج] إيجابي معاصر[ت]: ختن . 
عَذّراف] عذراج] إيجابي ترائي[ت]: ختن . 
َارَ[ف] قوراج] ايجابي تراثي[ت]: ختن . 
ترك الختان 
قلف[ف] قلف[ج] من لغة المثقفین[ت]: تُرك بغير ختان. 
لخن[ف] لخناج] ايجابي ترائي[ت]: لم يُختن» رجلاً كان 
أو امرأة. 
۳ الختان × ترك الختان 
الختان 
اغذارلا] عذر[ج] ايجابي ترائي[ت]: مص آعذر. 
ختّان[۱] ختن[ج] ايجابي معاصرات]: مص ختن. 
حُشْن[١]‏ ختن[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص ختن . 
خفاض۱] خفض[ج] من لخة المثقفینآت]: مص خفض . 
ظهارة[۱] طهر[ج] مولد أو محدث[ت]: مص طاهر . 
ترك الختان 
قلَْت[١]‏ قلف[ج] من لغة المتقفین[ت]: مص قلف . 
Do‏ لخن[ج] ايجابي ترائي[ت]: مص لخن . 
6 . الختان × ترك الختان 
الختان 
ختین([ص] ختن[ج] من لغة المثقفين[ت]: من تم ختانه. 
[up 和‏ ختن[ج] ايجابي معاصر[ت]: ختین . 
مُطاهر[ص] طھر[ج] مولد أو محدث[ت]: مطهر. 
مُطهّر[ص] طھر[ج] إيجابي معاصر[ت]: مختون. 
ترك الختان 
اٌبظٌرٌ[ص] بظراج] من لغة المثقفين[ت]: أقلفء ومؤنئہ 
بظراء. 
آرغل[ص] رغل[ج] من لغة المثقفین[ت]: أقلف. 
أغرلٌ[ص] غرل[ج] من لغة المثقفین[ت]: أقلف. 
فلف[ص] قلف[ج] من لغة المثقفین[ت]: الأقلف: الذي 
لم يختن . 
ألْخَنُاص] لخن[ج] إيجابي ترائي[ت]: أقلف. 


الختان × ترك الختان 


آنصرص] نصر[ج] ايجابي ترائي[ت]: أقلف. 


۵٥‏ - الختم 
الختم 


Cr‏ بصم[ج] إيجابي معاصرات]: ختم بطرف إصبعه. 
ختم[ف] ختم[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: ترك آثراً 
بخاتم أو نحوه. [م] ختم بالشمع الأحمر: أغلق بصورة 
محکمة. 

رَقُم[آف] رقملج] إيجابي فرآني ترائي[ت]: ختم . [م] يرقم 
على الماء: مثل لمن يعمل عملاً لا طائل من ورائه. 
طبّع[ف] طبع[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: ختّم بطابع أو 
علامة. [م] طبع الشيء بطابعه : ترك فيه آثره - طبع قبلة 
علی خده: قبّله ۔ طبع على شيء: جيل عليه . 


۹٦‏ ۔ الختم 
الحُتم 


. بصملج] ايجابي معاصر[ت]: مص بصم‎ [re 

حَثم1[ا] ختم[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص ختم . 

رَقُم[1] رقم[ج] إيجابي قرآني تراڻي[ت]: مص رقم. 

طباعة[١]‏ طبع[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص طبع. 

. طبع[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص طبع‎ Le 

۷ - الخد 

الخد 

[过‏ خدد[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: جانب الوجه. 
[م] صعر خدہ: تکبر - خد أسيل: مستو آملس. 

It‏ صدغ[ج] إيجابي معاصرات]: خذ. 

صَفْحة[ا] صفح[ج] إيجابي معاصر[ت]: خد . 

عارض[۱] عرض[ج] إيجابي معاصر[ت]: جانب الوجه. 
[م] خفيف العارضین : شعر عارضيه قلیل . 

جدار[ا] عذر[ج] من لغة المثقفین[ت]: خد. [م] خلع 
عذاره: انهمك في الغي والفساد - شدید العذار: شديد 
العزيمة. 

مَلظظم[] لطم[ج] من لغة المثقفین[ت]: خدّ. 

وَجْنَة[ا] وجن[ج] إيجابي معاصرات]: ما ارتفع من 
الخدین . 


۳۹۷ 


[ 0 
۸ الخرز 


أُسْرّداف] سرد[ج] ايجابي تراثي[ت]: سرد. 

خَرَزْا[ف] خرز[ج] من لغة المثقفين[ت]: حاط «عرز 
الجلد)۔ 

حصف(ف] خصف[ج] ايجابي قرآني تراثي[ت]: رز 
بالمخصف 9(کان یخصف نعله» (ح). 

سرد[ف] سرد[ج] إيجابي قرآني تراثي[ت]: خرز وئقب 
(سرد الجلدا» اسرد الدرع. 

۹ - الحررَة 

الخَررَّة 

جَْء[1] جزع[ج] إيجابي ترائي[ت]: خرز فيه بياض 
وسواد[ت]: عين کالجزع . 

حبّة[ا] حبب[ج] إيجابي معاصرات]: حَرَرَة. [م] حبّة 
القلب: مهجته وسويداؤه ‏ الحبة السوداء: حبّة البركة. 
[OBE‏ حججاج] إيجابي ترائي[ت]: حََرَرّة أو لؤلؤة تعلق 
في الأذن. 

حَررَة[ا] خرزاج] إيجابي معاصرات]: حَبَّة تنظم في سلك 
أو خیط لیتزین بها. 

[多‏ خضض[ج] إيجابي ترائيآت]: خرز بيض صغار 
پلبسها الصغار . 

دَردپیس[ا] دردبیس[ج] سلبي[ت]: خرزة كانت تلبسها 
المرأة العربية لاستجلاب محبة زوجها . 

سُلُوانَة1ا] سلواج] إيجابي تراثي[ت]: خرزة شفافة. 
[م] سقيتني سُلُواناً: طیبت نفسي عنك. 

سَلُوة11] سلو[ج] إيجابي تراثي[ت]: سلوانة. 

شُذْر(ا] شذراج] إيجابي ترائي[ت]: خرز يفصّل بها النظم . 
عقیق[۱] عقق[ج] ايجابي معاصر[ت]: خرز أحمر يصنع منه 
الفصوص . 

فاصِلَّة[ا] فصل[ج] من لغة المثقفين[ت]: خرزة تفصل بین 
الخرزتین في العقد . 


وجیهة۱1] وجه[ج] إيجابي ترائی[ت]: خرزة حمراء. 


الحرّف من الكير 


٠‏ 2 الحرّف من الكبر 
الخَرّف من الكبر 
َفْتَدَ[ف] فنداج] من لغة المثقفين[ت]: فَيْدَ. [م] آفنده 
الكبّر: أضعف تفكيره. 
أْتراف] هتر[ج] من لغة المثقفين[ت]: خرت. 
استَهْجِرَاف] متر[ج] من لغة المثقفین[ت]: ذهب عقله 
وخرف من کر ونحوه. 
خرّف[ف] خرف[ج] إيجابي معاصرات]: حرف . 
خرف[ف] خرف[ج] إيجابي معاصر[ت]: مرف الشيح: 
فد عقله من الكبّر. 
4[ سبه[ج] إيجابي تراثي[ت]: ذهب عقله من الهَرَم . 
[DC‏ سبە[ج] إيجابي تراڻي[ت]: سبهة. 
فَيْدَاف] فند[ج] من لغة المثقفين[ت]: ضعف رأيه من 
الهرم . 
تَعْتلَاف] نعثل[ج] إيجابي تراثي[ت]: نعثل الشيحٌ : حَمُق. 
۱ - الخرّف من الكبر 
DA‏ من الكبر 
خَرَّف11)] خرف[ج] إيجابي معاصرات]: مص خرف. 
[IT‏ فند[ج] من لغة المثقفين[ت]: مص فَيْد. 
[zl 和‏ من لغة المثقفين[ت]: ذهاب العقل من مرض 
أو كبر أو حزن. 
۲ - الخَرّف من الكبر 
الخَرّف من الكبر 
خرف[ص] خرفاج] إيجابي معاصرات]: من فسد عقله من 
الكبر. 
مسبوه[ص] سبه[ج] إيجابي تراثي[ت]: ذاهب العقل من 
الهَرّم . 
مُمَنّدص] فنداج] إيجابي قرآن تراثي[ت] : ضعيف الرأي. 
[oo‏ فند[ج] من لغة المثقفین[ت]: فا فد 
مُھُتر[ص] هتراج] من لغة المثقفينات]: خرف. 
[oo‏ نعثل[ج] إيجابي ترائي[ت]: شيخ أحمق. 


۳۹۸ 


الخزف 


۳ _ الخربطة 
الخريطة 
أَظلّس[1] أطلس[ج] مولد أو محدثات]: مصور جغرافي 
یشتمل على خرائط . 
خارطة[١]‏ حرط[ ] مولد أو محدث[ت]: خريطة. 
خريطة[ا] خرطاج] مولد أو محدث[ت]: رسم للكرة 
الأرضية أو جزء منها. 
5 _ الخزانة 
الخزانة 
تَخت[ا] تخت[ج] إيجابي ترائيآت]: وعاء تصان فيه 
الثياب. 
خرّانة[۱] خزناج] إيجابي معاصرات]: صوان الملابس 
والكتب ونحوها. 
دُولاب[ا] دولاب[ج] مولد أو محدث[ت]: خزانة الثياب. 
صُنْدُوق1١]‏ صندقاج] إيجابي معاصر[ت]: وعاء من خشب 
أو معدن تحفظ فيه الكتب والملابس ونحوها. 
صوان[۱] صون[ج] من لغة المثقفينات]: صُوان. 
٥‏ _ الخزف 
الخزف 
بورسلان[ا] بورسلان[ج] مولد أو محدث[ت]: نوع من 
الخزف قوي التحمل . 
خَرّب[1] خرب[ج] لهجة أو لغة محلية[ت]: خزف. 
حُرٌّف[] خزف[ج] ايجابي معاصرات]: ما غُمل من طين 
وأحرق بالنار فصار فخاراً «إناء من خزف» . 
سيراميك[!] سيراميك[ج] مولد أو محدث[ت]: نوع من 
الخزف . 
شْقف(۱] شقف[ج] من لغة المثقفین[ت]: خرف . 
صینی[۱] صین[ج] مولد أو محدث[ت]: خزف منسوب إلى 
۱ 
ID‏ فخراج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: حرف «عَل 
الاس ین مَلصّلِ نار . 
فاشاني[۱] قشن[ج] مولد أو محدث[ت]: قيشاني. 
قيشانی[۱] قشن[ج] مولد أو محدث[ت]: خزف مصقول. 


الخزف 


۲ _ الخزف 
الخزف 
خرّاف[ص] خزف[ج] إيجابي معاصرات]: صایم الخزف. 
شقاف[ص] شقف[ج] من لغة المثقفین[ت]: خرّاف. 
فاخور[ص] فخراج] من لغة المتقفین[ت]: فخاري. 
فَخَاريّ[ص] فخر[ج] إيجابي معاصر[ت]: صانع الفخار 
وبائعه . 

۷ - الخصاء 
الخصاء 
آخصی[ف] خصي[ج] من لغة المثقفین[ت]: حَصَی . 
جَبَّ1[ف] جبب[ج] من لغة المثقفین[ت]: جب الحُصیّة: 
استأصلھا۔ 
[ra‏ خصي[ج] ايجابي معاصرات]: خصاه: سل 
CE‏ وجألج] إيجابي ترائي[ت]: رَجَاً الفخُل: دق 
عروق خصيتيه بين حجرين ولم یخرجهما . 

۸ - الخصاء 
الخصاء 
جَبَ11] جبب[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص جب . 
خصاء۱] خحصي[ج] إيجابي معاصرات]: مص .eax‏ 
[ur‏ خصي[ج] إيجابي معاصرات]: مص حَصَى . 

۹ ۔ الخصاء 
الخصاء 
خصیص] خصي[ج] ايجابي معاصر[ت]: مَخْصِيٌ . 
مجبوب[ص] جبب[ج] من لغة المثقفین[ت]: مُنتَاصل 
الخصية. 
مَخصی(ص] خصي[ج] إیجابي معاصر[ت]: من سُلَّتْ 
موجوء[ص] وجأاج] من لغة المثقفین[ت]: مَنْ دقت عروق 
خصيتيه فأصبح مخصیّا . 

۰ _ الخضب × القخط 

الخضب 


أثمر[ف] ثمراج] إيجابي معاصرات]: ثمر «المال الحرام لا 


يثمر). 


۳۹۹ 


الخضب × القَخط 


أَخْصَبّ[ف] خصب[ج] إيجابي معاصر[ت]: حَصِبَ. 
[م] حصب جاه : كثر خيره. 

أَغَلَّدف] غلل[ج] إيجابي معاصر[ت]: أعطى غلة. 
الْحضَرّاف] خضراج] إيجابي قرآئي معاصرات]: کي 
بالزرع الأخضر. 

را[ف] ٹرو[ج] من لغة المثقفين[ت]: نما. 

تُمَر[ف] ثمر[ج] من لغة المثقفین[ت]: زاد وكثر اثمر ماله». 
خَصِبَ[ف] خصب[ج] إيجابي معاصرات]: کثر مشب 
المكان ونما «كثر المطر فزاد الخصب». 

دَتُراف] دثر[ج] من لغة المثقفين[ت]: نما الشجر بأن 
تشعبت أوراقه وأغصانه. 

ربالف] ربواج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: رگا . 

رخا[ف] رخو[ج] إيجابي معاصر[ت]: اتسع. 

رَغِدَف] رغداج] إيجابي قرآني معاصرات]: اتسع 
وأخصب. 

رَكَا[ف] زکو[ج] إيجابي قراني معاصر[ت]: نما وزاد. 
زها[ف] زهو[ج] إيجابي معاصر[ت]: نما ونضج. 
عَدََّ1اف] غدق[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: اتسع وكثر. 
غَضِرَ1ف] غضر[ج] من لغة المثقفین[ت]: غضر العيش : 
اتسع وأخصب. 

مَرٍع[ف] مرع[ج] ايجابي معاصر[ت]: آخصب بکثرة 
العشب. 

تجل[ف] نجل[ج] من لغة المثقفین[ت]: نجلت الأرض: 
آخضرت۔ 

تمَا[ف] نمو[ج] إيجابي معاصر[ت]: زاد وکثر «نما الزرع». 
القخط 

أَجْدَبَ1[ف] جدب[ج] ايجابي معاصر[ت]: جدب. 
َجْرَرّاف] جرز[ج] من لغة المثقفين[ت]: آجدب. 
أرمد[ف] رمد[ج] إيجابي معاصر[ت]: أمحل وأجدب 
وافتقر . 

[和‏ رمل[ج] من لغة المثقفین[ت]: أرمل القوم: نفد 
زادهم وقحطوا. 

أَستث(ف] سنت[ج] من لغة المثقفین[ت]: أجدب. 


الخضب × القخط 


أَكَلّاف] فلل[ج] من لغة المثقفين[ت]: أفلت الأرض : 
أجدبت وخلت من الزرع. 

َفْفَرَآف] قفراج] إيجابي معاصر[ت]: قفر. 

أقوى1[ف] قوي[ج] ايجابي قرآني ترائي[ت]: خلا وافتقر. 

أمحل[ف] محل[ج] من لغة المثقفين[ت]: محل «أمحل 
العام . 

أوْحَشْنَ1[ف] وحش[ج] إيجابي معاصر[ت]: أقفر. 

اغْبَرّف] غبر[ج] من لغة المثقفین[ت]: أجدب. 

پاراف] بور[ج] إيجابي معاصر[ت]: خلا من الزرع . 

بَلْقَعَ[ف] بلقع[ج] من لغة المثقفین[ت]: أقفر. 

ترَزاف] ترزاج] إيجابي تراثي[ت]: يبس . 

تَصَوَّحَ[ف] صوح[ج] إيجابي تراثي[ت]: تصوح البقل: 

ججاع[ف] جوع[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: أقفر «جاع 
الح . 

جَدب[ف] جدب[ج] ايجابي معاصرات]: یبس لاحتباس 
الماء. 

جدّب[ف] جدب[ج] ايجابي ترائي[ت]: جذّب. 

جرب [ف] جدب[ح] ايجابي ترائي[ت]: جدذب. 

جف[ف] جفف[ج] ايجابي معاصرات]: يبس «جفت 
الأرض». [م] جف کلامه : بدا خشنا. 

خَرِبَ[ف] خرب[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: خلا من 
الأحياء. 

حُلا[ف] خلو[ج] إيجابي معاصر[ت]: صار فارغاً (خلا 
المکان من أهله». 

خوی[ف] خوياج] ايجابي قرآني معاصرات]: خوی 
المکان : خلا من الزرع . 

رَقَأرف] رقأ[ج] من لغة المثقفین[ت]: جف . 

شَرَّقّ1ف] شرق[ج] من لغة المثقفین[ت]: شرّقت الأرض: 

شَطْفَ[ف] شظف[ج] إيجابي معاصر[ت]: ییس. 

صوٌح[ف] صوح[ج] من لغة المثقفین[ت]: صوّح النبت: 
يبس وتشقق . 

ضويلف] صویلج] من لغة المتقفین(ت]: يبس. 


6+ + 


الخضب × القخط 


عصب[ف ] عصب[ج] من لغة المثقفین[ت]: ببس وجَفٌ. 
قَحط[ف] قحط[ج] إيجابي معاصر[ت]: قحط العامٌ: 
أجدب من عدم نزول المطر . 

قح ل[ف] قحل[ج] إيجابي معاصر[ت]: یبس «قحلت 
الأرض». 

َفر[ف] قفر[ج] إيجابي معاصر[ت]: قفر المكان: خلا من 
الماء والعشب والناس . 

مَاتٌ([ف] موت[ج] ايجابي فرآني معاصر[ت]: مات 
المکان : خلا من العمارة والسکان والزرع . 

[du‏ محل[ج] من لغة المثقفین[ت]: آجدب ولم ينبت 
«محلت الأرض». 

تشف[ف] نشف[ج] إيجابي معاصر[ت]: جف «نشفت 
الأرض». 

هَوٌ[ف] هرراج] إيجابي ترائي[ت]: يبس . 

مُمد(ف] ممد[ج] إيجابي فرآني معاصرات]: جف فلم 

یس [ف] يبس[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: جف «يبست 
الأرض». [م] يبس ما بينهما: تقاطعا - أبس من الصخر. 
تعبيرات سياقية عامة: احتبس المطر: لم ينزل. 

۱ - الخضب × القخط 

الخضب 

خِصّب[!] خصب[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص خصب. 
[م] خيال خصب: غني لا حد له. 

حُصُوبَة[١]‏ خصب[ج] مولد أو محدث[ت]: شدة الخصب. 
رَخَاء[ا] رخو[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص رخا. 

TD‏ رغد[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص رغد «هو 
في رغد من العیش». 

ريف[1] ریف[ج] إيجابي معاصر[ت]: زرع وخضب. 

ضغيغ[ا] ضغغ[ج] إيجابي ترائي[ت]: خخضب. 

عُدق[۱] غدق[ج] إيجابي فرآني معاصر[ت]: مص غدق. 

. غضر[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص غضر‎ [ia 

[rt‏ نمو[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص نما. 

تعبيرات سياقية عامة: أرض لا يطير غرابها ‏ هم خضر 
المناكب. 


الخضب × القخط 


القَخط 

أَرْل1ا] أزل[ج] إيجابي تراثي[ت]: ضيق وشِدّة في العيش. 

بأساغ۱] بأس[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: فقر وحاجة. 

ID 人‏ بوراج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص بار . [م] دار 
البوار : الجحيم . 

[这‏ جدب[ج] إيجابي معاصرات]: مص جدب. 
[م] جذب فكري: افتقار إلى الخلق والابداع. 

جفاف[۱] جفف[ج] إيجابي معاصرات]: مص جت. 
[م] عامله بجفاف: بخشونة. 

خوب[۱] حوب[ج] ايجابي ترائي[ت]: بلاء وهلاك. 
رمَادة[۱] رمد[ج] إيجابي معاصر[ت]: قحط وهلكة. [م] عام 
الرمادة : عام أصاب الناس فيه جدب وقحط أيام عمر بن 
الخطاب . 

سَنَة[] سنو[ج] (يجابي قرآني معاصرات]: جدب وقحط . 
[有‏ شد:[ج] إيجابي معاصر[ت]: ضیق في العیش. 
شَرارة11] شزز[ج] (يجايي ترائي[ت]: شدة اليبس . 
شظف(۱] شظف[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص شظف . 
[ax‏ قحط[ج] ايجابي معاصرات]: مص فَحَط . 


۶ 


ہم ےم 


قحمة[١]‏ قحم[ج] إيجابي ترائي[ت]: فخط . 

مَجَاعة[ا] جوع[ج] ايجابي معاصرات]: مص جاع. 

. محل[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص محل‎ [Je 

[ad‏ خمص[ج] ايجابي فرآني معاصر[ت]: مَجَاعَة. 

ملّكة[١]‏ هلك[ج] من لغة المثقفین[ت]: سنة جدبة. 

. يبس[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص يبس‎ [私产 

تعبيرات سياقية عامة: يوم ذو مسغبة - خاوية على عروشها. 

5 الخضب × القّخط 

الخضب 

[ea‏ خصب[ج] ايجابي معاصر[ت]: حَصِبٌ. 

بَقِيع[ص] بقع[ج] من لغة المثقفين[ت]: مكان متسع فيه 
آشچار . 

خصب[ص] خصب[ج] ايجابي معاصرات]: کثیر الخیر 
والنماء. 

خصیب[ص] خصب[ج] ايجابي معاصرات]: خَصِبٌ. 

دَثْر[ص] دثر[ج] من لغة المثقفین[ت]: متشعب الاغصان . 


مد 


الخضب × القخط 


رَغِيداص] رغد[ج] ايجابي قراني معاصر[ت]: كثير واسع . 
رَكِيّ[ص] زکو[ج] إيجابي قرآني معاصرات] : نام وزائد. 

ساهرة[ص] سهراج] إيجابي تراثي[ت]: أرض سريعة 
النبات. 

ضَيّْعة[ص] ضیع[ج] إيجابي معاصر[ت]: أرض ذات نبات . 

عَدَّقْ[ص] غدق[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: ماء عَدَقَ: 
غزير. 

عَضُرًَائُ[ص] غضر[ج] من لغة المثقفین[ت]: عيشة غضراء: 
خصيبة وواسعة. 

عَضِير[ص] غضراج] إيجابي معاصر[ت]: خَصِبٌ . 

مُخْصِبٌ1[ص] خصب[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا أخصَّب. 
مُرْج[ص] مرج[ج] إيجابي معاصر[ت]: أرض واسعة ذات 
نبات ومرعى . 

مَرِعٌ[ص] مرع[ج] من لغة المثقفين[ت]: حَصِبٌ. 

تعبيرات سياقية عامة: أرض خضراء ‏ أرض عامرة. 

الشخط ۱ 

[ua‏ جدب[ج] إيجابي معاصرات]: قاحل لا نبات 
فيه . 

اثراص] بوراج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: فا بار. 

[ob‏ بقع[ج] من لغة المشقفين[ت]: أرض مجدبة 
مقحطة اسنة بقعاء». 

بُلْقَع[ص] بلقع[ج] من لغة المثقفین[ت]: خالٍ من كل 
شي* . 

بُوراص] بور[ج] إيجابي معاصرات]: أرض بور: لا تصلح 
للزراعة . 

يَیٔضاء[ص] بيض[ج] من لغة المثقفین[ت]: أرض لا نبات 
فيها . 

تارز[ص] ترز[ج] إيجابي ترائي[ت]: يابس لا روح فيه. 
جارود[ص] جرداج] إيجابي ترائي[ت]: سنة جارود: 
مُفْحِطة بشدة . 

جلباغ‌اص] جدب[ج] ايجابي معاصرات]: قفر «أرض 
جلباء» . 

جَرْبَاءُ[ص] جرب[ج] من لغة المثقفین[ت]: أرض مقحوطة 
لا شيء فيها. 


上 Sa × الخضب‎ 


جَرْدائُ[ص] جرد[ج] إيجابي معاصر[ت]: قفر . [م] صحراء 
لا زرع فيها ولا ماء. 
جرزاص] جرز[ج] إيجابي قرآني 
جدبة لالم + رو آنا موق آلماء ال الاتض الخثز ». 
معاصر[ت]: خالِ 


جرداء: 


معاصر[ت]: أرض جرز: 


خحرب[ص] خرب[ج] ايجابي قرآني 
وخاو. 

خلاء[ص] خلو[ج] ايجابي معاصراّت]: أرض فضاء. 
خويّ[ص] خوي[ج] ايجابي معاصرات]: لا زرع فيه . 

دَفُعائُ[ص] دقع[ج] ايجابي تراٹي[ت]: قفر. 

ساهرة[ص] سهر[ج] ايجابي تراثي[ت]: عفراء. 

شراقیٔ[ص] شرفق[ج؟ لهجة أو لغة محلية[ت]: آرض 
شراقؾ: لم تصلها المياه فأجدبت . 

صخراغ[ص] صحر[ج] إيجابي معاصر[ت]: أرض فضاء 
واسعة فقيرة الماء. 

صَنْد[ص] صلد[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: يابس 
اساب وال رکه لت 

عَفْراء[ص] عفر[ج] إيجابي ترائي[ت]: أرض لم توطأ. 
غُبْرَاغ[ص] غبر[ج] من لغة المثقفين[ت]: سنة غبراء: 
جدبة . 

فِل1[ص] فلل[ج] من لغة المثقفین[ت]: جدب يابس. 
قُاجط[ص] قحط[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا قحط. 
قاحل[ص] قحل[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا قحل . 
فجط[ص] قحط[ج] إيجابي معاصر[ت]: قاحط. 
قجل(ص] قحل[ج] إيجابي معاصر[ت]: قاحل . 

كُحُل[ص] قحل[ج] ايجابي معاصر[ت]: قاحل. 

فر[ص] قفرآج] ايجابي معاصر[ت]: أرض لا نبات فيها. 
قفرةاص] قفر[ج] من لغة المثقفین[ت]: أرض خالية. 
فُوَاء[ص] قوو[ج] (يجابي ترائي[ت]: خال لا آحد فيه 
«أرض قواء. 

ماحل[ص] محل[ج] ايجابي معاصر[ت]: فا محل . 
مُحدِب(ص] جدب[ج] ايجابي معاصرات]: فا أجدب . 
مخل[ص] محل[ج] ايجايي معاصر[ت]: فاحل . 

مُفْفِر[ص] قفر[ج] ايجابي معاصرات]: فا أقفر. 


1:۰ 


es 

مُوٌات[ص] موت[ج] إيجابي قراني معاصر[ت]: أرض 
ُوّات: لم تزرع ولم تُکَٹّر۔ 

مایداص] ممد[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: أرض 
هامدة: يابسة ا وکری الا ايد5 . 

هشیم[ص] هشم[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: یابس 
منکسر من يبسه 'فَصیم سیم هشیما روه ار 

پابس(ص] سراح إن إيجابي فرآني معاصرّت]: جاف صلب 
لا یصلح للزراعة. [م] آتی على الأخضر والیابس: هدم 

كل شيء. 


يَبّاب[ص] يبب[ج] إيجابي ترائي[ت]: خراب «أرض 


يباب) . 


تعبيرات سياقية عامة : سنة شهباء: قاحلة 


۳ - الخصر 


4 


الحم 


أَيُطل[1] أطل[ج] إيجابي تراثي[ت]: ٍطل . 


ظل[١]‏ أطل[ج] إيجابي تراثي[ت]: خاصرة. 

حشا[ا] حشو[ج] من لغة المثقفین[ت]: ححضر. [م] لطيف 
الحشا : آهیف ضامر الخضر. 

حَقُو[ا] حقو[ج] من لغة المثقفین[ت]: خضر . 

خاصرة[۱] خصر[ج] إيجابي معاصر[ت]: ما بين عظم 
الحوض وأسفل الأضلاع» وهما خاصرتان «خاصرتا 
الانسان» . 

خضْر[ا] خصراج] ايجابي معاصر[ت]: وسط «خصر 
الإنسان». [م] دقیق الخصر. 

شاکِلَة[١]‏ شکل[ج] إيجابي ترائي[ت]: خاصرة. 

[Ti‏ صقل[ج] ايجابي ترائي[ت]: خاصرة» وهسا 
صقلان . 

قُرْب[ا] قرب[ج] إيجابي ترائي[ت]: خاصرة. 

قُضب[!] قصب[ج] إيجابي ترائي[ت]: تحضر. 

کشح۱1) کشح[ج] إيجابي معاصرآت]: ما بين الخاصرة إلى 
الضلع الخلفي. [م] طوی کشحه عن فلان: أعرض عنه 
وقاطعه . 


٤۔‏ الشُضلة 
الحُضلة 
[Di‏ قصب[ج] ايجابي تراثي[ت]: قصابة. 
تفصیبة(۱] قصب[ج] إيجابي ترائيات]: قصابة. 
خضلة[1] خصل[ج] ايجابي معاصر[ت]: شعر مجتمع أو 
لفیفة منه . 
خصیلةا!] خصل[ج] من لغة المثقفین[ت]: خصلة. 
سبیب([۱] سبب[ج] إيجابي ترائي[ت]: سبيبة. 
سبییة[۱] سبب[ج] إيجابي ترائي[ت]: خصلة من الشعر. 
شَعَفَةَ1ا] شعف[ج] إيجابي ترائيآت]: الشعفة: خضلة 
الشعر في الرأس. 
[Laie‏ عقص[ج] إيجابي تراثي[ت]: حُضْلة من الشعر 
ملفوفة . 
عَقيصة[١]‏ عقص[ج] إيجابي تراثي[ت]: عفّصّة. 
قَرْنْ1ا] قرن[ج] إيجابي تراثي[ت]: مضلة من الشعر. 
[م] قَرْنا الجرادة: شعرتان في رآسها. 
فضّابة(!] قصباج] إيجابي تراثي[ت]: خصلة ملتوية من 
الشعر. 
قَضْبة1١]‏ قصب[ج] إيجابي تراثئي[ت]: قصابة. 
قُصَّة[ا] قصص[ج] إيجابي معاصر[ت]: خصلة من الشعر. 
[HL‏ قصب[ج] إيجابي ترائي[ت]: قصابة . 
٥‏ _ الحُصیة 
الخضية 
بيضة1ا] بیض[ج] مبتذل[ت]: خخضية . 
[ur 和‏ خصياج] مبتذلات]: شصية. 
[is‏ خصي[ج] مبتذلات]: بَيْضَة عضو التناسل 
للذكور. 
٦۔‏ الخضاب 
الخضاب 
رقان۱1] رقن1ج] ايجابي تراڻي[ت]: جتاء. 
جناء۱1] حنأ[ج] إيجابي معاصرات]: خضاب آحمر يؤخذ 
من ورق شجرة الحناء. 
خضاب[] خضباج] إيجابي معاصرات]: ما يلوّن به 
الشعر وغيره كالجنّاء. [م] ذات الخضاب : المرأة. 


۳ 


رقان[1] رقن[ ج] إيجابي ترائي[ت]: إرقان. 
رقون!۱] رقن[ ج] إيجابي تراثي[ت]: إرقان. 
۷۔ الخضرة 
الخضرة 
أَخْضَبَ1ف] خضباج] إيجابي ترائيات]: حَضَبَ. 
(خضاراف] خضراج] إيجابي تراثي[ت]: اخضرٌ شيئاً 
الحضر[ف] خضراج] إيجابي قرآني معاصرات]: خضر 
(تتیغ ال هرا . 
اخضوّضب[ف] حضب(ج] ايجابي تراثي[ت]: احضوضر. 
(خضوضراف] خضراج] من لغة المثقفينات]: اشتدت 
خحضرته . 
[DZ‏ حمم[ج] (يجابي تراثي[ت]: حَمّمت الأرضٌ: بدا 
نباتها أخضر إلى السواد. 
خوي[ف] حوي[ج] ايجابي قرآني تراثي[ج] خالط خضرته 
سواد. 
ححَضَبَ[ف] خضباج] من لغة المثقفین[ت]: اخضرٌ 
«خضب الشجر». [م] ذات الخضاب : كناية عن المرأة. 
حَضِبَ[ف] خضب(ج] من لغة المتقفین[ت]: حشَب. 
خضرآف] خضر[ج] ايجابي فرآني معاصر[ت]: صار في 
لون الحشائش الغضة. [م] الضوء الأخضر: علامة 
الأمان. 
۸ - الخضرة 
الخضرة 
اخضرار[ا] خضراج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص 
اخضرٌ. 
ححضب[١]‏ خضب[ج] من لغة المثقفينات]: مص خضب. 
多‏ 7[ خضراج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص خضر. 
[Ge‏ مهق[ج] إيجابي ترائی[ت]: خضرة الماء. 
8 الخضرة 
الخضرة 
أخوّى[ص] حوی[ج] إيجابي قرآني ترائيآت]: ما خالط 
خضرته سواد جر عه لوك » . 


أَخْضَبُ[ص] خضباج] إيجابي معاصرات]: أخضرٌ. 


الخضرة 
أخضراص] خضراح] ايجابي قرآني معاصر[ت]: ما كان 
لونه لون الحشائش الغضة. [م] أتى على الأخضر 
واليابس: دمر كل شيء - عيش آخضر: ناعم أخضر 
ناضر - زيتون أخضر ‏ آعطاه الضوء الأخضر: الإذن. 
زيتونيّ1[ص] زیت[ج] مولد أو محدث[ت]: أخضر مائل 
للصفرة. 
یی( ص] زیتاج] مولد أو محدث[ت]: آخضر مشوب 
بصفرة. 
فستقی[ص] فستق[ج] مولد أو محدث[ت]: أخضر فاتح. 
مخضوضب[ص] خضب[ج] ايجابي تراثي[ت]: فا 
احضوضب. 
مخضوضراص] خضراج] من لغة المثقفين[ت]: فا 
احضو ضر . 

یڈ الخضوع × العصیان 
الخضوع 


أخبت[ف] خبت[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: خشع 


ور زیم 


ونواضع #وَأحْبتوا إل ریم . 
أَذَْنَّ[ف] ذعن[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: ذعن. 
Ia‏ سلم[ج] ايجابي قرآني معاصرآت]: انقاد لول 
سکم من فى الوت رارف 4. [م] اسلم آمره إلى الله: 
فوّضه وانقاد إليه ‏ أسلم الروح: مات - أسلم له القیاد: 
تبعه . 
أطاع[ف] طوع[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: انقاد ین 
يلع ارول مت الام لله . 
أَبْقَهّ[ف] يقه[ج] إيجابي تراثي[ت]: أطاع . 


8 
| 
3 
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3 ب[ف] أمر[ج] إيجابي معاصر[ت]: امتثل ونفذ الامر. 
[م] اتتمر بآمره : نفذ طلبه. 

انّبع[ف] تبع[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: آطاع ووافق 
«تبع أوامرہا۔ 

اسْتَجَاب[ف] جوب[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: أطاع 
و ینتا ی>. 

استخذی[ف] خذي[ج] إيجابي معاصرات]: خضع وذل. 
اسْتَسْلّمف] سلم[ج] ايجابي قرآني معاصرآت]: سَلّم ئل 
هر اق مسلون . 


٠٤ 


الخضوع × العصیان 


استَكان[ف] کین[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: ذل 
وخضع . 

اسْتَيْقّه[[ف] يقه[ج] ايجابي ترائي[ت]: أطاع . 

امتثل ل[ف] مثل[ج] إيجابي معاصر[ت]: أطاع واحتذى. 
انساق[ف] سوقاج] إيجابي معاصر[ت]: انقاد وتبع. 
[م] انساق وراء شهواته. 

انصاع ل[ف] صوع[ج] إيجابي معاصرات]: أطاع وتبع . 

نْقَادَ[ف] قود[ج] إيجابي معاصر[ت]: خضع وذل. 
تَضرع[ف] ضرع[ج] (بجابي قرآني معاصرلت]: Ja‏ 
تَصَعْصَعَ[ف] ضعضعاج] من لغة المثقفین[ت]: خَضَعٌ 
وَذَلَّ. 

خشع[ف] خشع[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: خضع 
واستکان. [م] خشعت دونه الأبصار: كناية عن الاحترام. 
[ES‏ خحضعاج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: انقاد 
وسكن وذل «حضم لله4. [م] خضع رأيه للمناقشة: طرح 
على بساط البحث . 

حُتٌع[ف] خنع[ج] إيجابي معاصر[ت]: ذل وخضع . 
دَاح[ف] دوخ[ج] إيجابي ترائي[ت]: حَضَعَ . 

دٌانَ[ف] دین[ج] ايجابي معاصر[ت]: خضع وذل. 

دقع[ف] دقع[ج] ايجابي تراثي[ت]: استکان وخضع. 
ذُعِنّ[ف] ذعن[ج] ايجابي معاصر[ت]: انقاد وخضع. 
كَلف] ذلل[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: خَضَم «ذل 
العابد لربه». [م] أذ من العیر. 

رضخ[ف] رضخ[ج] مولد أو محدث[ت]: خضم وأذعن. 
رگع[ف] رکع[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: خضع وتواضع 
لله «وارکنوا مع کت >. 

Ta‏ سجداج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: خضع 
سبد التليكة کلهم لمت . 

سل س[ف] سلس[ج] إيجابي معاصر[ت]: انقاد ولان. 

سَلم ل/ إلى[ف] سلماج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: انقاد 
وأقر بالغلبة لعدوه. 

ضرع إلى[ف] ضرع[ج] ايجابي معاصر[ت]: ذل. 

طاع[ف] طوع[ج] إيجابي ترائي[ت]: أطاع . 


الخضوع × العصیان 


طاوع[ف] طوع[ج] إيجابي معاصرات]: أطاع . 
عَنَااف] عنو[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: خضع وذل 
تب اله رذني ار 

قَنَت[ف] قنت[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: أطاع الله 
وخشع له مریم الق ارک . 

تم إلی[ف] قنع[ج] من لغة المثقفین[ت]: خضع وانقطع 
إلى الشخص. 

تعبيرات سياقية عامة: خفض له جناحه. 

العصيان 

أَيَی[ف] أبي[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: امتنع ورفض 
«ولا يأب کک آن يكنب مسا عله ال . 

اسْتعض ی[ف] عصي[ج] ايجابي معاصر[ت]: عصی . 
اعْتَدَى1[ف] عدو[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: تعدّى. 

تَعتٌی[ف] عتو[ج] من لغة المثقفین[ت]: عصی. 

تَعذٌی[ف] عدو[ج] إيجابي قرآني معاصرآت]: جاوز لوس 

تعصی[ف] عصي[ج] من لغة المثقفين[ت]: عصی. 

تَمَرّداف] مرد[ج] إيجابي معاصر[ت]: رفض الطاعة «تمرد 
علی السلطة» . 

جَمّل[ف] جفل[ج] ايجابي معاصر[ت]: استعصى ونفر. 


جمحلف] جمح[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: عصى 


و سرد . 
حَرَنَ[ف] حرن[ج] من لغة المثقفين[ت]: آبی أن ینقاد 
«حرنت الدابةا . 


[CE‏ خلف[ج] ايجابي فرآني معاصر[ت]: خرج 
وعارض افدر ین باون عَنْ اسو . 

خرج علی[ف] خرج[ج] إيجابي معاصر[ت]: تمرد وثار . 
خرط[ف] خرط[ج] إيجابي تراثي[ت]: نفر وعصى «خرطت 
الداية». 

رَقّض[ف] رفض[ج] إيجابي معاصرات]: عصى . 

شَاقّ[ف] شققاج] إيجابي قرآني معاصرات]: خالف 
کک یم زا له رین . 


شٌرّد[ف] شرد[ج] إيجابي معاصر[ت]: نفر واستعصی. 


{6 


الخضوع × العصيان 


شم س[ف] شمس[ج] من لغة المثقفين[ت]: تأبى 
واستعصی . 

طغی[ف] طغي[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: جاوز الحد 
في العصیان . 

عاصى[ف] عصي[ج] من لغة المثقفین[ت]: عصى . 

عانَدَ[ف] عند[ج] إيجابي معاصر[ت]: عند. 

عتا[ف] عتو[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: عصی وتمرّد. 

عصی[ف)] عصي[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: خالف 
الأمر وخرج من الطاعة #إوعصى دم ريم وك . 

عَقَّ1اف] عقق[ج] ايجابي معاصر[ت]: عصى ولم يحسن 
هَق آبویه». 

عَتَداف] عنداج] إيجابي قرآني معاصرات]: خالف وأعرض 
عن الحق. 

َتَی[ف] فتق[ج] إيجابي ترائي[ت]: شق عصا الجماعة. 
قُمٌص[ف] قمص[ج] إيجابي معاصرات]: قمصت الدابة: 
نفرت وضربت برجلیها . 

مَرّد[ف] مرد[ج] إيجابي قرآني معأصر[ت]: عتا . 

مَرَق[ف] مرق[ج] ايجابي معاصر[ت]: خرج من الذین. 

َد[ف] ندد[ج] من لغة المثقفین[ت]: نفر وشرد. 

تُقُرْ[ف] نشز[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: استعصى. 

تَشٌص[ف] نشص[ج] إيجابي تراثي[ت]: نشصت المرأة: 
نشزت وأبغضت زوجها . 

تُفَر[ف] نفراج] ايجابي قرآلي معاصرات]: أعرض وصَدَ 
وعصی . 

تعبیرات سياقية عامة: نزع يد الطاعة - خلع/ شق الطاعة - 
علا في الأرض - شق العصا - شق عصا الطاعة - خرج عن 
الطاعة - فارق الجماعة. 

۱ - الخضوع × العصیان 

الخضوع 

اسیجابة!۱] جوب[ج] ايجابي قرآني معاصر(ت]: مص 
استجاب. 

[ty 二‏ خشع[ج] ايجايي قرآني معاصرآت]: مص خشم. 

خضوع!۱] خضعاج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص 


الخضوع × العصیان 和‏ الخضوع × العصیان 
حُُوع[۱] خنع[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص خنع. ٢۔‏ الخضوع × العصيان 
د[١]‏ ذلل[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص ذَلَّ. الخضوع 


رضوخ!!] رضخ[ج] مولد أو محدث[ت]: مص رضخ. 

رُكُوع[1] رکم[ج] (يجابي قرآني معاصرات]: مص رکم. 

سُجُود[ا] سجداح] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص سجد. 
ضَرَاعة[١]‏ ضرع[ج] ايجابي معاصرآت]: مص ضرع. 
[م] رفعوا أکت الضراعة: خضعوا. 

طاعة[!] طوع[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص طاع. 
لم] سمعاً وطاعة: سمعت وسأطيع ‏ طاعة عمياء: طاعة 
دون مناقشة. 

طواعیة[۱] طوع[ج] إيجابي معاصر[ت]: موافقة دون إكراه. 
طوْع[!] طوع[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص طاع اهو 
طوع یدك». 

قُنوت[!] قنت[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص قنت. 
[م] دعاء القنوت: أحد الأدعية المأثورة. 

مطاوعة[١]‏ طوع[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص طاوع. 
العصيان 

تمرٌد(ا] مرداج] إيجابي معاصرات]: مص تمرد. 

جمّاح1١]‏ جمح[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص جمح. 
[م] كبح جماحه: حاول السيطرة عليه. 

جُموح[۱] جمح[ج] إيجابي قرآني معاصرآت]: مص جمح. 
حِرَّان1[ا] حرن[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص حرن. 

شود ] شرداج] إيجابي معاصر[ت]: مص شرد. 
شُمُوس[ا] شمساج] من لغة المثقفین[ت]: مص شمس. 

عتو[] عتو[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص عتا . 

[ob‏ عصياج] ايجابي قرآني معاصرات] : مص 


مَعْصِيّة[ا] عصي[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص عصی 
الا طاعة لمخلوق في معصية الخالق». 

نُشوزا] نشزاج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص نشز. 

ُقُور[١]‏ نفرآج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص نفر. 
تعبيرات سياقية عامة: لما اشتد ساعده رماني. 


خاشع[ص] خشع[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: فا خشع 
لال حم في صَلَاممْ کیک . 

خاضعا[ص] خضعاج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فا 
ع 

ذلول(ص] ذلل[ج] إيجابي فراني معاصرات]: سهل 
الانقياد. 

قَؤود[ص] قوداج] إيجابي ترائي[ت]: سهل منقاد افرس 
قؤود». 

مذْعان1[ص] ذعن[ج] إيجابي معاصر[ت]: كثير الخضوع 
والانقياد. 

مطواع[ص] طوعلج] إيجابي معاصرات]: سريع إلى 
الطاعة . 

مطیع[ص] طوعاج] ايجابي قرآني معاصرات]: فا آطاع . 

منساق[ص] سوق[ج] ايجابي معاصر[ت]: فا انساق. 
منصاع[ص] صوعلج] إيجابي معاصر[ت]: فا انصاع . 
مُنقاد[ص] قود[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا انقاد. 

العصیان 

شارداص] شرداج] إيجابي معاصرات]: فا شرد. 

شُرُود[ص] شرداج] من لغة المثقفین[ت]: شارد. [م] قافية 
شرود: منتشرة ذائعة. 

طاغ[ص] طغي[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت] : فا طغى. 
طاغیة[ص] طغي[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مبالغ في 
الطغیان . 

عاص(ص/ عصياج] ايجابي قرآني معاصرات]: فا عصی . 

عنید[ص] عنداج] ايجايي قرآني معاصرات] : معاند لواب 

مُرید[ص] مرداج] إيجابي قرآني معاصرات] : متمرد وی 


إيجابي قرآني معاصرات]: فا نشز» 


ناشز[ص] نشزاج] 
وتکثر فیمن يسيء العشرة من الزوجین. 


الخطاتب 


٣‏ الخطات 
الخطاب ۱ 
لو ] ألك[ج] من لغة المثقفین[ت]: رسالة. 
لُوة[ف] آلك[ج] من لغة المثقفين[ت]: رسالة. 
بَرْقِيَّة1[َا] برق[ج] مولد أو محدث[ت]: رسالة ترسل من 
مکان إلى آخر بواسطة جهاز البرق. 
تلغراف!۱] تلغراف[ج] مولد أو محدث[ت]: برقية. 
خطظاب[۱] خطب[ج] ايجابي معاصرات]: رسالة «خطاب 
مسجل" . 
رِسَالَة[ا] رسل[ج] إيجابي معاصر[ت]: خطاب «حَرّر 
رسالةً). 
فاکس[۱] فاك س[ج] مولد أو محدث[ت]: رسالة ترسل من 
مكان إلى آخر بواسطة الهاتف. 
مَأُلّك[ا] ألك[ج] من لغة المثقفين[ت]: رسالة. 
مَألَكَة[1] ألك[ج] من لغة المثقفین[ت]: ألوكة. 
مَألْكَة[َا] ألك[ج] من لغة المثقفین[ت]: ألوكة. 
ناسوخ[1] نسخ[ج] من لغة المثقفین[تآ: فاكس . 

۶4 الخُمّلاف 
الختاف 
أنجر[ا] نجر[ج] مولد أو محدث[ت]: مرساة السفينة. 
خاطوف!۱] خطف[ج] من لغة المثقفین[ت]: حاف . 
خطاف(۱] عطف[ج] ايجابي معاصرات]: حديدة مُعْوَجَةَ 
تعلق بها الاشیاء. 
كُلاًب[ا] کلب[ج] إيجابي معاصر[ت]: حديدة معوجة 
الرأس يمسك بها الشيء أو يعلق. 
مخطاف[۱] حطف[ج] من لغة المثقفین[ت]: خُطّاف . 
مخطف[۱] خطف[ج] من لغة المثقفین[ت]: خُطاف . 
مرساة[۱] رسو[ج] إيجابي معاصر[ت]: ثقل يُلقى في الماء 
فيمسك السفينة ويمنعها من الحركة. [م] ألقوا مراسيهم: 
أقاموا بعد سفر. 
ملب[ا] هلب[ج] مولد أو محدث[ت]: حديدة ذات 
خطاطیف عدیدة . 


¥۷ 


لحْلخال 


۰ _ الخَل 

الل 
حایض[۱] حمض[ج] من لغة المثقفین[ت]: ما لذع الانسان 
من خل وغیرہ. 
خَلٌ[] خلل[ج] ايجابي معاصر[ت]: ما حمض من عصیر 
العنب وغیره . 

5 الخخلاصة 
الخلاصة 
خُلاصَة[1] خلص[ج] ايجابي معاصر[ت]: حلاصة الشيء: 
ما خلص منه. [م] لاه الكلام: ما استخلص من معان 
وأفكار . 
رَبْدَة[1] زبد[ج] إيجابي معاصر[ت]: زبدة الشيء: خياره 
وأفضله. 
صَفُوا] صفو[ج] إيجابي معاصر[ت]: صفوة. 
صَفوَة[ا] صفو[ج] إيجابي معاصر[ت]: صفوة كل شيء: ما 
صفا منه وخلص. 
صویم(۱] صمم[ج] ايجابي معاصر[ت]: خلاصة «صمیم 
الموضوع . 
لب[ ] قلب[ج] إيجابي معاصر[ت]: قلب کل شيء: وسطه 
وله . 
ُ(ا] لبب[ج] إيجابي معاصر[ت]: خالصٌ کل شيء الي 
الموضوع». 
لُبَاب[ا] لبب(ح] إيجابي معاصر[ت]: لباب الأمر: له 
[م] هو لاب قُویہ: أفضل قَوْمِهِ. 
مَحخض(۱] محض[ح] إيجابي معاصر[ت]: كل شيء خالص 
لا يشوبه شيء البن محض». [م] فعل هذا بمحض [رادته : 
پاختیاره الحرّ دون أي ضغط علیه . 

de _ ۷‏ 
الخُلخال 
IJ‏ حجل[ج] من لغة المثقفين[ت]: خلال . 
[de‏ حجل[ج] من لغة المثقفین[ت]: حَجْل . 
حدَمَة[۱] خدم[ج] من لغة المثقفین[ت]: خلحال . 
خلخال۱] خلخل[ج] إيجابي معاصر[ت]: > 和‏ كالسّوار 
تلبسها النساء في أرجلهنٌ . 


الخلَخال 


خلخل[۱] خلخل[ج] من لغة المثقفین[ت]: خَلْخَال. 
محخوّل(۱] جول[ج] إيجابي ترائي[ت]: خلخال. 
۸ _ الخلط × الفرز 

الخلط 

آداف[ف] دوف[ج] ايجابي ترائي[ت]: داف . 

أدم[ف] أدم[ج] ايجابي تراثي[ت]: خلط بالادام «أدم 
الطعام . 

آَدمج[ف] دمج[ج] ايجابي معاصرات]: دمج «أدمج 
الشركتين؟2 . 

أَشَّبِ[ف] أشب[ج] من لغة المثقفين[ت]: جمع وخلط. 

أمذى[ف] مذي[ج] من لغة المثقفين[ت]: زادفي مزج 
الشيء حتى رق «أمذى العصير». 

أَمْرَج1اف] مرج[ج] إيجابي ترائي[ت]: مرج . 

یکل[ف] بكل[ج] إيجابي تراثی[ت]: خلط . 

نمح[ف] ئمج[ج] سلبي[ت]: خلظ . 

خاضص[ف] خوض[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: خاض 
الشرابٌ في الاناء: خلطه وحرکه. [م] خاض في أعراض 
الناس : اغتابهم . 

حالَّظ[ف] خلط[ج] إيجابي قرآني معاصرلت] : خَلَّظ 
ومازج. 

خامر[ف] خمرلج] إيجابي معاصرات]: خالط «خامره 
شك». 

خبص[ف] خبص[ج] من لغة المثقفین[ت]: خلط . 
خشب[ف] خشب[ج] إيجابي تراثي[ت]: خلط . 

لطف] خلط[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: أضاف شیناً 
إلى شيء «خلط اللبن بالماء». 

[PE‏ خلطاج] إيجابي معاصر[ت]: خَلّظ. [م] خلط 
في کلامہ . 

ذاف[ف] دوف[ج] ايجابي ترائي[ت]: خلط «داف الطبیب 
الدواء. 

دمج[ف] دمج[ج] ايجابي معاصر[ت]: جَمَعَ بين شیئین في 
إحكام. 

[Da‏ ربك[ج] ايجابي تراثي[ت]: خلط وأصلح «ربك 
الثريد». 


۸ 


الخلط × الفرز 


[GZ‏ رقرق[ج] ايجابي معاصر[ت]: رقرق الشرابٌ: 


الدواء». 


رمث[ف] رمث[ج] إيجابي تراثي[ت]: خلط . 

سا ظ[ف] سوط[ج] إيجابي تراثي[ت]: ساط الشيء: خلطه 
وفركه بالة لیختلط بعضه ببعض. [م] سيط حبك بدمي : 
خلط ومُزج . 

شاب[ف] شوب[ج] إيجابي معاصر[ت]: خلط . 

شجٌ[ف] شجج[ج] إيجابي تراثي[ت]: شج الشراب بالماء: 
مزجه. 

شغشع[ف] شعشع[ج] من لغة المثقفین[ت]: مَرَحَ الشراب 
بقلیل من الماء. 

شَمَط[ف] شمط[ج] إيجابي ترائي[ت]: خلط الشيء بغيره. 

ضغث[ف] ضغث(ج] من لغة المثقفین[ت]: خلط بعض 
الأشياء ببعض . 

غلّث[ف] غلث[ج] إيجابي ترائي[ت]: خلط «غلث اللبن 
بالماء . 

َشب[ف] قشب[ج] ايجابي تراثي[ت]: خلط وأفسد. 

فُظب[ف] قطب[ج] من لغة المثقفین[ت]: قطب الشراب : 

نبلف] قطب[ج] ايجابي ترائي[ت]: مزج الب 
الشراب». 

لُك(ف] لبك[ج] ايجابي ترائي[ت]: خلط «لبك الدقيق 
بالعسل1. 

لَبّك[ف] لبك[ج] إيجابي معاصر[ت]: لبك. 

ماث[ف] موث[ج] ايجابي ترائي[ت]: خلط وأذاب في 
الماء. 

مَارٌج[ف] مزج[ج] إيجابي معاصر[ت]: خالط . 

مَاشٌ[ف] میش[ج] ايجابي تراثي[ت]: خلط «ماش الجڈ 
بالهزل» . 

مَذّق[ف] مذق[ج] من لغة المثقفين[ت]: مزج وخلط امَذَقَّ 
الشراب بالماء. 


الخلط × الفرز 


At 


مرج[ف] مرج[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: > 各》 上‏ 
یر یلا46 . 

مرّج[ف] مزج[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: خلط الشيء 
بغيره . 

مَشّج[ف] مشج[ج] من لغة المثقفین[ت]: خلط. 

تسَغ[ف] نسغ[ج] من لغة المثقفين[ت]: مزج «نسَغ اللبّن 
بالماء) . 

ممجن[ف] مجن[ج] مولد أو محدث[ت]: زاوج بين صنفین 
مختلفین لیخرج ثالئاً مختلفاً. 

هوّش[ف] هوش[ج] ايجابي ترائي[ت]: خَلّظ وجمع من 
هنا وهنا.. 

تعبیرات سياقية عامة: يُدخل شعبان في رمضان - یشوب 
ویروب . 

الفرز 

La‏ بعد[ج] ايجابي معاصر[ت]: جعل الشي» بعيداً. 
[م] آبعده الله : دعاء بالهلاك. 

أفرداف] فرد[ج] ايجابي معاصر[ت]: نى وعزل. 

رال[ف] زیل[ج] ايجابي تراٹي[ت]: زاله: مازه عن غیره. 

عَرّل[ف] عزل[ج] ايجابي فرآني معاصرات]: فَرَرٌ وأبعد 
«عزل المرضی عن الاصحاء). 

فُرَزْ[ف] فرزاج] إيجابي معاصرات]: عزل وى «فرز 
بطاقات الانتخاب! . 

قَرّقَ1اف] فرق[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: فرز وأبْعَد . 
[م] فرق تسّذْ: سياسة تدعو إلى خلق خلافات بين 
الأصدقاء لتحقق لنفسك السيادة. 

فَصَل1[ف] فصل [ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: أبعد وقَرّق. 
ماز[ف] میز[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: فرز. 

ay‏ میزاج] إيجابي قرآني معاصرات]: ماز ما گان 
الله در المزینین عَلَى ما الثم علیہ ختی يُمَيْرَ الخبیت ین 
اليب (ق). 

۹ _ الخلط × الفرز 
الخلط 
شاب اص] آشب(ج] من لغة المثقفین[ت]: أخلاط . 


۹ 


الخلط × الفرز 


توليفة[ص] ولف[ج] إيجابي معاصر[ت]: مخلوط من مواد 
خبیص[ص] خبص[ج] من لغة المثقفین[ت]: خلیط . 
خليط[ص] خلطاج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: ما امتزج 
من الأشياء. 

شُوٌب(ص] شوب[ج] إيجابي قرآني تراثي[ت]: ما اختلط 
بغيره من الأشياء. 

غلیث[ص] غلث[ج] إيجابي ترائي[ت]: خبز خليط من 
شعير وقمح. 

قِطاب[ص] قطب[ج] إيجابي ترائي[ت]: مژاج ۔ 

مُخَلّط[ص] خلطاج] (يجابي معاصر[ت]: خلیط. 

مَخُلُوط(ص] خلط[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: خليط. 
مركب[ص] رکب[ج] ايجابي معاصر[ت]: ما تركب من 
عدة أجزاء. [م] جهل مُركّبٍ: أن يجهل الشخص شيعا 
ويجهل أنه يجهله ‏ مركب النقص: إحساس الشخص 
بنقصه عن غيره. 

مِرَّاج[ص] مزج[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: ما بُخلط 
بغيره ليصيرا مزيجاً واحداً کن يرجا کافرر4. 

مزیج[ص] مزج[ج] إيجابي معاصرات]: خليط يتكون من 
شيئين أو أكثر (مزیج من عصير الفاكهة». 

مَشُوب[ص] شوب[ج] إيجابي معاصر[ت]: مخلوط. 
[م] بريء من الشوائب: خال من العيوب. 

مُشیج[ص] مشجاج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: کل شيئين 
مهجّن[ص] هجن[ج] إيجابي معاصر[ت]: مرب من نوعين 

مُچین[ص] هجن[ج] إيجابي معاصر[ت]: مهن . 

الفرز 

مفروزاص] فرز[ج] إیجابی معاصر[ت]: معزول عن غيره. 
مميٌز[ص] ميزاج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: معزول 


ومفروز عن غيره. 


۰ - العَلق 
الكَلق . 
Ca‏ بدا[ج] إيجابي قرآني 
الکون. 
CE‏ بدع[ج] إيجابي معاصر[ت]: خلق واخترع . 


معاصرات]: أُوْجَدَ «أبدأ الله 


أَحْدَگ(ف] حدث[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: أَوْجَد سمل 
الله یت بعد ذلك اا4 . 
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نُشَأ[ف] نشا[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: آوجد وأحدث 


وخلق فور ای کو 


一 


بَدَأ[ف] بدأ[ج] إيجابي قرآني معاصرلت]: أنشأ # کما بدانا 

بَدَع[ف] بدع[ج] إيجابي ترائي[ت]: أنشأ على غير مثال 
سابق. 

بَرَأآف] برأ[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: تلق . 

جبل[ف] جبل[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: خَلَّقَ «جبّل الله 
الخلق». 

جِسّد[ف] جسداج] إيجابي معاصرات]: صَوّر. 

خَلّقَ1[ف] خلق[ج] إيجابي قرآني 
«أعوذ بكلمات الله التَّامّات من شر ما خلق ودرا وَبَرَا 


معاصرات]: اَبْدعٌ وأَوْجّد 


(ح). 
دُرأ[ف] ذرأ[ج] إيجابي قرآني تراثيی[ت]: خلق لوصا دا 


کم ی الات یأر . 


سَوّی[ف] سوي[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: 


خلق 
وعدّل. 

شکُل[ف] شکل[ج] إيجابي معاصرات]: صوّر. 

صاغ[ف] صوغ[ج] إيجابي معاصرات]: خَلّقَ. [م] فلان 
من صاغة الكلام: ممن یحسنونه ویزینونه. 

صنع[ف] صنعاج] إيجابي قرآني معاصرات]: عمل وأنشأ. 

صَوَّراف] صوراج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: جَعَل له 
صورة وشكلاً لم ی شور في امار كت کا . 
[م] صُوّر له الشيء: تخيله وبدا له. 

[CE‏ طبع[ج] إيجابي تراڻي[ت]: خَلَقَ۔ 


aD 


a1 1 


فظر[ف] فطراج] إيجابي فرآني ترائي[ت]: ابتدع وَأَوْجَدَ 
«فطر الله العالم» . 

فعل[ف] فعل[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: صنع . 

کؤناف] کون[ج] إيجابي معاصرات]: خلق. 

مَتّآف] مثل[ج] إيجابي معاصر[ت]: صور امَثّل التماثيل». 


۱ الحلق 


آناسمل!] نسملج] إيجابي ترائي[ت]: الأناسم: الخلق 


أنام[1] أنم[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: ما ظهر على 
الأرض من جميع الخلق. 

ِنْس[ا] آنس[ج] إيجابي قرآني معاصرلت]: بشر وما لت 
ن بالات یلا ليذو » . 

Rn‏ برآلج] (يجابي فرآني ترائي[ت]: خَلقٌ. 


بَشَر1ا] بشراج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: جنس الانسان 
«آدم أبو البشر». 

ّلان(۱] ثقل[ج] ايجابي قرآني ترائيآت]: الجن والانس. 
خلق[۱] خلق[ج] (يجابي فرآني معاصرات]: مخلوق لن 
خَلِيقة[1] خلق[ج] إيجابي معاصرات]: كل مخلوق «الله رب 
الخليقة والخلائق»). 

عباد[ا] عبداج] إيجابي قرآني معاصرات]: مخلوقات. 

گون[ا] کوذاج] إيجابي ترائي[ت]: جملة الموجودات 

المادية التي لها مكان وزمان. [م] الکونان: الدنيا 
والآخرة. 
مخلوق[!] خلق[ج] إيجابي قرآني 
الكون. 

[wb‏ نوس[ج] إيجابي قرآني 
كما امن الاش . [م] ابن ناس: من أسرة كريمة . 

نامية[١]‏ نمي[ ج] إيجابي تراثيات]: خلی. 

وَرّى1١] [er‏ إيجابي معاصر[ت]: الخَلْقَ من البشر 

خير الْوَرَّى). 

تعبيرات سياقبة عامة: بنو الإنسان ‏ رهائن الموت. 


«(محمدك 


۲ الخلّق 
الق 
باری‌اص] برأ[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فا برأ هر 
آله الق البارع اسر والباری من آسماء الله 
الحسنی . 
بديع[ص] بدع[ج] (يجابي قرآني معاصرات]: مبدع بیغ 
لکوت رض € والبدیم من أسماء الله الحسنى . 
خالق[ص] خلق[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: فا حلق؛ 
والخالق من أسماء الله الحسنى . 
صائغ[ص] صوغ[ج] إيجابي معاصرات]: فا صاغ. 
فاطراص] فطراج] إيجابي قرآني تراثي[ت]: فا فطر لد 
لَه قاط الوت وال۹4 . 
مبيِع[ص] بدع[ج] إيجابي تراڻي[ت]: فا أبدع . 
مُصَوٌراص] صوراج] إيجابي قرآني معاصر(ت]: فا صَوَّر 
وَالْمُصَوّر من أسماء الله الحسنى. 
موجد[ص] وجداج] إيجابي معاصرآ[ت]: فا أوجد. 


۳ - الخليج 
الخلیج 


خلیج!۱] خلج[ج] ايجابي معاصر[ت]: امتداد من الماء 
متوغل في الیابس «الخلیج العربي». 
[经‏ خوراج] ايجابي معاصر[ت]: خلیج صغیر اخور 
دبي" . 
شَرّم[ا] شرماج] إيجابي معاصر[ت]: خليج. 
عُب11] غبب[ج] إيجابي تراثي[ت]: خلیج. 
15 الخمّار 
الخمّار 
حانوت[۱] حنت[ج] ايجابي ترائی(ت]: خمار. 
LDL‏ خمراج] ايجابي معاصرات]: بائم الخمر أو 
صانعها . 
سکارا!] سکر[ج] من لغة المثقفین[ت]: بائع السَکرٍ من 
الخمر والتبيذ. 
تاول[ا] ندل[ج] من لغة المثقفين[ت]: من یقوم بتقدیم 
الخمر إلى شاربیها . 
تعبیرات سياقية عامة: ساقي الخمر . 
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٥‏ _ الخمارة 
الخمارة 
بار[ا] باراج] مولد أو محدث[ت]: مکان لتعاطي 
المشروبات الروحية. 
حَانَة(ا] حنو[ج] ايجابي معاصرات]: خَمّارة. 
حانوت[۱] حنت[ج] من لغة المثقفين[ت]: دكان الخمّار. 
خص[۱] خصص[ج] إيجابي ترائي[ت]: خمارة. 
خمارة۱1] خمر[ج] إيجابي معاصرات]: موضع بيع الخمر 
أو شربه . 
ماخور[ا] مخراج] ايجايي معاصرات]: مجمع أهل الفسق 
من شاربي الخمر . 
7 - الکمُر 
الْخَمْر 
[DA‏ سفداح] سلبي[ت]: خمر. 
بُوظة۱1] بوظ[ج] مولد أو محدث[ت]: شراب مُسُكر. 
بيرة[١]‏ بير[ج] مولد أو محدث[ت]: جِعّة وهي نبيذ الشعير 
والقمح. 
جعة[ا] جعو[ج] إيجابي معاصر[ت]: نبيذ الشعير والقمح . 
حانیة(۱] حنو[ج] إيجابي ترائي[ت]: خمر. 
[ES‏ حمي1ج] من لغة المثقفین[ت]: خمر. 
[过‏ خمر[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: ما أسكر من 
عصير العنب وغيره. 
خَمْرة[ا] خمر[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: خَمْر. 
خمطة[١]‏ خمطاج] إيجابي تراثي[ت]: خمر لم تشتد 
خَنْدَرِيس[١]‏ خندریس[ج] من لغة المثقفين[ت]: خَمْرٌ 
قديمة . 
رَاح11] روح[ج] من لغة المثقفينات]: خفر. 
رَحِيق[١]‏ رحق[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: خمر ون 
ریتة۱1] رین‌اج] إيجابي ترائيات]: خمر. 
[ec‏ سبأ[ج] من لغة المثقفین[ت]: خمر. 
سبيئة1!] سبأ[ج] من لغة المثقفین(ت]: خمر. 
سُخام(۱] سخم[ج] سلبي[ت]: خمر سلسة. 


الخثر 


سخامي[۱] سخم[ج] سلبي[ت]: خمر تضرب إلى السُواد. 
سحامیة۱1) سخم[ج] سلبي[ت]: شخام. 

سَکر[ا] سکراج] ايجابي قرآني معاصرآت]: کل ما یُسکر 
من خمر وشراب . 

سُلآّف[!] سلف(ج] من لفة المثقفین[ت]: خمر. 

سُلاَة۱1] سلف[ج] من لغة المثقفین[ت]: أفضل الخمر 
وأخلصها. 

شَرَّاب[١]‏ شرب[ج] إيجابي معاصر[ت]: خمر «اجتمع القوم 
على الشراب». 

شمول[ا] شمل[ج] من لغة المثقفينات]: خمر. 

صبوح[۱] صبح[ج] من لغة 1 لمثقفينات]: خمر الصباح . 
[tk‏ صھب[ج] من لغة المثقفین[ت]: خمر . 

طلة[۱] طلل[ج] ايجابي تراثی[ت]: خمر سلسة. 

عاتق[1] عتق[ج] من لغة المثقفین[ت]: حمر قديمة. 
عَرق[١]‏ عرق[ ج] مولد أو محدث([ت]: شراب مسکر یصنع 
من العنب أو البلح. 

[JE‏ عقراج] من لغة المثقفین[ت]: خمر. 

غَرب[ا] غرب[ج] إيجابي ترائي[ت]: فيضة من خمر. 
قِنْدِيدَا] قندد[ج] إيجابي تراثئي[ت]: خمر. 

قَهُوَّة[ا] قهو[ج] إيجابي ترائي[ت]: خمر. 

كأ س[1] کأس(ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: خمر أو قدح 
فيه خمر. 

كُحُول1!] کحول[ج] مولد أو محدث[ت]: روح الخمر. 

گییس[۱] كس س[ج] سلبي[ت]: نبيذ الثّمر. 

كُمَيْت[ا] کمت[ج] إيجابي تراثي[ت]: خمرفيها سواد 
وحمرة. 

مَايّة[!] مذيلج] من لغة المثقفین[ت]: خفرة سهلة في 
الحلق . 

Ce‏ دوم[ج] من لغة المثقفین[ت]: خمر. 

مُدَامَة[١]‏ دوم[ج] من لغة المثقفین[ت]: خمر. 

مُوٌاَا] مززآج] من لغة المثقفین[ت]: نوع من الخمور . 
مرا٤[1]‏ مزز[ج] من لغة المتقفین‌آت]: مر . 

1 ] مززاج] من لغة المثقفین‌[ت]: خر فيها حُمُوضة. 


41۲ 


الخوف × الأمن 


مُسْطَار[ا] سطر[ج] سلبي[ت]: خمر حامضة. 
مُسکر[١]‏ سکر[ج] ايجابي معاصرات]: خمر. 
مُشَعْشَعَةَ[ا]) شعشع[ج] من لغة المثقفين[ت]: خمر 
ممزوجة. 
مُعَتَََّ[َا] عتق[ج] من لغة المثقفین[ت]: عاتق. 
تَاجُود[ا] نجد[ج] من لغة المثقفين[ت]: خمر. 
ناطل[١]‏ نطل[ج] من لغة المثقفین[ت]: جرعة من نبيذ أو 
خمر . 
تبیذ[ا] نبذاج] إيجابي معاصرات]: شراب مسکر من عصير 
العنب أو التمر. 
َيّطل[ا] نطل[ج] من لغة المثقفین[ت]: ناطل . 
تعبیرات سياقية عامة: آم الخبائث/ الکبائر/ الاثام - مشروب 
روحي - بنت الحان - ابنة الدّن ‏ بنت الکرم/ العنقود. 
۷ - الخنحر 
الخنحر 
جَنْيّة[ا] جنب[ج] لهجة أو لغة محلیق[ت]: خنجر. 
خنحر[ا] خنجرلج] إيجابي معاصرات]: آداة حادة کالسکین 
متعددة الاشکال تستخدم في الطعن . 
۸ - الخوف × الأمن 
الخوف 
آَحجم[ف] حجم[ج] ايجابي معاصرات]: تراجع خوقاً. 
أُشْفَقَاَف] شفق[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: خاف رشم 
یت ا شرت . 
أؤجس[ف] وجس[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: حس 
بالخرف رح فی تیوه هو . 
[La‏ وقي(ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: خاف اتا 
الله حقی َالِ . 
ارتاع[ف] روع[ج] ايجابي معاصرات]: دب الخوف في 
نفسه . 
ارتَحف[ف] رجف[ج] إيجابي معاصر[ت]: اضطرب 
خوفاً. [م] ارتجفت فرائصه: خاف وفزع. 
ارتعب[ف] رع ب[ج] إيجابي معاصرات]: رَعَب . 
ارتعد[ف] رعداج] إيجابي معاصر[ات]: ارتعش من 
الخوف. [م] ارتعدت فرائصه: خاف. 


الخوف × الأمن 


أُسْتُطیر[ف] طیر[ج] إيجابي ترائي[ت]: دُعر وخاف «استطیر 
فؤاده) . 

اضطرّب[ف] ضرب[ج] إيجابي معاصرات]: آحس بالقلق 
والخوف. 

انذعر[ف] ذعر[ج] ايجابي معاصرات]: خاف وفزع . 
انزعج[ف] زعج[ج] ايجابي معاصرات]: اضطرب وقلق. 
تجیٔش[ف] جیش[ج] من لغة المثقفین[ت]: جاش. 

تخوّف[ف] خوف[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: اشتد 
خوفه . 

تروع[ف] روعاج] إيجابي معاصر[ت]: فزع «تروع منه". 

تکاکا[ف] كأكأ[ج] ايجابي تراثي[ت]: جبن وخاف. 
تکعکع[ف] كعكع[ج] ايجابي تراثي[ت]: هاب وتراجم بعد 
(قدام. 

تَهَيّب[ف] هيب[ج] إيجابي معاصر[ت]: خاف وتردد: 
تهیب الرجل الموقف . 

توتر[ف] وتر[ج] ايجابي معاصرات]: اضطرب وتشنج. 
[م] توترت العلاقة بين الدولتین : ساءت بعد وئام. 

توج س[ف] وجس[ج] إيجابي معاصر[ت]: توقع الشر. 
[e1‏ توجس منه شرا . 

جاش[ف] جیش[ج] ايجابي معاصرات]: اضطرب من 
خوف أو فزع . [م] جاش الهم في صدره: غلى غیظاً . 
جبن[ف] جبن[ج] إيجابي معاصر[ت]: تهيب الإقدام على 
ما لا ينبغي الخوف منه. [م] أجبّن من نعامة. 

جَفل[ف] جفل[ج] من لغة المثقفين[ت]: انزعج وفزع . 
جَهش[ف] جهش[ج] إيجابي ترائي[ت]: خاف وهم 
بالبكاء . 


حذراف] حذراج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: خاف واحترز 


«احذر غضبة الحليم». [م] أَحْذَّرٌ من غراب. 
خاف[ف] خوف[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: شعر 
با لانقباض «خحاف الطفل من الظلام»). 
خرعلف] خرع[ج] من لغة المثقفين[ت]: ضعف واسترخی. 
خن ی[ف] خشياج] ايجابي قرآني معاصرات]: خاف مع 
تعظیم لکنا تى أله ین عساوو نلکو)4. 
ذُعِرآف] ذعر[ج] إيجابي معاصر[ت]: خاف. 


1۳ 


الخوف × الأمن 


راع[ف] روع[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: فزع. 

رَججا[ف] رجو[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: خاف هنا 
لا دجون به وا . 

رعب[ف] رعب[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: خاف. 
رُعِدَاف] رعداج] إيجابي معاصر[ت]: أصابه الخوف. 
رَهَب[ف] رهب[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: خاف مع 
تحرّز واضطراب . [م] مرهوب الجانب: يرهبه الناس . 
ريع[ف] روع[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: فُزع. 

رئم[ف] زأم[ج] ايجابي ترائي[ت]: ذُعر وخاف. 

رٌعق[ف] زعق[ج] إيجابي ترائي[ت]: خاف باللیل . 
شُفق[ف] شفق[ح] من لغة المثقفين[ت]: خاف وحذر. 
فرق[ف] فرق[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: خاف لك 
وم يروت . 

قُزَّف] فزز[ج] من لغة المثقفين[ت]: فزع «فز عندما سمع 
صوت الانفجار». 

َر ع[ف] فزع[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: ذعر. [م] يفزع 
من خیاله. 

قرقف[ف] قرقف[ج] ايجابي ترائی[ت]: ارتعد من الخوف 
أو البرد. 

قَلِق[ف] قلق[ج] ايجابي معاصر[ت]: اضطرب وانزعج 
«قلق ليلة الامتحان» . 

گأكا[ف] کاکا[ج] إيجابي ترائي[ت]: تکاکا. 

كَشْنّ[ف] کشش[ج] مولد أو محدث[ت]: هاب وانقبض. 
نقر[ف] نفر[ج] إيجابي معاصر[ت]: فزع وانقبض غير 
راض . 

تككل1ف] نکل[ج] إيجابي تراثي[ت]: جَبْنَ ونگص «نکل عن 
الأمرا. 

هاب [ف] هيب[ج] إيجابي معاصر[ت]: خاف مع خذر 
(هابت الطفل الظلام». 

هَلِع[ف] هلع[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: خاف خوفاً 
شدیداً۔ 

وجب[ف] وجب[ج] من لغة المثقفین[ت]: وجب قلبه: 
وجف واضطرب . 


الخوف × الأمن 

وجف[ف] وجف[ج] ايجابي فرآني معاصرات]: وَجَف 
قلبه: خفق واضطرب 56 و ۰ 

وجل[ف] وجل[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: شعر 
بالخوف اَي دا كر الہ مت وم 

وَهلاف] ومل[ج] إيجابي ترائيآت]: ضعف وفزع. 

تعبیرات سياقية عامة : طارت نفسه شٌعاعاً - طار فواده - مات 
في جلده - هرب الدم من وجهه - حبس آنفاسه - انتابه 
الخوف. 

الأمن 

أُمِنّا[ف] أمن[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: اطمأن «في ظل 
الإسلام يأمن المواطنون». [م] آمّن من حمام مكة 
استروح[ف] روح[ج] من لغة المثقفین[ت]: سكن واطمأن. 
اسْتَقرٌف] قرر[ج] (يجابي قرآني معاصرات]: سکن وثبت. 
ID‏ طمأناج] إيجابي قرآني معاصرات]: آمن 
وسكن ہا بزڪر نو تير الثڈرث4. 

َبّت[ف] ثبت(ج] إيجابي قرآني معاصرات]: هدأ. [م] ثابت 


الجآش. 
تَلْج[ف] ثلج[ج] من لغة المشقفين[ت]: رضي واطمأن 
«ثلجت نفسه) . 


سبّت[ف] سبت[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: سکن 
واستراح. 
سجاآف] سجواج] ايجابي قرآني ترائي(ت]: هدأ وسكن. 
سَكن[ف] سکن[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: هدأ 
وارتاح . 
سَلِم[ف] سلم[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: أمن على نفسه 
وماله . 
قرآف] قرراج] ايجابي قرآني معاصرات]: سکن واطمأن. 
هجع[ف] هجعاج] إيجابي قرآني معاصرات]: سکن وهداْ. 
[م] تهجع النار تحت الرماد: تخمد 
هدأژ[ف] هدأاج] إيجابي معاصرات]: سکن وارتاح. 
تعبیرات سياقية عامة: آثلج الله صدره. 
9 - الخوف × الأمن 
الخوف 


آریب[!] زیب[ج] إيجابي ترائيات]: فزع . 


٤ 


الخوف x‏ الأمن 

آصیص!۱] أصص1ج] إيجابي ترائي[ت]: رعدة الخوف. 
ارتعاب!۱] رعب[ج] ايجايي معاصر[ت]: مص ارتعب. 
اضشطراب[ا] ضرب[ج] ايجابي معاصرات]: مص 
اضطرب۔ 

تخوف!۱] خوف[ج] ايجابي فرآني معاصرات]: مص 
تخوف . 

تهیب[۱] هیب[ج] ايجابي معاصرات]: مص تَهِيِّب . 

توتر[ا] وتراج] إيجابي معاصرات]: مص توتر. 


توجُس[ا] وجس[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص 


توچس. 

جبن[۱] جبن[ج] ايجايي معاصرات]: مص جبّن 
حَذَر[ا] حذر[ج] (يجابي قرآني معاصر[ت]: مص خر . 
[م] التزم جانب الحذر. 

خَرَّع11] خرع[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص خرع. 

حُشیة[١]‏ حشي[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص خي. 
خوف!۱] خوف[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص خاف . 

خيفة[!] خوف[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: خوف 
لایس فى تیه له وب . 

دُغر1ا] ذعراج] إيجابي معاصرات]: شدة الخوف . 

رغب[۱] رعب[ج] إيجابي قرآني معاصرآت]: مص رعب 
لدف ف فلوبهم التب ٭. [م] فعل ذلك رعباً لا رغباً: 
خوفاً لا رغبة. 
ر ايجابي قرآني معاصر(ت]: مص رهب 

لأر امد ره هة في صَدُورهم من ألو . 

روع[1] روعاج] ایجابی ری معاصرات]: مص راع «کان 
شجاعاً لا یعرف الروع". [م] هدّئ من روعك: لا تخف - 
آفرخ روعه : زال خوفه. 

رم زأماج] ايجابي ترائی[ت]: مص رَأم. 

. زأداج] (يجابي ترائي[ت]: فزع‎ [> 多 

فرق1] فرق[ج] (يجابي قرآني معاصرات]: مص فرق. 

قَرٌع([ا] فزع[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص فزع . 
[م] يوم الفزع الاکبر : يوم القيامة. 

قَلَق1!] قلق٢آج]‏ إيجابي معاصرات]: مص تلق. 


الخوف × الأمن 


مخافة[ا] خوف[ج] ايجابي فرآني معاصر[ت]: مص خاف 
(يكثر استعمالها جمعاً) اعبّر عن مخاوفه». 

مهابة[ا] هيب[ج] إيجابي معاصرات]: مص هاب . 

هرع[۱] هرع[ج] إيجابي ترائي[ت]: خوف مع سرعة بكاء. 

هَلّع[1] هلع[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص مَلِع . [م] يا 
للهلع! . 

هول[۱] هول[ج] إيجابي معاصر[ت]: فزع «اشتعل رأسه 
شيباً من كثرة الأهوال». [م] يا لَلُهول. 

هیبة[۱] هيب[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص هاب اللامتحان 
هيبة في نفوس الطلاب». [م] الهيبة خيبة. 

>[ وجف[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص 
وجف۔ 

وجل[۱] وجل[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص وجل . 

وجي ب[١]‏ وجب[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص رَجّب۔ 
الأمن 

آمان[۱] أمناج] إيجابي قرآني معاصرات]: أَمُن. [م] في 
أمان الله : مصحوبابالسلامة. 

[clone‏ إيجابي قرآني معاصرات]: مص أن فو 
جع ابیت ماب ناس وما . 

استرواح[۱1] روح[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص استروح. 

استقرار[ا] قرراج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص استقر . 
[م] استقرار سياسي . 

اطمثنان!۱] طمأناج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص 
اطمأن «آلا ڪر اله تمن انرب . [م] بکل 
اطمکنان . 


. ثبت[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص ثبت‎ [二 


سَکن!۱] سکن[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص سکن ٠‏ 


[ES‏ سکن[ج] ايجابي قرآني معاصرات] : طمانينة رل 
اة فى فوس آنمژییین۹. 

[ex‏ سلم[ج] ايجابي قرآني معاصرآت]: آمان؛ والسلام 
من آسماء الله الحسنى . [م] دار السلام : الجنة. 

طمأنینة[١]‏ طمأن[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: سکون بعد 


انزعاج . 


ء٥‎ 


الخوف × الأمن 


هُدُوء[] عدأ[ج] إيجابي معاصرات]: مص هدا . 


۰ - الخوف × الأمن 

الخوف 

أروع1[ص] روع[ج] من لغة المثقفين[ت]: پرتاع من کل ما 
سمع أو رأى «قلب أروع». 

إجفيل[ص] جفل[ج] إيجابي ترائي[ت]: من يفزع ويجفل 
من کل شيء. 

جبان[ص] جبن[ج] ايجابي معاصر[ت]: خائف . 
خائف[ص] خوف[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فا خاف. 
رعبوب[ص] رعبب[ج] من لغة المثقفین[ت]: ضعيف 
جبان. 

رغدیدآص] رعدد[ج] ايجابي معاصرات]: جبان پرتعد 
ويضطرب عند القتال جبناً . 

قتيد[ص] فأداج] إيجابي تراثي[ت]: جبان. 

فرق[ ص] فرق[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فزع. 

قُرع[ص] فزع[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: شديد 
الخوف. 

مذعوراص] ذعراج] إيجابي معاصرات]: خائف . 

مرتاع[ص] روع[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا ارتاع. 

مزؤوداص] زأداج] ايجابي ترائ ي[ت]: مذعور. 

مفئوداص] فأداج] من لغة المثقفین[ت]: فتيد. 

منجوف[ص] نجف[ج] إيجابي تراثئيات]: جبان «رجل 
منجوف). 

منخوب[ص] نخب[ج] إيجابي ترائي[ت]: جبان ضعیف. 

تخب[ص] نخباج] إيجابي ترائي[ت]: جبان ارجل 
نخب). 

هِرْدَبّةاص] هردب[ج] ايجابي تراثيآت]: جبان ضخم قليل 
العقل ۔ 

كَلُوع[ص] هلع[ج] ايجابي قرآني معاصرآت]: شديد الفزع 
زی الإ خی ار . 

هیاب[ص] هيب[ج] ايجابي معاصرات]: شدید الخوف 
جبان. 


هَيُوب[1ص] هي باج ] إيجابي معاصرات]: هباب . 


الخوف × الأمن 


واجف[ص] وجف[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: فا وجف 
فوب نی انتک . 

وجب(ص] وجب[ج] ايجابي تراثي[ت]: جبان. 

یراع لص] یرع[ج] من لغة المثقفين[ت]: جبان لا قلب له. 

تعییرات سياقية عامة: مخلوع الفؤاد - رعیب العین . 

الأمن 

آمنْ(ص] أمن[ج] إيجابي قرآنيى معاصرات]: فا آین. 
مُظْمَشِنا[ص] طمأن[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فا 
اطمأن. 

۱ - الخياطة 

الخیاطة 

بشاك[ف] بشك[ج] إيجابي ترائي[ت]: بسك الثوبت: خاطه 
خباطة متباعدة رديئة . 

تَتصٌح(ف] نصح[ج] ايجابي ترائي[ت]: صح 
خیاطتہ . 


الوب : آنعم 


خاص[ف] حوص[ج] إيجابي تراثي[ت]: حاص الثوبٌ: 
خاطه . 

خال[ف] حوك[ج] من لغة المثقفین[ت]: حاك الثوب : 
خاطه . [م] حَاكَ موامرة: دبّرها وخحظط لها . 

خاط[ف] خيطاج] ايجابي معاصر[ت]: خاط الثوب : ضم 
بعض آجزائه إلى بعض بالخیط . 

خرزاف] خرزاج] من لغة المثقفين[ت]: خَرَرٌ الجلّد: 
خاطه. 

حصَت([ف] خصفاج] إيجابي معاصرات]: خصف النعل: 
خرزها بالمخصف. 

حيٌط[ف] خیطلج] ايجابي معاصرآت]: خاط . [م] خَبٌط 
الشيبٌ رأسه: صار فيه کالخیوط . 

رَتق[ف] رتق[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: رتّق الثوب : 
أصلحه ولحمه. [م] رنّق مهم : أصلح ذات بینهم . 

رَفُأ[ف] رفألج] من لغة المثقفين[ت]: رفا. [م] رقأ بين 
القوم: أصلح بینهم. 

رقالف] رفو[ج] إيجابي معاصرات]: رفا الثوب: لام خرقه 


بالخياطة وضم بعضه إلى بعض . 


اہ 


الخياطة 


شُصرف] شصرلج] ايجابي ترائي[ت]: خاط الثوب خياطة 
متباعدة . 

شَدَّاف] شكك[ج] من لغة المثقفین[ت]: شك الجلد 
بالمخرز: خاطه. 

شُلّ[ف] شلل[ج] ايجابي تراثي[ت]: خاط الشوب خياطة 
خفيفة متباعدة . 

شُمَجٌآف] شمجاج] إيجابي تراثي[ت]: خاط الثوب خياطة 
متباعدة . 

: نصح[ج] من لغة المثقفين[ت]: نصح الثرب‎ [攻打 
. أنعم خياطته‎ 

۲ _ الخياطة 

الخياطة 

Ia‏ بشك[ج] إيجابي تراثي[ت]: مص بشك. 

تخبیط[۱] خیط[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص خيّط . 

. حوص[ج] ايجابي ترائي[ت]: مص حاص‎ [Jo 入 
چیّاكة[] حوك[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص حاك.‎ 
خياطة[ا] خیط[ج] إيجابي معاصرات]: مص ححاظ.‎ 
. [م] ماكينة الخياطة‎ 

رَنْق1ا] رتق[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص رتق. 

[ee‏ رفالج] من لغة المثقفين1[ت]: مص رفاً. 

رفاء[ا] رفأ[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص رفاً. [م] بالرّفاء 
والبنين: دعاء للمتزوج . 

رَقُو[ا] رفو[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص رفا. 

شَّمْج[ا] شمج[ج] إيجابي ترائيآت]: مص شمج. 
نَصَاحة[ا] نصح[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص نصح. 

۳ _ الخياطة 

الخباطة 

باشكث[ص] بشك[ج] إيجابي تراثي[ت]: فا بشك. 
ترزيٗ[ص] ترزاج] مولد أو محدث[ت]: خيّاط. 

حائك[ص] حوك[ج] من لغة المثقفین[ت]: فا حاك. 
حَيّاك[ص] حوك[ج] من لغة المتقفین[ت]: حائك. 

خائط[ص] خيطاج] ايجابي معاصر[ت]: فا خاط . 

حَیّاط[ص] خیطاج] إيجابي معاصرات]: من یقوم بحرفة 
الخياطة . 


الخباطة 
دَرَزْي1[ص] درزاج] مولد أو محدث[ت]: خيّاط . 
رفاء[ص] رفا[ج] إيجابي معاصر[ت]: من يرفأ الثياب. 
ناصح[ص] نصح[ج] من لغة المثقفين[ت]: فا نصح . 
نضّاح[ص] نصح[ج] من لغة المثقفین[ت]: خيّاط . 
5 _ الخیال × الواقع 
الخيال 
LE‏ خیلاج] إيجابي معاصر[ت]: ما تشبّه في اليقظة 
والحلم من صور. [م] خيال الظل: نوع من التمثيل يكون 
بإلقاء خيال من خلف ستار. 


رُؤْيااا] رأياج] ايجابي قرآني معاصرات]: ما يُرَى في النوم 


ببق لا شش :یا 

شَبَح11] شبحاج] إيجابي معاصرات]: شبح الشيء: ظله 
وخياله. [م] شبح الموت: مقدمات الخراب والدمار ۔ 
شبح بلا روح : هريل الجسد ضعيف الفكر. 

طیْف(۱] طيف[ج] إيجابي معاصرات]: خيال يراه النائم . 
[DeA3‏ وهم[ج] إيجابي معاصرات]: ما يقع في الذهن من 
الخاطر . [م] صار فریسة للأوهام. 

الواقع ۱ 

حقیقة۱1] حقق[ج] ايجابي معاصرات]: شيء ثابت قطعا 
ویقیناً. [م] حقيقة الشيء: خالصه. 

كُنْه[ا] کح | من لغة المثقفین[ت]: حقیقة . 

واقع[ا] وقعلج | مولد أو محدثات]: حقيقة «حدث هذا 
في واقع الامر». [م] سياسة الأمر الواقع : فرض ما هو 
واقع بالقوة - وقع له واقع: عرض له عارض. 

۰ - الخیط 

الخیط 

تر[ | ترراج] إيجابي ترائي[ت]: 1: خیط البنّای الذي 
يبني بحذائه . 

خیط[۱] خیط[ج] إيجابي قرآني معاصرات] : امتداد رفیع من 
النسیج یخاط به أو ینظم فيه خرز ونحوه. [م] الخيط 
الأبیض : بیاض النهار - الخیط الاسود: سواد اللیل - خيط 
الأمل: أملّ قلما یتحقق. 

[bs‏ دسراج] ايجابي قرآني معاصرات]: حبل من لیف 
تربط به ألواح السفینة وه عل ذاتِ َلْوَح وسر . 


۷ء 


دُوبّارة[] دوبارة[ج] مولد أو محدث[ت]: خیط غلیظ ذو 
طاقين من الكتان ونحوه يخاط به. 

سَلْس[ا] سلس[ج] إيجابي ترائي[ت]: خيط يجمع فيه خرز 
آپیض ۔ 

[De‏ سلك[ج] ايجابي معاصرات]: خيط يخاط به أو 
ينظم فيه الخرز ونحوه. 

[UL‏ سلك[ج] إيجابي معاصرات]: سلك. 

غُقَاب[ا] عقب(ج] إيجابي ترائي[ت]: خیط صغير في 
فتحتي حلقة الرط. 

Ta‏ فتل[ج] ايجابي معاصر[ت]: قطعة من الخیط «أدخل 
الفتلة في ثقب الإبرة». 

فتيل[ا] فتل[ج] ايجابي فرآني معاصرات]: ما تفتله بين 
آصابعك من خیط . [م] لا یظلم فتیلاً : لا يظلم شيئاً . 

تصاح[۱] تصحاج] إيجابي ترائي[ت]: خیط. 


ظام۱ نظم[ج] من لغة المثقفين[ت]: خيط يُجْمَع به اللولز 


ونحوه . 
وکاء[١]‏ وكأاج] من لغة المثقفينات]: خَيْط یشد به الکیس 
وغيره. 


- الخَيّل 

جَبْهَة[ا] جبداج] من لغة المثقفین[ت]: جماعة الخيل الیس 
في الجبهة صدقة» (ح). 

خیل!۱] خیل[ج] إيجابي قراني 
(لا واحد له من لفظه) . [م] الخيل معقود بنواصيها الخير. 

رَعْلَّةَ[ا] رعل[ج] إيجابي ترائيات]: جماعة قليلة من 
الخيل. 

رَعِيل[1] رعلاج] إيجابي ترائيات] : رَعْلَّة 

سابحات[ا] سبحلج] ايجابي فرآني ترائيات]: خيل تمد 
رجلیها في الجري فتسرع في خطواتها . 

صافنات[۱] صفن[ج] ايجابي قرآني تراثئي[ت] 
علی ثلاث قوائم # نت 7 
عراب([۱] عرب[ح| مصطلح علمي[ت]: خیل من صل 


عربي (خیل عراب». 


معاصر[ت]: جماعة الأفراس 


: خيول واقفة 


الخنل ۸ الخيمة 


قُوْد[١]‏ قود[ج] من لغة المثقفین[ت]: طائفة من الخیل تُقاد 
في السفر . 
کُراع[۱] کرع[ج] إيجابي ترائي[ت]: اسم لجمع الخیل . 
كُرُدُوس[ا] کردس[ج] إيجابي تراثي[ت]: خيل عظيمة. 
۷ - الخيمة 
الخيمة 
[et‏ خبأ[ج] من لغة المثقفین[ت]: خيمة تقام على 
عودين أو ثلائة. 


ممه 


خيمة[١]‏ خيماج] إيجابي قرآني معاصرات]: بيت من صوف 
أو قطن يقام على أعواد ويشد بالحبال. 

رُوَاق[١]‏ روق[ج] من لغة المثقفین[ت]: فسطاط يحمل على 
عمود واحد طويل. 

[Ga‏ سردق[ج] إيجابي معاصر[ت]: خيمة يجتمع فيها 
الناس في مناسبة عامة. 


فُسطاط[ا] فسطاج] إيجابي معاصرات]: بيت من الشّعر. 


۱ ۸۔ الذباغ 

الدباغ 

وباغ!۱] دبغ[ج] إيجابي معاصر[ت]: مادة حافظة توضع على 
الجلد لثلا يفسد. 

[ouas‏ عطن[ج] ايجابي معاصرات]: دِبَاغ. 

۹ . الذباغة 

الدباغة 

. إيجابي تراثي[ت]: دبغ‎ [BIG 

[和‏ دبغ[ج] إيجابي معاصر[ت]: دبغ الجلدً: عالجه 
بمادة تحفظه وتهيئه للاستعمال. [م] ذَبَعْ المطرٌ الأرض 
بمائه : ينها وأزال ما بها من رطوبة ونتن. 

مبّعَاف] دبغ[ج] إيجابي معاصرات]: دَبَعَ . 

[PS‏ عطن[ج] إيجابي معاصرات]: عطن الجلدٌ: آلقاه 
في العِطان وهو مادة حافظة . 

عَطَنَ1[ف] عطن[ج] إيجابي معاصرآت]: عطن. 

[LE‏ علث[ج] إيجابي ترائي[ت]: عَلْثَ السّقاء: به 
بالأزطى وهو نوع من الشجر يستخدم في الدبغ. 

عُضَراف] غضر[ج] إيجابي تراثي[ت]: أجاد الدبغ اغضر 
الجلد» . 

قُرّظ[ف] قرظ[ج] إيجابي ترائي1ت]: دَبَعْ «قرظ الجلن؛. 

مَنَأ[ف] منألح| إيجابي ترائي[ت]: مَنَأْ الجلد: أنقعه في 
الدباغ . 

۰ - الذباغة 

الدّباغة 

تدبيغ[١]‏ دبغ[ج] إيجابي معاصرات]: مص دبغ. 

. دبغ[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص دبغ‎ [et 

دیا عغة[ا] دبغ[ج] إيجابي معاصرات]: مص دبغ . 


0 
ع 


بے 
. میں لیے لئ 
ہے دی ازو ی 


00 1ه كت ۹۸۷ص ۲ ۱۸۷۱۷۷۸۷۷۷۸۷ 


دبغ[ا] دبغ[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص دبغ . 

عُظون!۱] عطن[ج] ايجايي معاصرات]: مص عطن . 

مَنْء[ا] منألح] ايجابي ترائي[ت]: مص منأ. 

۱ - الدباغة 

الدّباغة 

أفيق[ص] أفق[ج] إيجابي تراثي[ت]: جلد خارج من الدباغ 
فيه رائحته . ۱ 

کبیغ[ص] دبغ[ج] إيجابي معاصرات]: مدبوغ. 

عَطين1[ص] عطن[ج] إيجابي معاصرات]: معطون. 
مَذْبُوغْ1[ص] دبغ[ج] إيجابي معاصر[ت]: مُعالج بمادة تهيئه 
للاستعمال. 

مَعْظونَ[ص] عطن[ج] إيجابي معاصر(ت]: مُلقَى في العطان. 
مَنِيكَة[ص] منأاج] إيجابي ترائي[ت]: المَنیئة: الجلد أوَّل ما 
يدبع . 
۲ - ابر 

ادير 

است[ا] سته[ج] من لغة المثقفین[ت]: حلقة البْر . 
خوْران[!] خور[ج] إيجابي ترائيات]: دبر. 

دبر[ا) دبراج] إيجابي قرآني معاصرات]: عجز. [م] ولاه 
ده - وی الأدبار : انهزم. 

سَرّم[۱] سرم[ج] لهجة أو لغة محلية[ت]: ذبر. 

سه[ا] سته[ج] من لغة المثقفین[ت]: حلقة الدبر «العين وکاء 
السه» (ح). 

سرج[ شرج[ج] ايجايي معاصر[ت]: مجمع حلقة الہ . 

عحان[۱] عجن[ج] إيجابي ترائيی[ت]: است. 

[六‏ عجزآج] ايجابي معاصر[ت]: موحرة الشخص. 

[cs 天‏ عقب[ج] ايجابي معاصرات]: آخر. 


۳۹ 


ُفْحَة[ا] فقح[ج] (يجابي ترائي[ت]: عَلقَة الدبر. 

مُؤَخْرَة(ا] آخراج] إيجابي معاصر[ت]: عجز «موخرة 
الشخص!. 

۳ - الدبوس 

الدبوس 

دَبُوس[] دبس[ج] مولد أو محدث[ت]: أداة معدنية رفيعة 
على شكل إبرة لتثبيت الأوراق ونحوها عن طريق غرزها 
فیها . [م] دبوس شعر: حلية معدنية أو بلاستيكية تشبك في 
شعر المرأة. 

مشبك[ا] شبكاج] مولد أو محدث[ت]: أداة من معدن أو 
بلاستيك أو خشب يشبك بها الشيء «مشبك غسیل». 
E: ۱‏ الدٌجاج 

الذجاج 

دجاجة[ا] دجج[ج] ايجابي معاصرات]: طیر من الدواجن 
للذکر والانثی. 

غرغراا] غرغراج] ايجابي تراثي[ت]: نوع من الدجاج 
البَرَي. 

فراخ[ا] فرخ[ج] لهجة أو لغة محلية[ت]: دجاج. 

َرُوج1١]‏ فرج[ج] إيجابي معاصرات]: فُرخ الدجاج. 

كتكوت[!] کتکت[ج] مولد أو محدث[ت]: قَرْحْ الدجاج. 

تعبيرات سياقية عامة: أم حفصة/ إحدى وعشرين. 

6 الأُّحَان 

الدّكَان 

أدخن[ف] دخن[ج] من لغة المثقفین[ت]: دخن. 

اڏخن[ف] دخن[ج] إيجابي ترائي[ت]: دخن . 

تدخن[ف] دخن[ج] إيجابي معاصرات]: دن . 

دحن[ف] دخن[ج] ايجابي معاصر[ت]: دخنت النارٌ: ظهر 
دخانها . 

دخن[ف] دخن[ج] ايجابي معاصرات]: دمن . 

دخن[ف] دخن[ج] ايجابي معاصرات]: دخن . 

فَخن[ف] دخن[ج] ايجايي معاصرات]: دتحن. 

دَحن[ف] دخن[ج] مولد أو محدشات]: دن السیجارة: 
امتص دخانها . 

. عثن[ج] إيجابي ترائيات]: عقنت الناژ: دنت‎ [ao 


حرف 


التخول × الخروج 


عثن[ف] عثن[ج] إيجابي ترائي[ت]: عین الٹوب : امتلا 

بدخان البخور. 
٦۔‏ الان 

الدّكَان 

أوَار[ا] أوراج] إيجابي ترائي[ت]: دُتَان. 

Di‏ أوم[ج] إيجابي ترائي[ت] : دُخان۔ 

بُُار[١]‏ بخراج] إيجابي معاصرات]: کل ما يصعد کالدخان 
من السوائل الحارة. 

[ES‏ دخخ[ج] إیجابي ترائي[ت]: دُخان. 

دُخحان[١]‏ دخن[ج] إيجابي فرآني معاصرات]: ما يتصاعد 
عن النار من دقائق الوقود غير المحترقة. 

دان[ ] دخن[ج] مولد أو محدث[ت]: تبغ وسجایر. 

دخان[۱] دخناج] ايجابي معاصرات]: دان . 

To‏ دخن[ج] ايجابي معاصرات]: مص دخن. 
[م] صلح/ هدنة على دخن : بینهما حقد وعداوة. 

سناح۱1] سنجاج] ايجابي ترائي[ت]: دخان؛ وخاصة ما 
[Do‏ عثن[ح] ايجابي ترائي[ت]: LE‏ 

عجاح[۱] عجج[ج] من لغة المثقفین(ت]: دخان. 

فکار!!] قتر[ج] من لغة المثقفین[ت]: دان ذو رائحة خاصة 
ینبعث من الطبيخ أو الشواء أو البخور. 

نوُور[ا] نأراج] إيجابي ترائيآت]: دان الشحم. 

يَحْموم[1] حمم[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: دُحَان أسود 
حار ظفل من موم . 

۷۔ الذخول × الخروج 


الدّخول 

إنخّشٌ[ف] خشش[ج] إيجابي معاصر[ت]: دخل «انخشنٌ 
في الشيء٠.‏ 

[El‏ دمج[ج] إيجابي معاصرات]: دمج. 

انل[ف] غلل[ج] من لغة المثقفین[ت]: غَلَّ. 

TH‏ خلل[ج] إيجابي معاصرات] : تخل القومٌ: دخل 
بینهم وتوسطهم. [م] یتخلل الکلام بلسانه : يتشدّق بالکلام. 

تََلْمَلَاف] غلغل[ج] (يجابي معاصرات]: تخلغل في 
الشيء: دخل فيه «تغلغل الماء في الشجرا. 


النخول × الخروج 


(ف] غلل[ج] من لغة المثقفين[ت]: انغل. 

تولخ ان] ولج[ج] من لغة المثقفین1ت]: تولج في البيت: 
دخل. 

حُش[ف] خشش[ج] ايجابي معاصر[ت]: دخل . 

دخل[ف] دخل[ج] (يجابي فرآني معاصر[ت]: دخل المکان : 
صار داخله . [م] دخل في الموضوع: انتقل إلى جوهره. 
دمح[ف] دمج[ج] من لغة المثقفین[ت]: دحل واستحکم 
(دمج في البیت٢۔‏ 

سَلَكَ(ف] سلك[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: سلك 
المکان: دخل ونفذ. 

طعن في[ف] طعن[ج] من لغة المثقفینلت]: طعن غصن 
الشجرة في النافذة: دخل . 

عاط[ف] غوط[ج] إيجابي تراثي[ت]: غاط في الوادي: 
دخل فيه وغاب. 

عَلَّ1اف] غلل[ج] إيجابي ترائي[ت]: غل في الشيء: دخل 
فيه . 

وغل في[ف] وغل[ج] من لغة المشقفين[ت]: وَغْل في 
الشجر: دخل فيه وتوارى به. 

وَلَجَ[ف] ولج[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: دخل لول 
البيت) . 

الخروج 

[ac‏ سلل[ج] إيجابي معاصرات]: خرج في خفية. 

يَرَرْاف] برز[ج] إيجابي فرآني ترائي[ات]: خرج إلى الفضاء 
الواسع الخالي من الشجر. 

بَرَرّاف] برزاج] إيجابي قرآني تراڻي[ت]: برز. 

تَرٌز[ف] برزاج] إيجابي ترائي[ت]: بَرَز. 

تَسَلَّاف] سلل[ج] إيجابي قرآني معاصرآت]: انسل «تسلل 
في الظلام» . 

La‏ جلو[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: جلا المستعمر 
عن الوطن: خرج. 

خَرّج[ف] خرجاج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: انفصل وبرز. 
[م] خرجت خوارجه: ظهرت نجابته ‏ حرج من دینه : قضاه 
۔ خرج من الحياة: مات خرج عن ماله: تبرع به. 

دَلَوَاف] دلق[ج] إيجابي ترائيآت]: خرج سريعاً . 


۲١ 


الدرابزین 


سَرّب[ف] سرب[ج] إيجابي قرآني تراڻي[ت]: خرج. 
فد في[ف] نفذاج] إيجابي قرآني معاصرات]: نفذ في/ من 
الطریق: حرج منه إلى الجهة الأخرى. 
۸ الدّخول × الخروج 
الڈخول 
ایِماج۱1] دمج[ج] ايجايي معاصر[ت]: مص اندمج. 
انفلال(۱] غلل[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص انغل. 
تَكلقُل(١]‏ غلغل[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص تغلغل. 
خشش[۱] خشش[ج] ايجابي معاصرات]: مص خش . 
دُخُول[ا] دخل[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص دخل. 
دُمُوج[ا] دمج[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص دمج. 
طعن[۱] طعن[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص طعن . 
كل1١]‏ غلل[ج] إيجابي ترائيات]: مص غلٌ. 
غَوْط[ا] غوط[ج] إيجابي تراثي[ت]: مص غاط . 
وُعُوك1ا] وغلاج] من لغة المثقفین[ت]: مص وَغًل. 
وُلُوج1١]‏ ولج[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص ول 
الخروج 
dy‏ سلل[ج] إيجابي معاصرات]: مص انسل. 
ُرُور[١]‏ برزآج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: مص برز. 
تسَلل(۱] سلل[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص تسلّل. 
[co‏ جلو[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص جلا . 
خُرُوج[ا] خرج[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص خرج. 
دُلُوق1!] دلق[ج] إيجابي قرآني تراثي[ت]: مص ذلق. 
سُرٌوب[ا] سرب[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: مص سرب. 
تَقَاذ[۱] نفذ[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص نَفَذ. 
ُقُوذا] تفناح] إيجابي قرآني معاصرات]: مص نفذ. 
۹۔ الدرابزین 
الدرابزين 
35[ جلفق1ج] إيجابي ترائي[ت]: درابزين. 
حُلْفُقَ[ا] حلفقاج] إيجابي تراثي‌[ت] : درابزين. 
دَرابزِين[1] درابزین[ج] مولد أو محدث[ت]: قوائم متتابعة 
من حجر أو حديد أو خشب يعلوها امتداد طولي توضع 
على جانبي السلم أو جوانب الشرفة. 


الذراجة ۲ 


9 - الدراجة 

الدراجة 

بایسکل[۱] بایسکل[ج] مولد أو محدث[ت]: دراجة. 
يسكليت!!] بسکلیت[ج] مولد أو محدث[ت]: دراجة. 
تریسیکل[۱] تريسيكل[ج] مولد أو محدث[ت]: مركبة بثلاث 
عجلات تسیر بتحريك الساقین . 

دراجة۱1] درج[ج] إيجابي معاصر[ت]: مرکبة ذات عجلتین 
تسیر بتحريك الساقین على بالین. 

عجَلة[ا] عجل[ج] لهجة أو لغة محلیةات]: دراجة. 
موتوسیکل[۱] موتوسیکل[ج] مولد أو محدث[ت]: درّاجة 
تسیر بالوقود. 

۱ - الدُرْع 

الدّرْع 
تُرْس[!] ترس[ج] من لغة المثقفین[ت]: كل ما یی به في 
الحرب. 

جُتان[ا] جنن[ج] من لغة المثقفین[ت]: تُرْس. 

[at‏ جنن[ج] من لغة المثقفين[ت]: جُنّان. 

جُنَّة[ا] جنن[ج] من لغة المثقفین[ت]: کل ما وَقّی من 
سلاح. [م] الصوم ججنّة : وقایة من الشهوات. 
جَؤشن[ا] جوشن[ج] من لغة المثقفين[ت]: دزع. 

حَلَْقَة[َا] حلق[ج] إيجابي تراڻي[ت]: دزع. 

درع!۱] درع[ج] ايجابي معاصر[ت]: قميص من حلقات 
الحدید متشابكة یلبس وقاية من السلاح. 

درقة[۱] درقاج] ايجابي ترائی[ت]: ترس من جلد لیس فيه 
رَرّد[ا] زرداج] من لغة المثقفین[ت]: جزع. 

وَّغْف[ا] زغف[ج] ايجابي ترائي[ت]: درع واسعة طويلة. 
رَعْمَةَ1ا] زغف[ج] إيجابي تراثيات]: درع لَيِّئة واسعة 
محكمة . 
سابري[ا] سبر[ج] إيجابي ترائي[ت]: درع دقيقة النسج في 
إحكام. 
سَابعَة[١]‏ سبغ[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: دِرُع واسعة 
وافية . 


سٍرٌبال[١]‏ سربل[ج] إيجابي قرآني تراڻي[ت]: دِرْع. 


الدعاء بالخير × الدعاء بالهلاك 


سردا | سرد[ج] من لغة المثقفين[ت]: سرّد. 

سَرٌد[ا] سرداج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: اسم جامع 
للدروع وسائر GE‏ 
لبوس[] لبس[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: ورع. 

. جنن[ج] من لغة المثقفین[ت]: ترس‎ [ze 

. جنا[ جا ايجابي ترائي[ت]: ترس‎ IE 
. جنن[ج] من لغة المثقفین[ت]: ترس‎ [DA 

مسرودة[۱] سرد[ج] ايجابي ترائی[ت]: درع مَتْقُوبة. 

وقاء(۱] وقي [ج] من لغة المثقفینآت]: كل ما يتقي به المرء 
في الحرب . 
1 ] یلب[ج] إيجابي ترائيآت]: رع من الجُلود تُلْبس 
على الرءوس خاصة. 

۲ ۔ الدعاء بالخیر ‏ الدعاء بالهلاك 

الدعاء بالخیر 

سُفْیا[] سقي[ج] ايجابي ترائي[ت]: دعاء بالرزق «سقياً 
لك». [م] سقاك الله - سقیاً ورعياً . 

لعا[۱] لعواج] إيجابي تراثي[ت]: دعاء بالخیر وازالة العثرة 
۳۹ لفلان». [م] لا لعا له: دعاء بالشر ‏ لعا لك : دعاء 
IE‏ هنالج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: دعاء بالخیر . 
[م] هنيئاً مريئاً: دعاء (بعد الأكل) بالصحة والاستمتاع 


بالطعام . 

تعبیرات سياقية عامة : أبقاك اللہ - صبحك الله بالخیر - حياك 
الله وباك - سلمك الله من المصائب - شرف الله قدرك - 
شفاك الله لا باس عليك - لا أسكت الله لك حسّاً - رحم 
الله فلاناً - جزاك الله خیراً - لا فض فوك - بالرفاء والبنین - 
سامحك الله لك الله . 

الدعاء بالهلاك 

IT‏ بعد[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: دعاء بالهلاك 
ِا لو الیک . (م] بُعْداً له. 

َبٌا(١]‏ تبب(ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: دعاء بالهلاك «بّ 
للظالمين المعتدين». [م] تًا له. 

تَعْساً[ا] تعس[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: دعاء بالهلاك 


طول كنا هنا 45 


الدعاء بالخیر × الدعاء بالهلاك ۲۳ الدّفتر 
[Ex‏ سحق[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: دعاء على | عماد[ا] عمد[ج] إيجابي فرآني معاصرات]: خشبة تقوم 
الشخص بأن يبعده الله #سَسْحَهًا يَأَضْحَبٍ الب ر4. [م] سُحقاً | علیها الخيمة رم کات اليمَاو. [م] عماد الأمر: قوامه - 


سحقا - سحقاً له. 
[ee‏ ويح[ج] ايجابي معاصر[ت]: کلمة ترَخم وتَوَجُع 
«ويحك آیها المغرور». 
3 ویل[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: كلمة عذاب 
يُدْعَى بها للمسيء ونل لِلَمطَيْفِينَ4. 
تعبيرات سياقية عامة: لا دَرَّ دزُہ - أباد الله خضراءهم . 
۳۔ الدّعامة 
الدعامة 
آسیة[١]‏ أسي[ج] إيجابي تراڻي[ت]: دعامة. 
س أسس[ج] إيجابي معاصر[ت]: أ 
آساس[1] ما ۳۳ التي 


العدل آساس الملك (مثل) ‏ في الأساس : في الأصل . 
سَطوانة۱1] أسطرانة[ج] مولد أو محدث[ت]: عمود. 
آصل[۱] أصل[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: آساس الشي- 
الذي يقوم عليه اس لھا بت وفَعها فى الس مو4 . [م] طبق 
الاصل : ممائل تماماً. 

خالِفة[ا] خلف[ج] ايجابي ترائي[ت]: عمود من 


3 
| 


' أعمدة 
البیت في مُؤخُرہ. 

دعام[١]‏ دعماج] ايجابي معاصرات]: ما پسند به الشيء. 
دعامة[١]‏ دعم[ج] إيجابي معاصرات]: دعامة الشيء: عماده 
الذي يقوم عليه «دعامة البيت2. 

دِعْمة[ا] دعم[ج] من لغة المثقفین[ت]: دعام. 

[er‏ رسو[ج] من لغة المثقفین[ت]: عمود ثابت وسط 
الخباء . 

رکیزة[۱] رکزآج] إيجابي معاصرات]: ما يُرْتكز عليه. 

سارية[1] سري[ج] إيجابي معاصر[ت]: عمود من الخشب 
ينصب عليه الشراع. 

ظثْرة[1] ظأراج] إيجابي ترائي[ت]: دعامة ثبنی إلى جانب 
الحائط . 

عارضة[ا] عرض [ج] من لغة المثقفین[ت]: خشبة عليا يدور 

فيها الباب. 


الصلاة عماد الدين. 
عَمود[ا] عمد[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: دعامة رأسية. 
[م] العمود الفقري: سلسلة عظمية في الظهر ‏ عمود 
الشعر: طريقة الشعر الموروثة. 1 

قاعدة[۱] قعد[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: قاعدة البناء: 
أساسه . 

قوام[ا] قوم[ج] إيجابي معاصرآت]: قوام الشيء: عماده. 
يە طعا إيجابي ترائي[ت]: عمود من 


۰ أعمدة 


‰4 - الدّف 
الف 
دف[ا] دفف[ج] إيجابي معاصر[ت]: آلة طرب ین علیها . 
ضَفاطَة[1] ضفط[ج] إيجابي ترائيات]: دُفٌ 
غربال[۱] غربل[ج] من لغة المثقفينات]: دف 
گنارةلا) کنراج] إيجابي ترائي[ت]: کتارة. 
کثارة(۱] كنر[ج] إيجابي ترائي[ت]: دُفٌ. 
٥‏ - الدّفتر 
الفر 
أجندة[١]‏ أجندةاج] لهجة أو لغة محلیتات]: مفكرة. 
1م[ أجندة عمل . 
دفتر[ا] دفتر[ج] مولد أو محدث[ت]: مجموعة من الصحف 
المضمومة تُھیأ للكتابة فيها . [م] دفتر شيكات: كراسة تضم 
عدداً من الشیکات باسم صاحب الحساب. 
دیوان[۱] دون[ج] مولد أو محدث[ت]: دفتر كان يسجل فيه 
أسماء الجيش وأهل العطاء . [م] ديوان العطاء/ المحاسبة. 


سجل[۱] سجل[ج] إيجابي قرآني 
ما يراد حفظه. 


مغاصرات]: دفتر يدون فيه 


كُرّاسة[ا] کرس[ج] مولد أو محدث[ت]: د 

كشكول[!] کشکل[ج] مولد أو محدث[ت]: كُرّاسة ذات 
عدد كبير من الورقات «کشکول المحاضرات». 

مفگرة[ا] فکراج] مولد أو محدث[ت]: دفتر صغير تقيد فيه 
الأعمال اليومية والمواعید. 


٤ الاُفتر‎ 


نوتة[1] نوت[ج] مولد أو محدتات]: دفتر صغیر تفید فيه 
۹۹ - الدفع Xx‏ الحذب 

الدفع 

دح[ف] دححاج] من 

شدیداً في جفوة. 


ن لغة المثقفين[ت]: دحه: دفعه دفعاً 

مَخَا[ف] دحواج] من لغة المثقفين[ت]: دفع «دحا الصبي 
الوعاء». 

دخراف] دحراج] (يجابي قرآني ترائي[ت]: دحره: دفعه 
وأبعده وطرده. 

دَحق[ف] دحق[ج] ايجابي ترائي[ت]: دفع . 

[和‏ درآلج] ايجابي فرآني معاصرلت]: دقع «درأ 
الشيء) . 

دع[ف] دعم[ج] ايجابي قرآني ترائي‌ات]: دفع دفعاً عنيفاً في 
جنوة لمَدللك لیف ينُم الم 


دفراف] دفراج] إيجابي ترائيات]: ذَفَره: دفعه في قفاه أو 
في صدره. 
[le‏ دفعاج] إيجابي قرآني معاصرات]: نشی وصدً بقوة 
«دفعه جانباً» . [م! دقع الثمن غالياً : أعطى أكثر مما أخذ ۔ 
دفع به إلى التهلكة: أوقعه في الشر دون حساب العواقب. 
َفْملف] دقماج] إيجابي ترائيات]: دقمه: دفعه مفاجأة. 
دادآف] ذوداج] إيجابي قرآني ترائيات]: دفع وطرد. 
رف ردداج] ايجابي قرآني معاصرات]: دفع «رده على 
عقبه». [م] رد طرفه/ بصره: غضه ۔ لا رَد له قول: نافذ 
الرأي. 
زینآف] زبن[ج] من لغة المثقفین[ت] : زبنه : دفعه ورمى به. 
يُعّاف] زججاج] من لغة المثقفينات]: زج به من يده: 
رمى به . 
رحآف] زحح[ج] إيجابي ترائي[ت]: زخه: دفعه ورمى به. 
[De‏ زخماج] إيجابي ترائيات]: زخمه: دفعه دفعاً 
سٌاق[ف] سوقلج] إيجابي قرآني معاصرات]: ساقه : حنّه 
من خلفه على السیر. [م] (ليك يساق الحدیث: يرجه 
ساق الله الخیر : آرسله - ساق الحدیث : سَرَّده. 


الدفع × الجذب 


صدّم[ف] صدماج] من لغة المثقفین‌[ت]: صك ودفع. 
صك[ف] صکك[ج] ايجابي قرآني ترائي[ت]: صکه: د 
بقوة. [م] صك سَمْعَهُ : عَلّفه بصوت حادٌ. 

طرح[ف] طرح[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: ألقى وأبعد 
انا بوم أو ایغ ارا . 

لَمَوَف] لمزاج] من لغة المثقفین[ت]: دَفع 

مَاظط[ف] ميط[ح] من لغة المثقفين[ت]: نى وأبعد «ماط 
الأذى عن الطريق!. [م] ماط به : ذهب به. 

وگزاف] وکزاج] إيجابي قرآني معاصرات]: وكز فلاناً: 
دفعه وضربه . 

الجذب 

أبَض[ف] أبض[ج] ايجابي ترائي[ت]: أبض البعیر: شد 
رسغ يده إلى عضده لترتفع عن الأرض حتى لا يسير. 
أقمح[ف] قمح[ج] من لغة المثقفین[ت]: أقمح الدابة: شد 
رأسها إلى الخلف. 

اجتبذ[ف] جبذاج] من لغة المثقفینآت]: اجتذ 
اجتذب([ف] جذب[ج] إيجابي معاصرات]: جذب «اجتذبته 


آضواء المدینة). 
جبَذا[ف] جبذاج] من لغة المثقفین[ت]: جذب «فجبذني 
رجل من خلفي» (ح). 

حوله عن موضعه أو جرّه. 
جر[ف] جرراج] إيجابي قرآني 

وسحخب. [م] جر النار إلى قُرْصِهِ (مثل): یوثر نفسه على 


معاصرات]: جذْب 


.一 


جرها عنوة. 
مود ار و شمه ١‏ شکب قله می خر 
قبض ليها و وجذیها بشدة. 
شُت(ف] شدداج] إيجابي قرآني 
الحبل» . 
عتل[ف] عتلاج] ايجابي قرآني معاصرات]: عتله: جره 
جرًا عنيفاً وجذبه فحمله. 


معاصرات]: جذب اشد 


الدفع × الجذب 


[ae‏ كبح[ج] من لغة المثقفین[ت]: کح الدابة: جذب 
رأسها إليه باللجام وهو راکب لكي تقف ولا تجري. 

تتر[ف] نتراج] من لغة المثقفین[ت]: جَذَّبَ. 

تَط[ف] نطط[ج] من لغة المثقفین[ت]: نط الشيء: مذه 
وشده. 

مصراف | مصر[ج] من لغة المثقفین[ت] : جذب وأمال. 
وَتَر[ف] وٹر[ج] من لغة المثقفين[ت]: وَثَرَ القومن : شد 
وترها . 

۷ - الدفع × الجذب 

الدفع 

درع(۱] درأ[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص درآ. 

] دعع[ج] ايجابي قرآني تراڻي[ت]: مص دځ . 

中 高‏ دفراج] ايجابي ترائثيات]: مص ففر. 

تَقُع[ا] دفع[ج] إيجابي فرآني معاصرات]: مص دَفَ. 
[م] الدفع الذاتي: الحركة بقوة داخلية. 

رد۱1 ] ردداج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص رڈ. 

طرّح[١]‏ طرح[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص طرح . 

ُمْر[ا] لمزاج] من لغة المثقفين[ت]: مص لَمر. 

ِىّاط[] میط[ج] من لغة المثقفينات]: ذَفْع وژجر. 
الجذب 

اجتذاب[۱] جذب[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص اجتَذبَ. 

LT‏ جہذ[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص جبڈ. 

过‏ جذب[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص جَدَّبَ. 

جُر[ا] جرراج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص جر . 
سَجخب!۱] سحب[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص سحب . 


ش1[4] شدداح] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص شد. 
۸ - الدفن 
الدفن 
أَجَنٌ(ف] جنن[ج] من لغة المثقفین[ت]: جنّ. 
أدرج[ف] درج[ج] من لغة المثقفين[ت]: آدرج المیت في 
قبره : دفنه . 


| 


{o 


الدّقة × التوسع 


أَقْبَرَاف] قبر[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: جعل له قبراً 
لم مانم ماق . 

َلْخد[ف] لحد[ج] إيجابي معاصرات]: لحد. 

أَؤْدَءَاف] ودع[ج] ايجابي معاصرات]: وضع الميت في 
القبر . 

جَنَّ[اف] جنن[ج] من لغة المثقفین[ت]: ستر ودفن . [م] جن 
الظلام : اشتد . 

دسَّ[ف] دسس[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: دفن بالاکراه 
لاد من آلراب». 

دَفَنْ[ف] دفن[ج] ايجابي معاصرات]: واری المیت في 
التراب . 

دَمَس[ف] دمس[ج] ايجابي ترائي[آت]: دَمَسّہ: دفنه حيًا أو 

رَمساف] رمس[ج] من لغة المثقفین[ت]: دفن المیت 
وسوی عليه التراب . 

[PE‏ طمم[ج] من لغة المثقفین[ت]: دفن. 

طمَر[ف] طمر[ج] من لغة المثقفین[ت]: دفن. 

قَبَرَّ[ف] قبراج] ايجابي معاصرلات] : دفن . 

لخداف] لحد[ج] ايجابي معاصر[ت]: دفن . 

وَارَى[ف] ورياج] ايجابي قرآني معاصرات]: دفن ورف 
سَوْءَةٌ یه . [م] واراه التراب : دفنه. 

تعبیرات سياقية عامة: سرّاه بالتراب : دفنه . 

۹ الدّقة × التوسع 

الدّقة 

[ui‏ تمم[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: ما استكمل 
مقوماته الأساسية . 

دقیق[ص] دقق[ج] إيجابي معاصرات]: ما يتصف بالدقة 
والإحكام «دقيق في عمله». [م] دقيق الملاحظة . 
صحیح[ص] صحح[ج] إيجابي معاصرات]: بريء من 
العيوب. 

گامل(ص] کمل[ج] إيجابي معاصرات]: ما تمت أجزاؤه 
وصفاته . 

مُتْقٌنْ[ص] تقن[ج] ايجابي معاصر[ت]: محكم . 


الدّقة × التوسع 


مُحُكم[ص] حكماج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: متقن 
مضبوط . 

مضبوط[ص] ضبط[ج] إيجابي معاصر[ت]: تام دقيق. 

تعبيرات سياقية عامة: بكل دقة ‏ بالضبط - بإتقان ‏ بإحكام - 
بمعنى أدق ‏ على وجه التدقيق. 

التوسع 

فَضْناض[ص] فضفض[ج] إيجابي معاصر[ت]: واسع 
«أسلوب فضفاض). 

مُنّسع[ص] وسع[ج] إيجابي معاصر[ت]: واسع یشمل غير 
المقصود. 

متوسّع[ص] وسع[ج] ايجابي معاصرآت]: متسم . 

مُرسَلص] رسل[ج] ايجابي معاصرات]: مطلق دون قید أو 
شرط اكلام مرسل». 

مَطٌاط[ص] مطط[ج] إيجابي معاصر[ت]: فضفاض . 
مُطْلَ[ص] طلق[ج] إيجابي معاصر[ت]: de‏ من الدقة. 
واسعلص] وسع[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: میم «کلام 
واسع» . 

تعبیرات سياقية عامة: ألقى الکلام على عواهنه: من غير 
فكر ‏ ألقى الکلام جُرافا: من غير روية. 

و الدُلفين 

اللفين 

تُحُس[ا] دخس[ج] إيجابي ترائي[ت]: ذلفین . 

درفيل11] درفل[ج] لهجة أو لغة محلية[ت]: ذلفین. 
[sa‏ دلفن[ج] مولد أو محدث[ت]: حيوان بحري من 
رتبة الحوتیّات . 

۰۱ الَلك 

< 

حَتّ[ف] حتت[ج] ايجابي معاصر[ت]: حب الشيءَ عن 
الثوب : فرکه وأزاله. 

حكٌّ(ف] حكك[ج] إيجابي معاصر[ت]: حك جسمه بیدہ: 
أمرّ يده على جسمه. [م] «ما حك جلك مثل ظفرك» (مثل) 
۔ ما حك هذا الأمر في صدري: لم بنشرح له. 

حكك[ف] حككاج] إيجابي معاصرات]: Le‏ 

دَعَكَرف] دعك[ج] إيجابي معاصر[ت]: دنك ولیّن «دعك 
الجلذ» . 


Ak 


الدّلّك 


[ae‏ دلك[ج] إيجابي معاصر[ت]: دلك جسلہ: 
دعکه. 

Ta‏ دلك[ج] ايجابي معاصر[ت]: دلك «دلّك 
المریض!. 

عَرّك[ف] عرك[ج] من لغة المثقفین[ت]: عَرّك الشيء: حکه 
حتی محاه. 

فَرَكَف] فرك[ج] ايجابي معاصر[ت]: فرك الجوز: حکه 
لیزیل ما عليه من قشر. 

قُصَعَ[ف] فصع[ج] من لغة المثقفین[ت]: فصع الرطبة: 
دلكها بإصبعه لتتفتح عما فيها. 

ذَعَص[ف] فعص[ج] لهجة أو لغة محلية[ت]: فصع . 
مَرَتَ[ف] مرت[ج] من لغة المثقفين[ت]: ملس وجعل 
الشيء ناعما. 

مَرَثْ[ف] مرث[ج] لهجة أو لغة محلية[ت]: مرس. 

مَرَسَ[ف] مر س[ج] من لغة المثقفین[ت]: مرس التمر في 
الماء: دلكه في الماء حتى تنحل أجزاؤه. 

مَعَكَاف] معك[ج] من لغة المثقفین[ت]: معك الادیمْ في 
التراب : دلكه دلكا شديدا . 

al‏ ملس[ج] إيجابي معاصرات]: ملس الأرض: 
سوّاها بالملاسة. 

هَرَشَْ[ف] هرش[ج] مولد أو محدثلت]: حك اهرش 


رأسه بیده). 


o 


۲ الذلك 
الدلك 
تخكيك([۱] حكك[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص حكك . 
تَدْلِك[ا] دلك[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص دلك. 
[Dr‏ ملس[ج] ايجايي معاصر[ت]: ملص LU‏ 
حَت!١]‏ حتت[ ج] إيجابي معاصرات]: مص حت . 
[SC‏ حكك[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص حك . 
[Us‏ دعك[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص دعك . 
[Del‏ دلك[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص دلك. 
عَرك[١]‏ عرك[ج] من لغة المثقفين[ت]: مص عرك. 
قَرْك[] فرك[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص فرك . 
[村‏ فصع[ج] من لغة المثقفين[ت]: مص فصع . 


الدّلك 


مَرت[١]‏ مرت[ج] من لغة المثقفينات]: مص مرت. 

مُرث!۱] مرث[ج] لهجة أو لغة محلیفات]: مص مرث. 

مَرْس[!] مرس[ج] من لغة المثقفين[ت]: مص مرس . 

LT‏ معك[ج] من لغة المثقفين[ت]: مص معك. 

هزش[] هرش[ج] مولد أو محدث[ت]: مص هرش . 

LN ۔٣‎ 

JJ 

داعكث(ص] دعك[ج] إيجابي معاصرات]: فا دعك . 

دلآك[ص] دلك[ج] إيجابي معاصر[ت]: من يحترف تدليك 
الجسد. 

عارك[ص] عرك[ج] من لغة المثقفين[ت]: فا عرك. 

تًارك[ص] فرك[ج] إيجابي معاصرآت]: فا فرك. 

مارت[ ص] مرت[ ج] من لغة المثقفین[ت]: فا مرت . 

مَارِث[ص] مرث[ج] لهجة أو لغة محلیقات]: فا مرت . 

مار ٹ[ص] مرث[ج] لهجة أو لغة محلية[ت]: فامرث. 

مار س[ص] مرس[ج] من لغة المتقفینآت]: فا مرس . 

مَايك[ص] معك[ج] من لغة المثقفين[ت]: فا معك. 

مُحَکك(ص) حكك[ج] إيجابي معاصرات]: فا حك . 

مُدلكص] دلك[ج] ايجابي معاصرات]: فا دلك» ويشيع 
استعماله فیمن يحترف التدليك . 

مُمُلُساص] ملس[ج] ايجابي معاصرات]: فا ملس . 

٤‏ - الدّلو 

الدلو 

جردل[۱] جردل[ج] مولد أو محدث[ت]: دلو. 

جَوّب۱] جوب[ج] إيجابي ترافيلت]: دلو عظيمة . 

دلولا] دلو[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: إناء يستقى به 
البئر رل رتش أذ رم4 . لم ادلی بدلوه شار 
في الأمر. 

دُنُوب[1] ذنب[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: دلو عظيمة. 

رِكُوة[ا] ركو[ج] إيجابي ترائي[ت]: دلو صغيرة. 

[de‏ سجل[ج] من لغة المثقفین[ت]: دلو عظيمة. 

سَطل!١]‏ سطل[جا مولد أو محدث[ت]: دلو. 

[Do‏ سعن[ج] إيجابي ترائي[ت]: قربة تقطع من نصفها 
وربما یستقی بها کالدلو. 


يفف 


الدمع × جفاف العين 


سَلُم[١]‏ سلم[ج] إيجابي ترائي[ت]: دلو بعروة واحدة. 

غرب[1] غرب[ج] إيجابي ترائي[ت]: دلو عظيمة تتخذ من 
جلد ثور. 

[Ja‏ نطل[ج] إيجابي ترائي[ت]: دلو. 
7 یں - الام 

الام 

تأَمُور[١]‏ آمراج] ايجابي ترائيات]: دم: 

تامور[!] تمرآج] إيجابي ترائي[ت] : د 

جاسد[] جسداج] إيجابي ترائيات]: جساد. 

جساد[ا] جسداج] ايجابي ترائي[ت]: دم یابس. 

جید[۱] جسداج] إیجابي ترائي[ت]: جساد. 

جسيد[ا] جسد[ج] ايجابي ترائي[ت]: جساد. 

دم[۱] دمي[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: سائل آحمر يسري 
في عروق الانسان والحیوان حرمت يكم أله وال . 
[م] من دم ولحم: ذو إحساس ۔ من دمه: قریبه - الدماء 
الزرقاء : دماء الملوك والنبلاء. 

رَذع[۱] ردع[ج] ايجابي ترائي1[ت]: آثر دم «باللوب ردع». 

مَهْجَة[ا] مھج[ج] ايجابي معاصرآت]: دم القلب. 

تاجودا!] نجد[ج] من لغة المتقفین(ت] : د 

[Te‏ نجعاج] من لغة المثقفین‌آت]: دم الجوف. 

[性‏ نفس[ج] من لغة المثقفين[ت]: دم «دفق تَْسَه». 

٦‏ الدمع × جفاف العين 

الدمع 

اذری[ف] ذرو[ج] من لغة المثقفين[ت]: 
العین دمعها) . 

آسبلآف] سبل[ج] إيجابي معاصرات]: أسبلت عینه: 
دمعت . [م] أسبل عبرته. 

استعبر[ف] عبر[ج] إيجابي معاصر[ت]: استسلم للعبرة 
وجرت دمعته . 

[THE‏ هلل[ج] من لغة المثقفين[ت]: استهلت العين: 
تساقط دمعھا۔ 


أسال «أذرت 


اغرورق[ف] غرق[ج] إيجابي معاصر[ت]: امتلأت عيناه 
بالدمع ولم تفض «اغرورقت عينه بالدمع». 


الدمع × جفاف العین 


[人‏ سکب[ج] إيجابي معاصر[ت]: انصب وسال. 
انهَلٌ[ف] هللاج] إيجابي معاصرات]: انهل الدَّمِعْ: 
تساقط . 

تَحَدَّراف] حدراج] إيجابي معاصر[ت]: تساقط وسال. 
ترش ش[ف] رشش[ج] إيجابي معاصر[ت]: تناثر وتطاير. 
تغرغر[ف] غرغر[ج] إيجابي معاصرات]: تردد الدمع في 
عينيه «تخرغرت عیناه. 

[Ke‏ دمع[ج] ايجابي قرآني محاصرات]: سال دمعه 
(دمعت عيناه) . 

ذُوَفتَ[ف] ذرف[ج] ايجابي معاصر[ت]: دمع «ذرفت عينه 
الذمع!. [م] ذرف دمعا سخینا. 

سَال[ف] سیلاج] ايجابي معاصر[ت]: سال دَمْمٌ العین: 
جرى. 

سجم[ف] سجماج] من لغة المثقفین[ت]: سجم الدمْعٌ: 
سال قليلاً أو كثيراً . 

عبراف] عبر[ج] إيجابي معاصرات]: جرى دمعه وحزن 
«عبر المهموم». 

غرب[ف] غرب[ج] إيجابي تراثي[ت]: غرب الدمعٌ: سال 
دون انقطاع . 

فا ض[ف] فیض[ح] ايجابي قرآني معاصر[ت]: فاضت 
عینه : سال دمعھا . [م] فاضت دموعه. 

قظر[ف] قطراج] إيجابي معاصرات]: سال قَظرّه اقطر 
الدمع». 

همرآف] همراج] إيجابي معاصر[ت]: انصبّ. 

همع[ف] همع[ج] ايجابي معاصر[ت]: همعت العین: 
أسالت دمعها . 

مَمَل[ف] همل[ج] من لغة المثقفین[ت]: هَمَلت العین: 
فاضت وسالت. 

هم ی[ف] همي[ج] ايجابي معاصرات]: سال همی 
الدمع*. 

وگف(ف] وكف[ج] ايجابي تراثي[ت]: وکف الدمع: سال 
قلیلا قلیلا (وکفت عیناه بالدمع». 

تعبيراث سياقية عامة: همعت العین - سجم الدمع - سح 
دمعه - سال المع - سکب الدمع - آذری دموعه - آرسل 


E۸‏ دمد 


عینیه - ست جفونه - فاضت شئونه - وكفت/ تحدرت/ 
تصببت/ سالت/ هطلت/ هتنت/ سحّت/ فاضت/ هَمّت دموعه 
- ذو دمع مدرار ‏ دمع هتون - ترقرق الدمع في عينه: دار 
في باطن الجفن - ترقرقت عينه - ذبحته العبرة. 
جفاف العین 
احتّبس[ف] حبس[ج] إيجابي معا صرّت]: احتبس اللَمُع: 
امتنع نزوله. 
إنْقَطع[ف] قطعآج] ايجايي معاصر[ت]: احتبس. 
تَحَجر[ف] حجراج] إيجابي معاصر[ت]: جمد «تحجرت 
عيناه) . 
تکّف[ف] كفف[ج] إيجابي معاصر(ت]: تكدّف لدم 
تجّف وارتد. 
جمد[ف] جمد[ج] ايجابي معاصرات]: جمدت العین: 
بخلت بالدمع. 
صَلب[ف] صلب[ج] ايجابي معاصر[ت]: تحجر. 
غاض‌[ف] غیض[ج] إيجابي فرآني معاصرات]: قل أو 
انقطع . 
قلص[ف] قلص[ج] ايجابي معاصرات]: قَلَص الدّمع: 
ذهب. 
تعبیرات سياقية عامة: غاض الدمع -رق الدمع ‏ کفکف دمعه ۔ 
نزفت عبرته - خانته دموعه - قطب وجهه - قطب جبينه . 

۷ ہ۔-۔ الدموع 
الدموع 
[ins‏ دمع[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: قطرة من ماء 
العین . [م] فاضت عینه بالدمع - الدمعة بنت العین . 
ذُريف[1] ذرف[ج] إيجابي معاصر[ت]: دمعة. 
عَبْرة1[ا] عبر[ج] إيجابي معاصر[ت]: دمعة. 
فظرة[١]‏ قطراج] إيجابي معاصرات]: أقل كمية من الدمع 
تعبيرات سياقية عامة: ماء العين. 

۸ الدّمية 
الڈمیة 
تمثال[۱] مثل[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: لعبة تنحت أو 


تصنع على شکل بشر أو حیوان. 


الذُمیة 


دمیة[1] دمي[ج] ايجابي معاصرات]: تمثال صغير يضرب به 
المثل في الحسن . [م] دمية: کناية عن المرأة الجميلة. 
صورة۱] صوراج] ايجابي ترائي[ت]: دمية. [م] صور 
متحر کة . 
عروسة[۱] عرس[ج] مولد أو محدث[ت]: دمية على شکل 
بنت. [م] مسرح العراکس: دُمّى تمثل دور الأشخاص 
تُحرّك على المسرح بخیوط . 
ل2( لعب[ج] مولد أو محدث[ت]: عروسة أو نحوها 
يلعب بها الأطفال. 
8 الدنيا × الآخرة 
الدنيا 
الأولی[۱] أول[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: الدنیا. 
الدنيا[ا] دنو[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: الحياة 
الحاضرة. [م] هو في دنیا دانية: هو في حياة ناعمة مترفة - 
اسودّت الدنيا في عينه: تكاثرت عليه المصائب - أقام 
الدنيا وأقعدها : هدّد وتوعّد وأثار المشكلات. 
العاجلة۱1] عجل[ج] ايجابي قرآني معاصراّت]: الدنيا 
إت هول نو ان . 
العالم۱1] علم[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: SEN‏ كله 
على الأرض قبل الممات # اند یو رب الْعلمنَ» . 
[م] عالّم النبات - عالّم الحیوان - العالم الحسّي: الاشیاء 
المدرّكّة بالحواس. 
الکون!۱] کونآج] ايجابي معاصر[ت]: جملة الموجودات 
المادية التي لها مکان وزمان . [م] الکونان: الدنیا 


والآخرة. 

اللافظة[1] لفظ[ج] من لغة المثقفین[ت]: الدنيا . 

تعبيرات سياقية عامة: الحياة الأرضية/ الاولی - أم الفناء - 
النشأة الأولى ‏ عالم الشهادة. 

الآخرة 

الآجلة[١]‏ أجل[ج] إيجابي معاصر[ت]: الآخرة. 

الآخرة[١]‏ أخر[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: الحياة بعد 
الموت رة حر كَ من الأول » . 

الأبدية[١]‏ أبد[ج] من لغة المثقفین[ت]: الا خرة. [م] الحياة 


الأبديّة: الآخرة. 


۲۹ 


الدّوَاء 


تعبيرات سياقية عامة: دار البقاء/ الخلود/ الخْلد/ القرار - 
عالم الغيب ۔ النشأة الثانية. 
٠‏ الدّهان 
الڈھان 
وهان!۱] دمن[ج] ايجابي فرآني تراثي[ت]: ما يدهن به 
الجسم من زيوت ونحوها . 
[co‏ زیت[ج] ايجابي معاصر[ت]: ومان. 
۱ - الدهْن 
الدَّمُن 
ترلق[ٍف] زلق[ج] إيجابي ترائي[ت]: صبغ نفسه بالأدهان 
ونحوها . 
دََن[ف] دهن[ج] ايجابي قرآني ترائي[ت]: دهن شعره أو 
جسده: طلاه بالدهن . 
زات[ف] زیت[ ج] من لغة المثقفین[ت]: دهن بالزیت. 
رَیّت[ف] زیت[ج] ايجابي معاصرات]: زات. 
۷۲ - الدَهْن 
الاهن 
سلّق[ف] سلق[ج] إيجابي تراثي[ت]: سلق الجلدٌ: دهنه. 
ت۱1 ] زلق[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص تزلّق۔ 
تزییت[۱] زیت[ ج] ايجايي معاصرات]: مص زیت . 
دهان[۱] دھن[ج] ايجابي قرآني تراثيی[ت]: مص دهن . 
دهانة۱1] دھن[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص دهن . 
[cas‏ دمن[ج] ايجابي معاصرات]: مص دهن . 
ریْت[۱] زیت[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص زات. 
ns‏ سلق[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص سلق. 
۳ - الدُواء 
الدّواء 
أسُوُ1ا] آسواج] (يجابي ترائي[ت]: دواء. 
إساء[١]‏ أسواج] إيجابي تراثي[ت]: دواء. 
بَلْسم[!] ہلسم[ج] إيجابي معاصرات]: ما تعالج به الجروح 
والحروق من الدهون. 
يَرْيَاق[١]‏ تریاق[ج] إيجابي معاصر[ت]: دواء شاف من 


السم . 


الدّوّاء 


دواء[۱] دوي[ج] إيجابي معاصر[ت]: ما يُسَاعد على إزالة 
المرض. 53 شركة الأدوية ‏ لكل داء دواء. 

ضِماد[1] ضمداج] إيجابي معاصر([ت]: دواء يوضع على 
الجرح و حده أو مع رباط . 

عَعَار[ا] عقراج] إيجابي معاصرات]: دواء «العقاقير 
الطبية) . 

عَقُول1١]‏ عقل[ج] إيجابي تراثي[ت]: دواء يمسك البطن . 

[Eye‏ علج[ج] ايجابي معاصر[ت]: دواء «الاعتدال 
علاج لکل داءا۔ 53 الوقاية خير من العلاج . 

تشُوع[ا] نشع[ج] إيجابي تراثي[ت]: دواء يُصَبَ في فم 


المریض . 
وجور[ا] وجراج] من لغة المثقفین[ت]: دواء یب في 
الحلق. 
۶ الدّواة 
الدّواة 


دَوَا8[١]‏ دوي[ج] إيجابي معاصر[ت]: محبرة. 

مخیرة[۱] حبر[ج] إيجابي معاصر[ت]: وعاء الحبر. 

تُون[ا] نون[ج] إيجابي ترائي[ت]: دواة. 

٥‏ ھ الدُوار 

الڈُوار 

رن [ف] رنح[ج] إيجابي معاصرات]: تمايل من سکر أو 
مرض۔ 

جُاش[ف] جیش[ج] من لغة المثقفين[ت]: تحرك للقي- 
(جاشت نقسه؟ . 

دَاحٌ[ف] دوخ[ج] لهجة أو لغة محلية[ت]: أصابه دُوار. 

دیر علی/ ب[ف] دوراج] من لغة المثقفین[ت]: دير علیه/ 


به : آصابه الدوار. 
ديم ب[ف] دوم[ج] من لفة المثقفین[ت]: ديم به: أخذه 
الدوام. 


٦‏ - الدوار 
الڈُوار 
De‏ رنح[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص ترنح. 
دُوَار[١]‏ دور[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص دار. [م] دوار 


البحر . 
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الدوران 


[el33‏ دوم[ج] من لغة المثقفینآت]: شبه الدوار في 
الرأس . 

دَوْخ11] دوخ[ج] لهجة أو لغة محلية[ت]: مص داخ. 

دوَحان[۱] دوخ[ج] لهجة أو لغة محلية[ت]: مص داخ. 

دَوْخَْة[1] دوخ[ج] لهجة أو لغة محلية. [م] المرة من الدَوْخ 
وهو الدوار. 

رَنْح[ا] رنح[ج] إيجابي تراڻي[ت]: دُوار. 

ID‏ سدر[ج] إيجابي ترائي[ت]: دُوار يعرض لراكب 
البحر۔ 

۷ - الدودة 

الدودة 

دودة[1] دود[ج] ايجابي معاصر[ت]: دويبّة صغيرة مستطيلة 
«دودة ورق القطن»۰ «الدودة الشريطية». 

سُرْفَة[ا] سرف[ج] من لغة المثقفین[ت]: دودة القز . 
سَرُوَة[ا] سرولج] ايجابي ترائي[ت]: دودة تأكل التبات . 
صَفر[!] صفراج] إيجابي تراثي[ت]: دودة في البطن . 

تَعَف[ا] نغف[ج] ايجابي تراثي[ت]: دود آبیض یکون في 
النوی» أو دود یکون في أنوف الابل والغتم. 

۷۸ - الدوران 

الدوران 

الْتواتی(ص] لوي[ج] ايجابي معاصر[ت]: ما كان ملتوباً 
على نفسه أو على شيء آخر. 

حلرون(ص] حلزن[ج] إيجابي معاصرات]: شکل يأخذه 
السلك أو غیره إذا ما لت حول محوره لیکون دوائر بعضها 
فوق بعض . 

دائريٌ1[ص] دور[ج] ايجابي معاصر[ت]: ما كان على شکل 
دائرة . 

دورانیٰ[ص] دوراج] إيجابي معاصرات]: دائري. 

لَوْلَبِيَ[ص] لولب[ج] ايجابي معاصر[ت]: ما يكون على 
شکل اللولب اسْلَم لولبي». 

مُسْتَیِبر[ص] دوراج] ايجابي معاصرّت]: ما كان على 
شکل دائرة. [م] المائدة المستدیرة: على شکل حلقة أو 


دائرة. 


الدورق 


8 الدورق 
الدورق 
دورق[۱] درق[ج] مولد أو محدث[ت]: إناء طويل من 
زجاج له عروة يوضع فيه الشراب. 
[GAS‏ شفشق[ج] مولد أو محدث[ت]: دورق. 
۰ - الدَوّس 
الدؤس 
دَاسَ[ف] دوس[ج] ايجابي معاصر[ت]: داس الشيء 
برجله: وطئه وطئا شديدا. [م] داس على القانون: خرقه. 
دعس[ف] دعس[ج] من لغة المثقفين[ت]: داس دوساً 
شدیدا . 
دَحَسرٌ[ف] دهس[ج] لهجة أو لغة محلیةات]: دعس «دهسته 
السيارة» . 
وطوع[ف] وطأ[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: داس. 
۱ - الدُوٴس 
الدّؤْس 
دغس[!] دعس[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص دعس. 
دَهْس[١]‏ دھس[ج] لهجة أو لغة محلية[ت]: مص دَهَّس. 
دَوس[ا] دو س[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص دّاص. 
Tv‏ وطأاج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص وَطئ. 
۲ - الدولة 
الدولة 
إمارة[١]‏ أمر[ج] ايجابي معاصر[ت]: دولة أو منطقة یحکمها 
أمير «إمارة دبی» . 
إميراطورية[١]‏ (مبراطوریة[ج] مولد أو محدث[ت]: دولة 
كبيرة المساحة. 
جمهوریة[۱] جمھر[ج] إيجابي معاصر[ت]: دولة یرآسها 
حكومة[!] حکم[ج] مولد أو محدث[ت]: هيئة حاکمة. 
ذُوقِیّة[] دوق[ج] من لغة المثقفين[ت]: ولاية صغيرة آمیرها 
دوق. 
دولة[۱] دول[ج] ايجابي معاصر[ت]: إقليم يتمتع بنظام 
حكومي واستقلال سياسي . [م] دولة مستقلة : ذات سيادة. 
دویلة[۱] دول[ج] ايجابي معاصرات]: دولة صغيرة. 


الشىاثة 


<۳1 


سلطنة[١]‏ سلط[ج] إيجابي ترائي[ت]: دولة یحکمها سلطان 
«سلطتة عمان». 
قُظر1[ا] قطر[ج] إيجابي معاصر[ت]: إقليم «القطر السوري»» 
«القطر المصري». 
مخلاف[۱] خلف[ج] إيجابي تراثي[ت]: إقليم . 
[et‏ شیخ[ج] إيجابي ترائي[ت]: لقب كان يطلق على 
بعض دول الخليج العربية التي يحكمها شيخ . [م] مشيخة 
الأزهر: المسئولون عنه. 
مُقَاظعَة [1] قطع[ج] إيجابي معاصر[ت]: محافظة ولاية. 
مملكة[١]‏ ملك[ج] إيجابي معاصر[ت]: دولة يحكمها ملك 
«المملكة العربية السعودية». 
مَوْطن[۱] وطن[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: كل مكان أقام 
به الإنسان. 
وَظن[ا] وطن[ج] إيجابي معاصرات]: بلد الانسان (حب 
الوطن من الإيمان». 
ولاية[1] ولي[ج] إيجابي معاصر[ت]: إقليم أو قطر. 
٣‏ - الدياثة 
الذياثة 
تديّث[ف] دیث[ج] من لغة المتقفين[ت]: دَيّث . 
داث[ف] دیث[ج] من لغة المثقفين[ت]: فقد الغيرة 
والخجل. 
دیّث[ف] ديث[ج] من لغة المثقفين[ت]: کان دیّوثاً. 
٤٢‏ - الدّبائة 
الذيائة 
[De‏ دیث[ج] من لغة المثقفين[ت]: مص تديث. 
دياثة[١]‏ ديث[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص داث. 
دَیث[۱] دیث[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص داث. 
٥‏ ۔ الذياثة 
الذياثة 
دَيْبُوث[ص] دبث[ج] سلبي[ت]: دټوث. 
َبُّوث[ص] دیث[ج] إيجابي معاصرات]: من لا يغار على 
أهله ولا يخجل «تحرم الجنة على tl‏ (ح)۔ 
رگا ك[ص] ركك[ج] من لغة المثقفین[ت]: ركاكة. 


الذياثة 


ركاكة[ص] رکك[ج] من لغة المثقفین[ت]: مَنْ لا يغار على 
أهله . 
[过‏ قنذع[ج] إيجابي ترائي[ت]: ديوث. 
قواد[ص] قود[ج] مولد أو محدث[ت]: سمسار الفاحشة. 
[Us‏ مذل[ج] إيجابي تراثي[ت]: قواد على أهله. 
5 الديك 
الديك 
ديك[١]‏ ديك[ ج] إيجابي معاصرات]: ذكر الدجاج. 
زای[۱] زقواج] من لغة المثقفين[ت]: الزاقي: الديك» 
لصياحه . 
صارخ[۱] صرخ[ج] من لغة المثقفین[ت]: ديك. 
تعبيرات سياقية عامة: أبو اليقظان. 
۷ - الدّین 
الڈین 
OU‏ سلم[ج] إيجابي قرآني معاصرآت]: أخلص الدين 
«اسلم لله». [م] أَسْلَّمَ آمره إلى الله : قَوَّضَهُ وانقاد إليه - 
أسلم وجهه إلى الله : انقاد له. 
اغْتَقدآف] عقد[ج] إيجابي معاصر[ت]: صدّق وآمن «اعتقد 
أن التوحيد حق)۔ 
Ca‏ ملل[ج] من لغة المثقفین[ت]: دخل «امتل ملة 
الإسلام). 
دان[ف] دین[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: تعبّد «دان 
بالوسلام». 
۸ الدّين 
الین 
اتجاه[ا] وجهاج] إيجابي معاصرات]: مَّب. 
اعتقاد[1] عقداج] إيجابي معاصر[ت]: مص اعتقد. 
دسْعور[ا] دستوراج] إيجابي معاصرات]: قاعدة يُعْمَل 
بمقتضاها . 
دِيَانْة11] دین‌[ج] إيجابي معاصرآت]: مصدر دَانَ. 
Der‏ دین[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: اسم لما حبذ به 
«دين الإسلام». [م] رَجْلْ الدّین: المتخصص في 
الدراسات الدينية - يوم الڈین : يوم القيامة. 


ضف 


الدّين 


IE‏ سنن[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: طريقة العبادة. 
[ماسْتة الله: حكمه في خلقه. 

سَّن[ا] سنن[ج] من لغة المثقفین[ت]: نهج ومذهب. 
سیرة[] سيراج] (يجابي معاصر[ت]: طريقة وسُنّة. 
[م] السّيرة النبوية . 

شُرٌع[ا] شرع[ج] ايجابي قرآلي معاصرات]: ما شَرَعَهُ الله 
تَعَالى لعباده من العقائد والاحکام. [م] النّاس في هذا 
شرع واحد: متساوون. 

شُرعَة۱] شرع[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مذهب اشرعة 
الاسلام» . 

شريعة[١]‏ شرع[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: شرع. 
[م] شريعة الغاب : قانون البقاء للأقوى. 

IE‏ صبغاج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: دين شرع 
للناس . 

طریق!۱] طرق[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مذهب. 
طریقَة1] طرق[ج] ايجابي قرآني معاصرلت]: مذْمب رالو 
人‏ 

عقیدة[۱] عقداج] إيجابي معاصر[ت]: ما يؤمن به الانسان 
ویتبعه . [م] عقيدة راسخة - العقيدة الاسلامية. 

[DA‏ بدأ[ج] ايجابي معاصر[ت]: عقيدة. 

مَلهب[۱] ذهب[ج] إيجابي معاصرات]: مُعْتقّد يعتنقه 
الإنسان ويؤمن به. [م] اتخذ له مَذْهَبا . 

مَملك(] سلك[ج] إيجابي معاصر[ت]: سُنة وطريقة. 
[DJ‏ عقد[ج] إيجابي معاصرات]: عقيدة. 

. ملل[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: شريعة ودين‎ Ia 
[م] ملة الاسلام.‎ 

مَنْكَى[1] نحواج] ايجابي معاصر[ت]: مسلك. 

منهاج[] نھج[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: طریق واضح. 
مَنْهج11] نهجاح] ايجابي معاصرات]: منهاج. [م] مناهج 
التعلیم : پرامج الدراسة. 

منوال[!] نول آج] إيجابي معاصرات]: سُنّة وطريقة. 
[م] نسج على منواله: على طريقته ومثاله. 

ناموس[ا] نم سآج] ايجابي معاصرات]: شريعة. 
[م] نوامیس الطبیعة : قوانینها . 


多 


[ri‏ حوس[ج] إيجابي تراثي[ت]: ذئب. 


أظلًّس[ا] طلس[ج] من لغة المثقفین[ت]: ذئب لونه أغبر 


إلى سواد. 

َقرّل[١]‏ قرلاج] إيجابي ترائي[ت]: ذئب. 

أَمْرّط[ا] مرط[ج] إيجابي تراثي[ت]: ذئب منتتف الشعر. 

أَؤْس[!] أوس[ج] من لغة المتقفین(ت]: ذئب. ‏ 

أَوَيْس[1] أوس[ج] إيجابي تراثي[ت]: ذئب صغير. 

جُرموز[١]‏ جرمزاج] إيجابي ترائي[ت]: الجرموز: الذکر من 
أولاد الذئب. 

جمع[١]‏ خمع[ج] إيجابي تراڻي[ت]: ذئب. 

خولع!۱] خلع[ج] إيجابي تراڻي[ت]: ذئب. 

[JP‏ دأل[ج] إيجابي ترائثي[ت]: ذئب. 

دَألان[ا] 
مَعْلّج[ا] دعلج[ج] إيجابي ترائي[ت]: ذئب. 

دَغْمَل1ا] دغفل[ج] إيجابي ترائي[ت]: ولد الذئب. 

دول ] ذأل[ج] من لغة المثقفین[ت]: علم للذئب. 
ذنّب[١]‏ ذأب[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: حيوان من 
الفصيلة الكلبية ورتبة اللواحم. [م] ذئب في جلد حَمّل: 
مخادع غشاش . 

سرحان[۱] سرح[ج] من لغة المثقفین[ت]: ذئب . 

سِلْق[1] سلق[ج] من لغة المثقفین[ت]: ذئب. 

سٍید[ا] سید[ج] من لغة المثقفین[ت]: ذئب . 

یمان( شذم[ج] إيجابي تراثي[ت]: ذئب. 

طبس[۱] طبس[ج] ايجابي ترائي[ت]: ذئب. 

طِلُو[١]‏ طلواج] ايجابي تراثی[ت]: ذتب. 


دال[ج] إيجابي ترائي[ت]: ذئب. 
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عاسل[۱] عسل[ج] من لغة المثقفین[ت]: ذئب۔ 
عَسُو س[١]‏ عسس[ج] إيجابي تراثي[ت]: ذئب. 

[re‏ عسس[ج] إيجابي ترائي[ت]: ذئب. 

عَمَرَّداا] عمرد[ج] إيجابي ترائي[ت]: ذئب خبيث. 

عَوْف[ا] عوف[ج] إيجابي ترائيات]: ذئب . 

قظرب!۱] قطرب[ج] إيجابي تراثي[ت]: ذئب لا شعر عليه . 

قلاب[۱] قلب[ج] إيجابي ترائيات]: ذئب. 

قلُوب[] قلب[ج] إيجابي ترائيات]: ذئب. 

قلوب!۱] قلب[ح] إيجابي تراثي[ت]: ذئب. 

قلیب۱] قلب[ج] إيجابي ترائي[ت]: ذئب. 

لَعْلّع[ا] لعلع[ج] إيجابي ترائي[ت!: ذئب. 

نَهْضَل[ا] نهشل[ج] ايجابي تراثي[ت]: ذئب. 

TD‏ شمذ[ج] إيجابي تراڻي[ت]: ذئب. 

تعبيرات سياقية عامة: أبو کاسب - أبو جَعادة/ جَعْدة/ عِسْلة/ 
رغلة. 

۰ الذاكرة 

الذاکرة 

[区‏ حفظ[ج] إيجابي معاصرات]: ذاکرة. 

ذاکرة[۱] ذکر[ج] ايجابي معاصرات]: قدرة الانسان على 
الاحتفاظ بالمعلومات السابقة واستعادتها «ذاکرة قویة» . 
[م] ذاکرة التاریخ - مطبوع في الذاکرة: لا یمکن نسیانه. 

٠١‏ الذّبابة 

الذبابة 

ذُبابة[1] ذبب[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: واحدة الذباب» 
وهو اسم یطلق على كثير من الحشرات الطائرة «ذبابة 
منزلیة» «ذبابة الخيل». 


الذبابة 


شُذا۱1] شذو[ج] إيجابي نراثي[ت]: ذبابة زرقاء عظيمة تفع 
على الدواب فتؤذيها . 

عَنْتَرَةَاا] عنتر[ج] إيجابي تراثي[ت]: ذبابة زرقاء. 

نُعَرَّة[َا] نعر[ج] إيجابي ترائي[ت]: ذبابة زرقاء تسقط على 
الدواب فتوذیها . 

۲ ~ الذبح 

الذبح 

اجتزر[ف] جزراج] من لغة المثقفین[ت]: جزر. 

اعتبط [ف] عبط[ج] من لغة المثقفین[ت]: عبط . 

اهتزم[ف] هزم[ج] ايجابي ترائي[ت]: اهتزم ذبیحته : بادر 
إلى ذبحها قبل هزالها . 

بُعق[ف] بعق[ج] ايجابي ترائي[ت]: بَعَق الجمل : نحره. 
جُرّر[ف] جزراج] إيجابي معاصرات]: ذبح «جزر البهیمة». 
كُبٌح[ف] ذبح[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: ذبحه: قطع 
حلقومه بالة حادة. [م] ذبحته العبرة: خنقته الدمعة - ذبح 
Ia‏ ذبحاج] إيجابي قرآني معاصرات]: أكثَّرٌ من 
الذبح. 

ذكا[ف] ذكو[ج] من لغة المثقفین[ت]: دُبَح. 

دَگٌی[ف] ذکو[ج] إيجابي فرآني تراڻي[ت]: ذبح وا اڳ 
اسح لا ما دكم . 

سخطاف] سحط[ج] ايجابي ترائي[ت]: سَحطه: ذبحه 
سریعا . 

عَبَط[ف] عبط[ج] من لغة المثقفين[ت]: عَبّط الذبيحة: 
ذبحها سليمة من غير علة وهي فة . 

عَقَر[ف] عقراج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: ذبح «عقر 
الحيوان) . 

[DT‏ قصب[ج] من لغة المثقفین[ت]: قَصَبَ الجزاز 
الشاءً: فصل عظامها وقطعها عضواً عضواً. 

تُخراف] نحراج] إيجابي قرآني معاصرات]: بح صل 
ايك راحر. 

ودحلف] ودج[ج] إيجابي ترائي[ت]: وَدَج الشاة: قطع 


وم (ف] ودجلج] ايجايي تراڻي[ت]: وَدَج. 


٤‏ الذبيحة 


-YY‏ الذبح 
الذبح 
[ee‏ ذبح[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص ذَبّح. 
تَذْكِيّة[1] ذکوآج] إيجابي قرآني تراثي[ت]: مص ذگی. 
وویج[۱1] ودج[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص وڌج. 
جَرْر[ا] جزراج] إيجابي معاصر[ت]: مص جَرّر. 
بح[ ] ذبح[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص تُبَح. 
[م] المَدْح الذبح: كثرة الثناء أو الثناء في الوجه تفسد 
الممدوح أو تضره. 
ذكاً1ا] ذکو[ج] من لغة المثقفین[ت]: دح أو نحر. 
ذكاة[ا] ذكو[ج] من لغة المثقفین[ت]: ذكاً «ذكاة الجنين 
ذكاة (ai‏ (ح). 
عَفراا] عقر[ج] إيجابي قرآني تراثي[ت]: مص عَفَّر. 
تَخْر[ا] نحراج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص نَعَرّ. 
[م] يوم النحر: عيد الأضحى. 
وَدُج[١]‏ ودج[ج] إيجابي تراثي[ت]: مص وَج . 
۶ - الذّبحة الصدرية 
البحة الصدرية 
خُنَاقَ[1] خنق[ج] إيجابي معاصر[ت]: کل داء یمتنع معه 
نفوذ النفس إلى الرئة . 
[经‏ خنق[ج] ايجابي معاصرات]: خُنَاق . 
[ee‏ صدرية: ألم 
وضيق في الصدر مع إحساس بالاختناق والإشراف على 
الموت. 
تعبيرات سياقية عامة : وجع صدري. 
۵ _ الذبيحة 
الذبیحة 
نحاص] ذبح[ج] إیجابي قرآئي ترائيات]: ما اعد للذَبْح 
ذبیح[ص] ذبح[ج] مصطلح علمي[ت]: ما یصلح أن بذبح 
تقَرَباً. [م] ذبیح اللہ: إسماعيل 889 . 
ذٔبیح[ص] ذبح[ج] ايجابي معاصرات]: مذبوح. 
أبيحة[ص] ذبح[ج] إيجابي معاصرلت]: ما يذبح من 


الحيوان Je 和‏ للعرس ذبیحتین ا . 


النبيحة 

مذبوح[ص] ذبح[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: ذبيح. 

نسِيكة[ص] نسك[ج] إيجابي قرآني تراثي[ت]: ذبيحة 
لذي تن عیام أو مت أو سك . 

5 - الذخيرة 

الذخيرة 

ذخيرة[ا] ذخر[ج] مولد أو محدث[ت]: عُدَّةَ الحرب من 
رصاص وقذائف وغیرها. 

زخیرة!۱] زخر[ج] مولد أو محدث[ت]: ذخيرة. 

عتاد[!] عتداج] ايجابي معاصرات]: عتاد الحرب : عدتها 
من أسلحة وغیرها. 

د1 | عدداج] إيجابي قرآني معاصرآت]: ما يُعَدَ لأمر ما 
و آرادرا الشریع .和 和‏ [م] أعد للامنر 
عدته: هيأ ما یلزم لمواجتهه. 

FS 各‏ مأن[ج] مولد أو محدث[ت]: ذخيرة وعتاد. 

مُوُونة[١]‏ مأن[ج] مولد أو محدث[ت]: مونة. 

~n ۷‏ لح 

ال 

أبناء[ا] بنو[ج] ايجابي قرآني معاصرات] : أولاد. 

أسباط[١]‏ سبط[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: حفدة. 

أعقاب[!] عقب[ج] ايجابي قرآني معاصرات] : آولاد الوالد 
الباقون بعده . 

آنجال[۱] نجل[ج] من لغة المثقفین[ت]: آبناء. 

أولاد1ا] ولداج] إيجابي فرآني معاصرات]: ذرية. 

حفدة[1] حفداج] إيجابي قرآني معاصرات] : أولاد الأولاد. 
خَلّف[1] خلف[ج] إيجابي معاصر[ت]: ذرية. 

یه ] ذرأاج] إيجابي قرآني معاصرات]: أولاد الرجل 
ومن يأتي بعدهم . 

سَّلآَلَة[1] سلل[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: ذرية. 
ضنء(۱] ضنأ[ج] من لغة المثقفین[ت]: نَسْل. 

LT‏ عتر[ج] من لغة المثقفين[ت]: عترة الرجل: نسله 
وعشيرته . 

[db‏ عیل[ج] ايجابي معاصرات]: أهل بيت الرجل 
الذين يعولهم. [م] هو عيال على غيره: يعتمد على غيره» 
ولا يستقل بأمره. 


{o 


الذكاء × الغباء 


In‏ نسل[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: ذرية. 

Do‏ نشأ[ج] إيجابي معاصر[ت]: نسل «هو من َشء 
طيب» . 

وٌرَاء[١]‏ ورأ[ج] إيجابي ترائي[آت]: ولد الولد. 

تعبيرات سياقية عامة: هو من صلبه : ابنه. 

۸ 7الذكاء × الغباء 

الذكاء 

أَبَه[ف] أبه[ج] من لغة المثقفین[ت]: فطن وتنبّه. [م] شيء 
لا يؤبه له: لا يلتفت إليه لحقارته . 

أدْرَكَّاف] درك[ج] إيجابي معاصر[ت]: فهم وتصوّر على 
الوجه الصحيح . 

آرب[ف] أرب[ج] من لغة المثقفین[ت]: فطن وجاد رأيه. 

أَوْبَهّاف] وبہ[ج] إيجابي ترائي[ت]: قَطِنّ. 

تبه ل[ف] نبە[ج] إيجابي معاصر[ت]: فطن «لم ينتبه إليه 
أحدا. 

بَصُر[ف] بصر[ج] إيجابي معاصرآت]: ڏهِي . 

تبن[ف] تبن[ج] من لغة المثقفين[ت]: طبن . 

تفوّقَ[ف] فوق[ج] ايجابي معاصرات]: فاق وفضل غيره. 

تَقُْتَاف] ثقف[ج] من لغة المثقفین[ت]: برع وفطن. 

حَصّف[ف] حصف[ج] إيجابي معاصر[ت]: استحكم عقله 
وجاد رأيه. 

[去‏ خبر[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: عرف الأمر 
معرفة جيدة. 

دَهِيَ[ف] دهي[ج] إيجابي معاصر[ت]: بَصّر وجاد رأيه. 
[م] أدهى من تعلب. 

ذکا[ف] ذکواج] إيجابي معاصرات]: ذَكِيَ . 

ذكي[ف] ذکواج] إيجابي معاصرات] : كان سريع الفهم. 
روع[ف] روع[ج] ايجابي ترائي[ت]: ذكا فؤاده. 

ركن[ف] زکن[ج] من لغة المثقفين[ت]: فطن وأصاب في 
طبّن[ف] طبن[ج] من لغة المثقفین[ت]: فطن . 

ظرّف[ف] ظرف[ج] ايجابي معاصر[ت]: كان كيّساً حاذقاً. 

فرسلف] فرس[ج] من لخة المثقفین[ت]: آدرك بالظن 
الصائب . 


الذكاء × الغباء 


قطن[ف] فطن[ج] إيجابي معاصر[ت]: قوى استعداده للفهم . 

كَقّه[ف] فقه[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فهم وأحسن 
الادراك . 

فهم[ن] فھم[ج] (يجابي قرآني معاصرات]: علم وأدرك 
وأحسن التصور. 

كَاسنَ[ف] کیس[ج] من لغة المثقفین[ت]: ظرف وفطن . 

لَبَ[ف] لبب[ج] ايجابي معاصر[ت]: أدرك وميّر. 

[说‏ لبق[ج] (يجابي معاصر[ت]: لبق. 

لَبقَّ1اف] لبق[ج] ايجابي معاصر[ت]: فطن وفصح. 

لَقَنَّ[ف] لقن[ج] من لغة المتقفین(ت]: فهم سریعاً. 

IE‏ نبغ[ج] إيجابي معاصر[ت]: برع وأجاد. 

[局‏ نبه[ج] ايجابي معاصر[ت]: فَطِنَّ. 

به ل[ف] نبه[ج] ايجابي معاصر[ت]: فطن . 

نجب[ف] نجب[ج] إيجابي معاصر[ت]: فاق أقرانه ذکاء. 

وَعَى[ف] وعي[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: أدرك الأمر 
على حقيقته . 

يَقِظا[ف] يقظاج] إيجابي معاصر[ت]: تَتَبّه وأخذ حذره. 
[م] أيقظ من ذئب . 

تعبيرات سياقية عامة: شرب ما ألقِي إليه: فهم ما درس 
هَضَّمْ المعلومات. 

الغباء 

أَقّن[ف] أفن[ج] إيجابي معاصر[ت]: قلّ عقله. [م] البظنة 
تأفن الفظنة . 

28 بلد[ج] إيجابي معاصر[ت]: قَلّ ذكاؤه. 

لهاف] بله(ج] إيجابي معاصر[ت]: عي وغفل. 

تفه[ف] تفه[ ج] إيجابي معاصر[ت]: حمق . 

حَمُق[(ف] حمق[ج] إيجابي معاصر[ت]: قل عقله. 
[م] أحمق من نعامة. 

خرقاف] خرق[ج] ايجابي معاصر[ت]: حمق . 

رعَّن[ف] رعن[ج] ايجابي معاصرات]: طاش فيما يقول أو 

عَبَط[ف] عبط[ج] مولد أو محدث[ت]: بله. 

عَيّه[ف] عته[ج] إيجابي معاصر[ت]: نقص عَقلّه. 

غب ی[ ف] غبو[ج] ايجابي معاصر[ت]: ضعف عَفْلّه. 


[م] أَغْبَى من حمار. 


٢ 


الذکاء × الغباء 


عُرَ[ف] غرر[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: قلت فطنته 
وتجربته . 

قَدُم[ف] فدمآج] إيجابي ترائي[ت]: غَبِي وعجز عن إبداء 

هبل[ف] هبل[ج] إيجابي معاصر[ت]: فقد عقله وتمییزه. 

هوج[ف] موج[ج] إيجابي معاصر[ت]: زاد حمقه وطيشه. 
هَوك[ف] هوك[ج] إيجابي ترائي[ت]: حمق. 

۹۔ الذكاء × الغباء 

الذكاء 

أرابة[1] أرب[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص أرب . 

لمع( ] لمع[ج] إيجابي معاصر[ت]: ذكاء وفراسة. 

إرْب[١]‏ آرب[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص أرب. 

بُصیرة[۱] بصراج] إيجابي فرآني معاصر[ت]: مص بصر. 
[م] نافذ البصيرة. 

تبانة[ا] تبن[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص تبن . 

تمییز[ا] ميزاج] إيجابي معاصرات]: معرفة الضار من 
النافع. [م] خسن تمییز. 

3[ وقد[ج] إيجابي معاصرلت]: ذکاء ونشاط. 
[م] متوقد الذهن: لامع الذكاء. 

ُقافة[ا] ثقف[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص ثقف. 

[也‏ حذق[ج] ايجابي معاصر[ت]: مهارة وذكاء. 

حصافة[1] حصف[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص حصف. 

جیلة(۱] حیل[ج] إيجابي معاصر[ت]: جودة النظر وحسن 
التصرف . 

خبرة[۱] خبراج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص بر . 
[م] تبادل الخبرات : استفادة کل شخص بخبرة الآخر. 

. دهي[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص ڏهي‎ [es 

ذكاء[1] ذكو[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص ذكي. [م] شغلة 
ذکاء - ذکاء متوقد. 

رگانة[!] زکن[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص زکن. 

بانڈ[ا] طبن[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص طبن . 

عَیْقریة(۱] عبقر[ج] ايجابي معاصر[ت]: ذکاء شدید. 

[Ge‏ عتق[ج] ايجابي ترائي[ت]: نجابة. 

فراسة[ا] فرس[ج] ايجابي معاصراّت]: مص فرّس۔ 


الذكاء × الغباء E۷‏ الذکاء × الغباء 
فطنة(۱] فطن[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص فون . ۰ _ الذكاء × الغباء 
قَهُم[ا] فهم[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص هم . الذكاء 


کیاسة۱] کیس[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص کاس . 

َقّائة[ا] لقن[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص لقن . 

. نبه[ج] إيجابي معاصرات]: مص نه‎ [it 

لَبّه[١]‏ نبه[ج] إيجابي تراثي[ت]: مص نبه. 

بوغ[1] نبغ[ج] إيجابي معاصرات]: مص تبغ . 

نّجَابة[1] نجب[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص نجب. 

33[ وبە[ج] إيجابي ترائي[ت]: فطنة. 

وعي[١]‏ وعي[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص وَعَى. 

الغباء 

أَفْنْ[ا] أفن[ج] من لغة المتقفین(ت]: مص أفِن. 

بلادة[ا] بلد[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص بل 

بلاهة[ا] بلە[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص بَلِه. 

بَله1ا] بله(ج] إيجابي معاصر[ت]: مص به . 

تَکَلّف() خلف[ج] إيجابي معاصرات]: بطء في النمو 
العقلي . [م] تخلّف عقلي . 

و1 ] ثول[ج] ايجابي ترائي[ت]: اضطراب واستحکام 
جنول . 

حمَاقة۱1] حمق[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص حمق 

. حمق[ج] ايجايي معاصرات]: مص حمق‎ [DG 

حرّق!۱] حرق[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص خرق. 

خطل[۱) خطل[ج] من لغة المثقفین[ت]: حُمْق وفخش. 

سَدَاجِة[1ا] سذج[ج] إيجابي معاصرات]: بساطة تفكير 
ونقص خبرة . 

تَنّه[] عته[ج] إيجابي معاصرآت]: مص غَیه. 

عباء[۱] غبواج] إيجابي معاصر[ت]: مص عَبي. 

غہاوة[ا] غبواج] إيجابي معاصر[ت]: مص غبي . 

عُفلة[1] غفل[ج] ايجابي قرآني معاصرآت]: سهو لقلة اليقظة 
والاهمال. [م] على حين غفلة : فجأة. 

[DR 全‏ فدم[ج] إيجابي ترائيات]: مص قَدُّم. 

موق[۱] موق[ج] إيجابي تراثي[ت]: حمق في غباء. 

توك۱1] نوك[ج] إيجابي ترائي[ت]: مق وعجز وجهل . 


أرب[ص] آرب[ج] إيجابي معاصر[ت]: أريب 

أروعغ[ص] روع[ج] إيجابي ترائي[ت]: ذكِيّ. 

أريب[ص] آرب[ج] إيجابي معاصر[ت]: ذكي جيد الرأي. 

أَضتغ[ص] صمع[ج] إيجابي ترائي[ت]: ذكِي. 

. لمع[ج] إيجابي تراثي[ت]: ألمعي‎ La 

ألمعيّ1[ص] لمع[ج] ايجابي معاصر[ت]: ذكي ذو فراسة. 

يجري[ ص] بجراج] إيجابي تراڻي[ت]: داهية. 

بَصِير[ص] بصر[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: عالم بخفيات 
الأمور؛ والبصير من أسماء الله الحسنی . [م] بصير بالأمور. 

تبن[ ص] تبن[ج] من لغة المثقفین[ت]: فطن ذكي . 

قف[ ص] ثقف[ج] إيجابي ترائي[ت]: ماهر قطن . 
حَصٍیف[ص] حصف([ج] ايجابي معاصرات]: أريب 
[oo‏ خفق[ج] إيجابي ترائي[ت]: داهية. 

داو[ص] دهي[ج] إيجابي معاصر[ت]: بصير جيّد الرأي. 
دَاهية[صر] دهي[ج] إيجابي معاصر[ت]: بصیر جَيّد الرأي. 

كيُلو[ص] دلم[ج] إيجابي تراثي[ت]: داهية. 

دک[ ص] ذکو[ج] إيجابي معاصر[ت]: سريع الفهم. 

شاطراص] شطراج] إيجابي معاصرات]: ذكيّ جيد 
التصرّف «تاجر شاطر». 

ضتّبل[ص] ضأبل[ج] إيجابي تراثي[ت]: داهية. 

ضبی س[ص ] ضبس[ج] إيجابي ترائي1ت]: داهية. 
عَبْقري[ص] عبقر[ج] إيجابي معاصر[ت]: فائق الذكاء «كان 
قائدا عبقريًا» . 

فاحم[ص] فهم[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فا فهم. 

دص ] فذذ[ج] إيجابي معاصر[ت]: متفرد في ذکائه وکفایته 
«فل في علمه) . 

قطن(ص] فطن[ج] إيجابي معاصر[ت]: متوقد الذهن. 

فطین[ص] فطن[ج] إيجابي معاصرات]: قوي العقل . 

معاصر[ت]: عالم فطن. 

فهم[ص] فهم[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: خسن الفھم. 

كي س1[ص] کیس[ج] ايجابي معاصرات]: ظريف فطن 
«المؤمن كَيّس فطن» (ح). [م] الكَيِّس من دان نَفْسَّه. 


فقیه[ص] فقه[ج] إيجابي قرآني 


الذکاء × الغباء 


لٍق[ص] لبق[ج] ايجابي معاصرآت]: كيس فصیح. 

لبيب1ص] لبب[ج] ايجابي معاصر[ت]: مدرك عاقل «کل 
لبیب با لاشارة يفهم». 

َقن[ص] لقن[ج] من لغة المثقفينآت]: ذكِيَ 

لماح[ص] لمح[ج] ايجابي معاصر[ت]: ذكي متوقد الذهن. 

ُوذع[ص] لذع[ج] من لغة المثقفين[ت]: لوذعي. 

َوْدُمیٌ[ص] لذع[ج] من لغة المثقفين[ت]: ذكيّ بليغ «شاعر 


لوذعي). 
ماكراص] مكراج] إيجابي معاصرات]: مخادع يجيد 
اصطناع الحیل . 


متفؤّق[ص] فوق[ج] إيجابي معاصرات]: فا تفوق . 
مُدركاص] درك[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا أدرك. 
مُلهُم[ص] لهم[ج] إيجابي معاصر[ت]: من له قدرة على 
تولید المعاني والأفکار . 
نابغة[ص] نبغ[ج] ايجابي معاصر[ت]: متوقد الذکاء . 
نابه[(ص] نبەم[ج] إيجابي معاصرات] : فا نبه اطالب نابه؟ . 
ناصح[ص] نصح[ج] مولد أو محدث[ت]: ذكيّ. 
نبیه[ص] نبە[ج] إيجابي معاصر[ت]: نابه. 
نجیب[ص] نجب[ج] ايجابي معاصرات]: متفوق على غيره 
في الذکاء . 
تخراص] نحر[ج] ايجابي ترائي[ت]: فطن . 
نخرير1[ص] نحرراج] من لغة المثقفین[ت]: فين . 
تدس[ ص] ندس[ج] ايجابي تراثي[ت]: ذکی. 
نولص] نززاح] من لغة المثقفين[ت]: ذكي الفواد. 
واعص ] وعي[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: فا وَعَى. 
وَقاد(ص] وقد[ج] إيجابي معاصر[ت]: ظريف سریع الذکاء. 
بقظ[ص] بقظ[ج] إيجابي معاصر[ت]: متتبّه خَلر. 
Lo‏ لمع[ج] إیجابي تراثي[ت]: ألمعي. 
یلمعی(ص] لمع[ج] من لغة المثقفین[ت]: آلمعی . 


تعبيرات سياقية عامة : صافي الذهن - متوقد الذكاء ‏ سريع 
الفهم - حاد/ دقیق الفهم ‏ مصيب الرأي ‏ يقرأ ما بين السطور - 
سریع الخاطر/ البديهة لا يى له غبار حاد الذهن . 

الغیاء 

بْلدٌ[ص] بلداج] من لغة المثقفین(ت]: بلید. 

یله ص] بله(ج] (يجابي معاصرات]: غبي غافل . 


1:۳۸ 


الذکاء × القباء 


أحمقٌ[ص] حمق[ج] ايجابي معاصرات]: قلیل العقل . 
[م] ربما آراد الأحمق نفعك فَضرك ما یداوی الأحمق 
بمثل الاعراض عنه . 


[LGA‏ خرق[ج] إيجابي معاصرآت]: أحمق 


أَرْعَنْ[ص] رعن[ج] ايجابي معاصرات]: أحمق طائش. 

آفین(ص] أفن[ج] إيجابي معاصر[ت]: غبی . 

أہْبٌلٌ[ص] هبل[ج] مولد أو محدث[ت]: فاقد العقل 
والتمییز . 

أَهْوجٌ[ص] هوجاج] إيجابي معاصرات]: أحمق طانش. 

بَخُباج[ص] بجبجاج] (يجابي تراثي[ت]: آحمق کثیر 
الكلام. 

بليد[ص] بلداج] إيجابي معاصر[ت]: ضعيف الذكاء قلیل 
النشاط «تلميذ بليد». ]9[ بليد الفکر . 

تاف‌اص ] تفد[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا تفه. 

خامل[ص] خمل[ج] إيجابي معاصرات]: غبيّ مغمور. 
حُجَاٌ(ص] خجا[ج] (يجابي تراثي[ت]: أحمق مضطرب. 
خفیف[ص] خفف([ج] مولد أو محدث[ت]: أحمق طائش . 
[م] خفيف الحركة : نشيط . 

ساذٌج[ص] سذج[ج] ايجايي معاصر[ت]: بسیط التفكير غير 
سافه(ص] سفە[ج] من لغة المثقفین[ت]: أحمق 
سَطحی([ص] سطح[ج] ايجابي معاصر[ت]: غير متعمق في 
الأمور «رجل سطحي» . 
سَفِيه[ص] سفە[ج] ايجابي قرآني 
طول نون الشئية انول . 
ضبیس[ص] ضبس[ج] ايجابي ترائي[ت]: أحمق 
طائش[ص] طیش[ج] إيجابي معاصرات]: أهوج «شباب 
طائش» . 

عیطاص] عبط[ج] مولد أو محدث[ت]: غبي غافل. 

من لغة المثقفین[ت]: آحمق 

غبی1ص] غبو[ج] ايجابي معاصر[ت]: ضعیف العقل . 

غراص] غرراج] إيجابي معاصرات] : قلیل الفطنة والتجربة . 

قُدُم([ص] فدماج] ايجابي ترائي[ت]: غبي عاجز عن إبداء 


معاصرات]: جاهل طاتش 


حجتهہ , 


الذکاء × الغباء 


مأفون[ص] أفن[ج] إيجابي معاصر[ت]: غبی . 

ماِق[ص] موق[ج] إيجابي ترائي[ت]: أحمق غبی . 

مُتَبلّداص] بلد[ج] إيجابي معاصر[ت]: غبي. 

معتوہ[ص] عته[ج] إيجابي ترائي[ت]: ناقص العقل . 

مُعَفُل[ص] غفل[ج] إيجابي معاصر[ت]: غبيّ بسهل 
خداعه. 

تَقَاص] نزق[ج] إيجابي معاصر[ت]: خفيف طائش . 

[oo‏ هبنك[ج] إيجابي ترائي[ت]: أحمق ضعيف. 

مَجَاجة[ص] هجج[ج] إيجابي تراثي[ت]: أحمق. 

مَكَعَة[ص] هکم[ح] من لغة المثقفين[ت]: هُكْعّه . 

مْكَعَة[ص] هكع[ج] ايجابي ترائي[ت]: أحمق. 

وَرٍہ[ص] ورہ[ج] من لغة المثقفين[ت]: أحمق. 

تعبيرات سیاقیة عامة : لا يعرف يد القوس من رجلها ‏ كحمار 
الطاحونة لا یفرق بين الكوع والكرسوع ‏ خفيف العقل - 
سكيت الحلبة ‏ ضعیف البصيرة ‏ متخلف الرويّة ‏ خامد الذهن 
- لا يرى أبعد من أنفه ‏ مه ضيق - متحجر العقل ‏ أغم القفا - 
عريض الوسادة/ القفا ‏ لا يعرف الهرٌ من الب قصير النظر . 

۱ الذهاب والمضي × الرجوع 

الذهاب والمضي 

آبکر[ف] بکر[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: بكر . 

أَجْمَلَاف] جفل[ج] ايجابي تراثي[ت]: ذهب مسرعاً. 

. دبر[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: ذهب ومضی‎ [AN 

أدلج[ف] دلج[ج] إيجابي معاصر[ت]: سار من أول الليل. 

أَصْتَرَ(ف] صدراج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: انصرف لا 
َنْتِى عق ضير ارا . 

أكلاف] أفل[ج] إيجابي فرآني ترائي[ت]: غاب. 

أَفْكََ[ف] قلع[ج] إيجابي معاصر[ت]: انطلق «أقلعت 
الطائرة . 

یف ] بعد[ج] إيجابي معاصر[ت]: ذهب إلى مكان بعيد. 

اتحه إلى[ف] وجداج] إيجابي معاصر[ت]: قصد اجه إلى 
عمله) . 

ID‏ جوز[ج] ايجابي معاصر[ت]: سَلَّكَ «اجتاز 
الطريق». 

اِرْتَعل[ف] رحل[ج] إيجابي معاصر[ت]: رحل . 


۳۹ 


الذهاب والمضي × الرجوع 


انتقل[ف] نقل[ج] ايجابي معاصر[ت]: تحول من مکان إلى 
آخر. 

ِنْتَكَف[ف] نکف[ج] إيجابي ترائي[ت]: رحل من أرض 
إلى أرض . 

انجفل[ف] جفل[ج] من لغة المثقفین[ت]: مضى وأسرع . 

. سلل[ج] إيجابي معاصر[ت]: خرج متخقياً‎ [TS 

إِنْسّلّخ[ف] سلخ[ج] إيجابي فرآني معاصر[ت]: ذهب 
(انسلخ الشهر. 

[GT‏ صرف[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: تحوّل 
ودهپ . 

[Fa‏ صرم[ج] ايجابي معاصر[ت]: تصرّم «الشهر 
المنصرم». 

إنظلق[ف] طلق[ج] (يجابي قرآني معاصر[ت]: ذهب 
مسرعاً . 

انمض ی[ف] قضي[ج] إيجابي معاصر[ت]: ذهب «انقضی 
عهد الا حتلال» . 

انگفت[ف] کفت[ج] إيجابي ترائي[ت]: ذهب . 

بارح[ف] برح[ج] ايجابي معاصر[ت]: برح «بارح مکانه۲. 

برح[ف] برح[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: ترك المکان 
ورحل . 

. بعد[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: ابتعد‎ [LA 

[大‏ ايجابي قرآني تراثي[ت]: ذهب قبل طلوع 
الشمس . 

بگراف] بکرآج] إيجابي قرآني معاصرات]: بگر. 

ترجل[ف] رجل[ج] إيجابي معاصر[ت]: مضى على رجليه. 

كَرَك[[ف] ترك[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: غادر. 

تَصَرّم[ف] صرم[ج] من لغة المثقفین[ت]: ذهب وتقضّى 
اتَصَرّم الليل». 

تَهَادَى[ف] هدي[ج] إيجابي معاصر[ت]: اعتمد على غيره 
في مشيه من ضعف «تهادى بين رجلین". 

وجه الی[ف] وجه[ج] إيجابي فرآني معاصر[ت]: اتجه. 

تَوَلُوآف] ولي[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: ذهب وترك. 

جَمَّل[ف] جفل[ج] من لغة المثقفین[ت]: ذهب مسرعاً . 


الذهاب والمضي X‏ الرجوع 


对‏ عن[ف] جلوآج] إيجابي قرآني معاصرات]: فارق 
المكان بغير رجعة «جلا المحتل عن الأرض». 

خرح[ف] خرج[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: ترك وغادر. 

حُطا[ف] خطواج] إيجابي قرآني معاصرات]: مشى وتحرّك . 

حُلا[ف] خلواج] إيجابي قرآني معاصرات]: مضی وذهب 
和‏ 

حَلی([ف] خلواج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: خلى المکان: 
ترکه . 

دبّر[ف] دبراج] من لغة المثقفین[ت]: ذهب ومضی . 

دَحْ[ف] دجج[ج] من لغة المتقفینات]: دب وآسرع. 

درح[ف] درجاج] من لغة المثقفین[ت]: مشی قليلاً آول ما 
يمشي ادرج الطفل) . 

ذرع[ف] ذرع[ج] من لغة المثقفینآت]: سار ليلاً ونهاراً. 

ذهب[ف] ذهب[ج] زيجابي قرآني معاصرات]: غاد المکان 
وابتعد . 

راح[ف] روحلج] إيجابي قرآني معاصرات]: سار في 
العشئ . 

رخل[ف] رحل[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: ترك المکان. 
[م] رحل عن دنیانا: مات. 

رَبّم[ف] ریم[ج] إيجابي ترائيآت]: سار النهار که 

رَال[ف] زول[ج] ايجابي معاصرات]: زالت الشمس: 
تحولت عن کبد السماء إلى جهة الغرب. 

رّحف[ف] زحف[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مشی على 
بطنه أو سار على مقعدته قليلاً قبل أن يمشي . 

رَوَّغْ[ف] زوغ[ج] لهجة أو لغة محلية[ت]: ذهب في خُفْية 
ازوغ من عمله» . 

سَار[ف] سیر[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مشى. [م] سار 
سيرة حسنة . 

3[ سفر[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: رحل. 

سُذر1ف] سدراج] من لغة المثقفین[ت]: ذهب في عزم. 
[م] سَدَرَ في عه : تمادى في خطئه . 

سَرّب[ف] سرب[ج] إيجابي فرآني ترائ ي[ت]: خرج ومضى . 
سَرّی[ف] سري[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مضی وذهب. 
]م1 سرى الدواء في البدن -سَرّی الهم - أسرى من الخیال . 


لقف 


الذهاب والمضي X‏ الرجوع 


سَعَى[ف] سعي[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مشی وذهب 
بسرعة «سعی إلى الصلاة» . 

سَلّخ[ف] سلخ[ج] من لغة المثقفین[ت]: مضی «سلخ 
الشهر». 

سلّق[ف] سلق[ج] إيجابي ترائي[ت]: مشی مشیاً سریعاً. 

[HL‏ سلك[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: سلك 
الطریق : دخله ونفذ فیه . 

شخص عن[ف] شخص[ج] ايجابي ترائي[ت]: خرج. 
صدر إلى[ف] صدراج] ايجابي ترائي[ت]: ذهب وانتهی . 

صععاف] صقم[ج] من لغة المثقفين[ت]: ذهب وقصد 
اصقع مكة). 

طرق[ف] طرق[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: طرق 
الطریق : سلکه وضربه برجلیه . 

ظعن[ف] ظعن[ج] ايجابي فرآني ترائي[ت]: سار وارتحل. 

عبراف] عبراج] إيجابي معاصرات] : قطع ومر (عبر 
الطریق». [م] عابر سبیل . 

عَد س[ف] عدس[ج] ايجابي ترائي[ت]: ذهب. 

عسع س[ف] عسعس[ج] إيجابي قرآني ترائ ي[ت]: طاف 
ليلا . 

غاب[ف] غیب[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: سافر وبَعٌد. 
َاتَرَ[ف] غدر[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: ترك «غادر 


المکان» . 
مرغوب فيه . 


عَبّر[ف] غبراج] من لغة المثقفین[ت]: ذهب ومضی. 

غدا[ف] غدولج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: ذهب فیما بین 
الفجر وشروق الشمس. 

عَرّب[ف] غرب[ج] إيجابي ترائيات]: ذهب وابتعد. 
[م] اغرب عن وجهي . 

غر ب[ف] غرب[ج] إيجابي معاصر[ت]: ذهب ناحية الغرب 
«غرّب في الأرض». 

قَاتَ1[ف] فوت[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مر ومضی. 

َارَق[ف] فرق[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: غادر. 

فر من[ف] فرر[ج] إيجابي قرآني معاصرآت]: هرب. 


الذهاب والمضي × الرجوع 


فُصَلاف] فصل[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: خرج ومضى 
الما فصل طَالُوتُ بالجنود. 

قُصَد[ف] قصد[ج] إيجابي معاصر[ت]: توجّه عامداً اقصد 
مکها . 

قظر[ف] قطراج] ايجابي ترائي[ت]: ذهب مسرعاً. 

مر ب[ف] مرراج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مضی وجاز 
#وَدًا ما بل روا سکرام . 

مَرق من[ف] مرق[ج] ايجابي معاصراّت]: انطلق بسرعة 
«مرق السهم. 

مَشَى[ف] مشي[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: انتقل على 
قدميه من مکان لمکان ولا تش في ال مر ۰4 [م] مشی 
بالنميمة: وشی وأفسد - مشی القهقری: رجع إلى الخلف. 

مُضی[ف] مضي[ج] ايجايي قرآني معاصرات]: ذهب . 

نسَل[ف] نسل[ج] إيجابي تراثي[ت]: أسرع انسل الماشي». 

هَاجَرَ[ف] هجراج] ايجابي قرآني معاصرات]: ترك وَطَنّه 

«هاجر النبي إلى المدينة» . 

ف] هجراج] إيجابي قرآني معاصرات]: مضى 


وتباعد. 


هرب من[ف] مرب[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: ذهب 
خائفاء وفر. 

وٌدٌع[ف] ودع[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: ترك ما رم 
يدها 43 

وَلّىاف] ولياج] إيجابي قرآلي معاصرات]: ذهب وبعد 
لول منوا وَل يُعَقبْ4. [م] ولی الشفق. 

تعبيرات سياقية عامة: أمس الدابر لا يعود ‏ من جال نال. 
الرجوع 

آتَ([ف] أوب[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: رججع «آب 
المسافر إلى وطنه». [م] رجل أَوَاب : كثير التوبة والرجوع 
إلى الله. 

آل[ف] آولاج] إيجابي معاصرات]: رجع. 


58 سس مع 


آتی[ف] أتياج] إيجابي قرآني معاصرات]: جاء وب 
و و 7 7 رم 
风光‏ 1 72 بعییی ا د4 . 


re ايجابي قرآني معاصرات]:‎ re 


33 


الذماب والمضي × الرجوع 


1 ب[ف] لمماج] ايجابي معاصر[ت]: أتى وزار زيارة 
خفيفة. [م] ألمَّ به المرض. 

أنَابَ1ف] نوب[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: رجع مرة بعد 
أخرى «أناب إلى اللہ“ . 

ارْنَدَّاف] ردداج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: رجع انأ ایک 
یو َل أن بد يك يك 4. [م] ارتدوا على آدبارهم. 

(نسحب[ف] سحب[ج] مولد أو محدث[ت]: رجع مهزوماً 
«انسحب الجيش من المیدان. 

إنْقَلّب[ف] قلب[ج] إيجابي قرآني تراثي[ت]: رجع 
وانصرف . [م] انقلب على عقبيه. 

IE‏ إلى[ف] کفأ[ج] إيجابي معاصر[ت]: رجع. 

باء[ف] بوأ[ج] إيجابي قرآني تراڻي[ت]: رجع . 

ae‏ بلغ[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: وصل «بلغني 
الخير). 

تاب(ف] توب[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: رجع عن 
المعصية فان ینوا ب کا م . 

تراجخعلف] رجع[ج] إيجابي معاصرات]: رجع إلى محله 
«تراجع عن موقفه) . 

تَفَهُقَراف] قھقراج] إيجابي معاصرات]: تراجع إلى 
الخلف . 

تنامی إلی[ف] نھي[ج] مولد أو محدث[ت]: وصل «تناهی 
الخبر إلى مسامعه! . 

تَابَ1اف] ثوب[ج] من لغة المنقفین(ت]: رجع وتاب «ثاب 
إلى رشده» . 

ججاء[ف] جیأ[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: أتى من با 
لح فا حر ما . (م] جاءوا على بکرة أبيهم: جمیعاً. 

حارژف] حوراج] ايجابي قرآني ترائيلت]: رجع #إِنَهُ طن 
أن ل يحور . 

حضراف] حضراج] إيجابي قرآني معاصرات]: قَدِم. 

خَسّس1[ف] خنس[ج] من لغة المثقفین[ت]: رجع متأخراً. 

راح[ف] روح[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: راح 
الشخص: رجع في العشيّ. 

رجع[ف] رجعاج] ايجابي قرآني معاصرات]: عاد ارجع 
من سفره». [م] رجع على عقبیه - رجم عُوّده على بَذئه. 


الذهاب والمضي X‏ الرجوع 


شخص[ف] شخص[ج] إيجابي ترائي[ت]: بدا من بعید . 

صدر[ف] صدراج] إيجابي قرآني ترائيلت]: رجع بیز 
یدز الکاش شاک . 

عاد[ف] عوداج] إيجابي قرآني معاصرات]: رجم «عاد إلى 
وطنه». [م] عاد آدراجه : رجم من حیث أتى ‏ عادت المیاه 
إلى مجاريها. 

عاوداف] عوداج] إيجابي معاصرات]: رجع بعد 
الانصراف. 

عطف([ف] عطف[ج] إيجابي ترائي[ت]: رجع اعطف إلى 
بیته۷. 

عَقَ([ف] عقب[ج] ايجابي قرآني تراثيات]: کر ورجع 
فو ما ور یب . 

فاءلف] فيألج] ايجابي قرآني ترائي[ت]: رجع یلا ای 
تھی کی تھی ماک اسر او . [م] فاء إلى اله : تاب. 
قیم[ف] قدم[ج] ايجابي قرآني معاصرلت]: رجم ودخل 
البلد . 

قَقّل[ف] قفلاج] من لغة المثقفین‌[ت]: رجح من سفر. 

کر[ف] کرراج] إيجابي تراثي[ت]: رجع «کر الفارس؟. 
[م] کر راجعاً - کر الفارس على عدوه. 

لَوَّى[ف] لوولج] ايجابي قرآتي معاصر[ت]: رجع. [م] مر 
لا يلوي على أحد: لا ینتظر أحداً. 

نابَ[ف] نوب[ج] من لغة المثقفینآت]: رجع إلى الشيء 
واعتاده . 

تکص[ف] نکص[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: رجع إلى 
خلف . [م] نکص على عقبيه. 

وافی‌[ف] وفي[ج] ايجابي معاصر[ت]: آتی فجأة. 

وردژف] ورداج] ايجابي قراني معاصرات]: حضر اوردت 
الأنباء بكذا». ` 

وَصل[ف] وصل[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: بلغ المكان 
وانتهى إليه «وَصَل إلى أرض الوطن!. 

وَد([ف] وفد[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: جاء رسولاً . 

۲ - الذهاب والمضي × الرجوع 

الذماب والمضي 


إدبار[ا] دبر[ج] ٍيجابي قرآني معاصر[ت]: مص آدبر . 


44۲ 


الذهاب والمضي × الرجوع 


إقلاع1١]‏ قلع[ج] إيجابي معاصرات]: مص أقلع . 

[bal‏ بعداج] إيجابي معاصر[ت]: مص ابتعد. 

اجتیاز!!] جوزاج] ايجايي معاصر[ت]: مص اجتاز. 

ارتحال[١]‏ رحل[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص ارتحل . 

انتقال(ا] نقلاج] إيجابي معاصر[ت]: مص انتقل . [م] فترة 
انتقال: فترة تحول من وضع إلى وضع آخر. 

انسلاح[ا] سلخ[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص 
انسلخ. 

[نسلال[۱] سلل[ج] إيجابي معاصرات]: مص انسل . 

الصراف!۱] صرفاج] ايجابي قرآني معاصرآت]: مص 
انصرف. 

انصرام[۱) صرملج] إيجابي معاصر[ت]: مص انصرم. 

انطلاق[۱] طلق[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص انطلق. 

نْقِضَاء1ا] قضي(ج] إيجابي معاصر[ت]: مص انقضی . 

IJ‏ بعد[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص بعد. 

ترل(۱] ترك[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص ترك. 

جلاء۱1] جلوآج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص جلا . 

خُرُوج1ا] خرج[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص خرج» 
وكثر استعماله حدیئاً للدلالة على ما يخرج من الأمعاء. 
[م] يوم الخروج: يوم القيامة ‏ سِفر الخروج: أحد آسفار 
العهد القدیم. 

خَظو[ا] خطواج] إيجابي معاصر[ت]: مص خطا. 

ذرع1١]‏ ذرع[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص ذرع . 

دهاب[۱] ذهب[ج] إيجابي قرآنی معاصر[ت]: مص ذهب . 

رجیل[۱] رحل[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص رحل . 


رَخف[] زحف[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص زحف. 
IJ‏ زول[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص زال. 
«السعي بين الصفا والمروة». 
سير[ا] سیر[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص سار. 
ظغن!۱] ظعن[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: مص ظعن . 
فرار[ا] فرراج] إيجابي قرآني معاصرآت]: مص فَرٌ «لاذ 
بالفرار». 


الذهاب والمضي X‏ الرجوع 


فراق۱1] فرق[ج] ايجابي قرآني معاصرژت]: مص فارق. 
مبارحة[ا] برح[ج] إيجابي معاصرات]: مص بارح. 
مروراا] مرراج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص مر 
«قانون/ شرطة المرور». [م] مر مرور الکرام: زار ولم يطل 
الزیارة . 
مشي!۱] مشي[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص مَشَّى . 
[era‏ مضي [ج] ايجابي فرآني معاصرات]: مص مضى . 
مغادرة[۱] غدر[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص غادر. 
مفارقة[ا] فرق[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص فارق. 
هجرة[ا] هجراج] إيجابي قرآني معاصرات]: خروج من 
أرض إلى أرض سعياً وراء الرزق أو الأمن «الهجرة من 
الريف إلى المدینة». [م] الهجرة النبوية ‏ السنة الهجرية. 
مَرب[ا] هرب[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص هرب. 
الرجوع 
أؤب1١]‏ آوباج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص آب 
«جاءوا من كل أوب». [م] من كل أَوْبٍ وَصؤب: من 
مختلف الجهات. 
أَوْبَة[ا] أوب[ج] إيجابي محاصرات]: عودة مرة واحدة. 
اقبال۱1] قبل[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص أقبل . 
لیاب[۱] أوب[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص آب 
«تذكرة ذماب وإياب». 
ارتداد[ا] ردد[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص ارتڈ. 
انقلاب[!] قلب[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: مص انقلب . 
بُوُء[١]‏ ہوأ[ج] ايجايي قرآني ترائي[ت]: مص باء. 
چیكة[١]‏ جيأاج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص جاء. 
[م] جیئة وذهاباً : منتقلاً من مكان إلى آخر. 
خضورا!] حضراج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص حضر . 
رُجعى[ا] رجع[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: عودة ورجوع 
ظا بل رك اجى . 
رجوع[ا] رجع[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص رجع . 
رد[ ردد[ج] إيجابي معاصرات]: رجوع. [م] حروب 
الرّدة: حرب أبي بكر الصديق للمرتدين بعد وفاة الرسول. 
رواح[١]‏ روحاج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص راح. 
صُدُور[١]‏ صدراج] إيجابي قرآني ترائي1آت]: مص صدر. 


٣ 


الذهن 


عَظف[١]‏ عطف[ج] إيجابي معاصرات]: مص عطف. 
عودة[ا] عود[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص عاد. 
Te‏ في[ج] إيجابي قرآني تراثي[ت]: مص فاء. 
قُدوم[۱] قدم[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص قدم. 
قفول[!] قفل[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص قفل . 
مجیء[ا] جيأ[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص جاء. 


وا 2 وفي[ج] إيجابي معاصرات]: مص وافی . 

توص[ ] نکص[ج] إيجابي قرآني ترائيات]: مص نكص . 

تَؤب[ا] نوب[ج] ايجابي قرآني ترائي[ت]: مص ناب . 

وْبَة[ا] نوب[ج] ايجابي معاصرات]: وقت المناوبة «نوبة 
الحارس»۰ انوبات المطر». [م] نوبة قلبیة . 

ورودلا] ورد[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص ورد. 

وُصول[١]‏ وصل[ج] ايجابي قرآني معاصر(ت]: مص 
وصل. 

وفود[!] وفد[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص وفد. 

۳ - الذهن 

الذهن 

کل( ] أكل1ج] إيجابي تراثي[ت]: عقل وحصافة. 

Id‏ بول[ج] ايجابي معاصرات]: ذهن وخاطر . [م] خالي 
البالي : مطمئن الحال والشأن. 

جُول[١]‏ جول[ج] إيجابي ترائي[ت]: عقل . 

[be‏ حجولج] إيجابي ترائي[ت]: عقل وفطنة. [م] من 
ذوي الججا: ذكي وحکیم . 

ججر[ا] حجراج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: عقل لهل في 

خصاة[۱) حصي[ج] من لغة المثقفين[ت]: عقل ورزانة. 
[e]‏ ما له حصاة ولا أصاة: رأي يرجع إليه. 

[era3‏ ذمن(ج] ايجابي معاصر[ت]: عقل. [م] حاضر 
الذهن : متيقظ دائما . 

روع۱1] روع[ج] ايجابي تراثئي[ت]: عقل وذهن. [م] وقع 
في زوعي کذا. 

عَقُل[١]‏ عقل[ج] (يجابي قرآني معاصر[ت]: أداة التفکیر 
والاستدلال. [م] العقل الباطن : اللاشعور -سلیم العقل - 
إحكام الفکر فضيلة العقل - عدو الرجل حمقه وصدیقه عقله . 


الذهن 


فُواد[] فأداج] ايجابي فرآني ترائي[ت]: عفل ما < 
رَد ما رأة . [م] فارغ الفواد: خالٍ من الهَمٌ والشژن. 

قُریحة[] قرح[ج] ايجابي معاصرات]: مَلَکة يستطيع بها 
الانسان ابتداع الکلامء وإبداء الرأي. 

[ur‏ کیس[ج] ايجابي تراثي[ت]: عقل وفطنة. 

لب( لبب[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: عقل نَا له 
کی الأنبتي». 

Li‏ مرر[ج] ايجابي قرآني ترائي[ت]: عقل» شدة العقل 
«إنه لذو مرةا. 

IE‏ نهواج] إيجابي قرآلي معاصرات]: عقل ویکٹر 
استعمالها جمعاً لد فى ذلك یلپ الث » . 
۱ ٤۔‏ الذَّوَقَان 

الذوقان 

[了 >‏ حسس[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: عرف 
باحدی حواسّه . 

اختبراف] خبراج] ايجابي معاصرآت]: فحص. [م] تحت 
الاختبار : تحت الملاحظة - على سبیل الاختبار : للتجربة. 

استطعم[ف] طعم[ج] ايجابي معاصرات]: ذاق لیعرف 
الطعم (استطعم اللحم». 

تَذوّق[ف] ذوق[ج] ايجابي معاصرات]: ذاق مرة بعد مرة. 
[م] تذرّق طعم الفراق: عاناه مرة بعد مرة. 

تلمظاف] لمظاج] إيجابي معاصرات]: تتبّع الطعام 
وتذوقه . [م] تلمظ بذکره: عابه. 

تمَطق[ف] مطق[ج] ايجابي ترائي[ت] : تذوق وأحدت صوتاً 
يدل على استطابة الشيء. 

جَرّب[ف] جرب[ج] إيجابي معاصرات]: اختبر . [م] علمته 
التجارب : أفاد منها . 

داق[ف] ذوقاج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: ذاق الطعام: 
اختبر طعمه. [م] ذاقته يدي: أحسته ‏ ذاق الأمرّين: 
تعرّض لصعوبات كثيرة ‏ ما ذاق طعم النوى: ظل مؤرقاً - 
ذاق الذل: عاناه. 

لَمَظ[ف] لمظ[ج] من لغة المثقفین[ت]: تلمّظ. 


5 


JE ۔‎ ٥ 
الذَّوَقَان‎ 
حسس[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص‎ [wb 
أحس. [م] قلة الإحساس: عدم الشعور ۔ إحساس‎ 
. مشترك : شعور بالتفاهم‎ 
. استطعام۱1] طعم[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص استطعم‎ 
تلمّظ[ا] لمظ[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص تلمظ.‎ 
ذَوْقَ11] ذوق[ج] إيجابي فرآني معاصر[ت]: مص ذاق.‎ 
[م] قليل الذوق: خشن المعاملة  جيد الذوق بکذا : خبير به.‎ 
ذوَقَانَ[ا] ذوق[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص ذاق.‎ 
طَعُْم[1] طعماج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: ما تدركه حاسة‎ 
الذوق من الطعام والشراب كالحلاوة والمرارة والملوحة.‎ 
[م] لم يذق طعم النوم/ الراحة.‎ 
لَمْظا] لمظ[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص لمظ.‎ 
مَذَاقَ1ا] ذوقاج] إيجابي معاصر[ت]: مص ذاق.‎ 
الذَّوَقَان‎ 5 
الذَّوَكَان‎ 
دَوَافة[(ص] ذوق[ج] إيجابي معاصرات]: متميز في تذوقه‎ 
۱ «رجل ذواقةا۔‎ 
متذوّق[ص] ذوق[ج] إيجابي معاصرآت]: فا تذوق.‎ 
. متلمٌظ[ص] لمظ[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا تلمظ‎ 
۷۔ الیل‎ ۱ 
الذیل‎ 
. خصیل(۱] خصل[ج] إیجابي ترائي[ت]: ذیل‎ 

[一‏ ذنبلج] ايجابي معاصرات]: ذیل. 
[م] آذناب الاستعمار : عملاژه - آذناب الناس: آتباعهم. 
دیل[۱] ذیل[ج] ايجابي معاصر[ت]: ذیل الحیوان : ما تدلی من 
به . [م] طاهر الذیل : شریف ۔ طویل الذیل : عنی - تمسك 

بأذیاله: استنجد به رجع یجر أذيال الخيبة : لم یوفق . 
Id，‏ رخل[ج] سلبي[ت]: ذیل. 

عضعص(۱] عصعص(ج] من لغة المثقفین[ت]: أصل 
الذنّب. 


عَصعوص[ا] عصعص[ج] من لغة المثقفین[ت]: عضعص. 
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۱ ۸ - الرس 
الرس 
IT 之 二‏ جمجم[ج] إيجابي معاصرات]: عظم ال رس 
المشتمل على الدماغ. 
دماغ1[!] دمغاج] ايجابي معاصرات]: داخل الرأس وما 
یشتمل عليه . [م] أم الدماغ : جليدة رقيقة تحيط بالدماغ. 
رَأس[ا] رأس[ج] ايجابي معاصرات]: أعلى الشيء «رأس 
الانسان». [م] رس المال البشري: قوة العمل الانساني - 
أم الرأس: الجمجمة - رأس القوم : سیدهم - مسقط رأسه : 
مكان مولده. 
صَدٌی[ا] صدي[ج] من لغة المثقفين[ت] : دماغ . 
[Ps‏ مخخاج] إيجابي معاصرات]: معظم المادة العصبية 
في الرآس . [م] مخ الأمر: خياره. 
نَاصِيّة1ا] نصو[ج] (يجابي معاصرات]: مقدّم الرأس. 
هامة۱1] هیماج] من لغة المثقفین[ت]: رأس . [م] هامة 
القوم : سیدهم . 
یأفوخ(۱] أفخ[ج] من لغة المثقفين[ت]: یافوخ. 
یافوخ(۱] يفخاج] ايجابي معاصرات]: فجوة مغظّاة بغشاء 
تکون عند تلاقي عظام الجمجمة. 
۹ - الرآسی × الأفقى 


الرّأسي 

رَأسيّ1[ص] رأس(ج] إيجابي معاصرات]: خط مستقيم يمتد 
من أعلى إلى أسفل أو بالعكس «رسم خخظًا رأسيّاً على خط 
فا . 

طولئ[ص] طول[ج] إيجابي معاصرات]: عمودي . 

عموديص] عمد[ج] ٍيجابي معاصرات] : رأسي . 

متعامد[ص] عمداج] إيجابي معاصر[ت]: عمودي . 


الأفقي 
أفقيّ[ص] أفق[ج] إيجابي معاصرات]: خط مستقيم يمتد 
من اليمين إلى الیسار أو بالعکس. 
عَرْضِيَ[ص] عرض اج] إيجابي معاصرات]: أفقي . 
١‏ الرئة 


الرئة 

رِلة۱1] رأياج] إيجابي معاصرات]: عضو التنفس . [م] تنفس 
بملء رئتیه : شعر بالراحة ‏ ذات الرئة: التهاب في الرئة. 
ِشّة[ا] فشش[ج] مولد أو محدث[ت]: رئة. 

0١‏ - الراحة × التعب 

الراحة 

آن[ف] أون[ج] من لغة المثقفین[ت]: استراح. 

أَجَمَّاف] جمماج] من لغة المثقفينآت]: استراح فذهب 
إعياؤه . 

[ED‏ روحاج] إيجابي قرآني معاصرآت]: استراح. 
[e1‏ أراح فلان : مات۔ 

ارتاح[ف] روح[ج] ايجابي معاصرا[ت]: استراح «ارتاح 
بالها . 


مرف جمم[ج] (يجابي معاصرات]: أَجَم (استجم بعد 


طول عناء». 

استراح[ف] روحاج] ايجابي معاصرات]: استراح في 
عمله : وجد راحة. 

استَرحی[ف] رخواج] ايجابي معاصرات] : استلقی مرخیاً 
عضلاته . 


استروح[ف] روحاج] إيجابي معاصرات ]: استراح وسکن 
واطمأن. 


الراحة × التعب 


جُم[ف] جمم[ج] من لغة المثقفین[ت]: استراح فعادت إليه 
قوته . 

سبتاف] سبت[ج] ايجابي قرآني ترائي[ت]: استراح . 
وَدع[ف] ودع[ج] ايجابي معاصرات]: سکن واستراح . 

تعبیرات سياقية عامة: استردّ/ التقط آنفاسه : استراح - آخلد 
إلى الدعة. 

التعب 

آزهقاف] رمق[ج] ايجابي معاصرات]: حمل ما لا يطيق. 

آغیا[ف] عيي[ج] إيجابي معاصرات]: تُمب. [م] آعبا الداء 
الطبیب : عجز عن علاجه ‏ أعيته الحیلة: عجز . 

أكهم[ف] کهم[ج] ايجابي تراثي[ت]: كَهُمَ: أكهم بصره. 
أَوْصَبَ1[ف] وصب[ج] من لغة المثقفین[ت]: وَصِب. 
استحسر[ف] حسراج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: تَعِبَ. 

بلّح[ف] بلح[ج] إيجابي تراڻي[ت]: کل وعَجَرٌ. 

بَلْدَح[ف] بلدح[ج] إيجابي ترائي[ت]: أعيا وقصر في 
العمل. 

بلط[ ف] بلط[ج] إيجابي معاصرات]: آغیا في المشي. 
بیقر[ ف] بقر[ج] ايجابي ترائي[ت]: تعب. 

تعب[ف] تعب[ج] ايجايي معاصرات]: کل وأصابته مشقة. 

َعتیاف] عني[ج] ايجابي معاصرات]: توب ولّصب . 
جَهَدَ[ف] جهداج] ايجابي معاصرات]: بلغ المشقة. 
جهداف] جهداج] ايجابي معاصرات]: ضاق واشند. 
حسراف] حسراج] ايجابي قرآني ترائي[ت]: کل (حَسْرَّ 
البصر» . 

خار[ف] خوراج] ايجابي معاصرات]: ضعف وانکسر. 
[م] خارت قواه: مُرض. 

رَرٌح[ف] رزح[ج] ايجابي ترائي[ت]: ضعف ولصق 
بالأرض من الإعياء . 

شاقیآف] شقواج] إيجابي معاصرات]: قاسى واحتمل 
العناء . 

شَقِيَ1[ف] شقواج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: توب . 
ضَنِياف] ضني[ج] إيجابي معاصرات]: مَرض حتى نحل 


جسمه . 


اہ 


الراحة × التعب 


طلح[ف] طلحاج] إيجابي ترائي[ت]: تعب من السير 
ونحوه. 

عانیاف] عني(ج] ايجابي معاصر[ت]: كَابَدَ وقاسی. 
[م] عانی الأَمَرَیْنْ : عانی كثيراً. 

عَنِيَاف] عني[ج] ايجابي معاصرات]: تعب وأصابته مشقة. 

قاسّی[ف] قسواج] ايجابي معاصر[ت]: عانی شدة الألم. 

كَابَد[ف] كبد[ج] إيجابي معاصر[ت]: تحمل مشاق التعب. 

کداف] کبد[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: أَلِمَ تیب . 

کل[ف] كلل[ ج] إيجابي معاصرات]: تعب «كل بصره». 

کلف[ف] کلف[ج] ايجابي معاصرات]: کلف الامر: 
احتمله على مشقة وتعب. 

كَهُمَ[ف] كهماج] ايجابي ترائي[ت]: کل وتعب. 

لَعَبَاف] لغب(ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: تیب وآعیا. 

[全‏ لهث[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: أعيا ایلهث 
المریض لأقل مجهودا. 

. لهتاج] (يجابي قرآني معاصرآت]: أغيًا‎ Ta 

نصب[ف] نصب[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: تَيب . 

تفه[ف] نفه[ج] سلبي[ت]: کل ویب انفهت نفسه». 
وصب[ف] وصب[ج] ايجابي معاصرات]: تعب ومرض. 

وَصَّبَ[ف] وصب[ج] من لغة المثقفین[ت]: وَصِبّ. 

تعبیرات سياقية عامة: جاء یجر رجلیه - رکب أعجاز الابل . 

٢‏ الراحة × التعب 

الراحة 

استجمام!۱] جمم[ج] ايجابي معاصرات]: مص استَجَمٌ 
افترة استجمام) . 

استراحة[١]‏ روح[ج] إيجابي معاصرات]: مص استراح . 
استرواح[۱] روح[ج] إيجابي معاصرات]: فترة راحة. 
چمام[ا] جمم[ج] من لغة المثقفینآت]: مص جم 

جمَامَة[١]‏ جمم[ج] إيجابي ترائي[ت]: راحة. 

5 ودع[ج] إيجابي معاصرات]: مص وَدُعَ. 

راحة[ا] روح[ج] إيجابي معاصر[ت]: فترة توقف بعد 
تعب. [م] بيت الراحة: المرحاض - راحة الحلقوم: 
الملبن ‏ أخلد إلى الراحة: استراح. 


الراحة × التعب 


رَوْح[ا] روح[ج] إيجابي فرآني معاصوات]: راحة ما إن 
كن ین رین تم ون ونك ير . 

[tv‏ سہت[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: راحة وا 
وم سا . 

التعب 

َبْنْ1ا] أين[ج] إيجابي تراثي[ت]: إعياء. 

تَعَب[1] تعب[ج] إيجابي معاصرات]: مص تعب . 

[DJ‏ جهداج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص جَھَدَ «لا 
يَجِدُونَ الا جَهْدَكُمْ4» (ق). [م] جَهْدٌ تجھید: عظيم بالغ. 

خَوْراا] خور[ج] إيجابي معاصرات]: مص خار. 

رزوح[۱] رزح[ج] إيجابي ترائي[ات]: مص رَرَحَ. 

شقاء۱1] شقواج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص شقي . 
ضتّی[۱] ضني[ج] ايجابي معاصرات]: مص ضني . 

عَتَاء[[] عني[ج] ايجابي معاصرآت]: مص عني . 

فنشخة[ا] فنشخ[ج] إيجابي تراثي[ت]: إعياء وتعب. 

گَبّد[١]‏ کبد[ج] ايجابي فرآني ترائي[ت]: مص گڈ. [م] لقي 
من آمره كُبّدا. 

کلالة1!] کلل[ج] ايجايي معاصرآت]: مص كَل . 

كَلّف[ا] کلف[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص گت . 

گُلَل[١]‏ کلل[ج] ايجابي معاصرلت]: مص كَل. 

لَغُب[ا] لغب(ج] ايجابي قرآني تراني[ت]: مص لَكْبَ. 

لعُوب[1] لغب[ج] إيجابي قرآني تراثي[ت]: مص لَعُب. 

لَهْث[ا] لهت[ج] ايجابي قرآني معاصرلت]: مص لت . 

[县 名‏ شقق[ج] (يجابي قرآني معاصر[ت]: عناء وتعب. 

نضصّب[1] نصب[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص نصب. 
وَصَب[١]‏ وصب(ج] ايجابي معاصرات]: تعب وفتور في 
البدن . 

وعناء!۱] وعث[ج] ايجابي تراثيی[ت]: مشقة وتعب. 
[م] وعثاء السفر : مشقته. 

۳ _ الراحة × التعب 

الراحة 

مرتاح[ص] روح[ج] ايجابي معاصرات]: فا ارتاح «مرتاح 
البال» . 

مستجملص] جمم[ج] ايجايي معاصرات]: فا استجم. 


٤۷ 


الراحلة 


مستریح[ص] روح[ج] ايجابي معاصر[ت]: فا استراح. 
التعب 

تعب[ ص] تعب[ج] إيجابي معاصر[ت]: مُتْعب. 
خائر[ص] خوراج] إيجابي معاصرات]: فا خار «خاثر 
القوی)۔ 

کلیل[ص] کلل[ج] إيجابي معاصر[ت]: مُْعَب. 

مُنْعَب[ص] تعب[ج] ايجابي معاصر[ت]: مُجْھُد. 
مُتْقُل[ص] ثقل[ج] ايجابي معاصرات]: متعب مجهد. 
[م] مثقل الکاھل : يحمل فوق طاقتہ . 

مجهد[ص] جهداج] إيجابي معاصر[ت]: متعب مرهق. 
مُضْنَّى[ص] ضني[ج] إيجابي معاصر[ت]: متعب. 
مکدود([ص] كدداج] إيجابي معاصرات]: متعب «عامل 
مکدود). 

منهك[ص] نهك[ج] إيجابي معاصر[ت]: مُجهّد. 
منهوك[ص] نهك[ج] إيجابي معاصرات]: متعب أشد 
التعب. 

۶6 7الراحلة 

الراحلة 

راحلة[ا] رحل[ج] إيجابي معاصر[ت]: راحلة من الإبل: 
صالحة للأسفار والأحمال. [م] شد راحلته: استعدٌ 
للسفر . 

رکاب!۱] رکب[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: ما رکب من 
الابل . [م] يسير في رکابه : یتبعه . 

رَكُوب[1] رکب(ج] ايجابي قرآني معاصرلت]: زگوبة. 
رَكُوبة[ا] رکب[ج] ايجاپي قرآني معاصرات]: ما يركب من 
الدواب وغيرها. 

ظهْر[ا] ظهراج] ايجابي قرآني ترائي[ت]: دابة تستعمل 
للرکوب أو حمل الأثقال. [م] قلب له ظهّر المِجَنّ: 
عاداه. 

مَطِيَّة[ا] مطو[ج] إيجابي معاصرآت]: ما يركب من الدوابٌ 
(للمذکر والمؤنث). [م] اتخذه مطية لبلوغ أغراضه: 


3 


استغله . 


الرّاية 


۰۵ - الراية 
الرّاية 
العقاب!۱] عقب[ج] إيجابي تراثي[ت]: راية للنبي .四‏ 
بند۱1] بند[ج] مولد أو محدث[ت]: علم کبیر . 
بیرق!۱] برق آج] مولد أو محدث[ت]: علم كبير. 
درفس[] درفس[ج] ايجابي تراثي[ت]: راية کبيرة. 
رایة1ا] ريياج] إيجابي معاصرات]: قطعة من قماش ذات 
آلوان أو صور تمشل دولة أو منظمة. [م] رفع الراية 
البیضاء : استسلم - الرایة السوداء : علامة الخطر . 
nr‏ علم[ج] إيجابي قرآني تراثيات]: راية و لَعَلَمْ 
用 于 LI‏ (ق). 
غَایة(ا] غيي[ج] إيجابي ترائي[ت]: راية. 
لوّاء[] لوو[ج] من لغة المثقفین[ت]: علم دون الرایة. 
٦‏ - الرثاء 
الرثاء 
أَبّن[ف] آبن(ج] (يجابي معاصرآت]: رث . 
بُکی[ف] بكياج] إيجابي قرآني معاصرات]: رثی «بكى 
الفقيد». [م] بگی حتى نزف دمعه. 
رثا[ف] رثأاج] لهجة أو لغة محلية[ت]: رثى. 
رثا[ف] رثوآج] من لغة المثقفین[ت]: رثى. 
رتی[ف] رئي(ج] ايجابي معاصرات]: عدّد محاسن المیت. 
نذب[ف] ندب[ج] إيجابي معاصرآت]: رثى . 
نع ی[ف] نعي[ج] ايجابي معاصرات] : أذاع خبر الموت . 
تعبیرات سياقية عامة: أذاع خبر الوفاة. 
۰۷ _- الرجل 
中 省‏ 
رِجل[١]‏ رجل[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: عضو الجسم 
من أصل الفخذ إلى القدم. وتطلق مجازاً على أي جزء 
منها. [م] يقدم رجلاً ويور أخرى: متردد ‏ أكلوا من 
فوقهم ومن تحت أرجلهم: جاءهم الخير من كل مكان. 
سَاق1[!] سوق[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: ما بين الركبة 
والقدم «أصيب في ساقه». [م] شمر عن ساقه: استعد . 
دم( قدم[ج] إيجابي قرآني معاصرلّت]: ما يطأ الأرض 
من رجل الانسان رقم بل را4 . [م] على قدم 


۸ 


الرحمة والرفق × القَّسُوّة 


المساواة: بالتساوي ‏ على قدم وساق: على أتم 
الاستعداد. 
۸ الرجل × المرأة 

الرجل 

امرقاا] مرأ[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مرء لن ات 
لک لس لم و46 (ویقل استعماله ب«ال»). 

دُگر[١]‏ ذكراج] إيجابي قرآني معاصرآت]: الذكر: الجنس 
الذي لا يلد من الناس والحيوان. 

رججل1١]‏ رجل[ج] إيجابي قرآني معاصرآت]: ذكر بالغ من 
بني آدم. [م] رجل الساعة: موضع الاهتمام في الوقت 
المعين ‏ رجل أعمال: من يقوم بأعمال حرة. 

سُد[ا] سوداج] مولد أو محدث[ت]: لقب أطلق حديثاً 
على كل فرد ذكر. 

=[ مرأ[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: رجل أو إنسان 
(ويقل استعماله بدون «ال»). [م] المرء بأصغريه: قيمة 
المرء في قلبه ولسانه . 

تعبیرات سياقية عامة : الجنس الخشن . 

المرأة 

آننی[۱] أنث[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: الانثی : الجنس 
الذي يلد من الناس والحیوان. 


امرأة[١]‏ مرأاج] ايجابي قرآني معاصرات ]: آنثی بالغة من 


بني آدم . 

رَجُلَّة[ا] رجلاج] من لخة المثقفین[ت]: امرأة تحرف 
بحصافة الرأي . 

مَرأة(۱] مرأ[ج] إيجابي معاصرات]: امرأة (وتستعمل معرفة 
باال۷). 


تعبيرات سياقية عامة: الجنس اللطیف. 
۹ - الرحمة والرفق × القَسُوَة 
الرحمة والرفق 
آرعی[ف] رعي[ج] من لغة المثقفينات]: رحم. 
了‏ علی[ف] شفق(ح] ايجابي معاصرات]: رق وعطف. 
تاق علی[ف] توقاج] إيجابي ترائيآت]: تاق عليه: 
عطف . 


تَحَنّن علی[ف] حنن[ج] (يجابي معاصرات]: ترحم. 


الرحمة والرفق × القّسْوّة 


ترم علی[ف] رحم[ج] ايجابي معاصرات]: رحم ودعا له 
(ترحم على المیت*. 

[DEL‏ سمح[ج] ايجابي معاصر[ت]: تساهل «تسامح 
فی حقه) . 

تَعَطَفَاف] عطف[ج] من لغة المثقفين[ت]: أشفق ورحم . 
حَیٍب([ف] حدب[ج] من لغة المثقفین[ت]: حدب عليه : 
حنا وعطف. 

حَنّ علی[ف] حنن[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: عطف . 

حَنَا علی[ف] حنو[ج] إيجابي معاصر[ت]: عطف. 

رأف ب[ف] رآفاج] إيجابي قرآني معاصرات]: رحم 
وعطف . 

رئمژف] رأم[ج] من لغة المثقفین[ت]: أحب وعطف. 

ری ۔[ف] رئي(ج] ايجابي معاصرات]: رق ورأف «حالةٌ 
ری لها" 

رزجم[ف] رحماج] ايجابي قرآني معاصرات]: رق قلبه 
وعطف . [م] رحمه الله : دعاء للمیت. 

رخماف] رخماج] ايجابي ترائي[ت]: عطف. [م] آلقی 
عليه رخمته : عطفه ومودته . 

رف ب/ على[ف] رفق[ج] ايجابي معاصرات]: لطف وألان 
جانبه . [م] ارمق على طَلْعك: كن رحيماً بنفسك - رفقاً به. 
رَقَّاف] رقق[ج] ايجابي معاصرات]: لطف «رق بحال 
المسکین» . 

سَامٌح[ف] سمحاج] ايجابي معاصرات]: عفا وصفح. 
[م] سامحه الله : دعاء بأن یعفو الله عنه. 

. سمح[ج] ايجابي معاصرات]: لان وسهل‎ [Eee 
شُفْقَف] شفق[ح] ايجابي معاصرات]: رق وعطف.‎ 
صَفُح[ف] صفح[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: عفا لقَمَفٌ‎ 

عطف علی‌اف] عطف(ح] (يجابي معاصرات]: آشفق 
وحنا. 

عًَا عن[ف] عفواج] إيجابي قرآني معاصرات]: صفح ولم 
یعاقب. 

عفر لاف] غفراج] إيجابي فرآني معاصر[ت]: عفا وسامح 
«غفر الله لنا». 


اہ 


الرحمة والرفق × القَسُوَۃ 


لاطف[ف] لطف[ج] إيجابي معاصر[ت]: رفق. 

لان‌اف] لین[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: سهل EC 处‏ 
بر یی او یت لبم 4. 

لطف ب[ف] لطف[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: رفق 
ورأف. 

مال إلی[ف] میل[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: أحب 
وانحاز «مال الیه». 

وَدُع[ف] ودع[ج] ايجابي معاصرات]: سکن وهدأ طبعاً 

تعبیرات سياقية عامة: إذا عر أخوك فَهُنْ ۔ لا نا علیه: 


أَغْلَطاف] غلظاج] ايجابي مماصرات]: شدّد «أغلظ 
القول» . 

اخْتَذ(ف) حدداج] ايجابي معاصرات]: غضب وآغلظ 
القول . 

اشتداف] شدداج] إيجابي معاصر[ت]: قسا وعنف «اشتد 
على ولده». 

رجف ] برجم[ج] إيجابي ترائي[ت]: غلظ. 

بش باف] بطش[ج] ايجابي قرآني معاصرات] : آخذه 

تَجَهّم[ف] جهم[ج] إيجابي معاصرات]: جهم «إلى من 
تكلني؟ إلى عدو يتجهمني» (ح). 

تشدد[ف] شدداج] إيجابي معاصرات]: بالغ ولم يخفف. 
[م] تشدّد عليه. 

جَجداف] جحداج] إيجابي ترائيات]: جُجد العيش: ضاق 
واشتد. 


> جشب([ف] جشب[ج] إيجابي ترائيات]: غلظ وخشن. 


| جَقَااف] جفواج] إيجابي معاصرات]: غلظ خلقه. 


[全‏ جلف(ج] إيجابي معاصرات]: غلظ طبعه. 

جهم[ف] جهماج] من لغة المنقفين[ت]: أغلظ له القول 
«جهمني بما آکره!. 

حَد علی[ف] حدداج] ايجابي معاصرات]: غضب وأغلظ 


الرحمة والرفق × القشوة 


شك س[ف] شأس[ج] ايجابي ترائي[ت]: صلب. 

شرس[ف] شرس[ج] إيجابي معاصرات]: شکس. 

شک س[ف] شکس[ج] ايجابي معاصر[ت]: ساء خلقه 
وعسرت معاملته. 

ضیّق علی[ف] ضيقاج] إيجابي قرآني معاصرات]: شدّد. 
[م] ضیق على نفسه : قیدها. 

عَتَرس[ف] عترس[ج] ايجابي تراثي[ت]: أخذ بالجفاء 
والعنف «عترس في الأمر». 

عسف[ف] عسف[ج] من لغة المثقفین[ت]: آخذ بعنف 
وقوة وظلم «عسف فلاناً». 

عَنف[ف] عنف[ج] ايجابي معاصرات]: أخذه بشدة 
وقسوة. 

۹۹ علی[ف] غلظ[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: اشتد 
وعنف . 

ُط[ف] فظظ[ج] (يجابي قرآني معاصر[ت]: قسا وغلظ. 
قسا[ف] قسو[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: صلب واشتد. 
[م] أقسى من صخرة. 

۰ - الرحمة والرفق × القَسُوَة 

الرحمة والرفق 

ون[ ] آونلج] إيجابي ترائي[ت]: هون. 

ارعاء(۱] رعي[ج] من لغة المثقفين[ت]: رحمة. 

إشفاق11] شفق[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص آشفق. 

تُودة[] وأد[ج] ايجابي معاصر[ت]: تأن وتمهُل . 

تُحَتْن[] حنن[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص تحتن. 

تَرَحُم[ا] رحم[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص ترحُم. 

[TEL‏ سمح[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص تسامح. 

خدب[۱] حدب[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص حدب. 

nr‏ حلم[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: آناة وضبط 
اللفس . 

خنان[۱] حنن[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص حنّ. 

中 到‏ حنو[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص حنا. 

. رآف[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص رأف‎ ID 

رَخمة۱1] رحم[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص رحم. 
[م] ألقى عليه رحمته - تغمدہ اللہ برحمته. 


٤ 


الرحمة والرفق × القشوة 


رحخموت[۱] رحماج] ايجابي ترائي(ت]: رحمة. [م] رهبوت 
خير من رحموت . 

رخمة[ا] رخم[ج] إيجابي تراڻي[ت]: مص رخم. 

رفق[۱] رفق[ج] ايجابي معاصرات]: مص رفق. [م] رفقاً 
بالقوارير: رحمة بالنساء. 

رفْة] رقق[ج] (يجابي معاصر[ت]: مص رقٌ. [م] رقة 
الجانب : كناية عن اللين ‏ رقة الدین : ضعفه. 

سْماحه۱1] سمح[ج] ايجابي معاصرات]: يُسْر «سماحة 
الإسلام) . 

شفقة[۱] شفق[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص شَفِق. 

[Di‏ عطف[ج] ايجابي معاصرآت]: |شفاق وخنو. 

عَقُو[١]‏ عفواج] ايجابي فرآني محاصرات]: مص عفا. 
[م] بعض العفو ضعف ۔ التبّت نصف العفو . 

IT 这‏ لعلف[ج] (يجابي قرآني معاصرأت]: مص لطف. 

لين[ا] لین[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص لان. 

مَرْأمة[ ] رأم[ج] إيجابي معاصرات]: مص رأم. 

مَرَحَمَة[١]‏ رحم[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص رحم. 
مَغْفِرَّة[1] غفر[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص غفر. 
مُلاطفة[١]‏ لطف[ج] إيجابي معاصرات]: مص لاطف. 

هَوَادة[ا] هود[ج] إيجابي معاصرات]: لين ورفق. 

[Do 只‏ هون[ج] إيجابي فرآني ترائي[ت]: رفق وتودة. 

] هون[ج] من لغة المثقفین[ت]: رفق وتؤدة «امش 
على هينتك» . 

تعبيرات سياقية عامة: حسن الخلق - رقة القلب ۔ إن الشفيق 
بسوء الظن مولع العتاب قبل العقاب. 

القَّسُوَّة 


اختداد[!] حدداج] إيجابي معاصرات]: مص احتد. 


نا 
۰ 
0 
٠١‏ 


بَرججمة[١]‏ برجم[ج] إيجابي ترائيآت]: غلظة «برجمة 
الکلام) ۔ 

. بطش[ج] إيجابي فرآني معاصر[ت]: مص بطش‎ [ws 

Dr‏ جهم[ج] إيجابي معاصرات]: مص تجهّم. 

تشدد[ا] شدد[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص تشدّد. 

[rt‏ جفواج] إيجابي معاصر[ت]: مص جفا. 


جَفْوَة[!] جفواج] إيجابي معاصرات]: مص جما . 


الرحمة والرفق × القَسْوّة 


جلافة[۱] جلف[ج] ايجابي معاصرات] : مص جلف . 

جمود[ا] جمن[ج] مولد أو محدث[ت]: قسوة وفظاظة 

جهامة[۱] جهم[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص جهم. 

حدة[١]‏ حدداج] إيجابي معاصرات]: شدة وغفضب. 
[م] أحذته جدة الغضب. 

خروشة۱1] حرش[ج] إيجابي تراثي[ت]: خشونة. 

FE‏ حمي[ج] إيجابي ترائي[ت]: شذة وحدّة. 

حُشُونة[] خشن[ج] إيجابي معاصرات]: مص خشن. 

سَادِيّة1[ا] ساوية[ج] مصطلح علمي[ت]: تلذذ بتعذيب 
الآخرين. 

سَوْرَة[1] سوراج] إيجابي معاصرات]: شدَّة وحدّة. 

شدة[ا] شدداج] إيجابي قرآني معاصرات]: أمر يصعب 
تحمله. [م] شدة العیش. 

شَرّاسة[1] شرس[ج] إيجابي معاصرات]: مص شرس. 

شَرّن۱1] شزن[ج] إيجابي تراثي[ت]: شدة وغلظة. 

شَكَاسَة[ا] شکس[ج] إيجابي معاصرات]: مص شكس . 

[il72‏ صرم[ج] إيجابي معاصر[ت]: تَشَدُه. 

صَعُوبة[1] صعب[ج] إيجابي معاصر[ت]: شدة. 

صَلابَة[ا] صلب[ج] مولد أو محدثات]: فظاظة فيه 
صلابة غير مقبولة». 

عترسة[ا] عترس[ج] إيجابي ترائیات]: مص عترس. 

عُنْف[ا] عنفاج] إيجابي معاصرات]: مص عنف . 

عَلاظة۱1] غلظ[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص غلظ. 

. غلظ[ج] إيجابي قرآني معاصرآت]: مص غلظ‎ [三 

قَطَاطة[ا] فظظ[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص فظ. 

قَسّاوة[َا] قسواج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص قسا۔ 

قُسُوۃ[ا] قسواج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص قسا. 

٦۔‏ الرحمة والرفق × القَسُوَة 

الرحمة والرفق 

براص] برراج] إيجابي قرآني معاصرات]: متوسع في 
الإحسان لوي بلق والبر من أسماء اللہ الحسنى. 

خفی[ص] حفواج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: لطيف رفیق 
إن کات یی حَفِيًا4 والحفی من أسماء الله الحسنی . 


0١ 


الرحمة والرفق × القَسْوّة 


خلیم[ص] حلم[ج] ايجابي قرآني معاصرآت]: صفوح لا 
یعاجل بالعقوبة نم كن حَلِيمًا وه ؛ والحلیم من أسماء 
الله الحستی . [م] إن الحلیم مَطِيّة الجهول . 

[ut‏ حنن[ج] ايجابي معاصرات]: کثیر الحنان 
والعطف. 

تون[ ص] حنن[ج] ايجايي معاصرات]: حتّان. 
حُلُوق[ص] خلق[ج] مولد أو محدث[ت]: صاحب خلق 
رءوف(ص] رأف[ج] ايجابي فراني معاصرات]: کثیر الرأفة 
لوک رونت بالب‌ادگ والرءوف من آسماء الله الحسنی. 

رءومص] رأم[ج] إيجابي معاصرات]: عطوف. 

رخمانْ[ص] رحم[ج] إيجابي قرآني معاصرات] : رحیم 
وهو وصف خاص بالله تعالی ال آي د4 
والرحمن من أسماء الله الحسنی. 

زجیم(ص] رحم[ج] ايجابي قرآني معاصرات] : کثیر 
الرحمة» والرحیم من آسماء الله الحسنی. 


٠‏ رَفِيقَ1[ص] رفق[ج] ايجابي قرآني معاصرات] : کثیر اللطف 


واللین لوشن یک رَفِيقًا4. 
رقیقاص] رقق[ج] ايجابي معاصرات]: لطيف. ام] رقیق 
الجانب/ القلب . 
سلس[ ص] سلس[ح] ايجابي معاصر[ت]: سهل . 
سمح[ ص] سمح[ج] إيجابي معاصر[ت]: سهل . 
سَهُلصاص] سهل[ج] ايجابي معاصر[ت]: لين. [م] أهلاً 
وسهلاً . 
شٌفُوق([ص] شفقاج] إيجابي معاصر[ت]: شفيق. 
شَفِيقَ1[ص] شفق[ج] إيجابي معاصراّت] : كثير الشفقة. 
[م] إن الشفيق بسوء ظنْ مولع. 
عَطوف1ص] عطف[ج] إيجابي معاصرات] : كثير العطف. 
لطيف[ص] لطفاج] إيجابي قرآني معاصرات]: كثير 
اللطف الہ لیف بجاوو واللطيف من آسماء الله 
الحسنى . [م] لطيف المعشر. 
وادع[ص] ودع[ج] إيجابي معاصرات]: متصف بالدعة 
والسکون. 


الرحمة والرفق × القَسشُوّة 


وَدود[ص] ودد[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: کثیر الود 
والحب لوعو الف ا4ء والودود من آسماء اللہ 
الحسنی . 

ودیعاص] ودع[ج] ايجابي معاصرات]: هادئ الطبع . 

تعبیرات سياقية عامة: لَيّن العريكة - رقیق القلب ۔ لین/ سهل 
الجانب - ضعیف العصا . 

القَسُوَة 

أَحْرَشيْ[ص] حرش[ج] إيجابي ترائي[ت]: خشن. 

آشرس(ص] شرس[ج] من لغة المثقفین[ت]: شکس؛ سيئ 
الخلق. 

بٌشٍع[ص] بشع[ج] إيجابي معاصر[ت]: سيئ الخلق. 
[م] بشع الحَلّق . 

تُخین[ص] ٹخن[آج] إيجابي ترائيی[ت]: غلیظ صلب . 
جافی[ص] جفو[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا جفا. [م] جافي 
الظباع/ القلب . 

جاید[ص] جمد[ج] ايجايي معاصرآت]: صلب. [م] جامد 
المحَيًا/ الوجه/ السخية . 

جیّاس(ص] جبس[ج] إيجابي ترائي[ت]: غليظ الطبع. 
[ol‏ جلف [ج] إيجابي معاصر[ت]: غليظ الطبع . 

حاد[ص] حدداج] إيجابي معاصر[ت]: فا حد. [م] حاد 
الظباع . 

خشن[ص] خشن[ج] ايجابي معاصرات]: خَشن الجانب: 
صعب لا یطاق. [م] حَشْ السلوك/ الطبع . 

خشیبآص] خشب[ج] ايجابي ترائي[ت]: غلیظ شدید. 
خشیناص] خشناج] ايجابي تراثي[ت]: صعب «خشین 
الجانب» . 

سَلطاص] سلط[ح] إيجابي ترائيآت]: شدید طویل 
اللسان. 

سليط[ص] سلط [ج] ايجابي محاصرات]: سَلط . [م] سلبط 
اللسان . 

سَمچ[ص] سمج[ج] مولد أو محدث[ت]: فظ؛ ثفیل 
الظل . 

شید[ص] شدد[ج] ايجابي معاصرات]: صعب المعاملة. 
[م] شدید العصا. 


to 


الرحمة والرفق × القَسْوّة 


شَرن[ص] شزن[ج] ايجابي ترائي[ت]: عير الخْلّق. 

شکس[ص] شكس [ج] إيجابي معاصرات]: سیّئ الخلق 
والمعاملة. 

شَمُوس[ص] شمس[ج] ايجابي ترائي[ت]: نَفُورٌ عسیر 
المعاملة «دایة شموس!. 

ضارم[ص] صرم[ج] (يجابي معاصر[ت]: متشدد. 

صلب[ص)] صلب[ج] ايجابي معاصر[ت]: متشدّد. 
[م] صلب العصا . 

عَبّوس[ص] عبس[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: شدید. 
[م] غَبُوس الوّجه. 

عتل(ص] عتل[ج] ايجابي فرآني معاصر[ت]: غليظ جاف . 

عرداص] عرداج] إيجابي ترائي[ت]: صلب شدید. 

[oo‏ عرد[ج] ايجابي ترائي(ت]: عرد. 

عَسّوف1[ص] عسف[ج] من لغة المظفین[ت]: عنيف . 

مغصیب[ص] عصب[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: صعب . 
عنوداص] عند[ج] ايجابي معاصرات]: عنید. 

عنيد[ص] عند[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مخالف 
للحق . 

عنیف[ص] عنف[ج] إيجابي معاصر[ت]: کثیر العنف. 

علیظاص] غلظ[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: شدید 
عنیف . آم] غلیظ القلب/ الفؤاد/ الطبع/ القول . 

فٌظٌ[ص] فظظ[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: قاس غلیظ . 
[م] فظ الطباع/ الأخلاق. ۱ 

قاس[ص] قسواج] ايجابي فرآني معاصرات]: فا قسا. 
[م] قاسي الأخلاق. 

فَمُطرِير[آص] قمطر[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: شديد. 
لاؤعاص] لذع[ج] إيجابي معاصرات]: موز «کلامه لاذع». 
[م] لاذع اللسان. 

ُتَجهم[ص] جھم1ج] إيجابي معاصر[ت]: غليظ القول. 

مُتَرّمّتك[ص] زمت[ج] إيجابي معاصر[ت]: متشدد. 

متمرد[ص ] مرداج] إيجابي معاصر[ت]: عنيد. 

مُتَوَهَر[ص] وعر[ج] من لغة المثقفین[ت]: متشدد. 

مَرید[ص] مرد[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: خبیث متمرد. 

مُشاکس[ص] شکس[ج] ايجابي معاصرآت]: شكس . 


الرحمة والرفق × القَشوة 


مُعانْد[ص] عنداج] ايجابي معاصر[ت]: عنید. 

وَعراص] وعر[ج] إيجابي معاصر[ت]: صعب وصلب. 
وَقِح[ص] وقح[ج] إيجابي معاصرآت]: سيئ الخلق. 
تعبيرات سياقية عامة: فظ الأخلاق/ الطباع - صعب 
المعاشرة ‏ غليظ الشمائل/ القلب/ الكبد الأخلاق: قاسي 
القلب ۔ حامي الطبع ‏ عديم الرحمة - مجاوز للحد - عكر 
الأخلاق . 

۲ - الرخام 

الرخام 

پبلق[۱] بلق[ج] إيجابي ترائي[ت]: رخام. 

رخام[!] رخماج] إيجابي معاصرات]: نوع من الحجر 
مصقول سطحه اغطی مدخل بیته بالرخام». 

مرمر[ا] مرمراج] ايجاپي معاصرات]: رخام یستعمل للزينة 
وصنع التماثيل . 
۳ - الرزانة × الطیش 

الرزانة 

نی [ف] آني(ج] إيجابي معاصرات]: تمهّل وترفق. 
اتْرن[ف] وزن[ج] ايجابي معاصرات]: اعتدل رأيه. 
اتقَرَ[ف] وقراح] إيجابي تراثي[ت]: وقر ورزن. 

أنی[ف] آني(ج] إيجابي معاصرات]: أني. 

تَقَبّت[ف] ثبت[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: تأنّى ان 
جَاءكُْ فا بنا واه (ق). 

تحفظ[ف] حفظ[ج] ايجابي معاصرات]: احترز ولم یندفع . 

تَحَلّم[ف] حلم[ج] من لفة المثقفین(ت]: تکلف الجلم. 

ترَوٌی[ف] روي[ج] ايجابي معاصرات]: تروی في الأمر: 
نظر فيه وتفکر . 

توقر[ف] وقراج] ايجابي معاصرلت]: تکلف الرزانة 
والوقار . 

ثبتف] ثبت[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: صار ذا حزم 


ورزانه . 
مَل [ف] ثقل[ج] مولد أو محدث[ت]: رزن وئبّت. 
ar‏ حلم[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: تأنى وسکن 


tor 


الرزانة × الطیش 


رَرُن[ف] رزن[ج] إيجابي معاصرات]: وقر وثبت. 
رَصن[ف] رصن[ج] إيجابي معاصرات]: رزن. 
رگن[ف] رکن[ج] من لغة المقفین[ت]: رن ووقر. 


رمت[ف] زمت[ج] إيجابي تراثي[ت]: وقر ورزن وقل 


کلامه . 
سکن[ف] سکن[ج] إيجابي معاصرات]: تماسك في موقف 
الشدة. 


هَدَأ[ف] هدأ[ج] إيجابي معاصر[ت]: تماسك عند الغضب 
وعقل . 

وَرُن[ف] وزن[ج] من لغة المثقفین[ت]: كان رزين الرأي 

وَقٌر[ف] وقراج] إيجابي معاصرات]: رزن وثبت. 

الطيش 

استهتر[ف] ھتراج] إيجابي معاصرات]: اتبع هواه. 

استَهْيرَاف] هتر[ج] من لغة المثقفین[ت]: خرف من كبر أو 


اضطرّ ب[ف] ضرب[ج] ايجابي معاصرات]: اختل 
وارتبك . 


اندَّم[ف] دفع[ج] إيجابي معاصرات]: آقدم دون خوف من 
دين أو تقالید. 

تهوّراف] هور[ج] إيجابي معاصرات]: اندفع دون مبالاة. 

جازف[ف] جزف[ج] إيجابي معاصرات]: غامر بدون 
تثبت . [م] جازف بنفسه: خاطر معرضاً نفسه للخطر. 
جهل[ف] جھل[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: جف وسفه. 
حمق[ف] حمقاج] ايجابي معاصرات]: قل عقله. 
[م] أحمق من نعامة. 

خرق[ف] خرق[ج] إيجابي تراثي[ت]: حمق. 

<[ خفف[ج] إيجابي معاصرات]: طاش وحمق. 

رَعَن[ف] رعن[ج] من لغة المثقفین[ت]: حمق . 

سَفِهاف] سفه[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: جهل وطاش. 

طاخ[ف] طیخاج] ايجابي ترائيات]: جهل وطاش. 
طاش[ف] طیش[ج] إيجابي معاصرات]: خف عقله 
فانحرف عن السلوك القویم. [م] أطيش من فراشة - طاش 
سَهْمُه : صل وأخطأ الصواب. 


الرزانة × الطیش 


فَرْفْرَاف] فرفرآج] إيجابي ترائي[ت]: طاش عقله وسارع 
إلى الحماقة. 

نَرَقَ[ف] نزق[ج] إيجابي ترائي[ت]: خف وطاش. 

نوكاف] نوك[ج] إيجابي ترائي[ت]: حمق. 

هاج[ف] موج[ج] ايجابي معاصرات]: هوج. 

هوج[ف] هوج[ج] ايجابي معاصرات]: حمق وطاش . 

٤‏ - الرزانة × الطیش 

الرزانة 

115[ آني(ج] ايجابي معاصرات]: وقار (إنه لذو آناة». 

إسجاح1[١]‏ سجح[ج] إيجابي ترائي[ت]: حسن العفو. 
اتزان(۱] وزن[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص اتزن. 
احترام[۱] حرم[ ج] إيجابي معاصرات]: وقار. 

[is‏ وأد[ج] إيجابي معاصر[ت]: رزانة. 

. حفظ[ج] (يجابي معاصر[ت]: مص تحّظ‎ [aa 

تروٌ[ا] روي[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص تروّی . 

تَعَقل[١]‏ عقل آج] إيجابي معاصر[ت]: مص تعمّل. 

توْآد[ا] وأد[ج] (يجابي معاصرلّت]: تؤدة وتأن. 

ثباتة[۱] ثبت[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص ثبت. 

تُبوت[] ثبت[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص ثبت . 

قُل[] ثقلآج] إيجابي معاصر[ت]: مص ئقل. 

حِلّم[ا] حلم[ج] إيجابي قرآني معاصرلت]: مص حلم. 
دَمَائة[ا] دمث[ج] من لغة المثقفین[ت]: سهولة وليونة «دمائة 
الخلق». 

رجاحة[۱] رجح[ج] إيجابي معاصرات]: زيادة رزانة. 
رُجحان[ا] رجح[ج] إيجابي معاصرات]: مص رجح . 
رَرَانة[ا] رزناج] ايجابي معاصرات]: مص رزن. [م] فيه 
رزانة. 

رسوخ[۱] رسخاج] ايجابي معاصر[ت]: ثبات . 

رصانة[!] رصنآج] إيجابي معاصرات]: مص رصن . 

رکانة(۱] رکن[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص ركن . 

سکون[!] سکن[ج] (يجابي معاصرات]: مص سکن. 

[LS‏ سکن[ج] إيجابي فرآني معاصرات]: ثبات 
وطمأنينة انر ال .亲生 从 Sm‏ 


.Pa مدأ[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص‎ [es 这 


٤ 


الرزانة × الطیش 


هوّن[۱] هون[ج] إيجابي قرآني معاصرآت]: وقار وتواضع. 
وَرَانَة[ا] وزن[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص وزن. 

وَفار[ا] وقراج] ايجايي معاصرات]: مص وقر. 

تعبيرات سياقية عامة: ضَبْط النفس ۔ رباطة الجأش - الحليم 
مطيّة الجهول - كثرة الضحك تذهب الهيبة. 

الطیش 

استهتار[!] هتر[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص استهتر . 
اضطراب(]] ضرب[ج] ايجابي معاصرات]: مص 
اضطرب . 

. جهل[ح] (يجابي قرآني معاصر[ت]: مص جهل‎ [IJ 

حماقة[۱] حمق[ج] ايجابي معاصرات]: مص حمق. 
حمق[۱] حمق[ج] ايجابي معاصرات]: مص حمق . 

خرّق[۱] خرق[ج] ايجابي معاصراات]: مص حرق . 


. خفف[ج] إيجابي معاصرات]: مص خف‎ ١ 


رهق[۱] رهق[ج] إيجابي معاصر[ت]: خفة وسفه. 


سَفاهة[۱] سفه[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص سفه. 

سفه(۱] سفه[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص سفه. 
[م] تعجيل العقاب سَفَة. 

طيخ[ا] طیخ[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص طاخ. 

طیرة!۱] طیر[ج] من لغة المثقفین[ت]: خفة وطيش. 
طيرورة[] طير[ج] من لغة المثقفين[ت]: طيرة. 

طيش!!] طیش(ج] إيجابي معاصر[ت]: مص طاش. 
[م] یش الشباب. 

فرفرة[١]‏ فرفراج] ايجابي ترائي[ت]: مص فرفر . 

مجازفة[1] جزف[ج] إيجابي معاصرات]: مص جازف. 

تَوَّقَ1ا] نزق[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص نزق. [م] في 
کلامه نَرَقُّ: خفة وطيش. 

[和‏ نوك[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص نوك. 

هَوّج[١]‏ هوج[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص هوج . 

65 الرزانة × الطیش 
الرزانة 
ثابتٍ[ص] ثبت[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: فا ثبت. 


الرزانة × الطیش 


[oo‏ جلداج] (يجابي معاصرات]: صابر على 
المکروہ۔ 

خکیم([ص] حكماج] ايجابي قرآني معاصرات]: یصدر في 
آعماله عن حکمة. والحکیم من أسماء الله الحسنی . 

لیم ص] حلم[ج] ايجاپي قرآني معاصرات]: ساکن عند 
الغضب مع قدرة وقوة» والحلیم من أسماء الله الحسنی . 

رزین[ص] رزن[ج] إيجابي معاصرات]: وقور ثابت. 

رصین[ص] رصن[ج] إيجابي معاصرات]: رزین. [م] رصین 

رکین(ص] رکن[ج] ايجابي معاصرات]: رزين ابت. 

ساکن[ص] سکن[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: فا سکن . 

عِلُوَنٌ[ص] علد[ج] زيجابي تراثي[ت]: رزین وقور. 

[old‏ بجل[ج] ايجابي معاصر[ت]: محترم. 

متأن(ص] اني(ج] إيجابي معاصر[ت]: فا تأنّى . 

مُتّعد[ص] وآد[ج] ايجابي معاصرلّت]: متأن ومتمهل . 

ری[ ص] ریث[ج] ايجابي معاصرّت]: متمهل . 
متزن(ص] وزن[ج] ايجابي معاصرات]: فا اتزن. 

مخترمص] حرم[ج] ايجابي معاصر[ت]: وقور ذو مهابة. 
مُسْتَقِيم[ص] قوم[ج] ايجابي معاصر[ت]: معتدل في 
سلوکه ذو أخلاق فاضلة. 

مكيث[ص] مكث[ج] إيجابي تراثي[ت]: متريث. 
مُهاب[ص] هيب[ج] مولد أو محدث[ت]: وقور ذو مهابة. 
مهيب[ ص] هيب[ج] إيجابي معاصرات]: وقور وثابت. 

ناضح[ص] نضج[ج] إيجابي معاصر[ت]: رصين متثبت. 
هادی[ص] هدآ[ج] ايجابي معاصرات]: ساکن ومتزن 
ومتماسك . 

وزین(ص] وزناج] إيجابي ترائيات]: أصيل رزين «وزين 
الرأي». 

وقور[ص] وقر[ج] إيجابي معاصرات]: رزین. 

الطيش 

آحمق[ص] حمق[ج] إيجابي معاصر[ت]: قليل العقل . 

أَُحرقٌ(ص] خرق[ج] إيجابي معاصرات]: أحمق. 
[م] سياسة خرقاء: لا تأبه بعواقب الامور . 


ارعن[ ص رعن[ج] من لغة المثقفينات]: أحمق . 


foo 


الرّسَالة 


أَهُوجُ[ص] هوج[ج] إيجابي معاصر[ت]: أحمق طاتش. 
أَوْكَعُ1[ص] وكع[ج] إيجابي تراثي[ت]: آحمق . 
خفیف1ص] خفف[ج] مولد أو محدث[ت]: طائش أحمق. 
خَوْتَم[ص] خوعماج] ايجابي ترائي[ت]: أحمق. 
وْلع[ص] خلع[ج] إيجابي ترائيات]: أحمق. 
دانق[ص] دنق[ج] إيجابي تراثي[ت]: أحمق. 
رقیع[ص] رقع[ج] من لغة المثقفین[ت]: أحمق طائش. 
سَفِيه[ص] سفه[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: طائش. 
طائش[ص] طيش[ج] من لغة المثقفین[ت]: فا طاش. 
طیاش1ص] طیش[ج] من لغة المثقفین[ت]: كثير الطیش . 
عتاهیةص] عته[ج] ايجابي ترائيلات]: آحمق . 
عجول[ص] عجل[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مستعجل 
| ومتسرع. 
لكع[ص] لكم[ج] إيجابي ترائي[ت]: أحمق. 
متهوّر1[ص] هوراج] إيجابي معاصر[ت]: فا تهوّر. 
مجَازف1[ص] جزف[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا جازف. 
مستهتر[ص] هتر[ج] من لغة المثقفين[ت]: ذاهب العقل 
خرف۔ 
مستهتر[ص] عتر[ج] ايجابي معاصرات]: فا استهتر. 
مضطرب[ص] ضرب[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا اضطرب . 
مندفع[ص] دفم[ج] ايجايي معاصرآت]: فا اندفم . 
نازق[ص] نرق[ج] ايجابي ترائيات]: فا تَرّق. 
قص] نزق[ج] (يجايي معاصرات]: خفیف طانش. 
۲ - الرسالة 
الرّسَالة 
أنُوك[ا] ألك[ج] إيجابي تراثي[ت]: رسالة. 
ألُوكة[ا] ألك[ج] إيجابي ترائي[ت]: رسالة. 
المبرقة (التلغراف) «برقية تھنئة/ تعزیةا . 
[Hb‏ برداج] إيجابي معاصر[ت]: ما يُتلقى من رسائل 
وطرود. [م] ساعي البرید: موظف مختص بنقل الرسائل . 
تِلغراف[ا] تلغراف[ج] مولد أو محدث[ت]: برقیة «ارسل 
تلغرافاً إلى أهله». [م] مکتب تلغراف: مكان مخصص 
لارسال البرقيات واستقبالها . 


الرژسالة 


جَوَاب[!] جوب[ج] ايجابي معاصرات]: رد على رسالة. 
[م] ریما كان السکوت جواباً. 

خطاب[ا] خطب[ج] ايجابي معاصر[ت]: رسالة. 
[م] خطاب مفتوح: رسالة توجه إلى مسئول عن طريق 
الصحافة . 

رسَالة1!] رسل[ج] (يجابي معاصرات]: خطاب «بعث 
برسالة مُسَجْلَ». [م] رسالة الماجستیر/ الدکتوراه/ مُسَجلة. 

فاك س[!] فک س(ح] مولد أو محدثآت]: رسالة ترسل 
بواسطة الناسوخ (جهاز الفا کس). 

کتاب[۱] كتباج] ايجابي قرآني معاصرات]: رسالة مب 
یکتیی كنذا تلد لبم . 

مَألك[ا] آلكآج] ايجايي ترائيآت]: ر 

مَأَلْكَة١]‏ الك(ج] إيجابي تراثي[ت]: رسالة. 

مکتوب(۱] کتباح] لهجة أو لغة محلیتات]: رسالة. 

۷ - الرسالة الالهية 

الرّسالة الالهية 

أَرْسَلَاف] رسل[ج] إيجابي قرآني أرسل الله 
الرسل: بعئهم بشرع لتبليغه والعمل به. [م] رل حكيماً 

أرسل في طلبه: استدعاه. 


معاصرات]: 


ولا توصه ۔ 

لْقَى الی(ف] لقياج] إيجابي فرآني معاصرات]: أوحى 
۶ سثلتى یک قر کیل . 

لْهَماف] لهماج] إيجابي قرآني معاصرات]: آلهمه الله 
الشيء: لقنه إياه. 

رف نزل[ج] إيجابي قرآي معاصرات]: أوحى فور 
和‏ مُدی 8 7 اون [e]‏ آداه كما 
رل : على وجه التمام. 

آوخیآف] وحياج] ايجابي قرآني 
«أوحى الله القرآن إلى نبيه محمدا۔ 


بَعَثْاف] بعثاج] إيجابي قرآني معاصرات] : 


معاصرات]: أرسل 


ال یم میرک وَمُذر4. 

وحى[ف] وحي[ج] ايجابي قرآني ترائيآت]: أوحى 
۸ - الرسالة الا لهية 

الرسالة الالهية 


۱1] لهم(ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص آلهم. 


4٥٦ 


الرّسام 


بعثة۱1] بعٹ[ج] ايجابي معاصرات]: البّعئة: المرة الواحدة 
من البعث «البعثة المحمذیة؟ . 

رِسَالَة[ا] رسل[ج] (يجابي قرآني معاصرات]: ما مر 
الرسول بتبلیغه «الرسالة المحمدیة». 

نبوءة[1] نبأاج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: نبوة. 

بو ] نبأ[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: |خبار عن الله عز 
وجل. [م] عصر النبوة: من بعثة النبي و إلى وفاته. 

一，‏ وحي[ج] ايجابي قرآني معاصرأت]: ما يلقيه الله 
إلى أنبيائه ان ہُو لا ری بر . 

۹ - الرسالة الالهية 

الرّسالة الالهية 

رَسول[ص] رسل[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: من یبعثه 
الله بشرع يعمل به ويبلغه. [م] ما على الرسول إلا البلاغ. 

مَبَعُو ث[ص] بعثاج! إيجابي قرآني معاصرات]: رسول. 
[م] مبعوث سياسي : دبلوماسي توكل إليه مهمة رسمية في 
بلد آخر. 

مُرْسَل[ص] رسل[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: رسول 
(محمد خاتم المرسلين». 


Lo‏ نبأ[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: صاحب النبوة 


المخبر عن الله . 


تذیراص] نذراج] إيجابي قرآني معاصرات] : رسول یحلّر 
من السوقوع في الشسز لما أت کب له عل کل کنر 

رل4 . 

تعبيرات سياقية عامة: داعي الله صاحب الرسالة. 

۰ الوّسام 

الرسام 

رسام‌اص] رسماج] إيجابي قرآني معاصرات]: من يرسم 
بالقلم آشکالا أو صوراً أو خطوطاً ارسام بارع». 

ان( ص] فننآج] إيجابي معاصرات] : مصور أو رسام. 

مُصوّراص] صوراج] ايجابي معاصرات]: فا صوّر. 

قاش(ص] نقش[ج] إيجابي معاصرات]: من حرفته التقش 
«نقاش النحاس». 


الرّسم 


۱ ۱ - الوّسم 

الرسم 

جَشسّداف] جسداج] ايجابي معاصر[ت]: آبرز في شکل 
محسوس . 

خحطط[ف ] خطط[ج] مولد أو محدثات]: خط وسطر 
( حرط الرسم». 

رسَم[ف] رسم[ج] ايجابي معاصرات]: خط على الورق 
ولّن وزیّن «رسم صورة». 

رقّش[ف] رقش[ج] إيجابي تراثي[ت]: نقش وزخرف . 

رَهَم[ف] رقم[ج] (يجابي قرآني تراثي[ت]: وشی وطوّز 
و خقلط . 

زخرف[ف] زخرف[ج] ايجابي فرآني معاصرات]: زین 
وحن . 

شکل[ف] شکل[ج] (يجابي معاصرات]: صوّر. 

صَتٌماف] صمماج] مولد أو محدث[ت]: خطط «صمم 
المهندس المبنی!. 

صَوٌّر[ف] صوراج] ايجابي قرآني معاصرت] : رسم على 
الورق أو الحائط بالقلم أو بالفرشاة أو غیرهما. [م] صوّر 
الأمر: وصفه وصفاً یکشف عن جزئیاته. 

طبٌع[ف] طبعاج ] ايجابي قرآني معاصر[ت]: طبع الشيء : 
صاغه و صوره. 

[ف] مثل[ج] (يجابي معاصرات]: صور ّل التماثيل». 

نقّش[ف] نقش[ج] ايجابي معاصر[ت]: زین ولوّن. 

تَمْتّم[ف] نمنم[ج] إيجابي معاصر[ت]: نقش وزخرف . 

وَشَّى[ف] وشي[ج] من لغة المثقفین[ت]: وشَّى . 

شیف وشي[ج] من لغة المثقفین[ت]: نمنم ونقش 


وحسّن۔ 
۲ - الرش 
الزش 


رذآف] رفذ[ج] من لغة المثقفین[ت]: ردْ. 

تَرّىاف] ثري[ج] إيجابي ترائي[ت]: ثرّى الترية بها . 

ردّاف) رذذ[ج] من لغة المثقفین[ت]: ردت السماء: أمطرت 
الرذاذ. 


3-7 


الرشاقة × البّدانة 


رشَ[ف] رشش[ج] ايجايي معاصر[ت]: رَشَّهِ بالماء: نضحه 


2 


4, 
طرطش[ف] طرطش[ج] إيجابي معاصرات] : رَش. 
لخطلف] لحط[ج] سلبيات]: لحطه : رشه بالماء. 
نضع[ف] نضح[ج] إيجابي معاصرات]: رش بماء آو 
طيب. [م] نضحتنا السُماء: آمطرتنا . 


3 


۳ - الرش 
7 
قرِيَة[] ثری[ج] إيجابي ترائيات]: مص رى . 
3[ رذف[ج] من لغة المثقفينات]: مص 5. 
رد۱1 ] رذذ[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص رَد 
05[ رشش[ج] إيجابي معاصرات]: مص رَشٗ. 
طَرْظشَّة[ا] طرطش[ج] إيجابي معاصرات]: مص طرطش . 
لخط[ا] لحط[ج] سلبي[ت]: مص لحط. 
لٌضح[ا] نضح[ج] إيجابي معاصرات]: مص نضح . 
5 الرشاقة × البّدانة 
الرشاقة 
َمْلود[ص] ملد[ج] من لغة المثقفین[ت]: ناعم لين مستوى 
القامة «امرأة أملود». 
آهیفت1ص] میف[ج] إيجابي معاصر[ت]: دقيق الخصر 
ضامر البطن «امرأة هيفاء» . 
خفیف[ص] خفف[ج] إيجابي معاصر[ت]: رقيق. 
رشیق[ص] رشق[ج] إيجابي معاصر[ت] : معتدل القامة 
حسن القد. 
رفیف(ص] رفف[ج] من لغة المثقفین[ت]: خفيف. 
رقیق[ص] رققاج] إيجابي معاصرات]: نحيف لطيف. 
[م] رقيق الحاشية: لطيف المعاملة. 
ضرّباص] ضربلج] من لغة المثقفينات]: خفيف 
اللحم . 
مرهف[ص] رهف(ج] من لغة المثقفین[ت]: ضامر البطن 
متقارب الأضلاع افرس مرهف». [م] مرهف الحس. 
مرهوف[ص] رهف[ج] من لغة المثقفین[ت]: لطیف دقیق 


«مرهوف البدن». 


الرشاقة × الجّدانة 

مَمْشُوق1[ص] مشق[ج] إيجابي معاصر[ت]: خفيف اللحيم 
حسن القوام «قد ممشوق؟. [م] ممشوقة القوام. 

تعبيرات سياقية عامة: نحيل الظل - دقيق البدن - معتدل 
القوام - خفيف الحركة ‏ حسن القَدٌ ‏ فتاة رقراقة. 

البدانة 

بدین[ص] بدن[ ج] إيجابي معاصر[ت]: سمین. 

سمین[ص] سمن[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: ممتلئ 
الجسم فا بیج سین . [م] به مَسْحَة من سِمّن۔ 

۵ الرشفة 

الرشفة 

بَلْعََ[ا] بلعلج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: جرعة. 

جَرْعة[1] جرع[ج] إيجابي معاصر[ت]: جرعة. 

جرّعة[١]‏ جرع[ج] إيجابي معاصر[ت]: مقدار ما يملا الفم 
من الماء ونحوه اجرعة من الدواءا. 

[和 人‏ حسو[ج] إيجابي معاصر[ت]: جرعة. [م] سوه 
طاثر - سقاني مثل خسوة الطائر : سقاني القلیل . 

رشْفة[1] رشف[ج] ايجابي معاصرات]: مقدار ما بُمص 
پالشفاه . 

شَرْبة[1ا] شرب[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: جرعة. 

عَبة] عبب[ج] إيجابي معاصر[ت]: شربة بلا تنفس . 
عُرفة۱1] غرف[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: عرفة. 
ُرفةا۱] غرف[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: ما غرف من 
الماء وغیره بالید إل من اعرف عرف یرود 4 . 

نم( ] نغب[ج] إيجابي ترائي[ت]: جرعة. 

CE‏ نهل[ج] ايجابي معاصر[ت]: سقية واحدة. 

٦‏ ۔ الرصاص 

الرصاص 

آثك[1] أنك[ج] إيجابي ترائيآت]: رصاص آسود. 

[人‏ سرب[ج] ايجابي ترائي[ت]: رصاص آسود 
رديء. 

رصاص[۱] رصص[ج] إيجابي معاصر[ت]: عنصر فلز لين. 


صرفان(۱] صرف[ج] ايجابي ترائي[ت]: رصاص . 


o۸ 


الوٌّضاعة × الانقطام 


۷۔ الرّصيف 

الصيف 

رصیف[۱] رصف[ج] إيجابي معاصر[ت]: مكان مرتفع قليلاً 
على جانبي الطريق للمشاة. 

طِوَار[ا] طور[ج] مولد أو محدث[ت]: رَصِيف. 

۸۔ الرّضاعة × الانفطام 

الرّضاعة 

ارتضع[ف] رضع[ج] ايجابي معاصرات]: رضع. 
امعَص[ف] مصص[ج] ايجابي معاصرات]: مص متمهلاً . 
[م] امتص غضبه . 

امتَلْجٌ(ف] ملج[ج] ايجابي ترائي[ت]: ملج. 

رضعف] رضع[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: رضع 
الطفل : امتص ثدي آمه. 

رضع[ف] رضم[ج] من لغة المثقفین[ت]: رضع. 

رَغث1[ف] رغث[ج] ايجابي ترائي[ت]: رضع. 

مصآف] مصص[ج] إيجابي معاصر[ت]: شرب شرباً 
رفيقاً. [م] مص من الدنیا : نال القليل منها. 

[Je‏ ملج[ج] إيجابي ترائي[ت]: ملج أمه: رضعتها 
بتناول ثديها بأدنی الفم. 

مَلٌع[ف] ملع[ج] إيجابي ترائي[ت]: ملع الصغير آمه: 
رضعها . 

مَلّق[ف] ملق[ج] ايجابي ترائيی[ت]: ملم. 

مهج[ف] مھج[ج] ايجابي تراثي[ت]: رضح . 

الانفطام 

نفْطم(ف] فطم[ج] ايجابي معاصر[ت]: انقطع عن 
الرضاع . 

فصل[ف] فصل[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فُطم. 
فطم[ف] فطم[ج] إيجابي معاصرات]: مُنع من الرضاع . 

۹ الرّضاعة × الانفطام 

الرّضاعة 

رَضّاع[ا] رضع[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص رَضع. 
[م] يحرم من الرضاع ما يحرم من النسب ۔ بينهما رضاع 
الكأس: صحبة في الشّراب. 

رضاعة۱1] رضع[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص رضم . 


الرّضاعة × الانفطام 


رَضّع[1] رضع[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص رَضِع . 

رَضْع[١]‏ رضع[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص رضم . 

لیان[۱] لبن[ج] إيجابي ترائي[ت]: رضاع. [م] أخوه بلبان 
آمه : أخوه في الرضاعة. 

. مصص[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص مص‎ [was 

مَلْج11] ملج[ج] إيجابي تراثي[ت]: مص مَلَّج. 

ra‏ ملع[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص ملع 

[ak‏ ملق[ج] إيجابي ترائيات]: مص مَلق۔ 

مَهُج[١]‏ مھج[ج] إيجابي تراثي[ت]: مص مهج . 

الانفطام 

[eu‏ فطم[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص انفطم. 

۰ - الرضاعة × الانفطام 

ال ضاعة 

راضع[ص] رضع[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: فا رضع . 

رَضیع([ص] رضع[ج] ايجايي معاصر[ت]: راضع. [م] هو 
رضيعي : أخي في الرضاعة. 

مُرْضع[ص] رضع[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: رضیع . 

ملیج[ص] ملج[ج] إيجابي تراثي[ت]: رضیع. 

الانفطام 

فطیم[ص] فطم[ج] إيجابي معاصرات]: منطوم. 

مَفُظوم[ص] فطماج] ايجابي معاصر[ت]: مقطوع عن 
الرضاعة . 

مُنقطو[ص] فطم[ج] ايجابي معاصر[ت]: فا انفطم . 

۱ - الرَعي 

الرغي 

[es [人‏ من لغة المثقفين[ت]: أكلاً الحیوان: آکل 
الکلا . 

ارتعی[ف] رعي[ج] ايجابي قراني معاصرلت]: رعی 
لأَرْسِله مَعَنَا عَذَا يرم ويَْعَبْ4 (ق). 

اعتتف] علف[ج] إيجابي معاصرات]: أكل العَلّف. 

رَتَعَ[ف] رتع[ح] إيجابي قرآني معاصرات]: أكل وشرب 
حيث شاء في خصب وسعة. 

رعی[۱] رعي[ج] إيجابي معاصر[ت]: رعت الماشية: 
سرحت في الكلاً وأكلته . [م] رعى النجم: أرق. 


15۹ 


الرّفع × الاسقاط 


[pl‏ سوم[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: سامت الماشية: 
رعت حيث شاءت . 
سَرٌخ[ا] سرح[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: رَعَى حيث 
شاء. [م] سَرح في آعراض الناس: اغتابهم ۔یَسرّح 
ویر : یفعل ما يشاء دون أن يتعرض له أحد. 
HE‏ علق[ج] ايجابي تراثي[ت]: أكل من ورق الشجر. 
َمَّش[ا] نفش[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: نفشت الماشية 
في الزرع: انتشرث ورعث ليلاً. 
۲ - الرغی 
الرغي 
سٌائِمة[ص] سوملج] ايجابي قرآني معاصرات]: کل ماشية 
تُرسل للرعي ولا تلف ویکثر استعمالها جمعاً (سوائم). 
سارخة[ص] سرح[ج] ايجابي معاصرات]: ما له سارحة 
ولا راتحة: ما له شيء. 
۳ - الرّفء 
الرّفء 
رَتّق[ف] رتق[ج] إيجابي قرآني تراثي[ت]: رفا «رتق الفنّق» . 
IDG‏ رفااج] إيجابي معاصر[ت]: رف الثوبَ: لام خرقه 
بالخياطة وضم بعضه إلى بعض وأصلح ما بلي منه. 
رقالف] رفو[ج] ايجابي معاصرات]: رفأ. [م] خرق ٹوب 
المودة بإساءته ثم رفاه باحسانه. 
٤‏ - الرّفء 
الرفء 
رنق11] رتقاج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: مص رتق. 
رَفْء[ا] رفالج] من لغة المثقفین[ت]: مص را . 
رفاء[ا] رفأاج] إيجابي معاصر[ت]: مص رفأ. [م] بالرفاء 
والبنین : دعاء للمتزوج بدوام الألفة وإِنُجابٍ الاولاد. 
رفو[ا] رفو[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص رفا. 
6 الرّفع × الإسقاط 
3 
أغلى[ف] علو[ج] إيجابي معاصرات]: أعلى الشيء: رفعه 
وجعله عالياً. [م] أعلى شأنه: رفعه إلى مركز مرموق. 


الرّفع × الاسقاط 


Te‏ رفع[ج] إيجابي فرآني معاصر[ت]: رفع الشية: 
أعلاه. [م] رفع الأذان : آقامه - رفع لواء الثورة: تزعمها - 
رفع يديه : استسلم. 

سما ب[ف] سمواج] ايجابي معاصرات]: سما به: رفعه 
وأعلاه. 

سمك[ف] سمك[ج] إيجابي معاصرات]: سمك الشيء : 
رفعه . 

[ar‏ سنم[ج] من لغة المتقفین(ت]: سم الشي»: رفعه 
وعلاّه . 

علّی(ف] علواج] إيجابي معاصرات]: أعلى. 

ثبراف] نبر[ج] من لغة المشقفين[ت]: نبر الشيء: رفعه. 

الإسقاط 

أَسْقَط[ف] سقط[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: أسقط 
الشي:: أوقعه وأنزله. [م] نکم فما أَسْقَط في کلمة : فما 
أخطأ في كلمة. 

أطاح[ف] طوح[ج] إيجابي معاصر[ت]: أطاح به: أسقطه. 

أَنْرَكَا[ف] نزل[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: أنزل الشيء: 
جعله ينزل. 

أَهُوَىاف] هوي[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: أهوى 
الشية: أسقطه من فوق. 

[本‏ وقع[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: أوقع الشية: 

جعله يقع . 


5 الرّفع × الإسقاط 
لم ۱ 
إغلاء[ا] علو[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص آعلی. 
تَعْلِية[1] علو[ج] إيجابي معاصرات]: مص على . 
[De‏ رفع[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص رفع . 
سَمْك[١]‏ سمك[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص سَمّك. 
تیرآف] نبر[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص بر . 
الاسقاط 
[了 区‏ سقط[ج] ايجابي قرآني معاصرآت]: مص أسقط. 
إِطاحَة[!] طوح[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص آطاح. 
رال[ نزلاج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص أنزل. 
[zt‏ وقع[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص أوقع. 


لحف 


الرفعة × الوضاعة 


۷ 7 الرفعة × الوضاعة 

الرفعة 

ارْتَقّى[ف] رقي[ج] إيجابي معاصر[ت]: ترفّی. [م] ارتقی 
مُرتقى صَعْباً: أجهد نفسه وأتعبها. 

بَرَرْآف] برزاج] إيجابي معاصرات]: نموق واشتهر «برز 
الكاتبٌ». [م] شخصية بارزة: ذات مکائة مرموقة. 

ترقی[ف] رقي[ج] إيجابي معاصر[ت]: ارتفع وصعد اتَرَقَى 
في العلم) . 

تَسَنّم[ف] سنم[ج] من لغة المثقفين[ت]: عَلاً اتسنم 
المجدا. [م] تسنم ذروة المعالي. 

جل[ف] جلل[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: عم وِعَرٌ «الله 
جل جلاله؟. 

حسب[ف] حسباج] إيجابي معاصر[ت]: شرف وکرم 
أصله . 

رَقُعآف] رفع[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: ارتفع قدره 
وشرٴف . [م] أرفع من السماء. 

ساد[ف] سوداج] ايجابي معاصر[ت]: عَظم وشرّت. 

سما[ف] سمواج] إيجابي معاصرات]: ارتفع «سما به 
علمه). 

سَمَقَ[ف] سمق[ج] إيجابي معاصرآت]: ارتفع وطال. 
شرّف[ف] شرف[ج] ايجابي معاصرات]: عَلَتْ منزلته. 
IC‏ شمحاج] إيجابي معاصرات]: ارتفع كثرأ اشَمَحَ 
بأنفه» . [م] شامخ الحسب - شمخ بأنفه. 

عرّ[ف] عززاج] إيجابي قرآني معاصرات]: فقوي . [م] أعز 
من كُليب. 

عظم[ف] عظم[ج] (يجابي معاصر[ت]: عَلَتْ مکانته. 
علا[ف] علواح] إيجابي قرآني معاصرات]: ارتفع «عَلَتْ 
منزلته». [م] علا ذکره : اشتهر . 

[ac‏ علواج] ايجابي قرآني معاصرات]: علا. 

فخم[ف] فخم[ج] إيجابي معاصرآت]: عم قَذْرُه. 

گبراف] کبراج] ايجابي قرآني معاصرات]: عظم «كبْرٌ 
قَدْرُه). [م] كَبْرَتْ نفسهٌ: کان كريماً شجاعاً . 


گُرٌم[ف] کرمآج] إيجابي قرآني معاصرات]: عز. 
مَحَدَ1ف] مجداج] ايجابي معاصر[ت]: کان ذا 了‏ ورفعة. 


الرفعة × الوضاعة 


مَكُنَاف] مکن[ج] من لغة المثقفين[ت]: ارتفع شأنه 
وعظم . 

تبل[ف] نبل[ج] إيجابي معاصر[ت]: عظم وشرف. 

تَبُه[ف] نبه[ج] إيجابي معاصر[ت]: شرّف واشتهر وعلا 
ذكره. 

[人‏ وجه[ج] إيجابي معاصر[ت]: صار ذا رتبة وقذر 
مَرُموق. 

تعبيرات سياقية عامة: لا يُقرع أنفه ‏ شم الأنف - آبي 
العنان ۔ منيع الحَوزة - لا تُقرع له عصا ۔ لا يستباح ذماره - 
في أوج المجد. 

الوضاعة 

أَحسَ[ف] خسس[ج] إيجابي معاصرات]: فعل فعلاً 

أَذْعَنَ[ف] ذعن[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: ذعن. 
[eg‏ وضع[ج] إيجابي معاصر[ت]: وضع . 
[DER‏ کین[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: ذل وتضرع 
لوا شا رکا لشتكافواً» . 

انخدرژف] حدر[ج] ايجابي معاصر[ت]: انحط . 

انْحَطظ[ف] حطط[ج] إيجابي معاصرات]: سفل قدره. 

US‏ بذلاج] إيجابي معاصرات]: تَدَنَى في سلوكه 
وخُلقه. 

تحاقر[ف] حقر[ج] إيجابي معاصرات]: تصاغر «تحاقرت 
إليه نفسه؟ . 

تن لف] دنالج] إيجابي معاصرات]: و 

تدّنى[ف] دنواج] (يجابي معاصر[ت]: تَدَنَأْ وأمَت «الذليل 
دی حتی یحصل على ما پرید». 

تصاغر[ف] صغراج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: تضاءل . 
تضاءل[ف] ضأل[ج] ايجابي معاصرات]: تصاغر ذلا 
ومهانه . 

هلف ] تفہ[ج] ايجايي معاصرات]: حفر . 

تَقَاصَر[ف] قصر[ج] ايجابي معاصرات]: تضاءل . 

حَطظ[ف] حطط[ج] ايجابي معاصر[ت]: انحدر وسفل . 
حَقُر[ف] حقر[ج] إيجابي معاصرات]: هان 95. [م] أحقر 


من قلامة ظفر . 


کہ 


الرفعة × الوضاعة 


حزي[ف] خزي[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: کل وهان. 
[wy‏ خسس[ج] ايجابي معاصرات]: حُر وهان. 

خشع[ف] خشعاج] ايجابي قرآني معاصرات]: خضع 
واستکان. [م] حَشّعَت دونه الأبصارٌ: كناية عن الاحترام. 

[Ce‏ حضعاج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: انقاد 
وسَكَنَ ودَلَّ. 

خنم[ف] خنع[ج] إيجابي معاصرات] : ذل وخضع. 

دَانَ[ف] دون[ج] ايجابي معاصرات]: خس وخقر. 

دنؤ[ف] دنأ[ج] إيجابي معاصر[ت]: لوم فعله وخبث. 

ذٌمِيٌ[ف] ذعن[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مضع ودل . 
َلَ(ف] ذلل[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: ضعف وهان. 
[ أذل من عَيْر - أذل من حمار مقیّد - أذل من النعل - أذل 
من بيضة البلد . 

مَفل[ف] سفل[ج] ايجابي معاصرات]: كان سي الخلق . 

سَقَط[ف] سقط[ج] ايجابي معاصرات]: سقط من عيني : 
فقد احترامه . 

صٍغُر[ف] صغر[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: رَضِيَ بالذل 
والهوان. [م] أصغر من حبة. 

ضوّل[ف] ضأل[ح] ايجايي معاصرات]: صخر وحقر. 

قُرّد[ف] فرداج] ايجابي معاصر[ت]: ذل وخضع . 

[US‏ قمأ[ج] ايجابي معاصر[ت]: ذل وهان. 

قَمُوَاف] قمااج] (يجابي معاصرات]: صر في الأعين. 

لَؤُم[ف] لأماج] إيجابي معاصرآت]: وَضّع. [م] الام من 
ذئب . 

مَهُنْ[ف] مهن[ج] ايجابي معاصرات] : دل وحقر. 

تَذُداف] نذل[ج] (يجابي معاصرات]: کان خسيساً مُحَْفَراً. 
[ao‏ مون[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: ەل وحقّر. 
[م] إذا عرٌ أخوك فَهُن: أن عامله بالیس ولا تعایزه. 

هبَط[ف] هبط[ج] إيجابي معاصر[ت]: ذل واتضع . 
وَضُعَ[ف] وضع[ج] إيجابي معاصر[ت]: لؤم وحَسسٌ. 

تعبيرات سياقية عامة: يبذل ماء وجهه ‏ لا يساوي حبقة عنز 
- يركبون أعجاز الابل - جدع أنف عزه ‏ أخلق ماء وجهه ۔ 


سقط من أعين الناس . 


الرفعة × الوضاعة 


۸ الرفعة × الوضاعة 

الرفعة 

00 أبه[ج] ايجابي معاصرات]: عَظمَة «آبهة السلطان». 

فا ] أنف[ج] إيجابي معاصرات]: عزة وحمية. 

رف( ] رفع[ج] إيجابي معاصر[ت]: تعالٍ. 

[wa‏ عفف[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: ترفع عن 
الشهوات بقهر النفس. 

[性‏ جوه[ج] إيجابي معاصر[ت]: منزلة وقذر. 

جَلال11] جلل[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص جَل» 
وذو الجلال والإكرام من أسماء الله الحسنى . 

جلالة[1] جلل[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص جل. 
[م] صاحب الجلالة : من ألقاب التعظیم. 

[一 一‏ حسب[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص حسب. 
[م] ذو حَسّب ونسّب : شریف الاصل - ذو حسب لباب - 
نشأ في حجر النسب. 

رِفْعَة(ا] رفع[ج] ايجابي قرآني معاصر(ت]: مص رَقُع. 
[م] صاحب الرفعة: من ألقاب التعظیم . 

سؤدد[ا] سود[ج] من لغة المثقفین[ت]: مجد وشرف. 

سُمولا] سمو[ج] ايجابي معاصرات]: مص سما. 
[م] صاحب السمو: من ألقاب التعظیم. 

[Go‏ سمق[ج] من لغة المثقفين[ت]: مص سَمَق. 

[et‏ سني[ج] إيجابي معاصرات]: ارتفاع ولو 

سیادة[۱] سود[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص ساد. [م] دولة 
ذات سيادة: مستقلة. 

شرف[] شرف[ج] ايجابي معاصرات]: مص شرّف. 
[م] شرف باذخ ‏ علا في ذروة الشرف. 

شمم۱1] شمم[ج] من لغة المتقفین[ت]: تَرقُم وإباء. 

شُمُوخ[] شمخ[ج] (يجابي معاصرآت]: مص LS‏ 

عرلا] عززاج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص عَرّ. 

Ti‏ عززاج] إيجابي فرآني معاصرات]: مص عر ولم 
رة ولرسولوء ولو 4 . [م] عزة الجانب: قوة ومنعة - 
عزة النفس : إباء وأنفة . 

عظّمة[ا] عظم[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: ارتفاع في 
القَدْر والمکانة. 


٢ 


الرفعة × الوضاعة 


عِمَة[ا] عفف(ج] إيجابي معاصرات]: تَرَقُم وتَنرُه عن 
الشهوات. 

. علو[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص عَلِيَ‎ [eye 

عُنُوَ1ا] علو[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص علا. 
[م] علو الكعب/ الهمة: طموح. 

عَلَّبة[ا] غلب[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: تغلب وقوة. 
فُخامة[ا] فخم[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص فَحُم. 

کبریاغ۱1] کبرآج] إيجابي قرآني معاصرات]: قوة وسلطان 
وله الک فى سوت ولارض) . [م] منعه كبرياؤه من 
السؤال. 

كَرَامة[١]‏ کرم[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص کرم . 

محد[١]‏ مجد[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص مجد. [م] المجد 
صعب المراقي ‏ هو مستدبر المجد مستقبله. 

مَكَانَّة[ا] مکن[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: منزلة ورفعة 
شأن. 

2[ منع(ج] إيجابي معاصر[ت]: عزة وقوة. 

مهابة[ا] هيب[ج] إيجابي معاصر[ت]: عظمة ووقار. 

نَيّالة[1] نبل[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص نبل . 

نباهة[ا] ئبە[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص لبه . 

ُبُل1ا] نبل[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص نبل. 

. نجب[ج] إيجابي معاصرآت]: نبل وكرم أصل‎ [ac 

IT‏ نزہ[ج] إيجابي معاصر[ت]: Le‏ وتباعد عن 
القبيح . 

وَجَاهة[1] وجهلج] إيجابي معاصر[ت]: مرتبة عالية وَقَدْرٌ 
سام «له وجاهة في قومه». 

الوضاعة 

إذعان[١]‏ ذعن[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص آذعن . 

اییذال[۱] بذل[ج] ايجابي معاصر[ت]: امتهان واتقار ۔ 
استكانة[ا] کین[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص 
استکان . 

انجظاط[۱] حطط[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص انحط. 
[م] عصر الاتحطاط . 

تن[ ] دنواج] إيجابي معاصر[ت]: مص تدنی. 

َقَاهَة[ا] تفد[ج] إيجابي معاصرلت]: ضآلة. 


الرفعة × الوضاعة 


حطة[1] حطط[ج] ايجايي معاصر[ت]: نقصان منزلة. 

خقارة[۱] حقراج] إيجابي معاصرات]: مص حقر. 

خرْی(۱] حزياج] (يجابي قرآني معاصرات]: مص حخزي 
لم في ایا حزية» . 

. خسس[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص سل‎ [Di 
خسف[ج] ايجابي معاصر[ت]: ذل وهوان.‎ [Di 

خضوع!۱] خضع[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص 

خنوع[ا] خنع[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص نع . 

[ist‏ دنأ[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص دنؤ. 

دونّة[ ] دون[ج] إيجابي معاصر[ت]: خِسّة ودناءة. 

ذُلَ1ا] ذللآج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص ذَل. 

ذِلَّةَا] ذلل[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص ذلّ. 
[م] ضربت عليهم الذلة. 

رذالة۱1] رذل[ج] إيجابي معاصر[ت]: خشَّة ودناءة ورداءة. 

سُقُوط[!] سقط[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص سقط. 


صَغَار[َا] صغر[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص صخر 
میت این مربأ صَمَارُ ند او . 

ضالة۱1] ضأل[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص ضوّل . 

ضعة۱1] وضع[ج] إيجابي معاصرات]: مص وضع . [م] في 
حسبه ضعه. 

قَمَاءة[1] قمأ[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص قمژ. 

[和‏ لأم[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص لؤم. 

مَهانة[۱] هون[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص هان. 

َذَالَة[ا] نذل[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص نَذُلَ. 

وَضَاعة[ا] وضع[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص وضع. 
تعبيرات سياقية عامة: ما هو إلا فراشة ‏ من عرق سوء - هم 
عبيد العصا ‏ من آذناب الناس ‏ من حسالة الناس ‏ قلامة 
ظفر ‏ جناح بعوضة. 

۹ الرفعة × الوضاعة 

الرفعة 

آبی(ص] [zz‏ إيجابي معاصر[ت]: مترفع عن الدنايا «له 
نفس أبية) . 

آثیلص] آثل[ج] من لغة المثقفین[ت]: نبيل کریم. 
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الرفعة ا الوضاعة 

أصبل[ص] أصل[ج] إيجابي معاصر[ت]: شريف الأصل . 
[م] من معدن أصيل . 

ارزاص] برزاج] إيجابي معاصر[ت]: مشهور. [م] شخصية 
بارزة . 

پجال[ص] بجل[ج] من لغة المثقفين[ت]: بجيل . 

بجیل[ص] بجل[ج] من لغة المثقفین[ت]: مبجّل. 

تلید[ص] تلد[ج] ايجابي معاصر[ت]: عريق أصيل. 
[م] مجد تلید. 

جلیل[ص] جلل[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: عظیم «شیخ 
جلیل»۰ والجلیل من أسماء الله الحسنی. 

حسیب[ص] حسب[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: كريمء 
والحسیب من أسماء الله الحسنی. 

خطير[ص] خطراج] ايجابي معاصر[ت]: ذو مكانة بارزة. 
[م] خطیر الشأن: شدید الاهمية. 

رفيي ع1 ص] رفع[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: ذو مكانة 
عالية ریغ لیب ذو الْمَرشں4. [م] رفيع المقام - رفيع 
الشأن - رفيع العماد. 

سام[ص] سمواج] إيجابي معاصرات]: فا سما. [م] المقام 
السامي: مقام الملك أو الامیر ونحوهما. 

سري(ص] سرولج] من لغة المثقفین[ت]: شریف. 

سَبد[ص] سوداج] إيجابي قرآني معاصرات]: عظیم «سَیّد 
القوم". 

شامخ[ص] شمخ[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فا شمخ 
سب شامخ» . 

شریف[ص] شرف[ج] إيجابي معاصرات]: رفيع المقام امن 
آسرة شریفة». [م] نقیب الأشراف: سيد من بيت آل 
الرسول. 

شهم[ص] شهم[ج] إيجابي معاصر[ت]: عزیز النفس ہکان 
رجلا شهما» . 

شُھیر[ص] شهراج] ايجابي معاصر[ت]: مشهور. 
طاهر[ص] طهراج] ايجابي قرآني معاصرات]: نقيّ من 

العیب «کان طاهر الجسم والنفس والثياب». [م] طاهر 

الذیل : حسن الخلق . 


الرفعة × الوضاعة 


عال(ص] علواج] ايجابي قرآني معاصرآت]: فا علا. 
[م] عالي الکعب/ الذروة. 

ریق ص] عرق[ج] (يجابي معاصر[ت]: أصیل. 

عزیز(ص] عزز[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: قوي غالب 
#إِنَّ ا عر کیره والعزیز من آسماء الله الحسنی . 
[م] عزیز الجانب؛ قوي . 

عظیم[ص] عظم[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: رفيع كبير 
القدر فیح پاسم ری الْمَظِيِ 4ء والعظيم من آسماء الله 
الحسنی ۔ 

عفیغق(ص] عفف[ج] إيجابي معاصرات]: من يتصف 
بحسن القول والفعل . [م] عفیف النفس/ اللسان/ الید . 
عَلِيٍ[ص] علو[ج] ايجابي قرآني معاصرآت]: رفیع القدر 
والعلی من آسماء الله الحسنى . 

فَاضٍل[ص] فضل[ج] إيجابي معاصرات]: حسن الخلق 
«كان شخصا فاضلا). 

. فخم[ج] إيجابي معاصر[ت]: عظيم القدر‎ [ur 后 
رجل معظم لا فطع أمرٌ‎ [ER 
. دونه‎ 

یلق[ ص] فلق[ج] إيجابي ترائي[ت]: رجل عظیم. 

یم( ص] قوم[ج] من لغة المتقفین(ت]: سَيّد . 

کبیر[ص] كبر[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: عظيم وهو 
لعن کر والکبیر من أسماء الله الحسنی. 

کریم[ص] كرم[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: كثير الخير 
والعطاء والكريم من أسماء الله الحسنی. [م] كريم 
السلالة ‏ كريم العنصر ‏ كريم المحتد. 

ماجد[ص] مجد[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا مجَده والماجد 
من أسماء الله الحسنی. 

مب ل[ص] بجل[ج] إيجابي معاصرّت]: مُخْتَرَم. 

مجید[ص] مجداج] إيجابي قرآني معاصرات]: رفيع عالٍ 
لذ العش ألَييد. والمجيد من أسماء الله الحسنی. 

مُخْتَرُم[ص] حرم[ج] إيجابي معاصر[ت]: مقر 

مَرٌّموق[ص] رمق[ج] من لغة المثقفین[ت]: عال أو رفیع. 
[م] مکانة مَرموقة. 


مشهوراص] شهر[ج] ايجابي معاصر[ت]: عالي الذکر. 


٤ 


الرفعة × الوضاعة 


ُعَظم(ص] عظماج] إيجابي قرآني معاصرات]: مُوَئر 
«الملك المعظم» . 

مكين1[ص] مكن[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: ذو قدر 
ومنزلة #إِنَّكَ الوم يتا من این . 

ُهمْ[ص] همم[ج] ايجابي معاصر[ت]: هام. 

مهیب[ص] هیب[ج] ايجابي معاصرات]: مَرُھوب الجانب 
«ضابط مهیب». 

مُوَقّرآص] وقر[ج] ايجابي معاصر[ت]: عالي المکانة مُعظُم 
«عالم موقر). 

نبیل[ص] نبل[ج] إيجابي معاصرات]: شريف خیّر امن 
أسرة نبيلة». [م] طبقة التبلاء. 

هام[ص] همم[ج] إيجابي معاصر[ت]: عظيم القَثْر. 

وجیه[ ص] وجه[ج] إيجابي قرآنی معاصرات]: سيد #أسمة 
بیع سی ان مریم مها فى لیا اة . 

تعبیرات سياقية عامة: طیب النفس/ الأصل - کریم الأصل - 
طيب الأعراق/الأرومة ۔ مُعِمَ مُخول - رأس القوم - في 
ذوابة قومه - سنام/ ضدرة قومه . 

الوضاعة 

تابع[ص] تبع[ج] ايجابي معاصرات]: من لا رأي له. 

تافه‌[ص] تفه[ج] ايجابي معاصر[ت]: فا تفه . 

حقیر[ص] حقراج] ايجابي معاصرات]: ذلیل صغیر. 
[م] حقیر الشأن. 

خاسئ[ص] خساأ[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: صاغر 
ذلیل . 

خاضع[ص] خضع[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: فا 
خضع . 

خانع[ص] خنعاج] إيجابي معاصر[ت]: فا خنع . 
خبیث1ص] خبث(ج] إيجابي قرآني معاصرات]: رديء 
مکروه. 

خسیس[ص] خسس[ج] ايجابي معاصرآت]: وضیع. 
[م] خسیس التبعة . 

خنوع1ص] خنع[ج] ايجابي معاصرات]: نذل وذلیل . 
دَنيء(ص] دنا[ج] ايجابي معاصرات]: دون. 


الرفعة × الوضاعة 


دون(ص] دون[ج] إيجابي معاصرات]: خسيس حقیر «رجل 
دون*. [م] يقنع بالدون من كان دون 

دلیل(ص] ذللاج] ايجابي قرآني معاصرات]: بیّن الذّلة 
والمهانة. 

رْل(ص] رذل[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: حقیر في 
منظره وحالته . 

رعاعة(ص] رعع[ج] ايجابي معاصر(ت]: واحد الرعاع؛ 
وهم الغوغاء. 

سافل[ص] سفل[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: تذل سیئ 
الخلق ل رت نت کیک . 

سَاقط[ص] سقط[ج] إيجابي معاصرات]: فا سقط . [م] لكل 
ساقطة لاقطة: لكل رديء طالب . 

سُوقی[ص] سوق[ج] ايجابي معاصرات]: .Us‏ 
صاغر[ص] صغر[ج] ايجابي فرآني معاصر[ت]: خاضع 
راض بالذل « 9 

صغیر[ص] صغراج] ايجابي معاصرات]: قلیل القدر . 
[م] من صغار الموظفین . 

ضعيف[ص] ضعف[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: 由‏ 
حقير وق لضن .用人‏ [م] الضعیفان: المرأة 
والمملوك. 

عُسٌّ[ص] غسس[ج] إيجابي ترائي[ت]: لیم ضعيف. 

فاحش[ص] فحش[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: شديد 
القبح . 

تخاش[ص] فحش[ج] إيجابي معاصرات]: مبالغ في 
الفحش . 

قلیل[ص] قلل[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: تافه. [م] قلیل 
الشأن. 

قميء1[ص] قمأ[ج] إيجابي معاصر[ت]: ذليل» حقير» 

لغيم1[ص] لأم[ج] إيجابي معاصرات]: دَنيء الأضل شحيح 
الس . [م] لئيم الأسلاف. 

مبَْدَل[ص] بذل[ج] إيجابي معاصر[ت]: مُمْنَهَنْ محتقر . 
[م] آسلوب/ کلام مُذل . 

مُمْتَهَن[ص] مهن[ج] إيجابي معاصر[ت]: محتفر . 


هه 


الرّفق × الإجهاد 


منحظ[ص] حطط[ج] إيجابي معاصر[ت]: هابط متدهور 
«انْسَط قدره في نظري1. 

مُھان[ص] هون[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: ذليل محتقر. 

مَھین[ص] هون[ج] إيجابي معاصر[ت]: ذلیل مُخْتَفر. 

َذل(ص] نذل[ج] إيجابي معاصر[ت]: خسيس ساقط في 
دين أو خسّب . 

نذیل[ص] نذل[ج] من لغة المثقفین[ت]: خسیس حقیر. 

تکس[ص] نکس[ج] من لغة المثقفین[ت]: ضعیف مقصر 
عن غاية النجدة والکرم. 

هابط[ص] هبط[ج] إيجابي معاصرات]: فا هبط. 
هبلع[ص] هبلع[ ج] إيجابي تراثي[ت]: لثیم. 

هَيّنْ[ص] هون[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: حقير الشأن 
ارجل هين في مواقفه». 

وضیع[ص] وضعاج] إيجابي معاصر[ت]: مُنْحَظ القدر 
تافه . 

وعب(ص] وغب[ج] من لغة المتقفین(ت]: رَذْل لثیم. 
وَغد[ص] وغداج] إيجابي معاصر[ت]: أَحْمّق دنيء. 
وغل(ص] وغل[ج] من لغة المثقفين[ت]: نذل ساقط . 
تعبیرات سياقية عامة: دنيء الأصل ‏ شحیح النفس - قصیر 
العنان - ضل بن ضل - دنس الأعراق - خبیث العنصر - 
مخضود الشوكة - مهیض الجناح - سقيط لقيط . 

۰ - الرّفق × الاجهاد 

الرّفق 

أجلى عن[ف] جلو[ج] ايجابي معاصر[ت]: أجلى عنه 
حزنه: أزال همه. 

أَرَاحَ[ص] روح[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: أراحه: 
أدخله في الراحة «أراح بدنه». 

أسرى عن[ف] سرو[ج] إيجابي تراثي[ت]: سرى. 
أَسْلَى[ف] سلواح] من لغة المثقفین[ت]: سلی «أسلى أخاه 
من همه" . 

خمّف عن[ف] خفف[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: خف 
عن صديقه: روح عنه. [م] خّف عنك : هون عليك . 

رفق ب[ف] رفق[ج] ايجابي معاصر[ت]: رفق به: لطف 
وألان جانبه. 


الرّفق × الاجهاد 


ره عن[ص] رفهلج] إيجابي معاصرات]: رفه عن نفسه: 
وسّع وروح. 

روّح عن[ف] روح[ج] ايجايي معاصرات]: آراح «روّح عن 
نقسها . ۱ 

سرا[ف] سرواج] من لغة المثقفين[ت]: سری الهم عن 
فؤاده: سراه. 

سری عن[ف] سرواج] إيجابي معاصر[ت]: نس . 
[DLL‏ سلو[ج] ايجابي معاصر[ت]: أراح وفرّج. 
[HK‏ سهل[ج] ايجايي معاصرات]: يَسَر. 

قرح[ف] فرج[ج] ايجابي معاصر[ت]: نفّس «فرج عنه 
همومه؟ . 

َفُس[1ف] نفس[ج] من لغة المثقفین[ت]: خمّت «من نس 
عن مؤمن كربة من گرّب الدنیا نفس الله عنه كُرْبَة من کب 
يوم القیامة» (ح). 

هون علی[ف] هون[ج] ايجابي معاصرات]: سهّل وخمّف. 

يَسّر[ف] یسر[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: سَقّل تب 如‏ 
لي ری ویر لي آنری۹6. 

الاجهاد 

اد[ف] آوداج] ايجابي قرآني ترائي[ت]: أثقل وآجهد «آده 
في العمل». 

آبه ض[ف] بهضآج] لهجة أو لغة محلیةات]: بهظ. 

أبهظ[ف] بهظ[ج] من لغة المثقفین[ت]: بهظ . 

أتعب[ف] تعب[ج] إيجابي معاصر[ت]: أرهق. 

نْقراف] ثقل[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: أثقله: حمله 
جملاً ثقيلاً. [م] أثقل كاهله: حمله فوق طاقته. 
أجفى[ف] جفو[ج] من لغة المثقفین[ت]: أرهق «أجفى 
الماشية». 

أجهد[ف] جهداج] إيجابي معاصرات]: حمل فوق الطاقة. 
[م] أجهد نفسّه/ فکره في الأمر: بذل غاية جهده. 

أذأب1ف] دأب[ج] إيجابي معاصر[ت]: أتعب. 

أذلق[ف] ذلق[ج] من لغة المثقفين[ت]: أذلقه قوله: 
أجهده . 

أذوى[ف] ذوي[ج] إيجابي معاصرات]: أضعف وأوهى 
وأذبل. 


1٦ 


الرّفق × الاجهاد 


رمق [ف] رمق[ج] ايجابي ترآني معاصرات]: أجهد «أرهقه 
الدَّيْنَ) . 

أَشْقَىاف] شقواج] إيجابي معاصر[ت]: أوقع في الشقاء. 
أضلع[ف] ضلع[ج] من لغة المثقفین[ت]: أضلعه الجمٔل: 
أثقله . 

آضنی[ف] ضنو[ج] إيجابي معاصر[ت]: أجهد وأثقل 
«أضناه المرض». 

أَعْنَتَاف] عنت[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: أعنتہ: أوقعه 
في شدة أو إثم. 

[GE‏ عیي[ج] إيجابي قرآنی معاصرات]: أعياه السیر: 
أجهده . 

اگ [ف] کلل[ج] إيجابي معاصر[ت]: أتعب «أكل فرسه». 

آلغب[ف] لغب[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: لعْب. 
آناء[ف] نوأ[ج] من لغة المثقفین[ت]: آناء الحمل حامله: 
أثقله وآماله . 

آنقض[ف] نقض[ج] ايجابي قرآني ترانيآت]: أثقل LE‏ 
الحمل ظهره) . 

آنهج[ف] نهج[ج] إيجابي معاصر[ت]: أنهجه الجري: أتعبه 
ختی نهج وتتابع مه . 

آنهمك[ف] نهك[ج] ٍيجابي معاصر([ت]: هك . 

برح بلف] برحلج] من لغة المثقفین[ت]: آذی بشدة «برح به 
الجوع». 

بهر[ف] بهراج] من لغة المثقفین(ت]: بهره: آجهده حتی 
تتابَع سه . 

بهض[ف] بهض[ج] لهجة أو لغة محلية[ت]: بهظ. 

بَهَظ[ف] بهظ[ج] من لغة المثقفين[ت]: بهظه الأمرٌ: شق 
عليه وأجهده. 

ثقُل علی[ف] ثقل[ج] إيجابي معاصرلت]: ثُقّل على فلان: 
شق عليه. 

جَهَدَف] جھد[ج] إيجابي معاصر[ت]: جَهّده : أجهده. 

شق علی[ف] شقت(ج] إيجابي قرآني معاصرات]: شقّ 
عليه: أرهقه رما أريد أن ی ع4 . 

عتٌی[ف] عني[ج] إيجابي معاصر[ت]: عتّاہ: كلفه ما یش 
عليه . 


الرّفق × الإجهاد 


عُسَّ[ف] غتت[ج] إيجابي ترائثي[ت]: غتّه بالأمر: کنه. 
قدح[ف] فدح[ج] من لغة المثقفين[ت]: أثقل «فدحه 
الدين». 

اد على[ف] كأد[ج] إيجابي تراثي[ت]: کاد الأمز عليه: 
اشتد وصعب . 

گد[ف] كدد[ج] من لغة المثقفين[ت]: كذّه: أتعبه اكد 
أجيره في العمل . 

لعْب[ف] لغب[ج] (يجابي قراني معاصرات]: أتعب. 

ناء ب[ف] نوأ[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: ناء به الجفل : 
أثقله وآماله . 

تصب[ف] نصب[ج] من لغة المثقفینات]: آتعب «نصبه 
العمل» . 

[RS‏ نكع[ج] إيجابي تراثي[ت]: JE‏ «نكم الماشية 
خلبا». 

تَهَك[ف] نهمك[ج] ايجابي معاصرات]: آجهد «نهکه 
السفر . 

تعبیرات سياقية عامة: جاء یجر رجلیه - لقي من آمره کبدا - 

۱ الرّفق × الاجهاد 

لفق 

إراحة[ا] روح[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص أراح. 

تَرْفِيه[ا] رفه[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص رقه. 

ترویح[ا] روح[ج] إيجابي معاصرات]: مص روح. 

وِفُق[١]‏ رفق[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص رفق. [م] رفقاً 
بالقوارير: لطفاً بالنساء. 

الإجهاد 

إتعا ب[١]‏ تعب[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص أتعب. 

إجهاد[١]‏ جهد[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص أجهد. 
(رهاق[۱] رهق[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص أرهق. 

عنات[۱] عنت[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص أعنت. 

إنهاك[1] نهك[ج] إيجابي معاصرات]: مص أنهك . 

تبریح[ا] برح[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص برح» ويغلب 
استعماله جمعاً «تباريح الشوق». 

قذْح11] فدح[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص فدح . 


"۷ 


الؤقية 


۲ 9الرّقُم 

2 

. رقم[ج] لهجة أو لغة محلية[ت]: رَقُم‎ [De 

رَقُم[ا] رقم[ج] إيجابي معاصر[ت]: رمز مستعمل للتعبير 
عن العدد. [م] رفم قياسي: رقم يتفوق به المتباري على 
غیره . 

عَدَد[ا] عدد[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مقدار ما بعد 
«عددهم عشرون». [م] عدد أوَّليَ: لا يقبل القسمة الا على 
نفسه - عدد زوجي یقبل القسمة على اثنين بدون باق - عدد 
فردي : لا یقبل القسمة على اثنین ۔ عدد ترتيبي: يدل على 
ترتیب الاشیاء (الأول ‏ الثاني الثالث...) ‏ عدد 


الرفية 
أعاذ[ف] عوذ[ج] ايجابي فرآني معاصرات] : آعاذه بالله: 
عوذہ به . 
رَقى[ف] رقي[ج] ايجابي معاصر[ت]: رقی المریض : عوّذه 
أو قال له: باسم الله أرقيك» والله يشفيك. 
عَرٌّم[ف] عزم[ج] من لغة المثقفین[ت]: عزم الراقي: قرأ 
الْرّقَى . 
عَرٌم[ف] عزم[ج] ايجابي معاصر[ت]: عَزٌم. 
عُوٌّذ[ف] عوذ[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: عوّذه بالله: 
حصّنه به وبأسمائهء أو علق عليه العوذة. 

۶6 _ الرقية 
الرفية 
تَعْويدَ[ا] عوذ[ج] إيجابي معاصر[ت]: تميمة. 
تميمة[ا] تمم[ج] إيجابي معاصر[ت]: ما يعلق في العنق 
للظن في دفع الأذى أو الحسد امَن علّق تميمة فلا نم الله 
ل“ (ح). 
ججاب(۱] حجب[ج] مولد أو محدث[ت]: تميمة يحملها 
الشخص لتقيه من الحسد. 
جرر[ا] حرز[ج] إيجابي معاصر[ت]: عوذة. 
رفیة۱1! رقي[ج] إيجابي معاصر[ت]: موذة یرقی بها 


المريض وغيره. 


الرّفية 


طلْسَم[ا] طلسم[ج] مولد أو محدتات]: يِلَسْم. 

Im‏ طلسم[ج] من لغة المثقفین[ت]: ما يكتبه الساحر 
من خطوط وأعداد وحروف لجلب محبوب أو دفع أذى. 
[م] فك طلسمه: وضحه وقَسّره. 

عَزِيمَة[1] عزم[ج] من لغة المثقفین[ت]: رقية. 

عودُة[۱] عوذ[ج] من لغة المثقفین[ت]: تعويذة. أو رفية 
يرقى بها الإنسان ليشفى. 

مَعَاذّة[ا] عوذ[ج] من لغة المثقفین‌[ت]: عُوذة. 

تعبيرات سياقية عامة: المعوذتان: سورتا الفلق والناس. 

ه4١٠‏ الرّكاب 

الزکاب 

رکاب!۱] رکب[ج] من لغة المثقفین[ت]: ركاب السرج : ما 
توضع فيه الرْجْل۔ 

غَرْرْا] غرزاج] إيجابي ترائيی[ت]: ركاب الرّمْل من جلد 
مخروز يعتمد عليه في الركوب «کان إذا وضع رجله في 
الغرّز يريد السفر يقول: باسم الله» (ح). 

5 الوگل 

الكل 

بَهَرّ[ف] بهزاج] إيجابي ترائي‌آت]: ضَرّبَ أو دَفَعَ الصدر 
بالرجل واليد. 

جُخف([ف] جحف[ج] إيجابي ترائي[ت]: جَحف الشيء 
برجله: رَقُمه حتى يرمي به. 

رَفْسَاف] رفس[ج] إيجابي معاصر[ت]: رفس فلاناً: ضربه 
برجله في صدره. 

رَكَض[ف] رکض[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: ركضه: 
ضربه برجله . 

رکل[ف] رکل[ج] ايجابي معاصرات]: رکله «رفسه برجله. 

رن ہاف] زیناج] إيجابي ترائي‌آت]: فَقَعَ بالرّجل ارَبَنَتَ 
الناقةٌ بولدها عن ضرعها». 

[OA‏ ضفداج] سلبي[ت]: ضفده: ضرب مؤخرته 
بباطن الرجل . 

ضفراف] ضفزاج] إيجابي ترائي[ت]: ضرّب أو دقع 
بالرجل واليد. 


۸ 


الرّْل 


كُسَعٌ[ف] کسماج] من لغة المثقفين[ت]: كسعه: ضرب 
مؤخرته بيده أو بصدر قدمه. 
TD‏ نكع[ج] إيجابي ترائي[ت]: نکم فلاناً بظهر قدمه: 
ضربه . 
۷ - الوگل 
الل 
بُھُ[ا] بهزاج] إيجابي ترائي1[ت]: مص بَهَرَ. 
[ci‏ جحفاج] إيجابي ترائي[آت]: مص جحت. 
وَفُس[١]‏ رفس[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص رَفْسَ . 
رفوس[۱] رفس[ج] إيجابي معاصرات]: مص رَفْسَ . 
رکل[۱] رکل[ج] إيجابي معاصرات]: مص رگل. 
[ez‏ زبن1ج] إيجابي ترائي[ت]: مص رَبْنَ. 
ضَفْد1ا] ضفداج] سلبي[ت]: مص ضَفَدَ. 
ضَفْرْ1ا] صفزاج] إيجابي ترائيات]: مص مر 
[ee‏ كسع[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص كُسَمٌ . 
نکع[] نکم[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص نکم 


۸ الرّكل 


الركل 

پاهزاص] بهزاج] إيجابي ترائي[ت]: فا بَهَرَّ. 

جاجف[ص] جحف[ج] إيجابي ترائي[ت]: فا جحف. 
رافس[ص] رفس [ج] إيجابي معاصرات]: فا رَفسَ. 
رَاكض[ص] رکض(ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: فا رگض. 
راکلاص] رکل[ج] إيجابي معاصرات]: فا ركل. 

رَفوس[ص] رفس[ج] من لغة المثقفین[ت]: كثير الرّفس 
اادَابَة رفوس!. 

وٌابن[ص] زبن[ج] إيجابي ترائي[ت]: فا رَبنّ. 

رَبُوناص] زبن[ج] ايجابي ترائي[ت]: ناقة زبون: تضرب 
برجلها من يدنو منها لیحلبها. [م] حرب زبون: یتدافع 
أفرادها كثرتهم . 

ضافد[ص] ضفداج] سلبي[ت]: فا ضَفَد. 

ضافزاص] ضفزاج] إيجابي ترائي[ت]: فا ضفز. 

گاسع[ص] کسع[ج] من لغة المثقفین[ت]: فا گس . 

ناکع(ص] [ج] إيجابي ترائي[ت]: فا گم . 


الکن 
۹۔ الركن 
الکن 


رُگن[ا] رکن[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: ملتقی حائطين. 
زاوية[ا] زوي(ح] إيجابي معاصر[ت]: زاوية البیت : رکنه . 
عطف!۱] عطف[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: زاوية. 
نْاصِيّة[ا] نصواج] ايجابي معاصر[آت]: ملتقی شارعین. 
۰ - الرمادی 
الرمادي ۱ 
ارباداف] ربداج] من لغة المثقفین[ت]: اربد شیئاً فشيئاً . 
ازبد[ف] ربداج] من لغة المثقفین[ت]: ربد. 
ارْمَد(ف] رمد[ج] ايجابي تراثيی[ت]! رید «ارمد وجهها. 
رَبذ(ف] ربداج] من لغة المثقفین[ت]: اختلط لونه بکدرة 
فصار کلون الرماد. 
رمد[ف] رمد[ج] ايجابي تراثي[ت]: كان بلون الرّماد. 
طجل[ف] طحل[ج] من لغة المثقفین[ت]: اختلط بیاضه 
بسواد فصار کلون الرماد. 
۱ ہ-۔ الرمادي 


الرمادي 

Li‏ ربداج] من لغة المثقفین[ت]: مص ربد. 

TU‏ رمداج] إيجابي ترائيآت]: مص رمد. 

رمدة۱1] رمداج] ايجابي ترائي(ت]: مص رمد. 

رمکة۱1] رمك[ج] من لغة المثقفین[ت]: لون الرّماد أو أشد 
كدرة منه . 

طحْلة(۱] طحل[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص طحل . 

۲ الرمادی 

۱ La 

رید ص] رہد[ج] من لغة المثقفين[ت]: ما اختلط لونه 

بکذرة. 

آردوازي!ص] آردوازاج) مولد أو محدث[ت]: رمادي 
داکن . 

[oo 和‏ رمداج] إيجابي معاصر[ت]: رمادي. 

أَشْهَبُ[ص] شهب(ج] إيجابي تراثي[ت]: من خالط بياض 


شعره سواد . 


۹ء 


الرّمد 


آطحل[ص] طحل[ج] من لغة المثقفین[ت]: ما اختلط 
بياضه بسواد فصار كلون الرماد. 

أغبر[ص] غبراج] إيجابي معاصر[ت]: ما كان لونه كلون 
الغبار. 

أَوْرَقُّاص] ورق[ج] إيجابي ترائيات]: رمادي. 

رَصَاصِيٌ [آص] رصص(ج] مولد أو محدث[ت]: ما كان 
بلون الرصاص . 

رَمَادئ[ص] رمد[ج] إيجابي معاصرآت]: ما يشبه لونه لون 
الرّماد. 

ریداص] رمد[ج] من لغة المثقفین[ت]: رمادي. 

۳٣۔‏ الرّمح 

الرمح 

. آسل[ج] إيجابي ترائيلت]: رمح‎ [Mi 

أَسْمَر[ا] سمراج] ايجابي ترائی[ت]: رُمح. 

خظار[۱] خطر[ج] إيجابي تراثي[ت]: رُمح. 

خَطيَ[ا] خططاج] ايجابي تراثي[ت]: رمح منسوب إلى 
الط (موضع بالبحرين). 

رکییی[۱] ردن[ج] من لغة المثقفین[ت]: نوع من الرماح. 

[ee‏ رمح[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: قناة في رآسها 
سِنٌ يطعن به . [م] هم على غیرهم رم واحد : متحدون ۔ 
کسر بينهم رمحا : أوقعهم في الشر. 

شمهری[ا] سمهراج] إيجابي ترائي[ت]: رُمح صلیب 
العود. 

صَعْدة[١]‏ صعد[ج] إيجابي ترائي[ت]: قناة مستوية لا تحتاج 
إلى تثقيف . 

قَنَاة[1] قنو[ج] من لغة المثقفین[ت]: رمح. 

مرزاق[۱] زرق[ج] إيجابي ترائي[ت]: رمح قصير. 

َرّك[١]‏ نزل[ج] مولد أو محدث[ت]: رمح قصير. 

۶ - الرمد 

الرّمد 

رَمد[ف] رمد[ج] (يجابي معاصرآت]: رمدت عینه : هاجت 
وانتفخت . 

رمص[ف] رمص[ج] من لغة المثقفین[ت]: رمصت عینه : 
اجتمع في موقها وسخ أبيض. 


الرّمد 


۵ - الرمد 

الرمد 

وَمَد[ا] رمد[ج] إيجابي معاصرات]: مص رمد. 

رَمٌص[1] رمص[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص رمص. 

. عور[ج] من لغة المثقفین[ت]: مرض في العین‎ [DA 

۰ - الرمد 

الرّمد 

مد ص] رمداج] ايجابي محاصرات]: من في عينه رمد . 

آرمض[ص] رمص[ج] من لغة المثقفین[ت]: من في عينه 
رمص. 

رمداص] رمد[ج] ايجابي معاصرآت]: أُزمد. 

رمداعآص] رمداج] ايجابي معاصر[ت]: مؤنث آرمد. 

رمصا[ص] رمص[ج] من لغة المشقفين[ت]: مؤنث 
أرمص. 

۷ - الرمى × التلقّى 

الرمي 

أبأ[ف] أبأ[ج] إيجابي تراثي[ت]: رمى. 

[LEE‏ سقطاج] إيجابي قرآني معاصرات] : ألقى. 
[م] سم حَقّه: تنازل عنه - أَسْقْط في یده: تَحَيّرَهِ شعر 
بفشله. 

َلْقَی[ف] لقي[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: طرح فِفألقَ 
موسق عَصَاة4 . [م] آلقی سلاحه: استسلم - آلقی الضوء 
عليه: وضحه وبيّنه. 

تحْلّص من[ف] خلص[ج] إيجابي معاصرات]: ألقى 
ورمى. 

[LE‏ جفا[ج] إيجابي ترائي[ت]: رمى. [م] ذهب 
جفاءً: ذهب باطلا . 

حثا[ف] حثواج] إيجابي معاصر[ت]: رمى «حثاه بالتراب». 

حَدج[ف] حدج[ج] من لغة المثقفین[ت]: رمى بسهم أو 
نظرة أو نحوھما۔ 

خصّب[ف] حصب[ج] إيجابي معاصرات]: رمى 
بالحصباء. 

حْلَفَ(ف] خذف[ج] إيجابي تراثي[ت]: رمی اخذف 


بحجرا. 
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الرمي × التلقي 


دسَر[ف] دسراج] من لغة المثقفینژت]: دفع الشيء دفعاً 
شدیداً (دسره البحر». 

دَهْوَّرَآف] دھر[ج] ايجابي ترائي[ت]: جَمَمَ وَقَدَف من أعلى 
إلى أسفل . 

رَدس[ف] ردس[ج] إيجابي ترائي[ت]: رمّی بحجر. 

رشق ب[ف] رشق[ج] ايجابي معاصر[ت]: رمى «رشقه 
بسھما. 

رَمَى[ف] رمي[ج] إيجابي فرآني معاصر[ت]: أَلْقَی الشيء 
وتَكَلَّص منه. [م] رمى بحبله على غاربه: ترکه وخلاه - 
رماه بالکذب : قال عنه کلباً. 

[ao‏ زبن[ج] من لغة المثقفین[ت]: دَفَعَ ورَمَى بالشيء. 

رَجَّاف] زججلج] من لغة المثقفين[ت]: زج بالشي» من 
یده: رمی به . 

رجَل[ف] زجل(ج] من لغة المثقفین[ت]: رفع الشيء ورمی 
به . 

رح[ ف] ضرح[ج] من لغة المثقفين[ت]: دفع الشيء 
وأبعده ناحية . 

طحَا[ف] طحو[ج] من لغة المثقفين[ت]: طوح في كل 
ناحية . 

[REb‏ طخخ[ج] مولد أو محدث[ت]: رمى وب اطخ 
عدوه بوابل من الرصاص». 

طرح[ف] طرح[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: أَلْقَى ورمى. 
[م] طرحت به النوى كل مطرح: باعدت به طرح القضية 
للمناقشة: عرضها ‏ طرح المسألة على بساط البحث. 

طَوّح[ف] طوح[ج] إيجابي معاصرآت]: رمى في الهواء. 

طَوّدَ[ف] طود[ج] إيجابي ترائي[ت]: طوّح. 

قَذّف1ف] قذف([ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: رمى بقوة. 

قَصف[ف] قصف[ج] مولد أو محدث[ت]: ألقى القذائف 
«قصفت المدافع مواقع العدو؟. 

َفْظ[ف] لفظ[ج] من لغة المثقفين[ت]: أخرج ورمى. 
[م] لَقَطَ نَفسّه الأخير: مات _ لفظه البحر: أخرجه. 

َقَفَ[ف] لقف[ج] من لغة المثقفین[ت]: رمى شيئاً إلى آخر 


ليأخذه . 


الرمي × التلقي 


IO‏ نبذاج] إيجابي قرآني معاصرات]: طرح ورمى. 
[e]‏ نبذ العَهد : نقضه. 

تَضا[ف] نضو[ج] من لغة المثقفین[ت]: نزع وألقى انضا 
الثوت عنه» . 

تَضُح[ف] نضح[ج] من لغة المثقفين[ت]: رمی «نضحه 
بالنبل۲. 

التلقي 

أَحَذَاف] أخذاج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: حاز وحَضّل. 
[م] أخذته الأنسنة: تناولته بالغيبة - أخذ أهبته: استعد - 
أخذ بتلابيبه: أمسك به أخذه أخذ سبعة: بقوة. 

أَمْسَكَ ب[ف] مسك(ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مَسَك. 
اسْتَفْبَلَاف] قبل[ج] إيجابي معاصرات]: لَقِيَ مُرَحْباً. 
[م] حفل الاستقبال: حفل يقام لتكريم زائر أو نابه. 

اسْتَلَّهُاف] سلم[ج] مولد أو محدث[ت]: تسلم «استلم 
الرسالة)۔ 

الْتَقَط[ف] لقط[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: لفط 
«نالشله. ءال وروت 4 . 

تَسَلّمَاف] سلم[ج] إيجابي معاصرات]: أخذ وقبض. 
[م] تسلّمَ مقاليد الحکم : آصبح حاکماً. 

تعاطیاف] عطواج] إيجابي قرآني معاصرات]: تناول 
(یتعاطی المخدرات». 

تَلَقّط1ف] لقط[ج] إيجابي معاصرات]: تَلَقَّى من آماکن 
مختلفة «تلقط الاخبار». 

َلَقُْتَ[ف] لقف[ج] ايجابي معاصر[ت]: أخذ بسرعة. 

َلقٌی[ف] لقي[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: استقبل وأخذ. 

تاو ل(ف] نول[ح] إيجابي معاصر[ت]: أخذ وتعاطی. 
بْض[ف] قبض[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: أخذ بقبضة 
يده . 

قمشن[ف] قفش[ج] لهجة أو لغة محلیات]: أَحَد. 

لَقَطاف] لقطاج] (يجابي معاصرات]: أخذ من الارض 
بسرعة دون مها . 

لقّف[ف] لقف[ج] (يجابي قرآني معاصرات]: تلقف . 
مسكآف] مسكاج] إيجابي معاصرات]: أخذ وتعلق. 
[م] مَسَكَ بزمام الأمور: لها بنفسه. 


۷١ 


الرّهان 


تعبیرات سياقية عامة: إليك/ دونك هذا: ذ. 


۸ - الرنین 
الرنين 
جَلحل[ف] جلجل[ج] ايجابي معاصر[ت]: أحدث صوتاً 
عالیاً صافياً . [م] ضحكة مجلجلة . 
رَنَ([ف] رنن[ج] ايجابي معاصر[ت]: أصدر صوتاً متكرراً 
«رن الجرس». 
صل[ف] صلل[ج] إيجابي معاصر[ت]: صوّت صوتاً ذا 
رنين «صل المسمار». 
صَلْصَلَاف] صلصل[ج] إيجابي معاصرات]: رنَّ. 
CH‏ ملهل[ج] إيجابي ثراثي[ت]: هلهل الصوت: 
رجعه . 
۹ - الرنین 
الرنین 
جرس[۱] جرس[ج] من لغة المثقفین[ت]: نخمة الصوت. 
جلجلة۱1] جلجل[ج] ايجابي معاصرات]: مص جلجل 
«جلجلة الجرس!. 
ریین!۱] رنن[ج] ايجابي معاصرات]: صوت عالٍ مرتفع 
متکرر لرنین الجرس". 
صلصل[۱] صلصل[ح] ايجابي معاصرات]: مص صلصل 
«صلصلة الجرس!. 
صلیل[۱] صلل[ج] ايجابي محاصرات] : مص ضَل. 
۰ - الرهان 
الرزهان 
خاطراف] خطر[ج] من لغة المثقفین[ت]: راهن «خاطر 
فلاناً! . 
راهن[ف] رهن[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: سابق 
وخاطر . 
سابَق[ف] سبق[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: باری «سابقته 
ضارب[ف] ضر ب[ج] ايجابي معاصرات]: غالب وباری 
في الضرب . 
غالق[ف] غلق[ج] من لغة المثقفین[ت]: غالق على الشيء: 
راهن . 


الرّهان 


َارعاف] قرع[ج] إيجابي معاصر[ت]: قارع القوم: غالبهم 
في القرعة . [م] قارعه الحجة بالحجة: ناقشه بالدلیل . 
قامر[ف] قمرآج] إيجابي معاصر[ت]: را 
ناحب([ف] نحب[ج] إيجابي تراثيات]: راهن وفاخر. 
نافس[ف] نفس[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: سابق وبارى 
انافس صديقه في سباق الخیل» . 
واضع[ف] وضع[ج] من لغة المتقفینات] : راهن . 

۱ - الرهان 
الرزهان 
رهان!۱] رهناج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص راهن . 
[م] هما کفرسّی رهان (مثل): یضرب للمتساویین في 
الفضل . 
سِبّاق[۱] سبقاج] ايجابي قرآني معاصرات]: مسابقة. 
[م] حَلبة/ میدان/ مضمار السباق : المکان الذي تتسابق فيه 
الخیل - سباق التّسَنّح: تنافس الدول في مجال التسلح. 
قمار[ا] قمر[ج] إيجابي معاصرات]: كل لعب یشترط فيه أن 
من المغلوب شيئا من المال. 
مخاطرة[1] خطر[ج] من لغة المتقفین[ت1: مص خاطر . 
مُراهنة[!] رهن1ج] إيجابي فرآني معاصرات]: رهان. 


يأخذ الغالب 


مُضاربة[ا] ضرب[ج] إيجابي معاصرات]: مص ضارب . 
مُقامرة[١]‏ قمر[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص قامر. 
وَجُب[ا] وجب[ج] من لغة المثقفين[ت]: سَبّق یناضل 

عليه . 

۲ - الڑھان 
الرهان 
خلیع[ص] خلع[ج] إيجابي ترائي[ت]: مُقامر مُراهن. 
[二 经‏ خلع[ج] إيجابي ترائي[ت]: مقامر محظوظ . 
مُراهِن[ص] رهن[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فا راهن. 
مقامر[ص] قمر[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا قامر. 
۳ - الرواج × الكساد 

الرواج 
انباع[ف] بیع[ج] لهجة أو لغة محلیةلت]: راج «انباعت 

البضاعة» . 


VY 


الرواج × الكساد 


7[ نشراج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: ذاع وشاع . 
[م] انتشر القيل والقال. 

رَاج1ف] روجاج] ايجابي معاصرات]: راج الشيء: كثر 
الطلب عليه «راجت بضاعته). [e]‏ راج الخبر: ذاع 
وانتشر. 

شاع[ف] شيع[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: ظهر وانتشر . 

تقداف] نفد[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فني وذهب لكثرة 
الطلب عليه «نفذت بضاعته . 

تَقَق[ف] نفق[ج] من لغة المثقفین[ت]: 
«نفقت البضاعة». [م] نفقت المرأة: كثر حطابها . 

تعبيرات سياقية عامة: كثر الطلب عليه 

الكساد 


پاراف] بور[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: كسد یروت 


بت ۳ 
راج ورغب فيه 


می سیک 


ينا ناوت 0 بارت الأرض : : لم تعمر بازع 


التعامل فيه ارکدت ۷۷ [e]‏ ركدت ريحهم: زالت 


دولتهم وتراجع آمرهم رگد العکر: استقر في أسفل 
الإناء. 

كَسَدَاف] کسداج] ايجابي قرآني معاصرات]: لم رج 
اكسدت السلعةا۔ 


٤ ۱‏ - الرٌواج × الكساد 
الزواج 
انشار[ا] نشراح] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص انتشر . 
رَوَاح[] روجاج] ايجابي معاصرات]: مص راج. 
شيُوع[1] " شیع[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص شاع . 
تعبيرات سياقية عامة: قصيدة شاردة - مثل سائر . 
الکساد 
بوّاراا] بور[ج] ايجايي فرآني معاصرات]: مص بار . [م] دار 
البوار : الجحیم. 
زکوداا] رکداج] ايجابي معاصرات]: مص رکد. [م) رکود 
اقتصادي : حالة اقتصادية تتميز بثبات الناتج الكلي أو 
بانخفاضه أو ارتفاعه ببطءء أو باستمرار البطالة وزيادتها . 
[ES‏ كسداج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص كسد. 
)م٢ SLS‏ عالمي: انحدار افتصادي يشمل دول العالم . 


الرّواج × الكساد 


۵ - الرواج × الكساد 

الرّواج 

رَایجاص] روحاج] ايجابي معاصرات]: فا راج. 
مَرَعُوباص] رغب[ج] (يجابي قرآني معاصر[ت]: مطلوب 
ورائج . 

مَظلُوب([ص] طلب[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: رائج . 
منتشراص] نشراج] إيجابي قرآني معاصرات]: فا انتشر . 
الكساد 
بائر[آص] بوراج] إيجابي قرآني معاصرآت]: فا بار. 
راکد[ص] رکد[ج] إيجابي معاصرات]: فا ركد. 
کاسداص] كسداج] إيجابي قرآني معاصرات]: فا كسد. 
گسيد[ص] كسداج] من لغة المثقفينات]: كاسد. 


3 


5 الرَّيّ × التعطيش 
الي 
أَخْسَى[ف] حسو[ج] إيجابي ترائي[ت]: حسّى . 
آراض[ف] روض[ج] (يجابي ترائي[ت]: أراض القَومٌ: 
أرواهم. 
أَرْوَىاف] روياج] إيجابي معاصرآت]: أرواه: جعله 
یروی. 
أَسْقّو[ف] سقياج] ايجابي قرآني معاصرات]: سقی . 
[pet‏ موہاج] إيجابي تراثي[ت]: ماه. 
آنصحاف ]| نصح[ج] من لغة المثقفین[ت]: أروى . 
آنضح(ف] نضحاج] ايجابي ترائي[ت]: نضح. 
أَنْهَلَاف] نهلاح] (يجابي معاصرات]: سقی. [م] آنهلوا 


القّنا من عدوّهم: أثخنوا العدوٌ جراحاً . 


جرع[ف] جرع[ج] ايجابي معاصرات ]: سقی. [م] جرعه 
الغيظ : غاظه مرة بعد آخری فکظم الغيظ . 

حسّی[ف] حسواح] إيجابي تراثي[ت]: أعطى جرعة بعد 
جرعة «حسّاه الحساء) . 

رویآف] روياج] ايجابي معاصرات]: سقی «روی 
الزرع». 

رَوٌی[ف] روي[ج] من لغة المثقفينات]: آکثر من الري. 


A 


الزیج 


سَقَى[ف] سقي[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: آروی. 
[م] سقی الله أيامه: دعاء بجعل أيامه سعيدة ‏ سقی الله 
الأرض مطراً: آنزله علیها. 

سنا[ف] سني[ج] من لغة المثقفین[ت]: سنا المطر الأرض: 
سقاها . 

صفْحاف ]| صفح[ج] ايجابي ترائيآت]: صفح الرجُل : سقاه 
أي شراب. 

لدذف] قلد[ج] ايجايي تراثي[ت]: سمّی «قلد الزرع». 

ماه[ف] موہ[ج] ايجابي ترائيات]: ماهه: سقاه الماء. 

نضح[ف] نضح[ج] إيجابي ترائي[ت]: سقی «نضح الزرع". 

تعبیرات سياقية عامة: اص الله صداه: دعاء بالري ‏ أطفاً 
ظمأه: آزال عطشه. 

التعطية 

أَظْمَاً[ف] ظمأ[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: ظا 

[LE‏ عطش[ج] إيجابي معاصرات]: عطّش. 

أوّماف] أوم[ج] إيجابي ترائيآت]: عش . 

ظمّاف] ظمااج] إيجابي قرآني معاصرات]: عش . 

عطشآف] عطش[ج] إيجابي معاصرات]: عظشه الحر: 

۷ - الریح 

الریج 

إعصار[ا] عصراج] ايجابي قرآني معاصرات]: ريح تهب 
بشدة وتثير الغبار وترتفع کالعمود إلى السماء. [م] إن كنت 
ريحاً فقد لاقیت اعصاراً. 

حاصب!۱] حصباج] ايجابي قرآني معاصرات]: ريح 
شديدة تحمل التراب والحخضباء. 

خرجف[] حرجفاج] سلبي[ت]: حرجف: ريح باردة 
شديدة الهبوب مع جفاف . 

خنون!۱] حنن[ج] من لغة المثقفينات]: ريح لها حنين 
کالابل . 

خماسین[۱] خمس[ج] إيجابي معاصرات]: رياح حارة 
جافة تربة تهب في الربيع . 

دارجة[١]‏ درج[ج] من لغة المثقفين[ت]: ريح تحمل حصی. 

کبورا!] دبر[ج] إيجابي معاصرات]: ريح تهب من الغرب. 


اليج 
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دَرُوج([ا] درجلج] من لغة المثقفین[ت]: ربح دروج: سریعة 
المرور. 

ذاویقل!] ذرواج] إيجابي قرآلي معاصر[ت]: ريح تحر 
التراب ریت درد . 

زخاء(۱] رخو[ج] إيجابي قرآني معاصر3ت]: ریم لینة. 

روح!۱] روحلج] ايجابي فرآني ثراثي[ت]: نسیم الريح. 

رفح[ روحلج] ايجابي قرآني معاصرات]: هواء متحرك 
| لِم ا ]م[ ركب دنب الريح: كناية عن 
السرعۂ ۔ تآتي الرياح بما لا تشتهي السمن - ذهب دمه 
آدراج الریاح : هدرا. 

زُعارع(ا] زعزعلج] إيجابي ترائي[ت]: زعزع. 

Te‏ زعزع[ج] ايجابي ترائي[ت]: زعزع. 

رعرع زعزع[ج] ايجابي تراثيلت]: ريح زعزع: ريح 
شديدةٌ تحرك الاشیاء. 

وُفَرَاف[1] زفزف[ج] من لغة المثقفين[ت]: ربح شديدة 
الهبرب. 

رْرَافةَ1َا] زفزف[ج] من لغة المثقفين[ت]: رَفْرّاف. 

رفرّف) زفرف[ج] من لغة المثقلین[ت]:؛ رَفرّاف. 

زوْبعة[ا] زبعاج] ايجابي معاصرات]: إعصار. 1م] زوبعة 
في فلجان: هیجان محدود الأثر. 

سا حل[ ] سحل(ج] إيجابي ترائی(ت]: ريح ساحلة: شديدة 
تجرف ما على الأرض. 

[ye‏ سمم[ج] إيجابي فرآني معاصرات]: ريح حازة 
تكون غالباً بالنهار. 

ص صبو[ج] إيجابي معاصر[ت]: ريح مهبها جهة الشرق 
آنسیم الصبا». 


| صرراج] ايجابي قرآني ترائيآت]: ربح صر: شديدة‎ [ee 


اليرد. 
صَرْضَر 
صرصر: شديدة البرد أر الصوت. 
HE‏ صوواج] من لغة المثقفين[آت]: رياح مختلفة. 


عاصف([ا] عصف[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: ربح 


[ا] صرصراج] إيسجابي قرآني ترائيات]: ديح 


شديدة. [م] اجتماع/ لقاء عاصف: کر فيه الجدال. 


عاصفة[١]‏ عصف(ح] إيجابي قرآني معاصرات]: عاصف. 
[م] عاصفة من التصفیق: تصفيق متواصل ۔ سكون يسبق 
العاصفة : سكون مؤقت. 

فُرْصَة[ا] فرص [ج] من لغة المثقفينات]: ريح نهز الأشجار 
وتحديها. 

قُبول11] قبلآج] من لغة المقفين[ت]: ربح الصّبا. 

نسم[ا] نسم[ج] من لغة المثقفین[ت]: ريح لمنة قبل أن 
تشتد . 

نَسِيم[ا] نسم[ج] إيجابي معاصر[ت]: ريح لينة لا تحرك 
شجراً. [م] بارد اللسيم : ثقيل الظل ‏ نسیم علیل: هواء 


۳ 
میس . 
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تیسم([!] نسماج] من لن المثقفين[ت]: سم 
هَؤْجاءً[1) موج[ج) إيجابي معاصرات]: ربح هوجاء: ريح 
متتابعة الهبوب كأن بها هوجاً. 
تعبيرات سياقية عامة: ركاب السحاب ‏ المبشرات - 
المؤنفکاٹ۔ 
۸۔ الیش 
الريش 
خوافی[۱] خفيلج] من لغة المثقفين[ت!: الخرافي: ريش 
الجناح الذي يلي المناكب. 
ربش1!] ریش[ج] إيجابي معاصرات]: كسوة الطائر. 
[م] على رأسه ريشة: مُمَیّر ب الويشة الطائئرة: نوع من 
الرياضة . 
رغَب[ا] زغب[ج] من لغة المتقفين[ت]: صفار الريش تنو 


تحت كبارها وهي خفيفة فطنية. 


| قُدامی[ا] فدم[ج] من لغة المثقفين[ت]: ريش كبير في 


مقدمة الجناح . 
قوادم(۱] قدم[ج] من لغة المتقفینات]: قُدامى . 
مناكب!!] نکباج] إيجابي ترائي[ت]: ريش في مناكب 


۹ الرَّيَد 
5 
رْعَّى[ف] رغو[ج] (يجابي معاصرات]: رغا. [م] آرغی 
وآزبد : هدّد. 
أزبداف] زبد[ج] ٍيجابي معاصرات]: زب «أزبد البحر». 
تزتّداف] زبد[ج] من لغة المثقفین[ت]: زبَّدَ. 
جَمّاذف] جفأاج] إيجابي قرآني تراثئي[ت]: جفأت القدرٌ: 
رمت بژبدها عند الغلیان. 
رَغَااف] رغواج] ايجابي معاصرات]: صارت له رغوة. 
رَبد[ف] زبداج] من لغة المثقفين[ت]: دم بزَبّدہ «زبد 
فمها . 

۰ - الرَبد 
رد 
َا۱1] تفل[ج] من لغة المتقفین(ت]: زَبّد . 
ثُمَالة[ا] ثمل[ج] من لغة المثقفين[ت]: رَعْوَة. 
جَمَاء[ا] جفأ1ج] إيجابي قرآني تراثي[ت]: ما يقذف به 
السيل والقدر من غثاء وزبد 6 ال یب جك4. 
جفال!1] جفل[ج] من لغة المثقفین[ت]: رَبَد. 
جفالة[1] جفل[ج] من لغة المثقفین[ت]: جُفَال. 
رُغاوة[ا] رغو[ج] إيجابي معاصرات]: رغوة. 
رَغُوة[ا] رغواج] إيجابي معاصرات]: ما يعلو السوائل من 
زبد عند غليانها أو رجّها. [م] تحت الرغوة اللبن الفصيح. 
رَبَد[ا] زبداج] إيجابي قرآني معاصرات]: ما يعلو الماء 
وغيره من الرغوة «زيد البحر الهائج». 
طفاوة۱1] طفو[ج] من لغة المثقفين[ت]: ما طفا من رَبَد 
القدر. 


3-3 
ع 


رڅ 
جی دای سے ري 
سکس دجن (لزوی‌سی 


CONN‏ ]۲۲۲۱۰۵۵۱۵2۵۲۵ بمايوماييد 


عُنَاء[ا] غثو[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: ما یحمله السیل 


من رغوة. 
قُوّارة1ا] فوراج] من لغة المثقفین[ت]: فوارة القدر: ما 
یفور . 


نُسَاقَةَ[َا] نسفاج] من لغة المتقفين[ت]: رغوة اللبن. 
۱ - الرّْبور 


الرّبور 
الرّبور1ا] زبراج] إيجابي قرآني معاصرات]: صحف مقدسة 
آنزلت على داود 42 ووه ایتا داود رورا . 
المزامير[ا] زمراج] من لغة المثقفین[ت]: سفر من العهد 
القدیم جمعت فيه ترانیم داود وسنیمان واصاف . [م] مزامیر 
داود: ما كان يترنم به من الأناشيد لیمجد الرب. 
۲ الزبيب 
الزبیب 
زبیب[ا] زبب[ج] إيجابي معاصرات]: عِتّب مُجَفف. 
[م] تزیب قبل أن یتحصرم: مثل یضرب لمن فاق مستوی 
زملائه . 
[JS‏ عنجداج ] إيجابي تراثي[ت]: رديء الزٌبیب . 
۳ - الررقة 
الزرقة 
ازراق[ف] زرق[ج] من لغة المتقفین(ت]: زرق شيئاً فشيئاً . 
ازرق[ف] زرق[ج] إيجابي معاصرات]: رّرق «ازرق البحر 
وصفا؟ . 
ال ذف] ملح[ج] من لغة المثقفین[ت]: ملح. 
رقلف] زرق(ج] من لغة المثقفین(ت]: كان بلون السماء 
الصافية . 
[ep‏ ملح[ج] من لغة المثقفین[ت]: شاب زرقته بياض. 


الزرقة 


۶ - الزرقة 
الزر قة 
ُر11] زرق[ج] ايجايي معاصر[ت]: مص زرق. 
مُه۱1] مقه[ج] ايجابي ترائي[ت]: بياض في رُرقة. 

٠‏ الزرقة 
الزرقة 
أَزْرقٌ[ص] زرق[ج] إيجابي معاصرات]: ما كان بلون 
السماء الصافية. [م] العدو الأزرق: خالص العداوة ‏ دمه 
أزرق: أرستقراطي أو من طبقة النبلاء - الزرقاء: السماء. 
[ee‏ زرق[ج] من لغة المثقفین[ت]: آزرق اللون. 
[oo‏ مقه[ج] إيجابي ترائي[ت]: ما کان أبيض في 
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زرفة. 

َملخ[ص] ملح[ج] إيجابي تراثي[ت]: ما ضربت زرفته إلى 
البیاض . 

بنفسجئ[ص] بنفسج[ج] مولد أو محدث[ت]: أزرق مائل 
للحمرة. 

ررقم( ص] زرق[ج] إيجابي تراثي[ت]: شدید الزرقة. 
سماوياص] سمواج] ايجابي معاصرات]: آزرق بلون 
السماء . 

کخلی(ص] کحل[ج] مولد أو محدث[ت]: آزرق ضارب 
إلى السواد. 

بني[ ص] لبن[ج] مولد أو محدث[ت]: آزرق فاتح. 
نیلی[ص] نیل(ج] مولد أو محدث[ت]: آزرق (نسبة إلى 
النيل وهو نبات تستخلص من ورفه مادة زرقاء للصباغ) . 

۰ - الزعفران 

الزعفران 

جاوي!۱] جدي[ج] زيجابي تراڻي[ت]: زعفران . 

حادیاء[۱] جدي[ج] ايجابي ترائيی[ت]: جادي. 

جساد[ا] جسداج] ايجابي ترائی[ت]: زعفران. 

[DJ‏ جسداج] إيجابي ترائی[ت]: جساد. 

رَادن[١]‏ ردذاج] إيجابي تراثيات]: زعفران. 

[ol‏ رهق[ج] إيجابي ترائی[ت]: زعفران. 

زَعْفران[!] زعفر[ج] إيجابي معاصر[ت]: نبات زهره أحمر 
مصفرٌ تُطيّب به الأطعمة» ويصبغ به. 


4۷٦ 


عُمْر1ا] غمراج] إيجابي معاصرات]: زعفران. 
كُرْكُمْ[ا] کرکم[ج] (يجايي معاصر[ت]: زعفران. 
ملاب[۱] لوب[ج] إيجابي ترائی[ت]: زعفران . 
ناجود!] نجداج] ايجابي ترائيآت]: زعفران. 
2323[ ورد[ج] من لغة المثقفین[ت]: زعفران. 
۷ - الڑلزال 
یرال 
َلوَال[١]‏ زلزلاج] إيجابي قرآني معاصرات]: زلژال . 
TD‏ زلزل[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: حركة أرضية 
عنيفة نتيجة لاضطرابات بباطن الأرض. 
رَلَرَلة[1] زلزل[ج] (يجابي قرآني معاصرات]: زلرّال. 
هَرّة[ا] مززاج] إيجابي معاصر[ت]: رال «هزة أرضية». 
هرّة[] هززاج] إيجابي معاصرات]: هَرّة. 
۸۔ الرّمار 
الوَّمّار 
زامر[ص] زمر[ج] إيجابي معاصرات]: فا زَمَوَ. [م] زامر 
الحيّ لا يطرب: الموهوب قلما یعرف قدره أهل بيئته. 
رماراص] زمراج] (يجابي معاصرات]: نافخ في المزمار 
ونحوه . 
صافراص] صفر[ج] ايجابي معاصر[ت]: 
۹ - الزَمَارة 


فا صمر 


ل 
أرغول1!] أرغول[ج] إيجابي معاصر[ت]: مزمار ذو قصبتين 
مثقوبتين إحداهما أطول من الأخرى. 

دَمَّارة[ا] زمراج] إيجابي معاصر[ت]: آلة هوائية يْزْمَر بها . 
زُمّارة1ا] زمر[ج] لهجة أو لغة محلية[ت]: زَمٌارة. 
صَمّارة[۱] صفراج] إيجابي معاصرات]: آداة ينفح فيها 
及‏ «صَمَارة الحکم». 

صفارة!۱] صفراج] لهجة أو لغة محلية[ت]: صَثّارة. 
[م] طفّارة الإنذار. 


قَصَّابةَ[ا] قصب[ج] إيجابي ترائي[ت]: فصب . 
[区 人‏ قصب[ج] من لغة المثقفين[ت]: مژمار . 
مزمار[!] زمرآج] إيجابي معاصرات]: آلة من خشب أو 


مَعْدِنْ تنتهی LE‏ بوق صغیر «مزمار الرّاعي» . [م] فتحة 


الزّمّارة 


المزمار: مدخل القصبة الهوائية ‏ لسان المزمار: زائدة 
متصلة بجذر اللسان وظيفتها سد المزمار عند البلع. 
مَزْمَور1[ا] زمر[ج] من لغة المثقفينات]: مِؤْمار. [م] مزامير 
داود: ما كان یرتم به من الأدعية. 

ناي[ا] ناي[ج] إيجابي معاصر[ت]: آلة من آلات الطرب 
على شكل أنبوبة بجانبها ثقوب لتغيير الصوت. 

يرَاعة[ا] يرع[ج] من لغة المثقفين[ت]: قصبة یزمر فيها 
الراعي . 

۰ - الزمن السابق × الزمن اللاحق 

الزمن السابق 

آنفا[ص] أنف[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: في الماضي 
القریب ما ال یه . 

أّلاً[ص] أول[ج] إيجابي قرآني محاصرات]: قبلاً اقلت 
ذلك أولاً؛. 

سابقاً[ص] سبق[ج] إيجابي معاصرات]: في الماضي. 
سالفاً[ص] سلف[ج] إيجابي معاصرات]: سابقاً. [م] سالف 
الذكر: ما ذكر سابقا۔ 

سلفااص] سلف[ج] ايجابي معاصرات]: مقدَّماً «أعطاه کل 
الثمن سلفا!. 

قبْلاً[ص] قبل[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: ظرف للزمان 
السابق «افعل هذا قبلاً. 

عم ص] قدم[ج] ايجابي معاصرآت]: قبل كل شيء. 
تعبیرات سياقية عامة: فیما مضی/ سبق - في الماضي/ 
البداية. 

الزمن اللاحق 

آخراً[ص] أخراج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: أخيراً. 
[م] أولاً وآخراً: في جمیع الحالات. 

أخیراً[ص] أخراج] ايجابي معاصرات]: حدیثاً. [م] أخيراً 
وليس آخراً: آخر الأشياء في ترتيب الکلام» ولکنه لیس 
آخرها في الأهمية. 

بَعْداً[ص] بعدآج] إيجابي قرآني معاصرآت]: ظرف للزمان 
اللاحق ۔ 

قادمأً[ص] قدم[ج] ايجايي معاصرات]: آنيا . 
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الرّمن المطلق 


لاحقاً[ص] لحق[ج] إيجابي معاصرات]: وقت آتٍ في 
المستقبل «ساتيك لاحقا!. 

مُوّخراً[ص] أخراج] إيجابي معاصر[ت]: أخیراً أو حدیثاً 
الأعلنت الحكومة مؤخراً عن بدء خطتها». 

مستقبلااص] قبل[ج] إيجابي معاصرات]: لاحقاً. 

تعبيرات سياقية عامة : في النهایة/ المستقبل . 

١‏ الرّمن المحدد 

الژمن المحدد 

أمَد[١]‏ آمد[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: وقت طويل له حدّ 
مجهول إذا أطلق. [م] أمد الحياة: مدتها. 

خیاة[۱] حیي[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مدة يقضيها 
الإنسان في الدنيا. [ع] بين الحياة والموت: يعاني سكرات 
الموت ۔ الحياة الأبدية: الحياة الآخرة ‏ على قيد الحیاة: 
ما زال حيا . 

دَهُراا] دهراج] إيجابي قرآني معاصرات]: زمن طويل. 
[م] أكل عليه الدهر وشرب: بلي - بنات الدهر : نوائبه - 
آبد الدھر: دوماً . 

دح[ ] ردح[ج] من لغة المثقفین[ت]: مدة طويلة. 

رمق[۱| رمق[ج] ايجابي معاصرات]: بقية الحياة. 

ساعة[١]‏ سوعاج] ايجابي قرآني معاصرات]: جزء قلیل من 
الوقت يقدر الآن بما يساوي ستين دقيقة. 

عضر[ا] عصراج] إيجابي معاصرات]: فترة معينة. 

عَمْراا] عمراج] إيجابي قرآني ترائيات]: عُمْر. 

عمر[ا] عمراج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: عُمْر. 

عَمر(!] عمر[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مدة الحياة. 
فرسَخ[۱] فرسخ[ج] إيجابي ترائي[ت]: وقت طويل من 
الزمن . 

ین[ | فين[ج] من لغة المثقفین[ت]: وقت قصير «يزورنا 
الفينة بعد الفينة) . 

۲ الرّمن المطلق 

الرّمن المطلق 

آن[١]‏ أين[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مُطلق الوفت. 
[م] في آنٍ واحد: في الوقت نفسه - من آنٍ إلى آن أو من 


الرّمن المطلق 


أَبَدا] أبداج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مدة زمان ليس لها 
حد محدود. [م] أبد الدهر ‏ إلى الأبد: دَوّما 

بض ]١[‏ أبض[ج] سلبي[ت]: دهر 

أجُّل[ا] أجل[ج] إيجابي قرآني اا مُنَّة الشيء 
ویک مه بر 

رل أزل1ج] ايجابي معاصرات]: وقت لا أوّل له. 


مامت اج 


1 ] أمو[ج] إيجابي قرآني تراثي[ت]: مدة وحین واگ 
بد امَو . 

آوان۱1] أوذاج] ايجابي معاصرات]: وقت. [م] سابق 
لاوانه : قبل زمنه. 

رهة۱1] برہ[ج] ايجابي معاصر[ت]: مُلَةَ من الزمان. 

تَارف[ا] توراج] إيجابي قرآني معاصرات]: مرة وحین وی 
عَم ره نی . 

حرس[۱]) حرس[ج] إيجابي ترائي(ت]: د 

حقبة!۱] حقب[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مدة من الزمن 
لا وقت لها. 

حين[١]‏ حيناج] (يجايي قرآني معاصرات]: وقت من الدهر 
مُبْهَم طال أو فصر 
من حين لآخر: بين وقت وآخر. 


زمان[ا] زمناج] إيجابي معاصرات]: زَمَن. [م] أهل 
زمانه: معاصروه ‏ على مر الزمان: بمرور الوقت ۔ حدث 
هذا من زمان: مر عليه زمن طویل. 

رَمَن[!] زمن[ج] إيجابي معاصر[ت]: وقت قصير أو طويل. 
لم] مع الزمن: بمرور الزمن - زمن الصّبًا . 

سَبّت([۱] سبت[ج] من لغة المثقفین‌[ت]: برهة من الدهر. 

[到‏ سبت[ج] إيجابي ترائيآت]: برهة من الدهر. 
[rae‏ عصراج] ايجابي معاصرات]: زمن طويل غير 
محدد ينسب إلى ملك أو دولة أو ظاهرة «العصر العباسی)ء 
(عصر الذرة!. ۱ 
عهّد[ا] عهداج] (يجابي معاصرات]: زمن وعصر. 
[م] حديث العهد بالشيء: عرفه منذ وقت قريب . 

فترة[ا] فتراج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مَدَةٌ. [م] فترة 
انتقالية : فترة مؤقتة بين حالین. 


قيئة1ا] فيأ[ج] ايجابي ترائي[ت]: حين 


۷۸ء 


الرهد 


فینة[۱] فين[ج] من لغة المثقفین‌[ت]: حين القيته فينة). 
[م] بين الفينة والفينة : من وقت لاخر. 

مد ] مدہ[ج] إيجابي قرآني معاصرآت]: مقدار من الزمان 
يقع على القلیل والکثیر . 

مَدّى[ا] مدي[ج] ايجابي معاصرات]: مُدَّة. [م] لا أفعل 
هذا مدى الدهر: مُدَّته ‏ على المدى الطويل ۔للمدی 
البعيد. 

مَنُون1ا] منن[ج] إيجابي قرآئي ترائي[ت]: مر 

من اللیل. 

وَنّت[ا] وقت(ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مقدارٌ من 
الرّمان «وقت الحصاد». [م] أوقات الفراغ - في الوقت 


هنو[!] هنواج] إيجابي ترائيات]: وقت «هنو 


الحاضر - قتل وقته : أنفقه فيما لا يفيد_ابن وقته: لا 
یحسب حساب المستقبل . 

۳ - الژھد 
الهد 


PH‏ عن[ف] عرض[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: 

: آدار له ظهره أو جانبه غير مکترث به. 
انصَرّف عن[ف] صرفاج] إيجابي قرآني معاصرات]: 
تَحَوّل عن الشيء وترکه شم 

إِنقَطع عن[ف] قطماج] (يجابي معاصرآت]: 35 «انقطع 
عن الدنیا . 


أعرض عن الشيء 


نصا ضرف ال فلوم . 


رَغب عن[۱] رغب[ج] ايجابي قرآني معاصرآت]: 3 وژمد 

هد في[ف] زهداج] ايجابي قرآني معاصرات]: تَرَكُ 
وأعرض ازَمِد في الدنیا». 

صدف عن[ف] صدف[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: 

أعرض ومال «صدف عن الحق». 

ن لغة المثقفین[ت]: عَرَفَْتْ نفسّه 


انصرفت عنه وزهدت فيه . 


عرّف عن[ف] عزف[ج] من 
عن الشيء: 

كف عن[ف] کفف[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: انصرف 
وامتنع . [م] كف يده عن كذا . 


تعبيرات سياقية عامة: نفض يده من الشىء ‏ نأى بجانبه . 


الرهد 


5 7 الژھد 
الرهد 
(عراض[۱] عرض[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص 
أغرض . 
Dai‏ صرف[ج] إيجابي فرآني معاصر[ت]: مص 
انصرف. 
انقطاع۱1] قطع[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص انقطم . 
زُعْد1ا] زمد[ج] ايجايي فرآني معاصر[ت]: مص eg‏ 
صُدُوف1ا] صدف[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص 
عزوف!!] عزف[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص عرّف. 
کفت(۱] کفف[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص کت . 
٥‏ - الزهرية 
الزهرية 
آصیص!۱] أصص[ج] من لغة المثقفين[ت]: وعاء من 
الفخار غالبا یتبث فیه. 
زَهْرِيّة1ا] زهراج] مولدأو محدت[ت]: وعاء خاص 
بالزهور. 
فار[ا] فازلج] مولد أو محدث([ت]: زهرية. 
مزهریة۱1] زهراج] مولد أو محدث[ت]: زَهْرِيّة. 
١5‏ الرُمُور 
الؤّہُور 
زَهْرَة[ا] زهر[ج] إيجابي معاصر[ت]: نُؤْرَّة الشجرة المثمرة. 
[م] زهرة الدنیا: بهجتها . 
نارق ] نور[ج] من لغة المثقفين[ت]: زهرة. 
نَوْرَة[ا] نور[ج] إيجابي معاصرات]: زهرة. 
وَرْدَة1ا] ورداج] إيجابي معاصرات]: زهرة. [م] في عمر 
الورد: في نضرة الشباب . 
۷۔ الزواج × الطلاق 
الزواج 
أحصن[ف] حصن[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: تزوّج. 
أعرس ب[ف] عرس اج] إيجابي معاصرات]: تروج «أعرس 
بالمرأة» . 
أَمَلّ1اف] أهل[ج] إيجابي معاصرات]: تروج. 


7۹ 


الزو اج × الطلاق 


اثتهل[ف] آمل[ج] إيجابي معاصرات]: أَخَل. 

اِقن[ف] قرن[ج] (يجابي معاصر[ت]: تروج. 

تأمُل[ف] أهل[ج] إيجابي معاصر[ت]: أَعَل. 

تروجلف] زوج[ج] إيجابي فرآني معاصر[ت]: اتخذ زوجة 
بعقد شرعي . 

خاتن[ف] ختن[ج] من لغة المثقفين[ت]: تزوج. 

ختن[ف] ختن[ج] ايجابي ترائي[ت]: تزوج. 

دحل ب[ف] دخل[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: تزوج 
«دخل الزوج على عروسه/ بعروسه». 

رف إلى[ا] زفف[ج] إيجابي معاصر[ت]: رُفت الفتاة إلى 
زوجها: أرسلت إلى بیته في موكب عرس . 

صاهّر[ا] صهر[ج] إيجابي معاصر[ت]: تزوّج . 

لب[ ] ظأب[ج] إيجابي تراڻي[ت]: تزوج. 

Ia‏ ملك[ج] من لغة المثقفين[ت]: تزوّج. 

[ee‏ نکح[ج] ايجابي قرآني معاصرآت]: تروج. 

تعبیرات سياقية عامة : عقد قرانه بنى بأهله/ على آهله ۔ 
دخل القفص الذهبي. 

الطلاق 

أطلقَ(ف] طلق[ج] من لخة المثقفين[ت]: طلّق. [م) أطلق 
سراحه: آعاد إليه حریته - أطلق غرائزه: انکب على 
الملذات ۔ أطلق يده أطلق له العنان : ترکه یفعل ما یشاء - 
أطلق نفسه على سجیتھا : تصرّف تصرفاً طبيعيًاً دون قید . 

إنفصل[ف] فصل[ج] إيجابي معاصرات]: طلّق. 

بان عن[ف] بین(ج] ايجابي معاصرات]: بَعُد وانفصل 
#بانت المرأة عن زوجها». 

خالع[ف] خلع[ج] مصطلح علمي[ت]: خالعت المرأة 
زوجها : طلبت أن یطلقها على شيء من مالها . 

خلم[ف] خلع[ج] مصطلح علمي[ت]: طلّق امرأته على 
شيء من مالها . 

سَرَّحَ[ف] سرح[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: طلّق 
نیش بمب أن سَرَحُوهْنَ نون . 

لَّقَاف] طلق[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: حرر زوجته 


الزواج × الطلاق 


ظاهراف] ظهر[ج] إيجابي فرآني تراثي[ت]: ظاهر امرأته: 
قال لها أنت ee‏ کظهر آمي ED‏ حرمها على نفسه). 

تعبیرات سياقية عامة: فسخ عقد الزواج - تحلل من الزواج. 

۸ - الزواج × الطلاق 

الزواج 

اقتران[۱] قرن[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص اقترن. 

تروح۱1] زوج[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص تزوج. 
ُتون[ا] ختن[ج] إيجابي تراثيآت]: مص ختن . 

خْتونة[۱] ختن[ج] ايجابي ترائي[ت]: مص ختن . 

. دخل[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص دخل‎ IJ 和 

زواج1ا] زوحاج] إيجابي معاصر[ت]: اقتران الرجل بالمرأة 
بعقد شرعي. [م] زواج الشغار: بدون مهر - زواج المتعة : 
نوع من الزواج المؤقت وهو محرم - زواج مصلحة: يتم 
َلأُب[١]‏ ظاب[ج] إيجابي تراثي[ت]: مص طاب. 

قران[ا] قرن[ج] ايجابي معاصرات]: جمع بين الزوجين 
بالعقد «عقد القران». 

مُصّاهرة[1] صهراج] ايجابي معاصر[ت]: مص صاهر . 

نکاح[۱] نکم[ح] إيجابي قرآني معاصرآت]: مص نكح. 
الطلاق 

نینونة1ا] بین‌[ج] مصطلح علمي[ت]: مص بان. [م] بينونة 
صغری : ما يمكن للزوجین فیها العودة بعقد ومهر جدیدین 
- بينونة کبری: لا تصح المراجعة فیها الا بعد أن تتزوج 
الزوجة زوجاً آخر. 

تسریح[۱] سرح(ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص سرح . 

تطلیق[۱] طلق[ج] إيجابي قرآني معاصرات] : مص طلق. 

تفریق[ا] فرق[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: طلاق بحکم 
القضاء غير رجعي . 

خُلْع[ا] خلع[ج] مصطلح علمي[ت]: مص LE‏ 

حُلَعة[] خلع[ج] إيجابي ترائي[ت]: غُلم. 

طلاق[۱] طلق[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: رفع قيد 
الزواج بألفاظ مخصوصة. [م] طلاق رجعي: تتم فيه 
المراجعة دون عقد ومهر ‏ طلاق بائن: ما لا رجعة فيه 
للزوج على زوجته. 


٠٠ 


الرّوْجِ × الزُوْجَة 


ظهار[ا] ظهراج] ايجابي قرآني ترائي[ت]: مص ظاهر. 
مخالعة(۱] خلعاج] مصطلح علمي[ت]: مص خالع. 
۱۹۔ الزواج × الطلاق 

الزواج 

متأقل[ص] أهل[ج] ايجابي معاصر[ت]: فا تأخُل. 

مُتَروْج[ص] زوج[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: فا تزوج. 

مّعْر س[ص] عرس[ج] إيجابي معاصرات]: فا أعرس . 
الطلاق 

مطلق[ص] طلقاج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فا طلّق. 

۱۱۰ - الرّوْج × الرَّوْجَة 

الرّوْجَ 

DJ‏ بعل[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: زوج. 

خلیل[۱] حللاج] إيجابي قرآني ترائی[ت]: زوج. 

رابٌ[ا] ربباج] من لغة المثقفین[ت]: زوج الأم. 

رفيق1!] رفق[ج] إيجابي معاصرات]: زوج. [م] رفيق 
الدرب. 

دَوْجِ11] زوج[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: رجل متزوج. 
[م] الزوجان: الرجل وامرأته. 

[re‏ عرس[ج] من لغة المثقفين[ت]: زوج (عند 
الزواج). 

عریس[۱] عرس[ج] إيجابي معاصر[ت]: العریس: الرجل 
عند زواجه. 

غَشیر[ا] عشر[ج] من لغة المثقفین[ت]: زوج. 

قرین[۱] قرناج] من لغة المثقفین[ت]: زوج . 

لباس(۱] لیس[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: زوج وام 
پاش ٌ4 . 

تعبیرات سياقية عامة : شريك الحياة. 

روج 

أهُل[ا] أهل[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: زوجة «اهل 
الرجل!. 

[Us‏ بعل[ج] ايجابي تراثي[ت]: زوجة. 

جماعة[ا] جمع[ج] لهجة أو لغة محلیةات]: زوجة. 

خرم(۱] حرم[ج] من لغة المثقفینات]: زوجة الرجل «حرم 
فلان) . 


الززج × الزْوْجَة 


خرمة!۱] حرماج] لهجة أو لغة محلیات]: زوجة الرجل. 
حلیلة۱1] حلل[ج] إيجابي فرآني تراثي[ت]: زوجة. 

حنْة۱1] حنن[ج] لهجة أو لغة محلية[ت]: زوجة «حنة 
الرجل». 

حُلَة(] خلل[ج] إيجابي ترائيات]: زوجة. 

رايّة[ا] ربب[ج] من لغة المثقفین[ت]: امرأة الأب . 

راحة[ا] روح[ج] إيجابي ترائي[ت]: زوجة. 

[wa‏ ربض[ج] إيجابي ترائي[ت]: زوجة. 

رفیقة۱1] رفق[ج] إيجابي معاصرات]: زوجة. [م] رفيقة 
العمر/ الدرب: الزوجة. 

روْج11] زوج[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: زوجة يدم 
اشک أت روم اة . 

روجة!ا] زوجاج] ايجابي معاصرات] : امرأة متزوجة. 
سَكُن[1] سکن[ج] ايجابي معاصرات]: زوجة. 

صاحبة[ا] صحب[ج] ايجابي فرآني تراثيیات]: زوجة. 

] طللاج] إيجابي تراني‌آت]: زوجة. 

ظعينة[1] ظعن[ج] إيجابي تراثي[ت]: زوجة. 

عرس!۱] عرس[ج] من لغة المثقفین[ت]: عروس. 
عروس!!] عرس[ج] إيجابي معاصرات]: من تزف إلى 
زوجها. [م] عروس الشّعر: أجوده ‏ العروسان: العروس 
والعريس . 

تروسة[1] عرس[ج] إيجابي معاصرات]: عروس. 

عشیر[!] عشر[ج] من لغة المثقفین[ت]: زوجة. 

عقیلة1] عقل[ج] رسمي[ت]: زوجة. 

قریتة(ا] قرن[ج] رسمي[ت]: زوجة «قرينة الرئیس». 
قعيدة[١]‏ قعداج] إيجابي ترائي[ت]: زوجة. 

لباس!۱] لبس[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: زوجة 2 
یاس لغ . 

متزوجة[١]‏ زوج[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: زوجة. 

مذام[۱] مدام[ج] مولد أو محدثات]: زوجة «مدام فلان». 

۱ الزيادة × النقص 
الزيادة 
9[ تمم[ج] إيجابي قرآني معاصرآت]: زاد حتى النهاية 


دم دراستها. 


۸۱ 


الزيادة × النقص 


أَجْرَلّ[ف] جزل[ج] إيجابي معاصرآت]: أكُثّر ووسّع «أجزل 
له العطاء». 

أَحَرّاف] حززاج] من لغة المثقفين[ت]: أحرّ على فلان في 
الكرم: زاد عليه. 

َرَاع[ف] ریع[ج] من لغة المثقفين[ت]: زاد ونتی. 

رب ى[ف] ربواج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: زاد يكن ايه 
اڑا وير ات . 

أَسْبّغْ[ف] سبغ[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: زاد ووسّع 
رنب کر نسم طهر وَإآَِةُ4. (م) أسبغ وضوءة: 
أعطى كل عضو حقّه - أسبغ له في العطاء أو النفقة: أكثرٌ. 

أَسْهَبَ[ف] سهب[ج] إيجابي معاصرآ[ت]: أطنب. 

أضَاف[ف] ضيفاج] إيجابي معاصرات]: ضم وک 

أَضْعَفَ1[ف] ضعف[ج] إيجابي قرآني معاصرآت]: ضاعف. 

أَضْفَّى[ف] ضفواج] إيجابي معاصرات]: زاد وأسبغ. 

أظالاف] طول[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: أطنب. 
[م] أطال الله بقاءه: مد عُمرّه. 

<[ طنب[ج] إيجابي معاصرات]: زاد في الكلام. 

GE‏ غدقاج] ايجابي معاصرات]: آغثر بسخاء 
«أغدق عليه الهدایا». 

أَغْرّرآف] غزر[ج] إيجابي معاصرا[ت]: أكُمّر «أغزر الله 
ju‏ ۱ 

7[ كثراج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: كثَّر. [م] من 
ار آنقط (مثل) ‏ آکثر اللَّهُ فينا مثلك : نرغب في أن يكون 
بیننا كثيرون من أمثالك . 

[人‏ کمل[ج] إيجابي فرآني معاصرات]: أتمّ. 

أَمَدّاف] مدداج] ايجابي قرآني معاصرات]: أكثر «امّه الله 
بالخير» . 

َنْعَهَاف] نعم[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: أحسن وزاد. 
[م] أنعم الله بك عیناً: سر بك وأمتع من يشاهدونك. 

أنْمَى[ف] نمو[ج] من لغة المثقفين[ت]: نمّى. 

أَوْنّىاف] وفياج] إيجابي قرآني معاصرات]: وى . 

استکثراف] کثراج] إيجابي قرآني معاصرات]: طلب الزيادة 
有‏ 


الزيادة × النقص 


الغاف] بلغآج] ايجابي معاصرات]: غالی وزاد «يبالغ 
بعض الشعراء في المدح!. 

بَسَط[ف] بسط[ج] إيجابي قرآني معاصرآت]: کتر ووسّع. 
[م] بسط نفودّه: سیطر - بسط ید المساعدة: ساعد. 
رَقٌع[ف] رفع(ج] ايجابي قرآني معاصرلت]: زاد وأعلی 
«رفع السعر». [م] لا يرفع العصا عن عاتقه : کثیر الأسفار 
أو شدید التأدیب لأهله ‏ آمر يرفع الرأسَ : أمرٌ يعطي مجدا 
و کرامة . 

زاد[اف] زیداج] ٍيجابي قرآنی معاصرات]: زاده: جعله يزيد 
«زاد الله کرامتك٤ء‏ «زادك الله کرامة». [م] زاد الطین بلة: 
زاد الأمر سوءاً. 

زید[ف] زیداج] من لغة المثقفين[ت]: اگٹر ونمی «زیّد 
المال» . 

ضاعفآف] ضعفاج] ايجابي قرآني معاصرات]: جعل 
مثلين . [م] ضاعف الحَیْطة: زاد في اتخاذ الاحتیاطات . 
ضَعَفَرف] ضعف[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: زاد 
المثل. 

[If2‏ ضمم[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: أضاف وزاد. 

غثم[ف] غئم[ج] إيجابي ترائي[ت]: قلم. 

قلم[ف] قثمآج] إيجابي ترائي1ات]: أعطى دفعة جيدة. 
قذم[ف] قذم[ج] إيجابي تراثيآت]: قلم. 

کتراف] کثراج] ايجابي قرآني معاصر(ت]: زاد ونوا 
مَوّن[ف] مون[ج] مولد أو محدث[ت]: أَمد «موّن الجیش 
بالسلاح. 


إيجابي معاصرات]: زاد وكثر. 
وَفٌیلف] وفي[ج] إيجابي فرآني معاصرات]: أتم. 
تعبیرات سياقية عامة : بالاضافة إلى علاوة على - فضلاً عن 


نمُی[ف] نموآج] 


- فوق ذلك - إلى جانب هذا. 

النقص 
آخری[ف] حرياج] ايجابي ترائي(ت]: آحراه : نقصه . 
LE‏ خدج[ج] ايجابي ترائيآت]: نقص. 
أتَلّاف] قلل[ج] إيجابي معاصرلت): قتل. 
أَكُری(ف] کري[ج] من لغة المثقفینآت]: نقص . 


AY 


الزيادة × النقص 


أَلت[ف] ألت[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: تفص «و 

اَنْقَص[ف] نقص[ج] إيجابي معاصر[ت]: ئقٌص. 

أؤعراف] وعر[ج] من لغة المثقفین[ت]: قل أوعر 
الشيءَ» . 

افتطع من[ف] قطع[ج] مولد أو محدث[ت]: آنقص «اقتطع 
من راتبه» . 

انتقّص[ف] نقص[ج] ايجايي معاصر[ت]: نقص . 

بح س[ف] بخس[ج] ايجابي فرآني معاصرات]: نفص ولا 
سوا آلکاس َشَْامَهُمْ 4. 

حمّض[ف] خنض[ج] ايجابي قرآني معاصرلت]: نثقص 
مض الأسعار). 

خحَقّضاف] خفضاج] إيجابي معاصرات]: حفض. 
[م] خمٌض عليك: هرن الأمر على نفسك. 

خوّص[ف] خوص[ج] إيجابي ترائي[ت]: قلل «خوّص 
العطاء» . 

شغشغ[ف] شغشغ[ج] إيجابي تراثي[ت]: قلل الشّرْبَ. 
صَرّداف] صرد[ج] إيجابي ترائي[ت]: فلل اصدر عطاءه؟. 
صَغْر[ف] صغراج] إيجابي معاصرات]: أنقص. 

ضاءل[ف] ضأل[ج] إيجابي معاصرات]: صمّر. 
طقّف[ف] طفف[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: بس 
ونقّص «طفف المکیال». 

[入‏ غبن[ج] إيجابي قرآني معاصرآت]: لقص نه في 
الببع». [م] رجع بصفقة المغبون: عاد خائباً . 

Fi] 二‏ غذذاج] ايجابي تراث ي[ت]: غد الشيءَ: نقصه. 
قلّراف] قلل[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: أنقص . 
[OA‏ محق[ج] إيجابي ترائي[آت]: نقص. (م] مَحَیٌ الله 
العمل : أذهب برکته . 

ققص[ف] نقص[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: نقصه: أخذ 
منه جزعا . 

[wy‏ نقص[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: أنقص كثيراً 
3 

نَوْزَاف] نوزاج] سلبي[ت]: قلل . 


الزيادة × النقص 


[wa‏ هضم[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: نّص «هضم 
حق أخيها . 

وتر[ف] وتر[ج] من لغة المثقفين[ت]: وتر قلاناً حقه : نقصه 
إياه. 

ودن[ف ] ودن[ج] إيجابي ترائي[ت]: نقص وصفر. 

وک س[ف] وكس[ج] إيجابي معاصرآت]: نَقٌص . [م] وکس 
التاجر في تجارته: خسِر. 

۲ - الزيادة × النقص 

الزيادة 

ضاة۱1] ضیف[ج] إيجابي معاصرات]: مص أضاف. 
[م] بالاضافة إلى ذلك : يضاف إليه. 

إغداق[1] غدق[ج] ايجابي معاصرآت]: مص أَغْدّق. 

[Da‏ مدداج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص امه وقد 
تستعمل جمعاً ((مدادات). 

إِنّمَاء[١]‏ نمو[ج] من لغة المثقفینآت]: مص أنْمَى . 

تییدا!] زیداج] من لغة المثقفین[ت]: مص زیّد. 

تلمیة۱1] نمو[ج] ايجايي معاصرات]: مص نمی «تّنمية 
المجتمع». [م] تنمية اقتصادية: رفع مستوی الدخل القومي 
بزيادة الانتاج . 

زیادة۱1] زیداج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص زاد. 
النقص 

[we‏ نقص[ج] إيجابي معاصرآت]: مص أْقص. 

تخفیض[۱] خفض[ح] إيجابي معاصر[ت]: مص خَفٔض. 

تظفیف!۱] طفف[ج] إيجابي قرآني معاصر[تا: مص 

َفلیل(۱] قلل[ج] إيجابي قرآني معاصرات] : مص قلَّل. 

[wa 和‏ نقص[ج] (يجابي معاصرات]: مص نقَّص. 

Ce‏ غبن[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص غبن. 

. نقص[ج] إيجابي قرآئي معاصر[ت]: مص نقص‎ [we 
وکس[ج] إيجابي معاصرات]: مص وَگس.‎ [ur 


AY 


الزیارۃ 


٣۔‏ الژیارة 

الرّيارة 

أتى[ف] أتي[ج] إيجابي معاصر[ت]: زار «سآنيك اليوم». 

آلمّ ب[ف] لمم[ج] من لغة المثقفين[ت]: ألم بصديقه: أتاه 
فنزل به وزاره زيارة غير طويلة . 

تضیّف[ف] ضيف[ج] من لغة المثقفين[ت]: نزل ضیفاً. 

زار[ف] زوراج] إيجابي قرآني معاصراّت]: زار صديقه: 
آتاه في بيته . 

ضَاف[ف] ضیف(ج] من لغة المثقفین[ت]: ضاف فلاناً: 
نزل عنده ضیفاً۔ 

عاداف] عوداج] ايجابي معاصرات]: عاد المریض : زاره 
للسوال. [م] عاد آدراجه/ عاد إلى عقبیه: عاد من حيث 
أتى ۔ 

عَرح علی[ف] عرج[ج] من لغة المثقفین(ت]: عرج عليه في 
بیته : زاره. 

غي[ف] غشي[ج] ايجابي معاصرات]: آتی «غشي 
المکان» . 

مر على[ف] مرر[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مر علیه: 
«زاره زيارة قصيرة»» «مررت عليه في العمل». 

وَد[ف] ودد[ج] مولد أو محدث[ت]: زار للصلة «وددت 
آملی». 

وقد[ف] وفد[ج] إيجابي معاصرات]: قَيْمَ «وفد رسولاً». 
تعبیرات سياقية عامة: زر خِبَاً ده حبّاً: قلل من زياراتك 
ليشتد الشوق إليك. 

٤‏ الريارة 

الزيارة 

إتيان[ا] أتي[ج] إيجابي معاصرات]: مص أتى . 

إلمام[١]‏ لمم[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص الم 

زَوْرآا] زوراج] من لغة المثقفين[ت]: مص زار. 

زيارة[١]‏ زوراج] إيجابي فرآني معاصر[ت]: مص زار. 
[e]‏ زيارة الأماكن المقدسة. 

عیادة۱1] عوداج] ايجابي معاصر[ت]: عيادة المریض : 
زیارته . 


غشیان[۱] غشي[ج] إيجابي معاصرات]: مص عشي . 


الريارة ۸٤‏ الريارة 


وفادة[ا] وفد[ج] إيجابي معاصرات]: مص وقَد. ]م[ خسن 
وفادة الضیف : استقبله أحسن استقبال. 
۵ الرّيارة 
الؤيارة 
زائر[ص] زور[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فا زار. 


رٌور[ص] زوراج] من لغة المثقفین[ت]: زائر. 


ضیّف!ص] ضیف[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: نازل عند 
غيره مَل الف عیث مَيْں رهم کرّینَ». [م] ضيف 
ثقیل : غير مرغوب فيه . 

عایداص] عوداج)] ايجابي معاصرلت]: فا عاد. 
[م] العائدون إلى الوطن . 

وافداص] وفداج] ايجابي معاصرات]: فا وفد. 
[م] الوافدون من الخارج. ۱ 


٦‏ ۔ السوال عن الزمان 
السوال عن الزمان 
آیان۱1] أين[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: متى» وتستخدم 
مع الشيء المستبمد حدوئه بل عن ار ین 
س 
إِيَانَ[ا] أین[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: أبّان #وَمًا يَشْعْرُونَ 
ان یعون (ق). 
متی[۱] متیلج] ايجابي فرآني معاصرلت]: أداة استفهام 
تسأل عن زمان می صر ال . 


۷ - السباحة 


سبح[ف] سبح[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: عام في 
الماء. 
عام في[ف] عوم[ج] ايجابي معاصرات]: عام في الماء 
5 
مُخراف] مخراج] إيجابي قرآني ترائی[ت]: مخر السابخ: 
شق الماء بيديه. 
۸۔ السّباحة 
السباحة 
سباحة[١]‏ سبحاج] إيجابي معاصرات]: مص سبّح. 
[م] حَمّام السباحة: حوض كبير معد للسباحة. 
عوم(۱) عوم[ج] إيجابي معاصرآت]: مص عام . 
مَخْرًا] مخراج] إيجابي قرآني ترائيآت]: مص مَحُر. 
۹ _ السباحة 
السباحة 


سابح[ص] سبحلج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: فا سبح. 


3 
عد 


َك 7 
حر يي اجري 
سکس دی (هزوی‌سی 


COM‏ ا و جا رات ۲۲۱۰۵ يمدريايير 


سبّاح[ص] سبح[ج] ايجابي معاصرآت]: من یجید 
السباحة . 

عایّم(ص] عوم[ج] ايجابي معاصر[ت]: فا عَامٌ. 

عَوّام[ص] عوم[ج] ايجابي معاصر[ت]: سباح ماهر . 

ما جخر[ص] مخر[ج] ايجابي قرآني ترائي[ت]: فا محر . 

۰ - السَمُورة 

السبُورة 

تختة۱1] تخت[ج] لهجة أو لغة محليةات]: سبورة. 

سَبُورة[ا] سبر[ج] ايجابي معاصرآت]: لوح یکتب عليه فإذا 
استغني عما فيه مُحي . 

سَمُورة[ا] سفراج] إيجابي ترائيات]: سبورة. 

لوح۱1] لوحلج] ايجابي قرآني ترائيت]: ما یکتب فيه من 
خشب ونحوه. [م] اللوح المحفوظ . 

۰۱ السُتَارَة 

الستَارة 

حاجز[ا | حجر[ج] ايجابي فرآني تراثي[ت]: فاصل بین 
شیئین . [م] حواجز جمرکیة: اجراءات تعرقل نقل البضائع 
بين پلد وآخر . 

سایر[ا] ستراج] إيجابي معاصرات]: ما یتخذ من خشب 
وغیره في مداخل الحجرات لحجب ما فیها عن الأنظار. 
ستار۱18] ستراج] ايجابي معاصر[ت]: ما آسدل على النوافذ 
والأبواب حجباً للنظر . [م] من وراء ستار: خلف حچاب. 
سترا] ستراج] إيجابي قرآني معاصرات]: ساتر. 

سحاف(۱) سجف[ج] ايجابي ترائثيلت]: سَاتر. 

سخف!ا] سجف[ج] (يجابي تراثي[ت]: أحد سترین 
مقرونین بینهما فرجه . 

[de‏ سدل[ج] (يجابي تراثي[ت]: ساتر: 


الستارة 


سییل!۱] سدل[ج] إيجابي تراثي[ت]: ما يُسْبَل على 

كِلَة[١]‏ کللآج] من لغة المثقفین(ت]: ستر رقيق مب وی 
به من البعوض وغيره. 

گنیف!۱] كنف[ج] إيجابي ترائثيات]: سَاتر . 


نَامُوسِية[ا] نمس[ج] مولد أو محدث(ت]: كلة. 


۲ _ السثرة 


[۱] خبأاج] من لغة المثقفین[ت]: بيت من وبر أو شعر 
أو صوف. 

خذر[!] خدراج] من لغة المثقفین[ت]: ستر كان یمد للمرأة 
في ناحية البيت. [م] ربات الخدور: النساء. 


ستار[ا] ستراج] إيجابي معاصرات]: سَثْرة . 
ستّرة[] ستراج] إيجابي معاصرات]: ما يستر به الشيء. 


۳ _ السخن 
السَجن 
تخشیبة[۱] خشب[ج] لهجة أو لغة محليقات]: محجز. 
[ww‏ حبس[ج] لهجة أو لغة محلیقات]: سجن. 
>[ حجزاح] لهجة أو لغة محلیةات]: مکان لحبس 
] زنزناج] مولد أو محدث[ت]: واحدة من حجرات 
السجن یحبس فیها السجین منفرداً. 
[or‏ سجن[ج] ايجابي فرآني معاصرات]: مکان 
الحیس . [ع] نزيل السجن . 
لومان[۱] لوماناج] لهجة أو لغة محلیقات]: سجن . 
لیمان[۱] لیماناج] لهجة أو لغة محلیقات]: سجن. 
مُظبق1ا] طبواج] إيجابي تراثي[ت]: سجن تحت الارض. 
مَطمورة!۱] طمراح] إيجابي ترائي[ت]: سجن . 
معتقل[۱] عقل[ح] ايجابي معاصرات]: سجن . [م] معسکر 
اعتقال . 


كمع 


۶ - السحر 

الشُحر 

استَهُوی[ف] هوي[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: استهوی 
فلاناً: آثر فيه حتّی جعله بذعن لرأيه #كَلَِى CT‏ 

یط 4 . 

حَوّى[ف] حوي[ج] لهجة أو لغة محلیةات]: سحر «خدع 
الساحر الحضور با لاعیه». 

سشخراف] سحراج] ايجابي قرآني معاصرات]: سحره: 
خدعه وسیطر على إحساساته #سكريا أت آلتای)۹. 
[م] سحره بكلامه: سيطر عليه سحرته بعینیها: سلبت 
عقله. 

سُخراف] سحراج] إيجابي قرآني تراثي[ت]: سحر مرة بعد 
مرة. 

شغبذاف] شعبذاج] من لغة المثقفين[ت]: مهر في 
الاحتیال» وأرى الشيء على غير حقيقته . 

شغوذ[ف] شعذاج] إيجابي معاصر[ت]: احتال على الناس 
وخدع حواسهم . 

طبّاف] طبب[ج] من لغة المثقفین[ت]: سر . 

طلسَم(ف] طلسم(ج] مولد أو محدث[ت]: طلسم الساحر: 
کتب نقوشا وأعداداً زاعماً آنها تنفع أو تضر. 

عضه[ف] عضهاج] إيجابي ترائي[ت]: سحر. 

مکراف] مکراج] إيجابي قرآني معاصرات]: خدع. 

تَقَثْ[ف] نفث[ج] إيجابي فرآني ترائيات]: سُحر انفث 
فلانا . 

۵ السّحر 
الشُحر 


ر 


جبت[ج] إيجابي فرآني تراڻي[ت]: یِخر. 
خوایة(۱) حوي[ج] مولد أو محدث[ت]: سحر وشعوذة. 
سخر[ا] سحراج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص سحر. 
[م] op‏ البيان لسحراً» (ح). 

شَعْوَّذة[ا] شعذاج] إيجابي معاصرات]: مص شعوذ. 
طِبّ[ا] طبب[ج] من لغة المثقفين[ت]: سخر. 


عَضه۱] عضهاج] إيجابي ترائي[ات]: سخر. 


GAV 


الششحر السخونة × البرودة 


٦۔‏ السحر 
السحر 
جبّت[ص ] جبت[ج] إيجابي قرآني ترائي[ات]: ساحر. 
حاو[ص] حوي[ج] لهجة أو لغة محلية[ت]: من يقوم 
بأعمال غريبة تشبه السحر. 
ساجر[ص] سحر[ج] إيجابي قرآني معاصر(ت]: فا سحر. 
مشعوذ[اص] شعذ[ج] إيجابي معاصرات]: فا شعوذ. 
نفاث[ص] نفث[ج] ايجابي قرآني تراثي[ت]: ساحر لوّین 
صر کب بے آنتد4. 

۷۔ السّحلیة 
السحليّة 
حُكاَة[ا] حکا[ج] إيجابي ترائي[ت]: عَطَاءة ضخمة. 
حکاة۱1] حکا[ج] إيجابي ترائي[ت]: حُكأة. 
[Dick‏ حکألج] إيجابي ترائي[ت]: حُكأة. 
سحْلیة[ | سحل[ج] لهجة أو لغة محلية[ت]: خيوان من 
الزواحف المجنّحة. 
عظاء:[۱] عظي[ج] إيجابي ترائی[ت]: سحلية. 
عظایة1 ] عظي 1ج ] إيجابي ترائي[ت]: عظاء:. 
وحرة[۱] وحر[ج] ايجابي ترائيلات]: نوع من العظاء لا 
تطأ شيئاً من طعام أو شراب إلا سَتَلہ. 

۸ - السخونة × البرودة 

السخونة 
[到‏ حرراج] ايجابي قرآني معاصرات]: حر الٹھاڑ: 
سخن . [م] حر من الجمر. 
حخمف] حمماج] من لغة المثقفین[ت]: سخُن «حمّ الما . 
حما[ف] حمواج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: سخن واشتد 
حره. 
خم ی[ف] حمي[ج] ايجابي قرآني معاصراتا: حما #تصل 
را حَاِيَة4. [م] حَمِيَ الوطیس: اشتدت الحرب. 
دفئ[ف] دفاً[ج] إيجابي قراني معاصرات]: سخن . 
رمضص[ف] رمض[ح] من لغة المثقفین[ت]: رمض الشيء: 
اشتد حره «رمضت الأرض». 
سَُخُنٌ[ف] سخن[ج] ايجابي معاصرات]: صار حاراً سخن 
الماء) . 


سَم[ف] سمم[ج] ايجابي ترائي[ت]: سم الیوم : كانت فيه 
ریح السموم؛ وهي ریح شديدة الحرارة. 

سُهم[ف] سھم[ج] إيجابي ترائيآت]: أصيب بحر الصيف 
فتغير لونه . 

صَافاف] صيف[ج] من لغة المثقفین[ت]: صاف النهار: 
اشتد حره. [م] صاف الزمان أم شتا: في أي وقت. 
صَخَدَ1ف] صخداج] إيجابي ترائي1[ت]: صخد اليومُ: اشتد 
حره. 

صَهَداف] صهد[ج] إيجابي معاصرات]: صَهّدہ الحر: اشتد 
عليه (صهدته الشمس». 

عَنَىاف] غلياج] إيجابي قرآني معاصرات]: زادت 
سخونته . 

فاح[ف] فوح[ج] إيجابي ترائيآت]: فاحت القدر: غلت. 
قاظ[ف] قیض[ج] ايجابي معاصرات]: قاظ اليوم: اشتد 


حرہ: 
لَفْحذف] لفح[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: لفحته النار: 
آصابت وجهه. 


وبداف] وبداج] ايجابي ترائي[ت]: وبد الیوم: صار ذا حر 
وسکنت ریحه. 

البرودة 

بُوداف] برداج] ايجابي قرآني ترائيات]: صار بارداً «برد 
الجو». [م] إنسان بارد: مفرط في هدوئه. 

خشف(ف] خشف[ج] ايجابي تراثي[ت]: خشف الماء: 
جمد من شدة البرد. 

شبع[ف ] شہم[ج] (يجابي ترائي[ت]: برد. 

ضر[ف] صرر[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: ضر النبات: 
آصابه البرد الشدید. 

صرداف] صرداج] إيجابي ترائيژت]: برد اصرد الیوم". 
صعَعلف] صقعاج] ايجابي مغاصرات]: أصيب بأذى 
الصقيع والبرد. 

قَرّدف] قررآج] إيجابي ترائي[ت]: قر الشيء: برد قر 
يومنا». 


قرس[ف] قرس[ج] إيجابي معاصر[ت]: قرس البرد: اشتد 


السخونة × البرودة 


۹ - السخونة × البرودة 

السخونة 

آواراا] أوراج] ايجابي تراثي[ت]: حر النار والشمس. 

حَوّ] حرراج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص حرّ. 

خرارة!!] حرراج] إيجابي معاصرآت]: مص حر «ارتفعت 
درجة حرارة المريض». 

خروراا] حرراج] إيجابي قرآئي معاصرات]: حرٌ الشمس. 

خمارة!۱] حمراج] إيجابي تراثي[ت]: شدة الحر «حمارة 
القیظ . 

خمملا] حمم[ج] من لغة المثقفین(ت]: مص حم . 

حمیم[١]‏ حمماج] من لغة المثقفینات]: قیظ وحر. 

دفء[۱] دفأً[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص دفئ . 

[起 全‏ رمض[ج] إيجابي معاصرات]: شدة الحر. 
[م] کالمستجیر من الرمضاء بالنار: مثل يُضرب لمن يفرٌ من 
شيء ليقع فيما هو شر منه. 

سخنة[ا] سخن[ج] ايجابي ترائي‌آت]: سخونة. [م] عليك 
بالأمر عند سُخُنته: في أوله. 

سخونة[ا] سخن[ج] إيجابي معاصرات]: مص سخن. 

[et‏ سھم[ج] إيجابي تراڻي[ت]: حر السموم. 

صاخدة!۱] صخداج] إيجابي تراثي[ث]: هاجرة. 

ضَحَذٌ[ا] صخداج] إيجابي ترائي‌آت]: مص صخد. 

صخدان۱1] صخداج] إيجابي تراثي[ت]: مص صخد. 

صَهْد[ا] صهداج] إيجابي معاصر[ت]: مص صهد. 


ر 


一 


صَيْھد[ا] صهداج] من لغة المثقفين[ت]: حر شدید. 
غتم[۱] غتماج] ايجايي تراثي[ت]: عنم الحرّ: اشتداده 
وآخذه بالنفس. 

غَلَيانَ[ا] غلي[ج] إيجابي فرآني معاصرآت]: مص عَلَى . 

فَوْح[1] فوح[ج] من لغة المثقفین[ت]: شدة سطوع الحر 
(فوح جهلم) . 

. فیح[ج] ايجابي ترائي[ت]: مص فاح‎ [De 

قَيّظ[ا] قیظ[ج] إيجابي معاصر[ت]: شدة الحر «أتى في قیظ 
النهار». 

لَفُح1ا] لفح[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص لَمّح. 


۸ 


السخونة × البرودة 


لَهَب[ا] لهب[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: حر النار 


فسیصل تارا دات ی . 

َهبَان[١]‏ لهب[ج] من لغة المنقفینآت]: شدة الحر. 

مَعمعان!۱] معمعلج] من لغة المثقفين[ت]: شدة الحر 
«ساروا في المعمعان». 

هاجرة[ا] هجراج] ايجابي معاصرات]: نصف النهار عندما 
يشتد الحر . 

هجیر[ا] هجراج] ايجابي معاصرآت]: هاجرة. 

ودیقة۱1] ودق[ج] إيجابي ترائي[ت]: شدة الحر» أو حر 
نصف النهار. 

وَقْدَة[ا] وقد[ج] من لغة المشقفين[ت]: أشد الحر «وقدة 
الصيف». 

[IDEAS‏ وهج[ج] إيجابي معاصر[ت]: حر النهار والشمس 
ونحوهما . 

وَمَجان[ا] وهج[ج] من لغة المثقفين[ت]: وهج. 

وَهَر[ا] وھر[ج] إيجابي ترائي[ت]: تومُّحٌ وقع الشمس على 
الأرض. 

وَهِيج1١]‏ وھج[ج] من لغة المثقفين[ت]: وهج. 

البرودة 

برداا] برداج] إيجابي قرآني معاصرآت]: برودة. 

برودة[ا] بردلج] إيجابي معاصر[ت]: مص برد. 

رَمْهَرِير1'] زمهراج] إيجابي قرآني معاصرات]: شدة البرد 
طلا برو نها نا ولا رنه . 

سیر[ ] سبراج] ايجابي ترائي[ت]: غداة باردة. 

صاردة[١]‏ صرداج] إيجابي ترائي1١ت]:‏ ريح باردة. 

صبارة۱1] صبراج] إيجابي ترائي[ت]: صبرة . 

ضَبْرَة[] صبراج ] (يجابي ترائی[ت]: شدة البرد. 

صراا] صرراج] ايجابي قرآني معاصرات]: شدة البرد #ریچ 

[IT‏ صرداح] إيجابي ترائيآت]: صرد. 

. صررآج] من لغة المتقفین‌آت]: صر‎ [Eye 


صَرَد[ا] صرداج] ايجابي ترائي1ات]: مص صرد. 


السخونة × البرودة 


صَرّْصَرَ[ا] صرصر[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: شدة البرد 
و عا فیک بريج َر علد . 

صِتَّر[ا] صنبر[ج] إيجابي ترائي[ت]: ريح باردة. 

رز | قرر[ج] إيجابي ترائي[ت]: برودة. 

تعبيرات سياقية عامة: يوم دخنان . 

۰ ۔ السخونة × البرودة 

السخونة 

أُحَمٌ[ص] حمم[ج] من لغة المثقفينات]: ساخن . 
حارٌ[ص] حرر[ج] ايجابي قرآني معاصرات] : فا حرّ. 
حام[ص] حمي[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: فا حمى. 
خران[ص] حرر[ج] مولد أو محدث[ت]: شاعر بالحرارة. 

حمیم([ص] حمم[ج] ايجابي فرآني معاصر[ت]: ماء حار 
« که يقلي فی طون نی لحيو 4. 

دافی[ص] دفأ[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: فا دفی . 

ساخن[ص] سخن[ج] ايجابي معاصر[ت]: فا سخن . 

سخین([ص] سخن[ج] إيجابي معاصر[ت]: ساخن. 
سَمُوم[ص] سمم[ج] إيجابي قرآلي معاصر[ت]: ريح 
سموم: ریح حارة جافة. 

صائف[ص] صیف[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: فا 
صاف. 

صھید([ص] صهد[ج] ايجابي معاصرات]: شدید الحر. 
قائظ[ص] فیض[ج] ايجابي معاصر[ت]: فا قاظ . 
لافحج[ص] لفح[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: فا لفح . 
وهاج[ص] ومج[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: شدید 
الحرارة رجا یربا ماما . 

يَحْمُّوم[ص] حمماج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: شدید 
الحرارة #وَظِلٍ من یبور . 

البرودة 

بارداص] برد[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: فا برد. 

خصراص] خصراج] ايجابي ترائي[ت]: شدید البرد. 
صَريد[ص] صرداح] من لغة المثقفین[ت]: شدید البرد ايوم 
صرید؛ . 

قاراص] قرر[ج] ايجابي تراثي[ت]: فا قرٌ ايوم قار». 


قارس[ص] قرس[ج] ايجابي معاصرات]: فا قرس . 


1۸8۹ 


قریس[ص] قرس[ج] ايجابي تراني[ت] : قارس . 

مُكلْ[ص] ثلج[ج] (يجابي معاصر[ت]: بارد کالٹلج . 

مصروراص] صررلح] ايجابي ترائي[ت]: نبات مصرور: 
آصابه البرد الشدید. 

۱۔ السد 

السد 

جدار[ا] جدراج] ايجابي قرآني معاصرّت] : حائط . 

حایط[۱] حوط[ج] إيجابي معاصرات]: جدار فاصل بین 

حائل[۱] حول[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: حاجز ومانع . 

حاجز[ا] حجزاج] إيجابي قرآني معاصرات] : فاصل بين 
>[ حجب[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: حاجز. 
[م] حواجز جمركية. 

中 过‏ حدداج] إيجابي قرآني معاصرات] : حاجز بين 

حُلَقُق[١]‏ حلفق[ج] سلبي[ت]: درایزین. 

درابْرٍین[ا] درابزین[ج] مولد أو محدث[ت]: جدار من 
خشب أو حديد أو حجر يوضع على جوانب الشرفة أو 
على جانبي السلم ليحمي الصاعد والنازل من السقوط . 

ردم[۱] ردم[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: سد عظیم. 

[Lv‏ ستر[ج] إيجابي معاصر[ت]: 六‏ «ساتر ترابي). 

سَدَ1َا] سدداج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: حاجز أو فاصل 
بين شیئین . [م] يجتاز السدود: يتخطى العقبات. 

سكر[ا] سکر[ج] من لغة المثقفين[ت]: ما يُسَدَ به النهر 
ونحوه. 

سُور[ا] سور[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: کل ما يحيط 
بشيء من بناء وغيره فيفصله عم سواه. 

سياج[ا] سوجاج] إيجابي معاصرات]: سور فاصل من 
أسلاك أو حجارة يحيط بمنزل أو حديقة. 

عائق[ا] عوق[ج] إيجابي معاصر[ت]: حائل. 

فاصل[۱] فصل[ج] ايجابي معاصرات]: حاجز. 

مَانِع11] منع[ج] ايجابي معاصرات] : حاجز. 


السد 


متراس[۱] ترس[ج] ايجابي معاصرات]: سد دفاعي یوضع 
في طریق العدو لعرقلته» ویستعمل غالباً في صيغة الجمع 
(متاریس) . 

مَؤْيق1ا] وبق[ج] ايجابي قرآني ترائي[ت]: حاجز بین 

۲ _ السداد 

السداد 

دسام[ ] دسم[ج] ايجابي تراثي[ت]: ما یسد به رآس 
الزجاجة ونحوها. 

سداد[ا] سد:[ج] ايجابي معاصر[ت]: أداة يُسَدَّ بها فم 
الزجاجة ونحوها. [م] سداد الثغر: ما يسذه من 小 三‏ 


ورجال. 


سدادة[ا] سدد[ج] إيجابي معاصر[ت]: سداد. 
سطام[۱] سطم[ج] إيجابي تراڻي[ت]: صمام القارورة. 
شجاب[۱] شجب[ج] إيجابي تراثي[ت]: سداد. 


صماد[!] صمد[ج] إيجابي تراثي[ت]: سداد القارورة. 

صمادة!۱] صمد[ج] إيجابي ترائي[ت]: سداد. 

صمام[ا] صمماج] ايجابي تراثيی[ت]: سداد. [م] صمام 
الأمان: سداد ينفتح تلقائيّاً عندما يزيد الضغط على الحد 
المرسوم . 

صمامة[١]‏ صمم[ج] إيجابي معاصر[ت]: صمام. 

عفاص(۱] عفص[ج] إيجابي ترائيات]: غلاف يغظّى به 
رأس الزجاجة . 

عِلْهَاص[ا] علهص(ح)] سلبي[ت]: سداد الزجاجة. 

فلین[] فلین[ج] مولد أو محدث[ت]: غطاء الزجاجة 
(تسمية بمادة صنعه) . 

۳ - السر 

السر 

خافية[ا] خفياج] ايجابي فرآني معاصرات]: سز لا ي 
سر[ا] سرر[ج] ايجابي قراني معاصر[ت]: ما یحاول المرء 
کتمانه من قول أو فعل و یل لين وی . [م] كلمة 
السر: كلمة یتفق علیها بين مجموعة من الناس حفاظاً على 
السرية. 


٤ 


السُزج 


ضَمِير[ا] ضمر[ج] ايجابي معاصر[ت]: سرّ. [م] راحة 
الضمير: هدوء البال ‏ تأنيب الضمیر: الاحساس بالذنب. 
نخوی[1] نجو[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: سر ول 
لجو . 
نَحِيّ[ا] نجو[ج] إيجابي قرآني تراثي[ت]: سِرّ. 
نسي ف[1] نسف[ج] إيجابي ترائي[ت]: سر 
۶ 7 السّراب 
السّراب 
آل(۱] أول[ج] من لغة المثقفین[ت]: سراب. 
[EL‏ خدع[ج] إيجابي ترائي[ت]: سراب. 
سراب(۱] سرب[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: GPL‏ 
منتصف النهار في الصحراء من بعيد كالماء وما هو بماء. 
صَيْهد[ا] صهداج] إيجابي ترائي[ت]: سراب جار. 
[JU‏ عسقل[ج] إيجابي ترائي[ت]: سراب. 
[LS‏ عسقل[ج] إيجابي تراٹي[ت]: سراب. 
Ia‏ لعلع[ج] إيجابي ترائي[ت]: سراب. 
[ka‏ ضلل[ج] إيجابي معاصر[ت]: سراب. 
[二‏ هبهب[ج] إيجابي ترائي[ت]: سراب. 
يَلْمَع[ا] لمع[ج] إيجابي ترائي[ت]: سراب. [م] أكذب مِنْ 
یلمع . 
۵ السُرَّة 
السّرّة 
بجرة۱1] بجر[ج] إيجابي ترائي[ت]: سُرّة. 
[Di‏ سرر[ج] إيجابي معاصر[ت]: نقرة في وسط البطن. 
تعبيرات سياقية عامة: عقدة البطن: سرة. 
١ ۹‏ السّرْج 
الج 
راحول[۱] رحل[ج] إيجابي ترائي[ت]: رَخل. 
رِحَالة[ا] رحل[ج] من لغة المثقفین[ت]: سرج. [م] شد 
الرحال: رحل. 
رخل[۱] رحل[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: سَرْج يوضع 
على ظهر الدواب للحمل أو الرکوب. [م] آلقی/ حط 


رحله : أقام . 


السُزج 


شرج[ا] سرج[ج] ايجابي معاصرات]: ضرّب من الرحال 

یوضع على ظهر الدابّة فیقعد عليه الراکب. 
۷ - السٌرداب 

السرداب 

بدروم(۱] بدروم(ج] مولد أو محدث[ت]: بيت تحت 
الأرض للسکنی وللخزن. 

خَنْدق11] خندق[ج] ايجايي معاصرات]: مکان مأمون تحت 
الأرض يتقى به من الغارات الجوية. 

سَرّب[1] سرب[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: خفیر تحت 
الأرض لا منفذ له. 

سِرداب[١]‏ سردب[ج] إيجابي معاصراتا: بناء تحت 
الأرض يلجأ إليه من حر الصيف وغيره. 

غَار[ا] غورلج] إيجابي معاصرات]: كهف أو بيت منقور في 
الجبل اغار حراء؟. 

قَبُو1ا] قبواح] إيجابي معاصر[ت]: بناء تحت الأرض 
تنخفض حرارته في الصیف» فتحفظ فيه الأشياء. 

و ] قبو[ج] (يجابي معاصرات] : قَبُو صغیر مستطیل . 

[oa‏ كهف[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: غار. 

مغارة[۱] غوراج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: غار. 

IE‏ لجا[ج] (يجابي قرآني معاصرات]: خندق. أو 
مکان أمین . 

۸ - السرقة 

السرقة 

أَغَلَّاف] غلل[ج] من لغة المثقفین[ت]: غل. 

آلَس[ف] ألس[ج] من لغة المثقفین[ت]: سرق «آلس 
جاره؟ . 

اخترش[ف] جرش [ج] إيجابي ترالي[ت]: اختَلّسٌَ. 
اختال[ف] حول[ج] إيجابي معاصر[ت]: استولى على ما 
ليس من حقه بالحيلة. 

احتجن[ف] حجن[ج] من لغة المثقفین[ت]: احتجن مال 
غيره: اقتطعه وسرقه . 

(ختَلس[ف] خلس[ج] إيجابي معاصرات]: LE‏ 
اشترّق[ف] سرق[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: سرق. 
[م] استرق السمع والنظر : نظر أو سمع خفية. 


۹۱ 


استَلٌ[ف] سلل[ج] ايجابي معاصر[ت]: سل . 

LE سلب[ج] إيجابي معاصر[ت]:‎ CE 

امْتَدَش[ف] مدش[ج] سلبي[ت]: انحتلس وأخذ. 

امیش [ف] مشن[ج] سلبي[ت]: اقتطع واختلس . 

انتَشّلَاف] نشل[ج] إيجابي معاصر[ت]: نسل . 

بُلص[ف] بلص[ج] سلبي[ت]: بلصه من ماله: لم يترك له 

حَرَبَ[ف] حرباج] إيجابي ترائي[ت]: سَلَّبَ جميع ما 
يملك الآخرون. 

خات[ف] خوت[ج] إيجابي ترائيات]: اختطف . 

خبس[ف] خبس[ج] ايجابي ترائي[ت]: أخذ الشيء ظلماً 
#خبس فلاناً حقه! . 

: خربصاج] ايجابي ترائي[ت]: خربص المال‎ [天 
أخذه فذهب به.‎ 

خَلّس[ف] خلس [ج] إيجابي معاصر[ت]: اسْتَلَبَ. 

خوّت[ف] خوت[ج] سلبي[ت]: خوت الشيء: اختطفه. 

[al‏ سخل[ج] سلبي[ت]: أخذ الشيء بالمخادعة. 

سَرّق[ف] سرق[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: أخذ شیئاً 
خفية «سرق مالاً». [م] سرق النظر أو السمع: نظر أو 
سمع خفية ‏ يسرق الكحل من العینین: ماهر جاً في 
السرقة . ۱ 

سٌّطا[ف] سطواج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: انْتَهَبَ. 

ID‏ سلل[ج] إيجابي معاصرآت]: أخرج الشيء برفق. 
[م] كما تسل الشعرة من العجين: بسھولةء دون عواقب. 

سَلبآ[ف] سلباج] ايجابي قرآني معاصرات]: نهب. 
[م] سلبّت فزاده أو عقله : آحبها حباً آفقده السيطرة على 
تفسه - سلب الذبیحة: آخذ جلدها وأحشاء‌ها. 

عَترس[ف] عترس[ج] ايجابي ترائي[ت]: آخذ الشيء 
بالشدة والعنف . 

CE‏ غلل[ج] ايجابي قرآني ترائي[ت]: آخذ أشياء من 
المغنم في خفاء. [م] غُلّت يده إلى عنقه : آمسکت يده عن 
الإنفاق. 

قَرْصَنَ1[ف] قرصن[ج] مولد أو محدث[ت]: سرق سفن 
البحار . 


السرقة 


قفت[ف] قفف[ج] إيجابي ترائي[ت]: سرق النقود بين 
أصابعه . 
[DG‏ لبخ[ج] سلبي[ت]: احتال للأخذ. 
لص[ف] لصص[ج] من لخة المثقفين[ت]: لَص الشيء: 
سرثه . 
مَشع[ف] مشع[ج] سلبي[ت]: اختلس. ۱ 
مَعد[ف] معد[ج] سلبي[ت]: اختلس وجذب الشيء بسرعة. 
تكل[ف] ندل[ج] من لغة المثقفین[ت]: اختلس وخطف . 
نشل[ف] نشل[ج] إيجابي معاصر[ت]: نشل النقود من 
جيبه: أسرع في نزعها وخطفها . 
تَهَبَ1[ف] نهب(ج] إيجابي معاصر[ت]: أخذ الاشیاء فَهْراً. 
[م] ينهب الارض : يسرع في السير. 
۹۔ السرقة 
السرقة 
إِسَلال[1] سلل[ج] من لغة المثقفین[ت]: سرقة الا إغلال 
ولا إسلال» (ح). 
اغلال[۱] غلل[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص أغل. 
توسّل[1] وسل[ج] ايجابي ترائي[ت]: سرقة. 
سَرِقة[1] سرق[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص سَرَّق . 
صَلّب(1] سلب[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص .ER‏ 
UL‏ سلل[ج] من لغة المثقفین[ت]: سرقة. [م] الكل 
تدعو إلى السلة: الفقر أو الاحتياج يدعو إلى السرقة. 
عُلول[ا] غلل[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: مص غل. 
لصوصية[ا] لصص[ج] مولد أو محدث[ت]: سرقة. 
۰ - السرقة 
السرقة 
أَخمَصض(ص] حمص[ج] سلبي[ت]: لص یسرق الفنم. 
[ed‏ سلل[ج] من لغة المثقفین[ت]: لطیف الحبلة في 
السرقة. 
طلس[ص] طلس[ج] من لغة المثقفین[ت]: سارق. 
آمرطاص] مرطاج] ايجابي تراثي[ت]: لص يأخذ کل ما 
یجد ۔ 
حراممئٰ[ص] حرماج] مولد أو محدث[ت]: لِض. 
خارب[ص] خرب[ج] من لغة المثقفین[ت]: لص . 


۹۲ 


السرقة 


خمع[ص] خمع[ج] سلبي[ت]: لص . 

ذُؤْبانَ[ص] ذأب[ج] من لغةالمثقفين[ت]: لصوص 
وصعاليك (لا تستعمل إلا جمعا) «ذؤبان العرب». 

زبیل(ص] ربل[ج] إيجابي ترائي[ت]: لص يسرق ويُغير 
وحده. 

سَارِق[ص] سرق[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: فا سَرّق. 

سَرّاقَ[ص] سرق[ج] (يجابي معاصر[ت]: کثیر السرقة. 

سلا ب[ص] سلب[ج] من لغة المثقفین[ت]: معتاد سَلب 
آموال الناس. 

سَّلاّل[ص] سلل[ج] من لغة المتقفینت]: كثير السرقة. 

شاطر[ص] شطراج] مولد أو محدث[ت]: لص» خبیث 
فاجر . 

شصش[ص] شصص [ج] من لغة المثقفین[ت]: لص حاذق. 

طرّاراص] طرراج] لهجة أو لغة محلية[ت]: نشال يشق 
الجیوب ليأخذ ما بها. 

طمل(ص] طمل[ج] ايجابي ترائي[ت]: لص . 

عباقیه[ص] عبق[ج] سلبي[ت]: لص جريء. 

غُمْرُوط[ص] عمرط[ج] سلبي[ت]: لص یسلب کل شيء. 

عشُوم[ص] غشم[ج] ايجابي ترائي[ت]: من يأخذ کل ما 
قدر عليه . 

ان[ ص] فتن[ج] إيجابي ترائي[ت]: لص یعرض للجماعة 
في طریقهم . 

قُرصان[ص] قرصن[ج] مولد أو محدث[ت]: لص البحر. 

قِرَضاب([ص] قرضب[ج] إيجابي ترائي[ت]: لص. 
ُرضُوب[ص] قرضب[ج] إيجابي ترائي[ت]: قرضاب. 
قظرّب[ص] قطرب[ج] من لغة المثقفین[ت]: لص ماهر في 
اللصوصية. 

[la‏ قفف[ج] إيجابي تراثي[ت]: من يسرق المال 
بین أصابعه. 

[ua‏ لصص[ج] إيجابي معاصر[ت]: سَارِق بعنف. 

نُطاقاص] لطي[ج] سلبي[ت]: لصوص يكونون بالقرب 
منك . 

لهاذم(ص] لهذم[ج] (يجابي تراثي[ت]: لصوص للا مفرد 
لها). 


السرقة 


مُحتال1ص] حول[ج] إيجابي معاصرات] : آخذ أشياء الغیر 
بالحیلة . 

[ur‏ خلس[ج] ايجابي معاصر[ت]: مُستَوْلٍ على 
مال في عهدته دون حق له فيه. 

ملُط[ص] ملط[ج] (يجابي تراثي[ت]: لصن يسرق کل شيء 
نياش[ ص] نبش[ج] إيجابي معاصرات] : من ینش القبور 
ليسرق ما فیھا۔ 

نشّال[ص] نشل[ج] إيجابي معاصر[ت]: مُخْتَلِس خفيف 
الید . 

تصاب[ص] نصب(ج] مولد أو محدث[ت]: مُحتال 
مخادع . 

نهاب[ص] نهب(ج] إيجابي معاصر[ت]: کثیر الب من 
آموال الناس . 

هطل[ص] مطل[ج] ايجابي ترائي[ت] : لص . 

تعبیرات سياقية عامة: خفیف اليد قاطع طریق - حیثما 
سقط لقط . 

۱ - السريرة 

السّريرة 

بطانة[١]‏ بطن[ج] من لغة المثقفین[ت]: سريرة. 

دَخيلّة[َا] دخل[ج] من لغة المثقفين[ت]: سريرة «اصلح 
دخيلتك» . 

سّريرة[ا] سرراج] إيجابي قرآني معاصرات]: سريرة 
الإنسان: طويته ليم بل ایڑگ . [م] طيب السريرة: طیب 
القلب. 

ضییر[ا] ضمر[ج] إيجابي معاصر[ت]: ما يضمره الانسان 
في نفسه ويصعب الوقوف عليه. [م] تأنيب الضمير: ما 
يحسه الفرد من عذاب أو ندم نتيجة لسلوك قام به - حي 
الضمير: ذو ضمیر - فاقد الضمیر: لا ضمير له - مرتاح 
الضمیر : هادی البال. 

طویِة۱1) طوي[ج] من لغة المثقفین[ت]: ما يطويه الانسان 
في صدره. [م] حسن الطويّة: أي حسن الییّة والضمیر . 


۳ 


۲ - السّطح 
التطح 
[ee‏ جلح[ج] ايجابي ترائي[ت] : سطح بدون سور. 


اٍجار[ا] أجراج] ايجابي تراثي[ت]: سطح. 

إنجار1ا] نجراج] ايجابي ترائيات] : سطح. 

[za‏ سطح[ج] ايجابي معاصر[ت]: سطح کل شيء: 
أعلاه. [م] معرفة سطحيّة : ظاهرية. 

۳ - السّظر 

السّظر 

رَزُْدقَ1ا] رذدق[ج] مولد أو محدث[ت]: صف من الناس أو 
الأشجار. 

سَطر[ا] سطر[ج] إيجابي معاصر[ت]: صف مستقيم من كل 
شيء «سطر من الأشجاراء «سطر من الكلمات». [م] يقرأ 
ما بين السّطور : يفهم المعنى الضمني. 

سِكّة[1] سكك[ج] إيجابي معاصرات]: سطر مصطف من 
الشجر والخیل ۔ 

صفت[۱] صفف[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: سطر (صف 
من الأشجارا. 


۶ ۔ السَّغْر 
السْغر 
تَعْرِيفَة11] عرف[ج] مولد أو محدث[ت]: قائمة تحدد آثمان 
السلع أو أجور العمل أو رسوم النقل. [م] تعريقة الأجور - 
التعريفة الجمركية. 
[TS‏ کلف[ج] إيجابي معاصر[ت]: ما ينفق على صنع 
الشيء أو عمله «سعر التكلفة». 
تَمَن[ا] ثمن[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: قيمة الشيء 
وسعره 号 各‏ من س . [م] بأي ثمن: مهما كلف 
الأمر . 
حساب(] حسب[ج] ايجابي فرآني معاصر(ت]: اتفاق بین 
طرفین على قيمة شيء. [م] على حساب الشيء: في غير 
صالحه ‏ على حسابه: على نفقته ‏ من غير حساب: من 
غير تقدير. 


سِعْر[ا] سعراج] إيجابي معاصرات]: ثمن «سعر السلعة». 


الشغر 


قيمة[ا] قوم[ج] إيجابي معاصرات]: ثمن يعادل تكلفة 
الشيء. [م] ذو قيمة: ذو قدر. 

كُلَة[] كلف[ج] إيجابي معاصر[ت]: تكلفة. 

۵ - السعفة 

السَعَفة 

جریدة[۱] جرداج] إيجابي معاصر[ت]: سعفة مجردة من 
الخوص. 

حُوص[ا] خوص[ج] إيجابي معاصر[ت]: ورق النخل . 
زفن[1] زفن[ج] إيجابي ترائي[ت]: عسیب النخل يضم 
بعضه إلى بعض کالحصیر . 

سَعَفَة[ا] سعفاج] ايجابي معاصرات]: سعف النخل : 
جریده وورقه الأخضر . 

شَظَبَّة[ا] شطب[ج] ايجابي ترائي[ت]: سعفة حضراء. 

عاهنة۱1] عهن(ج] ايجابي تراثي[ت]: سعفة تلي قلب 
النخلة . 

عسي ب[١]‏ عسبلج] ايجابي تراثي[ت]: جريدة النخل 
المستقيمة یکشط خوصها. 

وَصَاة[١]‏ وصي[ج] إيجابي ترائيات]: جريدة النخل یُحزم 
بها. 

وَصِيٌّة[ا] وصي[ج] إيجابي ترائي[ت]: وصاة. 

٦‏ - السفينة 

السفينة ۱ 

اسطول(۱] أسطول[ج] مولد أو محدث[ت]: مجموعة من 
السفن تعد للحرب أو للنقل التجاري. [م] أسطول جوي: 
مجموعة طائرات . 

با جرۃ[ا] بخراج] ايجابي معاصر[ت]: سفينة كبيرة. 

یارجة[١]‏ برج[ج] إيجابي معاصرات] : سفينة حربية. 

جارية[١]‏ جري[ج] ايجابي فراني ترائي[ت] : سفینة ‏ لت 

حوّامة[۱] حوم[ج] مولد أو محدث([ت]: مركبة تتحرك على 
وسادة هوائية تسیر فوق سطح الماء أو اليابسة. 

خلیة۱] خلوآج] من لغة المثقفین[ت]: سفينة عظيمة . 


السشنة 


۲ ۹٤ 


[rt‏ رفس[ج] مولد أو محدث[ت]: سفينة صغيرة 
تجري بمحرك . 

رکوة[۱] رکوآج] ايجابي تراثي[ت]: زورق صغير. 

رَمث[۱] رمث[ج] إيجابي تراٹي[ت]: خشب ید بعضه إلى 
بعض ویرکب في البحر . 

زورق[ا] زرق[ج] ايجابي معاصرات]: قارب يُدفع 
بالمجادیف . 

سفينة[ا] سفن[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مركبة لنقل 
الناس أو البضائم في البحر أو النهر. [م] سفينة الصحراء: 
الجَمل - سفينة نوح . 

شَّوْنة[1] شون[ج] إيجابي ترائي[ت]: سفینة حربية قديمة. 

صَنْدَل1ا] صندل[ج] إيجابي معاصر[ت]: سفينة نقل قاعها 
مسطح تستخدم في الأنهار. 

طوّف(۱] طوف(ج] من لغة المثقفين[ت]: َرَت مملوءة 
بالهواء يُشَدُ بعضها إلى بعض يركب عليها في الماء. 

عبارة[1] عبر[ج] إيجابي معاصر[ت]: سفینة تعبر البحر من 
شاطئ إلى آخر . 

[De‏ عوم[ج] إيجابي معاصر[ت]: بيت من خشب أو 
نحوه يقام على سطح الماء. 

غامدة[ا] غمد[ج] من لغة المثقفین[ت]: سفينة مشحونة. 

غوّاصة|١]‏ غوص[ج] إيجابي معاصرات]: سفينة حربية مهيأة 
للغوص في الماء. 

[JE‏ فلك[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: سفينة (مفرد 
وجمع) #ألر تر اك الاك ری في الِحَر یم الہ . 

قُليْكَة[1] فلك[ج] إيجابي معاصر[ت]: سفینة صغيرة. 

قارب[۱] قرب[ج] إيجابي معاصرات]: سفینة صغيرة. 
[م] قارب النجاة: قارب معد لانقاذ الغرقى . 

ماخرة[۱] مخراج] ايجابي قرآني ترائي[ت]: سفينة. 

مُدرٌعة[ا] درع[ج] ايجابي معاصرات]: سفينة تُدَرّعَ 
با لحدید . 

مدمرة[ا] دمر[ج] مولد أو محدث[ت]: سفينة حربية. 

مرکب[۱] رکب[ج] ايجابي معاصر[ت]: ما يركب في البحر 
والبر» وغلب في الأول «مركب شراعي». 

[ee‏ عوم[ج] إيجابي ترائيات]: مرکب. 


السشنة 


ےر ساس 


معدية[ا] عدواج] ايجابي معاصرات]: مركب يعبر عليه من 
شاطئ إلى شاطئ. 

یخت[ا] يخت[ج] إيجابي معاصرات]: سفينة للتنزه والراحة 
والرياضة . 

تعبيرات سياقية عامة: ابنة اليّمْ. 

۷ 7 السَّقّف 

السقّف 

سَقَفَ[ف] سقف[ج] ايجابي قرآني محاصرات]: سقف 
البیت : عمل له سقفا. 

سَمَك[ف] سمك[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: سَمّك 
البناء : رفع سقفه . ۱ 
عرش[ ف] عرش[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: بنی عريشاً 
(سقفاً). 

عرّش[ف] عرش[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: عَرّش 
#وَدَمَرْنَا ما گان يَضیَغْ فرعزن وَكَوْمُهُ وَمَا گانوا يُعَرشُونَ» 
(ق)۔ 

غما[ف] غمو[ج] من لغة المثقفین[ت]: غمّی . 

عَمَّىاف] غمو[ج] من لغة المثقفين[ت]: غمّی البیت: 


۸ - المّشف 
السّقف 
رَفيف[1] رفف[ج] إيجابي ترائي[ت]: سقف السرادق. 
سَقْف[ا] سقف[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: سقف 
الحجرة ونحوها: أعلاها المقابل لأرضها. 
سَقيفة[1] سقف[ج] من لغة المثقفین[ت]: عريش يُسْنَظل به. 
[di‏ سمكاج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: سقف. 
عَرّش[ا] عرش [ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: سقف. 
عریش!۱] عرش[ج] إيجابي معاصر[ت]: سقف. 
[De‏ غمو[ج] من لغة المثقفین[ت]: سقف البيت. 
عَميَ[ا] غمو[ج] من لغة المثقفين[ت]: سقف البيت. 
كُنَّة1َا] کنن[ج] من لغة المثقفین[ت]: شيء يخرج من 
الحائط كالجناح ونحوه أو سقيفة تكون على باب الدار. 
ِغَلّة(] ظلل[ج] إيجابي معاصر[ت]: ما ُستظل به اتقاء 
الحَرْ والمطر . 


٤ 


۹ - المُگر 

الشکر 

. برت[ج] ايجابي تراثي[ت]: سكر أبیض‎ IC 

سُگر[ا] سكر[ج] إيجابي معاصر[ت]: مادة حلوة تستخرج 
من عصير القصب أو البنجر للتحلية. [م] قصب السَكّر. 

۰ - السّگین 

السکین 

درَهرهة۱1] درهره[ح] إيجابي ترائي[ت]: مقراص. 

ساطورا] سطر[ج] ايجابي معاصر[ت]: سكين عریض ثقیل 
ذو حد واحد یکسر به العظم. 

سین [۱! سکن[ج] ايجابي قرآني معاصرات] : مدية وهي آلة 
يذبح أو يقطع بها . 

سكينة[ا] سکن[ج] إيجابي معاصر[ت]: سكين . 

شفرة[ا] شفر[ج] إيجابي معاصر[ت]: ما عرّض وحدّد من 
الحديد كحد السيف والسکین. [م] شفرة الحلاقة. 

شَلْط[ا] شلط[ج] إيجابي ترائي[ت]: سکین . 

فالية[ا] فلو[ج] (يجابي ترائي[ت]: سكين. 

مذیة[۱] مدي[ج] إيجابي معاصر[ت]: شفرة كبيرة. 
[ie‏ طوي[ج] مولد أو محدث[ت]: سكين صغير ذو 
نصل أو نصال يطوى في نصابه. 

مقراص[۱] قرص[ج] مولد أو محدث[ت]: سكين معوجٌ 
الرأس ۔ 

0١‏ الشُلْ 

الس 

درن[ف] درن[ ج] مولد أو محدث[ت]: أصيبت رئته 
بالدرن. 

دَرٍي[ف] دوياج] من لغة المثقفین[ت]: سل . 

سُعحف([ص] سحف[ج] ايجابي ترائي[ت]: سل . 

سُل[ص] سلل[ج] مولد أو محدث[ت]: أصيب بالسل . 

تعبيرات سياقية عامة: أصيب بذات الرئة۔ 

۲ - السُلْ 

السل 

. آیس[ج] ايجابي ترائي[ت]: سل‎ [Pt 

بَحَر[ا] بحر[ج] من لغة المثقفین [ت]: سُلّ. 


لسن 

تدرٌن[۱] درن[ج] مولد أو محدث[ت]: مرض الدرن. 
دَرَنرَا] درن[ج] مولد أو محدث[ت]: مرض يصيب الرئة. 
[和‏ دوي[ج] ايجابي ترائي[ت]: سل . 

سُحَاف[ا] سحف[ج] إيجابي ترائي[ت]: سل . 

سَل1[1] سلل[ج] مولد أو محدث[ت]: سل . 

سُلْ[١]‏ سلل[ج] مولد أو محدث[ت]: مرض يصيب الرئة 
يهزل صاحبه ويضنيه وربما يقتله. 

سُلال[1] سلل[ج] مولد أو محدث[ت]: سُلَ. 

تْحَاز[ا] نحز[ج] من لغة المثقفین[ت]: داء يصيب الدواب 
في رئتها فتسعل سعالاً شديداً . 

۳۔ السل 

اسل 

سَلِيل[ص] سلل[ج] مولد أو محدث[ت]: مسلول. 
مَرَيِي[ص] رأي[ج] من لغة المثقفین[ت]: مصاب في رئته. 
مَسْلُول(ص] سلل[ج] مولد أو محدث[ت]: مصاب بداء 
السل القاتل . 

مَصْدُور[ص] صدراج] إيجابي معاصرات]: مسلول . 

تجیز[ص] نحز[ج] من لغة المثقفین[ت]: مرئی . 

۵۶ - السلام × الحرب 

السلام 

تَرَاصّى[ف] رضولج] إيجابي قرآني معاصرات]: أرضى کل 
طرف الآخر «تراضی الخصمان». 

[EL‏ سمح[ج] إيجابي معاصرآت]: تساهل. 
تصالّح[ف] صلح[ج] إيجابي معاصرلت]: توافق مع 
حصمه . 

تهادن[ف] هدن[ج] إيجابي معاصرات]: تصالح. 

سَالٌم[ف] سلم[ج] إيجابي معاصرآت]: صالح «سالم 
خصمه بعد عداء طويل». 

صافی[ف] صفواج] إيجابي معاصر[ت]: بادل الإخاء 
والمودة. 

صَالَحَ[ف] صلح[ج] إيجابي معاصر[ت]: صافى. 
هادن[ف] هدن[ج] إيجابي معاصراّت]: صالح وأوقف 


1۹۹ 


السلام × الحرب 


وهادن . 
وَالّی[ف] ولي[ج] إيجابي معاصرات]: أحب وناصر . 
الحرب 
اشْتَبَكٌ(ف] شبك[ج] إيجابي معاصر[ت]: تشابك «اشتبك 
الجیشان» . 


[op‏ عدو[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: حارب 


وهاجم. 
لحم[ ص] لحم[ج] (يجابي معاصر[ت]: اشتبك واختلط 
(التحم الجيشان) . 


[DA‏ برزاج] ايجابي معاصر[ت]: بارز: نازل بالسيف 
ونحوه . 

تخارب[ص] حرب[ج] ايجابي معاصر[ت]: تحارب 
الخصمان : حارب بعضهم بعضا. 

َرَاشق[ف] رشق[ج] إيجابي معاصر[ت]: تراشق الطرفان: 
رمی کل منهما الا خر «تراشقوا بالسهام». 

تناضل[ص] نضل[ج] ايجابي معاصر[ت]: تناضلوا: 
استبقوا في الرمي . 

تناوش[ص] نوش[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: تناوشوا: 
حارب بعضهم بعضا عن بعد دون التحام مباشر . 

جاذب[ف] جذب[ج] ايجابي معاصرات]: نازع غیره 
الشيء. 

جَالّد(ف] جلد[ج] إيجابي معاصرات]: ضارب. 

جاهد[ف] جهد[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: قاتل 
وکافح . 

حاد[ف] حدد[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: غاب 
وعصى . 

خارب[ف] حرب[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: قاتل. 
حادَع[ف] خدع[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: خدع. 

خاضم[ف] خصم[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: نازع 
وجادل. 

خالف[ف] خلف[ج] (يجابي قرآني معاصر[ت]: خرج عن 
الطاعة أو عارض . 


السلام × الحرب 


َمر[ف] دمر[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: حظم وأباد. 

[at‏ شدد[ج] إيجابي معاصر[ت]: غالب «لن يشا 
الدين أحد إلا غلبه» (ح). 

شَارّس[ف] شر س[ج] إيجابي معاصر[ت]: شاکس. 
شَاقَّاف] شقق[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: خالف 
وعادى لک با ساو لله وسوا . 

شاکس[ف] شکس[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: غاضب 
وعاسر. 

ضَاتَمَ(ف] صدم[ج] إيجابي معاصر[ت]: صادمه: ضربه 
ودفعه بشدة. 

صَارّع[ف] صرع[ج] إيجابي معاصر[ت]: غالب. 
صاول[ف] صول[ج] من لغة المثقفین[ت]: غالب ونافس. 

ضارب[ف] ضرب[ج] إيجابي معاصر[ت]: باری وغالب 
في الضرب. 

طَاعَنَ[ف] طعن[ج] إيجابي معاصرات] : طعن کل طرف 
الا خر . 

عادی[ف] عدو[ج] إيجابي فرآني معاصر[ت]: عاداه: جعله 
عدوا له . 

عَاركف] عرك[ج] ايجايي معاصر[ت]: حارب وقاتل. 

غالب[ف] غلب[ج] ايجابي معاصر[ت]: غالب عدوه: 
حاول أن يهزمه ويقهره. 

قاتل[ف] قتل[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: عادى 
وحارب. [م] قاتله الله : لعنه ‏ قاتله الله ما أفصحه: دعاء 
له لا عليه. 

قَارّع[ف] قرع[ج] إيجابي معاصر[ت]: ضارب وصارع. 
[م) قارع الحجة بالحجة: رد على الدليل بدليل عكسي. 

گاخ[ف] کوح[ج] إيجابي تراثي[ت]: كاحه: قاتله فغلبه. 

کاشح[ف] كشح[ج] من لغة المثقفین[ت]: عادى مُضيراً. 

كَافَحَ[ف] كفح[ج] إيجابي معاصر[ت]: واجه العدو «کافح 
الأعداء». 

کاوح[ف] كوح[ج] ايجابي ترائي[ات]: كاح. 

لاج[ف] لجج[ج] إيجابي معاصر[ت]: تمادى في الخصام. 
لا حی[ف] لحي[ج] من لغة المثقفین[ت]: نازع وخاصم. 

مَاحَكَّ[ف] محك[ج] من لغة المثقفین[ت]: لاج . 


۷ 


السلام × الحرب 


تَابٌذ(اف] نبذ[ج] من لغة المثقفین[ت]: جاهر بالحرب «نابذ 
القومَ الحربٌ». 
تاجزف] نجز[ج] إيجابي ترائي[ت]: قاتل ونازل. 


نَارٌع[ف] نزع[ج] ايجابي قراني معاصر[ت]: غالب 


وخاصم . 

تَارّدَاف] نزل[ج] إيجابي معاصر[ت]: نازل خصمه: قاتله 
وجهاً لوجه. 

ناشب[ف] نشب[ج] إيجابي معاصر[ت]: ناشب خصمه: 
راماه بالنبل . 


ناب [ف] نصب[ج] إيجابي معاصر[ت]: قاوم وعادی 
اناصب خصمہ العداء». 

ناضّل[ف] نضل[ج] ايجابي معاصر[ت]: دافم وحامی 
«ناضل لتحریر بلاده» . 

ناکر[ف] نکر[ج] ايجابي معاصرات]: حارب وقاتل. 
نَاوَأ[ف] نوأ[ج] إيجابي معاصرات]: عادی اناو خصومه». 

اوَشَ[ف] نوش[ج] إيجابي معاصر[ت]: اختبر قوة عدوه 
قبل القتال . 

وَاقعلف] وقع(ج] (يجابي معاصرات] : حارب . 

تعبیرات سياقية عامة: اصبه العداء - قلب له ظهر المجِنْ - 
حمي وطیس الحرب - تساقوا كئوس المنية . 

۱۸۵ - السلام X‏ الحرب 

السلام 

تَسَامح[1] سمح[ج] ايجابي معاصرات]: مص تسامح. 
[م] التسامح الديني : احترام عقائد الآخرين. 

سَلام[۱] سلم[ج] ايجابي فرآني معاصر[ت]: آمان «انتهت 
الحرب وساد السلام؟» والسلام من آسماء اللہ الحسنی. 
[م] دار السلام: الجنة - حمامة السلام - السلام العالمي - 
ساد بینهم السلام. 

re‏ سلم(ج] ايجابي قرآني معاصرات]: سلام. [م] رل 

صلح!۱] صلح[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مسالمة وانهاء 

الخصومة أو الحرب للم كت 4. [م] تحقق بینهم 

الصلح. 


. سلم[ج] إيجابي معاصرات]: مص سالم‎ [La 


السلام × الحرب 


مصالحة[١]‏ صلح[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص صالح. 

مُوادعة[١]‏ ودع[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص وادع. 

هذنه۱1] هدن[ج] ايجابي معاصرلّت] : وقف القحال مع 
استمرار حالة الحرب. [م] هُدنة على دَحَن. 

وگام[۱] وأم[ج] ايجابي معاصرات]: وفاق. [م] لولا الوئام 
لهلك الانام . 

وفاق[۱] وفق[ج] إيجابي معاصر[ت]: ملاءمة ولتفاق. 

تعبیرات سياقية عامة: رفع غصن الزیتون - بذل مساعیه 
الحميدة . 

الحرب 

اشتباك[۱] شبك[ج] ايجابي معاصرات]: مص اشتبك . 

بَأس[1] بأس[ج] ايجابي قرآني ترائي[ت]: حرب. 

تّاوش[۱] نوش[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص تناوش 
طول كم ترش . 

جهاد[١]‏ جھد[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص جاهد. 
[م] الجهاد في سبيل الله. 

حَرّب[ا] حرب[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: قتال. 
[م] حرب نفسية : هدفها تحطيم الروح المعنوية - استعرت 
الحرب ‏ دارت رحى الحرب ‏ الحرب سجال ‏ شمرت 
الحرب عن ساقها . 

خضام[۱] خصماج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص 
خاصم. [م] ألد الخصام: شديده. 


رَوْع1[١]‏ روع[ج] إيجابي تراثي[ت]: قتال «شهد الروع». 

صراع[۱] صرع[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص صارع. 
[م] صراع طبقي. 

طعان[۱] طعن[ج] إيجابي معاصر[ت]: طعن وقتال. 

قتال[۱] قتل[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص فاتل . 

گریهة!۱] كره[ج] إيجابي ترائي[ت]: حرب. [م] كرائه 
الذهر : شدائده. 

کفاح۱1] کفح[ج] (يجابي معاصر[ت]: مص کافح. [م] كفاح 
سياسي . 

مبارزة[١]‏ برزاج] ٍيجابي معاصر[ت]: مص بارز. 

محاربة[!] حرب[ج] ايجابي قرآلي معاصر[ت]: مص 
حارب . 


۹۸ 


۹ 9 ۱ 


مصارعة۱] صرع[ج] ايجابي معاصرات]: مصر صارع. 
[م] مصارعة الثیران . 

معاداة[۱] عدواج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص عادی. 
مَعْرَكة[ا] عرك[ج] ايجابي معاصرات]: فتال . [م] معركة 
طاحنة - معركة أدبية. 

مقاتلة[ا] قتل[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص قاتل . 
مُكَافحَة[ا] كفح[ج] ايجابي معاصرات]: مص كافح. 
۳۹ مكافحة الأمية/ المخدرات/ الحشرات/ الافات : 
مواجهتها . 

لحم( ] لحم[ج] إيجابي معاصر[ت]: حرب شديدة. 
مناکرۃ[ا] نکر[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص ناکر . 
مناوشة[۱] نو ش[ج] ايجابي معاصرات]: مص ناوش . 

نرّاع۱1] نزع[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: خصومة تؤدي 
إلى الحرب «نزاع مسلح». [م] لا نزاع في هذا الأمر - 
فض النزاع . 

[TEA‏ هيج[ج] (يجابي ترائي[ت]: حرب. 

[Be‏ هیج[ح] ايجابي تراڻي[ت]: هیجاء. 

هیحاغ[۱] هیج[ح] ايجابي تراثي[ت]: حرب. 

وَاقِعَة[١]‏ وقع[ج] ايجابي معاصر[ت]: مصادمة في الحرب . 
[م] الواقعة : القيامة. 


وَهٌی[ا] وغي[ج] ايجابي ترائي[ت]: حرب . 

1[ وقع[ج] إيجابي معاصرات]: معركة أو غزوة. 

وقيعة[ا] وقع[ج] ايجابي معاصر[ت]: صدمة الحرب 
والقتالء وعادة ما تأتي في صورة الجمع (وقانع). 

يَوْم[1] يوم[ج] إيجابي ترائي[ت]: معركة وغالباً ما ترد في 
صورة الجمع «أيام العرب». 

تعبیر ات سياقية عامة : بینهم داء الضرائر : عداوة مستحكمة. 

٦‏ ۔ المَّلَّة 

السَّلَة 

باٍنة[] بسن[ج] إيجابي تراثي[ت]: سلّة من خوص بلا 
عروة. 

سَلَ11] سلل[ج] من لغة المثقفين[ت]: سل 

[Di‏ سلل[ج] إيجابي معاصر[ت]: وعاء من الخوص 
تحمل فيه الفاكهة . [م] كرة السلة - سلة المھملات . 


السلحفاة 
۷ _ السلحفاة 


ترسَة[۱] ترس[ج] إيجابي معاصر[ت]: سُلْحْفَاة بحرية. 

[EL‏ حنف[ج] من لغة المثقفین[ت]: سُلْحَفاة الماء. 

TU‏ سلحف[ج] ايجابي معاصرات]: حيوان برمائي 
مُعَمّر من قسم الزواحف» يحيط بجسمه صندوق عظمي 
مغطی بحراشیف قرنية . 

۸ السلعة 

السَلعة 

بضاعة[١]‏ بضع[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: سلعة. 
[م] قلیل البضاعة من العربية : له معرفة قليلة بها . 

بيّاعة[1] بيع[ج] ايجابي معاصر[ت]: سلعة. 

ID‏ سلع[ج] ايجابي معاصرات]: ما يُتجر فيه من 
البضائم . [م] سلعة معمرة: تستخدم لمدة طويلة. 

متاع[۱] متع[ج] ايجابي قرآني تراثي[ت]: سلعة» وکل ما 
ينتفع به من الحواتج. [م] هو من سقط المتاع : جقیر. 

IgE‏ نتج[ج] إيجابي معاصرات]: ما ينتج من السلع 
«منتجات المصنع». [م] منتجات زراعية/ صناعیة/ النفط . 


7 ۹ - الم 

السلم 

درج[۱] درج[ج] ايجابي معاصرات]: سلم. 

یف ] زيف[ج] إيجابي ترائي[ت]: سُلَّم . 

سِقَالة[1] سقل[ج] مولد أو محدث[ت]: ألواح من الخشب 
وغيره تُعَلّق بطريقة تمكن العُمّال من الوصول إلى الأماكن 
المرتفعة. 

سُلُم[] سلم(ج] إيجابي قرآني معاصرات]: امتداد حجري 
يُضْعَد عليه إلى الأمكنة العالية. [ السْلّم الموسيقي : 
جملة نم مُفَصَّلة الحدود بالحساب درجة فوق الأخرى. 

صِغَالة[ا] صقل[ج] مولد أو محدث[ت]: یقال. 

عَتَبَةَ1ا] عتب[ج] إيجابي معاصر(ت]: مرقاة عريضة. 
[م] على عتبة كذا: في أوله ‏ عتبة الشعور: مستوى ظهور 
الخبرة في منطقة الشعور. 

مَرْقاة[ا] رقي[ج] من لغة المثقفین[ت]: مرقاة. 


۹ 


السّماء 


مِرْقَاة[ا] رقي[ج] من لغة المثقفینآت]: ما يُرقى به أو فيه. 
[م] الجود مرقاة الشرف. 

[zt‏ عرجاج] إيجابي قرآني تراثيات]: شلم وذو 
المعارج من أسماء الله الحسنی . 

مِبّر[١]‏ نبر[ج] إيجابي معاصر[ت]: مرقاة يرتقيها الخطیب 
أو الواعظ في المسجد. 


۰ - الس 
الم 


َال[ ] جحل[ج] ايجابي تراڻي[ت]: سم قائل . 
چرسام۱1] جرسم[ج] إیجابي ترائي[ت]: سم دُعاف. 


هم 


جرْسم[ا] جرسم[ج] إيجابي ترائي[ت]: سمّ ذُعاف. 

ذُؤاف[ا] ذأف[ج] ايجابي تراثي[ت]: سم قاتل. 

ُعاف[ا] ذعف[ج] من لغة المثقفين[ت]: سم يقتل من 
ساعته . 

ذَعْف[ا] ذعف[ج] من لغة المثقفین[ت]: دُعاف . 


دُفاف[۱] 


ذفف[ج] إيجابي ترائيی[ت]: سم قاتل . 

كیْفان[١]‏ ذیف[ج] ايجابي تراثيات]: سم قاتل . 

[一‏ سمم[ج] ايجابي معاصرات]: مادة سامة تعطل 
أعمال الجسم الحيوية. [م] يضع السم في الدسّم : یقدم 
شيئاً ضارا في شكل جذاب - السموم البيضاء: 
المخدّرات. 

قَشَّب[ا] قشب[ج] إيجابي ترائي[ت]: سم . 

قشب[1] قشب[ج] إيجابي ترائيات] : مادة سامة. 

۱ ۔ السَّماء 

السّماء 

جرباء1] جرب[ج] إيجابي ترائي[ت]: الجرباء : السماء. 

حُضرا٤ء[]‏ خضر[ج] من لغة المثقفین[ت]: الخضراء: 
السماء . 

رقیع(۱] رقع[ج] من لغة المثقفین[ت]: سماء. 

سَقْف[ا] سقف[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: سماء 
ولتق المروع» . 

سّماء[١]‏ سمو[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: ما يشامّد فوق 
الأرض کقّبة زرقاء ليا الس لديا يمَصَّبِيحَ4. [م] كبد 
السماء: وسطها. 


السماء 


صَفیح[ا] صفح[ج] من لغة المثقفین[ت]: الصفیح: 
السماء. 

[DEL 和‏ علو[ج] من لغة المثقفین[ت]: سماء. 

۲۳ السماد 

السماد 

ذبال[۱] دبل[ج] إيجابي ترائي[ت]: سماد. 

دمال[1] دمل[ج] إيجابي ترائي[ت]: سماد. 

دمان[۱] دمن[ج] إيجابي ترائي[ت]: سماد. 

ومُن[۱] دمن[ج] ايجابي ترائي[ت]: سماد LE‏ 

زَبْل1ا] زبل[ج] إيجابي معاصرات]: أوساخ الحيوان التي 
تستخدم للتسميد. 

سباخ[1] سبخ[ج] لهجة أو لغة محلية.[ت]: سماد. 

سرجین[۱] سرجن[ج] إيجابي ترائي[ت]: زِبْل. 

سرفین[۱] سرقن[ج] إيجابي ترائي[ت]: زبل. 

سُماد[ا] سمد[ج] إيجابي معاصر[ت]: ما يوضع في الأرض 
الزراعیة من مواد تجعلها خصبة. 


۳ - السّماع × الصمم 
السماع 


آنس[ف] أنس[ج] من لغة المثقفین[ت]: آنس الصوت: 
سمعه . 

أذن[ف] أذن[ج] ليجابي فرآني ترائي[ت]: استمع وت 
ليا وحمت . 

آرعی[ف] رعي[ج] من لغة المثقفين[ت]: آرعاه سمعه: 
أصغى إليه . 

أصاخ[ف] صوخ[ج] من لغة المثقفین[ت]: استمع . 
آَضفی[ف] صغي[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: أحسن 
الاستماع. 

[Di‏ نص[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: سوق 
بانتباه . 

[EC‏ سمع[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: أنصت. 
رَاعَى[ف] رعي[ج] من لغة المثقفين[ت]: راعاه سمعه: 
أصغى إليه . 


السّتماع × الصّمم 


سَمِعَ ل[ف] سمع[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: أدرك 
صوتاً بأذنه . [م] سَمِع الله لمن حمده: تَقَبّل دعاءه. 
تعبيرات سياقية عامة : [انظر الإنصات]. 

الصمم 

حثر[ف] حثر[ج] سلبي[ت]: حثرت آذنه : لم تسمع جیّداً۔ 

صَ[ف] صخخ[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: ذهب سمعه 
بسبب صوت قوي . 

صَلج[ف] صلج[ج] إيجابي تراثي[ت]: صار آصم. 

صلِخ[ف] صلخ[ج] ايجابي تراثي[ت]: ذهب سمعه. 

ضَمٌ[ف] صمم[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: ذَهَبَ سمعه. 
[م] صَمٌ عن الحديث: أعرض عنه - 2 صداه: هلك. 

طرش [ف] طرش[ج] إيجابي معاصر[ت]: فَقَدَ السمْع . 

وَقٌر[ف] وقر[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مب سمعه. 

تعبیرات سياقية عامة: استکت مسامعه - أصمٌ أذنيه . 


١١0‏ - السماع × الصمم 
السماع 


إنصات[ا] نصت[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص 
أنصت . 

إستّماع[ا] سمع[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص 
اسْتَمَعٌ . [م] جلسة استماع: لقاء يتمٌ لسماع آراء الآخرين 
وجمع معلومات منھم. 

سما ع[ا] سمع[ج] ايجابي فرآني معاصر[ت]: مص سیع. 
[ee‏ سمع[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص سمع. 
[م] سَمْعاً وطاعة: سمعت وسأطيع - مرهف السمم : ذو 
آذن حسّاسة. 

تعبیرات سياقية عامة : [انظر الانصات]. 

الصّمم 

سَکكك[ا] سكك[ج] من لغة المثقفين[ت]: صَمَمْ. 

صَلج[۱] صلج[ج] ايجابي ترائي[ت]: صمم. 

-2 صمملج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص‎ [ee 
[م] به صمّمٌ: لا يسمع ولا يهتدي بما يسمع.‎ 

طرش[۱] طرش[ج] إيجابي معاصرات]: مص طرش . 


وَقُر[ا] وقرآج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص ور . 


السماع X‏ الصّمم 


۵ - السماع × الصمم 
السماع 


سَامِعٍ[ص] سمع[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: فاسوع . 
سمیعاص] سمع[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: قوي 
السمعء وهو من آسماء الله الحسنی. 

مُنْصت[ص] نصت[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: فا 
أنصت . 

تعبیرات سپاقية عامة : كله أذان صاغية. 

الصمم 

اسك[ ص] سكك[ج] (يجابي ترائي[ت]: أَصَمٌ . 

أصَخٌ[ص] صخخ[ج] إيجابي تراثي[ت]: أضَمْ. 

أصْلَي[١]‏ صلج[ج] ايجابي ترائي[ت]: آطرش. 

اَصْلَحٌ(ص] صلخ[ج] ايجابي ترائي[ت]: أضَمُ جِدَاً لا 
أصو[ص] صمماج] إيجابي فرآني معاصر[ت]: فاقد 
السّمع. [م] الشهر الأصمٌ: شهر رجب. 

آطرش(ص] طرش [ج] إيجابي معاصر(ت]: أَصَمٌ . 

5 - السَمرة 

السْمرة 

أَكُمٌف] آدم[ج] ايجابي ترائي[ت]: اشتدت سمرته. 

أدِمَ[ف] أدم[ج] ايجابي تراڻي[ت]: آذم. 

-全 قتم[ج] إيجابي ترائي[ت]:‎ [ae 

اِسُمارٌ[ف] سمر[ج] ايجابي ترائي[ت]: سمر شینا فشیتا . 

اِسُْمَرْ[ف] سمر[ج] ايجابي معاصر[ت]: اکتسب السمرة. 
اغْبَرّآف] غبر[ج] ايجايي معاصر[ت]: اکتسب العُبرة. 
دکن[ف] دکن[ج] ايجابي معاصرات]: مال إلى السواد. 
سَعِر[ف] سعرلح] إيجابي تراثي[ت]: اشندت آدمته. 
سُمُرا1ف] سمرلج] ايجابي معاصرات]: کان لونه بین 
البیاض والسواد. 

سهر[ف] سمر[ج] ايجابي ترائي[ت]: سمر. 

غبرلف] غبراج] ايجابي قرآني ترائي[ت]: صار کلون 
الغبار . 

Ce‏ قتم[ج] ايجابي معاصر[ت]: كان أغبر مائلاً إلى 
السواد. 


امه 


السُّمْرة 

ّم [ف] قتم[ج] إيجابي ترائي[ت]: فتم. 

مَلح(ف] ملح[ج] إيجابي تراثي[ت]: خالط بياضه سواد 
«ملح الكبش». 

۷ - السَّمْرة 

السمرة 

أكَم[١]‏ أدم[ج] ايجابي ترائي[ت]: مص أدم. 

أَدمَة۱1] آدملج] إيجابي ترائي[ت]: مص 3 

أدومة[١]‏ أدم[ج] إيجابي تراثي[ت]: مص أأم . 

[DA‏ سعر[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص سعر. 

سُغر۱[8] سعر[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص سعر. 

سَمَار[ا] سمراج] مولد أو محدث[ت]: مص سمر. 

سُمرة[ا] سمر[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص سمر. 

[Ts 2‏ صحم[ج] ايجابي ترائي[ت]: عُبْرة تميل إلى 
سواد. 

ظهمة[ا] طهم[ج] إيجابي ترائي[ت]: صخمة. 

َبّر[ا] غبر[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص غبر. 

غُبْرة[1] غبر[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص غبر. 

[He 和‏ قتم[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص قتم. 

. قتم[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص قتم‎ [De 于 

IE‏ ملح[ج] إيجابي ترائيات]: مص مَلِحَ. 

۸ السّمْرة 

السّمْرة 

آدم[ص] أدم[ج] إيجابي ترائي[ت]: أسمر. 

أذكنُ[ص] دکن[ج] إيجابي معاصر[ت]: ما كان مائلا 
للسواد. 

[oo‏ سعراج] إيجابي ترائي[ت]: ما زادت سمرته 
فمال إلی السواد. 

أسمرٴ[ص] سمراج] ايجايي معاصر[ت]: ما كان لونه بين 
البیاض والسواد. 

أصحم[ص] صحم[ج] ايجابي ترائي[ت]: ما جمع بين 
السواد والسفرة. 

آطهم(ص] طھم[ج] ايجابي ترائي[ت]: أصحم . 

آغبراص] غبر[ج] ايجابي فرآني معاصر[ت]: ما كان في 
لون الغبار . 


السُّمْرة 9۰۲ 


آفتم1[ص] قتم[ج] إيجابي معاصر[ت]: أغبر مائل للسواد. 

أمْلَحُ1[ص] ملح[ج] إيجابي تراثي[ت]: ما اختلط بياضه 
بسواد۔ 

خمري([ص] خمراج] إيجابي معاصر[ت]: أسمر ذهبي. 

فَمْحِيّ[ص] قمح[ج] ايجابي معاصرات]: أسمر يشبه لون 
القمح . 

۹ السَّمْسَرة 

السمسرة 

دلال[ص] دلل[ج] إيجابي معاصرات]: وسیط بين البائع 
والمشتري . 

سمسار[ص] سمسراج] ايجابي معاصرات]: وسيط بین 
البائع والمشتري لتسهيل صفقة (سمسار عقارات». 

مُبَرطش[ص] برطش[ج] سلبي[ت]: دلال يسعى بین البائع 
والمشتري. 

وسیط([ص] وسط[ج] إيجابي معاصرات]: متوسّط بين تجار 
ومتعاملین «وسیط عقاري». 

۰ - السْمن × النحافة 

السّمن 

ادلنظی[ف] دلنظ[ج] سلبي[ت]: سَمِن. 

اكتَظاف] کظظاج] إيجابي معاصرات]: امتلاً واشتد 
امتلاژه . 

الا [ف] ملأ[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: سَمِن. 

بادن[ف] بدن[ج] إيجابي معاصرات] : ضخم. 

[ao‏ بدن[ج] ايجابي معاصر[ت]: سجن وضشم. 

تبجبج[ف] بجبح[ج] ايجابي تراثي[ت]: تورّم واسترخحی 
اتبجیج لحمه) . 

تراف] ترراج] إيجابي ترائي[ت]: امتلاً جسمه ونضر. 

تَوَرو[ف] ورم[ج] ايجابي معاصر[ت] : انتفخ . 

جَسّم[ف] جسماج] (يجايي معاصرات]: سین وغرض . 

خظي[ف] خظي[ج] ايجابي تراني[ت]: خظي لحمه : امتلا 

رَهِل[ف] رهل[ج] ايجابي معاصرات]: سَّمن واسترخی . 

رزهم[ف] زهم[ج] ايجابي معاصرات]: سمن ونتنت راگحته 


بسبب کثرة الشحم . 


الشمن × النحافة 


سُمن[ف] سمن[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: امتلاً جسمه 
باللحم والشحم. [م] سَمّن کلبك يأكلك (مَثُل للخیانة) - 
سَمّن کلبك يتبعك (مثل للتبعية) . 
شجم[ف] شحم[ج] ايجابي معاصر[ت]: سين وامتلا. 
ضخم[ف] ضخم[ج] ايجابي معاصر[ت]: عظم وغلظ . 
عکن[ف] عکن[ج] إيجابي ترائي[ت]: سَمِن بطنه ونٹنی. 
لخم[ف] لحم[ج] ايجابي ترائي[ت]: کثر لحمه. 
نخض[ف] نحضلج] إيجابي ترائيات]: کثر لحم بدنه. 
وَدِك[ف] ودك[ج] من لغة المثقفين[ت]: سَمِن لَخمه. 
النحافة 
[ch [Ja‏ إيجابي ترائيآت]: ضمر وهزل. 
تَضَاءل[ف] ضأل[ج] ايجابي معاصرات]: تقبض وانضم 


ve 


من مرض أو حزن «ضعضعه الحزن». 

حمَق[ف] خفق[ج] إيجابي تراثي[ت]: ضمر (للحیوان). 
دَقّاف] دقق[ج] إيجابي معاصر[ت]: مر 

ذُوّىآف] ذوي[ج] إيجابي معاصرات]: يبس وضعُف «ذوى 
العودًا. 

رَقَّ1اف] رققاج] إيجابي معاصرات]: نحف وضعف. 
رَهُف[ف] رهف[ج] إيجابي معاصر[ت]: رق ولطف. 
شُخُت[ف] شخت[ج] إيجابي تراثی[ت]: دَق جسمه خلقة. 
شفت[ف] شفف[ج] إيجابي معاصرآت]: نحل وضمر. 
صَقُراف] صغراج] إيجابي قرآني معاصرات]: قل حَجْمُه. 
[DJ 和 2‏ صأل[ج] إيجابي معاصر[ت]: صعّْر ونحف. 
ضرٌع[ف] ضرعاج] إيجابي ترائي[ت]: نحل وهزل اضرع 
الحیوان) ۔ 

ضرٍع[ف] ضرع[ج] ايجابي ترائيآت]: ضعف ونحف. 
ضَعغف[ف] ضعف(ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مُزِلَ 
وذهبت قوته . 

ضمراف] ضمر[ج] ايجابي فرآني معاصرات]: قل لحمه 
بسبب ُھُد أو مرض . 

ضَنِياف] ضني[ج] إيجابي معاصرآت]: نحل جسمه من 
شدة المرض. 


السّمن × النحافة 


ضوي[ف] ضوي[ح] ايجايي معاصرات]: ضعف ومزل. 
عجف(ف] عجف[ج] من لغة المثقفين[ت]: هُزل. 

ع [ف] غثث[ج] إيجابي معاصر[ت]: نحف. 

قل[ف] قلل[ج] إيجابي معاصر[ت]: صَفُر. 

نخف[ف] نحف[ج] إيجابي معاصرات]: ضمر جسمه 
تحل[ف] نحل[ج] ايجابي معاصر[ت]: دق وهُزل. 
ُزلف] مزل[ج] ايجابي معاصرلت]: ضعف Lp‏ 


جسمه) . 


۱ السَّمْن 

السَّمْن 

إهالة[ا] أهل[ج] إيجابي تراثي[ت]: شخم وزيت» وكل ما 
یندم به . 

1 ] بشن[ ج] إيجابي ترائي[ت]: رُبْدَةٌ. 

دَسَمٌ[١]‏ دسم[ج] ايجابي معاصرات]: دُمْن لحم والشّحم . 
ذهُن[ا] دمنلج] إيجابي معاصر[ت]: مادة دَسِمَة في 
الحیوان والنبات إذا سالت كانت زیتا . 

IJ‏ زبد[ج] إيجابي معاصر[ت]: مادة دهنية تستخرج من 
اللبن بالحض. 

رُّم[ا] زهم[ج] إيجابي تراثي[ت]: شحم الحيوان. 

[co‏ زيت[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: سائل دهني 
نباتي أو حيواني أو معدني «زيت الذرة» «زيت الحوت». 
[ad‏ سدف[ج] إيجابي ترائي[ت]: شحم السنام. 
سلاء(۱] سلأ[ج] من لغة المثقفین[ت]: سَّمْن خالص. 
سَلِيط[ا] سلط[ج] إيجابي ترائيآت]: كل دهن عُصر من 
سٌمٰن[١]‏ سمن[ج] إيجابي معاصر[ت]: ما حلص من الُبْد 
بعد إغلاثه. [م] سمنكم هریق في دقيقكم: مالكم یو 
عليكم. 

شخم!۱] شحم[ج] إيجابي معاصر[ت]: دُمُن.[م] شَحْمَة 
العین : مُقلنّها التي تجمع السواد والبياض ‏ شحمة الأذن: 
ما لان من أسفلها ‏ شحمة الرّمّانة: الرقيقة التي تفصل بين 
حياتها . 

صَهَارَة[ا] صھر[ج] ايجايي ترائي[آت]: شخم. 


2.۳ 


السّمن × النحافة 


ضبيبة[1] ضبب[ج] ايجابي ترائي[ت]: سمن ممزوج بعسل . 
طرق!!] طرق[ج] ايجابي ترائي[ت]: سمن ممزوج بعسل . 
طرق[۱] طرق[ج] ايجابي ترائيات]: شحم. 
مَسُلوء[ا] سلا[ج] ايجابي تراڻي[ت]: سمن. 
Ts‏ سلي[ج] مولد أو محدث[ت]: سمن. 
rc‏ نوی[ج] ايجابي ترائي[ت]: شحم. 
تی[۱] نوی[ج] ايجابي ترائي[ت]: نی . 
۲ 9 السّمن × النحافة 
اسمن 
بدانة[ا] بدن[ ج] إيجابي معاصرات]: مص بدن. 
ترارةلا] ترر[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص تَر. 
تضبير[ا] ضبر[ج] ايجابي معاصر[ت]: اکتناز اللحم. 
Ia‏ ربل[ج] (يجابي معاصر[ت]: کثيرة اللحم. 
[ok‏ سمن[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص سَین. 
سمنة[ا] سمن[ج] مولد أو محدث[ت]: کثرة لحم البدن 
لدرجة غير مرغوب فیها . 
وَدَك1ا] ودك[ج] من لغة المثقفین[ت]: سمّن. [م] جل ذو 
ود : سمین - ما فيه وَدَكَ : لیس عنده طائل ۔ 
النحافة 
تضعضّع1[] ضعضعاج] ايجابي معاصرات]: مص 
023 دقق[ج] إيجابي معاصرات]: مص دَق . 
رشاقة۱1] رشق[ج] إيجابي معاصر[ت]: حسن القذ ولطفه. 
شفوف[ا] شفف[ج] من لغة المثقفين[ت]: ضمور من الحب 
أو الهم أو المرض. 
ضالة۱1] ضأل[ج] إيجابي معاصرات]: مص ضؤل. 
ضوولة1) ضأل[ج] إيجابي معاصر[ت]: ضالة. 
ضُمور[١]‏ ضمر[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص ضَمّر. 
[ws‏ عجف[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص عَجف. 
نحافة[۱] نحف[ج] إيجابي معاصرات]: مص نحخف. 
[do‏ نحل[ج] ايجابي معاصرآت]: مص نحل . 
هرّال[۱] هزل[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص هزل . 


السّمن × النحافة 


۳ - السّمن × النحافة 
السّمن 
آبخصض[ص] بخص[ج] إيجابي ترائي[ت]: عظيم لحم 
الأطراف والعين. 
أغلبُ1[ص] غلب[ج] إيجابي معاصر[ت]: غليظ العنق . 
آلف([ص] لفف[ج] من لغة المثقفین[ت]: ثقيل البطن» من 
تدانی فخذاه سمنا. 
بادن[ص] بدن[ج] ايجابي معاصر[ت]: فا بَذّن. 
نة[ص] بثن[ج] من لغة المثقفین[ت]: امرأة بضّة. 
بدین[ص] بدن[ج] إيجابي معاصر[ت]: سمین قوي . 
بض[ص] بضض[ج] ايجابي معاصر[ت]: ممتلی ناضر . 
بطین(ص] بطن[ج] ايجايي معاصر[ت]: سمین البطن . 
پلندح[ص] بلدح[ج] ايجابي ترائي[ت]: سمین قصیر . 
تارٌ[ص] ترر[ج] إيجابي ترائيی[ت]: فا نر 
تزاص] ترر[ج] من لغة المثقفین[ت]: تار . 
تُخین[ص] ٹخن[ج] ايجابي معاصر[ت]: غلیظ . 
ثقیل[ص] ثقل[ج] إيجابي معاصر[ت]: ضخم. 
جریم(ص] جرم[ج] إيجابي تراثي[ت]: عظيم الجسد. 
جسیم[ص] جسم[ج] ايجابي معاصر[ت]: عظیم الجسم . 
حادر[ص] حدراج] إيجابي ترائي[ت]: غلام سمین . 
حَذٌل[ص] خدل[ج] من لغة المثقفین[ت]: ممتلی تام «امرأة 
خدلة) . 
یاص(ص] دیص[ج] ايجابي تراثي[ت]: سمین . 
ربلة[ص] ربل[ج] ايجابي ترائي[ت]: كثيرة اللحم. 
رَضراض([ص] رضرض[ج] ايجابي تراثئی[ت]: کثیر اللحم. 
رعیب[ص] رعب[ج] ايجابي تراڻي[ت]: ممتلی سمین. 
رمل[ص] رهل[ج] ايجابي معاصر[ت]: سمین في رخاوة. 
رَيَانْ[ص] روي[ج] من لغة المثقفین[ت]: سمین ممتلئ» 
كثير اللحم «وجه ريان». [م] هو ريان من العلم : ممتلى . 
رهم[ص] زهم[ج] إيجابي ترائيی[ت]: سمين كثير الشحم. 
سامن[ص] سمن[ج] ايجابي معاصر[ت]: فا سَمِن. 
سِلّْهبة[ص] سلھب[ج] إيجابي تراثي[ت]: امرأة جسيمة. 
سون(ص] سمن[ج] من لغة المثقفین[ت]: سمین . 


اہ 


السّمن × النحافة 


سمین[ص] سمن[ج] إيجابي فرآني معاصر[ت]: ممتلئ 
الجسم لب جّل سيين . [م] به مَسحةً من سِمّن. 

شحیم[ص] شحم[ج] ايجابي ترائي[ت]: ممتلی شحماً 
(شحیم لحیم» . 

شخیص[ص] شخص[ج] ايجابي تراثي[ت]: جسیم. 

ضخم([ص] ضخم[ج] ايجابي معاصر[ت]: غلیظ . 

َبْل[ص] عبل[ج] ايجايي تراثي[ت]: ضخم تام الخلق . 

عریض[ص] عرض[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: متسع 
العرض . [م] عریض القفا : غبي . 

عشوزن[ص] عشزاج] سلبي[ت]: غلیظ الناس والابل . 

عطبول[ص] عطبل[ج] ايجابي تراثي[ت]: امرأة فتية 

عُظبول1[ص] عطبل[ج] إيجابي تراثي[ت]: امرأة فتية ممتلئة 
الجسم . 

عطبولة[ص] عطبل[ج] إيجابي تراثي[ت]: عطبول. 

عَکوّك[ص] عكك[ج] ايجابي ترائي[ت]: قصیر سمین . 

عمُلاق[ص] عملق[ج] ايجابي معاصرات] : ما یفوق جنسه 
في الطول والضخامة. 

غلِيظ[ص] غلظ[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: ثخين. 

غُنْدْر[ص] غندر[ج] سلبي[ت]: سمین غلیظ ناعم . 

قبعثر[ص] قبعثر[ج] إيجابي ترائي[ت]: عظیم الخلق. 

کبیر[ص] کبر[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: غليظ ضخم. 

گیزاص] کنزاج] إيجابي تراثي[ت]: كثير اللحم . 

لجم[ص] لحم[ج] إيجابي تراثي[ت]: لحیم. 

لحیم[ص] لحم[ج] ايجابي ترائي[ت]: كثير لحم البدن. 

مبطان(ص] بطن[ج] ايجابي معاصرات]: بطین . 

مترهل[ص] رهل[ج] إيجابي معاصر[ت]: منتفخ مسترخي 
اللحم . 

[re‏ طهملج] (يجابي تراثي[ت]: سمین فاحش 
السمن . 

مکتنز[ص] کنزاج] من لغة المثقفين[ت]: كثير اللسم صله . 

ملأی[ص] ملأ[ج] إيجابي تراثي[ت]: سمينة. 

ممتلی[ص] ملأ[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فا امتلا . 
[م] ممتلئة الشفتين ‏ ممتلئة الخدين. 


الشمن × النحافة 


منفوخ[ص] نفخ[ج] ايجابي معاصرات]: سمين 

تَّحُوص[ص] نحص[ج] من لغة المٹقفین(ت] : ما سمنت 
حتى منعها السمن من الحمل «أتان نحوص». 

نحيض[(ص | نحض [ج] من لغة المثقفین[ت]: نحوص. 
هَیَذکور[ص] هدكراج] سلبيات]: كثير اللحم. 

وَدك[ص] ودك[ج] من لغة المثقفین[ت]: وديك . 
وديك[ص] ودك[ج] من لغة المثقفین[ت]: متجمع اللحم 
سمین. لمآ ما فيه وديك : لا طائل منه ۔ ديك وديكٌ: 

تعبیرات سياقية عامة : کثیر اللحم - متداخل الخلق ۔ متراکب 
اللحم - ضخم الجئة ‏ ممتلی البدن - مکتنز اللحم - خرساء 
الأساور: المرأة الممتلئة الذراعین والسافین . 

النحافة 

أعجحفٌ1[ص] عجفلجا ا إيجابي قرآني معاصرات]: هزیل 
ست بقرت سان يڪ س Ke‏ 

خفیف[ص] خفف[ج] إيجابي معاصرات]: قليل اللحم . 
حُمصان[ص] خمص[ج] إيجابي ترائي[ت]: ضامر البطن . 
خمیص[ص] خمص[ج] إيجابي تراڻي[ت]: خمصان. 
دقیق[ص] دقق[ج] من لغة المتقفین[ت]: هزیل . 

دابل(ص] ذبل[ج] إيجابي معاصرات]: فا ذبل . 

ذاواص] ذوي[ج] إيجابي معاصرات]: فا ذوی. 

رّعوم[ص] رعم[ج] ايجابي ترائيات]: شدید الهزال . 
رفیعاص] رفع[ج] ايجابي معاصرات]: دقیق. 

شخت[ص] شخت[ج] ايجابي ترائي[ات]: دقیق ضامر . 
شخیت1ص] شخت[ج] من لغة المثقفینات]: دقیق الجسم 


صغیراص] صغراج] ايجابي قرآني معاصرات]: قلیل 
اللحم . 

ضئیل(ص] ضأل[ج] ايجابي معاصرات]: صغیر الجسم 
«رجل ضتئیل) . 


ضارع[ص] ضرعلج] (يجابي ترائيآت]: فا ضرع . 
ضامراص] ضمراج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: قلیل 
اللحم. 


ضاواص] ضوي !جآ ايجابي معاصرات]: فا ضوی. 


السَنٌ × الم 


من لغة المثقفین[ت]: مهزول ضعیف . 
]م[ الغث والسمين: الرديء والجید . 
غثيث[ص] غدث[ج] إيجابي ترائيات]: غث. 


[el‏ غنثاج] 


متخدد[ص] خدداج] إيجابي ترائي1ات]: فا تخدد. 
مجهود[ص] جھد[ج] إيجابي معاصرات]: مهزول من عمل 
أو حب أو هم . 

مشیق[ص] مشق[ج] إيجابي تراڻي[ت]: خفیف 

ممصو ص[ص] مصص[ج] إيجابي معاصرلّت]: مهزول. 
منهوك[ص] نهك[ج] إيجابي معاصرات]: مهزول براه 
المرض أو الهم. 

مَهْرُول[ص] هزل[ج] إيجابي معاصر[ت]: هزيل . 
ناحل[ص] نحل[ج] إيجابي معاصرات]: من أرق جسمه 


المرض. 
نحیف[ص] نحف[ج] ايجابي معاصرات]: ضامر الجسم 
نحيل[ص] نحل[ج] (يجابي معاصرات]: هزیل دقیق 

الجسم . 


تضولاص] نضو[ج] ايجابي ترائي[ت]: مهزول الابل . 


هزيل1ص] هزلاج] ايجابي معاصرات]: ضعیف نحیف. 
ام ] به مسحة من هزال. 
هضيم[ص] هضم[ج] إيجابي ترائيات]: ضامر البطن. 
تعبیرات سياقية عامة: جلد على عظم ‏ هیکل عظمي. 
۶ - السّیْ × الم 
الس 
[JJ‏ حدداج] إيجابي معاصرات]: .也‏ 
أذلق[ف] ذلق[ج] من لغة المثقفین[ت]: ذَلَقَّ. 
آرهف[ف] رهف [ج] ايجابي معاصرات]: رهف «آرهف 
الجزار شَفْرَته؛. [م] آرهف سَمْعَه: آنصت باهتمام. 
من لغة المثقفینات]: شحد. 
آمهی[ف] مهي[ج] ايجابي ترائي[ت]: اَسنٌ وأحد «آمهی 
الشفرة) . 
خَذّاف] حدداج] إيجابي معاصرات]: فَحَدً وسَن «حدّ 
السکین». [م] أحدّ من الموسی: شدید الحزم والقطع . 


حَدّداف] حدداج] إيجابي معاصرات]: خَدّ 


أشحذاف] شحذ[ج] 


السَّنّ × الثم 


ذَرَبَ[ف] ذرب[ج] من لغة المثقفین[ت]: درب . 

دُرّبَ1ف] ذرب[ج] من لغة المثقفین[ت]: ذرّب السیف: 
آنقعه في السم ثم شحذه. 

ذُّلَوَاف] ذلق[ج] من لغة المثقفين[ت]: حدّد «دلق 
السكين». 

َلَّاف] ذلق[ج] من لغة المثقفین[ت]: وَلَنَ. 

رَخَفَ(ف] رهف[ج] من لغة المثقفین[ت]: رَقّق وحَدّد 
(رهف سيفه) . 

سَنّاف] سنن[ج] ايجابي معاصرات]: سَنْ السّلاح: جَعَل 
سنه أكثر حِدَمٌ أو جعل له سنا 

سَتّىَّ1[ف] سنن[ج] إيجابي معاصرات]: سَنّ وبالغ في 
السَنْ۔ 

شُحَذ[ف] شحذ[ج] من لغة المثقفينات]: أحَدٌ وستن. 
شرشر[ف] شرشراج] من لغة المثقفین[ت]: شرشر 
السکین : أحدّھا أو جعل في حدها أسناناً . 

شکشك[ف] شكشكاج] ايجابي ترائيآت]: شكشك 
السلاح : أده 

صلّب(ص] صلباج] ايجابي ترائيات]: شحذ وحدّد 
صلب السلاح. 

مَها[ف] مھواج] إيجابي تراثي[ت]: مها الشفرة: رققها 
وحددها. 

مهیاص] مھی[ج] إيجابي ترائيات]: مها . 

[LA‏ منداج] من لغة المثقفين[ت]: شَحَذ «متد 
السيف». 
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الث 
ی ثلم[ج] من لغة المثقفین[ت]: تلم السیف صیّرہ غير 
ماضي القَظع . 
ثلم[ف] ثلم[ج] من لغة المثقفین[ت]: تم 
or- ۵‏ 
ان 
[زهاف[۱] رهف [ج] ايجابي معاصر[ت]: مص أزْمَفَ 
(مهاء[۱] مهيآج] إيجابي ترائي[ت]: مص أمْهَى. 
تَذْريب[ا] ذرب[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص دَرّب. 


تسنين[١]‏ سنن[ج] إيجابي معاصرات]: مص سُتن۔ 


5أمم 


رقع 
ان 

LDL‏ مند[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص هَنّد. 

[这‏ حدداج] إيجابي معاصرات]: مص خد. 

ذَرْب1ا] ذرب[ج] من لغة المثقفينات]: مص ذَرَب. 
دا ذلق[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص ذَلّق. 
[م] حروف الذَّلاقة: الحروف التي مخرجها طرف اللسان 
والشفة وهي (ر ل ن فب - م). 

رَهُف[١]‏ رهف [ج] من لغة المثقفينات]: مص رَعف. 

سَنْ[١]‏ سنن[ج] إيجابي معاصرات]: مص سَنٗ. 

. شحذ[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص شَحَد‎ [Dj 

شَرْشَرَة1ا] شرشراج] من لغة المثقفین‌ات]: مص شَرْسْرٌ. 
مَهُو[١]‏ مهواج] إيجابي ترائي[ت]: مص مها. 

مَهَى[١]‏ مهي[ج] إيجابي تراڻي[ت]: مص مَهَى . 

5 - الس 

السُنْ 

آذلق[ص] ذلق[ج] من لغة المثقفین[ت]: ذلق. 

ححا5[ص] حدداج] ايجابي قرآني معاصرآت]: مشحوذ شديد 
القطع . [ع] حاد الطبع/ المزاج : سريع الانفعال . 
خداد[اص] حدد[ج] من لغة المثقفین[ت]: حدید. 
حَدِید([ص] حدداج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: الحديد من 
السلاح: المسنون بحجر أو مبرد. 

دلق[ص] ذلق[ج] من لغة المثقفين[ت]: حاد. [م] لسان 
دلق : حدید بلیغ. 

لق[ص] ذلق[ج] من لغة المثقفین[ت]: دلق . 

ذُلقَ[ص] ذلق[ج] من لغة المثقفين[ت]: ذلق. 

دليق[ص] ذلق[ج] من لغة المثقفین[ت]: أذلق. 

سنین[ص] سنن [ج] من لغة المثقفین[ت]: مسنون۔ 
مُحَدّداص] حدد[ج] إيجابي معاصر[ت]: مُسَئن. 
مُذَلُّ[ص] ذلق[ج] من لغة المثقفين[ت]: مون مُحَدّد. 
مُرُمُف[ص] رهف [ج] إيجابي معاصر[ت]: حاد. [م] مرهف 
الحسٌ: حسّاس. 

مسئون[ص] سنن[ج] إيجابي معاصرات]: المسنون من 
السلاح : ما صقل وشحذ. 


مُشَرضر[ص] شرشرلج] من لغة المتقفین(ت]: مُسَنّن. 


السنبلة 


۷۔ السنبلة 
السنبلة 
سبلة[1] سبل[ج] ايجابي ترائي1ت]: سنبلة. 
سَبولة۱] سبل[ج] إيجابي ترائي[ت]: سَبَلة. 
سنبلة!] سنبل[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: جزء النبات 
الذي یتکون فيه الحب طف کل شب اة م4 . 

۸ السّنة 
السّنة 
[DSS‏ حججاج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: سنة. 
جقبة(۱] حقب[ج] من لغة المثقفین[ت]: سنة. 
حَوْل[!] حول[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: سنة. [م] لا 
حول له ولا حيلة: عاجز تماماً عن القيام بأي شيء. 
2[ سنو[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فترة من الزمن 
مدتها اثنا عشر شهراً. [م] السنة البسيطة: ۳۹۵ یوماً ۔ 
السنة الكبيسة ٥٦٣‏ يوماً - سنة دراسية/ قمرية/ شمسية . 
عام[١]‏ عوماج] إيجابي قرآني معاصرات]: سنّة مه أله 
ما عاي ثم بعتم . [م] عام الفيل: العام الذي هجم فيه 
الأحباش بأفيالهم على الكعبة» وفيه كانت ولادة النبيّ - 
رآس العام : له 


۹ - اسهم 
السّهم 


سُروٰۃ[ا] سرواج] إيجابي ترائي[آت]: سَهُمْ صغير قصير. 

سَّهُم1ا] سهماج] إيجابي معاصرات]: عود من الخشب في 
طرفه نصل يرمى به عن القوس. [م] ضرب في العلم بسهم 

[Hz 好‏ قدح[ج] من لغة المثقفينات]: سَهُم قبل تجهيزه 
للرمي . [م] له القدح المعَلّی: النصیب الأوفر. 

ا قذذاح] ايجابي ترائيآت]: ريشة تسوی وترگب في 
السهم. [م] حَذُو القذة بالقذة: يضرب مثلاً للشيئين 
المتساويين. 

كُنّاب[ا] كتب[ج] إيجابي تراثي[ت]: سهم صغير مدرّر 
الرأس . 

كُتَّاب[ا] کلب(ج] إيجابي تراثي[ت]: سَهُمٌ لا نصل له ولا 


ریش . 
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السهولة × الصعوية 


مشقص] شقص[ج] إيجابي تراثي[ت]: سَهّم ذو نصل 
عریض . 

بل۱1] نبل[ج] ايجابي معاصرات]: سَهُم. [م] أصابه نَبْلُ 
الدھر : حوادنه . 

نشاب!۱] نشب[ج] ايجابي ترائي(ت]: سَهُم . 

نضی!۱] نضواج] ايجابي ترائي[ت]: سَھُم بلا نصل ولا 
ريش . 

تعبيرات سياقية عامة: رسل المنایا۔ 

۰ - السهولة × الصعوبة 

السهولة 

. مکن[ج] ايجايي معاصرات]: سهل وتیسر‎ [DO 

استَیسراف] یسراج] ايجابي قرآني معاصرات]: d‏ 
وتهيّأ . 

تَسَجّلاف] سھل[ج] إيجابي معاصرات]: سهُل۔ 

تَمَهُداص] مهداج] ايجابي معاصرات]: تسر ١تمهّدت‏ 
السبل للعمل». 

تَهَيّأ[ف] میالج] ايجابي معاصرات]: آمکن «تهیاً له 
السفر» . 

تَيَسّرّآف] یسرآج] إيجابي قرآني معاصرات]: تسهّل. 
داث‌[ف] فعل دیث(ج] ايجابي ترائي[آت]: لان وسهّل . 

دمث[ف] دمث[ج] من لغة المثقفین[ت]: سَهل . 

ف] ذلل[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: سهل قیاده. 
ساغ[ف] سوغ[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: سهل؛ 
وأغلب استعمالها مع الطعام والشراب. [م] لقمة سائخة : 
سهلة البلع . 

سَرِحَ[ف] سرح(ج] من لغة المثقفين[ت]: سَهُلت آموره. 
سلس([(ف] سلس[ج] إيجابي معاصر[ت]: سهل اسلس 
قياده) . 

سَهُلاف] سھل[ج] إيجابي معاصرات]: تيسّر عمله. 
لأَنَّ[ف] لین[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: سهل وانقاد. 
[م] لانت قناته - ألين من الرّبد - لانت له الأمور. 

هان[ف] هون[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: سهل . 
وَطوّاف] وطأ[ج] إيجابي معاصرات]: سهل ولان. 
یسَراف] يسراج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: سهل. 


السهولة × الصعوبة 


يَسر[ف] یسراج] إيجابي قرآني معاصرات]: سهل . 

یسرآف] پسراج] ايجابي قرآني معاصرآت]: سهل . 
الصعوية 

آشکل[ف] شکل[ج] ايجايي معاصرات]: التبس واشتبه. 
أُضِعَبَ[ف] صعب[ج] من لغة المثقفين[ت]: صعب 
«أصعب الامر». 

أَغسَر[ف] عسر[ج] إيجابي معاصرات]: صعب. 

أعضّل1[ف] عضل[ج] من لغة المثقفین[ت]: عسر واشتد. 
استَحال[ف] حول[ج] ايجابي معاصرت]: ضَخُب فلا 
يمكن حدوثه . 

استشکل[ف] شکل[ج] إيجابي معاصرات]: أشكل . 
استصعب[ف] صعب[ج] من لغة المثقفینآ[ت]: صعب . 
استعسر[ف] عسرآج] إيجابي معاصرات]: صعب. 
اسْتَعْصَى[ف] عصياج] ايجابي معاصرات]: صعب 
«استعصی عليه الأمر». 

SR‏ غلق[ج] ايجابي معاصرآت]: عسر. 
[م] استغلقت المسألة ‏ استغلق عليه الكلام. 

Ti‏ شدد[ج] إيجابي معاصرات]: صعب وقوي «اشتد 
به المرض». [م] اشتدي أزمة تنفرجي (مثل) . 

اغتاص[ف] عو ص [ج] إيجابي ترائی[ت]: صعب «اعتاص 
عليه الأمر». 

التوى[ف] لوواج] إيجابي معاصرات]: ضغب «التوى الأمر 
عليه . 

تأبّى[اف] أبى[ج] إيجابي معاصر[ت]: استعصى . 

تأرب[ف] أرب[ج] من لغة المثقفين[ت]: تأبّى وتعسّر. 

تأرّم[ف] أزم[ج] إيجابي معاصر[ت]: اشتد وضاق «تأزمت 
المسألة). 

تَصَعَّبَ[ف] صعب[ج] من لغة المثقفین[ت]: صَعُب . 

تَعذّرآف] عذراج] إيجابي معاصر[ت]: استحال «تعذر علي 
فهم الكتاب». 

تَعَسّر[ف] عسراج] إيجابي معاصرآت]: صعب. 


تعقد[ف] عقداج] إيجابي معاصر[ت]: تَعَسّر. 


توغراف] وعر[ج] إيجابي معاصرات]: تعسّر. 


ممه 


السهولة × الصعوبة 


قّل[ف] ثقل[ج] إيجابي معاصر[ت]: اشتد اثقل الأمرا. 
حرّب[ف] حزب[ج] من لغة المثقفین(ت]: اشتد وصعب. 
شق(ف] شقق[ج] (يجابي معاصرات]: صعب «شق الأمر». 
صَعَب[ف] صعب[ج] ايجابي معاصر[ت]: اشتد ور . 
[م] أصعب من نقل الصخر - أصعب من وقوف على وتد. 
عاص[ف] عوصلج] ايجابي معاصر[ت]: صعب. 

غَرٌ علی[ف] عززاج] ايجابي معاصرات]: اشتدٌ وصعب 
3 الأمر عليه . 

عسراف] عسراج] ايجابي قرآني معاصرآت]: صعب 
واشتد . 

عسر[ف] عسراج] إيجابي فرآني معاصرات ]: عَسٗر. 
عصلج[ف] عصلح[ج] مولد أو محدث[ت]: تعسّر واشتد. 
عضل[ف] عضل[ج] من لغة المثقفين[ت]: صعب واشتد. 

عَيْت[ف] عنت[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: وقع في 
عوص[ف] عوص[ج] إيجابي معاصرات]: صعب. 

کاد[ف] كأداج] من لغة المثقفین[ت]: صعب . 

لعص[ف] لعص[ج؟ إيجابي ترائي1[ت]: تیر واشتد. 
وعراف] وعر[ج] ايجابي معاصرات]: صعب. 

وغرّ[ف] وعراج] ايجابي معاصرات]: صعب «وعر 
الطریق» . 

وعر[ف] وعراج] ايجابي معاصر[ت]: صعب. 

تعبیرات سياقية عامة: تجشم المصاعب - لقي منه عَرق 
القِرْبة ‏ مت عليه السنة. 

١‏ - السهولة × الصعوبة 

السهولة 

َيَسر[ا] يسر[ج] ايجابي قرآني معاصرآت]: مص تيسَّر. 
[人‏ دمث[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص دمث. 

رَخْصَة[ا] رحصاج] مصطلح علمي[ت]: تسهیل الأمر 
ولیسیره . 

سرح[۱] سرح[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص سرح . 
سَلاسة[1] سلساج] ايجابي معاصرآت]: مص سلس 
(سلاسة اللفظ/ الکلام) . 


السهولة × الصعوية 


سُهولة[1] سهل[ج] إيجابي معاصرات]: مص سهل «سهولة 
الأسلوب». 

سَوْغ[١]‏ سوغ[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص ساغ. 
لین[۱] لین[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص لان الین 
الجانب». 

وطاء۱[8] وطأ[ج] إيجابي معاصرات]: مص وطؤ. 

يَسَار[ا] يسر[ج] إيجابي معاصرات]: سهولة. 

يُسْر1ا] یسرآج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص يَسْر لدم 
الس ما . 

تعبيرات سياقية عامة : هو علی حبل الذراع. 

الصعوبة 

[Ti‏ شدداج] (يجابي معاصرلت]: صعوبة. 

صعوبه۱1] صعب[ج] ايجابي معاصرآت]: مص صعب. 
عَسَر1ا] عسر[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص عَیرّ. 
عَسْرٌ1ا] عسراج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص FE‏ 
غُسُر[١]‏ عسر[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص ڪَسرَ. 
عسرة۱1] عسراج] ايجابي قرآني معاصرات]: شدة. 
[م] جيش العسرة: جیش المسلمین في غزوة تبوك. 
عضل[۱] عضل[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص عضل . 
عْنّت!۱] عنت[ج] (يجابي فرآني معاصرات]: مصدر عَیِتّ . 
عَوَص۱1] عوص[ج] ايجابي معاصرات]: مص عوص. 
عَوّص[ف] عوص[ج] ايجابي معاصرات]: مص عاص . 
مش ] شقق[ج] ايجابي معاصرات]: مص شق . 

[DA‏ وعر[ج] ايجابي معاصرات]: مص وَعِر. 

وَغُر[ا] وعراج] إيجابي معاصرات]: مص وَعَر. 

وعورة[١]‏ وعراج] إيجابي معاصرات]: مص وَغْر. 

تعبيرات سياقية عامة: عنق الزجاجة: كناية عن الصعوبة - 
بقلع الضرس : بصعوبة. 

۲ - السهولة × الصعوية 

السهولة 

سَایْخ[ص] سوغ[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: فا ساغ 
#عذب قرات سای شرم . [م] شراب/ماء سائغ - سائغ 
المَؤْرد. 


0.۹ 


السهولة × الصعوية 


سلساص] سل س[ج] ايجابي معاصرات]: سهل . [م] سلس 
القیاد/ المطلب . 

[or‏ سهل(ج] إيجابي معاصرات]: ما كان متیسراً غير 
شاق «سهل الأسلوب/ الجانب». 

طائع[ص] طوع[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مُطاوع . 

لیٔن[ص] لین[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: سهل «قول 
لَيّنَ». [م] لين العریکة/ الجانب - کلام لین . 

مُطاوع[ص] طوع[ج] مولد أو محدث[ت]: سهل منقاد. 

مُمُكن[ص] مکن[ج] إيجابي معاصرات]: سهل متاح 
«آزورك في آقرب وقت ممكن». 

مُيَسّرآص] يسراج] ايجابي قرآني معاصرات]: میسور. 
میسوراص] یسر[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: سهل . 
َین[ص] هون[ج] (يجابي قرآني معاصرات]: سهل یسیر 
طقل رک هر مل مب . 

یساراص] یسراج] ايجابي معاصرات]: ميسور. 

يُسر[آص] یسر[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: يسير. 
يَسٍیر[ص] يسراج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: سهل لیّن 

تعبيرات سياقية عامة: مُذَنّل الأغصان ‏ داني المنال - قريب 
المنال. 

الصعوبة 

حَازِبٌ[ص] حزب[ج] من لغة المثقفين[ت]: فا حَرّب . 
حَزن[ص] حزناج] إيجابي معاصرات]: من خشنت 
معاملته . 

حزيب1[ص] حزب[ج] من لغة المتقفینلت]: حازب. 
شاق(ص] شقق[ج] ايجابي معاصرات]: فا شی «طریق 
شاق. 

شُدید[ص] شدداج] إيجابي معاصرات]: صعب . 
صعب[ص] صعب[ج] ايجابي معاصرلت]: ما كان فوق 
الاستطاعة . [م] صعب المرام - عملة صعبة. 

عاظل(ص] عظل[ج] ايجابي ترائي1ات]: صعب معقد. 
عیراص] عسراج] ايجابي قرآني معاصرات]: صعب . 
عسیراص] عسرلج] ايجابي قرآني معاصرات]: عسر 
وکا يرما عل الگفرن عيبا . 


السهولة × الصعوية 


عصیب([ص] عصب[ج] ايجابي قرآني معاصر([ت]: صعب 
شدید «یوم عصیب؟. 

عضال[ص] عضل[ج] ايجابي معاصرات]: صعب لدرجة 
الاستحالة. [م] داء مضال: لا دواء له. 

عَوي ص[ص] عوص[ج] ايجابي معاصرات]: صعب «مسألة 
عویصة؟ . 

قُمُطرير[آص] قمطراج] (يجابي قرآني ترائي[ت]: شدید ت 
ات من را با عَبْوْسًا 4 . 

کاداغ[ص] كأد[ج] ايجابي ترائي[ت]: صعبة «عقبة كأداء». 

گؤُود[ص] كأداج] إيجابي ترائي[ت] : كأداء «عقبة كؤود». 
[TD‏ عذر[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا تعذَّر. [م] مرتاد 
متعدر 

مُتَعَسر[ص] عسراج] ايجابي معاصرات]: فا تعسّر. 
[م] ولادة متعسرة. 

مُتَوَهٌر[ص] وعر[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا توعر. 
مُشكل[ص] شکل[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا آشکل. 
[م] أمر مک . 

معْضل[ص] عضل[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا أعضل . 
مُعْضِلة[ص] عضل[ج] إيجابي معاصر[ت]: أمر صعب لا 
حل له. 

مُعَقّدآص] عقداج] مولد أو محدث[ت]: خژن. 

مُفْمَطرّ[ص] قمطراج] إيجابي تراڻي[ت]: شديد. 
واعراص] وعراج] إيجابي معاصرات]: فا وعر. 
وبيل[ص] وبل[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: شديد 
دت نذا ويا . 

وعراص] وعراج] إيجابي معاصرات]: صعب «طريق 
وعر». [م] سبيل وَعِرٌ ‏ وعر الملتمس. 

تعبيرات سياقية عامة: لا سبيل إليه: صعب لا وصل إليه ۔ 
دونه مح البعوض: لا يُوصل إليه مثل مخ البعوض - عزيز 
المنال - بعيد المتناول/ المرام - دونه حرط القتاد. 

۳ ۔ السّوار 

السّوار 

آشورة[۱] سور[ج] لهجة أو لغة محلیة[ت]: سوار (على 
توهم أنها مفرد لا جمع). 


01۰ 


السّواك 


إسوار[ا] سوراج] ايجابي قرآني معاصراآت]: سوار من 
فيا من آساود ین دهپ». 

حُلد[١]‏ خلد[ج] من لغة المثقفین[ت]: سوار. 

داح[۱] دوح[ج] من لغة المشقفین(ت]: سوار ذو قوی 
مفتولة. 

ُنْلُج[ا] دملج[ج] مولد أو محدثات]: سوار يحيط 
پالعضد . 

دُملُوج[ا] دملج[ج] مولد أو محدث[ت]: دُتْلُج . 

سوًار[ا] سوراج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: حلية مستديرة 
تلبس في المعصم . [م] ذات السّوار: المرأة. 

عِضْمّةَ[ا] عصم[ج] من لغة المثقفين[ت]: سوار يُلبس في 
المعصم . 

َلْدَا] قلد[ج] من لغة المثقفین[ت]: سوار مفتول من فضة. 
مَسَكَة[ا] مسك[ج] إيجابي ترائي[ت]: سوار من عاج . 

يَارَّج11] یرج[ج] سلبي[ت]: سوار. 

5 السّواك 

السّواك 

استاك[ف] سوك[ج] إيجابي معاصر[ت]: ساك. 

استیٌ[ف] سنن[ج] من لغة المثقفین[ت]: استاك. 

JE‏ خلل[ج] من لغة المتقفینات]: عَلَل. 

تسوٌك(ف] سوك[ج] ايجابي معاصر[ت]: استاك. 

خل[ف] خلل[ج] من لغة المثقفين[ت]: حل آسنانه : نقاها 
مما بها بعود الخلال. 

خلل[ف] خللاج] إيجابي معاصرات]: حل . 

ساك[ف] سوكاج] من لغة المثقفين[ت]: ساك فمه 
بالسواك : دلكه لينظفه. 

سَنَّ[ف] سنن[ج] من لغة المثقفین[ت]: ساك أو عالج 
بالسّنون. [م] سن الأضراس. 

سوّك[ف] سوك[ج] من لغة المثقفین[ت]: ساك. 

فَرّش[ف] فرش[ج] مولد أو محدث(ت]: فرّش أسنانه: 
نظفها بالفرشاة. 


السو اك 


6 السّواك 
السّواك 
خلال[۱] خلل[ج] من لغة المثقفین[ت]: عود رفيع يستخدم 
لإخراج ما بين الأسنان من بقیة الطعام . 
سَنُونَ1ا] سنن[ج] من لغة المثقفين1[ت]: ما یت به من دواء 
لتقوية الأسنان وتنظيفها. 
سِوَّاك1ا] سوك[ج] ايجابي معاصر[ت]: عود يتخذ من شجر 
الأراك لتنظيف الفم. 
قُرْشاة[ا] فرشاج] مولد أو محدث[ت]: أداة من شعر 
تستعمل للتنظيف افرشاة آسنان». 


مسْوّاك[۱] سوك1ج] ايجابي معاصرات]: سواك . 
تعبیرات سياقية عامة: عود الأراك. 


۲ - السور 
السور 
چدار[١]‏ جدراج] ٍيجابي قرآني معاصرات]: حائط فوجدا 
ہا pe‏ 5 أن نف 46 . [م] يعيش بين أربعة جدران: 
ملازم مكانه لا يبرحه. 
حائط[!] حوط[ج] إيجابي معاصرآت]: جدار. [م] ضرب 
بكلامه عرض الحائط: لم يهتم به واحتقره ‏ للحيطان 
آذان: لا يمكن كتمان السر إذا باح به شخص لآخر. 
شورا!) سوراج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: ما يحيط 
بالمَنزل أو الحديقة أو غيرهما من بناء أو غيره. 
سياج[١]‏ سیج[ج] إيجابي معاصرات]: سور. 
طؤْف1[] طوف[ج] من لغة المثقفین[ت]: جدار ونحوه یقام 
حول قطعة من الأرض. 
وشیع!۱] وشع1ج] إيجابي تراثي[ت]: سياج من قضبان 
متشابكة يحيط بالبستان أو نحوه. 

۷ 7 المُوس 
السوس 
أرَضّة1ا] أرض[ج] إيجابي معاصر[ت]: حشرة تشبه النملة 
تأكل الخشب والحبوب ونحوهما. [م] أَفْسَّد من الأرضة: 
مثل يضرب لمن يعرف بفساده. 


۱ھ 


الشیاحة 


سُوس[ا] سوس[ج] إيجابي معاصرات]: حشرة صغيرة تأکل 
الحب والثياب والخشب وغیرها . 
۱ عشثاج] ايجابي معاصرات]: حشرة تأكل الجلود 
والالبسة والفراء والبسط وغیرها. 
۸ السّؤْط 
السَّوّط 
[Di23‏ دررآج] من لغة المثقفین[ت]: سوط «علاه بالدرة». 
سَوْط[ا] سوطاج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: أداة من الجلد 
يضرب بها الإنسان أو الحيوان. 
قِدَّ1ا] قدداج] من لغة المثقفین[ت]: سوط . 
قطيع[1] قطع[ج] إيجابي ترائي[ت]: سوط منقطع طرفه. 
کرباج۱1] کریجاج] مولد أو محدث[ت]: سوط . 
مجلاد[ا] جلداج] من لغة المثقفينات]: سوط. 
[DA‏ جلداج] من لغة المثقفین[ت]: سوط . 
مجلدة[١]‏ جلداج] من لغة المثقفین[ت]: سوط. 
مِقْرّعَة[ا] قرع[ج] من لغة المثقفین[ت]: كل ما يقرع به. 
میبل[۱] وبل[ج] إيجابي تراثي[ت]: ضفيرة من سيور جلدية 
مركبة في عود لضرب الابل . 
میبلة1!] وبلاج] ايجابي تراثي[ت]: درة. 
وقام[] وقم[ج] إيجابي ترائي[ت]: سوط. 
58 السّياحة 
السياحة 
Te‏ رحل[ج] إيجابي معاصرات]: رَحَل. [م] ارتحل 
إلى رحمة ربه: مات . 
اغترب[ف] غرب[ج] إيجابي معاصرات]: نزح عن وطنه. 
تَجَوّل[ف] جول[ج] ايجابي معاصر[ت]: تتقّل من مكان إلى 
مکان. 
تترّهاف] نزہ[ج] إيجابي معاصر[ت]: خرج للنزهة والترویح 
عن النفس . 
جاب[ف] جوب[ج] من لغة المثقفین[ت]: جاب البلاد: 
قطعها سيراً أو تجوّل فیھا۔ 
جَالَ[ف] جول[ج] إيجابي معاصرات]: جال في البلاد: 


السّياحة 


رخل‌آف] رحل[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: سار ومضى 
«رخل عن البلادا ۔ 

سَاخ[ف] سیحاج] ايجابي قرآني معاصرات]: تنمّل في 
البلاد للتنزه أو غیره. 

طوّف[ف] طوفلج] ايجابي قرآني معاصرات]: تنقل في 
آماکن كثيرة. 

تعبیرات سياقية عامة : طوی المکان - قطع الطریق - تقلب 
في البلاد - رکب جناحي طائر - شد رحاله - ضرب في 


الأرض . 
۰ _ السیاحة 
السّياحة 


تجوال(۱] جول[ج] إيجابي معاصرات]: جولان. 

[dy 二‏ جول[ج] ايجابي معاصرلت]: مص تجوّل. 
[م] حَظر/ منم التجوّل: منع خروج الناس بموچب أمر من 
السلطة الحاکمة ۔ 

ترحال[۱] رحل[ج] ايجابي معاصرات]: مص رَحَل. 
[م] صحبتك السلامة في حلك وترحالك. 

تظواف[۱] طوف[ج] إيجابي معاصرآت]: مص طوف . 

تطويف[!] طوف[ج] إيجابي قرآني معاصر([ت]: مص 
طوّف . 

جوّب!۱] جوب[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص جاب. 

جوّلان!۱] جول[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص جال . 

سیاحة۱1] سیح[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص ساح. 

وَْةا] نزه[ج] إيجابي معاصر[ت]: ترويح عن النفس. 

۱٦۷۔‏ السياحة 

السّياحة 

جَوّاب1[ص] جوب[ج] من لغة المثقفين[ت]: من عادته 
جوب البلاد والتنقل من بلد إلى آخر. [ماجوّابٍ آفاق: 
كثير التنقل والترحال. 

جُوّال[ص] جولاج] إيجابي معاصرات]: كثير التجول. 
[م] بائع جوّال: متجوّل. 

رَخَالة[ص] رحل[ج] إيجابي معاصر[ت]: كثيرُ الترحال 
«رجل رخالة». 


سَائْح[ص] سیح[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فا ساح . 


o۱۲ 


السيادة × التبعية 


[cz‏ سیح[ج] إيجابي معاصرات]: من یتنقّل في 
البلاد للتنژه وغيره. 

حول ص] جول[ج] إيجابي معاصرات]: فا تجوّل. 
تعبیرات سياقية عامة: آخو أسفار/ فلوات - يحمل عصاه 
على عاتقه . 

۲ 7 السيادة × التبعية 

السيادة 

أَدَارَ[اف] دوراج] إيجابي معاصرات]: تولى تصريف الأمر. 
[م] أدار دفة الحديث: وزّعه بين المتحدئین. 

آشرّف علی[ف] شرف[ج] إيجابي معاصرات]: تولى وتعهد 
الأمر. 

أمّ[ف] أممآج] إيجابي معاصرآت]: أم القوم: تقدمهم. 

آراف] آمراج] إيجابي معاصرات]: صار أميراً. 
ارتأس[ف] رأس[ج] ايجابي تراثي[ت]: رأس. 
استخدم[ف] خدماج] من لغة المثقفینات]: ترس واتخذ 
خَدَامًا. 

تأممر[ف] أمرآج] إيجابي معاصرات]: ١‏ تسلط وتحكم. ۲ 
- صار أميراً . 

تحکم[ف] حکم[ج] إيجابي معاصر[ت]: تصرف في الأمر 
كما يشاء. [م]تحكم به/فيه: استبدٌ. 

تَخَوَّلَ[ف] خول[ج] إيجابي معاصر[ت]: تعهد من تحت يده 
بالرعاية «كان يتخولنا بالموعظة» (ح). 

تَرَأس[ف] رأس[ج] إيجابي معاصر[ت]: ارتأس . 

Te‏ زعم[ج] إيجابي معاصر[ت]: زشم «تزعّم القوم». 

تَسَلط[ف] سلطاج] إيجابي معاصرات]: تُحَکُم وسيطر. 

تصلر[ف] صدراج] إيجابي معاصر[ت]: تقدَّم وترأسّ 
«تصدّر الاجتماع». 1[م] تصدر رأس المجموعة. 

تَصَرّف[ف] صرف[ج] إيجابي معاصرات]: أدار الأمر. 
[م] تصرفت به الأحوال من عسر إلى يسر: تقلبت. 

تقلّداف] قلداج] إيجابي معاصرات]: تولی إدارة الأمر 
«تقلد منصباً رفيعاً». [م] تقلّد الوزارة: أصبح وزيراً. 

تَوَلّاف] ولي[ج] إيجابي معاصر[ت]: قام بإدارة آمر. 
[م] تولاه اليأس: أخذ منه کل مأخذ. 


السيادة × التبعية 


حکم[ف] حکم[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: تولى إدارة 
شتون البلاد. 

خَلَف[ف] خلف[ج] إيجابي معاصر[ت]: صار خليفة «خلفه 
في قومه» . 

رآس[ف] رأس[ج] ايجابي معاصرآت]: أصبح رئيساً «رآس 


القوم». 
رَبَّ1اف] ربب[ج] من لغة المثقفين[ت]: ساد القوم وكان 
فوقهم . 


رَعَى[ف] رعي[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: رعاة: تولى 
أمره. [م] رعى النجمّ: أرق . 

رَعُم علی[ف] زعم[ج] من لغة المثقفین[ت]: ساد ورأس. 

ساد[ف] سوداج] إيجابي معاصر[ت]: أصبح سیداً على 
قومه. [م] ساد الصمت/ الهدوء المكان: أصبح لا يسمع 
فيه صوت . 

ساس[ف] سوس[ج] ايجابي معاصرات]: تولی قيادة شئون 
الناس وادارتها . [م] ساسهم بالعدل. 

سَيطرَ[ف] سطر[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: تحکم. 

ادّ[ف] قوداج] ايجابي معاصرات]: ترس وتدبر الأمر «قاد 
الجیش». [م] قادهم بمودته. 

[aa‏ ملك(ج] إيجابي قرآني معاصرات]: ملك الشيء: 
حازه وانفرد بالتصرف فیه . [م] ملکه الغیظ : أخذه واستبد 
به . 

تَقبَ(ف] نقب[ج] من لغة المثقفين[ت]: صار نقیباً على 
قومه . 

هَيْمَنَ[ف] همن[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: راقب الأمر 
وسیطر عليه . 

التبعية 

23[ ذعن[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: خضع ورضخ 
لغیره «أذعن لصوت الحق». 

ائتم[ف] أمم[ج] ايجابي معاصرات]: ائتم به : تبعه واقتدی 
به . 


انْقَادَ د[ف] قوداج] ايجابي معاصر[ت]: خضع وذل لارادة 


غيره «انقاد لأوامره». 


۰۱۳ 


السيادة × التبعية 


تأسی[ف] آسواج] ايجابي معاصر[ت]: اتبع غیره واقتدی 
به . 

تبع[ف] تبع[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: تبعه : حذا حذوه 
وافتدی به. 

تقيّد ب[ف] قید[ج] ايجايي معاصرات]: التزم. 

حفد[ف] حفداج] ايجابي ترائي[ت]: فد فلاناً: أعانه 
وخت إلى خدمته . 

خضع[ف] خضع[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: انقاد 
وسکن وذل «خضع لرئیسه». خضع للمناقشة: طرح 

خنع[ف] خنع[ج] من لغة المثقفين[ت]: ذل وخضع. 

ان ل[ف] دین[ج] ايجابي معاصر[ت]: خضع وانقاد. 
دَق[ف] دقع[ج] من لغة المثقفین[ت]: استکان وخضع 
الإنكن إذا جِعَتِنٌ دقعت (ح). 

رضخ[ف] رضخ[ج] مولد أو محدث[ت]: خضع وأذعن. 
[م] رضخ للأمر الواقع: استسلم. 

ساير[ف] سیر[ج] إيجابي معاصر[ت]: جارى وتبع. 

عنا[ف] عنو[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: خضع وتبع 

َع اه رذ الور . 

قَنَت[ف] قنتاج] إيجابي فرآني معاصرات] : أطاع الله 
وخشع له مریم اش يك . 

تعبیرات سياقية عامة: انتهج نهج فلان: تبعه فيما کان 


يفعل . 
۳ - السيادة × التبعية 

السيادة 

إدارة[ا] دوراج] إيجابي معاصرات]: مص أدار اإدارة 

الجامعة). 


إمارة[١]‏ أمراج] إيجابي معاصرات]: مص أمر. 

[好‏ حکم[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص عَگم. 
[م] es‏ مطلق/ غيابي. " 

خلافة[۱] خلف(ح] إيجابي قرآني معاصرات]: رياسة 
المسلمين (الخلافة الأموية/ العباسية». 

رئاسة[١]‏ رأس[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص رأس . [م] مقر 
الرئاسة: مكتب رئيس الدولة. 


لسيادة × التبعية 


ریادة[۱] روداج] مولد أو محدث[ت]: قيادة ورئاسة. 

名‏ 3[ سود[ج] من لغة المثقفین[ت]: سیادة. 

سْلظان[۱] سلط[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: قوة وتحکم 

رانا موس سلطا میاه . 

سُلْطة[ا] سلط[ج] ايجابي معاصرات]: خکم وسيطرة. 
[م] سلطة تنفیذیة/ تشريعية . 

سيادة[ا] سود[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص ساد. [م] دولة 
ذات سیادة : دولة مستقلّة - سيادة القانون : احترامه وتطبیقه 
- آصحاب السیادة: الرؤساء والملوك. 

سیطرة۱1] سطراح] إيجابي قرآني معاصرات]: مص سیطر . 
عرافة۱1] عرف[ج] إيجابي ترائيآت]: رئاسة وسيادة. 


عمادة[ا] عمداج] مولد أو محدث[ت]: مَنْصب العمید في : 


الجامعة . 
نقابة[١]‏ نقب[ج] مولد أو محدث[ت]: رئاسة جماعة تضم 
آفراد جنسها انقابة المحامین». 
هیمنة1!] همن[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص هیمن . 
التبعية 
انقیاد[ا] قود[ج] ايجابي معاصرات]: مص انقاد. 
تأسن[۱] أسواج] (يجابي معاصر[ت]: مص تأسّى . 
تبعية[ا] تبع[ج] ايجابي معاصر[ت]: کون الشيء تابعا 
لغیره . 
IE 人‏ خضعاج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص 
بت 
خنوع۱1] خنم[ج] من لغة المثقفینآت]: مص خنع . 
رضوخ!۱] رضخ[ج] مولد أو محدث[ت]: مص رضخ. 
ُتُو[١]‏ قتو[ج] إيجابي ترائي[ت]: خدمة. 
مسایرة۱1] سیر[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص ساير. 
۶ السيادة × التبعية 
السيادة 
أمیر[ص] أمراج] إيجابي معاصرآت]: من يحكم إمارةء أو 
ینتمي إلى الأسرة المالكة. 
إمَام[ص] أمم[ج] إيجابي قرآني معاصر(ت]: مَنْ يأتم به 
الناس. [م] الإمام الأكبر: شيخ الأزهر. 


۱ 


لسيادة × التبعية 


إمبراطور[ص] امبراطوراج] إيجابي معاصرات]: من یقوم 
بحکم إمبراطوریة . 

خاکم[ص] حکم[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: من یحکم 
الناس ویتولی شئون إدارتهم. 

خلاحل[ص] حلل[ج] إيجابي تراڻي[ت]: سيد في عشیرته. 
شجاع رکین فی مجلسه. 

خلیفة[ص] خلف[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: لقب حاکم 
المسلمین في العصور الماضية . 

خيار[ص] خیر[ج] ايجابي معاصر[ت]: مختار منتقی «أنا 
خبار من خیار» (ح). 

دکتاتوراص] دکتاتوراج] ايجابي معاصرات]: حاکم 

دهقان[ص] دھقن[ج] إيجابي تراثيات]: رئيس القرية أو 
الاقلیم . 

رئیس[ص] رأس[ج] إيجابي معاصرات]: من یحتل أعلى 
مکان في موقعه ارئیس جمهوریة/ دولة/ تحریر/ الوزراء*. 
[م] رئيس فخري: شخص یتولی رئاسة شرفية تقدیرا 
لمکانته . 

راع[ص] رعيلج] ايجابي معاصرات]: کل من ولي أمراً 
بالحفظ والسياسة «کلکم راع وکلکم مسئول عن رعیته؛ 
(ح). ۱ 

[ol‏ ریب[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: سيد رب 
لمك والرب من آسماء الله الحسنی . 

رٌّعیم[ص] زعماج] إيجابي معاصرات]: رئیس. [م] زعیم 
روحي . 

سلطان[ص] سلطاج] إيجابي معاصر[ت]: ۱ - حاکم. ۲ - 
ذو سلطة. [م] ظل السلطان سریع الزوال . 

سویدع[ص] سمدع[ج] ايجابي ترائي[آت]: رئيس . 

[ol‏ سود[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: من كان عالي 
المنزلة في قومه أو تجب طاعته کالملك والأمير. [م] سيد 
البشر: الرسول محمد 4ة - سید قراره: صاحبه - سید 
القوم . 

شریف[ص] شرف[ج] إيجابي معاصرات]: عظیم. 


السيادة × التبعية 


شيخ[ص] شیخ[ج] لهجة أو لغة محلية[ت]: ١‏ لقب 
رئاسي في بعض بلدان الخليح. ۲ - آحد المسئولين في 
إدارة القرية (شیخ البلدا, 

صِنْديد[ص] صندداج] من لغة المثقفين[ت]: ملك ضخم 
شريف. 

صَوَّابة[ص] صوب[ج] إيجابي تراثي[ت]: صفوة القوم. 

عاهل[ص] عهل[ج] من لغة المثقفین[ت]: مَلِك «العاهل 
السعودي» . 

عریف[ص] عرف[ج] ايجابي تراثي[ت]: سيد القوم وولي 
أمرهم . 

عظیم[ص] عظم[ج] إيجابي قرآني معاصر(ت]: كبير» 
والعظيم من أسماء الله الحسنى. 

عماداص] عمد[ج] من لغة المثقفين[ت]: رتبة عسكرية 
عالية. 

عَمْدة[ص] عمد[ج] لهجة أو لغة محلية[ت]: من يعتمد عليه 
في إدارة شئون القرية. 

عمید[ص] عمداج] إيجابي معاصرات]: سيد يعتمد عليه في 
الأمور «عميد في الجيش»» «عميد الكلية». 

غظريف[ص] غطرف(ج] إيجابي ترائي[ت]: سيد كريم. 

فرُعون[ص] فرعن[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: لقب مَك 
مصر في العهود القديمة. 

قَائد[ص] قرد[ج] إيجابي معاصرات]: زعيم أو شخص 
يقود من دونه «قائد الجیش*. 

[vol‏ قبب[ج] ايجابي ترائي[ت]: رئيس القوم وسیدهم. 

قُدْمُوس[ص] قدمس[ج] إيجابي تراثي[ت]: ملك ضخم 
سید . 

قرم( ص] قرم[ج] إیجابي ترائي[ت]: سيد مُعَظٌم. 

قریع[ص] قرعاج] إيجابي ترائي[ت]: سَیّد. 

قطب(ص] قطب[ج] إيجابي معاصرات]: سید القوم. 
قمقام[ص] قمقم[ج] ايجابي ترائي[ت]: سيد كثير الخیر 
واسع الفضل . 

قَيُصراص] قصر[ج] إيجابي معاصرات] : لقب مَك الروم 


أو الروس. 


هزه 


السيادة × التبعية 
قَيْل[ص] قبل[ج] إيجابي ترائيات]: رئيس أو مك من _ 
قَيّم[ص] قوماج] إيجابي معاصر[ت]: من يقوم بشئون 
الناس ویتولی أمرّهم . 

کبیر[ص] کبر[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: رئيس «کبیر 
الخبراء»» والكبير من أسماء الله الحسنى. 

کشری(ص] كسراج] ايجابي معاصرات]: لقب مَك 
الفرس. ٠‏ 

مايك[ص] ملكاج] ايجابي قرآني معاصرات] : فا ملكء 
والمالك من أسماء الله الحسنى . 

متصرّف[ص] صرف[ج] من لغة المثقفين[ت]: مسئول 
إقليمي على البلاد برتبة وال في عهد الإدارة التركية. 

محافظ[ص] حفظاج] إيجابي معاصرات]: من يدير شئون 


محافظة . 
مُختار[ص] خیر[ج] لهجة أو لغة محلية[ت]: رئيس القرية 
أو الحيّ. 


مخُدُوم[ص] خدطج] إيجابي معاصرات]: من يخدمه 
غيره . 

مَضْرّحيّ1[ص] ضرح[ج] إيجابي تراثي[ت]: سيد سَرِيّ 
گریم. 

مَقُروع[ص] قرع[ج] ايجابي ترائي[ت] : قریع . 

مَلك[ص] ملك[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: صاحب 
الامر والسلطة بالورائة على دولة. والملك من أسماء الله 
الحسنی . 

مَهَيُمن[ص] همناج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: فا هیمن» 
والمهیمن من آسماء الله الحسنی. 

مَؤلی[ص] ولیلج] ايجابي قرآني معاصرات] : کل من ولي 
أمراً أو قام به» والمولی من آسماء الله الحسنی. 

نخاشی(ص] نجش[ج] ايجابي تراثي[ت]: لقب مك 

نقیب[ص] نقبلج] ايجابي فرآني معاصرات] : کبیر القوم 
وممثلهم «نقيب المحامین». 

والٍپ[ص] ولي[ج] ايجابي قرآني معاصرات] : وَلِيَء والوالي 
من أسماء الله الحسنی . 


السيادة × التبعية 


وَلِيّ[ص] ولي(ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: کل من کلف 
بأمر أو قام به» والولي من آسماء الله الحسنی . 

تعبیرات سياقية عامة : فلان آنف القوم: سیّدهم. 

التبعية 

آجیراص] أجراج] ايجابي قرآني معاصرات]: من يعمل 
بأجر. 

إمّعة[ص] أمعاج] إيجابي معاصرات]: تابع لغيره لا يثبت 
على رأي «لا یکن أحدكم إمعة» (ح). 

تابع[ص] تبع[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: من تبع غيره 
سواء كان خادماً أو غيره. 


تبيع[ص] تبعاج] إيجابي قرآني معاصرات]: تابع. 


حافد[ص] حفداج] إيجابي قرآني تراثيی[ت]: من يتبرع ` 


بالخدمة . 

خواري[ص] حوراج] إيجابي قرآني معاصرات]: مناصر 
ومؤيد. [م] الحواریون: أنصار عیسی. 

خائل[ص] خول[ج] من لغة المثقفین[ت]: متعهد للشيء 
مصلح له. 

خادم[ص] خدماج] إيجابي معاصراّت]: قائم بخدمة غیره. 

خاضع[ص] خضع[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: تابع في 
لة. 

خانم[ص] خنم[ج] من لغة المثقفينآت]: فا عم 

حُدّام[ص] خدم[ج] مولد أو محدث[ت]: خادم. 

ذیل[ص] ذیل(ج] مولد أو محدث[ت]: تابع لغیره. 

سادن[ص] سدن[ج] من لغة المثقفین[ت]: خادم الکعبة. 
[م] هو سادن فلان وآذنه: حاجبه. 

عسیف[ص] عسفاج] إيجابي ترائي[ت]: آجیر مستهان 
به . 

غُلام[ص] غلم[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: خادم. 

ّى[ ص] فتو[ج] إيجابي قرآني ترانيآت]: خادم 8ال مَل 
متا ماکاک 

قطین[ص] قطن[ج] إيجابي تراثي[ت]: خادم وتابع. 

محکوم[ص] حکم[ج] إيجابي معاصرات]: خاضع. 

مرژوس(ص] رأس[ج] إيجابي معاصر[ت]: من يتبع رئیساً۔ 


كاه 


السيجارة 


مُسْتَخُدَم[ص] خدم[ج] إيجابي معاصر[ت]: عامل عند 
شخص أو في مؤسسة . 

مُسُود[ص] سود[ج] إيجابي معاصرآت]: تابع لسيده. 

مَقُودص] قود[ج] إيجابي معاصر[ت]: ملتزم باتباع غيره. 

ناصف[ص] نصف[ج] إيجابي ترائي[ت]: خادم. 

نصیف[ص] نصف[ج] إيجابي ترائي[ت]: خادم. 

وصیف[ص] وصف[ج] إيجابي ترائي[ت]: خادم مقرب 
لدى سادته. 

تعبيرات سياقية عامة: هو دنب لغيره: تابع. 

6 7بالسشّارة 

السیّارة 

آتوییس[۱) أتوبيس[ج] لهجة أو لغة محلیق[ت]: حافلة. 

آتومبیل[۱] أتومبيل[ج] لهجة أو لغة محلية[ت]: سیارة. 

باص[ا] باص[ج] لهجة أو لغة محلية[ت]: حافلة. 

حافلة[۱] حفل[ج] مولد أو محدث[ت]: سيارة کبيرة عامة 
تستخدم للنقل العام . [م] حافلة کهربائية : تسیر بالکهرباء 
بلا قضبان أرضية . 

سيّارة[ا] سير[ج] مولد أو محدث[ت]: عربة آلية تستخدم 
في نقل الناس أو البضاعة. [م] سيارة أجرة: سيارة لنقل 
الناس مقابل أجر ‏ سيارة إسعاف: خاصة بنقل المرضى . 

شَاحِنَة[ا] شحن[ج] مولد أو محدث[ت]: سيارة نقل كبيرة 
أو عربة كبيرة في قطار تشحن بالبضائع . 

عَرَبة1[ا] عرب[ج] مولد أو محدث[ت]: مركبة ذات عجلتين 
أو أكثر يجرها إنسان أو حيوان «عربة يدا. 

مَرْكَبَة[ا] ركب[ج] مولد أو محدث[ت]: ما يُعَد للركوب من 
سيارة أو حافلة أو دراجة بخارية أو غيرها. [م] مَرُكبة 
خاصة: يركبها صاحبها - مَرُكبة عمومية: معدة للإيجار أو 


السيجارة 
السيجارة 


طويلة من التبغ غير المفري. 
سیحارة[۱] سیجاراج] مولد آو محدث([ت]: تبغ مفري 
ملفوف في ورقة رقيقة . 


السیجارة 


سیکار[ا] سیکاراج] لهجة أو لغة محلية[ت]: سیجار. 
لِفَائَة[] لفف[ج] مولد أو محدث[ت]: سيجارة «لفافة من 
التبغ. 
۷ - السيرة 
السيرة 
تَرْجَمَة1[ا] ترجم[ج] مولد أو محدثلت]: سيرة. [م] ترجمة 
ذاتية : سيرة ذاتية يكتبها الانسان لنفسه . 
[io‏ سیر[ج] ايجابي معاصرات]: سيرة الشخص: تاریخ 
حياته . [م] حسن الشيرة: شریف. 
۸ السيف 
السیف 
[was‏ بيض[ج] ايجابي ترائي[ت]: سیف 
ایریق۱1] برق[ج] من لغة المتقفینژت]: سیف براق. 
[Sb‏ بتراج] ايجابي معاصرات]: باتك . 
[Da‏ بتك[ج] من لغة المثقفین‌[ت]: سیف قاطع. 
نار ] بترآج] إيجابي معاصر[ت]: سیف قاطم. 
بتوك[ا] بتك[ج] من لغة المثقفین[ت]: باتك . 
حُسّام[۱] حسم[ج] إيجابي معاصر[ت]: سیف قاطع . 
سُراط[] سرط[ج] من لغة المثقفین[ت]: سیف قّاع . 
سیف[ا] سیف[ج] ايجابي معاصر[ت]: سلاح ذو حد. 


[م] سبق السيف العذل: فات آوان العتاب - سیف الله 
المسلول: خالد بن الولید - هو آمضی من السیف. 
صارم!۱] صرماج] إيجابي معاصر[ت]: سیف قاطع. 
صَمُصام([ا] لغة المثقفين1[ت]: سیف صارم 
لين. 

صَمُصامة[ا] اصمصولجا من 


صمصم[ج] من 


لغة المثققينات]: صمضام. 
عَضب[ا] من لغة المثقفين[ت]: سیف ثقيل. 
رل دج من لغة المثقفین[ت]: سیف لا نظير له. 
رب[ ] قرطب[ج] ايجابي ترانيات]: سیف 

قضیب!۱] قضب[ج] من لغة المنقفينات]: سيف د تلع 
ب[۱] کوکب[ج] إيجابي تراثيآت]: سیف 

أ من یتست 

من لغة انیت ]: سیف یجلب من 


۰۷ 


السيولة 


مِشْمَل[ا] شمل[ج] إيجابي تراثي[ت]: سيف قصير يخبّثه 
حامله في ثيابه . 

[Han‏ نصل[ج] إيجابي ترائي[ت]: سیف 

مُهَنَد[ا] منداج] من لغة المثقفین[ت]: سیف مصنوع من 
حديد الهند. 


تهيك11] نهك[ج] ايجابي ترائي[ت]: سیف صارم. 
نون[۱] نون[ج] إيجابي ترائي[ت]: شُفرة السيف . 


هندواني[ا] مند[ج] من لغة المنقفينات]: مُهنّد. 

ِقّام[] وقماج] إيجابي تراثي1١ت]:‏ سيف 

[et‏ يمن[ج] من لغة المثتفينات]: سیف منسوب إلى 
اليمن. 

۹ السيولة 

السيولة 

انْتْعَب(ف] ثعحب[ج] ايجابي تراثي[ت]: انشعب الدم: 
انفجر. 

انماع[ف] میع[ج] من لغة المثقفین[ت]: سال «انماع 
السمن». 

LE‏ حلب[ج] إيجابي معاصرات]: تحَلّب العرقٌ: 
سال. 

جَرَى[ف] جرياج] إيجابي قرآني معاصرات]: جَرَى الماء: 
اندفع في انحدار واستواء. [م] جرى دمعه: بکی - جری 
مجراه: احتذاه. 

رعف[ف] رعف(ج] من لغة المثقفين[ت]: سال «رعف 
أنفه) . 

ررب[ف] زرب[ج] إيجابي ترائي1آت]: زرب الماء: سال. 

سٌال[ف] سیل[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: سال الماء: 
جَرَى. [م] سال لعابه على شيء: تمناه - سال بهم السیل : 
وقعوا في أمر شديد. 

سجم[ف] سجماج] من لغة المثقفین[ت]: سجم الدمع 
والمطر : سال قلیلاً قليلاً . 

عان[ف] عین[ج] من لغة المثقفینلت]: عان الدمع : سال۔ 

۲ غذا العرق : سا 


غذا[ف] غذو[ج] إيجابي ترائي[ت 


السّيولة 


ماع[ف] میع[ج] إيجابي معاصرات]: سال. 

ودف[ف] ودفاج] ايجابي ترائيات]: ودف الشحم : سال 
وقطر . 

وَدی[ف] ودي[ج] من لغة المثقفین[ت]: سال. 


ودف[ف] وذف[ج] ايجابي تراثي[ت]: وذف الشحم: سال 


وقطر . 
۰ - السّيولة 
السّيولة 


تحلّب[|] حلب[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص تحلّب. 


رھ 


السْيولة 


جریان!۱] جری[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص جری. 


۱ 1م جریان الدمع . 


رعاف(۱] رعف[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص رعف. 
رَغْف!۱] رعف[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص رعف. 
سُجوم[!] سجماج] من لغة المتقفینات]: مص سجم. 
سیولة۱] سیل[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص سال. 
1م] سيولة رءوس الاموال. 

. میع[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص ماع‎ [Lee 

[TU‏ میع[ج] من لغة المثقفین[ت]: سیلان الشيء 
المصبوب . [م] مَیْعَة الشباب : آوله. 


3 
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۱ 7الشارب 
الشارب 
شارب!!! شرب[ج] إيجابي معاصرات]: ما ينبت على 
الشفة العليا من الشعر. 
شنّب[ا] شنب[ج] مولد أو محدث[ت]: شارب . 
۲ - الشاطیء 
الشاطئ 
پلج[ا] بلاج[ج] مولد أو محدث[ت]: شاطئ البحر. 
[过‏ جدداج] إيجابي تراثي[ت]: شاطئ النهر. 
جَرْف[1] جرف[ج] إيجابي قرآني تراثي[ت]: شاطی النهر. 
ساحل[۱] سحل[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: منطقة يابسة 
تجاور بحراً أو نهراً. [م] خفر السواحل: شرطة حماية 
الثغور. 
شاطی[۱] شطأاج] إيجابي قرآني معاصرات]: جانب النهر 
أو البحر. [م] بلغ شاطئ الأمان: نجا من الخطر. 
شظ[۱] شطط[ج] إيجابي معاصر[ت]: جانب النهر. [م] شظ 
الأمان: مكان النجاة. 
ضَفَة[َا] ضفف(ج] ايجابي معاصرآت]: ساحل البحر أو 
النهر. 
[和‏ عبرآج] إيجابي تراني[ت]: شاطئ النهر وناحيته . 
غدان[۱] عدن[ج] إيجابي تراثي[ت]: ساحل البحر وحافة 
النهر. 
غُدُوَة[] عدو[ج] إيجابي قرآني ترائيآت]: شاطئ الوادي. 
عِدٌی[١]‏ عدواج] إيجابي ترائيات]: شاطئ الوادي. 
عِرَاقَ1ا] عرق[ج] من لغة المثقفينات]: شاطئ البحر أو 
النهر طولاً۔ 


رق 
جل اش سے جلي 
ہے دی (هروعسی 


vvvvvvrmesvvarat-Cemm 


۳ - الشہاب 

الشباب. 

جُذع[ص] جذع[ج] (يجايي تراثي[ت]: شاب حدتٌ. 

جهانة[ص] جهن[ج] إيجابي ترائي[ت]: فتاة شابة. 

حَدث[ص] حدث[ج] من لغة المثقفین(ت]: صغیر السّن 
(جمعه آحداث). [م] إصلاحية الأحداث ‏ محكمة 
الأحداث: خاصة بالأحداث. 

خَرْعَبَّة[ص] خرعب[ج] إيجابي ترائي[ت]: شابة حسنة 
الخلق . 

رطل(ص] رطل[ج] ايجابي ترائي[ت]: غلام مراهق. 
شاب[ص] شبب(ج] ايجابي معاصر[ت]: من أدرك سن 
البلوغ ولم یصل إلى سن الرّجولة . 

ضَتٌع[ص] صتع[ج] إيجابي ترائي[ت]: شاب قوي. 

غظراف[ص] غطرف[ج] إيجابي ترائي[ت]: شاب. 
غظریف[ص] غطرف[ج] إيجابي ترائي[ت]: شاب . 

[ul‏ فتي[ج] إيجابي فرآني معاصرات]: شاب بين 
المراهقة والرجولة. 

ئاشئ[ص! نشأ[ج] إيجابي معاصرات]: غلامٌ جاور حدّ 
الصعر . 

يافع[ص] یفع[ج] من لغة المثقفين[ت]: يّفع. [م] مجد 
يافع : رفیع عال . 

یف ص] يفع[ج] من لغة المثقفین[ت]: من اقترب من 
البلوغ وهو دون المراهقة. 

۵ - الشّبّع × الجوع 

الشبع 

اختشی[ف] حشواج] من لغة المثقفین[ت]: امتلاً «احتشی 
من الطعام» . 


ad‏ × الجوع 


امسَلاً[ف] ملأ[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: شبع. [م] امتلأً 
غیظاً : بلغ الفیظ به حذاً كبيراً. 

تخم[ف] وخم[ج] إيجابي معاصرات]: آصابه داء يسبب 
امتللاء المعدة. 

تخم[ف] وخم[ج] إيجابي معاصرات]: تخم. 

تَضلع[ف] ضلع[ج] من لغة المثقفین[ت]: امتلاً شبعاً أو 

شبع[ف] شبع[ج] ايجابي معاصر[ت]: امتلاً من الطعام. 
لم شبع من الأمر وروي : مله وکرهه . 

ضلع[ف] ضلع[ج] إيجابي ترائي[ت]: شبع وارتوی. 

گیم[ف] کثم[ج] إيجابي ترائي[ت]: شبع . 

هئ من[ف] هنأ[ج] ايجابي معاصرات]: شبع «أكل من 
الطعام حتی هنى)». 

تعبيرات سياقية عامة: فقتل الجوع ‏ تملاأث مذاخره. 

الجوع 

آخوّی[ف] خوي[ج] من لغة المثقفین[ت]: جاع . 

تضوٌّر[ف] ضوراح] ايجابي معاصر[ت]: صاح وتلوّی من 
ألم الجوع «تضور جوعاً». 

جاع[ف] جوع[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: خلت معدته 
خرص[ف] خرص[ج] ايجابي تراثي[ت]: آصابه الجوع 
والبرد. 
البطنٌ : خلا من الطعام وضمر. 

خمص[ف] خمص[ج] ايجابي قرآني تراڻي[ت]: خمص. 

خمص[ف] مخمص[ج] ايجابي قرآني تراڻي[ت]: خمص. 
خوّیاف] خوي(ج] ايجابي قراني معاصر[ت]: جاع «خوی 


بطنه من الطعام». 
شُعر[ف] سعراج] من لغة المثقفین[ت]: اشتد جوعه 
وعطشه . 


سَغب[ف] سغب[ج] ايجابي فرآني ترائي[ت]: جاع مع 


سغب[ف] سغب(ج] ايجابي قرآني ترائي[ت]: سَعًب. 


- 


الشّبّع × الجوع 


صُفْرَ[ف] صفراج] ايجابي ترائي[ت]: جاع . 

ضَارَاف] ضور[ج] ايجابي ترائي[ت]: اشتد جوعه. 

ضرع[ف] ضرم[ج] من لغة المثقفين[ت]: اشتد جوعة. 

ظوي[ف] طوي[ج] من لغة المثقفین[ت]: جاع. [م] بات 
على الطوی : بات جائعاً. 

عَله[ف] عله[ج] ايجابي ترائي[ت]: جاع. 

غرث[ف] غرث[ج] ايجايي ترائ ي[ت]: جاع . 

هاع[ف] هيع[ج] إيجابي تراثي[ت]: شكا الجوع. 

تعبيرات سياقية عامة: أصابه سعار الجوع ‏ طوى بطنه: 
أجاع نفسه ۔ رماه الله بداء الذئب : رماه الله بالجوع ما 
ذاق ذُفافاً: ما ذاق شيئاً ‏ جاء على الریق: لم یأکل شيئاً . 

۳ ۵ الشبّع × الجوع 

امْتِلآء[1] ملااج] إيجابي قرآني معاصرّت]: مص امتلاً. 

بظنة[١]‏ بطن[ج] ايجابي ترائي[ت]: امتلاء شدید من 
الطعام . 

تُُمَة[ا] وخم[ج] (يجابي معاصرات]: مرض یصیب 
الانسان من امتلاء معدته . 

[Te‏ شبع[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص شیع. 

الجوع 

جودلا] جود[ج] ايجابي تراڻي[ت]: جوع. 

جُوع[١]‏ جوع[ج] ايجابي قرآني معاصرلت]: مص جاع . 
۳۹ لباس الجوع: الجوع الشامل - عضة الجوع : شدته - 
مات جوعاً - تضوّر جوعاً: تلوّى بسبب الجوع. 
حخصّاصة|[!] خصص[ج] (يجابي قرآني تراثي[ت]: فقر 
وحاجة وسوء حال. 

خوّاء۱] خوي[ج] من لغة المثقفین‌[ت]: مص خوی. 
خَوّى[11] خوي[ج] من لغة المثقفین‌[ت]: مص خوی. 

خوی!۱] خوي[ج] من لغة المثقفین[ت]: خوى. 

[DEC‏ سعراج] من لغة المثقفین[ت]: شدة الجوع. 

. سخب[ج] من لغة المثقفین‌[ت]: مص سَغِبَ‎ [RE 

TU‏ سغب[ج] ايجابي فرآني تراثي[ت]: مص سغب. 

[eye‏ ضرم[ج] من لغة المثقفين[ت]: شدة الجوع. 

ضُوٌر[١]‏ ضوراج] ايجابي ترائي[ت]: مص ضار. 


الشّبّع X‏ الجوع 


طَوّى[ا] طوي[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص طوي. 
غَرَث[١]‏ غرث[ج] إيجابي ترائی[ت]: مص غَرث. 

قَسْقّاس[ا] قسقس[ج] سلبي[ت]: شدة جوع . 

مَخُْمَّصِة[١]‏ خمص[ج] إيجابي قرآني ترائي[آت]: مجاعة 
ارب مخمصة خير من الشبع». 

[DLL‏ سغب[ج] إيجابي قرآني تراثي[ت]: مجاعة. 


٦ ۱‏ ۔ الشبّع × الجوع 
الشبّع 
أكثم[ص] كثم[ج] ايجابي ترائي1[ت]: شبعان. 
بطن[ص] بطن[ج] من لغة المثقفین[ت]: ممتلئ البطن. 
سَبْعان[ص] شبع[ج] إيجابي معاصر[ت]: ممتلئ المعدة. 
مُنْكُم[ص] وخم[ج] إيجابي معاصر[ت]: مفرط في الأكل. 
الجوع 
المعدة من الطعام . 
جوعان[ص] جوع[ج] ايجابي معاصر[ت]: من خلت معدته 
من الطعام. 
خاواص] خویلج] إيجابي قرآني معاصرات]: فا خوی. 
خرص(ص] خرص[ج] ايجابي ترائي[ت]: مصاب بالجوع 
والبرد. 
ساغب(ص] سغب[ج] ايجابي فرآني ترائي[ت]: فا سخب. 
سغبان(ص] سغب لج] من لغة المثقفین[ت]: جوعان. 
شحخذان(ص] شحذ[ج] سلبي[ت]: جائم. 
طیان(ص] طوي[ج] من لفة المتقفين[ت]: جائع . 
غرثان(ص] غرث[ج] (يجابي تراڻي[ت]: جوعان. 
۷ _ الشحاعة × النکوص 
الشحاعة 
[ET‏ (يجابي معاصر[ت]: آقدم على مواجهة 


الخصوم : هجم علیهم بجرأة. 


o۲١ 


الشجاعة × التُكوص 


اجترأ[ف] جرأ[ج] إيجابي معاصر[ت]: تجرأ وأقدم. 
[م] اجترأ عليه: تطاول. 

استأسد[ف] أسداج] إيجابي معاصرات]: صار كالأسد 
جرأة وإقداما۔ 

استبسل[ف] بسل[ج] إيجابي معاصرات]: أقدم على 
الحرب بشجاعة. 

استقتل[ف] قتل[ج] إيجابي معاصرات]: لم یبال بالقتل . 

استمات[ف] موت[ج] ايجابي معاصرات]: استهان بالموت 
وثبت غير مبالٍ. 

يَسُلَ1ف] بسل[ج] من لغة المثقفين[ت]: شبجّع . 

تجاسر[ف] جسر[ج] إيجابي معاصر[ت]: اجترأ وأقدم. 

تجرآ[ف] جرأ[ج] إيجابي معاصر[ت]: جرؤ. 

تشجم[ف] شجع[ج] ايجابي معاصرات]: تقوّى وأقدم. 

جَروّلف] جرأ[ج] ايجابي معاصر[ت]: تشجع وآقدم. 
[م] أجرأ من قسورة. 

جسر[ف] جسر[ج] ايجابي معاصرات]: شجع وجرژ. 

شجُع[ف] شجع[ج] ايجابي معاصر[ت]: قوي قلبه واستهان 
پالحروب . [م] آشجع من آسد. 

عَلّب[ف] غلب[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: هزم گم 
ین وک تلو عبت فكة کیره دو ال . [م] قد 
تغلب الكثرةٌ الشجاعة . 

تعبیرات سياقية عامة: حمل على عدوه حملة صادقة ۔ لا 
يقرع أنفه - لا تلين قناته. 

اللکوص 

با عن[ف] جبأ[ج] ايجابي تراثي[ت]: هاب وتواری. 

[oo 二‏ جبن[ج] ايجابي معاصراّت] : تهیّب الاقدام على 
ما لا ينبغي الخوف منه. [م] أجبن من کروان - آجبن من 
نعامة. 

رعش[ف] رعش[ج] إيجابي معاصر[ت]: ارتعد وارتجت 
چنا [e]‏ رعشت یداه : جبن. 

مش ل[ف] فشل[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: جبن ولا 

[DA‏ كععاج] إيجابي تراڻي[ت]: جن وضعف. 


تخب [ف] نخب[ج] ايجابي تراثي[ت]: جبن . 


2 
الشجاعة × النکوص 


تكص[ف] نکص[ج] إيجابي فرآني معاصرات]: رجع 
خوفاً. [م] نکص على عقبيه: رجع عما اعتزم. 

تکل[ف] نکل[ج] إيجابي معاصر[ت]: نكص وتراجع وجبن 
انکل عن العدو». 

هاع[ف] هيع[ج] ايجابي ترائيات]: جبن وفزع. 

ورع[ف] ورع[ج] (يجابي ترائي[ت]: جبن. 

تعبیرات سياقية عامة: فزع من خیاله - طار قلبه - رعدت 
فرائصه - طارت نفسه شٌعاعاً۔ 

۸ - الشجاعة × النُکوص 

الشحاعة 

. قدم[ج] ايجابي معاصرات]: مص أقدم‎ [el 

استبسال[۱] بسل[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص استبسل . 

استقتال[۱] قتل[ج] ايجايي معاصر[ت]: مص استقتل . 

استماتة۱1] موت[ج] ايجايي معاصر[ت]: مص استمات . 

It‏ بأس[ج] ايجابي قراني معاصرات]: قوة. [م] ذو 
بأس : قوي شدید. 

بَسَالة[ا] بسل[ج] ايجابي معاصرات]: مص بَسُل . 

بطولة(۱] بطل[ج] ايجابي معاصرات]: بسالة فائقة . 

[Di 六‏ جرأ[ج] ايجابي معاصرات]: مص جرژ. 

جراءة[1] جرآلج] ايجابي معاصرات]: مص جرأ. 

[it‏ جسراج] ايجابي معاصر[ت]: مص جسر. 

حماس([۱] حمس[ج] ايجابي معاصرات]: شدة وشجاعة. 

حماسة[!] حمس[ج] ايجابي معاصرات]: شجاعة. 

ختس[۱) حنس[ج] ايجابي ترائي[ت]: ثبات وسط المعركة 
شجاعة . 

شجاعة[۱] شجع[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص شجع . 

[Di‏ شدد[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: قوة. 

صرامة[۱] صرم[ج] إيجابي معاصرات]: قوة ومضاء. 

صول۱14] صول[ج] إيجابي معاصر[ت]: سطوة وإقدام في 
الحرب. [م] قائد له صولات وجولات: مقدام شجاع. 


قُوَّة[ا] قوي[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: إقدام وشدی 
وذو القوة من أسماء الله الحسنی . آمآقوی الشر والطغیان: 


الظلم والاستبداد. 


o۲ 


الشجاعة × النكوص 


تَجْدَة[ا] نجد[ج] إيجابي معاصر[ت]: سرعة الاغائة. 
]9[ شرطة النجدة. 
تعبيرات سياقية عامة: ربّاطة الجأش : هدوء النفس وثبات 


النکوص 

جبْن[۱] جبن[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص جَبْن. 

[如‏ کعع[ج] ايجابي ترائي[ت]: مص کم. 

نحوص!] نکص[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص 

کی 

نكول11] نکل[ج] ايجابي معاصرات]: مص نکل . 

۹ - الشجاعة × النُكوص 

الشجاعة 

أحمسٌ[ص] حمس[ج] إيجابي معاصر[ت]: شجاع. 

أخوسٌ[ص] حوس[ج] إيجابي تراڻي[ت]: جريء. 

أسد[ص] أسداج] إيجابي معاصر[ت]: شجاع جريء 
کالاسد. [م] هم أسد الشَّرَى ‏ أسدٌ بين القوم. 

آشوس[ص] شوس[ج] إيجابي معاصر[ت]: شجاع؛ ويكثر 
استخدامه جمعاً (أشاوس). 

آیهم[ص] يهم[ج] إيجابي ترائي[ت]: جريء. 

بقیس[ص] بأس[ج] إيجابي قرآني تراثي[ت]: شديد وان 

باسل[ص] بسل[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا بَسَل. 

. بطل[ج] إيجابي معاصرات]: مقدام‎ [JJ 

يُهُمة[ص] بهم[ج] إيجابي تراڻي[ت]: شجاع. 

. بھس[ج] إيجابي تراثي[ت] : شجاع‎ [Pr 人 

ثٍیت([ص] ثبت[ج] ايجابي ترائي[ت]: فارس شجاع. 

جريء1[ص] جرأ[ج] ايجابي معاصر[ت]: شجاع مقدام 
(یوصف به العاقل وغير العاقل). 

جسوراص] جسر[ج] ايجابي معاصرات]: جريء. 

حمس[ص] حمس[ج] ايجايي تراثئي[ت]: شدید صلب . 

حميس[ص] حمس[ج] ايجابي ترائي(ات]: شجاع . 

دیرلص] ذمر[ج] إيجابي ترائي[ت]: شجاع . 

وٌمیع[ص] زمع[ج] ايجابي ترائي[ت]: شجاع مقدام ماضي 
العزيمة . 


1 
الشجاعة × النکوص 


سَرندی[ص] سرداج] ايجابي ترائي[ت]: شدید سریم. 

شجاع[ص] شجع[ج] ايجابي معاصرات]: قوي مقدام. 
[م] الشجاع موی (مثل). 

شدید[ص] شدداج] (يجابي قرآني معاصر[ت]: صلب 
متشدد . 

شهماص] شهم[ج] ايجابي معاصرات]: عزیز النفس صبور 
في الشدائد . 

ضارم[ص] صرم[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: ماض 
شجاع» ويوصف به السيف كذلك. 

صَلْت[ص] صلت[ج] إيجابي تراثي[ت]: ماض في 
الحوائج» ويطلق على السيف. 

صلتان[ص] صلت[ج] إيجابي ترائي[ت]: شديد قوي» 
ویستخدم كذلك مع الخيل. 

صِمّةَ[ص] صمم[ج] إيجابي تراثي[ت]: شجاع؛ ويطلق 
على الأسد. 

صِنديد[ص] صندداج] إيجابي ٹراٹی[ت]: سید شجاع. 

صُبارم[ص] ضبرم[ج] إيجابي ترائي[ت]: جريء على 
الأعداء. 

ضٍرغامة[ص] ضرغم[ج] من لغة المثقفین[ت]: شجاع . 

عزیز[ص] عزز[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: غالب ۳ 
لَه عر عم والعزيز من أسماء الله الحسنی [م] عزيز 
الجانب. 

عَمَرٌس[ص] عمرس[ج] إيجابي ترائي[ت]: جسور شدید: 

عَمَرَّط[ص] عمرط[ج] ايجابي ترائي1[ت]: جسور شديد. 

عَمَلّس[ص] عملس[ج] إيجابي ترائيات]: قوي شديد. 

غالب[ص] غلب[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: فا غلب 
«إن یشک لک لا ڪالب لہ 4ء والغالب من أسماء الله 
الحسنی۔ 

غشمشم([ص] غشمشم[ج] إيجابي تراڻي[ت]: جري» ماض 
لا يثنيه شيء عما يريد. 

فاتك[ص] فتك[ج] ايجابي معاصر[ت]: يفتك بالعدو. 
[م] فاتك القلب . 

قارس[ص] فرس[ج] ايجابي معاصر[ت]: ماهر في ركوب 


الخیل . 


۳ھ 


الشجاعة × الدّکقوص 


قُدوم([ص] قدم[ج] من لغة الملقفینآت]: شجاع جريء كثير 
الاقدام . 

قسوراص] قسراج] ايجابي تراثي[ت]: قوي شاب ویطلق 
على الاسد . 

قسورۃ[ص] قسراج] ايجابي قرآني ترائي[آت]: عزیز غالب؛ 
ویطلق على الأسد. 

گهی([ص] كمياج] من لغة المثقفین[ت]: شجاع مقدام 
جريء . 

كمي ش[ص] کمش[ج] ايجابي ترائي[ات]: شجاع. 

[LE‏ حدو[ج] إيجابي معاصر[ت]: غالب في مواجهة 
الصعوبات. 

مُخاطر[ص] خطر[ج] إيجابي معاصرات]: مجازف يقتحم 
المهالك . 

مزیراص] مزراج] من لغة المثقفین[ت]: شدید القلب نافذ . 

مُستبیل[ص] بسل[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا استبسل . 

مغامر[ص] غمر[ج] إيجابي معاصر[ت]: مجازف بنفسه. 

مغوار[ص] غوراج] ايجابي معاصر[ت]: مقدام. 

مشحام(ص] قحم[ج] ايجابي تراثي[ت]: مقدام برمي بنفسه 
في عظائم الأمور. 

مقدام1ص] قدم[ج] إيجابي معاصر[ت]: كثير الإقدام على 
العدو جريء في الحرب . 

عم[ ص] قدم[ج] من لغة المثقفين[ت]: قدوم. 

ناهك[ص] نهك[ج] إيجابي ترائي[ت]: شجاع غالب. 

تجداص] نجداج] ايجابي ترائي[ت]: شجاع ماض فیما لا 
یستطیعه سواه. 

تجيد[ص] نجد[ج] ايجابي ترائي[ت]: نجد. 

تکل(ص] نکل[ج] ايجابي ترائي[آت]: رجل مقدامء أو 
فرس قوي «إن الله يحب النکل على النکل» (ح). 

نهيك[ص] نهك[ج] ايجابي تراڻي[ت]: ناهك . 

مُمّام[ص] همملج] إيجابي معاصر[ت]: سید شجاع 
سخیٔء ويطلق على الأسد. 

هُمَام[ص] همم[ج] إيجابي معاصر[ت]: سيد شجاع 

هَوّاس[ص] هوس[ج] إيجابي ترائي1[ت]: شجاع مجرّب. 


الشجاعة × النكوص 


. هذم[ج] إيجابي ترائي[ت]: شجاع‎ [op 

وارد[ص] ورد[ج] من لغة المثقفین[ت]: جريء شجاع . 

تعبيرات سياقية عامة: بت الجنان - جريء الصدر - شديد 
القلب ‏ رابط الجأش ‏ صلب المکسر ۔ صادق البأس - 
مسعر حرب - ذو شكيمة - ثابت القلب - قوي القلب ۔ 
ثابت القدم - محش الکتیبة - منيع الحوزة - شاكي السلاح . 
اللکوص 

[جفیلاص] جفل[ج] (يجابي ترائي[ت]: هارب مفزوع . 

جبّاناص] جبن[ج] ايجابي معاصر[ت]: متهیب خائف . 
[م] أجبن من کروان. 

جُزوع[ص] جزع[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: كثير 
الجزع . 

خاگر[ص] خوراج] (يجابي معاصرات]: ضعیف «خاثر 
العزیمة» . 

خائف[ص] خوف[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: متهیب 

خائم[ص] خیم[ج] من لغة المثقفین[ت]: جبان متراجع . 

خرعاص] خرع[ج] ايجابي معاصرات]: ضعیف مسترخ. 

خوّاراص] خوراج] ايجابي تراني[ت]: ضعیف. 

خوّافآص] خوف[ج] لهجة أو لغة محلية[ت]: جبان. 

رعبوب[ص] رعبب[ج] ايجابي تراثي[ت]: ضعیف جبان. 

رغدید[ص] رعدداج] ايجابي معاصرات]: يرتعد من شدة 
الخوف. 

رغشيش[ص] رعشش[ج] إيجابي تراثي[ت]: جبان. 
ضبیس(ص] ضبس[ج] إيجابي ترائي[ت]: جبان. 

قئيد[ص] فأد[ج] ايجابي تراڻي[ت]: جبان. 

فُروقة[ص] فرق[ج] إيجابي تراثي[ت]: شدید الفزع . 

فزع1ص] فزع[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: خائف 
مذعور. 

فُمُفاع[ص] فعفع[ج] ايجابي ترائی[ت]: جبان. 

[oo 区‏ قعدد[ج] إيجابي ترائيآت]: جبان. 
متوجس[ص] وجس[ج] ايجابي معاصرات]: متخوّف. 
زم متوجس منه شراٌ. 

محووف!ص] جاف[ج] إيجابي ترائي[ت]: جبان مذعور. 


ھ٤‎ 


الشجاعة × النکوص 


مذعور[ص] ذعر[ج] ايجابي معاصر[ت]: خائف. 

مرعوب[ص] رعب[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: خائف 
فزع. 

مُسطص] سبط[ج] إيجابي ترائي[ت]: ساکث خوفاً. 

مفثود[ص] فأد[ج] إيجابي تراثي[ت]: فئيد . 

مفزوع[ص] فزعاج] إيجابي قرآني معاصرات]: كزع . 

منجوف[ص] نجف[ج] من لغة المثقفين[ت]: جبان. 

منخوب[ص] نخب[ج] إيجابي ترائي[ت]: نخب. 

نخب[ص] نخب[ج] إيجابي تراثي[ت]: جبان. 

تَحُب[ص] نخب[ج] إيجابي تراثي[ت]: جبان. 

هبیت[ص] هبت[ج] إيجابي ترائي[ت]: جبان ذاهب 
العقل. 

هَرُوب[ص] هرب[ج] من لغة المثقفین[ت]: كثير الهروب. 

هَلع[ص] هلع[ج] إيجابي معاصر[ت]: جزع خائف . 

َلُوع[ص] ملماج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: شديد 
الخوف إن لسن حبق هلوا . 

هواهية[ص] هوه[ج] ايجابي ترائيآت]: جبان. 

هوهة[ص] هوه[ج] إيجابي ترائي[ت]: هواهية. 

هیّاب[ص] هیب[ج] إيجابي معاصر[ت]: كثير الخوف. 

هيّابةاص] هیب[ج] ايجابي معاصرات]: متهیب خاتف . 

مَبان[ص] هیب[ج] من لغة المثقفینات]: جبان شدید 
الخوف . 

[oo‏ هیداج] (يجابي ترائيآت]: ثقیل جبان. 

عَيوب[ص] هیب[ج] إيجابي ترائي[ت]: هياب . 

وَجب([ص] وجب[ج] ايجابي تراثي[ت]: جبان. 

وَفُواق1[ص] وقوق[ج] ايجابي تراڻي[ت]: جبان. 

وَهِل[ص] ومل[ج] إيجابي ترائي[ت]: جبان خائف. 

راع[ص] یرع[ج] من لغة المثقفین[ت]: يراعة. 

یراعة(ص] يرع[ج] من لغة المثقفین[ت]: جبان. 

یهُفوف[ص] هفف[ج] إيجابي ترائي[ت]: جبان. 

تعبیرات سياقية عامة: رعش الیدین - قلبه هواء - مخلوع 
الفژاد - رعيب العین - نعامة في الحرب - منخوب القلب - 
خوّار العود - هش المکسر - عدیم الرجولة. 


۰ ۔ الشحر 

الشجر 
أثْل[1] أثل[ج] (يجابي قرآني ترائيی[ت]: شجر طویل مستفیم 
أجَمّة[ا] أجم[ج] ايجابي معاصرات] : شجر کثیر ملتف . 
بان[۱] بون[ج] ايجابي معاصرات]: ضرب من الشجر 
مستقیم القوام لین . 
دَؤْحة[1] دوح[ج] ايجابي معاصرات]: شجرة عظيمة متشعبة 
ذات فروع ممتدة. 
[第‏ زاراج] إيجابي ترائي[ت]: شجر كثير ملتف. 
شجر[ا] شجر[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: نبات یقوم 
على ساق صلبة. 
شَّجْنَة1[ا] شجن[ج] إيجابي تراثي[ت] : شِجْئّة. 
شّجنَة[ا] شجن[ج] إيجابي ترائي[ت]: شجنة. 
شِجْنَة[1] شجن[ج] إيجابي تراثي[ت]: شجر ملتف. 
شِعَار[ا] شعر[ج] من لغة المثقفین[ت]: شجر ملتف. 
شُعر[ا] شعر[ج] من لغة المثقفين[ت]: شجر. 
طرفاء[۱] طرف[ج] إيجابي معاصر[ت]: شجر له أنواع منه 
الأثل. 
غُرَوَة[ا] عرو[ج] إيجابي تراثي[ت]: شجر لا يسقط ورقه 
في الشتاء. 
عَيّل[ا] غیل[ج] من لغة المنقفین[ت]: شجر كثير ملتف. 
ID‏ ملح[ج] إيجابي تراثي[ت]: شجر یسقط ورقه 
ويبقى عوده أخضر. 
وثيمة[ا] وثم[ج] إيجابي ترائي[ت]: جماعة من الحشیش. 

0 الشخص الأجنبي 
الشخص الأجنبي 
[cc‏ جنب[ج] إيجابي معاصرات]: مَنْ لا يتمتع بجنسية 
الدولة. 
أعجَمِيّ1!] عجم[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: غير عربي 
«لسان أعجمي» . 
دخیل[1] دخل[ج] إيجابي معاصر[ت]: مَنْ دخل في قوم 
وانتسب إليهم وليس منهم. 


ھ٥‎ 


الشرب 


غریب[!] غرب[ج] ايجابي معاصرات]: أجنبي. غريب 
اللسان. 


۲ - الشذوذ الجنسی 

الشذوذ الجنسی 

[tx‏ سحتاج] محظورات]: شذوذ جنسي بين 
امرأتین ۔ 

لِوَاط[ا] لوط[ج] محظور[ت]: شذوذ جنسي بین رجلین . 

۳ - الشراع 

الشراع 

شراع[ا] شرع[ج] ايجايي معاصرات]: شراع السفينة: شيء 
كالملاءة الواسعة ينصب فوق عمود تضربه الریح فيمضي 
صار[ا] صري[ج] إيجابي معاصرات]: الصاري : عمود يقام 
في السفینة یش عليه الشراع. 

قلع[۱] قلع[ج] (يجابي معاصر[ت]: شراع السفينة. 

١٤٢‏ - الشرب 

الشرب 

أَرشف[ف] رشف[ج] ايجابي معاصر[ت]: رشف. 
اجترع[ف] جرع[ج] ايجابي معاصر[ت]: جرع . 

إحتسى[ف] حسو[ج] ايجابي معاصر[ت]: حسا «احتسی 
القهوة». [م] احْتَّسَى آنفاس النوم: بدأ یدخل في النوم. 

ارتشف[ف] رشف[ج] ايجاپي معاصر[ت]: رشف ارتشف 
الماء». 

اشْتَْفٌّ(ف] شفف(ج] من لغة المثقفین[ت]: اشتف ما في 
الاناء: آنفذ ما فيه من شراب. [م] اشتفتٌ الأمور: 
استقصاها بحثاً . 

بَلملف] بلع[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: شرب. [م] بلع 
ریقه : توقف قلیلا للراحة . 

[GE‏ جرع[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: بلع وشرب 
شيئاً فشيئاً. [م] تجرع خصص الغيظ : کظم غيظه . 

ترش ف[ف] رشف[ج] ايجابي معاصر[ت]: بالغ في 
الرشف. 


[av‏ رضب[ج] من لغة المثقفين[ت]: ترشف. 


الشرب 


ترمّق[ف] رمق[ج] إيجابي ترائي[ت]: شرب قليلاً قلیلاً 
اترمق الشراب». 

تغمراف] غمر[ج] إيجابي تراثيی[ت]: شرب مقدار کوب 

تَوَجَرَآف] وجر[ج] ايجابي تراثي[ت]: شرب کارهاً «توجر 
الما“ . 

جرع[ف] جرع[ج] ايجابي معاصر[ت]: بلع «جرع الماء». 
حسالف] حسولج] ايجابي معاصر[ت]: تناول جرعة بعد 
جرعة احسا الماء). 

دلج[ ف] ذلج[ج] سلبي[ت]: جرع . 

رشف[ف] رشف[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص بشفتیه 
«رشف العصير) . 

رَشِفَاف] رشف[ج] إيجابي معاصر[ت]: رَشت. 

رَضب[ف] رضب(ج] من لغة المثقفین[ت]: رشف. 

شرب[ف] شرب[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: تناول 
السوائل وأدخلها في جوفه «شرب الماء». [م] أكل عليه 
الدهر وشرب: طال عمره وتأثر بمرور الزمن ‏ شرب ما 
ألقي إليه: فهمه. 

شقع[ف] شقع[ج] إيجابي ترائي[ت]: شقع في الاناء: 
كرع. 

صَرّد[ف] صرداج] إيجابي ترائي[ت]: صَرّد شربه: تناوله 
جرعات متفرقة . 

عَبّ[ف] عبب[ج] إيجابي معاصر[ت]: شرب بلا تنفس 
«عب الماء لشدة عطشه». 

[GE‏ علل[ج] من لغة المثقفين[ت]: شرب ثانيةً أو 
تباعاً . 

عَلّس[ف] علس[ج] إيجابي ترائي[ت]: شرب . 

عُبَّاف] غبب‌[ج] من لغة المثقفين[ت]: غبت الماشية: 
شربت یوماً وتركت یوم 

قَلَوَّاف] قلزاج] إيجابي ترائي[ت]: شرب مصاً. 

گرع[ف] كرع[ج] إيجابي معاصر[ت]: شرب بفیه من الماء 


من غير أن یشرب بكفيه ولا باناء. 


ھ٢‎ 


الشزطي 
[wa‏ مصص[ج] إيجابي معاصر[ت]: رشف وشرب 
شرباً رفيقاً أو مع جذب نفس. [م] مص من الدنيا: نال 
القلیل منها . 
نشغ[ف] نشغاج] ايجابي ترائي[ت]: نشغ الماء: شربه 
بیده . 
عّب[ف] نغب[ج] (يجابي ترائي[ت]: جرع وابتلع . 
تَهَك[ف] نهك[ج] من لغة المثقفین[ت]: بالغ في الشرب. 
نهل[ف] نهل[ج] إيجابي معاصر[ت]: شرب حتى رَوي. 
[م] نهل من معين العلم : استقى العلم من مصادره. 
[有 和‏ ولغ[ج] من لغة المثقفين[ت]: ولغ في الإناء: 
شرب ما فيه بأطراف لسانه (خاص بالکلب). 
۰ ۵ _ الشرب 
الشرب 
احتساء(۱] حسو[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص احتسی . 
ارتشاف[۱] رشف[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص ارتشف . 
بل( ] بلع[ج] إيجابي قرآني معاصرلت]: مص بلع. 
IE‏ جرع[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص تجرّع. 
شُرْب[1] شرب[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص شرب. 
[Je‏ عبب[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص عَبّ . 
IE‏ نھل[ج] إيجابي معاصرات]: مص نهل. 
۲ - الشرط 
الشرط 
بند[!] بند[ج] مولد أو محدث[ت]: مادة أو فقرة من مواد 
القانون» تتضمن عنصرا من عناصره «استند في دفاعه إلى 
البند الخامس من قانون كذا». 
شَرْط[١]‏ شرطاج] إيجابي معاصر[ت]: قيد یلتزم به طرفا 
الاتفاق. [م] بدون قيد أو شرط : بدون أي اشتراطات. 
ید۱1 ] قید[ج] مولد أو محدث[ت]: إجراء يفرضه القانون. 
۷۔ الشرطی 
الشرّطي 
تُؤْرور[ا] تأرر[ج] إيجابي تراثي[ت]: تابع للشرطی . 
تُورور[ا] ثأرر[ج] إيجابي ترائي[ت]: تُؤرور۔ 
چلواز[ا] جلز[ج] إيجابي ترائيآت]: جلّؤز. 
چلُوْزذا؟ جلز[ج] إيجابي تراثئيی[ت]: شرطي. 


الشزطي 
جُنْدِيَ[ا] جند[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: عسكري. 
حارس[۱] حرس[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: من يقوم 
بمهمة الحراسة. 
خفير[!] خفر[ج] لهجة أو لغة محلية[ت]: حارس. 
شُرَطيٌ[1] شرط[ج] من لغة المثقفین‌[ت]: شرطي. 
شرّطی!۱] شرط[ج] إيجابي معاصر[ت]: من یقوم بحفظ 
الأمن ومنع المخالفات وتنظیم المرور. 
طائف[1] طوف[ج] إيجابي معاصر[ت]: عامن. 
عاسٌ[ا] عسس[ج] من لغة المثقفین[ت]: من يطوف 
وخاصة بالليل یحرس الناس ویکشف أهل الريبة. 
عَنکری!۱] عسکرآج] (يجابي معاصر[ت]: جندي . 
es‏ قلع[ج] (يجابي ترائي[ت]: شُرْطِي. 
۸ - الشُرفة 
الشرفة 
إفريز[ا] فرزاج] ايجابي ترائي[ات]: طنف. 
بَلْكُونة[1] بلکون[ج] مولد أو محدث[ت]: شرفة. 
تراس[1] تراس[ج] مولد أو محدث[ت]: شرفة. 
تَرّسينة[ا] ترسینة[ج] لهجة أو لغة محلیةات]: شرفة من 
الخشب. 
یفة۱1] زیف[ج] ايجابي ترائيلت]: شرفة. 
شَرْفة[ا] شرف[ج] ايجابي معاصر[ت]: امتداد صغير مسوّر 
خارج من البیت يشرف على ما حوله. 
[wa‏ طنف[ج] إيجابي تراثي[ت]: ما آشرف خارجاً عن 
البناء. 
2[ قذف[ج] إيجابي تراثي[ت]: شرفة البناء. 
مَشْرّبَِّةا] شرب[ج] مولد أو محدث[ت]: شرفة مخلقة 
بخشب مُعَشَّق بطريقة فنية. 
۹ - الشروق × الغروب 
الشروق 
أشْرّق1[ف] شرق[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: طلع. 
أصحى[ف] صحواج] إيجابي ترائيات]: صحا. 
اَضٌاء[ف] ضوأاج] إيجابي قرآني معاصرات]: أنار وأشرق 
«أضاء المصباح». [م] أضوأ من نهار. 
نَارَ[ف] نور[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: نار. 


oV 


الشروق × الغروب 


HR‏ هلل[ج] إيجابي معاصرات]: استهل الشھر: 
ظهر ملاله. 

انخاب[ف] جو ب[ج] ايجابي معاصر[ت]: انکشف «انجاب 
السحات». 

انجلی[ف] جلو[ج] ايجابي معاصر[ت]: ظهر وبان «انجلی 
الصبح) . 

LE‏ بلجلج] (يجابي معاصر[ت]: آسفر وأنار. 

تَنَقّس1ف] نفس[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: ظهر رايع 
نَا لی . [م] تنفس الصبح . 

سٌطع[ف] سطع[ج] إيجابي معاصرات]: آضاء ولمع. 
شرق[ف] شرق[ج] من لغة المثقفین[ت]: طلع «شرقت 
الشمس». 

صحا[ف] صحو[ج] إيجابي معاصر[ت]: تكشّف ووضح 
اصیحا اليوم». 

طلع[ف] طلع[ج] ايجابي قرآني معاصرات] : ظهر اطلع 
القمرا. 

لآح1[ف] لوح[ج] إيجابي معاصر[ت]: ظهر «لاح القمر». 
لمعزف] لمع[ج] إيجابي معاصر[ت]: أضاء. [م] لمع 

اشتهر . 

تارلف] نوراج] من لغة المثقفین[ت]: آضاء وأشرق «نار 
الصبح» . 

توّرآف] نوراج] إيجابي قرآني معاصرات]: آسفر وظهر نوره 
الله نَوّرَ السَّمَلوات والأزْض4 (ق). [م] نور الله قلبه: 
مُدی الله قلبه إلى الحقٌ والخیر . 

هَلَّاف] هلل[ج] (يجابي معاصرات]: ظهر «هل الهلال». 
تعبیرات سياقية عامة: افترٌ الصبح عن نواجله - ذرٌ قرن 
الشمس ۔ الفجر الصادق - بدا حاجب الشمس. 

الغروب 

آب[ف] آوب[ج] من لغة المثقفين[ت]: آبت الشمس: 
غابت . 

أجَنَّ[ف] جنن[ج] من لغة المثقفین[ت]: جَنْ. 

أفل[ف] أفل[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: غاب . [م] أفل 


نجمه : فقد شهرته. 


نجمه : 


الشروق × الغروب 


اخْتَفَى1ف] خفي[ج] إيجابي معاصر[ت]: تواری واستتر. 
اضْمَحَلٌ[ف] ضمحل[ج] ايجابي معاصر[ت]: ضعف شيئاً 
فشيئاً حتی تلاشی «اضمحل الضوۂ4. 

امُتَحق[ف] محق[ج] ايجابي معاصر[ت]: امتحق القمر: 
اختفى نوره. 

امّحق[ف] محق[ج] إيجابي ترائي[ت]: امتحق. 

انمحق[ف] محق[ج] ايجابي معاصر[ت]: امتحق. 

تن س[ف] کنس[ج] ايجابي ترائي[ت]: کنس. 

تلاشی[ف] لشو[ج] ايجابي معاصرات]: اضمحل. 
[م] تلاشت قواه: انحظت من تعب أو مرض . 

تَمحق[ف] محق[ج] إيجابي تراثي[ت]: امتحق. 

جَنّاف] جنن[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: أظلم «جن 
.CR‏ [م] جن الظلام: اشتد. 

خسّف[ف] خسف[ج] ايجابي قراني معاصر[ت]: خسف 
القمر: ذهب ضوژه أو نقص. 

خَفِي[ف] خفي[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: استتر. 
[م] وهل يخفى القمر؟: تدليل على وضوح الأمر. 
خَنَس[ف] خنس[ج] من لغة المثقفین[ت]: توارى اخنس 
الكوكب». 

5[ دلك[ج] إيجابي ترائي[ت]: دلكت الشمس: 
اصفرت ومالت للغروب. 

[ad‏ زول[ج] ايجابي معاصر[ت]: مال عن کبد السماء 
ازالت الشمس». [م] زالت الشمس عن كبد السماء. 
عاب[ف] غیب[ج] ايجايي قرآني معاصر[ت]: اختفی 
(غابت الشمس». [م] غاب عن الذاکرة: نسي . 

غار[ف] غوراج] من لغة المثقفین[ت]: غاب. 

غرّب[ف] غرب[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: غاب 
واختفی «غربت الشمس». [م] ارب عن وجهي: ابتعد 
علي . 

عم س[ف] غمس[ج] إيجابي تراثيآت]: غاب «غمس 
النجم» . 

كَرَب[ف] کرب[ج] من لغة المثقفین[ت]: كربت الشمس 
للمغیب : قاربت . 


o۸ 


الشروق × الغروب 


کسّف[ف] کسف[ج] ايجابي معاصر[ت]: احتجب «کسفت 
الشمس». 

گتس[ف] کنس[ج] من لغة المثقفین[ت]: جرى ثم انصرف 
راجعاً اكنس النجم؟ . 

وَقَب[ف] وقب[ج] إیجابي ترائي[ت]: غاب وأظلم. 


مي 


تعبيرات سياقية عامة: سقط النجم - عم الهلال. 
۰ - الشروق × الغروب 
الشروق 
إشْرَاق[١]‏ شرق[ج] إيجابي قرآئي معاصر[ت]: مص أشرق. 
إضاءة[1] ضوأ[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص آضاء. 
[م] إضاءة غير مباشرة: غير ظاهرة. 
ارَة[۱] نور[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص أنار. 
سُظوع[۱] سطع[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص سطع . 
شُرُوق1ا] شرق[ج] ايجابي معاصرآت]: مص شرق. 
صخو[ا] صحواج] ايجابي معاصر[ت]: مص صحا. 
[م] سماء صحو: لا غيم فیها . 
طلوع1] طلع[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص طلع. 
معا ن(] لمع[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص لمع . 
الغروب 
فول[۱] أفل[ج] (يجابي قرآني معاصر[ت]: مص أفل. 
[et‏ خفي[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص اختفى . 
خسوف!۱] خسف[ج] ايجابي معاصرآت]: مص خسف . 
حَفًاء[١]‏ حفي[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص خفي . 
[م] برح الخفاۂ: وضح الامر . 
دلوك۱1] دلك[ج] ايجابي قرآني تراني[ت]: مص دلك. 
رَوّال[۱] زول[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص زال. 
ظلام[۱] ظلم[ج] إيجابي قرآني محاصرات]: غیاب النور. 
[م] تحت جنح الظلام : في الظلام. 
غُرُوب[!] غرب[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص غرب. 
غیاب!۱] غیب[ج] ايجابي معاصرات]: مص غاب. 
کُسوف[ا] کسف[ج] (يجابي معاصرات]: مص كسف. 


ؤُقُوب[ا] وقب[ج] إيجابي تراثي[ت]: مص وقب. 


الشروق × الغروب 


۱ - الشروق × الغروب 

الشروق 

طالع1ص] طلع[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فاطلع . 
مُشٌرق[ص] شرق[ج] ايجابي فرآني معاصرات]: فا آشرق. 
[م] مشرق الوجه : بشوش. 

مییراص] نوراج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: فا آنار. 
[م] الحق منیر : ظاهر . 

ناصع[ص] نصعلج] ايجابي معاصرات]: واضح صافب. 
[م] حق ناصع : ظاهر . 

الغروب 

آفل[ص] آفل[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: فا آفل. 
[م] نجمه آفل : غير مشهور. 

خانس[ص] خنس[ج] ايجابي فرآني ترائي[ت]: فا خنس 
غائب[ص] غیب(ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: فا غاب. 
[م] أمر غائب عن الذاکرة: منسی. 

غارب[ص] غرب[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: فا غرب. 

کاسف[ص] کسف(ج] ايجابي معاصرات]: فا کسب. 

۲ _ الشطيرة 

الشطيرة 

سندوتش[۱] سندوتش[ج] مولد أو محدث[ت]: شطيرة. 
شطيرة[ا] شطراج] من لغة المثقفین[ت]: خبزة تشق من 
وسطها ويوضع فيها الغموس. 

مشطور[ا] شطر[ج] من لغة المثقفین[ت]: شطيرة. 

٣۔‏ الشّعْر ‏ الصّلّع 

الشعْر 

آشعرلف] شعر[ج] من لغة المثقفین[ت]: نبت عليه الشعر 
«آشعر الغلام! . 

شهر[ف] شعر[ج] من لغة المثقفين[ت]: کثر شعره وطال 
«شهر الرجل». 

شعراف] شعراج] من لغة المثقفین[ت]: شر الجنین : نبت 
عليه الشعر . 

وطفت[ف] وطف[ج] ايجابي ترائي[ت]: کثر شعر حاجبیه 


۲۹ 


الشغر × الصَلَّع 


تعبيرات سياقية عامة : نبت/ طال شعره. 

الصلع 

جردلف] جردلج] إيجابي معاصرات]: خلا جسمه من 
الشعر . 

جَلِي[ف] جلو[ج] ايجابي تراث [ت]: کشف . 

جه ي[ف] جھو[ج] إيجابي ترانيات]: صلع. 

حَصٌ[ف] حصص[ج] ايجابي ترائي[ت]: قل شعره. 
زَعِرَاف] زعراج] ايجابي معاصر[ت]: زعر الشعرٌ: تفرق 
وقل. 

صَلِع[ف] صلع[ج] إيجابي معاصر(ت]: سقط شعر مقدم 
رأسه أو وسطه «صلع فلان)؛ «صلع راس فلان». 

طرط[ف] طرط[ج] إيجابي ترائي[ت]: قل شعر حاجبيه. 

قُرع[ف] قرع[ج] إيجابي معاصر[ت]: سقط شعره بسبب 
مرض۔ ۱ 

گَیِف([ف] كشف[ج] من لغة المثقفين[ت]: انحسر مقدّم 
رأسه. 

مَلطاف] ملط[ج] من لغة المثقفین[ت]: لم يكن على جسده 
شعر . 

تزع[ف] نزع[ج] من لغة المثقفین[ت]: انحسر شعره عن 

۶ الشَّعْر × الصَّلَّع 

الشّعْر 

إشعار[ا] شعر[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص أشعر. 
تشعير[ا] شعر[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص شعر. 

. شعر[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص شعر‎ [DA 

وَطف[ا] وطف[ج] إيجابي تراثي[ت]: مص وطف. 

الصَّلع 

[到‏ جرد[ج] إيجابي معاصرات]: مص جرد. 

جلی(۱] جلواج] إيجابي ترائي[ت]: مص جلي. 

جَهِىَ1١]‏ جھو[ج] إيجابي تراڻي[ت]: مص جهي . 
[wa‏ حصص[ج] إيجابي ترائي(ت]: مص حص . 
5[ زعر[ج] إيجابي معاصرات]: مص زعر. 

صَلَّعَ1ا] صلع[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص صلع . 


طَرَط[!] طرط[ج] إيجابي تراثي[ت]: مص طرط . 


الشفر × الصّلع 


قرع[1] قرع[ ج] إيجابي معاصرات]: مص قرع . 

كشف[ا] کشف[ج] من لغة المثقفين[ت]: مص كشف. 
مَلَط[ا] ملط[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص ملط. 
مُلْطة[1] ملط[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص ملط. 
ُوُع[١]‏ نزع[ج] إيجابي تراثي[ت]: مص نزع . 


6 الشُّعْر × النثر 


آزجورة۱1] رجزاج] من لغة المثقفین[ت]: قصيدة من بحر 
الرجز «أراجيز رژبة». 

نُشودة1ا] نشداج] (يجابي معاصرآت]: نشید. 

[Im‏ شعراج] ايجابي فرآني معاصر[ت]: کلام موزون 
مقفی یعتمد على التخبیل والتأثیر وما عَلَتهُ مر . 
[م] من عیون الشعر العربي: من أفضل النماذج الشعرية. 

قریض[۱] قرض[ج] من لغة المثقفین[ت]: القریض : الشعر. 

قصید!ا] قصداج] (يجابي معاصرات]: شعر. [م] بيت 
القصيد: أهم شيء. 

قُصيدة[ا] قصد[ج] إيجابي معاصر[ت]: سبعة أبيات من 
الشعر فأكثر «قصيدة غزلية؟. 

قطعة۱1] قطع[ج] إيجابي معاصر[ت]: مقطّعة. 

مُعلّقة[ا] علق[ج] إيجابي معاصر[ت]: واحدة المعلقات 
وهي إحدى قصائد سبع أو عشر من أشهر قصائد الشعر 
الجاهلي . 

مُقطعة[١]‏ قطع[ج] إيجابي معاصرات]: قطعة شعرية من 
ثلاثة أبيات إلى ستة. 

منظوم[۱] نظم[ج] إيجابي معاصرآ[ت]: كلام موزون مقفى. 

منظومة۱1] نظم[ج] إيجابي معاصر[ت]: شعر تعليمي لابن 
مالك منظومة في النحوا۔ 

موشّح[!] اسم وشح[ج] إيجابي معاصر[ت]: موشحة. 

موشحة[] وشح[ج] إيجابي معاصرات]: قصيدة من الشعر 
جارية على نظام التوشيح الأندلسي. 

تشید[!] نشداج] إيجابي معاصرات] : قطعة من الشعر في 
موضوع حماسي أو وطني. 

نَظم[ا] نظم[ج] إيجابي معاصرآت]: کلام موزون مققّى. 

[天‏ سرد[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص سَرّد. 


2۳۰ 


الشغر × الصّلع 


منثور[!] نٹر[ج] ايجابي معاصر[ت]: .点‏ 
َثْر[ا] نٹر[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص نثر . 


۰ ۔ الشّعْر × الصَّلّع 


eA 


آشعرآص] شعر[ج] إيجابي معاصرآت]: طويل الشعر. 
[م] أشعر الرقبة : قوي شديد كالأسد. 

اوطف[ص] وطفاج] ايجابي ترائي[ت]: كثير شعر 
الحاجبين طویله . 

شغرانی([ص] شعراح] ايجابي معاصرات]: کثیر الشعر 


الصلع 

[ooD 人 1‏ جرداج] إيجابي معاصر[ت]: من ليس عليه 
شعر. [م] آرض جرداء: قاحلة لا زرع فیها . 

اجُلی[ص] جلواج] إيجابي تراثي[ت]: أصلعٌ في مقدم 
شعره أو نصف رأسه. 

أَجُهَی[ص] جهراج] إيجابي ترائيی[ت]: أصلع . 
آخص[ص] حصص[ج] إيجابي ترائيآت]: من لا يطول 
شعر رأسه لمرض مزمن. [م] يومٌ آحص : شدید البرد لا 
سحاب فيه . 

. زعرآج] إيجابي معاصرات]: قلیل الشعر متفرقة‎ [uc 
آضدمص] صدم[ج] إيجابي ترائي[ت]: مُنْحسِر الشعر عن‎ 
جانبي الجبهة.‎ 

اَضْلَعٌ[ص] صلع[ج] إيجابي معاصرات]: من سقط شعر 
مقدم رأسه أو وسطه. 

أطرّظ[ص] طرطاج] ايجابي ترائيآت]: من كان خفيف 
شعر العينين والحاجبين. 

فرع[ ص] قرع[ج] إيجابي معاصر[ت]: من أصابه القع . 
[م] أرض قرعاء: لا نبت فيها. 

آکشفت[ص] کشف[ج] من لغة المثقفین[ت]: من انحسر 
مقدم شعر رأسه. 

أمْلّظ[ص] ملط[ج] من لغة المثقفين[ت]: من لا شعر على 
جسدہ. [م] سهم أملظ : لا ريش عليه. 

أنُوم(ص] نزع[ج] من لغة المثقفین‌[ت]: آصدم. 


Ra × لشغر‎ 


زعراص] زعراج] من لغة المثقفین[ت]: قلیل شعر الرس 
طار طاص] طرط[ج] ايجابي ترائثيات]: خفیف الشعر . 
ملیطص] ملط[ج] من لغة المثقفین[ت]: آملط . 

۷ _ الشعلة 
الشعلة 


سپ 


[De‏ بصواج] ايجابي ترائی[٦ت]:‏ جمرة. 

[ia‏ بصواج] إيجابي ترائي(ت]: جمرة. 

. جذو[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: جمرة ملتهبة‎ [Di 过 
جَمْرۃ[ا] جمر[ج] ايجابي معاصر[ت]: شُعْلة. [م] على أَحَرّ‎ 
من الجمر: في لهفة وشوق.‎ 

که[ ] ذکواج] من لغة المثقفین[ت]: جمرة متلهبة. 
شرار[ا] شرراج] ايجابي معاصرات]: لهب متطایر من 
الجسم المحترق. 

شرَراا] شرراج] (يجايي قرآني معاصر[ت]: شرار. [م] عيناه 
تقدحان بالشرر : تمتلیم نفسه بالغیظ . 

شُعلة[۱] شعل[ج] إيجابي معاصر[ت]: قطعة مشتعلة من 
نار . [م] شعلة ذکاء. 

شِهَاب[١]‏ شهب[ج] إيجابي فرآني معاصر[ت]: شعلة ساطعة 


من نار . [م] فلان شهاب حرب : جريء مقدام . 

شُوَاظ1ا] شوظ[ج] ايجابي فرآني ترائي[ت]: لهب لا دخان 
له» وهج الحر. 

ضرام!۱] ضرم[ج] من لخة المثقفین[ت]: وقود. 

ضرعَة11] ضرم[ج] ايجايي ترائي[ت]: شغلة. 

قَبس[] قبس[ج] إيجابي فرآني معاصرات]: شعلة ظلَمَلّ 

لَهَب[ا] لهب[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: ما یرتفع من 
النار ۔ 

لهیب[!] لھب[ج] ايجابي معاصر[ت]: حر النار. [م] لهيب 
الذکری : شدة الشوق. 

مارج۱] مرج[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: شعلة ساطعة 
ذات لهب شدید ول الجآ من تارج من کار . 


۳۷۱ھ 


الشكْر × الجحود 


وقادا] وقداج] إيجابي قرآني ترائيات]: وقود #وَأولَيِكَ 
هُمْ وَقَادُ النّارِ» (ق). 
وَقَد1َا] وقد[ج] إيجابي تراڻي[ت]: شغلة. 
وَقُود[] وقد[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: ما توقد به 
النار . 
وَقِید[١]‏ وقداج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: وقود #وَقِيدُها 
الاس وَالْحجَاره (ق). 
تعبیرات سياقية عامة: فاكهة الشتاء : النار . 
۸ - الشفاعة 
الشفاعة 
تذرَعاف] ذرع[ج] إيجابي معاصر[ت]: تذرّع بذريعة: توسّل 
بها . 
تَشَفّع ل[ف] شفعاج] إيجابي معاصرات]: شفع «تشمّع 
لد . 
تَقَرّب[ف] قرب[ج] ايجابي معاصرات]: تقرّب الشخص 
إليه : توصٌّل . 
تَوَسَّط[ف] وسط[ج] ايجابي معاصر[ت]: توسط به: انخذہ 
واسطة . 
تولف وسل[ج] إيجابي معاصر[ت]: تقرب متخذاً 
وسيلةً لذلك «توشل إلى الله . 
2 ل[ف] ذرع[ج] إيجابي ترائي[ت]: شَفَعْ «ذرع عنده». 
شَمََ ل[ف] شفع[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: شفع له إلى 
فلان: تَوَسّط له في العفو أو قضاء مصلحة. 
8 الشفاعة 
الشفاعة 
[De‏ شفعاج| إيجابي معاصر[ت]: مص تشفع. 
شفاعة1ا] شفع[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص شَفَّع . 
مَسْعَی[ا] سعي[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: توسّط 
وشفاعة. 
وساطة۱1] وسط[ج] إيجابي معاصر[ت]: شفاعة. 
۰ _ الشكر × الححود 
الشّكر 
استَحسن[ف] حسن[ج] إيجابي معاصرات]: 
الشيء : علّه حسناً۔ 


۱ 


الشکر × الجحود 


امتنْ[ف] منن[ج] ايجابي معاصرات]: شکر . 

جَارَّى1[ف] جزي[ج] ايجابي قرآني معاصرات] : أثاب. 

حَدَّث[ف] حدث[ج] ايجابي قرآني معاصرلت]: حدّث 
بالنعمة : آشاعها وشکر علیها . 

حود[ف] حمد[ج] ايجابي قراني معاصر[ت]: حمده: أثنى 
عليه . [م] عند الصباح یحمد القومٌ السرّى: مثل یضرب في 
احتمال المشقة والصبر لتحمد العاقبة. 

شکرلف] شکر[ج] (يجابي قرآني معاصر[ت]: شکر فلاناً: 
ذکر نعمته وأثنى عليه بها. 

عرّف[ف] عرف[ج] من لغة المثقفين[ت]: عرف له: قر 
بمعروفه . 

الححود 

آنکر[ف] نکرلج] ايجابي قرآني معاصرات]: جحد «أنكر 
حقه) . 

بطر[ف] بطر[ج] إيجابي قراني معاصرات]: بطر النعمة: 
استخفها وکرهها دون أن تستحق الکراهة. 

جخد[ف] جحد[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: جحده 
حقه : لم یعترف به . 

عَمَط[ف] غمط[ج] من لخة المثقفين[ت]: غمط النعمة: 
آنکرها ولم یشکرها . 

گفُر[ف] كفر[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: جحد «کفر 
بنعمة الله». [م] أكفر من حمار. 

كتد[ف] كند[ج] ايجابي قرآني تراثي[ت]: کند النعمة: 


۱ الشكر × الححود: 
الشکر 
استحسان[ا] حسن[ج] إينجابي معاصر[ت]: مص 
استحسن . 
[ob‏ منن[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص امتن . [م] قابل 
معروفه بالامتنان. 
[DJ‏ حمداج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص خود. 
IT 和‏ شكراج] (يجابي قرآني معاصرات]: مص شکر . 
[ob 和‏ شکر[ج] ايجايي قرآني معاصر[ت]: مص شکر . 


oY 


لش × الجحود 


[Log‏ عرف[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص عَرّفَ (عرفان 
الجمیل) . 

مجازاة۱1] جزي[ج] ايجابي قرآني معاصر(ت]: مص 
جازی. 

الححود 

إنكار[ا] نکر[ج] ايجايي قرآني معاصر[ت]: مص آنکر . 

بُظر[١]‏ بطر[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص بطر . 

جخود[ا] جحد[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص جحد. 
غَمْط[ا] غمط[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص عمط . 

کُفرا] کنراج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص گر 
[م] لیس بعد الکفر ذنب . 

کفُران[۱] کفرآج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص گمر. 

[党‏ کنداج] (يجابي قرآني ترائيی[ت]: مص تٌتّد. 

نکران!۱] نکراج] إيجابي معاصر[ت]: جحود «نکران 
الجمیل». [م] نکران الذات : التضحية في سبیل الغیر . 


ره 


۲ - الشکر × الححود 
الشكر 
حامد[ص] حمد[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فا حمد. 
حمود[ص] حمد[ج] من لغة المثقفین[ت]: كثير الحمد. 
حميد[ص] حمداج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: خمود 
اسلوك حميد»ء والحميد من أسماء الله الحسنی. 
شاكراص] شكراج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فا شکر؛ 
والشاكر من أسماء الله الحسنى. 
مُمدنٌ[ص] منن[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا امتن. 
ممنون[ص] منن[ج] مولد أو محدث[ت]: شاکر للنعمة. 
الححود 
ججاجد[ص] جحداج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: فا جحد 
«جاحد للمعروف؟. 
ججہُود[ص] جحداج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: كثير 
الجحد . 
کافر[ص] کفر[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فا كفر. 
گفور[ص] کفراج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: کثیر 
الجحود . 


كَنُود[ص] کند[ج] (يجابي فرآني ترائي[ت]: كفور 3 
لاس لہ كنود . 
تعیپرات سياقية عامة: كتوم للنعمة - لا یعرف للصنيعة حرمة 
- فلان کالشعیر يؤكل ویلم. 
۳ - الشلل 
الشلل 
آشل[ف] شلل[ج] إیجابي معاصر[ت]: شل. 
سل [ف)] شلل[ج] إيجابي معاصرات]: شَل. 
شل[ف] شلل[ج] ايجابي معاصر[ت]: شَلٌ العضوٌ: آصیب 
بالشلل فبطلت حرکته . [م] شلت یمینه : دعاء عليه . 
قلح [ف] فلج[ج] من لغة المثقفین[ت]: آصیب بالشلل في 


آحد شقي جسمه. 


۶ - الشلل 
الشلل 
شلل1!] شلل[ج] ايجابي معاصرات]: مص شّلَّ. [م] شلل 
الأطفال - شلل رعاش . 
فالج[۱] فلج[ج] من لغة المثقفین[ت]: شلل يصيب آحد 
شقي الجسم . 

Ja- ۵۰‏ 
الشلل 
[old‏ شلل[ج] ايجابي معاصرآت]: مشلول. 
ِشْلُول[ص] شلل[ج] ايجابي معاصر[ت]: مصاب بالشلل . 
فلوج[ ص] فلج[ج] من لغة الملقفین[ت]: مشلول. 


۲ ۔ الشم 
الشم 


أرَاحَ1[ف] روح[ج] ايجابي ترائي[ت]: راح. 

استاف[ف] سوف[ج] ايجابي ترائی[ت]: ساف. 
استروح[ف] روح[ج] من لغة المثقفین[ت]: تشمّم. 

انش ق[ف] نشق[ج] ايجابي معاصر[ت]: استنشق الهواء: 
شمه وتنفسه . 

اسْتَنْشٌی[ف] نشو[ج] من لغة المثقفین[ت]: انتشى . 

استنکه[ف] نكه[ج] إيجابي ترائي[ت]: نکه. 


اشتم1ف] شمم[ج] ايجابي معاصر[ت]: شم . 


۳۳ 


[ri‏ نشو[ج] من لغة المثقفين[ت]: انتشی الرائحة: 
شمّها. 

تَشَمّم[ف] شمم[ج] إيجابي معاصرات]: شم في مهل . 
[م] يتشمم الأخبار: يتصيدها ويبحث عنها . 

تَتَشّقَ[ف] نشق[ج] إيجابي معاصر[ت]: نشق. 

ّشّى[ف] نشو[ج] من لغة المثقفين[ت]: انتشى . 

راح[ف] روح[ج] من لغة المثقفین[ت]: اشتمٌ امن أعان 
علی مؤمن لم رخ رائحة الجنة» (ح). 

ساف[ف] سوف[ج] ايجابي ترائيی[ت]: شم . 

شم[ ف] شمم[ج] إيجابي معاصرات]: شم الشيء: أدرك 
رائحته. [م] شم الخبر : أدركه بفطنته. 

تَيٍق[ف] نشق[ج] ايجابي معاصر[ت]: نشق الرائحة: 

نَِيَ[ف] نشو[ج] من لغة المثقفین[ت]: انتشى . 

تُكەه(ف] نكه[ج] من لغة المثقفین[ت]: تشمّم رائحة الفم. 


۷-۔ الشم 
الشم 


استرواح(۱] روح[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص استروح. 
استنشاء[1] نشواج] من لغة المثقفین[ت]: مص استنشی۔ 
استنشاق[۱] نشی[ج] ايجابي معاصرات]: مص استنشق . 
استنکاہ[] نكه[ج] ايجابي تراثي[ت]: مص استنکه . 
[et‏ نشو[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص انتشی . 
Te 和‏ روح[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص راح. 
سَواف[1] سوف[ج] إيجابي تراثي[ت]: مص ساف. 
سَوْف[!] سوف[ج] إيجابي ترائی[ت]: مص ساف . 

۱] شمم[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص شم. 
[ee‏ شممآج] من لغة المثقفین[ت]: مص شّمْ. 
نشاً[ا] نشواج] من لغة المثقفین[ت]: مص نَشِي . 
نشق[ج] إيجابي معاصرات]: مص نشق . 


تشق[۱] 

نَشُوّة[1] نشواج] من لغة المثقفین[ت]: مص نَشِي . 

4[ نکه[ ج] من له المثقفین[ت]: مص نکه. 
۸ الشماتة 


الشماتة 
اشتفی من[ف] شفي[ج] من لغة المثقفینات]: تشفی . 
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الشمانه 


تشمّی[ف] شفي[ج] إيجابي معاصرت]: تشفی من عدوه: 
بلغ ما يذهب غیظه منه. 
شوت[ف] شمت[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: شمت 
بعدوه: فرح بمکروه أصابه. 
۹ - الشّماتة 
الشّمانة 
اشتفاء[۱] شفي[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص اشتفى . 
تشفت[۱] شفي[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص تشفی . 
شماتة[۱] شمت[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص شیت 
(الشّماتة لُوم. 
۰۔ الشمّاعة 
الشمّاعة 
شجاب!۱] شجب[ج] من لغة المثقفين[ت]: خشبات 
منصوبة توضع عليها الثياب . 
شمّاعة[ا] شمع[ج] إيجابي معاصر(ت]: ما تُعَلّقَ عليه 
الملابس. 
َلاقة۱1] علق[ج] إيجابي معاصرات]: شمّاعة. 
مشجب([۱] شجب[ج] ايجابي معاصر[ت]: شمّاعة. 
معلاق[۱] علق[ج] من لغة المثقفین[ت]: ما تعلق عليه 
الأشياء . 
مُعْلُوق1ا] علق[ج] إيجابي ترائي[ت] : شمّاعة. 
۱ الشّمس 
الشمس 
[放生‏ بتر[ج] إيجابي ترائي[ت]: شمس . 
بُوِح[1] بوح[ج] إيجابي ترائي[ت]: اسم من أسماء 
الْشّمْس . 
تیضاغ[۱] بیض[ج] من لغة المثقفین[ت]: البيضاء: الشمس. 
جاریة1!] جري[ج] من لغة المثقفين[ت]: الجارية: 
الشمس . 
جونا۱[۶] جون[ج] من لغة المثقفین[ت]: شمس. 
جُوْنَة[١]‏ جون[ج] من لغة المثقفین[ت]: شمس. 
ذُكاء[ا] ذکو[ج] من لغة المثقفین[ت]: اسم من أسماء 
الشمس. [م] اين ذکاء: الصبح. 


Ice‏ سرج[ج] ايجايي قرآني ترائي[ت]: شمس. 


of 


الشنق 


شارق[۱] شرق[ج] من لغة المثقفین[ت]: شمس. 

شرق۱1] شرق[ج] ايجابي ترائيآت]: شمس. 

شَرْق[١]‏ شرق[ج] من لغة المثقفین[ت]: شمس. 

شمس[۱] شمس[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: نجم رئیسی 
تدور حوله الأرض وسائر کواکب المجموعة الشمسية. 
[J‏ لا جدید تحت الشمس : لم یجد جدید ۔ عَبّاد الشمس : 
نوع من الزهور . 

صقعاء[ا] صقع[ج] إيجابي ترائي[ت]: شمس. 

ضح[۱] ضحح[ج] إيجابي ترائي[ت]: شمس. 

غزالة[١]‏ غزل[ج] من لغة المثقفين[ت]: الغزالة: الشمس 
عند طلوعها . [م] ذرّ قرن الغزالة : طلعت الشمس. 

[it‏ مهولج] من لغة المثقفين[ت]: شمس. 

یُوح[ا] يوح[ج] ايجابي تراثي[ت]: اسم من أسماء 
الشمس. 

يُوحَى[ا] یوح[ج] إيجابي ترائي[ت]: يُوح. 


تعبيرات سياقية عامة: بنت السماء ‏ أخت يوشع. 


۲-۔ الشمع 
الشمع 
جَث[1] جئث[ج] إيجابي تراڻي[ت]: شمع. 
ختام(۱] ختماج] من لغة المثقفین[ت]: شمع يختم به على 
الشيء. 
TD‏ سعواج] إيجابي ترائي[ت]: شَمْعَة. 
[es‏ شمع[ج] إيجابي معاصرّت]: مادة دهنية تستخدم 
في الإضاءة. [م] ختم بالشمع الأحمر: أغلق بصورة 
مَنارَة[ا] نوراج] من لغة المثقفین[ت]: شمْعَة ذات سراج. 
۳۔ الشنق 
الشنق 
خنق[ف] خنق[ج] ايجابي معاصرات]: خنقه: ضغط على 
رقبته أو گتم نقسّه. حتی مات. 
شْنق[ف] شنق[ج] ايجابي معاصرات]: شنق الرجل: قتله 
بلت حبل حول عنقه . 


۶ ۔ الشلق 
الشئق 
运‏ 3[ خنق[ج] إيجابي معاصرات]: مص منق. [م] نق 
الحْرَّيّات : تقييدها وكبتها. 
شَنق[۱] شنق[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص شَنّق. [م] خکم 
عليه بالإعدام شنقا. 
۵ 2 الشنق 
الشئق 
خَيْقَ1[ص] خنق[ج] من لغة المثقفین[ت]: مخنوق 
خنیق[ص] خنق[ج] من لغة المثقفین[ت]: مخنوق. 
مخنوق[ص] خنق[ج] (يجابي معاصر[ت]: مَنْ غصر حلقه 
حتی مات. 
مشنوق[ص] شنق[ج] ايجابي معاصر[ت]: مقتول بل حبل 
حول عنقه اوجد مشنوقاً في غرفته». 
۲ _ الشهادة × کتمان الشهادة 
الشهادة 
أَذلّى[ف] دلو[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: آدلی بشهادته : 
آعلن ما عرفه. 
اغْتَرّف ب [ف] عرف[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: اعترف 
بالشيء: آقر به وأعلنه. 
شهد[ف] شهد[ج] ايجابي قرآني معاصرلت]: آخبر يما 
یعلمه . 
صَرَّح[ف] صرح[ج] ايجابي معاصرات]: صرح بالأمر: 
أدلى به . 
كتمان الشهادة 


أحْقٌی[ف] خفي[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: ستر وخبًاً. 
أَسَرٌ[ف] سرر[ج] ايجابي قرآني معاصرلت]: 区 区‏ 
2 شیه.؟. 
كتم[ف] کتم[ج] (يجابي قرآني معاصر[ت]: کتم الشهادة: 
أخفاها. [م] كتم أنفاسه: أطبق على رقبته لیقتله . 
۷ - الشهادة × كتمان الشهادة 
الشهادة 


إِذْلآء11] دلواج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص أدلى. 


oo 


الشهامة × النّذالة 


تَضريح1[] صرح[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص ضرّٗح 
اتصريح رسمي؟. 

شْهادة۱1] شهد[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص شهد 
3 تکنٹرا ا . 

كتمان الشهادة 

[地 |‏ خفي[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص أخفى. 

CD‏ سرر[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص اسر 

کشمان!۱] کتم[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص گِنّم 
«استعینوا على قضاء حوائجکم بالکتمان. 

۸ الشّهامة × التّذالة 

الشّھامة 

أَبَى[ف] أبي[ج] إيجابي معاصر[ت]: ترفع عن الدنایا. 

[م] أبَيْتَ اللعن: حاشاك مما يُذَّم أو أن تأتي ما تُلعن 

عليه. 

نحی[ف] نخو[ج] من لغة المثقفين[ت]: زادت نخوته. 

يَفك([ف] أنف[ج] إيجابي معاصر[ت]: تنزه ( یف من 
الكذب». 

تموٌأ[ف] مرأ[ج] من لغة المثقفین[ت]: مَرُؤ 

شَهُم[ف] شهم[ج] ايجابي معاصر[ت]: اتصف بعزة النفس 
والحرص على مباشرة الأمور التي تستتبع الذکر الجمیل . 

غار[ف] غير[ج] ايجابي معاصرات]: ار حمية «غار على 
محارمه) . 
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مرواف] مرأ[ج] ايجابي معاصر[ت]: صار ذا إنسانية 
ومروءة. 

التّذالة 

[让‏ حقراج] إيجابي معاصرات]: هان وذَّلَّ. 

خس[ف] خسس[ج] إيجابي معاصر[ت]: حفر . 

IJ‏ نذل[ج] إيجابي معاصر[ت]: اتصف بالخسة 
والحقارة. 

۹ الشّهامة × التّذالة 

الشهامة 

IE‏ روح[ج] من لغة المثقفین[ت]: ارتیاح للندی 
ونشاط إلى المعروف. 

آصالة(۱] أصل[ج] مولد أو محدثات]: شهامة. 


الشهامة × النّذالة 


َْقة(١]‏ أنف[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص انت . 

إيَاء(1] أبي[ج] إيجابي معاصرات]: : مص أَبَى . 

إنسانيّة[َا] سیم إيجابي معاصرات]: محبة الخير العام 

رجولة[ا] رجل[ج] إيجابي معاصرات]: كمال الصفات 
المميزة للرجل . 

شهامة۱1] شهم[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص شَّهُمَ. 

غْيْرَة[1] غیر[ج] إيجابي معاصر(ت]: مص غار. 

مُرُوءة[1] مرأ[ج] إيجابي معاصر(ت]: مص مَرُو. [م] آفة 
المروءة خلف الوعد. 

تُوَة[ا] نخو[ج] إيجابي معاصرات]: حماسة ومروءة. 
التذالة 

خقارة[۱] حقراج] ايجايي معاصرات]: مص حقر 

خْسَّة[!] خسی[ج] إيجابي معاصرآت]: مص َس 
IN‏ نذل1ج] إيجابي معاصرلت]: مص تذل . 

۰ - الشّهامة × التذالة 

الشهامة 

آپ[ص] أبي[ج) من لغة المتقفینآت]: فا آبی. 

آبی(ص] آبي[ج] ايجابي معاصر[ت]: مترفع عن الدنایا. 

نسَان(ص] آنس[ج] ايجابي معاصرات]: من یتمیز بسمو 
شهم(ص] شهماج] إيجابي معاصرات]: عزیز النفس 
حریص على مباشرة الأمور العظيمة . 

مَرٍيء[ص] مرأ[ج] من لغة المتقفین(ت]: ذو مُرُوءة. 

تبض[ص] نبض[ج] ايجابي ترائي[ت]: ئب٘ض. 

تبض(ص] نبض(ج] إيجابي ترائي[ت]: سهم . 

تعبيرات سياقية عامة: ذو مروءة/ نخوة. 

التّذالة 

حقیر[ص] حقراج] إيجابي معاصرات]: خسيس. 
خسیس(ص] خسر[ج] إيجابي معاصر[ت]: تذل. 

Cool‏ نذل[ج] ايجابي معاصر[ت]: خسيس محتقر في 


جمیع أَحُْوَالِه. 


۳۹ 


ہے سرب 


همه كر 
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الشوة 


۱ ۸۱۔ القُھُوَة 
الشهوة 


[ae‏ بلملج) إيجابي ترائي[ت]: بلم. 
CE‏ جعللج] إيجابي تراثي[ت]: أجعلت الكلبة: 


أحيّت الْسّفاد, 


أضبع[ف] ضبع[ج] إيجابي تراثي[ت]: ضبع . 


أهدم[ف] هدم[ج] إيجابي ترائي[ت]: أهدمت الناقة: 


أودَق[ف] ودقاج] إيجابى ترائی[ت]: أودقت ذاث الحافر: 


أرادت الفخل . 
استجعل[ف] جعل[ج] إيجابي ترائي[ت]: أجفا 
استحرم[ف] حرم[ج] إيجابي ترائي[ت]: حرم . 
استضیع[ف] ضبع[ج] إيجابي تراثي[ت]: ضبع . 
استطاراف] طیر[ج] ايجابي ترائي[ت]: استطارت الکلبة: 
أرادت الذكر. 
استَعُسب([ف] عسب[ج] إيجابي ترائثي[ت]: استعسبت 
الفرسٌ: آرادت الفخل. 
استودق[ف] ودق[ج] ايجابي ترائي[ت]: أودق. 
اشْتَهّی[ف] شھو[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: اشتهی 
الشيء: اشتدت رغبته فیه . 
اغتلم[ف] غلم(ج] مبتذل[ت]: غلم . 
اهتب[ف] هبب[ج] ايجابي تراڻي[ت]: هب . 
بلمژف] بلم[ج] إيجابي نرائي[ت]: ہلمت الناقة: اشتهت 
الذکر ۔ 
تهدّماف] هدم[ج] إيجابي ترائیات]: تھڈمت الناقة: 
هرمت . 
[天‏ حرم[ج] إيجابي ترائي[ات]: حرمت ذات الظلف 
والذئبة والکلبة : آرادت الذكر. 
شبق[ف] شبق[ج] محظور[ت]: شبق الذكر من الحيوان: 
اشتدّت شهوته للأنلى . 
شهاآف] شهولج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: شها الشيء: 
أحيّه ورغب فيه . 
ضرف [ف] صرف[ج] إيجابي ترائيی[ت]: صرفت الکَلْبَة: 


اشتهت الذکر . 


الشَّهْوَة 


ضبع[ف] ضبع[ج] إيجابي ترائي[ت]: ضبعت الناقة: 
أرادت الذكر. 

ظلم[ف] ظلع[ج] إيجابي ترائي[ت]: ظلعت الكلبة: اشتهت 
الذکر . 

غلم[ف] غلم[ج] مبتذل[ت]: غلم الانسان وغیره: اشتذت 
قطم[ف] قطم[ج] إيجابي ترائيآت]: اشتهی الضراب 
والنکاح واللحم أو غیره. 

نَوَا[ف] نزو[ج] مبتذل[ت]: نزا القَحْلَ: ونب على آنثاه. 
هاج[ف] میج[ج] مبتذل[ت]: ماج الفخل: اشتهی 
الضراب. 

مَب([ف] هبب[ج] ايجابي تراثي[ت]: هب التیس: صاح 
للسّفاد. 

هَدِءَ[ف] مدم[ج] إيجابي ترائي[ت]: هدمت الناقة: اشتدت 
رغبتها في الذكر. 

هکعلف] مکع(ج] إيجابي تراثي[ت]: هكعت الناقة: 
استرحت من شدة الرغبة في الذکر . 

۲ - الشَّهُوَة 

الشَّهُوَة 

اشتهاء۱1] شهو[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص اشتهى . 
اغتلام۱1] غلم[ج] مبتذل[ت]: مص اغتلم. 

LO‏ بلم[ج] إيجابي تراث [ت]: مص بلم. 

جرام[!] حرم[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص حرم. 

0[ شبق[ج] محظورات]: مص شيق. 

53[ شھو[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص شها. 
صراف[۱] صرف[ج] ايجابي تراثي[ت]: مص صرّف. 
صَروف!١]‏ صرف[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص صرّف. 
ضُبّع[١]‏ ضبع[ج] إيجابي تراثي[ت]: مص ضبع. 

. إيجابي تراڻي[ت]: مص ضبع‎ [Eee [DEC 

. غلم[ج] مبتذلات]: مص غلم‎ [ev 

غلمَة[1] غلماج] مبتذل[ت]: مص غلم . 

قظم[۱] قطم[ج] إيجابي ترائثي[ت]: مص قطم. 

تَرْعة[1] نزعلج] إيجابي معاصرات]: ميل واتجاه «نزعة 


جنسية) . 


ov 


الشهيق × الزفیر 


تَوُو1ا] نزواج] مبتذل[ت]: مص نزا. 

تَزُوَة[ا] نزو[ج] مصطلح علمي[ت]: هوی مفاجئ شديد 
لشيء ما يزول سريعاً . [م] نزوات الشباب: تقلبائه . 
هباب[۱] هبب[ج] إيجابي ترائي[ات]: مص هب . 

[各‏ مبب[ج] إيجابي تراڻي[ت]: مص هبّ. 

هبي ب[١]‏ هبب[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص هبّ. 

هَدَم1ا] هدم[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص هدم. 

. هدم[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص هدم‎ [EL 

هوّی[۱] هوي[ج] إيجابي معاصر[ت]: ميل النفس إلى 
الشهوة. [م] بنات الهَوَى: المویسات من النساء. 

تعبيرات سياقية عامة: رغبة جامحة. 

۳ _ الشَّهْوَة 

الشَّهُوَة 

شّهُوانٌ[ص] شهو[ج] مبتذل[ت]: شديد الرغبة في الشيء. 

صارِف[ص] صرف[ج] إيجابي تراثي[ت]: كلية صارف: 

[ua‏ ظلع[ج] إيجابي ترائي[ت]: صارف. 

مشت[ ص] شهو[ج] ايجابي فرآني معاصر[ت]: فا اشتهی . 

مُعید[ص] عود[ج] إيجابي تراثي[ت]: جَمَلٌ ضرب في 
الإبل مرات کأنه أعاد ذلك مرة بعد أخرى. 

۶ - الشهیق × الزفير 

الشهیق 

اسْتَنشق[ف] نشق[ج] ايجابي معاصرات] : شُمٌ «استنشق 
الهواء!. 

انتشق[ف] نشق[ج] من لغة المثقفین[ت]: استنشق. 

تتَشُغ(ف] نشغاج] من لغة المثقفينات]: نشغ . 

تتشقل[ف] نشقلج] من لغة المثقفین[ت]: شم اتَنَسّق 
الرائحة). 

شهق[ف] شهق[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: أدخل النفس 
إلى الرئتین . 

قٌاق[ف] فوق[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: شهق شهقة 
عالية متكررة. 

نشغ[ف] نشغ[ج] من لغة المثقفین[ت]: شهق حتى كاد 


الشهيق × الزفير 


الزفير 

تَنْهٌدَاف] نهداج] إيجابي معاصرات]: أخرج تَفْسه بعد مه 
آلماً أو حزناً. 

زر[ف] زفر[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: أخرج النفس من 
الرئتين . 


تخط[ف] نحط[ج] إيجابي ترائي[ت]: 和‏ 


6 - الشهیق × الزفير 
الشهيق 
استنشاق[۱] نشق[ج] إيجابي معاصرات]: مص استشق . 
انتشاق[)] نشق[ج] من لغة المثلقفین[ت]: مص انتشق. 
مع : نشغ[ج] من لغة المشقفين[ت]: : مص تنشغ . 
تشن( نشق[ج] من لغة المتقفین[ت]: مص تم . 
شهیق[۱] شهق[ح] إيجابي قرآني معاصرت]: مص شهق . 
فُوَاق1ا] فوق[ج] ايجابي قرآني 
نشغ[۱] نشغآج] من لغة المثقفین[ت]: مص تشم 
الزفير 
ID‏ نھد[ج] إيجابي معاصرات]: مص نهد 
رَفِير[ا] زفراج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص زَفْرَ. 
تحيط[١]‏ نحطاج] إيجابي ترائيات]: مص نحط . 


۲ - الشوك 


معاصرات]: مص فاق . 


الشوك 

حَسف[ا] حسف(ج] من لغة المثقفين[ت]: شوّك. 

حسك(۱) حسكاج] من لغة المثقفین[ت]: نبات له ثمرة 
تحشنة ذات شوك تتعلق بأصواف الغنم وأوبار الإبل. 
[م] ان جنبّه على حَسَكِ السّعدان: قلق متململ. 

[生生‏ شوك[ج] إيجابي معاصرآت]: ما يخرج من الشجر 
أو النبات دقيقاً صُلْباً محدَّدَ الرأس كالإبرة. [م] کسر 
شوکته : أضعفه 

عَوْسَج1١]‏ عسج[ج] من لغة المثقفين[ت]: جنس نبات 
شائك له ثمر. 

. من لغة المثقفين[ت]: شوك‎ [ED 

۷۔ الشّى 
الشىئ 
أصلى[ف] صلي[ج] ايجابي قرآني تراڻي[ت]: صلی . 


o۸ 


ال 
آنضج[ف] نضجلج] إيجابي فرآني معاصرات]: 
آنضج اللحم: شواه 6# تلبت جلوذهم دهم جوا 
(e‏ 
اشتوی‌اف] شوياج] إيجابي ترائي[ت]: اشتوى اللحم: 
اتخذه شواء. 
حمص[ف] حمص[ج] ايجابي محاصرات]: آنضج 
بالتسخين . 
حنذ[ف] حنذاج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: حنذ العجل : 
شواه على نار أو حجارة محماة. 
خمط[ف] خمط[ج] ايجابي ترائي[ت]: شوی ولم ینضج 
ا( خمط اللحم؟ . 
شوى[ف] شويلج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: شوى اللحم 
وغيره: أنضجه بوضعه على النار مباشرة. 
صلى[ف] صلي[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: إيجا 
قرآني ترائي[ت]: شوى وألقی في النار «صلى اللحم». 
فأد[ف] فأد[ج] إيجابي تراثي[ت]: أنضج في الرماد الحاز. 
كشأ[ف] کشااج] إيجابي تراني[ت]: كشأ اللحم: شواه 
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| 
[Ti‏ حنذاج] إيجابي تراثي[ت]: حنيذ. 

ترائيآت]: مشوي يقطر 
دهنه یا لت 。 花‏ بل حنیز4. 

خمیط[ص] خمط[ج] ايجابي ترائي[ت]: ماشوي بجلده . 


خنيذ[ص] حنذاج] ايجابي قرآني 


شِوَاء[ص] شوي[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: لحم مشوي 
ye‏ الطعام شواءً). 

صلاء[ف] صلي[ج] من لغة المثقفین‌آت]: شواء. 

كَبَاب1[ص] كبب[ج] إيجابي معاصر[ت]: لحم مقطع مشوي 
على الجمر. 

كشيء[ص] كشأاج] إيجابي تراثي[ت]: شواء بولغ في 
إنضاجه حتی يبس 

مُحَتٌص(ص] حمص[ج] إيجابي معاصر[ت]: ما أنضج 
بالتسخين . 


محنوذ[ص] حنذاج] إيجابي ترائی[ت]: حنيذ 


الشَيّ 


مَشُوِيَ1[ص] شوياج] ايجابي قرآني معاصرآت]: ما وضع 
على النار مباشرةً لينضج . 

مضلی(ص] صلي[ج] من لغة المثقفین[ت]: مشوي. 

۹ ۔ الشیء الممصوص 

الشيء الممصوص 

مُصاص[۱] مصص[ج] من لغة المثقفین[ت]: ما يمص من 
الشيء. [م] فلان مصاص قومه: أخلصهم تسا 

مُصاصة[١]‏ مصص[ج] من لغة المثقفین[ت]: مصاص . 
مُصاصة[!] مصص[ج] مولد أو محدث[ت]: بقية الشيء بعد 
مصه , 

مُكاك[1] مكك[ج] إيجابي ترائي[ت]: مخ ممصوص»ء أو 
لبن ممصوص . 

YA、‏ الشّيب 

الشّيب 

CE‏ خلس[ج] إيجابي ترائي[ت]: أخلس شعرٔہ: 
خالط سوادہ البیاض. 

أَسْمَّط[ف] شمط[ج] من لغة المثقفین[ت]: سوط . 
اشمَاظ[ف] شماطاح] إيجابي ترائي[ت]: شمط. 
اشْمَاظ[ف] شمأط[ج] إيجابي ترائي[ت]: شمط شیتاً 
فشيئا . 

تَخَيِّط[ف] خيط[ج] من لغة المثقفین[ت]: تخيط رأسّه : بدا 
فيه الشيب کالخیوط . 

[ea‏ لفع[ج] من لغة المثقفین[ت]: تلع فلان شمله 
الشیب . 

حَیّط[ف] خيط[ج] من لغة المثقفین[ت]: خيّط الشیب 
رأسه: صار فيه کالخوط . 

درععّلف] ذرأ[ج] ايجابي ترائي[ت]: أخذ الشیب جانبي 
رأسه. 

شَابَ1[ف] شیب[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: ابیض شعره 
«شاب رأسه». [م] لن يحدث هذا حتى یشیب الغراب: لن 
يحدث أبداً ‏ شابت رءوس الآكام: علاها الثلج الأبيض. 

شَمَط[ف] شمطاج] من لغة المثقفینآت]: شيط شعره: 
خالط سواده البياض . 


۹ھ 


الشيب 


غَيْمَاف] غشم[ج] إيجابي تراثي[ت]: عَم الرجل: عَلَبَ 
بياض شعره سواده. 
وخط[ف] وخط[ج] من لغة المثقفين[ت]: وَخَط الشيب 
رأسه: فشا فيه. 
تعبیرات سياقية عامة: اشتعل الرأس شيباً. 

۰۱ - الشیب 
المّیب 
[ut‏ خلس[ج] ايجابي ترائي[ت]: مص آخلس. 
تلع( ] لفع[ج] من لغة المتقفين[ت]: مص تم 
ذُرْأَة1ا] ذرأ[ج] (يجابي ترائي[ت]: آول ما يبدو من الشیب . 
شْمَط11] شمط[ج] من لغة المثقفين[ت]: مص شمظ. 


0 


َة [ا] شیب[ج] إيجابي فرآني معاصر[ت]: مص شاب . 

. إيجابي تراثي[ت]: مص غثم‎ [Eee [De 经 

غُقْمة[ا] غثم[ج] إيجابي ترائيآت]: مص عَیْم. 

مَفِسِب[|] شیب[ج] إيجابي معاصر[ت]: سن الشیّب . 
وخط[۱] وخط[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص وَحَط. 

۲ - ایب 

الشیب 

آخیطاص] خبط[ج] من لغة المثقفين[ت]: من كان الشيب 
في شعره کالخیوط . 

أَشْمَط[ص] شمط[ج] من لغة المثقفين[ت]: الأشمط: 
المختلط سواد شعره ببیاض (مونثه شمطاء). 

Lo‏ شیب[ج] ايجابي معاصرات]: ذو شیب. 

عم ص] غثم[ج] إيجابي ترائي[ت]: من غلب بیاض شعره 
سواده. 

خلیس[ص] خلس[ج] ايجابي ترائي[ت]: مُحْلِس. 

شٌائب[ص] شیب[ج] إيجابي قراني معاصرات]: فا شاب. 

La‏ لفع[ج] من لغة المثقفین[ت]: فا تلفع. 
مُخلس(ص] خلس[ج] ايجابي تراثي[ت]: فا أخلس. 


الشيشة 


۳ - الشيشة 
الشيشة 
جوزة۱] جوز[ج] لهجة أو لغة محلية[ت]: أداة لتدخين 
التبغ قاعدتها نحاسية أو من جوز الهند. 
شيشة[ا] شیشاج] مولد أو محدث[ت]: أداة لتدخين التبغ 
قاعدتها زجاجية. 
نارجیلة[۱] ن رجل(ج] مولد أو محدث[ت]: نرجيلة. 
ترجيلة[!] نرجل[ج] مولد أو محدث[ت]: شيشة قاعدتها من 
جوز الهند أو نحاسية أو زجاجية. 
4 الشَّيْطَان 
الشّيْطان 
إبلِي س[١]‏ إبليس[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: رأس 
الشياطين إل یش كان من ألْحِن مس عَنْ آنر یٹ . 
جَانَ11] جنناج] إيجابي قرآنی معاصرات]: جن فلز یلع 
إن که ولا جات . 
>[ جنن[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: خلاف الانس. 


>[ جنن[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: طائفة من الجنّ. 


[cs‏ جنن[ج] ايجابي معاصر[ت]: واحد الجنّ. 
خباب!!] حبب[ج] ايجابي تراثي[ت]: اسم شیطان. 
خْنّاس[۱] خنس[ج] ايجابي قرآني ترائی[ت]: شیطان يتأخر 
إذا ذکر الله . 

رجیم[ا] رجماج] ايجابي قرآني معاصرات]: شیطان ملعون 
سٹیڈ به ین این ارب ر4. 

سَفِيف[١]‏ سفف[ج] ايجابي تراثي[ت]: من آسماء ابلیس . 
شَيْطان[] شطن[ج] ايجابي فرآني معاصرات]: روحٌ شریر 
مُکُو۔ [م] ركبه شیطان : غضب - شيطان الشاعر: مُلَهِمُہ من 
الْجِنّ - خطرات الشیطان ۔ حبائل الشيطان - رؤوس 
الشیا طین . 

طاغوت[۱] طغواج] إيجابي فرآني ترائيآت]: شیطان 
لای گرا يقي ن سب اْوت. 

عفریت[۱] عفرتاج] ايجابي قرآني معاصرات]: أقوى 
الجن . 


غرور[ا] غرراج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: شیطان. 


۱ ہی٤‎ 


0 
و 


غُول[١]‏ غول[ج] (يجابي معاصر[ت]: نوع من الشياطين 
تزعم العرب آنه بظھر في الصحراء فیتلون لهم في صور 
شتی لیضلهم ویهلکهم . 

فتان!۱] فتن[ج] من لغة المنقفین(ت]: شیطان. 

لمين[ا] لعن[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مطرود من رحمة 
الله . 

مَارد[١]‏ مرد[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: شيطان طاغ 
«وَحِنظًا بن گی مین مارد 4 . 

مَرید[١]‏ مرد[ج] إيجابي قرآني تراثي[ت]: شيطان عات 
شرير . 

. غوي[ج] إيجابي فرآني معاصر[ت]: شيطان مُضِلَ‎ [和 
وَسْوَاس[ا] وسوساج] إيجابي قرآني معاصرات]: شيطان‎ 
. يغوي الناس‎ 

تعبيرات سياقية عامة: آبو مُرَّة: كُنية إبليس - روح شرَيرّة: 
شيطان. 

6 الشَّيْل 

الشیّل 

أشال[ف] شیل[ج] من لغة المثقفین[ت]: شال. 

أَكَلَّاف] قلل[ج] ايجابي قرآني معاصولت]: حمل ورفع 
«أقلته السيارة لمنزله». 

اختمل[ف] حمل[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: حَمّل 
وصابر على ما یحمل۔ 

استقَل[ف] قلل[ج] من لغة المثقفین[ت]: استقل الشيء: 
حمله ورفعه . 

استوقر[ف] وقرآج] (يجايي ترائي[ت]: حمل حملاً ثقيلاً . 

حَمَل[ف] حمل[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: حمل الشيء 
على ظهره: رفعه ووضعه عليه. [م] عَمَل الأمانة: رعاها 
وحفظها ‏ حمل الأمر على مَحمل الجدّ: فهمه على نحو 
جديّ ۔ حمله على غير مَحلّه: أساء فهمه. 


رَقٌعاف] رفع[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: حمل وتقل . 


زأب1اف] زأب[ج] إيجابي ترائي[ت]: زب الشية: حَمَله 
في حضنه وأتى به مسرعاً . 

زَتىاف] زبي[ج] سلبيات]: حَمّل. 

َقَوَّاف] زقن[ج] إيجابي ترائيات]: خَمّل ان الجمل». 


سل 
زَمَل1ف] زمل[ج] إيجابي تراثيآت]: رقم وحمل . 
شال1ف] شیل[ج] ايجابي معاصر[ت]: رَفْم وَحَمّل «شال 
آمتعتّه ورحل». [م] شال الهَمٌ: احتمله وعاناه. 
عتل[ف] عتل[ج] ايجابي فرآني معاصرات]: LE‏ الشيء: 
جره جرا عنيفاً وجذبه فحمله . 
وَرّراف] وزراج] ايجابي قرآني ترائي[ت]: حَمَلَّ ما يئقل 
ظهره من الأشياء الثقیلة. 
جمعة وحمله . 
5 - الق 
>[ حملآج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص حَمّل. 
[م] عَمّل الأثقال: رفع الأثقال. 
[De‏ رفع[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص رفع . 
[م] رفع الأثقال: رياضة بدنية تنافسية ترفع فیها آوزان 
محددة بتنظیم خاص. 
رفن۱1 ] زقن‌آج] إيجابي ترائي[ت]: مص رفن . 
شِيالة[1] شیل[ج] ايجابي معاصر[ت]: حرفة الشيّال. 
[党‏ شیلآج] إيجابي معاصرات]: مص شال. 
عتل[۱] عتل[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص عتل. 


الشیوعية 


۷ - الشَیْل 

الشیٔل 

حَمّال[ص] حمل[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: من يحترف 
حمل الأشياء مقابل آجرة (یکثر الحمالون في السوق». 
[م] حَمّالة الحطب : زوجة آبي لهب . 

سَيّال[ص] شیل[ج] لهجة أو لغة محلية[ت]: خمال. 
[vol‏ عتل[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فا عتل . 

تا ل[ص] عتل[ج] إيجابي معاصوات]: خمال. 

۸ - الشیوعية 

الشيوعية 

[ES‏ شرك[ج] مولد أو محدث(ت]: مذهب سياسي 
واقتصادي یقوم على سيطرة الدولة على وسائل الانتاج 
وعدالة التوزیع . 

يُلْشْفِيّةاا] بلشف[ج] مولد أو محدث[ت]: مذهب يدعو إلى 
تطبيق الشيوعية على المجتمعات الرأسمالية بعد المرور 
بمرحلة الجماعية . 

شيوعيّة[|] شیع[ج] مولد أو محدث[ت]: مذهب يقوم على 
إشاعة الملكية وأن يعمل الفرد قدر طاقته ويأخذ قدر 
حاجته . 


ہت 


[ES‏ مارکس[ج] مولد أو محدث[ت]: شيوعية. 
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0 الصّباح × المساء 

الصباح 

لٍضباح[۱] صبح[ج] ايجابي قرآني تراثي[ت]: أوّل النهار 
قلق الإضبح وَجَمَلَ ال سک . 

صباح[۱] صبح[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: أوَّلُ النهار. 
[م] آثاه صَبّاح مَسَاء: لم ينقطع عن التردد عليه صبّاح 
الخير: تحية الصباح - يأتينا صباح مساء: دائماً ‏ باح 
الصباح بسره : طلع . 

[er‏ صبح[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: ضبَامٌ. 
[م] بياض الصبح: اللحظات الأولى لشروق الشمس - آبین 
من فلق/ فرق الصبح - تنقّس الصبح . 

صَبِيحَة[!] صبح[ج] ايجابي معاصرات]: ضصَبّاح. 

صديع[١]‏ صدعلج] ايجابي ترائي(ت]: صُبْح . 

عاطس[۱] عطس[ج] ايجابي تراثي[ت]: صَبْح. 

عطاس[۱] عطس[ج] ايجايي تراثي[ت]: صبح . 

عَدَاةَ1َا] غدو[ج] ايجابي قرآني تراثي[ت]: ما بين الفَجُْر 
وطلوع الشمس . [م] في غدواته وروحانه : في ذهابه وایابه . 
غذوة۱1] غدو[ج] ايجابي تراڻي[ت]: غدا. 

عْلس[1) غلس[ج] إيجابي تراثي[ت]: ظلمة آخر الليل إذا 
ا حتلطت بضوء الصباح . 

َتْقَ[ا] فتق[ج] من لغة المثقفين[ت]: صُبْح. 

فجر[ا] فجر[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: وقت ما بین 
انکشاف ظلمة اللیل ونور الصّبّح. [م] الفجر المستطیل : 
الفجر الکاذب ۔ الفجر المستطیر : الفجر الصادق. 

ID‏ فلق[ج] ايجابي قرآني ترائي[ت]: صُبْحٌ لف آعرد 
رب اَل . 

لیاح۱1] لوح[ج] ايجابي ترائي[ت]: صُبْحٌ. 


过 
۹ 


بے ۲ 
جر 3ی هي 
سکس دين یزومی 
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تعبيرات سياقية عامة : ابن ذکاء - وجه/ شباب النهار. 
المساء 


请 


۳ 7 
تاه‎ o 


یه ] مسو[ج] ايجابي معاصر[ت]: أَمسية. 

أَمییه] مسوا ج] ايجابي معاصرات]: آخر النهار وقد تطول 
إلى نصف اللیل . 

عتمة۱1] عتم[ج] من لغة المثقفین[ت]: ثلث الليل الأول. 
[TEL‏ عشو[ج] ايجابي فرآني معاصرات]: من المغرب 
إلى العتمة. [م] صلاة العشاء: الصلاة التي تلي صلاة 
المغرب ۔ العشاءان : المغرب والعشاء. 

[IE‏ عشو[ج] من لغة المثقفین[ت]: ما بين أوَّل الليل 
إلى زبْوو۔ 

عَشی[۱] عشو[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: وقت یمتد من 
زوال الشمس إلى العتمة. [م] صلاتا العشي : الظهر 
والعصر . 


. عشواج] إيجابي قرآني معاصرات]: عشی‎ [Re 
عُسَق(۱] غسق[ج] إيجابي قرآني ترائی[ت]: ظلمة أول الليل‎ 


ھ 


و اسر وله انیس پک عَمَقٍ ا . 

[ca‏ مسواج] ايجابي قرآني معاصرات]: زمان متد من 
الظهر إلى المغرب. أو إلى نصف اللیل . [م] مَسَاء الخیر : 
تحیة لمساء. 


Fa- ۰‏ × الجزع 


الصّبر 
احتسب[ف] حسب[ج] إيجابي معاصر[ت]: صبر مدّخراً 
الأجر على صيره عند الله «احتسبوا فقيدهم). 

اِحْتْمَل[ف] حمل[ج] إيجابي معاصر[ت]: احتمل الأمر: 
حمله وصابر عليه «احتمل ما لا یطاق . 

اسْتَحمل[ف] حمل[ج] لهجة أو لغة محلية[ت]: تحمّل . 


الصّبر X‏ الجزع 


أصطبر[ف] صبراج] إيجابي قرآني معاصرات]: صبر ور 
اغتَرّف ل[ف] عرفاج] من لغة المثقفین[ت]: اعترف 
للامر : صبر. 

تأسّى[ف] أسواج] إيجابي معاصرات]: تعزّی. [م] لا تأس 
على ما فاتك : لا تحزن. 

تَكَبَت[ف] ثبت[ج] من لغة المتقفین[ت]: ثبت. 

تجشم(ف] جشم[ج] ايجابي معاصرات]: تكلّف الامر 
وحمل نفسه عليه «تجشم عناء السفر» . 

تجلد[ف] جلداج] إيجابي معاصر[ت]: تصبّر «تجلد أمام 
الشامتین» . 

تَحَمّل1ف] حمل[ج] إيجابي معاصرات]: تجلّد وصبر. 

تصبّراف] صبراج] إيجابي معاصر[ت]: حمل نفسه على 
الصبر . 

تضَلّب[ف] صلب[ج] (يجابي معاصر[ت]: تشدّد وتقرّى. 

تعرّیلف] عزي[ج] إيجابي معاصرات]: تصبّر. 

بت[ف] ثبت(ج] إيجابي قرآني معاصرات): تصبّر وتجلّد 
«ثبت عند الشدة». [م] ثبتت قدمه: رسخت . 

جَلُداف] جلداج] إيجابي معاصرات]: صبر على المکروه. 
[Dr‏ حلماج] ايجابي معاصر[ت]: تأثى وسکن عند 
غضب آو مکروه مع قدرة وقوة. 

صَيّر[ف] صبر[ج] (يجابي قرآني معاصرآت]: تحکم في نفسه 
عند غضب أو مکروه. [م] صبر نفسّه : حبسها وضبطها . 
صلب[ف] صلب[ج] (يجابي معاصر[ت]: اشتد وقوي عند 
الشدائد . 

صمد[ف] صمد[ج] مولد أو محدث[ت]: صبر وتحمّل اصمد 
في مواجهة النوازل» . [م] صمد في وجه الظلم : وقف. 
عزي[ف] عزياج] من لغة المثقفین[ت]: صبر على ما 
حدث له 

تعبیرات مياقية عامة : کظم غیظه : صبر وحَلم. 

الجزع 

أله على[ف] آله[ج] من لغة المثقفین[ت]: أله علیه: اشتد 
جزعه . 

(شتکی[ف] شکو[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: شکا. 


كن 


الصبر × الجزع 


اغتمْ[ف] غمم[ج] (يجابي معاصرات]: حزن وضعف. 
م٢‏ اهتم ولا تختم . 

جزعآف] جزع[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: قل ضبطه 
لنقسه فلم یصبر «جزع لفقده) . 

شکالف] شكواج] ايجابي قرآني معاصرات]: آظهر همه 
وحزله «لا تکثر الشکوی فيك الناس». 

ضاق[ف] ضیق[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: لم یتحمل 
«ضاق بمسئولياته). لم ضاق صلرہ: لم یحتمل - ضاق 
بالأمر ذرعاً : لم يطق. 

ضحر[ف] ضجراج] إيجابي معاصر[ت]: ضاق وتبرّم. 

ضُعُف([ف] ضعف[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: لم يصبر 
«ضعف في مواجهة المشكلة». 

هلع[ف] ملع[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: جزع جزعاً 
شديدا. 

وکملف] وكماج] إيجابي ترائي‌آت]: اغتم وجزع. 

يكٍس[ف] يأس[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: انقطع أمله من 
الشيء. ]م[ يئس من حیاته : تشاءم . 

۱ - الصّبر × الجزع 

الصبر 

أناة[ا] أني[ج] إيجابي معاصرآت]: جلم. 

احتمال[١]‏ حمل[ج] ايجابي معاصرات]: مص احتمل. 
[م] احتمال الشدائد: الصبر عليها. 

اضطبار[ا] صبراج] إيجابي قرآني معاصر([ت]: مص 
اصطبر . 

تأسن[۱] آسواج] ايجابي معاصر[ت]: مص تأسَّى . 

[Te 入‏ ثبت(ج] من لغة المتقفینات]: مص تّت. 

تجلد[ا] جلداج] (يجابي معاصرات]: مص تجلد. 
۳1 العجلّد لا السلّد. 

[Re‏ حملاج] إيجابي معاصرلت]: مص تحمّل. 
[م] تحمل الآمائة : الصبر على قضائها. 

تعر[ا] عزي[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص تمزّی. 

. ثبت[ج] إيجابي قرآئي معاصر[ت]: مص ثبت‎ IC 

[和‏ جلدلج] ايجابي معاصرات]: مص جلد. [م] ذو 


چلد: حلیم صابر. 


الصیر X‏ الجزع 


. حلم[ج] ايجابي معاصرات]: مص حلم‎ mr 

صَبْر[ا] صبرلج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص صبر. 
[م] صبر أيوب ‏ الصبر مفتاح الفرج - دواء الدهر الصبر 
عليه نفد/ عیل صبره - ثمرة الصبر تجح الظفر - صبرٌ 

صلابة۱1] صلب[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص صلب . 

غرّْف!ا] عرفاج] من لغة المثقفينات]: صبر . 

[De‏ عزي[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص عزي. [م] قدم 
واجب العزاء: وأسى. 

الجزع 

جَوّع[1] جزع[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص جزع. 

شَكوّى[!] شكولج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص شكا. 

ضجراا] ضجراج] إيجابي معاصر[ت]: مص ضجر . 

ضیق[۱] ضیق[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص ضاق. 

. هلع[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص هلع‎ Ia 

يَأس[ا] یأس[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص يئس . 
[م] لا يأس مع الحياة. 

۲ - الصّبر × الجزع 

الصبر 

. جلد[ج] إيجابي معاصرات]: صابر متحمل‎ Lu] 

حليم[ص] حلم[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: متأنْ ساكن 
عند الغضب أو وقوع السکروه إت لأت اليم 
رید والحليم من أسماء الله الحسنی . 

صاہر[ص] صبراج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: فا صبر 
(صابر على بلواه». 

صبّاراص] صبراج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: شدید 
الصبر . 

ضبوراص] صبر[ج] ايجابي معاصرّت] : معتاد الصبر قادرٌ 
عليه » والصبور من أسماء الله الحسنی. 

عارفص] عرف[ج] إيجابي تراثي[ت]: صبور. 
عَرُوف[ص] عرف[ج] ايجابي تراثي[ت]: صبور. 
متحمّل[ص] حمل[ج] إيجابي معاصرات]: فا تحمّل. 


محتسب(اص ] حسباج] إيجابي معاصر[ت]: فا احتسب . 


6:6 


لجزع 

جزع[ص] جزع[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مضطرب 
غیر صایر . 

جزوعص] جزع[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: شديد 

ضُجُور[ص] ضجر[ج] إيجابي معاصر[ت]: کثیر الضجر . 

هاع[ص] هیع[ج] ايجابي ترائي[ت]: جزوع ضعیف. 

هَنُوع[ص] هلم[ج] إيجابي قرآني معاصرلت]: شدید الهلع. 

هی( ص] هيع[ج] ايجابي تراثي[ت]: خفیف جزوع «رجل 


۳ - الصَبْغ 
۱ 7 9 هم 
س ثرداج] ايجابي ترائي[ت]: رد الثوبَ : وضعه في 
الصّبغ . 
دم(ف] دمم[ج] إيجابي ترائي[ت]: دم الثوب : صبغه. 
زَعْفْر[ف] زعفراج] ايجابي معاصرات]: صبغ بالرَغمران. 
صَبَغْ[ف] صبغ[ج] إيجابي معاصرات]: صبغ الثوب : لونه . 
[م] صبغ الحدیث : خلطه بالباطل. 
[JE‏ صبغ[ج] من لغة المثقفين[ت]: صب . 
ضَرّج[ف] ضرج[ج] من لغة المثقفین[ت]: ضرج الثوبٌ: 
ضَرَّج[ف] ضرج[ج] من لغة المثقفين[ت]: ضرج. 
عَضُمّر[ف] عصفر[ج] إيجابي معاصر[ت]: صبغ بالمضفر . 
فُوە[ف] فوه[ج] إيجابي ترائي[ت]: صبغ ۲ 
لوّن[ف] لوناج] ايجابي معاصر[ت]: لوّن الشيء: جعله ذا 
لون . [م] لوّن الشیب فیه : بدا آثر الشیب في شعره. 
ورس[ ف] ورس[ج] ايجابي ترائي‌آت] : صبغ بالورس . 
85 الصَّبْغْ 
الصَّبْغ 
تصبیغ[۱] صبغ[ج] من لغة المثقفين[ت]: مص صبّغ. 
تفویه[۱] فوه[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص فوّه. 
توریس[۱] ورس[ج] ايجابي ترائي[ت]: مص ورّس. 
رد۱ ] ثرد[ج] إيجابي ترائي1ات]: مص ثرد. 
صَبْغْ[1] 


ed 


ضُرُج(١]‏ ضرج[ج] من لغة المثقفين[ت]: مص ضرج. 
عضفر۱[8] عصفراج] إيجابي معاصرژت]: مص عصفر . 


٠‏ - الصَبْم 
لصبغ 


| 
أُرْجوَان(ا] آرجواناج] إيجابي معاصر[ت]: صبغ أحمر. 
[م] أحمر أرجواني: قان. 
Id 六‏ جریل[ج] إيجابي تراثي[ت]: صبغ أحمر. 
چساد[ا] جسداج] إيجابي تراٹي[ت]: کل صبغ شديد 
الحمرة أو الصفرة. 
رَرَجون1!] زرجن1ج] إيجابي معاصرات] : صِبْغ أحمر. 
رَغُفران[] زعفراج] إيجابي ترائي[ت]: نبات يستخرج منه 
صبغ ٠‏ 
صباغ[1] 
صبّْغْ[!] صبغآج] إيجابي معاصرآت]: ما تلوّن به الملابس. 
صبعة[ف] صبغ[ج] لهجة أو لغة محليةآت]: صبغ . 


صبغاج] إيجابي معاصرات]: : صبغ . 


عُصْفْر[١]‏ عصفراج] ايجابي معاصرات]: نبات پستخرج منه 
فرصادا۱] فرصداج] إيجابي تراثي[ت]: صبغ أحمر. 
فُوَ] فرهج] ايجايي ترائي[ت]: نبات یستخرج منه صبغ 
للحریر والصوف. 
قِریز[!] فرمزاج] ايجابي ترائيآت]: صبغ آحمر قان . 
TD 三‏ كركماج] ايجابي معاصرات]: نبات یستخرج منه 
هرد[ ] هرد[ج] إيجابي ترائي[ت]: كُركُم . 
وزس[۱] ورس[ج] إيجابي ترائي[ت]: نبات يستخرج منه 
صبغ أحمر تُصبغْ به الملابس. 
۰۲ 


و ف 


- الصحة × المرض 

je 

أبَلّاف] بلراج] من لخة المثقفين[ت]: عُوفِي «أبلّ المريش 
بعد طول مرض؟. 

اف أركاج] إيجابي ترائيات]: 
تلبرء . 

Te 区‏ صححاج] إيجابي معاصرات]: ز 


أرك الجرخ : تهيأ 


عاهة أو كيبا . 


°4 


برَأاف] برأ[ج] إيجابي 


بَرَؤْاف] برأاج] 


الضّحّة × المرض 


َفاق(ف] فوقاح] إيجابي قرآنی معاصرات]: عاد إئي 


َفْرَقَاف] فرق[ج] إيجابي تراثي[ت]: أفرق العليل: برأ. 

امَلٌ1[ف] دمل[ج] إيجابي تراثي[ت]: اندمل. 

استصحٌ[ف] صحح[ج] من لغة المثتفین(ت]: صح «استصح 
من علته؟ . 


تلف لأم[ج] إيجابي معاصر(ت]: شُفِيَ «التأم الجرح». 


TREE‏ نعش[ج] ايجابي معاصرلت]: نشط ونهض بعد 


٠ مرض‎ 


اندمل[ف] دمل[ج] ايجابي معاصرات]: التحم الجرح 


وأخذ فی الشفاء. 


من لغة المثقفينات]: برئء 


تریئ[ف] برأاج] إيجابي معاصرات]: استعاد صحته كأن لم 


يكن به مرض ٠‏ 
ہلآف] بللآج] من 

مر ضد؟ . 

حالة صحية أفضل . 


٠‏ لغة المثقفينات] : برأ وصح «بل من 
أصبح في 


تَعَافُى[ف] عفواج] إيجابي معاصرات]: صخ وزال عنه 


مرضه . 


تقشق شآ[ف] قشفشلح] ايجابي ترائيآت] : تهيأ للبرء 


(تقشقش الجرح. 
حَفٌ(ف] خفف[ج] مولد أو محدث[ت]: شُفي من المرض 
وقلّت حدة الألم. 
خلص[ف] خلص[ج] إيجابي معاصرات]: سم ونجا. 
دی لآف] دمل[ج] من لغة المثقفين[ت]: شف جرخه. 
سلم[ف] سلماج] إيجابي معاصرات]: خلا من أي أذى أو 
مرض . [م] سلم من العیب ۔ رُم لسانك تسلم جوارحك. 
شفي‌اد] شفياج] إيجابي معاصرات]: اش من 


عرض 


الصّحّة × المَرَّضی 


صلحاف] صلح[ج] من لغة المثقفينات]: زال عن المريض 
مرضه «صلح المریض؟. 

عُوفِيَ1اف] عفوآج] ايجابي معاصر[ت]: عادت إليه صحنه . 

قاء[ف] فیأً[ج] من لغة المثقفین[ت]: صح . 

فُمْ[ف] فشش[ج] إيجابي معاصرات]: خف وهبط لفن 
الورم؟ . 

قوياف] قوي(ج] ايجابي معاصرات]: خلا من المرض 
وکان ذا طاقة على العمل . 

[JE‏ نجواج] ايجابي قرآني معاصرات]: سم من 
الخطر . 

تَقَه[ف] نقه[ج] إيجابي معاصرات]: ذهب عنه المرض ولا 
یزال به ضعف . 

المَرَض 

أَذِيّاف] أذياج] إيجابي معاصرات]: أصابه ألم أو ضرر. 

[Ci‏ عبياج] إيجابي معاصرات]: تعب تعباً شديداً. 

Fl‏ آلماج] إيجابي قرآني معاصرات]: وَجع. 
[م] المذبوح لا يُؤلمه السّلْخَ. 

ازعغادلف] رغداج] إيجابي تراثي[ت]: اعتراه فتور أو 
اضطراب من مرض . 

اشتکیاف] شكواج] إيجابي معاصرات]: مَررض «اشتكى 
بطنه» . 

اعْتَلّاف] علل[ج] إيجابي معاصرات]: مَرِضَ. 

[LS‏ نکس[ج] ايجابي معاصرات]: عاوده المرض. 

تَعب[ف] تعب[ج] إيجابي معاصرات]: أصابته مشقة 
وتعب . 

توَجَعَّاف] وجعاج] ايجابي معاصراّت] : اشتکی من 
المرض . 

تَوَعَكَاف] وعك[ج] ايجابي معاصرات] : وعك. 

خر ضصآف] حرضاج] إيجابي قرآني تراثي[ت]: مرض 
مرضاً أذهب عقله وصار خَرِفاً. 

خرض[ف! حرض[ح] إيجابي فرآني تراثيی[ت]: حَرَض . 

خماف ] حمماج] إيجابي معاصرات]: أصابته الحْمّی. 

داء[ف] دوي[ج] ايجاپي معاصرات]: نزل به داء. 


o۷ 


الصّحّة × المَرَض 


دنف[ف] دنف[ج] إيجابي تراثي[ت]: اشتد مرضه وقارب 
الموت . 

دوي[ف] دوياج] إيجابي ترائي[ت]: آصابه مرض 
صدري . 

دُوّى[ف] ذوي[ج] من لغة المثقفین[ت]: ضَعُف. 

رَمِنّ[ف] زمن[ج] من لغة المثقفین[ت]: ضعف بکبر سن أو 
طول مرض . 

سَقِمَ[ف] سقم[ج] إيجابي معاصرات] : طال مرضه. 

شَحَبَ[ف] شحب[ج] ايجابي معاصرات]: تخیر لونه من 
المرض . 

شکا[ف] شکواج] إيجابي معاصرات]: تألم مما به من 
مرض ٠‏ 

ضعف[ف] ضعفاج] إيجابي قرآني معاصرات]: هُرِلَ 
ومرض ٠.‏ 

ضَنِي[ف] ضنو[ج] إيجابي معاصرات]: اشتدٌ مرضه حتى 

ضوي[ف] ضوياج] من لغة المثقفين[ت]: ضَعْفَ وَمْزِلَ. 

طعِنَاف] طعن[ج] من لغة المثقفين[ت]: أصيب بالطاعون. 

غَلٌ[ف] علل[ج] إيجابي معاصرات]: مَرِضَ. 

عَنِيَ[ف] عني[ج] إيجابي معاصرات]: تعب وأصابته مشقة. 

قترآف] فتراج] إيجابي معاصرات]: ضعف. 

كَلَّاف] كللاج] إيجابي معاصرات|: تمب. وضعف. 
(م] لا يكل ولا يمل: دائم النشاط. 

لَْبَاف] لغباج] إيجابي قرآني ترائيات]: تیب تعبا 
شديدا. 

مرض[ف] مرض[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: اضطرَبَت 
صحُنّه بعد اعتدالها . 

خف[ف] نحف[ج] ايجابي معاصرات]: ۱ رق جسمه 
وضَعْفت. ۲ - كان رقیق الجسم خلقة. 

نصب[ف] نصب[ج] ايجابي قرآني تراثي[ت] : تعب وأعیا۔ 

نکس[ف] نکس[ج] ايجابي معاصرات] : تُکس المریض: 
عاوده المرض بعد الشفاء. 

هاضص[ف] هیض[ج] ايجابي تراثي[ت]: هاضه المرض : 
عاد إليه بعد الشفاء. 


xl‏ × المَرَض 


هُزل[ف] هزل[ج] ايجابي معاصرات]: ضُعْفَ وَنشف. 

[个‏ وجع[ج] إيجابي معاصرات]: مَرض. 

وصبآف] وصباج] ايجابي ترائي[ت]: مرض ووجد 
وجعاً . 

وَعَكَ([ف] وعك[ج] ايجابي معاصر[ت]: آضابه ألم من 
المرض . 

وَهَن[ف] ومن[ج] إيجابي قرآني 


سر مر سر ہرم 


وهن العظم مق [ت]: أوهن من بيت العنکبوت : ضعیف 


معاصرات]: ضعف بدنه 


.> 

人 

- آضرعته الحمى ۔ إِنْسرَقت قوته - ترکته أخا الفراش 
۷ - الصّحَة × المَرّض 

الصّحَة 


بُرُء[ا] برأ[ج] إيجابي معاصرات]: مص بَرِئ» وبرژ. 
خلاص[۱] خلص[ج] ايجابي معاصرات]: نجاة من الخطر . 
سلامة1ا] سلم[ج] ايجابي معاصرات]: مص سلم. 

. شفي[ج] ايجابي فرآني معاصرات]: مص شفي‎ [et 
صِحٌ1[ا] صححاج] إيجابي معاصرات]: مص ضخٌ۔‎ 
[م] الصحة تاج على رءوس الأصحاء.‎ 

عافیة۱1] عفواج] إيجابي معاصرات]: صحة تامة. [م] اللهم 
إنا نسألك العفو والعافية (دعاء). 

تَقَاهة[1] نقد[ج] إيجابي معاصرات]: مص تیه . 
المَرّض 

آقَة1ا] أوف[ج] إيجابي معاصرات]: كل ما يصيب شیئاً 

فيفسده من مرض أو عيب . [م] آفة العلم النسيان. 

أَذَّى1ا] أذياج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص أَذِي. 
أَلّم1ا] ألم[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص ألم. 


. عیي[ج] إيجابي معاصرات]: مص أغيا‎ [中 Le 


[Eee‏ ايجابي معاصر[ت]: مص تعب. 
zc 到‏ جرح[ج] إيجابي معاصرات]: مص جَرّح. 

جرح(۱] جرح[ج] إيجابي معاصر[ت]: شق في البدن. 
[م] وضع يده على الجرح. 

داء(۱] دوأاج] إيجابي معاصرات]: مرض ظاهر أو باطن . 


۳۹ لکل داء دواء. 


5:۸ 


الصّحّة × المتزض 


دَوّى1] دوي[ج] ايجابي ترائي1ات]: مص دوي. 

رَمَاة1ا] زمن[ج] من لغة المثقفين[ت]: مرض يدوم. 

َمَْة(١]‏ زمن[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص زین . 

[Tt‏ سقم[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص سقم. 

[ri‏ سقم[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص سم . [م] آخو 
人‏ 

شکاة۱1] شكواج] ايجابي معاصرات]: مص شکا. 

شُکول!] شکواج] ايجابي معاصرآت]: مص شکا. 

ضُرّ1َا] ضرر[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: ما كان من سوء 
حال أو شدة في البدن لوأب لد تاد رجآ مق 
لس . [م] تزوج على ضرّ: مضارة بين امرأتین أو آکثر . 

ضرر[!] ضرراج] إيجابي قرآني معاصرات]: علة نقعد عن 
الحركة أو العمل #غَيْدُ أؤلي امه . [م] خف الضررین: 
آقلیما شرًا. 


ضُعُف[ا] ضعفاج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص 


ضَنَّى1ا] ضنو[ج] ايجابي معاصرات]: مص ضَنِيَ . 

[ye‏ ضويلج] إيجابي ترائيآت]: مض ضوي. 

طاغون[1] طعن[ج] إيجابي معاصرات]: مرض وَرَّمِي وبائي 
أو أي مرض مُعْدٍ. 

عَدُوی[ا] عدو[ج] إيجابي معاصرات]: انتقال الداء من 
المريض إلى الصحيح . 

عقابيل1!] عقبللج] إيجابي ترائي[ت]: : بقايا العلّة. 

علة[۱] علل[ج] إيجابي معاصرات]: ضرر يصيب الجسم 
فيغير حاله من الصحة إلى المرض. [م] على علاته: كما 
هو دون تغيير. 

عناء[۱] عني(ج] ايجابي معاصرات]: مص عَنِيَ . 

کلال[۱] کلل[ج] من لغة المتقفینآت]: مص کل . 

لُتُوب(ا] لغب[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: إيجابي قرآني 
ترائي1[ت]: مص لغب . 
[we‏ مرض[ج] إيجابي فرآني معاصر[ت]: مص مرض . 

نَصَب[١]‏ نصب[ج] إيجابي قرآني ترائيات]: مص نَصِبّ. 

هُرَال[1] مزل[ج] إيجابي معاصرات]: مص هزل. 

وباء۱1] وبألج] إيجابي معاصرات]: مرض سريع العدوى 
للإنسان والحيوان والنبات. 


الصّحَّة × الِمَرزض 


وَجَع[1] وجع[ج] إيجابي معاصرآت]: مص وجع. 

وَصَب[ا] وصب[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص وَصِب . 

وَعْكَة[ا] وعكاج] إيجابي معاصر[ت]: اسم مرة من وَعَكَ. 
وَهْن[!] وهن[ج] إيجابي قرآني معاصرات!: مص وَمَن. 

۸ الصّحّة × الْمَرَض 

الصّحَة 

بَرِيء1[ص] برألج] إيجابي معاصرات]: ge‏ المرض . 

سَالمو[ص] سلماج] إيجابي معاصرات]: فا سَلِم. 

سَليم[ص] سلم[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: متمتع بكامل 
صحته. [م] العقل السليم في الجسم السليم. 

صحیح[ص] صحح[ج] إيجابي معاصرات]: سليم «رجل 
صحيح الجسم . 

مُعَاقی[ص] عفواج] إيجابي معاصر[ت]: سليم الجسم. 
المَرّض 

خر ضص[ص] حرض[ج] إيجابي قرآني ترائيات]: شديد 
المرض تاه تا کر شک گی تكرت ستا4 . 
خرض[ص] حرض[ج] إيجابي قرآني تراثي[ت]: مریض. 
دنف1[ص] دنف[ج] إيجابي تراثي[ت]: مُذُنف. 

زّمِن[ص] زمن[ج] من لغة المثقفین[ت]: مصاب بعاهة. 

سُقیم[ص] سقم[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مریض . 

عليل[ص] عللاج] إيجابي معاصر[ت]: مریض ۔ 

[oo‏ تعب[ج] ايجابي معاصرات] : مُجْھّد. 

مَحْمُوم[ص] حمملج] ايجابي معاصر[ت]: مصاب بمرض 
الحمی . 

مدنف[ ص] دنف[ج] ايجابي ترائي[ت]: مُْقَل بالمرض. 

مریض[ص] مرض[ج] ايجابي فرآني معاصرات]: من 
تأخرت صحته نتيجة لداء به . 

[ul‏ علل[ج] ايجابي معاصرات]: علیل. 

[uc‏ علل[ج] ايجابي معاصرات]: من به داء. 

مَعْلُول(ص] علل[ج] ايجابي معاصرات]: علیل. 

منهوك[ص] نهكآج] ايجابي معاصرات]: متعب أشد 
التعب ۔ 

مَهْرُول[ص] ھزلاج] ايجابي معاصرات]: مصاب بالضعف . 


4 


الصحراء 


مَوْعُوك[ص] وعك[ج] إيجابي معاصرات]: مُصَابَ بحمى 
آو مو جوع . 

وصب!ص] وصب(ج] من لغة المثقفین[ت]: مریض 
متوجع . 

تعبيرات سياقية عامة: رقیق الضّسّة ۔ ممل بالمَرض . 

۹ - الصحراء 

الصحراء 

[Ti‏ بدداج] ايجابي تراثي[ت]: مفازة واسعة. 

َرْيّة([ص] برر[ج] إيجابي معاصرات]: صحرای ویکثر 
استعمالها جمعاً (براري). 

ws‏ بسبس[ج] ايجابي ترائی[ت]: قفر خال. 

بُطحاء[!] بطح[ج] من لغة المثقفین[ت]: سهل فسیح 
الارجاء. 

بلقع[١]‏ بلقع[ج] ايجابي تراثي[ت]: أرض قفر . 

ُوْبَا8[] بوب[ج] إيجابي ترائي[ت]: فلاة. 

بیدا[ ] بید[ج] من لغة المثقفین[ت]: فلاة. 

تئوفة[1] تنف[ج] ايجابي تراثي[ت]: أرض واسعة بعيدة 
الاطراف. 

TS‏ تیم[ج] إيجابي ترائي[ت]: فلاة واسعة. 

[Is‏ تیه(ج] من لغة المثقفین[ت]: صحراء لا علامة فیها 
پھتدی بها . 

تیهاغ[ا] تیە(ج] ايجايي ترائيات]: تیه . 

جبَان۱1] جبن[ج] (يجابي ترانيآت]: جانة. 

جبانة!۱] جبناج] إيجابي ترائیات]: صحراء. 

جَدَّاء11] جددلج] إيجابي ترائي[ت]: صحراء يابسة لا ماء 
فیها . 

جَرَداء[۱] جرداج] ايجابي معاصرات]: أرض خالية من 
الزرع . 

جهاد(۱) جهداج] ايجابي تراثي[ت]: أرض صلبة لا نبات 
بها . 

خوقا[١]‏ خوق[ج] إيجابي تراثي[ت]: مفازة واسعة. 


دَشّت[1] دشت[ج] إيجابي ترائيات]: صحراء. 


دَهْناءً[!] دهن[ج] إيجابي تراثي[ت]: صحراء. 


الصحراء 


دو[ا] دوواج] ايجابي تراثيی[ت]: دوي . 

وی[ ] دووآج] إيجابي تراڻي[ت]: فلاة. 

ذیموم۱] دمم[ج] ايجابي ترائي[ت]: فلاة واسعة لا ماء 
فيها . 

دَيْمُومَة[ا] دمم[ج] ايجابي ترائي[ت]: دیموم. 

سَبْسَب[١]‏ سبسب[ج] إيجابي ترائي[ت]: صحراء. 

<[ سهب[ج] إيجابي ترائی[ت]: فلاة. 

سَهُب[!] سھب[ج] إيجابي ترائي[ت]: أرض مستوية بعيدة 
في سهولة» ويكثر استخدامها جمعاً (سھوب). 

صحراء[۱] صحراج] إيجابي معاصر[ت]: أرض فضاء 
واسعة لا ماء فيها ولا حياة. [م] مناخ صحراوي: شديد 
الحرارة صيفاً شديد البرودة شتاء. 

صَرماء[١]‏ صرم[ج] إيجابي ترائي[ت]: مفازة لا ماء فیها . 

فدقّد[ا] فدفداج] إيجابي ترائيآت]: أرض واسعة مستوية لا 
شيء بها . 

فلاة[١]‏ فلواج] إيجابي ترائي[ت]: أرض واسعة مقفرة. 
قیف[۱] فیف[ج] إيجابي ترائي[ت]: فیفاء. 

فْفاء[۱] فيف[ج] إيجابي تراثی[ت]: أرض واسعة مستوية. 
[EU‏ فیف[ج] إيجابي ترائي[ت]: فیفاء. 

قذف!۱] قذف[ج] إيجابي ترائی[ت]: فلاة قَذّف: تتقاذف 
بمن یسلکها . 

قر[!] قفر[ج] ايجابي معاصرات]: أرض خالية لا ماء فیها 
ولا نبات. 

قَفْرَة[ا] قفراج] من لغة المثقفين[ت]: قفر. 

قواء[ا] قوي[ج] ايجابي ترائي[ت]: أرض قفر. 

مَتَاهة[ا] تيه[ج] من لغة المثقفین[ت]: صحراء. 

[TH‏ تيه[ ج إيجابي ترائي[ت]: تيه. 

مجمعة۱] جمع[ج] إيجابي ترائيات]: أرض قفر . 
مجهل[۱] جھل[ج] إيجابي ترائيژت]: صحراء لا يهتدى 
فيها . 

مرت[١]‏ مر ت[ج] سلبی[ت]: صحراء. 

مَرَوْراة[١]‏ مرواج] إيجابي تراثي[ت]: آرض لا شيء فیھا۔ 
مفاز۱18] فوز[ج] من لغة المثقفین[ت]: صحراء. 

IT‏ ملواج] إيجابي ترائی[ت]: صحراء. 


ه06 


الصحو × السّكر 


مَهْلَكَة[َا] ملكآج] من لغة المثقفين[ت]: مفازة. 

مهمه[ا] مهمه(ج] إيجابي ترائي1[ت]: صحراء بعيدة. 
موماءً[١]‏ موم[ ج] إيجابي ترائي[ت]: موماة. 

موّماة[ا] موم[ج] إيجابي تراثي[ت]: فلاة. 

تفن ف11] نفنف |[ ج] سلبيات]: مفازة. 

هوجل[۱] هجل[ج] إيجابي ترائي[ت]: مفازة بعيدة لا 
علامات بها . 

هومة۱1] هوم[ج] إيجابي ترائيی[ت]: فلاة. 

هيماءً[١]‏ هيم[ ج] إيجابي ترائي[1ت]: مفازة بلا ماء. 

واصبة[١]‏ وصب[ج] إيجابي ترائي[ت]: مفازة بعيدة جاً لا 
نهاية لها . 

يبا ب[1] یبب[ج] ايجابي معاصرات]: أرض یباب: خراب 
خالية لا شيء فيها . 

بهماغ[۱] يهماج] إيجابي ترائي[ت]: فلاة لا یهتدی فيها . 

۰ - الصخن 

الصحن 

[和‏ جفن[ج] إيجابي قرآني تراثي[ت]: قصعة. 

رُبْدِيّة[ا] زبداج] إيجابي معاصرات]: وعاء من الخزف يخثر 
فيه اللبن ۔ 

سُكُرّجَة1ا] سکرج[ج] إيجابي ترائيات]: إناء صغير يؤكل 
فيه الشيء القليل كما توضع فيه المشهيات. 

سَلطَانَية1] سلط[ج] مولد أو محدثات]: وعاء عميق 
يوضع فيه الطعام ويؤكل فيه. 

صَحْفَة[ا] صحف[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: إناء من آنية 
الطعام . 

صخن!۱] صحن[ج] ايجابي معاصرات]: إناء من أواني 
الطعام . 

طبق[۱] طبق[ج] إيجابي معاصرات]: إناء یؤکل فيه . 
قداف( ] قدفاج] سليي(ت]: جفنة. 

قضعة!۱] قصع[ج] ايجابي معاصرات]: وعاء کبیر بقدم فيه 
الطعام . 

۱ - الصحو × السّكر 
الصحو 


آَضحی[ف] صحواح] من لغة المثقفین[ت]: صا . 


الصحو × السّكر 


أَقَاقَاف] فوق[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: عاد إلى 

طبيعته من غشية أو سكرة لحقته. 

صحااف] صحواح] ايجابي معاصرات]: آفاق «صحا 

السکران». [م] صحا القلب : تبقظ من هوى أو غفلة. 

صَحِيَآاف] صحواج] من لغة المثقفين[ت]: صحا . 

السّكر 

车‏ باف] دور[ج] من لغة المثقفينات]: دير. 

َْرت[ف] نزف[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: سَكر. 

ان ی[ف] نشي[ج] من لغة المثقفین[ت]: انتشی. 

اتشی(ف] نشي[ج] ايجابي معاصر[ت]: بدأ شگره. 

تخُتر[ف] ختراج] من لغة المثقفین[ت]: خير . 

. رنح[ج] ايجابي معاصرآت]: تمايل من السکر‎ [De 

تنشى[ف] نشي[ج] من لغة المثقفین[ت]: انتشى . 

تمل[ف] ثمل[ج] ايجابي معاصرات]: سَّكر. 

خیر[ف] خترآج] من لغة المثقفین[ت]: استرخى وضعف 

من شراب. 

خمر[ف] خمر[ج] من لغة المثقفین[ت]: آصابه صداع من 

شرب الخمر . 

حور[ ف] خمر[ج] من لغة المثقفین[ت]: مور . 

دیر ب[ف] دوراح] مولد أو محدث[ت]: دير به: آصابه 

ذوار بسبب کثرة الشرب . 

سُکراف] سكراج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: سکر من 

الشراب : غاب عقله وادراکه. 

شرب [ف] شرب[ج] مولد أو محدث[ت]: سَكر. [م] شَرِبَ 

الكأس حتى الثمالة: لم يبق فيها شيا . 

طمّح[ف] طفح[ج] لهجة أو لغة محلية[ت]: سكر حتى امتلاً 

من شرب الخمر. 

نُزِف1ف] نزف[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: تزف عقله: 

ذهب بسكر ونحوه. 

نثییآف] نشي[ج] من لغة المثقفین[ت]: انتشی . 

تعبیرات سياقية عامة : غاب عقله - لعبت الخمر برأسه. 
۷۲ - الصحو × الشُکر 

الصحو 


افاقة۱3] فوق[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص آفاق. 


أده 


JS × الصحو‎ 


2[ صحواج] إيجابي معاصرات]: مص صحا. 
الشُکر 

انتشاء۱1] نشي[آج] ايجابي معاصرات]: مص انتشی. 

me‏ رنح[ج] إيجابي معاصرات]: مص ترتح. 

تُمَل[ا] ثمل[ج] من لغة المثقفينات]: مص نَمِل . 

تَمْل[ا] ثمل[ج] من لغة المثقفین[ت]: ثمّل. 

خْتر[۱] ختر[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص غير . 

خُمار[ا] خمراج] من لغة المثقفین[ت]: صداع وسكر. 

دوّار[!] دوراج | من لغة المثقفین[ت]: دوران یأخذ في 
الرأس بسبب شرب . 

شکر[ا] سكراج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص سَّكر . 

سورة[۱] سوراج] من لغة المثقفین[ت]: سّوْرة الشراب: 
شدته وحدته . 

Id 入‏ غول[ج] ايجابي قرآني تراثي[ت]: ما ینشأً عن 
الخمر من صداع وسکر . 

تشولا] نشي[ج] من لغة المثقفین(ت]: مص نَشِي . 

نشو[۱] نشي[ج] إيجابي معاصرات]: نشو. 

۳ _ الصحو × الشُکر 

الصحو 

صاح[ص] صحواج] إيجابي معاصرآت]: فا صحا . 
مفیق[ص ] فوق[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: فا أفاق 
الشکر 

تُمِلٌ[ص] ثمل[ج] إيجابي معاصر[ت]: سكران. 

خَيّر[ص] خترآج] من لغة المثقفین[ت]: ضعیف مسترخ من 
الشراب. 

سُکر[ص] سکر[ج] إيجابي معاصر[ت]: سكران. 

سُکرانْ[ص] سکراج] إيجابي قرآني معاصرات]: غائب 
العقل وا لادراك. 

مکوراص] سکراج] من لغة المثقفین[ت]: سير . 

سکیر[ص] سکراج] إيجابي معاصرات]: دائم الشکر 
عربیداص] عربداج] إيجابي معاصرات]: من يوذي الناس 
في سکره. 


الصحو × السُکر 


[we‏ خدر[ج] ايجابي معاصرات]: فاقد الوعي بسبب 
شرب أو مادة مخدرة. 

مخَمُور[ص] خمر[ج] إيجابي معاصرات]: سکران. 

مَدُورٌ ب[ص] دوراج] من لغة المثقفین[ت]: سكران. 
مُسطول[ص] سطل[ج] مولد أو محدث[ت]: فاقد الوعي 
سکراً. 

ِعقار[ص] عقراج] من لغة المثقفین[ت]: ملازم ومداوم 
على شرب الخمر. 

منتش[ص] نشي[ج] إيجابي معاصرات]: فا انتشى . 
مَتْزوف[ص] نزف[ج] إيجابي ترائي[ت]: ذاهب العقل من 
السكر. 

تزیف[ص] نزف[ج] إيجابي ترائي[ت]: منزوف. 

LDO‏ نشي[ج] إيجابي معاصر[ت]: سكران في أول 
نشيّ[(ص ] نشي [ج | من لغة المتقفینات]: نشوان. 

۶ _ الصداقة × العداء 

الصداقة 

آتحی[ف] أخواج] إيجابي معاصر[ت]: آخاه: اتخله أخاً 
له. 

آَلْت[ف] ألف[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: أنس وأحب. 

آنس[ف] أنس[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: آنسه: لاطفه 
وأزال وحشته. 

تارب[ف] ترب[ج] من لغة المثقفین[ت]: خادن وصاحب. 
جَالس[ف] جلس[ج] ايجابي معاصر[ت]: جالسه: جلس 
معه . 

حَابٌ[ف] حبب[ج] ايجابي معاصر[ت]: واد وصادق. 

حَادَنْ[ف] خدن[ج] إيجابي معاصر[ت]: خادنه: صادقه 
وصاحبه في آموره ظاهرها وباطنها. 

خَالَف] خلل[ج] من لغة المثقفین(ت]: صادق واتخذ 
خالطاف] خلط[ج] إيجابي فرآني معاصر[ت]: خالطه: 
صادقه وقرب منه. 

دَاحَل[ف] دخل[ج] مولد أو محدث[ت]: داخله في آموره: 
شارکه فيها . 


oo 


الصداقة × العداء 


رافْقّ[ف] رفق[ج] إيجابي معاصر[ت]: رافقه : صار رفیقاً 
له. [م] رافقتك السلامةٌ: دُعَاءٌ للمسافر. 

رٌامَ لآف] زملاج] إيجابي معاصرات]: زامله في العمل : 
كان نظيراً له ورفيقاً . 

سَامَراف] سمراج] إيجابي معاصرات]: سامره: حادثه 
سايّر[ف] سیراج] (يجابي معاصرات]: جارى «ساير 
صديقه) . 


شَارَبَ1[ف] شرب[ج] ايجابي معاصرآت]: شاربه: شرب 


معه. 
شارك[ف] شرك[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: شارکه: کان 
شريكه . 

صَاحَبَ1[ف] صحب[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: رافق 
ولازم. 

صَادَقَ1[ف] صدق[ج] إيجابي معاصر[ت]: صادقه: بادله 
الصداقة والمودة. 


عاشر[ف] عشراج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: خالط 
وصاحب. 

عایش[ف] عيش [ج] ايجابي معاصرات]: عايشه: عاش 
معه . 

قَارَنَاف] قرن[ج] إيجابي معاصر[ت]: صاحب واقترن. 
لابنس[ف] لبس[ج] من لغة المثقفين[ت]: لابسه: خالطه 
واتصل به. 

لارَع[ف] لزم[ج] إيجابي معاصرات]: لازمه: تعلق به ولم 
يمارقه . 

مَارٌجٌ[ف] مزج[ج] إيجابي معاصر[ت]: خالط. 

تادمآف] ندم[ج] إيجابي معاصرات]: نادمه على الشراب: 
جالسه ورافقه. 

واصل[ف] وصل[ج] إيجابي معاصرات]: واصله: التأم 
به . 

وَالی[ف] ولي[ج] إيجابي معاصرات]: آحب. 

العداء 

حاق[ف] حقق[ج] من لغة المثقفین[ت]: حاقه: خاصمه 
وادعی کل منهما الحق لنفسه. 


الصداقة × العداء 


حخاصم[ف] خصماج] إيجابي قرآني معاصرات]: قاطع أو 
قاضى أمام المحكمة. 

شاق(ف] شققلج] إيجابي قرآني معاصرات]: حالف 
وعادی. 

عادی[ف] عدو[ج] (يجابي قرآني معاصرات]: عاداه: 
خاصمه وجعله عدَوٌّا له. [م] آعدی من حية. 

قاطع[ف] قطع[ج] ايجابي معاصرات]: قاطعه : هجره وترك 
زيارته أو مراسلته. 

کاشح[ف] كشحاج] من لغة المثقفين[ت]: كاشحه 
بالعداوة: عاداه. 

GE‏ لجج[ج] من لغة المثقفین[ت]: لاج خصمه: 
تمادى معه في الخصومة. 

لَعٌاف] لجج[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: تمادى في 
الخصومة . 

تارع[ف] نزع[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: خاصم. 

تعبیرات سياقية عامة: کشر له عن نابه - قلب له ظهر 


المج . 
۵ - الصداقة × العداء 
الصداقة 
َذْمَة[ا] أدم[ج] من لغة المثقفين[ت]: غُلطة وألفة «بینهم 
آدمة) . 


م1 ] ألف[ج] ايجابي معاصرات]: رابطة تجمم بین 
01018 خلل[ج] ايجابي قرآني معاصر(ت]: صداقة ومحبة. 
[م] إذا جاءت الخلَّة ذهبت الخُلّة: إذا جاء الفقر ذهبت 
المحبة. 

خُلْطة[ا] خلط[ج] من لغة المثقفين[ت]: اختلاط وامتزاج. 

رَعَالة[] زمل[ج] إيجابي معاصر[ت]: رفقة في الدراسة أو 
العمل . 

صُحْبَّة[ا] صحب[ج] إيجابي معاصر[ت]: رفقة وصداقة. 
[م] أطول صحبة من الفرقدين . 

[EL‏ صدق[ج] إيجابي معاصرآت]: علاقة مودة ومحبة 
بين الأصدقاء. 

عِشْرة[١]‏ عشرآج] إيجابي معاصر(ت]: مخالطة ومصاحبة. 


oor 


الصداقة × العداء 


مُحَالَطَة[ا] خلط[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص 
خالط . 

ممَامرة[۱] سمر[ج] ايجابي معاصرات]: مص سَامَرَ. 

مُصَاخبهة(۱] صحب[ج] (يجابي قرآني معاصر[ت]: مص 
صاحب. 

مُعاشَرة۱1] عشر[ج] إيجابي قرآني معاصرأت] : مص عاشر. 

مُتَادَمَة[1] ندم[ج] إيجابي معاصرات]: مص نادم. 

العداء 

جَفُوَة11] جفو[ج] إيجابي معاصرات]: نفور وتباعد. 

خضام!۱] خصماج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص 
خاصم. 

حُصُومَة(ا] خصماج] إيجابي معاصرات] : خخصام ونزاع. 

شِفَاق[!] شقق[ج] إيجابي قرآني معاصرأت]: مص شاق. 

عداء[١]‏ عدواج] إيجابي معاصرات]: مص عادی. 

عداوة[۱] عدو[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مُعاداة 
وخصام. 

لد ] لدداج] من لغة المثقفين[ت]: خصومة شديدة. 

[ia‏ عدواج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص عَادَى. 

مَقَاظعَة[ا] قطع[ج] (يجايي معاصرات]: مص قاطع «مقاطعة 
اقتصادية) . 

مُتَارَعَة[ا] نزع[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص نازع . 

نرّاع1[1] نزع[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص نازع. 

٦‏ ۔ الصداقة × العداء 

الصداقة 

أثير[ص] أثر[ج] من لغة المثقفین[ت]: مفضّل على غيره. 

دص أخواج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: صديق حميم. 
[م] رب أخ لك لم تلده مك . 

آئیس(ص] آنس[ج] ايجابي معاصراّت]: من يُؤتنس به. 
[م] ما بالدار آنیس. 

جیس[ص] جلس[ج] ايجابي معاصرات]: مجالس. 
[م] جلیس نفسه: معتزل الناس. 

خلیف[ص] حلف[ج] ايجابي معاصرات]: متعاهد على 
التناصر . [م] هو حلیف الجود: ملازمه. 


الصداقة × العداء 


حمیم[ص] حمم[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: قريب توذه 
ويودّك. 

[oo 过‏ خدن[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: صديق 
وصاحبء وأكثر ما يستعمل للصداقة بين الرجل والمرأة. 
خیین[ص] خدن[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: صديق 

حمیم. [م] هو خدين العلا: طموح محب للمكارم. 
جلٌ[ص] خلل[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: صدیق وَفِيَ. 
خلْص[ص] خلص[ج] من لغة المثقفین[ت]: خليص . 
خلم[ص] خلم[ج] إيجابي ترائي[ت]: صديق خالص. 
خيِيص[ص] خلص[ج] من لغة المثقفين[ت]: صديق 

خالص. 
خليط[ص] خلطاج] إيجابي قرآني معاصرات]: صاحب أو 

جار مخالط. 
خلیل(ص] خلل[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: صديق 

خالص . [م] خليل الله/ الرحمن: إبراهيم #4 . 
رفیقص] رفق[ج] ايجابي فرآني معاصرات]: صاحب أو 

مرافق. [م] الرفیق قبل الطریق. 
رییل[ص] زمل[ج] ٍيجابي معاصرات]: رفیق في العمل أو 

السفر أو الدراسة. 
سَهیرص] سمر[ج] إيجابي معاصرات]: مسامر . 
صاجبآص] صحب[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مرافق . 

[م] أصحاب السبت: الیهود - صاحب الحوت: 

يونس لكلا . 
صَديق[ص] صدق[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: صاحب 

صادق الود فا لكا ين شنیب وا صن حي 4 . [م] حافظ 
على الصديق ولو في الحريق ۔ صديق السوء - الصدیق قبل 

الطريق. 
صَفِيَ[ص] صفو[ج] إيجابي معاصر[ت]: صدیق مختار. 
ضمد[ص] ضمداج] إيجابي ترائيات]: خل وخذن. 
عشِيراص] عشراج] ايجابي قرآني معاصرات]: حَسّن 

المعاشرة. 
قرین[ص] قرن[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مصاحب . 
موایس([ص] آنس[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: فا آنس. 
مخاون(ص] خدن[ج] من لغة المثقفین[ت]: فا خادن. 


6ه 


الصّدر 


مُرافق[ص] رفق[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا رافق. 
مسامر[ص] سمر[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا سَامَرَ . 
مُصَاجِب[ص] صحب[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: فا 
صاحب. 

مُصَاوِق[ص] صدق[ج] إيجابي معاصرات]: فا صادق. 
مُقرّب[ص] قرب[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: صَفِي. 
مُلارٍم[ص] لزم[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا لازم. 
53 ملازم : رثبة في الجيش والشرطة. 

نجی[ص] نجو[ج] إيجابي قرآني معاصرّت]: نجِيّه: حافظ 
سره . 

تییم[ص] ندم[ج] إيجابي معاصرات]: مسامر مصاحب 
على الشراب. 

ولیجص] ولج[ج] ايجابي قرآني ترائي[ت]: صدیق مقرّب. 
العداء 

َلٌَ[ص] لدد[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: خصم جڍل. 

إِلْبٌ(ص] ألب[ج] من لغة المتقفین[ت]: قوم یجتمعون على 
عداوة انسان. 

خضم(ص] خصماج] ايجابي قرآني معاصرات]: مخاصم . 
خصیماص] حصم[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: متناو في 
الخصومة . 

[ol‏ عدواج] (يجابي قرآني معاصرات]: خصم هر 
مد نار [م] عدو لدود: شدید العداوة. 

مُعَاوٍ[ص] عدو[ج] (يجابي قرآني معاصرآت]: فا عادی. 
مُکاشح(ص] کشح[ج] من لغة المثقفين[ت]: فا کاشح. 

تعبیرات سياقية عامة: أزرق العين - آسود الکبد. 

۷ - الصّدر 

الصدر 

بَرْك[١]‏ برك[ج] إيجابي تراثي[ت]: صدر. 

تریبة1ا] ترب[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: عظم الصدر مما 
يلي الترقوتين» ویکٹر استعمالها جمعاً ليج بن بو سلب 

بح[ ] ثبج[ج] إيجابي ترائي[ت]: ثبج الصدر: وسطه الذي 


تجمع وبرز. 


الصّدر 


جوْجُوْ1ا] جأجأ[ج] إيجابي ترائي[آت]: مجتمع رءوس عظام 
الصدر. 

جؤشوش[!] جأشش[ج] إيجابي ترائيات]: صَدْر. 

جوّش[۱] جوش[ج] إيجابي ترائيات]: صدر. 

جو ش11] جوش[ج] إيجابي ترائي[ت]: جزش. 

جَوْشَنَ[ا] جشن[ج] إيجابي ترائي[ت]: جوش . 

حَیْزُوم[١]‏ حزم[ج] إيجابي ترائي[آت]: وسط الصدر. 

زَوْرا] زوراح] لهجة أو لغة محلية[ت]: أعلى الصدر. 

سرب[۱] سرب[ج] إيجابي ترائيات]: صدر. 

صذر[١]‏ صدراج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: جزء ممتد من 
آسفل العنق إلى أعلى البطن. [م] بنات الصدر: الهموم - 
ذات الصدور : أسرارها ‏ رحب الصدر: کریم . 

oa‏ قصص[ج] إيجابي ترائي[ت]: عظم الصدر المغروز 
فيه أطراف الأضلاع من الجانبین . 

کلکال[۱] کلکل[ج] إيجابي ترائي[ت]: کلکل . 

[JE‏ کلکل[ج] إيجابي ترائي[ت]: صدر. 

لَبان[ا] لبن[ج] من لغة المثقفین[ت]: موضع القلادة من 
الصدر. 

لبَب11] لبب[ج] إيجابي تراثي[ت]: لبان. 

مَجم1ا] جمم[ج] إيجابي ترائي[آت]: صذر. [م] رحب 
المجَمٌ : واسع الصدر. 

مَنْحَر[ا] نحراج] من لغة المثقفین[ت]: موضع الذبح في 
الحلق . 

تخر[ا] نحر[ج] ايجابي معاصر[ت]: أعلى الصدر . 

۸ - الصّدق × الکذب 

الصدق ۱ 

حَيٌ[ف] حقق[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: صدق وثبت 
لسر من کان سا وق القول على الکنین». (م] قال 
الحق . 

صَدَق[ف] صدق[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: آخبر 
بالواتع كما هو 1 سَنَظرٌ أَدَْتَ آز کت من الكزين» . 
لما صدقت العزیمة/ النية : ثبتت . 

الکذِب 

آفك[ف] آفك(ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: کَذّبَ. 


ooo 


الصٌدق × الکذب 


آلْقاف] ألق[ج] من لغة المنقفينات]: كذب. 

ابتدع[ف] بدع[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: اختلق «ابتدع 
الکلام) . 

|[ بشك[ج] من لغة المثقفین[ت]: گذّب. 
اخترص[ف] خرص[ج] ايجابي معاصرات]: خرص. 
[SEE‏ خلقاج] ايجابي قرآني معاصرات]: ادعی 
وافتری . 

ادعی[ف] دعو[ج] ايجابي معاصرات] : زعم . 

افتأت[ف] فأت[ج] ايجابي معاصرات]: اختلق وافتری. 
افتات[ف] فوت[ج] ايجابي معاصرات]: افتأت . 
افتریآف] فريلج] ايجابي قرآني معاصرات]: کذب 
واختلق ومن ال من افر عل او كبا . 

افتعل[ف] فعل[ج] ٍيجابي معاصر[ت]: اختلق ورور «افتعل 
الحدیثا . 

انتخل[ف] نحل[ج] ايجابي معاصرات] : ادعی الکلام 
لنفسهء وهو لغیره. [م] انتحل الأعذار: التمسها . 

باق[ف] بوق[ج] إيجابي ترائي[ت]: گذب . 

(ف] بدلاج] إيجابي قرآني معاصرات] : حَرّف وکذب 
UL‏ الکلام» . 

بَشك[ف] بشك[ج] ايجابي ترائیات]: گذْب . 

[ae‏ بهت(ج] إيجابي قرآني معاصرات] : قذف شخصاً 
بالباطل . 

بَهُتَر[ف] بهتراج] سلبي[ت]: گذب. 

تخرّص[ف] خرص[ج] من لغة المثقفين[ت]: Li‏ 


وافتری . 
تقوّل على[ف] قول[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: اختلق 
كذباً . 


جَلط[ف] جلط[ج] إيجابي ترائي[آت]: كذب. 

خرّف[ف] حرف[ج] إيجابي قرآني معاصرات] : غَيِّر الكلام 
وصرفه عن معانيه. 

خدّب[ف] خدب[ج] إيجابي ترائي[ت]: كذب. 

خَرّص1ف] خرص[ج] إيجابي قرآني تراڻي[ت]: گَذْب. 

كُرط[ف] خرطاج] من لغة المثقفین[ت]: كدب «خرط في 


حدیثه) . 


وَجل[ف] دجل[ج] من لغة المتقفینآت]: كَذَّبَ ومَوّه. 
رهق[ف] رهق[ج] من لغة المثقفين[ت]: کذب. 

رَرَفَاف] زرف[ج] ايجابي ترائي[ت]: زاد في الکلام. 
رَرّف[ف] زرف[ج] ايجابي ترائي[ت]: زرف . 

رَعَف في‌[ف] زعف[ج] ايجابي ترائي[ت]: زاد في الحدیث 
أو كذب فيه. 

رَعَم[ف] زعم[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: قال قولاً لا 
يُعلم صدقه أو كذبه. 

رٌور[ف] زور[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: گذب ازور 
الشهادة) . 

سَرّج[ف] سرج[ج] ايجابي ترائيآت]: گذب . 

سرح[ف] سرج[ج] ايجابي تراثي[ت]: کذب . 

عبط[ ف] عبط[ج] إيجابي ترائي[ت]: عبط الکذب علیه: 
اخثلقه . 

عَضه[ف] عضه[ج] ايجابي تراثی[ت]: قذف بالباطل . 
یّراف] غیر[ج] ايجابي فرآلي معاصر[ت]: بُدّل اغیر 
الحقائق» . 

فیرك[ف] فبرك[ج] لهجة أو لغة محلیقات]: زوّر. 

قحر[ف] فجر[ج] ايجايي قرآني معاصر[ت]: کذب «فجر في 
يمينه) . 

ُرٌی[ف] فري[ج] ايجابي معاصر[ت]: اختلق وگذّب. 
فشر[ف] فشراج] مولد أو محدث[ت]: کذب وادعی 
باطلاً . 

[LT 和‏ فنداج] إيجابي ترائی[ت]: كُذَّبَ. 

قَ[ف] قنت[ج] من لغة المثقفین[ت]: کذب. 

قَرّف[ف] قرف[ج] من لغة المثقفین[ت]: کذب وخَلّط في 
کلامه . 

گذب[ف] کذب[ج] (يجابي قرآني معاصرات]: آخبر عن 
الشيء بخلاف ما هو عليه في الواقع. [م] کذب الظن : 
أخطأ ‏ - گذبتك عینك : آرتك ما لا حقيقة له - هو أكذب مَنْ 
َب ودرج: آکذب من على ظهر الأرض. 

لَمَق[ف] لفق[ج] إيجابي معاصر[ت]: زخرّف القول وموّهه 
بالباطل. [م] لفق له تهمة. 

مان[ف] مین[ج] إيجابي ترائي[ت]: گَذب. 


٥۵ 


لصدق x‏ الكذب 


[tx‏ مذع[ج] لهجة أو لغة محلیقژت]: کذب وادعی. 
مرجآف] مرج[ج] إيجابي تراثيی[ت]: مرج الکذب: أرسل 
لسانه فيه . 

مَو[ف] موه[ج] إيجابي معاصر[ت]: لس الحقٌّ بالباطل . 

[Ia‏ نمم[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: سعی بالحدیث 
لیوقع فتنة بين الناس . 

وَشَى[ف] وشي[ج] ايجابي معاصر[ت]: كذب في الكلام. 
وضع[ف] وضع[ج] إيجابي معاصر[ت]: افترى وگذب 
اوضع الحدیث» . 

وَلَعَ[ف] ولغ[ج] من لغة المثقفین[ت]: اغتاب اولَعٌ في 
دماء الناس) . 

وَلّقَ[ف] ولقلج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: ولق في الكذب: 
استمر 有 和 和 和‏ (ق). 

تعبيرات سياقية عامة: سطر علینا : كذب ‏ سعی به: وشى 
به . 

۵۹ - الصدق × الکذب 

الصدق 

حخق[۱] حقی[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص حَ» 
والحق من آسماء الله الحسنی. [م] جاء الحق وزهق 
الباطل - الحق أحق بأن يقال ویتبع . 

[Je‏ صدق[ج] ايجابي فرآني معاصر[ت]: مص صَدّق 
(الصدق منجاةا . 

الکذب 

آفیکة۱1] أفك[ج] من لغة المنقفینآت]: كذبة عظيمة. 
آکذوبة۱1] کذب[ج] إيجابي معاصر[ت]: خبر كاذب «یسظر 
الا کاذیب» . 

رد۲۱1 أزداج] إيجابي ترائي[ت]: كَذِبٌ. 

إِفْك1ا] أفك[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص أفك. 
[م] حديث الإفك: اتهام المنافقين السيدة عائشة 
بالقاحشة . 

ابتشاك!١]‏ بشك[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص ابتشك. 

اختلاق[ا] خلق[ج] إيجابي قرآني معاصر([ت]: مص 
اختلق . 

افتئات[1] فأت[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص افتأت . 


الصّدق × الکزب 


افتراء[۱] فري[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص افتری . 

انتحال[١]‏ نحل[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص انتحل . 
[م] انتحال الشخصية - انتحال الأعذار : التماسها. 

بطیط[۱] بطط[ج] ايجابي ترائثي[ت]: گیب . 

[一 如‏ بهت[ح] ايجابي معاصرات]: بهتان. 

پهتان۱1] بھت[ج] ايجابي قراني معاصر[ت]: کلب مُفتری. 

بهيتة[ا] بھت[ج] من لغة المثقفین[ت]: بهتان. 

ُوّق[۱] بوق[ج] ايجابي تراثي[ت]: مص باق. 

ترّهة[ا] ترہ[ج] من لخة المثقفين[ت]: قول خال من نفع . 

تقوّل[۱] قول[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص تقوّل. 

تلفیق[۱] لفق[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص لقن . 


خرص[۱] خرص[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: مص خَرّص . 


رمَا [ا] خرم[ج] إيجابي تراثي[ت]: گذب. 

خلابس[۱] خلبس[ج] سلبي[ت]: كَذِبٌ. 

دجل[۱] دجل[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص دَجَل . 

رُور[ا] زور[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: کذب ونوا 
وک آژور 4 . [م] شهادة زور - شاهد الزور . 

رف[ ] زیف[ج] مولد أو محدث[ت]: کذب. 

. سمه[ج] ايجابي تراثي[ت]: كَذِبٌ‎ [hs 

. سمهاج] إيجابي ترائي[ت]: سُمْهُی‎ [es 

شْقَرا!] شقراج] إيجابي ترائي[ت]: گنت . [م] جاء بالشقر 
والبقر: جاء بالکذب. 

عِضَّة[ا] عضواح] ايجابي قرآني ترائي[ت]: گذب (جمعها 
عضون) الذي جماوا 折光‏ ین . 

[ua‏ عضه[ج] إيجابي قرآني ترائي. [م] مص عضه. 

عضیهة۱1] عضه[ج] من لغة المثقفین[ت]: اختلاق الكذب. 

فریهة[ا] فري[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص فرى. 

كذِب[] کذب[ج] ايجابي فرآني معاصر[ت]: مص کلب . 

[er‏ مین[ج] ايجابي تراثي[ت]: مص مان. 

هثر[ا] هتر[ج] من لغة المثقفین[ت]: گذب. 

۰ الصدق × الکذب 

الصدق 

ضَاوق[ص] صدق[ج] ايجابي ترآني معاصرات]: فا صدق» 
والصادق من أسماء الله الحسنی. [م] الصادق الأمين: 


5 ۷ 


الصدق x‏ الكذب 


محمد ية ۔ الفجر الصادق: مقدمات الضوء المعترضة في 
الأفق . 

صٍذٔیق[ص] صدق[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مشهور 
بالصدق َم كان یی نی . [م] یوسف الصديق - أبو 
بكر الصديق. 

الكزب 

فاك[ ص] أفك[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: کذّاب. 
ألأق[ص] آلق[ج] من لغة المثقفين[ت]: كذّاب. 
خرّاص([ص] خرص[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: کذاب 
ليل رسد 

دجال[ص] دجل[ج] إيجابي معاصرات]: کذاب مموّه. 
[م] المسیخ الْذُجَّال. 

سرّاج1[ص] سرج[ج] ايجابي ترائيآت]: کدّاب. [م] سرّاج 
مراج : کذّاب . 

قرِئ[ص] فري(ج] من لغة المثقفین[ت]: مختلق کذاب. 
فشّار[ص] فشر[ج] مولد أو محدث[ت]: کاب مبالغ في 
کذبه . 

قلاع[ص] فلم[ج] (يجابي ترائي[ت]: داب ساع إلى 
السلطان بالباطل في حق الناس. ۱ 

كاذب[ص] کذب[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: فا كذب. 
[م] يمين كاذبة. 

کذاب[ص] کذب[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: كثير 
الکذب ل أنه لا یی من هو شرف کت 4. 

گذُوب(ص] کذب[ج] إيجابي معاصر[ت]: كثير الكذب. 
[م] إن كنت کذوباً فكن ذكوراً . 

محا ح[ص] محح[ج] إيجابي ترائي[ت]: كذَّاب. 
مختلق[ص] خلق[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فا اختلق. 

مذاعص] مذع[ج] لهجة أو لغة محلیة[ت]: كذَّاب. 

مراج[ص] مرج[ج] من لغة المثقفین[ت]: کذاب. 
مُرْيّف[ص] زیف[ج] ايجابي معاصر[ت]: غشاش مزور . 

مفتراص] فري[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فا افتری . 
والغ[ص] ولغاج] من لغة المثقفین[ت]: کذاب. 


الصّدى 


۱ ۔ الصّدی 
الصدى 
Le?‏ رجع[ج] ايجابي معاصر[ت]: رَجُع الصوت: 
صداه . 
[DJ2‏ صدي[ج] ايجابي معاصر[ت]: رجم الصوت يرده 
جسم عاكس. [م] صم صداه: هلك ليس له أي صدی : 
عدیم التثیر . 


تعبیرات سياقية عامة: ترجیع/ تردید/ ارتداد الصوت - ابن 


الطود ‏ ابنة الجبل . 
۲ _ الصّرَّة 
الصّرّة 
تس بقجاج] لهجة أو لغة محلية[ت]: صرة (بقجة 
إلشابت». 


ره[ ] صرراج] إيجابي معاصر[ت]: ما يجمع فيه الشيء 
ویشد «صرة النقود». 
٣‏ - الصعود × الهبوط 
الصعود 
أصعد[ف] صعد[ج] إيجابي قرآني 
[el‏ رفع[ج] إيجابي معاصر[ت]: صَید إلى آعلی. 
[م] ارتفع وانخفض: لم يثبت على حاله. 
ارف ی[ف] رقي[ج] ايجابي فرآني معاصر[ت]: ارتفع 
صَعْبا : آجهد نف نفسه وأتعبها . 


معاصرا[ت]: ار 


وضعد. [م] ارتقی مُرْتَقَى 
استنماف] 
استَوّی[ف] سوي[ج] إيجابي قرآني 
فوق الشيء: علا وضعد. 
اعتلی[ف] علواج] ايجابي معاصرات]: علا. 

ار [ف] نبراج] ايجابي ترائي[ت]: ارتقی الْمِنْبّر «انتبر 
الخطیب» . 


سنماج] ايجابي ترائي[ت]: تَسَنْم 
ساضراتاء استوی 


نمی إلی آف] نمي [ج] من لغة المثقفينآت]: تَنمّى . 

تَرَقی[ف] رقي[ج] إيجابي معاصرات]: ارتة 

تَسَلّوْف] سلق[ج] ايجابي معاصرات]: تَسَلَّقَ الجدارٌ: 
صَعِد عليه. 

[De‏ سنماج] من 
واعتلاه . 


ن لغة المثقفین[ت]: ١‏ تَسَنّم الشيء: : رکه 


ممه 


الصعود × الهبوط 


تَسَوّرآف] سور[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: علا ول 
وهل تک بَا نے د صوروا الراب . 

تصاعد[ف] صعداج] إيجابي معاصر[ت]: صَعِدٌ «تصَاعد 
ER‏ 

تَصَعّداف] صعداج] إيجابي قرآني معاصرات]: تصعّد 
الجبل : صمد شيئاً فشيئاً . 

تنمی[ف] نمي[ج] من لغة المثقفین[ت]: صَهِدٌ «تَتَمَّى إلى 
الجبل». 

تول في[ف] وقل[ج] إيجابي تراڻي[ت]: تَوَقُل في الجبل : 
صَمّد فيه . [م] تول في مصاعد الشرف: صَید. 

LE‏ یفعآج] إيجابي تراثي[ت]: تم الجبل: صَعِده. 

من لغة المثقفین[ت]: صَیدً في الدّرج. 

[م] رقي 


درحآف] درج[ج] 
رَقِيَاف] رقي[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: صعد. 
السلّم : صعذه درجة درجة. 
صهد[ف] صعداج] إيجابي قرآني 
أسفل إلى فوق «صَعِدَ الجبّل». [م] صَعِدَ ومَبّط: 
حاله بين رُقَىّ واتحدار. 
طلع[ف] طلع[ج] إيجابي قرآني 
[م] طلعت سِنْه : برزت - طلع عليه : أقبل. 

عرح[ف] عرج[ج] ايجابي فرآني معاصر[ت]: ارتقی وصهدٌ 


اعرج في/ على السلم». 
الشجر؟» . 
عَلی[ف] علي[ج] من لغة المثقفین[ت]: علا. 


<[ علو[ج] إيجابي معاصرات]: علا «علي السطح». 
تشراف] نشزاج] ايجابي قرآني ترائي[ت]: نَشَرّ الرجل: 
صَعد على مرتفع من الأرض . 
وَقُل في[ف] وقلاج] إيجابي ترائي[ت]: وَقَلَ في الجبل : 
这‏ فيه. 
یفع[ف] 
الهبوط 
3[ هوياج] إيجابي قرآني معاصرات]: سقط . 
انخدر[ف] حدراج] إيجابي معاصرآت]: نزل. 


یفعاج] إيجابي ترائي[ ت]: : بِقَع م الجبل : صعلده . 


انْحَظ[ف] حطط[ج] ايجابي معاصرات]: نزل وانحدر . 


الصعود × الهبوط 


[aa‏ خفض[ج] إيجابي معاصر[ت]: انحط بعد 
علوٌ. 

[LU‏ حدر[ج] إيجابي معاصر[ت]: نزل. 

نَدَنّىاف] دلواج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: نزل من علو 
«تدلى من الجبل». 

تَرَدّىاف] ردي[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: سقط. 
[م] تردی في الإثم: ارتکب ذنباً . 

تَهَاوَى1[ف] هوي[ج] إيجابي معاصر[ت]: تهاوى القومٌ: 
سقط بعضهم الواحد تلو الآخر. 

تَهبّط[ف] هبط[ج] من لغة المثقفین[ت]: انحدر في بطء. 

تَهَدّر[ف] هدراج] من لغة المثقفین[ت]: سقط . 

حطّاف] حطط[ج] ايجابي معاصر[ت]: نزل وانحدر. 
[م] حظ الرحال: أقام بعد سفر. 

حراف] خرر[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: سقط من علو 
إلى سل بصوت. [م] خر صريعاً: سقط ميتاً ۔ خرّ على 
الأرض : تهاوی وسقط ‏ خرّ بين يديه: تواضع وذلٌ. 
رَدِي1[ف] ردي[ج] من لغة المثقفين[ت]: ردي في البتر: 
سقط . 

Ia‏ سفل[ج] إيجابي معاصرات]: نزل من أعلى إلى 
آسفل . 

سَقَط[ف] سقطاج] ايجابي قرآني معاصرات]: وقم. 
[م] سقط من عينيه: فقد احترامه - سقط آرضا: فقد 
توازنه . 

طاح[ف] طیح[ج] ايجابي معاصرات]: سقط «طاح الشي؛ 
من يده . 

نر[ف] ندر[ج] (يجابي ترائيت]: ندر الشيء: سقط . 

َول[ف] نزل[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: هبط من علو 
إلى سمل «نزل السلح». [م] نزل به مکروه: آصابه - نزل 
عند رغیت: وافقه . 

مَبَط[ف] هبط[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: نزل وانحدر. 
[م] هبط في الشر: وقع فيه. 

مُذر[ف] هدر[ج] من لغة المثقفین[ت]: سقط . 

مَفَا[ف] هفو[ج] من لغة المثقفین[ت]: سقط . 


۹ھ 


الصعود × الهبوط 


هوّی[ف] هوي[ج] ايجابي فرآني معاصر[ت]: سقط من عُلو 
إلى -此‏ 

وجب[ف] وجب[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: سقط إلى 
الأرض. 

[ie‏ وقع[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: نزل اوقع 


الطائر على الشجرة» . 1e1‏ وفع في يده: ندم. 


۱۳۲ - الصعوه × الهبوط 


الصعود 

[PLD‏ رفع[ج] ايجابي معاصرات]: مص ارتشم. 
[م] ارتفاع مستوی المعيشة: تحسن في مستوى معيشة 
الأفراد. 

. رقي[ج] إيجابي فرآني معاصر[ت]: مص ارتقی‎ [et 

اغیّلاء[1] علو[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص اعتلی . 

6 رقي[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص ترقّی۔ 

. سلق[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص تَسَلّق‎ at 

ُسَنُم[] سنم[ج] من لغة المثقفين[ت]: مص تست 

تسوا ] سوراج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص تَسَوّر. 


LA‏ صعداج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص تصمّد. 
یلع( ] بفع[ج] إيجابي تراثي[ت]: مص یل 

مَرْج[ا] درج[ج] من لغة المثقفین‌[ت]: مص درج . 

رَقُي[١]‏ رقي[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص رهي . 
ID‏ رقي[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص رقي . 
صَعود[١]‏ صعد[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص صعد. 
طلوع[ ] طلع[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص طَلَعَ . 
غروح[۱] عرج[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص عرج. 
لو ] علو[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص علا . 

عُلی[۱] علي[ج] من لغة المثقفین(ت]: مص عَلَى . 

تَشْرْ1ا] نشز[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: مص نشز. 


نُشوزا] نشزاج] إيجابي قرآني تراثيی[ت]: مص نو 
55[ وقل[ج] إيجابي ترائيی[ت]: مص وقل. 
وٴقول[ا] وقل[ج] إيجابي تراثي[ت]: مص وَل . 
َقُم١]‏ یفعاج] ايجابي ترائي[ت]: مص یفْع. 


الصعود × الھیوط 


الهبوط 
إنجدار[ا] حدراج] إيجابي معاصر[ت]: مص انحدر. 
[م] صحته في انحدار: في هبوط . 
انجظاط[۱] حطط[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص انحط . 
انخفاض(۱] خفض [ج] إيجابي معاصرات]: مص انخفض. 
خَرّ1ا] خرر[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص خرٌ. 
خرور[!] خرر[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص خرّ. 
خریر[ا] خرراج] من لغة المثقفین[ت]: مص خر «خرير 
الماء). 
رَدّى[!] ردي[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص ردي . 
سَفال11] سفل[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص سقّل . 
شفالة۱1] سفل[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص سمل . 
سُفول۱1] سفل[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص ستّل . 
سُقُوط[١]‏ سقط[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص سقط. 
[ec‏ طبح[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص طاح . 
نُدُور1[!] ندراج] إيجابي ترائي[ت]: مص ندر. 


تُوُول[] نزل[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص نزل. 
[م] صعوداً ونزولاً: بغير استقرار. 

[Ps‏ هبط[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص هبط. 
[م] هبوط اضطراري: هبوط الطائرة هبوطا غير منتظر. 
هُذُور[ا] هدر[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص هدر. 

مَقُو[١]‏ هفو[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص هفا. 

هوٍي[۱] هوي[ج] ايجابي قرآئي معاصرات]: مص هوى. 
[一 二‏ وجباج] إيجابي قرآني تراڻي[ت]: مص وجب . 
وُقُوع11] وقع[ج] إيجابي قرآني معاصرآت]: مص وقع. 

۵ - الصفاء × الكدر 

الصفاء 

ألّ[ف] ألل[ج] إيجابي ترائي[ت]: أل اللون: برق وصفا. 

بَحتٌ([ف] بحت[ج] من لغة المثقفين[ت]: حلص ولم 
يخالظه شيء. 

حلص[ف] خلصر[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: خلص 
الشراب: صفا مما يكدره. 

راقاف) روقاج] إيجابي معاصرات]: صَفًا «راق 
الشراب». 


٦٠ 


الصفاء × الکدر 


صرح[ف] صرح[ج] من لغة المثقفین[ت]: حلص وصفا 
مما یخالطه . 

صفا[ف] صفو[ج] ايجابي معاصرآت]: كان نقیّا لا یکره 
شيء. [م] صفا له الجوّ: خلا له لیفعل ما یشاء. 

فَمَعَ[ف] فقعاج] ايجابي قرآني معاصرآت]: فقع اللون: 
صفا ونصعء ويغلب في اللون الاصفر . 

[人‏ قحح[ج] من لغة المثقفین[ت]: لص. 

. نصع[ج] ايجابي معاصر[ت]: صَمًا‎ [人 和 

تي [ف] نقو[ج] ايجابي معاصر[ت]: صار خالصاً من أي 
شائبة . 

الكدر 

أَجَنَّ[ف] أجن[ج] من لغة المثقفین[ت]: أجن الماء: تخیر 
طعمه ولونه. 

أَسِنّ[ف] أسن[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: تغير فلا یشرب 
«آسن الماء». 

اغتکر[ف] عکر[ج] ايجابي معاصر[ت]: عکر. 

اغْبَرّآف] غبر[ج] (يجابي معاصر[ت]: عبر بشدة. 

تعكر[ف] عکر[ج] ايجابي معاصرات]: عکر. 

تکذر[ف] کدرلج] ايجايي معاصر[ت]: گیر. 

Ta‏ رنق[ج] من لغة المثقفين[ت]: گیرّ. 

شاب[ف] شوب[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: شابه: 
خالطه ما پعکر صفاءه. 

طحل[ف] طحل[ج] ايجابي ترائي[ت]: گیر واغبرٌ. 
عکرلف] عكراج] ايجابي معاصرات]: أصبح غير صاف. 
غبراف] غبر[ج] ايجابي معاصرات]: علته ذرات دقيقة من 
التراب . 

گذر[ف] کدراج] ايجابي معاصرات]: گیر. 

گیراف] کدر[ج] إيجابي معاصر[ت]: تعکر بمخالطة شيء 
خارج عنه. 

۰۲ - الصفاء × الکدر 

الصفاء 

بخت1ص] بحتاج] ايجابي معاصر[ت]: خالص. 
[م] شراب بخت: غير ممزوج - عربي بخت : خالص 
الثسب. 


二 


جى هتجي. 9ی 
د ہی ہے 
الصفاء × الكدر ٥٩۱‏ الصّفْرَة 
خالص[ص] خلص[ج] ايجابي معاصرات]: فا خلص . ۷ - الطفرة 
رائق[ص] روق[ج] ايجابي معاصر[ت]: فا رَاق. الضفٰرة 


صافی[ص] صفو[ج] ايجابي معاصر[ت]: فا صَفًا. 
صُرَاح[ص] صرح[ج] من لغة المثقفین[ت]: خالص مما 
يشوبه «قول صراح؟. 

صرداص] صرداج] إيجابي ترائي[ت]: خالص من كل شيء 
زائد . 

صرف[ص] صرف(ج] ايجابي معاصر[ت]: بحت خالص. 
ضریح[ص] صرح[ج] ايجابي معاصرات]: صافب وخالص 
مما يشوبه. 

ٛم[ص] قحح[ج] من لغة المثقفین[ت]: صافٍ خالص 
اعربي قح" . 

فُحاح[ص] قحح[ج] إيجابي ترائي[ت]: قح . [م] صار إلى 
قحاح الأمر: إلى جوهره. 

قُرَاح[ص] قرح[ج] من لغة المثقفين[ت]: خالص «ماء 

فرح 

لب1ص] لبب[ج] من لغة المثقفین[ت]: لباب . 

لباب[ ص] لبب[ج] من لغة المثقفين[ت]: خالص کل شيء. 
مخ ضص[ص] محض[ج] إيجابي معاصر[ت]: خالص. 
[م] فعل هذا بمحض اختياره: باختياره الحرّ. 

ناصعاص] نصع[ج] إيجابي معاصرات]: فا نصع . 
تُضَار[ص] نضر[ج] من لغة المثقفین[ت]: خالص من كل 
شيء (ذهب نُضَار) . 

نقی1ص] نقو[ج] إيجابي معاصر[ت]: خالص «ماء نَقِيٌ١.‏ 
تعبیرات مياقية عامة : ماء زلال: عذب صاف. 

الکدر 

آچن[ص] أجن[ج] من لغة المثقفین[ت]: فا أَجَنَّ. 

آسن[ص] آسن[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: فا سن نیمآ 
نه من مَل عير کین 4 . 

گیراص] كدراج] إيجابي معاصر[ت]: عَكر. 

مُتَكدّر[ص] کدر[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا تكدّر. 
مَشُوب[ص] شوب[ج] من لغة المثقفین[ت]: مخلوط بما 
يعكر صفاءه. 


أَؤْرَسَ1اف] ورس[ج] من لغة المثقفین[ت]: أورس الشجر: 
اصفر ورقه بعد الإدراك وصار كالملاءة الصفراء عليه 
اِضْفَرْ[ف] صفراج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: صفر. 
]م[ اصفرٌ وجهه. 

صَفِراف] صفر[ج] إيجابي معاصر[ت]: كان في لون 
الذهب. 

َقَعَ[ف] فقع[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: اشتدت صفرته. 
وَرُداف] ورد[ج] إيجابي معاصر[ت]: كان أحمر يميل إلى 
الصّفْرة . 

۸ - الصّفْرَة 

الصّفْرَة 

اصفرار[ا] صفر[ج] إيجابي معاصرات]: مص اصفرٌ. 

[Le 2‏ صحم[ج] من لغة المثقفين[ت]: سواد إلى 
الصفرة . 

صُفْرَة[َا] صفر[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص صفر. 

قُقُوع11] فقع[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص فقع . 
کُلفْة۱1] کلف[ج] ايجابي معاصر[ت]: لون بين السواد 
والحمرة. 


1333[ ورد[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص ورد . 


۹ الصّفْرَة 


٥ 


الصفرة 
أصفرّ[ص] صفر[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: ذهبي 
اللون. [e]‏ أصفر فاقع الأصفران: : الذهب والزعفران ۔ 


بنو الأصفر: لقب الروم. 
[oa‏ کلف(ج] إيجابي تراثي[ت]: أسود في صفرة. 
برتقالی[ص] برتقال[ج] إيجابي معاصرات]: ما كان بلون 

قشرة البرتقال. 
بُرّنرياص] برنز[ج] إيجابي معاصر[ت]: نحاسی . 
[oo‏ ذهب[ج] إيجابي معاصرات]: كان في لون 

الذهب. 
رادیي(ص] ردناج] ايجابي ترائي[ت]: آحمر رادني : 


خالطت حمرته صفرة . 


o: 


入 2‏ ۲ه 


عرّق1ص] عرق[ج] إيجابي ترائي[ت]: أصفر كالكركم. 
فاقع[ص] فقع[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فا فقع با 
مُتبّنْص] تبن[ج] إيجابي معاصر[ت]: ما كان بلون الثّبن. 
مھرود[ص] هرد[ج] إيجابي معاصر[ت]: مصبوغ بِالكُرْكُم 
الأصفر. 

مُوَرس[ص] ورس[ج] إيجابي تراثيلات]: شديد الصّفرة. 

تُحاسي[ص] نحس[ج] ايجابي معاصر[ت]: ما كان بلون 
التحاس . 


۰ - الصّفْع 
الصفع 


ضَفعلف] صفع[ج] إيجابي معاصرات]: صفعه: ضرّبه 
بالکف مبسوطة. 

صَقٌع[ف] صقعاج] ايجابي ترائيآت]: صَمَم. 

صَدَّاف] صككاج] إيجابي فرآني تراثي[ت]: لَظم تب 
فک هم4 . 

قَمَدَ[ف] قفد[ج] إيجابي تراثي[ت]: صَفَعَ القفا بباطن 
الکت . 

لدم[ ص] لدم[ج] إيجابي ترائي‌آت]: ضرب بشيء ثقیل 
يُسمع وقعه. 

لَطسّ[ف] لطس[ج] من لغة المثقفین[ت]: لطم «لظسَهُ على 
قماه) . 

TI]‏ لطم[ج] إيجابي معاصر[ت]: لطمه: ضرب خدہ 
أو صفحة جسدہ بالکف مبسوطة أو بباطن کفه. 

لح (ف] لفخ[ج] إيجابي ترائي[ت]: لطم 

[本‏ ولخ[ج] (يجايي ترائيآت]: ضَرّب بباطن الکف. 


۱ - الصّفْع 
الصَفع 
صَمْع[1] صفع[ج] ايجايي معاصرات]: مص صفم. 
صَفْع۱] صقع[ج] إيجابي ترائي1آت]: مص صقع. 
صَلْ[۱] صكك[ج] ايجابي قرآني ترائي[ت]: مص صك . 
قَفْد1ا] قفد[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص فَتَدَ. 
دُم[١]‏ ندم[ج] إيجابي تراڻي[ت]: مص لدم 


لظس[۱] لطس[ج] من لغة المثقفين[ت]: مص لس . 


لظم(۱] لطم[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص لطم . 
لَفُخ[ا] لفخ[ج] إيجابي تراثي[ت]: مص لفْج. 
ولخ1] ولخ[ج] إيجابي ترائي1[ت]: مص وَلَّخْ. 
؟ - الصقر 
الصقر 
أجدل[ا] جدل[ج] من لغة المثقفین[ت]: صقر . 
آخطب[۱] خطب[ج] (يجابي تراثي[ت]: صقر. 
الصغيرة أو المتوسطة الحجم . 
38[ بزو[ج] من لغة المثقفین[ت]: البازي: الباز. 
باشق[۱] بشق[ج] من لغة المثقفین[ت]: نوع من جنس 
البازي يشبه الصقر طویل الجسم قصير المنقار متقوسه. 


حر[] حرر[ج] إيجابي تراثي[ت]: صقر . 


[IJ .‏ زول(ج] ايجابي تراثيی[ت]: صقر . 


سَوّدق[۱] سودق[ج] ايجابي ترائي[ت]: صقر أو شاهین. 

سَوذانق[۱] سوذق[ج] ايجابي ترائي[ت]: صقر . 

سُوّذق[۱] سوذق[ح] ايجابي ترائي[ت]: صقر . 

شاهین!۱] شھن[ج] مولد أو محدثات]: طائر من جنس 
الصقر . 

صقر[ ] صقراج] إيجابي معاصرات] : طاثر جارح یستخدم 
في الصید . 

غظراف(۱] غطرف[ح] إيجابي ترائي[ت]: فرخ البازي. 

. قطم[ج] ايجابي ترائي[ت]: صقر‎ [eu 

قَطامِيَ[!] قطم[ج] من لغة المثقفین[ت]: صقر . 

مُضرح[۱] ضرح[ج] إيجابي ترائی[ت]: صقر طویل الجناح . 

مَضرجی!۱] ضرح[ج] ايجابي ترائي[ت]: مَضرح. 

. نهشل[ج] ايجابي ترائی[ت]: صقر‎ TH 

یم[ ] هشم[ج] إيجابي ترائي[ت]: فرخ الصقر . 


۳ الصقا 


الصّقل 
جَلاف] جلو[ج] إيجابي معاصر[ت]: صقل . 

جَلَىاف] جلي[ج] إيجابي معاصرآت]: صقل اجَلّی 
السكين». 


الصقل 


صعّل[ف] صقل[ح] ايجابي معاصرات]: جلّی ولمع 
وكشّف الصّدأ. [م] صقلته التجارب : منحته خبرۃً بالحياة 
لكثرتها . 
[De‏ لمع[ج] (يجابي معاصر[ت]: أضفى بریقاً بالصقل . 
۰٣‏ ۔ الصَقل 
الصّقل 
تلمیع[۱] لمع[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص لمع . 
جلاء[ا] جلواج] إيجابي معاصر[ت]: مص جلاء جَلَى. 
جَلّي[ا] جلي[ج] إيجابي معاصرات]: مص جَلّی. 
صغْل[۱] صقل[ج] إيجابي معاصرات]: مص صغل. 
[م] صقل المواهب : تعهدها بالتمرين والتنشيط والرعاية. 
۵٥‏ - الصّقل 
الصّقل 
مَجلو[ص] جلو[ج] إيجابي معاصر[ت]: ملمّع برّاق. 
مجلی(ص] جلي[ج] إيجابي معاصرات]: مَجْلو. 
مصقول[ص] صقل[ج] إيجابي معاصر[ت]: مَجْلُو مُلَمَع. 
ملمّع[ص] لمع[ج] إيجابي معاصرات]: ذو بریق بسبب 
الصّقُل ۔ 
۳۰ ۔ الضّكٌ 
الصك 
[La‏ صكك[ج] مولد أو محدث[ت]: وثيقة اعتراف 
بمال مقبوض أو مستحق للغير. 
وییقة۱1] وثق[ج] إيجابي معاصر[ت]: صك أو مستند «وثيقة 
رسمیة! . 
وَصِيّة[ا] وصي[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: وثيقة يعلن 
فيها الشخص عن كيفية توزيع أمواله بعد موته. 
۷ _ الصلابة × الليونة 
الصلابة 
[TU‏ جمد[ج] إيجابي معاصر[ت]: صلٗب. 
صَلب([ف] صلب[ج] إيجابي معاصرات]: صلّبت الحجارةٌ: 
صارت شديدة قویة. 


[La‏ صلداج] إيجابي قرآني معاصرات]: صلب. 


o 


الصلابة × الليونة 


الليونة 
رخص[ف] رخص[ج] من لغة المثقفین(ت]: لان «رخصت 
بشرتها». 
سَلِسَ[ف] سلس[ج] ايجابي معاصر[ت]: لان وسهل . 
سَمحَ[ف] سمح[ج] ايجابي معاصرات]: لان «سمحت 
أخلاقه) . 
سَهُل1آف] سھل[ج] إيجابي معاصرّت] : لان وسلس . 
طری[!] طرواج] ايجابي قرآني معاصرات]: طري الخبز: 
صار ليا . 
عَض[ف] غضض[ج] من لغة المثقفین[ت]: غض النبات: 
صار طريًا . 
لان(ف] لین[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: لاد الشيء: 
كان قابلاً للانثناء . 
لذن [ف] لدن[ج] من لغة المثقفین[ت]: لان. 
۸ - الصلابة × الليونة 
الصلابة 
جمود[ا] جمد[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص جمّد. 
صلابِة[] صلب(ج] إيجابي معاصر[ت]: مص صلب . 
صَلادَة[ا] صلد[ج] إيجابي ترآني معاصر[ت]: مص صلد. 
الليونة 
رَخَاصَة[ا] رخص[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص رخص. 
رُخوصة[ا] رخص اج] من لغة المثقفین[ت]: مص رخص . 
[ES‏ سلس[ج] إيجابي معاصرات]: مص سلس . 
سَمَاحة[١]‏ سمح[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص سمُح. 
[NA‏ سھل[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص سهّل . 
طراوة۱1] طرو[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص طري. 
[DLL‏ غضض(ج] من لغة المثقفین[ت]: مص غض. 
دون لدن[ج] من لغة المثقفين[ت]: مص لدن. 
ليونة[1] لين[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص لان۔ 
۹ - الصلابة × الليونة 
الصلابة 
جامد[ص] جمداح] إيجابي معاصر[ت]: فا جمد. 
جمداص] جمد[ج] من لغة المثقفین[ت]: صلب. 


الصلابة × اللیونة 


صٔلب([ص] صلب(ج] ايجابي معاصر[ت]: شديد قوي 
«مواد صلبة» . 

صَلد[ص] صلد[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: صلب احجر 
صلدا . 

الليونة 


رخص[ص] رخص[ج] إيجابي معاصرات]: طري لین «بنان 


رخحص!. 
سَلِس[ص] سلس[ج] (يجابي معاصر[ت]: لین . [م] ملس 
القیاد : سَهْل. 


سَمُح[ص] سمح[ج] ايجابي معاصرات]: لَیْنْ سهل «ديانة 
سمحة) . 
سَهْل[ص] سهل[ج] ايجابي معاصر[ت]: لَيّن. [م] سَهْل 
المأخذ: سهل التناول - أهلاً وسهلا : كلمة ترحيب . 
طري[ص] طرواج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: لين غض 
اعْضنٌ طري» . 
لُدْنْ[ص] لدن[ج] من لغة المثقفين[ت]: لَيّن. 
لَيّنْ[ص] لین[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: قابل للانثناء. 
[م] لَيّن العريكة: سَمْح. 
۰ 7 الصّتارة 


الصّئارة 
حاطو ف[١]‏ خطف[ج] من لغة المثقفین[ت]: ا حظاف . 
[cite‏ خطف[ج] ايجابي معاصر[ت]: حديدة معْوجّة 
تستخدم للتعليق والصید . 
IC‏ سنراج] لهجة أو لغة محلية[ت]: صِتَارَة. 
[we‏ شصص[ج] إيجابي معاصرات]: صِتَارَة. 
صِنَارَة[ا] صنر[ج] مولد أو محدث[ت]: حديدة معقوفة 
يصاد بها السمك. 
0١‏ الصّبُور 
الصنبور 
حنفيّة[ا] حنف[ج] مولد أو محدث[ت]: صبُور۔ 
دشٌ[ا] دشش[ج] مولد أو محدث[ت]: حنفیّة الاستحمام 
ينزل منها الماء متقاطرا. 
صُنْبُور1ا] صنبر[ج] من لغة المثقفین[ت]: أداة قابلة للغلق 
والفتح تسمح بإمرار سائل أو غاز. 


60655 


الصهر والإذاية × التجمید 


[es‏ حبس[ج] إيجابي معاصر[ت]: أداة تحرك فتفتح 
آو تقفل متحكمة في مرور غاز أو سائل. 
۲ - الصندوق 
الصندوق 
مور[ ] أمر[ج] إيجابي تراثي[ت]: وعاء. 
تَأمُورة[1] أمرآج] ايجابي تراڻي[ت]: وعاء. 
تابُوت[] تبت[ج] ايجابي قرآني تراڻي[ت] : 
تامور[!] تمرح ] إيجابي تراثی[ت]: وعاء. 
تامورة[ا] تمر[ج] ايجابي ترائي[ت]: وعاء. 


تبوت!۱] تبت[ج] ايجابي قرآني ترائي[ت]: تابوت . 


خرّانة۱1] خزن[ج] مولد أو محدث[ت]: صندوق حديدي 
لحفظ النقود والاشیاء اللمينة. 

درج[ ] درج[ج] مولد أو محدث[ت]: شبه صندوق یدخل 
في فتحة بالمكتب أو الصوان. 

درج[ ] درج[ج] إيجابي تراثي[ت]: علبة تضع فيها المرأة 
الطیب والأشياء الصغيرة. 

سَفَط[ا] سفط[ج] من لغة المثقفين[ت]: وعاء يوضع فيه 
الطيب ونحوه من أدوات النساء. 


صُنْدُوق1١]‏ صندق[ج] إيجابي معاصر[ت]: وعاء من خشب 
أو غيره لحفظ الأشياء «صندوق الملابس». [م] أمين 
الصندوق : المسئول عن الشئون المالية في مؤسسة أو 
جمعية - صندوق البريد. 

صُنْدوقة[1] صندق[ج] لهجة أو لغة محلية[ت]: صندوق 
عَتِيدة[!] عتد[ج] إيجابي ترائي[ت]: صندوق تضع فيه المرأة 
ما يعر عليها من طيب وبخور ومشط وغيره. 

عُلْبة[ا] علب[ج] مولد أو محدث[ت]: وعاء صغير من 
خشب أو ورق أو صفيح لحفظ الأشياء. 

ِلبة[ا] علب[ج] لهجة أو لغة محلیق[ت]: لب 

۳ - الصهر والاذابة × التحميد 

الصهر والإذابة 

أَجْمَلَاف] جمل[ج] إیجابي ترائي[ت]: جَمَل. 

آذاب[ف] ذوب[ج] ايجابي معاصر[ت]: أذاب الشيء: 
جعله يذوب. 


الصهر والاذاية × التجمید 


أساح[ف] سیح[ج] ايجابي معاصرات]: أسال. 

آسال[ف] سیل[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: أذاب. 
أماع[ف] میع[ج] من لغة المثقفین[ت]: أماع الجامد: حوله 
إلى سائل أو غاز. 

ضصُطَهَرَاف] صهراج] من لغة المثقفين[ت]: اصطهر 
لشحم : أذابه وأكله. 

جَمَل[ف] جمل[ج] إيجابي ترائي[ت]: جَمَل الشحم : 


ذابه. 


س 


دو ب[ف] ذوب[ج] إيجابي معاصر[ت]: أذاب. 
سَبَك[ف] سبك[ج] من لغة المثقفین[ت]: سبك المعدن : 
أذابه وأفرغه في قالب . [م] سَبَكُنه التجارب : علمته . 
سَبّك[ف] سبك[ج] من لغة المثقفین[ت]: سبك. 
سیٔح[ف] سیح[ج] لهجة أو لغة محلية[ت]: آساح. 
سَيّل[ف] سیل[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: آسال. 
صهرآف] صهراج] ايجابي قرآني معاصرات]: آذاب 
هر بو ما فى اریم . 
التجمید 
جَمّدف] جمد[ج] مولد أو محدث[ت]: جَمّد الماع: جعله 
صلبا جامدا. 
۶ - الصهر والاذابة × التحمید 
الصهر والاذابة 
إذابة11] ذوب[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص آذاب. 
إساحة[١]‏ سيح[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص آساح. 
إسالة[١]‏ سیل[ج] ايجابي فرآني معاصر[ت]: مص أسال. 
إماعة[ا] میع[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص آماع. 
اضطهار[ا] صھر[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص اصطهر . 
تذویب[۱] ذوب[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص ذوّب. 
تسبيك[۱] سبك[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص سَبّك. 
تسییح[۱] سيح[ج] لهجة أو لغة محلية[ت]: مص سبّح. 
تسییل[۱] سیل[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص سيّل. 
جمل[۱] جمل[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص جمّل . 
[De‏ سبك[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص سَبَك . 
صَهْراا] صھر[ج] إيجابي قرآئي معاصر[ت]: مص ضَھَرّ. 
[م] صَهّر الحديد. 


۰ھ 


تخوید[ا] جمد[ج] مولد أو محدث[ت]: مص جمّد. 
[e]‏ تجمید الأسعار: تثبيتها للحيلولة دون ارتفاعها - تُجمید 
اللعب: احتفاظ الفريق الفائز بالكرة أطول مدة ممکنة ۔ 
تجميد الموقف : إبقاء الحال على ما هو عليه . 


٥‏ _ الصوت 

الصوت 

أجرس[ف] جرس[ج] من لغة المثقفين[ت]: جرس «أجرس 
الخلى» . 

أرُ[ف] أرر[ج] من لغة المثقفین[ت]: صوّت. 

رم[ ف] رزماج] ايجابي تراثيی[ت]: صوّت واشتد صوته 
«أرزم الرعدا. 

أَرَنَ[ف] رنن[ج] من لغة المثقفين[ت]: رَد 

أَرّآف] أززاج] إيجابي معاصر[ت]: أن الرعد أو الرصاص 
أو الطائرة: صوّت. 

أط[ف] أطط[ج] من لغة المتقفین(ت]: صوّت. 

جاَر[ف] جاراج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: رفع صوته. 


الطائر) . 
خوّت[ف] خوت([ج] من لغة المٹقفین[ت]: خوّت الطائر: 
صوت . 


رَرٌف] رزز[ج] إيجابي تراثي[ت]: صوّت «رزت السماء». 
93[ رنن[ج] ايجابي معاصر[ت]: صوّت «رنّت القوس». 

رَعَقَ1[ف] زعق[ج] ايجابي معاصر[ت]: صاح. 

زَمُرّمَ[ف] زمزم[ج] إيجابي معاصرات]: صوّت من بعید 
تصویتاً له دوي غير واضح «زمزم الحصان». «زمزم 
المختي» . 

سلق[ف] سلق[ج] ايجابي ترائي[ت]: صاح ورفع صوته. 
صات[ف] صوت[ج] ايجابي معاصرّت]: آحدث صوتاً. 

صاح[ف] صیح[ج] ايجابي معاصر[ت]: صوّت في قوة. 
[e]‏ صیح فیهم : هلکوا. 

صَرَّاف] صرراج] إيجابي معاصر[ت]: صوّت «صرّ القلم» . 
ضَرٌحٌ[ف] صرخ[ج] ايجابي معاصر[ت]: صاح بشدة. 


الصوت 


صعق[ف] صعق[ج] من لغة المثقفین[ت]: صعق الحيوان : 
اشتد صوته . 

صَلَق[ف] صلق[ج] إيجابي ترائي[ت]: LE‏ 

صوّت[ف] صوت[ج] ايجابي معاصر[ت]: أصدر صوتاً 
قويًا . 

ضَجّاف] ضجج[ج] إيجابي معاصرآت]: جلب وصاح من 
مشقة أو جزع أو نحوهما. 

طقَّاف] طقق[ج] إيجابي معاصرات): صوّتء وسُّيع له 
صوت . 

طفْطقّ[ف] طقطق[ج] إيجابي معاصر[ت]: تکرر صوته. 
طَنَّ[ف] طنن[ج] إيجابي معاصر[ت]: صوّت ورد 
طنطن[ف] طنطن[ج] إيجابي معاصرات]: صوّت ورن مرة 
بعد آخری «طنطن الوترا. 

عَحاف] عجج[ج] إيجابي معاصرات]: رفع صوته وصاح 
«عج إلى الله بالدعاء». 

قَصَف[ف] قصفاج] إيجابي ترائي[ت]: اشتد الصوت 
«قصف الرعدا۔ 

قَعَظ[ف] قعط[ج] إيجابي ترائيات]: صاح بشدة. 

نَدَه[ف] نده[ج] إيجابي معاصر[ت]: أحدث صوتاً . 

تَظق[ف] نطق[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: صوّت «نطق 
الطائر». 

تعَقّ[ف] نعق[ج] ايجابي قرآئي معاصر[ت]: صاح «نعق 
الغراب». 

مَتَف(ف] هتف[ج] من لغة المثقفین[ت]: صاح ماذًا صوته 
(هتفت الحمامة) . 

مَرْمَرَاف] هرهراج] ايجابي تراثئي[ت]: آحدث صوتاً 
«هرهرت الریح؟ «هرهر الاسد». 

هَرّم[ف] مزم[ج] إيجابي تراثي[ت]: صوّت بشدة «هزم 
الرعذ؛. 

وحی[ف] وحي[ج] من لغة المثقفین[ت]: صاح. 

۲ - الصوت 
الصوت 
آزیز[۱] أزز[ج] ايجابي معاصرات]: صوت الرعد أو الطائرة 


أو الرصاص. 
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الصوت 


تَحوّب[ف] حوب[ج] إيجابي ترائي[ت]: صوت. 

تضويت[ا] صوت[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص صوّت. 

[TD‏ جأراج] من لغة المثقفین[ت]: ١‏ صياح. 
١‏ رفع الصوت بالدعاء في تضرع . 

حوّات[۱] خوت[ج] من لغة المثقفین[ت]: صَوْت مدوٌ. 

دوي[۱] دويلج] إيجابي معاصرات]: صوت شديد. 

ذَمِرَة[1] ذمراح] إيجابي تراڻي[ت]: صوت. 

رو[ا] رززاج] من لغة المثقفين[ت]: صوت خفي أو صوت 
يُسُمع من بعید . 

رنة[۱] رنن[ج] إيجابي معاصرات]: مص رَن. 

[nr‏ رنم[ج] إيجابي ترائي[ت]: صوت. 

رَنِينْ[ا] رنن[ج] إيجابي معاصرات] : مص رد 

رَعقة۱1] زعق[ج] ايجابي معاصرات]: صيحة. 

US‏ سلق[ج] إیجابي ترائي[ت]: مص سلق. 


صو[ا] صرراج] ايجابي قرآني تراثي[ت]: شدة الصوت. 


Lir2‏ صرر[ج] ايجابي قرآني ترائيآت]: آشد الصیاح أو 
الصر خة. 

صرخة[|] صرخ[ج] ايجابي معاصرات]: صيحة. 

صریر[۱] صرر[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص صر . 

صَمَق[١]‏ صعق[ج] من لغة المثقفينات]: مص صَعق . 

صَلْقَ[ا] صلق[ج] إيجابي تراثي[ت]: صَوْت أنياب البعبر 
إذا حك بعضها ببعض . 

صَهْصَلِق1١]‏ صهصلق[ح] إيجابي ترائي1ت]: صوت شديد. 

ضصوّت!۱] صوت[ج] إيجابي قرآني معاصر(ت]: مص 
صات. [م] أعطى صوته: انتخب. 

صیاح[۱] صیح[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص صاح. 

2[ صيح[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مرة من 
الصیاح. [م] ذهب كلامه صبحةً في واد انعدم أثره. 

ضجيج[١]‏ ضجج[ج] ايجابي معاصرات]: مص ضح . 

طنین[۱] طنن[ج] ايجابي معاصرات]: مص طن . 

. عجج[ج] ايجابي معاصرات]: مص ع‎ [LE 

عجیج(۱] عججاج] ايجابي معاصرات]: مص .Eee‏ 


الصوت 


عقیرة۱1] عقراج] من لغة المثقفین[ت]: صوت ارفع عقيرته 
بالشکوی". 

قَضْف[١]‏ قصف[ج] إيجابي معاصرات]: مص قصف. 
قَصِيف[!] قصف[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص قصف. 

نَدْعَةَ[َا] نده[ج] من لغة المثقفین[ت]: صوت. 

تَؤْف[1] نوف[ج] ايجابي ترائي[ت]: صوت. 

هائعة[|] هيع[ج] ايجايي ترائي[ت]: هيعة. 

هتّاف[۱] هتف[ج] إيجابي معاصرآت]: مص هتف. 
هديد[ا] هدداج] من لغة المثقفین[ت]: دوي الصوت. 
هدیل[۱] هدل[ج] من لغة المثقفین[ت]: صوت الغلام. 
هَرْم[ا] هزم[ ج] ايجايي ترائي[ت]: مص هزم. 

هُزيم[ا] هزم[ج] إيجابي تراثي[ت]: مص هزم. 

هيعة[ا] هيع[ج] من لغة المثقفین[ت]: صوت مفزع. 
وئید[ا] وأداج] إيجابي ترائيات]: صوت عالٍ. 

واعیة[ا] وعي[ج] ايجابي ترانياتا: صوت. 

وَحَى[1] وحي[ج] ايجابي معاصرات]: صوت. 

وَحْي[ا] وحي[ج] ايجابي ترائي[ت]: صوت. 

تعبیرات سياقية عامة: في هیاط ومیاط : في شر وجلبة. 

۷ - الصوت 

الصوت 

جلاجل[ص] جلجل[ج] ايجابي معاصرات]: صافي 
الصوت في شدة. 

[ua‏ جلجل[ج] إيجابي معاصرات]: شديد 
الصوت . 

صائت[ص] صو ت[ج] إيجابي معاصرات]: فا صات. 
صَعَّاقَ1اص] صعق[ج] ايجابي ترائي[ت]: صَعِق. 
صعق[ص] صعق[ج] إيجابي ترائي[ت]: شديد الصوت. 
ضَيٌت([ص] صوت[ج] إيجابي معاصرات]: شديد الصوت. 
صیداح[ص] صدح[ج] من لغة المثقفین[ت]: صيدح . 
صیدٌح[ص] صدحاج] من لفة المثقفين[ت]: صَیّت مطرب . 
مرنْاص] رنن[ج] من لغة المتقفینات]: فا أرنّ. 
مِرنان(ص] رنن[ج] من لغة المثقفین[ت]: مصوّت «قوس 


مرنان». 


0۷ 


الصوت الخفي × الصوت العالي 


۸ الصوت الخفى × الصوت العالی 

الصوت الخفی 

أركز[ف] رکزآج] من لغة المثقفین[ت]: کان له صوت 
خفي. 

أَسَرَّآف] سرر[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: أسر إليه 
حديثاً: أوصله إليه سرا وة سر لين إل بتض اروج 
.有‏ 

انتجى[ف] نجو[ج] من لغة المثقفين[ت]: ناجی «انتجی 
القوم) . 

انْتَسف([ف] نسف[ج] إيجابي ترائي[ت]: همس وأخفى 
انسف الکلام» . 

تحافت[ف] خفت[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: تخافت 
الصدیقان : تسارا وتناجیا۔ 

تسارٌ[ف] سرراج] ايجابي معاصر[ت]: تساروا: تناجوا. 
تناجی[ف] نجو[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: تسار مع آخر 
تهاجس[ف] مجس[ج] (يجابي معاصر[ت]: تناجی. 

تهام سآف] همس[ج] ايجابي معاصر[ت]: تسار «تهامست 
الصديقات». 

تَهُسْهُس[ف] هسهس[ج] من لغة المثقفین[ت]: هسهس. 
حَاقّتَ[ف] خفت[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: خافت 


رص مه مرو 


بصوته : حفضه ولا هر بصَلليك ولا مافت با . 

حُفّت([ف] حفت[ج] ايجابي معاصر[ت]: ضعف وسکن 
(خحفت الصوت»» (خحفت بصوته! . 

َنْدّن[ف] دندن[ج] إيجابي معاصر[ت]: تكلم کلاماً خفيًا 
يسمع ولا یفهم. 

زجم(اف] زجم[ج] سلبيات]: همس . 

زَمْوّمَ[ف] زمزم[ج] من لغة المثقفین[تا: صوّت بصوت 
مبهم يديره في أنفه وحلقه لا يحرك به لساناً ولا شفة . 

سارآف] سرراج] إيجابي معاصر[ت]: سار صديقه: ناجاه 
وأعلمه بسره. 

[DR‏ غمغم[ج] ايجابي معاصرات]: تكلم بغیر 
وضوح . 


الصوت الخفي × الصوت العالي 


مَعْمَعْ[ف] مغمغ[ج] من لغة المثقفین[ت]: مغمغ الکلام لم 
ناجی[ف] نجو[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: سار «ناجی 
ربه». [م] بات الهم یناجیه: لازمه واستولی علیه . 
[LA‏ نغو[ج] إيجابي معاصرات]: ناجی. 

تبا[ف] نبأ[ج] من لغة المثقفین[ت]: صات صوتاً خفيًا. 
نَبَسَ[ف] نبس[ج] إيجابي معاصر([ت]: تكلم أقل الکلام. 
[م] ما نبس یکلمة/ ببنت شفة: لم يتكلم مطلقاً. 

ناس[ف] ندس[ج] ايجابي ترائي[ت]: ندسه بکلمة: لذعه 
بها بصوت خفي . 

تَكُم[ف] نغم[ج] من لغة المتقفین[ت]: تكلم بکلام خفي . 
َعْی[ف] نغو[ج] من لغة المثقفین[ت]: همهم . 

هاجس[ف] هجس[ج] ايجايي معاصر[ت]: ناجی . 

هام س[ف] همس[ج] من لغة المثقفین[ت]: ناجی. 
هانغ[ف] هنغ[ج] سلبي[ت]: آخفی صوته عند الغزل . 
هانمژف] هنماج] إيجابي ترائي[ت]: ناجی. 

هتمل[ف] متمل[ج] سلبي[ت]: تكلم بكلام خفي. 
مَس[ف] هسس[ج] من لغة المثقفین[ت]: أخفى اهس 
الكلام». [م] هس : آمر بالسکوت . 

مَسْهَسٌَ[ف] هسهس[ج] من لغة المثقفین[ت]: أحدث صوتاً 
خفيًا . 

[DA‏ همس[ح] إيجابي قرآني معاصرات]: تحلّث 
بصوت خفي اهمس في آذنه». 

[DA‏ همهم[ج] ايجابي معاصرات]: تكلم کلاماً خفيًا 
غير مفهوم. 

هینم[ف] هنم[ج] إيجابي ترائي[ت]: تكلم وأخفى كلامه. 
وَسُوَس(ف] وسوس[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: همهم 
وتکلم بکلام خفي مختلط وت کا توش بو ة4 . 
[م] وَسَاوس : حالة شك إذا اشتدت أصبحت مرضاً نفسيًا . 
وشوش[ف] وشوش[ج] إيجابي معاصر[ت]: وشوشه: 
همس له بکلام وساره. 

الصوت العالي 


رَنَّاف] رنن[ج] إيجابي معاصر[ت]: صاح وصوت. 


0۸ 


الصوت الخفي × الصوت العالي 


[DEL2‏ صيح[ج] إيجابي معاصر[ت]: رفع صوته في 
قوة. 

صَحْبَ[ف] صخب[ج] إيجابي معاصرات]: صاح وأجلب. 

صلق[ف] صلق[ج] إيجابي ترائي[ت]: ضاح مرول 

یعر[ف] يعراج] إيجابي تراثي[ت]: صاح «يعرت الشاة». 

۹ - الصوت الخفی × الصوت العالى 

الصوت الخفی 

>[ حسر[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: صوت خفي . 

خییس[۱] حسس[ج] إيجابي قرآنی معاصرات]: جس . 

خُفات[۱] خفت[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص خفت. 

ححفوت[١]‏ خفت[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص خفت. 

2[ دندن[ج] ايجايي معاصر[ت]: مص دندن . 

رو۱1] رزز[ج] ايجابي تراثي[ت]: همس . 

وگُز[ا] رکزاج] إيجابي قرآني تراڻي[ت]: صوت خفي مَل 
یش یٹم ئن آم أو تنم كه رلک . 

رَجم1ا] زجماج] إيجابي ترائی[ت]: مص زجم. 

رَمُرْمة[!] زمزم[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص زمزم. 

غمغمة[ا] غمغم[ج] إيجابي معاصرات]: مص غمغم. 

گصیص(۱] کصص(ج] إيجابي ترائيات]: صوت خفي من 
أثر الخوف أو الجزع. 

مناجاة[۱] نجو[ج] اٍيجابي قرآني معاصر[ت]: مص ناجی . 

مھانغة[1] هنغ[ج] سلبي[ت]: مص هانغ . 

تأمة[ا] ناماج] من لغة المثقفین[ت]: صوت ضعیف خفي . 

1 ] نبأ[ج] من لغة المثقفین[ت]: صوت غير شدید. 

تُوء[ا] نبأ[ج] من لغة المتقفین(ت]: مص نبا 

تَجْوّى[ا] نجو[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: إسرار 
الحدیث . 

[De 和‏ نغم[ج] من لغة المثقفين[ات]: مص نغم. 

هَثَمَلةَ[|] هتمل[ج] سلبيات]: مص هتمل . 

هخس(۱] هجس[ج] إيجابي تراڻي[ت]: صوت خفي يسمع 
ولا یفهم . 

هَس[ا] هسسآج] إيجابي ترائي[ت]: مص هس. 

هساهس[۱] هسهس[ج] ايجايي ترائيات]: کلام خفي . 


الصوت الخفي × الصوت العالي 


هُسَاهِس[ا] هسهس [ج] ايجابي ترائي[ت]: حدیث النفس 
ووسوستها. 

هسها س[ف] هسهس[ج] إيجابي ترائيات]: کلام خفي لا 
هسيس ]١|‏ ھسس[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص هس . 
[ua‏ ممس[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص همس. 
هَمْھَمَة[ا] همهم[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص همهم . 
مَیْنَمَة[ا] هنم[ج] إيجابي ترائيیات]: مص هينم . 

وج س[١]‏ وجساج] ايجابي قرآني معاصرات]: صوت 
وشوشة[۱] وشوشآج] إيجابي معاصر[ت]: مص وشوش . 
الصوت العالي 

جَلَبَة[ا] جلب[ج] إيجابي معاصر[ت]: صیاح وضکب . 
[yt‏ جهراج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص جهر . 
[م] سرا وجَھُراً: في الخفاء والعلن ما أَسْوَأ جَهْرَهُ: ما 
أقبح صوته ومنطقه . 

رن( | رنن[ج] إيجابي معاصرات]: صيحة شديدة. 

LO رنن[ج] ايجايي معاصرات]: مص‎ ea 

صارخة(۱] صرخ[ج] من لغة المثقفین[ت]: صوت 
الاستغائة . 

صَجخب!۱] صخب[ج] ايجابي معاصرات]: مص صَخب. 
ضرف ] صرر[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: صيحة وضَّجّة. 
صَلْقَ1!] صلق[ج] ايجابي ترائيآت]: مص صل . 

صیاح[۱] صیح[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص صاح. 
صَیحة[ا] صیح[ج] ايجابي قرآني معاصرات!: صوت فيه 


وادٍ: انعدم آثره. 

يُعار[ا] یعراج] ايجابي ترائيات]: مص يَعَرَ . 

تعبیرات سياقية عامة: [انظر الصوت]. 
۰ - الصورة 


تابلوه[۱] تابلوہاج] مولد أو محدنث[ت]: لوحة , 


الصحة 


۹ھ د 


ضصُورَة[َا] صور[ج] مولد أو محدث[ت]: منظر مصور 
«صورة وردةا» اصورة طبیعیة». [م] صور متحرکة: رسوم 
تحرك بسرعة فتبدو حرکات آشخاصها طبيعية . 
لوح !] لوح[ج] مولد أو محدث[ت]: لوح یصور فيه منظر 
طبيعي أو تخيّلي تصویراً فا 
مَنْظر[ا] نظراج] مولد أو محدث[ت]: صورة. 

۱ - الصوف 
الصوف 
شُغرا!] شعراج] ايجابي قرآني معاصرات] : زوائد خيطية 
تظهر على جلد الانسان وغیره من الثدييات «شعر الفرس*. 
[م] قیذ شعرة: قدرها - المال بيني وبينك شق الشعرة: 
بالتساوي . 
ضوف([] صوف[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: ما ينبت 
على جسم الشاة مما ليس وبراً ولا شعراً. 
[ct‏ عهن[ج] إيجابي قرآني ترائيات]: صوف مصبوغ 
ألواناً «وَحَكُونُ الجب‌ال کالیهن الْمَنفُوشٍ». 
وَبَر[١]‏ وبرآج] إيجابي قرآني معاصرّت]: صوف الإبل 
والأرانب ونحوها. [م] أخذ الشيء بوبرہ: آخذه كله آهل 
الوبر : أهل البادية. 


۲ الصيحة 

الصيحة 

الرَّاجِفَة[ا] رجف[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: النفخة 
الأولى في الصّور يوم القيامة. 

الرَادِقَّة([١]‏ ردف[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: النفخة الثانية 
في الصور یوم القيامة. 

الصَاحة۱1] صخخ[ج] إيجابي قرآني تراثي[ت]: ۱ - الصيحة 
التي تصم الأذن لشدتها. ۲ - صيحة یوم القيامة . 

La‏ صیح[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: النفخ في 
الصور یوم القيامة. 

التَمْحَةَ[ا] نفخ[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: تحريك الهواء 
في البوق ونحوه بغرض الاسماع ا ْم في شور َة 


. ٩ وه‎ 


الصید 5۷۰ الصيدلي 
۳ _ الصّید ۶ الصّید 
الصّد ال" 


احتبل[ف] حبل[ج] من لغة المثقفین[ت]: حبل . 

احتر ش[ف] حرش[ج] من لغة المثقفينات]: احترش 
الصید : هيجه ليصطاده . 

اصطاد[ف] صید[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: أمسك 
الطير ونحوه بحيلة. [ء] يصطاد في الماء العكر: يتحين 
الفرصة للانتفاع . 

افتّر س[ف] فرس[ج] إيجابي معاصر[ت]: صاد وقتل 
«افترس الاسد الغزال». 

اقّتص[ف] قنص[ج] إيجابي معاصرات]: قتص . [م] اقتتص 


الفرصة : اغتنمها. 
تحبّل[ف] حبل[ج] من لغة المثقفین[ت]: حبل «تحبّل 
الصيدا. 


تصيّداف] صيداج] إيجابي معاصرات]: صاد. [م] يتصيد 
الأخطاء: يتتبّعُها ويبالغ في وضعها . 

تَقَنّصاف] قنص[ج] من لغة المثقفین[ت]: اقتنص . 

حبلاف] حبل[ج] من لغة المثقفین[ت]: نصب المصيدة 
وصاد بها «حبل الصيد». 

خر ش[ف] حرش [ج] من لغة المثقفین[ت]: احترش. 

حَنشَ[ف] حنش[ج] من لغة المثقفين[ت]: صاد «حنش 
الصیدا . 

صاداف] صیداح] ايجابي قرآني معاصرات]: أخذ بالشص 
أو أوقع في الشرك أو أصاب بالبارود. [م] صاد الناس 
بالمعروف: جذبهم. 

طارد[ف] طرداج] إيجابي معاصرات]: لاحق شیتاً وحاول 
الإمساك به «طارد فریسته؟ . 

طرداف] طرداج] ايجابي معاصر[ت]: تتبع الحیوان 
ليصطاده . 

فرس[ف] فرس[ج] ايجابي معاصر[ت]: افترس. 

فنص[ف] قنص[ج] ايجابي معاصر[ت]: صاد . [م] قتص 
الفرصة: اغتنمها. 


اصطیاد[۱] صیداج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص 
اصطاد . 
اقتناص[۱] قنص[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص اقتنص . 
صَيد[ا] صیداج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص صاد. 
[م] مِنْ صید خیاله : من نتاج خیاله. 
طرد(۱] طرداج] ايجابي معاصرات]: مزاولة الصید. 
[ya‏ قنص[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص قنص. 
٥‏ _ الصید 
الصید 
حابل[ص] حبل[ج] من لفة المثقفین[ت]: فا حبل. 
[م] اختلط الحابل بالنابل: اضطربت الامور. 
صائداص] صیداج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: فا صاد. 
صیاداص] صيد[ج] إيجابي معاصرات]: من حرفته الصید 
(صیاد سمكث». 
عرکی(ص] عرك[ج] سلبي[ت]: صائد السمك . 
قانص[ص] قنص[ج] ايجابي معاصر[ت]: فا قنص. 
قناص[ص] قنص[ج] ايجابي معاصر[ت]: صائد «قناص 
السباع». 
قنیص(ص] قنص[ج] من لغة المثقفین[ت]: صائد. 
هبّال[ص] هبل[ج] سلبي[ت]: صائد. 
٦‏ - الصیدلی 
الصيدلي 
صيد لاني1١]‏ صيدل[ج] مولد أو محدث[ت]: صيدلي . 


صيدلي[1] صیدل[ج] مولد أو محدث[ت]: مَنْ یمد الأذوية 


وییعها . 
عقاقیري[ا] عقراج] من لغة المثقفين[ت]: مَنْ يعد 
العقاقير. 


۷ _ الب 
الم 
جرذُون۱1] حرذن[ج] إيجابي ترائي[ت]: دُگر الضب. 
>[ حسل[ج] ايجابي ترائي[ت]: ولد الصب حین 
يخرج من بيضته . 
ضَبّ1ا] ضبب[ج] ايجابي معاصرات]: حیوان من جنس 
الزواحف غلیظ الجسم خشنه وله دنب عربض خشن ملتو. 
[م] أعقد من دب الضب : كثير التعقید. 
[PE‏ عدمل[ج] ايجابي ترائيات]: ضبٌ ضخم. 
غَيْدَاق1١]‏ غدق[ج] ايجابي ترائي[ت]: ولا الضشب. 
مطبخ۱1] طبخ[ج] ايجابي ترائيآت]: أَوَلُ وَلَدِ الضب. 
نك( ] نزكاج] ايجابي تراثيات]: ذَكَرُ الضٌب۔ 
۸ _ الضباب 
الضَّباب 
سدیم[۱] سدماج] من لغة المثقفينات]: ضباب رقيق. 
شْیورة!۱] شبراج] مولد أو محدث[ت]: باب في الصباح. 
ضباب!۱] ضبب[ج] ايجابي معاصرات]: سحاب یغشی 
الأرض کالدخان ویکثر في الغداة الباردة. 


۹ - الضّبع 
الضَّبع 
جَيل1١]‏ جأل[ج] إيجابي ترائيات]: ضَبْع . 


خامعة|١]‏ خمعاج! إيجابي ترائياتا: ضَبع . 
صَبْدَناا] صدناج] إیجابي ترائي[ت]: شب 


[ze [De‏ إيجابي معاصرات]: : نوع قوي من السباع 
ا الرأس صلب الفکین . 


ان ضبعاج] مر من الغة المتقفينات] : : ذکر کر الشيع. 


رخ 
سں 9ے ایی 
سکس دی زو ںی 


رو وم وا ویک ناك وى vvvvvv 11١‏ 


عرجاء[۱] عرج[ج] ايجايي ترائیات]: ضبع . 
عرفاغ[۱] عرف[ج] ايجابي ترائيات]: ضب . 


تعبیرات سياقية عامة : أم عامر . 


5٠‏ _الضحك × البكاء 
الضحك 


فان [ج] إيجابي تراثي[ت]: ضحك وفتح فمه 


حتی بدت آسنانه . 
أنتغ[ف] نتغلج] ايجابي ترائي[ت]: تختغ . 
أندغ[ف] ندغ[ج] إيجابي ترائي[ت]: تغثغ . 
آنرق[ف] نزق[ج] إيجابي ترائيات]: ضحك. 
أنفص[ف] نفص[ج] إيجابي تراثي[ت]: زهزق. 
أهرَّقَاف] مزق[ج] إيجابي تراثي[آت]: هزق. 
آهلس[ف] هلس[ج] إيجابي ترائيات]: ثخثغ . 
آهنف[ف] منفاج] ايجابي تراثي[ت]: آهنفت المرأة: 
ضحکت في فتور ضحك المستهزی 
ابتسمآف] ب 
افتراف] فرراج] ٍيجابي معاصرات]: ابتسم وبدت ثناياه. 


بسم[ج] إيجابي معاصر[ت]: سم . 


انندغ[ف] ندغ[ج] ايجابي تراثي[ت]: أخفى الضحك. 


بَسَمْ1[ف] بسم[ج] ايجابي معاصر[ت]: انفرجت شفتاه 
فرحاً۔ 

. بسمآح] ايجابي قرآني معاصرآت]: ابتسم‎ Te 
تغثغ[ف] ثختغ[ج] ايجابي تراثي[ت]: أخفى ضحکه.‎ 
حنّ[ف] خنن[ج] ايجابي تراثي[ت]: أخفى الضحك.‎ 
رَفْرّقَاف] زفزق(ج] ايجابي معاصرات]: ضحك ضحكاً‎ 


ضعيفاً . . زفزقة العصافیر . 
رَهُرَقَاف] زمزق[ج] إيجابي ترائي[ت]: ضحك بشدة. 


الضحك × الیکاء 


ضحك[ف] ضحك[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: أعلن عن 
فرحه بصوت متقطع . [م] ضحك بملء شدقیه/ فمه - انفجر 
ضاحکاً . 

عَنَّاف] غتت[ج] إيجابي ترائيآت]: وضع يده أو ثوبه في 

قَرْقٌر[ف] قرقراج] إيجابي معاصرات]: رجّع في ضحکه . 

قة(ف] قهه[ج] من لغة المثقفين[ت]: ضحك. 

قَهُمّه[ف] قهقه[ج] إيجابي معاصر[ت]: ضحك بصوت 
عال. 

گرگراف] كركراج] ايجابي معاصر[ت]: ضحك بصوت 

گَهُکه(ف] كهكه[ج] ايجابي ترائي[ت]: ضحك بصوت 
عال . 


هزقاف] مزقاج] إيجابي ترائيآت]: گثر ضحکه واستفرق 

تعبیرات سياقية عامة: انفرجت آساریره - افتر ثغره - بدت 
نواجذه. 

البكاء ۱ 

آجه ش[ف] جھش[ج] إيجابي معاصرات]: آجهش بالبكاء: 
بدأ فيه . 

آعالاف] عول[ج] من لغة المثقفین[ت]: رفع صوته بالبكاء 
والصياح . 

أَغول(ف] عول[ج] إيجابي معاصرات]: رفع صوته بالبكاء 
والصیاح. 

آنلف] أنناج] ايجابي معاصرات]: تاژه. 

انتحب[ف] نحباج] ايجابي معاصرات]: نحب. 

[DA‏ بكي[ج] ايجابي فرآني معاصرات]: دمعت عیناه 
حزناً (بکی حبيبّه). [ع] استرسل في البکاء - بکی حتی 
خنقته العبرة - استخرط في البكاء - أبكى من يتيم . 

جاش[ف] جیش[ج] إيجابي معاصر[ت]: جاشت العين: 
فاضت بالدموع . 

جشأ[ف] جشأاج] من لغة المثقفین[ت]: حزن أو فزع 


(جشأت نفسه). 


۷۷۲ھ 


الضحك × البكاء 


رَا[ف] رغواج] إيجابي تراثي[ت]: رغا الصبي: بكى أشد 
ما يكون من بکائه. 

سجم[ف] سجم[ج] إيجابي ترائي[ت]: بكى . 

شهق[ف] شهقاج] إيجابي معاصرآت]: رد البكاء في 
صدره. 

صاحلف] صيح[ج] إيجابي معاصرات]: صوّت من قوة 
الحزن۔ 

صرخاف] صرخ[ج] إيجابي فرآني معاصرات]: صاح 
صياحا شديدا. 

عَجّاف] عجج[ج] إيجابي معاصر[ت]: رفع صوته بالبكاء. 

عَوٌل[ف] عول[ج] إيجابي معاصرات]: رفع صوته بالبكاء. 

عيّظط[ف] عيطاج] إيجابي معاصرات]: صاح وبكى. 
فجم[ف] فحم[ج] إيجابي معاصرات]: انقطع صوت الباكي 
من شدة البکاء «بکی الصبي حتی فحما. 

IE‏ نوح[ج] إيجابي معاصرات]: صاح وأعول «ناح 
على الميت»). 

تخب [ف] نحب[ج] إيجابي معاصرات]: رفع صوته 
بالبكاء . 

نَدَب[ف] ندباج] إيجابي معاصر[ت]: ندب الميت: عدّد 
محاسته . 

تَشّج[ف] نشجاج] إيجابي معاصر[ت]: تردد البكاء في 
صدره من غير صوت «نشج الباكي». 

َوَّحَ[ف] نوح[ج] ايجابي معاصرّت]: بکی بحزن وصیاح. 

هَنَّ[ف] منن[ج] ايجابي ترائي[ت]: بکی حنینا 

ولو ف] ولول[ج] إيجابي معاصرات]: رفع صوته بالبكاء 
والصیاح . 

تعبيرات سياقية عامة: استسلم للدموع . 

۱۔ الضحك × البکاء 

الضحك 

اییسام۱1] بسم[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص ابتسم. 

[nr‏ بسم[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص تبسّم. 

خنین[۱] خنن[ج] إيجابي تراثي[ت]: مص خنّ . 

زقزقة[1] زترق[ح] إيجابي معاصرأت]: مص زقزق. 

زهرفه۱1] زهزق[ج] إيجابي تراثي[ت]: مص زهرق. 


الضحك × الیکاء 


ضحك!!] ضحك[ح] ايجابي قرآني معاصرات]: مص 
ضحك . [م] استغرب في الضحك - ضحك فاتر - استغرق 
في الضحك . 

[DG‏ طخطخ[ج] إيجابي تراثي[ت]: هزرقة. 
فلا | قرقرآج] إيجابي معاصرات] : مص قرقر. 

فهقهه(۱] قهقه[ج] ايجابي معاصرات]: مص قهقه . 

کرکرة[۱] کرکراج] إيجابي معاصرأت]: مص کرکر . 

كهكهة[١]‏ کهکه[ج] ايجابي ترائي[ت]: مص کهکه. 
َرْرَقَة[ا] هزرق[ج] ايجابي ترائي[ت]: أسوأ الضحك. 

هوّق[۱] هزق[ج] إيجابي ترائي[ات]: مص عَزِق. 

[Date‏ منف[ج] إيجابي تراثي[ت]: ضحك في فتور. 
هنوف۱1] هنف1ج] إيجابي ترائيی[ت]: هناف . 

هنین[۱] هنن[ج] إيجابي ترائثي[ت]: ضحك خفي . 

البكاء 

آنین[۱] أنن[ج] إيجابي معاصرات]: مص أن . 

إجھاش[٢]‏ جھش[ج] إيجابي معاصرات]: مص أجهش. 
بكاء[١]‏ بكيلج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص بكى. 
[م] نوبة بكاء. 

رئین[۱] رنن[ج] من لغة المثقفین[ت]: بكاء. 

شهیق[۱] شهق[ج] إيجابي معاصرات]: مص شَّهِقَ. 
صراخ[۱] صرخ[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص صرخ. 
صیاح[۱] صیحاج] ايجابي معاصر[ت]: مص صاح. 
عویل[١]‏ عول[ج] إيجابي معاصرات]: رفع الصوت 
بالبكاء. 

和‏ 0 مأق[ج] إيجابي ترائي1[ت]: مُواق عند البكاء. 
نحبب[!] نحب[ج] إيجابي معاصرات]: مص نحب. 
[ID‏ ندباج] إيجابي معاصرات]: مص ندب . 

نشیج[ا] نشج[ج] إيجابي معاصرات]: مص نشج. 

نْوَاح[1] نوح[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص ناح. 

واعیة[ا] وعي[ج] ايجابي معاصر[ت]: صراخ على الميت. 
ولولة[١]‏ ولوللج] إيجابي معاصرات]: مص ولول. 
وهوهة[!] وهوه[ج] إيجابي معاصر[ت]: بكاء. 


تعبيرات سياقية عامة : عيناه تدمعان بأربعة. 


۷۳ھ 


ااضخامة × الضالة 


۲ - الضحك × البكاء 

الضحك 

باسم[ص] بسم[ج] إيجابي معاصرات]: فا بسم . 

بهنانةاص] بھنن[ج] ايجابي ترائيژت]: ضخاكة متهللة . 
ضاحك[ص] ضحك[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: فا 
ضخاك[ص] ضحك(ج] من لغة المثقفین[ت]: ضحوك . 

ضحوك[ص] ضحكاج] ايجابي معاصرات]: کثیر 
الضحك . 

متم[ ص] بسم[ج] ايجابي معاصر[ت]: فا ابتسم . 
مهزاراص] هزر[ج] من لغة المثقفينات]: کثیر الضحك. 

مهزاق[ص] هزق[ج] من لغة المثقفین[ت]: ضحاك خفیف 
غير رزین . 

تعبیرات سياقية عامة: مُفْئَرَ الثغر. 

البکاء 

. بكي[ج] إيجابي قراني معاصرات]: فا بکی‎ [ob 
. [م] انفجر باكياً‎ 

بگاء[ص] بكي [ج] ايجابي معاصر[ت]: كثير البكاء. 

صائح[ص] صیح[ج] ايجايي معاصرات]: فا صاح . 

صارخ[ص] صرخ[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: فا صرخ . 

مُعُول[ص] عول[ج] ايجابي معاصرات]: فا أعول. 

نائج[ص] نوح[ج] إيجابي معاصرات]: فا ناح. 

ناحب[ص] نحب[ج] ايجابي معاصرات]: فا نحب. 
نواح[ص] نوح[ج] إيجابي معاصر[ت]: کثیر النواح . 

٣۔‏ الضّخامة × الضّالة 

الضّخامة 

تضخو[ف] ضخم[ج] إيجابي معاصرآت]: ازداد ضخامة 
«تضخمت ثروته». [م] تضخمت مشاكله. 

ضخم[ف] ضخم[ج] إيجابي معاصرات]: عظم وغلظ . 

عبل[ف] عبل[ج] من لغة المثقفين[ت]: غلظ وضحُم 
ab‏ 

تظم[ف] عظم[ج] إيجابي معاصر[ت]: كبر وفخم اعظم 
في عيني عندما اعترف بخطئه) . 


فُُم[ف] فخم[آج] ايجابي معاصر[ت]: ضخم. 


| ۳ الضخامة × الضالة 


كُبُراف] کبر[ج] إيجابي قرآلي معاصرات]: عظم وجسُم 
کہ عل الْمَتْرِكِينَ ما رهم و [م] کر مقامه: 
احترمه الناس - كبر عليه الامر : اشتد. 

الضّالة 

اضْمَحَل[ف] ضمحل[ج] إيجابي معاصرات]: ضعف. 

تضاءل(ف] ضأل[ج] إيجابي معاصرات]: صَؤُل. 
لم تضاءل في عيني: صغر. 

تقالّ[ف] قلل[ج] من لغة المثقفین[ت]: صار قلیلاً «تقالٌ 
المال». 

تناقص[ف] نقص[ج] إيجابي معاصرات]: خيس وقل شيئاً 
خضداف] خضداج] من لغة المثقفین[ت]: ضعف ووهن . 
خفت[ف] خفف[ج] ايجابي معاصرات]: خفٌ الشيء: قل 
وزنه. [م] خف عقله: جنْ. 
َقّ(ف] دقق[ج] ايجابي معاصرات]: صغُر Ga)‏ خصرها) . 

دَوَیاف] ذوياج] ايجابي معاصرات]: ذوی العوذ: يبس 
وضعف. 

شرّب[ف] شزب(ج] سلبي[ت]: ضر 

شف[ف] شفف[ج] إيجابي معاصرات]: شفٌ الجسم: 
نحل ودق من هم أو مرض. [م] شمّه المرض : آنحله. 

صَعْر [ف] صغراج] إيجابي معاصرات] :قل حجمه. 
[م] صغر شأنه: حقر. 

ضوداف] ضأل(ج] إيجابي معاصرات]: ضؤل الرجل: 
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صغر جسمه . 


ضمراف] ضمراح] ايجابي قرآني معاصرات]: هرّل وقل 


لحمه . 
قَبّ[ف] قبب[ج] من لغة المثقفينات]: دق خضره وضمُر 
بطنه . 
من لغة المثقفین[ت]: قب 
قلّاف] قللآج] إيجابي قرآني معاصرآت]: صغر یکا کل 
یله آز 435 


تَؤُراف] نزراج] إيجابي معاصرات]: قل۔ 


قبّباف] قبب[ج] 


۰۷ 


الضّخامة × الضالة 


۶ - الضخامة × الضّالة 
الضخامة 
تضخم[۱] ضخم[ج] ايجابي معاصرات]: مص تضُم. 
[م] تضخم رأس المال: 
ضُخامة[١]‏ ضخم[ج] إيجابي معاصرات]: مص ضخم. 
[ras‏ عظم[ج] إيجابي معاصرات]: مص عَظمْ . 
تخامة[۱] فخم[ج] إيجابي معاصرات]: مص فخم. 
[م] فخامة الرئیس (صيفة تعظیم). 
كِبّر1ا] کبراج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص کر 


الضالة 
تضاول(۱] ضأل[ج] إيجابي معاصرات]: مص تضاءل. 


زيادته. 


[入‏ خففاج] إيجابي معاصرات]: مص خف. [م] خفة 
العقل : طیشه . 

7 دقق[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص دق . 

ذُوي[ا] ذوی[ج] ايجايي معاصرات]: مص ذوی 

صغراا] صغرآج] ايجايي معاصرات]: مص صَفْر. 

ضالهة۱1) ضأل[ج] إيجابي معاصرات]: مص ضَول. 

ضوولة۱1] ضألاح] من لغة المثقفین[ت]: مص ضول . 

صمور[ا] ضمراج] إيجابي فرآلي معاصرات]: مص ضر 
اضمور العضلات». 

قلّة[١]‏ قلل[ج] (يجابي قرآني معاصرات]: مص قل «قلة 
العقل» . 

وّارة[١]‏ نزراح] ايجايي معاصرات]: مص نزر. 

[ur‏ هلس[ج] من لغة المثقفینآت] 
الجسم . 


: دقه وضمور في 


۵۰ _ الضّخامة × الضّالة 
الضٌخامة 
بُرْرّل[ص] برزل[ج] من لغة المثقفینات]: ضخم من 
الرجال. 
خدّتاص] خدب[ج] من لغة المثقفینآت]: ضخم من كل 
شيء. 
دواسراص] دسراج] ايجابي ترائيات]: شدید ضخم. 
دوسراص ] دسراج] إيجابي ترائيات]: شدید ضخم. 
دَوْسَرٍيٌ[ص] دسراج] ايجابي ترائيات]: شدید ضخم. 


الضخامة × الضالة 


ضخم[ص] ضخم[ج] إيجابي معاصرات]: عظیم غلیظ من 
کل شيء «رجل ضخما. [e]‏ ضخم الجثة . 

عظیم[ص] عظماج] إیجابي قرآني معاصرات]: کبیر» فخم 
|. 

عملاق[ص] عملق[ج] إيجابي معاصرات]: ما یفوق جنسه 
في الطول أو الضخامة. [م] عملاق في الأدب: فائق 
مپرز . 

فم[ص] فخم[ج] ايجابي معاصرات]: ضخم . [م] عيشة 

مرفهة . 

قُدَغمِلة[ص] قذعمل[ج] ايجابي تراثي[ت]: ضخم من 
الابل. 

قشم[ ص] قشعم[ج] من لغة المثقفین[ت]: ضخم مسنّ. 

کبیراص] کبراج] ايجابي قرآني معاصرات]: کبیر الجسم : 
ضخم . [م] كبير الشأن: عظیمه. 

هجاهج[ص] هجهج[ج] ايجابي ترائيی[ت]: ضخم . 
هِجَفٌ[ص] هجف(ج] ايجابي ترائي[ت]: طویل ضخم لا 


فحمة : 


غناء عنده. 
شيء . 


الضّالة 

بئيل[ص] بأل[ج] من لغة المتقفینات]: ضئیل ضعيف. 
حُطائط(ص] حططاج] من لغة المثقفین[ت]: صغير قصير 
من الناس. 

[PE‏ حطأاج] من لغة المثقفينات]: رجل قصير 
دميم . 

حقيراص] حقراج] من لغة المثقفین[ت]: صغیر ذلیل . 
خامص[ص] خمص[ج] من لغة المثقفینات]: ضعیف دخل 
بطنه في جوفه . 

دقيق[ص] دفقلج] ايجابي معاصرات]: ضثيل ادقیق 
الجسما. 


زَنَن[ص] زنن[ج] من لغة المثقفین[ت]: قليل ضيّق ابئر 


زنن) . 
شخت[ص] شخت[ج] من لغة المثقفین[ت]: دقيق الجسم 


ولاه 


الضر اتب 


شخیت[ص] شخت[ج] من لغة المثقفین(ت]: شخت. 
صغیراص] صغراج] ايجابي قرآني معاصرات]: ضئیل 
الحجم. [م] صغیر الشأن من صغائر الأمور . 
ضتیل(ص] ضأل[ج] ايجابي معاصرات]: صغير الجسم. 
[] ضئیل بئیل - ضئيل القدر : عدیمه . 

ضامرآص] ضمراج] ايجابي قرآني معاصرات]: قلیل اللحم 
دقيق اوي ڪل سامر یرک من گی مڇ ہیی . 
قَدَعْمَلة[ص] قذعمل[ج] إيجابي ترائي[ت]: امرأة قصيرة 
خسيسة . 

َلَطِيّ[ص] قلطاج] إيجابي ترائي[ت]: قصير جّا من 
الناس . 

قهيء1ص] قمأ[ج] من لغة المتقفین[ت]: صغیر حقیر ارجل 
قميء22. 

مَهُلُوس1[ص] ملس[ج] من لغة المثقفین[ت]: هزيل خفيف 
الجسم . 

٦‏ 7 الضرائب 

الضرائب 

إتاوة[1] أتو[ج] إيجابي معاصرات]: جزية وخراج. 

جباية[ا] جبي[ج] إيجابي ترائي[ت]: ما يُجْمّع من جزية أو 
خراج أو غیرهما . 

جریة۱1] جزي[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: ما كان یؤخذ 
عن أهل الذمة. 

خراج۱1] خرج[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: إتاوة تؤخذ من 
أموال الناس . 

خرجلا] خرج[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: ضريبة سنوية. 
رسم[ا] رسم[ج] ايجابي معاصرات]: مال تفرضه الدولة 
نظیر خدمة تقوم بها للافراد. 1م] رسم الدخول ۔ الرسم 
الجمركي . 

ضریبة(۱] ضرب[ج] (يجابي معاصرات]: ما یفرض على 
الملك والعمل والدخل للدولة. [م] ضريبة الأملاك/ 
الدخل . 

[DR‏ طعم[ج] ايجابي معاصرّت] : إتاوة. 

عشور!۱) عشراج] ايجابي ترائي[ت]: جمع عشر وهو مقدار 
ما كان يؤخذ من زكاة الارض التي أسلم آهلها علیها . 


الضرائب 


عَرَامة[|] غرم[ج] إيجابي معاصر[ت]: ما يجب آداژه 
تعويضاً أو تأديباً «حكم القاضي عليه بغرامة مالية». 

غرم[ ] غرم[ج] ايجابي ترائي[ت]: غرامة. ٠‏ ۱ 

مکس[۱] مکس[ج] ايجابي ترائي[ت]: ضریبة كانت توخذ 
من التجار . 

۷ الضَّرْب 

الضَرّب 

بَكَكَ(ف] بکت[ج] ايجابي ترائيات]: ضرّب. 

بَكَتَ(ف] بکت[ج] ايجابي تراني[ت]: بَکكَ. 

بَلْدّح[ف] بلدح[ج] ايجابي تراثي[ت]: ضرّب بنفسه 
الارض . 

خَبَط[ف] خبطاج] ايجابي معاصرات]: ضَرَب بشدة «خبط 
رأسّه بحجر». 

خطم[ف] خطم[ج] من لغة المتقفینآت]: ضَرَبَ الخظم. 

سَکعاف] سکع[ج] لهجة أو لغة محلية[ت]: سَکعه : ضربه 
على رأسه أو على قفاه. 

صَدَّاف] صتت[ج] من لغة المثقفين[ت]: ضَرَبَ باليد أو 
بالعصا 9صنّة بالعصا». 

صَدَّاف] صکك[ج] إيجابي قرآني ترائيات]: ضرّب «صکه 
على قفاه4» ص وجهه». [م] صَلكّ سَمْعَه: عَتّفه بصوت 
حاد. 

ضَرّب[ف] ضرباج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: أصاب 
وصَلم مُحْیثاً آذی اضَربّه بيده». [م] ضَرَبَ عُنمّه: قطع 
رأسه بالسیف ‏ صرب الرقم القياسي : تعداه. 

عْت[ف] غتت(ج] ايجابي ترائي[ت]: ضَرّب «عْتّ الدابة 
بالسُوٴط٢.‏ 

قح ف] فقخ[ج] سلبي[ت]: ضَرّب على الرأس. 
تحراف] قحزاج] ايجابي ترائي[ت]: رب هه 
بالعصا» . 

[和‏ قحزاج] ايجابي ترائي[ت]: فَحَرٌ. 

قَرَعَاف] قرع[ج] من لغة المثقفین[ت]: ضَرَّبَ «العَبْدُ يُفْرَعٌ 
بالعصا) . 

قَفَْنَّاف] قفن[ج] إيجابي تراثي[ت]: ضرّب بالسَّؤْط أو 
العصا. 


كلاه 
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الضزب 


[入 后‏ کفح[ج] إيجابي ترائي[ت]: ضرّب «گفُخه 
بالعصاا . 

لمَح[ف] لتح[ج] ايجابي ترائي[ت]: ضَرّبَ الجَسَدٌ أو الوجه 
فأثر فيه من غير جرح شدید التحه بيده . 

لدم[ف] لدماج] ليجابي ترائي[ت]: رب بشيء ثقيل يُسْمّع 
صوته . 

لعس[ف] لطس[ج] إيجابي ترائي[ت]: صرب بشيء 
عریض . 

لطش[ف] لطش[ج] لهجة أو لغة محلیقات]: لطس . 

[EU‏ لفخ[ج] من لغة المتقفین(ت]: ضَرّب بالعصا لحه 
على رأسه». 

تقَحَ[ف] نقخ[ج] إيجابي ترائي[ت]: ضَرَبَ الَقَمَّ رأسه 
بالعصا» . 

تُقر[ف] نقراج] ايجابي معاصرات]: 高‏ الشيء بالشيء: 
ضَرَبَه به نقر الطبلة بأصابعه». 

وَجا[ف] وجااج] من لغة المثقفين[ت]: ضرّب اوَجَأه 
بالسکین». 

وفَذ[ف] وقذاج] ايجابي قرآني ترائي[ت]: وَقَذَّهِ: ضَرَبَهُ 
بِشِدَّة حتی أشرّف على الموت. 

وَقَط[ف] وقط[ج] إيجابي ترائي[ت]: وَقَطه: له على رأسه 
ورفع رجليه فَضَرَبَھما. 

۸ الضّرْب 

الضَّرْب 

بَكْت[ا] بکت[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص بت . 

>[ قحز[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص قر 

. خبط[ج] إيجابي معاصرات]: مص خبط‎ [和 

. خطم[ج] من لغة المثقفین‌[ت]: مص حم‎ [De 
سُکع[ا] سکع[ج] لهجة أو لغة محليةات]: مص سکم‎ 

صَتَ[١]‏ صتت([ج] من لغة المثقفيزآات]: مص صت . 
صل[۱] صکك[ج] ايجابي قرآني ترائيی[ت]: مص صك . 
ضرب(۱] ضرب(ج] (يجابي قرآني معاصرات]: مص 
ضرب . 

. غتت[ج] ايجابي ترائي[ت]: مص ڪُب‎ IT 


[gc 和‏ فقخ[ج] سلبيات] : مص قنَّحَ. 


， 
الضزب 


فُخْر[ا.] قحراج] إيجابي ترائي[ت]: مص فَحَرٌ. 
قَوْع11] فرعاج] من لغة المثقفينات]: مص قَرَعَ . 
َفْن[۱] قفن1ج] ايجابي ترائي[ت]: مص قَقَنَ. 
me‏ كفحاج] إيجابي ترائي[تا: مص کف 
eg‏ لتح[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص لح . 
لَدْم[1] لدماج] إيجابي تراڻي[ت]: مص لَدَم. 
ug‏ لطس[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص لَطسَ. 
ID‏ لطش[ج] لهجة أو لغة محلية[ت]: مص لطش. 
لَفُخ[1] لفخ[ج] من لغة المقفين[ت]: مص ام 
تفُخ[۱] نقخ[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص نقخ. 
َقْر1ا] نقر[ج] إيجابي معاصرات]: مص لَقَر. 
وَخ+[1] وجأ[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص وَجَأ. 
وَقَذَْا] وقذاج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: مص وَقَذَ. 
وَقَط[ا] وقطاج] إيجابي ترائيات]: مص وَقَظ . 
۹ الضغط 

الضغط 
ضغًط[ف] ضغطاج] إيجابي معاصرات]: ضغط كلامه: 

رگزہ وقلل حجمه. 
عصرلف] عصراج] إيجابي قراني معاصرات]: عصر 

الثوب : ضغطه وآخرج ما فيه من ماء. 
عَمَر[ف] غمزاج] من لغة المثقفين[ت]: غمز زر الجرس: 
کَیس[ف] کبس[ج] إيجابي معاصرات]: ضغط . 

۰ - الضغط 

الضغط 
ضَغْط[ا] ضغطاج] ايجابي معاصرات]: مص ضغط . 
غَضر[١]‏ عصراج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص عصر. 
[FE‏ غمزاج] من لغة المثقفین[ت]: مص غمز. 
[we‏ کبس[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص كبس . 

۱ ۱ - الضفدع 
الضفدع 
آجام[۱] أجماج] إيجابي تراڻي[ت]: ضفادع. 


۷ھ 


الضمادة 


082[ ضفدع[ج] ايجابي معاصرات]: حیوان برمائن 
فقاري دقیق العظام سریع السباحة. [م] نَقّت ضفادع بطنه: 
جاع . 

ضفُدع۱1] ضفدع[ج] إيجابي معاصرات]: ضفْدع . 

[Dr‏ غلم[ج] (يجابي ترائي[ت]: ضفدع. 

تقاقة[1] نقق[ج] من لغة المثقفين[ت]: ضفْدعة. 

۲ - الضفيرة 

الضفيرة 

جیلة(۱] جدل[ج] إيجابي معاصر[ت]: ضفيرة. 

جویرة[۱] جمراج] إيجابي تراثي[ت]: ضفيرة. 

دَمُج[١]‏ دمج[ج] من لغة المثقفین[ت]: ضفيرة. 

ذؤابة[1] ذأب[ج] ايجابي معاصرات]: ضفيرة منسدلة من 
وسط الرأس إلى الظهر . [م] ذؤابة القوم: شریفهم - فتل 
ذؤابته: صرفه عن رأيه. 

رَغيدة[١]‏ رغداج] إيجابي تراثی[ت]: غديرة. 

ضَفْر[ا] ضفراج] من لغة المثقفين[ت]: ضفيرة. 

ضغیرة۱1] ضفر[ج] إيجابي معاصرات]: حضلة من الشعر 

[Li‏ عقص[ج] إيجابي ترائي[ت]: ضفيرة من الشعر. 

عقیصغ!۱] عقص[ج] من لغة المثقفین[ت]: عقصة. 

غَدِيرة[1] غدراج] من لغة المثقفین[ت]: ذؤابة مضفورة. 

قَرْنْ1ا] قرن[ج] إيجابي تراثي[ت]: ضفيرة المرأة. [م] ذو 
القرنين: الإسكندر. 

۳ - الضّمادة 

الضمادة 

جبارة!۱] جبر[ج] إيجابي معاصرلات]: جبيرة. 

جپیرة[۱] جبراج] إيجابي معاصرات]: ما يثبت به العظم 
المكسور من خشب وجبس وغيرهما. 

خب!۱] خبب[ج] إيجابي تراثي[ت]: خرقة طويلة تخرجها 
من الثوب فتعصب بها يدك . 

خَبّة[ا] خبب[ج] ايجابي ترائيات]: خبّة. 

خْبّة[ا] خبب[ج] إيجابي ترائی[ت]: عصابة. 

ضِمًاد[ا] ضمد[ج] إيجابي معاصرآت]: كل ما يضمد به 
الجرح أو الكسر من عصابة ولفافة تشد عليه وتربط. 


الضمادة 


ضمادة!۱] ضمد[ج] إيجابي معاصرات]: ضماد. 

عضاب!۱] عصباج] من لغة المثقفین[ت]: ما يشد به 
الرأس أو اليد ونحوهما من مندیل وخرقة ونحوهما. 

عصَابة!۱] عصب[ج] من لغة المثقفین[ت]: عصاب. 

لِفَافَة[] لفف[ج] (يجابي معاصرات]: ما یل به على 
العضو المصاب. 

۶ - الضیاع × الاهتداء 

الضیاع 

تا[ ف] تيه[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: ضل الطریق . 

تبدّد[ف] بددلج] ايجايي معاصرات]: ضاع وتفرّق. 

تشذّب[ف] شذب(ج] من لغة المثقفين[ت]: تشنبوا: 
تفرقوا . 

تَصَدَّع[ف] صدع[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: تصدّع 
القوم : تفرقوا . 

تلاشیآف] لشواج] ايجابي معاصرات] : اضمحلّ وصار 
إلى العدم «تلاشت آماله». [م] تلاشت قواه: ضعف 

ساع[ف] سیع[ج] ايجابي ترائیات]: ضاع وهلك . 

شتّ[ف] شتت[ج] إيجابي معاصر[ت]: تفرّق. 

شَرّداف] شرد[ج] إيجابي معاصرلت]: شرد عن الطریق : 
حاد وضل . [م] شرد ذهنه/ فکره/ نظره: سرح خاطره. 

ضاع[ف] ضیعلج] ايجابي معاصرات]: فات وقد «ما ضاع 
حق وراه مطالب». [م] أضيع من قمر الشتاء. 

Id‏ ضلل[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: عدل عن 
الطريق المستقيم «ومن عص الله وریشرام قد صَنَّ تلا 
یت . [م] ضل 2: خاب عمله فلم ینفعه . 

اب[ف] غیب[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: غاب وی 
ضاع وتاه. 

فُقِداف] فقداج] إيجابي قرآز ني معاصرات]: ضاع اتد 
الکتاب؟ . 

تعبیرات سياقية عامة : تخبط في الظلام. 

ا لاهتداء 

اسْتَرشّد ب[ف] رشداج] ايجابي معاصرات]: اهتدی 


(استرشد السائق بالعلامات الأرضية». 
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الضیاع × الاهتداء 


اهتدی[ف] هدي[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: استرشد 
(اهتدی إلى الصواب! . 
رشد[ف] رشداج] ايجابي قرآني 


۳ موا 5 له شوت . 


رشِداف] رشداج] إيجابي قرآني معاصرات]: اهتدی . 


عرف[ف] عرف[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: علم 
وأدرك. [م] عرف حق المعرفة. 
۵ - الضیاع × الاهتداء 
الضیل 
[ao‏ بدداج] إيجابي معاصر[ت]: مص تبدّد. 
تلاش[ا] لشواج] إيجابي معاصرات]: مص تلاشی . 
یه( ]نج ] ايجابي قرآني معاصرات]: مص تاه. 
شتات[] شتت[ج] ايجابي معاصرات]: مص شتّ. 
[م] جمع شتات معلوماته. 
شُرُود[١]‏ شرد[ج] إيجابي معاصرات]: مص شرد. 
[dy‏ ضلل[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص ضل. 
ضَیّاع11] ضیع[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص ضاع. 
[م] ضياع الأمل/ المستقبل . 
الاهتداء 
استرشاد[!] رشد[ج] إيجابي معاصرآت]: مص استرشد. 
اهْتَدَاء[ا] هدي[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص اهتدی . 
رشاد[!] رشداج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص رشد. 
رَشْد[!] رشداج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص رشد. 
رُشْد[ا] رشداج] إيجابي قرآني معاصرآت]: مص رشد . 
معرفة1!] عرف[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص عرف. 
۲ - الضیاع × الاهتداء 
الضیع 
تائه[ص] [ze‏ ايجابي قرآني معاصر[ت]: فا تاه. 
شاردص] شرداج] إيجابي معاصرات]: فا شرد. [م] شارد 
الفکر : منشغل الخاطر. 
ضائع[ص] ضیع[ج] ايجابي معاصرات]: فا ضاع . 
ضالّ[ص] ضلل[ج] إيجابي فرآني معاصرآت]: فا ضل. 
[م] هو ضال نَان: منحرف عن الدين - الحکمة ضالَّة 
المؤمن: طلبته 


الضیاع × الاهنداء 


مفقوداص] فقداج] إيجابي فرآني معاصرات]: ضائع . 
الاهتداء 

راشداص] رشد[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: فا رشد. 

رشیداص] رشداج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مهتد. 

عارفص] عرفاج] إيجابي قرآني معاصرات]: فا عرّف. 

مسر شدا[ص] رشداج] ايجابي معاصرات]: فا استرشد. 
[Lu‏ هدي[ج] ايجابي فرآني معاصرات]: فا اهتدی. 

۷ - الضيافة 

الضيافة 

أضاف[ف] ضیف[ج] إيجابي قرآني تراثي[ت]: أنْزل عنده 
ضَيْفَاً «استطعما أَهْلَهَا ابوا أن يُضِيْمُوهُمَا4 (ق). 
أَكُرم[ف] كرماج] إيجابي قرآني معاصرآت]: أحسن الضيافة 
( کرم ضیوفه» . 

أنرّل[ف] نزل(ج] من لغة المتقفین[ت]: أحل ومَبّأ لول 
(المأكل والمسکن) «أنزل الضیف!. 

اختفل ب[ف] حفل(ج] من لغة المثقفین‌[ت|: أكرم واهتم . 
اختفی ب[ف] حفواج] ايجابي معاصرات]: أكرم واعتنی 


«احتفی بضیفه». 

اسْتَقُبَلاَف] قبل[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: قابل 
بالترحاب «استقبل الزائرین!. 

بَسَط[ف] بسط[ج] لهجة أو لغة محلیةات]: سر «بسط 
الضيّف». 

حفا ب[ف] حفواج] من لغة المثقفین[ت]: حًا به: احتفى 
وأكرم. 

حَفِي[ف] حفواج] إيجابي قرآني معاصرات]: حَفا. 

رحب ب(ف] رحب[ج] إيجابي معاصرات]: رحب بضيفه: 


آکرمه واحتفی به . 


2 ۷۵۹ 


ضاف(ف] ضیف([ج] من لغة المثقفین[ت]: أضاف. 

ضیّف[ف] ضیف[ج] إيجابي فرآني معاصرآت]: أضاف. 

قری[ف] قري[ج] من لغة المثقفین[ت]: قرى الضیف: 
أضافه وأكرمه. 

۸ - الضيافة 

الضيافة 

ترحیب[۱] رحب[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص رخب. 

حفاوة۱1] حفواج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص حَفِيَ . 

ضيافة[!] ضیف[ ج] ايجابي معاصرات]: مص ضاف 
«أحسن ضياقته». [م] واجب الضیافة: ما يجب عرفاً نحو 
الضیف ‏ في ضیافته : ضیف عليه. 

قرَاء[١]‏ قري[ج] من لغة المثقفينات]: مص قَرَى . 

قرّی!۱] قري[ج] من لغة المثقفينات]: مص قَرَى. 

۹ - الضيف 

الضیف 

نوياص] ثوي[ج] ايجابي ترائيات]: ضيف . 

دخیلاص] دخل[ج] من لغة المثقفین[ت]: ضیف سمي 
کذلك لدخوله على المُضيف . 

زائر[ص] زوراج] ايجابي قرآني معاصرات]: نازل بدار 
غيره لأس أو حاجة. [م] أستاذ زائر: موفد للتدریس 
بجامعة خارج بلده - مرحباً بالزائرین : عبارة ترحیب. 

ضیف( ص] ضيفاج] إيجابي قرآني معاصرآت]: مَنْ ينزل 
عند غيره زائراً. [م] أبو الأضياف: الكريم. 

عافپ[ص] عفو[ج] ايجابي ترائيات]: ضیف . 

مُضيف[ص] ضیف[ج] ايجابي معاصرات]: ضيف . 


نزیل[ص] نزل[ج] إيجابي معاصرات]: ضيف. 


سح 
سج اکر 


لس 
جرک هي 
ہے دی یروب ہی 
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۰ - الطايق 
الطایق 
دور(ا] دوراج] مولد أو محدث([ت]: طابق . 


[出‏ طبق[ج] مولد آو محدث([ت]: دور في بناء «الطابق 


الأرضي». 
۱ - الطابور 
الطابور 
بَنيقَة[ا] بنق[ج] ايجابي ترائي[ت]: سطر مطرد من الشجر 
ونحوه. 


رتل[۱] رتل[ج] من لغة المثقفین[ت]: جماعة من الخیل أو 
السیارات یتبع بعضها أثر بعض . 

رَردق[۱] رزدقاج] مولد أو محدث[ت]: صف من الناس 
أو الأشجار. 
بين السطور: يفهم المعنى الضمني . 
من كل شيء. 
شيء. [م] الطابور الخامس: أنصار العدو من أهل البلد. 

قطار[ا] قطراج] من لغة المثقفین[ت]: عدد من الابل بعضه 
خلف بعض على نسق واحد. 

قطار[ا] قطراج] مولد أو محدث[ت]: عدد من العربات 
المتصلة تجرها قاطرة. 

تَسّق[ا] نسق[ج] ايجابي معاصرات]: ما كان على نظام 


واحد من کل شيء «جاء القوم نسقاً) . 


سد 
ا 


رتح 
جل لے نا ری 
سکس دن (هزوعحعی 
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۲ - الب 


7 
اف نضح[ح] ايجابي قرآني معاصرات]: طبخ . 
[م] فلان لا ينضج گُراعاً : ضعيف لا غناء عنده. 

أهرأ[ف] هرأ[ج] ايجابي معاصر[ت]: أنضج اللحم بشدة. 
[on‏ حمر[ج] مولد أو محدث[ت]: قلی حتی احمرٌ 


)> البطاطس. 
اللحم». 


Lo‏ سلق[ج] إيجابي معاصر[ت]: أنضج في الماء 
الحار دون أية إضافة «سلق اللحم». 

سُوٌی[ف] سوي[ج] إيجابي معاصر[ت]: طبخ . 

ونحوه: خلطه پالشحم . 

طبخ[ف] طبخ[ج] إيجابي معاصر[ت]: أنضج الطعام 
بواسطة الحرارة. 

طحن[ف] طجن[ج] إيجابي معاصرات]: قلى وأنضج في 
الطاجن . 

ظهَا[ف] طهواج] إيجابي معاصرات]: طبخ . 

قَدَراف] قدر[ج] إيجابي معاصر[ت]: طبخ في القدر. 
Il‏ قلي[ج] إيجابي معاصر[ت]: طبخ في الزيت أو 
السمن. 


[TAR‏ هرأ[ج] إيجابي معاصرات]: أهرأ. 


۶۳ -۔-۔ لیخ 
اتخ 


اللحم. 


الخ 

صّهوراص] صهراج] إيجابي تراثيی[ت]: شواء. 

طاو[ ص] طهواج] إيجابي معاصرات]: فا طها. 
طبّاخخ1[ص] طبخ[ج] إيجابي معاصر[آت]: من يعد الطعام. 

۶ - الطبّْخ × النيُوءة 

الطبخ 

طبیخ[ص] طبخ[ج] إيجابي معاصرات]: مطبوخ. 
مُسْتَو[ص] سوي[ح] مبتذلات]: مطبوخ. 

مطبوخ[ص] طبخ[ج] إيجابي معاصرات]: ما نَم طبخه من 
الطعام . 

مَغْلِىَ[ص] قلي[ج] إيجابي معاصرات]: مطبوخ في الزیت 
أو السمن. 

ناضح[ص] نضج[ج] إيجابي معاصرآت]: مطبوخ. 

اليُوءة 

تُهيء[ص] نهااج] إيجابي ترائي1ت]: نيء. 

يٌ[ص] نیأ[ج] لهجة أو لغة محلية[ت]: نيء. 

نیاص] نیأ[ج] إيجابي معاصرات]: نيء. 

يء[ص] نیأً[ج] إيجابي معاصر[ت]: ما لم يكتمل نضجه. 

۵ - الطبیب 

الطبیب 

آس[۱] أسواج] من لغة المثقفین[ت]: طبیب . 

بیطری!۱] بطراج] ايجابي معاصرات]: طبيب خاص 
بمعالجة الحیوانات. 

جراح[۱] جرح[ج] ايجابي معاصرات]: طبیب یعالج 
بالجراحة. 

حكيم[ا] حکم[ج] لهجة أو لغة محلیةات]: طبيب عالم 
حاذق. [م] الذكر الحکیم : القرآن الکریم. 

دکتور[ا] دكتوراج] مولد أو محدث[ت]: طبیب. 

طبیب!۱] طبب[ج] ايجابي معاصرات]: من حرفته الطب 
وهو الذي یعالج المرضی . [م] طبیب عام: غير مختص في 

عراف!!] عرف[ج] ايجابي ترائي1[ت]: طبیب. 

کخال!۱] کحل[ج] ايجابي ترائي[ت]: من يداوي العین 
بالکحل . 


ديك 


الطبيعة × التكلّف 


مداوٍ[ا] دوي[ج] إيجابي معاصرآت]: طبيب. 
مطبّب[١]‏ طبب[ج] من لغة المثقفین[ت]: طبيب مداو . 
معالح۱1] علج[ح] إيجابي معاصر[ت]: طبيب. 
ممارس[۱] مرساج] مولد أو محدث[ت]: طبيب حديث 
التخرج . 

نطاسی[۱] نطس[ج] ايجابي ترائي(ت]: نطس. 
نطس!۱] نطس[ج] ايجابي ترائي[ت]: طبیب حاذق. 
تطیس[۱] نطس[ج] ايجابي تراثي[ت]: نطس. 
نفرس[1] نقرس[ج] إيجابي ترائي[ت]: طبیب ماهر فطن . 
نقریس[] نقرس[ج] ايجابي تراڻي[ت]: نقرس. 

۲ - الطبيعة × التكلّف 


الطبيعة 
جبل[ف] جبل[ج] ايجابي معاصرات]: طبع . 

خُلِقَاف] خلق[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: جبل وفطر 
«خلق الانسان هلوعاً». 

طبع[ف] طبع[ج] ايجابي معاصرات]: غُلِق وجبل اطبع 
على حُبٌ الخیر». [م] طبع على الشيء: اتصف به. 

فُطراف] فطراج] ايجابي قرآني معاصرات]: خلق وطبع. 
[م] فطر على الخیر: من طبيعته الخير. 

التکلف 

ادٌعی[ف] دعو[ج] إيجابي معاصر[ت]: تسب للفسه ما ليس 
فيها . 

اضطنعاف] صنع[ج] إيجابي معاصرات]: تصنع. 
افتعل[ف] فعل[ج] إيجابي معاصرات]: اختلق . 

تحالی[ف] حلواج] من لغة المثقفینات]: تکلف الظرف 
والحلاوة. 

[SHA‏ حذلق[ج] ايجابي معاصرات]: حذلق «تحذلق 
في کلامه!. 

au‏ حلواح] من لغة المثقفین(ت]: ادعی ما ليس 
فيه . 

[LE‏ شدقاج] ايجابي معاصرات]: لوی شدقیه 
تفاصحاً «تشدّق المتکلم». 


[DR‏ صنع[ج] ايجابي معاصرات]: تکلف. 


الطبيعة × التکلف 


تظاهراف] ظهراج] ايجابي معاصر[ت]: ادعى غير الحقيقة 
«تظاهر بعدم معرفة الحقیقة» . 

تم ل[ف] عمل[ج] ايجابي معاصرات]: تکلف العمل . 

تفاصع[ف] فصحاج] ايجابي معاصرات]: تکلف 
الفصاحة . 

تفصَح(ف] فصح[ج] إيجابي معاصرات]: تفاصح. 

تَفَيْهَوَاف] فهقاج] من لغة المتقفینت]: توسع وتنطع إن 
آبخضکم إلى الثرثارون المتفیهقون» (ح). 

تَقعراف] قعراج] ايجابي معاصرات]: أخرج الکلام من 

کلف(ف] کلفج] إيجابي قرآني معاصرات]: حمل نفسه 
على غير طبیعتها «تکلف الکرم». 

له ذف] لهق[ج] (يجابي ترائي[ت]: أكثر من الکلام وتقعر 
فيه. 

تلهوق1ف] لهق1ج] إيجابي ترائي[ت]: لَهْوَقَ . 

تنطع[ف] نطم[ج] إيجابي معاصرات]: غالى وتكلف. 
حَذْلقَ1اف] حَذْلق1ج] إيجابي معاصرآت]: ادّعی أكثر مما 
عنده من المهارة. 

لَهْوَقَاف] لهق[ج] إيجابي ترائي[ت]: تزين بما لیس فيه 
وأبدى غير طبيعته . 

[HE‏ مثل[ج] إيجابي معاصرات]: تصنع «مثل دور 
السلطان». 
۷ - الطبيعة × التكلّف 

الطبيعة 

بَدِيهَة[ا] بده[ج] إيجابي معاصرات]: معرفة فطرية لدى 
الإنسان. [م] صاحب بديهة: يصيب الرأي في أول ما 
یفاجأً به. 

تُوس[!] توس[ج] إيجابي ترائي1[ت]: طبيعة وسجية اهر من 
توس صلق؟. 

جبلة(ا] جبلاج] (يجابي معاصر[ت]: خلقة. 

入‏ 83[ حوزاج] ايجابي ترائي[ت]: طبيعة. 

حضْلة۱1! خصل[ج] ايجابي معاصرات]: خلق حسن أو 
سيئ في الانسان «فیه خصلة حسنة». [م] ذو خصال 


حميدة: حسن الخلق. 


GAY 


الطبيعة × التكلّف 


خَلَّة1ا] حلل(ج] إيجابي معاصرات]: خصلة. 

جِلْقَة[ا] خلق[ج] إيجابي معاصرات]: فطرة. 

خَلِيقة[1] خلقاج] (يجابي معاصر[ت]: طبیعة وسجية. 
جیم[١]‏ خيم[ج] إيجابي تراثي[ت]: سجية وطبيعة. 
[ie‏ سجح[ج] إيجابي ترائي[ت]: طبيعة وخلق. 
سَجِيَّة[ا] سجواج] إيجابي معاصرآت]: طبيعة «رجل حسن 
السجية», 

سَحِيحة[١]‏ سجح[ج] إيجابي ترائيلات]: طبیعة. 

سَلِيقَة[ا] سلق[ج] إيجابي معاصرات]: طبيعة وسجية. 
[م] يتكلم بالسليقة: ينطق الکلام صحيحاً من غير تعلم في 
مدرسة. 

سُوس[ا] سوس(ج] من لغة المثقفین[ت]: طبع وخلق 
«الکرم من سوه . 

شاکِلة1] شکل[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: سجية طقل 
JU‏ شمل[ج] ايجابي ترائيات]: خُلّق. 

شمیلة(۱] شمل(ج] من لغة المثقفین[ت]: شُلّق «هو كريم 
الشمائل». 

شنشتة[ا] شنشن[ج] من لغة المثقفین[ت]: عادة غالبة. 


2 


ا 


شيمة[ا] شیم[ج] إيجابي معاصر(ت]: طبيعة وغريزة اليس 
من شيمتى الغدر!. 
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[Re‏ صبغ[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: فطرة. 


ضریبة[ا] ضرب[ج] ايجابي ترائي[ت]: طبيعة وسجية. 
طبّع[١]‏ طبع[ج] ايجابي معاصر[ت]: خلق وسجية. 
[م] بالطبع : بالتأكيد. 

طبیعة۱1] طبع[ج] إيجابي معاصر[ت]: شُلق وفطرة الہ طبيعة 
سمحة!. [م] وراء الطبیعة: عالم الغیب. 

طینة(۱] طین‌آج] من لغة المثقفین[ت]: طبيعة. [م] من طينة 
واحدة: على شاكلة واحدة. 

عريكة[ا] عرك[ج] من لغة المثقفین[ت]: طبيعة. [م] لين 
العريكة: سلس - شدید العریکة: صلب. 


غريرًّة[ا] غرزاح] إيجابي معاصرات]: طبيعة وسجية «غريزة 
الامومة». [م] غريزة البقاء - الغريزة الجنسية. 


الطبيعة × التكلّف 


فطرة۱1] فطراج] إيجابي قرآني معاصرات]: صفة الانسان 
الطبيعية. [م] الفطرة السلیمة: استعداد للتمییز بين الحق 
والباطل . 
قریحة[۱] قرح[ج] ايجابي معاصر[ت]: طبيعة الانسان التي 
بل علیها . 
مراج[ا] مزحلج] ايجابي معاصرلت]: سجية واستعداد 
جسمي وعقلي خاص . 
مَشرّب!۱] شرب[ج] من لغة المثقفین[ت]: ميل وهوى 
«الناس مختلفو المشارب». 
نحا س[١]‏ نحس[ج] إيجابي تراثي[ت]: طبيعة وسجية. 


نجییة۱1] نحت[ج] إيجابي ترائي[ت]: طبيعة. 


نَجِيِرّة[ا] نحزاج] إيجابي ترائي[ت]: طبيعة «هو كريم 
النحيزة) . 

تعبيرات سياقية عامة: أرض بكر. 

التکلف 

[Gu‏ شدق[ج] ايجابي معاصرات]: مص تشدق. 

تَصَنّع[1] صنع[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص تصنع. 

تظاهر[۱] ظهراج] إيجابي معاصرات]: مص تظاهر. 

تَعَمُل[] عمل[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص تعمّل. 

تفاصح[۱] فصحاج] إيجابي معاصر[ت]: مص تفاصح. 

تفيهق[١]‏ فهق[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص تفيهق . 

CA‏ قعر[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص تقعر. 

تَكُلّف[1ا] کلف[ج] إيجابي قرآتی معاصر[ت]: مص تكلف. 

تمثیل[۱] مثل[ج] إيجابي معاصرات]: مص مثل . 

. نطم[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص تنطم‎ Ia 

[而 过‏ حذلق[ج] ايجابي معاصرلت]: مص حذلق. 

مُعَالا8[.] غلواج] إيجابي معاصر[ت]: مص غالی. 
۸ - الطبيعة × التکف 


الطبيعة 

. بده[ج] من لغة المثقفین[ت]: بديهي‎ [Joe 
بَدِهيٍ[ص] بدهج] إيجابي معاصرات]: مُسلّم به لا يحتاج‎ 
إلى دليل.‎ 

خلقی(ص] خلق[ج] إيجابي معاصرات]: طبيعي لیس 


بعارض افیه عیب خلقى) . 


9۸ 


۱ ا حُلَيَة 


سلیقي(ص] سلق[ج] ايجابي معاصر[ت]: طبيعي . 

طبیعی(ص] طبع[ج] ايجابي معاصرات]: غير مصنوع 
«استمتع بالمناظر الطبیعیة؟ . 

رَزي1ص] غرزاح] من لغة المثقفین[ت]: غريزي. 

غريزي[ص] غرزاج] ايجابي معاصرات]: نسية إلى 
الغريزة» طبيعي «أفعال غریزیة» . 

فطرياص] فطراح] إيجابي قرآني معاصر[ت]: غريزي. 

التکلف 

متصنّع[ص] صنع[ج] (يجابي معاصرآت]: مصنوع متکلف . 

کلف[ ص] کلف[ج] إيجابي معاصرات]: مصنوع اضحكة 
متکلفةا . 

مصطنع[ص] صنع[ج] إيجابي معاصر[ت]: متكلّف «ابتسامة 
مصطنعة . 


۳ 


۹ - الب 
الخلب 
تُور[١]‏ ثور[ج] إيجابي ترائي[ت]: طخلب. 
طخلب(۱] طحلباج] من لغة المثقفین[ت]: لب 
طحلب] طحلب[ج] إيجابي معاصرات]: خضرة تعلو 
الماء الراکد ۔ 
طخلب[۱] طحلب[ج] من لغة المثقفین[ت]: طخلب. 
[DR‏ عذب[ج] إيجابي ترائي[ت]: طشلب. 
[DR‏ عذب[ج] إيجابي ترائيآت]: عذّبة. 
عَرْمَض1|] عرمض[ج] إيجابي ترائيآت]: طخلب . 
3[ غلفق[ج] ايجابي تراثي[ت]: طخلب. 
CE ۰‏ 
طحلبٍ|ف] طحلباج] من لغة المثقفين[ت]: طحلبت 
الارض : احضرّت بالنبات. 
عَرمض[ف] عرمض[ج] إيجابي ترائي[ت]: عرمض الماۂ: 
طحلب . 
ورس[ف] ورس[ج] ايجابي ترائيات]: وّرست الصخرةٌ في 
الماء: رکبها الطحلب حتی تخضارّ. 


ا ٦‏ 4 لَيَة 


۱ - الطخلبة 

. طحلب(ج] من لغة المثقفین[ت]: مص طحلب‎ [HE 

عرماض[!] عرمضر[ج] ايجابي ترائي[ت]: عرمضد. 

عَرْمَضْة[ا] عرمض[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص عرمض . 

[oo‏ ورس[ج] إيجابي تراثي[ت]: مص ورس. 

۲ _ الطخن 

لخن 

جر ش[ف] جرش[ج] إيجابي معاصر[ت]: لم ينعم دق 
الشيء. 

جرَنَف] جرن[ج] من لغة المثقفین[ت]: جرن الحب: 
طحنه طحنا شدیدا. 

جش[ف] جشش[ج] ايجابي تراثي[ت]: جن الحبّ: 
جرشه ولم ینعم دقه . 

[er‏ حطم[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: کسر لا 
ُعَقمَنكُمْ سلیْمَانْ» (ق). [م] حظم مستقبله : آضاعه. 

دَشّ[ف] دشش[ج] ايجابي معاصرات]: دش الحَبٌ: دقه 
ولم ینعمه . 

دعث[ف] دعث[ج] ايجابي تراثي[ت] : دف التراب على 
وجه الأرض. 

دَقٌ(ف] دقق[ج] ايجابي معاصر[ت]: دق الشيء: ضربه 

دَقُوَّاف] دقق[ج] من لغة المتقفین(ت] : أنعم دق الشيء. 

دك[ف] دکك[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: دَق . 

دَمَكَ1ف] دمك[ج] إيجابي ترائي[ت]: طحن. 

هك[ ف] دمك[ج] إيجابي نرائي[ات]: طحن. 

رَضٌ[ف] رضض[ج] إيجابي ترائيآت]: رضن الحب: دقه 
جريشا. 

. سحق[ج] إيجابي معاصرات]: طحن‎ [Do 

سح ن[ف] سحن[ج] إيجابي ترائي[ت]: دَق . 

سَهك(ف] سهك[ج] ايجابي ترائي[ت]: دَق الشيء دقَاً دون 
السحق. 

LA‏ طحن[ج] إيجابي معاصر[ت]: دق الشيء بشدة 
حتى جعله ناعما «طحن القمح. 


5۸۵ 


CEBI 

[ES‏ فتت[ج] ايجابي معاصرات]: دق وکسر. [م] فت 
في عضده : أضعفه . 

نت [ف] فتت(ج] ايجابي معاصرات]: دَق بشدّة. 

فرمآف] فرم[ج] مولد أو محدث[ت]: كَرّم اللحم : قطعه 
Us‏ صغيرة بالسکین أو بالالة. 

قَرّى[ف] فري[ج] ايجابي معاصرات]: قطع الشيء قطعاً 
صغيرة . 

گرکرّاف] كركراج] إيجابي تراثي[ت]: طحن «كركر 
الحب». 

گُسر1ف] كسر[ج] إيجابي معاصرات]: هُشّم الشيء وفُرّق 
بين أجزائه . 

گسّر[ف] کسر[ج] ايجابي معاصرات] : بالغ في الكسر. 

مَهَكَ1ف] مهك[ج] من لغة المثقفين[ت]: سحق. 

هَرّس[ف] هرس[ج] إيجابي معاصرات]: دَقَّ الشيء دا 


شدیداً 
مَرٌم[ف] هرم[ج] ايجابي تراثي[ت]: مَرَّم اللحم: قطعه 
قطعاً صغيرة. 


هُشم[ف] هشم[ج] ايجابي ترائي[ت] : هشم الشيء الجاف: 
کسره «هشّم الخبز/ الحطب/ الثرید». [م] هشم آنفه . 
وذراف] وذراج] إيجابي ترائيات]: هرّم. 
۳ - الخن 
الملخن 
جریش[ص] جرش[ج] إيجابيات]: كل مجروش من 
الحبوب وغیرها . 
جشیش[ص] جشش(ج] من لغة المثقفین[ت]: مجروش. 
دشٍیشاص] دشش[ج] ايجابي معاصرات] : مجروش . 
مُخروش[ص] جرش(ج] ايجابي معاصرات]: حبوب 
مجروشة: لم ینعم دقها. 
مجشوش!ص] جشش[ج] من لغة المثقفين[ت]: مجروش. 
مَدْشُوش[ص] دشش[ج] ايجابي معاصر[ت]: مجروش. 
مدعوث[ص] دعث[ج] إيجابي ترائي(ت]: مدقوق. 
مدقوق[ص] دقق[ج] إيجابي معاصرات]: مطحون. 
مدھوس[ص] دھس[ج] ايجابي معاصرات]: مطحون. 
مطحون[ص] طحن[ج] ايجابي معاصرات]: مسحوق . 


الطَخن 

مَقُرُوم[ص] فرم(ج] مولد أو محدث[ت]: مقطع قطعاً دقيقة 
جذّا الحم مفروم». 

مَفْرِيَاص] فري[ج] إيجابي معاصرات]: مفروم «بصل 
مفري؛. 

مهرّم[ص] هرم[ج] إيجابي ترائي[ت]: مفروم. 

هري س[ص] هرس[ج] لهجة أو لغة محلية[ت]: حب 
مهروس بالمهراس قبل طبخه. 

۶ - الطحین 

الصحین 

بُوذْرَة[ا] پدراج] مولد آو محدث[ت]: مسحوق ناعم. 

دقیق[۱] دقق[ج] إيجابي معاصرات]: طحین «دقیق القمح». 
طخن(۱] طحن[ج] من لغة المثقفین[ت]: طحین . 
[م] جعجعة ولا طحن : أي ثرثرة بدون عمل. 

ظجين[ا] طحن[ج] إيجابي معاصر[ت]: حبوب طحنّت. 
مَسُحوق[ا] سحق[ج] ايجابي معاصر[ت]: مادة صُلبَة على 
شکل دقائق صغيرة. و مساحيق التجميل ۔ مسحوق 

۵۰ ۔ الظرقة 

الطرفة 

. فكه[ج] من لغة المثقفین[ت]: مُلْحَة‎ IT 

طرفة1] طرف[ج] إيجابي معاصر[ت]: حديث جديد 
مستحسن (سمعنا كثيراً من الطرف؟. 

فْکاهة(۱] فكه[ج] إيجابي معاصر[ت]: ما يُتمتع به من طرف 
الكلام. 

فکیهة۱1] فکه[ج] من لغة المثقفین[ت]: فكاهة. 

IE‏ ملح[ج] إيجابي معاصر[ت]: كلمة ظريفة تررّح عن 
النفس. 

ناورة[ا] ندر[ج] من لغة المثقفین[ت]: طرفة وملحة «نوادر 
الظرفاء6 . 

中 五 好‏ نكت[ج] إيجابي معاصر[ت]: جملة لطيفة تثير في 
التفس انبساطاً۔ 


گی 


الطریق 


۹٦‏ الطريق 

الطریق 

جادّة[ا] جدد[ج] من لغة المثقفین[ت]: طريق أعظم یجمع 
الطرق . [م] خرج عن جادّة الصواب : أخطأ وانحرف. 

خ۱[8] خططاج] ايجابي معاصر[ت]: طریق مستطيل. 
[م] خط الثّار: الموضع الأمامي من ميدان القتال . 

حل[!] خلل[ج] إيجابي ترائي[ت]: طريق نافذ بین الرمال 
المتراکمة. 

حَلَة[ا] خلل[ج] ايجابي تراثي[ت]: طریق . 

درب[۱] دربآج] إيجابي معاصرات]: كل طریق یصل بین 
مکانین امن سار على الدرب وصل» (مثل). 

دَرَج1١]‏ درج[ج] من لغة المشقفين[ت]: طریق. [م] درج 
السیل : طريقه في معاطف الأودية. 

دْرس[۱] درس[ج] ايجابي ترائي[ت]: طریق خفي . 

دُعْبُو ب[1] دعبب[ج] إيجابي تراثي[ت]: طریق مذلل واضح 
يسلكه الناس. 

دسق[ج] ايجابي ترائي(ت]: طريق مستطيلة . 

>[ ردب[ج] إيجابي ترائيات]: طريق لا ينفذ. 

سَابلة۱1] سبل[ج] من لغة المثقفین[ت]: طريق مسلوك . 

سُپٍیل[١]‏ سبل[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: طريق ولا 
يعوا الشبل َر یکم عن سيلو . [م] اعترض سبیله: 
وقف في طريقه ‏ أخلى سبیله: أطلق سراحه - في سبيله: 
من أجله ‏ مهّد له السبيل: ساعده ‏ ابن السبیل : المسافر 
المحتاج الذي يريد الرجوع إلى بلده. 

سراط[۱] سرط[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: طريق. 

سَرب[1] سرب[ج] من لغة المثقفین[ت]: طريق. 

سِكة[١]‏ سكك[ج] لهجة أو لغة محلیةات]: طريق مُسْتّو 
(قابلته في السَکة» . ۱ 

سَمْت[١]‏ سمت(ج] من لغة المثقفین[ت]: طریق واضح. 

شعب(۱] شعب[ج] من لغة المثقفین[ت]: طریق ہین جبلین . 

صراط[ا] صرطاج] إيجابي قرآني معاصرات]: طریق . 

ضخال[۱) ضحك[ج] ايجابي تراثي[ت]: ما استبان من 
الطریق . 


دیسق[۱] 


الطریق 


طریق[۱] طرق[ج] ايجابي فرآني معاصرات]: ممر واسع 
ممتد أوسع من الشارع «إياكم والجلوس في الطرقات» 
(ح). [م] في طریقه إلى كذا: يتجه نحو کذا ‏ قاعة 
الطریق : وسطه - قطم الطریق علیه : منعه من تنفیذ ما يريد 
تنفیله - في طریق کذا: بواسطته - قاطع طریق : لص ۔ 
بطریق الجو أو البحر: بالطائرة أو السفينة. 

فُج1ا] فجج[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: طريق واسع بعيد 
«جاءوا من کل فج1. 

لاجب[١]‏ لحب(ج] إيجابي ترائي[ت]: طريق واضح. 

لَحْب[ا] لحب[ج] إيجابي ترائيآت]: لاحب. 

مَنْقّبِ[ا] ثقب[ج] من لغة المثقفین‌[ت]: طريق عظیم . 
مَحجَة[ا] حجج[ج] من لغة المثقفین[ت]: طريق مستقیم . 
مَخْرّفة[ا] خرف[ج] إيجابي تراثي[ت]: سكة بين صفين من 
مُخُرٍم[١]‏ خرم[ج] إيجابي تراثي[ت]: طريق في الجبل أو 
الرّمل . 

مدعاس[۱] دعس[ج] ايجابي تراثي[ت]: طریق ليّنته المارّة. 
مرصاداا] رصد[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: طریق الرصد 
والمراقبة. [م] آنا لك بالمرصاد - وقف له بالمرصاد - قعد 
له بالمرصاد. 

Te‏ سلك[ج] ايجابي معاصرات]: طریق «هذا مَسْلك 
وغرا. 

مَشْعَب[|] شعب[ج] من لغة المثقفین[ت]: طریق . 

مَظِرب[1] طرب[ج] ايجابي ترائيات]: مطربة. 

مَظِرَبَة[ا] طرب[ج] ايجابي تراٹي[ت]: طريق ضیق. 

مَقْرب[١]‏ قرب[ج] ايجابي تراثی[ت]: طریق مختصر. 

ممر[ا] مرراج] ايجابي معاصرات]: مكان المرور. 
مَمشی[۱] مشي[ج] ايجابي معاصرات]: طریق ضیق أو ممر 
#ممشی المتتزهین؟. 

. هيع[ج] من لغة المثقفین[ت]: طریق‎ IE 

مورِد[١]‏ ورداح] من لغة المثقفينات]: طریق. 

نَحُو[ا] نحو[ج] إيجابي معاصرات]: طريق. 

نَقِيضَة[ا] نقض[ج] ايجابي تراثي[ت]: طريق في الجبل. 

وَارِد1ا] ورد[ج] من لغة المثقفین[ت]: طريق. 


۰۸۷ 


الطریقة 


وییرة!!] ونراج] من لغة المثقفین[ت]: طريق مُلاصق 
۷ - الطریق الضیق 

الطریق الضیق 

خارة[۱] حيراج] مولد أو محدث[ت]: طريق ضیق. 

رتاجة[ا] رتج[ج] إيجابي تراثي[ت]: کل شعب ضيق. 

[GE‏ زقق[ج] ايجابي معاصر[ت]: طريق ضيق نافذ أو 


[三‏ زنق[ج] إيجابي معاصرات]: مسلك ضیق. 

طرّة[ا] طرق[ج] إيجابي معاصر[ت]: طریق. 

[DG‏ دقق[ج] لهجة أو لغة محلية[ت]: طريق ضیق. 

مُنقب[ا] نقباج] إيجابي تراثي[ت]: طريق ضيق في 
الجبل. 

مَنقَيَة[ا] نقب[ج] إيجابي ترائي[ت]: طريق ضيق بین دارین 
لا یمکن سلوکه. 

۸ - الطريقة 

آسلوب(۱] سلب[ج] إيجابي معاصرات]: طريقة ومذهب 
«لکل إنسان أسلوب في الحیاة». 

25[] دہب[ج] إيجابي تراثي[ت]: طريقة «تبع دب فلان». 

Id 一‏ سبل[ج] ايجابي قرآني معاصرات] : طريق ولا 
لیوا سمل قرف کم عن سییلی4. [م] ضساقست به 


ماش 


السبل: عجز - اعترض سبیله: وقف في طریقه - خلی 
سبيله: أطلق سراحه. 
سٌرٌبة[] سرب[ج] إيجابي ترائي[ت]: مذهب وطريقة. 
[Ce‏ سمت[ج] من لغة المثقفین[ت]: طريق. 
سُنَة1ا] سنن(ج] إيجابي قرآني معاصرات]: طريقة وخظة 
سَنّن[ا] سنن(ج] من لغة المثقفين(ت]: سنة. 
سیرة۱1] سيراج] إيجابي معاصرات]: طريقة وسلوك «كان ذا 
سيرة حسنة». [م] السيرة النبوية: تاریخ حياة الرسول :加‏ 
LOS‏ شکل[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: طريقة 
ومذهب #قْل ڪل یملع شاک . 


الطریقة 


طرٍیق!۱] طرق[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: سبيل ونهج 
الیس طريق النجاح سهلاً». [م] بطريق الجو: بالطائرة - 
في طريقه إلى کذا: یتجه نحو کذا - قاطع طریق: لص . 
طرِیقة۱1] طرق[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: أسلوب 
ومسلك «طرق التدريس». 

محج۱1] حجج[ج] من لغة المثقفین[ت]: طريق مستقيم . 
مَدْرَسَةا] درس[ج] إيجابي معاصر[ت]: مذهب واتجاه 
«المدرسة التقليدية». [م] هو من مدرسة فلان: من أتباعه 
وتلاميذه. 

مَذْمَب[ا] ذهب[ج] إيجابي معاصر[ت]: طريقة اللناس في 
الحياة مذاهب مختلفة». 

مَسْلّك[ا] سلك[ج] إيجابي معاصرات]: طريق «سلك 
مسلكاً وُعراً؟. 

منهاج۱1] نهج[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: منهج لل 
علا ینک رَه .EN‏ 

مَنْهَج11] نھج[ج] إيجابي معاصرات]: وسيلة معينة توصل 
إلى غاية. [م] مناهج التعلیم - المنهج العلمي. 

تْعة[ا] نزع[ج] ايجابي معاصر[ت]: ميل واتجاه. 

نِظام[1] نظم[ج] إيجابي معاصرات]: طريقة «درسوا على 
نظام واحدا . 

تَمَط[ا] نمط[ج] ايجابي معاصرات]: طريقة وأسلوب «یسیر 
في حدیله على نمط واحدا. 

نَهُج[ا] نھج[ج] إيجابي معاصر[ت]: طریق مستقیم واضح 
«النهج القویم». 

وَتِيرَّة[1] وتراج] إيجابي معاصر[ت]: طريقة مظردة«ساروا 
على وتيرة واحدةا. 

وَجْه[۱] وجه[ج] من لغة المثقفين[ت]: سَنَن ونمط. 
[م] صرف الشيء عن وجهه: عن طريقه وسننه . 

۹ - الست 

الست 

طاس[١]‏ طوس[ج] إيجابي ترائي[ت]: إناء صغير يوضع به 
ماء ويعد على المائدة ليغسل فيه الآكل أصابعه. 

[ur‏ طسس[ج] ايجابي ترائي[ت]: طست. 


۸۸ 


الطعام 


طست[ا] طست[ج] ايجابي معاصرات]: إناء کبیر مستدیر 
من نحاس وغیره لفسل الايدي أو الملابس. 

طشت(۱] طشت[ج] لهجة أو لغة محلية[ت]: طست. 

۰ - الطعام 

الطعام 

أكل11] أكل[ج] ايجابي قرآني معاصرّت]: طعام. 

|فطار[۱] فطر[ج] ايجابي معاصر[ت]: ۱ - طعام الصباح. 
۲ - طعام الصائم بعد غروب الشمس. 

خرسة[ا] خرس[ج] من لغة المثقفین[ت]: ما یُضنم للتفساء 
من طعام أو حساء. 

] دأث[ج] ايجابي ترائي[ت]: أكل. 

ذُوَاقَ1ا] ذوق[ج] ايجابي ترائي[ت]: أي مأكول أو 
مشروب . 

رِرْفَ1ا] رزقاج] إيجابي قرآني معاصرات]: ما يؤكل من 
طعام مرزوق فا ورا ين يَرْقِ اف . [م] أسباب 
الرزق: طرقه ووسائله. 

[os‏ رفش[ج] إيجابي تراثي[ت]: أكل جيد. 

زاداا] زوداج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: طعام يتخذ للسفر 
«زاد المسافر» كرك حر زار لقن . 

سُحور[ا] سحراج] ايجابي معاصرات]: طعام السحر 
وشرابه . 

سْفرةل1] سفراج] من لغة المثقفین[ت]: طعام یصنع 
للمسافر . 

[bo‏ طعمآج] ايجابي قرآني معاصرات]: ما يؤكل. 
[م] آضرب عن الطعام: امتنع عن تناوله لاظهار 
الا حتجاج . 

[De‏ طعم[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: ما تدرکه حاسة 
الذوق من الطعام کالحلاوة والمرارة والملوحة «لذيذ 
الطعم» . 

طغم[ا] طعم[ج] ايجابي معاصرات]: ما یُلقی للسمك 
والطير ونحوهما من طعام لصيده. [م] ذو ظعُم: ذو رأي 
وعقل . 

ظَعْمَة1[َا] طعم[ج] من لغة المثقفین[ت]: طعام. [م] أصبح 
طعمة للنیران: احترق. 


الطعام 


عَدّف[١]‏ عدف[ج] إيجابي ترائي[ت]: قلیل من الطعام. 
عدفدة[۱] عدف[ج] إيجابي تراڻي[ت]: عَدْف . 

[了 Je‏ عدف[ج] إيجابي تراثي[ت]: عَذْف. 

عذار3ا] عذراج] إيجابي ترائي[ت]: طعام الختان. 

عَشاء[ا] عشو[ج] ٍيجايي معاصر[ت]: وجبة المساء. 
[lw‏ علس[ج] ايجابي ترائي[ت]: طعام من قمح. 
[wu‏ علس[ج] ايجابي ترائي1[ت]: ما یڑکل ویشرب. 
علوس[۱] علس[ج] إیجابي ترائيلت]: عَلٰس. 

غداء[۱] غدو[ج] ايجابي قراني معاصرا[ت]: وجبة الظهيرة. 
غذاء[۱] غذو[ج] ايجابي معاصر[ت]: طعام یتغذی عليه 
الجسم . 

قِرّى1١]‏ قري[ج] من لغة المثقفین[ت]: ما يقدم إلى الضیف 
من طعام. 

قوت!۱] قوت[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: ما يأكله 
الانسان ويعيش به. 

[ee‏ لخي[ج] إيجابي تراثي[ت]: طعام الصبي سوی 
الرضاع . 

ُهاس[ا] لهس[ج] إيجابي ترائي[ت]: قلیل من الطعام. 

نهاسة[ا] لهس[ج] (يجابي ترائي[ت]: لُھاس. 

مَأدبة1ا] أدب[ج] إيجابي معاصرات]: طعام يُصنع لوليمة. 
مأكل[١]‏ أكل[ج] إيجابي معاصرات]: ما يؤكل اوفر له 
المأكل والملبس». 

مُؤْنة[1] مأن[ج] من لغة المثقفين[ت]: قوت. [م] مونة 
البيت: ما يدخر من طعام . 

موونة[!] مأناج] إيجابي معاصر[ت]: مؤنة. 

Tb‏ میدلج] ايجابي قرآني ترائي[ت]: طعام وشراب 
لالہ ربا ال عتا ماد بن السا . 

[rs‏ طعم[ج] إيجابي معاصر[ت]: طعام. 

معاش[۱] عیش[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: ما تکون به 
الحياة من مطعم ومشرف . 

معيشة[ا] عیش[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: معاش. 
[م] سوء المعیشة: ضیقها . 

میرة[۱] مير[ج] من لغة المثقفین[ت]: طعام يُجمع للسفر 


ویسحوه . 


الطفح الجلدي 


۱- الطفح الحلدي 
الطفح الجلدي 
بیراف] بٹر[ج] من لغة المثقفین[ت]: بثر الجلد: ظهرت 
حبات وقروح عليه . 
جیر[ف] جدر[ج] اٍيجابي معاصرات]: أصابه الجدري. 
شَرِي[ف] شري[ج] من لغة المثقفین[ت]: شري الجلد: 
ظهرت عليه بثور حمراء حکاگة مؤلمة. 
طفح[ف] طفح[ج] ايجابي معاصر[ت]: طفح الجلد: 
ظهرت عليه بعض الآفات الجلدية. [م] ظفح الکیّل: بلغ 
الأمر حدًا لا يحتمل. 
مخ ل[ف] مجل[ج] من لغة المثقفین[ت]: مجلت يده: 
تقرحت من العمل وتكوّن بين جلدها ولحمها ماء. 
تفط[ف] نفط[ج] من لغة المثقفین[ت]: جیر. 

۲ - الطفح الجلدي 
الطفح الجلدي 
شرا ] بثراج] ايجابي معاصرات]: خراج صغیر؛ ویکثر 
استخدامها جمعا (بثور). 
تفاطیر[ا] فطر[ج] من لغة المثقفین[ت]: بثر بخرج في وجه 
الغلام أو الفتاة . 
تُولول[١]‏ ٹالل[ج] إيجابي تراثي[ت]: بر صغير صلب 
مستدير يظهر على الجلد. 
جدری[۱] جدر[ج] إيجابي معاصرات]: مرض فیروسي معد 
يتميز بطفح جلدي وتقيح يعقبه قشر ویْحلف ندوباً. 
[Di‏ جمر[ج] من لغة المثقفین[ت]: التهاب في الجلد 


وما تحته من أنسجة. 


حب[ا] حبب[ج] مولد أو محدث[ت]: بثور صغيرة (حب 
الشباب»). 

حبیبة۱1] حبب[ج] إيجابي معاصر[ت]: بثرة صغيرة . 
حَمَر[َا] حثر[ج] إيجابي ترائي[ت]: تحبب الجلد. 

[za‏ حصب[ج] إيجابي معاصر[ت]: حمى حادة طفحية 
معدیه . 

حصف(ا] حصف[ج] إيجابي ترائي[ت]: بثور صغيرة 


حَطَاط[ا] حطط[ج] إيجابي ترائي[ت]: بَثْر. 


الطفح الجلدي 


خحُراج[1] خرج[ج] إيجابي معاصرات]: ما يخرج بالبدن من 
قروح ۔ 

داحس[۱] دحس[ج] ايجابي معاصر[ت]: بثرة تظهر بین 
الظفر واللحم. 

[Ps‏ دمل[ج] ايجابي معاصرات]: التهاب محدود في 
الجلد مصحوب بتفیح . 

شَرّی(] شري[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص شري ويُطلق 
على البثور نفسها . 

طفْح[۱] طفح[ج] ايجابي معاصرآت]: مص طفح. ویطلق 
على الالتهاب الجلدي نفسه. [م] طفح جلدي. 

عَدَسة[ا] عدس[ج] من لغة المثقفین[ت]: بثرة تخرج في 
البدن . 

غضاب([۱] غضب[ج] ايجابي ترائي[ت]: خدري. 

فُرحة1] قرح[ج] إيجابي معاصرات] : بثرة دب فیها الفساد. 
[ML‏ مجل[ج] إيجابي ترائي[ت]: قشرة رقيقة یجتمع فیها 
ماء من آثر العمل. 

نافطة۱1] نفط[ج] من لغة المثقفين[ت]: بثرة تخرج في اليد 
من العمل ملأى بالماء. 

تبخة[ا] نبخ[ج] ايجابي ترائي[ت]: بثرة ممتلئة ماء من آثر 
العمل أو الثار. 

نقُاطة[١]‏ نفط[ج] من لغة المثقفین[ت]: نافطة. 

. نفط[ج] من لغة المثقفین[ت]: نافطة‎ [了 

٣‏ ۔ الظلاء 

الظلاء 

بُوة[١]‏ بوية[ج] مولد أو محدث[ت]: دهان. 

[jar‏ جصص[ج] من لغة المثقفین[ت]: مادة بيضاء تُطلى 
بها البیوت. 

مّام۱1] دمم[ج] إيجابي ترائیآت]: کل ما يُظْلى به. 
دهان[۱] دمن[ج] ايجايي معاصر[ت]: ما تُطلى به البیوت . 
[ok‏ سمن[ج] ايجابي ترائي[ت]: أصباغ یزخرف بها . 
شِيد[!] شیداج] إيجابي ترائي[ت]: کل ما طلي به البناء من 
جص ونحوه . 

طلاء[١]‏ طلي[ج] ايجابي معاصرآت]: ما يُظْلَى به کالجص 
والدّهان ونحوهما. 


0۹%۰ 


الطلب 


ملاط[١]‏ ملطاج] من لغة المثقفين[ت]: طین بُطلی به 

الحائط . 
٤‏ - الطلب 

الطلب 

راغ (ف] روغ[ج] من لغة المثقفين[ت]: آراد وطلب. 

آَطلب[ف] طلب[ج] من لغة المتقفین[ت]: لب . [م] أطلبه 
الفقر : أحوجه إلى الطلب. 

بْتَعَى[ف] بغي[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: آراد وطلب 

ینود تلا ون تی ی . 

ارتادلف] روداج] إيجابي معاصر[ت]: راد. 

ارتاغلف] روغ[ج] من لغة المثقفين[ت]: أراغ. 

اسْتَبْعَى[ف] بغي[ج] من لغة المثقفین[ت]: بَعَى. 
اسْتْنْجَرٌ1ف] نجزاج] إيجابي معاصر[ت]: تنجز . 
الْتَمَس[ف] لمس[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: طلب. 
[م] التمس له عذراً: آوجده. 

بَعَى[ف] بغي[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: طلب. 

نحر[ف] نجزاح] ايجابي معاصر[ت]: تنجز الحاجة: طلب 
إنجازها . 

تَتَشّدف] نشد[ج] من لغة المثقفین[ت]: تنشد الأخبار: 
طلبها ليعلمها من حیث لا يعلم الناس . 

رادَلف] رود[ج] إيجابي معاصر[ت]: راد الرزق: تلمّسه 
وطلبه. 

رَامَ[ف] روم[ج] إيجابي معاصرات]: طلب. [م] على ما 
يرام: على أحسن ما يكون. 

Ia‏ سأل[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت): طَلَّبَ قل 
له الگ علد امک . 

طالَبَ1[ف] طلب[ج] إيجابي معاصرات]: لب «طالب 
ببحقه» . 

طلب[ف] طلب[ج] إيجابي قرآني معاصرآت]: UL‏ «طلب 
المغفرة». [م] طلب يدها : تقدم للزواج منها . 

تَشَدَرف] نشداج] إيجابي معاصر[ت]: طلب «نشد ضَالَتها . 


الطلب 


٥‏ الطلب 
الطلب 
آَرب[1] آرب(ح] إيجابي معاصرات]: بُغیة وأمنية. [م] بلغ/ 
نال أَرَبَه: أدرك بغيته. 
إِرَاغَة11] روغ[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص أراغ . 
إِْبَة[١]‏ آرب[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: آرّب. 
إظلاب1١]‏ طلب[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص أطلب. 
[et‏ بغي[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص ابتفی . 
ایا د۱1] رود[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص ارتاد. 
ارتیاغ[۱] روغ[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص ارتاغ . 
اسْيَبْعَاء[ا] بغي[ج] من لغة المثقفینآت]: مص استبغى . 
[DEC‏ نجز[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص استنجز . 
الْقِمَاس[!] لمس[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص 
التمس . 


. بغي[ج] ايجابي فرآني معاصرات]: مص بى‎ [Ti 


تنجز[ا] نجزاج] ايجابي معاصرات]: مص تنجز . 
3[ روداج] من لغة المثقفین[ت]: مص راد. 
روم(۱] روم[ج] ايجابي معاصرات]: مص رام . 

ریادا!] روداج] من لغة المثقفین[ت]: مص راد. 

[JI 名‏ سأل(ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص سأل. 
طلّب[۱] طلب[ج] ايجابي قرآني محاصرات]: مص طلب. 
[م] العرض والطّلب: ما يُعرض للبیع وما يطلب للشراء. 
مَأرّب[1] آرب[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: آرب. 
مطالبة۱1] طلب[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص طالب . 


نشدان[۱] نشد[ج] إيجابي معاصرات]: مص نشد. 
۰ - الظلق 

الطلق 

تمخض[ف] مخض [ج] إيجابي معاصرات]: تمخّضت: 
مَخْضّت. [م] «تَمخّض الل فوّلد فارا*: (مَثَلُ) يضرب 
للكبير يأتي بأمر صغیر. 

طَرَّقَّ1اف] طرق[ج] من لغة المثقفین[ت]: طرّفّت الحامل: 
عَلِقَ جنینها في بطیها» ولم يسهل خروجه. 

[SP‏ طلق[ج] إيجابي معاصر[ت]: ظلقت المرأةٌ: 
أصابها 3 الولادة. 


۵۹۱ 
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الطلي 
مخض[ف] مخض[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مخضت 
الحامل : دنا ولادها وأخذها الطلّق . 
مَحْض[ف] مخض[ج] إيجابي معاصرات]: مخضت 
المرأة: مخضت. 
۷ - الظلق 
الطلق 
َلق[١]‏ طلق[ج] ايجايي معاصرات]: مص ظُلق . 
مَخَاض[] مخض[ج] إيجابي قرآني معاصرآت]: مص 
[as‏ مخض [ج] من لغة المثقفین[ت]: مص مخض . 
تعبيرات سياقية عامة: ألم الوضع ‏ عسر/ وجع الولادة. 
۸ القللق 
الطلق 
ماخض[ص] مخض[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: فا 
مطلوقة[ص] طلق[ج] من لغة المثقفین[ت]: امرأة مطلوقة : 
أصابها وجع الولادة. 


4 الطلي 
الطلي 
بِيّض[ف] بيض[ج] لهجة أو لغة محلية[ت]: طلى ابيّض 
الغرفة». [م] بیٔض الآنية: طلاها بالقصدير. 
جَصّص[ف] جصص[ج] من لغة المثقفین[ت]: طلى 
بالجضص . 
دهن[ ف] دھن[ج] إيجابي معاصرات]: طلی۔ 
سُجٔ[ف] سجج[ج] سلبي[ت]: سج الحائط: طيّنه بطين 
رقیق . 
شاد[ ف] شيداج] ايجابي ترائي[ات]: طلی بالشّيد وهو کل 
ما طلي به البناء من جص ونحوه. 
طان[ف] طین[ج] من لغة المثقفین[ت]: لطخ بالطین «طان 
الحائط4 . 
طلی[ف] طلي[ج] ايجابي معاصر[ت]: طلی البناء : دهته. 
طلّی[ف] طلي[ج] ايجايي ترائي[ت]: طلی . 
طيّن[ف] طين[ج] إيجابي معاصرات]: طان . 


الطلّي 
مَلٌط[ف] ملط[ج] من لغة المثقفین[ت]: طلی بالملاط وهو 
الطین . 
مَؤٌه[ف] موہ[ج] من لغة المثقفين[ت]: موه الشيء: طلاه 
بفضة أو ذهب» ولیس جوهره منها . 
۰ - القَلٰی 
LI‏ 
تجحصیص[ا] جصص[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص 
جصص . 
تطلیة[۱] طلي[ج] ايجابي ترائي[ت]: مص طلّی۔ 
دهن[۱] دھن[ج] إيجابي معاصرات]: مص دهن . 
[AS‏ شید[ج] إيجابي تراثي[ت]: مص شاد. 
طلاء[۱] طلي[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص طلى . 
طَلَي[ا] طلي[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص طلى . 
ID‏ ملط[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص ملط. 
۱ - الطمأنة × الإرباك 


الطمأنة 

[DT‏ هدأ[ج] إيجابي معاصرات]: مدا 

سکن[ف] سکن[ج] إيجابي معاصر[ت]: هدّأ وطمآن. 

ظمْأن[ف] طمأن[ج] إيجابي معاصر[ت]: ها وأدخل 
السكينة إلى النفس «طمأنه بأنه سيفوز». 

هَدَّأ[ف] مدا[ج] إيجابي معاصر[ت]: هد غضبه: سکنه. 
[م] هدّئ من روعك: لا تخف. 

تعبيرات سياقية عامة: أفرخ رُوعُه ‏ أثلج صدره - طيب 
خاطره . 

الإرباك 

CE‏ حرج[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: أوقع في 
حرج «أحرجني بسلوكه الغريب مع الضيوف». 

[ai‏ ربك[ج] إيجابي معاصرآت]: أوقع في الحيرة 
والاضطراب. 

ّل [ف] بلبل[ج] إيجابي معاصر[ت] : أَرْبَك وهيج. 

حَمّر[ف] حير[ج] إيجابي معاضر[ت] : أوقع في الحيرة. 

حبّل[ف] خبل[ج] ايجابي معاصر[ت]: أفسد وأربك «خبله 
الحزن». 

رَبَكٌ[ف] ربكآج] إيجابي معاصر[ت]: أَرْبّك. 


۹۲ 


الطول × القصر 


شَوّش[ف] شوش[ج] إيجابي معاصر[ت]: خلط ولبّس. 
۲ - الطوب 

الطوب 

آجْرَ1ا] أجر[ج] من لغة المثقفين[ت]: لبن محروق معد 
للبناء . 

طوب[ا] طوب[ج] مولد أو محدث[ت]: آجُرٌ. [م] طوب 
حراري : نوع من الطوب يقاوم الحرارة. 

قرهید[۱] قرمد[ج] من لغة المثقفین[ت]: حجارة مصنوعة 
تنضج بالنار يبنى بها أو يغطى بها وجه البناء. 

لَِنْ[ا] لبنآج] إيجابي معاصر[ت]: طين مجفف مصبوب في 
قوالب يبنى به. 

۳ - الظول × القصر 

الظول 

IE‏ فرع[ج] إيجابي معاصر[ت]: فرع 

إِسْبَطرَّ1[ف] سبطراج] إيجابي تراڻي[ت]: امتدٌ. 
اشْمَخَرَّ[ف] شمخر[ج] إيجابي ترائي[ت]: طال وارتفع 
(اشمیخر البناء). 

امْعَذّدف] مدد[ج] إيجابي معاصر[ت]: ام الحبل : طال. 
انْبَسط[ف] بسط[ج] إيجابي معاصر[ت]: انبسطت يده: 
امتدّت وطالت. 

انب ی[ف] نصي[ج] من لغة المثقفین[ت]: طَالَ «انتصی 
الجیل» . 

بسَق[ف] بسق[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: بسق النخل: 
طال وارتفع. 

[ae‏ تلع[ج] من لغة المثقفین[ت]: تلم الرجل : طالت 
قامته أو رقبته . 

سَبُط[ف] سبط[ح] من لغة المثقفین[ت]: طال. 

سَبظ[ف] سبط[ج] من لغة المثقفین[ت]: مَبّط . 

سَبَغْ[ف] سبغ[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: طال «سبغ 
الثوب»). 

سَمَقَّ[ف] سمق[ج] من لغة المثقفین[ت]: سمق النباتٌ: 
ارتفعء وطال. 

[DR‏ شمخ[ج] ايجابي معاصرآت]: طال وعلا. 


الول × القِصّر 


صَاحَ[ف] صيح[ج] من لغة المثقفین[ت]: صاحت النخلة: 
طالت . 

طال[ف] طول[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: زاد امتداده 
َال عم اد کش توم4 . [م] طال به الوقت: مضی 
وقت كثير. 

CE‏ فرع[ج] ايجابي معاصر[ت]: طال وعلا فرع 
قوامها». 

قَمِدّ[ف] قمد[ج] (يجايي ترائي[ت]: طال جسمه. 
هَدِبَ[ف] هدب[ج] من لغة المثقفین[ت]: هبت الشجرة: 
طالت آغصانها . 

القصّر 

تحرّق[ف] حزق[ج] مولد أو محدث[ت]: ضاق وقصر 
«تحرّق الئوبٌ». 

حرق[ف] حزق[ج] مولد أو محدث[ت]: تحرّق. 

قضرَ[ف] قصر[ج] ايجابي معاصر[ت]: قلّ طوله وامتداده 
«قَصُرَ النهار وطال اللیل». 

من [ف] قعن[ج] من لغة المثقفین[ت]: قعن الانث: قصر 
قصراً فاحشا. 
6 - الول × القصر 

الول 

امْتِدَاد[ًا] مدد[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص امتد. 

بُموق[ا] بسق[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص بسق . 
ٌلَع[] تلع[ج] من لخة المثقفین[ت]: مص نَل . 

[IE 过‏ سبغ[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص سَبّغ. 
سُمُوق[1] سمق[ج] من لغة المثقفينات]: مص سمق. 
ظول[!] طول[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص طال. 
[م] طول النظر: الرؤية البعيدة. 

فَراعَة[ا] فرع[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص فَرَعَ . 

قَمَد1ا] قمد[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص فید. 

القِصّر 

[Ge‏ حزق[ج] مولد أو محدث[ت]: مص تحرَّقٌ. 
حَبْئّرة[1] حبتر[ج] إيجابي ترائي[ت]: ضوولة الجسم وقلته. 

قِصَر[ا] قصر[ج] ايجايي معاصر[ت]: مص قَضْرَ. 

فُعَنْ[۱] قعن[ج] إيجابي ترائي[ت]: قِصرّ فاجش. 


o۹۳ 


الول × القضر 


٥۔‏ الظول × القِصّر 

الطول 

Co‏ تلع[ج] من لغة المثقفین[ت]: طویل القامة أو 
العنق. 

2 سطع[ج] ايجابي تراثي[ت]: طویل العنق. 

أَسْقَفٌ(ص] سقف[ج] من لغة المثقفین[ت]: رجل طويل 
غليظ العظام . 

أشقٌ1[ص] شقق[ج] إيجابي ترائثي[ت]: فرس أشقٌ: طویل . 

َقْمَدُص] قمداج] إيجابي تراثي[ت]: طویل الجسم . 

. مقق[ج] ايجابي تراثي[ت]: طویل‎ [oo 人 

. هیق[ج] إيجابي ترائي[ت]: طویل العنق‎ [US 

باسق(ص] بسق[ج] ايجابي قرآلي معاصرات]: طويل 
لول بای ما طلم سيد . 

تلع[ص] تلع[ج] من لغة المثقفین[ت]: أتلع . 

[LA‏ جلحب[ج] إيجابي ترائي[ت]: طویل. 

. خبق[ج] سلبي[ت]: طویل‎ [vol 和 

خبق[ص] خبق[ج] سلبي[ت]: جبَق. 

حَحَوْجَى[ص] خجج[ج] إيجابي تراثيات]: طويل 

سَايغْ[ص] سبغ[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: طويل. 
سَبْط[ص] سبط[ج] من لغة المثقفین[ت]: طويل لرجل 
سبط . [م] سبط العظام . 

سِبظر[ص] سبطر[ج] إيجابي تراثي[ت]: سَبْط طويل. 

سَبَبطر[ص] سبطر[ج] إيجابي ترائي[ت]: طویل . 

[ol‏ سحق[ج] من لغة المثقفين[ت]: طويل. 

سُرحُوب[ص] سرحب[ج] من لغة المثقفين[ت]: طويل 
«امرأة سُرْحُوب». 

سلِب1[ص] سلب[ج] من لغة المثقفین[ت]: طويل. 

سلْجم[ص] سلجم[ج] إيجابي تراڻي[ت]: طويل. 

سَلَقب[ص] سلهب[ج] من لغة المثقفین[ت]: طويل. 

سِمیٌ[ص] سمق[ج] من لغة المثقفین[ت]: السمق: الطويل 
من الرجال. 


الطول × القضر 


سمیق[ص] سمق[ج] من لغة المثقفین[ت]: سامق. 
سوَحقاص] سحق[ج] من لغة المثقفینات]: طويل . 
شایخ[ص] شمخ[ج] ايجابي معاصرات]: طويل. 
شُرَجب(ص] شرجب[ج] ايجابي ترائيآت]: طویل . 
شرواط([ص] شرط[ج] ايجابي ترائي[ت]: طويل. 
شظب1ص] شطب(ج] من لغة المثقفینآت]: طویل حسن 
.GE‏ 
شْعشاع[ص] شعشع[ج] من لغة المثقفین[ت]: طویل . 
شَعْشّع[ص] شعشع[ج] من لغة المثقفین[ت]: طویل . 
شعشعان[ص] شعشع[ج] من لغة المثقفین[ت]: طویل . 
شعشعانی[ص] شعشم[ج] من لغة المثقفین[ت]: طویل . 
شُعمُوم[ص] شعمم[ج] ايجابي تراثي[ت]: طویل. 
شُغُموم([ص] شغمماج] ايجابي تراڻي[ت]: طویل ملیح. 
شُمخاط[ص] شمحط[ج] ايجابي ترائي[ت]: مفرط الطول. 
سَمخط[ص] شمحطاج] من لغة المثقفین[ت]: مُفْرِط 
الطول . 
شْمْحُوط[ص] شمحطاج] ايجابي ترائي(ت]: شُمحط. 
شُمْظوط[ص] شمطط[ج] إيجابي نراي [ت]: طویل. 
سَمَفْمَقَ[ص] شمقمق[ج] ايجابي تراثي[ت]: طويل جسیم . 
شعَاحاص] شنح[ج] ايجابي تراثي[ت]: جسیم طویل من 
الابل . 
شناحی[ص] شنح[ج] ايجابي تراثي[ت]: ساح . 
شَنَاصيَّ[ص] شنص[ج] ايجابي تراثي[ت]: فرس شناصي : 
طویل شدید جواد. 
شناق[ص] شنق[ج] ايجابي ترائيات]: طویل (يستوي فيه 
المفرد وغيره» والمذکر والمونت). 
شنداخ[ص] شندخ[ج] ايجابي ترائي[ت]: طویل شدید 
شُنْذٌخ(ص] شندخ[ج] ايجايي ترائيات]: شنداخ. 
شودّب(ص] شذب[ج] إيجابي ترائيات]: طویل حسن 
.GE‏ 
شَوْمَب[ص] شقب[ج] إيجابي ترائي[ت]: دجل طويل. 
شَيْطمْ[ص] شظم[ج] إيجابي ترائيی[ت]: الشیظم من الإبل: 
الطويل الجسيم الفتيّ. 


۹4 


لول × القضر 


صَيْهَداص] صھد[ج] من لغة المثقفین[ت]: طویل. 

طرطور(ص] طرطراج] إيجابي معاصرات]: دقيق طویل . 

طرماحاص] طرمح[ج] من لغة المثقفین[ت]: طويل مرتفع. 

ظَرْموح[ص] طرمح[ج] من لغة المثقفین[ت]: طرِمّاح. 

طوال[ص] طول[ج] من لغة المثقفين[ت]: فائق الطول. 
ظوط[ص] طوطاج] إيجابي ترائثي[ت]: طويل. 

طویل[ص] طول[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: ممتد أفقيًا 
أو رأسيًا بشكل يتجاوز الطول المعتاد «طریق طويل»» 
«رجل طويل». [م] طويل النجاد: طويل القامة - طویل 
الباع : جواد كريم. 

عَشَنٌط[ص] عشنط[ج] من لغة المثقفین[ت]: طويل جد . 
عَشَتّقَ[ص] عشنق[ج] من لغة المثقفین[ت]: طويل لیس 
بضخم ولا مثقل. 

[oo‏ عمرداج] إيجابي ترائيات]: طويل من كل 
شيء. 

عملاقص] عملق[ج] إيجابي معاصر[ت]: ما يفوق جنسه 
في الطول والضخامة من الإنسان والشجر. 

. عنشنش[ج] إيجابي ترائي[ت]: طویل‎ [RE 

فَارع1[ص] فرع[ج] إيجابي معاصرات]: عالٍ «فارع الطول». 

فَرع1[ص] فرع[ج] إيجابي معاصرات]: فارع طويل. 
قُمُدّاص] قمداج] إيجابي ترائي[ت]: طويل الجسم. 

قمدراص] قمدراج] سلبيات]: طويل. 

قِلّور[ص] قنراج] إيجابي ترائي[ت]: طويل. 

قُوقَ1[ص] قوق(ج] إيجابي تراثي[ت]: رجل فاحش الطول. 

مارداص] مرداج] إيجابي قرآني معاصرات]: عملاق 
لگا تن کل شین تارب . 

مُتماجل(ص] محل[ج] ايجايي ترائي[ت]: طویل مضطرب 
الخلق. 

. مخن[ج] سلبي[ت]: طویل‎ [uc 

مِخَنَ[ص] مخن[ج] سلبي[ت]: مَحُن. 

مَدِید[ص] مدداج] إيجابي معاصرات]: طويل «رجل مدید 


الجسم). 


مُشَدّباص] شذب[ج] إيجابي ترائي[ات]: شودّب. 


الول × القضر 


مُشْمَخِرْ[ص] شمخر[ج] من لغة المثقفين[ت]: شديد 
الارتفاع . 

ِلُواح[ص] لوح[ج] إيجابي تراثي[ت]: طویل. 
مَمْشُوق1[ص] مشق[ج] ايجابي معاصر[ت]: طويل دقیق 
«ممشوق القوام*. 

نظنا ط[ص] نطنط[ج] إيجابي تراثي[ت]: طنط . 

تظتَط[ص] نطنط[ج] إيجابي ترائي[ت]: طویل مدید القامة. 
هِرُطال[ص] هرطل1ج] سلبي[ت]: طویل. 

مَقَوٌر[ص] هقر[ج] ايجابي تراثي[ت]: طویل ضخم أحمق. 
ِلقام[ص] هلقم[ج] إيجابي ترائيات]: ضحم طويل. 

هَيّقَ[ص] هيق[ج] إيجابي ترائي[ت]: دقيق الجسم طويله. 
القِصّر 

أقعنٌ1[ص] قعن[ج] إيجابي ترائي[ت]: قصير الأنف جناً. 

إرْب[ص] آزب[ج] إيجابي تراثي[ت]: قصير ضخم البطن 
والألیة۔ 

بُخْتَر[ص] پحتراج] من لغة المثقفين[ت]: قصیر مجتمع 
.GE‏ 

بَا ل[ص] تنبل[ح] ايجابي ترائي[ت]: قصير. 

بل(ص] تنبل[ج] إيجابي ترائي[ت]: قصير. 

تتبُول1اص] تنبل[ج] إيجابي ترائيات]: قصير. 

جخدراص] جحدر[ج] من لغة المثقفینات]: قصير. 
جَعْبّر[ص] جعبراج] إيجابي ترائيات]: قصير. 
جعُظار[ص] جعظر[ج] إيجابي تراڻي[ت]: قصير منتفخ. 
جُناوف[ص] جندف[ج] إيجابي ترائي[ت]: غليظ قصير. 
جَيْدر[ص] جدراج] إيجابي ترائيات]: قصير. 
جَيْدَريّ1[ص] جدراج] إيجابي ترائيات]: قصير. 

حَبْتر[ص] حبتر[ج] من لغة المثقفین[ت]: قصير. 
حَبْحَابِ[ص] حبحب[ج] إيجابي ترائي[ت]: قصير. 
حَبْحَب[ص] حبحب[ج] إيجابي ترائي[ت]: قصير. 
حَبْحَبِيَ[ص] حبحب[ج] إيجابي ترائي[ت]: قصير. 
حَبيْتر[ص] حبتراج] من لغة المثقفین[ت]: قصير. 

[这 过‏ حدح[ج] إيجابي ترائيآت] : امرأة حُدُخّة: 


قصيرة . 


۹۵ 


الطُول × القضر 


حرّقّ(ص] حزق[ج] من لغة المثقفین[ت]: الحُرّق من 
الرجال : القصیر الذي يقارب الخطو. 

حُرُقَق[(ص] حزق[ج] من لغة المثقفين[ت]: حزق . 

حُرمَة(ص] حزم[ج] ايجابي ترائي[ت]: قصير. 

حميك(ص] حسك[ج] إيجابي ترائي[ت]: قصير. 

حَظِب[ص] حظب[ح] إيجابي ترائي[ت]: حُظب. 

حُظبَ[ص] حظباج] إيجابي ترائيآت]: قصير بطين. 

حَفَيْسَاً([ص] حفسأاج] إيجابي ترائي[ت]: قصير لثیم. 

ختبراص] حنبر[ج] سلبي[ت]: قصير. 

[小江‏ حنبل[ج] من لغة المثقفین[ت]: قصير. 

جنتّاراص] حنتر[ج] إيجابي تراثي[ت]: قصير صغير. 

[ed‏ حندل[ج] من لغة المثقفین[ت]: قصير. 

جنرّاب[ص] حنزب[ج] إيجابي تراثي[ت]: قصير قوي . 

حنروب[ص] حنزب(ج] ايجابي ترائي[ت]: حنرّاب. 

دُحَاوح[ص] دحدح[ج] من لغة المثقفين[ت]: دَحْدَاح. 

دَخْدَاح[ص] دحدح[ج] من لغة المثقفین[ت]: قصیر غلیظ 
البطن . 

دغبوب[ص] دعبب[ج] ايجابي ترائي[ت]: قصير دميم. 

رُعْبُوب[ص] زعبب[ج] إيجابي تراثي[ت]: لثيم قصير. 

رِغَيفَة[ص] زعنف[ج] من لغة المثقفينات]: قصیر۔ 

عَشَبَة[ص] عشب[ج] إيجابي تراثي[ت]: رجل قصير. 

َضَاد[ص] عضداج] إيجابي ترائيآت]: قصير من الرجال 
والنساء. 

[us‏ عظر[ج] سلبي[ت]: قصير. 

قربْضة(ص] قربض[ج] إيجابي تراثي[ت]: قصيرة. 

قوٌم[ص] قزم[ج] من لغة المثقفين[ت]: قَرْم . 

قر[ ص] قزم[ج] إيجابي معاصرات]: شدید القصر . 

قرم[ ص] قزم[ج] لهجة أو لغة محلية[ت]: قَرّم. 

قصیراص] قصر[ج] إيجابي معاصر[ت]: محدود الطول 
ارجل قصير القامة» . 

ُقنْدر[ص] قفدراج] إيجابي تراثي[ت]: قصير سمين. 

[ES‏ قلمز[ج] إيجابي ترائيآت]: عجوزة قلمّزة: 
لئیمة قصیرة. 

قِمَظر[ص] قمطراج] من لغة المثقفین[ت]: رجل قصیر. 


الطول × القضر 


میا ص] قملاج] (يجابي ترائي[ت]: قصير حقير. 
ُمَهزية[ص] قمهزاج] إيجابي ترائی[ت]: قصيرة جڌا. 
قُنَافر[ص] قتفرآج] سلبي[ت]: ققیر. 

َبضاص] قنبض[ج] من لغة المثقفین[ت]: امرأة قصيرة. 
قفیرآص] قنفر[ج] سلبي[ت]: قصیر . 

َهُقریةص] قهقزاج] (يجابي ترائي[ت]: قصيرة. 
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رة[ ص] قھمز[ج] ايجابي تراثيات]: قصیر. 

گُلگُل[ص] کلکل[ج] من لغة المثقفین[ت]: قصیر غلیظ . 

ُنذراص] كندر[ج] إيجابي ترائي[ت]: رجل غليظ قصير. 

مُخُن[ص] مخن[ج] سلبي[ت]: قصير. 

وِحُنْ[ص] مخن[ج] سلبي[ت]: قصير. 

مذل(ص] مدل[ج] ايجابي ترائي[ت]: مذل. 

مذلاص] مذل[ج] ايجابي ترائي[ت]: صغیر الجسم «رجل 

مذل». 

قاش[ ص] نغخش[ج] ايجابي ترائي[ت]: نغاشی . 

غاشی[ص] نغش[ج] ايجايي تراثي[ت]: قصیر جتا 

هبتر[ ص] هبتر[ج] (يجابي ترائي[ت]: قصیر . 

تعبیرات سياقية عامة: کأنه قم - کف الضب - کراع التمل . 
۹ - القليار 

الظیار 

طیّار[۱] طیر[ج] مولد أو محدثات]: قائد الطائرة. 

قُبْطان[١]‏ قبط[ج] مولد أو محدث[ت]: قائد السفينة أو 


الطائرة . 
Ice‏ ملح[ج] مولد أو محدث[ت]: قائد السفينة أو 
الطائرة ۔ 


تعبیرات سياقية عامة: قائد/ کابتن الطائرة. 
۷ - الطیران 

الطیران 

َدَك[ف] دفف[ج] من لغة المتقفین[ت]: دف . 

فلع (ف] قلع[ج] إيجابي معاصرات]: طار وانطلق أقلعت 
الطاثر ۱5 . 

جح ف[ف] جدف [ت]: جدف الطائر : طار فحرك جناحیه 
المقصوصین إلى خلفه . 

خاع[ف] حوم[ج] إيجابي معاصر[ت]: حلّق في الهواء. 


۹٦ 


الطیران 


حُلَق[ف] حلق[ج] ايجابي معاصرات]: ارتفع في طیرانه 
واستدار . ۳ حلّق الشاعر : سما مبدعاً في عمله . 
حَوَّم[ف] حوم[ج] من لغة المثقفین[ت]: طار واستدار «حوم 
الطائر حول الماء». 

دَكٌ[ف] دفف[ج] من لغة المثقفین[ت]: دف الطاثر: ضرب 
جنبه بجناحیه في طیرانه . 
دَوٌم[ف] دوم[ج] من لغة المثقفین[ت]: حلق في الهواء. 
رفرّف[ف] رفرفاج] ايجايي معاصرلّت]: رفرف الطائر : 
بسط جناحیه وحرکهما . 

رنق[ف] رنقاج] ايجابي تراثي[ت]: رنق الطاثر: خفق 
پجناحیه ولم يطر. [م] رفت المنية: دنا وقوعها . 
صفٌ([ف] صفف[ج] إيجابي قرآني ترائيآت]: صف 
الطائرٌ: بسط جناحیه في الطیران ولم يحركهما. 

صَفُق[ف] صفق[ج] من لغة المثقفين[ت]: صفق الطاثر 
جناحيه : حركهما . 

طارَ[ف] طيراج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: ارتفع في الجو 
«طار الطائر». [م] طارت نفسه شَّعاعاً: اضطرب ۔ طار 
عقله: جُنَّ - طار فرحاً: فرح كثيراً ‏ طار النوم من عينيه: 
زال نعاسه. 

فرش[ف] فرش [ج] إيجابي ترائي[ت]: فرش الطائر: رفرف 
پجناحیه وبسطهما . 

۸ - الطیران 

الطیران 
تخلیق[۱] حلق[ج] (يجابي معاصرات]: مص حلق. 
تخویم[] حوم[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص حرم . 
جَدّف[١]‏ جدف[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص جدف. 
حَوّم[۱] حوم[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص حام. 

حَوّمان[!] حوم[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص حام. 

دَف[١]‏ دفف[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص دفت. 

رَفرقةَ1] رفرف[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص رفرف . 
صف۱] صفف[ج] ايجابي قرآني ترائيی[ت]: مص صف . 


صَفْقَ[١]‏ صفق[ج] من لغة المتقفین[ت]: مص صفق . 


الطیران 


طیران!۱] طیر[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص طار. 
[م] خطوط الطيران: شركات الطيران ‏ سلاح الطیران : 
الجنود والضباط الذين يستخدمون الطائرات في القتال. 

۹ - الطين 

الطین 

تقن[۱] تقن[ج] ايجابي تراثي[ت]: طين رقیق مختلط بِحَمَاً 
يخرج من البثر . 

جَعُو[ا] جعو[ج] سلبي[ت]: طین. 

حَمَاٌ8[ا] حمااج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: قطعة من طين 
آسود منتن . [م] سقط في حمأة الرذيلة. 

ختام[۱] ختم[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: طين أو شمع 

15 ] دکل[ج] إيجابي ترائی[ت]: طین رقیق 

رَدْعَةَ[َا] ردغ[ج] إيجابي معاصر[ت]: وحل کتبر . 

رَرٌّغة[] رزغ[ج] سلبي(ت]: وَحَل. 

رّكُمَة[] ركم[ج] إيجابي ترائي[ت]: طين وتراب مجموع. 

سخیل[۱] سجل[ج] إيجابي قرآني تراڻي[ت]: طين مُتحَجُر. 

صَنْصال[ا] صلصل[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: طين 
پابس . 

طرین[۱] طرن[ج] ايجابي ترائيژ[ت]: طین رقبق. 

طفال[۱] طفل[ج] ايجابي ترائي[ت]: طين یابس. 

طفل[۱] طفل[ج] إيجابي معاصر[ت]: طین یتصلب على 
هيئة رقاتق بتأثیر ضغط ما فوقه من الصخور . 

طمي۱1] طمي[ج] مولد أو محدث[ت]: غرین. 

[cr‏ طین[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: تراب مختلط 
بالماء هو ای حَلَفَكمْ ین طینٍ . [م] زاد الطین بلّة: زاد 
الأمر السییم سوءاً. 

غریْل[۱] غرل[ج] لهجة أو لغة محلية[ت]: غرین . 
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الطیور المفردة 


غرین!۱] غرن[ج] من لغة المثقفین[ت]: طين یحمله السیل . 
[en 六‏ غرن[ج] من لغة المثقفین[ت]: غرین. 
عَُضَار[ا]: غضراج] إيجابي ترالي[ت]: طين زج ضر 
خُر أو تراب طيني دقیق الحبیبات شدید الاندماج 
والصلابة. 
فلع[ ] قلع[ج] إيجابي ترائي[ت]: مَدر وحجر یفْتلع من 
الأرض قَيْرْمَی به . 
عْقَ[ا] لٹق[ج] سلبي[ت]: وَخخلء أو طين مختلط بالماء. 
مَدَّر1ا] مدر[ج] من لغة المثقفین[ت]: طينٌ لج متماسك. 
ملاط[١]‏ ملط[ج] من لغة المثقفين[ت]: طينٌ یی به 
الحائط أو يجعل بين كل لبنتين أو حجرين في البناء. 
وَحَل[ا] وحل[ج] إيجابي معاصر[ت]: وَخل. 
وخُل[ا] وحل[ج] ايجابي معاصرات]: طين رقیق ترتطم فيه 
الناس والدواب. 
وَرَطة[ا] ورط[ج] من لغة المثقفین[ت]: وحل۔ 

٠‏ - الطیور المغردة 
الطیور المغردة 
ُلبْل[١]‏ بلبل[ج] ايجابي معاصرات]: طاثر صغیر حسن 
الصوت . [م] تغرید البلبل: صوته الشبیه بالغناء - قرت 
شخرور[ا] شحرراج] من لغة المثقفین[ت]: طائر غِرّيد 
یصاد ویربی في أقفاص . 
عندّلیب[۱] عندل[ج] ايجابي معاصرات]: طائر صغیر سريع 
الحركة حسن الصوت. 
كُعَيْت[!] كعت[ج] إيجابي ترائي[ت]: طاثر من جنس 
البلبل» صغير كثير الحركة» مغرد. 
تُقر[١]‏ نغر[ج] من لغة المثقفين[ت]: بُلبْل. 
هَرَّار[ا] هزر[ج] من لغة المثقفین[ت]: عَنْدَلِيبِ. 
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۱ ۱ - الظبّی 

الظبّی 

أعفر(ا] عفراج] إيجابي تراثي[ت]: ظبي یعلو بیاضه حمرة. 
جَدَاية[1] جدي[ج] إيجابي ترائي[ت]: ولد الظبیة إذا بلغ 
ستة أشهر . 

[Re‏ جدي[ج] إيجابي ترائي[ت]: جداية. 

خشف!۱] خشف[ج] من لغة المثقفین[ت]: ولد الظبية أوّل 
ما پولد. 

7س رأملج] من لغة المثقفین([ت]: ریم. 

رشأ[!] رشأ[ج] من لغة المثقفین[ت]: ولد الظبية إذا قوي 
وتحرك ومشی مع أمه. 

ريم[ ريماج] من لغة المثقفین[ت]: ظبي خالص البیاض . 
شادن[۱] شدن[ج] إيجابي ترائي[ت]: ولد الظبية . 

طلا[ا] طلواج] من لغة المثقفين[ت]: ولد الظبية أول ما 
يولد . 

ظبّي(۱) ظبي[ج] إيجابي معاصر[ت]: حيوان من ذوات 
الأظلاف والقرون. 

غزال[!] غزلاج] إيجابي معاصرات]: ولد الظبية . 

يَعفور[ا] عفراج] إيجابي تراثي[ت]: ظبي لونه کلون العَفر. 

۲ - الظرف × السَماجة 

الظرف 

Ce‏ ملح[ج] ايجابي معاصرات]: أتى بکلام ملیح. 
Ta‏ خفف(ج] ايجابي معاصرات]: خف على 
القلوب : أَنِسَتْ به وقبلته . 

دَعَّب[ف] دعب[ج] من لغة المثقفين[ت]: مزح وتکلّم بما 
يُستحبٌ ویستظرّف. 

دعب[ف] دعب[ج] من لغة المثقفین[ت]: دعب . 
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شنّف[ف] شنف[ج] من لخة المثتفین[ت]: شئّف الآذان 
بکلامه : آمتعها به. 

ظرّف[ف] ظرف[ج] ايجايي معاصر[ت]: فکه . 

عذب[ف] عذب[ح] إيجابي معاصر[ت]: عذب الکلام: 
کان حسن الوقع . 

فکه[ف] فکە[ج] ايجابي فرآني معاصراّت]: كان طيب 
اللفس مرّاحا . 

َکه[ف] فكه[ج] إيجابي معاصرات]: فكّهه: آطرفه بمُلّح 
الکلام . 

لبق[ف] لبق[ج] إيجابي معاصر[ت]: لبق۔ 

[全‏ لبق[ج] ايجابي معاصرات]: طرّف. 

لظلف[ف] لطف[ج] ايجابي معاصرات]: رق کلامه. 
مرح[ف] مرح[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: فکه . 

. ملح[ج] إيجابي محاصرات]: ظرف‎ EL 

نکت[ف] نکت[ج] لهجة أو لغة محلیةات]: آتی بطرفة 
ونكتة فی کلامه. 

السّماجة 

تقُلاف] ثقل[ج] إيجابي معاصر[ت]: ثفُل القول: كرهته 
الأذن ولم یب وقعه. 

سَحخفت[ف] سخف[ج] مولد أو محدث[ت]: سمج. 
سُمُج(ف] سمج[ج] مولد أو محدث[ت]: ثٹُل وقبح في 
هیئته أو في کلا مه . 

۳ - الظرف × السّماجة 

الرف 

خفًة[ا] خنف[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص خت. [م] خمّة 
الدم/ الروح/ الظل . 

دعابة[ا] دعب[ج] ايجابي معاصرات]: ممازحة. 


الظرف × السّماجة 


دعب[۱] دعب[ج] من لغة المثقفینات]: مص دعب . 
دعب(۱] دعب[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص دعب . 

] رققاج] مولد أو محدث[ت]: لطف. 

ظرّف[١]‏ ظرف[ح] مولد أو محدث[ت]: مص ظرف. 
[vb‏ کیس[ج] إيجابي معاصر[ت]: ظرف وذكاء ولباقة. 
ليَاقَة[1] لبق[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص لبق. ٠‏ 

[ij‏ لطف[ج] إيجابي معاصرات] : مص لطف. 


مرح[ ] مرح[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص مرح . 

مُراح[۱] مزج[ج] ايجابي معاصرات] : مداعبة وفكاهة. 

ملاحة۱1] ملح[ج] ايجابي معاصرات]: مص ملح. 

ممارَحة[۱] مزح[ج] ايجابي معاصر[ت]: ممُزاح. 

السماجة 

ُقُل[١]‏ ثقل[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص ثقل . 

سٌماجة[١]‏ سمجاج] مولد أو محدث[ت]: مص سمج. 

4 - الظرف × السّماجة 

ارف 

خفيف[ص] خفف(ج] مولد أو محدث[ت]: ظریف. 
[م] خفیف الظل/ الروح/ الدم/ المزح . 

ظریف[ص] ظرف[ج] مولد أو محدث[ت]: فکه. [م] دمه 
ظريف. 

عَوِيت[ص] عمت[ج] من لغة المثقفین[ت]: ظريف جريء. 

که[ ص] فكداج] ايجابي قرآني معاصرات] : طيّب النفس كثير 
ae‏ الأخلاق». [م] فكه بأعراض الناس : یغتابٔھم . 

TU‏ لغة المثقفين[ت]: ضخاك لعوب. 

[ul‏ کیس[ج] ايجابي معاصر[ت]: ظريف ذكي لبق 
«المؤمن كيّس to‏ (ح). 

لبق[ص] لبق[ج] إيجابي معاصر[ت]: ظريف. [م] عبق 

لطيف[ص] لطف(ج] مولد أو محدث[ت]: ظريف. 
۳۹ الجنس اللطیف : النساء. 

َوذع[ص] لذع[ج] من لغة المثقفين[ت]: لوذعی . 

لَؤْدّعىَ[ص] لذع[ج] من لغة المثقفین[ت]: خفیف ذكي 
ظريف الذهن ۔ 


مرح[ص] مرح[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: فکه. 
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الظفر 


مُشْمعلاص] شمعل[ج] ايجابي ترائي[ت1: خفیف مرح . 

تلبلص] ندب[ج] من لغة المثقفین[ت]: طريف نجيب. 

تواص] نززاج] من لغة المثقفین[ت]: رجل نرّ: ذكي النژاد 
ظريف. 

وفاداص] وقد[ج] من لغة المتقفیر[ت]: رجل وقاد: ظريف 
ماض . 

تعبیرات سباقية عامة: بارع الظرف - حلو المشاعر - سریع 
الخاطر - مستملح الفکاهة - کثیر النوادر . 

السّماجة 

تقیل[ص] ثقل[ج] إيجابي معاصر[ت]: شخص ثقيل: لا 
تقبله النفوس . [م] ثقیل الدم/ الروح/ الظل . 

سُخیف[ص] سخف[ج] مولد أو محدث[ت]: سمج مکروه. 

سَمج[ص] سمج[ج] مولد أو محدث[ت]: ثقیل قبیح . 

سَمج[ص] سمج[ج] مولد أو محدث[ت]: ثقیل قبیح . 

سُمیج[ص] سمج[ج] من لغة المثقفین[ت]: سمج. 

وَخم[آص] وخم[ج] إيجابي ترائي[ت]: ثقيل من الرجال. 

تعبیرات سیاقیة عامة: غليظ الطبع - خبیث النفس . 

۱ ٥۔‏ - الظفر 

الظفر 

اُظفور[ا] ظفرآج] من لغة المتقفین[ت]: ظفر. 

بُرّتْنْ[١]‏ برثن[ج] من لغة المثقفین[ت]: مخلب السبع أو 
الطائر الجارح. [م] وقع في برائنه : في قبضته. 

[DC‏ سنبك[ج] من لغة المثقفین[ت]: طرف الحافر 
للفرس أو الدابة. 

ظفُر[ا] ظفراج] ايجابي قرآني معاصرات]: مادة قرنية في 
أطراف الاصابع . [م] قلمت آظفاره: لم يعد له قوة - منذ 
نعومة آظناره: منذ طفولته. 

ظلْف] ظلف[ج] ايجابي معاصر[ت]: ظفر مشقوق للبقرة 
والشاة والظبي وغیرها . [م] له شف وظلْف: له أنعام ‏ وجَد 
ظلَفه : أصاب مراده - وجدت الدابة ظَلْمّها : وجدت المرعی. 

IE‏ خلباج] ايجابي معاصرات]: ظفر کل سبع من 
الحیوان والطیر . 

[es‏ ضبت[ج] إيجابي ترائي[ت]: مخلب. 


ِقّظم[١]‏ قطم[ج] من لغة الملقفین[ت]: مخلب البازي . 


٦۔‏ الظل 
الظل 
ُبّع[١]‏ تبع[ج] (يجابي ترائي[ت]: ظل . 
ثمل[۱] ثملاج] إيجابي ترائيلات]: ظل . 
خیال[۱] حیل[ج] ايجابي معاصرآت]: ما تراه کالظل . 
[م] خيال الظل : الطور البدائي للمسرح العربي» یعتمد 
على حركة ظل الشخوص في التمثیل . 
Id‏ سمأل1ج] ايجابي ترائيات]: ظل . 


سَمَوٌال[١]‏ سمال[ج] ايجابي ترائيات ]: 内‏ 
شَبّح[1] د شبعاج | من لغة المثقفينات]: * شبح الشيء : ظله 
وخياله. [م] شبح الحرب : مؤشراتها. 


ظل[١]‏ ظلل[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: شعاع الشمس 
إذا استتر عنك بحاجز. [م] ظلٌ الليل: سواده - هو في ظل 
فلان : في كنفه ‏ وجهه كظل الحجر: أسود 

ظِلاًل[١]‏ ظلل[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: جمع ظل. 
فيْء[1] فیأ[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: ظِل. 

کُتف!۱] كنف[ج] من لغة المثقفین[ت]: ظل . [م] عاش في 
کنفه : تحت رعايته وحمايته. 

ورف!۱] ورف[ج] من لغة المثقفينات]: مص ورف. 
وروف(۱] ورف[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص ورف. 


وریف!۱] ورف[ج] مولد أو ميحدثات]: مص ورف. 


تعبیرات سياقية عامة: أبو مرحب. 


۷ - الق 


الظَهْر 
أَْر1ا] أزراج] من لغة المثقفين[ت]: طهر [م] شد أزره: 
قواه. 


خَلْف[ا] خلفاج] ايجابي قرآني معاصرات]: ظهر. 
سُراةلا] سرواج] إيجابي ترائيات]: ظهر كل شيء. 
صُلْب[1ا] صلب[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: کَفَار الظهر 
من الکاهل إلى أسفل الظهر. [م] دخل في صلب 
الموضوع: في جوهره - هو من صلب فلان : من ذریته . 
ظهراا] ظهراج] إيجابي قرآني معاصرآت]: مؤخر الکاهل 
إلى آدنی العجز. [م] آدار له ظهره : تخلى عنه - ظهر 


1۰1 


۳ 
پل و ۹۹ 
الظهُور ‏ الكَّقَاء 


الغيب: المجهول ۔ ثقيل الظهر: كثير العيال ‏ عمل من 
وراء ظهره : خادعه . 
فضب(۱] قصب[ج] سلبي[ت]: ظهر. 
[era‏ متن(ج] ايجابي معاصرات]: ظهر. [م] سار متن 
النهار : النهار كله 
مطا[۱] مطواح] من لغة المنقفین[ت]: هر . 
تعبیرات سياقية عامة: عمود فقري - عمود البطن . 
۸ - الظهُور × الحَفاء 


0 


هور 
َبْلَجّاف] بلج[ج] من لغة المثقفین[ت]: ظهر وكشت 


ووضح «أبلج الحق». 
أَسْفَرَآف] سفراج] (يجابي قرآني معاصرات]: سفر اواج 
إا .用‏ 
أُشْرَف[ف] شرف [ج] إيجابي معاصر[ت]: علا وارتفع. 
َشْرَق[ف] شرق[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: شرق. 
آفصم[ف] فصم[ج] من لغة المثقفين[ت]: ذهب وانكشف. 
أهَل1[ف] ملل[ج] إيجابي معاصرات]: هَل «أهل الشهر». 
انضَعَاف] وضح[ج] إيجابي معاصرات]: وضح. 
ارْتَسَمَلف] رسم[ج] من لغة المثقفين[ت]: ظهر وبدا 
«ارتسمت له فکرةا. 


تفع [ف] رفع[ج] إيجابي معاصرات]: علا. 


[aoc‏ بين[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: بان. 
استفاض[ف] فیض[ج] إيجابي معاصرات]: 
«استفاض الخبر). 

3[ بشقآج] إيجابي معاصرات]: بدا وانتشر (انبثق 
الفجرا۔ 

بلح [ن] بلج[ج] من لغة المثقفین[ت]: بَلّج. 

انتشّرآف] نشراج] إيجابي قرآني معاصرات]: شاع وذاع. 
LE‏ جوب[ج] من لغة المثقفين[ت]: انكشف 
وظهر. 

انجلی[ف] جلواج] إيجابي معاصرات]: انکشف وظهر 
وبان «انجلی الصبح». 

انسَفرآف] سفراج] إيجابي ترائيات]: سَفر. 

الْصَلَتَ[ف] صلتاج] إيجابي ترائي[ت]: برز وظهر. 


انتشر 


2 ت 
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انکفآف] کشف[ج] ايجابي معاصر[ت]: طهر وبان 
«انکشفت الحقيقة» . 

بانآف] بین[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: ظهر واتضح. 

[II‏ بدو[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: ظهر . [م] كما 
يبدو - حسب ما يبدو: بحسب الظاهر. 

برح[ف] برج[ج] إيجابي ترائي[ت]: ظهر وارتفع . 

بَرَّعْ[ف] بزغ[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: ظُھَرَ «بزغ القمر». 

َلْمٌاف] بلج[ج] من لغة المثقفین(ت]: وضح وظهر «بلج 
الصبح». 

تَبدَى[ف] بدواج] من لغة المثقفین[ت]: يَدَا. 

LE‏ بلج[ج] من لغة المثقفين[ت]: بَلج. 

تحلی[ف] جلو[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: انجلى. 

تراءی[ف] رأياج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: ظهر وبان 
تراءی الجیشان)۔ 

تشوّفلف] شوف[ج] من لغة المثقفین[ت]: بَدَا من عُلُو. 
تکشف[ف] كشف[ج] إيجابي معاصر[ت]: ظهر . 

تلّع[ف] تلع[ج] من لغة المثقفین[ت]: رفع رأسه ليظهر. 
(جحظت العين» . 

[Js 二‏ جلوآج] إيجابي معاصر[ت]: وَضَح. 
حصحص[ف] حصحص[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: ظهر 
وبان بعد خفاء اَن عشکش الع . 

خرح[ف] خرج[ج] من لغة المثقفینژت]: برز من مَفَرٌّہِ 
وظهر . [م] خرج العمل إلى النور . 

ذاع[ف] ذیع[ج] إيجابي قرآني معاصر([ت]: شاع . 

سطع[ف] سطع[ج] إيجابي معاصر[ت]: انتشر وارتفع . 

سَفر[ف] سفراج] من لغة المثقفین[ت]: وضح وانکشف 
(سفر الصبح) . 

شاع[ف] شیع[ج] ايجابي معاصرات]: ظهر وانتشر «شاع 
الحدیث) . 


۲ 
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شَبَا[ف] شبو[ج] إيجابي معاصر[ت]: علا . [م] شبا وجهه: 


و 
3 


شخ صآف] شخص[ج] من لغة المثقفينات]: بدا من بعيد. 
شرق[ف] شرق[ج] إيجابي معاصرات]: طلع «شرقت 
الشمس». 

صَعداف] صعداج] ايجابي قرآني معاصرات]: علا. 
ضاحی[ف ]| ضحواج] من لغة المثقفين[ت]: ضاحت 
الأرض: برزت للشمس فیبس نباتها . 

ضحا[ف] ضحواج) ايجابي قرآني معاصرآت]: بدا وظهر 
(ضحا الطریق) . 

CU‏ طلع[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: ظهر 
وانکشف . 

ظهرآف] ظهراج] إيجابي قرآني معاصرلت]: بَانَ بَعْدَ حَفَاء. 
علن[ف] علن[ج] إيجابي معاصر[ت]: شاع وظهر. 
فشا[ف] فشواح] إيجابي معاصر[ت]: ظهر وانتشر. 
لآخ[ف] لوح[ج] إيجابي معاصرات]: له 

نبت[ف] نبت[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: ظهر ونشأ 
«نبت الزرع». 

تا اف ] تتأاج] إيجابي معاصرات]: برز. 

تا[ ف] نثٹو[ج] إيجابي تراثي[ت]: نثا الحدیث: آشاعه. 
نجم[ف] نجم[ج] من لغة المثقفين[ت]: طلع وظهر . 
[م] نَجَمَ له رَأي : بدا له رأي - نجَم عن هذا الأمر کذا: 
حدث عن هذا الأمر كذا. 

تشز[ف] نشزاج] إيجابي قرآني معاصرآت]: ارتفع ونهض . 

[区‏ نصع[ج] إيجابي تراثي[ت]: وضع وصفاً انصع 
الحق؟ . 

Id‏ هللاج] إيجابي معاصرات]: ظهر «هل الهلال». 
وَضّح[ف] وضح[ج] إيجابي معاصر[ت]: بان وظهر. 
الحَمَاء 

اخمر[ف] خمر[ج] من لغة المثقفین[ت]: توارى. 

أقل[ف] أفل[ج] إيجابي قرآنی معاصرآت]: غاب «أفل 
النجم» . 

اجتنّ[ف] جنن[ج] ايجابي معاصرات]: استتر . 
اختجب[ف] حجب[ج] (يجابي معاصرات]: استتر واختفی . 


000 2 
FS × الظهُور‎ 


[ES‏ خبأ[ج] إيجابي معاصر[ت]: اسنٹر واختفى. 
[م] اختبأ بظلُ فلان: عاش في حمایته. 

الحتفى[ف] خفي[ج] إيجابي معاصرآت]: استتر. 
اسْتَتَرَاف] ستراج] ايجابي قرآني معاصرات]: اختفى 
وتغظى . [م] ما استتر من قاد الجمل . 

اسْتَحْهَى[ف] خفي[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: حَفِيَ. 
اسْتَسَرَّ[ف] سرر[ج] إيجابي معاصرات]: استتر واختفى 
الاستسر القمر». 

[SR‏ كنن[ج] إيجابي معاصرات]: استتر. 

اكْتَمَى[ف] كمي[ج] إيجابي ترائي[ت]: استتر. 

امُتَحَق[ف] محق[ج] من لغة المثقفين[ت]: اختفی نور القمر. 
امُحق[ف] محق[ج] من لغة المثقفین(ت]: انمحق. 
انْسَتَرَ[ف] ستر[ج] إيجابي معاصرات]: استتر . 

ِنْمَحَق[ف] محق[ج] من لغة المثقفین[ت]: اختفى القمر 
حتی لم يکد بُری في آخر الشهر. 

بط ن[ف] بطن[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: حَفِي. 
تأبق[ف] آبق[ج] من لغة المثقفین[ت]: استتر . 

[TD‏ خدراج] من لغة المثقفين[ت]: استتر. 

تََحَقّىآف] خفي[ج] إيجابي معاصرات]: تنگر واستتر . 
تَرج[ف] ترجلج| إيجابي تراثي[ت]: استتر. 

تَسَتراف] ستراج] إيجابي معاصر[ت]: اشْتَئر. [م] تَسَئَرَ 
عليه: أخفاه. 

. عمي[ج] من لغة المثقفين[ت]: عَمِي‎ [us 

[LE‏ غطواج] إيجابي معاصرات]: توارى. 


مت 


تکتّس[ف] کنس[ح] إيجابي ترائي[ت]: استكنّ واستتر. 

تَوَارَى[ف] وري[ج] إيجابي قرآني معاصرآت]: استتر 
واختفى «توارى القمر عن الأنظار). 

جَنّ1[ف] جنن[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: ستر «جن عليه 
الليل». 


خُسَفاف] خسف[حج] إيجابي قرآني معاصر(ت]: خَسَفَ 


القمر: احتجب ضووه . 


۳ 
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خَفِي[ف] خفي[ج] ايجابي قرآني معاصرآت]: استتر ولم 
یظهر. [م] اللیل أخفی ما حَفِيَ کان أعظم ‏ وهل یخفی 
القمر؟ . 

خن س[ف] خنس[ج] من لغة المتقفینات]: تخلّف وتواری. 
دلك[ف] دلك[ج] (يجابي قرآني معاصرات]: دلکت 
الشمس : غابت. 

عمي‌لف] عمي[ج] (يجابي قرآني معاصرات]: خفي 
والتبس . 

غاب[ف] غیب[ج] ايجابي قرآني معا صرلّت]: اختفى عن 
الأنظار «غاب عن العیون» . [م] غاب عن بلاده : سافر - غاب 
عن الذاکرة: نسي غاب عن الساحة: اختفی نشاطه . 
عُمَض[ف] غمض[ج] إيجابي معاصر[ت]: غمض الکلام: 
حفي معناه. 

كسف[ف] کسف[ج] ايجايي معاصرات]: کسفت الشمس: 
احتجب ضووها . 

۰۹ - الظْهُور ‏ الحَنًاء 

الظهُور 

انبلاج11] بلج[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص انبلج. 
انجلاء[۱] جلو[ج] إيجابي معاصرآت]: مص انجلى . 
انفلاح[۱] فلج[ج] من لغة المثقفین[ت]: ظهور. 
انکشاف[۱] کشف[ج] إيجابي معاصرآت]: مص انكشف. 

بدوا] بدو[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص بدا . 
IE‏ بزغ[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص بزغ «بزوغ 
الشمس». 

ججلآء[1] جلو[ج] إيجابي معاصرات]: مص جلا . 

جلوً1ا] جلو[ج] إيجابي معاصر[ت]: جلاء. 

شُفُور[١]‏ سفراج] إيجابي معاصرآت]: مص سفر. 

شروق[۱] شرق[ ج] إيجابي معاصرات]: مص شرق. 

شَهَادَة[َا] شهداج] إيجابي قرآني معاصرات]: ظهور . 
ظھور[١]‏ ظھر[ج] ايجايي معاصرات]: مص ظهر . 

] فشواج] ايجابي معاصرات]: مص فشا . 


وضوح[۱] وضح[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص وضح. 
الما 


الظهُور × الحَقَاء 


تعمية[ا] عمي[ج] إيجابي معاصرات]: غموض. 

خسوف[١]‏ خسفاج] ايجابي فرآني معاصرات]: مص 
خسف اخسوف القمرا۔ 

حفاء[۱] خفياج] ايجابي فرآني معاصرات]: مص حَفِي . 
[ما بَرِحَ الخُمَاءٌ: وضح الأمر الخفي . 

خُفْيّة[1] خفي[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص حَنِي. 

[ID‏ خفي[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص حَفِي. 
شُبهة[ا] شبه[ج] إيجابي معاصر[ت]: التباس «اتقوا 
الشبهات». 

غَمْط[ا] غمط[ج] إيجابي معاصرات]: ستر النعمة. 

عَيّب[ا] غیب[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: كل ما خَفِي 
عن الإنسان. [م] علام العُيوب: الله سبحانه عن ظهر 
الغيب: من الذاكرة ‏ في عالم الغيب: مجهول لا يُرى. 

كُسُوف[1] كسفاج] إيجابي معاصرات]: مص كسف 
ااكسوف الشمس». 

[JS‏ کمد[ج] إيجابي معاصرآت]: ستر الحزن. 

كُمُي[١]‏ كمي[ج] من لغة المثقفین[ت]: کم وستر. 

نَجْوَّى1!] نجوآج] إيجابي قرآني معاصرآت]: إسرار الحديث. 

-Ex الظهُور‎ - ۰ 

الظهُور 

بل[ ص] بلج[ج] إيجابي معاصرات]: واضح ظاهر «الحق 
آبلح». [م] «الحَقُ أَبْلّج والباطل لَجْلَخْ» (مثل): الحق 
واضح والباطل غامض. 

باو[ص] بدو[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فا بدا. 

بارزاص] برزاج] إيجابي قرآني معاصرات]: فا برز. 

براني(ص] بررآج] ايجابي معاصر[ت]: خارجي ظاهر . 

[ul‏ بين[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: واضح. 

جلی[ص] جلواج] إيجابي معاصرات]: ظاهر واضح. 

حاسراص] حسراج] ايجايي معاصرات]: فا حسر. 


خارجئ[ص] خرجاج] ايجابي معاصرات]: منسوب إلى 
الخارج. 

ذائع[ص] ذیع[ج] (يجابي معاصراّت]: فا ذاع. [م] ذائع 
الصیت : مشهور. 

ساطع(ص] سطع[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا سطع . 


٠٤ 
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سافر[ص] سفراج] من لغة المثقفین[ت]: فا سفر . 

سَطحی([ص] سطح[ج] ايجايي معاصرات]: غير عمیق «آراء 
سطحیةا۔ 

شاقع[ص] شیع[ج] ايجابي معاصرات]: فا شاع . 

شکلی(ص] شکل[ج] إيجابي معاصرآت]: ما یتصل بالشکل 
دون الجوهر أو بالظاهر دون الباطن . [م] رجل شکلی: 
يتمسك بالقشور . 

صَلّت[ص] صلت[ج] ايجابي معاصر[ت]: بارز. 

طافی[ص] طفو[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا طفا . 

ظاهر[ص] ظهراج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: فا ظھرء 
والظاهر من أسماء الله الحسنى. 

ظاهري[ص] ظهراج] إيجابي معاصرات]: إطار خارجي 

لائح[ص] لوح[ج] إيجابي معاصرات]: فا لاح. 

متجلٌ[ص] جلو[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: فا تجلی. 

متراعآص] رأي[ج] إيجابي فرآني معاصرات]: فا تراءی. 

مُشْرٍق[ص] شرق[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فا آشرق. 

الخفاء 

باطنيآص] بطن[ج] إيجابي معاصرات]: داخلي . [م] JE‏ 
باطني : فحص الأفكار والمشاعر . 

جَوَانيَا[ص] جوولج] ايجابي معاصرات]: باطن الشيء. 

خافی[ص] خفي[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: فا خفي. 

. خبأ[ج] إيجابي معاصر[ت]: مخبوء خفي‎ [oo 这 

خَفِيَ[ص] خفي[ج] ايجابي معاصرات] : مستتر باطن . 
[م] آسالیب خفية: طرق غامضة ملتوية - آنوار خفية: غير 
مباشرة . 

داخلی(ص] دخل[ج] إيجابي معاصرات]: منسوب إلى 
الداخل «شعور داخلي». [م] حرب داخلية: حرب أهلية ‏ 
مشكلة داخلیة : خاصة. 

غَائْب1[ص] غیب[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فا غاب. 

غایض[ص] غمض[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا غمض. 

مستیراص] ستراج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فا استتر. 

مستور[ص] ستراج] ايجابي قرآني معاصرات]: خفی . 

مطوي[ص] طوى[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مستتر . 


ر 


سرقخ 
عى 9ے دا ںی 
سکس ین (مروعسی 


.]2 ۲۲۲۱۰۵56۱۵۸2۵۲ بحايياييد 


۱ - العبادات 
العیادات 
شعائر[۱] شعراج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: ما ندب الشرع 
إليه ودعا إلى القیام به #ومن یم سَعكير الو 天‏ 
تارب . 
عبادات[۱] عبدلج] ايجابي قرآني 
المكلّف تقرباً لله تعالى كالصلاة وغیرھا۔ 
مَناسك[] نسك[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: 


(مناسك الحج». 


معاصرات]: ما یودیه 


عبادات 

۲ - العبادة 

العبادة 

آبل(ف] أبل[ج] إيجابي تراثي[ت]: ترهّب وتسّك . 

یل[ف] آبللج] إيجابي ترائي[ت]: ابل . 

اعتكف[ف] عکف[ج] ايجابي معاصر([ت]: لزم «اعتکف 
في المسجد). 

تأبل[ف] آبل(ج] إيجابي ترائي[ت]: نَسَك. 

تأله[ف] أله[ج] إيجابي ترائي[ت]: تنسّك 

تَبَتّلاف] بتل[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: 
الله) . 

TD‏ حنث[ج] من لغة المثقفين[ت]: تعبّد «کان 
الرسول بل يتحنث في غار حراء قبل البعئة» . 

حوّب[ف] حوب[ج] إيجابي تراثي[ت]: تعبد لیکثر عن 
آثامه. 


تعبّد «تبثّل إلى 


تَحشعاف] نز إيجابي معاصرات] : تذلل وتضرع . 
تذلل[ف] ذلل[ج] إيجا بي معاصرات]: : عضع وتواضع 
تَرَضَّب1ف] رھب[ج] إيجابي معاصرات]: : انقطع للعبادة في 


صومعته «ترهب الراهب». 


تَرَهُداف] زهداج] إيجابي معاصر[ت]: ترك الدنيا للعبادة . 


شفع ب[ف] شفع[ج] إيجابي ترائي[ت]: توسّل. 
تعید[ف] عبد[ج] إيجابي معاصرات]: تفرغ للعبادة . 


تَقَرّب إلی[ف] قرب[ج] ايجابي معاصر[ت]: توسّل «تقرب 


إلى الله بالعمل الصالح. 
تَتَسَّك1ف] نسك1ج] إيجابي معاصر[ت]: تزمّد وتعبّد. 
تهخد[ف] مجد[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: استيقظ 
للصلاة ليلا . 
خشع ل[ف] خشع[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: خشع 
لربه: استكان وركع. 
[Je‏ زهداج] إيجابي معاصرات]: تزمّد. 
صلّی[ف] صلواج] إيجابي قرآني معاصرات]: أدى 
الصلاة . 
عَبَدَ[ف] عبد[ج] (يجابي قرآني معاصرات]: خضع وأدی 
الفراتض «عبك اللَّه. 


نت [ف] قنت[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: آطاع الله 


وخشع له ۔ 
سك [ف] نسك[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: تنسّك. 
۳ _ العبادة 
العبادة 


خشوع!۱] خشع 
رهبانیة[ا] راجا إيجابي قرآنی 
أشغال الدنیا وعزلة عن آهلها . 

صلال!] صلواج] إيجابي قرآني 


مخصوصة تؤدی خمس مرات في الیوم في آوقات محددة. 


معاصرات]: فريضة 


العبادة 


طاعة[ا] طوع[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: طاعة الله : 
عبادته والانقياد لأوامره. [م] طاعة عمياء/ مطلقة: طاعة 
دون مناقشة. 

عبادة[ا] عبداج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص عبد. 

نشك(] نسكاج] إيجابي قرآني معاصرات]: حق الله 
تعالى . 

نشك[۱] نسك[ج] إيجابي قرآني معاصرآت]: مص نسك 
«إِنَّ صَلاَتِي وَنْشکي) (ق). 

۶ - العبادة 

العبادة 

أبيل[ص] أبل[ج] إيجابي ترائي[ت]: زاهد. [م] أبيل 
الأبیلین : عیسی لا . 

حنیف[(ص] حنف[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: ناسك أو 
متعبد على دين إبراهيم قبل الاسلام . [م] الدين الحنیف : 
الإسلام. 

دیّار[ص] دیر[ج] إيجابي ترائي[ت]: ساكن الذَيْر. 

دیرانی[ص] ديراج] إيجابي ترائيات]: ديّار. 

راهب1[ص] رهب(ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: متعبد 
زاهد في صومعة النصارى» متخل عن ملذات الدنیا . 

[ol‏ قدس[ج] إيجابي معاصرات]: عند النصارى 
المؤمن الذي يتوفى طاهراً فاضلاً كالولي عند المسلمين. 

مُتهخداص] هجداج] إيجابي قرآني معاصرات]: فا تهجد. 

۵ _ العتية 

العتبة 

أَسکفَة1:] سکف(ج] إيجابي تراثي[ت]: عتبة الباب. 

5[ عتبآج] إيجابي معاصرات]: قطعة من خشب أو 
حجر أو معدن ثلصق آمام البیت. [م] عتبة الشعور: 
مستوی ظهور الخبرة في منطقة الشعور - على عتبة کذا: في 
أوله. 

وَصِيد[ا] وصداج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: عتبة الباب. 

5 - العتلة 

العتلة 

بیرم[١]‏ برماج] من لغة المتقفینات]: عتلة النجار. 

بیلم۱1] بلماج] من لغة المثقفین[ت]: بیرم. 


1۰ 


العور × الفَقّد 


[US‏ عتل[ج] إيجابي معاصر[ت]: عمود قصير من حديد 

له رأس عريض يهدم به الحائط ويقلع به الشجر والحجر. 
۷۔ العثور × الفشّد 

العثور 

آنس[ف] أنساج] إيجابي قرآني معاصرآت]: وجد وعرف 
«آنس فيه الكفاءة» . 

أذْرَكَ[ف] دركاج] إيجابي قرآني معاصرات]: نال «أدرك 
حاجته) . 

أُصَابَ1[ف] صوباج] إيجابي قرآني معاصرات]: وجد 
لأصاب مراده». [م] أصاب عصفورین بحجر: أدرك 
غرضين في وقت واحد ‏ أصاب كبد الحقيقة: أدرك 
الصواب. 

َلّْى[ف] لفوآج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: وجد وصادف 
ويا سَيَدَهَا لا ای4 . 

اكتشف[ف] کشف([ج] إيجابي معاصرات]: اكتشف 
الشيء: عثر عليه. 

TD 条 |‏ لقطاج] إيجابي قرآني معاصرآت]: عفر من غير 
قصد ولا طلب كلفط َال مو ٭. [م] التقط 
آنفاسه : توقف ليستريح . 

اهتّدی [al‏ هدي[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: وجد 
وعرف (اهتدی إلى الطريق الصواب». 

حَصّل علی[ف] حصل[ج] إيجابي معاصرات]: أدرك ونال 
(حصل على أعلى الشهادات». 

صَاداف] صدفاح] إيجابي معاصرات]: وجد من غير 
موعد ولا قصد «صادف صديقه في الطریق». 

عَثْر علی[ف] عثراج] إيجابي قرآني معاصرآت]: عثر على 
الشيء: وجده. 

عهداف ] عهداج] إيجابي قرآني معاصرات]: آنس وعرف. 

لَقِيَّاف] لقي[ج] إيجابي قرآني معاصرآت]: وجد. [م] لقي 
حتفه: مات . 

وجد[ف] وجداج] إيجابي قرآني معاصرات]: آصاب وآدرك 
وظفر «وجد ضالته». 


العثور × الفَقّد 


وق علی[ف] وقع[ج] من لغة المثقفین[ت]: عثر «وقع على 
Le‏ يده: ندم يقع الكتاب في مائة 

الفقّد 

آضاع[ف] ضبع[ج] إيجابي قرآني معاصرلت]: أضاع 
الشيء: جعله يضيع «أضاع الفرصة». 

استهلك[ف] ملك[ج] إيجابي معاصر[ت]: أهلك «استهلك 
ماله). 

افْتَقَدا[ف] فقد[ج] إيجابي معاصر[ت]: افتقد الشيء: أحس 
بالحاجة إليه في غیبته . [م] في الليلة الظلماء يفتقد البدر . 

بَدّد[ف] بدد[ج] إيجابي معاصرآت]: أضاع وفرّق. [م] بدّد 
أحلامه . 

خسراف] خسراج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: خسر 
الشيء: أضاعه وأهلكه. [م] خسر دينه: كفر. 

ضيّع[ف] ضیع[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: أضاع. 
[م] ضيّع نفسه: سلك سبيلاً خاطتاً. 

عَدِم[ف] عدماج] إيجابي معاصرات]: فقد «لا عدمتك آخا 
مخلصا». [م] قد لا تعدم الحسناء ذامًا: مثل یضرب 
لاستحالة خلو الانسان من العيب. 

فرّط[ف] فرط[ج] إيجابي قرآني معاصرلّت]: فرط في 
الشيء: ضيعه . 

ققداف] فقد[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: أضاع وسر 
«فقد ماله». [م] فقد أعصابه: انفعل. 

۸ العثور × الفقد 

العثور 

(دراك۱1] درك[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص أدرك. 
لم] الإدراك الحسي: معرفة مباشرة للأشياء عن طريق 
الحواس ۔ الإدراك الواعي: درجة سامية من الإدراك 
والتصور. 

إصابة[١]‏ صوباج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص 
أصاب . 

اكتشاف[1] كشف[ج] إيجابي معاصرات]: مص اكتشف. 


غُقُور[ا] عثراج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص عثر. 


1¥ 


العَخُز 


لقاء۱1) لقي[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص لَْقِي. 
[م] حرارة اللقاء: مشاعر الود الحارة. 

ی( ] لقي[ج] من لغة المثقفين[ت]: مص لَقِي. 

[tax‏ صدف[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص صادف. 

[DJ‏ وجد[ج] إيجابي معاصرات]: مص وجد. 

[ol 3‏ وجد[ج] إيجابي معاصرات]: مص وجد. 
وُجود[ا] وجد[ج] ايجابي معاصرات]: مص وجد. 

الفقد 

إضاعة[ا] ضیع[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص أضاع. 
[st‏ فقد[ج] إيجابي معاصرات]: مص افتقد. 

تبديد[ا] بدد[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص بدّد. 

تضبیع[۱] ضیع[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص ضيّع. 
[م] تضييع الوقت: إضاعته في غير عمل مفيد. 

تفریط[!] فرط[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص فرّط. 
[م] لا إفراط ولا تفريط : تحرّي الوسطية في الأمور. 
خسرّان[۱] خسراج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص خسر. 

غُدُم([١]‏ عدم[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص عدم. 

فقد[ا] فقد[ج] إيجابي فراني معاصرات]: مص فقد. 

فْقدان(] فقداج] إيجابي معاصرآت]: مص فقد «فقدان 
الذاكرة». 

فقدان[ا] فقد[ج] إيجابي معاصرات]: مص فقد. 

۹ ۔ العخز 

العَجَر 

ی ] ألي[ج] مبتذل[ت]: عجيزة متراكمة الشحم. 

ُبْر[ا] دبراج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: عجز . 

20[ ردف[ج] إيجابي معاصر[ت]: ردف. 

رِذف[1] ردف[ج] إيجابي معاصرات]: عجز. [م]هُمْ 
أردافُ الملوك : من يركبون خلفهم. 

سَافلة!۱] سفل[ج] إيجابي ترائی[ت]: عجز. 

عَجُز[١]‏ عجز[ج] إيجابي معاصرات]: مَقْعَلَة. 

عجیزة[۱] عجز[ج] مبتذل[ت]: عجز المرأة. 

كَقُل[۱] کفل[ج] من لغة المثقفین[ت]: عجز. 

مُوَخرَة[ا] أخرآج] ايجابي معاصرات]: عجز. 

مَقْعَدَة[ا] قعد[ج] مبتذل[ت]: ما يقعد عليه الإنسان. 


العجن 
٣٠۔‏ العحن 
العجن 


بس[ف] بسس[ج] ايجابي معاصرات]: بس الدقیق: له 
بزیت أو سمن أو نحوهما . 

عجن[ف] عجن[ج] ايجابي معاصرات]: عجن الدقیق: 
خلطه بالماء وضخطه بالید أو بالة. 
لتّ[ف] لتت[ج] ايجابي معاصرات]: لت الدقیق: بَلَەُ 
بالماء وخلطه پالسّمن. 

۱ - العَد 

JI 

أحصى[ف] حصي[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: عد للد 

سم م وَعَدَهُمْ مدا . [م] لا يُحصّى: صعب تعداده. 

جمعاف] جمع[ج] إيجابي معاصرات]: جمع الأعداد: 


أضاف بعضها إلى بعض. [م] + جْمَعَ السّمل: أف , بین القوم 
وجمع المتفرقين منهم . 

حَسَبَ[ف] حسب[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: Je‏ 
وأحصى . 

حصر[ف] حصراج] إيجابي معاصر(ت]: آحصی «حصر 
عدد السکان)۔ 


عدّاف] عدداج] إيجابي قرآني معاصرات]: أحصى Te‏ 

النقودا۔ 
۲ - العد 

اط 

|حصاء(!] حصي[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص 
أحصى . [م] علم الاحصاء: يرتكز على تجميع الظواهر 
وتنسيقها على نحو يؤدي إلى علاقات عددية. 

تَعْدَاداا] عدہ[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص عڌ 
«تعداد السكان». ۱ 

جمع[۱] جمع[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص جمع. 
جساب!۱] حسب(ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص 

« ونوا عد ای وَللْسَابَ». 

انلا حسب(ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: مص 
حسب . [م] ليس في الحسبان: لم يكن متوقعاً. 

[re‏ حصراج] إيجابي معاصرات]: مص حَصر. 


1*۸ 


العدل × الظلم 


تنازلي : عد من الرقم الكبير إلى الصغير. 
عِدَّة[ا] عدداج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مقدار ما يعد 


لله عد شور عند آله انا عَکَر کبو4. 
عَدَّد[ا] عدداج! ايجابي قرآني معاصرات]: مقدار ما يعد 


احص کل یر عدا . 
۳ - العَدً 
JJ‏ 
إخصائيّ[ص] حصي[ج] مولد أو محدث[ت]: خبیر بعلم 
الإحصاء. 


حاسب[ص] حسب[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فا 
حسب . 

تھا5[ص] عدداج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فا عد . 
عَدّاد[ص] عدد[ج] مولد أو محدث[ت]: آلة تستعمل لقياس 
السرعة أو الكمية من الماء أو الكهرباء. 

مُحاسب[ص] حسب[ج] مولد أو محدث[ت]: مسئول عن 
الشئون الحسابية في إدارة ما 

مخص[ص] حصي[ج] إيجابي قرآني معاصرآت]: فا 
أحص» والمحصي من أسماء الله الحسنی . 

6 العَدّس 

العدّس 

ُُس[١]‏ بلس[ج] إيجابي تراثي(ت]: عَدَس . 

بسن[ ] بلسن[ج] إيجابي ترائي(ت]: عدّس. 

[un‏ عدس[ج] إیجابي قرآني معاصر[ت]: حب صغير 
أصفر یمیل للحمرة یڑکل مطبوخاً. 

[ww‏ عدس[ج] لهجة أو لغة محلية[ت]: عَدّسَ. 

٥‏ العدل × الظلم 

العدل 

َحَقّ[ف] حقق[ج] إيجابي قرآني معاصرآت]: أظهر الحیٌ 
وأثبته (أحقٌ الله الحق». 

[天 -新‏ قسط[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: قسط. 
نْصَفت[ف] نصف[ج] ايجابي معاصرات]: عَدَل. 

زعالف] زعو[ج] ايجابي ترائيات]: عَدَلَ وأقسط. 


العدل × الظلم 


ساویلف] سوي[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: سوی 
طحق لا ساویٰ بين امن . [م] ساواه برفاقه. 

سَوّی بَيْن[ف] سوياج] إيجابي قراني معاصرات]: سوی 
بینهما : جعلهما متعادلین . 

عَدّل[آف] عدل[ج] (يجابي قرآني معاصر[ت]: أَنْضَفَ ولم 
يظلم «عدل بين الخصوم». 

قَسَط1ف] قسط[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: عَدَلَ. 
وَارَنْلف] وزن[ج] إيجابي معاصرات]: ساوى بين الشیئین . 
وَادّى1اف] وزي[ج] إيجابي معاصر[ت]: جعل الأمرين 
متوازيين ۔ 

تعبيرات سياقية عامة: آقام الح يسوق الناس بعصا 
واحدة. 

الظلم 

أَجْبَرَ[ف] جبراج] ايجابي معاصرات]: أكره على الأمر 
وقهر. 

أجحف ب[ف] جحف[ج] إيجابي معاصر[ت]: اشْنَدٌ في 
الإضرار والظلم. [م] أجحف بهم الدهر: استأصلهم ‏ 
أجحف بهم الفقر: أذهب أموالهم. 

[和‏ ذللاج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: أذله: صيَرهُ 
ذليلا . 

أَرْعَقّاف] رمق[ج] إيجابي قرآني معاصرات] : أرهقه: حَمّله 
ما لا يطيق. 

أَُسْرَفَ(ف] سرف[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: BE‏ 
الحد «أسرف في الظلم» . 

[到 全‏ شطط[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: شظ لف 

َقْرَط(ف] فرط[ج] إيجابي قرآني معاصرات] : جاوز الحد 
في قول آو فعل. 

آکره(ف] کرہ[ج] إيجابي قرآني معاصرات] : 
الأمر وقهر . 

ألَّتَ[ف] ألت[ج] إيجابي قرآني تراثيی[ت]: آنقص حَيٌ 
الرجل۔ 

استبّد[ف] بدد[ج] إيجابي معاصرات]: تَعَسّفَ في الأمر. 

اِسُتطال علی[ف] طول[ج] إيجابي معاصر[ت]: تطاول . 


3 
| 


۰۹ 


العدل × الظلم 


اشْتَظ[ف] شطط[ج] ايجابي معاصرات]: شط . 

اضطهد[ف] ضهداج] ايجابي معاصر[ت]: بالغ في الاذلال 
والظلم. 

اعْتَدَى علی[ف] عدواج] ايجابي قرآئي معاصر[ت]: طلم 
(اعتدی على حقه» . 

اغْتَصَب[ف] غصب[ج] ايجابي معاصرآت]: استولی على 
الشيء بالقوة وبدون وجه حق. 

افتری[ف] فري[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: ظلم 
بممارسة البطش. 

انتهك[ف] نهك[ج] إيجابي معاصرات]: انتهك الحرمات: 
تناولها ہما لا يحل. 

اهتضم[ف] هضماج] من لغة المثقفین[ت]: ظلم الشخص 
وأخل منه حقه . 

[二‏ بخس[ج] إيجابي قرآني معاصرات] : ل «ولا 
ینوا کاس آنباشم. 

[天‏ بغي[ج] ايجابي قرآني معاصرات] : تَسَلّطَ وظلم 
وتجاوز الحد في الظلم. 

تجاوزژف] جوزاج] إيجابي معاصر[ت]: جاوز «تجاوز 
الحد في الظلم». [م] تجاوز حدوده: خرج على الأعراف 
والتقالید - تجاوز العقبات : تغلب على المشکلات . 

تَجَبر[ف] جبرلج] إيجابي معاصرات]: افتْرّی وتکبْر, 

تَجَنّى علی[ف] جني[ج] إيجابي معاصرات] : ادّعی على 
الشخص جناية لم یفعلها . 

تَحَامَل[ف] حمل[ج] إيجابي معاصرات] : جَارَ ولم يعدل. 

تَحيرْف] حوز[ج] ايجابي معاصرات]: انضم إلى شخص 
ووافقه بدون وجه حق۔ 

تَسَلَّط علی[ف] سلطاج] ايجابي معاصرات]: تحگم في 
الشخص وسيطر عليه. 

تظاول علی[ف] طول[ج] إيجابي معاصرات] : اعتدى . 

تعدّی علی[ف] عدو[ج] إيجابي معاصر[ت]: افترى «تعدی 
على حق جاره» . ۱ 

تَعَسّف[ف] عسفاج] إيجابي معاصرات] : عَسّفَ. 


جَارَ[ف] جوراج] إيجابي قرآني معاصرات] : ظلم. 


العدل × الظلم 


جاوز[ف] جوز[ج] إيجابي معاصر(ت]: تَعَدی «جاوز 
الحق» . 

جُحف(ف] جحف(ج] من لغة المثقفین(ت]: مَالَ وجَارَ. 

Te‏ جنح[ج] (يجابي معاصرات]: جَارَ ومال عن 
الحق . 

جیِف[ف] جنف[ج] ايجابي قرآني تراثي[ت]: جَارَ ومال 
عن الحق. 

حاد[ف] حید[ج] ايجابي معاصرات]: مال عن الحق. 
[م] اد به عن الطریق: مال. 

حاف علی[ف] حیف[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: جَارَ 
ومال في الحکم. 


حَدِلَ علی[ف] حدل[ج] ايجابي ترائي[ت]: مال بظلم أو 


عداوة. 
IT‏ حکر[ج] ايجابي ترائي[ت]: طَلَمَ الشخص وأخذ 
حقّه. 


رهق[ف] رهقاج] إيجابي قرآني تراثي[ت]: رکب الشر 
والظلم. 
سَطااف] سطواج] إيجابي قرآني معاصرآت]: بطش وقهر 
وانتهب حق غيره. 

شاطاف] شطط[ج] من لغة المثقفينات]: جار «شاط في 
حکمه). 

[ES‏ شططاج] ايجابي قرآني معاصرات]: طلم في 
الحکم وجار 

شططف] شطط[ج] من لغة المتقفین[ت]: جار. 

ضأزاف] ضأزاج] ايجابي ترائي[ت]: جار وظلم. 
ضام[ف] ضیم[ج] ايجابي معاصرات]: ضامه: ظلمه 
وأذله. 

صَبَّعَ[ف] ضبع[ج] من لغة المثقفین[ت]: جَارَ وظَلَّم . 

[也 2‏ ضلع[ج] إيجابي تراثي[ت]: مَالَ عن الحق. 
ضهداف] ضهد[ج] إيجابي ترائي[ت]: ادن وظلم. 
طعی[ف] طغي[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: تَجَبّر ورف 
في الظلم. [م] عى البحر: هاج طغى الماء: فاض. 
طمّف[ف] طفف[ج] ايجابي قرآني معاصرآت]: بخس 
ونقص المكيال رونل لسن 


ہگ 


العدل × الظلم 


طلم[ف | ظلم[ج] إيجابي فرآني معاصرات]: جاز وججاوز 
الحد. (م] من أَشْبَهَ آباه فما ظلم: لا غرابة في أن يشبه 
الشخص آباه - من استرعی الذئب فقد ظلم: مثل یضرب 
لغیر الأمين. 

عَال[ف] عول[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مال وظلم 
كلك أده آلا وراي . 

عتا[ف] عتواج] ايجابي قرآني ترائي[ت]: جاوز الحد 
عُترس[ف] عترساج] إيجابي ترائي‌آت]: ظلم وقهر. 

عدا[ف] عدو[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: طَلَمْ وجار. 
[م] أعدى من الذئب. 

عَدَل عن[ف] عدل[ج] ايجابي معاصرات]: حاد وانحرف 
«عدل عن الحق». 

عَسَف[ف] عسف[ج] من لغة المثقفین[ت]: ظَلَمَ . 

علا[ف] علو[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: ظَلَمَ . 

عنا[ف] عنو[ج] من لغة المثقفین[ت]: أخذ الشيء قسراً. 
عشم[ف] غشم[ج] من لغة المثقفین[ت]: طلَمْ أَشَذٌ الظلم. 

عَصَب[ف] غصب[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: أَخَدَ 
الشيء قھراً وظلماً . 

علا[ف] غلوآج] إيجابي قرآئي معاصر[ت]: تشدّد في الأمر 
وجاوز الحد «غلا فی عقابهہا۔ 

غُمَط[ف] غمط[ج] من لغة المثقفینات]: آنکر الحقّ وهو 
یعلمه اغمطه حقه) . 

فَجُر[ف] فجراج] ايجابي فرآني معاصرات]: خاد عن الحق 
فظلم نفسه. [م] فجر في یمینه : کذب. 

قُذْلَاف] قذل[ج] إيجابي ترائيات]: مال وجار. 

كُسَر[ف] قسراج] إيجابي معاصرات]: أكره وأجبر. 
قَسَطف] قسط[ج] إيجابي قرآني تراثي[ت]: جَارَ وخاد عن 
الحق . 

معا ف] قمع[ج] (يجابي معاصرات]: قَهَّر وأذل. 

مَاَظ[ف] میط[ج] ايجابي ترائيات]: جَارَ في الحکم. 
مال[ف] ميل[ ج] إیجابي قرآني معاصرات]: خاد عن الحق. 
مرداف] مرداج] إيجابي قرآني معاصرات]: طفّی «مرد على 
الشر؟ . 


العدل × الظلم 


نُُص[ف] نقص[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: عمط حق 
الشخص وجعله ناقصاً . 

هَنْهَثْ[ف] مٹھث[ج] ايجابي ترائي[ت]: ظلم. 

هضم[ف] ھضم[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: نقص (هضم 
حَقَّ أخيه) . 

همط[ف] همط[ج] إيجابي ترائيآت]: ظلم. 

وکف[ف] وکف[ج] ايجابي ترائيات]: مال وجار. 

٦‏ العدل × الظلم 

العدل 

یه ] حقق[ج] إيجابي معاصرات]: أهليّة وجُذارة. 
إحقاق[١]‏ حقق[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص اَحَقٌ. 
[م] إحقاقاً للحق : تعزيزاً للحق. 

[生生‏ سوي[ج] إيجابي معاصرات]: مص سوٌی. 
ar‏ 

سَوَاء[ا] سوي(ج] إيجابي قرآني معاصرات]: عذل. 

了‏ 5[ سوياج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: سواء. 

سِوّى[١]‏ سوي[ج] إيجابي فرآني معاصرات]: عدل ڈلا 
تُخْلِنهْ نحن وَلا انت مَگاناً موی (ق). 

عدالة۱1] عدلاج] إيجابي معاصرات]: مص عدل. 
[م] ميزان العدالة - العدالة الالهية. 

[JJ‏ عدل[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص عَدَلّء 
والعدل من آسماء الله الحسنى . [م] العدل آساس الملك ۔ 
وزارة العدل. 

قسط[۱] قسطاج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص قسّط . 
قَضْد[ا] قصداج] ايجابي قرآني معاصرات]: استقامة ول 
اہ تسْدُ الكييل». 

[Te‏ قوملح] إيجابي فرآني معاصرات]: عدل. 
مساواة[ا] سوي[ج] إيجابي فرآني معاصرات]: مص 
سَاوَى. [م] على قدم المساواة: بصورة متساوية. 
موازنة[١]‏ وزناج] إيجابي معاصرات]: مص وازن . 

تَصفة[ا] نصف[ج] من لغة المثقفين[ت]: إلصاف «طلب 
النصفة من ظالمه) . 

الظلم 


اضطهاد(۱] ضهداج] ايجابي معاصرات]: مص اضْطهَدَ. 
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العدل × الظلم 


بخس[۱] بخس[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص بحس . 


بَكُي[١]‏ بغي [ج] ايجابي قرآمي معاصر[ت]: مص بَغّى . 
ہے 


نجنا ۱ جني[ ج] إيجابي معاصرات]: مص تُجتی۔ 


جىروت[ا] جبر[ج] إيجابي معاصرات]: قهر وسلطة طاغية. 


جنف[۱] جنف[ج] إيجابي تراڻي[ت]: مص جيف . 


جَوْر[ا] جور[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص جَار . 

خدل!۱] حدل[ج] إيجابي تراڻي[ت]: مص حَيِل. 

حَيف[1] حیف[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص خاف۔ 

. شطط[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص شط‎ [IE 

ضهّد[۱] ضهداج] إيجابي ترائي[ت]: مص ضَهَدَ. 

[es‏ ضیم[ج] إيجابي معاصرات]: مص ضام. 

طغیّان!۱) طغي[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص طَعَّى . 

طب(۱] طأب(ج] إيجابي ترائي[ت]: ظُلم. 

ظلْم(] ظلم[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص ظَلَم. 
[م] الظلم ظلمات يوم القيامة - الظلم مرتعه وخیم - إذا 
ظلمت مَنْ دونك فلا تأمن عذاب مَنْ فوقك - من ظلم يُظلم 
ولو بعد حين. 

عذوان[۱] عدواج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص عَذا. 

عَسف(۱] عسف[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص LE‏ 

عَنوَة[١]‏ عنو[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص عَنًا. (م] آخذه 
عنوة: رغماً۔ 

عَول[ا] عول[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص عال. 

[Dr‏ غشم[ج] من لغة الملقفینات]: مص غَشَّم. 

غضْب!] غصب([ج] (يجابي قرآني معاصرات]: مص 
غصّب۔ 

و1 غلواج] إيجابي قرآني معاصرات] : مص غلا . 

قَسْر[!] قسر[ج] ايجابي معاصرات]: مص فَسَر «أخذ الشيء 
قسرأ». 

قَسْط[ا] قسط[ج] إيجابي قرآني ترائي[آت]: مص قَسَط . 
قُسُوط[ا] قسطاج] من لغة الملقفینات]: مص قَسَط. 

قَهُر[] قهر[ج] إيجابي قرآني معاصرآت]: مص قهّر «أخذ 
الشيء قهرآ». 

مروداا] مرد[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص مَرّد. 
مَيْل[1] میل[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص مال. 


العدل × الظلم 


La هضماج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص‎ [ra 
۷۔ العدل × الظلم‎ 

العدل 

عادل[ص] عدل[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: فا عدل. 
[م] حکم عادل . 

قاسطاص] قسط[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: فا قسط. 

مُسْتَقیم[ص] قوم[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: عادل غير 
منحرف في سلوکه. [م] الصراط المستقيم - خط مستقیم. 

مُقُسِط[ص] قسط[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: فا آقسط 
والْفقیط من أسماء الله الحسنی. 

مُنْصف([ص] نصف[ج] إيجابي معاصرات]: فا أنصف. 

تعبيرات سياقية عامة: الناس متساوون کأسنان المشط . 

الظلم 

باغ[ص] بغي[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: فا بَعَى. 

جاتراص ] جوراج] ايجابي قرآني معاصرات]: فا جَارَ. 

جبّارلص] جبراج] إيجابي قرآني معاصرات]: قاجر مسلط 
والجبّار من أسماء الله الحسنی. [م] الله جبّار السموات 
والأرض. 

ضالع[ص] ضلعاج] إيجابي ترائيات]: فا ضلع . 

ضٍیرٌی[ص] ضيزاج] إيجابي قرآني ترائيلات]: ظالمة ليك 
إا يسمه ضا . 

طاغ[ص] طغي[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: فا طنّى. 

طاغية[ص] طغي[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مبالغ في 
الطغيان. 

ظالم[ص] ظلم[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: فا ظلم . 

ظلوماص] ظلم[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: كثير الظلم . 

عاتٍ[ص] عتواج] إيجابي قرآني معاصرات]: جبّار. [م] ليل 
عات : شديد الظلمة. 

عاو[ص] عدواج] ايجابي قرآني معاصرات]: فا عَدَا . 

عمثریف[ص] عترف[ج] ايجايي ترائي[ت]: غاشم. 

عَسُوف[ص] عسف[ج] من لغة المثقفينات]: ظالم. 

غاشم(ص] غشماج] من لغة المثقفين[ت]: فا عشم. 
۳ عدوان غاشم: ظالم. 


11۲ 


العرّج 


عْشوم(ص] غشم[ج] من لغة المثقفين[ت]: مبالغ في الظلم 
غظریس(ص] غطرس[ج] من لغة المثقفین[ت]: مُتَمْظرس . 
فاسطاص] قسط[ج] إيجابي قرآني معاصرآت]: جائر مائل 
عن الحق وم الْفسِظونَ فكاو اِجَهَنّہ طا . 
مُتغطرس[ص] غطرساج] إيجابي معاصر[ت]: ظالم 


مریداص] مرداج] إيجابي قرآني ترائيات]: عاتٍ شرير 


١ 


A 


«شیطان مریدا۔ 
مهتضم[ص] هضم[ج] إيجابي ترائ ي [ت]: فا اهتضم . 
۸ - العَرّج 
الع 
رافعاً الأخرى. 
ظلم[ف] ظلع[ج] من لغة المثقفین[ت]: عرج وغمز في 
مشیه . 


متساوية بسبب علة في إحدى رجليه. 


عشز[ف] عشزاج] إيجابي ترائيات]: مشى مشية مقطوع 
الرجل. 
عَمَرّاف] غمزاج] من لغة المثقفینات]: غرج. 
قرل[ف] قزلاج] ايجابي ترائي1[ت]: عرج أسوأ العرج. 
لاف ] قلزاج] إيجابي ترائي[ت]: غرج. 
تعبیرات سياقية عامة : مال في مشيته . 
4 العرّج 

العرج 
[JP‏ حجل[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص حجل. 
[zy‏ ظلعاج] من لغة المثقفین[ت]: داء یصیب الدواب 
ظٌلع[١]‏ ظلع[ج] من لغة المثقفینآت]: مص ظلع. 
عرج[ا] عرجاج] إيجابي معاصرات]: مص عرج. 
عَشَرَان[ا] عشزاج] إيجابي ترائي[ت]: مص عشز. 

غُمْر[١]‏ غمزاج] من لغة المثقفين[ت]: مص غمز. 


لعزج 


قرَ۱1] قزل[ج] ايجابي ترائيات]: مص فزل . 
قلز[١]‏ قلزاج] إيجابي ترائي[ت!: مص قلز. 
۰ - العَرج 

العرج 
[Er‏ عرح[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مصاب 
بالعرج «ولا على الأقرع عرْ4. 
فك ص] قزل[ج] إيجابي ترائي[ت]: آعرج. 
ظالعاص] ظلع[ج] من لغة المثقفينات]: فا ظلع . [م] ظالع 
يقود كسيراً: ضعیف يساعد من هو أضعف منه . 

۱ - العرجون 
العرجون 
سُباطة[] سبطاج] مولد أو محدث[ت]: عزجون يحمل 


شمراخ(۱) شمرخ[ج] من لغة المثقفین‌[ت]: سُباطة. 
شُمْروخ[١]‏ شمرخ[ج] إيجابي معاصرات]: سُباطة. 
عِذْكال[!] عثکل[ج] ايجابي ترائي[ت]: عُرْجون. 
عُتْكول11] عنکل[ج] إيجابي ترائي[ت]: عُرْجون. 
مُذكولة[1] عثکل[ج] إيجابي تراثيات]: عُرْجون. 
عِذّقَ1ا] عذقاج] من لغة المتقفینات]: شباطة. 


عُرجون(۱] عرجن[ج] إيجابي قرآني معاصرآت]: جزء من 
النخلة ذو فروع يحمل ثمارها . 
قَنُواا] قنو[ج] إيجابي قرآني تراثي[ت]: سباطة. 
كباسة[١]‏ كبس[ج] إيجابي ترائي[ت]: سباطة. 
۲ العرف 
العرف 
تفلید۱1] قلداج] إيجابي معاصرات]: عادة متوارثة يقلّد فيها 
الخلف السلف. 
عرف!۱] عرفاج] إيجابي قرآني معاصرات]: ما تعارف 
عليه الناس في عاداتهم ومعاملاتھم . [م] العرف الدولي : 
ما تعارفت عليه الدول في معاملاتها . 
۳ - الق 
العَرّقَ 
رَشٌح[ف] رشح[ج] إيجابي معاصرات]: سال ونضح ارشح 
الجسد/ العرق». 


11۳ 


العَرْف 


عرق[ف] عرق[ج] إيجابي معاصرات]: 区‏ «کان 
الجو حارًا فعرق». 

نعَعاف] نعع[ج] من لغة المثقفینآت]: نتع العرق من 
الجسم : خرح قليلا قلیلا . 

[ie‏ نئٹ[ج] من لغة المتقفینات]: رشح «نث العرق/ 
الوعاء). 

تجدّاف] نجداج] إيجابي ترائي[ت]: نجد العرق: سال. 

ترَّاف] نززاج] مولد أو محدث[ت]: خرج كثيراً «نز العرق 
من بدنه). 

نضح[ف] نضح[ج] من لغة المثقفين[ت]: رشح انضح 
الجلد بالعرق». [م] نضحتنا السماءغ: أمطرتنا ‏ کل إناء 

تعبيرات سياقية عامة: سال عرقه ‏ قطر العرق من جبینه . 

64 العَرّق 

العرق 

>[ حمم[ج] ايجابي ترائیات]: عَرّق. 

[De‏ رجعاج] ايجابي تراثي[ت]: عَرّق. 

رَحضَاء[ا] رحض(ج] من لغة المثقفین[ت]: عرق کثیر 
يغسل الجلد «فمسح عنه الرحضاء» (من حدیث الوحي). 
رَشْح[ا] رشح[ج] إيجابي معاصرات]: مص رَشَحٌ. 
1م رشح الآنف. 

عَرَقْ1ا] عرق[ج] إيجابي معاصرات]: مص عرق . [م] نال 
الشيء بعرق جبینه : ناله بكذه. 


] نشث[ج] من لغة المثقفينات]: مص نث. 

[DJ‏ نجداج] إيجابي ترائي[ت]: مص نجد. 

َزِّاا] نززاج] مولد أو محدث[ت]: مص نرّ. 

De‏ نسماج] إيجابي ترائي[ت]: عرّق. 

نضح(۱] نضحاج] من لغة المثقفين[ت]: مص نَضَّح. 
٥‏ 7 العف 

العَذْف 

ضَرّباف] ضرب[ج] مولد أو محدثات]: طرق وعزف 


على الآلة الموسيقية «ضرب على العودا. 


القرژف 


عَرّف[ف] عزف[ح] مولد أو محدث[ت]: لعب على آلة 
فأصدرت ألحاناً موسيقية. [م] عزفت الريح: صوّتت. 
تَقَر[ف] نقرآج] مولد أو محدث[ت]: عزف على الآلة «نقر 
العوداء انقر على الطبلة». 
5 العف 
العَذْف 
عازف[ص] عزف[ج] مولد أو محدث[ت]: من حرفته 
العزف على الا لات الموسيقية. 
عرّاف[ص] عزف[ج] من لغة المثقفین[ت]: عازف. 
مُوسیقِئ[ص] موسی[ج] مولد أو محدث[ت]: من يعزف 
في فرقة موسیقیة. 
۷۔ العَوْم × التکاسل 
العرم 
أَجمع[ف] جمع[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: آجمعوا 
أمرهم على شيء: قرروا وصمموا. 
أَرْمَعٌ[ف] زمع[ج] إيجابي معاصر[ت]: عزم على الأمر 
وثبت . 
7 علی[ف] صرراح] إيجابي قرآني معاصرات]: ثبت 
ولزم . 
اعتوّمَ[ف] عزم[ج] (يجابي معاصر[ت]: عزم. 
نمو ی[ف] نوي [ج] ايجابي معاصرّت]: نوی. 
تحمس ل[ف] حمس[ج] ايجابي معاصرات]: تحمس 
للشيء: اشتدت رغبته فيه . 
جَرّم[ف] جزم[ج] ايجابي معاصرات]: أصر وقطع . 
شْمَراف] شمراج] ايجابي معاصرات]: عَرّمَ وَجَدٌ. 
صَمصّم[ف] صمصم[ج] ايجابي تراثي[ت]: صمصم في 
الأمر : عزم ومضی . 
صَمٌم[ف] صمم[ج] إيجابي معاصر[ت]: مضی ثابت العزم 
(صمم على النجاح» . 
عَرَمْ[ف] عزم[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: جد ولزم. 
قرف قرر[ج] مولد أو محدث[ت]: صمم بشدة «قرر أن 
یفعل كذا». 
قَصّد[ف] قصد[ج] ايجاپي معاصرات]: عزم «قصد السفر». 


ُوَی(ف] نوي[ج] إيجابي معاصرات]: قصد وعزم. 


E 


Pa‏ × التكاسل 

هم [ف] همم[ج] إيجابي قرآني ترائي‌آت]: عزم ولم يفعل 
«هم بالسفر لیلا؛. 

تعبیرات سياقية عامة: مضی في الأمر - جاء وفي رأسه 
خطة . 

التکاسل 

انْاكَرَآف] ثقل[ج] إيجابي قرآني تراثي[ت]: تثاقل . 
تاقّل[ف] ثقل[ج] إيجابي فرآني معاصر[ت]: تباطأ وقعد . 
[db‏ خنل[ج] ايجابي معاصر[ت]: تخاذل عن 
الأمر: تکاسل وضعف ولم يقم به. [م] تخاذلت رجلاه 
ضعفتا (كناية عن الجبن) . 

تراجع[ف] رجع[ج] إيجابي معاصر[ت]: عاد إلى وضع 
سابق. [م] تراجع إلى الوراء: انسحب وتقهقر . 
تراخی[ف] رخو[ج] ايجابي معاصر[ت]: تقاعد عن الامر 
وفتر. [م] تراخت السماء : تأخر مطرها - تراخی ما بینهما : 
تباعد . 

تَرَدّدف] ردد[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: شك ولم یثبت 
«تردد في الأمرا. 

تَقَاعَس[ف] قعس[ج] إيجابي معاصر[ت]: آهمل وتأخر غير 
مبال «تقاعس عن العمل». 

تکاسَل[ف] کسل[ج] ايجابي معاصرات]: تثاقل وتراخی. 
تَهَاوَنَاف] هون[ج] (يجابي معاصر[ت]: استخف «تهاون 
بالآمر». 

َوَاتّى[ف] وني[ج] إيجابي معاصر[ت]: قضر ولم یبادر إلى 
ضبط العمل . 

فتراف] فترآج] ايجابي قرآني معاصرآت]: سکن بعد حدة 
ونشاط افترت همته!. 

[ls‏ وني[آج] ايجابي قرآني معاصرات]: فتر ولا يا في 
دی . 

۸ -_- العم × التکاسل 

العَرّم 

إصرار[ا] صرراج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص أصر. 
[م] فعله مع سبق الإصرار. 

تشمیر[ا] شمراج] إيجابي معاصر[ت]: مص شمر. 
تَضْمِيم[!] صمم[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص صمم. 


الحرم × التكاسل 


رَور[ا] زورآج] إيجابي ترائي[ت]: قوة العزيمة. 

صريمة!!] صرم[ج] من لغة المثقفين[ت]: إحكام الامر 
والعزم فيه . 

غَرٌّم[١]‏ عزم[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص عزم. 
[م] ثناه عن عزمه ‏ أولو العزم من الرسل: الذين صبروا 
أكثر من غيرهم . 

عَزِيمَة1ا] عزماج] إيجابي معاصرات]: مص عزم. 
[م] ماضي العزيمة ‏ عزيمة لا ترد. 

مَریرة[١]‏ مرراج] إيجابي ترائيات]: عزيمة. 

ID‏ نوياج] ايجابي معاصرات]: توجه النفس نحو 
العمل. 

هِمّة1ا] همم[ج] إيجابي معاصرات]: عزم قوي . [م] رجل 
هِمّنَّك من رجل : حسبك وكافيك ‏ رجل عالي الهمة. 
التكاسل 

. إيجابي قرآني معاصرات]: مص تال‎ [el 后 

TU‏ خذلاج] إيجابي معاصرات]: مص تخادّل. 

تراخ1١]‏ رخواج] إيجابي معاصر[ت]: مص تراخى . 

رد ] ردداج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص تردّد. 

تکاسُل[۱] کسل[ج] إيجابي معاصرات]: مص تکاسل . 
تهاون[۱] هون[ج] إيجابي معاصرات]: مص تهاوّن. 

تَوَانٍ[!] ونياج] إيجابي معاصرات]: مص توانی . 

فورا!] فتراج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص فتر. 

وَني1[1] ونياج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص ونی . 

۹۔ العم × التكاسل 

الحرم 

آحوذياص] حوذاج] من لغة المثقفينات]: مُشَمّر في 
الأمور قاهرٌ لھاء لا يصعب عليه منها شيء. 

أحوزيّاص] حوزاج] من لغة المثقفينآت]: أحوذي. 

إضلِيت[ص] صلت[ج] إيجابي ترائي1[ت]: أحوذي. 

شمراص] شمرلح] من لغة المثقفین[ت]: جاد مجتهد في 
آمره. 

شمیراص] شمراج] من لغة المثقفیناتا: مبالغ في 
اجتهاده. 


11٥ 


العَسّل 


مَاضٍ[ص] مضي[ج] إيجابي معاصرات]: جاد حازم. 
[م] ماضي العزيمة. 

مشمراص] شمراج] إيجابي معاصرآت]: مجتهد. 

تعبيرات سياقية عامة: أَصْيّد/ بعيد الهمة ‏ درا غایات - ذو 
شكيمة ‏ ذو همة شماء - سبوق إلى الغایات - نافذ العزم. 
التكاسل 

مُتَتَاقِل[ص] ثقل[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: فا تثاقل . 
[Ji‏ خذل[ج] إيجابي معاصرآت]: فا تخاذل. 
متراجع[ ص ] رجع[ج] إيجابي معاصرات]: فا تراجع. 
مُتراخ[ص] رخو[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا تراخی . 
متردّد[ص] ردد[ج] إيجابي قرآني معاصرآت]: فا تردد. 
متقاعس[ص] قعش[ج] إيجابي معاصرات]: فا تقاعس . 
[je‏ کسل[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا تکاسل. 
متهاون1[ص] هون[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا تهاون. 
[oa‏ وني[ج] إيجابي معاصرات]: فا توانی 

وَاوْاص] وني[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: فا ونى. 
تعبيرات سياقية عامة: قاعد الهمة - كليل الحدً - متلكى 
العزم - واهن العزيمة. 

۰ العسل 

Ja 

آس(۱] أوس[ج] ايجابي تراثي[ت]: بقیة العسل في الخلية. 
آَزي!۱] أري[ج] إيجابي ترائي[ت]: عسل . 

جَلْس[ا] جلس[ج] إيجابي تراثي[ت]: عسل غلیظ. 

. دبس[ج] من لغة المتقفینات]: عسل التمر‎ [rs 

وب ] ذوب[ج] (يجابي ترائي[ت]: عسل خلص من 
شمعه . 

Tao‏ سلواج] (يجابي ترائيآت]: عسل. 

سَلُوی!۱] سلو[ج] إيجابي ترائيآت]: عسل . 

. شهداج] إيجابي معاصرات]: عسل النحل‎ [HL 

شُهُد[١]‏ شهداج] (يجابي معاصرات]: شَهّد. 

شور[اا شوراج] إيجابي ترائي(ت]: عسل مستخرج من 
الخلية . 


ضَفر[١]‏ صقراجا ايجابي ترائيآت]: عسل الرُطب والزبیب . 


العَسّل 


ضحخك(۱] ضحك[ج ] ايجابي ترائي1[ت]: عسل . 

ضرّب!۱] ضرب[ج] من لغة المثقفینات]: عسل أبيض 

طرم(۱] طرماج] إيجابي ترائي1ت]: شهد. 

طرم[۱] طرماج] إيجابي ترائيات]: طرم. 

ظَيّ1[ا] ظیي[ج] سلبي(ت]: عسل . 

ظیان(۱] ظي(ح] سلبي[ت]: عسل. 

عسّل(۱] عسل[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مادة خلوة 
يُخرجها النحل من بطونه «عسل آبیض»۰ «عسل النحل». 
[م] شهّر العَسّل: الشهر الأول بعد الزواج - سَمُن على 
عَسّل: بینهما توافق وتلاژم. 

عقید[!] عقداج] ايجابي ترائيآت]: العقید: العسل إذا جمد 
أو .了‏ 

قند[۱] قنداج] (يجابي ترائي‌آت]: عسل قصب السکر إذا 

قنلید[۱] تندداج] إيجابي ترائي[ت]: فند. 

[css‏ مذي[ج] إيجابي ترائيات]: عسل أبيض رقیق. 

مجاح[ا] مججاج] ايجابي ترائي(ت]: مُجاج النحل : 
عسلها . 

LE‏ مزج[ج] إيجابي ترائي[ت]: مزج. 

. مزج[ج] إيجابي ترائی[ت]: عسل النحل‎ Le 

[er‏ منن[ج] إيجابي قرآني تراثي[ت]: مادة كالعسل تسقط 
على الشجر. 

۱ العش 

العش 

فُخوص(۱] فحص[ج] من لغة المثقفين[ت]: حفرة تحفرها 
القطاة في الأرض لتبيض فيها . 

5[ أكن[ج] إيجابي تراثي[ت]: وكر الطائر. 

[TU‏ عشش[ج] ايجابي معاصرات]: موضع يتخذه الطائر 
من القش يضع فيه بيضه «بنى الطائر عشه فوق الشجرة؟. 
9[ عش الزوجية: مسكن الزواج. 

مجئم[ا] جثماج] من لغة المثقفین[ت]: مكان یجٹم فيه 
الطائر ۔ 

مَمَحَص[ا] فحص(ح] من لغة المثقفين[ت]: أفحوص . 


۱۹ 


الغشب 


مَوْكن[!] وکن[ج ] من لغة المثقفینات]: وگن. 
مَوْكِنَة[ا] وکن[ج] من لغة المتقفین(ت]: وگن . 
وَكْراا] وكراج] ايجابي معاصرات]: عش. 
وَكُن1ا] وکن[ج] من لغة المثقفين[ت]: عُش . 
وکنة(۱] وكن[ج] من لغة المثقفینآت]: وكن. 
۲ العشب 
العشب 
أبٌ[ا] آبب[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: عشب رطب 
ویابس ركه وأ . 
和‏ 52[ آرض[ح ] ايجابي ترائي[ت]: کلاً کثیر طویل . 
برسیم[ا] برسماج] ايجابي معاصرات]: عشب طري 
یستعمل علفاً للدواب. 
حشيش ]١[‏ حشش[ج] ايجابي معاصرات]: عشب یکسو 
الحدائق وغیرها . 
رظب!۱] رطب[ج] من لغة المثقفينات]: مرعی أخضر من 
العشب والشجر . 
[De‏ رعي[ج] من لغة المثقفین[ت]: مَرْعى. 
عُشب[ا] عشب[ج] إيجابي معاصرات]: نبات طري تأکله 
الحیوانات . [م] التداوي بالأعشاب ‏ طب الأعشاب. 
عَلُوقَ1ا] علی(ج] من لغة المشقفینات]: ما ترعاه 
الحیوانات . 
فص ] فصص[ج] لهجة أو لغة محلية[ت]: نبات عشبي من 
الفصيلة القرنیة. 
فضفص[۱] فصفص |ج] لهجة أو لغة محلیةات]: فِصّة. 
گلا[۱] کلااج] إيجابي معاصرات]: عشب رطب ویابس. 
[م] دام على الکلا : أكل وشرب. 
中‏ رعي[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: ما تأكله 
الماشية . 
ثبات11] نبت[ج] إيجابي قرآني معاصرآت]: کل شجر أو 
عشب يخرج من الأرض. 
تجیل[۱] نجل[ج] إيجابي معاصرات]: نبات عشبي يفترش 
على الأرض. 


العصا 


۳ ۔ العصا 

العصا 

ززبة۱1] رزب[ح] ايجايي ترائيآت]: مِرْزيّة . 

LT‏ بزراح] إيجابي ترائي[ت]: عصا ضخة یضرب بها 
ميَبّض الثیاب النسیحْ بعد نسجه. 

تُكَأ8[ا] وكأ[ج] من لغة المثقفين[ت]: ما يُتكأ عليه من عصا 

ونحوها . 

جریدة[۱] جرداح] لهجة أو لغة محلیةات]: عصا من سعف 
النخل . 

شُومة[] شوم[ج] لهجة أو لغة محلیق[ات]: عصا غليظة. 

صَوٌلّج[١]‏ صلج[ج] إيجابي تراثيت]: صولجان . 

صولجان(] صلج[ج] من لغة المثقفین[ت]: صولجان 
الملك : عصا یحملها الملك ترمز لسلطانه . 

[La‏ عصر[ج] ايجابي قرآني معاصرآت]: ما یتخذ من 
خشب وغیره للتوکُو أو الضرب (مؤنث). [م] العصا لمن 
عصی «مثل) - شق عصا الطاعة: تمرد. 

[DC‏ عکز[ج] إيجابي معاصر[ت]: عکازة. 

. عکزاج] إيجابي معاصر[ت]: عصا يُتوكأ علیها‎ [DC 


غُود[ا] عود[ج] إيجابي معاصرات]: خشبة دقيقة كانت أو 

قَسْقَاسَة[1] قسقس[ج] سلبي[ت]: عصا. 

[ar‏ قصر[ج] من لغة المثقفین[ت]: بیزارة. 

قضیب[۱] قضب[ج] ايجابي معاصر[ت]: غصن مقطوع. 
IT‏ توخ[ج] ايجابي ترائي[ت]: عصا من جريد 
النخل . 

مخحن[۱] حجن[ج] ايجابي ترائي[ت]: شيء معوجٌ الرأس 
کالصولجان. [م] فلان محجن مال: یصلح ویحسن القیام 
عليه . 

. حجن[ج] ايجابي ترائيات]: مخجن‎ [Eee 

مخبط[۱) خبط[ج] من لغة المثقفين[ت]: عصا یجنون بعض 
الثمار بضرب الشجر بها . 

ِحُصَرۃ[ا] مخصر[ج] من لغة المثقفین(ت]: عصا يتوكأ 
علیها ویشار بها عند الخطابة. 

مِرْزبَة[ا] رزب[ج] لهجة أو لغة محلية[ت]: مِرزيّة . 


۷ 


المضفور 


مِررَبَة۱1] رزب[ج] لهجة أو لغة محلية[ت]: عُصيّة من 
حدید . 
ِعْفاج[۱] عفج[ج] إيجابي ترائيات]: عصا. 
[EL‏ نسأ[ج] ايجابي فرآني تراثي[ت]: عصا غليظة 
تکون مع الراعي . 
بوت[۱] نبت[ج] لهجة أو لغة محلیقات]: عصا طويلة 
هَادِية[1] مدي[ج] إيجابي ترائي[ت]: عصا. 
هراوف(۱] هرو[ج] من لفة المثقفين[ت]: عصا ضخمة. 
[DeE3‏ وقم[ج] سلبي[ت]: عصا. 
۶6 - العصّارة 
العصّارة 
[JS‏ خلط[ج] مولد أو محدث([ت]: آلة لخلط الفواکه 
وعصرما . 
عضّارة[۱] عصراج] مولد أو محدث[ت]: آلة عصر الفواکه 
أو قصب السکر أو نحوها. 
[re‏ كبس[ج] مولد أو محدث[ت]: عصارة. 
٥‏ 7 العصر 
الْعَضْر 
ضرف ] عصراج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: عصر 
البرتقال: ضغطه واستخرج ما فيه من سائل . 
[Ta‏ عصراج] إيجابي معاصر[ت]: عَصَر مرة بعد مرة. 
7 العَصْر 
الَضر 
تعصیر[۱] عصر[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص عصّرّ. 
عَضْر1ا] عصر[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص عصر. 
۷ - العضفور 
العُضفور 
دُرروداا] زرزر[ج] إيجابي معاصر(ت]: طائر من رتبة 
العصفوريات وهو أكبر قليلاً من العصفور. 
غُضفور[ا] عصفراج] إيجابي معاصر[ت]: طير دون 
الحمام. [م] ضرب عصفورين بحجر : حقق هدفين بعمل 
واحد ‏ عصفور في اليد خير من عشرة في الغد: يضرب 
للرضا بالشيء المتاح. 


لغضفور 


غربیل[۱) غربل[ج] ايجابي ترائيات]: عصفور. 

فُرفْر1] فرفراج] من لغة المثقفین[ت]: عصفور صغیر. 
ُرْقُور[ا] فرفراح] من لغة المثقفین[ت]: قُرْفُر. 

کناری!۱] کنراج] إيجابي معاصرات]: طائر من فصيلة 
العصافیر حسن الصوت. 

از[ ] نقز[ج] (يجابي ترائي[ت]: عصفور صغير. 

۸ - العصیدة 

العصيدة 

سخینة[۱] سخن[ج] من لغة المثقفینات]: طعام یتخذ من 
الدقیق دون العصيدة في الرقة وفوق الحساء. 

عصیلة[۱] عصداج] ايجابي معاصرات]: دقیق یخلط 
بالسمن ویطیخ . 

قیتة[۱] لفت(ج] من لغة المثقفین[ت]: عصيدة مغلظة. 

تّفيتة[1] نفت[ج] ايجابي تراثي[ت]: دقیق یر على ماء أو 
لبن حلیب حتی ینتفخ ویُحتسی منه» وهو أغلظ من 
السخينة . 

وَطيئة[ا] وطأ[ج] من لغة المثقفین[ت]: عصيدة ناعمة. 

۹ - العض 

العض 

全‏ علی[ف] أرم[ج] ايجابي تراثي[ت]: عض. 

أَرَنَاف] آرناج] ايجابي ترائي[ت]: عض . 

رم ف] آزماج] إيجابي ترائي[ت]: عَضّ بالفم كله بشدة. 

اف أزماج] إيجابي ترائيات]: رم 

انتهُشاف] نھش[ج] من لغة المتقفین[ت]: بالغ في العض . 
خلبف] خلب[ج] من لغة المثقفین[ت]: عض «خلبته 
الحية». [م] خلب قلبه/ له : تملکه بعذب حدیثه. 

زرّاف] زررلج] إيجابي ترائي[ت]: عض. 

. سنن[ج] إيجابي معاصرات]: عَض‎ [DO 

شکم[ف] شکم[ج] إيجابي ترائي[ت]: عض . 

صکم[ف] صکم[ج] إيجابي تراثي[ت]: عض للمقاومة 
اصکم الفرس على اللجام؟ . 

ضُرَس[ف] ضر س[ج] إيجابي معاصرات]: عض بأضراسه 
(ضرس العود». [م] ضرسه الزمان: اشتد عليه. 


ضَعَم[ف] ضغم[ج] إيجابي ترائي[ت]: عض بشدة. 


1۸ 


العض 


عجماف] عجم[ج] إيجابي معاصرات]: عض الشيء ليعلم 
صلابته من رخاوته. ]9[ عجم عوده : اختبره . 

عض[ف] عضض[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: أمسك 
بأسنانه. [م] عض على یده: دم - عضه الدهر : قسا عليه 
واشتد. 

عَضَض[ف] عضض[ج] (يجابي معاصرات]: عض بكثرة. 
فضم[ف] قضم(ج] ايجابي معاصرات]: کسر بأطراف 
آستانه . 

قظم[ف] قطم[ج] ايجايي معاصرات]: عض . 

گد ش[ف] کدش[ج] ايجابي ترائي[ت]: قطع الشيء 
بأسنانه . 

كُدَّمَ[ف] کدماج] من لغة المثقفین[ت]: أحدث أثرأ في غيره 

كَرَّمَ[ف] كزم[ج] إيجابي ترائي1[ت]: عض بشدّة. 

َدَغْ[ف] لدغ[ج] إيجابي معاصرات]: عض (للحيّة) . 

لَسّع[ف] لسع[ج] إيجابي معاصرات]: لدغ (للعقرب). 

َعَسَ[ف] لعس[ج] إيجابي معاصرآت]: عَض. 

مرّث[ف] مرث[ج] إيجابي ترائي(ت]: عض بأصول 
آسنانه . 

تَهُسآف] نهس[ج] من لغة المثقفین[ت]: آخذ بمقلّم آسنانه 
(نهس اللحم» . 

نَهَشْنَاف] نهش[ج] إيجابي معاصر[ت]: عض «نهشه 
الكلب». [م] نهشه الدهر: أوقعه في الحاجة ‏ نهش 
عرضه: اغتابه. 


۰ - العض 
العض 
[ef‏ أرم[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص أَرَمَ. 
آَرن۱1] أرن[ج] إيجابي تراني(ت]: مص آرن. 
ضحم[ ] صکم[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص صَکم . 
ضرّس[۱] ضرس[ج] ايجابي معاصرات]: مص ضرس. 
[rr‏ عجم[ج] ايجابي معاصرات]: مص عَجَمَ . 
عض!۱] عضض (ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص عض . 


ضم[۱) قضم[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص قَضَمْ. 


العض 


قظم[۱) قطم[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص قطم . 
گذم[۱] کدماج] من لغة المثقفین‌[ت]: مص كَُدَمَ. 
گُرٌم[١]‏ كزماج] إيجابي ترائي[آت]: مص کر . 
دُغ[ا] لدغ[ج] إيجابي معاصرآت]: مص لدغ. 
لسع[] لسع[ج] إيجابي معاصرات]: مص لسع . 
لَغس[!] لعس[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص لَعَسَ. 
تهس[ا] نهس[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص نَهَس۔ 


و لد 


نهُش[۱] نھش[ج] ايجابي معاصرات] : مص هش . 


1 - العضو 


الُضو 

جارحة[١]‏ جرح([ج] ايجابي معاصرات]: الجارحة: العضو 
العامل من أعضاء الجسد كاليد والرجل . [م] بکل 
جوارحه : بکل ما أوتيَ من قوة. 

شِلو(۱] شلواج] إيجابي محاصرات] : عضوء ویکٹر استعماله 
جمعاً (أشلاء) . 

[ae‏ عضواج] إيجابي معاصرات]: جزء من مجموع 
الجسد. [م] عضو شرف/ فخري. 

۲ 7 العطاء 

العطاء 

آلاء[1) ألوآج] إيجابي قرآني معاصرات]: نِم مفردها أّی» 
وهو غير مستعمل مان ءالاء ريكنا تکزبان4. 

لة17] ألت[ج] سلبي[ت]: عطية قليلة. 

[ol‏ حسن[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: تقديم الخير 
للآخرین . 

إکرامیة[١]‏ کرم[ج] مولد أو محدث[ت]: ما يُعطى للعامل 
زيادة على أجره. 

[pe‏ نعم[ج] ايجايي معاصرات]: عطاء وإحسان. 

Id‏ بذل[ج] إيجابي معاصرآت]: كل ما يُعْطى عن طيب 
خاطر. [م] بذل الغالي والنفیس/ النفس والنفیس: ضَحَى 


پشارة[!] بشر[ج] إيجابي معاصرآت]: ما يُعطاه المُبَشّر من 
هدايا. 


تَبَرّع11] برع[ج] إيجابي معاصرات]: ما بُعطی تطوعاً 
للمساعدة. 


۹ 


العطاء 


ثواب[ا] ثوب[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: جزاءء ویکون 
في الخير وال عنم خن لوا . [م] لكل عمل 
ثوابٌ. ۱ 

جائزة[ا] جوزاج] إيجابي معاصرات] : مكافأة تُغطی 
للمتفوق. [م] جائزة الدولة - جائزة نوبل. 

جزاء[ا] جزي[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: أجر العمل 
ويكون خیراً أو شرا. [م] جزاه جزاء سِيِمّار: لمن يقابل 
الاحسان بالإساءة. 

حافِر[ا] حفز[ج] مولد أو محدث[ت]: مكافأة تشجيعية» 
وأكثر ما تستعمل جمعاً (حوافز). 

[et‏ حبو[ج] من لغة المثقفین[ت] : عطاء. 

حَبُوة[ا] حبواج] إيجابي ترائي[ت] : عطاء. 

IE 这‏ حذي[ج] إيجابي ترائي[ت]: هدية البشارة. 
[م] حُذَياك : بإزائك. 

حَسَنَة[ا] حسن[ج] مولد أو محدث(ت]: صَدَقَة. 

خلعة۱1] خلع[ج] من لغة المثقفين[ت]: ما يهدى من ثياب. 

[DR‏ دسع[ج] إيجابي تراثي[ت] : عطية جزيلة. 

. رزقاج] إيجابي قرآني معاصرات]: عطاء جار‎ [DG 

رُضاخة[ا] رضخ[ج] إيجابي تراثي[ت]: رضيخة. 

[Die‏ رضخ[ ج] إيجابي تراثيات]: عطية قلیلة. 

رفد[!] رفد[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت] : عطية. 

زَبْدا] زبداج] من لغة المثقفينات] : عطاء «إنا لا نقبل زبد 
المشركين» (ح). 

زكاة[ا] زکو[ج] إيجابي قرآني معاصرات] : حق الفقراء في 
مال الأغنياء . 

سَلب(۱] سلب[ج] إيجابي تراثيآت]: ما يأخذه المقاتل من 
غریمه . 

سیب[۱] سیب[ج] ايجابي ترائي[ت] : عطاء. 

صَدَقَة[ا] صدق[ج] ايجابي فرآني معاصرات] : ما يُعطى 
للفقير على وجه القربی لله . 1م[ صدقة الفطر : صدقة تُعْطى 
قبل نهاية شهر رمضاد. 

صِلَة[ا] وصل[ج] من لغة المثقفين[ت]: ما بُعطی برا 
وإحساناً «صلة الرحم». 


العطاء 


[ee‏ صنع[ج] إيجابي معاصر[ت]: کل ما ضیْع من خير 
أو احسان. 

صنیعة[] صنع[ج] إيجابي معاصر[ت]: صنيع . 

عارفة[١]‏ عرف[ج] من لغة المثقفین[ت]: إحسان . 

عطاء(۱] عطو[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: ما يُعطى وا 
کان عطاء ريلك معطو . [م] له العطاء الجزیل . 

عطيّة[] عطو[ج] ايجابي معاصرات] : عطاء. 

علاوة[۱] علواج] مولد أو محدث[ت]: ما یُزاد على الراتب 
الأصلي. 

غنيمة[1] غنم[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: ما يحصل عليه 
المنتصرون في الحروب من آعدائهم. [م] رضي من الغنيمة 
بالڑیاب : عاد دون تحقيق أهدافه ‏ غنيمة باردة. 

Te‏ فدي[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فدية. [م] فداك 
أبي وأمي (دعاء). 

فلیة۱1] فدي[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: كفارة. 

فُضْل[ا] فضل[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: عطاء واسع. 
فَيْء1[ا] فيأ[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: ما يغنمه 
المسلمون بغير قتال. 

قَرْض[!] قرض[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: ما يُعطى 
للمحتاج من مال على أن يرده. 

كقّارة[1] كفر[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: ما يقدمه 
المخطی من صدقة أو صوم أو غيرهما مقابل ذنب ارتكبه. 

لطفت(۱] لطف[ج] من لغة المثقفين[ت]: هدية» وأكثر ما 
يستعمل اللفظ مجموعاً (ألطاف) «ما أكثر تُحَقّه وألطافه». 

لطف[۱] لطف[ج] من لغة المثقفین[ت]: لظف . 

ُهُوة1ا] لهواج] إيجابي ترائيآت]: أفضل ما يُغطى وأجزله. 
مَعُوبة[1] ثوب[ج] إيجابي قرآئي معاصر[ت]: ثواب له 


ِن ند الو ح4 . 

مَعْرّوف!۱] عرف[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مکرمة 
يقدمها المرء إلى غيره. [م] ناکر المعروف: من يُسيء إلى 
من آحسن إليه ‏ لا يذهب معروف بین الله والناس - صنائع 
المعروف تقي مصارع السوء. 

مَغْتم[ا] غنمآج] ايجابي قرآني معاصرات]: غنيمة لومم 
َه مان کیره 4 . 


۰ 


العطاء المذمو م 


. كفأ[ج] إيجابي معاصر[ت]: تقدير مادي إضافي‎ [HE 

مِنّة[] منن[ج] من لغة المثقفین[ت]: إنعام . 

منحة[١]‏ منحاج] إيجابي معاصر[ت]: عطية امنحة دراسیة؟. 

مَؤهبة[1] وهب[ج] إيجابي تراثي[ت]: عطية. 

نائل[۱] نول[ج] من لغة المثقفین[ت]: ما ينال. 

نافلة[1] نفل[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: عطية. 

Ia‏ نحل[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: عطاء. 

ول( نزل[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: ما يُعد للضيف 
من الزاد. 

نِعْمّةَ[ا] نعم[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: ما آنعم به من 
رزق ومال وغیرہ #وَإن کک لوا یت اق لا غصوماً4 . 

تَقَل1!] نفل[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: غنيمة. 

توال[ا] نول[ج] من لغة المثقفین[ت]: عطاء. 

تَولة[1] نول[ج] من لغة المثقفین[ت]: نله . 

َيْل1[١]‏ نول[ج] من لغة المثقفین[ت]: ما يُنال. 

یل( نول[ج] من لغة المتقفینآت]: عَطِيّة . 

هِبَة[ا] وهب[ج] ايجابي معاصر[ت]: هدية تُعطى بلا 
عوض . 

[IE‏ هدي[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: ما يُقَدَّم 
لشخص حًا فيه وإکراماً له. 

[eta [Dose‏ إيجابي تراثي[ت]: عطاء. 

وَهُبة[|] وهب[ج] مولد أو محدث[ت]: إكرامية. 

تعبيرات سياقية عامة: له یذ على فلان ‏ أعطى عن ظهر يد - 
عنده یڈ بیضاء - يحصد ما زرع. 

۳ العطاء المذموم 

العطاء المذموم 

إتاوۃ[١]‏ آتواج] (يجابي معاصرات]: ما يؤخذ كرهاً أو على 
سبیل الرشوة. 

پرطیل[۱] برطل[ج] ايجابي ترانيژت]: رشوة. 

خُلُوانَ1ا] حلو[ج] من لغة المثقفین[ت]: رشوة. 

خرج!۱] خرجاج] مولد أو محدث[ت]: إتاوة سنوية أو 
ضریبه . 

رَشوة۱1] رشو[ج] ايجابي معاصر[ت]: ما يُعطى لتحقیق 
مصلحة بدون حق . 


العطاء المذمو مم 


رشوة[ا] رشو[ج] إيجابي معاصر[ت]: رَشوة. 
رشوة[١]‏ رشو[ج] إيجابي معاصر[ت]: رَشوة. 
طعْمّة[ا] طعم[ج] من لغة المثقفین[ت]: إتاوة. 
مُصَائَعة[١]‏ صنع[ج] إيجابي معاصرات]: أن تَصيّمَ لغيرك 
شيئاً لیصنع لك آخر مقاپله» وهو نوع من الرشوة. 
نَهُب[١]‏ نهب[ج] إيجابي معاصرات]: ما يؤخذ قهراً. 
14 العظار 
العظّار 
تا ل[ا] تبل[ج] من لغة المثقفین[ت]: بائع التوابل . 
خطار[!] خطراج] ايجابي ترائي[ت]: عظار. 
داری[۱] دوراج] من لغة المثقفین[ت]: عظار . 
عظّار[ا] عطر[ج] ايجابي معاصرات]: بائع العطر أو 
التوابل . 
۵ - العطس 
العطس 
عَطس[ف] عطس[ج] ايجابي معاصرات]: عطس الرجل : 
دفع الهراء من آنفه بعنف مصحوباً بصوت مسموع. 
عَفطلف] عفطلج] ايجابي تراثي[ت]: عفطت العنرٌ أو 
الضأن : نثرت بأنفها. 
كَدَسنَ1[ف] کدس[ج] إيجابي ترائي[ت]: کدست الدابةٌ: 
عطست . 
تثرلف] نثر[ج] إيجابي ترائي[ت]: نثرت الدابةً: عطست. 
تفطف] نفط[ج] إيجابي تراثي[ت]: نفطت العنز: عطست. 
[م] نفط فلان: تكلم بما لا يفهم. 


٦۔‏ العطس 


عطاس [] عطس[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص عطس . 

عَظس[!] عطس [ج] إيجابي معاصرات]: مص عطس. 
[م] هو عَظَةٌ فلان: هو يشبهه عَلقاً وخلفاً. 

عَفَظان[ا] عفط[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص عفط . 


كُدَّاس[] کدس[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص کدس. 


كُدّس[!] كد س[ج] إيجابي تراثي[ت]: مص کدس. 
َثير[ا] نثر[ج] إيجابي ترائي1[ت]: مص نثر . 
َفٌط[١]‏ نفط[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص نفط . 


۲1“ العظام 


تفيط[1] نفط[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص نفط . 

۷ - العطلة 
العطلة 
إجازة[ا] جوزاج] مولد أو محدثات]: عطلة «اجازة 
صيفية/ نصف السنة؛ . 
راحة[ا] روح[ج] مولد أو محدث[ت]: اجازة «راحة 
آسبوعیة». [م] فترة الراحة: وقت توقف العمل . 
غُظِلَة[ا] عطل[ج] (يجابي معاصرات]: مدة من الزمن 
یتوقف خلالها الأفراد أو المؤسسات عن العمل «عطلة 
رسمیةا۔ 

۸ - العطور 
العطور 
[ji‏ ذرر[ج] إيجابي تراٹي[ت]: عطر. 
ذُكور[ا] ذکر[ج] من لغة المثقفین‌[ت]: دُكور الطیب : عطر 
يصلح للرجال دون النساء. 
طیب(۱] طیب[ج] ايجابي معاصرات]: عطر . 
عِظر[ا] عطر[ج] ايجابي معاصرات]: ما یُتطیّب به لحسن 
رائحته . 
مَلاب[ا] لوب(ج] ايجابي ترائي[ت]: نوع من الطیب 
کالرعفران. 
نَضْح[ا] نضح[ج] ايجايي ترائي[ت]: عطر سائل . 
تَضْخ[1] نضخ[ج] ايجابي ترائي[ت]: عطر غلیظ القوام. 
ُضوح11] نضحاج] إيجابي ترائياتا: تضح. 

۹۔ الیظام 


العظام 
بانية[1] بني[ج] من لغة المثقفین[ت]: ضلع من أضلاع 
الصدر . 


جانحة[١]‏ جنح[ج] إيجابي معاصرات]: ضلم قصيرة مما 
يلي الصدر . [م] في/ بين جوانحه: في قلبه أو آعماقه . 
سّلامی[١]‏ سلم[ج] ايجابي معاصر[ت]: عظامُ الاصابع في 
الید والقدم. 

ee‏ ضلع[ج] من لغة المثقفين[ت]: ضلع. 

ضلع[۱] ضلع[ج] إيجابي معاصرات]: عظم من عظام قفص 
الصدر . 


العظام 


[ra‏ عظماج] إيجابي قرآني معاصرات]: قصب عليه 
لحم . [م] جلد على عظم: هزيل. 

عَظمة[ا] عظم[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: واحدة 
العظم . 

قَصَبَةَ[َا] قصب[ج] إيجابي معاصر[ت]: عظم مستدیر أجوف 
ذو مخ . 

۰۔ العقّة × الفحور 

العفة 

أحصن[ف] حصن[ج] إيجابي قرآني معاصرآت]: Cae‏ 
#والْشخصكث من ليسا © . 

اسْتَعَففٌ[ف] عفف[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: عفٌ. 

تحصن[ف] حصن[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: ae‏ 

«تحصنت المرأة) . 

من لغة المثقفینات]: تصوّن. 

من لغة المثقفین[ت] 

عقف[ ف] نفام إيجابي قرآني معاصر[ت]: عفٌ. 

تَتَزٌّ(ف] نزه[ج] إيجابي معاصر[ت]: تباعد عن كل مکروه. 

تورٌع[ف] ورعاج] ايجابي معاصر[ت]: ورع. 

رُكااف] زكواج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: طهر وصلح 
ولوا شل اک ع یمم ما کی مك ین میک . [م] هذا 
الامر لا يزكو به: لا يليق. 

ظهُراف] طهراج] ايجابي قرآني معاصرات]: بَرئ من کل ما 


تصاوناف] ہت 


ےہ 


: تجنب ما یعیبه . 


عَفكَاف] عفف[ج] ايجابي معاصرّت]: تجنب سيئ القول 
والفعل . 

هلف ] نزاج] إيجابي معاصرات]: تنرّه. 

تزه[ف] نزماج] إيجابي معاصرات] : ترّه. 

نُقِيآف] نقواج] ايجابي معاصرآت]: نظف وطهر «نقي 
عرضها . 

ورعآفا] ورعلج] ايجابي معاصرات]: ابتعد عن الائم 
وکفت عن الشبهات والمعاصي . 

تعبیرات سياقية عامة: نره نفسه عما یعاب : صان عرضه من 


الدنس . 


۳ 


العفّة × لفجور 


الفجور 

أثُم[ف] أثم[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: وقع في الاثم . 
آفکش[ف] فحش[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: أتى 
استھتر د[ف] هترا ج] مولد أو محدث(ت]: اتبع هواه ولم 
یبا بعاقبة أفعاله . 

انح ل[ف] حلل(ج] مولد أو محدث[ت]: تحلل من القیم 


الخلقية السائدة. 


[Do‏ بغياج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: تجاوز الحدّ 
واعتدی . 

[LOU‏ بذل[ج] ايجابي معاصرات]: تدنی في سلوکه 
وخلقه . 

تهتّك[ف] محك[ج] ايجابي معاصرات]: إِفْتَضَحء وقلٌ 
حیاژه . 


ختا[ف] خنواج] من لغة المثقفین[ت]: تكلم بالفحش. 
خنع[ف] خنماج] ايجابي معاصرات]: فَجْر وأتى آمرا 
قبیحاء فاستحیا منه ونس رآسه . 

دعر[ف] دعراج] إيجابي معاصرات]: فسق وفجر. 

رَفَت(ف] رفث[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: أفحش وصرح 
بكلام قبیح . 

زل[ف] زلل[ج] ايجابي فرآني معاصرات]: أخطأ وانحرف 
عن الصواب . [م] زل لسانه: أخطأ. 

زنی[ف] زني[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: أتى المرأة من 
غير عقد شرعي ازنی بالمرأة». 

سافح[ف] سفح[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: أقام علاقة 
من غير زواج صحیح. 

عَرَبّد[ف] عربداج] ايجابي معاصر[ت]: ساء له وآذی 
الناس بسکر أصابه. 

عیت[ف] عنت[ج] ايجابي قرآني تراثي[ت] : اکتسب إِثماً. 

عهرژف] عھر[ج] ايجايي معاصرات]: فَجْرَ وزنی . 

[区‏ غوي[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: آمعن في 
الضلال لما صل صَاجِبَک وا می . 

فجراف] فجراج] ايجابي قرآني معاصرات]: 
المعاصي غير مکترث. [م] فجر في یمینه : گذب . 


ارتکب 


العفّة × الفجور 


فحش[ف] فحش[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: اشتدّ قبحه 
(فحش قوله». 

فُحُش[ف] فحش[ج! ايجابي قرآني معاصر[ت]: فش . 

فُسَداف] فسد[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: جانب 
الصواب . 

فسَق[ف] فسق[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: عصى وخرج 
عن طاعة الله. 

قَذع[ف] قذع[ج] إيجابي معاصر[ت]: شتم بكلام قبیح . 
مَجُع[ف] مجع[ج] من لغة المثقفين[ت]: مجم . 

مَجع[ف] مجع[ج] من لغة المثقفین[ت]: تما . 
محناف] مجن[ج] إيجابي معاصرات]: قل حياؤه. 

نحخس[ف] نجس[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: نَجس. 
[م] «المومن لا يَنْجَس) (ح). 

نحس[ف] نجس[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: عبت طبعه 
ودَیْس خلقه . 

تعبيرات سياقية عامة : خلع عذار الحیاء. 

۷۱ العقّة × الفجور 

العنة 

تَعَقُْف[ا] عفف[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص تعتّف 
上‏ 

طهارة(۱] طھر[ج] إيجابي فرآني معاصرات]: مص طَهْرَ. 
طهر[ا] طهر[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص طهر 
عِضْمَّة1|] عصم[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: امتناع عن 
ارتكاب المعصية مع القدرة عليه . 

تمغاف[1] عفف[ج] إيجابي معاصرلت]: مص غفت. 
[م] ربات العفاف: النساء. 

[各‏ عفف[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص عغت. 

ترَاهة۱1] نرہ[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص لنَرُه. 

َقَاء1َا] نقواج] إيجابي معاصرات]: مص نف . 

وَرَعَ1ا] ورع[ج] إيجابي معاصرات]: مص ورع. 

الفجور 

إباحيّة[١]‏ بوح[ج] إيجابي معاصرات]: تحلل من القيود 
والأخلاق. 


0 
3 3 


۲۳ 


العفّة ‏ الفجور 


انحلال[۱] حلل[ج] ايجابي معاصرات]: مص انحل. 

ُذاء[۱] بذأ[ج] من لغة المثقفین[ت]: فحش. 

بغاء[ا] بغي[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص بَغی. 

تهنّك[ا] هتك[ج] (يجابي معاصرات]: مص تهتّك . 

حَمَاَا] خنو[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص خنا. 

دعارة[۱] دعراج] ايجايي معاصرات]: مص دھر. 

TH‏ رذل[ج] ايجابي معاصر[ت]: اعتیاد على عمل 
الشر . 

زنی!۱] زنياح] ايجابي فرآني معاصرات]: مص زنی . 
سِفَاح[١]‏ سفح[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص سافح. 
عربدة۱1] عربد[ج] ايجابي معاصرات]: مص عربد. 
عَنَت[١]‏ عنت[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: مص عنت . 
عهُور[ا] عهراح] إيجابي معاصرات]: مص عَهّر. 

غَوَايَة[ا] غوي[ج] ايجابي فرآني معاصرات]: مص غوی. 
غَيّ1ا] غوي[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص غوی . 
فُخْر(ا] فجراج] (يجابي معاصرات]: فجور . 

فجورلا] فجر[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص فَجّر. 
فُخش[1] فحش[ج] إيجابي معاصرآت]: مص فَحَش. 
تُحْشاء[١]‏ فحش[ج] ايجابي فرآني معاصر[ت]: فاحشة 
الیل يدك الثر ررکم الحاو . 

[TU‏ فسداج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص فسد. 
[م] فساد الأخلاق ‏ عاث في الأرض فساداً: أفسد. 
Id‏ فسق[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص فسق. 
فُسوق[ا] فسق[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص فسق. 
DIE‏ مجن[ج] من لغة المثقفین[ت]: مجون. 

. مجن[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص مجن‎ [os 

نح س[١]‏ نج س[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص نج . 

۲ - العقة × الفجور 

العفّة 

خرة[ص] حرر[ج] إيجابي معاصرات]: كريمة . 

حَصَان[ص] حصن[ج] من لغة المثقفین[ت]: امرأة خصان: 
عفيفة . 

ححصور[ص] حصر[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: من يمتنع 
عن الانغماس في الشهوات. 


العفّة × الفجور 


حصٍین[ص] حصن[ج] ايجابي معاصر[ت]: عفيف. 

رکی[ص] زکو[آج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: صالح. 

شريف[ص] شرف[ج] ايجابي معاصرآت]: ذو رفعة وخلق. 

طاهر[ص] طهراج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: فا طهر. 
[م] طاهر الثیاب: عفیف. 

عُذری[ص] عذراج] من لغة المتقفین[ت]: عفیف «هوی 
عُذْري). 

عفیف[ص] عفف[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: منصف 
بحسن القول والفعل. [م] عفيف اللسان: لا يتكلم إلا 
کلاماً طيّباً . 

عفيفة[ص] عفف[ج] إيجابي معاصر[ت]: متصفة بالعفاف. 

مُتَعَفُف[ص] عفف[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: فا 
مُحْصَن[ص] حصن[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: عفيف. 
مُحْصن[ص] حصن[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: فا 
أحصن . 

مُحصّنة[ص] حصن[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: عفيفة . 
مَصونة[ص] صونلج] إيجابي معاصر[ت]: من تصون 
عفافها أو عرضها. 

نزیه[ص] نزہ[ج] إيجابي معاصر[ت]: بعيد عن المعصية أو 
المکروه. 

تعبیرات سياقية عامة: کریم المضجم - نظیف السراویل - 
طیب الحُسجزة ‏ طاهر الذیل - صحیح العرض - نقي الثوب/ 
العرض ۔ ربة الصون والعفاف - قاصرة الطرف - بيضة 
الخدر - من ربات الحجال. 

الفجور 

أثيم[ص] آثم[ج] ايجابي قرآني معاصرآت]: كثير الوقوع في 
المعصية . 

اباجي(اص] بوح[ج] مولد أو محدث[ت]: لا یتورع عن 
فعل المحظورات . 

باغ[ص] بغي[ج] ايجابي قرآني معاصر(ت]: فا بغی . 

بفیٔ[ص] بغي[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: فاجرة تتکسب 


بقجورها . 
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العفّة × الفجور 


خریعة[ص] خرع[ج] إيجابي ترائي[ت]: امرأة فاجرة تتشنى 


لیا . 
خلیع[ص] خلع[ج] إيجابي معاصرات]: متهتك مجاهر 
بفجوره. 


داعر[ص] دعر[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا دعر . 

دنْس[ص] دنس[ج] إيجابي معاصرات]: خبيث فاجر. 

دَيَوث[ص] دیث[ج] إيجابي معاصر[ت]: من لا يغار على 
أهله ولا يخجل. 

زاو1[ص] زني[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فا زنى. 

شَهْوَانِيَ[ص] شھو[ج] إيجابي معاصر[ت]: شديد الرغبة في 
الملذات المادية. 

طمُل[ص] طمل[ج] إيجابي تراثي[ت]: رجل فاحش بذيء 
لا يبالي ما صنع. 

عاهراص] عهراج] إيجابي معاصرات]: فا عهر. 

عاهرة[ص] عھراج] إيجابي معاصر[ت]: فاجرة. 

عربیدا ص] عربد[ج] إيجابي معاصر[ت]: سيئ الخلق كثير 
العربدة. 

غانیة[ص] غني[ج] مولد أو محدث[ت]: راقصة تعمل في 
الملاهي اللیلیة . 

فاجراص] فجر[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: فا فجر . 

قخبةص] قحب[ج] محظور[ت]: بفي. 

قیدخورص] قدحراج] إيجابي ترائي[ت]: سيئ الخلق. 

دور ص] قذحراج] ايجابي تراثي[ت]: سيئ الخلق. 

ماجن[ص] مجن[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا مجن . 

متهتك[ص] هتك[ج] ايجابي معاصر[ت]: فا تهتك . 

مجاع‌ص] مجع[ج] إيجابي ترائي[ت]: من يحب الخلاعة 
والمجون. 

مَجعَة[ص] مجع[ج] إيجابي تراثي[ت]: امرأة قليلة الحياء. 

مُسافح[ص] سفح[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فا سافح. 

مقُذعرٌ[ص] قذعراج] إيجابي ترائي[ت]: سيئ الخلق. 

[oo‏ حلل[ج] مولد أو محدث[ت]: سيئ الحُلّق. 

مومس1ص] ومس[ج] مبتذل[ت]: امرأة فاجرة تنتقل بين 
الرجال. 


العفّة × الفجور 


تخس[ص] نجس[ج] ايجابي فرآني معاصر[ت]: خبيث 
فاجر اگما مرت تج . 

هِلك(ص] ملك[ج] إيجابي تراثي[ت]: ساقط من الناس 
«رجل مِلك». 

ِلّكة([ص] هلك[ج] إيجابي ترائي[ت]: سَاقطة . 

هلوك(ص] هلك[ج] إيجابي تراثي[ت]: هِلكة. 

تعبیرات سياقية عامة: بنات اللیل/ الهوی - زیر نساء - دنس 
الثياب. . 


۳ - العفو × الرّدع 

العفو 

اغُتَقر[ف] غفر[ج] إيجابي معاصر[ت]: غفر. [م] جريمة لا 
تغتفر : بالغة القبح . 

تجَاوزاف] جوز[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: صفح 
«تجاوز عن الخطاا. 

سامح[ف] سمح[ج] ايجابي معاصرات]: عفا وغفر. 
[م] سامحك الله: دعای أو رد على إساءة بالحسنى . 
صَفُح عن[ف] صفح[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: be‏ 
اصفح عن ذنبه) . 

عَفْا عن[ف] عفو[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: عفا عن 
ذنبه: سامحه ولم یعاقبه علیه. [م] عفا الله عما سلف : 
دعوة لنبذ الخلافات وفتح صفحة جديدة. 

غَمَرآف] غفراج] (يجابي قرآني معاصر[ت]: ستر وعفا «غفر 
الله ذنبه» . 

تعبیرات سياقية عامة : [انظر المغفرة] . 

ازع 

آلحم[ف] لجم[ج] ايجابي معاصرات]: کت ومنع. 
آثب[ف] آنب[ح] ايجابي معاصرات]: رد أقبح رد. 

نک ل[ف] نکل[ج] من لغة المثقفين[ت]: أنكله: دفعه 
وزجره. 

[ردحرلف] زجر[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: زجر. 
اغترض[ف] عرض اج] إيجابي معاصرات]: زجر ومنع . 
انتهرآف] نهراج] إيجابي معاصر[ت]: نهر . 

بر عن[ف] ثبراج] من لغة المثقفین(ت]: ثبره عن الأمر: 


۳۵ 


العفو × الرّدع 


خال[ف] حول[ج] إيجابي قرآني معاصراآت]: منع وحجز 
«حال بين المتخاصمين». [م] حال دون الشيء: منع 
حدوئه . 

خجم[ف] حجم[ج] من لغة المثقفین[ت]: کت وصرف 
احجمه عن الأمرا. 

حُرٌم[ف] حرم[ج] إيجابي فرآني معاصر[ت]: منم (حرمهہ 
الشيء؟. 

َقع[ف] دفع[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: صد وردع 
بقوة. [م] دفع به إلى التهلكة: أوقعه في الشر . 

رد[ف] ردداج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: منع وصرف «رد 
الظالم عن ظلمه» . 

ردع[ف] ردع[ج] إيجابي معاصرات]: زجر ومنع. 

رَبّر[ف] زبر[ج] من لغة المثقفین[ت]: زبره عن الأمر: منعه 
ونهره. 

رجر[ف] زجراج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: انتهر ازجر 
ابنه عن مصاحبة الأشرار» . 

شکم[ف] شکم[ج] إيجابي معاصر[ت]: رد بقوة اشكم 
المعتدي!. 

صدّ[ف] صدد[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: منع وصرف . 

صرّف[ف] صرف[ج] ايجابي فرآني معاصرات]: رذ. 
[م] صرف النظر عن كذا : آهمله وترکه. 

عَدّس ب[ف] عدس[ج] من لغة المثقفین[ت]: زجر البغل 
وردعه . 

عضم[ف] عصم[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: عصم الله 
عبده من الخطاً : منعه . 

عفس[ف] عفس[ج] من لغة المثقفین[ت]: منع ورد اعفسه 
عن حاجته». 

قَدّع عن[ف] قذعاج] من لغة المثقفین[ت]: قذعه عن 
الأمر: منعه وكفه. 

فَمَع[ف] قمع[ج] ايجابي معاصرات]: زجر وردع اقمعت 
الشرطة المتظاهرين». 

كُبٌت[ف] كبت[ج] ايجابي قرآني ترائي[ت]: کبت الله 
العدو : رده بفیظه . 


العفو X‏ الرّدع 


كَبَصَ[ف] کبح[ج] إيجابي معاصر([ت]: رد «کبح جماح 
شهوانها. 

گف[ف] کفف(ج] إيجابي قرآني معاصرات]: رد وصرف 
«کففت الظالم عن ظلمه» . 

گهراف] کهر[ج] (يجابي قرآني ترائي[ت]: انتهر LE》‏ 
اليم فلا هر (ق). 

لقّت(ف] لفت(ج] إيجابي معاصرات]: لفته عن الشيء: 
صرفه عنه . 

مَتٌع[ف] منع[ج] إيجابي قراني معاصرات]: کت . 

تَهراف] نهر[ج] (يجابي قرآني معاصر[ت]: زجر وأغضب. 

Ia‏ نهماج] إيجابي ترائي[ت]: نهم الدابّة: زجرها 
بصوت . 

َهنه[ف] نهنه[ج] من لغة المثقفین[ت]: نهنهه عن الأمر: 
5 وزجره. 

وَرٌع[ف] وزع[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: كفت ومنع ان 
الله يزع بالسلطان ما لا يزع بالقرآن» (ح). 

تعبيرات سياقية عامة: أخذ/ ضرب على يده كفته عن 
وجهه . 


۶ العَفُو × الرّد 
2 

العو 
تجَاوّز۱1] جوز[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص تجاوز. 
rel‏ صفح[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص صفح . 
عَمُو[ا] عفو[ج] ايجابي قرآئي معاصرات]: مص عفا. 

[م] العفو عند المقدرة - عفو شامل : إسقاط العقوبة عن 
عُفْرانَ[١]‏ غفر[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص غفر . 
[isn‏ سمح[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص سامح . 
مَغْفِرَة[ا] غفر[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: غفران. 
لریع 

اعتراض[۱] عرض(ح] ايجابي معاصرات]: مص اعترض. 
انتهار[١]‏ نهراج] إيجابي معاصرات]: مص انتهر . 
حرمان[۱] حرماج] ايجابي قرآني معاصر([ت]: مص حرم. 
حیلولة1!] حول[ج] (يجابي قرآني معاصر[ت]: مص حال. 


[es‏ دفع[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص دفم. 


۳۹ 


العفو X‏ الرّدع 


32[ ردداج] إيجابي فرآني معاصر[ت]: مص رد. 

رَدُْع11] ردع[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص ردع. [م] قوات 
الردع : لرد العدو الإسرائيلي. 

زَجر[١]‏ زجراج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص زجر. 
[YX2‏ صدداج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص صد . 
Te‏ قمع[ج] إيجابي معاصرات]: مص قمع. [م] سياسة 
القمع العنصري. 

كَبْح11] کبح[ج] إيجابي معاصرات]: مص كبح. 

كَفَ[ا] كفف[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص کت . 


مُزْدَجْر[ا] زجر[ج] إيجابي فرآني ترائي[ت]: ازدجار وانتهار 


وردع . 
[人‏ منع[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص منم . 
نَهُم11] نهم[ ج] إيجابي تراڻي[ت]: مص نهم. 
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. نھم[ج] إیجابي ترائي[ت]: مص نهم‎ Dr 


۱ 6 - العَقُو × الرّدع 

العفو 
عَمُوَص] عفو[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: كثير العفو 
ط اک اله لمعو عفر والعشو من أسماء الله 
الحسنی . 
غافر[ص] غفر[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: فا غفر #غافر 
اف وکاب ب4 . 

عمّاراص] غفراج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: غفور ون 
ار من اب وَامَنَ وتیل ماه والغفار من آسماء الله 
الحسنی . 
غَفُور[ص] غفراج] إيجابي قرآني معاصرات]: کثیر الغفران 
# واه عَفُورٌ تر 4ء والغفور من أسماء الله الحسنی. 
مسَامح(ص] سمح[ج] ايجايي معاصر[ت]: فا سامح . 
حائل[ص] حول(ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: فا حال . 
رادعلص] ردع[ج] ايجابي معاصرات]: فا ردع «عقوبة 
رادعةا. 

راجراص] زجر[ج] (يجابي قرآني معاصر[ت]: فا زجر 
«حکم زاجر». 


العفو X‏ الرّدع 


[uC‏ منع[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: فا منع؛ 
والمانع من أسماء الله الحسنی. [م] لا آری مانعاً من کذا: 
أوافق . 

وَازْع1[ص] وزع[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: فا وزع. 
[م] وازع ديني: زاجر ومانع ديني. 

SAY‏ العقاب 

العقاب 

تُلْددَا] تلد[ج] إيجابي تراثي[ت]: فرخ العُقاب. 

[人‏ شقذ[ج] إيجابي ترائي[آت]: عُقَاب شديد الجوع. 

[eye‏ ضرم[ج] إيجابي تراثي[ت]: فرخ العُقاب. 

عَقاب!۱] عقب[ج] ايجابي معاصرات]: طائر من کواسر 
الطیر قوي المخالب حاد البصر ذو منقار قصير أعقف. 

۷ - العقّد 

العقد 

ِنْظام[ا] نظم[ج] إيجابي ترائي[ت]: خيط نُظم فيه الخرز 
وغیره . 

ختّاق!] حنق[ج] إيجابي ترائي[ت]: قلادة. 

IE‏ سخب[ج] ايجابي ترائي[ت]: قلادة من قرنفل 
وزهر لیس فيها من الجواهر واللژلژ شيء. 

[JJ‏ سدل[ج] ايجابي تراثي[ت]: قلادة من الجوهر 
والثُرٌ تطول إلى الصدر. 

سِمْط[ا] سمطاج] من لغة المثقفینات]: قلادة أطول من 
المخنقة . 

طوّق!۱] طوق[ج] ايجابي معاصرات] : قلادة افي عنقها 
طوق من ذهب». [م] شب عن الطوق: کبر. 

عَرَوه۱1] عرواج] ايجابي معاصر[ت]: طوق القلادة. 

[Je‏ عقد[ج] إيجابي معاصرات]: خيط يُنظم فيه الدر أو 
الخرز يحيط بالعنق. [م] انفرط عقدهم: تفرقوا ‏ واسطة 
العقد: أثمن خرزة وأكبرها. 

قِلادۃ[١]‏ قلد[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: ما يوضع في 
العنق من حلي . 

کردان[۱] کردن[ج] مولد أو محدث[ت]: قلادة. 

كَرْم[ا] کرم[ج] إيجابي تراثي[ت]: قلادة من الذهب 
والفضة. 


۳۷ 


العقل × الجنون 


[和 os‏ خنق[ج] ايجابي ترائي[ت]: قلادة. 

مُرْسَلة1[1] رسل(ج] ايجابي تراثي[ت]: قلادة طويلة تقم على 
الصدر . 

[De‏ عنق[ج] ايجابي تراثي[ت]: قلادة. 


۸ العقّرب 

العَفُرب 

جَرَارَة[1] جرراج] إيجابي تراثي[ت]: عقرب صفراء صغيرة 
من أخبث العقارب. 

. شبدع[ج] سلبي[ت]: عقرب‎ [De 

شُوال(] شول[ج] ايجابي ترائي[ت]: عَلَم للعقرب . 
عَفُرب[] عقرب[ج] ايجابي معاصرات]: دوبٔبّة من 
العنکبیات ذات س تلسم . [م] دبت بینهم عقارب الشقاق: 
اختلفوا وتفرق شملهم - عقارب الساعة. 

عُفْرّبانَ[َا] عقرب[ج] من لغة المثقفين[ت]: ذكر العقارب . 

فْضغل!۱] فصعل[ج] إيجابي ترائيات]: القُصعل : الصغیر 
من ولد العقرب . 

۹ - العقل × الجنون 

العقل 

درف ] درك[ح] إيجابي فرآني معاصر[ت]: فهم. [م] ما 
لا درك كله لا يترك جلّه: حث الشخص على تحصیل ما 
یمکن تحصیله. 

بَصِر[ف] بصراج] إيجابي قرآني معاصرات]: علم. 

تَبَضّراف] بصراح] إيجابي معاصرات]: تأمل وتعرّف ١تبضر‏ 
الأمرا۔ 

تَدَيّرا[ف] دبر[ج] إيجابي فرآني معاصر([ت]: تأمل وتفكر في 
الأمر في روية أ ییوت لقن . 

تَرَوٌی[ف] روي[ج] إيجابي معاصر[ت]: تأنى في الأمر 

َعَقَّل[ف] عقل[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: عقل. 
تمُكراف] فكراج] إيجابي قرآني معاصرات]: فگر 
上‏ 

[De‏ ثبت[ج] إيجابي معاصرات]: رَرُن. 

حصّف[ف] حصف(ج] ايجابي معاصرات]: استحكم عقله 


وجاد رأيه. 


العقل × الجنون 


عَلُم[ف] حلم[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: عقل. 

ده ي[ف] دهي[ج] ايجابي معاصر[ت]: بَضرَ بالامر وحسن 
رأيه فيه . 

. رزناج] ايجابي معاصر[ت]: وقر وحلم وسکن‎ [ao 
رشد[ف] رشداج] إيجابي قرآني معاصر([ت]: اکتمل عقله‎ 
وبلغ سنّ التکلیف في الشريعة.‎ 

رَصُن[ف] رصن[ج] ايجابي معاصر[ت]: رَزُنَ. 

عَقَلاف] عقل[ج] ايجابي قرآني معاصر[آت]: أدرك الاشیاء 
على حقيقتها «عقل المسألة». 

عَلماف] علم[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: أدرك . 

فطن[ف] فطن[ج] إيجابي معاصرات]: تنبه للأمر وأدرکه. 
مهف ] فقه[ج] ايجابي قرآني معاصر([ت]: فهم. 
فکراف ] فکر[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: 
لیصل إلى قرار. 

فُهم[ف] فهم[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: أدرك وعیم 
وأحسن التصور. 

میرذف] ميز[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: أدرك الفرق. 


أعمل عقله 


نج ب[ف] نجب[ج] إيجابي معاصر[ت]: فاق غيره في 
الذکاء. 

تَهُو[ف] نھو[ج] من لغة المثقفین[ت]: كان متناهياً في 
العقل. 

وَعَى[ف] وعي[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: عقل. 
وَقرآف] وقر[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: رَرُنَ. 

تعبيرات سياقية عامة: نظر في الأمر ‏ قلب الأمر ‏ أَعْمَلٌ 
رأيه ‏ آمعن النظر في الأمر ‏ یضع الأمور في نصابها - يزن 
الأمور بميزان دقيق - تصفح الأمر. 

الجنون 

آفن[ف] أفن[ج] من لغة المثقفین[ت]: نقص عقله. 
اختل[ف] خبل[ج] من لغة المثقفین[ت]: خیل وجٌْ. 
|[ خلل[ج] إيجابي معاصر[ت]: اضطرب عقله 
[م] خلل عقلي. 

اختلظ[ف] خلط[ج] ايجابي معاصر[ت]: فسد «اختلط 
عقله) . 


اختوی[ف] خوي[ج] إيجابي ترائي[ت]: ذهب عقله. 


1A 


العقل × الجنون 


[人‏ بله[ج] إيجابي معاصر[ت]: ضعف عقله وغلبت 
عليه الخفلة . 

[Do‏ جنن[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: جُنّ أو تظاهر 
بالجنون. 

جیٌ[ف] جنن[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: زال عفله. 
[م] جن جنونه : مبالغة في التعبير عن سلوك غير عقلي . 
خرفت[ف] خرف[ح] ايجابي معاصر[ت]: فسد عقله. 
حت[ف] خفف[ج] إيجابي معاصر[ت]: طاش وحمق 
«خفت عقله). 

دله(ف] دله[ج] إيجابي ترائي[ت]: ذهب عقله 
الهم. 

دهل[ف] ذهل[ج] إيجابي معاصر[ت]: غاب عن رشده من 


شدة الانفعال والدهشة. 


من العشق أو 


رَعَن[ف] رعن[ج] إيجابي معاصر[ت]: حمق وهوج. 
رك[ف] رکك[ج] إيجابي ترائي[ت]: ضعف ورق «رله 
عقله) . 
سُر[ف] سعر[ج] ايجابي فرآني ترائي[ت]: جْنٌ. 
طاش[ف] طیش[ج] ايجابي معاصر[ت]: طاش عقله: 
اختل. 
عیِه(ف] عته[ج] ايجابي معاصر[ت]: نقص عقله دون أن 
یصبح مجنونا «لا یفعل هذا الا معتوه*. 
لَرِٹ(ف] لوث[ج] ايجابي معاصر[ت]: مه الجنون[ت]: 
آصابته لوثة. 
هتر[ف] هترلج] ايجابي ترائي[ت]: حمق. 
وره[ف] وره[ ج] إيجابي تراث ي[ت]: حمق . 
تعبيرات سياقية عامة: ذهب/ فسد/ سلب/ زال/ اختلط/ حف/ 
أخذ عقله - حرج عن الطور ‏ أصابته لوثة - مه الشيطان - 
أصابه مس - خُولِط في عقله. 
۰ العقل × الجنون 
العقل 
إدراك1١]‏ دركاج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص أدرك . 
[م] فد الإدراك: الغيبوبة ‏ سِنّ الإدراك: من البلوغ. 
انَّرَانَ[ا] وزن[ج] إيجابي معاصرآت]: مص اتزن. 
[了 全‏ بده[ج] إيجابي معاصرات]: بديهة. 


العقل × الجنون 


بَدِيهَة[1] بده[ج] إيجابي معاصر[ت]: سرعة الخاطر بدون 
إعمال للفكر. [م] صاحب بديهة: يصيب في الرأي. 

پصیرة۱1] بصر[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: إدراك ونظر 
نافذ إلى خفایا الأشياء. [م] كان على بصيرة من أمره: كان 
مدركاً له فعل ذلك عن بصيرة: فعله عن عقيدة ورأي. 

َبَصّر1ا] بصر[ج] إيجابي معاصرات]: مص تبضر . 

َدَيُر[ا] دبراج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص تديّر. 


ترو[ا] روي[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص تروّى. 

تَعقل(۱] عقل[ج] إيجابي معاصرات]: مص تعقّل. 

تگر[ا] فکراج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص تفگر. 

تکیس[۱] كي س[ج] من لغة المثقفین[ت]: فطنة. 

حصافة!!] حصف[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص حصف . 
1م] رأي حصیف: محکم. 

[is‏ حکم[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: إدراك وتفقه 
«إن من الشعر لحكمة» (ح). [م] الحكمة ضالة المومن. 
mr‏ حلم[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص عَلُم. 
5هاء(۱] دهي [ج] (يجابي معاصرات]: مص دهى. 
رجاحة[ا] رجح[ج] إيجابي معاصر[ت]: اكتمال العقل . 
رَرٌانة[١]‏ رزن[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص رزن. 

رشادلا] رشد[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: رشد. 

رشد[ا] رشد[ج] إيجابي قرآني معاصرآت]: كمال العقل 
«بلغ سن الرشد». [م] ثاب إلى رُشْدِه: رجع إلى طبيعته 
وعاد إلى صوابه ‏ ذهب الحادث برّشدہ: أفقده صوابه. 
رصانة[ا] رصن[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص رصن. 
َوِبّ[ا] روي(ج] إيجابي معاصرات]: نظر وتفگر . 

. عقل1ج] إيجابي معاصرات]: مص عقل‎ [全 
عقلانية[ا] عقل[ج] مولد أو محدث[ت]: اتباع العقل‎ 
. وتقديمه على العاطفة‎ 

فِكُر[ا] فکراج] إيجابي معاصر[ت]: إعمال العقل في 
المعلوم للوصول إلى معرفة المجهول. [م] رجال الفكر: 
المفکرون - لي في الأمر فگر: لي في الأمر نظر ورَويّة - 
شارد الفکر: ذاهل . 

Dr‏ فهم[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص فهم. 
[م] سوء الفُهُم (لأمر ما): عدم فهمه على الوجه الصحیح ۔ 


۲4 


العقل × الجنون 


وَقَار[ا] وقر[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص وقر. 

تعبيرات سياقية عامة: يُعْد النظر. 

الجنون 

أَكَنٌ1ا] أفن[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص أفِن . 

أَوْلّق1ا] ألق[ج] إيجابي تراثي[ت]: جنون. 

اختلاط[۱] خلط[ج] إيجابي معاصرات]: مص اختلط . 
اختلال[۱] خلل[ج] ايجابي معاصرات]: مص اختل. 
اضطراب[] ضرب[ح] إيجابي معاصرات]: اختلال. 
[م] اضطراب عقلي . 

بلاهّة[ا] بلە[ج] إيجابي معاصر[ت]: بله. 

۱1 ] بله[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص بله. 

تن[ ] جئن[ج] إيجابي معاصرات]: مص تج 

َعَّه[ا] عته[ج] إيجابي تراثي[ت]: عَنّهِ. 

نَؤْل1ا] ثول[ج] إيجابي ترائي[ت]: جنون. 

>[ جنن[ج] إيجابي قراني معاصر[ت]: جنون 
ما يصَاحوم تن يعن . 
جنون[۱] جنن[ج] إيجابي معاصرات]: مص جن. [م] جنون 
العظمة: التعالي غير المعقول ‏ «الجنون فنون»: (مثل) 
يضرب لمن يخلط بين أشياء لا رابط بينها . 

3[ حمق[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص حمق. 
خبال۱1) خبل[ج] إيجابي معاصرات]: مص خبل . 

خَبْط[ا] خبط[ج] من لغة المثقفين[ت]: جنون وصرع بعلة. 
خَبّل[ا] خبل[ج] إيجابي معاصر[ت]: خبال. 


خرّف[۱] خرف[ج] ايجابي معاصرات]: مص خرف. 
خَرّق1ا] خرقلج] ايجابي معاصر[ت]: مص خرق. 
خطل[۱] خطل[ج] إيجابي معاصرات]: حمق وفحش. 
خفَة[1] خفف[ج] إيجابي معاصرات]: مص خفٌ. 
رَكَاكُة[1] ركك[ج] إيجابي معاصر[ت]: ضعف العقل. 
سَحَافَة[ا] سخف[ج] إيجابي معاصر[ت]: ضعف العقل . 
[DEC‏ سعر[ج] إيجابي ترائيی[ت]: جنون۔ 

سفْه۱1] سفه[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: سفاهة. 
طغامة۱1] طغم[ج] إيجابي ترائي[ت]: حمق. 

[Do‏ طغم[ج] إيجابي تراثي[ت]: طفامة. 


العقل × الجنون 


عَتّه[1] عتہ[ج] ايجابي معاصر([ت]: مص عته . 

م۱1 ] لمم[ج] إيجابي معاصرات]: جنون خفیف. 

لوثة[1] لوث[ج] إيجابي معاصرات]: حمق واندفاع . 
rw‏ مسس[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: عارض من 
الجنون. [م] مس من الشیطان: جنون. 

تعثلة[!] نعثل[ج] إيجابي ترائي[ت]: حمق. 

هَبْت[1] هبت[ج] إيجابي تراثي[ت]: ذهاب العقل ۔ 

هبل[۱] هبل[ج] إيجابي معاصر[ت] : فقدان العقل. 

هثر1!] هتراج] إيجابي تراثي[ت]: مص مَثّر. 

هستيريا[ا] هستيريا[ج] مصطلح علمي. [م] نوع من 
الاضطراب العقلي. 

هلوسة[!] هلس[ج] إيجابي معاصر[ت]: اختلال ذهني 
مرضي ييل أشياء لا واقع لها . 

هوّس[۱] هوس [ج] إيجابي معاصرات]: طرف من الجنون 
وخفة العقل. 

[url 和‏ وسوس [ج] إيجابي معاصر[ت]: مرض يختلط 
معه الذهن «كان فريسة الوساوس». 

وَسُوّسِة[!] وسوس[ج] إيجابي معاصر[ت]: اختلاط الفكر. 
تعبيرات سياقية عامة: زوال/ ذهاب/ فساد العقل - خلل عقلي 
- بنات النفس/ الصدر : الوسوسة. 

۱ - العقل × الحنون 

العقل 

أرب[ص] أرب[ج] إيجابي معاصرات] : آریب. 

أريب1[ص] أرب[ج] ايجابي معاصرات] : بصیر بالأمور ذو 
دهاء وفطنة . 

ہذیم[ص] بذم[ج] إيجابي ترائي[ت] : عاقل عند الغضب. 

ثابتاص] ثبت[ج] إيجابي معاصرات]: رزين. 

ثاقب[ص] ثقب[ج] ايجابي معاصرات]: مصیب ونافذ 
البصيرة. [م] ثاقب الرأي: سدید. 

ثیت[ص] ثبت(ج] من لغة المثقفین[ت]: قوی الثبات. 

تقف[ص] ثقف[ج] من لغة المثقفین[ت]: حاذق وفطن . 

خصیف[ص] حصفاج] ايجابي معاصرات] : جيد الرأي. 


1۳۰ 


العقل × الجنون 


خکیم[ص] حكماج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: یصدر في 
آفعاله عن روية ورأي سلیم» والحکیم من آسماء الله 
الحسنی . 

خلیم(ص] حلم[ج] ايجابي فرآني معاصرات : صفوح لا 
یعجل العقاب» والحلیم من أسماء الله الحسنى. 

خبیر[ص] خبراج] إيجابي قرآني معاصرات] : عارف Pb‏ 
على حقيقته لاک أله حير يما علوت والخبير من 
أسماء الله الحسنى. 

دارٍ[ص] درياج] إيجابي قرآني معاصرات]: عالم. 
دَاهِیّة[ص] دهي[ج] إيجابي معاصرات]: جيد الرأي بصير 
بالأمور. 

دکی[ص] ذكو[ج] إيجابي معاصر[ت]: سريع الفهم. 
راچح[ص] رجحاج] إيجابي معاصر[ت]: كامل العقل . 
[م] راجح الرأي/ العقل . 

راشداص] رشداج] إيجابي قرآئي معاصر[ت]: فا رشد. 

رزین[ص] رزن[ج] إيجابي معاصر[ت]: 上‏ في آموره . 
رَشٍید[ص] رشداج] ايجابي قرآني معاصرات]: حسن 
التقدیر فاٹس ینک رمل َشِيدُ4» والرشید من آسماء الله 
الحسنی . 

رصیناص] رصن[ج] ايجايي معاصرات]: ثابت/ رزین. 

ژریرلص] زرراج] إيجابي ترائيات] : عاقل ذكي . 

سديد[ص] سدداج] ايجابي قرآني معاصرات: صاتب 
«سدید الرآي. 

عارف[ص] عرف(ج] ايجابي قرآئي معاصرات]: مدرك 
وعالم. [م] عارف حق المعرفة. 

[He‏ عقل[ج] ايجابي فرآني معاصرات]: فا عقل. 
[م] من سعادة المرء أن یکون خصمه عاقلاً - ظرْ العاقل 
خیر من یقین الجاهل . 

عالم(ص] علم[ج] ايجابي قرآني معاصرات] : عارف عم 

عقلاني[ص] عقلاج] مولد أو محدث[ت]: متعقل یستند 
إلى تفکیر عمیق . 


قاهم[ص] قهماج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فا فهم. 


العقل × الجنون 


گیّس[ص] کیس[ج] إيجابي معاصرات]: فطِنٌ «المؤمن 
کیّس فطن» (ح). 

لبیباص] لبب[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: عاقل ذكي 
«وکل لبیب بالاشارة یفهم. 

متعقٌّل[ص] عقل[ج] ايجايي معاصر[ت]: عاقل . 

مخت( ص] محت[ح] إيجابي ترائي[ت]: عاقل . 
[oo‏ درك[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: فا أدرك. 
مُمَيْر([ص] میزاج] إيجابي معاصرات]: فا ميّر. 

متها ة[ص] نهو[ج] إيجابي ترائي1ت]: عاقل . 

ناضجاص] نضج([ج] إيجابي معاصر[ت]: کامل الرأي 
والإدراك. 

نجیب[ص] نجب[ج] إيجابي معاصر[ت]: متفوق على مثله 
في الذكاء. 

نهياص] نهولج] إيجابي ترائي[ت]: متناو في العقل . 
وزین(ص] وزن[ج] من لغة المثقفین[ت]: وزين الرأي: 
متعقل رزين. 

وقور[ص] وقر[ج] ايجابي معاصرات]: رزین. 

تعبیرات سياقية عامة : نافذ/ اقب البصيرة - وافر العقل/ اللب 
- ثاقب الفکر - جید الرأي - سافي الذهن - حسن الرأي - 
واسع الأفق - بعید الغور/ القعر/ النظر . 

الجنون 

بل ص] بله[ج] ايجابي معاصر[ت]: ضعيف العقل تغلب 
عليه الغفلة. 

ول ص] ثول[ج] إيجابي ترائي[ت]: أحمق بطيء الخير. 
أحمق[ص] حمق[ج] إيجابي معاصر[ت]: قلیل العقل» 
آهوج. [م] رہما أراد الأحمق نفعك فضرّك ما يداوّى 
الأحمق بمثل الاعراض عنه - أحمق من نعامة. 

LT‏ خبل[ج] إيجابي ترائي[ت]: مخبول. 

آخرقاص] خرق[ج] إيجابي معاصر[ت]: أحمق الا تكن 
أخرق بمغامراتك الھوجاء). 

آرعن(ص] رعن[ج] ايجابي معاصر[ت]: طائش . 

أَرَد[ص! رکك[ج] ايجابي تراثي[ت]: ردّل ضعیف العقل 
والرأي. 

[ua‏ عفك[ج] إيجابي تراثي[ت]: شديد الحمق. 


٦۱ 


العقل × الجنون 


أفين[ص] آفن[ج] من لغة المثقفین[ت]: مأفون. 
ألأس[ص] آلس[ج] إيجابي تراثي[ت]: مألوس. 

أيس[ص] ألس[ج] إيجابي ترائي[ت]: مألوس. 

نْوَدُص] نوك[ج] إيجابي ترائي[ت]: أحمق» عاجز 
جاھل۔ 

أمُبَلُ[ص] هبل[ج] ايجابي معاصر[ت]: فاقد العقل 
والتمييز. 

[oo‏ مطل[ج] مولد أو محدث[ت]: أحمق. 

أَهْوّسُ1[ص] هو س[ج] إيجابي معاصرات]: مهووس ۔ 

أهوك1[ص] هوك[ج] إيجابي تراثي[ت]: أحمق فيه بقية من 
عقل . 

خرف[ص] خرف[ج] إيجابي معاصر[ت]: فاسد العقل. 

خرقاء[ص] خرق[ج] إيجابي معاصر[ت]: مؤنث أخرق. 
[م] سياسة خرقاء: لا تأبه لعواقب الأمور. 

خَوْعَمرص] خوعم[ج] إيجابي تراثي[ت]: أحمق. 

رَعْبّلاص] رعبل[ج] إيجابي تراثي[ت]: امرأة رعبل: 
حمقاء رعناء . 

رقیع[ص] رقع[ج] إيجابي ترائي[ت]: أحمق طائش. 

ركاك[ص] ركك[ج] إيجابي ترائي[ت]: أرك. 

ركيك[ص] ركك[ج] ايجابي تراثي[ت]: ركيك العقل: 


سٌعرانٔ[ص] سعر[ج] لهجة أو لغة محلیةات]: مجنون 
کلب سعران» . 


ضُبيس1[ص] ضبس[ج] إيجابي تراثي[ت]: أحمق ضعیف 
البدن . 

ضریيك[ص] ضرك[ج] إيجابي تراثي[ت]: أحمق. 
طائش[ص] طیس[ج] ايجابي معاصرات]: فا طاش. 
طغامة[ص ] طغم[ج] ايجابي ترائي[ت]: أحمق. 

طیط[ص] طیط[ج] ايجابي تراثي[ت]: أحمق. 

عبييط1[ص] عبط[ج] مولد أو محدث[ت]: آبله غير ناضح. 

قرع[ ص] قرئع[ج] إيجابي تراثي[ت]: امرأة قرئع: بلهاء 
جريئة . 

مأفون[ص] أفن[ج] ايجابي معاصر[ت]: ناقص العقل» 


ضعيف الرأي . 


العقل × الجنون 


مألوس[ص] ألس[ج] إيجابي ترائي[ت]: مختلط العقل . 

مألوق[ص] ألق[ج] إيجابي ترائيات]: مجنون. 
ؿِقَ[ص] موق[ج] ايجابي ترائي1[ت]: أحمق في غباوة. 

متخلّف[ص] خلف[ج] مولد أو محدث[ت]: معتوه. 
[م] متخلف عقليًا . 

متهوّر[ص] هوراج] إيجابي معاصرات]: أحمق» يقدم على 
الأمر دون إدراك العاقبة. 

مجذوب[ص] جذب[ج] مولد أو محدث[ت]: مجنون. 

مجنون[ص] جنن[ج] إيجابي قراني معاصرات]: ذاهب 
العقل أو فاسده. 

مَخبّل[ص] خبل[ج] إيجابي ترائي[ت]: مخبول. 

مخبول[ص] خبل[ج] إيجابي معاصرات]: معتوه» فاسد 
العقل . 

مختل[ص] خلل[ج] إيجابي معاصر[ت]: مضطرب التفكير. 

مخلول[ص] خلل[ج] إيجابي معاصر[ت]: مجنون» فيه 
خلل واضطراب. 

مُدله[ص] دله[ج] إيجابي ترائي[ت]: ذاهب العقل من عشق 
ونحوه. 

مُذُهل[ص] ذهل[ج] ايجابي معاصرات] : غائب عن رشده 
من شدة الانفعال . 

مَسُعور[ص] سعراج] ايجابي قرآني معاصرات]: مجنون. 

مسلوس[ص] سلس[ج] إيجابي ترائی[ت]: ذاهب العقل . 

مُضطرب[ص] ضرباج] إيجابي معاصرات] : مضطرب 
العقل : مختله . 

معته[ص] عته[ج] ايجايي معاصرات]: معتوه. 


معتوہ[ص] عته[ج] (يجابي معاصرات]: ناقص العقل من 


غير جنون. 


ممسوساص] مسس[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مجنون 
(مسه الشيطان» . 

مُهُتاج[ص] ہوج[ج] ايجابي ترائيات]: هائج. 

. هتراج] إيجابي ترائي[ت]: حرف‎ [oo 和 

مُهُتلس[ص] هلس[ج] إيجابي تراثي[ت]: مسلوب العقل . 


٦٢ 


العلامة 


مهفوف[ص] مفف[ج] مولد أو محدث[ت]: آحمق. 

مهووس[ص] هوس[ج] ايجابي معاصرات]: خفیف العقل . 

نخیب[ص] نخب(ج] من لغة المثقفینآت]: ذاهب العقل . 

تزقاص] نزقاج] من لغة المثقفین[ت]: أحمق» خفيف 
طائش . 

ھائج[ص] هوجاج] ايجابي معاصرات]: مضطرب ثائر 
الرجل ھائج)۔ [م] هاج هائجه : ثار غضبه . 

هبیلآص] هبل[ج] إيجابي معاصرات]: آهبل . 

هزراص] هزراج] إيجابي ترائيآت] : مغبون أحمق یطمع 
فيه . 

هزیع[ص] هزع[ج] إيجابي ترائيات]: أحمق. 

هُکعَةص] هكع[ج] إيجابي ترائي[ت]: أحمق. 

هِلْباجة[ص] هلبج[ج] إيجابي تراثي[ت]: شديد الحمق. 

هُوّب[ص] هوب[ج] ايجايي ترائي[ت]: أحمق مهذار. 
وَغُم[ص] وغم[ج] إيجابي ترائيات]: أحمق ثقيل. 
وفباص] وقب[ج] ايجايي تراثي[ت]: أحمق. 

تعبيرات سياقية عامة : ذاهب/ فاسد/ فاقد/ مستور/ خفیف/ 

۲ -۔ العلامة 

العلامة 

آیة(۱] أبي[ج] ايجابي قرآني معاصرات] : علامة وأمارة. 

أثارة[!] آثراج] إيجابي قرآني معاصرات]: علامة. 

یر[ ] أثراج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: علامة. [م] صار 
ثرا بعد عین . 

مارقا!] آمراج] ايجايي معاصرات]: علامة «بدت عليه 
آمارات التعب». 

[شارة۱1] شوراج] إيجابي معاصر[ت]: علامة. [م] (شارة 
المرور . 

انطباع!۱] طبعاج] إيجابي معاصرات]: علامة «ترك الخبرٌ 
انطباعا على وجهه". 

بصمة[!] بصماج] إيجابي معاصر[ت]: آثر الاصبع . 

تلم( ٹلمآج] إيجابي ترائي[ت]: ثُلْمة. 

Ia‏ ثلم[ج] إيجابي معاصرات]: رة أو فرجة. [م] ثلمة 
لا تسد: فراغ لا يملأ . 


1 


العلامة 


"حو[۱] حززاج] إيجابي معاصرآت]: شی غير نافذ. 
حَِسَنَة[ا] حسن[ج] ايجابي معاصرات]: علامة في الجسم 
دغس[۱] دعس [ج] ايجابي معاصرات]: أثر الطریق. 
دلیل[۱] دلل[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: علامة یعرف بها 
المسافرون طريقهم. 

. دمغ[ج] رسميات]: وسم‎ [RS 

دمغة[١]‏ دمغ[ج] مولد أو محدث[ت]: علامة ورقية صغيرة 
لتقديم الطلبات الحكومية. ۱ 
7[ رمز[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: علامة. [م] تكلم 
بالرّمز - الرمز البريدي ‏ الشعر الرمزي. 

سمةا] وسم[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: علامة. 
سُوَمة[١]‏ سوم[ج] من لغة المثقفين[ت]: سمة وعلامة. 
سيما[ا] سوماج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: علامة 
امم نی زخودهم تن أ السجود » . 

سیماء[١]‏ سوم[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: علامة. 
سیمیاء[۱] سوم[ ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: علامة. 
شارة[١]‏ شوراج] ايجابي معاصرات]: علامة. [م] شارة 
الجامعة . 

شامة[ا] شیم[ج] ايجابي معاصرات]: علامة في الجسم 
تخالف لونه «شامَة الخسن». 

شاهد[ا] شهداج] مولد أو محدث[ت]: علامة توضع على 
القبر . 

شَرَّط[ا] شرط[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: علامة (غالباً 
ما تأتي في صیغة الجمع) . [م] أشراط الساعة. 

شعار[ا] شعراح] ايجابي معاصرات]: علامة تتمیز بها 
جماعة أو دولة. 

شفرة(۱) شفراج] ايجابي معاصرات |: رَمْرٌ سري يستخدم في 
الجیش والمخابرات ونحوهما. 

شِيّة11] وشي[ج] ايجابي فرآني معاصرات]: علامة في 
الچسد . 

صوَّة[!] صوولح] من لغة المثقفینات]: علامة في الطريق» 
وأكثر ما تستعمل جمعاً (صُوٌی). 


۳۳ 


العلامة 


ضُورّة! | صوراج] ايجابي معاصرات]: علامة. [م] صور 


[as |‏ علم[ج] ايجايي قرآني معاصرات]: أثرٌ يُهتدى به. 


عم( ] علم[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: علامة رنه 
للم شاع (ق). 

مُوَشّر1ا] آشراج] ايجابي معاصر[ت]: علامة. [م] مؤشر 
البورصة: علامة على التغیر الذي يحدث فیها . 

مارکة۱1] ماركة[ج] مولد أو محدثات]: علامة ونوع. 
[م] ماركة مسجلة. 

مَخيلة[1] خيل[ج] إيجابي معاصرات]: علامة (غالباً ما تأتي 
في صيغة الجمع) «ظهرت عليه مخايل الذكاء! . 

مسحة!۱] مسح[ج] إيجابي معاصرات]: أثر ظاهر (مسحة 
من جمال!. 

مَعْلَّم[ا] علم[ج] إيجابي معاصرات]: علامة تدل على 
الشيء «معالم الطريق/ المدينة) . 

موطیع۱1] وطأ[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: أثر القدم. 

میرقلا] ميزاج] إيجابي معاصرات]: صفة تميز الشيء عن 
غيره. 

مِيسّم[ا] وسم[ج] من لغة المثقفينات]: سمة. 

ندب [ا] ندب[ج] إيجابي ترائی[ت]: ندبة. 

ندَيّة[ا] ندب[ج] من لغة المثقفین[ت]: أثر الجرح الباقي 
على الجلد. [م] ندوب الزمان: آثار أحداثه على الإنسان. 

تضب[] نصب[ج] إيجابي ترائي[ت]: علامة. 

[二‏ نصب[ج] إيجابي تراثي[ت]: نصيبة. 

تَصِيبة[1] نصب[ج] إيجابي ترائيات]: کل ما صب في 
الطريق ليهتدى به . 

َقضي[ا] نقش[ج] إيجابي معاصر[ت]: أثر. 

وَحمة(ا] وحماج] لهجة أو لغة محلية[ت]: علامة في 
الجسم . 

وسملا] وسماج] إيجابي قرآني معاصرات]: علامة. 
وشم[ا] وشم[ج] إيجابي معاصراآت] : علامة. 

[Te‏ وقع[ج] إيجابي معاصرات]: تأثير «لكلامه وقع 


حسن۴. 


العلامة 


تعبیرات سياقية عامة: آشار إلى المعنی - رفع راية النصر - 
راية الاستسلام ۔ ضرب عليه كلمة السّر. 
۳ - العف 
العلف 
تبن[۱] تبن[ج] ايجابي معاصرات]: هشیم سیقان القمح 
تتغذی به الماشية. 
کریس[۱] درسآج] لهجة أو لغة محلیةات]: برسیم یابس. 
عُصَافَة[1] عصف(ج] من لغة المثقفين[ت]: عضف. 
عضف(۱] عصف[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: خطام الثّبن 
ودُقاقه . 
عَلَف[١]‏ علف[ج] إيجابي معاصرات]: طقام الحيوان. 
علیق[۱] علقاح] ايجابي معاصرات]: علف من شعیر 
ونحوه. 
TU‏ قشش[ج] إيجابي معاصرّت]: ما يتخلف من القمح 
والأرز وخلافه. 
قصِيف11] قصف([ج] من لغة المثقفین[ت]: هشیم الشجر. 
هشیم[۱] هشماج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: يابس النبات 
والشجر. 


۱ ۶6 العِلّم × الجَهْل 

الیلم 

آتسس[ف] أنس[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: انس الامر: 
علمه. [م] آنس منه رُشداً: لمس فيه عقلاً وحكمة. 

أحاط ب[ف] حوطاج] ايجابي فرآني معاصرات]: آدرك 
الأمر من جميع جوانبه وف نص عل نا ل مط بده 
آحس[ف] حسس[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: أحس 
الشيء : علمه . 

درف درك[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: آدرك المعنی 
بعقله : فهمه . 

آَذن[ف] أذذاج] إيجابي قرآني تراثي[ت]: آذن بالشيء: 
ألم ب[ف] لمم[ج] ايجابي معاصرات]: ألم بالموضوع: 


عرفه . 


£ 


العلم × الجَمّل 


استغرقاف] غرق(ج] ايجابي معاصرات]: استوعب. ‏ 
[م] استخرق في التفکیر: أوغل في إعمال ذهنه. 
استوعب[ف] وعب(ج] ايجابي معاصرات]: استوعب 
الحديث: تلقّاه واستوفاه. 

اشْعّفَ[ف] شفف[ج] إيجابي معاصرات]: اشتف الأمر : 
استنتجه وتبیّن ما فيه بفراسته. 

اظلع[ف] طلعاج] إيجابي قرآني معاصرات]: اظلع على 
الأمر: علمه. 

بُصراف] بصراج] إيجابي قرآني تراڻي[ت]: علم. 

بَصر ب[ف] بصراج] ايجابي قرآني معاصرات]: بَصرّ 
بالشيء: علم به. 

[or‏ بیناج] إيجابي قرآئي معاصرات]: تَبيّن الشيء: 
تأمله حتى اتضح . 

تَقُفَ[ف] ثقف[ج] إيجابي معاصرات]: صار حاذقاً فطا 
تقف[ف] ثقفاج] إيجابي معاصرات]: فف . 

خبراف] خبراج] إيجابي قرآني معاصرات]: عرف الخبر 
على حقيقته امن أين حبرت هذا الأمر؟». [م] لَحبْرن 
خبرك : لأعلمنّ علمك. 

حبر ب[ف] خبراج] إيجابي قرآني معاصرات]: حبر اخبر 
بالأمر). 

دَرَىاف] درياج] إيجابي قرآني معاصرات]: علم ادَرَى 
الشيء». آع] من قال لا أدري فقد أفتى. 

ذھن[ف] ذھن[ج] من لغة المتقفینات]: فطن وفهم. 

6[ رأياج] إيجابي قرآني معاصرات]: عَلِم. 

رک ن[ف] زكناج] من لغة المثقفین(ت]: علم وفهم. 


آحس به وعلمه. 
طبن[ف] طبنآج] إيجابي تراثيات]: فطن . 
عرفآف] عرف[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: آدرك اعرف 
صدیقه من عدوه». آم] من ذاق عرف . 
عَلماف] علماج] ايجابي قرآني معاصرآت]: عرف ودری . 
[م] عَلِمَ علم اليقين: تأگد . 
عهد[ف] عهداج] ايجابي قرآني معاصرات]: عرف «عهد 
الشیع . 


العلم × الجَهّل 


قُطن[ف] فطن[ج] إيجابي معاصر[ت]: تبيّن وفهم. 
فَقه[ف] فقه[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فقه الأمر: 
أحسن |دراکه. 

قهم[ف] فهم[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فهم الشيء: 
علمه وأحسن تصوره. [م] كل لبيب بالإشارة یفهم . 

كنّه[ف] كنه[ج] من لغة المثقفین[ت]: كنه الأمر: أدرك 
لجن[ف] لحن[ج] من لغة المثقفين[ت]: لح قولّه: فهمه. 
لْقِنَّاآف] لقن[ج] من لغة المثقفين[ت]: فهم القن المعنى». 

نف ] نقه[ج] من لغة المثقفین[ت]: نقه الكلام: فهمه. 
تکر[ف] نكراج] إيجابي قرآني تراثي[ت]: أدرك الشيء مع 
تخوف. 

وَعَى[ف] وعي[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: وعی الأمرّ: 
أدركه على حقيقته . 

وَقْفَ علی[ف] وقف[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: وقف 
على ما عند فلان: فهمه وتبیته. 

الجَھُل 

يَلِه(ف] بله[ج] من لغة المثقفین[ت]: ضعف عقله وغلبت 
عليه الغفلة. 

تسافه[ف] سفه[ج] من لغة المثقفین[ت]: سَیْہ. 

جُھل[ف] جھل[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: جهل الشيء 
وبه: خفیت عنه حقيقته فلم بعرفه . [م] جَھل عليه: تصرف 
[Go‏ حمق[ج] إيجابي معاصر[ت]: قل عقله. 
رمق[ف] رمق[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: سفه وجهل 
وحمق . 

. سفه(ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: سفه‎ [aa 

سَفْهاف] سفهاج] ايجابي قراني معاصرات]: إيجابي قرآني 
ترائي[ات]: سفه علینا : جهل. 

غبي[ف غبو[ج] ايجابي معاصرّت]: جهل ولم يفطن إلى 
الشيء. 

عُرّاف] غرراح | إيجابي معاصرات]: جهل الأمور وغفل 
عنها . 


1o 


للم × الجَهْل 


عفل[ف] غفل[ج] إيجابي فرآني معاصرات]: غفل عن 
الشيء: سها من قلة التحفظ والتیقظ . 

تكر[ف] نکراج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: نكر الشي: 
جهله . 


۱ 6 - الیلم × الجَھُل 

العلم 

أَذّنْ1ا] أذن[ج] إيجابي قرآئي تراڻي[ت]: مص أذن. 

إلمام[١]‏ لمم[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص نم 

ایناس[۱] أنس[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص آنس. 
اطلاع!۱] طلع[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص اظلع . 
بِصَر[ا] بصر[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص بصر. 

تقافة(۱] ثقف[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص نف . 

تقّف[] ثقف[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص ثقف. 

خُيْر[ا] خبر[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص خبر. 
خبرة۱] خبراج] إيجابي قرآني محاصر[ت]: مص خبر 
«شهادة الخبرة» . 

درایةاف] دري[ ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص دری . 
[م] على دراية بکذا: على وعي به. 

. ذھن[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص ذهن‎ [Di 

رَأي[ا] رأي[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص رأی. 

. زکن[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص زکن‎ [Ho 
شعورا!] شعراح] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص شعر.‎ 
. طبانة[۱ | طبن[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص طبن‎ 

. طبن[ج] ايجابي ترائي[ت]: مص طبن‎ [Do 

عرفان!۱] عرف[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص عرف . 
[م] العرفان بالجمیل : تقدیره واکرام صاحبه. 

ِلّم[١]‏ علم[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص علم. 
عَهْد[ا] عهداج] إيجابي قرآني معاصر([ت]: مص عهد. 
[م] هو قريب العهد بكذا: هو قريب العلم به. 

[EU‏ فطن[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص فطن. 

فَطن[ا] فطن[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص فطن . 

فظنة[!] فطن[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص فطن. 

َقه[١]‏ فقه[ج] إيجابي قرآني ترائي1[ت]: مص فَقِهِ . 


فِقّه[ا] فقه[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: بصر بالأمور. 


العلم × الجَهْل 


کنه[۱] كنه[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص کنه. 

. لحن[ج] من لغة المثقفين[ت]: مص لحن‎ ex 

لّقَانة[1] لقن[ج] من لغة المثقفين[ت]: مص لقن . 

لَقَنْ1ا] لقنآج] من لغة المثقفین[ت]: مص لقن . 

معرفة!۱] عرف[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص عرف. 

قَه(۱] نقهلج] من لخة المثقفین[ت]: مص نقه . 

نقوه(ا] نقه[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص نقه. 

تكارة[ا] نكراج] ايجابي قرآني تراثيی[ت]: مص نکر. 

تکر[ا] نکرآج] ايجابي قرآني ترائيات]: مص نکر . 

نکرا!] نکراج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: مص نکر . 
[Le‏ وعي[ج] ايجابي فرآني معاصرات]: مص وعی. 
[م] فاقد الوعي: في غيبوبة. 

ؤُقُوف[ا] وقف[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص وقف. 

تعبیرات سياقية عامة : ما نقص مالك فیما زاد عقلك. 
الجَهْل 

ی( أمم[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: جهالة أو غفلة» 
عدم معرفة القراءة والكتابة. [م] محو الا تعليم القراءة 
والكتابة . 

جَهَالّة[1] جھل اج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص جهل . 
جَهل[۱] جھل[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص جهل. 
[م] جهل مركب: أن.يجهل الأمر ولا يعرف أنه يجهله. 

رهق[۱] رهق[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص رهق. 
سفاهة[١]‏ سفەاج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص سفه. 
[Da‏ سفه[ج] إیجابي قرآني معاصرات]: مص سفه. 
ضَفاطة[1] ضفط[ج] سلبي(ت]: جهل. 

غباء[۱] غبو[ج] إيجابي معاصرات]: مص غبي . 

غباوة[1] غبواج] إيجابي معاصرات]: مص غبي۔ 

[承运‏ غفل[ج] إيجابي قرآني معاصرآت]: مص غَفَل. 

عُفول[ا] غفل[ج] من لغة المثقفين[ت]: مص غَفَل. 


۲ - الهلم × الجَھُل 


العلم 


يخر[ص] بحراج] إيجابي معاصر[ت]: عالم غزير العلم. 


٦ 


الولم × الجَهُل 


تصیراص] بصراج] إيجابي قرآني معاصرات]: علیم ببواطن 
الأمورء والبصیر من أسماء الله الحسنی. [م] البصیر: 
الأعمى (تفاؤلاً بقوة بصيرته) . 

خبراص] حبراج] إيجابي قرآني معاصرات]: عالم. [م] حبر 
الامة : عالمها (وهو لقب ابن عباس الصحابي). 
خبیر[ص] خبر[ج] ايجابي قرآئي معاصرات]: صاحب 
خبرة والخبير من آسماء الله الحسنی. 

ربانی(ص] رہب[ج] ايجابي قرآني معاصر[آت]: کامل العلم 
والعمل لی کا رس يما کش مود الكتب4. 
زّكِن[ص] زکناج] من لغة المثقفین[ت]: علیم فطن . 

طبن[ ص] طبن[ج] ايجابي تراثيی[ت]: فطن . 

عارف[ص] عرف[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: فا عرف. 
[م] العارف بالله . 

عالماص] علماج] إيجابي قرآني معاصرات]: فا علم. 
[م] لكل عالم هفوة. 

عریف[ص] عرفاج] من لغة المثقفينات]: عارف عالم 
بالشيء. 

علاماص] علماج] إيجابي قرآني معاصرات]: عليم. 
[م] علام الغيوب: الله سبحانه وتعالى. 

علامة[ص] علمآج] إيجابي قرآني معاصرات]: علام. 
علیم[ص] علماج] إيجابي قرآني معاصرات]: كثير العلم 

وق کل ذى ولر عم والعليم من أسماء الله 

الحسنی . 

فاهماص] فهم[ج] ايجابي معاصرات]: فا فهم . 
قطن(ص] فطن[ج] ايجابي معاصرات]: حاذق بصیر 
بالأمور. [م] «المؤمن كيّس فطن" (ح). 

فيه[ ص ] فقه(ج] ايجابي قرآني معاصر1ت]: عالم فن . 
َهّامة[ص] فهماج] إيجابي معاصرات]: شدید الفهم. 

لقن ص] لقن[آج] من لغة المثقفينات]: سریع الفهم. 
منقف[ص] ثقف[ج] ايجابي معاصرات]: واسع المعرفة 
والاطلاع . 

مجرّب[ص] جرب[ج] إيجابي معاصرات]: عارف بالأمور 
عن تجربة . 

مطلع(ص] طلعاج] إيجابي قرآني معاصرات]: فا اطلم. 


العلم × الجَهْل 


Lo 也‏ لمم[ج] ايجابي معاصرلت]: فا ألمٌ. 

پخحریراص] نحراج] من لغة المثقفین[ت]: عالم حاذق في 
علمه . 

طاسی1ص] نطس[ج] من لغة المثقفينات]: نطس . 

نظس(ص] نطسث(ج] من لغة المثقفین[ت]: عالم ماهر . 

نقاب[ص] نقب[ج] إيجابي ترائیات]: علامة بحاثة فطن . 
الجَهُل 

بل( ص] بلهاج] إيجابي معاصرات]: غبي. 

میا ص] أمم[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: من لا يعرف 
القراءة والکتابة. 

جاهل1ص] جهلآج] ايجايي فرآني معاصرات]: فا جهل . 
جَھُول[ص] جھل[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: کثیر 
الجهل . 

سفیهص] سفه[ج] إيجابي قرآنی معاصرات]: جاهل . 
ضفيط[ص] ضفط[ج] سلبي(ت]: جاهل. 

. عب[ ص] غبو[ج] ايجابي معاصرآت]: جاهل؛ غير قُطن. 
غراص] غرراح] ايجابي معاصرات]: ساذج سهل خداعه . 
عُریراص] غرراج] من لغة المثقفینات]: شاب غریر: لا 
تجربة له. 

غشیم[ص] غشماج] مولد أو محدث[ت]: جاهل بالأمور. 
غفل[ص] غفل[ج] ايجابي معاصرات]: غرير لا فطنة له. 
عمرض] غمر[ج] من لغة المثقفینآت]: رجل عُمْر: لم 
یجرّب الأمور. 

قظرب(ص] قطرب[ج] ايجابي تراثي[ت]: جاهل وجبان. 

۷ - العُلُوْ × الانخفاض 

العو 

أنَافَاف] نوف[ج] من لغة المثقفين[ت]: علا «أناف 
البناء» . 

[le‏ رفعاج] (يجابي معاصرات]: علا. 

(ستّطال[ف] طولاج] ايجابي معاصرات]: طال . 
[م] JU‏ عليه : اعْتَدَى علیه . 

(شرأب[ف] شرآب(ج] من لغة المثقفين[ت]: اشرأبٌ: 
ارتفع لینظر «اشرأبت له الاعناق». 


۷ 


العُلّوّ × الانخفاض 


اشْمَخَرّف] شمخراج] إيجابي ترائي[ت]: اشمخر الشيء: 
اشتد ارتفاعه . 

انتبراف] نبراج] من لغة المثقفین(ت]: ارتفع. [م] انتبر 
الجرخ : تورّم. 

بُذخلف] بذخلج] من لغة المثقفین[ت]: بذخ الجبل: علا 
فبان علوه. 

يَسَقَ1[ف] بسق[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: بسق الشيء: 
ارتفع . 

تخبق(ف] خبق[ج] سلبيات]: علا وارتفع. 

تظاول[ف] طول[ج] إيجابي معاصرات]: ادعی الطول . 
[م] تطاول علیه : آهانه. 

تَعَلّواف] علو[ج] إيجابي معاصرات]: علا. 

رَبَا[ف] ربواح] ايجابي قرآني معاصرات]: عَلاً وزاد. 
سمَا[ف] سمولج] ايجابي معاصرات]: علا وارتفع 
وتطاول . [م] سمت هته : طلب العز والشرف. 

سَمَىَ[ف] سمق[ج] من لغة المثقفینات]: علا وارتفع وطال 
(سمق الثبات) . 

سیم ف] سنماج] من لغة المثقفین(ت]: ارتفع على وجه 
الأرض. 

شَبّالف] شبواج] إيجابي تراثي[ت]: شبا الشيءٌ: علا . 
شخ ص[ف] شخص(ج] من لغة المثقفين[ت]: ارتفع 
(شخص البناء*. 

تصَا[ف] شصولج] ايجابي تراثي[ت]: شُخُص «شصا 
السحاب». 

شمٌ[ف] شمم[ج] من لغة المثقفينات]: شم البناء: ارتفع . 
شمَخ[ف] شمخ[ج] ايجابي معاصرات]: ارتفع (شمخ 
الجبل». [م] شمخ بأنفه: تکبر. 

شهّق[ف] شهقاج] من لغة الملقفین(ت]: شهّق البناء: عظم 
ارتفاعه . 

طال[ف] طوللج] ايجابي معاصرات]: علا وارتفع . 
[م] طال الزمن أو قصر: مهما كان الوقت الذي سيمضي. 
عرجاف] عرجاج] إيجابي قرآني معاصرات]: ارتفع وعلا. 
علا[ف] علواح] ايجابي فرآني معاصرات]: علا الشيء: 
ارتفع . [م] علا فلان في الأرض: تكبّر وتجیّر. 


3 × الانخفاض 


فرع[ ف] فرع[ج] من لغة المثقفينات]: طال وعلا. 

[ae‏ متع[ج] إيجابي ترائي[ت]: طال. 

ناف[ف] نوف[ج] من لغة المثقفین[ت]: علا وارتفع. 

تَهد(ف] نهداج] إيجابي معاصرات]: نھد الندي: برز 
وارتفع . 

[aa‏ یفع[ج] ايجابي تراثي[ت]: عَلاً وارتفم. 
الانخفاض 

انحمض[ف] خفضلج] ايجابي معاصر[ت]: انح من 
عُلُو. 

انّهََط[ف] هبط[ج] إيجابي معاصر[ت]: عَبَط . 

تیف ] دنو[ج] إيجابي معاصر[ت]: هبط . 

تَطأظاًاف] طأطأاج] من لغة المثقفين[ت]: الْحَمْضَ 
وتصاغر. 

تَوَاضعٌ[ف] وضع[ج] من لغة المثقفین[ت]: تواضعت 
الأرض: انخفضت عما یلیها . 

سَفْل[ف] سفل[ج] من لغة المثقفین[ت]: نزل من أعلى إلى 
آسفل . 

قضْراص] قصراج] ايجابي معاصرات]: قصر الشي؛: قل 
طوله. 

مَبٌط[ف] هبط[ح] ايجابي قرآني معاصرات]: نقص وقل عما 
کان عليه . 

۰ 1448 او × الانخفاض 

3 

اِرٌتفاع[ا] رفع[ج] ايجابي معاصرات]: مص ارتفع. 
[م] ارتفاع مستوی المعيشة: تحسن في مستوی المعيشة. 

اِسْتَطالة۱1] طول[ج] ايجابي معاصرات]: مص استطال . 
اشرثباب[!] شرآب[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص اشرأب. 

[Gy‏ بسق[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص بَسَق. 

15 خبق[ج] سلبيژت]: مص تَحَبّق . 

تطاوّل۱1] طول[ج] ايجابي معاصرات]: مص تطاول . 

سُمُوٌ[ا] سمواج] ايجابي معاصرات]: مص سما. [م] سمو 
الأميرء صاحب السموٌ الملكي: لقب تمجید. 

سُمُوق!۱] سمق[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص LE‏ 
شَبُو[ا] شبواج] إيجابي ترائيات]: مص شا . 


A 


3 × الانخفاض 


شُجخوص!!] شخص[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص 
شُصُوَ1ا] شصو[ج] ايجابي تراڻي[ت]: مص شصا. 

. شمم[ج] من لغة المثقفين[ت]: مص شم‎ TD 
LS شُمُوخ[۱] شمخ[ج] إيجابي معاصرات]: مص‎ 
. شهق[ج] من لغة المثقفين[ت]: مص شهق‎ ]١[قوُهُش‎ 
طول[۱] طول[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص طال.‎ 

غُرَوج1!] عرج[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص عرج. 
غُلُو[ا] علو[ج] إيجابي قرآني معاصرآت]: مص علا. 
[م] عُنُو شاهق: ارتفاع شديد ۔ عُلُو الهمة: طموح. 
قُرُوع1ا] فرع[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص فرع 

مُتُوع[1] متع[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص منم . 

تَؤْف[ا] نوف[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص ناف. 

يُهوع[1] يفع[ج] إيجابي ترائيی[ت]: مص يفع . 

الانخفاض 

إِنْخْقًاض[ا] خفض[ج] إيجابي معاصرات]: مص انْحْفَضََ 
«انخفاض الأسعار». 

َدَن1ا] دنواج] (يجابي معاصر[ت]: مص نَدَنّى . [م] تدنّي 
الأخلاق: انحطاطها. 

تَوَاضْع[ا] وضع[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص تَواضَعَ . 
سُقُول[ا] سفل[ج] من لغة المثقفين[ت]: مص سَفَل. 
قصّر[ا] قصراج] إيجابي معاصر[ت]: مص فَصر «قصر 
القامة . 

مُبُوط[١]‏ مبط[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص هَبَظ . 
1م هبوط الدورة الدمویة : أزمة مرضية مفاجتة . 

۹۔ العْلُوْ × الانخفاض 

۳ 

[oo 仿生‏ شمم[ج] من لغة المثقفین[ت]: مرتفع «جبل 
آشم». 

باذؤخ[ص] بذخ[ج] من لغة المثقفین[ت]: فا بذخ. 

پاسق(ص] بسق[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: فا بَسَقَّ 
90) 

سام[ص] سمو[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا سما. 
سَامِقَ[ص] سمق[ج] من لغة المثقفین[ت]: فا سَمَقَ . 


3 × الانخفاض 


شا خص[ص] شخص[ج] من لغة المثقفين[ت]: فا شخص . 
شاص[ص] شصواح] ايجابي تراڻي[ت]: فا شصا. 
شایخ1ص] شمخ[ج] ايجابي معاصرات]: فا شْمَخٌ. 
شاهق[ص] شهق[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا شهق «مبان 
شاهقه؟ . 

عالی(ص] علواج] إيجابي قرآني معاصرات]: فا علا . 

عملاق[ص] عملق[ج] إيجابي معاصرآت]: ما يفوق جنسه 
في الطول والضخامة. 

قارع[ص] فرعاج] إيجابي معاصرات]: فا فرع «فارع 
الول 
تاولص ] طول[ج] إيجابي معاصرات]: فا تطاول. 

مُرْتَفِع[آص ] رفعاج] إيجابي معاصرات]: فا ارتفع . 
مُشْمَْرٌ[ص] شمخراج] إيجابي ترائیآت]: فا اشْمَکرٌ۔ 

مُیٍیف[ص] نوف[ج] من لغة المثقفین[ت]: فا أناف «قصر 

مُنيف) . 

من لغة المثقفین[ت]: فا ناف. 

ِياف[ص] نوفاج] إيجابي ترائيات]: طويل في ارتفاع 
«قضر نياف) . 

الانخفاض 

قصیر(ص] قصر[ج] إيجابي معاصرآت]: مُنْحَفِْض . 

من ص] دنواج] إيجابي معاصرات]: فا تدنى. 


ایّف(ص] نوف[ج] 


متواضع| ص] وضع[ج] من لغة المثقفینات]: فا تواضع. 
مُنْكُفُض[ص] خفض[ح] إيجابي معاصرات]: فا انمض . 
هابطاص] هبط[ج] ايجابي فرآني معاصر[ت]: فا عَبّط . 
۰ - العمر 

العمر 
[和‏ أجلاج] إيجابي قرآني معاصرات]: مدة محددة 
ا جا له 1 لا رود سا ولا مشیثرے4. 

[er 


السن : شاخ. 


سنن[جا ايجابي معاصرات]: عمر. [] تقدمت به 


۹ 


العمل × البطالة 


عمراا) عمراج] إيجابي معاصرات] : مد الحياةٌ. [م] عمر 
نوح: طول العمر - آطال الله في عمره ‏ مد الله في عمرك 
(دعاء) - بلغ من العمر أرذله. 

نخب[ف] نحباج] ايجابي قرآني تراثي[ت]: أجل نم 
من فی بم متهم تن بل 4. 

تعبيرات سياقية عامة: غُمّر ما عُمَّر نوح - أكل عليه الدهر 
وشرب . 

۱ - العمل × البطالة 

العمل 

۳ ب[ف] أتي[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: فعل «آتی في 
بحثه بكل جدید؟ . 

دیف أدي[ج] (يجابي قرآني معاصرات]: عمل وقضی. 
[م] ادى التحية العسكرية ‏ أدّى خدمة/ الشهادة/ الصلاة/ 
غرضه/ دوراً/ عملاً/ الڈین/ الیمین . 

احترّف[ف] حرف[ح] ايجابي معاصر[ت]: امتهن 

اشتغل ب[ف] شغل[ج] ايجابي معاصرات]: عمل «اشتغل 
پالعلم» . 

امتھن[ف] مھن[ج] إيجابي معاصرات]: اتخذ مهنة «امتهن 
النجارةا. 

باشرا[ف] بشرلح] ايجابي معاصرات]: مارس اباشر 
مسئولیانه». 

کت ايجابي معاصرلت]: خدمه: قام 


-- ۰- ايجابي سام هه مارس «بزاول 


التعجارة» . 

سَعَى[ف] سعياج] إيجابي قرآني معاصرات]: عمل. 
[م] سعى بیدیه ورجليه: اجتهد ‏ سعی في الخير: أصلح . 
صَنع[ف] صنع[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: عمل . 
عمل[ف] عمل[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: تولّی وظيفة 
أو مسئولية. [م] عمل عمله: آظهر أثره. 

فعَلاف] فعل[ج] ايجابي قرآني معاصرلت]: عمل 省 和‏ 
یل ما بريد . 

1 باف] قوماج] ايجايي معاصرات]: فعل «قام بعمله على 


خير وجها . 


العمل × البطالة 


. كدداج] إيجابي معاصرات]: تعب في العمل‎ [好 

گدح[ف] كدح[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: عمل 
باجتهاد . 

كَسَبَ[ف] کسب[ج] ايجايي قرآني معاصرات]: طلب الرزق 
والمعيشة «کسب لاهله» . 

مارساف] مرس[ج] ايجابي معاصرات]: باشر عملا 
«مارس سلطته؟ . 

[DC‏ مهن[ج] إيجابي معاصرات]: عمل في مهنة معینة. 
البطالة 

َطلآف] بطل[ج] إيجابي معاصوات]: عَدِمَ الوظيفة ولم 
يجد ما يرتزق منه. 

تعَطلاف] عطل[ج] إيجابي معاصرات]: بطل لفترة «تعل 
عن عمله» . 

تَفَاعَد[ف] قعداج] (يجابي معاصوات] : أحيل إلى المعاش» 
أو ترك وظيفته . 

توَقْت[ف] وقف[ج] إيجابي معاصر[ت]: امتنع عن العمل . 

خُلا[ف] خلواج] مولد أو محدث[ت]: فرغ «خلا من 
عمله) . 

عطل[ف] عطل[ج] ايجابي معاصرات]: بل . 

تعبیرات سياقية عامة: قعد عن العمل . 

۲ - العمل × البطالة 

العمل 

احتراف[۱] حرف[ج] ايجابي معاصرات]: مص احترف. 

حِرْفَةَ[ا] حرفاج] إيجابي معاصرات]: مهنة. [م] من ترك 
حرفته ترك بخته . 

[DLA‏ خدماج] ايجابي معاصرات]: مص عَدلم. 
[م] خذمات صحيّة/ مکتبية - الخدمة العامة في خدمتك - 
آسدی إليه خدمة - لخدمة أغراض ذاتية - خدمة عسکرية. 

شُقُل[١]‏ شغل[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: شُعْل. [م] نحن 
في شغل شاغل : في أشغال متواصلة. 

شُعْل[ا] شغلاج] (يجابي قرآني محاصرات]: عمل. 
[م] شغل يدوي آشغال شاقة/ موبدة - وزارة الأشغال: 
المسئولة عن المرافق العامة. 


۰ 


رقم 
جى 9ے ناج ںی 
ہے نے رو کے 


۳ ہد ہ‎ 2۲21. com 


العمل × البطالة 


صناعة[۱] صنع[ج] إيجابي معاصرات]: حرفة. [م] صناعة 
الحدید والصلب - دول صناعية - تتفس صناعي . 

صنع[۱] صنع[ج] ايجابي قرآني معاصرآت]: مص صن . 
[م] من صنع الخیال : غير واقعي. 

ضَنْعَة[١]‏ صنع[ج] ايجابي قرآني معاصرات] : مهنة «في يده 
صنعة) . 

[de‏ عمل[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص عمل. 
[م] مکتب العمل : إدارة حکومية للموظفین - أعمال الخیر/ 
منزليّة/ عدوانية/ خرّة/ عسكرية - جدول الاعمال . 

مراولة[۱] زول[ ج] ايجابي معاصرات]: مص زاول. 

مَنْصِب[١]‏ نصب[ج] إيجابي معاصراات] : ما يتولاه الشخص 
من عمل «تولی منصب الوزارة. [م] منصب القضاء . 

مِهْنَهَ[ا] مهن[ج] ايجابي معاصرات]: مص مهن . (م] آسرار 
المهنة : تقالیدها وقواعدها التي لا یعرفها الا أصحابها. 

وجیبة[۱] وجباج] من لغة المثقفينات]: وظيفة» وهي ما 
يقدّر من أجر أو طعام أو رزق في مدة معينة. 

وظيفة[١]‏ وظف[ح] ايجابي معاصرات]: عَمَل يقوم به 
الإنسان بشكل مستمر بغرض الکسب . [م] وظيفة حكومية - 
التدرج الوظيفي - علم وظائف الأعضاء. 

البطالة 


CU‏ بطلآج] إيجابي معاصر[ت]: مص بطل . [م] مشكلة 


البطالة ‏ بطالة مُقَنّعة: القيام ببعض الأعمال التافهة التي 
تخفي وراءها تعطلاً حقيقياً . 

بطَالَة[ا] بطلآج] إيجابي معاصرات] : مص بطل . 

تَقَاعُداا] قعداج] إيجابي معاصرات]: مص تقاعد. [م] سن 
التقاغد _ معاش التقاغد: مال يقبضه المحال على 
المعاش. 

رقف[ ] وقف[ح] ايجابي معاصرات] : مص توقف. 

[Js‏ عطلآح] ايجابي معاصرات]: مص عَطل. 

[Js‏ عطلآج] إيجابي معاصرات]: مص عطل . [م] عطل 


العمل × البطالة 


۳ العمل × البطالة 

العمل 

أجير[ص] أجراج] ايجابي معاصر[ت]: عامل بأجر يومي . 
[م] أعط الأجير حقه قبل أن یج عرقه (ح). 

أسيف[ص] آسف[ج] إيجابي تراثي[ت]: أجير 

جرفی(ص] حرف[ج] مولد أو محدث[ت]: عامل. 

حرفیاص] حرف(ج] إيجابي معاصرات]: عامل . 

خادم[ص] خدم[ج] إيجابي معاصرات]: فا خَدم. [م] خادم 
القوم سیدھم ۔ له خدم وحشم. 

شغّال[ص] شغل[ج] إيجابي معاصرآت]: ١‏ 
عامل بعمل غير صناعي . [م] الشَّفّالات: فئة من النحل 
تصنع العسل . 

صانع[ص] صنع[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فا صنع . 

عامل[ص] عمل[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: فا عَمل۔ 
[م] القوی العاملة : الارادة التي تختص بالعمالة. 


عَسیف[ص] عسف[ج] ايجابي ترائيات]: آجیر 


-了 خادم.‎ - 


مأجوراص] آجراج] إيجابي معاصرات]: آجیر 

محترف[ص] حرف(ج] ايجابي معاصرات]: فا احترف 
الاعب محترف». 

مرؤوس[ص] رأس[ح] ايجابي معاصرات]: موظف. 
مرتزقاص] رزق[ج] ايجابي معاصرات]: آجیر. 
[م] المُرْتَرِقَة: من یحاربون في الجیش على سبیل 
الارتزاق والاغلب فیهم أن یکونوا غرباء. 
مُسْتَخْدُم[ص] خدم[ج] ايجابي معاصرات]: موظف. 
[م] إدارة المستخدمین . 

موظف[ص] وظف[ج] مولد أو محدث. [م] من تسند إليه 
وظيفة «موظف حکومي». 

البطالة ۱ 

بَا ل[ص] بطل[ج] إيجابي معاصر[ت]: من لا يجد عملاً 
مع استعداده وقدرته عليه. 

حا ي[ص] خلواج] ايجابي معاصرات]: فا خلا «خالي 
شغل». [م] خالي الوفاض: لا يملك شيئاً - خالي البال: 
لا يشغله شاغل. 

عاطل[ص] عطل[ج] ايجابي معاصر[ت]: فا عطل. 


"54١ 


العموم × الخصوص 


متعظل[ص] عطل[ج] إيجابي معاصرات]: فا تعظل . 

متقاعد[ص] قعد[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا تقاعد. 
۶ - العمود 

العمود 


آسية[١]‏ أسي[ج] من لغة المثقفین[ت]: دعامة أو ساریة. 


دعامة[۱] دعماج] إيجابي معاصر[ت]: عماد. [م] هو دعامة 
الضعیف : معينه ‏ هو دعامة قومه : سیدهم وسندهم. 
دوقل[۱] دقل[ ج] ايجابي ترائيات]: خشبة طويلة تشد وسط 


السفينة يمد علیها الشراع. 

سارية[|] سري[ج] ايجابي معاصرات]: عود ینصب عليه 
الشراع. 

صار[ا] صرياج] إيجابي معاصرات]: الصاري: عمود یقام 
وسط السفينة يعلق به الشراع. 

عماد[ا] عمداج] ايجابي قرآني معاصر(ت]: خشبة تقوم 
علیها الخيمة. 


عموداا] عمداج] ايجابي معاصرآت]: دعامة رأسية أو 
قضیب من حدید. [م] عمود الامر : قوامه الذي لا یستقیم 
إلا به - عمود الشعر: طريقة الشعر الموروثة. 
٥٥‏ _ العموم × الخصوص 

العموم 

أَسْبّغْ[ف] سبغ[ج] ايجابي قرآني معاصرآت]: آفاض 
كم یمم . [م] آسبغ الله عليه نعمته: أكملها ۔ 
وضوءه: وفَى كل عضو حقه - أَسْبَعَ له في العطاء: = 
اختوىاف] حوي[ج] إيجابي معاصرات]: حوى. 
[م] احتوى الموقف: سيطر عليه. 

استغرق[ف] غرق[ج] إيجابي معاصرات]: استوعب. 
[م] استغرق في التفکیر: بالغ فيه. 

استوعب [ف] وعب[ج] ايجابي معاصرات]: 
واشتمل . 

اشتمل على[ف] شرع ايجابي قرآني معاصرات]: 
احتوى وتضمّن 1 امکنکٹ عد نع الأ . 

اكتنف[ف] كنف[ج] إيجابي معاصرات]: أحاط من جمیع 
الجواب. 

تضمّن[ف] ضمن[ج] ايجابي معاصرّت]: احتوی واشتمل . 


اتسع 


العموم × الخصوص 


حَوّى[ف] حوي[ج] إيجابي معاصر[ت]: ضمٌ واحتوی 
«حوی الكتاب كثيراً من الموضوعات». 

ساد[ف] سود[ج] ايجايي معاصر[ت]: غلب وعمّ. [م] ساد 
الصمت المکان: آصبح لا یسمع فيه صوت. 

شمل[ف] شمل[ج] ايجايي معاصر[ت]: عَمَّ. 

2[ ضمم[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: جمع واشتمل 
اتضم الموسوعة شتى المعارف». 

طبق[ف] طبق[ج] من لغة المثقفین(ت]: عم وملا اطبّق 
الما وجه الأرض». [م] طبقت شهرته الافاق: ذاع في کل 
مكان. 

5[ عمم[ج] إيجابي معاصر[ت]: شَمِلَ «عمّ الخيرٌ 
البلادا. [م] عم جميع الأرجاء: انتشر فيها. 

غَمَراف] غمر[ج] إيجابي معاصر[ت]: غمره: غطاه بعميم 
فضله . [م] غمره شعور معين: أحس به إحساساً قوياً. 

لَقُع[ف] لفع[ج] من لغة المثقفین[ت]: شمهل وعم الفع 
الشيب رأسه». 

الخصوص 

اختصض[ف] خصص[ح] إيجابي قرآني معاصر[ت]: خصٌ. 

انْقَرّدآف] فرد[ج] إيجابي معاصر[ت]: تفرّد. 

تحدّد[ف] حدداج] إيجابي معاصر[ت]: تعين وتخصّص. 

تخصضٌص[ف] خصص[ج] ايجايي معاصر[ت]: تعين وتحدّد 
(تخصص في علم کذا) . 

تعیّن[ف] عین[ج] إيجابي معاصرات]: تخصص وتحدد. 

تمَيّزاآف] میزاج] ٍيجابي قرآني معاصر[ت]: انفرد. 

خص[ف] خصصاج] إيجابي معاصر[ت]: تعلق بالبعض 
دون البعض . 

٦‏ - العموم × الخصوص 

العموم ۱ 

احتواء[۱] حوي[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص احتوی. 

استیعاب[۱] وعب[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص استوعب . 

تضمُن[ا] ضمن[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص تَضْمّن. 

[dy‏ شمل[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص شمل. 

عموم[١]‏ عمم[ج] إيجابي معاصرات]: مص عم. [م] على 
العموم : بشكل عام . 


£۲ 


التب 


تعبيرات سياقية عامة: شتی البلدان: عمومها - على جميع 
الأصعدة ‏ على كل المستويات ‏ على مختلف المستویات . 
الخصوص 
اختصاص(۱] خصص[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص 
اختص. 
[ea‏ عین[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص تَعيّن. 
خصو ص[ا] خصص[ج] ايجابي معاصر(ت]: مص خص. 
[م] بخصوص کذا: ما یتعلق بکذا - على وجه الخصوص : 
بصفة خاصة. 
۷ -۔ العموم × الخصوص 
العموم 
سائد[ص] سوداج] إيجابي معاصر[ت]: فا ساد. 
شامل[ص] شمللج] ايجابي معاصرات]: فا شمل. 
[م] هجوم شامل : على کل الجبهات. 
[uc‏ عمم[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا عَم . 
عمومی(ص] عمم[ج] ايجابي معاصر[ت]: عام وشامل . 
الخصوص 
خاص(ص] خصص[ج] ايجابي معاصرات]: فا خص. 
[م] مبعوث خاصن : مُوفد لمهمّة معيّنة. 
خصوصی(ص] خصص(ج] ايجابي معاصر([ت]: خاص 
(سیارة خحصوصیهة) . 
مُتَخصّص[ص] حصص[ج] ايجابي معاصر[ت]: فا 
متعی٘ن[ص] عين[ج] ايجابي معاصرآت]: فا تعین . 
مختصش[ص] خصص(ج] ايجابي قرآني معاصرات]: فا 
اختص «استدعی طبيباً مختضَّا». 
مخصوص[ص] خصص[ج] ايجابي معاصرات]: خاص. 
ُعیّن[ص] عین[ج] ايجابي معاصرات]: محدد: مخصص. 
[م] إلى حد معين: محدد. 
۸ - العتب 
العنّب 
عنب[۱] عنب[ج] إيجابي قرآني معاصرآت]: ثمر الكرم وهو 
طري . 


العنب 


گرم(۱] کرم[ج] ايجابي معاصرات]: عنب. [م] ابنة الکرم: 
الخمر . 

ناھر[ا] نھراج] إيجابي ترائيات]: نهر . 

تهر[ا] نهراج] (يجايي ترائي[ت]: عنب أبيض . 

[ez 和‏ وین[ج] إيجابي ترائي[ت]: عنب آسود. 

تعبیرات سياقية عامة : أم الخمر. 

۹۔ العنصريّة 

العنصرية 

0 ] إثني[ج] مولد أو محدث[ت]: عرقية. 

تعضب([۱] عصباج] إيجابي معاصرات]: عصبية. 
[م] تعصب آعمی. 

شُعوبّة[ا] شعب[ج] من لغة المثقفین[ت]: نزعة ظهرت في 
العصر العباسي تحط من قدر العرب. 

عِرْقِيّة[ا] عرق[ج] مولد أو محدث[ت]: عنصريّة «صراعات 
عرقية) . 

[ae‏ عصب(ج] مولد أو محدث[ت]: شدة ارتباط 
المرء بصبته أو جماعته والتعصب لها «عصبية قبلیة» . 
عُنْصرية[ا] عنصر[ج] مولد أو محدث. [م] تعضب لجنس 
أو شعب. [م] تفرقة عنصریة: معاملة جنس من الأجناس 
معاملة تختلف عن بقية الناس. 

۰ - العنصرية 

العنصرية 

إِثنی[ص] إثني[ج] مولد أو محدث[ت]: عرقی . 
شعوبی(ص] شعب[ج] من لغة المثقفین[ت]: من بحط من 
قدر العرب. 

عرقي[ص] عرق(ج] مولد أو محدث[ت]: عنصري «تمییز 
عرقي . 

عُنْصرئ[ص] عنصر[ج] مولد أو محدث[ت]: من يتعصب 
لجنس أو شعب «تمييز عنصري». 

متعضّب[ص] عصب[ج] إيجابي معاصر[ت]: عنصري . 

۱۔ العتق 
العنق 


تلیل[۱] تلل[ج] إيجابي ترائي[ت]: عنق. 


٣ 


النقود 


جيد[ا] جيداج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: رقبة فی جیدها 
خُرّة[] حزز[ج] إيجابي تراڻي[ت]: عنق. 
[Re‏ دسع[ج] ايجابي ترائی[ت]: أصل عنق الفرس . 
رذع[1] ردع[ج] سلبي[ت]: عنق. 

رقبة11] رقب[ج] ايجابي قرآني تراثي[ت]: عنق. 
[م] الأحداث يأخذ بعضها برقاب بعض - فك رقبته : أعتقه 
۔ الموت على الرقاب - غل يدا مطلقها واسترق رقبةٌ 
رَبُونة[ا] زین(ج] سلبي[ت]: عنق. 

رُيُونة[ا] زبن[ج] سلبي[ت]: زَبُونة. 

[ES‏ طلواج] إيجابي ترائي[ت]: عنق. 

ظُلَّ(١]‏ طلل[ج] ايجابي ترائي[ت]: عنق. 

َطل[۱] عطل[ج] إيجابي ترائي[ت]: عنق. 

5[ عنق[ج] ايجابي تراثي[ت]: رقبة وهي وصلة بین 
الرأس والجسد. [م] عنق الزجاجة: فترة حرجة. 

قصَرة[ا] قصراج] إيجابي ترائي[ت]: أصل الق إذا غلظ . 

كَرْدا] كرداج] من لغة المثقفین[ت]: أصل العنق. 


نضی۱1] نضو[ج] من لغة المثقفین[ت]: أعلى العنق. 
هاو[ا] هدي[ج] إيجابي ترائي[ت]: عنق. 
۲ - العنق 
الق 
أَجْيَدُص] جیداج] من لغة المثقفین[ت]: من طال عنقه مع 
حسن . 
أُسْطعٌ[آص] سطم(ج] إيجابي ترائي[ت]: آعنق. 
اَعتَقٌ[ص] عنق[ج] من لغة المتقفيزات]: طويل العنق. 
۳ -۔ العنقود 
العنقود 
حَصْلَة[ا] خصل[ج] ايجابي تراثي[ت]: غُنقود. 
خُضْلة[1] حصل[ج] ايجابي ترائي[ت]: غُْقود. 
TEA‏ شمرخ[ج] إيجابي ترائيات]: شمروخ. 
شمروخ[1] شمرخ[ج] إيجابي ترائيآت]: عُنقود العنب ما 
دام عليه ثمره. 


العُنُقود 


عِذّقَاا] عذق[ج] إيجابي ترائيات]: عنقود العنب. 
[sy‏ عنقد[ج] إيجابي معاصرآت]: جزء من شجرة 
العنب ذو فروع يحمل ثمرها. 

قظف[ا] قطف[ج] إيجابي قرآني معاصرآت]: عُنْقود العنب 


۶ العنكبوت 
العنكبوت 
حَدَرُنق1١]‏ خدرنق[ج] إيجابي تراثي[ت]: ذكر العناكب. 
IT‏ رتل[ج] إيجابي ترائيات]: رَتَيْلى . 
Ta‏ رتل[ج] إيجابي ترائي[ت]: ضرب من العناکب. 
زُوَع[١]‏ زوع[ج] ايجابي ترائي1[ت]: عنکبوت . 
غکاشة[۱] عکش[ج] إيجابي تراثی[ت]: عنکبوت . 
عُكاسْة[1] عكش[ج] ايجابي تراثي[ت]: غکاشة. 
عنكبوت[!] عنکب[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: ذُوَيْيّة لها 
آربعة آزواج من الأرجل تنسج نسیجاً رقیقاً تصید به 
طعامها . 
یث(۱] ليث[ج] ايجابي تراثي[ت]: جنس من العناکب يصيد 
الذباب . 
[De‏ منن[ج] إيجابي ترائي[ت]: عنکبوت . 
هبورا!] هبراج] إيجابي ترائي[ت]: عنکبوت . 
٥‏ _ العنوان 
العنوان 
عَلْوَنَّاف] علن[ج] من لغة المثقفین[ت]: عَنْوَنَ. 
عَنٌ[ف] عنن[ج] إيجابي تراٹي[ت]: عَنْ الكتاب: کنب 
عنوانه . 
عَتنْ[ف] عنن[ج] ايجايي تراڻي[ت]: عَنٌ. 
َنُونْ[ف] عنن[ج] إيجابي معاصر[ت]: عَنْوَنَ الکتاب: 
جعل له عُنواناً . 
٦‏ - العنوان 
العنوان 
[er‏ عنن[ج] ايجابي تراثي[ت]: مص عَتنَ. 
[ob‏ علن[ج] من لغة المثقفین[ت]: عنوان. 
عَلونة[1] علن[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص عَلَْوَنَ. 
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الیّض 


غُنوان[١]‏ عنن[ج] ايجابي معاصرات]: ما يُستدل به على 
الشيء «عنوان الكتاب». [e]‏ يظهر الشيء من عنوانه: 
افتتاح الكلام دليل مضمونه. 

. عنن[ج] إيجابي معاصر[ت]: عُنوان‎ [ol 

عَنْوَنةَ[ا] عنن[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص عَنْوَن. 

غُنْیان[١]‏ عنن[ج] إيجابي تراثي[ت]: عنوان. 

۷ - العَوّرة 

العورة 

سَوٌاق[١]‏ سوأ[ج] (يجايي قرآني معاصرات]: غرة. 

عَوًار[ا] عوراج] من لغة المثقفین[ت]: عَؤْرة. 

عَوْرَة[َا] عوراج] ايجابي قرآني معاصرات]: کل ما یسترہ 
الانسان حیاء من ظهوره. 

<[ عیب[ج] مولد أو محدث[ت]: غَوْرة. 

[区‏ يبس [ج] إيجابي تراڻي[ت]: وا 

۸ - العوّضص 

اض 

六 和‏ ] أرش1ج] ايجابي معاصرات]: مال يُعطى تعويضًا 
لجرح أو إصابة. 

آَوس[۱] أوساج] ايجابي تراڻي[ت]: تعویض من شيء. 

اريس[ أوس[ج] إيجابي تراثي[ت]: أَس. 

[nd‏ بدل[ج] إيجابي قرآني محاصرات]: عوض ومقابل 
(بدل انتقال) . 

بدیل[۱] بدل[ج] ايجابي معاصرات]: بدل مکافی . 


تعویض[۱] عوض[ج] ايجابي معاصرات]: عرض امنحت 
الدولة تعویضات مادية لمتضرري السیول». 

جبر[ا] جبراج] إيجابي معاصرآت]: تعویض عما فُقِد. 
In‏ خلف[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: بدل 
وعوض . 

دیة۱1] ودي[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مال بُعظى لاهل 

شکم[۱] شکم[ج] ايجابي تراثي[ت]: مكافأة وجزاء. 

شلّق[۱] شنق[ج] إيجابي ترائيات]: دية الجراحات . 

[JJ‏ عدل[ج] ايجابي قرآني ترائيات]: فداء ولا یل 
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العِوّض 


عَقوََ[ا] عفواج] إيجابي تراثي[ت]: دِيّة. 

عَقُل[١]‏ عقل[ج] من لغة المثقفين[ت]: دیة. 

عوّض[۱] عوض[ج] ايجابي معاصرات]: بَدّل وخلف. 
فداء[ ] فدي[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: ما يقدم من مال 
ونحوه إنقاذاً لشخص أو جزاء لتقصير في عبادة. [م] كبش 
الفداء: من يحل به العقاب بدلاً من المتهم الحقيقي . 
[LU‏ فدي[ج] (يجابي قرآني معاصرات]: فدا وعوض 
مقابل[۱] قبل[ج] ايجابي معاصرات]: جوض. [م] بدون 
مقابل : مجاناً . 


[TEL‏ کنأاج] ايجابي معاصرات]: مقابل مُساوغ 

للاجادة أو يزيد. 
8 العيب × المرية 

الب 7 

آخَذَرف] أخذاج] ايجابي قرآني معاصرات]: عاتب وعاب. 

أبّن[ف] أبن[ج] من لغة المثقفین[ت]: عاب ورمى بصفة 
سيكة . 

二‏ على[ف] أخذاج] إيجابي معاصرآت]: أخذ عليه ما 
فعل: عابه عليه . 

أَزْرَى باف] زري[ج] إيجابي معاصرات]: زرى. 

آسَاء إلی[ف] سوأاج] ايجابي قرآني محاصرات]: سَاء. 
[م] آساء التعبیر: لم يحسن التعبیر - «أساء سمعاً فأساء 
إجابة» (متل). 

[和‏ غمزاج] ايجابي تراثيات]: غمز. 

آمت[ف] آمت[ج] ايجابي ترائیات]: عاب. 

آها نف ] هوناج] ايجابي قرآني معاصرات]: أل واحتقر. 

أَوْكَكتَ1[ف] وکفاج] إيجابي تراثيات]: أوقَمَ في الإئم. 
انْتَقٌص[ف] نقص[ج] إيجابي معاصرات]: عَابَ وقلل 
(انتقص من قدرہا۔ 

بَذَأ[ف] بذأ[ج] إيجابي معاصرات]: ذمّ. [م] بذأته عيني: 
احتقرته . 

تخرش[ف] حرش[ج] ايجابي معاصرات]: تعرّض لشخص 


ليهيجه اتحرش بجیرانه». 


>35. 


العيب × المَزيّة 


تذام[ف] ذمم[ج] من لغة المثقفينات]: تذام القوم: ذم 

تَنَابِرَاف] نبزاج] إيجابي فرآني معاصرات]: تعاير ولا 
تنقصاف] نقص[ج] إيجابي معاصر[ت]: عاب. 

تَلَبَ1ف] ثلب[ج] إيجابي معاصر[ت]: عاب الشخص 
ua‏ من قدره. 

تلكّم[ف] ثلماج] من لغة المثقفین[ت]: ثلمه: طعن في 
عرضه . 

جَدَبَاف] جدب[ج] من لغة المثقفین[ت]: عاب وذم. 

جرّس[ف] جرس[ج] إيجابي معاصرات]: شَهّر ونَدَدَ. 

خَسَّف[ف] خسف[ج] من لغة المثقفين[ت]: اذل ورمى 
الشخص ہما يكره. 

ذَاماف] ذيم[ج] إيجابي تراني‌ات]: عاب وذمٌ. 

تُم(ف] ذمم[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: عاب ولام. 

رَّمٌی[ف] رمي[ج] إيجابي قرآني معاصر(ت]: رمى 
المحصنة: اتهمها ونسبها إلى الفاحشة. 

زَرَىاف] زریي[ج] إيجابي تراثي[ت]: عاب واستخف. 

سَاءَ[ف] سوأاج] إيجابي قرآني معاصرات]: فَعَل به ما 
يكره. [م] ساء ما يفعل: بئس ما يفعل ‏ ساء به ظنًا: شك 
فيه . 

سَبَّ1[ف] سبباج] ايجابي قرآني معاصرات]: شتم وعاب. 
سَحَلاف] سحل[ج] إيجابي تراثي[ت]: شَثَمّ ولام اسحله 
بلسانه) . 

سَمّع ب[ف] سمعاج] إيجابي معاصرات]: آذاع العيب 
وفضح . 

شان[ف] شین[ج] إيجابي معاصرات] : شوه وعاب. [م] إن 
يزينك لنفسك وان يشينك لهي» «مثل). 

. شتم[ج] إيجابي معاصرات]: سب‎ TD 

شَثّر علىاف] شنراج] ايجابي ترائي[ت] : شر عليه: عابه 
وسمع به وفضحه. 

شَنّع علی[ف] شنع[ج] إيجابي معاصرات]: فضح وشوه 
السمعة. 


العيب × المَرِيّة 


cp‏ في[ف] طعن[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: عاب 
الشّخص ودَّمّهُ. [م] طعن فيه/ في نسبه: عابه وذمّه . 
عاب[ف] عیب[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: عابه: نسبه 
إلى العيب. [م] عاب عليه فعل كذا: عد فعله عيبا . 

عارژف] عيراج] من لغة المثقفين[ت]: ذكر من صفات 
الشخص ما يدعو إلى الخجل والاستخذاء. 

ترّآف] عرر[ج] من لغة المثقفين[ت]: رمى الشخص ہما 
یکره اعره بشرا . 

عَيّر[ف] عیر[ج] إيجابي معاصرات]: عيّره: نسبه إلى العار 
وقبّح عليه صفاته أو أفعاله. 

5 علی[ف] غمز[ج] من لغة المثقفین[ت]: طعن وعاب. 
[م] يغمز قناته. 

[wa 全‏ غمص[ج] من لغة المثقفین[ت]: غمص عليه 
قوله : عابه عليه . 

فُضَح[ف] نضح[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: کشف 
معایب غیره . 

تدم في[ف] قدح[ج] من لغة المثقفین[ت]: طعن في 
العِرْض . 

لاقس[ف] لقس[ج] ايجابي ترائي[ت]: عاب ولقب 
بالالقاب الردينة. 

IE‏ لطخ[ج] ايجابي معاصراّت]: لوث ووسخ لخ 
سمعته!. [م] لَطحَ يديه بالدم : ارتکب جريمة قتل . 

لقس[ف] لقس[ج] ايجابي ترائي[ت]: عاب ود 

لمَرٍَف] لمزاج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: لمزه: عابه في 
وجهه . 

[村‏ لمص[ج] ايجابي ترائي[ت]: حاکی شخصاً 
وعابه وعوّج فمه عليه . 

مَرٌقَ(ف] مزق[ج] ايجابي معاصرات]: شتم وطعن في 
العرض . 

تال من[ف] نیل[ج] إيجابي معاصر[ت]: سب واغتاب «نال 
من مهاجمه» . 

تبز[ف] نبزاج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: عاب. 


تکّشس[ف] نتش(ج] من لغة المثقفين[ت]: عاب سرًا . 


a 


العيب × المَرِية 


نَتَغْ[ف] نتغ[ج] إيجابي ترائي[ت]: نتغ فلاناً: عابه وذكره 
بما ليس فيه. 

5[ ندد[ج] إيجابي معاصرآت]: صرح بالعيوب. 
نرّك[ف] نزك[ج] إيجابي ترائي[ت]: عاب وطعن بغير حق. 

نمْلف] نمم[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: سَعَى بالوشاية 
ليوقع فتنة بين التاس. 

هَتَك[ف] هتك[ج] إيجابي معاصر[ت]: فقضمٌ. [م] هَنَكَ 
الله ستره: فضحه ‏ هتك عرض المرأة: اغتصبها ‏ هتك 
عرشه: ذهب عرّه. 

مُجا[ف] هجواج] إيجابي معاصر[ت]: عدّد المعايب وذمّ. 

هَجُن[ف] مجن[ج] إيجابي ترائي[ت]: عَابَ الأمر وقبّحه 
«هجن فعلها۔ 

هَمَز[ف] همزاج] إيجابي قرآني معاصرات]: عاب وطعن 
وصّم(ف] وصم[ج] من لغة المثقفین[ت]: عاب الشخص 
وتتقص من قدره اوصمه بالجین!. 

وضع من[ف] وضع[ج] ايجابي معاصرات]: حَظ من قدر 
الشخص ودرجته . 

وقع في[ف] وفعلج] إيجابي معاصرآت]: سب وغاب 
واغتاب «وفع في فلان». 

تعبیرات سياقية عامة: وقع في لحمه - سرح في آعراض 
الناس - جرحه بلسانه - ولغ في دماتهم - نهك عرضهم - 
نعی عليه فعلته . 

ام 

نّی علی[ف] ثني[ج] ايجابي معاصر[ت]: مدح ووصف 
بالخیر . [م] أثنى عليه ثناء عاطراً : كثيراً. 

سا ۔[ف] شید[ج] ايجابي معاصرآت]: رفع الشخص 
بالشناء عليه . [م] أشاد بذکره. 

حمد[ف] حمد[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: أئنی ومدح . 
قَرَظ[ف] قرظ[ج] من لغة المثقفين[ت]: مدح بذکر 
المحاسن والمزایا . 

مدّح[ف] مدح[ج] ٍيجابي معاصرات]: أثنى على الشخص 
ہما له من صفات. 


العيب × المَزيّة 


مَرّى[ف] مزي[ج] إيجابي ترائي[ت]: مَدّح الشخص 
وقرّظه. 

تعبيرات سياقية عامة: أخجل تواضعه. 

٠۔‏ العیب × المَرِيَّة 

العیب 

آمَة[١]‏ أوم[ج] ٍيجابي تراثئي[ت]: عیب ونقص . 

ea‏ ترائي[ت]: عيب. 

إهانة[!] هوناج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: 
[م] إهانة لا تُغْتَفَر: كبيرة. 

بجرة[ا] بجراج] من لغة المثقفین[ت]: عجرة. 
إليه بعجري وبجري: أطلعته على معايبي. 
خری!!] خزي[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: 
لیخ . 1م] یبرز صفحته للخري. 
خسف 1] خسف[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص خسف. 
خریفة۱1] خسف [ج] ايجابي تراثي[آت]: تقيصة. 

دناءق۱] دنآلج] إيجابي معاصرلت]: خِسّة وَضِعَة. 

کنیکة۱1] دنألج] إيجابي معاصر(ت]: نقيصة. 

َنِيّةاا] دنواج] إيجابي معاصرات]: نقيصة. [م] يخشى 
الدنایا . 

ام ذيم[ج] ايجابي ترائي[ت]: عیب. [م] لا تعدم 
الحستاء ذامَاً . 

ذُلَ1ا] ذللاج] إيجابي قرآني معاصرآت]: ضعف ومهانة. 
میْم[ا] ذیمآج] إيجابي تراڻي[ت]: عيب . 

رذیلة[۱] رذلاج] ايجابي معاصر[ت]: اعتیاد على فعلِ 

لشر . 

سبَّة[ا] سبب[ج] ايجابي معاصرات]: عار اسبّة في 

لجبین*. 

سوع(۱] سوأاج] ايجابي قرآني معاصرات]: کل ما یقبح. 

م] ما أنكرك من سوء: لم آنکرك لسوء رأيته بل لعدم 

معرفتي بك . 


سَوْأَة[َا] سوأ[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: أمر شائن . 
و یٹ 


وسن جك سی .+۴۳“ 


"¥ 


العیب × المَرِيّة 


شَائبَة[1] شوب[ج] إيجابي معاصر[ت]: دنس وقَذَّر. [م] لا 
تشوبه شائبة - بريء من الشوائب : خال من العیوب. 

شنار[ا] شنراج] ايجابي ترائی[ت]: أقبح العیب. 

شیْن[١]‏ شینلح] ايجابي معاصرات]: مص شان. 

ضعة[] وضعاج] إيجابي معاصرات]: مص وضع . 

عَابٌ[ا] عیب[ج] ايجابي ترائی[ت]: عيب . 

غار[ا] عیراج] إيجابي معاصرات]: کل ما یر به الانسان. 
[م] عار عليه يا للعار - لحقه العار - یرکب العار. 

[ie‏ عجر[ج] من لغة المثقفین[ت]: عیب . [م] ذکر 
عجره ونجره : عیوبه وأمره كله. 

عَرَّةَ[َا] عرراج] من لغة المثقفین[ت]: صفة قبيحة. 

عوَّار1ا] عوراج] من لغة المثقفین[ت]: عيب وخلل. 

عَوْرَةَ[!] عوراج] إيجابي قرآني معاصرات]: خلل أو عيب. 

عَيب[١]‏ عيب[ج] إيجابي معاصر[ت]: وصمة ونقيصة. 
[م] من أبصر عيب نفسه انشغل عن عيب غيره ‏ عين الرضا 
عن كل عيب كليلة. 

[DLL‏ غضض[ج] من لغة المثقفين[ت]: ذِلّة ومنقصة 
وعيب. [م] لا غضاضة عليك: لا تلام. 

مَقْلَب[١]‏ ثلب[ج] إيجابي معاصرات]: عيب. 

[el‏ إيجابي معاصرآت]: عیب ومنقصة. 

مَخرَّاة11] خزي[ج] من لغة المتقفینآت]: ذل وهوان. 

مد ذللآج] إيجابي معاصرآت]: ذُلَ. 

مَذمة[ا] ذمم[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص ذمّ. 
[م] قضى مذمّة صاحبه: أحسن إليه لثلا یذ 

مَسَاوی[ا] سوألج] إيجابي معاصرات]: معايب ويقال لا 
مفرد لها . [م] ولكنْ عين السخط تبدي المساوي . 

مساوي[!] سوأ[ج] ايجابي معاصرات]: مساوی. [م] الخیل 
تجري على مساویها . 

[HE‏ سبب[ج] ايجابي معاصرات]: سُبَّة. 

. طعن[ج] (يجابي معاصرات]: عيب‎ [ons 

مَطْعَنَةَ1ا] طعن[ج] ايجابي ترائي[ت]: مَظعَن . 

Ci‏ عرراج] إيجابي قرآني معاصرات]: أذى ومساءة 
ومکروه. 

. غمزاج] ايجابي معاصرات]: عیب ومطعن‎ LT 


۱ لعیب × الْعَزیة 


مَعْمَرَة[ا] غمز[ج] من لغة المثقفین[ت]: منقصة. 
مضه[ ] نق ص [ج] ايجابي معاصر[ت]: عيب. 
نقيصة[١]‏ نقص[ج] ايجابي معاصر[ت]: خصلة دنيئة . 
Te‏ هتك[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص منك . 
هُنْكَة(] هتك[ج] من لغة المثقفین[ت]: فضيحة. 
[到 天‏ هتك [ج] من لغة المثقفين[ت]: فضيحة. 


هحاء[۱] ھجو[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص هجا. 

[TEA‏ مجن[ج] من لغة المثقفین[ت]: عيب وقیح. 
مَمْز[ا] همزاج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص همز. 
[م] عَمْرٌ ولَمْرٌ: طعن في أعراض التّاس. 

هُوّان۱1] هون[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: ذل وحقارة. 
وَضْمَة[ا] وصم[ج] إيجابي معاصر[ت]: عيب . 

وکف(1] وکف[ج] إيجابي ترائي[ت]: الگف : الوقوع في 
العیب والمأثم. 

الْمَزِيّة 

أَفْضليّة[ا] فضل[ج] مولد أو محدث[ت]: زيادة في الفضل . 

إسادَة[] شيد[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص أشاد. 

تَمَام[ا] تمم[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: کمال. 
[م] بالتمام والكمال: تامًا غير منقوص. 

تمریة1] مزي[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص مزی. 

[IE‏ حسن[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: خير من قول 
أو فعل . [م] «أتبع السيئة الحسنة تمحها» (ح). 

خمد[ا] حمد[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص حمد. 


سَمَاع[!] سمع[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: ذکر مسموع 


[is‏ سمع[ج] من لغة المثقفینات]: ما يُسمع به من 
ذکر حسن (أو سیّی). 

فضل[۱] فضل[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: احسان ابتداء 
بلا علةء وذو الفضل من أسماء الله الحسنی. 

قَضِيلَّة[ا] فضل[ج] ايجابي معاصر[ت]: درجة رفيعة في 
حسن الخلق» مزيّة. [م] جم الفضائل . 

گُمَال[١]‏ کمل(ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: تمام صفات 
الکمال وثبوتھا . [م] له كمال الشي: کله. 
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العیب × المَزِمّة 


مأثرة[1] أثر[ج] من لغة المثقفین[ت]: مكرمة متوارثة. 
مَحْمد(١]‏ حمد[ج] إيجابي معاصر[ت]: محمدة. 

مَحَمَّدة[ا] حمد[ج] ايجابي معاصر[ت]: ما یحمد المرء به 
أو عليه. 

مَذْح11] مدح[ج] إيجابي معاصرات]: مص مَدَحَ . 

[ed‏ مدح[ج] إيجابي معاصر[ت]: ما يُمدح به من 
القول. 

مَِيّة[َا] مزي[ج] إيجابي معاصر[ت]: فضيلة يمتاز بها على 
غيره . 

مفخرة[١]‏ فخر[ج] إيجابي معاصر[ت]: ما فُجْرَ به. 
مَكْرْمَة[ا] کرمآج] إيجابي معاصر[ت]: فعل الخير «مكارم 
الأخلاق». 

مَتْقَة[] نقب[ج] من لغة المثقفین[ت]: فعل كريم ومفخرة. 
مَیز[ا] ميزاج] من لغة المثقفین[ت]: رفعة وميزة. 

ميزة[ا] میز[ج] ايجابي معاصر[ت]: صفة تميز الشيء عن 
غيره. 

تعبيرات سياقية عامة: صحيفته بیضاء. 

۱ 7 العيب × المزية 

العيب 

شائن[ص] شین[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا شان. 
طعان[ص] طعن[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: عَیّاب» كثير 
الطعن في الناس . 

عاب[ص] عيب[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا عاب . 
عَبّاباص] عیب[ج] إيجابي معاصر[ت]: كثير العَيُب 
للناس . 

[oo‏ عيب[ج] إيجابي معاصر[ت]: عَيَّابٌ. 
فاضح1ص] فضح[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: فا فضح. 
لاقس[ص] لقس[ج] إيجابي ترائي[ت]: فا لّس. 
لمّاس[ص] لقس[ج] إيجابي ترائي[ت]: كثير العيب 
للآخرين. 

مّاز[ص] لمزاج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: عَيّاب للناس 


في وجوههم «هماز لمازا. 


لعیب × المَزيّة 


لُمَوق(ص] لمزاج] إيجابي قرآني معاصرات]: عيّاب للناس 
في وجوههم ونل کل هرق لمر . 

ممجاءص] مجولج] إيجابي معاصر[ت]: من يكثر ذم غيره 
وهجوه. 

هَمّازآص] همزاج] إيجابي قرآني معاصرآت]: عيّاب طَعَان 


في أعراض الناس. 

هُمَرَة[ص] همزاج] إيجابي قرآني معاصرات]: هَمّاز. 
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آثیراص] آثراج] ايجابي قرآني معاصرات] : مفضّل على 
غيره . 

تام‌اص] تمم[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: ما استکمل 
مقوماته . 


حسن(ص] حسن[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: ما استکمل 
صفات تبعث على الرضا والمدح. 

حمید([ص] حمداج] ايجابي قرآني معاصرات]: محمود 
جدير بالثناء» والحمید من آسماء الله الحسنی. 

قاضلاص] فضل[ج] ايجابي معاصرات] : صف بالفضيلة 
وحسن الخلق . 

کامل(ص] کمل(ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: ما نُمّت 
آجزاوژه أو صفاته . 


[e]‏ محمودالشهرة. 
مشکوراص] شكراج] إيجابي قرآني معاصرات]: ممدوح 
لما قدمه من فضل . 


صفاته. 


11۹ 


بَصّاصة1ا] بصص[ح] 


العین 
۲ _ العید 
العید 
623[ ذکرآج] (يجابي معاصرات] : احتفال بمرور فترة 
على حادث مهم «ذکری سنوية»» «ذکری انتصار أكتوبرا» 
«ذکری الاسراء والمعراج». 
عِيد[ا] عود[ج] ايجابي قرآني معاصرآت]: يوم یحتفل فيه 
بذکری عزيزة أو دينية اعید النصر؛» «عيد الأضحی». 
يَوْم[1] يوماج] مولد أو محدثات]: يوم یتخذ للاحتفال 
بمناسبة خاصة «يوم الارض»۰ «يوم التحرير». 


۳ - العين 

العين 

باصرة[ا] بصراج] إيجابي معاصرات]: عین 

من لغة المثقفین[ت]: عَيْن 

[和‏ بصراج] إيجابي قرآني معاصرات]: عَيْن «إِنَّ لسع 
اسر ولد کل رک کان عن موہ . [م] مدى :radl‏ 
مرمی النظر . 

جحمة[۱] جحم[ج] من لغة المثقفین[ت]: عَيْن . 

طرف!۱] طرفاج] ايجابي قرآني معاصرات]: عَیْن. [م] قبل 
أن یرتڈ إليك طرفك: بسرعة فاثقة - من طرف 2 خفي : بسريّة 
- غض الطرف : تغاضى . 

. عین[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: عضو الابصار‎ [oo 
[م] قرّت عَيْنْهِ : سر - سقط من عينه: فقد احترامه - آصابته‎ 
العين: حسد.‎ 

لاجظة[۱] لحظ[ج] إيجابي ترائيآت]: عَيْن 

مقلة۱1] مقل[ج] إيجابي معاصرآت]: شحمة العين التي 
تجمع السواد والبیاض . 

ناظرة۱1] نظراح] إيجابي معاصرات] : عَیْن. 


3-0 
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٤‏ ۔ الفغائط 

الغائط 

براز[١]‏ برزاج] ايجابي معاصرات]: غائط . 

پراز[ا] برزاج] ايجابي معاصر[ت]: غائط . 

عذرة[ا] عذر[ج] من لغة المثقفین[ت]: غائط . 

غائط[۱] غوط[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مواد مطرودة 
من الأمعاء عند التبرز. 

نجولا] نجوآج] ايجابي تراثي[ت]: ما بخرج من البطن من 
ريح وغائط . 

٥‏ - العابة 

العابة 

أَجَمَة] أجم[ج] من لغة المثقفین[ت]: شجر كثيف ملتف. 

یک ] أيك[ج] ايجابي فرآني ترائيآت]: شجر كثيف 
ملتف . [م] هو من أيكة المجد. 

حَرَجة[ا] حرج[ج] ايجابي تراثي[ت]: مجتمع الشجر 
الكثيف ویغلب استعمالها جمعاً (احراج). 

حویلة(:! خمل[ج] إيجابي معاصرات]: شجر مجتمع کثیر 
دَغْل1ا] دغل[ج] من لغة المثقفین[ت]: شجر ملتف يُتوارى 
فيه ویغلب استعمالها جمعاً (أدغال). 

َایَة[ا] غیب[ج] ايجابي معاصرات]: أرض واسعة مغطاة 
بالحشائش والأشجار الكثيفة. 

غریف!] غرف(ج] ايجابي ترائي‌آت]: شجر كثير ملتف من 
أي شجر کان . 

غَیْضة[ا] غیض[ج] من لغة المثقفين[ت]: أجمة. 

غیل۱] غیل[ج] ايجابي تراثي[ت]: شجر كثيف ملتف. 
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IDG‏ دلب[ج] إيجابي ترائي[ت]: أرض کثيرة الدلب» 
وهو جنس شجر للتزيين. 
مَشْجر[١]‏ شجر[ج] من لغة المثقفین[ت]: مساحة يغطيها 
الشجر. 

77 الغاية 


أرب الی[ف] أرب[ج] إيجابي معاصر[ت]: سعى لیصل 


إلى حاجته . 
[ij‏ أُمل[ج] إيجابي معاصر[ت]: رجا وترقب «أمل أن 
يحبه الناس». 


بْتَعَى[ف] بغي[ج] إيجابي قرآني معاصرلت]: بغى لوس 

الّْممَس[ف] لمس[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: طلب 
«التمس منه عملاً». [م] التمس له عذراً: آوجده له. 

يَعَىاف] بغي[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: طلب وأراد في 
رعبه . 

تَلَمّسَاف] لمساج] إيجابي معاصرآت]: تطلب مرة بعد 
آخری «تلمس طريقه بصعوبة». 

وَامٌ[ف] روماج] من لغة المثقفین[ت]: طلب «کان يروم 
الفوز بالمرتبة الأولى». [م] کل شيء على ما يرام: على 
أحسن ما یرجی۔ 

رجالف] رجو[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: آمل «رجا من 
الله المغفرة» . 

رغب فيآف] رغب(ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: حرص 
وأراد (رغب في الزواج منها). 

رَمَى إلى[ف] رمي[ج] إيجابي معاصر[ت]: قص. [م] رمى 
لغاية بعيدة: قصد تحقيق مطلب بعيد المنال. 


الفاية 
سَعَى[ف] سعي[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: قصد وطلب 
(سعی في الحصول على حقه». [م] سعی بيديه ورجلیه : 
بذل أقصى جهده. 

طلب[ف] طلب(ح] إيجابي قرآني معاصر[ت]: سعی «اطلب 
العلم من المهد إلى اللحد». [م] طلب یدها: سعی للزواج 
منها - طلبه في التلفون : هاتفه. 

قُصد(ف] قصداح] ايجابي قرآني معاصر([ت]: آراد «قصد 
بعمله وجه الله . 

هدّف إلى[ف] هدفاج] مولد أو محدث. [م] قصد ورمی 
«هدف إلى مساعدة الفقراءا. 

تعبيرات سياقية عامة: سمت آماله إلى نيل ما يريد انبسطت 
إليه الآمال ‏ لا يخامره فيه ريب ۔ لا تعترضه شبهة يأس - 
عقد به حبل أمانيه - وصل به رجاءه ‏ شد به عُرى آماله - 
انقادت له أعناق الآمال ‏ عنت له نواصي الرغائب - 
أسفرت آماله عن وجوه الفوز. 

۷ - الغاية 

الغاية 

أَرَب[ا] أرب[ج] إيجابي معاصر[ت]: بغیة أو أمنية. [م] بلغ 
أَرّبه: أدرك بغيته . 

َمَد[ا] أمد[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: غاية. 

أُمَل[١]‏ أمل[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص أمل. 
[م] كله أمل ‏ على أمل كذا: يأمل ویتوقع - أمل وطيد: 
قوي ‏ لاحت له بارقة أمل . 

أَمِْة[ا] مني [ج] إيجابي قرآني معاصرلت]: اميه . 

مها مني[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: بغية وأرب. 

ریة۱1] أرب[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: بغية. 

بُغية[ا] بغي[ج] إيجابي معاصر[ت]: حاجة مطلوبة اليكن 
الحق بغیتنا) . 

رجاء[۱] رجو[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص رجا. 


رَغْبَّة1ا] رغب[ج] (يجابي قرآني معاصر[ت]: مص رغب. 
شَأُو[ا] شأو[ج] من لغة المثقفین[ت]: آمد وغاية «بلغ شأواً 
عظيماً» . [م] بعید الشأو: طموح عظيم الهمة. 

ضَالَّة[ا] ضلل[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مبتغى وهدف 
«الحكمة ضالة المؤمن». 
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. طلب[ج] إيجابي معاصرات]: مطلب‎ In 

[DEL‏ غيي[ج] (يجابي معاصرات]: قصد ومدف «بلغ 
غاییّه. [م] في غاية الأهمية: مهم جِدًا. 

عَرَض[١]‏ غرض[ج] إيجابي معاصر[ت]: هدف وغاية 
اغرضنا من المشروع خدمة المجتمع؟. 

قَصْد[ا] قصد[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص قصد. 

مَأَرب!] آرباج ] إيجابي قرآني معاصر[ت]: بغیة أو أمنية. 

مَأَرَبَة[ا] أرب[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: أرب و فيا 
مارب یک . 

TS‏ بغي [ج] إيجابي قرآني معاصرات]: ما يسعى 
الانسان لتحصيله. 

مَدٌی[ا] مدي[ج] إيجابي معاصر[ت]: منتهى وغاية «بلغ 
المدى في الکرم». 

مُراد[ا] روداج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: هدف وغاية. 
[De‏ روم[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص رام. 

[ren‏ رمي[ج] إيجابي معاصرات]: ما یقصدہ الإنسان 
من فعله أو قوله «كلامك بعيد المرامي». 

مَسعًّى[ا] سعي[ج] إيجابي معاصر[ت]: قصد وطلب انجح 
مسعاه». [م] المساعي الحمیدة: توسط لازالة الخلاف 
مَظلّب[ا] طلب[ج] ايجابي معاصر[ت]: هدف يُسْعَى 
لتحقیقه «الحرية مطلب الشعوب». 

مَعُری[١]‏ غزو[ج] ايجابي معاصر[ت]: مقصد وهدف «کلام 
له مغزیا۔ 

مَقُصد[ا] قصد[ج] ايجابي معاصرات]: غاية «مقصدي هو 
مساعدتكا . 

مَتَال[َا] نول[ج] مولد أو محدث[ت]: ما بُطلب تحقیقه 
«سهل المنال». [م] أمان بعيدة المنال: صعبة التحقیق. 
et‏ نهي[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: نهاية "بلغ 
الأمر منتهاه". [م] منتهى أمله . 

نهایة[۱] نهي[ج] إيجابي معاصرات]: غاية. 

هَدَف[١]‏ هدف[ج] مولد أو محدث[ت]: غرض ومطلب 
يوجه إليه المرء قصده «هدفه أن يصبح طبيباً!. 


وَطر[ا] وطراج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: حاجة وبغية. 


الخادة 


تعبيرات سياقية عامة: بيت القصید: المبتغى المنشود - قبلة 
رجائه - حديث أحلامه ‏ في مأمولي ‏ آملي أن يكون کذا. 


۸ الغاية 


مَأمُول[ص] أمل[ج] (يجابي معاصر[ت]: مرجو «العفو عند 
الله مأمول». 
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[ul‏ بغي[ ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مأمول. 


مَرَجُوٌ[ص] رجواج] إيجابي قرآني محاصرات]: مطلوب 
مراد. 

مَرْقُوب[ص] رغب[ج] إيجابي قرآني معاصرآت]: مأمول. 
[م] مرغوب فيه: موضع طلب. 

مَظلّوب[ص] طلب[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مراد. 


۹ ۔ الغبيط 


الغبيط 
خرح[۱] خرج[ج] ايجابي معاصرآت]: وعاء من شعر أو 
جلدء ذو عدلين یوضع على ظهر الدابة توضع فيه الأمتعة. 
[Je‏ عدل[ج] من لغة المثقفین[ت]: نصف الجمل يكون 
على أحد جانبي البعیر . 

] عکم[ج] من لغة المثقفین[ت]: عذل فيه متاع . 


re 
غبيط[ا] غبط[ج] لهجة أو لغة محلیقات]: وعاء ذو جذلین‎ 
کالخرج يوضع فيه التراب أو السماد تحمله الدابة إلى‎ 


الحقل أو منه. 
[be‏ غبط[ج] من لغة المثقفین[ت]: مركب المرأة على 
ظهر البعير. 


۰ - الغدٌ × الأمس 
الغدذ 
باکراً[ا] بکراج] إيجابي معاصر[ت]: غداً. 
بُكْرّة[َا] بکراج] لهجة أو لغة محلیقات]: غداً. 
[Re‏ غدواج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: اليوم الذي بعد 
يومك . [م] إن غداً لناظره قريب :ليس الغذ بعيداً . 
[is 过‏ غدو[ج] لهجة أو لغة محلیقات]: غداً. 
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الغرس × القلع 


الأمس 

آمس[۱] آمس[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: اليوم الذي قبل 
الیوم الحاضرء وقد يطلق على الماضي مطلقاً . [م] آول 
من أمس» أول أمس» آمس الأول: اليوم الذي قبل آمس. 
بارحة[١]‏ برح[ج] إيجابي معاصر[ت]: آقرب ليلة مَضَْتٌ. 
1م] أوّل البارحة: ما قبل أمس ۔ الليلة البارحة: ليلة آمس. 

۱ _ الغرارة 

الغرارة 


أون۱1) أون[ج] ايجابي ترائيات!: شوال. 

باسنة[1] بسن[ج] إيجابي تراثي[ت]: شوال غلیظ من کتان . 
جوالق[۱] جلق[ج] من لغة المثقفین[ت]: شوال. 
جوالْق[۱] جلق[ج] من لغة المثقفین[ت]: شوال. 

رکیبة[۱] زکب[ج] (يجايي معاصرات]: غرارة کبیرة. 


شُوال[۱] شول(ح] لهجة أو لغة محلیقات] : غرارة صغيرة. 
عدل[۱] عدل[ج] من لغة المثقفينات]: شوال. 

De‏ عکم[ج] إيجابي ترائيات]: شوال. 

عَيّبة[ا] عیب[ج] ايجابي تراڻي[ت]: وعاء من جلد ونحوه 
يوضع فيه المتاع . 

غرارةلا] غرراج] ايجابي معاصرات]: كيس من الخیش 
ونحوه توضع فيه الحبوب . 

کیس[۱] کیس[ج] ايجابي معاصرات]: وعاء من قماش أو 
ورق أو بلاستك توضع فيه الحبوب وغیرها اكيس قمح". 
اکیس آسمنت». 

۲ - الغرس × القلع 

الغرس 

وَرّع[ف] زرعلج] إيجابي قرآني معاصرات]: غرس. 

[Dr 天‏ غرس[ج] ايجابي معاصرات]: زرع وئبّت في 
الارض. [م] غرس المبادی الحميدة: ثبتها . 

فسّل[ف] فسل[ج] من لغة المثقفين[ت]: غرس الفسیلة. 

[ac‏ نبت[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: غرس بت 
لَكُمْ ہو الرّرْعَ وَالرَيْتُونَ الیل وَالأَعْنَاتَ» (ق). 

القلع 

TS‏ سلل[ج] إيجابي معاصرات]: سل. 

ال [ف] قلع[ج] إيجابي معاصر[ت]: قلع. 


الفرس x‏ القلع 


رف ] نزع[ج] إيجابي معاصر[ت]: اقتلع. 

جث[ف] جثت[ج] ايجابي معاصر[ت]: قلم. 

[ae 区‏ خلج[ج] إيجابي ترائي[ت]: انتزع. 

Ia‏ خلع[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: نزع. [م] خلع 
عذاره: ترك الحیاء. 

سَل[ف] سلل[ج] إيجابي معاصر[ت]: انتزع. 

[ae‏ قلع[ج] إيجابي معاصر[ت]: انتزع من الأصل «قلع 
الشجرة». 

تتف[ف] نتف[ج] إيجابي معاصر[ت]: نزع انتف الريش». 

تَرَع[ف] نزع[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: قلع. [م] نَرَعَ 
يده من الطاعة: خرج منها وعصى. 

تَسف[ف] نسف[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: اقتلع الشيء 


من أصله . 
۳ - العَرّف 
الرزف 
اجتحف(ف] جحف[ج] إيجابي تراثي[ت]: اجتحف ماء 
الیئر نُرٌحه. 


اغترف[ف] غرف[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: غرف له 
من ارف عرف يرو 4 . 

اقتدح[ف] قدح[ج] إيجابي ترائي[ت]: قدح. 

امتاح[ف] میح[ج] من لغة المثقفین[ت]: امتاح الماء: 
اغترفه . 

. نشل[ج] ايجابي معاصرات]: نشل‎ [HS 

جخف لد[ف] جحف(ج] ايجابي تراثي[ت]: جحف له 
الطعام : غرفه. 

حَفن[ف] حفن[ج] ايجابي معاصرات]: أخذ براحته أو 
براحتیه والأصابع مضمومة. [م] حفن له حفنةً: آعطاه 

غَرَف[ف] غرف[ج] ايجابي معاصر[ت]: غرف الماء بيده» 
أو بالمغرفة: 
قَدَح[ف] قدح[ج] من لغة المثقفینلت]: قدح القّدر: غرف 
ما فيها. [م] قدح ذهنه في الأمر: فگر فيه طويلاً - قدح في 
نتائج الانتخابات : اعتبرها مُرَوَرَة. 


أخذه بها بها 


قدف[ف] قدف[ج] إيجابي ترائي[ت]: قدف الماء: غرفه. 


٥٤ 


الفزل 


ماح[ف] میح[ج] من لغة المثقفین[ت]: نزل إلى قرار البثر 
ليملا الدلو لقلة مائها . 


تشل[ف] نشل[ج] إيجابي معاصر[ت]: نشل اللحم: آخرجه 


من القدر بسرعة. 
۶ - الفرّف ‏ 
الغرف 
اغتراف[ا] غرف[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص 
اغترف . 
اقتداح[۱] قدح[ج] ايجابي تراثي[ت]: مص اقتدح. 
امتياح[ا] میح[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص امتاح . 
اتشال[۱] نشل[ج] ايجايي معاصر[ت]: مص انتشل . 
حفن(۱] حفن[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص حفن . 
غرّف[۱] غرف[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص غرف . 
قذح[1] قدح[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص قدح. 
[ee‏ میح[ج] من لغة المثقفين[ت]: مص ماح . 
٥‏ - الفرل 
العَزْل 


أَرَءَاف] أرم[ج] إيجابي ترائي[ت]: فتل فتلاً شدیداً «أرم 


الحبل» . 


أَرَمَاف] أزماج] إيجابي تراثي[ت]: أزم الحبل: أحكم 


الحبل» . 

جدل[ف] جدل[ج] إيجابي معاصر[ت]: قَتَلَ فتلاً محكماً 
«جدل الحبل». 

خبك[ف] حبك[ج] من لغة المثقفين[ت]: فتل فتلاً شديداً 
«حبك الحبل». 


رَدَن[ف] ردناج] إيجابي ترائي[ت]: غَرَّلَ. 

عَوّل[ف] غزل[ج] إيجابي معاصر[ت]: غزل القطن: فتله 
خيوطاً . 

فعل[ف] فتل[ج] إيجابي معاصرات]: لَوّی ويّرّمّ «فتل 
الخيط». [م] فتل فلاناً عن رأيه: صرفه ‏ فتل وجهه: أداره 
- فتل في الذروة والغارب: (مثل) يضرب للخداع. 


لغزل 


مَسد(ف] مسداح] إيجابي ترائي[ت]: آجاد الفتل امسد 
الحبل». 
٦‏ - القؤل 
الول 
جديل[ا] جدل[ج] من لغة المثقفين[ت]: حبل مجدول. 
جَدِيلة[1] جدل[ج] من لغة المثقفین[ت]: ضفيرة مجدولة. 
عَْل[ا] غزل[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: ما غزل من 
قطن أو صوف أو نحوهما. 
قتیل[1] فتل[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: حبل دقیق مفتول 
من لیف. 
مَسد[ا] مسد[ج] ايجابي قرآني ترائيات]: حبل مضفور 
محکم الفتل نی يدها حل ین تسی6. 
۷ - العؤل 
لعل 
خفت[۱] حفف[ج] إيجابي تراثي[ت]: منسج. [م] جاء على 
حَقّه: على أثره» أو في حينه وأوانه. 
حِلو[١]‏ حلو[ج] إيجابي تراڻي[ت]: منتج صغير . 
درارة۱1] درر[ج] إيجابي ترائی[ت]: مفْزل . 
مبرم[۱] برم[ج] ايجابي معاصرات]: مِعْزل. 
مِدَرٌة[ا] درر[ج] من لغة المثقفین[ت]: مِعْزل. 
مردن[۱] ردن[ج] إيجابي ترائي[ت]: مِعُزل. 
مِعْرّل[ا] غزل[ج] ايجابي معاصر[ت]: ما يُغزل به الصوف 
والقطن ونحوهماء یدوباً أو لا 
[ec‏ نسج[ج] من لغة المثقفین[ت]: مِنوال. 
IJ‏ نول[ج] من لغة المثقفين[ت]: آلة خشبية تحاك 
عليها الثياب. [م] ینسج على منواله: يقلّده. 
تۇل[ا] نول[ج] إيجابي معاصر[ت]: مِنُوال. 
۸ - الغصب 
الغصب 
ابتواف] بززاج] إيجابي معاصرات]: .有‏ 
اختبس[ف] خبس[ج] إيجابي ترائي[ت]: خبس. 
اختتأً[ف] ختأ[ج] إيجابي ترائی[ت]: اختطف. 
اختدف[ف] خدف[ج] إيجابي ترائي[ت]: اختلس 
واختطف . 


“00 


القصب 


اختطف[ف] خطف(ج] ايجابي معاصرات]: اختلس 
واختطف . 

اختطف[ف] خطف[ج] ايجابي معاصر[ت]: خطف. 
[م] اختطف الكلام : تکلّم بسرعة. 

اِخْتَلَس[ف] خلس[ج] ايجابي معاصرات]: استلب 
واغتصب خداعا. 

اختوی(ف] خوي[ج] ايجابي تراثي[ت]: خوی. 
استَوّلی[ف] ولي[ح] ايجابي معاصر[ت]: اغتصب. 
[م] استولت عليه الدهشة: تمکنت منه. 

اعتَصب[ف] غصب[ج] ايجابي معاصر[ت]: أخدً الشيء 
قهراً وظلماً «اغتصب السلطة» . 

امُتْشقَ(ف] مشق[ج] ايجابي ترائي[ت]: اختلس واختطف. 

[De‏ ملخ[ج] ايجايي ترائي[ت]: انتزع الشيء بشدة. 

ِنَرٌع[ف] نزع[ج] ايجابي معاصر[ت]: أخذ قهراً. 

بُرْ[ف] بزز[ج] من لغة المثقفین[ت]: بر الشيء: نزعه بجفاء 
وقهر . 

خی س[ف] خبس[ج] ايجايي تراثي[ت]: أخذ ظلماً. 

خطف[ف] خطف[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: خطف. 

حولف[ف] خطف[ج] ايجابي فرآني معاصر[ت]: استلب 
واختلس۔ 

حُلّس[ف] خلس[ج] من لغة المثقفین[ت]: اختلس. 

حوّی[ف] خوياج] ايجابي تراثي[ت]: اختطف «خواه 
السبع۷. 


[及‏ زغراج] إيجابي تراثي[ت]: اغتصب. 


سَرق[ف] سرق[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: أخذ خفية 
«سرق مالا». [م] سَرَقَ السَمْع : استمع مستخفياً . 

سَلَ1ف] سلل[ج] إيجابي معاصر[ت]: انتزع وأخرج سل 
الشعرة من العجینا۔ 

سَلب[ف] سلب[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: انتزع قهراً. 

عَنَا[ف] عنو[ج] إيجابي ترائي[ت]: أخذ قَسْراً. 

عَصَب[ف] غصب[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: اغتصب. 

غطمش[ف] غطمش[ج] إيجابي تراثي[ت]: أخذ الشيء 
قھراً۔ 

قفس[ف] قفس[ج] ايجابي تراثي[ت]: آخذ الشيء بغضب. 


الفصب 


قفطل[ف] قفطل[ج] سلبي[ت]: اختطف . 

نتّش[ف] نتش[ج] إيجابي معاصر[ت]: نتش الشيء: جذبه 
بأطراف آصابعه أو مقدم آسنانه. 

مَمَط[ف] همط[ج] سلبي[ت]: آخذ الشيء غصباً على سبیل 
الغلبة والقهر . 

تعبیرات سياقية عامة : أخذ عنوة. 

۹ الغصبت 

اسب 

اغتصاب[ا] غصب[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص اغتصب. 

خطف(۱] خطف[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص 
خطف . [م] خطف الطائرات : سطو مساح علیها وأخذها 
عنوة. 

سَرِقَة[1] سرق[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص سرق. 

عَنُوٰة[] عنو[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص عنا. 

غضب!] غصب[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص 
غصبٍ . [م] غطباً عنه : على کزه منه. 

تَتٌش[ا] نتش[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص نتش. 

۰ الغْصّة 

| 

اغتَص[ف] غصص[ج] من لغة المثقفین[ت]: غص . 

تجرعلف] جرع[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: تجرّع 
الشراب : بلعه بصعوية. 

جیزاف] جأز[ج] إيجابي تراثي[ت]: غص «جئز بالماء». 

جرضل[ف] جرض[ج] ايجابي تراثي[ت]: غص «جرض 
بریقه؟ . 

شحي[ف] شجواج] من لغة المثقفین[ت]: شجي الآكل: 
اعترض العظم ونحوه في حلقه. 

شَرٍقاف] شرقلج] إيجابي معاصرات]: شرق بالماء: 
غص. [م] شرق المکان بأهله: امتلاً وضاق - شرقت 
الآلة: غصّت بوقودها . 

عُص[ف] غصص[ج] ايجابي معاصرات]: غص بالماء 
ونحوه: وقف الماء في حلقه فلم يكد یسیغه . 


٦ 


ال ۰ 


02 和 1 - ١ ۱ 

العْضَّةَ 

جَأَرَاا] جأزاج] إيجابي تراثي[ت]: مص جثز. 

جَأَرْ1ا] جأزاج] إيجابي ترائيآت]: عصص في الصدر. 
جَرَض[۱] جرض[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص جرض . 
شَجا[ا] شجو[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص شجي . 
شَرْقَة[َا] شرق[ج] إيجابي معاصر[ت]: غُصة. 
عصَّة[َا] غصص[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: ما اعترض 
في الحلق من طعام أو شراب «أصابته غصّة». 

عُصص[۱] غصص [ج] إيجابي معاصر[ت]: مص غَصّ . 


5 القُصن 

العْصن 

IT‏ ملد[ج] إيجابي تراثي[ت]: غصن لين ناعم. 

َمْلود[١]‏ ملد[ج] من لغة المثقفین[ت]: أَمْلد. 

جریدة[۱] جرد[ج] إيجابي معاصر[ت]: سَعفة طويلة تقشر 
من خوصها. 

حَصّلة[1] خحصل[ج] من لغة المثقفین[ت]: طرّف الغصن 
الرطب. 

حَصْلَة[١]‏ خصل[ج] من لغة المثقفین[ت]: طرف العود 
الرطب اللين. 

[ML‏ خصل[ج] من لغة المثقفین[ت]: کل غصن ناعم 
من أغصان الشجر. 

حُوط[١]‏ خوط[ج] إيجابي تراڻي[ت]: غصن ناعم. 

سَع ف[١]‏ سعف[ج] إيجابي معاصر[ت]: جريد النخل 
وورقه. 

52[ شعب[ج] إيجابي قرآني ترائيی[ت]: غصن . 

شِمْرَاخ[١]‏ شمرخ[ج] من لغة المثقفین[ت]: غصن دقيق 
ينبت في أعلى الغصن الغليظ . 

شُمروخ!۱] شمرخ[ج] من لغة المثقفین[ت]: شمراخ. 

شُمُلول[] شملل[ج] إيجابي ترائي[ت]: غصن متشعب من 
الشچرة . 

عذق!۱] عذق[ج] من لغة المثقفين[ت]: غصن له شُعَبٌ . 
ES‏ عسلج[ج] ايجابي ترائيات]: عُسْلُوج . 


الفْضن 
عُسْلوج[ا] عسلج[ج] ايجابي ترائي[ت]: ما لان واخضر من 
غصون الشجر والکرم أول ما ينبت . 
عسیب!۱] عسب[ج] من لغة المثقفینات]: جريدة النخل 
入‏ >[ عود[ج] ايجابي معاصرات]: غصن مقطوع» رطب 
أو یابس. 
عُضْنْ[ا] غصن[ج] إيجابي معاصرات]: ما تشعب من ساق 
الشجرة. 
قَرْع1ا] فرع[ج] (يجابي قرآني معاصرات]: عضن ام 
کیٹ رما فى اسما . 
فِنْد1ا] فند[ج] إيجابي ترائي[ت]: غصن من أغصان الشجر. 
re‏ فنن[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: غصن مستقيم من 
الشجرة. 
قَضِيب[|] قضب[ج] من لغة المثقفين[ت]: عُصْن مقطوع. 
نَجَا1ا] نجواج] إيجابي ترائي[ت]: نجا الشجرة: ما قطع 
من عیدانھا وغصونھا. 
٣‏ - الغضروف 
الغضروف 
طبْق[۱] طبق[ج] مولد أو محدث[ت]: غضروف بين كل 
اثنتين من فقار الظهر . 
عُضرّوف!۱] غضرفاج] ايجابي معاصرات]: نسیج قوي 
مطاط قابل للالتواء أقل صلابة من العظام. 
4 - الغطاء 
الفظاء 
رَد ] برد[ج] من لغة المثقفین[ت]: کساء مخطط یلتحف 
به . 
[SU‏ بطن[ج] مولد أو محدث[ت]: غطاء من الصوف 
وثار(ا] دثر[ج] من لغة المثقفین[ت]: غطاء. 
شَمُلَّة[ا] شمل[ج] من لغة المثقفین[ت]: کساء من صوف أو 
شعر يتغطّى ویتلفف به. 
غشاء[] غشي[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: غطاء. 


oV 


الغلیان × التجمّد 


غِشَاوة[ا] غشي[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: غشاء ول 
برهم ر4 . [م] على عينيه غشاوة: لا یری الأمر 
بوضوح لجهله . 

غطاء۱1] غطواح ] (يجابي قرآني معاصرات]: ما یجعل فوق 
الشيء فیواریه «غطاء السریر. 

غلاف[۱] غلف[ج] ايجابي معاصرات]: غِطّاء «الغلاف 
الجوي! . 

لِحَاف[ا] لحف(ج] ايجابي معاصرات]: غطاء من القطن 
المضروب یتدثر به النائم . 

لِقَاع11] لفع[ج] من لغة المثقفین[ت]: مه 

مُلآءة11] ملالج] ايجابي معاصرات]: غطاء رقیق يفرش 
على السریر . 

ملخف(۱] لحف[ج] من لغة المثقفين[ت]: غطاء من قماش 
ّى به السریر وغیره. 

ِلْحَفَة[١]‏ لحف[ج] من لغة المثقفین[ت]: ملحق. 

ملفعة[۱] لفعاج] إيجابي معاصرات]: ما یجلل به الجسد 


21 


كله . 


٥‏ _ الغلیان × التحمّد 
الغليان 


اَرِف] أززاج] إيجابي ترائي[ت]: اشتد غلیانه. 

بقبَقَاف] بقبق[ج] إيجابي معاصر[ت]: غلى» وأخرج صوتاً 
وفقاقیع . 

خاشل[ف] جیش[ج] ايجابي ترائي[ت]: غلی. [م] جاش 
الهم بالصدر : غلى. 

غطغط[ف] غطغط[ج] ايجابي تراثي[ت]: صوّت عند 
الغلیان «غطغطت القدر؟ . 

عُلّی[ف] غلي[ج] ايجابي قرآني معاصرآت]: زادت سخونته 
© که نی فى البظوو» . 

فاح[ف] فوح[ج] من لغة المثقفين[ت]: غلی . 

فاراف] فوراج] ايجابي قراني معاصر[ت]: اشتد غلیانه حتی 
فاض. [م] فار غضبه : اشتد . 

نش[ ف] نشش[ج] من لغة المثقفین[ت]: غلی بصوت عال . 

تَعَرّدف] نغر[ج] من لغة المثقفینات]: غلی وفار «نغرت 
القدرا۔ 


الغليان × التجمّد 


هَدَر[ف] مدراج] من لغة المثقفین[ت]: غلى. 
التحمّد 

تلج[ف] ثلج[ج] إيجابي معاصرات]: ثلج. 

تجمّد[ف] جمداج] ايجابي معا صرات]: تجمد الماء: صار 
جامداً لشدة برودته «المحيط المتجمدا. [م] تجمد في 
مکانه - تجمد الدم في عروقه . 

ترز[ف] ترزاج] ٍيجابي تراثي[ت]: ترز الماء: جمد. 

تلج[ف] ثلج[ج] إيجابي معاصرات]: اشتدت برودته 
فتجمد. [م] ثلج صدره: اطمأن. 

جَمّد[ف] جمد[ج] ايخابي معاصرات]: صلب. [م] جامد 
الفکر . 

جَمّس[ف] جمس[ج] ايجابي ترائي[ت]: جمس الماء 
والسمن : جمد. 

خشف[ف] خشف[ج] ايجابي تراثي[ت]: خشف الماء: 
جمد . 

فُرس[ف] قر س[ج] ايجابي معاصرات]: قرس الماء: 
جمد. 

٦‏ - الغلیان × التحمّد 

الغلیان 

جَيَشَان[1] جیش[ج] ايجابي ترائي[ت]: مص جاش. 
غطغطة[١]‏ غطغط[ج] إيجابي تراثي[ت]: مص غطخط . 

َا ن[] غلياج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص غلی . 
ُوْر[ا] فور[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص فار. 

ُوَرَان[ا] فور[ج] إيجابي قرآئي معاصر[ت]: مص فار. 
نشیش[۱] نشش[ج] من لغة المثقفین[ت]: مض نش . 
التجمّد 

لْج[1] ثلج[ج] إيجابي معاصرات]: مص تلج . 

[TD‏ جمداج] إيجابي معاصر[ت]: مص تجّد. 

َر[ا] ترزاج] إيجابي تراثي[ت]: مص ترز. 

تج[ ] ثلج[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص ثلج. 

جَمس[۱] جمس[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص جمس . 
قُرس[ا] قرس[ج] من لغة المثقفين[ت]: مص قرس . 


“o۸ 


الخناء 


۷ _ الغناء 

الغناء 

أدّى[ف] أدي[ج] إيجابي معاصرات]: أعطى الأصوات 
حقها من الضغط والنبر والوضوح. 

آنشد[ف] نشدلج] ايجابي معاصرات]: ترَّنّم «أنشد 
المطرب». 

تََتماف] رنم[ج] إيجابي معاصر[ت]: نم «ترنم المغني». 

تغنی[ف] غني[ج] إيجابي معاصرات]: عَنَى . 

خدا[ف] حدو[ج] من لغة المثقفین[ت]: غتّی للإبل لیحنها 
على السیر . 

دَنْدن[ف] دندن[ج] ايجايي معاصر[ت]: عَنَّى بصوت خفي . 
رتل[ف] رتل[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: تمهل في 
قراءته . 

رتل[ف] رتل[ج] مولد أو محدث[ت]: لحن في تلاوة 
الأدعية والصلوات عند المسيحيين. 

رَسّلَّ1[ف] رسل[ج] من لغة المثقفين[ت]: رتّل وتمهل في 
کلامه . 

رناً[ف] رنالج] إيجابي ترائي[ت]: عَنَّى. 

رَيْم[ف] رنم[ج] إيجابي معاصر[ت]: رتم . 

رَتَماف] رنم‌لج] إيجابي معاصر[ت]: رَجّع صوته» وتختى. 
رنی[ف] رنو[ج] إيجابي معاصر[ت]: طرّب وِعَتّی. 
زَمُوّمَ[ف] زمزم[ج] من لغة المشقفين[ت]: رتم «زمزم 
المعني» . 

سَمد[ف] سمد[ج] إيجابي قرآني ترائيلت]: تغتّی وتلهی . 

شحا[ف] شجواج] ايجابي معاصرات]: شجا الحدیث 
فلاناً: آطربه. 

شدا[ف] شدو[ج] إيجابي معاصر[ت]: تنّی . 

صَدّح[ف] صدح[ج] ايجابي معاصرات]: رفع صوته 
فطرب . 

طرّب[ف] طرب[ج] ايجابي معاصر[ت]: رنم وتغتّی . 

غرد[ف] غرداج] ايجابي معاصر[ت]: رفع صوته بالغناء. 

غرّدلف] غرد[ج] إيجابي معاصرات]: عَنَى . 

غَتَی[ف] غني[ج] إيجابي معاصرات]: طرّب وترنم بالکلام 
وأصدر آصواتاً موسيقية. [م] عى الحمام: صوّت. 


الخناء 


فُلّساف] قلس[ج] إيجابي ترائي[ت]: عُنّی غناء جيداً» 
ورقص في غنائه . 

تخم[ف] نخم[ج] إيجابي ترائيآت]: عَنَّى أجود الغناء. 

لَقُم[ف] نغم[ج] إيجابي معاصرات]: نقم. , 

تَعُم[ف] نغم[ج] إيجابي معاصرات]: تغنَّى وطرّب. 
مَزِج[ف] هزج[ج] إيجابي معاصر[ت]: تعنی. 

مَرٌج[ف] مزج[ج] إيجابي معاصرات]: تَخَنّى . 

هوّداف] هوداج] ايجابي ترائي1ت]: رجع صوته في لين. 
تعبیرات سياقية عامة : رجم صوته. 

۸ ۔ الغناء 

الغناء 

إرتان[ا] رنن[ج] من لغة المثقفین[ت]: رنين. 

إنشاد[ا] نشداج] إيجابي معاصر[ت]: مص أنشد. 

ترتیل[۱] رتل[ ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص رتل . 

تَرْسِيل[١]‏ رسل[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص رسّل . 

ترنيم[] رنم[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص رنم. 

تطریب[۱] طرب[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص طرّب. 

تغْرید[ا] غرد[ج] ٍيجابي معاصر[ت]: مص غرّد. 

[se‏ حدو[ج] ايجابي معاصرات]: مص حدا. 

جداء[ا] حدواج] إيجابي معاصرات]: مص حدا. 

حُدُو[١]‏ حدو[ج] ايجابي معاصرات]: مص حدا. 

حنین[۱] حن[ج] إيجابي معاصر[ت]: رنین . 

[Hero‏ رنن[ج] ايجابي معاصرات]: صوت شجي عند 
الغناء . 

. زجل[ج] ايجابي ترائيی[ت]: طرب‎ IJ 

شَدو[ا] شدولج] إيجابي معاصر[ت]: مص شدا. 

صلُح(۱] صدح[ج] إيجابي معاصرات]: مص صدح. 

طرّب!۱] طرب[ج] إيجابي معاصر[ت]: غناء يُحرّك النفس 
سعادةٌ. 

غناء(۱] غني[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص على . [م] غنائية: 
مسرحية شعرية حوارية موسيقية تنشد ممثلة. 

قَلْس[ا] قلس[ج] إيجابي تراثي[ت]: مص قلس. 

مَرٌج[١]‏ مزج[ج] إيجابي ترائي[ت]: غناء. 
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8 الغناء 

الغناء 

شاد[ص] شدو[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا شدا. 
صَدَّاح[ص] صدح[ج] ايجابي معاصرات]: مخنّ قوي 

الصوت . 
گرينة[ص] کرن[ج] من لغة المثقفین[ت]: مغنية. 
مُظرب[ص] طرب[ج] ايجابي معاصرات]: مَُنَ . 
[ol‏ غني[ج] ايجابي معاصر[ت]: فا ّى . 

مُنشِد[ص] نشد[ج] ٍيجابي معاصر[ت]: فا آنشد. 


۰ - العم 
الغنم 


تیس[1] تيس[ج] من لغة المثقفین[ت]: ذکر المعز إذا أتى 
عليه حول . 

[Te‏ جدي[ج] ايجابي معاصرات]: ذکر من آولاد 
المعز . 

[kz‏ حمل[ج] ايجابي معاصرات]: صغیر الضأن. 
خروف[١]‏ خرف[ج] ايجابي معاصرات]: ذکر الضأن. 
[م] کالخروف كلما اتكأ اتكأ على صوف: مثل یضرب 
للرفاهية . 

شَا:۱] شوہ[ج] إيجابي معاصرّت]: آنثی الضأن. 

ضان(ا] ضأن[ج] إيجابي فرآني معاصرات]: ذو الصوف من 
الغتم . 

ضایّن(۱] ضأن[ج] من لغة المثقفین[ت]: ضأن. 

عافطة۱] عفط[ج] ايجابي تراثي[ت]: نعجة. [م] ما له 
عافطة ولا نافطة. 

. عتعت[ج] سلبي[ت]: جُڏي‎ [CA 

عَنَاقَ1١]‏ عنق[ج] ايجابي ترائي[ت]: آنثی من آولاد المعز . 
عَثْرْآا] عنز[ج] ايجابي معاصرات]: آنثی المعز ۔ 

م[] غنم[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: قطیع من المعز 
والضأن. 

فُرير[ا] فرراج] إيجابي ترائي[ت]: ولد النعجة والماعزة. 
[AS‏ کبش[ج] ايجابي معاصر[ت]: فحل الضأن في أي 
سن . 

مَاعِرْ[ا] معزاح] إيجابي معاصرات]: واحد المعز. 


مَعْز[ا] معزاج] إيجابي قرآني معاصرات]: ذو الشعر من 
الغنم . 

مِعُزی[ا] معزاج] ايجابي معاصرات]: معز . 

معیزاا] معز[ج] ايجابي معاصر([ت]: مَعْز, 

نافطة(۱] نفط[ج] إيجابي تراثي[ت]: عنز. 

نَعْجَة[ا] نعج[ج] (يجابي معاصر[ت]: أنثى الضأن. 

وعل[۱] وعل[ج] من لغة المثقفین[ت]: وَغل . 

وغل[۱] وعل[ج] من لغة المثقفین[ت]: تیش الجبل. 
يَعْر1[ا] يعر[ج] إيجابي تراثي[ت]: جَذي أو شاة أو عناق 
يتخذ طعماً لاصطياد الاسد أو الذئب. 


۱ - الغتی × الفقر 
الفتی 
آترب[ف] ترب[ج] ايجابي ترائي[ت]: کثر ماله . 
أترف1ف] ترفاج] ايجابي قرآني معاصرات]: ترف. 
[م] أترفته النعمة. 

آثری[ف] ثرواج] ايجاپي معاصرات]: ثري. 

آرفه‌[ف] رفه[ج] ايجاپي معاصر[ت]: رفه. 

وس [ف] وسع[ج] ايجابي قرآني معا صرّت]: اغتنی وصار 
ذا سعة. 

أيسراف] يسراج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: يسر. 
اغتَتَی[ص] غني[ج] إيجابي معاصر[ت]: غني . 

ترف[ف] ترف[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: تنقم وعاش 
[Dr‏ نعم[ج] إيجابي معاصر[ت]: نَم . 

َّرِيّآف] ٹرو[ج] إيجابي معاصر[ت]: کثر ماله. 

رَغْدََف] رغد[ج] ايجابي قرآني معاصرآت]: رغد العیش: 
اتسع ونعم وطاب. 

رَقَهََف] رفه[ج] إيجابي معاصرات]: توسع في المطعم 
والمشرب والملبس. 

غني[ف] غني[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مَلك ما يفيض 
عن حاجته . 

لانّ(ف] لین[ج] إيجابي معاصرات]: ره عيشه. 

[Dr‏ نعم[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: نعم عيشه: كان 


ميسورا. 
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الفتی × الفقر 

يَسراف] یسر[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: اتسع عيشه. 
الفقر 

َبْلَط[ف] بلط[ج] ايجابي ترائي[ت]: أفلس . 

آترب[ف] ترب[ج] ايجابي ترائيات]: افتقر . 

أَجْدَبَ[ف] جدب[ج] إيجابي معاصر[ت]: افتقر. 

آخوج[ف] حوج[ج] إيجابي معاصر[ت]: افتقر. 

. خلل[ج] إيجابي تراثي[ت]: احتاج‎ [TREE 

آخوی(ف] خوي[ج] ايجابي تراثي[ت]: خوى. 

دقع لف] دقع[ج] من لغة المثقفین[ت]: أصابه فقر مذل. 
[م] فقر مدقع. 

أَرْملَاف] رملاج] من لغة المتقفین(ت]: نفد زاده وافتقر. 
آضاق[ف] ضیق[ج] ايجابي تراثي[ت]: افتقر وصار في 

3[ عدم[ج] من لغة المثقفین[ت]: افتقر. 

آنغسراف] عسراج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: افتقر وعسر 
حاله . 

أعوزاف] عوزاج] من لغة المثقفین[ت]: افتقر . 

َغوّل[ف] عول[ج] من لغة المثقفين[ت]: کشر عباله 
فأئقلوه . 

آفلس[ف] فلس[ج] ايجابي معاصر[ت]: فقد ماله . 

اُقْترَ[ف] قفزاج] ايجابي معاصرات]: جاع . 

آقوی[ف] قوي[ج] ايجابي قرآنی ترائي[ت1: افتقر. 

أكدى1ف] كدياج] ايجابي فرآني ترائي[ت]: افتقر بعد 


أمُعراف] معراج] إيجابي ترائيات]: افتقر وذهب زاده. 


ا 
3 


آملق[ف] ملق[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: افتقر. 
أنْزف[ف] نزف[ج] إيجابي ترائي[ت]: لم يبق له شيء. 
أنفد[ف] نفد[ج] إيجابي تراثيلت]: فني زاده» وذهب ماله. 
احتاج[ف] حوج[ج] إيجابي معاصرات]: افتقر. 

[DT‏ فقراج] زيجابي معاصرّت]: صار قليل المال لا 
يملك ما يسد حاجته . 

ی س[ف] بأس[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: افتقر واشتدت 
حاجته . 


الغتی × الفقر 


ID‏ بور[ج] إيجابي فرآني معاصر[ت]: افتقر حتى 
ملك . 

تَرِبَ1ف] ترب[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: افتقر 
واحتاج . 

حَاج[ف] حوج[ج] من لغة المثقفین[ت]: افتقر. 

خَوّى1[ف] خوي[ج] ايجابي ترائيی[ت]: جاع . 

شظف[ف] شظف[ج] إيجابي معاصر[ت]: شظف العیش: 
ضاق واشتد. 

صفر[ف] صفراج] ابجابي تراثي[ت]: خلا وفرغ اصفرت 
يده من المال». 

نك[ ف] ضنك[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: ضَنْك 
العیش : ضاق . 

َارٌ[ف] عوزاج] ايجابي معاصرآت]: احتاج الشيء ولم 
يجده . 

عوز[ف] عوز[ج] ايجابي معاصرات]: عاز. 

ُقٌر[ف] فقر[ج] إيجابي تراثي[ت]: افتقر. 

[ua‏ نفض[ج] إيجابي ترائي1[ت]: نفض القومْ: نفد 
زادهم . 

تعبیرات سياقية عامة : أجحفت به الفاقة - لصق بالدقعاء. 

۲ - الغتى × الفقر 

الغنی 

إكثار[ا] کٹر[ج] إيجابي معاصر[ت]: غنی . 

اتساع[!] وسع[ج] إيجابي معاصرات]: یسر وغنی . 
اجتبار[ا] جبراح] إيجابي ترائي[ت]: غنی بعد فقر. 
استغناء[ا] غني[ج] ايجابي معاصر[ت]: اکتفاء واغتناء . 

بحبوحة[۱] بحبح[ج] ايجابي معاصر[ت]: سعة العیش . 

. بذخ[ج] ايجابي معاصر[ت]: رفاهية وترف‎ IE 

بسطة!۱] بسط[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: سعة وزيادة في 
الرزق. 

بُلَهنية[ا] بلە[ج] من لغة المثقفین[ت]: سعة العيش ورخاژه. 
تَرٌف[ا] ترف[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص ترف . 
ترقُه[ا] رفه[ج] إيجابي معاصر[ت]: تنقم ورفاهية. 


تنعم[!] نعم[ج] ايجابي معاصر[ت]: ترف. 
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الغنی × الفقر 


توسعة[ا] وسع[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: اتساع 
الرزق. 

ُراء۱1] ثرو[ج] ايجابي معاصر[ت]: غنی . 

تُرو[۱] ٹرو[ج] إيجابي معاصر[ت]: غنی . 

جَداء۱1] جدو[ج] من لغة المثقفین(ت]: غناء ونفع. 

جلة[۱] وجد[ج] ايجابي معاصر[ت]: غنی ورخاء. 
خَفْض[١]‏ حنض[ج] من لغة المثقفینات]: سعة العیش 
وسهولته . 

خیر[ا] خيراج] إيجابي قرآني معاصرات]: مال كثير. 
رخاء[۱] رخو[ج] ايجابي معاصرات]: عز ونعمة. 

رَغْدلا] رغداج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص رغد. 
[م] في رغد من العیش. 

رَفَاغْة1[ا] رفغ[ج] إيجابي ترائي[ت]: سعة العيش. 

رَفَاغية[1] رفغ[ج] سلبي[ت]: سعة. 

رفاهة[!] رفه[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص رَقَه. 

رَفاهية[١]‏ رفه[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص رَقَّه. 

رَفْغْ[ا] رفغ[ج] إيجابي تراثي1[ت]: رفاغة. 

رُكَفِْيّة[1] رفغ[ج] إيجابي ترائي[ت]: سعة العيش. 

人‏ 2[ رفه[ج] من لغة المثقفین[ت]: رفاهية. 

سَعَة[1] وسع[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: اتساع المعيشة. 
طایْل[۱] طول[ج] اٍيجابي معاصرات]: غنی وسعة. 

طوّل(۱] طول[ج] ايجابي قرآني ترائي[ت]: غنی ویسر. 
عَضَارة[١]‏ غضر[ج] إيجابي تراثي[ت]: لين العیش. [م] في 
غضارة من العيش. 

قطف(۱] غطف[ج] إيجابي ترائي[ت]: سعة العيش. 
غنی!ا] غني[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص 和‏ 
[م] خير الصدقة ما كان عن ظهر غنى. 

كَسْب[ا] کسب[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: ربح وغنی۔ 
َيَّانْ[ا] لين[ج] إيجابي تراثي1[ت]: رخاء العيش . 

لین[۱] لین1ج] إيجابي معاصرات]: آیان. 

مَيْسَرَة[ا] يسراج] إيجابي قرآني معاصرات]: سَعَة. [م] حين 
ميسرة . 

ده( ] ندح[ج] من لغة المثقفين[ت]: سعة. 

[每‏ نشب[ج] من لغة المثقفین[ت]: مال وعقار. 


الغنی × الفقر 


تَعْمَاءُ[ا] نعم[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مال. 

[Hi‏ نعم[ج] إيجابي قرآني معاصرآت]: طيب العیش. 

نِعْمّة[َا] نعم[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: نماء وسعة. 

تُعْمَى[ا] نعم[ج] إيجابي تراثی[ت]: كثرة النعيم. 

نعيم[ا] نعم[ج] إيجابي تراثي[ت]: مص نَعِم. 

وفر[ا] وفراج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: سعة وغنى . 
وَقُرة[ا] وفرآج] إيجابي معاصر[ت]: زيادة في المال. 
وفور[ف] وفر[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: وفر. 

يسار ]١[‏ يسر[ج] إيجابي معاصر[ت]: غنى وثروة. 

يُسْر[ا] یسر[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص يسر. 

[ee‏ یمن[ج] إيجابي معاصرات]: خير كثير. 

تعبيرات سياقية عامة : نعومة العیش. 

الفقر 

أزْمة[ا] أزماج] إيجابي معاصرات]: شدة وضیق . [م] أزمة 
مالية. 

إدقاع[١]‏ دقع[ج] من لغة المثقفين[ت]: فقر مَذِلَ. 

[le‏ عوز[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص أعوز. 

إفلاس[١]‏ فلس[ج] إيجابي معاصرات]: مص أفلس. 

إقتار[ا] قتراج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: ضيق العيش . 

II‏ ملق[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص آملق 
و توا ام بن إملي». 

اختیاح۱1] حوج[ج] ايجابي معاصرات]: مص احتاج. 
افتقار[ا] فقراج] ايجابي معاصر[ت]: مص افتقر . 

بأسام[۱] بآس[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: شدة وضیق. 

بّس[۱] بأس(ج] ايجابي معاصراّت]: شدة الفقر . 

بخل[۱] بحل[ج] ايجابي ترائي[ت]: فقر شدید. 

تقشف(!۱] قشف[ج] ايجابي معاصرات]: اکتفاء بالضروري 
من العیش. 

حاجة[۱] حوج[ج] ايجابي معاصر[ت]: عوز وفقر. 
جرمان!۱] حرم[ج] ايجابي معاصر[ت]: فقر واحتياج. 
خصاصةغ[ا] خصصر[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: فقر 
وحاجة وسوء حال. 

خل[۱] خلل[ج] إيجابي ترائيآت]: خلول. 

خَلَة[ا] خلل[ج] إيجابي معاصرآت]: فقر. 


۳٢ 


الغِنّى × الفقر 


خُلول11] خلل[ج] ايجابي ترائي[ت]: افتقار واحتیاج. 

رَمَاق[ا] رمق[ج] ايجابي ترائي[ت]: عيش قليل يمسك 
الرمق . 

[SU‏ رمقلج] ايجابي تراثي[ت]: قلیل من العيش يمسك 
الرمق . 

سَعْب(۱] سغب[ج] من لغة المثقفین[ت]: مسغبة . 

شجب(۱] شجب[ج] ايجايي ترائي[ت]: حاجة. 

. شدہ[ج] إيجابي معاصرّت]: ضبق‎ [Di 

شظف۱] شظف[ج] ايجابي معاصرات]: مص شظف. 
[م] في شظف من العیش. 

ضر[۱] ضرر[ج] ايجابي قرآني معاصرآت]: فقر وسوء حال. 
ضراءُ۱1] ضرر[ج] ايجايي قرآني معاصر[ت]: فقر وشدة. 
IT‏ ضنك[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: ضیق 
العیش . 

ضیق[۱] ضيقاج] ايجابي معاصرات]: فقر وشدة. آم] ضیق 
ذات الید. 

ضیقة[۱] ضیق[ج] ايجايي تراثي[ت]: فقر وشدة. 

عَدَم1[ا] عدم[ج] ايجابي معاصرات]: فقر . 

[让‏ عدم[ج] إيجابي معاصرات]: فقر. 

عشر!] عسر[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: فقر وضيق ذات 
اليد. 

LE 六‏ عسر[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: ضيق في 
العيش . [م] أصابته عسرة. 

[入‏ عوز[ج] إيجابي معاصرات]: مص عوز. 

عَوْرْ1ا] عوزاج] إيجابي معاصر[ت]: مص عاز. 

[了‏ عيل[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فقر وحاجة. 

فاقة[ا] فوق[ج] إيجابي معاصرآت]: فقر وشدة. 

َفْر[ا] فقراج] إيجابي قرآئي معاصرات]: عوز وحاجة. 
[م] قر مدقم : شدید. 

َتْر[] فتراج] إيجابي تراثي[ت]: ضيق العيش . 

قترة[ا] قترآج] من لغة المثقفین[ت]: ضيق العیش. 

مَثُربة[1] ترب[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فقر . 
[ai‏ خمص[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: ضيق . 


الغتّی × الفقر 


مَسْعْبِة[ا] سغب[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: جوع مع 

مَسّكنة[1] سکن[ج] إيجابي فرآني معاصرات]: فقر CO 和‏ 
نهم الله ولڪ . 

مَشَقَة1[1] شقق[ج] إيجابي معاصر[ت]: بؤس وفقر. 
معانا8[١]‏ عني[ج] إيجابي معاصر[ت]: شقاء وتعب «عانی 
الفقرا۔ 

[ra‏ عسر[ج] إيجابي معاصر[ت]: عسرة. 

مكابدة[١]‏ كبد[ج] إيجابي معاصر[ت]: معاناة وشدة «مکابدة 
الجوع. 

نكد[ا] نکداج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: عسر وضیق 


العيش . 


0 
su 


۳ - الفِتّی × الفقر 
الفتی 
فري([ص] ثرو[ج] ايجابي معاصر[ت]: کثیر المال . 
غنی(ص] غني(ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مالك للكثير» 
والغني من آسماء الله الحسنی. 
مُثْرب[ص] ترب[ج] إيجابي ترائي[ت]: كثير المال . 
مُترّف[ف] ترف[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: واسع 
العيش . 
متنعُم[ص] نعم[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا تم . 
مُتَيسّر[ص] یسر[ج] ايجابي معاصر[ت]: ثري» لا تعجزه 
النفقة . 
مره (ص] رفه[ج] إيجابي معاصر[ت]: ليّن الیش . 
مُقُتَیر[١]‏ قدراج] مولد أو محدث[ت]: غني قادر على 
الانفاق» والمقتدر من آسماء اللہ الحسنی. 
مُحثراص] کثراج] (يجابي معاصر[ت]: کثیر المال. 
مليء[ص] ملا[ج] ايجابي معاصرات]: موسر . 
ملیاردیر[ص] ملیاردیر[ج] مولد أو محدث[ت]: من يملك 
الملیارات . 
ملیونیر[ص] ملیونیر[ج] مولد أو محدث[ت]: من يملك 
الملایین ۔ 
مُنعُم[ص] نعم[ج] ايجابي معاصرات]: كثير المال» حسن 
الحال . 


۳ 


xc‏ الفقر 


موسر[ص] یسر[ج] إيجابي معاصرات]: متسع العیش . 

موسع[ص] وسع[ج] إيجابي فرآني معاصر[ت]: غني ذو 
سعة 8اوَمَيَعُوهَنَ على الوسيع قدرم 4 . 

تعبيرات سياقية عامة: في حال رخي - يتدثر بماله - عليه 
أصبع حسنة ‏ ذو ثراء - جيوبهم عامرة. 

الفقر 

بائس[ص] بأس[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فا بئس 
۰۶ 

ترب[ص] ترب[ج] ايجابي ترائي[ت]: محتاج فقير. 

تعیس[ص] تحس[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: هالك من 
شدة الففر - 

خیف1ص] خفف[ج] من لغة المثقفین[ت]: فقیر «حفیف 
الحال». 

خلیل[ص] خلل[ج] ايجابي تراڻي[ت]: فقیر معدم . 

رامق[ص] رمق[ج] إيجابي ترائي[ت]: فقير. 

سَائٍل[ص] سأل[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: فقير يسأل 
الناس المعروف رق أَنوَلِھمَ حى لايل وللترو ر». 

شځاذ[ص] شحذاج] إيجابي معاصرات]: سائل ملخ. 

صعلوك[ص] صعلك[ج] إيجابي معاصرات]: فقير لا يملك 
شیا . 

صفريت[ص] صفر[ج] إيجابي ترائيی[ت]: فقير. 

ضریك[ص] ضرك[ج] سلبي[ت]: فقير سيئ الحال. 

طمل[ص] طمل[ج] إيجابي ترائي[ت]: فقير سیئ الخلق. 

عديم[ ص] عدم[ج] إيجابي معاصر[ت]: فقير لا مال له. 

عسِر[ص] عسراج] إيجابي قرآني معاصرات]: ضيّق اليد . 

فقیر[ص] فقر[ج] إيجابي معاصرات]: قليل المال لا يملك 
ما يكفيه . 

قانع(ص] قنع[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: سائل . 

مُبْلط[ص] بلط[ج] سلبي[ت]: فا آبلط . 

مُترب[ص] ترب[ج] ايجابي ترائيی[ت]: فا أترب. 

محتاج[ص] حوج[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا احتاج. 

محروم[ص] حرم[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: من لم 
یوسع الله رزقه . 


مخوحاص] حوج[ج] إيجابي معاصرات]: محتاج مفتقر . 


الغنی × الفقر 


مخفت[ص] خفف[ج] ايجابي ترائيآت]: مقل خفیف 
الحال . 

مُدُقع[ص] دقع[ج] ايجابي معاصر[ت]: شدید الفقر . 
مُرْیل[ص] رمل[ج] إيجابي ترائي[ت]: فا أرمل . 

مُرُهد[ص] زهداج] إيجابي معاصرآت]: قليل المال. 
مسکین([ص] سکن[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: فقير لا 
يملك قوت عياله. 

مُضُفِر[ص] صفرآج] سلبي[ت]: فقير. 

مُضیّق1ص] ضيق[ج] إيجابي معاصر[ت]: فقير معسر . 
معترٴ[ص] عرراج] إيجابي قرآني تراثي[ت]: من يتعرض 
للناس دون سؤال. 

مُعْدِم[ص] عدم[ج] ايجابي معاصرات]: فا أعدم. 
مُعُسٍر[ص] عسراح] ايجابي معاصرات]: فا آعسر. 
مُعَضّب[ص] عصب[ج] ايجابي ترائي[ت]: جانع. 
مُعُوز[ص] عوزاج] ايجابي معاصرات]: محتاج ضيّق 
الحال. 

مُعُول[ص] عول[ج] من لغة المثقفین[ت]: فا أعول. 
مفتقراص] فقراج] إيجابي معاصرات]: فا افتقر . 

ثُفْلس[ص] فلس[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا أفلس. 

یر ص] قترآج] ايجابي فرآني معاصرات]: ضیق العیش. 

مقل[ص] قلل[ج] ايجابي معاصرات] : مفتقر . 

و ص] قوي[ج] ايجابي قرآني تراڻي[ت]: مفتقر. 

مملاق1[ص] ملق[ج] ايجابي ترائيی[ت]: شدید الفقر. 

مُمْل[ص] ملق[ج] ايجابي قرآني معاصرات] : فا أملق و 
لوا لدم ین إِمْلَي 4 . 

مُنفِد[ص] نفد[ ج] ايجابي ترائي[ت] : فاقد الزاد والمال. 

مُنْفضٍ[ص] نفض[ج] ايجابي معاصر[ت]: منفد. 

تعبیرات سياقية عامة: كدر العین - ضيّق ذات يده ما له 
اغية ولا راغية ما له زرع ولا ضرع ما له خابط ولا 
ناطح - ما له دار ولا عقار - ذو عسرة. 


۶ القَوْص × الظفو 


اغتمر في[ف] غمراج] من لغة المثقفین[ت]: اغتمر في 


الماء : انغمس . 


11۹ 


لفْوّص × الطفُو 


اغتمس[ف] غمس[ج] من لغة المثقفین[ت]: انغمس . 

[HE‏ مقل[ج] إيجابي ترائي[ت]: غاص مراراً في 
الماء . 

انفط[ف] غطط[ج] من لغة المثقفین[ت]: انغط في الماء: 
انغمس وغاص فيه . 

[nm 人‏ غمراج] ايجايي معاصر[ت]: انغمس. 

انعم س[ف] غمسر[ج] ايجابي معاصرات]: غطس. 
[م] انفمس لأذنیه : انشغل - انغمس في الملذات : أسرف 
فیها . 

[ar‏ قمس[ج] ايجابي ترائي[ت]: انقمس في الماء: 
وب . 

رسب في[ف] رسب۔[ج] ايجابي معاصرات]: رسب في 
الماء: غاص إلى أسفل. 

غاص‌[ف] غوص[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: غاص في 
الماء : نزل تحته . [م] غاص في الموضوع : تَعمّق فيه . 
غرق[ف] غرقاج] ايجابي قرآلي معاصرات]: غرق في 
الماء: غار فيه فمات بالاختناق. [م] غرق لأذنيه : استخرق 
العمل کل وقته . 

عْطسَ[ف] غطس[ج] إيجابي معاصرات] : غطس في الماء: 
انغمس فيه . 

قَمس[ف] قمس[ج] إيجابي تراثي[ت]: قمس في الماء: 
غاص فيه ثم ظهر . 

مَقَّل[ف] مقل[ج] إيجابي ترائي[ت]: غاص. 

3 

سبَْح[ف] سبح[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: عام. 
ظقَا[ف] طفو[ج] إيجابي معاصر[ت]: طفا فرق الماء: علا 
فوقه . 

عَامَف] عوماج] إيجابي معاصر[ت]: طفا وتحرك فوق 


الماء - 
علا[ف] علواج] إيجابي معاصر[ت]: طفا «علا فوق 
الماءا. 


۰ - العَؤْص × الطقو 
الغؤص 


إنفطاط1١]‏ غطط[ج] من لغة الملقفین[ت]: مص انْغطّ . 


لفْوّص × الطَفُو 


نْفْمَار[ا] غمر[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص إِنْعَمَرَ. 

انغمّاس(۱] غمس[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص انغمس . 

رُسُوب[ا] رسب[ج] ايجايي معاصرات]: مص رسب . 
غَرَق[] غرق[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص غرق. 
[م] مشرف على الغرق: یکاد یغرق . 

غظٌس[١]‏ غطس[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص غطس . 

غوّص[(ا] غوص[ج] ايجابي فراني محاصرات]: مص 
غاص . [م] کثیر الغوص وراء المعاني : یبتکر فیها . 

قمس[۱] قمس[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص قمس. 

مَقْلَ1ا] مقل[ج] ايجابي ترائي[ت]: مص مَقَل. 

سباحَة[1] سبح[ج] ايجابي معاصرات]: مص سبح . 

] طفوآج] ايجايي معاصر[ت]: مص طفا. 

] طفو[ج] من لغة المثقفين[ت]: مص طفا . 

ُلو[ا] علو[ج] ايجابي معاصرات]: مص علا. 

] عوم[ج] إيجابي معاصرات]: مص عام. 


5 العَؤْص × الطفو 


القؤص 

عظاس(ص] غطس[ج] إيجابي معاصر[ت]: من حرفته 
الغطس في الماء. 

عُواص[ص] غوص[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: غطاس . 
قامس[ص] قمس[ج] ايجابي ترائيی[ت]: قمّاس . 
قُمّاس[ص] قمس[ج] إيجابي ترائي[ت]: غواص. 

الكّلفو 

طافي[ص] طفو[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا طفا . 

ائم[ ص] عوم[ج] ايجابي معاصرات]: فا عام. 

۷ - الغيبة 

الغيبة 

أَبرَّف] أبر[ج] من لغة المثقفين[ت]: آذى واغتاب. 
اغْتّابِ[ف] غیب[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: غاب . 
عُاب[ف] غیب[ج] من لغة المثقفین[ت]: غاب فلاناً: ذکر 
من ورائه عيوبه التي یسترها ویسوژه ذکرها . 

لقراف] نقرآج] من لغة المثقفین[ت]: نقره: عابه واغتابه. 

مَمَر[ف] همزاج] (يجابي قرآني معاصرات]: همزه : اغتابه 
وغض به. [م] هَمَرّهُ الشيطان: وسوس له. 


٦٦٦ 


الغیم 


وَقُع[ف] وقع[ج] من لغة المثقفین[ت]: وقع فلان في فلان: 
سبّه واغتابه «وقع في آعراض الناس». 
تعبیرات سياقية عامة: يلوك أعراض الناس - يأكل لحم أخيه 
- سرح في أعراض الناس: اغتابهم . 

۸ الغيبة 


الغيبة 

أَبْر[ا] أبر[ج] من لغة المثقفين[ت]: مص بر 

(عتیاب!۱] غیب[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص 
اعْتّات. 

غیبة[۱ | غیب[ج] ايجابي معاصرات]: مص غاب . 

فا ] نقراج] من لغة المثقفین[ت]: مص تقر 

[Fi‏ همزاج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص هَمَّز. 
[م] كز ولمْز: طعن في آعراض الناس. 

وُقُوع[ا] وقع[ج] من لغة المثقفين[ت]: وفع 

٠۹‏ الغيبة 

الغيبة 

[os‏ غیب[ج] من لغة المثقفین[ت]: فا غاب. 
مُعْتَاب[ص] غیب[ج] إيجابي قرآني معاصرآت]: فا اغتاب. 
هامزاص] همزاج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فا هَمَز. 
هَمَازاص] همزاج] ايجابي فرآني معاصرلت]: عیّاب طمّان 
في أعراض الناس . 


هُمَرَة[ص] همزاج] ايجابي قرآني معاصرات]: همّاز. 
۰ - الغیم 
الغیم 


أَدْجَنَّاف] دجن[ج] من لغة المثقفین[ت]: دَجُن۔ 

رب [ف] ربب[ج] من لغة المثقفین(ت]: ریت السماء: 
احتوت على سحابة دائمة المطر . 

أَضَبِّاا] ضبب[ج] من لغة المثقفین[ت]: دَجَنَّ. 

دَجَن[ف] دجن[ج] من لغة المثقفین[ت]: أظلم الیوم OU‏ 
صار الضباب في السماء. 

غام[ف] غیم[ج] إيجابي معاصرات]: غام الیوم: غطاه 
السحاب. 


الغیم 
1٩1‏ - الغيم 
الغیم 


جهام!۱] جهم[ج] من لغة المثقفین[ت]: سحاب لا ماء فیه. 
خالْ[۱] خيل[ج] من لغة المثقفین[ت]: غيم. 

دجُنة[ا] دجنآج] من لغة المثقفین[ت]: تکائف الغيم 
والباسه الأرض وأقطار السماء. 

ربا ب[1] ربب[ج] من لغة المثقفين[ت]: سحاب آبیض 
متوسط الارتفاع. 

رگام[۱] رکم[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: سحاب متراكم 
لاثم سر را . 

رُكُم([ا] ركم[ج] من لغة المثقفین[ت]: سحاب متراكم بعضه 


فوق بعض . 
حمرة. 


سحاب[١]‏ سحب[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: غيم تمر 
مر [BEE‏ سحابة صيف: شيء عابر سريع الزوال - 
قضى سحابة يومه في عمل كذا: معظم يومه. 

سدیم[۱] سدماج] من لغة المثقفين[ت]: بقع سحابية 
متوهجة أو مغيمة في الفضاء. 

صَبير1ا] صبر[ج] من لغة المتقفین[ت]: سحاب أبيض 
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الغيم 


طِرَیّم[١]‏ طرم[ج] من لغة المثقفین[ت]: سحاب کثیف . 

ظلالة۱1] ظلل[ج] إيجابي تراثي[ت]: سحابة لھا ظل على 
الأرض. 

عارض[!] عرض[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: سحاب في 
الأفق. 

عَماء(۱] عمي[ج] من لغة المثقفین[ت]: سحاب. 

عتان[۱] عنن[ج] إيجابي معاصر[ت]: سحاب. 

قُمام[۱] غمم[ج] ايجابي فرآني معاصرآت]: سحاب 

غَیْم(ا] غیم[ج] ايجابي معاصرات]: سَخاب. 

قرَّع[ا] قزع[ج] من لغة المثقفين[ت]: قطع سحاب متفرقة 
في السماء. 

US‏ خی ل[ج] إيجابي تراثي[ت]: سحابة تحسبھا 
ماطرة. 

مَؤْنة[ا] مزنلج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: سخابة تحمل 
الماء. [م] ابن مُرْنّة: الهلال یخرج من بين السحب. 

معصرة[۱] عصر[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: سحابة تجود 
بالمطر . 

نخولا] نجواج] إيجابي تراثي[ت]: سحاب أنزل ماءه ثم 


مضى . 


٦‏ - الفّار 
ار 
جرذ[۱] جرذاج] من لغة المثقفین[ت]: فار كبير. 
[让‏ خلد[ج] (يجابي تراثي[ت]: فارة عمیاء. 
دثيمة[ا] دثم[ج] ايجابي تراثي[ت]: فارة. 
[we 入‏ درص[ج] من لغة المثقفین[ت]: ولد الفأرة. 
زَبّاب[1] زہب[ج] إيجابي ترائي[ت]: فار عظیم أَصَمْ . 
عَرِم[ا] عرم[ج] إيجابي ترائي[ات]: جرذ. 
را ] فاراج] إيجابي معاصر[ت]: حيوان من القوارض. 
کر ] فاراج] إيجابي معاصر[ت]: واحدة الفأر. 
فُوَنْسقة[ا] فسق[ج] من لغة المثقفين[ت]: الفويسقة: 
الفأرة . 
قُنفُع1[ا] قنفع[ج] إيجابي ترائي[ت]: فأرة. 
مَرَّة[ا] برراج] إيجابي تراڻي[ت]: فأرة. 
مَرنّب11] رنب[ج] إيجابي ترائي[ت]: فارة عظيمة. 
[DJ‏ مقل[ج] إيجابي ترائي[ت]: ذکر الفأر. 
يَرْبُوع[١]‏ ربعآج] من لغة المثقفین[ت]: حيوان من رتبة 
القوارض على هيئة الفأرء أكبر منه. 
۱ ۳ ے۔ القَاُس 
الفاآس 
پرت[۱] برت[ج] إيجابي تراثي[ت]: فأس يقطع بها الشجر . 
بَلْطَة[ا] بلط[ج] مولد أو محدث[ت]: فأس يقطع بها 
الخشب ونحوه. 
ID‏ حدأ[ج] من لغة المثقفین[ت]: فأس ذات رأسين. 
صاقور[ا] صقر[ج] من لغة المثقفین(ت]: فأس ذات رس 
دقيق تكسّر بها الحجارة. 
صاقورة[١]‏ صقر[ج] من لغة المثقفينات]: صاقور. 


7غ _ 
حر سے جري 
سکس دجن کروی 


ماوت دز ا ود خم یں 


طبّرا] طبراج] ايجابي ترائثي[ت]: نوع قديم من السلاح 
يشبه الفأس . 

فأس1!] فأس[ج] إيجابي معاصر[ت]: آلة ذات يد ملساء من 
الخشب وسن عريض من الحديد یحفر بها . 

كَرْرّم11] کرزم[ج] إيجابي ترائي[ت]: فأس. 

ro‏ کرزن[ج] إيجابي ترائي[ت]: فأس كبيرة. 

کرزیم[۱] کرزم[ج] إيجابي تراٹي[ت]: فأس. 

گُرْزین[١]‏ کرزن[ج] إيجابي تراثيی[ت]: فأس كبيرة. 
[Je‏ عول[ج] إيجابي معاصر[ت]: آلة من حديد ينقر بها 
الصخر. 

+65 الفالوذج 

الفالوذج 

قَالوذ[ا] فالوذ[ج] من لغة المثقفين[ت]: فالوذج. 

فالوذج1!] فالوذج[ج] من لغة المثقفین[ت]: حلوى كانت 
تصنع من الدقيق والماء والعسل وتصنع الآن من النشا 
والماء والسكر. 

٥‏ _ الفتاحة 

الفتاحة 

بُرامة۱1] برم[ج] مولد أو محدث[ت]: أداة ذات لولب 
معدني تستعمل في ثقب الاشیاء. 

ریمة[۱] برم[ج] مولد أو محدث[ت]: برَامَة. 

طفّاشة(۱] طفش[ج] لهجة أو لغة محلية[ت]: فتاحة. 

فتّاحة۱1] فتح[ج] مولد أو محدث[ت]: أداة تفتح بها العلب 
المغلقة. 

مِنْقَاب[ا] ثقب[ج] مولد أو محدث[ت]: مثقب . 

مِنْقَب[ا] ثقب[ج] مولد أو محدث[ت]: أداة ذات 和‏ 


لعمل الثقوب المستديرة. 


الفَتٌة 


٦‏ ۔ الفْتَة 
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ریدا!] ثرد[ج] إيجابي معاصر[ت]: فت . 

خبیزاا] خبزاج] ايجابي تراثي[ت]: تُرید. 

سریلة۱1] سربل[ج] ايجابي تراثيات]: رید دسم . 

قَتّ1ا] فتت[ج] مولد أو محدث[ت]: کر الخبز المشربة 
بمرق ونحوه . 

تا فتت[ج] مولد أو محدثات]: فت. 

لَبکة1!] لبك[ج] ايجابي ترائي1[ت]: قطعة من الثريد. 

۷ - المح × الاغلاق 

القتح 

آسدف[ف] سدف[ج] إيجابي معاصرات]: فح . 
استفتح[ف] فتح[ج] ايجابي قرآني ترائي[ت]: فتح. 
[ie‏ فتح[ج] إيجابي معاصرات]: تح . 

Le‏ بلج[ج] إيجابي ترائیآت]: فتح بلج الباب». 

سانی[ف] سني[ج] إيجابي تراثئی[ت]: فح . 

عجا[ف] عجو[ج] إيجابي تراثي[ت]: فتح. [م] لقي ما 
عجاه: لقي شدة وبلا٤۔‏ 

فتح[ف] فتح[ج] ايجابي فرآني معاصرات]: فتح المُغْلّق: 
آزال إغلاقه افتح الصندوق»» «فتح الباب». [م] فتح الباب 
على مصراعیه: سمح دون قیود - فتح شهیته : جعله راغبا 
في الأكل - فتح له قلبه: باح بسره له - فتح صفحة جدیدة: 
غيّر طریقته . 

تحاص ] فتح[ج] (يجابي قرآتي معاصر[ت]: بالعٌ في الفتح 
فلت نشوا ما روا به نكسا عليه آنواب کل َيب 
(ق). 

فش[ف] فشش[ج] ايجابي معاصر[ت]: فتح من غير مفتاح 
افش القفل» . 

غراف فغراج] (يجابي معاصر[ت]: فَتٌح «فغر فاه من 
الدهشة)۔ 

فقَّ[ف] فقق[ج] من لغة المثقفین[ت]: فُتح. 

فقح[ف] فقح[ج] إيجابي ترائي[ت]: سح أول ما یفتح «فقح 
الچرواء افقح النبات». 


A 


القشح > الإغلاق 


الاغلاق 

آجاف[ف] جوف[ج] ايجابي ترائي[ت]: رَد الأجاف 
البات. 

أرتج[ف] رتجاج] من لغة الملقفین‌آت]: رتج. 

أزلج[ف] زلج[ج] من لغة المثقفین‌[ت]: زلج. 

أرَعاف] أزم[ج] إيجابي ترائي[ت] : أغلق «أزم الباب». 

آطبق[ف] طبق[ج] ايجابي معاصر[ت]: أطبق شفتیه: 
آغلقهما . [م] أطبق فمه: سكت - أطبق على رقبته : خنقه - 
أطبق اللیل : أظلم . 

أغلّقَاف] غلق[ج] ايجابي معاصر[ت]: غلق. [م] آغلق 
عليه الأمر: لم يستطع حله. 

َقفْل[ف] قفلاج] إيجابي معاصرات]: أغلق بالقفل. 

أؤصداف] وصداج] إيجابي معاصرآت]: أغلق. 

[al‏ تربس[ج] مولد أو محدشات]: أغلق بالترباس. 

[ee‏ رتجاج] من لغة المثقفينات]: أغلق. 

رَدّاَف] ردداج] لهجة أو لغة حليةات]: أغلق دون إحكام 
ارد الباب)». 

زلج[ف] زلج[ج] من لغة المثقفينآت]: أغلق بالمزلاج. 

سَدَّف] سدداج] إيجابي قرآني معاصرات]: أغلق «سد 
الباب». آم] سد أذنيه: لم ينتبه - سد عليه باب الكلام: 
منعه منه ‏ سد فراغاً: كان ذا أهمية. 

سدماف] سدم[ج] إيجابي ترائي[ت]: رد «سدم الباب». 

سفق آف] سفق[ج] إيجابي ترائي[ت]: صفق . 

[al‏ سككاج] إيجابي معاصر[ت]: سك الباب : آغلقه 
بالحدید أو المسامیر. 

سَکراف] سكراج] لهجة أو لغة محلیة. [م] آغلق «سگر 


صفق[ف] صفق[ج] ايجابي ترائي[ت]: رد. 

صَلذَّاف] صككاج] ايجابي معاصرات]: أغلق اصك 
البات) . 

صماف] صمماج] من لغة المثقفینات]: سد وأغلق «صم 
القارورة) . 

غَلَوّاف] غلقاج] ايجابي معاصرات]: أوصد وأقفل «غلق 
البات) . 


call‏ × الاغلاق 


هَلَقف] غلق[ج] (يجايي قرآني معاصر[ت]: أحكم الفلق. 
قَقَل(ف] قفل[ج] مولد أو محدث[ت]: أغلق «قفل الباب». 
َوف] لززاج] إيجابي تراثي[ت]: أغلق 'لرٌ الباب». 
لٌَ(ف] لطط[ج] ايجابي تراثي[ت]: أغلق. 

10۸ - الفنْح × الاغلاق 
المَنح 
افتتاح[۱] فتح[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص افتتح. 
بلج[ ] بلج[ج] إيجابي تراڻي[ت]: مص بلج . 
Te‏ فتحاج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص فتح. 
ُش۱1] فشش[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص فش . 
ففُح[1] فقح[ج] إيجابي تراثي[ت]: مص فقح . 
الإغلاق 
أُرُم[١]‏ أزم[ج] إيجابي ترائيات]: مص أزم . 
إطباق1١]‏ طبق[ج] ايجابي معاصرات]: مص أطبق. 
إغلاق1١]‏ غلق[ج] ايجابي معاصرات]: مص آغلق . 
إقفال1١]‏ قفل[ج] إيجابي معاصرات]: مص أقفل. 
إیصاد[١]‏ وصداج] ايجابي معاصرات]: مص أوصد. 
تُسْکیر[١]‏ سكراج] لهجة أو لغة محلية[ت]: مص سگر. 
تغليق[1] غلق[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص غلّق. 
رَدْ1َا] ردداج] لهجة أو لغة محلية[ت]: مص ردّ. [م] أخذ 


ورد: مناقشة مستفيضة ‏ حق الرد: أحقية المناقشة. 
[DA‏ سدداج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص سد. 
سفق[١]‏ سفق|ج] إيجابي تراثی[ت]: مص سفق . 
سك[ سككاج] إيجابي معاصرات]: مص سك . 
صَفْق[ا] صفق[ج] إيجابي ترائي(ت]: مص صفق. 
علق۱1] غلق[ج] إيجابي معاصرات]: مص عَلَق. 
ففل۱1] قفل1ج] مولد أو محدث[ت]: مص قفل. 
۹ _ الفتح × الاغلاق 


الفنح 
مَفْتُوح[ص] فتح[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: غير مغلق 
«ترك الباب مفتوحا على مصراعیه». 

مَفُغُوراص] فغراج] من لغة المتقفین(ت]: توح . 
مفکولاص! فككاج] لهجة أو لغة محلية[ت]: باب 
مفكوك : مفتوح . 


۹ 


الفتحة 


الإغلاق 

مَرُدُود[ص] ردد[ج] لهجة أو لغة محلية[ت]: مغلق دون 
(حکام. 

مَسکوك(ص] سکك[ج] إيجابي معاصرات]: مغلق بالحدید 
أو المسامیر. 

مُفْلَق[ص] غلق[ج] ايجابي معاصرات]: مُوصّد «انفتح له 
الباب المغلق! . 

مُفقلاص] قفل[ج] ايجابي معاصرات]: مخلق بالقفل . 
مُوصداص] وصدلج] ايجابي معاصر[ت]: مقفول . 

۰ - الفتحة 

الفتحة 
تَغْرآا] ثغر[ج] إيجابي معاصرات]: فرجة في الجبل ونحوه. 
ُكْة[] ثغراج] إيجابي معاصرات]: فرجة. [م] سد ثغرة في 
الخطوط الدفاعية ‏ فتح ثغرة: اخترق. 
تقب[ ثقب[ج] إيجابي معاصرات]: ثقب. 
تُقُب[!] ثقب[ج] إيجابي معاصرات]: شق أو خرق نافذ 
«نظر من ثقب الباب». 
تب( ] ثقب[ج] إيجابي معاصر[ت]: ثقب. 
لمةلف] ثلم[ج] من لغة المثقفين[ت]: ثغرة. [م] ثلمة لا 
تد خسارة لا تعوضء فراغ لا يملاً. 

جلي(۱] جلي[ج] من لغة المثقفین[ت]: كوة من السطح. 
جیّب[۱] جیب[ج] إيجابي قرآني تراثي[ت]: فتحة في أعلى 
الثوب . 

حرت!۱] خرت[ج] من لغة المتقفین(ت]: تُقب. 

[He 六‏ خرم[ج] ايجابي معاصرات]: تقب اخرم الباب». 
حَضاص۸[١]‏ خصص[ج] من لغة المثقفین[ت]: فرجة أو 
خرق في باب أو نحوه «حصاصة الباب». 


داخنة[۱) دخن[ج] مولد أو محدث[ت]: منفذ على المقلى 
والاتون ونوهما بُخرج الدخان. 

شق[۱] شقق[ج] ايجابي معاصرات]: صدع أو خرق «رآی 
شقوقاً في الحائط فسدها» . 

[Te‏ فتح[ج] إيجابي معاصرات]: الفتحة: المرة من 
الفتح» وتطلق على القُرجة . 


الفتحة 


قُنْحَة[ا] فتح[ج] إيجابي معاصرآت]: ثقب أو فرجة افي 
الحائط فتحةا. 

قحَّة[َا] فجج[ج] من لخة المثقفين[ت] : فرجة بين جبلين. 
قَرّج1ا] فرج[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: فُرْجَة. 

قُرْجَة[ا] فرجاج] إيجابي قرآني معاصرات]: شق بين 

[到‏ کوو[ج] من لغة المثقفین[ت]: فتحة صغيرة في 
الجدار يدخل منها الضوء والهواء. 

كُوّة[ا] كوة[ج] من لغة المثقفین[ت]: كوّة. 

[条‏ هوو[ج] إيجابي تراثي[ت]: كوة. 

١‏ - الفتّل × النقض 

الفتل 

أَحُصَد(ف] حصد[ج] من لغة المثقفین[ت]: أحصد الحبل: 
أحكم فتله أو صنعه. 

أَرعذف] آزملج] من لغة المثقفين[ت]: أحكم الفتل . 
أغار[ف] غور[ج] من لغة المثقفین[ت]: أغار الحبل : فتله 
فتلاً شديداً . 

أَمَرّ[ف] مرر[ج] من لخة المثقفین[ت]: فتل . 

يَرَم[ف] برم[ج] إيجابي معاصر[ت]: برم الحبل فتله من 
طرفين . 

جَدَل1[ف] جدل[ج] إيجابي معاصر[ت]: أحكم الفتل «جدل 
الحبل» . 

ربع[ف] ربع[ج] إيجابي ترائي[ت]: ریم الحبل : جعله 
مفتولاً من أربع قوی. 

سُخل[ف] سحل[ج] من لغة المثقفين[ت]: سحل الحبل : 
فتله طاقاً واحداً . 

شُرّر[ف] شزر[ج] من لغة المثقفین‌[ت]: فتل. 

ضفر[ف] ضفراج] ايجابي معاصر[ت]: ضفر الحبل أو 
الخيط : فتله . 

فَسَّل[ف] فتل[ج] إيجابي معاصر[ت]: لوى وبرم «فتل 
الحبل». [م] فتل وجهه : آداره - فتل لعدوه: كاد له. 
َلد[ف] قلد[ج] من لغة المتقفین[ت]: فتل . 


ُوٌی[ف] لوي[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فتل وثنی . 


۷۰ 


لقتل × النقض 


مسد[ف] مسداج] إيجابي قرآني تراثي[ت]: أجاد الفتل 
«مسد الحبل». 

النقض 

انتقض[ف] نقض[ج] إيجابي معاصرآت]: نقض. 

حَلٌ[ف] حلل[ج] إيجابي معاصر[ت]: فلكٌ. 

فصم(ف] فصماج] (يجابي معاصرات]: نصم العقدة: 
حلھا۔ 

فَذّدف] فكك[ج] إيجابي معاصرات]: فك الحبل : حلّه 
وفصل أجزاءه. 

نسَر[ف] نسر[ج] من لغة المثقفين[ت]: نسر الحبل: نقضه. 

تَقَض[ف] نقض[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: نقض 
الحبل : فکه وحل فتله . 

تکث[ف] نکث[ج] إيجابي قرآني معاصرآت]: نقض انکث 
الحبل» . 

۲ القَثْل × النقض 


القثل 
أَزْم1ا] أزم[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص آزم. 

[Je‏ برم[ج] ايجايي معاصرات]: مص برم. 

سُخُل[1] سحل[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص سحل . 
ضَفْر[ا] ضفر[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص ضفر . 

فتل[۱] فتل[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص فتل . 

[TH‏ قلد[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص قلد. 

لی[۱] لوی[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص لوى. 
مرّة[1] مرراج] إيجابي قرآني تراثي[ت]: إحكام الفتل. 
النقض 

انتقاض(۱] نقض[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص انتقض . 
خل[۱] حللاج] ايجابي معاصر[ت]: مص حل. 

قَضْمِ[ا] فصم[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص فصم . 
<[ فکك[ج] ايجابي معاصرات]: مص فك . 

ُشر[ا] نسرآج] من لغة المثقفين[ت]: مص نسر. 
[ua‏ نقض[ج] ابجابي فرآني معاصرات]: مص نقض. 
نکث[۱] نکث[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص نکث . 


الفتّل × النقض 


۳ - الفْْل × النقض 
الفتل 
قتیل[ص] فتل[ج] من لغة المثقفین[ت]: مفتول . 
مبروم[ص] برم[ج] ايجابي معاصرات]: مفتول . 
محدول[ص] جدل[ج] إيجابي معاصر[ت]: محكم الفتل . 
مضفور[ص] ضفر[ج] ايجابي معاصرات]: مفتول . 
مفتول[ص] فتل[ج] ايجابي معاصر[ت]: ما یبرم من حبل 

أو خيط . [م] مفتول العضلات : قويها. 

مَلويٌ1[ص] لوي[ ج1 ايجابي قرآني معاصر[ت]: مفتول. 

النقض 

محلول[ص] حلل[ج] إيجابي معاصرات]: مفكوك. 

مفصوم[ص] فصم[ج] إيجابي معاصرات]: محلول. 

مفکوك[ص] فكك[ج] إيجابي معاصر[ت]: محلول. 

مَنقُوض[ص] نقض[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مفكوك 

محلول. 

منكوث[ص] نكثاج] إيجابي قرآني معاصرات]: منقوض. 
۶ _الفتنة 


الفتنة 

IE‏ سلب[ج] إيجابي معاصر[ت]: استلب الشيء: 
سلبه . 

اسْتَهُوی[ف] هوي[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: استهواه: 
فتنه وشغل هواه. 

سَلب!ف] سلباج] ايجابي معاصر[ت]: سلبت الفتاة 
عقله : استهوته وملکت فواده. 

َتن[ف] فتن[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: فتنته الفتاة: 
سحرته بجمالها . [م] فتنته الشهرة/ الأموال. 

۵ - الفجوة 

الفحوة 

أخدودا!] خدداج] (يجايي قرآني معاصرات]: شی مستطیل 
في الأرض . 

خندق[۱] خندق[ج] إيجابي معاصرات]: أخدود عميق 
مستطيل يحفر في ميدان الحرب للاحتماء به. 

فَحوَۃ[ا] فجواج] إيجابي معاصر[ت]: متسع بين شيئين. 


۷1 


ے8 


الفخُر 


٦۔‏ الفحذ 
۳ 
تورٌك[ف] ورك[ج] من لغة المتقفین[ت]: جلس معتمداً على 
ورکه. 
ردح[ف] ردح[ج] إيجابي تراثي[ت]: رذحت المرأة: ضَحُم 
رها وسمنت آوراکها . 
فُخَذاف] فخذ[ج] من لغة المثقفین[ت]: فخذه: أصاب 
فخذه. 
وَرِك[ف] ورك[ج] إيجابي معاصر[ت]: عظمت وَركاه. 
۷ ۔ القخْذ 
الفخذ 
رَبْلة[١]‏ ربل[ج] إيجابي ترائي[ت]: باطن الفخذ . 
فُخذ[ا] فخذاج] ايجابي معاصر[ت]: فُحْذ. 
IT‏ فخذ[ج] إيجابي معاصر[ت]: ما فوق الركبة إلى 
الورك. 
وَرِك1ا] ورك[ج] إيجابي معاصر[ت]: ورك. 
وَرك۱1] ورك[ج] من لغة المثقفينآت]: ورك الانسان. 
ورك[ا] ورك[ج] ايجابي معاصر[ت]: ما فوق الفخذ. 
۸ - الفَحْذ 
الفحذ 
أَوْرَ[ص] ورك[ج] ايجابي معاصرات]: عظیم الورك . 
[ve 小)‏ ربل[ج] من لغة المثقفین[ت]: عظیم باطن الفخذ . 
ربلاءاص] ربل[ج] من لغة المثقفین[ت]: امرأة ربلاء: 
عظيمة باطن الفخذ. 
رداح[ص] ردح[ج] إيجابي تراثي[ت]: امرأة رداح : سمينة 
الأوراك والارداف. 
رَذوحاص] ردح[ج] إيجابي ترائيآت]: رداح. 
مفخوذ[ص] فخذاج] ايجابي معاصرات]: مصاب في 
فخده . 
۹ - الفخُر 
الفخر 
ابتهی[ف] بھواج] من لغة المثقفین[ت]: افتخر. 
افتخراف] فخراج] إيجابي معاصرات]: فخر «افتخر 
بإنجازاته) . 


الفحْر 


بارٌجٌ[ف] بزج[ج] سلبي[ت]: فاخر. 

باهرآف] بھر[ج] ايجابي تراڻي[ت]: فاخر . 

باهی[ف] بھو[ج] ايجابي معاصر[ت]: فاخر ايباهي بهم 
الملائکة» (ح). 

تباهی[ف] بهواج] ايجابي معاصرات]: تفاخر. 

تبجع[ف] بجح[ج] من لفة المثقفین(ت]: افتخر وتباهی. 

تعازف[ف] عزف[ج] من لغة المثقفين[ت]: تعازفوا: 
تفاخروا. 

تَعَاظم[ف] عظم[ج] ايجابي معاصر[ت]: تصنّع العظمة . 

تفاخَر[ف] فخر[ج] إيجابي قرآني معاصرآت]: فخر. 

تکبّر[ف] کبرآج] إيجابي قرآني معاصرات]: تعاظم . 
تماجَدَ[ف] مجد[ج] إيجابي معاصر[ت]: تفاخر. 

رَّهَا[ف] زھو[ج] إيجابي معاصرات]: تعاظم وافتخر. 
[م] آزهی من وعل/ طاووس/ ديك/ حمامة/ غراب/ قط . 
سَامّی(ف] سمواج] ايجابي معاصرات]: عالی وباری. 
فاخراف] فخراج] ايجابي معاصر[ت]: شارك ونانس في 
الفخر . 

فحفح[ف] فجفج[ج] سلبي[ت]: فخر بما لیس عنده. 

[ay 二‏ فخراج] ايجابي معاصوات]: أعجبَ بما له 
وأظهره تعاظماً . 

َاقرٌاف] نفرآج] إيجابي تراثي[ت]: فاخر. 

نخالف] نخواج] إيجابي ترائيی[ت]: افتخر وتعظم . 


سے 


۰۔ الفخر 
الفخر 
افتخار[!] فخر[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص افتخر . 
تَا و[١] [eye‏ إيجابي معاصر[ت]: مص تباهی. 
تفاُر[١]‏ فخر[ج] إيجابي قرآئي معاصرات]: مص تفاخر 
«اتکنوا سا تیوه الدیا ایب کو وزنة واخ بین . 
رَهُو[ا] زهو[ج] ايجابي معاصرات]: مص زها . 
زُهُوَّ1ا] زهو[ج] ايجابي معاصرات]: مص زها . 


فخار[ا] فخر[ج] إيجابي معاصرات]: مص فخر . 
فخر[ا) فخر[ج] ايجابي معاصرات]: مص فخر. آم] ولا 
فخر: دون تباو. 


. بهولج] إيجابي معاصرات]: مصی پاهی‎ [it 


YY 


الفرح والسرور × الحزن 


مُفَاخَرَة[ا] فخر[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص فاخر . 


۱۔ الفخر 
الفخر 
فُجْنَاج[ص] فجفج[ج] سلبي[ت]: مفاخر ہما لیس عنده. 
فُخُور[ص] فخر[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: كثير الفخر. 
فُخیر[ص] فخراج] من لغة المثقفين[ت]: فخور. 
فیّاش[ص] فیش[ج] إيجابي ترائيات]: مفاخر بما لیس 
عنله . 
مُبَاوآص] بهواج] إيجابي معاصر[ت]: فا باهى . 
مُتَقُاخر[ص] فخراج] إيجابي فرآني معاصرات]: فا تفاخر. 
مُمَاخر[ص] فخراج] إيجابي معاصر[ت]: فا فاخر . 
مُفُتَخراص] فخراج] إيجابي معاصرّت]: فا افتخر. 
متان(ص] منن[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: فخور على 
من أعطى حتی یفسد عطاءه. 
نفاج[ص] نفج[ج] من لغة المثقفين[ت]: من يفخر ہما لیس 
عنده , 
تعبیرات سياقية عامة : هو ذیّال بئوبه. 
۲ _ الفرجار 
الفرجار 
[DG‏ بركار[ج] مولد أو محدث[ت]: برجل . 
دوّارة[١]‏ دور[ج] لهجة أو لغة محلیة[ت]: فرجار النقاش 
والنجار ۔ 
ترسم بها الأقواس والدواتر. 
۳ ~ الفرح والسرور Xx‏ الحزن 
الفرح والسرور 
أَبْشَرَاف] بشراج] ايجابي قرآني معاصرات]: فرح وسر . 
ابتهش[ف] بهش[ج] إيجابي ترائي1ت]: ابتهج وفرح. 
ابرنشق[ف] برشق[ج] إيجابي ترائي[ت]: فرح وسر «قال 
الاصمعي: حدثت الرشيد بحديث فاہرنشق لها . 


اجتذل(ف] جذل[ج] إيجابي معاصرات]: فرح . 


الفرح والسرور × الحزن 


ارتاح ذ[ف] روح[ج] إيجابي معاصرآت]: فرح. 
استبشر ب[ف] بشراج] ايجابي قرآني معاصرات]: فرح وسر 
يشرو یمم من آله وَقَضْلٍ 4 . [م] استبشر به خیراً۔ 
اغتبط[ف] غبط[ج] ايجابي معاصرات]: فرح بالنعمة. 
الْبَسَط[ف] بسطاج] ايجابي معاصرات]: انشرح وسر . 
[م] انبسطت آساریر وجهه: سر وفرح . 

انتشى[ف] نشواج] (يجابي معاصرات]: فرح وتملکه 
السرور . 

انشرح ل۔[ف| شرحاج] ايجابي معاصراّت|: انشرح صدره 
لکذا : سر به. 

اهترّ[ف] هزز[ج | من لغة المثقفین[ت]: سر وارتاح. 

بَنٌ[ف] بشش[ج] إيجابي معاصرات]: سر وتهلل. [م] بش 
له وھشن۔ 

بَشر[ف] بشراجا إيجابي قرآني معاصر[ت]: بشر بالخبر: 
فرح به . 

بطراف] بطراج] ايجابي قرآني معاصرات]: غلا في المرح 
والزهو . 

لح [ف] بلج[ج] ايجابي ترائي[ت!: بلج به: فرح وسر «بلج 
صدرها . 

. بهجاج] إيجابي معاصرات|: ابتهج‎ [eg 

هللاف هللاج] إيجابي معاصرات]: فرح وبشّ «تهلل 
وجهه بشرا». 

Ice‏ ٹلج[ج] ايجابي معاصرات]: ثلج صدره به وإليه: 
ارتاح واطمأن. [م] أثلج الله صدره (دعاء). 

تلجاف] تلجاج] من لغة المثقفینات]: رضي واطمأن. 
[م] ثلج صدره به/ إليه. 

جذل[ف] جذلاج] من لغة المثقفين[ت]: سر 

خبراف] حبراج] إيجابي قرآني معاصرات]: فرح ار 
َو روت ) . 

راح لاف] روح[ج|1 إيجابي معاصرات]: راح الشيء: أخذه 
له خفة ونشاط . 

سراف ] سرراح] إيجابي قرآني معاصرات]: فرح ۔ 

سود[ف| سعد[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: أحسٌ بالرضا 
والفرح . 


۷۳ 


الفرح والسرور × الحزن 


سُعد1[ف] سعد[ج] ايجابي قرآني معاصرات|: سعد وه 
ین يدوا کی ل4 . 

طرب[ف] طرب[ج] إيجابي معاصرات|: اهر فرحاً. 
طل[ف] طلل[ج] إيجابي تراثي[ت]: ابتهج وفرح. 

فَرِحَاف] فرح[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: سر وابتهج 
لومي بسح آلمژینوه؟. 

هلف ] فره[ج] إيجابي قرآني تراثي[ت]: مرح ونشط. 
قَرّآف] قررلج] إيجابي قرآني معاصرات]: رضي وفرح 
(قرت عينه) . 

مرحلف] مرحاج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: اشتد فرحه 
ونشاطه . 

هش[ف] هشش(ح] إيجابي معاصرات]: هش له والیه : 
انشرح صدره له . [م] هش له وبش. 

لا ص] هلل[ج] إيجابي معاصرات]: فرح. 

هیی[ف | هنأ[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: سر وفرح ١هنئ‏ 
پقدومه» . 

تعبيرات سياقية عامة: طار قلبه فرحاً - طاب نفساً ‏ افتر ثغره 
- انفرجت/ انبسطت/برقت أساريره ‏ آبدی ناجذه د 
ضحکت له الدنیا . 

الحزن 

سف علی[ف] آسف(ج] اٍيجابي قرآني معاصرات]: حزن 
واغتم. [م] یؤسف علیه: تعبیر عن الحزن على المیت - 
یؤسف له : يدعو إلى الألم والندم. 

سی[ف] أسي[ج] ايجابي فرآني معاصرات]: حزن لا 
تس کل الق اکن 4. 

آضاق[ف] ضیق[ج] إيجابي ترائي[ت1: صار في ضیق. 


1 


لاف ] ألم[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: حزن وتوجّع . 
ابتأس[ف] بأس[ج] ايجابي قرآني معاصرآت]: حزن نا 
تیش يما کاو ناوت . 

استاء[ف] سوأ[ج] ايجابي معاصرات] : تألم وتضایق. 
اغتم[ف] غمم[ج] ايجابي معاصرات|: حزن. 

اکتأب[ف] کأب[ج] ايجابي معاصرات]: تغیرت نفسه من 
شدة الحزن والهم. 


اکترب[ف] کرب[ج] إيجابي معاصر[ت]: اشتد حزنه. 


الفرح والسرور × الحزن 


اکْفْهر[ف] کفھرآج] (يجابي معاصر[ت]: عبس وحزن. 
لْمَا[ف] لوع[ج] (يجابي معاصر[ت]: اشتدٌ حزنه من شوق 
أو هم. 

انْقَبَض[ف] قبض[ج] ايجابي معاصرات]: ضاق بالحياة 
واعتزل الناس. 

اهْتَمّ[ف] همماج] ايجابي معاصرات]: حزن «اهتم لفقد 
صدیقها . 

تأسّف[ف] أسف[ج] إيجابي معاصر[ت]: حزن وتألم 
وندم . 

تألّم[ف] ألم[ج] إيجابي معاصر[ت]: توجّع وحزن. 

تحسٌر[ف] حسراج] إيجابي معاصر1ت]: حزن وتلهّف. 

ترح[ف] ترح[ج] إيجابي معاصر[ت]: حزن . 

تعس[ف] تعس[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: حزن وشقي. 

تَكدّرآف] کدر[ج] إيجابي معاصر[ت]:. خزن. 

تلؤف(ف] لهف[ج] إيجابي معاصرات]: حزن وتحسّر. 

تَنَذَّو[ف] ندم[ج] إيجابي معاصر[ت]: تحسّر على الأمر أو 


على فعله إياه. 


| جزعلج] إيجابي قرآني معاصرات]: لم يصبر على‎ IE 


ما نزل به. 
جَوِي[ف] جوياج] ايجابي معاصر[ت]: اشتد وجده من 
عشق أو حزن . 

حرج إلی[ف] حرج[ج] ايجابي قرآني معاصر([ت]: التجأ 
عن ضیق۔ 

حزن[ف] حزن[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: شعر بالأسی 
والغمّ لفقد شيء أو شخص. 

خحسر[ف] حسرلج] ايجابي قرآني معاصرات]: حزن 
وأسف. 

سَدِم[ف] سدم[ج] إيجابي تراثي[ت]: أصابه هم أو غیظ مع 
حزں . 

شحا[ف] شجو[ج] إيجابي معاصرات]: حزن واهتاج 
للذکری. 

شجن[ف] شجن[ج] ايجابي معاصر[ت]: حزن. 

[Dr‏ عبس[ح] ايجابي قرآني معاصر[ت]: ضاق صدره 
فقطب وجهه عبس رل أن ی اکن . 


۷٤ 


الفرح والسرور × الحزن 


ُع[ف] فجع[ج] إيجابي معاصر[ت]: حزن jb‏ 

کمداف] كمداج] ايجابي معاصرات]: حزن حزناً شدیدل 
کتم حزنه . 

لهف[ف] لیف[ج] ايجابي معاصرآت]: حزن وتحتّر. 

تیم[ف] ندم[ج] إيجابي فرآني معاصرات]: آسف وحزن 
وتاب . 

وجد[ف] وجد[ج] ايجابي معاصر[ت]: اشتد حزنه. 
وَجم[ف] وجم[ج] (يجابي معاصرات]: عبس وجهه لشدة 
الحزن . 

وَلَه(ف] وله(ج] ايجابي معاصر[ت]: ذهب عقله من الحزن. 
تعبیرات سياقية عامة: ضاق بالامر/ به ذرعاً/ صدره به - 
ضاقت به الحیاة/ الشُبُل - ضاقت به الارض والحال - عيل 
صبري - سرى عليه الهم ساورته الهموم والهواجس - 
تخالجته الهموم. 

١5‏ - الفرح والسرور × الحزن 

الفرح والسرور 

ابتهاج[۱] بھج[ج] إيجابي معاصرات]: مص ابتهج. 
ارتياح[ا] روح[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص ارتاح. 
[م] بکل ارتیاح. 

استبشار[ا] بشراج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص 
استبشر . 

اغتبا ط[۱] غبط[ج] ايجابي معاصرات]: مص اغتبط . 
انیساط[۱] بسطاج] إيجابي معاصر[ت]: مص انبسط . 
[م] انبسطت آساریر وجهه. 

انشراح[۱] شرح[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص 
انشرح . 

انفراح[1] فرج[ج] ايجابي معاصر[ت]: فَرَحّ بعد حزن. 

بشاشة۱1] بشش[ج] إيجابي معاصرأت]: مص بش . 

بشر[ا] بشراج] ايجابي معاصر[ت]: مص بَشِر . 

بُشْرى[ا] بشر[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: خبر سار 
«جاءته البشرى بنجاح ولده». [م] يُشْرَاك : هناعة ومسرّة. 

بَطر[ا] بطر[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: غلو في المرح 
والزهو. 

[RE‏ بھج[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص بهج. 


الفرح والسرور × الحزن 
بهجَة 11[ بھج[ج] إيجابي قرآني معاصرلات]: مص تهج . 
هل( ھلل[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص تهلّل . 

جُدّل 11[ جذل[ج] من لغة المثقفین‌[ت]: مص جذل. 
حبور[ا] حبر[ج] ايجابي قرآني معاصرلات]: مص خًبّر. 
خفة۱1] خفف(ج] ايجاپي ترائي[ت]: نشاط للفرح وارتیاح 


رضاا] رضولج] ايجابي معاصر[ت]: سرور . [م] سریع 
الرضا سریع الغضب: شدید الانفعال. 

سرور!ا] سرراج] ايجابي فرآني معاصرات]: فرح «علا 
وجهه السرور". [م] بکل سرور - من السرور بکاء. 
سعادة[۱] سعداج] ايجابي قرآني 
[م] صاحب السعادة (لقب تكريمي) - قمة السعادة. 


معاصرات]: مص سمد. 


سَعْد1ا] سعداج] ايجابي قرآلي معاصرات]: مص مّد. 
[م] لبيك وسعديك: دعاء مأثور. 

[HS‏ طلل[ج] إيجابي ترائيآت]: مص طلّ. 

طوبی(!] طیب[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: خير داثم . 

[HI‏ غبطاج] إيجابي معاصرات]: رضا دائم «بدا في 
منتهى الغبطة) . 

رح[۱] فرح[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص فرح. [م] يا 
للفرح : تعجب من شدَّة الفرح. 

ره[ ] فرہ[ج] ايجابي قرآني ترائي[ت]: مص فره. 

مبهجة[۱] بھج[ج] إيجابي معاصرلت]: مسرق وتستخدم 
عادة بصيغة الجمع «مباهج الحياة) . 

ez‏ مرح[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص مرح «مرح 
الشباب». 

مَسر٘ة[ا] سرر[ج] إيجابي معاصرات]: سرور. [م] العاقبة 
عندكم في الْمسَرَّات: عبارة تستخدم في المجاملة وَرَدُ 
التهعة . 

[下 向‏ نشو[ج] إيجابي معاصر[ت]: سعادة. 

هشاشة۱1] هشش[ج] ايجابي معاصرات]: مص هش . 
[et‏ هنأ[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: سرور ایعیش في 
هناء وسعادة». [م] بالهناء والشفاء. 


تعبیراث سياقية عامة: انفرجت آساریره - لحظات سعيدة - 


كانت أيامه أعياداً ۳ 


وجه متهلل . 


۷۵ 


الفرح والسرور × الحزن 


الحزن 

آسَف!۱] آسف[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص أف 
رال کاس عل بوس . [م] مع الاسف ‏ للأسف. 
اُسی[١]‏ آسي[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص أَسِي. 

َلُم[١]‏ ألم[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص أَيمَ «تلقی نبا الوقاة 
بألم شدید». 

ابتعاس[۱] بأس[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص ابتأس . 
اغتمام1!] غمم[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص اغتعٌ. 
اکتثاب(۱] كأب[ج] مصطلح علمي[ت]: مرض نفسي 
یصاحبه اتجاه للعزلة. 

1 5 ا] بثث[ج] ايجابي قرآني محاصرت]: شدة الحزن 

اما کاب ئی حرف إِلَ ان . 

بر برح[ج] من لغة المثقفين[ت]: شدة الهم . 

بلبال(۱] بلبل[ج] من لغة المثقفين[ت]: شدة الهم 
والوسواس وآکثر ما تستعمل جمعا (بلابل). 

بَلَمَلَة[ا] بلبل[ج] ايجابي معاصرات]: هم ووساوس 
[م] قرّت بلابله : هدأت نفسه. 

ترح۱1] ترح[ج] ايجابي معاصرات]: مص ci‏ [م] لکل 
فرحة ترحة. 

تعاسة[١]‏ تعس[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: حزن وشقاء. 
[م] يا للتعاسة: يا للشقاء. 
جَرّع[11] جزع[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص جزع. 

حرقة۱1] حرق[ج] ايجابي معاصر[ت]: لذعة الحزن «حرقة 
الالم». [م] حرقة القلب. 

خرْن۱] حزنلج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص حزن . 
[م] من لا یری الأحزان لا يرى الافراح. 

حسرة[ا] حسراج] ايجابي قرآني معاصرات]: حزن 
ل کنر عل ما فرط فى کپ ألو . [م] یا حسرتاه - 
واحسرتاه. 

حَوبة[ا] حوب[ج] إيجابي ترائي[ت]: حزن وهم. 

[DA‏ سدم[ج] إيجابي ترائي[آت]: مص سَیم. 

شجن(] شجن[ج] إيجابي معاصرات]: مص شچن . 
[م] آخو شجن . 

[和‏ شجو[ج] ايجابي معاصرات] : مص شجا. 


الفرح والسرور × الحزن 


ضیق[۱] ضیق[ج] ايجابي قرآني ترائیآت]: كمد وحن »ولا 

ضيق!١]‏ ضیق[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: كمد وحزن 
طاولا َك في ضِيتٍ مما مكرود (ق). 

عُضَّة1ا] غصصاج] إيجابي معاصرآت]: ألم «في حلقه 
غصدة) . 

غم[ا] غمم[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: هم وحزن. 

عُمّا[١]‏ غمم[ج] إيجابي قرآني تراڻي[ت]: كربٌ وغم. 


عَمّة[ا] غمم[ج] إيجابي معاصرات]: غم . 
کار ١‏ كأباج] إيجابي معاصرات]: شدة الحزن والهم. 


[DA‏ کدراج] إيجابي معاصرات]: 4 «عاش حياة سعيدة 


بدون کدرا۔ 
کرت[ ] کرب([ج] إيجابي قرآني معاصرات]: غم وحزن. 
[م] فرح الله کربه (دعاء) - الکربان: الغداة والعشی . 
كُرْبة1ا] کرب[ج] (يجابي معاصرات]: حزن وغم . 


كُمّد[] کمد[ج] ايجابي معاصرات]: مص گمد. [م] مات 
کمداً. 

لَهف[١]‏ لهف[ج] إيجابي معاصر[ت]: خژن وتحشر على ما 
فات . 


لَؤْعة[!] لوعآج] إيجابي معاصرآت]: حرقة الحزن «في قلبه 
لوعة»). 

مَرارة[ا] مرراج] إيجابي معاصرات]: كدر «مرارة الاسی 
والحزن». 

مَضض[٢]‏ مضض[ج] إيجابي معاصرات]: تأَلّم» ووَجَعْ 
المصيبة. [م] وافق على مضض: وهو كاره. 

تکد[1] نکد[ج] إيجابي معاصر[ت]: تَكَدّرُ العيش . 
هاجس[۱] مجس[ج] إيجابي معاصرات]: هم «کان ضحية 
الهواجس!. 

هم[ا| همم[ج] ايجابي معاصرات]: حزن «هموم الحياة 
كثيرة». [م] الدَّيّْن هم باللیل ومذلة بالنهار. 

وحد[!] وجداج] ايجايي معاصرات]: مص وَجّد. 

[4j‏ وله[ج] إيجابي معاصرات]: مص وله. 

تعبيرات سياقية عامة: وهل يغني من الجدثان ليت بقدر 
السرور یکون التنغيص - آخو البث. 


۷٦ 


الفرح والسرور × الحزن 


6 الفرح والسرور × الحزن 

الفرح والسرور 

بُخیت[ص] بخت[ج] ايجاپي معاصرات]: سعید. 

بش[ ص] بششاج] ايجابي معاصر[ت]: متهلل الوجه . 
بشوش[ص] بشش[ج] ايجايي معاصرات]: بَشنّ. [م] وجه 
بشوش . 

بھج[ص] بھج[ج] إيجابي قرآني ترائی[ت]: مسرور. 
بھیج[ص] بهجاج] ايجابي قرآني معاصرات]: مبتهج 
ولا نها ین گل تنج بهیچ4. ام] وجه بهیج: سعید. 
جلٍل[ص] جذل[ج] من لغة المثقفینات]: فرح. 
جَذْلان(ص] جذل[ج] من لغة المثقفينآت]: فرح . 
سعید(ص] سعداج] ايجابي قرآني معاصرات]: لدیه 
[حساس بالرضا والفرح (إنسان سعید». 

فرح[ص] فرحاج] ايجابي قرآني معاصرات]: مسرور 
ص 

فرحان[ص] فرح[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فرح . 
مہتھج[ص] بھج[ج] إيجابي معاصراات]: مسرور. 
مَبرنشق[ص] برشق[ج] إيجابي ترائي[ت]: فا ابرنشق. 
مَُهَل[ص] هللاح] إيجابي معاصرات]: فا تهلّل «متهلل 
الوجها. 

مجدوداص] جدد[ج] ايجابي ترائي(ت]: سعید. 

محبورا ص ] حبراج] إيجابي قرآني معاصرات]: مسرور. 
محظوظ[ص | حظظاج] إيجابي معاصرات]: سعيد. 
مرحاص] مرحاج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: شدید الفرح. 
مستیش راص ] بشراج] ايجابي قرآني معاصرات]: فا استبشر 
和‏ 

مسروراص] سرراج] ايجابي قرآني معاصرات]: فرح . 
مغتبط[ص] غبط[ج] ايجابي معاصرات]: فا اغتبط . 
منتش(ص] نشواج] إيجابي معاصرات]: فا انتشی. 
میمون[ص] يمناج] ايجابي معاصرات]: سعید. [م] على 
الطاثر المیمون: الطائرة. 

هاشاص] هششآج] إيجابي معاصرات]: فا هشن . 
هانیاص] هنأ[ج] إيجابي فرآني معاصرات]: فا هنی یعیش 
هانی البال». 


الفرح والسرور × الحزن 


هش|ص] هشش[ج] ايجابي معاصرات]: فرح منشرح 
الصدر . 

تعبیرات سياقية عامة: منشرح الصدر - منبسط الأساریر - 
طلق المحیا - خلی البال . 

الحزن 

آسفاص] آسف[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: حزین 
غاضب. 

آسواناص] أسي[ج] من لغة المثقفينات]: حزین . 

من لغة المثقفينات]: حزين 

أسيف[ص] آسف[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: حزین 
متألم . 

تعس(ص] تعساج ] ايجابي قرآني معاصرات]: حزین» عاثر 
الحظ نکد. آم] تعساً له: دعاء عليه بالحزن والهلاك. 


آسیان(ص] أسي[ج] 


تعیساص] تعساج] ايجابي قرآني معاصرات]: سى 
الحظ: شق في حياته . 

جزوع[ص] جزعاج] إيجابي معاصراتا: حزين مُشْفِق. 
حزن[ ص| حزناج] إيجابي قرآني معاصرات]: حزين. 
حزیناص] حزناج] إيجابي قرآني معاصرات]: متألم لفقد 
شیء. [م] مالك الحزين: طائر بحري . 

سادم(ص] سدماج] إيجابي ترائيآت ا: فا سدم. ام هو 
سادم نادم : حزين. 

سیم[ص] سدماج] إيجابي ترائي[ت]: سادم. [ما سم 
یم 

سَلّماناص | سدماج] إيجابي ترائيات]: صادم. [م] سدمان 
ندمان . 

شچ[ص| شجواح] إيجابي معاصراتا: مهموم حزین. 
اما ويل للشجي من الخليّ : ويل للمهموم من الخالي . 
شّجن[ص] شجناج! (يجابي معاصرات!: محزون مشفول. 
شقی[ص | شقواج | ايجابي قرآني معاصرات]: تعیس. 
عایساص] عبس[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: فا عبس 
(عایس الوجه! . 

كتيب[ ص | كأباج] ايجابي معاصرات]: سيئ الحال مع 
انکسار اوجه کئیب». 


۷۷ 


الفرس 


کاسف[ص] کسف(ج] ايجابي معاصر[ت]: مهموم حزین . 
[م] کاسف البال: حزین. 

کامد(ص] كمداج] إيجابي معاصرات]: حزین مع كتمان. 

کمداص] كمداج] إيجابي ترائیات]: شديد الحزن مع 
كتمان. 

کمیداص] كمداج] إيجابي ترائيات]: كمد. 

[US‏ لهف[ج] إيجابي معاصراتا: مظلوم متحسّر 
«اتقوا دعوة اللهفان» (ح). 

مہتئس[ص] بأس[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: فا ابتأس. 
مغتعاص] غمم 
مَعْموم[ص] غمماج] إيجابي قرآني 
سے مم 

مکتثب([ص] کأبلج) ايجابي معاصرات]: فا اکتأب 


[جا ايجابي معاصرات]: حزین. 


«مکتثب نفسیاًا. 

مكروب[ص] كرباج] ايجابي قرآني معاصرات]: مهموم 
مغموم . 

مکفهراص] كفهراج] ايجابي معاصرات]: فا اكفهرّ. 
منقبضاص | قبض[ج] إيجابي معاصرات]: فا انقبض. 


مھموم[ص] ھمم[ج] ايجابي معاصرات]: حزین مهموم. 


اوم([ص] ندماج] ايجابي قرآني معاصرات]: فا ندم. 
LPG‏ ندماج] إيجابي معاصرات]: ناوم. 

نکد[ص] نكداج] ايجايي قرآني معاصرات]: شوم غیر. 
واجم‌لص] وجماج] ايجابي معاصرات]: فا وجم. 
واله[ص] وله[ج] ايجابي معاصرات]: فا وَلّه. 

Lo‏ ولهاج] إيجابي معاصرات]: ذاهب العقل من 
الحزن . 

تعبیرات سياقية عامة : تقطع حسرات ۔ بان الأسى في وجهه 
- محزون الصدر - كابي اللون . 


٥٦‏ - الفرّس 


الفرس 


برَدوّن۱1] برذن[ج] إيجابي تراثی[ت]: حصان غير عربي. 


الفرّس 


جوّاد[!] جوداج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: فرس كريم. 
[م] إن الجواد قد یعثر - لكل جواد کبوة. 

حضان[۱] حصن[ج] إيجابي معاصرات]: در الخیل. 
[م] قوة حصان : وحدة لقیاس القوة أو العمل. 

[DO‏ رمك[ج] إيجابي ترائي[ت]: أنثى الخیل غير العربية 
سایحلا] سبح[ج] ايجابي قرآني ترائيژت]: فرس یمد يديه 
في الجري لمحت سنا . 

صافن[۱] صفن[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: فرس واقف 
على ثلاث قوائم وطرف حافر الرابعة. 

طِرْف[ا] طرف[ج] إيجابي ترائي[ت]: فرس کریم. 
عادية[1] عدواج] إيجابي قرآني تراثي[ت]: خیل تعدو 
للإغارة #وَالْعْدِيتِ صَبحا) . 

رس[۱] فرس[ج] إيجابي معاصر[ت]: واحد الخيْل. 
[م] كفرسّئ رهان: متساويان في الجد أو الفضل . 

ُلُوَ1ا] فلو[ج] إيجابي تراثي[ت]: مهر هُطم أو بلغ السّنّة. 
ِلُو[١]‏ فلوآج] إيجابي ترائي[ت]: لو 

كُمَيْت[ا] كمت[ج] إيجابي ترائثي[ت]: فرس لونه بين السّواد 
والحمرة. 

مُهُر[ا] مھر[ج] إيجابي معاصر[ت]: وَلَّد الفَرّس. 

تعبيرات سياقية عامة: أبو شجاع/ طالب/ المَضاء: الفرس - 


قَيْد الأوابد. 

۷۔ الفرصة 
الفُرْصِة 
كُلْمَة[ا] خلس [ج] من لغة المثقفين[ت]: فُرصّة سایخة. 
[م] نظر إليه خلسة: على غفلة منه. 
عقبة[ا] عیب[ج] إيجابي تراثي[ت]: توبة. 
قُرْصّة[ا] فرص [ج] إيجابي معاصر[ت]: وقت مناسب للقيام 
بعمل ما. [م] انتهز الفرصة: اغتنمها ‏ الفرصة الذهبية: 
فرصة ينبغي اغتنامها . 
全‏ 33[ نهزاج] من لغة المثقفین[ت]: فرصة. [e1‏ هو نهزة 
المختلس : صيد لکل أحد. 
نوی[ ] نوب[ج] من لغة المثقفین[ت]: فرصة. [م] أصبح لا 
نوبة له : فاتته الفرصة. 


۷۰۸ 


۸ - الفْرُوسِيّة 
الفروسية 
خا ل[ص] خیل[ج] ايجابي معاصر[ت]: فارس. 
فار س[ص] فرس[ج] ايجابي معاصر[ت]: ماهر في ركوب 
الخیل . 

۹ - الفریسة 
الفریسة 
تَرِیكة[] درك[ج] من لغة المثقفین[ت]: طريدة. 
صَيْد1ا] صید[ج] إيجابي فرآني معاصر[ت]: ما يُصاد. 
طریدة[ ] طرد[ج] إيجابي معاصر[ت]: ما يطارده الصياد من 
حیوان . 
فُریسَة۱1] فرس[ج] ايجابي معاصر[ت]: ما يصيده السبع من 
الحيوان. 
قنیص[۱] قنص[ج] من لغة المثقفين[ت]: ما يتم اصطياده. 

۰۔ الفضّة 


الفِضّة 

这‏ 3[ جذذ[ج] إيجابي ترائي[ت]: قطعة صغيرة من 
الفضة. 

صَرٍیف!١]‏ صرف[ج] ايجابي ترائي[ت]: فضة خالصة. 

صليجة[١]‏ صلج[ج] إيجابي تراثي[ت]: سبيكة الفضة 
المصفاة. 

صولج[۱] صلج[ج] إيجابي تراثي[ت]: فضة خالصة. 
صولحة[۱] صلج[ج] إيجابي تراثي[ت]: صولج. 

فضَّة[ا] فضض[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: معدن أبیض 
للسحب والطرق والصقل . 

لجین[۱] لجن[ج] من لغة الملقفین(ت]: فضة. 

مِجْوّل[] جول[ج] إيجابي ترائي[ت]: فضة. 

[DG‏ ورق[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت1: فضة مضروبة أو 
غير مضروبة. 

۱ الفقء 
الفقء 
بحزاف] بخزاج] إيجابي ترائي[ت]: فقأ . 


[ar 和‏ بخس[ج] إيجابي ترائي[ت]: فقأ. 


الفقء 


بخص[ف] بخصاج] ايجابي تراثي[ت]: قلع العين 

بحق[ف] بخق[ج] ايجابي ترائي1آت]: فقأ افي العين القائمة 
إذا بخقت مئة دینار) (ح). 

خسف [ف] خسف(ج] من لغة المثقفین[ت]: خسف عينه : 
قلعها . 

سَمَّل[ف] سمل[ج] من لغة المثقفین[ت]: فقأ. 

فقً[ف] فقأ[ج] ايجابي معاصر[ت]: شق لیخرج ما بالداخل 
افقاً عينّه) . 

۲ ۔ الققَارة 

الفقّارة 

حروْة۱1] خرز[ج] من لغة المثقفین[ت]: فقرة من فقر الظهر . 
5 دأي[ج] ايجابي تراثي[ت]: الدأية: الفقرة في 
الکاهل والظهر . 

صُلْب[١]‏ صلب[ج] ايجابي قرآني محاصرات] : فقار الظهر 
من الکامل إلى أسفل الظهر ليج ين بن الشلب وی . 
[م] دخل في صلب الموضوع: في جوهره. 

فقارة[ا] فقراح] ايجابي معاصر[ت]: واحدة من عظام 
السلسلة العظميّة الظهرية الممتدة من الرأس إلى العصعص . 

ففرة[۱] فقر[ج] مولد أو محدث[ت]: فُقارة. [م] الفقرات 
القطنية : مجموعة معینة من فقرات الظهر . 

فٰقُرۃ[] فقر[ج] إيجابي معاصر[ت]: ققارة. 

[br‏ محل[ج] إيجابي تراثي[ت]: فقرة من فقرات 
الظهر . 

فرة[ا] فقراج] ايجايي معاصر[ت]: قُقارة. 

محالة(۱] محل[ج] ايجابي تراثي[ت]: فقرة من فقّر البعير. 

۳ _ الفقد 

الفقد 

تائه[ص] تيه[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مفقود «ولد 
تائه» . 

ضائع(ص] ضيع[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مفقود. 

ضال[ص] ضلل[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مفقود «وند 
ضال؟». 


۷۹ القم 


مفقود([ص] فقداج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: طفل مفقود: 
ضال يبحث we‏ آهله. 
۶ الفقرة 

الفِقرة 

[mw‏ سجع[ج] من لغة المثقفین‌[ت]: فقرة صغيرة من 
كلام ثري تتطابق جملها في حرفها الأخير. 

فاصلهة!] فصل[ج] مصطلح علمي[ت]: رأس آية ينتهي 
بصوت يتكرر في رءوس آيات أخرى تالية أو سابقة. 
[م] مباراة فاصلة: نهائية تقام لتحديد الفائز الأول. 

فَقَرة[ا] فقر[ج] مولد أو محدث[ت]: فشرة. [م] فقرة 
إعلانية : سلسلة من الإعلانات في التلفاز. 

فقّرة[ا] فقر[ج] إيجابي معاصرات]: فكرة مكتوبة تتناول 
نقطة معينة من الموضوع «أهم ما قرأت في المقال الفقرة 
الأولى». [م] ما أحسن فِقَرَ كلامه: نكنّه. 


۱5۹۵ - الفم 
الفم 


تغْر[!] ثغر[ج] إيجابي معاصر[ت]: فتحة الفم. [م] بُنّت 
على ثغره ابتسامة ساخرة. 

جُخفلة[ا] جحفل[ج] من لغة المثقفین[ت]: فم (لذي 
الحافر) . 

[sx‏ حنك[ج] ايجابي معاصر[ت]: ما بين فكي الانسان 
من تجویف . 

[DG‏ شدق[ج] إيجابي معاصرّت]: جانب الفم مما 
تحت الخد وهما شدقان. [م] ضحك ملء شدقيه. 

شفة[۱] شفه[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: الشفة: الجزء 
اللحمي الظاهر الذي يستر الأسنان . [م] بنت شفة: کلمة - 
عض شفتيه : ندم. 

فَكَ1ا] فکك[ج] ايجابي معاصر[ت]: عظم الحنك الذي 
عليه الأسنان وهما فکان. [م] مقتل الرجل بين فگیە: أي 
لسانه وما ينطق به . 

فم[ا] فمواج] لهجة أو لغة محلیةات]: فم . 

م1 فمو[ج] إيجابي معاصر[ث]: فتحة ظاهرة في وجه 
الانسان وراءها تجويف يحتوي على جهازي المضغ 
والنطق. 


القم ۸۰ 


قُوه[ا] فوہ[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فم. 

هِبْسَم[١]‏ بسم[ج] من لغة المثقفین[ت]: تفر . 

مشفر[ا] شفراج] من لغة المثقفین[ت]: فم (لذي الخف). 

۹٦‏ - الفهرس 

الفهرس 

ثبّت[ا] ثبت[ج] من لغة المثقفین[ت]: فهرس. 

دلیل[۱] دلل[ج] مولد أو محدث[ت]: ثبت أو كتاب يدل 
القارئ على معلومات خاصة بموضوع معين «دليل 
الهاتف». 

فهر س[ا] فهرس[ج] إيجابي معاصرات]: بت بالموضوعات 
التفصیلیة أو الأعلام أو الأبواب والفصول يلحق بأول 
الکتاب أو آخره. 

فهرست[۱] فهرس[ح] إيجابي معاصر[ت]: فهرس . 

كتلوج1[١]‏ كتلوجاج] مولد أو محدث[ت]: فهرس بأسماء 
مفردات بعض الأنواع مع صورها أحياناً «كتلوج 
الملابس». 

محتوی[۱] حوي[ج] إيجابي معاصرات]: فهرس يتضمن 
موضوعات الکتاب . 

۷ - الفوطة 

الفوطة 

لزار!!] آزراج] (يجابي معاصرات]: ثوب يحيط بالقسم 
الأسفل من البدن. [م] عفیف الازار : طاهر . 

. قُوطة1ا] فوط[ج] مولد أو محدث[ت]: إزار یلیس فوق 
الثياب أثناء العمل . 

مِئْرّراا] أزرآج] إيجابي معاصرات]: إزار. [م] شدّ للأمر 
متزره: تهيأ له. 

مریلة۱1] رہل[ج] مولد أو محدث[ت]: ۱ - فوطة تلف حول 
عنق الصبي لوقاية ثوبه من اللعاب. ۲ - فوطة تلبسها المرأة 
فوق ثیابها أثناء الطبخ . ۳ - زار تلبسه التلميذة فوق ثوبها . 
مریول!۱] ریل[ج] لهجة أو لغة محلية[ت]: مريلة. 

۸ الفوقيّة × التحتية 

الفوقيّة 

Li‏ علواج] إيجابي قرآني معاصرات]: أكثر علوًاً مب 
اس یلص والأعلى من أسماء الله الحسنى . [م] اليد 


الفيَضان × نقصان الماء 


الغلیا خير من اليد السُفْلَى: المعطية خير من الآخذة ‏ 
مذكور أعلاه : سبق ذكره. 

عَل1ا] علوآج] من لغة المثقفینات]: ظرف بمعنى فوق 
«سقط من عل/عل). 

فُؤق1ا] فوق[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: ظرف مكان ینید 
العلوٌ والارتفاع رركتا بعصم موق بعض دعب . [م] فما 
فوق: فأكثر. 

التحتيّة 

TU‏ سفل[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: أسفل الشيء: 
تحته. [م] أسفل سافلین : أكثر المواضع انحطاطاً ‏ الدرك 
الأسفل: أقصى قاع الشيء. 

تخت[١]‏ تحت[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: ظرف مكان 
يفيد النزول والانخفاض «الَأَكَنُوا ين فوقهم وین تحت 
2. [م] تحت الصفر : تقل عن الصفر. 

دُونَ1ا] دوناج] ايجابي قرآني معاصرات]: ظرف مکان 
بمعنی تحت ادون قدمك بساط۷. 

سَافِلة[1] سفل[ج] من لغة المثقفین[ت]: سافلة الشيء: 
أسفله . 

9 الفول 

الفول ۱ 

باقلاء[۱] بقل[ج] من لغة المثقفین[ت]: فول. 

باقِلّى1!] بقلآج] من لغة المثقفينات]: باقلاء. 

خلر(۱] خلرآج] إيجابي ترائيات]: فول. 

فول[ا] فول(ج] ايجابي معاصرآت]: نبات غشبي من 
الفصيلة القرنية» تؤكل قرونه مطبوخة وکذلك بذوره قبل 
تجفیفها «فول سوداني"۰ «فول الصویا». 

٠ھ‏ الفَيَضان × نقصان الماء 

الفیْضان 

أغْدَقَ1ا] غدقاج] إيجابي فرآني تراثي[ت]: غدق. 

أَغْرَّق1ا] غرقاج] إيجابي قرآني معاصرات]: فاض وعَمَر 
«أغرق الماء الأرض». 


اجتاحاف] جوح[ج] ايجابي معاصرات]: غَمَرَ «اجتاحت 


السیول الأراضي٢.‏ 
دق[ ف] دفق[ج] [يجابي معاصرات]: سال. 


الفتضان × نقصان الماء 


ترع[ف] ترع[ج] من لغة المثقفین[ت]: امتلاً «ترع النهر». 

اف ] ٹررآج] من لغة المثقفین[ت]: کُر السائل : غزر وگٹر: 

جاش[ف] جیش[ج] ايجابي معاصرات]: جاش الماء: 
تدثّق وجری. [م] جاشت الحرب: استعرت - جاش الهم 
في صدره: غلی غیظاً۔ 

دفقآف] دفقاج] ايجابي قرآني معاصرات]: دَفق النهر : 
امتلاً حتی فاض الماء من جوائبه . 

رخراف] زخراج] من لغة المثقفین[ت]: زخر النهرٌ: LE‏ 
وفاض. 

سالاف] سیل[ج] ايجابي قرآني معاصر(ت]: جَرّی وطمّی. 
[م] سال لعابه على شيء : تمنی الحصول عليه. 

طَعَّىاف] طغيآح ] إيجابي قرآني معاصرات]: فاض إ6 لا 

طفح[ف] طفح[ج] ايجابي معاصرات] : امتلاً حتی فاض 
من جوانبه «طفح النهر» . [م] طفح الکیل : بلغ الأمر حَدَاً 
لا تحتمل. 

طماف] طمماج] ايجابي معاصرات]: کر حتی عَظم «ظمّ 
الماء» . 

طمااف] طمواج] من لغة المثقفینژت]: طما الماۂ: ارتفع 
وملاً النهر . 

[cr‏ عمماج] ايجابي معاصرات]: عم المطر الارض: 
عَدقاف] غدق[ج] ايجابي قرآني تراثي[ت]: غَدَقَ النهر: 
كثر ماژه. 

غمراف] غمراج] ايجابي معاصرات!: علا وغطى (غمر 
الماء المكان). 

غَمُراف] غمراج] إيجابي معاصرات]: غمُر الماء: کثر حتی 
غطی المکان . 

فا ض[ف] فیض[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: فاض الماء: 
کثر حتی سال. آم] فاض صَدُرُهُ بسره: لم بطق کَنمه - 
فاض عن الحاجة: زاد - فاضت روحه: مات فاضت 
عینه : سال دمعها . 

فُعُم[ف] فعم[ج| من لغة المثقفين[ت]: عم النهر : امتلا. 
تهر[ا] نهراج] من لغة المثقفین[ت]: نهر الماء: سال بقوة. 


“A1 


الفتضان × نقصان الماء 


نقصان الماء 

انحسراف] حسر[ج] إيجابي معاصرات]: انحسر الما عن 
الساحل: ارت حتى بدت الأرض. [م] انحسر ظلّه: زال. 

جوراف] جزراج] من لغة المثقفين[ت]: جَرّر الماءُ عن 
الأرض: نضب. 

حسراف] حسراج] من لغة المثقفینات]: نضب احَسّر 
الماء» . 

ضحل[] ضحل[ج] ايجايي معاصرات]: ضَحل الخدیر: قل 
ماوه . 

قحط[ف] قحطاج] إيجابي معاصرات] : قحط البلڈ: أصابه 
القحط وهو احتباس المطر ويبس الأرض . 

قلٌ[ف] قللاج] (يجابي قرآني معاصرات]: تَقَصّ . 

نُرٌح[ف] نزح[ج] ايجابي معاصرات]: نزحت البعر: قل 
ماؤها أو نَيْد۔ 

تَزُرآف] نزرلج] إيجابي معاصر[ت]: قَل. 

نَضَبَ[ف] نضب[ج] إيجابي معاصرات|: نضب الماء: غار 
في الأرض. [م] نضب الخير: قل نضب العُمْر: نَفِد 
وانقضی[ح] من لغة المثقفينات]: لا ينضب معينه: لا حَدً 
لِكرّمه وعطایه. 

تقّص[ف] نقص[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: 用‏ «نقص 
الماء». 

وش ل[فا وشل[ج] من لغة المشقفين[ت]: وشل الماء 
ونحوه: 36 وقطر . 

٢٦١١(١‏ - الفَيّضان × نقصان الماء 

الفَيَّضان 

تدفْق[۱] دفق[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص تدفق. [م] تدفق 
رءوس الأموال: وصولها بکثرة. 

ترورا!] ثرراج] من لغة المثقفين[ت]: مص ثر. 

جَيَشَان[ا] جیش[ج] ايجابي معاصرات]: مص جاش. 
۱1| دفق[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص دفق. 
Lo‏ سیل[ج] إيجابي قرآني معاصر[ات1: مص سال . 
طفح۱1] طفح[ج] إيجابي معاصرات]: مص LE‏ 

ظَمُوَ1ا] طمواج] من لغة المثقفين[ت]: مص طما. 


الفْتضان × نقصان الماء 


طوفان[۱] طوف[ج] ايجابي قرآني معاصرآت]: فیضان عظیم 
上‏ 

عُبّاب[1] عبب[ج] من لغة المثقفين[ت]: كثرةٌ الماء 
والسَيّل. 

[its‏ غمرآج] إيجابي معاصر[ت]: مص عَمْرٌَ. 

غَمْر[ا] غمر[ج] إيجابي معاصرات]: مص عَمَرَ. 

عُمُورة1ا] غمرآج] إيجابي معاصرات]: مص .RE‏ 

فُعَامة[ا] فعم[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص فَعُم. 

فُعومة[ا] فعم[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص عم . 

as‏ فيض [ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص فاض. 
[م] غَيْضِ من فيض : قليل من کثیر۔ 

فیضان[۱] فیض[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص فاض . 

مَد11] مدد[ج] من لغة المثقفین[ت]: سَيْل. 

تَهُر[ا] نهر[ج] من لغة المثقفين[ت]: مص نهر. 

جَزْر1ا] جزر[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص جزر. 

صُخُل[ف] ضحل[ج] إيجابي معاصرات]: مص ضحل . 

قلة[ف] قلل[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص قل . 


ُوُوح[ف] نزح[ج] إيجابي معاصرات]: مص رح 


نُضُوب[ف] نضب[ج] إيجابي معاصرات]: مص نضب. 
تُفُصاناف] نقصاج] إيجابي قرآئي معاصرات]: مص 

نقص . 

۲ - الفیضان × نقصان الماء 

الفیضان 

دافقص] دفق[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: سائل بسرعة. 
طام[ص] طمواج] من لغة المثقفین[ت]: فا طمّا . 

طامٌ[ص] طمم[ج] إيجابي معاصرآت]: فا طم . 
غُدّق[ص] غدق[ج] ايجابي قرآني ترائي[ت]: ماء غدق: 


کثیر غامر . 


AY 


الفیل 


ُمْر[ص] غمراج] من لغة المثقفينآت]: الغّمْرُ من الماء: 


الکثیر . 
عُمیراص] غمر[ج] من لغة المثقفین‌[ت]: ماء غمیر : کثیر. 
فائض[ص] فیضص[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: فا فاض. 
ٌيّاض[ص] فیض[ح] ايجابي معاصر[ت]: کثیر الفیض. 

[م] رجل فیاض : كثير العطاء . 
متدفّقاص] دفق[ج] (يجابي معاصر[ت]: فا تدفق. 
نقصان الماء 
ضخل[ص] ضحل[ج] ايجابي معاصر[ت]: ماء ضخل: 

قلیل . 
قلیل[ص] فلل[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: نَرْر. [م] قلیل 

الخیر - ما أخذت منه قليلة ولا كثيرة: لم آخذ منه شیثا . 
مُنْحَسِر[ص] حسر[ج] ايجابي معاصرات]: فا انحسر . 
نازح[ص] نزح[ج] ايجابي معاصرات]: فا نزح. 
ناضِب[ص] نضب[ج] ايجابي معاصر[ت]: فا نضب . 
ناقص[ص] نقص[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: فا نقص. 
رراص] نزراج] إيجابي معاصر[ت]: ماء نَرْر: قلیل. 
وَشل[ص] وشل[ج] من لغة المثقفین[ت]: ماء وشل: قلیل 

یتحلب من جبل آو صخرة. 

۳ - الفیل 
الفیل 
َعْفْل(۱] دغفل[ج] إيجابي تراثي[ت]: ولد الفیل . 
رَنْدَفِيل[١]‏ زندفیل[ج] ايجابي تراثي[ت]: كبير الفيلة. 
عَيثوم[] عثم[ج] ايجابي ترائيت]: فيل . 
فیل[۱] فیل[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: حیوان ضخم 

الجسم له خرطوم طویل ونابان بارزان یتخذ منهما العاج . 

[م] أصحاب الفیل : جنود آبرهة الحبشي الذین غزوا مكة 

قبل الاسلام وهلکوا . 
ُلُوم[1] کلئم[ج] إيجابي تراثي[ت]: فيل كبير. 
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جل سے لاج ری 


لس دی لازو ی 


۱۸۷۱۸۷۰۱۸۷ ۔۰۲ ۴ ۸> ت۰۹۱ ۔‎ COM 


ء ۰ - القائمة 

القائمة 

جَدول۱1] جدل[ج] إيجابي معاصرات]: بیان بمجمل 
الاعمال أو النتائج «جدول الاعمال». [م] جدول الضرب/ 
الحصص . 

فاتورة[ا] فاتورة[ج] مولد أو محدث[ت]: قائمة بالحساب 
أو المیعات «فاتورة الحساب». 

قائمة[ا] قوم[ج] مولد أو محدث[ت]: ورقة تقید بها 
الأسماء والأشياء «قائمة الأسعار/ الطعام». 

کشف([۱] كشف[ج] مولد أو محدث[ت]: قائمة تفصيلية. 
لائحة[ا] لوح[ج] مولد أو محدث[ت]: مجموعة من المواد 
توضم لتنظیم العمل في هيئة أو مصلحة «لائحة 
الجامعات»). 

۰۵ القارورة 

القارورة 

حَوْجَلَة[!] حجل[ج] ايجابي تراثي[ت]: قارورة عظيمة 
الأسفل . 

رجاجه۱1] زجج[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: قارورة 
«زجاجة ماء؟ , 

قارُورَة[ا] قرراج] (يجابي قرآني معاصر[ت]: إناء من زجاج 
تحفظ فيه السوائل «قارورة عطر» . [م] رفقاً بالقواریر: رفقاً 
بالنساء . 

قازوزة1!] قززاج] مولد أو محدث[ت]: قدح كالقارورة 
الصغيرة. 

قنينة[ا] قنن[ج] من لغة المثقفین[ت]: قارورة. 


٦‏ ۔ القافلة 


القافلة 
رُحُال[١]‏ رحل[ج] ايجابي تراثي[ت]: الال: الذين لا 
یستقرون في مکان ویحلون بماشیتهم حیث یسقط الغيث 


وینبت المرعی . 

IJ‏ رحل[ج] ايجابي معاصر[ت]: رسال «بدو رعل». 

سَيّارَة[ا] سیراج] إيجابي قرآني تراثي[ت]: قافلة وت 
سیر ما دهم . 

فُوْج[١]‏ فوج[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: جماعة من 
الناس ۔ 

قَافِلة[1] قفل[ج] إيجابي معاصر[ت]: رفقة السفر ومعها 
أمتعتها وأدوات نقلها «قافلة تجارية»» «قافلة الحجاج». 

قیروان۱1] قیروان[ج] إيجابي تراثي[ت] : فافلة. 

مَؤْكب[١]‏ وکب[ج] ايجابي معاصرات]: جماعة من الناس 
یسیرون راکبین أو ماشین «موکب العرس"۰ اموکب 
الرئیس. 

۷ - القبر 

القبر 

ری( ] ترب[ج] مولد أو محدث[ت]: قبر. 

جبّان۱1] جبن[ج] إيجابي تراثي[ت]: جبانة. 

جَبانة(۱] جبن[ج] ايجابي معاصرات]: مقبرة. 

جَنُوة[ا] جثو[ج] ايجابي ترائي[ت]: قبر. 

جُدّٹ[ا] جدث[ج] ايجابي قرآني تراثي[ت]: قبر . 

[wx‏ جدف[ج] لهجة أو لغة محلیةات]: قبر. 

حفیر[!] حفر[ج] من لغة المثقفین[ت]: قبر. 

راموس(۱] رمس[ج] من لغة المثقفین[ت]: رمس. 

[Je‏ رجم[ج] ايجابي ترائي[ت]: قبر۔ 


القبر 


رَمْس[1] رمس[ح] ايجابي معاصرات]: قبر مستو با لأرض . 
ضریح!۱] ضرح[ج] إيجابي معاصر[ت]: قبر؛ وعادة ما 
یطلق علی مقابر الخاصة. 

بر | قبر[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مقر المیت 
ومکانه . 

قَرافة[۱] قرف[ج] ايجابي معاصرات]: مقبرة. 

گَفُر[ا] آج] ايجايي ترائيات]: قبر. 

لخْد[!] لحد[ج] إيجابي معاصرات]: شق في جانب القبر 
للميت «اطلبوا العلم من المهد إلى اللحد» (ح). 

مذفن[۱] دفن[ج] ايجابي معاصرات]: موضع الدفن وما 
يحيط به من بناء. 

LDL‏ رقداح] ايجابي قرآني ترائي[ت] : قبر قال بوتا 

مَرَار[!] زوراج] ايجابي معاصر[ت]: ما یزار من مقابر 
الأولياء. 
مُقبّرة[ا] قبر[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: قبر. 
[区‏ نوم[ ج] إيجابي ترائي[ت]: قبر. 


[rss‏ نوس[ج] إيجابي معاصر[ت]: مقبرة التصارى. 
تعبيرات سياقية عامة: باب الآخرة. 
۸ - القبول × الرفض 
القبول 
آجاب[ف] جوب[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: قبل ولبّى 
«أجاب الدعوة)۔ 
ََرَلف] قرر[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: رضي وقبل «أقر 
المعاهدة» . 
انب [ف] وهب[ج] ايجابي معاصرات]: بل الهبةً. 
ازتضی[ف] رضو[ج] ايجابي قرآني معاصرآت]: رَضِيَ . 
[El‏ جوب[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: آجاب. 
استحسن[ف] حسن[ج ] ايجابي معاصر[ت]: رضي وقبل. 
اغتْمَذَاف] عمد[ج] مولد أو محدث[ت]: اعتمد القرار: 
وافق عليه وأمر بانفاذه. 
اقتنع باف] قنع[ج] إيجابي معاصرات]: رضي بعد جدال. 
تَقَبْل[ف] قبل[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: قبل . [م] تَقَبّل 
الله : دعاء بالقبول. 


Af 


القبول × الرفض 


> باف] رحب[ج] إيجابي معاصرات]: قبل‎ 二 一) 
. بالفكرة»‎ 

رَضِيَ باف] رضواج] إيجابي قرآني معاصرات]: قبل. 
[م] رضي أوأبى : ی ما كانت الظروف - رضي من الغنيمة 
بالإياب: لم يحقق ربحاً . 

سل باف] سلماج] إيجابي قرآني معاصرات]: قبل. 
[م] سلّم بالأمر الواقع ‏ سل أمره إلى الله: فوضه. 

بل [ف] قبل[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: رضي . 

َنَعَّ[ف] قنع[ج] إيجابي معاصرات]: رضي بما أعطي وقبله 
«قنع بالقليل». [م] قنع بما قسم له. 

لبی[ف] لبي[ج] إيجابي معاصرات]: استجاب. 

اف على[ف] وفقاج] إيجابي معاصرات]: قبل . 

تعبیرات سياقية عامة: قر عَيْناً - تجاوب معه في الامر ب 
انشرح صدره لکذا. 

الرفض 

أبّى[ف] أبياج] إيجابي قرآني معاصرات]: کره؛ ولم 
يرض. [م] أبى الا أن يفعل كذا: أصرّ ‏ شاء أم أبى: على 
أي الأحوال. 

یف من[ف] أنف[ج] إيجابي معاصرات]: رفض وكره. 

نگراف] نكراج] إيجابي قرآني معاصرات]: جَحَدٌ ولم 
يعترف. 

احْتَجٌ على[ف] حجج[ج] إيجابي معاصر[ت]: رفض 
مستنكراً . 

اسْتذكراف] نکراج] إيجابي معاصر[ت]: استقبح وكره. 
اعْتَرّض علی[ف] عرض اج! إيجابي معاصر[ت]: أنكر 
القول أو الفعل. 

اهنع [ف] منع[ج] إيجابي معاصر[ت]: رفض وكفٌ. 

. أبي1ج] إيجابي معاصرات]: امتنع‎ [和 

تُحدٌی[ف] حدي[ج] ايجابي معاصر[ت]: بارى وغالب. 
[م] تحدی الصعاب : قاوم. 

ترفعآف] رفعآج] إيجابي معاصرات]: عفٌ وأنف. 

ترلشاف] ترك[ج] (يجابي قرآني معاصرات ]: خَلى وطرح . 


تمرّداف] مرداح] ايجابي معاصرات]: رفض وعصی . 


القبول × الرفقض 


رغب عن[ف] رغب[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: ترك 
وزهد . 

رَفض[ف)] رفض[ج] زيجابي معاضرات]: ترك وجانب. 
[م] رفض الکلام رفضاً قاطعاً . 

رهد في/ عن[ف] زهداج] ايجابي معاصرات]: آعرض 
وترك . 

شجب[ف] شجباج] مولد أو محدث[ت]: استنكر ونقد 
عار ض1[ف] عرض[ج] إيجابي معاصر[ت]: رفض وناقض . 
عاف[ف] عيف[ج] إيجابي معاصرات]: كره» وترك. 
عَانَدَاف] عنداج] إيجابي فرآني معاصرات]: خالف 

في اش 


وعارض * 


وانصرف . [م] عزفت الریح : صَوّتت. 

غَصَی[ف] عصياج] ايجابي قرآني معاصرات]: خالف 
طن نا إن عَصَيْتٌ رق عاب بور عَظیم. 

عَفٌ(ف] عفف[ج] إيجابي معاصرات]: تجنب سيئ القول 
أو الفعل . 

قاوملف] قوم[ ج] إيجابي معاصر[ت]: واجه «قاوم غرائزه». 

گره(ف] کرهج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: استنکر وأبى. 

لَجّاف] لججاج] ايجابي فرآني معاصرات]: رفض النصح 
وتمادی في العناد. 

Te‏ منع[ج] ايجابي معاصرات]: نازع وعارض. 

مٌَ[ف] مجج[ج] ايجابي معاصرات]: رمى وألقى 区‏ 
الشراب». [م] کلام تمجه الأسماع : منفر تستکرهه ۔ مَجَتٍ 
الشمس ریقھا : نشرت نورها. 

تاقض[ف] نقض[ج] ايجابي معاصر[ت]: خالف وعارض 
[م] ناقض نفسه: خالف ما قاله أو فعله. 

نامّض[ف] نهض[ج] إيجابي معاصرات]: فاوم. 

با عن[ف] نبواج] إيجابي معاصرات]: نفرٌ ولم يقبل «نبا 
طبعه عن النفاق» . 

َبَذ[ف] نبذ[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: نبذ عهده: نقضه 


ولم يعمل به. 


Ao 


القبول × الرفض 


تَدَّدَ1ف] ندد[ج] إيجابي معاصر[ت]: استنكرء وصرح 
بالعیوب . 

تقر[ف] نفرآج] إيجابي قرآني معاصر([ت]: كّرِة وأنف . 
وَاجە[ف] وجە[ج] إيجابي معاصرات]: صارح بالقول أو 
الفعل . [م] واجهه بالحقيقة: صارحه بھا۔ 

تعبيرات سياقية عامة: رکب رأسه - سَمِنَ فان - رفع يده من 
الطاعة - شق عصا/ حرج على الطاعة - آلقی فُفازه. 

۹ - القبول × الرفض 

القبول 

إجابة[1] جوب[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص أجاب. 
استجَابة[١]‏ جوب[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص 

] المثير والاستجابة: المنبه ورد الفعل. 
اقتناع[1] قنع[ج] إيجابي معاصرات]: مص اقتنع . 

تَقَبل1ا] قبل[ ج۲ 

رضا!] رضواج] إيجابي فرآني معاصرات]: مص رَضِي . 
[م] سریع الرضاء سریع الغضب : شدید الانفعال - نظر 
بعين الرضا: قبل عن طيب نفس - رضا الناس غاية لا 
تدرك - السکوت آخو الرضا/ علامة الرضا. 

قُول[١]‏ قبلاج] ايجابي فرآني معاصرات]: مص قبل. 
[م] امتحان القبول: اختبار یجری لمن یتقدم لوظيفة أو 
عمل ما - بالقبول أو الرفض: يجب اتخاذ قرار حاسم. 

[ie 多‏ قنع[ج] ايجايي معاصر[ت]: مص قنع . [م] القناعة 
کثر لا یفنی . 

الرفض 

إبَاء[ا] أبي[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص أبى. 


إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص تقيّل . 


. رفض[ج] إيجابي معاصرات]: مص رفض‎ [ua 

عضيان[ا] عصياج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص 
[到 二‏ لجج[ج] إيجابي فرآني 
معاصرات]: مص تفر بل 


نُفُور1!] نفر[ج] إيجابي قرآني 


مر رای 
۳۹ ف 党‏ ور 4 . 


القداسة 


۰ ۔ القداسة 
القداسة 
حَرَم[ص] حرم[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: ما لا يحل 
انتهاکه رل یکن لَه حَرَيًا ایا . [م] الحَرّم المكي/ 
الجامعي - حَرم الرجل : ما یقاتل عنه ویحمیه - الحَرّمان: 
مكة والمدينة. 
ُقَدس[ص] قدس[ج] ايجابي فرآني معاصرلت]: شيء 
لْمُقَدّس4 . [م] الکتاب المقدس : التوراة والانجیل . 
۱ - القذُس 
الڈٹڈس 
آورسالم[!] آورسالم[ج] إيجابي ترائي[ت]: اسم قديم 
للقدس معناه مدينة السلام. 
آورشالیم(۱] آورشالیم[ج] ايجابي معاصر[ت]: التسمية 
العبرية للقدس وأصلها آورسالم. 
إيلياء[1] إيلياء[ج] ايجابي تراثي[ت]: اسم روماني للقدس. 
القُدس[٦]‏ قدس[ج] ايجابي معاصر[ت]: عاصمة فلسطین . 
یبوس[1] یبوس[ج] إيجابي ترائي[ت]: اسم سامي للقدس . 
تعبيرات سياقية عامة: مدينة الزیتون/ السلام - بيت المقدس . 
۲ - القدوة 
القدوة 
سوق[ ] آسو[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: قدوة لد ن 
کم في سول او تو حسكة 4 . 
أنموذج[|] نمذجاج] مولد أو محدث[ت]: نموذج. 
re‏ آمملج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: من يقتدي به 
الناس #وجمتتا یت ماما . 
53[ قدواج] (يجايي معاصر[ت]: من یتخذہ الناس مثلاً 
في حیاتهم (قدوة صالحة). 
مثال[۱] مثل[ج] ايجابي معاصرآت]: قدوة يُحتذى به . 
مْل[۱] مثل1ج] ايجابي معاصرآت]: مثال. [م] مثل أعلى: 
غاية في بابه من جمیع النواحي. 
تُموذج[ا] نمذج[ج] مولد أو محدث[ت]: من/ما يتخذ 


مثالاً بُحتذی به. 


۸٦ 


القراءة 


۳ ۔۔ القذاتف 

القذائف 

بنْدق[۱] بندق[ج] مولد أو محدث[ت]: رصاص مستدير تعبأ 
به البندقية. 

جُلاھق[ا] جلهق[ج] ايجابي ترائي[ت]: بُنْدُقَ. 

دَائّة[] دانة[ج] مولد أو محدث[ت]: قذيفة. 

رَضَا ص[١]‏ رص ص [ج] مولد أو محدث[ت]: بندق يرمى به 
من البندقية أو المسدس. 

ضاروخ!۱] صرخ[ج] مولد أو محدث[ت]: قذيفة أسطوانية 
تقذف بتأثير انفجار الغازات التي تندفع من أسفل 
الأسطوانة. 

طربید[۱] طربید[ج] مولد أو محدث[ت]: طوربيد. 

طَلْقَة11] طلق[ج] مولد أو محدث[ت]:.قذيفة أو رصاصة. 

طوربید[] طوربيد[ج] مولد أو محدث[ت]: قذيفة ضخمة 
تطلقها سفینة أو طائرة حربية. 

قذیفة(۱] قذف[ج] مولد أو محدث[ت]: أسطوانة مَحْشُوَّة 
بالمتفجرات یفذف بها. 

له[ ] قنبل[ج] مولد أو محدث[ت]: سم مدني مَحْشُرٌ 
بالمواد المتفجرة يقذف بها «قنبلة يدويّة». 

645 القراءة 

القراءة 

تَصَفُح[ف] صفح[ج] إيجابي معاصر[ت]: نظر في الكتاب 
وقرأة. 

تلا[ف] تلو[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: قَرَأ. [م] تلا 
آيات من القرآن الكريم: رتلها مجوّدة. 

درس[ف] درس[ج] إيجابي فرآني معاصر[ت]: درس 
الکتاب : قرأه وفهم معانيه. 

رتل[ف] رتل[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: جرد قراءة 
القرآن. [م] رل على مسامعکم : تعبير إذاعي يرتبط بقراءة 
القرآن. 

طالع[ف] طلع[ج] ايجابي معاصرات]: قراً «طالع 
الکتاب». 

قرآ[ف] قرأ[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: تتبع کلمات 
الکتاب نظراء نطق بها أوْ لا. 


القراءة 


مُخا[ف] هجو[ج] من لغة المثقفین[ت]: هجا الکتاب: 

قرآه. 
۵ القراءة 

القراءة 

ترتیل[۱] رتل[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص رثل. 

. صفح[ج] إيجابي معاصرآت]: مص تَصَمَّح‎ Fe 

ِلاوۂ[ا] تلو[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص تلا. 
[م] آحکام التلاوة: أحكام وضعت لكيفية قراءة القرآن 
الكريم وترتيله. 

قراءة[ا] قرأ[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص قَرَأ. 
[م] قراءة جهرية: نطق بالمكتوب ۔ قراءة صامتة: إلقاء 
النظر والمطالعة بدون نطق . 

مُطَالَّعة[ا] طلع[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص ظالع. 
[م] قاعة المطالعة: حجرة في مكتبة عامة تخصص للقراءة 
والاطلاع. 

٦‏ - القرابة 

القرابة 

آصرة۱1] أصر[ج] من لغة المثقفین[ت]: علاقة تعاطف بين 
الأقرباء. [م] أواصر المودّة. 

رٌجم([ا] رحم[ج] (يجابي قرآني معاصر[ت]: قرابة و 
الاو بعصم اڑل عض . [م] صلة الرحم -بینهم رحم 
ماسّة. 

رَحَم[ا] رحم[ج] إيجابي ترائي[ت]: قرابة. 

رخملا] رحم[ج] إيجابي قرآني تراثي[ت]: صلة القرابة. 
رخم[!] رحم[ج] إيجابي تراثي[ت]: قرابة. 

قَرَابة[ا] قرب[ج] ايجابي معاصر[ت]: صلة نسب أو 
مصاهرة. 

قُرْب[ا] قرب[ج] إيجابي ترائي[ت]: قرابة. 

فربة(۱] قرب[ج] إيجابي تراثي[ت]: قرابة. 

قُرَْى1ا] قرب[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: قرابة لو 
ف غیارا وکو كاد ذا کرک . 

لحم( ] لحم[ج] إيجابي معاصر[ت]: حمة. 

ْحْمَةَ(ا] لحم[ج] إيجابي معاصرات]: قرابة «بینهما لحمة 


تسب . 


AY 


ax القُزب‎ 


لِيّ[] لوو[ج] إيجابي تراثي[ت]: قرابة قريبة. 
مَائَة[ا] معت[ج] إيجابي ترائي[ت]: صلة قرابة. 


و 


مَقْرَة[ا] قرب[ ج] ايجابي قرآني ترائي[ت]: قرابة. 
تُسَب[ا] نسب[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: قرابة لقا 
ْح في الشُورِ كَل نساب تّ4 . [م] صريح النسب. 
يُسْبَّة[ا] نسب[ج] من لغة المثقفین[ت]: قرابة. 
واشجة[ا] وشج[ج] من لغة المثقفين[ت]: قرابة مشتبكة 
رشيجة[ا] وشج[ج] إيجابي معاصر[ت]: قرابة متصلة 
تعبيرات سياقية عامة: ذات البين - هما فرع نبعة - القريب 
من تقرب لا من تنب - يدك منك وإن كانت شلاء - رابطة 
دم [انظر المصاهرة]. 
۷ - القراد 

القراد 

خلم!۱] حلم[ج] من لغة المثقفین(ت]: فراد کبیر؛ أو 
[ob‏ حمن[ج] ايجابي ترائي[ت]: صغار القراد آکبر 
قليلاً من القمقام . 

عَلّس[١]‏ علس[ج] ايجابي تراثي[ت]: فراد. 

فُراد[ا] قردلج] ايجابي معاصر[ت]: دوب متطفلة ذات 
أرجل كثيرة تعيش على الدواب والطیور . 

فراشملا] قرشم[ج] سلبي[ت]: راد ضخم. 

قرشام[۱] قرشم[ج] سلبي[ت]: قراد ضخم. 

قُرْشُوم[ا] قرشم[ج] سلبي[ت]: فراد ضخم . 

[HU‏ قمتم[ج] ايجابي ترائيی[ت]: صغار الفراد. 

قُمّل1ا] قمل[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: دُوَيْبّة من جنس 
القراد إلا آنها أصغر منهاء تركب البعیر عند الهزال. 
کرّاش[۱) کرش[ج] إيجابي تراڻي[ت]: نوع من الفراد يكون 
في مارك الابل . 

ِبْرِ1ا] نبر[ج] إيجابي ترائي[ت]: قراد. 

۸ - القُرْب × البْعْد 
لب 


آن[ف] أین[ج] إيجابي معاصر[ت]: قرب زمن الشيء. 


القُزب × البُعد 


أف[ف أزف[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: دنا «أزف 
الوقت»» «أزف الترخل". 

آفداف] آفداج] من لغة المغقفین(ت]: دنا وقزب «أفد 
الحجْ) . 

أَهدف[ف] مدف[ج] من لغة المثقفینات]: آهدف منه: 
قرب ودنا. 

ون ك[ف] وشك[ج] ايجابي معاصر[ت]: فرب . 

ربا ف] قرب[ج] إيجابي فرآني معاصر[ت]: قرب ودنا 

قرب ارغ د الْحَن4. 

تانی[ف] دنو[ج] إيجابي معاصرآت]: تدانّوا: دنا بعضهم 
من بعض . 

تَقَارَبَاف] قرباج] ايجابي معاصرات]: تقاربا : دنا كل 
منهما من الاآخر . 

خاناف] حین[ج] إيجابي معاصرات]: آن «حانت 
الصلاة؟ . 

دنا[ف] دنواح] ايجايي قرآني معاصرات]: قرب «دنت 
الشمس للغروب». 

رّلف[ف] زلف[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: زلف إليه: 
اقترب وتَقدَّم . 

سقبآف] سقباج] ايجابي ترائي[ت]: صقب . 

صقِبّ[ف] صقب(ج] ايجابي ترائي[ت]: فرب ودنا . 
قرب[ف] قرب[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: دنا «قرب 
مسکنه) . 

کاداف] کوداج] ايجابي قرآني معاصرات]: هم وقارب 
الفعل . 

کَنبٍ[ف] کنب(ج] من لغة المثقفين1ت]: کثبه الصیڈ: دنا 
منه . 

گرب[ف] کرب[ج] من لغة المثقفین[ت]: أَؤْشك. 

البعد 

آغزب[ف] عزب[ج] من لغة المثقفین[ت]: عَرّب. 

أغْرّب[ف] غرب(ج] من لغة المثقفین[ت]: أَغْرَبَ في 
الارض : أمعن فيها فسافر سفراً بعيداً . 

ِبْتعد(ف] بعداج] إيجابي معاصرات]: بَعْد. 


AA 


القزب X‏ الشفد 


ارت لآف] رحلاج] إيجابي معاصرات]: مضی بعیداً عن 
المکان. [م] إِرْتَحَل إلى رَحْمَةِ ره : مات . 

اشْتَطظ[ف] شططاج] ايجابي معاصرات]: شط . 

اغترب[ف] غرب[ج] ايجابي معاصرات]: نزح عن وطنه. 

انفصل عن[ف] فصل[ج] ايجابي معاصرات]: ابتعد 
«اتفصل عن المکان». 

باص[ف] بوص[ج] ايجابي ترائيات]: بَعُد وشق الوصول 
إليه. 

بَعُداف] بعد[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: نَأَى اعُد 
المسافر». [م] أبعد من النجم. 

تباعَدَاف] بعداج] إيجابي معاصرات]: بَعٌد. 

[art‏ نأي[ج] إيجابي معاصرات]: تباعد «تناءى 
المکان». 

تَنحی[ف] نحي[ج] ايجابي معاصر[ت]: زال وبَمُد «تنحی 
عن منصبه» . 

لیف | ولياج] ايجابي قرآني معاصرآت]: ذهب بعيداً. 
جنبآف] جنب(ج] من لغة المتقفينات]: بَعُد. 

جَیب[ف] جنب[ج] من لغة المثقفین[ت]: بعد. 

رخل[ف] رحل[ج] ايجابي معاصرات]: ارتحل. 

رٌاح[ف] زيح[ج] من لغة المثقفین[ت]: بَمُد وذهب. 
سَحق[ف] سحق[ج] من لغة المثقفین‌آت]: سَجق . 
سَحق[ف] سحق[ج] من لغة المثقفينات]: بعد آشد البعد . 
شُحطف] شحط[ج] من لغة المثقفين[ت]: شحط المكان: 

بعد . 

شرداف] شرداج] إيجابي معاصرات]: بَعُد وحاد «شرد 
ذهنه) , 

شسع[ف] شسعاج] (يجابي معاصرات]: بَعُد اشسع ما 

بينهما» . 

شطلف] شطط[ج] إيجابي معاصرات]: بد «شط المزار». 

شطح[ف] شطحاج] إيجابي معاصرات]: تباعد«شطح في 
السیرا۔ 

شطن[ف] شطن[ج] من لغة المثقفینات]: بَعُد «شطنت 
الدار» . 

شُعَب عن[ف] شعب(ج] من لغة المثقفین[ت]: بَعد. 


7 


القزب × البعُد 


عرّب[ف] عزب[ج] إيجابي قرآني معاصرات): بَعْد وخفي. 
َمُق[ف] عمق[ج] من لغة المثقفین[ت]: عَمُق البئر: بعد 
قعره . 

غاب[ف] غیب[ج] (يجابي معاصرات]: رحل. [م] غاب 
عن بلاده: سافر - غاب عن الساحة: بعد. 

غرّب[ف | غربج] من لغة المثقفین[ت]: غرب عن وطنه: 
ابتعد عنه . لم] أَغْرّبٍ عني : ابتجد. ۱ 

قَصَااف] قصواج! من لغة المثقفینات]: نَصِيَ . 

قصي عن[ا] قصواج] من لغة المثقفينات]: بَعُد. 

ماطاف] میط[ج] ايجابي ترائي[ت]: تنخی وبعد. 

تأیاف] نأي[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: بَمُد كثيراً. 
[م] أنأى من الکوکب : بعيد المنال. 

ناعلف] نوأ[ج] من لغة المثقفین‌ات]: بَعُد. [م] نَاءَ بجانبه : 
أعرض . 

تَرّح[ف] نزح اج] إيجابي معاصرات]: نزح عن داره: 
بَعْدَآت]: نزح من الريف إلى المدينة: انتقل . 

تظااف] نطواح] سلبيات]: بَمُد. 

Te 和‏ نوي[ ج] من لغة المثقفین[ت]: بَنُد. 

تعبيرات سياقية عامة : اليك عني : ابتعد عني . 

۹۔ القَرّب × البُعْد 

رب 

فیرّاب!] قرباج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص 
اقرّب. 

[op 由‏ دنواج] ايجابي معاصرات]: مص تَدَانى. 

تقارّب!۱] قرب[ج] ايجابي معاصرات]: مص تقارب. 
دناوة!۱] دنواج ] من لغة المثقفین[ت]: قرابة. 

دنوَ(۱] دنو[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص دنا. 
صَقّب[١]‏ صقب[ج] إيجابي ترائيات]: مص صقب. 
رب[ قرب[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص قُرب. 

کنْب!۱] كثب[ح] من لغة المثقفین[ت]: فرب «رآه عن 
کب ا «درس الموضوع من کثب". 

تعبيرات سياقية عامة: إلى جواره: قريبا منه. 

.ud 

ایتعاد[۱) بعداج] ايجابي معاصر[ت]: مص البْتَعَد. 


۸۹ 


القُزب x‏ التُغد 


اغتراب[۱] غرب[ج] إيجابي معاصرات]: مص اغترب. 
بُعْد[ا] بعداج] إيجابي فرآني معاصرات]: مص بَعْد. 
[م] بُعْداً له: هلاكاً ‏ بُعد الصيت: سعة الشهرة. 

[LE 后‏ بعداج] إيجابي معاصرات]: مص تَبَاعد. 

ء1 نأي[ج] إيجابي معاصرات]: مص تناءی. 

رحیل[۱] رحلاج] إيجابي معاصرات]: مص رحل. 
شرودا] شرد[ج] إيجابي معاصرات]: مص شرد. 
[os‏ شطن[ج] من لغة المثقفين1ات]: مص شَظن 


شُقّة(] شققاج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: بُعد. 


غیاب[۱] غیب[ج] إيجابي معاصرات]: مص غاب . 

قُصُوَ1ا] قصواج] من لغة المثقفينات]: مص قصا. 

أي1!] نأي1ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص تأى. 

تُوُوح[١]‏ نزح[ج] إيجابي معاصرات]: نزحاج] إيجابي 
معاصرات]: مص نزح «نزوح جماعي». 

LHC‏ نوي[ج] من لغة المثقفينات]: مص نوی. 

۰ - القرّب × البُعْد 

اقرب 

دان[ص] دنواج] إيجابي قرآني معاصرات]: فا دنا. 
ساقباص] سقب[ج] إيجابي ترائي(ت]: فا سقب. 

سَقِيب[ص] سقب[ج] إيجابي تراثيات]: قريب. 

صقب[ ص] صقب[ج] إيجابي تراثي[ت]: قريب . 

قریب([ص] قرب[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: دان في 
المكان أو الزمان «منزل قريب»» والقريب من أسماء الله 
الحسنى. [م] إن غداً لناظره قريب. 

مقر ب[ص] قرباج] إيجابي قرآني معاصرات]: فا اقترب. 
مقر ب1[ص] قرب[ج] إيجابي قرآني معاصرآت]: فا اقترب. 
وَشيك[ص] وشك[ج] إيجابي معاصر(ت]: قريب «مشكلة 
وشيكة الحل». 

تعبيرات سياقية عامة: هو متي قاب قوس - آنت مني قِيد 
رمح الامتحان على الأبواب. 

البعد 

بعید[ص] بعداج] إيجابي معاصرات]: ناء لم بر بیدا 
وت وباك . [م] بعید الاثر: ذو آثر کبیر - بعید کل البعد: 


القزب x‏ اليد 


بعيد جنّاً - بعيد النظر : نافذ البصر - منذ عهد بعيد: موغل 
فی القدم . 

سُحیق[ص] سحق[ج] إيجابي معاصرات]: فا شسع «بينهما 
بون شاسع». [م] مكان شاسع : بعيد الأطراف. 

شَطون[ص] شطن[ج] من لغة المثقفین[ت]: بعيد (سفر 
شطون؟ . 

عمیقص] عمق[ج] ايجابي معاصر[ت]: بعید یر ین 
کی نج عین4. 

غريب[ ص] غرب[ج] من لغة المثقفین[ت]: بعيد. 

قصی(ص] قصر[ج] ايجابي معاصر[ت]: بعيد بدت 
بد تككًا تیا 

ُتباعد[ص] بعد[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا تباعد. 

مُتَتَاع[ص] نأي(ج] إيجابي معاصر[ت]: فا تناءی. 
مُغترب[ص] غرب[ج] ايجابي معاصر[ت]: فا اغترب. 
تاءٍ[ص] نأي[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا نأی . 

نازح[ص] نزح[ج] ايجايي معاصر[ت]: فا نزح. 

تعبيرات سياقية عامة: أمر غير وارد: مستبعد. 

۱ - القربة 

القزبة 

إداوة[١]‏ أدو[ج] من لغة المثقفین[ت]: إناء صغير يحمل فيه 
الماء. 

بخونة(۱] بحن[ج] إيجابي ترائي[ت]: قزبة واسعة البطن ۔ 
ؾَرّمُس[١]‏ ترمس[ج] مولد أو محدث[ت]: إناء عازل يحفظ 
ما يحويه بدرجة حرارته. 

رَاوِية[ا] روياج] إيجابي ترائي[ت]: وعاء من الجلد یوضع 
فيه الماء. 

زَفْرا] زفراج] إيجابي ترائي1[ت]: قربة. 

زق۱1] زقق[ج] من لغة المثقفين[ت]: وعاء من جلد للشراب 
وغيره. 

زَمْرَّمبَّة[1] زمزم[ج] إيجابي معاصر[ت]: قارورة ذات سدادة 
لحمل السوائل في السفر والرحلات. 

سقاء[۱] سقي[ج] من لغة المثقفین[ت]: قربة. 


شعیب(۱] شعب[ج] إيجابي ترائي[ت]: مزادة. 


۹۰ 


القْزض 


شَن1[ا] شنن[ج] إيجابي تراثي[ت]: قِربة صغيرة يكون الماء 
فيها آبرد من غیرها . 

قربة۱1] قربآج] إيجابي معاصر[ت]: وعاء من جلد یستعمل 
لحفظ الماء أو اللبن. [م] قربة ساخنة: كيس مطاطي يملا 
بماء ساخن یستعمل للتدفئة . 

مُزادة[١]‏ زيداج] من لغة المثقفین[ت]: وعاء يحمل فيه الماء 
في السفر . 

مُرَمَلةَ11] زمل[ج] لهجة أو لغة محلیةات]: جرّة يبرد فیها 
الماء. 

مظارة[۱] مطراج] لهجة أو لغة محلية[ت]: اداوة. 

مظرة[۱] مطراج] إيجابي ترائي[ت]: قربة أو إداوة. 
[HE‏ وطب[ج] من لغة المثقفین[ت]: سقاء اللبن. 

۲ - القرّد 

القَرد 

حودل[۱] حدلاج] ايجابي ترائيات]: قرد ذکر . 

خنروان[۱] خنز[ج] إيجابي ترائي[ت]: فرد. 

دَحیة[۱] دحي[ج] ايجابي ترائي[ت]: قردة. 

ربّاح[1] ربح[ج] ايجابي ترائيات]: زد ذکر . 

شمبانزی!۱] شمبانزي[ج] مولد أو محدث[ت]: قرد کبیر 
من الرتیسیات . 

فرد[ا] قرد[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: حیوان من ذوات 
الأربع مولع بالتقلید قريب الشبه بالانسان. 

فُردْح۱1] قردح[ج] إيجابي ترائي[ت]: قرد ضخم . 

ردو[ ] قردح[ج] ايجابي تراثي[ت]: فرد. 

قِشَّة[ا] قششاج] ايجابي ترائي[ت]: قردة» أو ولدها 
الأنثى. 

[nb‏ نسنس[ج] إيجابي معاصرات]: نوع من القردة 
صغير الجسم طويل الذنب. 

هجرس[۱] هجرس[ج] من لغة المثقفين[ت]: فرد. 

تعبیرات سياقية عامة: أبو زنّة: كُنية القرد. 

۳ القَرْض 

رض 

[ess‏ دین[ج] ايجابي معاصر[ت]: قرض له أجل . [م] وعد 
الحر دين عليه غرق في الدیون - رکبه الدین. 


لقزض 


. سلف[ج] ايجابي معاصر[ت]: قرض‎ Ia 

سل ] سلف[ج] ايجايي معاصر[ت]: مال مقترّض . 

[GE‏ عور[ج] من لغة المثقفین[ت]: ما تعطیه غيرك على 
أن يعيده إليك «کل عارة مستردة؟. 

عاریة۱1] عور[ج] ايجابي معاصرات]: عاریة. 

عاریة[۱] عور[ج] من لغة المثقفین[ت]: عارة. 

قَرض(] قرض[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: ما تعطیه 
غيرك من مال على أن برده إليك . 

4 - القرط 

القرط 

خادور[۱] حدر[ج] إيجابي تراثي[ت]: قرط في الأذن. 

حَجّة[1] حجج[ج] إيجابي ترائي[ت]: خرزة أو لؤلؤة تعلق 
في الأذن. 

حَلَق[] حلق[ج] مولد أو محدث[ت]: قرط. 

5[ حلق[ج] مولد أو محدث[ت]: خلق. 

حرص[۱] خرص [ج] إيجابي تراثي[ت]: حلقة القرط. 

خرص[۱] خرص[ج] إيجابي ترائي[ت]: خُرْص . 

خضیة[۱] خصي[ج] سلبي[ت]: قرط. 

حُوق[] خوق[ح] ايجابي ترائي[ت]: حلقة القرط والشَّنف. 

[和‏ رعث[ج] ايجابي ترائي[ت]: قرط. 

رُعْثَة[ا] رعث[ج] ايجابي تراڻي[ت]: رَعنة. 

شنْف[۱] شنف[ج] إيجابي تراثي[ت]: قرط يعلن في أعلى 
الأذن. 

قُرْط[ا] قرط[ج] من لغة المثقفين[ت]: ما يعلق في شحمة 
الأذن من ذهب أو فضة أو نحوهما. 

نظفة1١]‏ نطف[ج] إيجابي ترائي[ت]: قرط . 

. نطف[ج] إيجابي تراثي[ت]: قرط‎ [Da 

٥‏ _- القَرّن 

القَرّن 

أمة11] أمم[ج] إيجابي قرآني معاصرات] : جيل . [م] مجلس 
الأئّة: مجلس يضم ممثلين عن الشعب . 

چیل[ا] جیل[ج] إيجابي معاصرات]: فَرْنْ من الزمان. 
[م] على مَرّ الأجيال: بمرور الزمن - الجيل الصاعد: 
الجیل الجدید . 


۹۱ 


القَسم 


-起‏ إيجابي قرآني تراثي[ت]: مدة طويلة من 
الزمن ثمانون سنة أوأكثر لبتي نبا تا . 
قُرْن[١]‏ قرن[ج] (يجابي فرآني معاصر[ت]: مقدار من الزمن 
قدره مائة عام أو أهل زمان واحد. 
۰ - القَرن 
القَرن 
35 روق[ج] من لغة المثقفين[ت]: قرن الدابة. 
صیصّة۱1] صیص[ج] ايجابي ترائي[ت]: قرن البقر ونحوه. 
صیصیة۱1] صیص[ج] إيجابي تراثي[ت]: صيصة. 
ro‏ قرن[ج] إيجابي معاصر[ت]: زيادة عظمية في رءوس 
بعض الحیوانات . [م] وحيد القرن: الكركدن. 
هذُوّدَا] ذود[ج] من لغة المثقفین[ت]: مذود الثور: قرنه. 


۱۳۷ - القَسَم 


آلی[ف] آلو[ج] ايجابي معاصر[ت]: آقسم «آلى على نفسه 
أن یقوم بواجبه». 

أبْلَى1[ف] بلو[ج] إيجابي ترائي[ت]: حلف . 

ar‏ قسم[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: حلف بال أو 


7 
الہ 


بعیرہ . 
ثتلَى1[ف] ألو[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: حلف. 
َأدّن[ف] أذن[ج] إيجابي تراثي[ت]: أقسم. 


َألَى[ف] ألواج] إيجابي معاصرآت]: ائتلی. 
تَقَاسَم[ف] قسم[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: أقسم كل 
حلف[ف] حلف[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: أقسم. 
[op‏ قسم[ج] ايجابي قرآني معاصرآت]: آقسم . 
تفل[ف] نفل[ج] إيجابي ترائي[ت]: حلف . 
تعبیرات سياقية عامة: سألتك بالله. 

۸ - الق 
| ص 
أخلوفة[١]‏ حلف[ج] إيجابي ترائي[ت]: خلف. 
ألُوة[ا] ألو[ج] من لغة المثقفين[ت]: إلوة. 
ألوة[1] ألو[ج] من لغة المثقفین[ت]: إلوة. 
ی ] ألوآج] من لغة المثقفين[ت]: يمين. 


القسم 


إِلُوة[1] آلواج] من لغة المنقفینات]: حلف ویمین . 

إيلآء[1] ألو[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص آلى . 

خلف(۱] حلف[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص حلف. 

قُسامة[ا] قسم[ج] من لغة المثقفین[ت]: قسَم أو يمين. 

قَسم[ا] قسم[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: يمين. 

لب[ ] لتلت[ج] سلبي[ت]: یمین غموس. 

مُقْسَم[١]‏ قسمآج] من لغة المثقفين[ت]: يمين . 

تفل[۱] نفل[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص نفل . 

یمین[!] یمن[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: فَسَم وحلف. 
[م] يمين غموس : یمین كاذبة تغمس صاحبها في النار. 

تعبیرات سياقية عامة: لعمر الله عمرك الله لمري - 
لعمرّك - تالل - بالله - والله ‏ یمیناً بالله ‏ أَشْهِدُ ال - أَبْمْنْ/ 
ايم الله - في ذمّتي - عليّ عهد/ میثاق الله - ورب الکعبة - 
والذي نفسي بیده. 

۹ الع 

۳ 

آلیاص] آلواح] من لغة المتففین(ت]: كثير الحلف . 

خلافاص] حلشك[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: کثیر 
الحلف ولا نع کل علانی هی . 

مُفیم1ص] قسم[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: فا آقسم . 


۰ - القّشر 

الَشر 

پرداف] برد[ ج] ايجابي معاصرات]: سحل . 

بَرّىاف] بري[ج] ايجايي معاصر[ت]: فُشَرّ الشيء وأخذ من 
طبقاته السطحيّة «بری العود». [م] براه الشوق. 

یش راف] بشر(ج] من لغة المثقفین[ت]: عشَرَ وقطع قطعاً 
صغيرة «بشر البرتقالة» . 

جخف[ف] جحف(ج] من لغة المثقفین[ت]: قشر. 
جُرش[ف] جرشاج] ايجابي تراثي[ت]: مسر . 

جرف[ف] جرف[ج] إيجابي معاصر[ت]: كسح أو أكل من 
جوانبه جرف السيل الوادي» . 

جَلّح[ص] جلح[ج] من لغة المثقفينآت]: جلح الحيوان 
الشجر: رعى أعاليه وقشره. 


۹۲ 


القشر 


جَلط[ف] جلطاج] ايجابي معاصرات]: کشط «جلط 
الجرح. 

حَسّف([ف] حسف([ج] من لغة المثقفینات]: قشر. 
[GZ‏ حككاج] ايجابي معاصرآت]: قشر . [م] ما حك 
هذا الأمر في صدري: لم ینشرح صدري له. 

حَلا[ف] [zse‏ من لغة المثقفین[ت]: قشر «حلاً الجلد». 
حلراف] حلزاج] من لغة المثقفینات]: قشر «حلز الأديم؟. 
خدش[ف] خدش[ج] ايجابي معاصرات]: قشر «خدش 
الجلد» . 

سُحج[ف] سحج[ج] من لغة المثقفینات]: خدش وقشر . 
سحل[ف] سحل[ح] ايجابي ترائيات]: قشر ونحت. 
سَقٌط[ف] سفط[ج] من لغة المثقفین[ت]: نزع قشر السمك 
(السّفط). 

سَفن[ف] سفن[ج] من لغة المثقفین[ت]: قشر. 

سَلخاف] سلخ[ج] ايجابي معاصر[ت]: قشط ویر 
شذب[ف] شذب([ج] إيجابي ترائي[ت]: قشر «شذب 
الغصن*. 

شَدَّبَاف] شذب[ج] إيجابي معاصرات]: شَذَبَ. 
فُرَف(ف] قرف[ج] من لغة المثقفين[ت]: قشر «قرف 
الشجرة». 

قشااف] قشواج] من لغة المثقفین[ت]: قشر «قشا العود . 
قَشَّرَ[ف] قشراج] إيجابي معاصرات]: نَرَّعَ عن الشيء طبقته 
العليا . 

قَلف[ف] قلف[ج] إيجابي ترائي[ت]: قشر «قلف الشجرة» . 

كُسٌح[ف] كسحاج] إيجابي ترائي[ت]: سر . 

کشط[ف] كشطاج] إيجابي معاصر[ت]: أزال «كشط الجلد 
عن الذبيحة». 

لحیاف] لحي[ج] إيجابي معاصرات]: قشر «لحی 
الشجرا۔ 

نخب[ف] نجب(ج] من لغة المثقفین[ت]: نجب الشجرة: 
قشر لحاء‌ها . 

نحتَ[ف] نحت[ج] ايجابي فرآني معاصر[ت]: قَشْرَ وبری 
«نحت الحجرا. ]م[ ينحت في الصخر : يلاقي المصاعب . 
تخش[ف] نخش[ج] من لغة المثقفین[ت]: قشر . 


۱ - القشر 
القشر 
جُلْبَةَ[ا) جلب[ج] من لغة المثقفین[ت]: قشرة تعلو الجُرْح 
عند البرء. 
حب۱1] خبب|ج] إيجابي ترائي[ت]: قشر الشجر. 
خرشاء!۱] خرشاج] إيجابي ترائيات]: قشرة البيضة 
العلیا . 
شرئقة[١]‏ شرنق[ج] مولد آو محدث[ت]: غشاء وا مکون 
من خطوط دقيقة تنسجه بعض الحشرات لتحتمي به . 
صُلَّحَةرا] صلج[ج] مولد أو محدث[ت]: شرنقة . 
غِشاء[1] غشي[ج] إيجابي معاصر[ت]: غطاء وغلاف. 
قرف[۱] قرف([ج] من لغة المثقفين[ت]: قشر «قرف 
الشجرة»» «قرف الرمانة» . 
قشر[ا] قشراج] ايجابي معاصرات]: غلاف کل شيء یخطیه 
ویحمیه . [م] قشور الکلام: التافه منه - القشرة الارضیة. 
لاف( ] قلف[ج] من لغة المثقفین[ت]: قشر. 
[] قلف[ج] من لغة المثقفین[ت]: قشر الشجر. 
[ra‏ قيض[ ج] إيجابي تراثي[ت]: قشر البيضة الصلب. 
[1] لحواج] إيجابي معاصر[ت]: قشر. 
ليط[ا] ليطاج] إيجابي ترائي1[ت]: قشر كل شيء. 
[1] لیف[ج] إيجابي معاصرات]: قشر النخل الذي 
يجاور السعف. 


۲ - القصبة 

القصبة 

بوصة[١]‏ بوص[ج] إيجابي معاصر[ت]: نبات من نباتات 
المستنقعات المعمرة على هيئة القصب. 

خيرّران[١]‏ خزراج] ايجابي معاصر(ت]: نوع من البوص 
اللين. 

غَابَة[1] غیب[ج] لهجة أو لغة محلیات]: بوصة. 

قَصَبَّة[ا] قصب[ج] إيجابي معاصرات]: أنبوبة في ساق 
الشجرة تنتهي بعقدتین . 

راعة۱1] یرع[ج] من لغة المثقفین[ت]: بوص. 


۹۳ 


۳ - القصد 
القصد 
َماف] أمم[ج] (يجابي قرآني معاصرات]: قصد. 
ائتماف] أمم[ج] من لغة المثقفین[ت]: قصد. 
اتجه إلی[ف] وجه[ج] ليجابي معاصرات]: قصد. 


اعتمر[ف] عمراج] ايجابي تراثي[ت]: اعتمر الأمر: 


فصده . 
تأمماف ] آمم[ج] إيجابي معاصر[ت]: تأمم الشيء: قصده 
ونعمده . 


تسمّت[ف] سمت[ج] ايجابي ترائيات]: تسمته : قصد 
نحوه . 

تعمّد[ف] عمداج] ايجابي قرآني معاصرات]: قصد وکن 
ا مدت فلو . 

تَوَحه إلى[ف] وجه[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: قصد 
وذهب «توجه إلى الله بالدعاء». 

[Er‏ حجج[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: قصد «حج 
البیت». [م] حج به خيراً. 

سمت[ف] سمت[ج] ايجابي تراثي[ت]: سمت الشيء: 
قصده. [م| سمت سمت فلان: اتبع طریقته . 

صمد إلىاف] صمداج] ايجايي قرآني ترائي(ت]: صمد 


إليه : قصده . 


عمد إلى[ف] عمد[ج] إيجابي معاصرات]: قصد. 

قَصَد[ف] قصد[ج] إيجابي معاصر[ت]: توجه «قصد مكة 
لأداء الحج". 

نَرّل[ف] نزل[ج] ايجابي معاصر[ت]: حل بالمکان Un‏ 
ضيفاً على صدیقه». 

[rs‏ یمم[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: قصد. 

۶ _ القصد 

القصد 

أمٌ[] أمم[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص أمَّ. 

ائتمام[ا] أمم[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص ائتم . 

انجاه۱] وجه[ج] إيجابي معاصرات]: مص اجه . 

.RE أمم[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص‎ [ee 


[cs‏ سمت[ج] ايجابي تراٹي[ت]: مص تسمّت. 


القصد 


[Ja‏ عمد[ج] (يجابي قرآني معاصرات]: مص تعمّد. 
توجه[۱] وجه[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص توجه. 
[Ex‏ حجج[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص حج. 
[م] حج مبرور وذنب مغفور - الحج الاصغر : العمرة. 
[ce‏ سمت[ح] ايجابي ترائي[ت]: مص سمّت. 
صَمْد1ا] صمد[ج] ٍيجابي قرآني ترائي[ت]: مص صمد. 
عمد[ا] عمد[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص عمد. 
قَصد[ا] قصد[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص قصد. [م] فلان 
علي فَصد: على رشد. 
[Res‏ حجج[ج] إيجابي معاصر[ت]: موضع يُحج إليه. 
موّار[!] زور[ج] ايجايي معاصر[ت]: موضع الزيارة. 
مَقُصٍد[ا] قصداج] إيجابي معاصر[ت]: موضع القصد 
«مقصدي مكة) . 
۵ _ القصدير 
القصدير 
قُرْدیر[١]‏ قزدیر[ج] مولد أو محدث[ت]: قصدير. 
قصدیر[ا] قصدیرلج] مولد أو محدث[ت]: جسم معدني 
مركب فضي اللون قابل للبسط والطرق وتلحم به بعض 
المعادن . 


۲ - القصر 

القصر 

أظم[1] أطم[ج] من لغة المثقفين[ت]: أظم . 

آظم[۱] أطم[ج] من لغة المتقفین(ت]: قَضْر. 

إيوان[ا] إیوان[ج] من لغة المثقفین[ت]: مجلس كبير على 
هيئة صُفَّة واسعة لها سقف محمول من الأمام على عقد 
يجلس فيه كبار القوم «إيوان كسرى». 

بٌلاط[ا] بلط[ج] مولد أو محدث[ت]: قصر الحاكم 
وحاشيته . 

جَوْسَقَ[ا] جوسق[ج] إيجابي ترائي(ت]: قصر صغير. 
سراي[ا] سري[ج] مولد أو محدث[ت]: قصر. 

[ra‏ قصراج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: بناء فخم واسع 
«القصر الملكي»» «قصر الرئاسة». 


4٤ 


القَضاء والحُكّم × التَّرَدُد والحَيْرة 


۷۔ القَضَاء والخکم × التَردد والحَيرَة 

القَضَاء والخکم 

فى في[ف] فتي[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: أبان 
الشکم. 

أمَرّآف] آمرلج] ايجابي قرآني معاصرات]: قضی . 

أَمْضی[ف] مضي[ج] ايجابي معاصرات]: آنفذ «أمضى 
الحكم». 

أَنْمتَف] نفذ[ج] إيجابي معاصر[ت]: قضى . 

أَؤْجَبَ[ف] وجب[ج] إيجابي معاصر[ت]: أوجب الشيء: 
جعله لازما. 

بَتَّ[َف] بتت[ج] ايجابي معاصر[ت]: أصدر الحكم بلا 
تردد . 

حتم[ف] حتم[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: قضی وحكم. 
خسمف] حسم[ج] إيجابي معاصر[ت]: قطع وبت «حسم 
الامر». 

[AS‏ حكماج] إيجابي قرآني معاصرات]: قضی. 
[م] حکم پبراءته : براه - حکم علیه: ضده ‏ حکم له: 
تصالحه . 

فرض[ف] فرض[ج] ايجابي قرآني معاصرلت]: قدّر 
وآوجب. [م] فرض إرادته: جعله یفعل ما یطلبه - فرض 
حصارا عليه : حاصره. 

فص ل[ف] فصل[ج] ايجابي فرآني معاصر[ت]: فصل في 
الأمر: حکم. 

قدراف] قدر[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: حكم بالأمر 
«قَدَرَ الله الأمرا۔ 

قَدّرآف] قدر[ج] إيجابي قرآني معاصرلت]: قضی وحَکم. 
[م] قدر الله وما شاء فعل - لا قدر الله لك الشر: دعاء. 

را ] قررآج] إيجابي معاصر[ت]: اتخذ قراراً . 

[Dr‏ قضي[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: حكم 
وفصل. [م] قضى الله الأمر . 

کتّب[ف] کتب[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: قضى وأوجب 
وفرض كب عم ایام . [م] کتب الله الشيء: 
فرضه - کتب على نفسه : فرض . 

تعبيرات سياقية عامة: قطعت جهيزة قول کل خطیب. 


لقضاء والخکُم × التَردُد والحَیْرَۃ 


لیرد والحيرة 

اختّاراف] حیرآج] مولد أو محدث[ت]: حاز. 
اضطرّب[ف] ضرب[ج] ايجابي معاصرات]: تحرك على 
غير نظام. [م] اضطرب الحبل بینهم: اختلفت کلمتهم 
وتباینت آراژهم. 

تَحَيّرَاف] حیر[ج] ايجابي معاصرات]: وقع في الحَيْرّة. 

تَخَبّط[ف] خبطاج] إيجابي قرآني معاصرات]: تذبذب 
اتخبط في سيرها. 

[CT‏ ذبذب[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: تحيّر 
وتردّد بين آمرین . 

تَرَدّدف] ردد[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: شك في الأمر 
ولم يثبته. [م] تردد في الأمر. 

تَرَعْرّعَ[ف] زعزع[ج] إيجابي معاصرات]: اضطرب . 

تلجلج[ف] لجلج[ج] إيجابي معاصر[ت]: تردد. 

[GD 区‏ حیر[ج] إيجابي معاصر[ت]: تردد. 

تعبيرات سياقية عامة: یقدم رجلاً ويؤخر آخری - ذهبت 
نفسه شٌعاعاً - اجتمع عليك خجلك ووّجلك - يخبط خبط 
عشواء. 

۸ - القَضَاء والخکم × التَردُد والحَیْرة 

القَضَاء والخکم 

تقدير[ا] قدر[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص قدر. 
خکم[۱] حکم[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص حکم. 
[م] رد الحکم إلى الله. 

فُضْل[ا] فصل[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص فصل . 
[م] فصل الخطاب. 


. تضی[ج] إيجابي فرآني معاصر[ت]: مص قضى‎ [De 
[م] إذا حان القضاء ضاق الفضاء.‎ 

تعبيرات سياقية عامة: الكلمة الأخيرة ‏ مقطع الحق - إرادة 
الله . 

لیرد والحَيْرَة 

تخبط[۱] خبط[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص تخبط . 

تَرَدْد1ا] ردد[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص تردّد. 


ترعزع[۱] زعزعاج] إيجابي معاصرات]: مص تزعزع . 


ac ۹0 


حير ة[1] حیر[ج] ايجابي معاصرات]: مص حار. [م] صار 
في حيرة من أمره. 
تعبيرات سياقية عامة: أخو الظلماء أعشى باللیل - إنه 人‏ 
رَفضة - على حرف من آمره. 
۰۹ - القضاء والخکم 
المَضاء والخکم 
حایّم[ص] حتم[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: فا حتم. 
خاکم[ص] حکم[ج] (يجابي قرآني معاصر[ت]: من لب 
للحکم بين الناس. [م] الحزب الحاکم : حزب الأغلبية في 
الحکومات الدیمقراطیة . 
خکم[ص] حکم[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: من يختار 
للفصل بين المتنازعین» وَالْحَکُم من أسماء الله الحسنی . 
[م] حکم المباراة. 
دیّاناص] دین[ج] إيجابي معاصر[ت]: قاض. 
قاض[ص] قضي[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: من بقضي 
بين الناس . [م] قاضي القضاة. 
مُفْتِص] فتي[ج] إيجابي معاصرات]: من نصب لبيان 
الأحكام الشرعية للناس . [م] مفتي الجمهورية. 
۰ - | 


5غوی(ا] دعو[ج] رسمي[ت]: طلب إثبات الحق على 
الغیر . [م] إعلان دعوى. 

سخا 1[5] شکواج] من لغة المثقفین[ت]: شکوی. 

شِكّاية[ا] شكو[ج] إيجابي معاصرات]: شکوی. 

شکوه۱] شکو[ج] ايجايي معاصر[ت]: شكوى. 

شَكُوَى[ا] شكواج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: شيء مُشْتَكى 
قَضِيّة[1] قضي[ج] إيجابي معاصر[ت]: La‏ يتنازع فيهاء 
وقد تعرض على القضاء للحکم فيها. [م] القضية 
الفلسطيئيّة - قضيّة السلام - قضيّة شائكة. 


ID‏ سأل[ج] إيجابي معاصر[ت]: قضية أو موضوع. 


۱۔ القطائف 
القطاؤف 
قطائف([۱] قطف[ج] مولد أو محدث[ت]: رقائق مستديرة 
من العجين تحشی بالمکسرات وَتقْلَى وتُحَلَى . 
لززینج!۱] لوزاج] مولد أو محدث[ت]: حلوى تشبه 
القطائف تُغمس في دهن اللوز. 

۲ القطار 
القطار 
قطار[ا] قطر[ج] مولد أو محدث[ت]: مجموعة من مركبات 
السكة الحديدية تنقل الناس والبضائع . 
متروآا] مترواج] مولد أو محدث[ت]: قطار يسير فوق 
الأرض أو تحتها في نفق «مترو الأنفاق». 

۳ - القطة 


بس[۱] بسس[ج] لهجة أو لغة محلية[ت]: قطة أهلية. 
خارباز۱1] خازبازاج] ايجابي ترائيژت]: سنور. 

دزص[1] درص[ج] ايجابي ترائي[ت] : ولد الهرة. 

سنوّر[!] سنراج] من لغة المثقفین[ت]: قط . 

] قططاج] إيجابي معاصرات]: حیوان أهلي من 
الفصيلة السنورية يعيش في المنازل . 

قطغ(۱] قططاج] إيجابي معاصر[ت]: مونث قط . 


مخادش[۱] خدش[ج] من لغة المثقفین[ت]: هر. 
هر[۱] هرراج] ايجابي معاصرات]: قط . 
۶5 - القّطران 
القطران 
خضخاض!!] خضخضآج] ايجابي ترائي[ت]: نوع من 
القطران الأسود الرقيق تُطلى ‏ به الابل الجرّب. 
ِقُل[١]‏ ذفل[ج] إيجابي ترائيآت]: قطران رقیق. 
زفت[۱] زفت[ج] مولد أو محدث[ت]: مادة سوداء صلبة 
تتخلف من تقطير المواد القطرانية. 
سِفْت[١]‏ سفت[ج] لهجة أو لغة محليقات]: زفت. 
قار[١]‏ قيراج] من لغة المثقفين[ت]: زفت. 
قطران۱1] قطرن[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: عصارة شجر 
معين تطبخ ثم تُطلى بها الابل تلهم من رب . 
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القطعة 


قیر[!] قيراج] إيجابي ترائي[ت]: قار. 

کخیل[!] کحل[ج] زيجابي ترائي[ت]: نوع من النفط آسود 
تُطلى به الإبل. 

IJ‏ مھل‌آج] إيجابي قرآني ترائیات]: قطران رقيق. 
هِنأ[ا] هنأ[ج] من لغة المثقفین[ت]: قطران. 

٥‏ _ القطرنة 

القطرنة 

زفت[ف] زفت[ج] إيجابي معاصرآت]: زفت الشيء: طلاه 
بالزفت . 

فظرّن[ف] قطرناج] ايجابي معاصرات]: قطرن البعیر : 
طلاه بالقطران. 

قیراف] قيراج] من لغة المثقفین[ت]: قير السفینة: طلاها 
بالقار . 

هَنَأ[ا] منا[ج] من لغة المثففینات]: هنأ الابل: طلاها 
بالقطران . 

٦‏ . القطعة 

القطعة 

بَضْعَةَ1ا] بضع[ج] ايجابي معاصرآت]: بِضعَة. 

بضعة[ا] بضع[ج] ايجابي معاصرات]: جزء من لحم أو 
غیره . 

جذَاذّة[1] جذذاج] ايجابي معاصرات]: قطعة مکسورة من 
الشيء ويبقى أصله. 

[这‏ جذماج] من لغة المثقفین[ت]: قطعة تقطع من 
الشيء ويبقى أصله . 

جَرء[ا] جزأ[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: قطعة من شيء. 
جرلة[ا] جزل[ج] إيجابي معاصرات]: قطعة اجزلة من 
اللحم». 

[DB‏ حذف[ج] من لغة المثقفين[ت]: قطعة محذوفة من 
الثوب ونحوه. 

خْذوَة[ا] حذواج] من لغة المثقفین[ت]: شريحة من لحم . 
جذوة[ا] حذو[ج] من لغة المثقفینات]: خذوة. 

رجْلة ۱۱ زجلاح] من لغة المتقفینات]: قطعة. 

شَطَبَة[1] شطب(ج] من لغة المثقفين[ت]: قطعة تقطع طولا . 


القطعة 


یه | شعب[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: فرقة من 
الشيء. [م] شُعَب الدھر: حالاته. 

شِقٌ[ا] شقق[ج] إيجابي معاصرات]: جزء الشيء أو نصفه. 
شَّقَّةَا] شقق‌آج] ايجابي معاصرات]: نصف الشيء إذا شّقٌّ. 
شَقَفةا] شقف[ج] ايجابي معاصرات]: قطعة مكسورة من 
شيء. 

شِلُو[ا] شلواج] من لغة المثقفین[ت]: عضوء قطعة من 
اللحم . 

صبّارةا۱] صبراج] إيجابي ترائي‌آت]: جزء من حدید أو 
حجارة . 

صرمة[ا] صرم[ج] إيجابي معاصرات]: قطعة من شيء. 
فتیتة1!] فتت[ج] إيجابي معاصراآت]: قطعة من الشيء 
المفتوت . 

فذرة۱1] فدر[ج] من لغة المثقفینات]: قطعة مجتمعة من كل 
شيء افدرة من لحم . 

فلذة(:! فلذاج] إيجابي ترائيات]: قطعة من اللحم أو 
المعدن. [م] فلذة كبده: ولده. 

[RS‏ قطعاح] (يجابي فرآني معاصرات]: جزء من الشيء 
«قطعة من الأرض». 

کِسرۃ[ا] کسر[ج] ايجابي معاصرات]: قطعة من الشيء 
المکسور «کسرة خبز». 

کسْفة!۱| کسف[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: قطعة از 

سقط الک كنا رَعَمَتَ مسا کسما۹. 

Ti‏ لقماج] (يجابي معاصرات]: مقدار ما يلقم من 
الطعام في مرة. [م] لقمة العیش - جعله لقمة سائغة. 


مزعة[ا| مزعاح] ايجابي معاصرات]: قطعة «مزعة من 
قطن . 

مِرْفة۱1] مزق(ج] إيجابي معاصرات]: مزعة «صار الثوب 
مزقاً». [م] تفرق القوم مزقاً. 

یدق | نبذاج] إيجابي معاصرات]: قطعة صغيرة من شيء 
«نبذة من كتاب»» «نبذة عن تاريخ العرب». 

۳9 نتفاج | إيجابي معاصرات]: قطعة صغيرة «نتفة من 
طعام» . 


۹۷ 


۷۔ القطن 
القُطن 
os‏ برس[ج] إيجابي ترائي[ت]: قُطن. 
طوط[۱] طوط[ج] سلبي[ت]: قُطن. 
عُظب1!] عطب[ج] إيجابي ترائي[ت]: قُطن. 
قُوف[!] فوف[ج] إيجابي ترائيات]: قِطعٌ القطن . 
فظن[۱] قطن[ج] إيجابي معاصرات]: جنس نباتات زراعية 
ليفيه ثمرتها مادة بیضاء ناعمة تغزل وتصنع منها الثیاب . 
كرباس!!] كرب س[ج] ايجابي ترائي[ت]: ثوب غلیظ من 
كُرْسّف[١]‏ کرسف[ج] إيجابي تراث [ت]: قُطن. 
کُرسوف!۱] کرسف[ج] إيجابي ترائی[ت]: قُطن. 
تعبيرات سياقية عامة: الذهب الأبيض. 
۸ الققَاز 
اما 
جوانتي[۱] جوانتي[ج] مولد أو محدث[ت]: فناز. 
۱1 ! تفزاج] إيجابي معاصرات]: باس الک من نسیج 
أو جلد. 
كفوف!!] كفف1ج] لهجة أو لغة محلیقات]: قُمّاز. 
۹ - القْقَة 


[ua‏ حفص [ج] ايجابي ترائيات]: زبیل من جلد. 

] حللاج] ايجابي ترائيات]: زبیل کبیر من قصب 
یجعل فيه الطعام. 

رپیل!۱] زبل[ج] من لغة المتقفینات]: كُمّة. 

دَنْبيل[ا] زبل[ج] من لغة المثقفین[ت]: زبيل. 

سَبَت[!] سبت[ج] لهجة أو لغة محلية[ت]: سَلَة اسبت 


ورد). 

سَمَط[!] سفط[ج] مولد أو محدث[ت]: وعاء من أغصان 
الشجر ونحوها توضع فيه الأشياء. 

ققة[!] قفف[ح] إيجابي معاصرات]: مقطف کبیر . 
فَوْصَرة1ا] قصراج] إيجابي معاصر[ت]: وعاء للتمر من 
قصب . 


. حفص[ج] إيجابي تراثي[ت]: حفص‎ [Las 


لفْفْة 


مِشّنَة[ا] شنن[ج] لهجة أو لغة محلية[ت]: وعاء من خوص 
أو آعواد الشجر یوضع فيه الخبز. 

مَقٌطف[ا] قطف[ج] ايجابي معاصرات]: وعاء صغير 
مجدول من خوص النخل ونحوه. 

۰ - القفل 

القفل 

قفل[۱] قفل[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: قطعة حديدية 
یغلق بها الباب» وتفتح بالمفتاح. 

کالون[۱] کالون[ج] مولد أو محدث[ت]: قفل . 

۱ - الب 

الب 

تَأَمُور[ا] أمر[ج] (يجابي ترائي[ت]: قلب. 

تامور[ا] تمراج] إيجابي ترائی[ت]: قلب. 

جَأش(] جاش[ج] إيجابي معاصرات]: قلب. [م] رابط/ 
ابت/ قوي الجأش: جريء ثابت عند الشدائد. 

خنان[۱] جنان[ج] من لغة المثقفین[ت]: قلب. [م] ثابت 
الجنان: قوي یحتفظ برباطة جأشه. 

سرب!۱] سرب[ح] من لغة المثقفین[ت]: قلب. [م] آمن في 
سربه : آمن القلب والنفس. 

شَغاف!!] شغف(ج] ايجابي معاصر[ت]: غلاف القلب 
«مست الحادثة شغاف القلوب!. 

فُؤاد[ا] فأداج] إيجابي قرآني معاصرات]: قلبي. [م] فارغ 
الفواد: خال من الهّمّ والخزن. 

َلب(۱] قلب[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: عضو يصح الدّم 
في الجسم. [م] حفظه عن ظهر قلب: نصا دون تغيير - 
فتح قلبه له : کاشفه بمکنون نفسه - فعله من صمیم قلبه: 
پاخلاص - فلان مخلص قلباً وقالباً: باطناً وظاهراً. 

تَوْط[ا] نوط[ج] من لغة المثقفین[ت]: عرق غلیظ متصل 
بالقلب فإذا قطع مات صاحبه» وأكثر ما یستعمل جمعاً 
(نیاط) . 

تعبیرات سياقية عامة: حبة/ سویداء القلب : أعمق آعماقه ۔ 


آسود القلب : حقود. 


1۹4۸ 


سے 


10۲ - القّلّم 
للم 


ریشة1!] ریش[ج] مولد أو محدث[ت]: قلم مکون من جسم 

صلب وسن معدنية يمل في الدواة ویکتب به. 

قلم[] قلم[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: ما یکتب به. 

[م] جفت الأقلام وطویت الصحف: قضي الأمر وآبرم - 

أهل القلم : رجال الفکر . 

رقم[ ] رقماج] إيجابي ترائي[ت]: قلم. 

مِزْبَر[١]‏ زبرلج] إيجابي ترائي[ت]: قلم. 

مسطر[!] سطراح] من لغة المثقفین[ت]: قلم. 

یراع[۱] برع[ج] من لغة المثقفين[ت]: قلم یتخذ من 

القصب . 

يرّاعة[1] یرع[ج] من لغة المثقفین[ت]: يراع . 
۳ - القمار 


القمار 
اُرْلام[ا] زلم[ج] ايجابي فرآني تراثي(ت]: سهام کانوا 
یقترعون بها في الجاهلية . 
سهام[۱] سهم[ج] من لغة المثقفین[ت]: قداح يلعب بها في 
المیسر . 
قداح(۱] قدح[ج] من لغة المثقفين[ت]: آزلام. 
قمار[ا] قمراج] ايجابي معاصرات]: کل لعب فيه مراهنق 
أو أخذ. مال من المغلوب. 
مراهنة[ا] رهن[ج] إيجابي معاصرات]: نوع من القمار 
يعتمد على المخاطرة. 
مَيْسر[ا] يسر[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: قمار. 

٥٤‏ ۔ القمامة 
القمامة 
حُثَّالَة[1] حثل[ج] إيجابي معاصر[ت]: نفاية من حب وتمر 
ونحوهما. [م] هو من حثالة الناس: من آراذلهم. 
خوافة1] حوف[ج] ايجابي ترائيات]: ما یتبقی من ورق 
خشارة۱1] خشر[ج] إيجابي ترائي[ت]: ما يبقى على المائدة 
من الفضلات . 


القمامة 


خمامة۱1] خمماج] ايجابي ترائي[ت]: ما یکسح من البثر 
وغیرها . 

HG‏ زبل[ج] مولد أو محدث[ت]: قمامة البیوت 
وکناستها. 

سْقاطة(۱] سقط[ج] من لغة المثقفین[ت]: ما سَقَّط من 
الشيء «سقاطة الشجرا. 

شاییة۱1] شوب[ج] ايجابي معاصرات]: شيء غریب یختلط 
بغیره. [م] بريء من الشوائب : خال من العیوب. 

غناء۱1] غثو[ج] (يجابي قرآني معاصر[ت]: ما یحمله السیل 
من فتات الاشیاء مه و . 

[HU‏ غسل[ج] ايجابي معاصر[ت]: ما یخرج من الشيء 
بالخىل. ‏ × 

قَادُورة[ا] قذر[ج] إيجابي معاصر[ت]: وَسّخ» وأکثر ما 
تشتعمل جمعاً (قاذورات). 

قَشن[۱] قشش[ج] ايجابي تراثي[ت]: ما يُكنس. 

قُشَارة1ا] قشر[ج] إيجابي معاصر[ت]: ما بتساقط من 
القشر۔ 

فُشاشة(۱] قشش[ج] إيجابي ترائي[ت]: قمامة. 

قُشیش[١]‏ قشش[ج] إيجابي ترائي[ت]: ما جمع من قش 
وتراب للتخلص منه. 

قُلآمة[ا] قلم[ج] إيجابي معاصر[ت]: ما قطع من طرف 
الظفر أو العود. 

قُمَامَة[ا] قمم[ج] إيجابي معاصرات]: فواضل الکنس 
والمخلفات. 

كُسَاحة[ا] کسح[ج] إيجابي ترائي[ت]: كنّاسة. 

كُناسة[1] كنس[ج] إيجابي معاصر[ت]: قمامة. 

لَفَاظة[١]‏ لفظ[ج] إيجابي معاصر[ت]: ما رمی من الفم 


وغيره. 
ُمَاطة[ا] لقط[ج] من لغة المثقفین[ت]: ما كان ساقطاً مما 
لا قيمة له. 


ثُقاض[ا] نفض[ج] من لغة المثقفین[ت]: ما يسقط من 


نُقَاية[1] نفي[ج] إيجابي معاصر[ت]: ما أبعد من الشيء 


لرداءته . [م] هو من نفايات القوم: من أراذلهم . 
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القمّة × القاع 


وَضَر[ا] وضراج] إيجابي معاصر[ت]: عُسالة السقاء والإناء 
ونحوهما. 
٥‏ - القمّة “ا القاع 

القمة 

أَوْج1ا] اوج(ج] من لغة المثقفين[ت]: قِمّة. 

ذُؤَابة[ا] ذاب(ج] من لغة المثقفین[ت]: ذؤابة كل شيء: 
أعلاه , 

درو ] ذرو[ج] إيجابي معاصرات]: قِمَّة. [م] ذروة 
الأحداث: شدتها ‏ اجتماع الذروة: اجتماع القمة. 
ذِرُوة[ا] ذرو[ج] إيجابي معاصر[ت]: ذروة. [م] فلان يفتل 
في الذروة والغارب: يستخدم الحيلة للوصول إلى ما يريد. 

رأس(۱] رأس[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: قِمَّة ارأس 
الجبل». [م] «رأس الحكمة مخافة الله (مثل) . 


[ea‏ سطح[ج] إيجابي معاصر[ت]: أعلى اسطح 


البیت» . 
سُنام[١]‏ سنم[ج] من لغة المثقفينات]: سنام کل شيء: 
أعلاه . 


شَعَفَة1[ا] شعف[ج] إيجابي تراٹي[ت]: سّنام. 

صَهُوَّة[ا] صهواج] إيجابي معاصر[ت]: أعلى كل شيء 
«صهوة الجوادا. 

IE‏ علولج] إيجابي معاصر[ت]: كل شيء مرتفع 
كالسماء ورأس الجبل. 

غَارِب[ا] غرب[ج] من لغة المثقفین[ت]: أعلى كل شيء. 
قُلّها] قلل[ج] إيجابي تراثي[ت]: وه 

قِمَّةَ[َا] قمم[ج] إيجابي معاصر[ت]: قمّة کل شيء: أعلاه. 
[م] مؤتمر القمة: اجتماع الملوك والرؤساء. 

ق(] قنن[ج] إيجابي ترائي[ت]: فة كل شيء: أعلاه. 
القاع 

خضيض ]١[‏ حضض[ج] إيجابي معاصرات]: قاع. 

دَرك[ا] درك[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: درك . 

قَرّك[١]‏ درك[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: أسفل كل شيء 
ذي عمق «درك جھنما۔ 

[ea‏ سفح[ج] إيجابي معاصر[ت]: سفح الجبل: أسفله. 

غُمُق[١]‏ عمق[ج] إيجابي معاصر[ت]: بُعْد إلى أسفل . 


القمّة × القاع 


غَوْراا] غوراج] إيجابي قرآني معاصرآت]: قغر. 
[De‏ قوع[آج] إيجابي معاصرات]: قاع الشيء: 


و ور 


2 


| قُرار[!] قرراح] (يجابي قرآني معاصرات]: مکان غاية في 
الانخفاض یجتمع فيه الماء أو غیره. ام] لا قرار له : غير 
ثابت . 

را ] قعراح] إيجابي معاصرآت]: منتهی العمق. 
مسْفلة1!] سفلآج] من لغة المثقفین(ت]: مسفلة الشيء : 
أسفله . 

تخص[ا] نحص اج] إيجابي معاصر[ت]: أصل الجبل 


و سفحه . 


٦۔‏ القمح 

القمح 

آسمر [۱] سمراج] ايجابي معاصرات]: قمح. 

بثيية[ا] بثن[ج] ايجابي معاصر[ت]: حنطة جيدة منسوبة إلى 
بثنة وهي قرية بدمشق . 

بر[ ] برراج] من لغة المثقفینات]: قمح صلب. 

بیْضاغ۱1] بيض[ج] من لغة المثقفین[ت]: البیضاء : الحنطة. 
جنظة[ا] حنط[ج] من لغة المثقفينات]: قمح صلب. 
[ar‏ سمراج] إيجابي تراثي[ت]: حنطة. 

عُل] غللاج] لهجة أو لغة محلية[ت]: قمح. 

قُوم[1] فومآج] إيجابي قرآني تراثيات]: قمح. 

قمح[ا] قمح[ج] إيجابي معاصراآت]: حب مستطيل يتخذ 
منه دقيق الخبز. 

۷ ۔ القمر 

القمر 

أَزْهر[ا] زهراج] من لغة المثقفینآت]: الأزهر: القمر. 
re‏ زمم[ج] إيجابي ترائی[ت]: هلال آخر الشهر. 
بُذُر(١]‏ بدراج] إيجابي معاصرات]: قمر ليلة تمامه. 
[ne‏ جلم[ج] ايجابي ترائي [ت]: هلال . 
زبرقان[۱] زبرق[ج] ايجابي ترائيآت]: الزبرقان: القمر . 
سِيِمًار[ا] سنماراج] إيجابي ترائيات: قمر. 
طالع۱1] طلع[ج] من لغة المثقفينات!: هلال. [م] حسن 
الطالع : محظوظ . 


Ve» 


القناعة × الطمع 


طؤْس[!] طوس[ج] إيجابي ترائيات]: قمر . 
قَمَراا] قمراج] ايجابي قرآني معاصرات]: تابع يدور حول 
كوكب ويعكس ضوء الشمس. [م] وهل يخفى القمر؟: 
مشهور جتاً ۔ القمران: الشمس والقمر. 
محاق!۱] محق[ج] ايجابي معاصرات]: ما یری في القمر 
من نقص جرمه وضوئه في آخر الشهر. [م] ليالي المحاق: 
ليالي مرور القمر في مرحلة المحاق. 
do‏ هللاج] (يجابي قرآني معاصرآت]: أول القمر إلى 
سبع لیال من الشهر وآخره من یلة السادس والعشرین . 
وباص[ا] وبص[ج] ايجابي ترائي‌ات]: قمر. 
۸ - القمل 

القمل 
خنبج۱1] خنبجاج] سلبيات]: قَمْل. 
فَرَعَة1١]‏ فرع[ ج] إيجابي ترائيات]: قملة. 
قردع[ا] قردعاج] إيجابي تراثيات!: نوع من القمل يصيب 
الإبل والدجاج. 
قرطع!۱] قرطع[ج] إيجابي ترائيات]: قزدع. 
قماقم!۱] قمقماج! من لغة المثقفينات]: نوع من القّمْل. 
قَمْل1ا] قملاج! إيجابي معاصرات]: حشرة متطمّلة تصيب 
الإنسان في جسمه ورأسه. آم] حَُمّى القَبْلَة: الحمّى 
الصّفراء . 
هُرْنّع[1] مرنع[ج] سلبيات]: قَمْلة صغيرة. 
مِرٌیْعة[١]‏ هرنع‌اج | سلبيات!: هرنوع. 
هرنوع!!] هرنع[ج] سلبيآت]: قملة كبيرة. 

۹ القناعة × الطمع 


القناعة 

اجترأاف| جزأً[ج] من لغة المثقفينات!: اكتفى . 
اسْتَعْتیاف] غنيآج] إيجابي قرآني معاصرات]: رضي 
واکتفی . 

اکتفی(ف) كفي[ج! ايجابي معاصرات|: اکتفی بالشيء: 
استغنى به وقَنَمَ . 

جرا باف] جزااج] إيجابي ترائيات]: جزأ بالشيء: قَنَمَ 


واكتفى به. 


القناعة × الطمع 


رَضِيَ1آف] رضواج] ايجابي قرآني معاصرات]: عنم «رضي 
ہما آتاه اله». [ع] رَضي أمْ آبی: مهما كانت الظروف - 
رضي من الغنيمة بالایاب: لم يحقق ربحاً - رضي 
بالکماف . 

رغب عن[ف] رغب[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: رغب 
عن الشيء: ترکه متعمداً وزهد فيه. 

هد في[ف] زمداج] ايجابي قرآني معاصرات]: زمد في 
الشيء 
عرّف عناف] عزفاج] من لغة المثقفينات]: عزف عن 
الشيء: 
نع اف | قنعاج 
رضي بما عطي وق 

قَنِعَ[ف] قنع[ ج] إيجابي قرآني معاصر[تا: قَنَمَ . 
الطمع 

اشْكَهَی[ف | شهواج] إيجابي قرآني معاصرات]: 
الشيء: 
تفع اف | جشع1ج] ايجابي معاصرات از صار ذا جَشّع. 
َعَم[ ف ] غنم[ج] من لغة المثقفينات]: تغلّم الأمر: حرص 
عليه كما يحرص على الغنيمة . 


: أعرض عنه وتركه . 


قنع الشخص : 


[ ايجابي قرآني ل معاصرات]: 5 


اشتھی 


جشٍع[ف] جشعاج] إيجابي معاصرات |: اشتد حرصه على 
الشيء وطمع في نصیب غیره . 
جعملف] جعماجا إيجابي ترائي 1ت |: 
اشتد حرصه عليه وطمع فيه . 

واشتدت رغبته فی الشىء. 

رئعاف] رئعاجا سلبيات]: شره وطمع . 

رغب في‌اف] رغب[ج] ايجابي قرآني معاصراتا: طمع . 
رعمف] زعم(ج] من لغة المثقفین(ت]: طمع. اما هو 
يزعم في غير مَرْعَم: یطمع في غير مطمع . 

شرءاف | شرهاح] إيجابي معاصرات]: شرہ إلى الطعام: 
اشتد حر صه علیه واشتهاه . 

طمعاف] طمعاج | ايجابي قرآني معاصرات]: طمع في 
الشيء: حرص على الحصول علیه . [م] لا تطعم العبد 
الکراع فیطمع في الذراع - آطمع من آشعب/ فلحس . 


جعم إلى الطعام: 


۷۰۱ 


القناعة × الطمع 


عسم[ف] عسم[ج] إيجابي ترائي[ت]: ظوع۔ 

عشم[ف] عشم[ج] من لغة المثقفین[ت]: طمع . 

تعبیرات سياقية عامة: من أكل على مائدتین اختنق. 
۰ _ القناعة × الطمع 

القناعة 

. رضو[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص رضي‎ [UL2) 

رهادة[۱] زهداج] من لغة المثقفین(ت]: مص زهد. 

زُهْدا] زهداج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص زهد. 

عزو ف[١]‏ عزف[ج] إيجابي معاصرات]: مص عزف . 

قُنَاعة[ا] قنعاج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص قَنْع. 

[م] القناعة كنز لا یفنی . 

نع !] قنعاج] من لغة المثقفین[ت]: مص فنع . 

قُنُوع!|] قنعاج] إيجابي قرآني معاصراتا: مص تنم . 

الطمع 

اشتهاء[١]‏ شهواج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص اشتهى . 

Te 

جُشٌع[ا] جۂ 

حرص[ا] حرصاج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص 

حرص . [م] أذلّ.الحرص أعناق الرجال. 

رن( ] رئع[ج] سلبي[ت]: مص رثع . 

شُرَاهة[ا] شرہاج] إيجابي معاصرات]: مص شره. 

طمّع|١]‏ طمعاج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص طمع. 

[م] الطمع الكاذب فقر حاضر ‏ رب طمع يهدي إلى طبع . 

عَشم[ا] عشماج] إيجابي معاصرات]: مص عشم . 

عَشْمَة[َا] عشم[ج] إيجابي معاصرات]: طَمَّع . 

عشوم!۱] عشم[ج] إيجابي ترائيات]: مص عشم . 


65" القناعة × الطمع 


جشع[ج] إيجابي معاصرات]: مص تشع . 
جشعاج] إيجابي معاصرات]: مص جشم. 


القناعة 

راضص[ص] رضو[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: فا رضي. 
عَتاص] عففاج| إيجابي معاصرات]: لا يتطلع إلى ما 
لایحل له. 

عفيف[ص ] عفف[ج] إيجابي معاصرات]: عفٌ. 


قانع [ص] قنع [ج] إيجابي قرآني معاصرآت]: فا قنم. 


القناعة × الطمع 


[une‏ قنع[ج] من لغة المثقفین[ت]: راض ہما أعطي» 
قابل له. 

قنوع[ص] قنع[ج] ايجابي معاصرآت]: قیمع . 

تیم[ ص] قنع[ج] من لغة المثقفين[ت]: یم . 
مُسْتغن[ص] غني[ج] (يجابي قرآني معاصر[ت]: فا 
استغنى . 

مُکتفی[ص] كفي[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا اکتفی . 
الطمع 

أشْعبِيَ [ص] شعب[ج] من لغة المثقفين[ت]: طمّاع . 

جُشٍع[ص] جشع[ج] إيجابي معاصر[ت]: طمًاع. 

راثع[ص] رثع[ج] سلبي[ت]: فا رثع . 

ربٛع[ص] رثع[ج] سلبي[ت]: شره حریص . 

شره‌ص] شرہ[ج] ايجابي معاصر[ت]: حريص على الطعام 
نهم . 

طامع[ص] طمع[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فا طمع. 

طماع(ص] طمع[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: کثیر 
الطمع . 

ظمع[ص] طمع[ج] من لغة المثقفین[ت]: طامع . 

طموع[ص] طمع[ج] من لغة المثقفین[ت]: طمّاع . 

لّعُو[ص] لعو[ج] إيجابي ترائي[ت]: شره حريص. 

تهم[ص] نهم[ج] إيجابي معاصر[ت]: مُفرط الشهوة. 

تعبيرات سياقية عامة: رب مُکثر مستقلّ لما في يديه له 
نهمة لا تشبع ‏ دامي الشفة - رغيب العين - رجل طرف - 
كثر الأطماع/ المراغب. 

۲ ۔ القتفذ 

۳ 

نَْذ1] نقذاج] (يجابي ترائي[ت]: فتفذ. 

دَرّامة[1] درم[ج] ايجابي ترائي[ت] : مذ . 

درص[۱] درص[ج] إيجابي تراڻي[ت] : ولد القَفذ. 

[cu 外‏ من لغة المثقفين[ت]: الدلدل: القنفذ 
العظیم . 

شوهب[] شهب[ج] إيجابي ترائيآت]: فنذ. 


شَيّْهَم[ا] شهم[ج] ايجابي تراثي[ت]: ذکر القناقذ. 


۷۰۰۲ 


لقوّة × الضغف 


ID‏ قنقذ[ج] (يجابي معاصرات]: وة من الثدييات 
ذات شوك حاد» تلتف على نفسها فتصیر کالکرة. [م] إنه 
فد یل : لا ینام ۔ ما هو الا عفد ليل: نمام. 

ففعة[ا] قنفع[ج] إيجابي ترائي[ت]: فُْنة. 

مُدْلج[1] دلج[ج] من لغة المثقفين[ت]: قنفذ. 

[Due‏ نيص[ج] إيجابي ترائي[ت]: فد ضخم. 

تعبيرات سياقية عامة: أبو مُذَلِجَ. 

۳ ۔ القوّة × الضَّعْف 

القوّة 

ا٘د[ف] آید[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: قوي واشتد. 

أَرْرَآف] آزراج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: أزّر الزرغ: 
التف فقوّی بعضه بعضاً. 

طاق[ف] طوق[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: قدر على 
الشيء. [م] آمر لایطاق: لا بحتمل . 

َقُرْن[ف] قرن[ج] إيجابي تراثي[ت]: آقرن للشيء: آطاقه 
وقوي عليه . 

استنحد[ف] نجد[ج] من لغة المثقفین[ت]: قوي بعد ضعف 
(کان جبائاً فاستنجدا. 

اسْتَنْسر[ف] نسر[ج] إيجابي معاصر[ت]: صار کالنسر قوة. 
[م] إن البغاث بأرضنا يستنسر (مثل). 

استَونّنَ1اف] وثن[ج] ايجابي ترائي[ت]: استوٹن الشيء: 
قوي . 

اشتدُ[ف] شدد[ج] (يجابي قرآني محاصرات]: قوي. 
[م] اشتد ساعده. 

بَؤْس[ف] بأس[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: قوي واشتد 
وصار ذا بأس . 

[az‏ صلب[ج] إيجابي معاصر[ت]: تشدد وتقوى. 

تماسّك[ف] مسك[ج] إيجابي معاصر[ت]: تماسك عند 
الشدة: اشتد وثبت. 

جُلد(ف] جلداج] إيجابي معاصر[ت]: قوي. 

حَصُن[ف] حصن[ج] إيجابي معاصر[ت]: ملع وقوي. 

شاك[ف] شوك[ج] إيجابي قرآئي معاصر[ت]: شاك الرجل: 
ظهرت قوته. 


القوّة ‏ الضغف 


[LS‏ شدداج] إيجابي فرآني معاصرات]: قوي وِمَتن. 
[م] شد أزره: قوّاه. 

شکم[ف] شکم[ج] إيجابي معاصر[ت]: شكم المعتدي : 
رده بقوة. 

صرماف] صرم[ج] إيجابي معاصر[ت]: كان قاطعاً ماضیاً 
کالسیف . 

صلب(ف] صلباج] ايجابي معاصرات]: اشتد وقوي. 
2 أصلب من الحدید . 

صلع [ف] ضلع[ج] إيجابي معاصر[ت]: قوي واشتدت 
أضلاعه . 

[到‏ عزز[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: قوي. [م] عرّ 
عليه أن يفعل كذا: صعب 

عضل[ف] عضل[ج] إيجابي معاصر[ت]: كان ذا عضلات 
قوية . 

و [ف] فتو[ج] من لغة المثقفین[ت]: صار فتى قوياً. 

قسالف] قسو[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: اشتد وصلب. 

قَسُب1[ف] قسب[ج] سلبي[ت]: صلب واشتد. 

قَوي1اف] قوي[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: كان ذا قدرة 
على العمل. [م] شخصية قوية. 

كَدِنْ1[ف] کدن[ج] سلبي[ت]: صلب واشتد. 

لآث[ف] لوث[ج] إيجابي ترائي[ت]: لاٹ الشجر 
والنبات: أزر 

متنلف] متن[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: صلب واشتد. 

[le‏ منع[ج] إيجابي معاصرات]: صار محمیاً 

وَتُق[ف] وثق[ج] ايجابي معاصرات]: قوي وثبت وصار 
محكماً . 

الضَّعْف 

أَضوَّى[ف] ضوي[ج] من لغة المثقفين[ت]: ضوي. 

ارتكٌ(ف] ركك[ج] إيجابي تراثي1[ت]: رل 

[DO‏ سمدراج] إيجابي تراثي[ت]: اسمدرٌ البصرٌ: 

انخرع[ف] خرع[ج] إيجابي معاصر[ت]: رع . 

انهَارآف] هوراج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: خارت قراه 


وضعفت. 


۷۰۳ 


القوّة ‏ الضغف 


بَول[ف] بأل[ج] سلبي[ت]: ضعف وضؤل. 

تَخدر[ف] خدر[ج] ايجابي معاصر[ت]: فتر واسترخى. 
تَضَعْضَعٌ[ف] ضعضع[ج] من لغة المثقفین[ت]: ضعف من 
مرض أو خُزن. 

لف] نانالج] إيجابي ترائي[ت]: ضعف واسترخی . 
توهن[ف] وهن[ج] ايجابي معاصرات]: ضعف. 
حوقل[ف] حقل[ج] ايجابي ترائي[ت]: ضعف وأعيا. 
خار[ف] خوراج] ايجابي معاصر[ت]: ضعف وانکسر . 
[e]‏ خارت قواه: مرض - خارت عزيمته: ضعفت همته. 

خرع[ف] خرعاج] ايجابي معاصر[ت]: لان واسترخی 
وضعف . 

دوش[ف] دوش[ج] من لغة المثقفین[ت]: ضعف بصره. 

رَيْيَاف] رثي[ج] من لغة المثقفین[ت]: ضعف وفتر . 

رَرٌح[ف] رزح[ج] من لغة المثقفين[ت]: ضعف ولصق 
بالأرض من الاعیاء. 

رَرٌمآف] رزم[ج] من لغة المثقفین[ت]: سقط على الارض 
من الاعیاء والهزال. 

رَقَّاف] رقق[ج] إيجابي معاصر[ت]: ضعف ورك . 

رظّاف] ركك[ج] من لغة المثقفین[ت]: ضعف «قطع 
الشجرة من حيث ركت». 


رهیا[ف] [zl‏ إيجابي تراثي[ت]: ضعف وعجز وتوانى. 


صدغ[ف] صدغ[ج] ايجابي تراثي[ت]: ضفف. 

ضُرٌع[ف] ضرع[ج] من لغة المثقفین[ت]: ضعف ونحف . 
ضعف(ف] ضعف[ج] ايجابي فرآني معاصرات]: ذهبت 
قوته وصحته . 

ضَمراف] ضمر[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: UP‏ وقل 
لحمه . 

ضْنْك[ف] ضنك[ج] ايجابي ترائي[ت]: ضعف في جسمه 
أو عقله. 

ضويلف] ضوي[ج] من لغة المثقفين[ت]: ضعف وهزل . 

[DT‏ عجز[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: ضعف ولم 
يقدر على الشيء. 

ت(ف] غثث[ج] من لغة المثقفین[ت]: نحف وضعف . 


القوّة × لضفف 


فُتَراف] فترآج] ايجابي فرآني معاصر[ت]: سکن وضعف 
بعد حدة ونشاط. 

گل[ف)] کلل[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: ضعف. 
مَنَّاف] منن[ج] من لغة المثقفین[ت]: ضعف. 

مَهُن1[ف] مهن[ج] إيجابي معاصرات]: ضعف وحقر. 

تخش[ف] نخش[ج] إيجابي ترائي[ت]: هُزِل وضعف. 

تکس(ف] نکس[ج] من لغة المثقفین[ت]: ضعف وعجز. 
هبّت[ف] هبت[ج] إيجابي ترائيات]: لان واسترخی . 
هرّل[ف] هزل(ج] ايجابي معاصرات]: ضعف ونحف. 
هُزل[ف] هزل[ج] إيجابي معاصرات]: هزل . 

مَش[ف] هشش[ج] إيجابي معاصرات]: رق وضعف. 
ar‏ ملس[ج] ايجابي تراثي[ت]: هُزِل وضمُر «هلسه 
المرض». 

وبط[ف] وبط[ج] إيجابي تراثي[ت]: ضعف. 

وَنَى[ف] وني[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: ضعف وفتر. 
وهل[ف] وهلاج] إيجابي تراثي[ت]: ضعف. 

وَمَن[ف] وهن(ج] ايجابي قرآني معاصرات]: ضعف قال 
رب اق وَعَنَ ام می . [م] أوهن من بيت العنکبوت - إنه 
لموهون الفقار . 

6 القوّة × العف 

القوّة 

اُزْر[١]‏ آزراج] إيجابي قرآني معاصرات]: قوة «شد آزره». 

أَبْد1ا] أيداج] إيجابي فرآني تراثي[ت]: قوة اكم بت 
باد . 

بأس[!] بأس[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: قوة. [م] ذو 
باس : قوي شديد. 

[sx‏ جلد[ج] إيجابي معاصرات]: مص جلد. 

TH‏ جلد[ج] إيجابي معاصرات]: مص جلّد. 

حیْل[۱] حیل[ج] ايجابي معاصرات]: قوة ومقدرة. [م] شد 
حيلّك : كلمة عزاء ومواساة توجه للشخص عند نزول مصيبة 
به . 

دَعُم[ا] دعم[ج] إيجابي معاصر[ت]: قوة. 

رِخْلَة[] رحل[ج] (يجابي ترائيآت]: بعیر ذو رحلة: ذو قوة 
على السیر. 


۷۰ 


القوّة × الضغف 


سُلْطَانَ[ا] سلط[ج] إيجابي معاصر[ت]: قوة. 

شِدَّة[ا] شدد[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: أمر يصعب 
تحمله «شدة الحر». 

[RS‏ شکم[ج] إيجابي معاصر[ت]: عزة وشدة وعزيمة 
«کان ذا شكيمة». [م] شدید الشکیمة: آبی أنِف. 

[生生‏ شوك[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: قوة. 
[il72‏ صرم[ج] إيجابي معاصرات]: مص صرم. 
صَلابّة | صلب[ج] ايجابي معاصرات]: مص صلب. 
صَولة۱1] صول[ج] إيجابي معاصرات]: سطوة في الحرب. 
1م[ ذو صولة: ذو نفوذ - قائد له صولات وجولات: مقدام 
شجاع . 

صّلاعة[!] ضلع[ج] إيجابي معاصرات]: مص ضلم. 
طباخ[۱] طبخ[ج] سلبي(ت]: قوة وإحكام. 

عِرَّة[ا] عززاج] (يجابي قرآني معاصرات]: مص عز. 

نَاء۱1) فتو[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص فتو. 

نو ] فتو[ج] إيجابي معاصرات]: مص فتو. 

قَسَاوة[!] قسواج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص قسا. 
و | قوي[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص قوي. 
[م] القوة الضاربة. 

كَدَنْ1ا] کدن[ج] إيجابي تراثي[ت]: مص كدن. 

لَوْثْ[ا] لوث[ج] إيجابي ترائيات]: مص لاث. 

مَتَائَة[ا] متنآج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص مسن . 
مِرّة[ا] مرراج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: قوة. 

TS‏ مکن[ج] من لغة المثقفينات]: قدرة وقوة. 

مُ[] منن[ج] إيجابي تراثيات]: قوة «ليس لقلبه مُنة). 
مَتَعَة[١]‏ منع[ج] ايجابي معاصرات ]: عزة وقوة. 

وَنَاقَة1ا] وثق‌آج] ايجابي معاصرات]: مص وثق. 

[ore‏ یمنآج] ايجابي قرآني معاصرات]: قوة وقدرة. 
تعبیرات سياقية عامة: لا یڑکل لحمه - لا يُلْوَى ظهره ‏ لا 
تقرع له عصا ‏ لا يُقرع آنفه - يلوي آعناق الرجال - یحکم 
بيد من حدید - لهم في الحرب صولة - لا تُنی له الخناصر 
- قلبه من حدید - لا يفل الحدید إلا الحدید. 

الضعغف 


القوّة × الضغف 


أو[١]‏ او[ج] سلبي[ت]: ثأي. 

تأي[1] ثأي[ج] سلبي[ت]: ضعف وركاكة. 

حَوْقلة[1] حقل[ج] إيجابي تراثي[ت]: مص حوقل . 

حُوُور[١]‏ خور[ج] إيجابي ترائيات]: مص خار. 

خراعة[ا] خرع[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص خرع. 

It 到‏ خرع[ج] ايجابي معاصرات]: مص خرع. 

خلّل[ا] خلل[ج] إيجابي معاصر[ت]: اضطراب . [م] موضع 
:HE‏ مكان الاضطراب. 

ری( ] رئي[ج] من لغة المثقفين[ت]: ضعف وفتور. 

ره( ] رقق[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص رق. 

3[ رکك[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص رك . 

رکاکَة[۱] ركك[ج] ايجابي معاصرات] : مص رل . 

رٍكة[1] رکك[ج] (يجابي تراثي[ت]: مص رك . 

ضَعَافة[ا] ضعف[ج] من لغة المثقفین[ت]: ضعف. 

ضغف(!۱] ضعف[ج] إيجابي قرآني معاصراّت]: مص 

ضمور[ا] ضمر[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص ضمر. 

ضَنْك[ا] ضنك[ج] إيجابي معاصرات]: ون . 

عَفاة۱1] غثث[ج] من لغة المثقفین[ت]: ضعف ومزال. 

ور[ ] فترآج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص فتر. 
مهانة[۱] مھن[ج] إيجابي معاصرات]: مص مهن . 

IE‏ نانالج] من لغة المتقفین[ت]: ضعف وعجز. 


وَبَط[ا] وبط[ج] سلبي[ت]: ضعف. 
وبوط[] وبط[ج] سلبي[ت]: وبط . 
وهن[۱] وهن[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص وهن . 
تعبيرات سياقية عامة: لا یقوی على شد وارخاء ‏ ماله بهذا 
الأمر يدان أوهى من بيت العنکبوت/من خيوط 
العنکیوت . 

٥‏ القوّة × الضَّعْف 
القَوَة 
أمزراص] مزر[ج] إيجابي تراثي[ت]: مزير. 
أيّدص] أيداج] إيجابي ترائي[ت]: قوي شديد. 


۷۰۰٥ 


القوّة x‏ 1 2 لضعف 


ثايت[ص] ثبت[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: راسخ. 
[م] ثابت الجأش : صامد غير خائف. 

[oo 过‏ جلد[ج] إيجابي معاصرات]: قوي ثابت. 
خدیدص] حدداج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: حاد قاطع 
في الکلام والفهم والغضب. [م] بصر حدید: رأي نافذ. 

حرَورلص] حزراج] من لغة المثقفین[ت]: حژور. 
خزوراص] حزر[ج] من لغة المثقفین[ت]: غلام قوي. 

خصین(ص] حصن[ج] ايجابي معاصر[ت]: منیع وقوي. 

حُمیز[ص] حمزاج] إيجابي ترائيی[ت]: شدید ذكي. 

خراخز[ص] خزخز[ج] ايجابي ترائي[ت]: قوي شدید. 

خزخزاص] خزخزاج] ايجابي تراثي[ت]: قوي غلیظ 
العضل . 

راسخ[ص] رسخ[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مستقر 
ثابت. [م] راسخ البنیان: قوي ثابت. 

شدیداص] شد:[ج] (يجابي قرآني معاصرات]: قوي یغلب 
الناس . [م] شدید المراس : صاحب قوة وجلد وممارسة. 

صَرّعة[ص] صرع[ج] من لغة المثقفین[ت]: رجل قوي لا 
يصرع . 

صُلْب1[ص] صلب[ج] ايجايي معاصرات]: شديد قوي . 

صَلحٌد[ص] صلخداج] إيجابي ترائيات]: صلب قوي. 

صَمَعر[ص] صمعر[ج] إيجابي ترائي[ت]: شديد. 

صَمْعَرِيُ[ص] صمعراج] إيجابي ترائي[ت]: صمعر. 
صمَکُمّك[ص] صمكمك[ج] إيجابي تراثي[ت]: قوي. 

صمكيك[ص] صمكك[ج] إيجابي ترائي[ت]: شديد قري. 
صَمَلّك[ص] صملك[ج] إيجابي ترائي[ت]: شديد القوة. 
عزیز[ص] عزز[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: قوي ل َه 
عر 4ء والعزيز من سماء الله الحسنى . 

عِسْوَّدْ[ص] عسد[ج] سلبي(ت]: قوي شديد. 

عَضلب[ص] عصلباج] إيجابي ترائي[ت]: قوي شديد 
الخلق من الرجال. 

عَصْلَبِنَ [آص] عصلب[ج] إيجابي تراثي[ت]: عصلب. 

عَضِل[ص] عضل[ج] إيجابي معاصر[ت]: قوي العضلات . 

فت(ص] فتو[ج] من لغة المثقفین[ت]: شاب قوي. 


القوّة × الشغف 


قوِيّ1[ص] قوي[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: قادر ل اه 
َو َء والقوي من أسماء الله الحسنی. [م] قوي 
الشكيمة: نف يثور على الظلم. 

متماسك[ص] مسك[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا تماسك. 

مَتین[ص] متن[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: قوي له أله 
هو ان ذو اف ایب والمتین من أسما الله 
الحسنی۔ 

مُزٍیر[ص] مزراج] ايجابي ترائي[ت]: شديد القلب قوي. 

ِلیّث[ص] لیث[ج] (يجابي ترائي[ت]: شدید قوي . 

منیع[ص] منع[ج] ايجابي معاصرات]: قوي شديد. 

هیْضَمص] هصم[ج] سلبي[ت]: شدید صلب. 

تعبیرات سياقية عامة : واسع الذراع - شاكي السلاح - لب 
العصا - مفتول الساعد - ذو مرّة. 

الضَّعْف 


3 
| 


رماق[ص] رمق[ج] ايجابي تراڻي[ت] : حبل آرماق: 


ضعیف بال . 
أَصْدَغٌ[ص] صدغ[ج] إيجابي تراثي[ت]: ضعيف. 


بعیل[ص] بأل[ج] ايجابي ترائيات]: ضعیف. [م] هو 

خاتراص] خور[ج] ايجايي معاصرآت]: فا خار. 

خُر ع[ص] خرعاج] ايجابي معاصر[ت]: ضعیف متراخ. 

خَرِيعاص] خرعاج] إيجابي معاصرات]: خرع. ۱ 

رازم[ ص] رزم[ج] من لغة المثقفین[ت]: فا رزم. 

رَخُوا[ص] رخو[ج] إيجابي معاصر[ت]: لين . 

ركيك[ص] رکك[ج] ايجابي معاصر[ت]: ضعیف «ركيك 
الأسلوب». 

رمل[ ص] زمل[ج] إيجابي ترائي[ت]: جبان ضعيف. 


صدیغ[ص] صدغ[ج] إيجابي ترائي[ت]: ضعیف. 
صَكبيك[ص] صکك[ج] إيجابي ترائي[ت]: ضعیف . 
ضئیل[ص] ضأل(ج] إيجابي معاصرات]: هزیل نحيف. 
ضَعْضَاع[ص] ضعضع[ج] إيجابي تراثي[ت]: ضعیف. 
ضغفان[ص] ضعف[ج] إيجابي معاصرات]: شديد 
الضعف . 


۷۰۰ 


القبادة 


ضَعوف[ص] ضعف[ج] من لغة المثقفین[ت]: شديد 
الضعف . 

ضعيف[ص] ضعفاج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: من 
ذهبت قوته. 

طرمُوث[ص] طرمث[ح] ٍيجابي ترائي[ت]: ضعیف. 

عاجزاص] عجزاح] ايجابي قرآني معاصرات]: فا عجز . 

عس(ص] غسس[ج] ايجابي تراثي[ت]: ضعیف لئیم. 

[oo‏ قشواج] إيجابي ترائي[ت]: ضعیف نحيف. 

کلیل[ص] کلل[ج] ايجابي معاصر[ت]: ضعيف. 
مُٹھار[ص] مور[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: خاثر 
القوی . 

مَنین[ص] منن[ج] من لغة المثقفین[ت]: ضعیف «ثوب 
منین!. 

مَھُرُول([ص] هزل[ج] إيجابي معاصرات]: هزیل . 

مَھین[ص] مھن[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: ضعیف حقير 
طول ظع کل علاب مهن . 

ناكل[ص] نکل[ج] من لغة المثقفین[ت]: جبان ضعيف . 

تکس[ص] نکس[ج] من لغة المثقفین[ت]: ضعيف . 

هُرَوّراص] هزر[ج] ايجابي ترائيآت]: ضعیف. 
هزیل[ص] هزل[ج] ايجابي معاصرات]: ضعیف الجسم. 
هش([ص] هشش(ج] ايجابي معاصرات]: ضعیف قابل 
للکسر . 

واباص] ونياج] ايجابي قرآني معاصرات]: فا ونی . 
واواص] وهي[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: فا وهی . 
واھن[ص] وھن[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: فا وهن. 

وثیل[ص] وثل[ج] إيجابي ترائي[ت]: ضعیف. 

وَغلاص] وغل [ج] إيجابي ترائي[ت]: ضعيف ساقط . 

تعبيرات سپاقية عامة: رعش اليدين ‏ مقلوم الظفر ۔ 
مقصوص الجناح . 

٦‏ 7 القبادة 

القيادة 

آزجی[ف] زجو[ج] إيجابي تراثي[ت]: زجا فا تر ل لَه 
ی مھا . 

آسارّاف] سیراح] من لغة المثقفين[ت]: سير . 


القيادة 


استنخش[ف] نجش[ج] ايجابي ترائي[ت]: نجش. 

افعَالف] قود[ج] ايجابي معاصرّت] : قاد «اقتاده إلى مقر 
الشرطة» . 

جرّاف] جرراج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: جذب 
وسحب . [م] جر إلى الهلاك : آدی إليه - جر على نفسه 
المتاعب : جلب لها ما تکره. 

حاد[ف] حوذ[ج] إيجابي ترائي[ت]: حاذ الدابة: سافها 
سوقاً عنيفاً . 

حجا[ص] حجواج] إيجابي تراڻي[ت]: ساق «حجت الریح 
السفینةا . 

خدا[ف] حدو[ج] من لغة المثقفین[ت]: حدا الابل : ساقها 
وحتها على السّير. [م] يحدوه الامل : یدفعه ويحثه. 

دَفْعلف] دفع[ج] ايجابي معاصرات]: صَدَّ بقوة «دفع 
الإبل». [م] دنع به إلى التهلکة: آوقعه في الشر دون 
حساب . 

[区‏ زجواج] من لغة المثقفین[ت]: ساق ودفع برفق. 

سَاقَ[ف] سوق[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: وجه وتحکم 
«ساق السیارة/ الدابة». [م] یسوق الناس بعصاه - (ليك 
يساق الحدیث : يوجّه اليك. 

سَحب[ف] سحب(ج] ايجابي قرآني معاصرات]: جر 
(سحب الذابة». [م] سحب ذیله: مشی متبختراً - سحب 
مالا من المصرف : أخذه من رصیده. 

سَيّرآف] سير[ج] ايجابي فرآني معاصر[ت]: جعل الشيء 
يسير مہ سو 

قَادَ[ف] قودلج] ايجابي معاصرات]: ساق وتولی التوجیه 
«قاد الطائرة/ السیارة؟. 

تخش[ف] نجش[ج] ايجابي ترائي[ت]: حث وسیّر انجش 
الدایة . 

تُسا[ف] نسا[ج] ايجابي ترائي[ت]: ضرب وساق «نسأ 
الدابة بالمنسأة». [م] نسأ الله في أجله: مد في عمره. 

[UL‏ نسأاج] إيجابي تراثي[ت]: تَسٌأ الدابة في السير: 
بالغ في نستها . 

وَجّه[ف] وجه[ج] إيجابي قرآني معاصرات] : أدار إلى جهة 
من الجهات «وجه السفينة إلى الشمال». 


القبادة 


۷ ۔ القيادة 
القيادة 
إزجاء[1] زجو[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: مص أزجى . 
تَسْيير[|] سير[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص سيّر. 
[م] تسیر الأعمال: إدارتها . 
خداء[ف] حدو[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص حدا. 
جداء[ف] حدو[ج] من لغة المثقفين[ت]: مص حدا. 
3۳۹۹ حدو[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص حدا. 
حَوذ[ا] حوذ[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص حاذ. 
رَجُو1ا] زجو[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص زجا. 
>[ سحب[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص 
سواقة[١]‏ سوق[ج] مولد أو محدث[ت]: مص ساق. 
سُوٌق[٢]‏ سوق[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص ساق . 
[GE‏ سوق[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص ساق. 
[م] رخصة سياقة: تصريح بقيادة سيارة. 
قِيَادَة[1] قود[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص قاد. [م] رخصة 
قيادة: تصريح بقيادة سيارة. 
[DO‏ سوق[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص ساق. 
[ww‏ نجش[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص نجش . 
۸ ۔ القيادة 
القيادة 
خوذي([ص] حوذاج] إيجابي تراثي[ت]: سائق العربة التي 
تجرها الخيل . 
دحْيّة[ص] دحي[ج] إيجابي تراڻي[ت]: رئيس الجند. 
رَبّان[ص] ربب[ج] إيجابي معاصر[ت]: رئيس الملاحين في 
السفينة . 
سَائق[ص] سوق[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: فا ساق . 
سراق[ ص] سوق[ج] إيجابي معاصر[ت]: سائق . 
طیّاراص] طيراج] ايجابي معاصر[ت]: قائد الطائرة. 
عربحی(ص] عریج[ج] لهجة أو لغة محلية[ت]: حوذي . 
قائد[ص] قود[ج] ايجابي معاصر[ت]: فا قاد. 


تعبيرات سياقية عامة: من نسور الجو. 


القیاس 


۹ ۔ القياس 
القیاس 
قاس[ف] قیس[ج] ايجابي معاصر[ت]: قاس الشيء: فد 
طوله وعَرْضَهُ . 
قایس[ف] قیس[ج] إيجابي معاصر[ت]: قاس. 
قدَراف] قدر[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: قَدّر. 
تَدّر[ص] قدراج] إيجابي قرآني معاصرات]: قاس «قدر 
مساحة الأرض». [م] لا قدّر الله لك الشّر: دعاء بالخير. 
مَسٌح(ف] مسح[ج] إيجابي معاصر[ت]: مسح الأرض: 
حَدَّد أبعادها . 
۰ - القياس 
القیاس 
تقدیر[۱] قدر[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص فدر. 
قُذْر[ا] قدراج] (يجابي قرآني معاصر[ت]: مص قَدَر. 
[م] ليلة القدر : الليلة التي آنزل فیها القرآن إلى السماء 
الدنيا . 
قیاس[۱] قیس[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص قاس. [م] قياساً 
على كذا/ بالقياس إلى كذا: بالمقارنة به. 
قيس[1] قیس[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص قاس . 
مساحة[١]‏ مسح[ج] إيجابي معاصرات]: مص مسح. 
[ee‏ مسح[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص مسح. 
مقايسة[١]‏ قيس[ ج] إيجابي معاصرات]: مص قايس . 
۱ الف 
القیح 
[Lai‏ صدداج] من لغة المثقفین[ت]: أصدّ الجرح: 
أفرز الصديد. 
TD‏ غدث[ج] من لغة المثقفین[ت]: غثٌ. 
[al‏ غذذاج] من لغة المثقفين[ت]: غدّ. 
أقاح[ف] قبح[ج] من لغة المثقفین[ت]: قاح . 
آمَد[ف] مدداج] من لغة المثقفین[ت]: أمدّ الجرخٌ: صار ذا 
مدة. 
تقیح[ف] قيح[ج] إيجابي معاصر[ت]: قاح. 
عَشَّاف] غلث[ج] من لخة المثقفين[ت]: عْتّ الجرحٌ : آفرز 


۷۰۰۸ 


القيد 


عَذَّاف] غذذاج] من لغة المثقفین[ت]: غدّ الجرخ: سال ما 
فيه من قيح وصديد. 
قاح[ف] قیح[ج] من لغة المثقفين[ت]: قاح الجرحٌ: صار 
ذا قيح. 
قیح[ف] قیح[ج] إيجابي معاصرلت]: قاح . 
۲۳ - الق 
القیح 
تقیح[1] قیح[ج] ايجايي معاصر[ت]: مص تقيح. 
جَايكّة[ا٢‏ جيأ[ج] ايجابي تراثي[ت]: جيئة . 
جَيْكة[١]‏ جیأ[ج] إيجابي ترائي[ت]: ما يجيء من الجرح من 
دم أو قيح. 
صَدِيد[ا] صدداج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: قيح مختلط 


بدم . 
عثيث[ا] غدث[ج] من لغة المثقفین[ت]: ما كان في الجرح 
من مدة وصديد ولحم ميت. 
عَیْه[۱] غدت(ج] من لغة المثقفین[ت]: غثيث. 
[Di‏ غذذ[ج] من لغة المثقفين[ت]: ما في الجرح من 
قبح وصديد. 
غسلین[۱] غسل[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: ما يسيل من 
جلود أهل النار كالقيح وغيره إا عم لا من لین 
[es‏ قيح[ج] إيجابي معاصر[ت]: إفراز أبيض خاثر ينشأ 
في الجرح من التهاب الأنسجة بتأثير الجرائيم. 
[iu‏ مدد[ج] إيجابي معاصرات]: قبح. 
[DjHz‏ مھل[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: قیح وصديد. 
35[ وکس[ج] ايجابي or‏ 
过 3‏ على وکس». 
۳ - القید 
القید 
[De‏ دھمآج] إيجابي ترائیات]: ید 
إسار[ا] أسراج] من لغة المثقفين[ت]: قَيْدُ الأسير. 
>[ حبل[ج] إيجابي معاصرات]: رباط یربط أو يقاد 


ی4 . 


حجل[۱] حجل[ج] إيجابي تراثي[ت]: قَيْد. 


القید 


جزام[ا] حزماج] ايجابي معاصرات]: ما يشد على الوساط 
أو يلف حول الدابة. [م] حزام الأمان (في السيارة 
والطائرة) . 

رِباط[ا] ربط[ج] إيجابي معاصر[ت]: کل ما یبط به. 

رَسَن[ا] رسن[ج] إيجابي تراثي[ت]: حبل على أنف الدابة. 

زمام[۱] زمماج] إيجابي معاصر[ت]: حبل لتوجيه الدابة. 
[م] مَلَكَ زمامّه : سیطر عليه وتحکم فيه في يده زمام 


الأمور. 
سِلْيِلَة1ا] سلسل[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: قَبْد مَعْدِنِيَ 
ذو حلقات. 


شکال(۱] شکل[ج] إيجابي ترائي[ت]: قَيْد. 

شکیمة۱] شکم[ج] إيجابي ترائي[ت]: حديدة معترضة في 
فم الفرس . 

صفاد[ا] صفداج] ايجابي ترائيلات]: صفد. 

صَمَد[ا] صفداج] ايجابي قرآني تراثي[ت]: قَبْد وی 
| 

ضمادة[۱] ضمداج] إيجابي معاصرات]: ما پربط به الجرح 
وغیره. 

[一 Lac‏ عصب[ج] ليجابي معاصرات]: ما تشد به اليد 
أو الرأس وغیرها. 

عقال[ا] عقل[ج] من لغة المثقفين[ت]: حبل تربط به 
الدواب. 


۷۰۹ 


القید 


عقال[ا] عقل[ج] لهجة أو لغة محلية[ت]: جديلة تلف على 
الغترة (الكوفية) فوق الرأس. 

عنان[1] عنن(ج] ايجابي معاصرات]: سیر اللجام الذي 
تمسك به الدابة. 

غُلَ1ا] غلل[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: قيد «فك عُلَهه. 

قران[ا] قرن[ج] ايجابي تراثي[ت]: حبل يقاد به. 

قِماط[ا] قمطاج] إيجابي معاصرات]: حبل یربط به أو 
خرقة يشد بها الصبي في المهد . 

قمط۱1] قمط[ج] إيجابي معاصر[ت]: حبل يشد به. 

قَيْد[ا] قید[ج] إيجابي معاصرات]: ما يُرْبَط به من حبل 
ونحوه. [م] بلا قيد أو شرط: بصورة مطلقة. 

کیل[۱] کبل[ج] من لغة المثقفین[ت]: قیّد. 

كتاف[!] كتف[ج] إيجابي ترائي[ت]: حبل یشد به. 

[fc‏ لجم[ج] إيجابي معاصرات]: زمام الدابة وما يرتبط 
به . 

مربُط۱1] ربط[ج] ايجابي معاصر[ت]: ما تربط به الدابة. 
مربطة[١]‏ ربط[ج] ايجابي معاصرات]: مزبط . 

مِقُود[ا] قوداج] ايجابي معاصر[ت]: ما تقاد به الدابة. 

CR‏ نکل[ج] ايجابي قرآني ترائيات]: قبد طإ٤ٌ‏ لب 
کال رخًا . 


وتٌاق[١]‏ وثق[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: كَيْد. 


وثاق11] وثق[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: قيد. 


ہے 
ع 


ہے 
جیا لج یئ 
کے ددن زو ںی 


WWW-.MOSWwaAarat. COM 


رق 
مج ای اج 
سکس دی لازو یہی 


www.MOSWwWaArat.com 


۶ _ الکابوس 
الکابوس 

باروك[۱] برك[ج] إيجابي ترائيژت]: کابوس 
037[ بركاج] إيجابي تراڻي[ت]: کابوس. 
تبْراك[ا] برك[ج] ايجابي ترائيآت]: کابوس. 
جائُوم[] جثم[ج] من لغة المثقفین[ت]: کابوس. 
چام( جثم[ج] ايجابي ترائي[ت]: کابوس. 
تام[ جثم[ج] إيجابي ترائي[ت]: کابوس. 
جنملا] 
جتْمَة(١]‏ جثماج] ايجابي ترائيات]: کابوس 

کابُوس[ا] کبس[ج] إيجابي معاصرات]: ضغط يقع على 
صدر النائم لا يقدر معه على الحركة. 

َأَفُل(۱] ندل[ج] سلبي[ت]: كابوس. 

[TU‏ ندل[ج] سلبي[ت]: كابوس. 

نید لان!۱] ندل[ج] سلبي[ت]: كابوس. 

نیدلان۱1] ندلاج] سلبي[ت]: کابوس. 


۵٥‏ ۔۔ الكبْح 
الکبح 


وتف [ف] وقفاج] إيجابي معاصرات]: كبح «أوقف 
السیارة. 

قرمل[ف] فرملآج] مولد أو محدث[ت]: كبح السيارة أو 
القاطرة أو نحوهما بالفرملة وأوقنها . 

كَبّح[ف] کبحاج] من لغة المثقفين[ت]: أَوْقَف (للدابّة 
والسيارة ونحوهما). كبح جماخه : حاول السيطرة علیه . 


جثم[ج] (يجابي ترائي[ت]: کابوس 


۷٦‏ - الكبح 


Cg 
كابحة[ا] کبح[ج] من لغة المثقفين[ت]: جهاز في المركبة‎ 
لتقليل السرعة أو وقفها.‎ 


كبّاحة[1] کبحاج] من لغة المثقفین[ت]: كابحة. 
مكبّح[١]‏ کبح[ج] من لغة المثقفين[ت]: كابحة. 


۷ - الكبح 
البح 


إيقاف[1] وقف[ج] إيجابي معاصرات]: مص 
فَرْمَلة1ا] فرمل[ج] مولد أو محدث[ت]: مص فرمل . 
[ee‏ كبح[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص كبح. 
كُمْح[1] كمح[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص كمح. 
۸ھ الكتابة × المحو 


أوقف. 


الكتابة 

استظراف] سطر[ج] إيجابي قرآني سر . 

حَبر[ف] حبر[ج] من لغة المثقفین[ت]: کب احَبّر مقالة 
ضافیة) . 

خَطاف] خططاج] ايجابي فرآني معاصرات]: گت . 

دوّنلف] دوناج] ايجابي معاصرات]: سجل . 

رسَماف] رسم[ج] من لغة المتقفین(ت]: کتب 

رشم[ف] رشماج] سلبي[ت]: نب . 

رقش[ف] رفش[ج] ايجابي تراثي[ت]: كُنَبَ وتقّط «رقش 
الکتاب) ۔ 


رَقُم[ف] رقملح] إيجابي ترائيات]: كتب 
رَكَنْ[ف] رقناج] لهجة أو لغة محلیقات]: كتب على الراقنة 
(الآلة الكاتبة) . 


الكتابة × المحو 


رَقّن[ف] رقن[ج] إيجابي تراثي[ت]: كُنَبَ كتابة حسنة. 
رَبّر[ف] زبر[ج] من لغة المثقفین[ت]: كَتَبَ وأتقن الكتابة 
(زہر الكتاب». 

[al‏ سجل[ج] إيجابي معاصر[ت]: قيد كتابة اسجل 
المحاضرات». [م] سجل La‏ قیاسیّا : تفوق على من 
سبقوه . 

سَطر[ف] سطر[ج] إيجابي فرآني معاصر[ت]: تب . 
سَطراف] سطر[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: گتّب. 
[م] سر الاکاذیب : اقا 

َيّد[ف] قید[ج] ايجابي معاصر[ت]: سجّل. 

گتّب[ف] کتب[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: نسخ. 
[م] کتب على نفسه: أوجب. 

لمق[ف] لمق[ج] ايجابي تراڻي[ت]: کتب . 

نُسٌخ[ف] نسغ[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: کتب بيده أو 
على الالة الکاتبة «نسخ الکتاب». 

نقل[ف] نقل[ج] إيجابي معاصر[ت]: نسخ وکتب. 

تَمْتَم[ف] نمنم[ج] من لغة المثقفینآت]: کتب بحروف 
صغيرة «نمنم الرسالة». 

تعبیرات سياقية عامة: سود الکتاب. 

المحو 

أَرَالَاف] زول[ج] ايجابي معاصر[ت]: محا «أزال ما 
کنبه» . 

أَلْعَى[ف] لغواج] ايجابي معاصرات]: محا وأبطل «ألغى 
مادة من القانون». 

شطب[ف] شطب[ج] ايجابي معاصرات]: طمس وحذف 
(شطب السطرا. 

طلس[ف] طلس(ج] ايجابي ترائي[ت]: طمس ومحا. 
طمّس[ف] طمس[ج] ايجابي معاصر[ت]: محا وأزال. 
قشّد[ف] قشد[ج] ايجابي معاصر[ت]: کشط . 

كَشَط[ا] كشطاج] ايجابي معاصر[ت]: مَعَا وآزال «کشط 
الحرف». 

لّمَق[ف] لمق[ج] إيجابي تراثي[ت]: محا . 

مَخا[ف] محواج] إيجابي قرآني معاصرات]: أزال وأذهب 
الأثر. 


۸م 


الكتابة × المحو 

مَسح[ف] مسح[ج] إيجابي معاصرات]: آزال. [م] 区‏ 
القومَ فلا : أثخن فيهم القتل . 

۹ الكتابة × المحو 

الكتابة 

تُذُوٍین[١]‏ دوناج] إيجابي معاصرات]: مص دون. 
۳۹ تدوين السنة الشريفة: كتابة السنة الشريفة بشكل 
جماعي وکان على رأس المائة الثانية. 

[Dec‏ رقن[ج] ايجابي ترائي[ت]: مص رقن. 

تشچیل۱] سجل[ج] ايجابي معاصرات]: مص سجل . 
[م] آلة التسجیل : آلة حفظ الصوت. 

[上‏ خطط[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص خُط. 
[م] خرج عن الخط : لم يسر متقيماً . 

رَسُم[١]‏ رسم[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص رسّم. 

رشمل!] رشم[ج] سلبي[ت]: مص رشم . 

. رقش[ج] ايجابي تراثي[ت]: مص رقش‎ [Du 

رقم ] رقماج] ايجابي تراثي[ت]: مص رقّم. [م] رَقُم 
قياسي : رقم يتفوّق به المتباري على غیره. 

رفن۱1 ] رقن[ج] لهجة أو لغة محلية[ت]: مص رقن . 

سَظراا] سطراج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص سَطرٌَ. 

كتابة[!] كتب[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص کتب. 

[م] لغة الکتابة : اللغة التي بستخدمها المثقفون في 

کتاباتهم . 

5[ کتب[ج] من لغة المثقفین[ت]: نسخ. 

نَُخ(ا] نسخ[ج] ايجابي قراني معاصرات]: مص نسخ. 

[م] خط النسخ: نوع من الخطوط العربية. 

َفُل[ف] نقل[ج] إيجابي معاصرآت]: مص نقل «أثبت 

الرواية نقلاً عن فلان». 


تَمْتَمَة[ف] نمنم[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص نمنم. 

المحو 

[他‏ زول[ج] (يجابي معاصر[ت]: مص أزال. 

إلَّاء[١]‏ لغواج] إيجابي معاصر[ت]: مص ألغى. 

لَمَقَ[ا] لمق[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص لمق. 

[yes‏ محواج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص محا. 
[م] محو الأمية: القضاء علیها . 


الكتاية × المحو 


٠٥‏ - الكتابة 


الكتابة 
خطاط[ص] خططاج] إيجابي معاصرات]: مَنْ حرفته 
الط . 


راقن!۱] رقن[ج] لهجة أو لغة محلية[ت]: فا رقن . 

کاټب[ص] کتب[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: فا کتب. 
ناسخ[ص] نسخ(ج] ايجابي فرآني معاصرت]: فا نس 
ویکثر استعمالها لمن حرفته نسح الکتب وغیرها . 
ناقل[ص] نقل[ج] إيجابي معاصرات]: فا نقل. 

نمٌاخ[ص] نسخ[ج] إيجابي معاصر[ت]: ناسخ . 

۱۔ الكتابي 

الكتابي 

ی ص] ذمم[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: من نُسب إلى 
أهل الذمة (البهود والتصاری). 

کتابی[ص] کتب[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: من سب 
إلى آهل الکتاب (البهود. النصاری) یال الي َد 
ةم روک . 

تعبیرات سياقية عامة: أهل الذمة/ الکتاب: الیهود 


والتصاری . 
۲ - الکتان 
الکتان 


رارقی!۱] رزقاج] ايجابي ترائی[ت]: کتان. 
قِنَّب1ا] قنب[ج] (يجابي ترائي[ت]: نبات ليفي يُفتل لحاؤه 
حبالاً . 

گسّان[۱] کتن[ج] إيجابي معاصرات]: نبات يستخرج منه 
زيت وألياف نسيجية ويستخدم في الطب. 

۳ ۔ الکتف 

الکتف 

[LE‏ عتق[ج] إيجابي معاصرات]: گیف. (م] أخذ الأمر 
على عاتقه : تكمّل بالقیام به. 

غارب[!] غرب[ج] من لغة المثقفين[ت]: کاهل «تقع 
المسئولية على غاربك». [م] حبلك على غاربك: اذهب 


حیث تشاء. 


۷۳ 


الكثرة × القلّة 


کاھل[۱] کھل[ج] ايجابي معاصرات]: آعلی الصدر مما يلي 
العنق. [م] أثقل كاهله: آرهقه - ألقى على كاهله كذا: 

كتَّد1ا] کتد[ج] إيجابي ترائي[ت]: مجتمع الكتفين من 
الإنسان والفرس. 

کیف!۱] كتف[ج] إيجابي معاصرات]: عظم عريض خلف 
المنکب . [م] يعرف من أين تؤكل الكتف: له دهاء وتجربة 
- هز کتفیه : عبر عن الاستهجان أو اللامبالاة. 

مَنكب[١]‏ نکب[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: ملتقى رأس 
العضد والكتف. [م] هر منكبيه: رفض - هر منکبه لكذا : 


فرح به. 
14 الكتلة 
الكتلة 


جرم[١]‏ جرم[ج] إيجابي معاصر(ت]: جسم. [م] جرم 
سماوي: نجم أو كوكب. 

جسم ]١[‏ جسم[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: كل ما له طول 
وعرض وعمق . 

عجْم(ا] حجم[ج] إيجابي معاصرات]: جزم «کبیر 
الحجما۔ 

کنلة1] کتل[ج] إيجابي معاصر[ت]: قطعة مجتمعة من 
الشيء «كتلة من العجین. 

مُجَسُم(] جسم[ج] ايجابي معاصرات]: جسم «آعد مجتّماً 
للمشروع». 

۶٥۰‏ ۔ الكثرة × القلّة 

الکثرة 

أشَّ1ف] أثث[ج] من لغة المتقفین(ت]: کر وغزر. 
أثری[ف] ٹرو[ج] من لغة المثقفین[ت]: کثر ماله. 

أراع[ف] ریع[ج] ايجابي ترائي[ت]: راع. 

آربی[ف] ربو[ج] ايجابي قرآني تراثي[ت]: زاد «أربى على 
الثمانين؟. 

آتاف[ف] نوف[ج] من لغة المثقفین[ت]: نيّف. [م] آناف 
العدّدُ: زاد على العَقّْد. 

أَوَّْى علی[ف] وفي[ج] إيجابي ترائي[ت]: زاد «أوفى على 
المائة»). 


الكثرة × القلّة 


ازداداف] زیداج] إيجابي قراني معاصرات]: زاد # لزدادا 
یناہ . 

تکاثرآف] کثرآج] (يجابي قرآني معاصرات]: گر «تکاثرت 
آمواله». 

تكائف[ف] کثف[ج] ايجابي معاصرات]: کف «تکاثفت 
الخیوم» . 

تواقرآف] وفراج] ايجابي معاصر[ت]: وفر «توافرت السلعة 
في السوق) . 

تَرَا[ف] ثرو[ج] من لغة المثقفین[ت]: کنر ماله. 

رياف] ثرو[ج] إيجابي معاصرلت] : ثرا. 

[号‏ جمم[ج] ايجايي قرآني تراثيات]: اجتمع وکثر. 
To]‏ درراج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: کر وسال در 
الخیر» . 

راعلف] ریع[ج] ايجابي ترائي[ت]: نما وزاد. 

رَبَا[ف] ربواح] ايجابي قرآني تراثي[ت]: نما وزاد. 

زاد[ف] زید[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: نما وکثر. 

رُگا1[ف] زكواج] ايجابي تراثي[ت]: ربا «زکا مالْه». 
[م] العلم يزكو بالإنفاق: یزید. 

سجغ[ف] سبغ[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: تم واتسع 
(سَبعْت النعمة) . 

ضفا[ف] ضفواج] من لغة المثقفین[ت]: کثر وتم. 

عظم[ف] عظم[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: كَبْرَ عدثه. 
[م] ما خفي كان آغظم : أكبر أو أكثر. 

[or‏ عمم[ج] إيجابي معاصرات]: كثر وشل عم الخيز 
البلاد : شملها لکثرته. 

عدق[ف] غدق[ج] ايجابي قرآني تراثي[ت]: غزر واتسع 
اغدق عیشه" . 

عُوراف] غزراج] إيجابي معاصر[ت]: کثر . 

فاض[ف] فیض[ج] إيجابي معاصرات]: FE‏ قاض 
الخیر». [م] فاض عن الحاجة: زاد - فاض صدرہ بسره: 
لم يطق كتمه . 

فشا[ف] فشو[ج] من لغة المثقفین[ت]: کنر وانتشر افشا 
الوباء» . 


AF 


الکثرة × القلّة 


گّ[ف] کٹٹ[ج] من لغة المثقفین[ت]: اجتمع وکٹر كت 
الشعر). 

کثراف] كثر[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: وَفْر وزاد عدده. 

كتُفاف] كثفاج] إيجابي معاصرات]: گثر وِئحُنَ 
وتراکب . 

[JU‏ نمو[ج] إيجابي معاصر[ت]: زاد وكثر انما الزرع». 
تف علی[ف] نوف[ج] من لغة المتقفين[ت]: «زاد الَف 
عمره على المائة» . 

وَفَرآف] وفراج] إيجابي فرآني معاصرات]: غزر وانّسع 
«وفر مالها. 

. وفياج] إيجابي ترائي[ت]: گر‎ [lc 

القلة 

اضْمَحَلَ1ف] ضمحل اج] إيجابي معاصر[ت]: انحل 
بالتدريج وتلاشی . 

انتقّص[ف] نقص[ج] إيجابي معاصر[ت]: LU‏ 

پُرض[ف] برض[ج] إيجابي ترائي[ت]: برض الماء: قَل. 

تَقهاف] تفه[ج] إيجابي معاصرآت]: قَلَّ وخس وخقر. 

تناقص[ف] نقص[ج] إيجابي معاصرات]: نَمّص بالتدريج . 

تُمد(ف] ثمد[ج] إيجابي ترائي[ت]: قَل. 

[Je‏ ثمد[ج] إيجابي ترائي[ت]: تَمّد. 

جحداف] جحداج] من لغة المثقفین[ت]: جحد الرجل: 
قل خيره لبخل أو فقر. 

خدح[ف] خدج[ج] إيجابي ترائي[ت]: نقص. 

خدع[ف] خدع[ج] إيجابي ترائي[ت]: خدع الرجل: قل 
ماله. 

خس[ف] خسس[ج] إيجابي معاصر[ت]: نقص . 

رخص[ف] رخص اج] ايجابي معاصرات]: َس «رخص 
السعر» . 

رَذَّاف] زلل[ج] ايجابي تراثی(ت]: قلّ ونقص. 

[ES‏ شححاج] ايجابي قرآني معاصرت]: قل وندر 
اشست السَْلعة» . 

شَغر[ف] شغر[ج] إيجابي ترائيات]: مکس. 

شَوَّكَاف] شول[ج] إيجابي ترائيآت]: شوّل السائل: قل. 


ضوّلف] ضأل[ج] إيجابي معاصر[ت]: صَعْر وختثر. 


الكثرة × القلّة 


ضَهَلاف] ضھل[ج] سلبي[ت]: ضَهَلَ الشراب: قل ورق. 
عرّ[ف] عزز[ج] من لغة المثقفین[ت]: نَدَر «عَرْ القُوت». 
غَاضَاف] غیض[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: قَل. 

قل[ف] قلل[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: نقص عدده أو 

. گم یکا کل ينه آز گر . [م] خير الكلام ما قل ودلّ. 
مک س[ف] مكس[ج] إيجابي ترائيی[ت]: نقص . 

تذراف] ندراج] ايجابي معاصرات]: قَلَّ جذاً «ندرت 
آخطاوه) . 

تور[ف] نزر[ج] من لغة المثقفين[ت]: قَلّ. [م] ما طاب 
ونر خَيْرٌ مما خبث وغژُر۔ 

نَقٌص[ف] نقص[ج] ايجابي فرآني معاصر[ت]: قل «ما نقص 
مال من صدقة» (ح). [م] نقص عقلّه: ضعف. 

تكداف] نکد[ج] إيجابي فرآني ترائي[ت]: نَژُرَ. 

وَشل[ف] وشل[ج] من لخة المثقفينات]: قل وقظر. 

وگ س[ف] وکس[ج] ايجابي ترائي[ت]: نقص. 

يَسر[ف] بسر[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: قَلّ. 

٦۔‏ الكثرة × القلّة 

الكثرة 

تكَائر[ا] كثراج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص تکاثر 
فالخ اقكار . 

راء[ ا] ثرو[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص ثري . 

تُروة[ا] ثرو[ج] إيجابي معاصر[ت]: كثرة من الناس 
والمال. [م] ثروة بشرية/ قومية . 

رٍبّا[ا] ربو[ج] ايجابي فرآني معاصرات]: فضل وزيادة. 
رُگاء[] زکو[ج] إيجابي ترائيی[ت]: مص زگا. 

زیادة[۱] زید[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص زاد. 
ضُرٌفة[] ضرف(ج] سلبي[ت]: ضرَفة الخیر : کثرته. 
عَرّارة[ا] غزراج] ايجايي معاصرات]: مص غَرُر. 

كثافة[ا] کف[ج] (يجابي معاصر[ت]: مص كثف . 

كَثْرة[ا] کثراج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص کثر. 
[م] کثرة کاثرة: جمع هائل . 

. نمولج] ايجابي معاصرات]: مص نما‎ Te 


وَفْرة[ا] وفراج] ايجابي معاصر[ت]: کثرة. 


الكثرة × القلّة 


بَرْض[1ا] برض[ ج] إيجابي ترائي[ت]: مص يَرَضَ . 

بُرْوض[ا] برض[ج] إيجابي تراڻي[ت]: بَرْض . 

خداح[۱] خدج[ج] إيجابي ترائي[ت]: تُقْصان. 

ضالة۱1] ضأل[ج] إيجابي معاصرات]: مص ضَّل . 

غضغضة[١]‏ غضغض[ج] ايجابي ترائي[ت]: عَیْض. 

عَيّْض[ا] غیض[ج] ايجابي قرآني ترائي[ت]: مص غاض. 
[م] غیض من فيض : قلیل من كثير. 

1 ] قلل[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص قَل. 

ُدُرة[ا] ندراج] إيجابي معاصر[ت]: مص ندر . 

نارق[ ] نزر[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص نَرُرَ. 

to‏ نقص[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص نقص. 
[م] عقدة النقص: شعور بدناءة الذات يؤدي لاضطراب 
الشخصية - مركب نقص . 

. نقص[ج] إيجابي قرآني معاصرآت]: مص نَقَصّ‎ [Data 

۷ - الكثرة × القلّة 

الكثرة 

تکراراً[] کرر[ج] إيجابي معاصر[ت]: مر بعد أخرى. 
[م] مراراً وتكراراً: مرات عديدة كئيرة الحدوث. 

طالما[ا] طول[ج] إيجابي معاصر[ت]: كثيراً ما «طالما 
نصحوه فلم ینتصح. 

غالباً[1] غلب[ج] إيجابي معاصر[ت]: في أكثر الأوقات. 

كثيراً[ا] كثر[ج] إيجابي معاصر[ت]: في أحيان عديدة 
«ولتكرن لله کن . 

مراراًا] مرر[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: كثيراً . 

تعبيرات سياقية عامة: في الأغلب ‏ في أغلب الأحيان. 

القلّة 

أحياناً[ا] حین[ج] إيجابي معاصر[ت]: مرات محدودة 
«أحياناً أرجع متأخرا». 

قلّما[ا] قلل[ج] إيجابي معاصر[ت]: في مرات قليلة قلما 
يعادي من أساء إليه) . 

قليلاً11] قلل[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: في أحيان 
معدودة هللا ما درون . 


الكثرة × القلّة 


لِمَاماً[] لمو[ج] من لغة المثقفين[ت]: أحياناً قليلة ایزورنا 
لماما». 

نادراً[] ندر[ج] إيجابي معاصر[ت]: قليلاً وقوعه جدّاً 
«نادراً ما ينسى واجياته) . 

۸ الكثرة × القلّة 

الكثرة 

أثيث[ص] أثث[ج] من لغة المثقفین[ت]: كثير غزير اشعر 
آثیث». 

[Ci‏ هلب[ج] إيجابي ترائي[ت]: کثیر. [م] عام 
أهلب: كثير المطر - رجل أهلب: كثير الشعر. 

جفْل[ص] جثل[ج] إيجابي ترائي[ت]: كثير ملتف «نبات 
جثل». 

جُثیل[ص] جثل(ج] ايجابي ترائي[ت]: جَثْل . 

جحفل[ص] جحفل[ج] من لغة المثقفین[ت]: کثیر «جیش 
جحفل٢.‏ 

جراراص ] جرراج] من لغة المثقفین[ت]: كثير اجیش 
جرار). 

جم[ ص] جمماج] إيجابي قرآني معاصرات]: کثیر مجتمع 
(أدب جم) . 

دثر[ص] دثراج] إيجابي تراثي[ت]: كثير. 

وِخاس[ص] دخس[ج] سلبي[ت]: كثير. 

طائل[ص] طول[ج] من لغة المثقفین[ت]: کثبر غزیر «آموال 
طائلة». [م] لا طائل منه: لا فائدة منه. 

طیس(ص] طیس[ج] ايجابي تراثي[ت]: کثیر . 

[小灶‏ طسلاج] إيجابي تراثي[ت]: کثیر. 

عبر[اص] عبر[ج] إيجابي ترائي[ت]: كثير. 

عدید[ص] عدداج] إيجابي معاصر[ت]: كثير العدد «ناقش 
المؤتمر موضوعات عديدة». 

عَرَمُرَم[ص] عرمرم[ج] من لغة المثقفین[ت]: كثير (جیش 
عرمرم» . 

غزیر[ص] غزراج] إيجابي معاصرات]: كثير اإنتاج غزیر». 

غقیر[ص] غفر[ج] من لغة المثقفین[ت]: كثير «جمع غفير». 

كَث[ص] كثث[ج] إيجابي معاصرات]: كثير كثيف «رجل 

كث اللحية». 


web 


۷۳۹ 


الكثرة × القلّة 


كثيث[ص] کثث[ج] إيجابي معاصر[ت]: گث. 

كثير[ص] كثراج] إيجابي قرآني معاصرات]: كبير الكمّية أو 
العدد. 

گییف[ص] کثف(ج] إيجابي معاصرات]: كثير متراكبٌ 
وملتف «سحاب کیف». 

Lo‏ لبد[ج] ايجابي قرآني ترائيی[ت]: كثير یل ملک 
َال لی . (م] آبو لد : الأسَّد. 

لَجب[ص] لجباج] ايجابي ترائي[ت]: ذو ضجیج لكَثْرَتهِ. 
[e1‏ جیشْ لُجب: ذو جَلبة وکثرة. 
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داص] عدد[ج] إيجابي معاصرات]: عدید. 
مدرار[ص] درر[ج] ايجابي قرآني ترائي[ت]: کثیر السُح 
وال کب رل ألا کم نت . [م] عین 
مدرار: كثيرة الدمع 

موفور[ص] وفرآج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: تام كثير. 
نام[ص] نمو[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا نما. [م] الڈُول 
النامية : الفقيرة الا خذة في النمو. 

وافراص] وفراج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فا وَفْر. 
وفیر[ص] وفراج] إيجابي معاصر[ت]: وافر. 

القلة 

بَخْس[ض] بخس[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: ناقص 

上 

تافە[ص] تفه[ج] ايجابي معاصر[ت]: فا تَْه. 

حتر[ص] حتر[ج] ايجابي ترائيی[ت]: شي؛ قلیل. 
حسوفاص] حسو[ج] من لغة المثقفین[ت]: شيء قليل أو 
جَرعة (حسوة ماء*. 

خُسَاس[ص] خسساج] إيجابي ترائيآت]: خسیس تافه. 
رزخیص[ص] رخص[ج] إيجابي معاصرات]: قلیل الثمن. 
[م] منعة رخيصة: منکرة مستهجنة لابتذالها . 

رن [ص] زنن[ج] إيجابي ترائي[ت]: قلیل ضیق ابئر زنن». 
رُهيد[ص] زمد[ج] إيجابي معاصرات]: يسير. [م] زهید 
الثمن : قليله. 

شحیح[ص] شحح[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: قلیل 
نادر . [م] شحیح النظر : قلیل البصر ۔ الأیام الشحائح: 
التي لا مطر فیها . 


الكثرة × القلّة 


شفاً[ص] شفي[ج] ايجابي تراثيات]: قليل اما بقي منه إلا 
شفا) . 

ضئيل[ص] ضأل[ج] إيجابي معاصرات]: صغیر حقیر . 

طفيف[ص] طفف[ج] ايجابي معاصرات]: نزر یسیر . 
عزیز[ص] عزز[ج] من لغة المثقفین[ت]: قليل جدا۔ 

غشاشاص] غشش[ج] ايجابي تراثي[ت]: نوم غشاش: 
قلیل . 

قلیل[ص] قلل[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: صغیر العدد 
أو الكميّة «قليل دائم خير من كثير منقطع» . 

. لفواج] ايجابي ترائي[ت]: خسیس قلیل‎ Le 
. [م] رضي من الوفاء باللَمَاء: رَضِيَ من حقه الوافر بالقليل‎ 
مشفوه‌ص] شفه[ج] ايجابي تراثي[ت]: قلیل مال‎ 
مشفوه!.‎ 

منزور[ص] نزر[ج] إيجابي ترائي[ت]: رر . 

نادر[ص] ندر[ج] إيجابي معاصرات]: قليل Lie‏ 
ناقص[ص] نقص[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: قليل غير 
تام۔ 

تب[ص] نبذاج] من لغة المثقفين[ت]: قليل یَسیر «في رأسه 
نید من شیب*. 

تُوْر[ص] نزراج] من لغة المثقفين[ت]: قلیل تافه . [م] النَزْر 
الیسیر : القلیل لا يكاد يذكر. 

نزیراص] نزر[ج] من لغة المثقفین[ت]: نزر. 

نکد[ص] نکد[ج] ايجابي فرآني ترائيات]: شحیح قليل 
النفع ۳ ین لا تكدا» . 

وَتح[ص] وتحلج] ايجابي ترائي[ت]: قليل تافه . 

وَشغ[ص] وشغ[ج] إيجابي تراثي[ت]: قليل. 

وسل[ ص] وشل[ج] من لغة المثقفین[ت]: قلیل . 

يَسِبِر[ص] يسراج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: قلیل . 

تعبیرات سياقية عامة: مثل بيضة الديك - عيض من قيض . 

۹ - الکَحَة 

٠ الگگۃ‎ 

أعّرص] أحح[ج] ايجابي ترائي[ت]: كَمّ. 

تتَحُتّح[ص] نحنح[ج] إيجابي معاصرات]: ردد في جوفه 
صوتاً كالكحة. 


۷۷ 


جشر[ف] جشراج] ايجابي ترائي[ت]: سعل سعالاً جافاً 
سعل[ف] سعل[ج] ايجابي معاصرات]: کح . 

قَحب[ف] قحب(ج] إيجابي ترائي[ت]: سَعل. 

. کحم[ج] مولد أو محدث[ت]: سَعَلٌ وتنحنح‎ [es 
نحب[ف] نحب[ج] من لغة المثقفین[ت]: آخذه السعال.‎ 
تجز[ف] نحز[ج] من لغة المثقفین[ت]: سعل.‎ 

تخم[ف] نحم[ج] من لغة المثقفین[ت]: كح وتنحنح . 
[Dee‏ نحنم[ج] إيجابي معاصر[ت]: تتحنح. 

[RE‏ هكع[ج] إيجابي TD‏ البعیر: سعل۔ 

۰ - الكسة 

الكسّة 

أخ11] احح[ج] إيجابي تراڻي[ت]: مص أحّ. 
أحاح[ا] أحم[ج] إيجابي تراثي[ت]: مص أحّ. 

أحیح[ا] أحح[ج] ايجابي تراثي[ت]: مص أحّ. 

جشارا] جشر[ج] إيجابي تراثي[ت]: سُعال أو خشونة في 
الصدر. 

سعال[ا] سعل[ج] إيجابي معاصرات]: مص سَعَل. 
[م] السعال الديكي: مرض يصيب الأطفال وهو رشح 
وسعال جاف؛ يأخذ شكل نوبات. 

فخاب(۱] قحب[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص قحب . 
قَحْب[ا] قحب[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص قَحَبَ. 
كُحَة1ا] كحح[ج] مولد أو محدث[ت]: سُعَال. 
[Di‏ لبط[ج] إيجابي ترائي[ت]: سُعَال. 
تخاب[۱] نحب[ج] من لغة المثقفین[ت]: سعال. 
[IDG‏ نحز[ج] إيجابي ترائي[ت]: داء يصيب الدواب في 
رئاتها فتسعل سعالاً شديداً. 

هکاع۱1] هکم[ج] من لغة المثقفین[ت]: سُعَال. 

0١‏ الكخل 

الکخل 
اكحل[ف] کحل[ج] ايجايي معاصرات]: اکتحلت المرأة: 
وضعت الکحل في عینیھا . [م] ما اكتحلت عيني بك: لم 
أرك ‏ ما اكتحلت عيني بغمض: لم أنم . 


جلا[ف] جلواج] من لغة المثقفین[ت]: اكتحل «جلت 
عينيها» . 
گحل(ص] کحل[ج] إيجابي معاصر[ت]: كحل العين: 
جعل فيها الکحل. [م] كحل السهادٌ عينيه: أرق. 
گُخُل[ف] كحل[ج] إيجابي معاصر[ت]: گل . 
۲ - الكخل 
الگخل 
إِنْمِد[ا] ثمد[ج] من لغة المثقفین[ت]: حجر الكحل . 
جلاء[۱] جلو[ج] من لغة المثقفین[ت]: کُخل. 
گخل[ف] کحل[ج] ايجابي معاصر[ت]: ما یوضع في العين 
للتجمیل أو للتداوي ولیس بسائل . 
۲۳ - الكخل 
الکخل 
گجیل[ص] کحل[ج] ايجابي معاصر[ت]: عين کحیل : 
موضوع فیها الکحل . 
مکتحل[ص] کحل[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا اکتحل . 
مكحو ل[ص] کحل[ج] ايجابي معاصرات]: کحیل . 
٤۹٤‏ الكدمة 
الکدمة 
[Er‏ سحج[ج] (يجابي ترائي[ت]: گذم. 
[es‏ کدم[ج] ايجابي معاصرات]: گَذْمَة. 
گذمة۱1] کدم[ج] ايجابي معاصر[ت]: أثر الصدم أو العض 
أو نحوه. 
٥‏ ۔ الکرم × البخل 
الكرم 
خسن إلی[ف] حسن[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: أعطى 
المحتاج «أحسن إلى الفقراء». 
أَعْدَقَ علی[ف] غدق[ج] إيجابي معاصرات]: أعطى كثيراً. 
تسَری[ف] سرو[ج] من لغة المثقفین[ت]: تکلف السخاء. 
تکرّم على[ف] کرم[ج] إيجابي معاصرآت]: تلطف وتعامل 
بنبل وکرم. 
جَادٌ علی[ف] جوداج] إيجابي معاصرات]: كُرّمَ. [م] إذا 
جادت الدنيا عليك فجُد يها . 
سَخاا[ف] سخو[ج] إيجابي معاصرات]: جاد. 


۷۸ 


الکرم × البخل 


سرا[ف] سرو[ج] من لغة المثقفین[ت]: سخا في مروءة . 
[JE‏ سمح[ج] إيجابي معاصر[ت]: جاد وکرم. 

كَرُم[ف] کرم[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: أعطى دون 
انتظار للمقابل. [م] كرم السحاب : جاد بالغيث. 

البخل 

اُوُگی[ف] وکي[ج] إيجابي ترائي[ت]: بخل . 

ارْتَرّآف] رزز[ج] من لغة المثقفين[ت]: ارت البخیل : لم 
يط سائله. 

اسْتَوکح[ف] وکح[ج] إيجابي ترائي[ت]: أمسك ولم يُعْط . 

بخل[ف] بخل[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: أمسك يده 
عن البذل . 

جمّد[ف] جمداج] من لغة المثقفین[ت]: بخل . 

خرص على[ف] حرص[ج] ايجابي معاصرلت]: بخل 
وأمسك . [م] أخرّص من نملة. 

ححصٍر[ف] حصر[ج] من لغة المثقفین[ت]: بخل . 

شَحّ[ف] شحح[ج] ايجابي فرآني معاصر[ت]: بخل 
وحرص . 

ضَنَّ[ف] ضنن[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: بخل بخلاً 
شديداً . 

[as‏ ضيق[ج] إيجابي معاصر[ت]: شدّد وأمسك. 
قكّرآف] قتر[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: قتر. 

قُتٌر[ف] قتراج] إيجابي معاصر[ت]: بخل وضيق على 
عياله . 

كرّاف] کززآج] إيجابي معاصرات]: شح وقل خيره. 

لجز ب[ف] لحز[ج] إيجابي ترائي[ت]: بخل وشح . 

نس ب[ف] نفس[ج] إيجابي ترائي[ت]: نفس بالشيء «ضنْ 
وبخل»). 

تكداف] نكداج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: شخ وقلٌ 
عطأوه . 

ملع[ف] ملعآج] إيجابي ترائي[ت]: شح بالمال. 

تعبيرات سياقية عامة: [انظر التقتير]. 


الکرم × البخل 


٦۔‏ الكرم × البخل 

الکرم 

أريحيّة[ا] روح[ج] ايجابي معاصر[ت]: ارتیاح وخفة للندی 
والكرم. [م] لديه أريحية. 

إنحاف[١]‏ تحف[ج] ايجابي معاصرات]: إعطاء شيء ذي 
قيمة كبيرة . 

IJ‏ بذل[ج] إيجابي معاصرات]: عطاء وجود. 

جودلا] جوداج] إيجابي معاصرات]: مص جاد. [م] حليف 
جود. 

سَخاء(۱] سخولج] إيجابي معاصر[ت]: مص سخا. 

سَمَاحة(۱] سمح[ج] إيجابي معاصر[ت]: کرم وجود. 

[Das‏ فيض[ج] من لغة المثقفين[ت]: كثرة العطاء. 

گرم!۱) کرم[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص كرّم. 
۳۹ من أيكة الکرم. 

. نديلج] إيجابي معاصر[ت]: کرم‎ [es 

تعبیرات سياقية عامة : طلاقة/ بسط اليد . 

البخل 

مسا ك[۱] مسك[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: کف اليد عن 
الانقاق. 

. بخل[ج] (يجابي قرآني معاصر[ت]: مص بخل‎ DJ 

تقتیر[۱] قتر[ج] إيجابي معاصرات]: مصر فر . 

جرص[ا] حرص[ج] انجابي قرآني معاصرات]: مص 
حرص. [م] حرصنا علیه: بدافع الحرص والرغبة 
الشدیدة. 

[rz‏ حصر[ج] ايجابي ترائيی[ت]: مص حصر. 

شع1] شححاج] إيجابي فرآني معاصر[ت]: مص شح 
«وتن بوق شح فيه ای حم نشنیخرد. 

ضَنٌّ1[١]‏ ضنن[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص ضَنْ . 
قَثْر1َا] قتر[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص قثّر. 

نکد[ف] نکد[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص نكد. 

تکد[ف] نکد[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: قلة العطاء. 


۷۹ 


الکرم × الپخل 


۷ ۔ الکرم × البخل 

الكرم 

آریحی[ص] روح[ج] إيجابي معاصرات]: مرتاح للكرم 
والعطاء . 

باذل[ص] بذل[ج] (يجابي معاصر[ت]: معط . 

دول ص] بذل[ج] ايجابي معاصر[ت]: کثیر العطاء. 
جُواد[ص] جود[ج] إيجابي معاصرات]: کریم وسخي. 
[م] أجود من کعب بن مامة - أجود من حاتم. 

سخي[ص|] سخواج] ايجابي معاصرات]: جواد. 


سرياص] سرواج] ايجابي معاصرات]: کریم شریف. 

سفیط[ص] سفطاج] إيجا بي تراثي[ت]: سخيّ کریم؛ طيب 
النفس . 

سمحاص] سمح[ج] ايجابي معاصرات]: كريم . 

سمیدعص] سمدع[ج] ايجابي ترائي[ت]: كريم سخي. 

غظریف(ص] غطرف[ج] ايجابي ترائي[ت]: سخی : 


غَيْذَاق[ص] غدق[ح] ايجابي ترائي[ت]: كريم جواد. 


غَیْدق[ص] غدق[ج] إيجابي ترائي[ت]: کریم جواد. 
فیاح[ص] فیح[ج] من لغة المثقفین‌[ت]: فیاض العطاء. 

َيّاض[ص] فیض[ج] من لغة المثقفین[ت]: كثير العطاء. 
ككُم[ص] قٹم[ج] إيجابي ترائي[ت]: كثير العطاء. 

كرام[ ص] کرم[ج] إيجابي ترائي[ت]: مفرط في الکرم. 

کریم[ص] کرم[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: معطاء 
بسخاء» والكريم من آسماء الله الحسنی . 

كُھُلول[ص] کهلل[ج] إيجابي ترائي[ت]: كريم . 

کوثراص] کثراج] ايجابي فرآني تراڻي[ت]: رجل سخي . 

لِهَمْ[ص] لهم[ج] إيجابي ترائي[ت]: کریم عظیم الکفاية. 
لهم[ ص] لهم[ج] إيجابي ترائي[ت]: له 

لهيم[ص] لهم[ج] إيجابي تراڻي[ت]: لهم . 

مانح[ص] منح[ج] إيجابي معاصر[ت]: واهب معط. 

محخزل[ص] جزل[ج] إيجابي معاصر[ت]: كثير العطاء. 
مخسن[ص] حسن[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فا 
أحسن . 

مُرَفّقَ[ص] رمق[ج] إيجابي تراثي[ت]: كريم جواد يقصده 


الضيوف. 


الكرم × البخل 


مضياف[ص] ضيف[ج] إيجابي معاصر[ت]: كثير الضيوف 
لکرمه . 

مُمُط[ص] عطواج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مانح 
وواهب . 

معطاء[ص] عطو[ج] ايجابي معاصر[ت]: فیاض . 
مفضال[ص] فضل[ج] ايجابي معاصر[ت]: کثیر الفضل 
والعطاء. 

مقراء[ص] قري[ج] من لغة المثقفین[ت]: كريم مضیاف. 
مُمتنٌ[ص] منن[ج] ايجابي معاصر[ت]: مُنْعم. 

متان[ص] منن[ج] ايجابي فرآني معاصر[ت]: يعطي ويفخر 
على من أعطاه. 

مِتحار[ص] نحر[ج] من لغة المثقفین[ت]: كريم جواد كثير 
النحر للوبل. 

مُنْمم[ص] نعم[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: زائد 
الإحسان. 

مُنيي[ص] نفق[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: كثير العطاء. 

نَدِيّ1[ص] ندي[ج] إيجابي معاصر[ت]: كريم. [م] نديّ 
الكف. 

تَقَاح[ص] نفح[ج] من لغة المثقفین[ت]: معطاء. 

وْقُل[ص] نفل[ج] إيجابي ترائي[ت]: معطاء. 

هجان[ص] ھجن[ج] إيجابي ترائي[ت]: كريم أصيل . 
وَاسع[ص] وسع[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: كثير 
العطاءء يسع قاصديه إت أله وم عَلِيِةٌ4. والواسع 
من أسماء الله الحستى . 

واهب[ص] وهب[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: معط بلا 
عوض . 

وَرَقة[آص] ورق[ج] إيجابي تراثي[ت]: کریم. 

وسيع[ص] وسع[ج] إيجابي ترائي[ت]: كثير العطاء. 
وهاب[ص] وهب[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: وهوب 
©إِنَّكَ أت الوَقَابُ ۹ء والوهاب من أسماء الله الحسنى . 
وهوب[ص] وهب[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: كثير 
العطاء . 

تعبيرات سياقية عامة: كثير الرماد/ الأيادي ‏ ندي/ بسيط 
الکف - سبط الأنامل ‏ واسع العطاء/ الکف - جزیل 


۷۳۰ 


الکرم × البخل 


الصلات - مهزول الفصيل ‏ جبان الکلب - حسن الوفادة ۔ 
يد هضوم - طلق اليدين ‏ رحب الجناب - آندی من البحر - 
کالریح المرسلة - معدن الخیر - سبط البنان - ندي/ طویل 
اليد رحب الذراع والباع - غمر الرداء. 

البخل 

أصلدُ1[ص] صلد[ج] ايجابي تراثي[ت]: شدید البخل . 
بخیل[ص] بخل[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: ممسك عن 
البذل . 

جَعْد[ص] جعد[ج] إيجابي ترائي[ت]: بخیل لثیم. [م] جعد 
الیدین/ الأنامل . 

حریص[ص] حرص [ج] ايجابي معاصرات]: بخیل . 
حضرم[ص] حصرم[ج] (يجابي ترائي[ت]: بخیل قلیل 
الخیر . 

حصیر[ص] حصراج] من لغة المثقفین[ت]: بخيل . 
رخاراص] زحراج] ايجابي ترائي[ت]: بخیل إذا سثل 
یستثقل السوال. 

رٌندق[ص] زندق[ج] ايجابي ترائي[ت]: شدید البخل . 
شحیح[ص] شحح[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: بخیل 
ويرت الڈشل ش4 . 

ضرزاص] ضرز[ج] إيجابي تراثي[ت]: بخیل. 

ضنین[ص] ضنن[ج] ايجابي قرآني معاصر([ت]: شديد 
البخل . 

عقیص[ص] عقص[ج] ايجابي ترائي[ت]: بخیل خشن 
قَتُور[ص] قتر[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: بخیل ممسك 
ون لحن کنر . 

گُر[ص] کززآج] من لغة المثقفین[ت]: بخیل «کز البدین». 
لعيم[ص] لأم[ج] من لغة المثقفین[ت]: شحیح النفس. 
[م] اللهم لا تجعل لنا حاجة عند لثيم . 

لاحوس[ص] لحس[ج] إيجابي ترائي[ت]: حریص. 
لجز[ص] لحزاج] إيجابي تراثي[ت]: شحيح. 

أجد[ص] لكداج] ايجابي ترائي[ت]: لجز۔ 

متحرّق1[ص] حزف[ج] إيجابي ترائيات]: بخيل ممسك. 
مسَكّة[ص] مسك(ج] إيجابي ترائي[ت]: شديد البخل. 


الكرم × البخل 


مِسّيك[ص] مسك[ج] إيجابي تراثي[ت]: شدید البخل . 
مُقتْر[ص] قتر[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فا قثر. 
مُمْيِك[ص] مسك[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: بخیل» 
يمسك يده عن الانفاق. [م] أمسك لسانه: حجم عن 
الکلام - آمسك رمقه: سده. 

نکداص] نکداج] ايجابي قرآني معاصرات]: شحیح قلیل 
النفع . 

تعبیرات سياقية عامة: مقبوض اليد آبو حباحب - سواء 
والعدم - نکد الحظيرة - یابس الکف - نظیف القدر - قصیر 
الباع. 

۸ - الکرثب 

الکرب 

رنب( ] کرنب[ج] مولد أو محدث[ت]: نبات من البُقُول 
الزراعية ذات آزراق ملَفة. 

ملفوف[ا] لفف1ج] لهجة أو لغة محلیات]: گرب. 

8 _ الکشب × الخسارة 

الکشب 

[大‏ حرز[ج] ايجابي معاصرات]: حاز. [م] أحرز 
قصب السبق: سبق غیره. 

أَصَابَ[ف] صوب[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: حقق 
وأدرك. [م] أصاب عصفورین بحجر: حقق غرضین في 
وقت واحد (مثل) - أصاب کبد الحقيقة. 

ادف فید[ج] ايجابي معاصر[ت]: اکتسب «أفاد مالاً». 
اجترح[ف] جرحلج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: اکتسب. 
احترش[ف] حرش[ج] إيجابي ترائي[ت]: احترش لعیاله : 
جمع ما یعولهم به. 

ارتزق[ف] رزق[ج] ايجابي معاصرات]: جد في طلب 
الرزق. 

[US‏ فید[ج] ايجابي معاصرّت]: اکتسب الشيء 
وانتفع به. 

[lu 二 |‏ غني[ج] ايجابي معاصر[ت]: اکتسب مالاً كثيراً. 
كُتَسَبَ[ف] کسب[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: جمع 
وتحصل «اکتسب مالا کثیرا». 

جرف ] جرم[ج] ايجابي ترائي[ت]: كسب «جرم لأهله». 


۷۱ 


الكَسْب × الخَّسَارة 


جَلب[ف] جلب([ج] إيجابي معاصر[ت]: كسب «جرم 


لأهله) . 
لأهله المجد) . 


جمع[ف] جمع[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: ضم «جمع 
Su‏ من تجارته». [م] جمع المجد من أطرافه . 

جُتی[1ف] جني[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: حضل وکسب 
اجنی ثمرة مجھودہ؟. [م] إنك لا تجني من الشوك العنب 
(مثل)۔ 

حَارّ[ف] حوزاج] ايجابي معاصرات]: حصل ونال. 
[م] حاز قصب السبق: سبق غيره. 

حَرَتَ[ف] حرث[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: حرث 
المال: جمعه. 

حَصّل علی[ف] حصل[ج] إيجابي معاصرات]: أدرك 
ونال. 

حَظيَ ب [ف] حظي[ج] إيجابي معاصر[ت]: نال . 

حَقّقَ[ف] حقق[ج] إيجابي معاصرآت]: أدرك الهدف 
وبلغه. [م] حقق أهدافه/ آمله. 

ربحآف] ربح[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: سب . 

ظفرَف] ظفر[ج] إيجابي معاصر[ت]: نال وکسب . 

عش[ف] عشش[ج] ايجابي ترائی[ت]: عش الشيء: جمعه 
وطلبه . 


عنم[ ف] غنم[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: فاز بالشي» 


وربحه . 
َارّ[ف] فوزاح] إيجابي قرآني معاصر[ت]: ظفر بالشيء 
وناله . 


قَرَسْنَ ل[ف] قرش[ج] إيجابي ترائيآت]: كسب قرش 
لعیالها . 

گدح[ف] کدح[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: كسب بعد 
عناء . 

كَسَبَ[ف] کسب[ج] إيجابي فرآني معاصر[ت]: نال وربح . 
نال[ف] نول[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: نال حقه: 


حصل علیه. 


الکشب × الخّسَارة 


هب ش[ف] هبش[ج] إيجابي معاصرات]: هبش لعياله: 
احتال لهم في الکسب من هنا وهناك . 

تعبیرات سياقية عامة: ألّق دك في الدّلاء. 

الحسّارة 

آضاع[ف] ضیع[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: ضَيَّعْ طول 

أَهْدَرّآف] هدراج] ايجابي معاصر[ت]: ضَئعَ «آهدر ماله». 

أوكسّ1ف] وكس[ج] إيجابي ترائی[ت]: وَس . 

افسَقَد[ف] فقد[ج] إيجابي معاصر[ت]: افتقد الشيء: أحس 
بالحاجة إليه في غيبته . 

افتقر[ف] فقراج] إيجابي معاصر[ت]: صار فقيراً. 

: بورآج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: بارت تجارته‎ Ia 
كسدت ولم تحقق المقصود منها. [م] بارت الأرض : لم‎ 
. تُعمر بالزرع - بارت الفتاة: لم تخطب وظلت عانساً‎ 
حَرَى[ف] حري[ج] من لغة المثقفین[ت]: حري الشية:‎ 
. فص‎ 

خابآف] خيب[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: خاب 
الشخص: لم يحصّل ما آراد. 

حُسر[ف] خسراج] إيجابي قرآني معاصرات]: عُبن وباع 
بأقل من ثمن الكلفة. [م] أَخْسَرٌ من حمّالة الحطب. 
[ez‏ ضیع[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: ضيع الشيء: 
فقدہ ولم يحضّله لا أَضَيْمُ عَمَلَ عامل 有‏ (ق). 
علماف] عدم[ج] إيجابي معاصرات]: فَقّد. 

قُينَاف] غبن[ج] ايجابي معاصر[ت]: خسر. 

غرملف] غرم[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: یر غرم في 
التجارة). 

فَقد([ف] فقداج] إيجابي قرآني معاصرات]: خی . [م] فقد 
آعصابه : آظهر غضبه وانفعاله - فقد حیاته : توفي. 

نمّص[ف] نقص[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: ڪس وقل. 
وک س[ف] وکس[ج] ايجابي ترائي[ت]: خر «وکس في 
تجارته . 

تعبیرات سياقية عامة: رجع بِحُفّي حنین - ما بقي من الل 
آخذه العراف - عَثَرَ حظه - رجع خالي الوفاض. 


فى 


الکشب × الخَّسَارة 


۰ - الکشب × الحسّارة 
الکشب 
أَجر[ا] أجرآج] ايجابي قرآني معاصرات]: عوض العمل 
والانتفاع إت أله لا يع لر الَتحی ین . [م] جر 


و 


جر ] أجراج] ايجابي معاصرات]: أجر. [م] سيّارة 
أجرة : تاكسي . 

إِيرَاد[ا] ورد[ج] مصطلح علمي[ت]: دخل «إيراد الشركة». 
اجتراح[۱) جرح[ج] إيجابي قرآني تراثي[ت]: مص اجترح. 
ثَمَرَّة[ا] ثمراج] إيجابي قرآني معاصرآت]: فائدة الشيء وما 
ينتج عنه . 

[er‏ ثمن[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: قيمة الشيء 


وسعره. [م] ثمن باهظ: مرهق غالٍ ‏ ثمن بخس: 
رخيص. 

چِعَالَة[ا] جعل[ج] إيجابي تراثي[ت]: ما يجعل على العمل 
من أجر أو رشوة. 

[人‏ جعل[ج] إيجابي ترائي[ت]: أجر أو رشوة. 
حصیلة۱] حصل[ج] إيجابي معاصر[ت]: ما حصل من 
الأموال وغیرها (حصیلة الضراثب». 

[ob 区‏ حلو[ج] من لغة المثقفين[ت]: أجرة الدلال. 
خراج!۱] خرج[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: خرج. 

خُرُج([ا] خرج[ج] من لغة المثقفين[ت]: ما یخرج من 
الأرض وغیرها من غلة. 

دَخل[١]‏ دخل[ج] مصطلح علمي[ت]: إیراد بحصل عليه 
الانسان من مال أو جهد. 

رایب[۱] رتب[ج] مولد أو محدث[ت]: ما یتقاضاه 
الموظف من أجر مقابل عمله. 

It，‏ ربو[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: زيادة غير مشروعة 
استغلالاً للحاجة. 

re‏ ربح[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مکسب. 

رِرْقَ1ا] رزق[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: اسم الشيء 
المرزوق . 


الکشب × الخّسَارة 


ربع(۱] ریع[ج] إيجابي معاصرات]: فضل الشيء وناتجه. 
[م] رَيْع الشباب: آوله رَیٔع الضحی: بیاضه وحسن 
بريقه . 

شکم[۱] شکم[ج] ايجابي تراثي[ت]: عطاء على سبیل 
الجزاء والمكافأة. 
عَایداا] عوداج] مصطلح علمي[ت]: ما يعود من ربح. 
له ] غلل[ج] إيجابي معاصرات]: دخل يأتي من تأجیر 
آرض أو دار. 
غنيمة[ا] غنم[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: ما يؤخذ من 
المحاربین في الحرب قهراً. 
كِرَاء[١]‏ کري[ج] من لغة المثقفین[ت]: أَجْرَة الأجير. 
كُسٌُب[١]‏ کسب[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص كسب . 
مأکل[۱] أکل[ج] ايجابي معاصر[ت]: گشب. 
مرب ] رتب[ج] مولد أو محدث[ت]: راتب. 
معاش[۱| عیش[ج] لهجة أو لغة محلیة[ت]: ۱ ۔ تقاضي 
مرتب دون عمل بعد قضاء مدة خدمة معينة في الحکومة. 
۲ - راتب. [م] أحيل على المعاش : توقف عن العمل بعد 
قضاء مدة معيّلة. 
IO‏ غنم[ج] (يجابي قرآني معاصرات]: کشب «وعَدَم 
للا مان کیره . 
مُّكَافَأ8[ا] كفأ[ج] ايجابي معاصر[ت]: زيادة مالية مقابل 
عمل . 
مَحسّب(۱] کسب(ج] ايجابي معاصر[ت]: ما یتحصل عليه 
الانسان من مال أو علم أو جاه. 
نتاج[ا] نتج[ج] إيجابي معاصر[ت]: نتاج الشيء: ثمرته 
والعائد منه . 
که[ ] نتج[ج] ايجابي معاصر[ت]: ثمرة الشيء. 
TD‏ نفق[ج] ايجايي معاصر[ت]: مال تأخذه الزوجة من 
زوجها للطعام والسکنی والحضانة. 
[ua‏ هبش[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص هبش . 
الخسارة 
[DJ‏ بوراج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص بار . 


تضییع[۱] ضیع[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص ضبع . 


۷۳۳ 


الکقب 
خسارة[۱] حسر[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص خسر. 
[م] با خسّارة/ للخسارة: تعبیر عن الحسرة وعدم الرضا . 
خُسْرَانْ[ا] خسر[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص میرّ. 
ضَيَاع[1] ضیع[ج] إيجابي معاصر[ت]: فقد وخسران. 
[le‏ غبن[ج] ايجابي معاصرات]: خسارة «آصابه غبن 
فاحش». 
غُرْم[] غرم[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص غرم. [م] ارم 
بالئُنم: من تحمل في الربح يتحمل في الخسارة. 
قد[۱] فقد[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص قُقّد. 
فقدان[1] فقد[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص فَقَّد. 
[rs‏ وکس[ج] إيجابي تراثي[ت]: مص وس . 
١‏ الكسو 
الكَسُو 
لْبَسسَاف] لبس[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: كسا وغطى . 
رَيّاا[ف] زيي[ج] إيجابي معاصر[ت]: آلبس. 
سَرْبَل[ف] سربل[ج] من لغة المثقفین[ت]: لیس السربال. 
کُسَا[ف] کسو[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: عَطَى وألبس . 
لَبّس[ف] لبس[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: آلبس. 
لحف[ف] لحف[ج] ايجابي ترائي[ت]: لحفه الثوب: آلیسه 
إياه . 
[ar 人‏ وشح[ج] إيجابي معاصر[ت]: ألْبَسَ الوشاح. 
٢‏ ۔ الكسو 
الكَسُو 
الباس[۱] لبس[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص ألبس. 
تلبيس[ا] لبس[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص لبس . 
تَوْشِيح[ا] وشح[ج] إيجابي معاصرلت]: مص وَشَّحَ. 
سَرَبلة[1] سربل[ج] من لغة المثقفين[ت]: مص سَرْبل . 
كُسُو1ا] کسو[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص LS‏ 
۳ _ الكعغب 
الب 
عَقب!۱] عقب[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: عظم مؤخر 
القدم. [م] انقلب على عقبیه : أعيد إلى الجهة التي آتی 


منها - وَطنوا على عقبه: مشوا فی أثرہ - جاء عَفَبه/ بغقبه: 


الکقب 


جاء خلفه - عاد على عقبه: عاد سريعاً على الطریق الذي 
جاء منه . 
كَعْب[] کعب[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: عظم ناشز 
فوق القدم. [م] عالي الکعب: من آشراف الناس. 

۶ - الکت 
الكت 
راحة[ا] روح[ج] إيجابي معاصر[ت]: باطن الكف. 
فَقَاحَة[1] فقح[ج] إيجابي تراثي[ت]: ففحة. 
ُْحَة[١]‏ فقح[ج] إيجابي ترائي[ت]: راحة اليد. 
گفت!۱] کنف(ج] إيجابي قرآني معاصرات] : راحة اليد مع 
الأصابع . [م] على كفوف الراحة: مرتاح - وضع حياته 
على كَمّه: غامر ۔ اسْتَذَرٌ الأکنٹ : طلب المساعدة. 
DA‏ یدي[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: عضو الجسم من 
المنکب إلى آطراف الأصابع وتطلق مجازاً على الکت. 
[م] له يد في الأمر: متورط فیه الأمر بیده: تحت سیطرته 
- يد من حدید: سيطرة وتحکم . 

٥‏ الكفالة 
الكفالة 


تَعَهد(ف] عهداج] إيجابي معاصر[ت]: تعهد بالشيء: التزم 


به وضمنه . 

تکمّل ب[ف] كفل[ج] إيجابي معاصر[ت]: كفل «تکثُل 
بالڈین)۔ 

حَمّل[ف] حمل[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: حَمّل عنه: 
كفله وضمنه . 


رَعی[ف] رعي[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: كفل «رعی 
الیتیم» . 

ضَمِنَ[ف] ضمن[ج] ايجابي معاصر[ت]: صمنه: کفله 
والتزم أن يؤدي عنه ما قد یقضر في أدائه. 

[后‏ کفل[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: كفل الیتیم: 
ربّاه وأنفق عليه. 

كُفُل1ف] كفل[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: كمّله: أسند 
إليه الكفالة وا ریا . 


۷۲٤ 


٦‏ ۔ الکفالة 

الکفالة 

[es‏ أمن[ج] مولد أو محدث[ت]: ضمان بأداء ما يتفق 
عليه طرفان عند تحقق شرط مقابل مبلغ محدد. 
[م] التأمينات الاجتماعیة - التأمین على الحياة. 

ذِمَّة[ا] ذمم[ج] ايجابي معاصرلت]: عهد وآمان 
وكفالة .[م] هل الذمة: أهل الکتاب. 

ضَمَانَ1ا] ضمن[ج] إيجابي معاصرات]: مص ضَمِنّ. 
[م] شهادة ضمان ‏ الضمان الاجتماعي. 

SU‏ ضمن[ج] إيجابي معاصر[ت]: وثيقة يضمن بها 
طرف طرفا اخر. 

كَمَالّة[ا] کفل[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص كفل . 

١7‏ الكفالة 

الكفالة 

آذین(ص] أذن[ج] من لغة المثقفین[ت]: كفيل. 

راع[(ص] رعي[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: فا رعى. 

رَعِيم[ص] زعم[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: كفيل. 
صَبير[ص] صبر[ج] إيجابي ترائي[ت]: كفيل وزعيم. 
ضَامِن[ص] ضمن[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا ضمن. 
ضمین[ص] ضمن[ج] إيجابي معاصرات]: ضامن . 
غارٍم‌اص] غرم[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: من يلتزم 
بأداء ما ضمنه . 

غریراص] غراج] من لغة المثقفين[ت]: كفيل وقیّم 
وضامن. 


قبیل[ص] قبل[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: ضامن وکفیل 


لاو تاق با ميڪ مب4 . 
قَیْماص] قوماج] إيجابي معاصرات]: من يتولى أمر 
المحجور عليه . 
گافل[ص] کفل(ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فا كفل. 
گفيل[ص] کفل[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: ضامن؛ 
متعهد[ص] عھد[ج] ايجابي معاصرآت]: فا تعهد. 
مُرَب(ص] ربو[ج] إيجابي معاصر[ت]: کفیل برعاية من 


يربيه . 


الكفالة 


على شئون الصغير. 
۸۔ الكل × الجُزء 


الکل 
[Ri‏ بتع[ج] إيجابي ترائي[ت]: أجمع (تأتي بعد آجمع 
لزيادة التوكيد) . 


ہہ 


بصعٌ[1] بصع[ج] ايجابي تراثي[ت]: أجمع (تأتي بعد 

أجمع لزيادة التوکید) . 

Cs‏ جمعلح] ايجابي قرآني معاصر[ت]: اسم يدل في 

لتوكيد على الشمول ریک لته میرن . 

كتع[١]‏ كتع[ج] إيجابي تراثي[ت]: أجمع (تأتي بعد أجمع 

لزيادة التوكيد) . 

بأسره[ا] أسر[ج] إيجابي معاصرات]: كُلّه. 

بأكمله!!] کمل[ج] إيجابي معاصر[ت]: جميعه. 

[De‏ رمم[ج] إيجابي معاصرات]: بتمامه. 

[EL‏ جمعلج] ايجابي معاصرات]: اسم يدل على 
الشمول للمؤنث. 

جُمْلَة[ا] جمل[ج] إيجابي معاصر[ت]: کل شيء مجتمع 
الأخذ الشيء جملة». [م] جملة وتفصیلاً : بصورة شاملة. 
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جمیع[ا] جمعاج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: كُل. 

طرا۱1] طرراج] من لغة المثقفين[ت]: جمیعاً. 

عامٌة[] عمم[ج] ايجابي معاصرآت]: جمیع «جاء القوم 
عامة». [م] بعامّة : بشكل Le‏ 

قاطبة[ص] قطب[ج] إيجابي معاصر[ت]: جميع «جاء القوم 
قاطبة). 

كافة[ا] کنف[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: عامة #أدْخْلُوا في 

كُلَ1ا] كلل[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: ما يشمل الشيء 
وأجزاءه «كل المسلم على المسلم حرام دمه ومَالَهُ وعرَضه؛ 
(ح). 

کلیّة۱1] کلل[ج] إيجابي معاصرات]: بصورة شاملة «تناولت 
الموضوع كُلية». 

تعبيرات سياقية عامة: جاء القوم بقضهم وفضیضهم: 
جميعا . 


۷۳۵ 


و ات وه 
الكل × الجُزء 


الحرء 

. بتك[ج] إيجابي تراثي[ت]: قطعة‎ [TS 

بعض[] بعض[ج] (يجابي قرآني معاصرات]: جزء رگ 
بت الي که 

[Med‏ جحف[ج] إيجابي ترائي[ت]: قطعة من السَّمْن. 

جُْذَاذٌۃ[ا] جذذ[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: قطعة صغيرة 
جر مد با کا مم . 

[Di‏ جذم[ج] إیجابي تراثي[ت]: قطعة من الشيء. 

جرْء(۱] جزأ[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: قدر من الشيء. 
[م] جزء لا یتجزاً: غير قابل للانفصال. 

خبيبة[1] خبیب[ج] ايجابي ترائيآت]: شريحة من اللحم . 

دكلة[ا] دکل[ج] ايجابي تراثي[ت]: قطعة من شيء. 

52[ زبراج] ايجابي قرآني تراثي[ت]: قطعة ضخمة من 
الشيء ان بر يد4 . 

سَبِيخَة[!] سبخ[ج] إيجابي تراثي[ت]: قطعة من القطن 
توضع على الجرح وفيها الدواء. 

سُدُفة[١]‏ سدف[ج] ايجابي ترائي[ت]: طائفة من الليل. 

سَرَقة[١]‏ سرق[ج] من لغة المثقفين[ت]: قطعة من حریر. 

شبرقة[۱] شبرق[ج] ايجابي تراثي[ت]: قطعة من الشيء 
«شبرقة من الثوب». 

شدْقة[1] شدف[ج] إيجابي ترائي[ت]: سُة. 

شرذمة!۱] شرذم[ج] إيجابي تراثي[ت]: قطعة أو جزء من 
الشيء. 

شريحة[ا] شرح[ج] إيجابي معاصر[ت]: قطعة رقيقة من 
الشيء. 

شُظر[ا] شطراج] إيجابي معاصر[ت]: نصف الشيء أو 
جزژه. [م] حلب الدهرٌ آشطره: خَبَرّہ وتمرّس بخيره 
وشره. 

شُعْبَة1ا] شعباج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فرقة من 
الشيء. [م] «الحیاء شعبة من الایمان» (ح). 

صرمة[۱] صرم[ج] من لغة المثقفین[ت]: قطعة من النخل أو 
الابل آو السحاب. 

عضة۱1] عضواج] إيجابي قرآني ترائيات]: قطعة این 


خرس کرام 


توا فان یی . 


72 4 
الكل × الجُرّْء 


عُضو[ا] عضواج] إيجابي ترآني معاصر[ت]: جزء من 
مجموع الجسد. 

قِسْم[ا] قسم[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: جزء من شيء 
مقسوم . 

کثْلة۱1] کتل[ج] إيجابي معاصر[ت]: قطعة مجتمعة من 
الشيء. 

كُومَة[] کوم[ج] إيجابي معاصرات]: قطعة من تراب أو 
رمل أو حجارة أو قمم مرتفعة ولها رأس. 

مِرْقَّةَ[ا] مزق1ج] إيجابي معاصرات]: قطعة من الشيء 
الممَرّق. 

[ea‏ قطع[ج] من لغة المثقفین[ت]: جزء. 

: هزع[ج] من لغة المثقفین[ت]: هزيع من اللیل‎ [ee 
. نحو ثلثه آو زیعه‎ 

تعبیرات سياقية عامة : [انظر القطعة]. 

۹ الكلب 

الکلب 

. نشم[ج] ايجابي ترائي[ت]: کلب الصید‎ LT 

جرو[ا] جرو[ج] من لغة المثقفين[ت]: ولد الکلب. 

[De‏ خطل[ح] ايجابي تراثي[ت]: کلب. 

[可 六‏ عریج[ج] سلبي[ت]: کلب ضخم. 

گُلب[ا] کلب[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: حیوان نابح 
«كلب حراسة) . 

وازع[١]‏ وزعآج] إيجابي ترائي[ت] : کلب. 

تعبیر ات سياقية عامة : ابن وازع/ بقَيع . 

۰ الكلية 


ار 


الكلية 
کُلوه1] كلي[ج] لهجة أو لغة محلية[ت]: کل 
کی( ] كلي[ج] إيجابي معاصرات]: عضو في الجسم يمي 
الاُم ويُفْررُ البول وهما كُلْيتان. [م] كلية صناعية . 
۱ الكمّاشة 
الكمّاشة 
كُلذّب11] کلب[ج] مولد أو محدث[ت]: كماشة. 
گلیتان[] كلب[ج] مولد أو محدث[ت]: ١‏ - أداة يأخذ بها 


الحداد الحديد المحمي. ٢‏ ۔ أداة تخلع بها الأسنان. 


۷۲٦ 


الکنس 


كَمَّاشَة[ا] کمش[ج] مولد أو محدث[ت]: آلة تنزع بها 


المسامیر . 


۲ - الكمّثري 
الکمثری 
اجاص!۱] أجص[ج] لهجة أو لغة محلية[ت]: كمثرى. 
انجاص(۱] أجص[ج] لهجة أو لغة محلیات]: کمشری . 
عرموط[ا] عرمط[ج] لهجة أو لغة محلیةات]: نوع من 
الکمثری. 
کُمْری1] کمٹرآج] ايجابي معاصرات]: شجر مثمر من 
الفصيلة الوردية. 
۳ - الکنس 
الکنس 
جرف[ف] جرف[ج] ايجابي معاصرات]: کسح. [م] جرف 
الدهر القوم : آهلکهم. 
حاق[ف] فعل حوق[ج] ايجابي ترائي[ت]: حاق البیت: 
کلسه. 
خم[ف] خمم[ج] من لغة المثقفین[ت]: کنس. 
سَفر[ف] سفر[ج] من لغة المثقفين[ت]: سفر البيت: کنسه. 
صوٌل[ف] صول[ج] إيجابي ترائي[ت]: صول المكان: 
كنس نواحیه . 
فش[ف] فشش[ج] إيجابي معاصر[ت]: أزال القن والتراب 
«قش البيت». 
قَمّ[ف] قمم[ج] من لغة المتقفین[ت]: کنس. 
كُسٌح[ف] کسح[ج] ايجابي معاصر[ت]: کنس. 
گتٌس[ف] کنس[ج] إيجابي معاصر[ت]: نظف بالمکنسة. 
تعبيرات سياقية عامة : [انظر التنظیف]. 
۶ ۔ الکنس 
الکنس 
IJU5‏ زبل[ج] ايجابي معاصر[ت]: من یجمم القمامة 
والمخلفات . 
ُنّاس[۱] کنس[ج] ايجابي معاصرات]: من حرفته الکنس. 


تعبيرات سياقية عامة: جامع القمامة. 


٥‏ _ الکهف 

الكهف 

عار[] غورآج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: کهف . 

کنْ(] كنن[ج] إيجابي قرآني تراثي[ت]: ما يرد الحر والبرد 
من الأبنية ونحوها اول کر الال ستا4 . 

كهُف[] كبناج اماي قرآني معاصر[ت]: بَيْت مَنْقُورٌ في 
الجبل ضرا علقع ل ff‏ في الْكَهفٍ سنت .有‏ 
اب امل میں جماعة بقيت في کهفها مع كلبها سنين 
طويلة ‏ هو كه قَْمِه: ملجؤهم. 

لخفة[1] لجف[ج] إيجابي ترائي[ت]: غارٌ في الجبل . 

[DO‏ غور[ج] إيجابي ترائي1[ت]: غاز. 

مغارة[ا] غوراج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: بَيْت صَغيرٌ 

في الجبل . 

وصید[ا] وصد[ج] ايجابي قرآني تراثي[ت]: بیت کالحظيرة 

في الجبال . 


57 الکوب 

الکوب 

تمن[۱] تبن[ج] إيجابي تراثي[ت]: قدح عظیم یکاد يروي 
العشرین . 

تَؤْر[!] توراج] إيجابي ترائيآت]: |ناء یشرب فيه. 

جام[۱] جوم[ج] مولد أو محدث[ت]: إناء للشرب من فضة 
ونحوها . [ماصبٌ عليه جام غضبه . 

جامة[ا] جوم[ج] مولد أو محدثت]: جام. 

جعبراا] جعبر[ج] سلبي[ت]: قدح غلیظ قصیر لم يُحكم 
نحته . 

سقایة[۱] سقي[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: صاع ES‏ 
لِيَقَايَةَ في رعل آخیی. 

صاع[۱] صوع[ج] ايجابي قرآني ترائي[ت]: إناء یشرب به. 

صَخن!۱] صحن[ج] مولد أو محدث[ت]: قدح عظیم. 

صواع!۱] صوع[ج] ايجابي قرآني ترائي[ت]: صاع . 

[ut‏ طوسلج] ايجابي ترائي[ت]: إناء من نحاس 
ونحوه یشرب فيه . 

طاسة[ا] طوس[ج] لهجة أو لغة محلية[ت]: طاس. 

[wz‏ عسساج] سلبيات]: قدح كبير. 


۷۱۷ 


الكوخ 


站 站‏ علب[ج] لهجة أو لغة محلية[ت]: قدح ضخم من 
خشب أو من جلود الإبل يُحلب فيه. 

عُمّر[ا] غمر[ج] إيجابي ترائی[ت]: أصغر الأقداح يُقتسم به 
الماء إذا قل في السفر. 

فنجال[۱] فنجل[ج] مولد أو محدث[ت]: فنجان. 

فنجان[۱] فنجن[ج] مولد أو محدث[ت]: قدح صغير من 
الخزف أو الزجاج تشرب فيه القهوة ونحوها. 

فنجانة[1] فنجن[ج] مولد أو محدث[ت]: فنجان. 
قازوزة[ا] قزز[ج] مولد أو محدث[ت]: فنجان یشرب به 
الشراب» أو قدح كالقارورة الصغيرة. 

قاقوزة[!] ققز[ج] إيجابي تراثی[ت]: قازوزة. 

قخف!۱] قحف[ج] إيجابي ترائي[ت]: قدح. 

قَدّح11] قدح[ج] من لغة المثقفین[ت]: إناء یشرب به الماء 
ونحوه. 

قَعْب[ا] قعب[ج] من لغة المثقفين[ت]: قدح ضخم غليظ . 

كُأس[!] کأس[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: كوب مملوء 
بالشراب . 

كأس[1!] کأس[ج] مولد أو محدث[ت]: كوب له قاعدة 
طويلة يقف علیها . 

گوب[ا] کوب[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: إناء صغیر لا 

عروة له يشرب به الماء ونحوه یاف عم بِصِحَافٍ من 
دب واا . 

گُوز[١]‏ کوزاج] إيجابي معاصرات]: قدح کبیر له عروة 
يشرب فيه أو يصب منه الماء. 

ناطل[1] نطل[ج] ايجابي ترائي[ت]: کوز يُكال به السائل. 
وَأب[۱] وأب[ج] ايجابي ترائي[ت]: قدح واسع ضخم. 

۷ - الکوخ 

الکوخ 

خص[1] حصص(ح] ايجابي معاصرات]: بيت من شجر أو 
سٌقیفة[ا] سقف[ج] من لغة المتقفین(ت]: عریش سل به. 
[م] سقيفة بني ساعدة: َة كانت لهم بايع تحتها 
المسلمون آبا بكر خليفة لهم. 


الكوخ 


عریش[۱] عرشاج] من لغة المثقفین[ت]: عریش یل 
به. [م] سقيفة بني ساعدة: ظلة كانت لهم بایع تحتها 
المسلمون أبا بكر خليفة لهم . 

عریش(۱] عرش اج] من لغة المثقفین[ت]: ما یل به. 

عشة[1] عشش[ج] لهجة أو لغة محلية[ت]: كوخ . 

كُنَةَ1ا] كنن[ج] إيجابي ترائي[ت]: سَقِيفَة تُشْرَعُ فوق باب 
الدار. 

گُوخ[١]‏ کوخ[ج] إيجابي معاصرآت]: بَيْثّ من مب أو 
قش أو طوب أو غيره. 

۸ - الكؤكب 

الک کب 

خُنّس[1] عنس[ج] ايجابي قرآني ترائي[ت]: کواکب سیر 
من الحنس وهو الرجوع 6 يم بای . 

سیّار[ا] سیر[ج] من لغة المثقفین[ت]: واحد من الکواکب 
السبعة المتنقلة بخلاف الکواکب الثابتة التي لا تخیر 
مواقعها. 

[过‏ کنس[ج] ايجابي فرآني ترائي[ت]: الکنس: 
الكواكب السیارة. 

گوگب[ا] کرکب[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: جزم 
سماوي يدور حول الشمس ويستضيء بضوتها. 


۷۳۸ 


تعبیرات سياقية عامة : جرم سماوي . 


8 - الکیل 
الکیل 
اكتال[ف] کیل[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: اکتال 
المشتري: تَولّى الکیل بنفسه. 
صاع[ف] صوعلج] من لغة المثقفینات]: صاع الحب : 
كاله بالصاع . 
عایر[ف] عیر[ج] إيجابي معاصر[ت]: قدّر الشيء حسب 
مقیاس محدد «عایر القمح بالمکیال». 
گال[ف] کیلاج] ٍيجابي قرآني معاصر[ت]: گال الحبوب: 
خدد مقدارها بواسطة مکیال معین . [م] کال له الضربات 
أو اللطمات : لطمه أو ضربه بشدة لطمات متوالية - کال 
بمکیالین : لم یعدل. 
۰ - الکیل 
الکیل 
اکتیال[۱] كيل[ج] ايجابي فرآني معاصر[ت]: مص اكتال. 
صَوْع[|] صوع[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص صاع. 
كُبْل1ا] کیل[ج] (يجابي قرآني معاصر[ت]: مص کال . 


معايرة[ا] عیر[ج] (يجابي معاصر[ت]: مص عاير. 


جع 


رای 
جى سے نو ری 
ھی دوخ (مزوعسی 


VVwvv ۲۲۰۱ ۸۸ت‎ ۳۴۰ COM 


د 

1 9 اللؤلو 
الولو 
توًامية[ا] تأم[ج] مولد أو محدث[ت]: لؤلؤة أو ذُرّة. 
[ae 区‏ توماج] مولد أو محدث[ت]: لؤلؤة. 
[DR‏ تعئع[ج] ايجابي تراثي[ت]: لؤلؤ. 
خمانة۱1] جمن[ج] مولد أو محدث[ت]: لؤلؤة. 
[Ho‏ حصص[ج] إيجابي ترائی[ت]: لؤلؤ. 
Ti 去‏ خرد[ج] من لغة المشقفين[ت]: لؤلؤة لم تثقب . 
حَضْلَة[1] حضل[ج] إیجابي ترائيات]: لولوة جيدة أو دوه 
صافية . 
خُوضة[1] خوضص[ج] إيجابي ترائي[ت]: لؤلؤة. 
تُوَ[ا] درر[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: لؤلؤ عظيمة . 
سختیتة[۱] سحتت[ج] إيجابي ترائي[ت]: لؤلؤة صغيرة» 
سَفَانة[1] سفن[ج] من لغة المثقفین[ت]: لؤلؤة. 
قَلَقِنَ1ا] قلق[ج]! إيجابي ترائي1ت]: نوع من اللؤلق. 
0 لألأ[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: جوهرة تتكون 
في الأصداف من رواسب أو جوامد صلبة لمّاعة مستديرة. 
[Di‏ لطم[ج]! إيجابي ترائي[ت]: من أسماء اللؤلق. 
مَرّجان[ا] مرج[ج] إيجابي قرآئي معاصر[ت]: صغار 
اللؤلؤ. 
مَهَا8[] مهواج] من لغة المثقفين[ت]: درة. 
[有‏ نطف[ ج] إيجابي ترائي[ت]: لؤلؤة صغيرة صافية. 
هیجمانة(۱] مجم[ج] ايجابي تراثي[ت]: ذرّة. 
ونيّة[ا] وني(ج] ايجابي ترائي[ت]: لؤلؤة. 
وهی ] وهي[ج] ايجابي تراثي[ت]: فرة. 


يتيمة[١]‏ يتماج] من لغة المتقفين[ت]: ذرّة. 


۲ - اللاصوق 
اللاصوق 
ٍشراس[1] شرس[ج] إيجابي معاصرات]: شراس 
شراس[۱] شرس[ج] من لغة المثقفین[ت]: مادة یلصق بها . 
[Re‏ صمغاج] ايجابي معاصرات]: مادة لزجة تستخدم 
في لصق الأشيا. 
غراء(۱] غرواج] إيجابي معاصرات]: صمغ قوي يلصق به 
الخشب والجلد ونحوهما. 
لاصوق[ا] لصق[ج] مصطلح علمي[ت]: ما یلصق على 
الجرح أو العضو للتداوي ۔ 
لوٌّاق[١]‏ لزق1ج] مولد أو محدث[ت]: ما يلصق به . 
لوٌاق[١]‏ لزق[ج] من لغة المثقفین[ت]: ما يلزق به. 
ره لزقف[ج] مولد أو محدث[ت]: لاصوق. 
۳ 8 اللّبان 
بان 
لك( علك(ج] (يجابي معاصرات]: نوع من اللبان. 
كُنْدْر1ا] کندراح] لهجة أو لغة محلیق[ت]: لبان. 
[oo‏ لبن[ج] إيجابي معاصرات] : مادة صمغية تُمضغ ولا 
تذوب في الفم؛ ومنه نوع مر يستخدم لطرد البلغم . 
۶ - اللبن 
اللبن 
إتححالة[١]‏ عجل[ج] إيجابي ترائي[ت]: عجالة. 
جلاب[1] حلب(ج] من لغة المثقفین[ت]: بن . 
حلب(۱] حلب[ج] من لغة المتقفين[ت]: لبن. 
خليب[ا] حلب[ج] إيجابي معاصرات]: لبن محلوب لم 
یتقیّر طعمه. 


اللبن 


خبطة[١]‏ خبط[ج] إيجابي ترائي[ت]: لبن قلیل یبقی في 
السقاء. 

Is‏ رسل[ج] من لغة المثقفينات]: لبن. 

رَضیف(] رضف(ج] إيجابي ترائيات]: لبن ظرح فيه 
حجارة محماة ليذهب وخمه. 

سامط[1] سمط[ج] إيجابي تراثي[ت]: لبن محض لم 
يخالطه ماء. 

IE‏ سمھج[ج] إيجابي ترائي[ت]: لبن حلو دسم. 

شخب(۱] شخب[ج] إيجابي تراثي[ت]: دفعة من اللبن عند 
الحلب. [م] شخب في الإناء وشخب في الأرض: مثل 
يضرب لمن يصيب مرّة ویخطی أخرى. 


ام 


شُحْب[ا] شخب[ج] إيجابي ترائيات]: شخب . 

صریح!۱] صرح[ج] من لغة المثقفین[ت]: لبن سكنت 
رغوته . 

صریف[۱] صرف(ج] إيجابي تراثي[ت]: لبن ساعة حلبه . 

ظلیمة۱1] ظلم[ج] ايجابي ترائي[ت]: لبن یشرب قبل أن 
يبلغ الرعوب . 

. عجالة۱] عجل[ج] إيجابي ترائي[ت] : ما یعجّله الراعي من 
اللبن إلى أهله. 

[il 这‏ غذم[ج] إيجابي تراثي[ت]: شيء من اللبن. 
和‏ غذم[ج] إيجابي تراثيلات]: لبن كثير. 

عریض(] غرض[ج] ايجابي تراڻي[ت]: لبن ري . 
فصيح[ا] فصح[ج] من لغة المثقفين[ت]: لبن يلي الب 

لِبَأذا] لبااح] ايجابي ترائي[ت]: أوّل اللبن عند الولادة قبل 
آن برق 

لَبَنْ[ا] لبن[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: سائل آبیض 
موجود في أثداء إناث الآدميين والحیوان # وار من لم لر 
ماضر[ا] مضراج] إيجابي ترانيات]: لبن يلذع اللسان. 
[ra‏ محض(ح] من لغة المثقفین[ت]: لبن خالص «لبن 
مضاوة[۱] مضراج] إيجابي ترائي[ت]: مضارة اللبن: ما 
سال منه إذا حمض وصَمًا . 

مَظلوم[1] ظلم[ج] إيجابي ترائي[ت]: ظليمة. 


۷۳۰ 


اللبن الرائب 


مُنقُم(ا] نقعاج] إيجابي ترائي[ت] : نقیع . 

تَقيع[1] نقمآج] من لغة المثقفين[ت]: لبن محض يبرد 

تقيعة1]] نقع[ج] من لغة المثقفین‌[ت]: نقیم. 

هجير[ا] هجراج] إيجابي ترائيات]: لبن خاثر طیّب لم 
يحمض بعد . 

واشق[!] وشقاج] إيجابي ترائي[ت]: لبن قلیل . 

65 9 اللبن الرائب 

اللبن الرائب 

أقط[ا] أقط[ج] من لغة المتقفینآت]: لبن خاثر مجنّد, 

إذل11] أدل[ج] إيجابي ترائي[ت]: لبن خاثر شديد 
الحموضة. 

تُخین[] ٹخن[ج] من لغة المثقفين[ت]: لبن متجمّد. 

تُمیرة[ا] ثمراج] ايجابي ترائي1[ت]: لبن رائب ظهر ژبده. 

خایرا۱] خثراج] من لغة المثقفین(ت]: لبن ثخين. 

رائب[ا] روب[ج] ايجايي معاصر[ت]: لبن خاثر. 

روٌب[ا] روب[ج] إيجابي معاصرات]: لبن رائب. 
[م] «لا شوّب ولا رب في البيع والشراء» (ح): لا غش 
ولا تخليط. 

ضمالخ[۱] صملخ[ج] إيجابي ترائيات]: لبن خاثر. 
صمالخی[۱] صملخاج] إيجابي ترائي1آت]: صُمَالِخْ. 

قُدَفد[ا] فدفد[ج] إيجابي تراڻي[ت]: لبن تخین. 

قَرِيَ[!] فروآج] إيجابي تراثي ات]: لبن خاثر لم يُمخض. 
Dr‏ بحثراج] إيجابي ترائي[ت]: لبن تقطّع وتحبّب. 

Tc‏ جبن1ج] إيجابي معاصرات]: لبن صار كالجّيْن. 

Id‏ مدلاج] إيجابي ترائي[ت]: لبن خاثر. 
مستَمخض(۱] مخض اج] من لغة المثقفين[ت]: لبن بطيء 
الرءوب. 

مُلهاج[١]‏ لهج[ج] إيجابي ترائي[ت]: لبن لم تتم خثورته. 

Te‏ هدراج] إيجابي ترائي[ت]: لبن خَثْر أعلاه وَرَقّ 
أسفله. 

[Ji 如‏ هدبد[ج) إيجابي ترائیلت): هذبد. 


مُتَہد[ا] هدبداج] إيجابي تراٹیات]: لبن خاثر جداً. 


اللبن المخلوط 


٦‏ ۔ اللبن المخلوط 

اللبن المخلوط 

خبیط] خبط[ج] إيجابي ترائي[ت]: مخلوط اللبن الرائب 
مع اللبن الحليب. 

خَلِيط[|] خلط[ج] من لغة المثقفین[ت]: مخلوط لبن الضأن 
أو الناقة ولبن المعزی. 

رَثِيكَة[ا] رثأ[ج] ايجابي ترائي[ت]: لبن حامض يخلب عليه. 
ضریب(۱] ضرب[ج] إيجابي ترائي[ت]: لبن بُخحلب من عدّة 
نوق في إناء واحد. 

قُطيبة[1] قطب[ج] إيجابي تراثي[ت]: مخلوط ألبان الابل 
والغنم. 

مرضة!ا] مرض[ج] إيجابي تراثي[ت]: لبن حليب مخلوط 
بلبن حامض . 

تخيسة[ا] نخس[ج] إيجابي تراثي[ت]: مخلوط آلبان الضأن 
والماعز. 

۷ ۔ اللبن المخلوط بالماء 

اللبن المخلوط بالماء 

أَؤْرَقَ1ا] ورق[ج] إيجابي ترائي[ت]: لبن ثلثاه ماء وثلثه 
لبن. 

حضار[ا] خضر[ج] إيجابي ترائي[ت]: لبن مُذْقَ بماء كثير 
حتی اخضر. 

سَجَاج[١]‏ سجج[ج] إيجابي ترائي[ت]: لبن يجعل فيه الماء 
آرق ما يكون. 

سَمَار[ا] سمر[ج] إيجابي ترائي[ت]: لبن مخلوط بالماء. 

[Ge‏ ضیح[ج] إيجابي ترائي[ت]: لبن رقيق كثير الماء. 
[De‏ ضیح[ج] إيجابي ترائيات]: ضياح . 

عکیس[۱] عكسلج] إيجابي تراثي[ت]: حليب يصب عليه 
المرق فیشرب. 

[Go‏ مذق[ج] من لنة المثقفین[ت]: مذيق. 

مَذيق[ا] مذق[ج] من لغة المتقفینآت]: لبن ممزوج بالماء. 

مَسجور[١]‏ سجر[ج] إيجابي ترائيات]: لبن ماؤه أكثر من 
لبنه . 

مَمْذُوق1!] منقلج] من لغة المثقفین[ت]: مذیق. 

مَهُو[ا] مھو[ج] ايجابي ترائي[ت]: لبن رقیق کثیر الماء. 


ضف 


الاخظة 


شسء۱1] نسأ[ج] إيجابي ترائي[ت]: لبن رقيق كثير الماء. 

نّسِيء[1] نسأ[ج] إيجابي تراثي[ت]: نسء. 
۱ ۸ - اللّجام 

اللجام 

حکمة۱1] حکم[ج] من لغة المثقفينات]: حديدة اللجام 
التي توضع في فم الفرس لکبحه. 

خظام[۱] خطم[ج] من لغة المثقفین[ت]: زمام یوضع على 
أنف الذابة لتقاد به . 

رسن[۱] رسن[ج] من لغة المثقفین[ت]: ما كان من زمام 
علی آنف الدابة. 

زمام[۱] زمم[ج] إيجابي معاصرات]: حبل ید المقود إلى 
طرفه. [م] زمام الأمر: ملاکه - زمام قومه : قائدهم - زمام 
الحكم: سلطاته . 

[RSS‏ شکم[ج] من لغة المنقفين[ت]: حديدة في اللجام 
معترضة في فم الفرس. 

طول[۱] طول[ج] من لغة المثقفین[ت]: حبل تشد به الدابة 
ويمسك صاحبه بطرفه ويرسلها ترعی . 

عتان[ا] عنن[ج] من لغة المثقفین[ت]: سیر اللجام الذي 

تمسك به الدابة. [م] أرخى له العنان : تساهل معه. 


[at‏ قيد[ج] ايجابي معاصرات]: ما قاد به الدابة من 
حبل ونحوه. [م] سلس القیاد: يتابعك على هواك - آعطي 
فلا القیاد : آذعن له. 

[ta‏ لجم[ج] إيجابي معاصرات]: حديدة وما یتصل بها 
توضع في فم الحصان لقيادته . 

مِقَوّد[ا] قود[ج] إيجابي معاصرات]: ما تقاد به الدابة «مقود 
الجمل!. 

۰۹ - اللخظة 

اللحظة 

بُرْهَة[ا] بره[ج] ايجابي معاصرلات]: وقت قصیر . 

ثانية[!] ثني[ج] إيجابي معاصرات]: وقت بالغ القصرء وهو 
جزء من ستين جزءاً من الدقيقة. 

قُوَاق[١]‏ فوق[ج] إيجابي قرآني تراثي[ت]: فوّاق. [م] فواق 
ناقة: مقدار حلبها. 


اللخظۃ 


DG‏ فوق[ج] ايجابي قرآني تراثئي[ت]: وقت قصیر لاما 
ھا ین قرات (ق)۔ 

لحْظة(۱] لحظ[ج] ايجابي معاصرآت]: وقت قصیر بمقدار 
لحظ العین . [م] في كل لحظة: دائماً ‏ في التو واللحظة: 
في الحال. 

هی ] منوآج] إيجابي ترائي[ت]: هت 

[笑称‏ هنو[ج] من لغة المتقفین[ت]: قليل من الزمان. 
تعبيرات سیاقیة عامة: فعله في طرفة عين: سريعاً جداً. 

۰ - اللحن 

اللحن 

عَرْفاا] عزفاج] مولد أو محدث[ت]: صوت الألحان 
الموسيقية . 

لَسُن[1] لحن[ج] إيجابي معاصر[ت]: صوت موسيقى 
موضوع لأغنية أو لقطعة موسيقية «لحن حزين». [م] صناعة 
الألحان: الموسيقى. 

معزوفة[١]‏ عزفاج] مولد أو محدث[ت]: قطعة موسيقية يتم 
عزفها امعزوفة موسيقية) . 

نَعُم[ا] نغمآج] إيجابي معاصر[ت]: تطريب في الغناء. 
تَعّمة1ا] نعم[ج] إيجابي معاصر[ت]: صوت وم مُطربٌ. 

۱ - اللّحية 

اللحية 

َقن[۱] ذقنآج] لهجة أو لغة محلية[ت]: لحية. 

[os‏ عثنن[ج] إيجابي تراثي[ت]: ما نبت على الذقن 
وتحته . 

[ID‏ لحي[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: شعر الخدین 
والذقن «أطلق لحيته) . 

هِلُوف[ا] ملف[ج] إيجابي ترائي[ت]: لحية ضخمة منتشرة 
الشعر. 

هِلُوفة[1] هلف[ج] إيجابي ترائيآت]: جلوف. 

۲۔ اللّحية × الأَمْرّد 

اللحية 

اُغُتّی[ص] عثو[ج] إيجابي ترائي[ت]: كثيف اللحية . 
زبرقاناص] زبرق[ج] من لغة المثقفین[ت]: خفیف اللحية. 
مُلتح[ص] لحي[ج] إيجابي معاصر[ت]: صاحب لحية. 


۷۳۲ 


الّزوجة 
الآمرد 
أَجْرَدُاص] جردآج] إيجابي معاصرات]: من لا شعر عليه. 
أجرودا[ص] جرداج] لهجة أو لغة محلیتات]: من لم تلبت 
له لحية. 
مر[ مرد[ج] إيجابي معاصرات]: من لم تنبت له 
۳ - اللدّغ 
اللدغ 
شَالَ1[ف] شول[ج] من لغة المثقفین[ت]: شالت العقرب: 
رفعت شولتها وهي شوکتها التي تلدغ بها . 
عض[ف] عضض[ج] إيجابي معاصر[ت]: عضه: شد عليه 
بأسنانه «عضته الحیة». [م] عض على يله: ندم عضّه 
قَرّص[ف] قرص[ج] إيجابي معاصرات]: لسع «فرصه 
البرغوث!» «قرصته الحية». 
لَدَغْف] لدغ[ج] إيجابي معاصرات]: لدغته الحية والعقرب 
ونحوهما: عضته أو قرصته . 
لسب[ف] لسب[ج] من لغة المثقفين[ت]: 党‏ االسبته 
العقرب». 
نَسَع[ف] لسم[ج] إيجابي معاصرات]: لَدَغ «لسعته 
العقرب». 
۱ ۶ - اللّدغ 
اللدغ 
سلیم[ص] سلماج] من لغة المثقفينات]: ملدوغ. 
لدیغ[ص] لدغآج] من لغة المثقفین[ت]: من عضته حيّة أو 
لدغته عقرب . 
ليع[ ص] لسع[ج] من لغة المثقفين[ت]: لديغ. 
ملدوغ[ص] لدغ[ج] إيجابي معاصر[ت]: لدیغ . 
ملسوع[ص] لسع[ج] إيجابي معاصر[ت]: لسیع. 
۰۵ - اللزوجة 
3 
اللز وجة 
لح ن[ف] لجن[ج] من لفة المتففین(ت]: تَلرّج. 
تج آف] لزج[ج] ايجايي معاصرات]: oj‏ بعضه ببعض . 


اللزوجة 


لَزْج[ف] لزج[ج] إيجابي معاصرات]: لزق وعلق رج 

العسّل بأصبعه» . 

۷٦٦ ۱‏ - اللزوجة 
اللزوجة 
تلجن۱] لجن[ج] من لغة المثقفينات]: مص تلن . 
رح[ ] لزج[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص تَلَرّج. 
ُرُوج[ا] لزج[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص لزج . 
لُزوجة[ا] لزج[ج] إيجابي معاصرات]: مص لزج. 

۱ ۷ 5 اللزوجة 
اللزوجة 
لزج[ص] لزج[ج] إيجابي معاصر[ت]: متلزج . 
ُتَلَجُن[ص] لجن[ج] من لغة المثقفين[ت]: فا تلبّن. 
متلرح1ص] لزج[ج] ايجابي معاصر[ت]: فا تلرّج . 

۷۸ ~ اللعاب 

اللعاب 
[DG‏ بزق[ج] ايجابي معاصر[ت]: بصاق. 
بساق(۱] بسق[ج] لهجة أو لغة محلیةلت]: بصاق. 
بُصاق[|] بصق[ح ] إيجابي معاصر[ت]: ریق إذا لْظ. 
یَفافة[۱] تفف[ج] مولد أو محدث[ت]: بصاق. 
تَقَال1ا] تفل[ج] من لغة المتقفين[ت]: بصاق. 
تفل(۱] تفل[ج] من لغة المثقفين[ت]: ثُفال. 
رواع۱1] رأم[ج] ايجابي ترائي[ت]: لُعاب. 


راوول۱1] رول[ج] ايجابي ترائي[ت]: روال. 

رضاب!۱] رضب[ج] من لغة المثقفین[ت]: ریق . 

رُوال[١]‏ رول[ج] إيجابي تراثي[ت]: لعاب الدواب. 
ریال[۱] ریل[ج] من لغة المثقفین[ت]: لعاب. 

ریالة!۱] ريل[ج] مولد أو محدث[ت]: لعاب «ربالة 
الصبي! . 

ریق[۱] ریق[ج] ايجابي معاصرات]: الریق: اللعاب ما دام 
في الفم. [م] بلع ريقه: استراح - بل ربقه: شرب قلیلا - 
جاء على الریق: لم يطعم شيئاً - جف/ نشف ريقه: آجهد 
نفسه . 

لُعاب[۱] لعب[ج] إيجابي معاصر[ت]: ما يسيل من الفم. 
[م] لعاب النحل : العسل ۔ سال لعابه: تحرکت رغبته . 


۷۳۳ 


اللّة 
[EU‏ مجج[ج] ايجابي معاصر[ت]: مجاج الفم: ريقّه. 
7 مجاج العنب: ما سال من عصیره - مجاج المزن : 
المطر - مجاج النحل : العسل. 
مجَاجَة[!] مجج[ج] ايجابي معاصرات]: ريق . 
مَرُغ[] مرغ[ج] ايجابي تراثي[ت]: لعاب ذي الظلف. 
۹۔ اللّعْق 
۳۳ 
بَظخ[ف] بطخ[ج] سلبي[ت]: لعق . 
لحس[ف] لحس[ج] إيجابي معاصرات]: لحس الصحن : 
أخذ ما علق بجوانبه بالاصبع أو اللسان. [م] سنة لاحسة: 
شديدة . 
لعق[ف] لعق[ج] إيجابي معاصرات]: لحس بلسانه أو 
بإصبعه العق العسل». [م] لعق إصبعه: مات. 
لمص[ف] لمص[ج] إيجابي تراثي[ت]: لَمَص العسل: 
أخذه بطرف إصبعه فلعقه. 
۰ اللّغق 
للم 
[RE‏ بطخ[ج] سلبيژت]: مص بطخ . 
لخس(!] لحس(ج] إيجابي معاصر[ت]: مص لحس. 
لَعْق1ا] لعق[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص لعق . 
لمص(1] لمص[ج] ايجابي ترائي[ت]: مص لمص. 
۱ - الخْدة 
ab‏ 
لحن[۱] لحن[ج] من لغة المثقفین[ت]: لغة «نزل القرآن 
بن قریش". 
لخن[۱] لحن[ج] إيجابي قرآني معاصرلت]: لُغة. [م] لخن 
القول : فحواه. 
It‏ لسن[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: لغة «لسان 
فصیح». [م] ذو اللسانین : المنافق - طویل اللسان: البذيء 
- لسان الحال: ما يبدو من ظواهر - لسان القوم : المتحدث 
پاسمهم . 
لِسن[۱] لسن[ج] من لغة المثقفینآت]: لغة. 


2 
اللغة 


قُةا] لغو[ج] إيجابي معاصرات]: أصوات يعبر بها كل قوم 


عن أغراضهم «اللغة الحربية؟. 3م لغه الضاد: اللکة | 


العربية . 
لَهُجة[ا] لهج[ج] إيجابي معاصر3ت]: لغة الإنسان التي جيل 
عليها فاعتادها . 

۲ اللغز 


للع 

لْعَرّف] لغزلج] ايجابي معاصر[ت]: لم بين مُراذہ وأتی 
بكلام مشتبه ظاهره خلاف باطنہ #يلغز في کلامه. [م] ألغز 
في يمينه: دلس فيها على المحلوف له. 

عيّراف] حیر[ج] إيجابي معاصرلتا: حیّرہ: جعله في 
خيْرة. 


تعبيرات سياقية عامة: ذبذب غيره 
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۳ ۔ اللغز 
过‏ 
أحچيّة[ا] حجواج] من لخة المثقفين[ت]: كلمة مستفلقة 
لفظاً أو معنى . 
خرورة[۱] حزر[ج] لهجة أو لغة محلیق([ت]: لغز. 
عُقْدة[1] عقداج] لهجة أو لغة محلیلات]: لفْز. [م] انحلّت 
عقدة لسانه : باح بسره 
عطاوي(] غطو[ج] لهجة أو لغة محلیتلت] : آلغاز. ٠‏ 
فازورة[1] فزر[ج] مولد أو محدٹ[ت]: لُمْز وأخجيّة. 
فأُورۃ(ا] فزراج] مولد أو محدث(ت]: فازورة. 
لُقرْ(] لخز[ج] إیجابي معاصر[ت]: ما ُعتی من الکلام وفيه 
مشكل . 
۶ ۔ اللّغو 
الغو 
Ta‏ بقبقآج] من لغة المثقفين1[ت]: أكثر من الکلام. 
TS‏ خلط[ج] إيجابي معاصرات]: خلّط «خلط في 
کل م۸ 
خُلٌط[ف] خلط[ج] إيجابي معاصرات]: أَنْسَدَ في کلامه 
وهذى, 


مَشن[ف] دشش[ج] مولد أو محدث[ت]: لعا . 


ى۷۳ 


اللغو 


عبث[ف] عبث[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: تلم بما لا 
فائدة فيه. [م] عبث به الدھر: تقلب علیه, 

لعا(ف] لغواج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: تکلّم بکلام لا 
فائدة منه» ولا بعتد به. 

لْمَطاف] لغط[ج] ايجابي معاصر[ت]: أصدر أصواتاً 
مختلطة غير مفهومة ؛لغط القوم». 

مَجَر1[ف] هجراج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: هذی «هجر في 
مرضه؟ . 

َذر[ف] مذراج] إيجابي معاصرلت]: تكلم ہما لا پبخي. 
هَذی(ف] هذي[ج] إيجابي معاصراآت]: تلم بکلام غير 
معقول لمرض أو غیره. 

هُرَأ[ف] هرأزج] ايجابي معاصرات]: آکثر الخطأ والقبيح 
في کلام . 

هرج [ف] هرج[ح] (يجابي معاصرآت]: حلط في حدينه فلم 
[EX‏ هرجاج] إيجابي معاصرات]: لَنَا. 

هَرّف[ف] هرف[ج] من لغة المشقفین[ت]: هذى. 

هلس[ف] هلس[ج] إيجابي معاصر([ت]: هَذَّى. 
وَسُوّس[ف] وسوس[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: کلم 
بكلام خفي مختلط لم يبينه. 

۰ ۔ اللْو 

الغو 

قبكة(] بقبق[ج] من لغة المتقفين[ات]: مص فب . 

. خلطاج] ايجابي معاصر[ت]: مص حلط‎ [Ts 
[م] تخليط عقلي: حالة مرضية تبدو فيها أفكار المريض‎ 
. مضطربة‎ 

تُھُریج[] هرج[ ج] مولد أو محدث[ت]: مص هر . 

LE خلط[ج] إيجابي معاصرات]: مص‎ DJ 

[ws‏ دشش[ج] مولد أو محدث[ت]: مص دش 

. عبث[ج] إيجابي قراني معاصرات]: مص عبت‎ [le 
[م] خاول عبثاً: لم ينجح في محاولته.‎ 

[村‏ لغط[ج] إيجابي معاصرات]: مص لَكُظ. [م] :من 
كثْرٌ له كر غلظه» (متل). 


الغو 


لَقُو[] لغواج] إيجابي قرآني معاصرات]: ما لا يعتد به من 
الكلام. 
Ta‏ هجراج] إيجابي قرآني تراثي[ت]: مص عَجْر. 
ID‏ هذر[ج] إيجابي معاصرات]: مص عَذّر. 
Do‏ هذياج] إيجابي معاصرات]: مص LE 区‏ 
هُرّاء[ف] هرألح] إيجابي معاصر[ت]: كلام كثير فاسد لا 
نظام له. 
هَوْج1!] هرج[ج! إيجابي معاصرات]: مص مَرَّجٌ. أصبح 
القوم في هرج ومرج: في فتنة واختلاط . 
عَلٰس[١]‏ هلس(ج] إيجابي معاصرات]: مص LE‏ 
وسواس!۱] وسوس[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص 
وشو 
تعبيرات سياقية عامة: بلا جدوی - بغير طائل - کلام في 
الھواء - كلام فارغ . 

۰ اللّفت 
اللنّت 
سَلْجم[ا] سلجم[ج] مولد أو محدث[ت]: لت . 
شُلجم(ا] شلجماج] مولد أو محدث[ت]: سلجم . 
لِفْت[] لفت(ج] (يجابي معاصرات]: بات جلري یُوگلُ 
مسلوقاً أو مُمَلحاً, 

۷ن اللقمة 
اللقمة 
لق[ ] بلغ[ج] إيجابي تراثي[ت]: ما يكفي لسد الحاجة ولا 
يفضل عنها . 
غقة[ا] غفف[ج) إيجابي ترائي[ت]: بلغة من العیش. 


ضْمة(۱] قضم[ج] من لغة المثقفين1[ت]: ما يُنْضَم. 


کسرة1ا] کسراج] إيجابي معاصرات]: قطعة مکسورة من 


5[ لقمآج] (يجابي معاصرات]: مقدار ما يلقم من 
الطعام في مرة ابحسب ابن آدم لمات بقن لبه» (ح). 
[م] جعله لقمة سائفة. 

لاس ] لوسآج] إيجابي ترائيات]: لقّمة. 

[as‏ مضغ[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: قطعة تمضغ 
من لحم وغیره. 


۷۳۵ 


۱ ۸ - اللّكم 

اللکم 

كْف] لکك[ج] من لغة المٹقفین[ت]: کم في القفا. 

لَكَرّاف] لكزاج] من لغة المثقفينآت]: لَك في الصَّدْر. 

TD‏ لكماج] ايجابي معاصرات]: ضَرّبَ بجنع الگ 
«لکم 《aa 过‏ 

لَهَرّاف] لهزاج] إيجابي ترائي[ت]: لکم في الرقبة واللهازم 
(اللهزمتان: العظمان الناتتان تحت الأذنين). 

َهُزاف] لهزاج] إيجابي ترائيات]: لَهَرَ. 

وَجَأ[ف] وجأاج] من لغة المثقفينات]: کم في الصَّذْر أو 
العئق. 

وكزاف] وكزاج] إيجابي قرآني معاصرات]: لَكم الذّمَن 
۹۔ اللّكم 

اللكم 

تلهیز1!] لھزآج] إيجابي تراڻي[ت]: مص له 

لک( ]| لككاج] من لغة المثقفين[ت]: مص لَكَّ. 

لَكْر1ا] لکز[ج] من لغة المثقفینت]: مص لكز. 

لکم[۱] لكماج] إيجابي معاصرآت]: مص لكم. 

لَهْرَاا] لهزاج] إيجابي تراثي[ت]: مص لهَرّ. 

. وجا[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص وَأ‎ LE3 

وگز[١]‏ وکز[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص وَكَرَ. 

۰ - اللمس 

اللمس 

جس[ف] جسر[ج] إيجابي معاصرات]: جس الشي» بیدہ: 
لمسه وضفط علیه. [م] جس نبضه: حاول التعرف على 
میوله أو ما یراه. 

غَمَرَّاف] غمزاج] من لغة المثقفین[ت]: غمز الکبش بیده: 
جسه لیعرف سمه من هرّاله. [م] غمز قناته: اختبرہ لیعرف 
أي نوع من الرجال هو . 

لام س[ف) لمس[ج] (يجابي قرآني معاصرات]: لمس. 

لمس[ف] لمس(ج] إيجابي قرآني معاصرات ]: لمس 
الشيء: مه بیده. [م] لمس الحقیقة: اهتدی إليها . 


اللمس 


مَس1ف] مسس[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: لمس لا 
بش لا هرود . [م] مسّه الشیطان: جُنٌ. 


۱ - اللمس 

اللمس 

جس[۱] جسس[ج] إيجابي معاصرات]: مص جس . 

عَمْرْ1ا] غمز[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص عُمز. 

ُمُس[ا] لمس[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص لمس. 

[wm‏ مسس[ج] إيجابي فرآني معاصر[ت]: مص مس. 

مَلامَسٌة[١]‏ لمس[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص 
لامّس. 

5 اللمعان والإشراق × الإعتام والإظلام 
اللمعان والإشراق 

آل[ف] أول[ج] إيجابي تراثي[ت]: لمع «آل السراب». 

[DIE‏ بلج[ج] إيجابي معاصر[آت]: أبلج الصبحٌ: أنار. 

أَرْهَرَآف] زهراج] إيجابي معاصرات]: أضاء. 

أسدف[ف] سدف(ج] من لغة المثقفين[ت]: أسدف الفجر: 
آضاء. 

أَسْفَرَآف] سفراج] ايجابي قرآني معاصراآت]: آضاء وآشرق 
الأسفر الصبح) . 

أَشْرّقَ1[ف] شرق[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: آنار 
واشرقت رش بور ریا . 

آشع[ف] شعع[ج] ايجابي معاصرات]: شم._ 

[et‏ ضوأ[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: أنار. 

أَفْصَحَ[ف] فصعلج] ايجابي معاصرات]: ظهر ضوؤہ 
«َفصخ الصبح». 


آلاحآف] لوح[ج] ايجابي معاصر[ت]: بدا وظهر «ألاح 


البرق». 

َلَق[ف] آلقاج] من لغة المثقفين[ت]: لمع وأضاء «آلق 
البرق". 1 

أَنَارَاف] نور[ج] (يجابي قرآني معاصرات]: آضاء. [م] ينير 
الأمور: یوضحها . 


أَوَّْض[ف] ومض[ح] إيجابي معاصرات]: وعض. 
3[ ألقاج] من لغة المثقفین[ت]: آلق. 


۷۳۹ 


اللمعان والإشراق x‏ الاعتام والاظلام 


ازمهراف] زمھراج] من لغة المثقفين[ت]: لمع واشتد 
ضوؤه (ازمھرّت الکواکب». 

استنار[ف] نوراج] إيجابي معاصرات]: أضاء «استنار 
المصباح». 

التمع[ف] لمع[ج] إيجابي معاصر[ت]: برق وأضاء. 
[م] التمع لونه: تغيّر من خوف. 

انبكَجَ[ف] بلج[ج] إيجابي معاصرآت]: أبلج. 

بَرَق[ف] برق[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: برقت السماء: 
لمع فيها البرق. [م] برقت أسارير وجهه: تهللت. 

بَرَغْ[ف] بزغ[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: ظهر وأشرق. 

50 بصص[ج] إيجابي ترائي[ت]: لمع وتلالا . 

[ze‏ بلج[ج] إيجابي معاصرات]: أبلج. 

بهر[ف] بهراج] إيجابي معاصرات]: عم بضوئه. 

تَأَلوَاف] ألق[ج] إيجابي معاصر[ت]: لمع وأضاء. [م] تالق 
نجمه: اشتهر . 

بلج (ف] بلج[ج] (يجابي معاصر[ت]: أنار «تبلج الصبح». 

ترفرقلف] رفرقاج] ايجابي معاصرات]: لمع وتلالا 
«ترقرق السراب». 

تریقلف] ریق[ج] من لغة المثقفينات]: تريّق السراب: 
لمع. 

تلألأآف] لالااج] إيجابي معاصرات]: لمع وأشرق. 

[AR‏ لعلع[ج] إيجابي معاصر[ت]: تلالاً. 

تَهَتّراف] مللاج] إيجابي معاصرات]: تلالاً. [م] تهلل 
الوجه فرحا. 

َوَقدَ(ف] وقداج] ايجابي معاصرلت] : تلالا. 

تومُجلف] ومج[ج] ايجابي معاصر[ت]: توقد. 

ثقب[ف] ثقباج] من لغة المشقفینلت]: آضاء اقب 
النجم» . 

دنر[ف] دنر[ج] إيجابي تراثي[ت]: أشرق وتلألاً کالدینار 
اوجه مدنرا۔ 

رأرأ[ف] رأرأ[ج] من لغة المثقفین[ت]: لمع «رأراً السحاب 
والسراب». 

راق‌آف] روق[ج] ايجابي معاصرات]: صفا اراق 
الشراب؟ . 


للمعان والاشراق × الاعتام والإظلام 


رعج[ف] رعج[ج] ايجابي ترائيآت]: اضطرب وتلؤلاً 
لمعانه «رعج البرق". 

رف‌اف] رففاج] من لغة المثقفین[ت]: تلالاً ارف 
البرق». 

رَهَا[ف] زھواج] إيجابي معاصرات]: آضاء وصفا «زها 
السراج». 

رهراف] زهرلج] إيجابي معاصر[ت]: أشرق. 

سَطع[ف] سطع[ج] ايجابي معاصرات]: آضاء اسطعت 
الشمس». 

سَفْراف] سفراج] إيجابي قرآني معاصرات]: أسفر «سفرت 
الشمس». 

سنا[ف] سنواج] إيجابي قرآني معاصرات]: أضاء LO‏ 
البرق». 

سَيْيٌ[ف] سني[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: آضاء. 

شَبَا[ف] شبواج] من لغة المثقفین[ت]: آضاء بعد تغیّر «شبا 
وجهه؟ . 

شع[ف] شعع[ج] إيجابي معاصرات]: آرسل ضوءه «شع 
النجم». 

ضاء[ف] ضوأاج] إيجابي معاصرات]: أضاء. [م] أضوأ 
من نهار. 

لاح(ف] لوح[ج] إيجابي معاصرآت]: أضاء وتلالاً «لاح 
الفجر» . 

[DIE‏ لمحاج] إيجابي تراثي[ات]: لمع «لمح النجم». 

[De‏ لمعلج] إيجابي معاصرات]: أضاء وبرق. 

نوَراف] نور[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: آنار #اللَّهُ نَوّر 
السُمَوَاتِ وّالازض4 (ق). [م] نور الله قلبه: هداه. 
وبٌص[([ف] وبص[ج] إيجابي تراثي[ت]: لمع وبرق «وبص 
البرق . 

وَمَض[ف] ومض(ج] ايجابي معاصرل[ت]: لمع وأنار «ومض 
البرق». 

الاعتام والاظلام 

آدم س[ف] دمس[ج] ايجابي معاصرات]: اشتد ظلامه 
«أدمس اللیل». 


يضف 


اللمعان والإشراق × الإعتام والإظلام 


أسجف[ف] سجف[ج] من لغة المثقفين[ت]: أظلم 
«أسجف اللیل». 

آسدف[ف] سدف[ج] من لغة المثقفين[ت]: آظلم. 

CR‏ ظلم[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: ذهب نوره. 
[م] أظلم من الليل. 

َعتم[ف] عتم[ج] إيجابي معاصرات]: أظلم وذهب ضوؤہ۔ 

أغبش[ف] غبش(ج] إيجابي معاصرات]: آغبش اللیل : 
خالط بقیة ظلمته بیاض النهار . 

آغطش[ف] غطش[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: علش . 

آُل[ف] آفل(ج] إيجابي قرآني معاصرّت]: غاب وأظلم 
«أفل النجم». [م] أفل نجمه: فقد شهرته. 

[ri‏ دلهم[ج] من لغة المثقفین(ت]: ادلهم الظلام: 
اشتد وکثف . 

اسحَتکكک[ف] سحکك[ج] ايجابي ترائي[ت]: أظلم. 

اطرَخم[ف] طرخماج] ايجابي ترائي[ت]: اسود. 
اطلخم[ف] طلخماج] ايجابي ترائيآت]: اطرخم . 

اکفهراف] کفهراج] من لغة المثقفین[ت]: اکفهر اللیل : 
اشتد ظلامه. 

انظفَاً[ف] طفأاج] إيجابي معاصر[ت]: خمد. 

هت اف ] بهت[ ج] إيجابي معاصرات]: ضَعْف وشحب . 

تحندس[ف] حندس[ج] إيجابي ترائي[ت]: تحندس اللیل : 
أظلم . 

تدجدج[ف] دجدج[ج] إيجابي ترائی[ت]: أظلم . 

تَطخطح[ف] طخطخ[ج] إيجابي ترائی[ت]: اسوڈ. 

تغضف(ف] غضف(ج] من لغة المثقفین[ت]: أظلم واسود. 

TD‏ جنن[ج] (يجابي قرآني معاصرات]: جنّ عليه 
اللیل : ستره بظلامه. 

حلك[ف] حلك[ج] إيجابي معاصرات]: اشتد سواده. 
خبااف] خبو[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: انطفأ. 
خمّت[ف] خفت[ج] إيجابي معاصر[ت]: ضعف ضؤوه. 
حمد(ف] خمد[ج] إيجابي معاصر[ت]: خفت. 

دجا[ف] دجو[ج] من لغة المثقفينات]: دجا الليل: عمت 
ظلمته. [م] غسق الدُّجَى - ليل داجیة. 


اللمعان والاشراق X‏ الرعتام والاظلام 


دخمس[ف] دخمس(ج] مولد أو محدث[ت]: ضعف 
وخفت ادخمس الضوء؟». 

دمس[ف] دم س[ج] إيجابي معاصر[ت]: دمس الظلام: 
اشتد. 

ُبَل[ف] ذبل[ج] إيجابي معاصر[ت]: ذبل الضوء: ضعف 
وخفت. 

ذُوى[ف] ذوي[ج] إيجابي معاصر[ت]: خفت وذبل. 
سجا[ف] سجواج] إيجابي قرآني معاصرات]: سکن بعد 
الاظلام اوی إا س4 . 

طخا[ف] طخواج] من لغة المثقفین[ت]: أظلم واشتد 
ظلامّه «طخا الليل». 

طفئ[ف] طفأ[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: خمد «طفی 
النور». 

عَتم[ف] عتم[ج] إيجابي معاصر[ت]: آعتم . 

عسع س[ف] عسعس[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: أظلم 
上‏ 

غار[ف] غور[ج] من لغة المثقفين[ت]: غاب «١غارت‏ 
الشمس!. 

غوي[ف] غسياج] إيجابي تراثي[ت]: غسي اللیل : أظلم. 
عشٍي[ف] غشي[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: أظلم ول 
اذا نى . 

عَطا[ف] غطو[ج] ايجابي تراثي[ت]: خطا الیل : آظلم. 
عطش[ف] غطش[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: أظلم. 
عم[ ف] قتم[ج] إيجابي معاصرات]: اسوَدً. [م] قتم 
الوجه. 

تعبيرات سياقية عامة : أرخى الليل سجوفه/ سدوله. 

۳ - اللمعان والإشراق × الاعتام والإظلام 
اللمعان والاشراق 

ألْق[1] ألق[ج] من لغة المتقفین[ت]: مص ألّق. 

زار ] زهراج] إيجابي معاصرات]: مص أزهر. 

[شراق!۱] شرق[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص آشرق 
الإشراق الذهن؟. 


۷۳۸ 


اللمعان والاشراق × الإعتام والاظلام 


IE‏ بزغ[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص بَرُغ ابزوغ 
الشمس» . 

َلّق[ا] ألق[ج] ايجابي معاصرات]: مص تالّق. [م] تالق 
نجم فلان: اشْٹھر۔ 

َلأُلو[ا] لألا[ج] إيجابي معاصرآت]: مص تلالاً. 

توَفْد1] وقد[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص توقد. 
[م] توقّد الذهن : الذكاء الشدید. 

تَوَمْج1ا] وهج[ج] ايجابي معاصرات]: مص توهج. 
[م] توهج العاطفة: شدتها . 

رَهُو1ا] زهوآج] إيجابي معاصر[ت]: مص زَا . 

سُطوع[1] سطعاج] إيجابي معاصرات]: مص سطع . 
سُقُور[ا] سفر[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص سَفر. 
شُرُوق[ا] شرق[ج] إيجابي قرآني معاصرآت]: طلوع 
«شروق الشمس». 

39[ طلق[ج] إيجابي معاصرات]: تهثّل وإشراق. 
ظُلُوع[1] طلع[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: ظهور «طلوع 
الشمس». 

لَمَعانَ[ا] لمع[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص لَمَع. [م] لمع 
في رأسه خاطر: ظهر فجأة. 

وَميض[!] ومض[ج] إيجابي معاصرات]: مص وَمّض. 
وَھُج[ا] وهج[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: ضوء. 

الإعتام والإظلام 

أَقُول11] أفل[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص أفل. 

اٍظلام۱1] ظلم[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص آظلم . 
إعتام[١]‏ عتم[ج] إيجابي معاصرات]: مص أعتم . 


اكُفهرار[!] كفهراج] من لغة المثقفين[ت]: مص اكفهرٌ. 
عُرُوب[1] غرب[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: اختفاء النور 
(غروب الشمس»2. 

۶ - اللمعان والاشراق × الاعتام والاظلام 
اللمعان والاشراق 

بْلْجص] بلج[ج] ايجابي معاصرات]: منیر . [م] الحق 
أبلج . 


پاهراص] بھر[ج] إيجابي معاصرات]: فا بهر. 


اللمعان والإشراق > الإعتام والإظلام 


براق[ ص] برق[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: لامع . 

ثاقب[ص] ثقباج] إيجابي قرآني معاصرات]: مضيء 
.您‏ 

دري[ص] درر[آج] ايجابي قرآني معاصرات]: مشرق لامع 
(منسوب إلى الدر في صفائه). 

زٌاو[ص] زمولج] اٍيجابي معاصر[ت]: فا زها . 

زاهرآص] زهراج] ايجابي معاصر[ت]: فا زهر انجم 
زاهر». 

سٌاطع[ص] سطع[ج] إيجابي معاصرّت] : فا سطع «القمر 
ساطع. 

سني[ ص] سني[ج] ايجابي معاصرات]: مضيء لامع . 

صقیل[ص] صقللح] ايجابي معاصرات]: مصقول. 
[م] سیف صقیل . 

لأمع[ص] لمع[ج] إيجابي معاصرآت]: فا لمع . [م] شاعر 
لامع . 

لصف ص] لصف[ج] ايجابي تراثي[ت] : متلالی برّاق. 

لموع[ص] لمع[ج] من لغة المثقفينات]: براق مضيء. 
مُؤْتلَِ[ص] ألق[ج] ايجابي معاصر[ت]: فا اثتلق. 
مبهراص] بھر[ج] مولد أو محدث[ت]: باهر (ضوء مبھرا۔ 

ماق[ ص] ألق[ج] ايجابي معاصر[ت]: فا تألق. 
مُنّلألی[ص] لألأ[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا تلألاً. 
متومج[ص] وهجاج] إيجابي معاصرات]: فا تومّجٌ . 
مجلو[ص] جلواج] إيجابي معاصرات]: مصقول. 
مُدَتٌر[ص] دنرآج] من لغة المثقفين[ت]: مشرق متلألئ مثل 
الدینار . 

مُشرق([ص] شرق[ج] إيجابي قرآني معاصرات] : فا آشرق 
«مشرق الوجه) . 

مصقول[ص] صقل[ج] ايجابي معاصر[ت]: مجلو لامع. 
مضيء1ص] ضوأ[ج] ايجابي قرآني معاصرات] : فا أضاء. 
مقمر[ص] قمر[ج] ايجابي معاصرات]: مشرق مضيء بضوء 
القمر (وجه مقمر». 

منوراص] نوراج] ايجابي قرآني معاصرات]: فا نوّر. 
منیراص] نور[ج] إيجابي قرآني معاصرات] : مضيء. 
ناصع[ص] نصع[ج] إيجابي معاصرات]: خالص صاف. 


۷۳۹ 


اللمعان والاشراق × الاعتام والاظلام 


الوهَج ووَجَمَلَا یربا .EL‏ 

الاعتام والاظلام 

آدمس[ص] دمس[ج] ايجابي معاصر[ت]: شدید الظلمة. 

أموس1[ص] دمس[ج] من لغة المثقفین[ت]: مظلم الیل 
آدموس». 

أَغْطئْنٌ[ص] غطش[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مظلم . 

بهیم[ص] بهماج] ايجابي معاصرات]: آسود حالك «لیل 
بهیم». 

خالك1ص] حلكاج] إيجابي معاصرات] : شدید السواد 
مظلم «آسود حالك». 

خلكوك[ص] حلكك[ج] ايجابي تراثي[ت]: حالك 


كالمحترق. 
خُداريّ1[ص] خدر[ج] من لغة المثقفین[ت]: مظلم الیل 
خداري!. 


دامس[ص] دمس[ج] ايجابي معاصراّت]: فا دمس الیل 
دامس». 
دیُجُور[ص] دجراج] إيجابي ترائي[ات]: مظلم. 
مُلْجوم[ص] علجم[ج] إيجابي تراثيات]: شديد السواد. 
عط ش[ص] غطش[ج] إيجابي قرآئي معاصر[ت]: أغطش. 
اتم[ ص] قتم[ج] إيجابي معاصرات] : فا قتم «آسود قاتم» . 
محلنکك[ص] حلكك[ج] إيجابي ترائي[ت]: محلولك. 
محلولك[ص] حلكك[ج] من لغة المثقفین[ت]: شديد 
السواد. 
مدلهم[ص] دلهم[ج] إيجابي معاصرات]: فا دالهم. 
مُظلِم[ص] ظلم[ج] إيجابي قرآني معاصرآت]: فا أظلم 
«الليل مظلم» . 
مُعْتِو[ص] عتماج] إيجابي معاصرات]: فا أعتم . 
مُكفَهرٍ[ص] كفهر[ج] من لغة المثقفین‌[ت]: فا اكفهرٌ. 
مُنطفی[ص] طفا[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا انطفاً 
«المصباح منطفی». 


۷٥۰‏ ۔ اللّهَاث 
اللهاث 
بهر[ف] بھر[ج] من لغة المثقفین[ت]: انقطع نفسه من 
الإعياء. 
لَهَثْ[ف] لھٹ[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: آصابه تعب 
أو إعياء. [م] يلهث وراء الثروة: يسعى بجهد لتحصیلها . 
[He‏ نهج[ج] إيجابي معاصر[ت]: نهج . 
تهج[ف] نهج[ج] إيجابي معاصرات]: نهج الشخص: تتابع 
تفُسه من الاعیاء أو كثرة الحركة أو شدتها. 
تعبيرات سياقية عامة : انقطع نفسه. 
٦‏ ۔ اللْهَاثْ 
لاٹ 
بُھُ[] بهراج] من لغة المثقفین[ت]: تتابع امس وانقطاعه 
من الاعیاء . 
二 二‏ لهث[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص لهت. 
[م] نماث الکلب: إخراجه لسانه من حر أو عطش. 
re 和‏ نھج[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص نهج . 
IE‏ نھج[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص نَج . 


۷٤ 


اللوحة 


تُھیج[ا] نهجاج] إيجابي معاصرات]: مص یج 
ET - ۷‏ 
اللْهَاتْ 
بهیراص] بھر[ج] من لغة المثقفین[ت]: منقطع اس من 
الإعياء . 
لاهث[ص] لهث[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: فا لَهَسَّ. 
مبهور[ص] بهراج] من لغة المثقفین[ت]: بُھیر. [م] مبهور 
الانفاس : لاهث منقطع الانفاس . 
ناهج[ص] نهج[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا نََج. 
نهج[ص] نهج[ج] ايجايي معاصرلت] : ناهج . 
۸ - اللوحة 
اللوحة 
أَفِتّة[ا] لفت[ج] إيجابي معاصر[ت]: لوحة إرشادية. 
لَوْحَة[ا] لوح[ج] إيجابي معاصر[ت]: لافتة إرشادية «لوحة 
إعلانات). [e]‏ لوحة تذكارية: صورة مرسومة لتسجيل 
حدث ما. 


یافطة(۱] يافطةاج] مولد أو محدث[ت]: لافتة. 


3-3 
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۹ - المأدبة 
المأدبة 
بل أدب[ج] إيجابي تراثي[ت]: مائدة. 
اغذار!!] عذراج] إيجابي تراثي[ت]: عذار. 


من لغةا لمٹقفین([ت]: 


خرس(۱] خرس[ج] طعام الولادة 
یدعی إليه . 

دَغُوة[١]‏ دعو[ج] مولد أو محدث[ت]: ما يدعى إليه من 
طعام أو شراب على سبيل الضيافة «دعوة على العشاء» 
[م] صاحب الدعوة: المضيف. 
[Je‏ عذراج] إيجابي تراثي[ت]: طعام يصنع في الختان 
أو الزواج أو استفادة شيء جديد. 

عذيرة[١]‏ عذراج] إيجابي تراثيات]: عذار. 


ما 


عقيقة[ا] عقق[ج] ايجابي معاصرات]: ذبيحة تذبح عن 
المولود يوم سبوعه عند حلق شعره. 

قِرَّى[ا] قري[ج] من لغة المثقفین[ت]: ما یْمَدم إلى 
الضیف . 

۱1 ] أدب[ج] إيجابي معاصر[ت]: طعام یصنم لدعوة أو 

عرس «آقام مأدبة عشاء تکریماً للزاثر». 

القرآن الکریم . 


: مأدبة اللہ‎ [e] 


نقیعة۱1] نقع[ج] من لغة المثقفين[ت]: طعام القادم من 
سفر» وكل ما ذبح للضيافة. 

وضيمة[ا] وضم[ج] من لغة المثقفین[تا: طعام المأتم. 

وَكْرة[ا] وكر[ج] إيجابي ترائي[ت]: وکبرة. 

وکیرة!۱] وکراج] من لغة المثقفينات]: طعام يعد عند 

الانتهاء من البناء۔ 


وَلیمة[١]‏ ولم‌اج] إيجابي معاصرات]: كل طعام يتخذ لجمع 
أو لدعوة «ولائم الأفراح)۔ 

۰ _ المؤسسات التحارية 
الموسسات التحارية 

ش رگة1!] شرك[ج] إيجابي معاصر[ت]: عفد بين اثنين أو 
آکثر للقیام بعمل مشترك . 

全‏ 9[ غرف[ج] ايجابي محاصرلت]: الغرفة العجاریة: 
منشأة تقوم بدراسة المشروعات التجارية. [م] غرفة 
العملیات . 

مَرگر[١]‏ رکزاج] إيجابي معاصرات]: مقر ثابت له فروع 
متفرقة لممارسة نشاط معین . [ع] مركز الشرطة. 

مشروع[١]‏ شرعاج] ايجابي معاصر(ت]: منشأة أو تنظیم 
يهدف إلى الانتاج أو المبادلة أو تداول الأموال 
والخدمات. آم] مشروع قانون: قانون في طور الاعداد 


والدراسة, 
تخصص ۳ الصناعي «مصنع السيا راتى اامصنع 
الحديد والصلب». 


مُکتب[1] کتب[ج] إيجابي معاصرات]: مكان يعمل به 
الموظفون وأصحاب الأعمال. [م] مكتب البرید 

۱ ۔ المؤسسات الثقافية 
الموسسات الثقافية 
آکادیمیة[۱] آکادیمیةاج] مولد أو محدث[ت]: معهد علمي 
جامعة[!] جمع[ج] ايجابي معاصر(ت]: عدد من الکلیات 
والمعاهد لدراسة العلوم والفنون والاداب «جامعة 


المؤسسات الثقافیة 


القاهرة» «جامعة الملك عبد العزیز». [م] جامعة شعبية: 
للدراسة الحرة - جامعة الهواء: بالاذاعة. 

کل( ] کلل[ج] ايجابي معاصر[ت]: معهد ye‏ للتعليم . 
مجمع[۱] جمع[ج] ايجابي معاصر[ت]: أكاديمية. [م] مجمع 
اللغة العربية . 

[LI‏ درس[ج] ايجابي معاصراّت]: مکان الدرس 
والتعلیم . [e1‏ مدرسة ابتدائیة/ متوسطة/ [عدادیة/ دا خلية . 
[HA‏ عھد[ج] إيجابي معاصرات]: مؤسسة للتعليم أو 
البحث. 

۲ - المتذنة 

المئذنة 

名‏ 5[ أذن[ج] لهجة أو لغة محلیق[ت]: مئذنة. 

مُؤْذْنَة[ا] أذن[ج] من لغة المثقفین[ت]: متارة. 

ِقَْنّة[ا] أذن[ج] (يجابي معاصرات]: بناء مرتفع يُوَذّنُ عليه. 
مَتَارَة[1] نوراج] إيجابي معاصر[ت]: مِثْلَنَة. 

۳ - الماء 

الماء 

تَمْد[ا] ئمد[ج] إيجابي تراثي[ت]: ماء قلیل لیس له مَدَدْ. 
سجخم[] سجم[ج] إيجابي تراڻي[ت]: ماء. 

قَسْم[ا] قسم[ج] ايجابي ترائي1[ت]: ماء. 

ماء[۱] موهلج] ايجابي قرآني معاصرات]: سائل عليه عماد 
الحياة في الارض لیس له لون أو طعم أو رائحة. [م] میاه 
إقليمية : منطقة بحرية تابعة لدولة من الدول - ماء حال من 
الأملاح ناتج عن تکثیف بخار الماء. 

2[ نطف[ج] إيجابي ترائي[ت]: ماء صافب . 

واتن[۱] وتن[ج] إيجابي ترائيژت]: ماء معین دائم . 
وشل[!] وشل[ج] من لغة المخقفین[ت]: ماء قلیل یسیل من 
جبل أو صخرة يقطر قلیلاً ولا یتصل قطره. 

۶ - الماء العذب × الماء الملح 

الماء العذب 

َسُوَغ[ص] سوغاج] إيجابي تراثي[ت]: سائغ. 

باصع([ص] بضعاج] إيجابي ترائي[ت]: طيب ناجم في 
الري . 

حُلُو[ص] حلو[ج] ايجابي معاصر[ت]: عذب. 


۷:۲ 


الماء العذب × الماء الملح 


رَسِيل1[ص] رسل[ج] ايجابي ترائي[ت]: ماء عذب. 

رضاب[ص] رضب[ج] إيجابي معاصرات]: عذب «ماء 
رضاب؟». 

لا ل[ص] زلل[ح] ايجابي معاصر[ت]: عذب صاف. 

رَنُولاص] زلل[ج] إيجابي ترائيآت]: ژلال. 

[oo‏ زلل[ج] إيجابي ترائي[ت]: ژلال. 

La‏ سوغ[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: سهل. 
[م] لقمة سائغة: سهلة البلع. 

CC‏ سلسل[ج] إيجابي معاصر[ت]: عذب صافي. 

سَلْسَبيل1[ص] سلسبیل[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: سهل 
المرور في الحلق لعذوبته . 

سلسل[ص] سلسل[ج] من لغة المثقفین[ت]: عذب صاف» 
سلس سهل . 

عذب[ص] عذب[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: سائغ حسن 
الطعم لأعَذْبُ فرات سايم شراب . 

قُرّات[ص] فرت[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: عذب . 

لین[ ص] لسن[ج] ايجابي ترائي[ت]: حلو «ماء لتن». 

ین[ص] لئن[ج] ايجابي ترائي[ت]: لتن . 

مريء(ص] مرأ[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: سائغ هنيء. 

ناجع[ص] نجع[ج] من لغة المثقفین[ت]: مري». 

ناقع[ص] نقع[ج] من لغة المثقفين[ت]: ناجع یطفی الغُلّة . 

تُقَاخ1[ص؟ نقخ[ج] إيجابي تراثي[ت]: ماء بارد عذب 
صافي. 

تمير[آص] نمر[ج] من لغة المثقفین[ت]: طيب ناجع في 
الري «ارتوى بالماء النمير». 

تعبيرات سياقية عامة: أعذب من ماء البارق. 

الماء الملح 

أجاج1[ص] أ٘جج[ج] إيجابي فرآني ترائي[ت]: شديد 
الملوحة. 

خُرَّاقَ1[ص] حرق[ج] إيجابي ترائي[ت]: زعاق. 

رُعاق1[ص] زعق[ج] من لغة المثقفین[ت]: ماء زعاق: مر 
شديد الملوحة. 

ُمٌ[ص] قعع[ج] إيجابي ترائيات]: تُعاع. 


الماء العذب × الماء الملح 
قُماع[ص] قعع[ج] إيجابي ترائيات]: ماء لا یوجد آشد منه 
ملوحة . 
[ucledk‏ ملح[ج] إيجابي معاصر[ت]: ذو ملح. 
مُضاض[ص] مضض [ج] من لغة المثقفین[ت]: ماء لا یطاق 
ملوحة. 
وِلٌح[ص] ملح[ج] إيجابي قرآني غير عذب 
ودا ا م . [م] ملحه على رکبتیە: سیّئ الحلق. 
مليح[ص] ملح[ج] من لغة المثقفین[ت]: ملح «ماء ملیح» . 
مُمَلُح[ص] ملحاج] ايجابي معاصر[ت]: مالح. 

٥۔‏ الماء الکثیر × الماء القليل 
الماء الکثیر 
قٌرْ[ا] ٹرر[ج] من لغة المتقفین(ت]: عين ثَّرّة: غزيرة الماء. 
ریب!۱] رہب[ج] من لغة المثقفین[ت]: ماء كثير. 
عَمُراا] غمراج] من لغة المثقفین[ت]: الغمر من الماء: 
الکثیر . 
تعبیرات سياقية عامة : مطيّة الطعام - آبو غیاث. 
الماء القلیل 


تُمْد(ا] ثمداج] 


معاصرات] 8 


من لغة المثقفین[ت]: ماء قليل. 
حبْطة[ا] خبط[ج] من لغة المثقفين[ت]: مطر واسع ضعيف 
القطر في الأرض . 

من لغة المثقفين[ت]: ماء قليل خفيف في 
البحر أو في الوادي. 

صَخل[١]‏ ضحل[ج] إيجابي معاصرات]: ماء قليل على 
الأرض لا عمق له. 


5 المادة 


033[ رقق[ج] 


المادة 

بند[ا] بند[ج] مصطلح علمي[ت]: فقرة كاملة من القانون. 
ففر۱18] فقر[ج] مولد أو محدث[ت]: فقرة. 

فِقُرۃ[ا] فقراج] مصطلح علميات]: مادة نص الفقرة 
الخامسة من الدستورا۔ 

مادة[ا] مدد[ج] مصطلح علمي[ت]: فقرة من وثيقة تشتمل 
على معنی مستقل «مواد القانون». 


۷:۳ 


المال 
۷ ۔ الماشظة 
المَاشظة 


ےج 


یه[ ] قین[ج] إيجابي تراثي[ت]: ماشظة. 
مَاشطة[ا] مشطاج] ايجابي معاصرات]: امرأة تخسن 
المشط وتتخذه حرفة. 

مَشَاطة[!] مشط[ج] (يجابي معاصر[ت]: ماشظة. 

مقيتة1ا] قين[ج] ايجابي تراثي[ت]: ماشِظة نرين النساء. 

۸ المال 

المال 

بجیر[ا] بجراح] ايجابي تراڻي[ت]: مال کثیر . 

تلادلا] تلداج] من لغة المتقفین[ت]: مال أصلي قدیم. 

تّروة[ا] ثرواج] ايجابي معاصرات]: مال کثیر . [م] أهل 
الثروة: الأغنياء - 
الدولة. 

ترا ] دثرآج] إيجابي تراث ي[ت]: مال كثير. 

[ps‏ دعم[ج] من لغة المثقفین[ت]: مال كثير. 
دفینة۱1] دفن[ ج] من لغة المثقفينات]: كنز. 

رگازاا] رکزاج] من لغة المثقفین‌[ت]: ما يوجد في الأرض 
من معادن بحالته الطبيعية . 


ثروة قومية: مجموعة القوی المنتجة في 


ریاش[۱] ریش[ج] إيجابي قرآني ترائی[ت]: مال. 
ریش[۱] ریش[ج] ايجابي قرآني ترائي[ت]: مال. 


ماه 


سیب[١]‏ سیب[ج] إيجابي تراثيات]: مال مدفون في 
الأرض من قديم. 

عَرَض[١]‏ عرض [ج] إيجابي قرآني 
ل أو کر 
عَرض1!] عرض [ج] إيجابي تراثي[ت]: عرض 

تمَمّار1ا] عقراج] إيجابي معاصرات]: كل ملك ثابت 


معاصر[ت]: متاع الدنيا 


كالأرض والدار. 

عملة[] عمل[ج] إيجابي معاصر[ت]: نقد «عملة ورقية!. 
[er‏ عین[ج] من لغة المثقفینآت]: ما ضرب نقداً من 
الأوراق المالیة. 

نم( ] فنع[ج] ايجابي تراثيات]: خير کثیر . 

کنزا!] کٹز[ج] إيجابي قرآني 
الأرض 


معاصرات]: مال مدفون تحت 


المال 


مال[١]‏ مول[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: كل ما يملكه 
الانسان أو الجماعة من متاع وعروض تجارة وعقار ونقود 
وحیوان. [م] خرج إلى مَاله : إلى ضیاعه أو إبله. 

متاع۱1] متعاج] إيجابي قرآني معاصرات]: کل ما ينتفع به 
من الحوائج کالطعام والأثاث والمال ونحوها . [م] هو من 
سَقّط المتاع : دنيء حقیر . 

تَقسب[١]‏ نشب[ج] من لغة المثقفین[ت]: مال أو عقار . 

نفیس[۱] نفس[ج] من لغة المثقفین[ت]: مال كثير. 

تقد[ا] نقد[ج] إيجابي معاصرات]: عملة من ذهب أو فضة 


أو ورق. 
۹ - المبنی 
المبنی 


أظملا] أطم[ج] إيجابي ترائي[ت]: بيت مرتفع . 

LE‏ برج[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: بناء مرتفع «برج 
سكني». [م] برج الإرسال: خاص بالاذاعة والتلفزیون لبث 
البرامج - يعيش في برج عاجي: يعيش في عزلة عن 
المشكلات الحقيقية - برج المراقبة: للمراقبة في 
المطارات. 

پناء[ا] بني [ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مَيْنى. [م] البناء 
الاجتماعي: الهيكل أو التنظيم الاجتماعي ۔ بناء على 
هذا: وفقاً أو نتيجة له البناء الفوقي: المؤسسات ونظم 
الحكم. 

پنایة[ا] بني[ج] إيجابي معاصرات]: مَبنى . 

[er2‏ صرح[ج] إيجابي قرآني ترائيات]: بناء عالٍ. 
[م] بنى صروحاً في الهواء/ صرحاً من الورق: تعلق 
بالأوهام. 

طربال[۱) طربل[ج] إيجابي ترائي[ت]: كل بناء عالٍ 
کالمنارة ونحوها. 

[is‏ عمراج] مولد أو محدثات]: مَبْنى كبير ذو طوابق 
متعددة . 

مَسْنّى[ا] بني[ج] ايجابي معاصرات]: ما بُنيَ من الدور 
ونحوها. 

تعبيرات سياقية عامة: ناطحات السحاب. 


۷٤ 


المتن × الهایش 


۰ المتحر 

المَتجر 

بَازًار[ا] بازارآج] مولد أو محدث[ت]: Ps‏ 

بِقَالَّةَ[ا] بقل اج] مولد أو محدث[ت]: محل بیع البقول 
وغيرها من السلع . 

حانوت[١]‏ حنت[ج] من لغة المثقفین[ت]: محل التجارة. 
حَان11] خاناج] مولد أو محدث[ت]: وكالة وسوق «خان 
الخليلي» . 

دا ن[1] دکناج] ايجابي معاصرات]: مَنْجر . 

سُوق1!] سوقاج] (يجابي فرآني معاصر[ت]: مکان بیع 
السلع سوق تجاري؟. 

شادر[ا] شدراج] مولد أو محدث[ت]: مخزن أو سوق 
«شادر السمك»» «شادر آخشاب». 


[ea‏ تجراج] ايجابي معاصرات]: مکان التجارة «اشتری 


السلعة من المتجر». 
للويجار» . 


[om‏ عرض[ج] ايجابي معاصرات]: مکان عرض 
السلع وبیعها . 

وَكَالة[ا] وكلاج] إيجابي معاصرات]: مؤسسة أو شركة 
تجارية. [م] وكالة الأنباء. 


۱ - المتن × الهاميش 

المتن 

آساس(۱] أسس[ج] إيجابي معاصرات]: مبداً واصل 
(آساس الكتاب» . 

أضل1] أصلاج] إيجابي معاصرات]: أساس. 

لبّ[ا] لبب[ج] إيجابي معاصرات]: خالص الشيء «لب 
الموضوع». 

مَثَنْ[1] متن[ج] إيجابي معاصر[ت]: متن الكتاب: أصله 
ومادته الأساسية. 

نَصٌّ[ا] نصص[ج] إيجابي معاصرات]: صيغة الکلام 
الأصلية «نص الوثيقة». 


المتن × الھایش 


الهايش 
تَعْلِيقَ[ا] علق[ج] إيجابي معاصر[ت]: ما يذكر في حاشية 
الكتاب من شرح . [م] بدون تعليق: بلا تعقيب. 
تَعْلِيقَة[1] علق[ج] من لغة المثقفین‌[ت]: حاشية تفسيرية 
صغيرة تضاف إلى نص . 
حَاشِية[1] حشو[ج] إيجابي معاصر[ت]: ما علق على 
الكتاب من زيادات. [م] كلام رقيق الحواشي: لين. 
مُلَحَطٌة[] لحظ[ج] إيجابي معاصر[ت]: ملْحُوظة. 
مَلْحُوظة[١]‏ لحظ[ج] إيجابي معاصر[ت]: تعليق على هامش 
كتاب أو مقالة. 
[wa 区‏ همش[ج] إيجابي معاصرات]: حاشية . [م] يعيش 
على الهامش: يعيش منفرداً غير مندمج في المجتمع. 
۲ ۔ المُتَنى × المفرد 
المئنی 
نَان[١]‏ ثني[ج] ايجابي قرآني معاصرات] : ضعف الواحد. 
رَوح۱1] زوج[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: کل واحد معه 
اخر من جنسه . 
شَفع[۱) شفع[ج] (يجابي قرآني معاصرات]: ما انضم إلى 
غیره وجعله زوجاً. 
ی[ ] ثنی[ج] ايجابي معاصر[ت]: اثنان. 
المفرد 
[aa‏ ضعف[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: ضغف 
الشيء: نله أو الذي يشيه . 
قَرُّد1ا] فرد[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: واحد رن لا 
تَذَرقِ ردا . 
واحد[ا] وحداج] ايجابي قرآني معاصرات]: فَرْدُء والواحد 
من أسماء الله الحسنى . [م] هو واحد قُوْمه: المتقدم بینهم 
في العلم أو الفضيلة أو نحوهما . 
وتر[ا] وتر[ج] إيجابي قرآني معاصرات] : فرد. 
وثراا) وترآج] ايجابي قرآني معاصرات]: ونر 
۳ - المحادلة × الموافقة 
المجادلة 
بَاعَثٌ(ف] بحث[ج] إيجابي معاصر[ت]: باحث زميله: 


۷ ٤ 


المجادَلَة × الموافقة 


جادلآف] جدل[ج] إيجابي فرآني معاصر[ت]: ناقش 
وخاصم وله پاق هى اَحَسن4. 

جاوب[ف] جوب([ج] من لغة المثقفین[ت]: جاوبه: رد 
عليه . 

حاح[ف] حجج[ج] ايجابي قرآني تراثي[ت]: نازع بالحجة 
اع تر رل الزی عع امعم وریہ . 

خاصم[ف] خصم[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: جادل 
وغلب بالحجة. 

دَاوَرَ[ف] دوراح] من لغة المثقفین[ت]: داورثٌ الرجل على 
الأمر: جادلته. 

راجعّلف] رجع[ج] ايجابي معاصر[ت]: جاوب وجادل . 

ساجل[ف] سجل[ج] من لغة المثقفين[ت]: باری وفاخر 
(ساجله في الشعر!. 

سَفْسَط[ف] سفسط[ج] ايجابي معاصرات] : جادل بالخطأ 
والتضلیل . 

شادّ[ف] شدد[ج] من لغة المثقفینآت] : غالب وعارض الن 
يشاد الذينٌ احذ إلا غلبه» (ح). 

عارض[ف] عرض[ج] ايجابي معاصرات]: باری غیره وأتى 
بمثل ما أتى به. 

فاوض[ف] فوض[ج] إيجابي معاصرات]: بادل غيره 
الرأي . 

قَاوَكَ[ف] قول[ج] من لغة المثقفین[ت]: جادل «قاول الناقدٌ 
الکاتب». 
لأعّاف] لجج[ج] من لغة المثقفين[ت]: تمادی في 
الخصومة. 

لأحی[ف] لحي[ج] من لغة المثقفين[ت]: جادل وخاصم. 

مَاحك[ف] محك[ج] من لغة المثقفین‌[ت]: نازع ولاج . 

مَاحَل[ف] محل[ج] من لغة المثقفين[ت]: جادل. 

مَارٌی[ف] مريلج] ايجابي قرآني معاصر([ت]: جادل فلا 
مار في الا مه هر [م) مَارَیْمُهُ فما دَر: حاولت 
إقناعه فلم يقتنع . 

تَارٌع(ف] نزع[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: خاصم 
وجادل . 


المجاتلّة × الموافقة 


تاظر[ف] نظراج] إيجابي معاصرّت]: باحث وجادل. 
[م] جَمْعْهُم يناظر الألف: يقاربه ‏ داري تُنَاظِرٌ داره: 
تقابلها . 

La‏ نقش[ج] إيجابي معاصرات]: جادل «ناقش 
الأستاذ البحث؟. 

الموافقة 

اقتنع[ف] قنع[ج] إيجابي معاصر[ت]: وافق. 

رضی[ف] رضو[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: سلم واقتنع 
(رضي بحکم الله» . 

وَافقّ[ف] وفق[ج] إيجابي معاصرات]: قبل وسلم . 

تعبیرات سياقية عامة : [انظر القبول]. 

5 - المجادلّة × الموافقة 

المحادلة 

ججاج[۱] حجج[ج] ايجابي قرآني ترائي[ت]: مص حاج . 

خضام(۱] خصماج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص 
خاصم . 

. سجل[ج] من لغة المتقفین(ت]: مص ساجل‎ [db 
. [م] الحرب بینهم ال : متعادلة النتائج‎ 

. سفسط[ج] ايجايي معاصر[ت]: مص سفسط‎ [aa 

شٍداد[۱] شدد[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص شاد. 

LE لجج[ج] إيجابي معاصرات]: مص‎ IE 二 

مُبَاحَفَة[ا] بحث[ج] مولد أو محدث[ت]: مص باحث 
«أجرى مباحثات هامة». 

مُجَادَلَة[] جدل[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص جادل . 
[م] سورة المجادلة. 

مجَاوَيَة[1] جوب[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص جاوب. 

. حجج[ج] إيجابي قرآني تراڻي[ت]: مص حا‎ [之 Cs 

مَخاصَمَة[ا] خصماج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص 
خاصم . 

مداورة[۱] دورآج] من لغة المثقفین[ت]: مص داور. 

[Dr‏ مري[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص مارى. 

Lam‏ رجع[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص راجع. 

مُسَاجَلّة[ا] سجل[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص ساجل . 


۷٤ 


المجال 


مُشَادٌة[ا] شدداج] إيجابي معاصر[ت]: مص شاد «مشادة 

كلامية» . 
مَعَارَضَة(ا] عرض [ج] ايجابي معاصرات]: مص عارض. 
[م] أحزاب المعارضة. 


مُفَاوَضة[١]‏ فوض[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص فاوض. 
مُقَاوَلَة[ا] قول[ج] من لغة المثقفين[ت]: مص قاول. 
ُلاجة(۱] لجج[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص لاج. 
ملاحاة[۱] لحي[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص لاحى . 
مُمَاحَكَة[١]‏ محك[ج] من لغة المثقفين[ت]: مص ماحك. 
[e]‏ مُمَاحكة لفظية: مناقشة يستعمل فیها المتجادلون 
الكلمات نفسها بمعاب مختلفة. 
下 已‏ محل[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص ماحل . 
مُمَارَاة[1] مري[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص ماری. 
مُنَارَّعَة[ا] نزع[ج] إيجابي فرآني معاصرات]: مص نازع 
«منازعات قضائية). 
مُنَاظَرَة[َا] نظر[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص ناظر . 
َُاقشة۱1] نقش[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص ناقش (جرت 
بينهما مناقشات حادة». 


رّاع۱1] نزعاج] إيجابي معاصرات]: مص نازع . 

الموافقة 

اقتنا ع[۱] قنع[ج] إيجابي معاصرات]: مص اقتنع . 

رضا[!] رضواح] إيجابي قرآني معاصرات]: مص رضي . 

موافقة[] وفق[ج] (يجابي معاصرات]: مص وافق . 

٥۰‏ - المحال 

المحال 

أَفق[1] افقاح] ايجابي قرآني معاصرات]: خط دائري یری 
فيه المشاهد السماء كأنها ملتقية بالارض. [م] جواب 
آفاق : کثیر التتقل . 

كُلَك[ا] فلك[ج] إيجابي قرآني معاصرآت]: مدار لا بخرج 
عنه . 

مجال[ا] جول(ج] إيجابي معاصر[ت]: موضم التجول. 
[م] آفسح المجال: أعطاه فرصةً. 

مدار[ا] دور[ج] ايجابي معاصرات]: موضع الدوران. 
[م] على مدار السنة/ العام : دون انقطاع . 


المجال 


IC‏ رتع[ج] إيجابي تراثيلت]: موضع یرم فيه. 

مضمار[ا] ضمر[ج] ايجابي معاصر[ت]: مجال أو میدان 
«مضمار الخیل. 

[Do‏ مکن[ج] إيجابي فرآني معاصرات] : موضع «مکان 
الموتمر». 

[ol‏ میداج] ايجابي معاصرات]: آرض متسعة معدة 


لشيء ما أو ملتقی شوارع متعددة. [م] میدان العمل : 


محاله . 
٦‏ _ المخزر 
المجزر 


[DEC‏ سلخ[ج] لهجة أو لغة محلية[ت]: مَنْلخ. 
محزر[ا] جزر[ج] إيجابي معاصرات]: مكان الذبح. 
محررة[ا] جزراج] إيجابي معاصرات]: مجزر. [e1‏ حدئت 
معركة سقط فیها قتلی کثیرون. 

مس مسلخ[ا] سلخ[ج] ايجابي معاصرات]: مکان الذبح 
والسلخ. 


مجزرة : 


۷ - المخمرة 
المحمرة 
مبخرةلا] بخر[ج] ايجابي معاصرآت]: ما يوضع فيه النار 
مع البخور . 
مخمر[ا] جمر[ج] ايجابي ترائيات]: مجمرة. 
مجمرة[۱] جمراج] ايجابي ترائي[ت]: ما يوضع فيه الجمر 
مع البخور . 
مدحْنة[۱] دخن[ج] ايجابي معاصر[ت]: مجمرة. 
مقُطرة[١]‏ قطر[ج] ايجابي تراثي[ت]: مجمرة. 
۸ - المحارة 
المحارة 
جع[۱] جمملج] ايجابي ترائي[ت]: صَدَف. 
جرج[ا] حرج[ج] ايجابي تراثي[ت]: ودعة. 
خلزون[!] حلزناج] ايجابي معاصر[ت]: حیوان بحري 
رخو يعيش في صَدفة. 
ذُلأٌع(] دلع[ج] إيجابي ترائي[ت]: ضرب من محار البحر. 


۷:۷ 


المخاط 


[ob‏ دلع[ج] ايجابي ترائي[ت]: ضرب من محار 
البحر . ۱ 

和 5‏ 3[ دوك[ج] إيجابي تراثي[ت]: ضرب من محار البحر. 
دولعة[!] دلع[ج] إيجابي ترائيی[ت]: صدفة متحؤية. 
صَدقَة[ا] صدف([ج] ايجابي معاصر[ت]: غطاء ال 

قَبْقب[!] قبقب[ج] ايجابي تراڻي[ت]: صَدّف بحري . 
قوقعة[ا] قوقع[ج] ايجابي معاصر[ت]: حيوان لافقاري رخو 
يفرز حول جسمه صدفة حلزونية الالتفاف يبرز جسمه من 
صدفته أثناء الحركة والنشاط. 

محارة[١]‏ حور[ج] إيجابي معاصرات] : صدفة. 

وَدعه(۱] ودع[ج] إيجابي معاصرات]: خرزة بيضاء تخرج 
من البحر شقها کشق النواة تتعدد أحجامها. 

۹ - المحظة 

المحَقّلة 

[EX‏ حطط[ج] ايجايي معاصر[ت]: مكان وقوف القطار 
ووسائل النقل الأخرى «محطة الحافلات». 

مَوْقِف[ا] وقف[ج] إيجابي معاصر[ت]: مكان لوقوف 
السيارات على اختلاف أنواعها. 

۰ _ المحلية × العالمية 

المحلية 

5 خلی(ص] دخل[ج] ايجايي معاصر[ت]: محلّي «خلافات 
داخلیة». [م] حرب داخلية: حرب أهلية - مدرسة داخلية: 
للدراسة والاقامة. 

مَحَلّیٰ[ص] حلل[ج] إيجابي معاصر[ت]: داخلي «صناعة 
محلية . [م] سوق محلية: حركة التجارة داخل البلد. 
العالمية 

دَوْليٰ[ص] دول[ج] إيجابي معاصرات]: عالمي «السلام 
مطلب دولی». [م] المطار الذولي. 

عالمی(ص] علماج] ايجابي معاصر[ت]: منسوب إلى 
العالّم «حقق مجداً عالميًا». [م] الاقتصاد العالمي. 


۱ المخاط 
المخاط 
خشم(۱] خشم[ج] من لغة المثقفین[ت]: مخاط یسیل من 
الخياشيم . 


المخاط 


ُنان۱1] ذئن[ج] من لغة المثقفين[ت]: ذنائی. 

نائی[1] ذنن[ج] من لغة المثقفين[ت]: ژنائی. 

رغام[۱] رغم[ج] إيجابي ترائي[ت]: ما يسيل من أنف الشاء 
أو البقر. 

ژنانی[۱] زنن[ج] من لغة المثقفین[ت]: شبه المخاط يسيل 
من أنوف الإبل. 

قِرّف[!] قرف[ج] من لغة المثقفین[ت]: مخاط يابس لازق 
في الأنف. 

مُخاط[ا] مخط[ج] إيجابي معاصرات]: إفراز مائي لزج 
تفرزه أغشية خاصة كأغشية الأنف. 

مَرُغْ[ا] مرغ[ج] إيجابي ترائي[ت]: مخاط. 

تحاعة[١]‏ نخع[ج] إيجابي ترائي[ت]: ما يخرج من إفرازات 
من الأنف. 

تْكَامَة[ا] نخم[ج] من لغة المثقفين[ت]: نخاعة. 

٠‏ ۲ ۔ المخاطة 

المخاطبة 

[Hal‏ وصل[ج] إيجابي معاصر[ت]: خاطب. 

تَحدَّثْ مع[ف] حدث[ج] إيجابي معاصر[ت]: حدّثْ. 

تَخَاطب[ف] خطب[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: تحادث 
اثنان فیما بينهما . 

تَلقَّنْف] تلفن[ج] مولد أو محدث[ت]: هاتّف. 

تَتَاكٌ([ف] نغث[ج] سلبي[ت]: تناتٌ القوم الأخبار: 
آفشوها . 

خادثآف] حدث[ج] ٍيجابي معاصرات]: کالم. [م] حادث 
قلبّه بذکر الله : تعاهده بذلك. 

حَاوَرَ1[ف] حوراج] ايجابي قرآني معاصرات]: جادل. 
حَدَّث[ف] حدث[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: کلّم. 
[م] حدنته نفسه: آوحت إليه ودعته - حدثه قلبه : آعلمه - 
حدّث ولا حرج : تكلم بحرية تامّة. 

خَابرَ[ف] خبر[ج] ايجابي معاصر[ت]: بادل الاخبال . 

خاطب([ف] خطب[ج] إيجابي فرآني معاصرات]: واجه 
بالکلام ود حَاطَبيهَم اله کال سم . 

داکراف] ذکراح] من لغة المثقفین[ت]: کالم وخاض في 
الحدیت . 


۷:۸ 


المخاطبة 


سَامَرَ[ف] سمر[ج] ايجابي معاصر[ت]: حادث شخصاً آخرٌ 

شافه([ف] شفه[ج] ايجابي معاصر[ت]: خاطب وتکلم 
مواجهة. 

طارَحلف] طرح[ج] ايجابي معاصر[ت]: بادل وحاول 
«طارحها الغرام» . 

طالب[ف] طلب[ج] إيجابي معاصرات]: سأل. 

فاهی[ف] فوہ[ج] من لغة المثقفین[ت]: فاوه. 

قاوّض[ف] فوض[ح] إيجابي معاصر[ت]: باذل شخصاً آخر 
الرأي. 

فاوہ[ف] فوہ[ج] من لغة المثقفین[ت]: خاطب. 

كَالمَ(ف] کلم[ج] ايجابي معاصر[ت]: کلم وخاطب. 

گلم[ف] کلم[ج] إيجابي قرآني معاصرآت]: حدّث . 

[GE‏ نشد[ج] إيجابي معاصر[ت]: طالب وسأل «ناشده 
المساعدة» . 

ناقش[ف] نقش[ج] إيجابي معاصر[ت]: جادل «ناقشه في 
رأیه!. 

ناقل[ف] نقل[ج] من لغة المثقفین[ت]: ناقله الحدیث: 
تحدنا کل ہما عنده. 

هاتف[ف] متف[ج] مولد أو محدث[ت]: کلمه عبر 
الهاتف. 

واجه[ف] وجە[ج] إيجابي معاصرات]: صارح بالکلام. 
وَكَظا[ف] وعظاج] ايجابي قرآني معاصرات]: نصح 
وآرشد. 

۳ - المخاطة 

المخاطبة 

تخاظب[!] خطب[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص 
تخاطب . [م] لغة التخاطب: لهجة الحديث. 

خدیث[۱] حدث[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: ما يتحدث 
به من كلام. [م] حديث شریف: کلام الرسول لا 
وصحابته . 

حوار[١]‏ حوراج] إيجابي معاصر[ت]: حديث بين اثنين أو 
أكثر. [م] حوار هادئ: خالٍ من الانفعال. 


المخاطبة 


[Di‏ خطب[ج] إيجابي معاصرآت]: قطعة من الکلام 
توجّه إلى جمهور الناس . [م] خطبة الجمعة: خطبة تكون 
قبل صلاة الجمعة مباشرة. 

. وعظ[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص وعظ‎ IE 

مُحَاوَرَة[١]‏ حور[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص حاور. 

مخاطبة۱1] خطب[ج] إيجابي قرآني 


خاطب. 


ي معاصرات]: : مص 


[EL‏ سمر[ج] إيجابي معاصرات]: مص سامر. 

مُكَالَمَة1ا] كلم[ج] إيجابي معاصرآت]: مص کالم . 

[م] مكالمة هاتفية: عبر الهاتف. 

مَوْعِظَة[ا] وعظ[ج] إيجابي قرآني 

من قول أو فعل. 

وعظ[۱] وعظ[ج] إيجابي قرآني 
۶ - المخبار 


معاصرات]: مص وعظ . 


المخبار 
سبَار[١]‏ سبراج] إيجابي ترائي[ت]: مِسْبّار. 
محَجاج[1] حجج[ج] إيجابي ترائي[ت]: مِسْبَّار. 
مخراف[١]‏ حرف[ج] إيجابي تراثي[ت]: مار . 

مخرف!۱] حرف[ج] إيجابي تراثي[ت]: مخراف. 
مخبار[۱] خبراج] مولد أو محدث[ت]: أداة تختبر بها 
الأشياء في الدراسات العلمية. 

مسبار[!] سبر[ج] من لغة المثقفين[ت]: أداة یعرف بها عمق 


الجرح آو الماء. 
میل[۱] میل[ج] من لغة المثقفینات]: آداة يعرف بها عمق 
الجرح. 
۵ المخزن 
المخزن 


ندرا ] ندراج] إيجابي ترائي(ت]: جُرن. 

پیدر[۱] بدر[جا من لغة المثقفین[ت]: جزن . 

مرول جردا ايجار بي معاصرات]: عة من الارض 
جرین[۱] جرن[ج] ايجابي معاصر[ت]: جرن. 

شُونَة[ا] شون[ج] لهجة أو لغة محلية[ت]: مخزن الغلة. 


۷:۹ 


المداعبة 


صَوْمَعة[ا] صمعاج] مولد أو محدثآت]: بناء لخزن 
الحبوب . 

عَنبرلا] عنبر[ج] مولد أو محدث[ت]: بناء واسع یتخذ 
للخزن . 

[os‏ جرن[ج] إيجابي ترانيژت]: جرن. 

مَخْرٍن[١]‏ خزناج] ايجابي معاصرات]: مکان تُحفظ فيه 
الاشیاء مدة طویلة. 

مربد[۱] ربداح] من لغة المثقفین[ت]: ما یجفف فيه التمر . 


مُسْتَودّع[1] ودع[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مکان تودع 
فيه الأشياء. 
[peace‏ سطح[ج] إيجابي تراثي[ت]: جزن یبط فيه الثّمر 
ويجفف . 
مَظمُورة[1ا] طمر[ج] إيجابي ترائي[ت]: مكان تحت الأرض 
قد هی لتُطمر فيه الحبوب ۔ 
IE‏ فتح[ج] إيجابي ترائي[ت]: مَحْزِن ند ماع 
التب . 
5 7 المداعبة 
المداعية 
باسط[ف] ] بسطاجا من ¿ لغة المثقفین[ت]: لاطف . 


جمش[ف] جمش[ج] إيجابي ترائيات]: غازل ولاعب. 


داعب[ف] دعب[ج] ايجابي معاصر[ت]: مازح «كثيراً ما 


یداعب آطفاله» . 
دعب[ف] دعب[ج] من لغة المثقفین[ت]: مَرّح وتکلم بما 


مَترف] دلا لاا ل ايجابي معاصرات؟ : لل الطفل : تساهل 
في معاملته وتربیته . 
من لغة المثقفین[ت]: شبب بالفعاة: 


تغزل بها ووصف حسنها ۰ 
عاکس[ف] عكس[ج] مولد أو محدث[ت]: غازل في 
جرأة. 


المداعبة 


غازل[ف] غزل[ج] ايجايي معاصر[ت]: غازل المرأة: تودد 
إليها في محادثنہ . 
لآظف[ف] لطف[ج] ايجابي معاصر[ت]: أَلانٌ الکلام. 
لاأعب[ف] لعب[ج] ايجابي معاصر[ت]: لاعبه: لعب معه 
آنْسَهُ «مَلاً بكرا لاعبها وتلاعبك» (ح). 
مازح[ف] مزح[ح] ايجابي معاصرات]: داعب. 
نای[ف] نغي[ج] ايجايي معاصر[ت]: لاطف بالمحادثة 
والملاعبة. 
تَسَبَ[ف] نسب([ج] من لغة المثقفین[ت]: نسب بفلانة: 
عرض be‏ وحبها . 
۷ - المداعبة 
المداعبة 
تدلیع۱1] دلع[ج] لهجة أو لغة محلیق[ت]: مص دلم. 
تدلیل[۱] دلل[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص دَلّل - 
تشبیب[۱] شبب[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص شیّب. 
رل[ ] غزل[ج] ايجابي معاصرآت]: مص 名‏ 
عرّل[ا] غزل[ج] إيجابي معاصر[ت]: ملاطفة ومداعبة. 
مُباسطة[1] بسط[ج] من لخة المثقفین[ت]: مص باسط . 
مُدَاعَبَّة[ا] دعب[ج] ايجابي معاصرات]: مص داعب . 
مزاح[۱] مزح[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص مازح . 
مُغازلة[] غزل[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص غازل. 
مُلاطفة[1] لطف[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص لاطف. 
مُمارّحة[١]‏ مزح[ج] إيجابي معاصرات]: مص مازح . 
مُناغاة[1] نغي[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص ناغى . 
ID‏ نسب[ج] من لغة المثقفين[ت]: رل بالشعر وذكر 
للمحبوبة. 
۸۔ المدح × الذم 
المدح 
نی على[ف] ثني[ج] إيجابي معاصر[ت]: مدح (وغالباً ما 
يكون من الأعلى إلى الادنی). [م] أثنى عليه ثناء عاطراً ۔ 
آثنی عليه خيراً. 
آشاد ب[ف] شید[ج] إيجابي معاصر[ت]: آشاد بذكره: 


مَدَّحه رافعاً من مکانته. 


۷۵۰ 


المدح × الذم 


آطری[۱] طري[ج] ايجابي معاصرات]: مدح (وغالباً ما 
يكون من الاعلی إلى الأدنى). [م] ملأت أذنيه عبارات 
الإطراء والمدیح ۔ 

احمل ب[ف] حفل[ج] إيجابي معاصر[ت]: أكرم. 

اختَفی ب[ف] حفو[ج] إيجابي معاصر[ت]: احتفل . 
امتدح[ف] مدح[ج] ايجابي معاصر[ت]: مدح. 

حَكٌ[ف] حفف[ج] إيجابي ترائی[ت]: مدح. 

کُری[ف] ذرو[ج] ايجابي ترائي[ت]: مدح «ذَرّى فلاناً». 
زگی[ف] زکو[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مدح ونسب 
إلى الطهر 16۴ شیر شک . 

قرَظف] قرظ[ج] من لغة المثقفین[ت]: وصف المحاسن 
فرظ الكتاب) . 

مدّح[ف] مدح[ج] إيجابي معاصرات]: أثنى على الشخص 
بما فيه من الصفات . 

نَحَشَ1اف] نجش[ج] إيجابي ترائي[ت]: نجش في البيع: 
بالغ في مدح السلعة أو في رفع سعرها ليخدع المشتري. 

نوه ب[ف] نوہ[ج] إيجابي معاصر[ت]: نوّه بفلان: شهره 
ورفع ذكره. 

هر ف[ف] مرف[ج] إيجابي ترائي[ت]: بالغ في مدحه إلى 
حد الهذيان. [م] يهرف بما لا يعرف. 

تعبيرات سياقية عامة: رفع ذكره ‏ عدد ماثرة لله درّه ۔ 
أخجل تواضعه. 

الذم 

آَخرّی[ف] خزي[ج] ايجابي فرآني معاصرات]: آمان 
وفضح نت الہ ولا غژون فی سیف 4. 

ری ف] زرياج] ايجابي معاصرات]: عاب وحتّر. 

أسَاء إلى[ف] سوا[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: فعل 
لشخص ما يكره. [م] أساء التصرف/ الأدب/ التعبیر : 
تصرف أو سلك أو عبر بطريقة غير لانقة. 

أسْفَى ب[ف] سفو[ج] إيجابي ترائي[ت]: أساء إلى. 

اسْتَخَفٌ ب[ف] خفف[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: 
استهان. 

اغتَاب[ف] غیب[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: دم الشخض 
في غیابہ #ولا ی ہتشک بسا . 


المدح × الذم 


انتَقَدَف] نقد[ج] ايجابي معاصرات]: آظهر العیب . 

انتقص[ف] نقص[ج] إيجابي معاصر[ت]: عاب ود 

بَاماف] بوہ[ج] إيجابي تراڻي[ت]: لعن . 

بَدً[ف] [zl‏ (يجابي معاصر[ت]: نع 

بهت[ف] بهت(ح] ايجابي قرآني معاصر(ت]: قَذَفَ بالباطل 

يَهَلَاف] بهل[ج] ايجابي ترائي‌آت]: لعن . 

تنقّص[ف] نقص[ج] ايجابي معاصر[ت]: عاب وذم. 

تَلَبَّ1اف] ثلب[ج] إيجابي ترائي[ت]: عاب وانتقص . 

جادع[ف] جدع[ج] من لغة المتقفین[ت]: خاصم وشاتم. 

جَدَّبَ1[ف] جدب[ج] من لغة المثقفین[ت]: عاب وذم. 

جَرّس[ف] جرس[ج] ايجابي معاصرات]: سمّع وندّد 
«جرس بالقوم». 

دَاَم[ف] ذاملج] إيجابي تراثي[ت]: عاب وحمّر. 

حُمٌف] ذمم[ج] ايجابي قرآني معاصرآت]: عاب وانتقص. 
[م] قضی مَذْمّة صاحبه: أحسن إليه لثلا یلم . 

رجم[ف] رجماج] ايجايي تراثي[ت]: لعن . 

رَمَظ[ف] رمط[ج] سلبي[ت]: عاب وطعن . 

رمی ب[ف] رمي[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: قذف ونسب 
إلى الفاحشة إن این يبوت لصتت اتوت المت 
هن في انا والکنرو)۹. 

رَرّى[ف] زري[ج] من لغة المثقفین[ت]: عاب واستصغر 
ازری عليه فعله». 

ساب[ف] سبب[ج] إيجابي معاصرات]: شاتم. 

سافه[ف] سفە[ج] إيجابي معاصر[ت]: شاتم. 

سَبّ(ف] سبب[ج] إيجابي قرآني معاصرآت]: شتم . 

سَقَّه[ف] سفه[ج] إيجابي قرآني معاصر(ت]: نسب إلى 
المّمّه. 

شَاتَم[ف] شتم[ج] إيجابي معاصر[ت]: شتم . 

شان[ف] شین[ج] إيجابي معاصر[ت]: شرّه وعاب. 

شتم[ف] شتماج] إيجابي معاصر[ت]: عاب بكلام قبیح . 

CC‏ شنع[ج] إيجابي معاصرات]: شوه السمعة. 

شر ب[ف] شهراج] إيجابي معاصرات]: أعلن العيوب. 

شوه[ف] شوه[ج] إيجابي معاصرات]: فیح (شوه سمعته» . 


۷۱ 


المدح × الذم 


ظعَن في[ف] طعن[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: ثلب 
زعاب «طعنه في نسبەا. 

قاب[ف] عیب[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: نسب إلى 
العیب «عاب عليه سوء فعله) . 

عَر[ف] عرراج] إيجابي معاصر[ت]: لب شحُصاً بما يشينه 
أو يسيء إليه. 

عیراف] عيراج] إيجابي معاصر[ت]: نسب إلى العار «عیّر 

غَض[ف] غضض[ج] من لغة المثقفین[ت]: عط . 

عَمَوَآف] غمزاج] من لغة المثقفين[ت]: طعن وانتقص. 
عُمَص[ف] غمص[ج] إيجابي تراثي[ت]: عاب واحتقر. 

رَفراف] فرفر[ج] إيجابي تراثي[ت]: نال من عرض 
الشخص وتكلم فيه. 

قَضَعَاف] فضح[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: كشف 
المعايب. [م] فعل فاضح: مُحُجل. 

rr‏ قبح[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: صيّر الشيء 
قبيحاً . [م] قَبّحه الله : دعاء عليه. 

قدح[ف] قدح[ج] إيجابي معاصر[ت]: طعن. 

قَذعلف] قذع[ج] من لغة المثقفین(ت]: شتم بکلام قبيح. 
[م] المُفذِعات: الشتائم المستقبحة. 

َدّف[ف] قذف[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: سب . 
قَذل(ف] قذل[ج] إيجابي ترائيی[ت]: عاب. 

لام[ف] لوم[ج] ايجابي فرآني معاصرات]: لامه: كدّره 
بكلام لما قام به من عمل أو قول غير ملائمین . 

لسٌع[ف] لسع[ج] إيجابي ترائي[ت]: آذی باللسان «لسع 
جارها . 

[DIE 


يسوء) . 


[DC 
. سمعته)‎ 

. لعن[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: سب وآخزی‎ Co 

[م] لعن الله الشیطان - آبیت اللعن: نحية في الجاهلية 
للملوك . 


لطخ[ج] ايجابي معاصرات]: عاب «لطخ > 


لطخ[ج] إيجابي معاصرات]: رمی بالسوء الطخ 


المدح × الذم 


ُمَوَ[ِف] لمزاج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: لمزه: عابه في 
وجهه . 

نَارّقَاف] نزق1ج] من لغة المثقفین‌[ت]: شاتم. 

تال من[ف] نیل[ج] ايجابي قرآني معاصرّت]: انتقص انال 
من عرض آخیه». 

تبزاف] نبز[ج] من لغة المثقفین[ت]: عاب. 

ند ب[ف] ندد[ج] ايجايي معاصرات]: کشف العیوب. 

نَعَى علی[ف] نعي[ج] ايجابي معاصر[ت]: شهّر. 

تقد[ف] نقد[ج] ايجابي معاصر[ت]: انتقد. 

مرآ ف] نقراج] ايجابي ترائي[ت]: عاب واغتاب . 
مجَا[ف] مجواج] إيجابي ترائي[ت]: عَدّد المعایب 
وانتقص. 

مج ن[ف] مجن[ج] ايجابي معاصرات]: بح وعاب امجن 
الأمر). 

هَمَرْ[ف] همزاج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: همزه: عابه 
وطعنه في غيبته . 

ودَاًآف] وذأ[ج] سلبي[ت]: عاب وحمّر. 

وصم[ف] وصم[ج] إيجابي معاصر[ت]: عاب «وصمه 
بالجین». 

وضع من[ف] وضع[ج] من لغة المثقفین[ت]: قَلّلَ وحَمَرٌ. 
تعییرات سياقية عامة: استطال في عرضه - حظ من عرضه - 
قلده قلادة سوء - أكل لحمه - یغمز قناته - مضاغ لحوم 
الناس . 
۹ - المدينة × القرية 

المدينة 

لدع ] بلد[ج] إيجابي قرآني معاصرات] : مدینة أو قرية. 

بَنْدَر[ا] بندر[ج] لهجة أو لغة محلية[ت]: مركز المحافظة 
الذي تتبعه عدة قری. 

خاضرة[۱] حضر[ج] من لغة المثقفین[ت]: عاصمة. 
[Le‏ ضحو[ج] من لغة المثقفین[ت]: حي على طرف 
المدینة. 

عاصمة![ا] عصماج] ايجابي معاصر[ت]: مدينة یدار حکم 
البلاد منها . 

قاراة[۱] قري[ج] إيجابي ترائي[ت]: حاضرة جامعة. 


۷۲ 


قاریة(۱] قري[ج] إيجابي ترائي[ت]: قاراة. 

قاعدة[ا] قعداح] ايجابي معاصرات]: عاصمة «قاعدة 
البلاد» . 

قَصَبَّةَ[ا] قصب[ج] ايجابي ترائي[ت]: مدينة «قصبة البلاد». 
مَلِيسّة[ا] مدنلج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: تَجَتُع 
عمراني آهل بالسکان «وبه لَنْلُ ادص يرود . 
[م] المدينة الفاضلة: المجتمع الانساني المثالي. 

مَرُگُر[ا] رکزاج] لهجة أو لغة محلية[ت]: بندر. 

[ras‏ مصراج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مدینة وتوابعها 
من قری وأسواق ومدارس. 

القرية 

دسْكرٌّة[1] دسكر[ج] مولد أو محدث[ت]: قرية. 

ریف[۱] ریف[ج] إيجابي معاصرات]: منطقة زراعية. 
عزبة1] عزب[ج] مولد أو محدث[ت]: قرية صغيرة. 

قَرْيّة1[َا] فري[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: تجمّع سَكَيِيَ 
أصغر وأقل تحضراً من المدينة. [م] أم القرى: مكة ‏ قرية 
سياحية . 

گفر[ا] كفر[ج] لهجة أو لغة محلية[ت]: قریة صغيرة. 

۰ ۔ المذياع 

المذياع 

رادیو[١]‏ راديواج] مولد أو محدث[ت]: مذياع. 

مذْياع[ا] ذيع[ج] مولد أو محدث[ت]: جهاز لاسلكي 
يستقبل الإرسال الإذاعي. [م] رجل مذياع: لا یکتم سرًا . 

۱ 7 المرآة 

المرآة 

مجنجل[۱] سجنجل[ج] ايجابي ترائي[ت]: بِرآة. 

لْحّة[َا] لجج[ج] إيجابي ترائيات]: مرّآة. 

ماوپة۱1) موہ[ج] إيجابي ترائي[ت]: مراة. 

[if‏ رأياج] إيجابي معاصرات]: سطح مستو يعكس 
الضوء عکساً تنشأ عنه صورة. 


وَذِيلّة[1] وذل[ج] ايجابي ترائي[ت]: مرآة. 


المرادف × المضاد 


۲ ۔ المرادف × المضاد 

المرادف 

مترادف[ص] ردف[ج] مصطلح علمي[ت]: ممائل في 
المعنی ومخالف في اللفظ «الریب: الشكث». [م] شبه 
مترادف : لا يساويه في کل وجوه المعنی. 

متکافئ[ص] كفأ[ج] مصطلح علمي[ت]: كلمة تدل على 
ذات الشيء وتختص بمزید معنی «الضیغم: الاسد». 
[م] لقاء متکافئ: قوی المتنافسین فيه متقاربة. 
متمائل[ص] مثل[ج] من لغة المثقفین[ت]: مطابق في 
المعنی لغیره. 

المضاد 

ضد[ص] ضدداج] إيجابي معاصرآ[ت]: مضاد «بضدها تتميّر 
الأشياء» . 

مخالف(ص] خلف[ج] مولد أو محدث[ت]: ضدّ. 
مضاداص] ضدداج] مصطلح علمي[ت]: مخالف مناقض 
(البیاض والسواد لفظان متضادان». [م] مضاد حيوي: 
عمّار حافز للمناعة. 

مقابل[ص] قبل[ج] إيجابي معاصر[ت]: مضاد. [م] جاء 
من الطریق المقابل . 

متاقض[ص] نقض[ج] إيجابي معاصر[ت]: نقیض. 

تقیض[ص] نقض[ج] مصطلح علمي[ت]: مالف مُناقض 
«الصدق نقیض الکذب». [م] على النقیض من هذا: 
بخلافه . 

۳ - المر اسلة × الهَخر 

المراسلة 

أبرد[ف] برداج] من لغة المثقفين[ت]: آبرد الرسالة: 
أرسلها بطریق البرید. 

أَبْرَقَ1اف] برقاج] ايجابي معاصرات]: أرسل برقية. 

ِنصَل ب[ف] وصل[ج] مولد أو محدثات]: اتصل به: 
خاطبه بواسطة الهاتف أو غیره. 

تخابر[ف] خبر[ج] إيجابي معاصر[ت]: تخابر معه: خابره. 

تراسل[ف] رسل[ج] ايجابي معاصرّت]: تبادل الرسائل أو 
الرسل . [م] تراسلا بالألحاظ : تبادلا النظرات . 


Vor 


المراسلة × الهُجُر 


تطارح[ف] طرح[ج] إيجابي معاصر[ت]: تطارحا الحدیث : 
تبادلاه . 

تلف ] تلفن[ج] مولد أو محدث[ت]: هاتف. 

خابراف] خبر[ج] ايجايي معاصر[ت]: اتصل هاتفيًا . 
راسّل[ف] رسل[ج] إيجابي معاصر[ت]: بعث برسالة أو 
پرسول . 

طَارَحَ[ف] طرح[ج] ايجابي معاصرات]: بادل وحاور 
اطارحه الحدیث» . [م] طارحها الغرام : بادلها الحب. 

كَانَبَ1[ف] كتب[ج] ايجابي معاصرات]: راسل «کاتبه مدة 
طویلة» . 

كَالَّمَ[ف] کلم[ج] إيجابي معاصر[ت]: خاطب . 

هاتّف[ف] هتف[ج] مولد أو محدث[ت]: هتف. 

هتف[ف] هتف[ج] ايجابي معاصرات]: خاطب بالهاتف . 

تعبیرات سياقية عامة: وصل حبله بفلان/ حبل فلان - مد 
جسور التواصل. 

الخر 

قاظع[ف] قطع[ج] إيجابي معاصر[ت]: ترك المراسلة. 

مُجر[ف] هجراج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: قاطع هجر 
أصدقاءه». [م] موسم الهجرة: وقت هجرة الطیور . 

تعبیرات سياقية عامة: صرم حباله - قطع زجمه/ الحبل - 
قطع/ نسف الجسور معه . 

۶ - المراسلة × الهجر 

المراسلة 

إِنَصَالرًا] وصللج] (يجابي معاصر[آت]: مص اتصل 
«اتصال هاتفي) . 
مخَابَرَة[َا] خبرلج] ايجابي معاصرات] : مص خابر. 
[م] إدارة المخاپرات : إدارة لجمع الأخبار. 

مُرَاسَلَة(١]‏ رسل[ج] (يجابي معاصر[ت]: مص راسل . 
[م] صدیق بالمراسلة. 

کاب ] کتب[ج] 

مُکَالمَة۱1] كلم[ج] إيجابي معاصرات]: مص کالم «تلقی 
مکالمة ماتفية من الرياض». 


المراسلة × الهَجْر 
الجر 


مَقَاطعَة[ا] قطع[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص قاطع . 
هَجْر[ا] مجرلج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص هجر. 
۵ المراسلة 

المراسلة 

مُخیراص] خبر[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا أخبر. [م] مخبر 
صحفي : يُرَوّدُ الصحيفة بالأخبار ‏ مخبر خاص . 
مُرَاسِل[ص] رسل[ج] إيجابي معاصرات]: فا راسل. 
[م] مُراسل صحفي : من يمد الصحيفة بالأخبار من بعيد. 

5 المراقة 

المراقبة 

أبّن[ف] أبن[ج] إيجابي ترائي[ت]: أبن الشية: اقتفى 
آثره. 

آثبع[ف] تبع[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: أتبع الشيء: 
سار في آثره وتقصاه. 

أَثَرّآف] آثرلج] من لغة المتقفین(ت]: آثره: تبع آثره. 
استنشأ[ف] نشأ[ج] لهجة أو لغة محلية[ت]: استنشاً 
الأخبار: تتبعها. 

افیّاف[ف] قوف[ج] إيجابي ترائي[ت]: قاف . 

. قصص[ج] ايجايي ترائي[ت]: فص‎ TD 

فتفر[ف] قفراج] ايجابي ترائي[ت]: تفر . 

اقتفی[ف] قفواج] ايجابي معاصر[ت]: تب ولاحظ . 
تَابَع[ف] تبع[ج] ايجابي معاصر[ت]: تاع الأمرٌ: تتبعه في 
إمعانٍ وتقص. 

[De‏ تبع[ج] من لغة المثقفین[ت]: تابع. [م] تتبع 
خطاه : تجسس عليه . 

تَرَصد[ف] رصداج] ايجابي معاصرات]: ترّب. 
َعَقّب[ف] عقب(ج] ايجابي معاصر[ت]: لاحظ وتتبّع 
«تعقب المجرم» . 

ثَقَضٌص[ف] قصص[ج] من لغة المثقفين[ت]: قص. 
َقمُر[ف] قفراج] إيجابي ترائي[ت]: قَفَر. 

تَقوف[ف] قوف[ج] إيجابي ترائي[آت]: قاف. 

[ae‏ نسم[ج] إيجابي معاصر[ت]: تتبع وتقصّى اتنسّم 
الأخبار». 


Vo 


المراقبة 


رَاتَى[ف] رعي[ج] إيجابي معاصر[ت]: راعاه: راقبه 
ولاحظه. 

رَاقَب1[ف] رقب[ج] إيجابي معاصر[ت]: راقب النجم : 
لا حظه ورصده. 

رَصَد[ف] رصداج] ايجابي معاصرات]: رصّد الشيء : راقبه 
وقعد له في الطریق . 

رقّب[ف] رقب(ج] إيجابي فرآني معاصر[ت]: راقب. 
قاف[ف] قوف[ج] ايجابي ترائي[ت]: قاف الاأئر: تتبعه. 
قَص[ف] قصص[ج] ايجابي فرآني معاصر[ت]: قصّه: تتبع 
آثره. 

قَقَا[ف] قفواج] ايجابي قرآني معاصرات]: قفا أثر الشي: : 
تبعه . 

قَفر[ف] قفراج] (يجابي ترائي[ت]: قفر الأثرٌ: تتبعه 
واقتفاه . 

لا حخظ[ف] لحظ[ج] إيجابي معاصرات]: رَصّد. 

۷ - المراقبة 

المراقبة 

آفر3ا] أثراج] من لغة المتقفینات]: مص أثر. 

إناع[] تبع[ج] ايجابي فرآني معاصرات]: مص آتبع. 
افتفاء[ 
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] قفواج] إيجابي معاصرات]: مص اقتفی . 


تَرَصَّداا] رصد[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص َرَصد . 


رَصد3[١]‏ رصداج] إيجابي معاصر[ت]: مص رَصّد. 


رَقَابَة[ا] رقب[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص رقب. 
َفْر1ا] قفراج] إيجابي ترائي[ت]: مص قفر . 


Bi 


جک 


جا .6 


یا فة[۱] قوف [ج] ايجابي تراٹی[ت]: مص قاف. 


x 


مُرَاقَبَة[ا] رقب[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص راقب «نقطة 
مراقبة) . 

مُلاحَظٌة[ا] لحظ[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص لا حظ قوي 
الملا حظة) . 


المراقبة 


۸ _ المراقبة 
المراقبة 
رَاصد[ص] رصد[ج] (يجابي معاصر[ت]: فا رصد . 
رقیب[ص] رقب[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: من یلاحظ 
أمراً أو شخصاً ماء والرقیب من آسماء الله الحسنی. 
قافر[ص] قفراج] إيجابي ترائي[ت]: فا قفر. 
تم ص] تبعاج] إيجابي معاصرآت]: فا تتبع . 
متعقب(ص] عقب[ج] ايجابي معاصر[ت]: فا تعقّب. 
مُرَاقِب[ص] رقب[ج] ايجابي معاصر[ت]: فا راقب. 
مُقتي([ص] قفو[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا اقتفی. 
۹ - المرّة 
المرّة 
تارَفا] تور[ج] إيجابي قراني معاصرات]: مرة ويا 
ریگ ره . 
دُفْعَة[ا] دفع[ج] ايجابي معاصر[ت]: دفعة من المطر: ما 
يسيل في المرة الواحدة. [م] هم من دفعة واحدة: 
يشتركون في وقت التخرج . 
دور[ا] دور[ج] إيجابي معاصرات]: نوبة. 
رجعة[ا] رجع[ج] ايجابي معاصر[ت]: مرة من الرجوع الا 
رجعة في هذا القرار*. 
طوْر[ا] طور[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مرّة ایقعد طوراً 
ويقوم طوراً». 
كَرَّة1َا] کرر[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مرة من الكرّ 入‏ 
نی الْصَرَ كر . [م] أعاد الكرّة: كرّر الفعل. 
مرو مرراج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فعلة واحدة «لقيه 
مره طقل میا یت اَنصَاما و م 
نوب[ج] لهجة أو لغة محلية[ت]: مرة «نوبة الحراسة». 


۰ - المرتفع × المنخقض 


. [م] نوب:11] 


المرتفع 
أُكُمَة[ا] أكم[ج] من لغة المثقفین[ت]: ما كان أشد ارتفاعاً 
مما حوله. 

آهضوبة[۱] هضب[ج] من لغة المثقفین[ت]: رابية. 

[De‏ يهم[ج] ايجابي ترائيات]: جبل صعب طويل لا 
پرتقی . 


Voo 


المرتفع × ال ۳۳۹ 


تب۱1] تبب[ج] مولد أو محدث[ت]: مکان مُرْتفع يُحتمى 
به . 

تل[ا] تلل[ج] إيجابي معاصر[ت]: ما ارتفع من الأرض 
وكان دون الجبل ۔ 

تلع ] تلم[ج] من لغة المثقفین[ت]: مرتفم . 

[上‏ جبل[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: ما علا من 
سطح الأرض وجاوز التل ارتفاعاً . [م] فلان جبل: ثابت 
لا یتزحزح. 

حَذدب[ا] حدب[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: ما ارتفع 
وغلظ من الأرض وم من ڪل حذب بنیلوت۹. 

عَدَبة[١]‏ حدب[ج] ايجابي ترائي[ت]: حدب. 

حَرْن[ا] حزن[ج] من لغة المثقفين[ت]: ما غلظ من الارض 
في ارتفاع. 

حرْنة11] حزن[ ج] إيجابي ترائثي[ت]: جبل غلیظ . 

رابية[1] ربولح] ايجابي معاصر[ت]: ربوة. [م] أخذه أخذة 
رابية : أخذه بشدة. 

ربوّة[۱] رہو[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: ما ارتفع وعلا 
من الأرض. 

رغن[۱] رعنلج] من لغة المثقفين[ت]: آنف الجبل 
الشاخص البارز. 

رَيُع11] ریعآج] ايجابي قرآني ترائي[ت]: مرتفم . 

رِيع[1] ریع[ج] إيجابي قرآني تراڻي[ت]: رَيْع. 

[DJ‏ سدد[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: حاجز مُرْتفِع بين 
شبئين وَجَعَلنًا من بن لم صنا زین علنهم سنا . 

شٌرٌّف[!] شرف[ج] من لغة المثقفین[ت]: موضع عال مرتفع 
عما حوله. 

طوّد[!] طودلج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: جبل عظیم 
راسخ «کان تابتاً کالطود» . 

طور[ا] طوراج] إيجابي قرآني معاصرات]: جبل . 

عانٌ[ا] عنن[ج] إيجابي تراڻي[ت]: جبل طویل . 

عَلم[] علم[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: جبل وله لا 
انتک ن لتر للم . 

غَیْر[١]‏ عیراج] ايجابي تراٹيی[ت]: جبل . 


المرتفع × ال مھ 


فند[ا] فند[ج] إيجابي ترائيات]: حجر عظيم ناتی في 
الجبل . 
قارۃ[۱] قوراج] إيجابي ترائي[ت]: أكمة. 

ف] قفف[ج] إيجابي تراثي[ت]: ما ارتفع من الأرض 
وصلبت حجارته. 

قَهُب[1] قھب[ج] إيجابي تراڻي[ت]: جبل عظیم . 

[Te‏ رفع[ج] إيجابي معاصرات] : مکان أعلى كثيراً من 
سطح البحر «مرتفعات الجولان». [م] مرتفع جوّي: منطقة 
يرتفع فيها الضغط الجوي. 

نَجَاة[ا] نجو[ج] من لغة المثقفين[ت]: ما ارتفع من 


الأرض. 
[Jo‏ نجد[ج] من لغة المثقفین[ت]: ما ارتفع من الارض 
وصلب. 


تَحُوَة[ا] نجو[ج] من لغة المثقفين[ت]: نجاة. [م] هو بنجوة 
من هذا الأمر: بعید عنه. 

ت112] ندد[ج] (يجابي تراثي[ت]: تل مُرْتفع. 

نیق۱1] نوق[ج] ايجابي ترائي[ت]: أرفع موضع في الجبل۔ 
مَضبَة[١]‏ هضب[ج] إيجابي معاصر[ت]: جبل منبسط ممتد 
على وجه الأرض. 

[证‏ يفع[ج] إيجابي تراڻي[ت]: مرتفع من کل شيء. 
Ia‏ یفعآج] إيجابي تراثي[ت]: یفاع. 

المنخفض 

جَوف[!1] جوف[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: ما اتسع 
وانخفض من الأرض فصار كالجوف. 

سَهْل[١]‏ سهل[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: أرض منبسطة 
لا تبلغ الهضبة. 

غائط!!] غوطاج] ايجابي قرآني معاصرات]: منخفض 
واسم . 

غَوْط[ا] غوط[ج] من لغة المثقفین[ت]: غائط . 

غَوْطَة[١]‏ غوط[ج] من لغة المثقفین[ت]: غائط . 

منحدر[۱] حدر[ج] ايجابي معاصر[ت]: موضع الانحدار . 
[ai‏ خفض[ج] ايجابي معاصرات]: ما هبط عن 


سطح البحر. 


ل۷0 


المرْصّد 


هاوية[ا] هوي[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: سافلة لا 
يدرك قعرها . 

مُوّة[١]‏ هوي[ج] إيجابي معاصر[ت]: حفرة بعيدة القعر 
(بینهما هوة عمیقة؟ . 

وادذا] ودي[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: کل منفرج بين 
الجبال أو التلال أو الاکام. [م] کصرخة في وادٍ: لا تأثیر 
لها أنت في وادٍ ونحن في واد آخر: (مثل) یضرب في 
اختلاف المقاصد. 

وَهْدا] وهداج] من لغة المثقفین[ت]: آرض منخفضة. 
وَهْدَة[١]‏ ومد[ج] من لغة المثقفين[ت]: وهد. 

١‏ المرحاض 

المزحاض 

خمام[۱] حمم[ج] مولد أو محدث[ت]: مکان الاغتسال» 
ويطلق کذلك على المرحاض. 

گنیف(۱] کنف[ج] مبتذل[ت]: یرحاض. 

مرخاضص[۱] رحض[ج] ايجابي معاصر[ت]: مکان قضاء 
الحاجة . 

مَُسْتَرَاح[1] روحاج] من لغة المثقفين[ت]: مرحاض. 
[ia‏ طهراج] من لغة المثقفین[ت]: مكان يُتطهر فيه. 
مَعْتَسَّل[ا] غسل[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: مكان 
الاغتسال. 

ميضأًة[١]‏ وضااح] مولد أو محدث[ت]: موضع يُتوضأً فيه. 
تعبيرات سياقية عامة : بِيتٌ الخلاء/ الراحة ‏ دورة المياه. 

۲ - المرصد 

المرصد 

تلشکوب!!] تلسکوب[ج] مولد أو محدث[ت]: منظار 
يقرب الأشياء البعيدة. 

رادار[ا] راداراج] مولد أو محدث[ت]: وسيلة إلكترونية 
لاكتشاف الأجسام البعيدة Ne‏ والمساعدة في إصابة 
الأهداف. [م] رادار السيارات: جهاز لكشف السيارات 
المخالفة على الطريق. 

يجهر[ا] جهراج] مولد أو محدث[ت]: آلة تستخدم لرؤية 
الأشياء الصغيرة. 


المرْصّد 


مِرْصاد[ا] رصد[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: آلة الرصد 
والمراقبة. 

مَرْصَد[ا] رصد[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مكان الرصد 
والرقابة «مرصد جوي». [م] مرصد طائر: جهاز يسجل آليا 
عدة عناصر كالحرارة والضغط والرطوبة. 

مِرْصَدَة[] رصداج] مولد أو محدث[ت]: آلة لرصد 
الكواكب. 

وِرْقُب[ا] رقب[ج] مولد أو محدث[ت]: آلة لها منظار 
ترصد بها الكواكب. 

منظار[ا] نظراج] مولد أو محدث[ت]: مزقب. [م] یری 
الأمور بیلظار أسود: مُتَشَائِم. 

88 الم رکز × الطرّف 

المزکز 

بُؤْرَة1َا] بأر[ج] ايجابي معاصر[ت]: مركز «بورة الاهتمام». 

بنا ن[١]‏ بطن[ج] إيجابي ترائي[ت]: وسط . 

بهُرة[!] بهراج] سلبي[ت]: وسط الشيء. 

حرف[ ] ٹجر[ج] سلبي[ت]: وسط الشيء. 

قُطْب[ا] قطب[ج] ايجابي معاصرات]: مركز «قطب 
الرحی! . 

قَلُب[!] قلب[ج] ايجابي معاصر[ت]: مركز «قلب الثمرة». 

گہد(ا] کبد[ج] من لغة المثقفین[ت]: وسط «كبد السماء". 
[م] الشمس في كبد السماء - کبد القوس . 

ُب(ا] لبب[ج] ايجابي معاصر[ت]: قلب ووسط «لب 


الموضوع» . 

محوراا] حوراج] إيجابي معاصرلات]: مركز «محور 
التفکیر ۱ . 

مرگز[ا] رکز[ج] ايجابي معاصرات]: نقطة تجمع لعدد من 
الفروع . 

منتصف([] نصف[ج] ايجابي معاصر([ت]: وسط «منتصف 
النهارا. 

وسط[ا] وسط[ج] إيجابي قرآني معاصر(ت]: مركز بين 
طرفین «رأي وسط». [م] الأوساط المطلعة: الأشخاص 
الذين لهم علم بخفایا الأمور. 

تعبيرات سياقية عامة: نقطة ارتكاز. 


الطَرّف 

. حوف[ج] من لغة المثقفین[ت]: حاقّة‎ [天 

حَاقّة[1] حفف[ج] إيجابي معاصر[ت]: طرّف «حافة 
الهاوية». 

حَرْف[1] حرف[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: طرف 
وجانب «حرف المنضدة». [م] على حرف من أمره: على 
ناحية منه إذا رأى شیئاً لا يعجبه عدل عنه ‏ بالحرف 
الواحد: نصا . 

[ES‏ شفواج] ايجابي قرآني تراثي[ت]: حرف وحاقة «کان 
على شما الهلاك». 

شَفَةَ[١]‏ شفه[ج] من لغة المثقفین[ت]: حرف. 

شفیر[!] شفر[ج] من لغة المثقفین[ت]: حرف. 

طرف!۱] طرف([ج] ايجابي قراني معاصرات]: طرف الشيء: 
نهایته وجانبه اطرف الحبل". [م] طرف من الحدیت : 
بعضه - كريم الطرفین - جمع المجد من آطرافه : 
جمیع جوانبه - هما على طرفي نقیض : متباعدان. 


6 ۰ المزراب 


جمعه من 


المزراب 

مررّاب[۱] زرب[ج] ايجابي معاصر[ت]: أنبوبة من معدن 
تركب في جانب من البیت لیتصرف منها ماء المطر 
المتجمع . 

. سحل[ج] إيجابي تراثي[ت]: مزراب‎ [Je 

مِیرٌاب[ا] وزب[ج] ايجابي معاصرلات]: مزراب. 

6 _ المسابقة 

المسابقة 

بارّىاف] بري[ج] ايجابي معاصر[ت]: نافس وغالبٌ, 
[م] فلان لا يُبارَى في علم أو خلق: لا يدانيه أحدٌ فيه . 
تمافّس[ف] مقس[ج] إيجابي تراثي[ت]: تماقس الرجلان: 
تسابقا في الغوص . 

راكض[ف] ركض[ج] من لغة المثقفين[ت]: سابّق في 
الْجَرّي . 

[SC‏ سبق[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: باری «سابقته 


فسبقني؟ . 


المسابقة 


ساجل[ف] سجل[ج] من لغة المثقفین(ت]: باری وفاخر 
«ساجله في قول الشعر). 

ساعی[ف] سعي[ح] ايجابي تراثي[ت]: سابق في الشّعي 
والمشي . 

سامی[ف] سمو[ج] من لغة المثقفین[ت]: عالّی وباری. 

ساهم[ف] سهم[ج] ايجابي قرآني تراثي[ت]: فارع وباری 
في القوز بالسهام فاعم فان من الْمُنْحَضِنَ4 . 

صارع[ف] صرع[ج] ايجابي معاصرات]: غالب في 
المصارعة . 

عارّ ض[ف] عرض[ج] من لغة المثقفین[ت]: عازض فلاناً: 
باراه وأتى بمثل ما أتى به «عارضه في الشّعر) . 

مارّق[ف] مزق[ج] إيجابي تراثي[ت]: مازقه: سابّقه في 
الجري. 

ناطح[ف] نطح[ج] إيجابي معاصر[ت]: غالّبَ وبارى 
«شرکثّه تناطح كبرى الشركات في مجالها». 

ناقس[ف] نف س[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: نافسه في 
كذا: سابقه وباراه. [م] أسعار لا تُنافس: لا يدانيها سعر 
في انخفاضها . 

۰۲ - المسابقة 

المسابقة 

[co‏ سبق[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مسابقة «سباق 
الخیل». [م] نهاية السباق - سباق التسلح. 

مباراة[ا] بري[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص باری «مباراة 
في كرة القدم» . 

مُسابقة[)] سبق[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص سابق 
«مسابقة الدوري». 

مُصارّعة[١]‏ صرع[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص صارع 
(مصارعة حرةا. 

مُعَارَضةۃ[ا] عرض[ج] من لغة المثقفینژت]: مص عارض 
«معارضات شعرية». [م] أحزاب المعارضة: التجمعات 
السياسية المنافسة للحكومة. 

منافسة[١]‏ نفس[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص ناف . 
[م] عمل خارج المنافسة ‏ منافسة شريفة: مشروعة. 


۷۵۸ 


۷ المسافة 
المسافة 
IJ‏ بعد[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: اتساع المَدَى 


لقال كت بن وَيَبْنَكَ بعد الْمَثْريَنٍ 4. [م] بُعداً له: هلاكاً 
له . 


بوّن[۱] بون[ج] من لغة المثقفین[ت]: مسافة ما بين الشیئین 
«بيتهما بون شاسع؟ . 

. بون[ج] من لغة المثقفین[ت]: بَون‎ [Do 

خطوة۱] خطواج] ايجابي قرآني معاصرات]: مسافة ما بين 
الرجلین. [م] ثقيل الخطی: بطيء - خطوة فنخطوة: 
تدریجیّا . 

شُقّة[ا] شقق[ج] ايجابي قرآني ترائيات]: سفر بعید بدت 
شّوط[ا] شوط[ج] (يجابي معاصرات]: مسافة بين موضعین 
«طاف بالبیت سبعة آشواطا. 

مَدی[(ا] مدي[ج] إيجابي معاصرات]: مسافة «مدی 
الصوت». «علی مدى آمتار». [م] لا أفعل هذا مدی 
الذهر : مُذّته. 

مرحلة[!] رحل[ج] ايجابي معاصر[ت]: مسافة یقطعها 
الساثر في نحو يوم. [م] مرحلة المراهقة - مرحلة الشباب - 
مرحلة الطفولة. 

مساف[۱] سوف[ج] من لغة المثقفین[ت]: مسافة. 

مسافة[!] سوف[ج] إيجابي معاصرات]: بُعْد اقطعنا مسافة 
میلین إلى القرية المجاورة». 

تعبیرات سياقية عامة : على مرمی الحجر . 

۸ - المستشف 

المستشفی 

بیمازشتان[۱] بيمارستان[ج] مولد أو محدث[ت]: 

عِيَادة[ا] عود[ج] إيجابي معاصر[ت]: مكان يفحص الطبيب 
فيه مرضاه. [م] عيادة خارجية: تستقبل المرضی للعلاج 
دون أن تستبقيهم للإقامة. 

مارستان!۱] مرس[ج] مولد أو محدث[ت]: مستشفى. 


المستشة 


مستَشْفی[۱] شفي[ج] إيجابي معاصر[ت]: مكان للاستشفاء 
والعلاج مُجَهْز بالأطباء والممرضين والأجهزة والادوية. 
مُسْتَوْصَف[١]‏ وصف[ج] إيجابي معاصر[ت]: مستشفى 
صغير بر فيه على الخدمات الطبية البسيطة. 

مَصَحٌة[ا] صحح[ج] إيجابي معاصرات]: مستشفی «مصسّة 
الأمراض الصدرية». 


50 تعبيرات سياقية عامة : وحدة صحية . 


8 _ المسروقات 

المسروقات 

أخِيذة[ا] أخذ[ج] من لغة المثقفین[ت]: ما اغثصب من 
شيء وأخذ. 

سَيّقة[1] سوق[ج] إيجابي ترائي[ت]: ما اغّصب . 

نَشِيل[1] نشل[ج] إيجابي ترائي[ت]: شيء متشل. 

هَشِيلّة[1] مشل[ج] إيجابي ترائي[ت]: ما اغتصب من الابل 
وغيرها. 


۰ بالمسطرة 


مخطاط(۱] خطط[ج] مولد أو محدث[ت]: غود تُسَرّى عليه 
الخطوط . 

مِسطرة[ا] سطر[ج] إيجابي معاصر[ت]: أداة ذات حافة 
مُسْتّقيمة تستخدم لرسم المستقيمات أو قياس أطوالها. 
[م] مِسْطرة حاسبة: أداة ذات مقاييس مدرجة على صفة 
خاصة كانت تستعمل لاستخراج نتائج العمليات الحسابية . 

۱ - المسك 

المسك 

َذقُ[] ذفرآج] ليجابي ترائي[ت]: مسك أذفر: جید. 
جَدِيّة[] جدي[ج] إيجابي تراثي[ت]: قطعة من المسك. 
خصاة1١]‏ حصي[ج] إيجابي ترائيات]: جدیة. 

رُضَابِ[ا] رضب[ج] إيجابي ترائي[ت]: فتات المسك. 
صوًار[ا] صور[ج] إيجابي ترائي[ت]: مسك قليل. 

قارت[۱] قرت[ج] إيجابي تراثي[ت]: أجود المسك. 

گیی[۱] كدي[ج] إيجابي ترائي[ت]: مسك كدي : لا رائحة 
له. 


۷۹ 


المسيحية 
مشك[] مسك[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: نوع من 
الطيب يُتخذ من بعض أنواع الغزلان. [م] مسك الختام: 
خاتمة حسنة. 

نضُح[۱] نضح[ج] إيجابي تراڻي[ت]: يسك رقيق. 

۲ - المسکن المؤقت 

المسکن المؤقت 

[sy‏ آوتیل[ج] مولد أو محدث[ت]: فندق. 
استراحة[!] روح[ج] مولد أو محدث[ت]: مکان للاقامة 
المؤقتة تابع لمؤسسة أو جهة حكومية. 

بنسيون[!] بنسيون[ج] مولد أو محدث[ت]: فندق. 

خان[۱] خون[ج] مولد أو محدث[ت]: فندق صغير. 

. ربع[ج] إيجابي ترائي[ت]: مربع‎ IE) 

ُنْدَُ[] فندق[ج] مولد أو محدث[ت]: مسكن مفروش 
لإقامة المسافرين بالأجر. 

لوكاندة[1] لوكاندة[ج] مولد أو محدث[ت]: فندق. 
مَرَبَع[١]‏ ربع[ج] إيجابي ترائي[ت]: مكان یفام فيه في 
الربيع . 

مشتی[۱] شتو[ج] إيجابي معاصر[ت]: مكان الإقامة في 
الشتاء . 

مَصٍیف3[ا] صيف[ج] ايجابي معاصر[ت]: مکان الاقامة في 
الصيف . 

تُول(١]‏ نزل[ج] مولد أو محدث[ت]: مسکن موقت یه 
للضيف والمسافر. 

۳ ۔ المسيحية 

المسیحیة 

عیسَوي(لص] عیسی[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: من 
انتسب لعیسی 846 . 

[ob‏ قبط[ج] ايجايي معاصرآت]: مسبحي من آبناء 
الکنیسة المصرية. 

مییحی[ص] مسح[ج] إيجابي معاصرات]: من كان على 
دين المسیح عیسی 4 . 

تضرانی(ص] نصر[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: من تبع 

المسیح وناصره وأيده ٭وَفَالتِ اللسری میج اش 

۳۳ 


المسیحیة 

یسوعی[ص] يسوع[ج] إيجابي معاصرات]: من یب 
لیسوع (المسیح 03 

٤‏ المشابهّة × المحَالفَة 

المشابَهّة 

<[ شبه[ج] إيجابي معاصر[آت]: .EU‏ 

جَانّسَ[ص] جنس[ج] إيجابي معاصر[ت]: شاكل . 
خاگی[ص] حكي[ج] إيجابي معاصر[ت]: شابه في القول 
أو الفعل أو غيرهما. 

حُگی[ص] حكي[ج] ايجابي معاصر[ت]: حاكى «حکاه في 
سل وکه». 

سَاوَى[ص] سوي[ج] ايجابي معاصرات]: عادل ومائل ۔ 
شَابَه[ص] شب [ج] إيجابي معاصرات]: أشبه وماثل من 
شابه أباه فما ظلم». [م] وما شابه ذلك: وکل ما يماثله. 
شاکل[ص] شکل[ج] إيجابي معاصر[ت]: شابه ومائل . 


ضارع[ف] ضرع[ج] إيجابي معاصر[ت]: شابة. 


ضاهی[ف] ضهي[ج] ايجابي معاصر[ت]: ضاهاه: شابهه . 

كَاقَاًآف] کفالج] من لغة المثقفین[ت]: كافاً الشيء: ماثله 
وصار مساوياً له. 

ال [ف] مثل[ج] إيجابي معاصر[ت]: شاه 

تاطراف] نظر[ج] من لخة المثقفین[ت]: ناظر فلاناً: صار 
نظيراً له. 

المخَالقَة 

يَايَنَ[ف] بین‌[ج] إيجابي معاصر[ت]: خالف. 

حَالّف[ف] خلف[ج] إيجابي معاصر[ت]: خالف الشي؛ 
الشي6: باینه . ۱ 

[Pt‏ ضدداج] إيجابي معاصرات] : خالف. 

عار ض[ف] عرفر[ج] ايجابي معاصرات] : ناقض. 
عاکس[ف] عکس[ج] مولد أو محدث[ت]: خالف «عاکسه 
في الاتجاها. 

غايّرآف] غیر[ج] إيجابي معاصر[ت]: خَالّف. 

Ia‏ نقض[ج] إيجابي معاصر[ت]: خالف وعارض. 


وَاحە([ف] وجە[ج] إيجابى معاصرات]: قابّل, 
ج إيجابي بل 


ل 


المشابَهّة × المُخَالَقَة 


6 المشايَهَة × المحَالفة 
المشابَهّة 
تَرب(ص] ترب[ج] إيجابي قرآني تراثي[ت]: ممائل في 
السن. 
سِيّ[ص] سوي[ج] من لغة المثقفين[ت]: مثل ونظير «هما 
سيان . 
ِبه[ص] شبه[ج] إيجابي معاصرآت]: مثل. 
شیه[ص] شبه[ج] إيجابي معاصرات]: مثيل. 
شكل1[ص] شکل[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: شبه ومثل 
٭وََاحَز ین شکب ا 
شکلاص] شکل[ج] من لغة المثقفين[ت]: مثل وشبیە. 
صِنْو[ص] صنو[ج] (يجابي فرآني تراثي[ت]: نظیر ومثل. 
ضرعاص] ضرع[ج] من لغة المثقفین[ت]: مثل. 
عبء1ص] عبالج] من لغة المثقفین[ت]: مثل ونظیر . 
عِبْء[ص] عبأ[ج] من لغة المثقفين[ت]: عَبْء . 
عِدل[ص] عدل[ج] من لغة المثقفين[ت]: نظير ومثل . 
عَديل1[ص] عدل[ج] إيجابي معاصر[ت]: عذل. 
رن[ ص] قرن[ج] من لغة المثقفین[ت]: نظير. 
قریناص] قرن[ج] إيجابي معاصرات] : نظير. 
كُفْء[ص] كفأ[ج] إيجابي معاصر[ت]: ممائل. 
مثل(ص] مثل آج] إيجابي قرآني معاصرات]: شبيه ونظير 
«هذا مثل ذاك) , 
[uc‏ مثل[ج] إيجابي معاصر[ت]: شبیه» ونظير الا 
مثيل له». 
مجان س[ص] جنس[ج] ايجابي معاصر[ت]: فا جانس. 
مُحالع[ص)] حكي[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا حاكى. 
مُرَاوف[ص] ردف[ج] من لغة المثقفین[ت]: ممائل. 
مُسَاو[ص] سوي[ج] إيجابي معاصرات]: فا ساوى. 
مشایہ[ص] شبە[ج] إيجابي معاصرات]: فا شابه. 
[La‏ شكل[ج] ايجابي معاصر[ت]: فا شاکل . 
مضارع[ص] ضرع[ج] ايجابي معاصر[ت]: فا ضارع. 
مضاواص] ضهي[ج] ايجابي معاصر[ت]: فا ضاهی . 
مطو[ص] مطواج] ايجابي ترائي[ت]: نظير. 
مکافی[ص] كفأ[ج] من لغة المثقفین[ت]: فا کافاأ . 


aa × المشابَهّة‎ 


ممَایْل(ص] مثل[ج] ايجايي معاصرآت]: فا مائل . 

مُنَاظر[ص] نظراج] من لغة المثقفين[ت]: فا ناظر. 

يِذٌ[ص] ندد[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مثل ونظير فلا 

لو أتدامًا» . [م] معاملة الد .LU‏ 

من لغة المثقفينات]: ند . 

نظیراص] نظراج] ايجابي معاصرات]: مناظر وشبیه 
ومساو. [م] هو منقطع النظير: ليس له نظیر . 


کے ۳ 
ندید(ص] ندد[ج] 


تعبيرات سياقية عامة: لا تنبت البقلة الا الحقلة - من آشبه 
أباه فما ظلم. 
المحَالفة 


. بيناج] إيجابي معاصرات]: فا باین‎ [pe 
مُخالف[ص] خلف[ج] إيجابي معاصرات]: فا خالف.‎ 
مضاداص] ضدداج] إيجابي معاصر[ت]: فا ضاد.‎ 
معاکس(ص] عکس(ج] مولد أو محدث[ت]: فا عاکس.‎ 
. مغایراص] غیرلج] (يجابي معاصر[ت]: فا غایر‎ 
مناقض(ص] نقض[ج] ايجابي معاصر[ت]: فا ناقض.‎ 
مُوَاجد[ص] وجهاج] ايجابي معاصرات]: فا واجه.‎ 
المشاورة × الاستداد‎ - ۳ 


المشاورة 
[JE‏ جول[ج] إيجابي معاصرات]: تداول «أجال 
الرأي ذ في الموضوع». 


اتتمراف] أمراج] ايجابي قرآني ترائيات: تشاور را 
د روف . 

050ظ رشد[ج] إيجابي معاصرآت]: استرشد فلاناً: 
طلب منه أن يرشده. 

استشار[ف] شوراج] إيجابي معاصرات]: طلب المشورة. 
[م] ما خاب من استشار. 

اشْتَوَرآف] شوراج] من لغة المثقفین[ت]: تشاور. 

تَامَرَ[ف] آمرلج] ايجابي معاصرات]: تشاور في إيذاء غیره. 

تبادلف] بدلآج] (يجابي معاصرات]: تشاور «تبادل الرأي 
مع زملائه؟ . 

تَداوَل1[ف] دول[ج] إيجابي معاصرات]: تشاور «تداول 
الزعماء في القضية». 

تذاگر في[ف] ذکرآج] إيجابي معاصرآت]: تفاوض. 


اكلا 


المشاورة × الاستيداد 


تشاوراف] شوراج] إيجابي قرآني معاصرات]: تشاوروا : 
شاور بعضهم بعضاً. 

دَاوَلَ(ف] دول[ج] إيجابي معاصر[ت]: شاور. 

ذاکر[ف] ذکر[ج] من لغة المثقفین[ت]: ذاكره في الأمر: 
کالمه وخاض معه فيه. 

IE‏ رجع[ج] إيجابي معاصر[ت]: رجع إلى غيره 
وشاوره. 

شَاوَرَاف] شور[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: طلب رأي 
غيره لوَكَاوِرُهُمْ في النر6. [م] إذا شاورت العاقل صار 
عقله لك. 

فَاوَضَ[ف] فوض[ج] إيجابي معاصر[ت]: بادل الرأي بغية 
الوصول إلى اتفاق. 

الاستبداد 

اختزل[ف] خزلاج] إيجابي تراثيات]: اخعزل برآیه: 
انفرد. 

ارتحل[ف] رجل[ج] من لغة المثقفین[ت]: ارتجل برأيه: 
انفرد ولم یشاور أحداً. 

إسْتَأئّراف] أثراج] (يجابي معاصرات]: استأثر بالرأي: 
استبد . [م] استأثر الله فلاناً : توفاه - استأثر بحصة الأسد: 
أعطى لنفسه الجزء الأکبر . 

استَبَدٌ(ف] بدداج] إيجابي معاصرات]: انفرد وتعسف 

[م] من استبدٌ بالرأي هلك (مثل). 

اسْتَخُوذٌ[ف] حوذ[ج] إيجابي قرآني معاصرات] : استولی . 
[م] استحوذ على الاعجاب: ناله. 


«استبد برآیه». 


استفرداف] فرداج] إيجابي معاصرات]: تفرد. 

اسْتَمَّلّ[ف] فلل[ج] ايجابي معاصرآت]: استقل برأيه: 
انفرد. 

استولی[ف] ولي[ج] ايجابي معاصرات]: أخذ وتحکم: 
استولی علی الحکم. 

افتأت[ف] فأت[ج] من لغة المثقفین‌ات]: انفرد واستبدٌ. 
انفرّد ب[آف] فرداج] إيجابي معاصرّت]: تفرد «انفرد 
بالسلطة؟ . 

ب ی[ف] بغي [ج] إيجابي قرآني معاصرات]: تسلط 

تحبرآف] جبر[ج] ايجابي معاصرات]: تکبر واستبد. 


المشاورة × الاستبداد 


تحکم في[ف] حکم[ج] إيجابي معاصرآت]: استبد. 
تَسلط علی[ف] سلط[ج] ايجابي معاصر[ت]: تحکم 
وسیطر . 

تَعَسّف[ف] عسف[ج] ايجايي معاصر[ت]: ظلم واستبد. 
تَفرّدف] فرد[ج] إيجابي معاصر[ت]: انفرد وتعسف «تفرد 
برأيه) . 

سَيِطرَاف] سطراج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: تحكم 
وتسلط لشت عَلَيْهمْ بیط (ق). 

طقٌی[ف] طغي[ج] ايجابي فرآني معاصرات] : جاوز الحد. 
[م] أطغى من السیل . 

رَد ب[ف] فرد[ج] من لغة المثقفین[ت]: استبدٌ. 

هَيْمَنَ علی[ف] همن[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: سیطر . 
تعبيرات سياقية عامة : أملى شروطه - خلا له الجو. 

۷ - المشاورة × الاستبداد 

المشاورة 

اتیمار(۱] أمر[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص ائتمر . 

تأمر[۱] أمرآج] إيجابي معاصرآت]: مص تآمر . 
ديمقراطية[ا] دیمقراط[ج] مولد أو محدث[ت]: آسلوب 
يقوم على حرية التفكير وسيادة الشعب . 

شُورَّى[!] شوراج] إيجابي قرآني معاصرات]: تشاور 
ور شون ينب . [م] مجلس الشوری: مجلس يتكون 
من أصحاب الرأي تستشيره الحكومة في شكون البلاد. 
مَشُورة[ا] شورآج] إيجابي معاصر[ت]: ما ينصح به من 
رأي. [م] أول الحزم المشورة ‏ إذا صدئ الرأي صقلته 
المشورة ‏ ما هلك امرؤ عن مشورة. 

الاستبداد 

Le‏ بدد[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص استبد. 
انفراد[ا] فرد[ج| إيجابي معاصر[ت]: مص انفرد. 
تَحَكم[ا] حکم[ج] إيجابي معاصرات]: مص تحكم. 
تسلّط[1] سلط[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص تسلط. 

تفرّد1ًا] فرد[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص تفرد. 
ديكتاتورية[!] ديكتاتوراج] مولد أو محدث[ت]: حكم الفرد 
المستبد. 

سیطر۱18] سطر[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص سيطر. 


YY 


المشزط 


طغیّان[۱] طغي[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص طفى . 
هیمنة[ا] همن[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص یمن . 
تعبيرات سياقية عامة : حکم فرعون/ قراقوش. 
۸ - المشاورة × الاستبداد 
المشاورة 
دیمقراطی[ص] دیمقراطاج] مولد أو محدث[ت]: حاکم 
ديمقراطي : يعطي السيادة لشعبه. 
متآمراص] آمراج] إيجابي معاصر[ت]: فا تآمر. 
مُتشاوراص] شوراج] إيجابي قرآني معاصرآت]: فا تشاور . 
مستشٍیر[ص] شوراج] ايجابي معاصر[ت]: فا استشار. 
الاستبداد 
استبدادي[ص] بدداج] ايجابي معاصرات]: حاکم 
استبدادي : یقیم حکمه على التسلط والانفراد بالرأي. 
دیکتاتوراص] دیکتاتوراج] مولد أو محدث[ت]: حاکم فرد 
ديكتاتوري1ص] دیکتاتوراج] مولد أو محدثات]: مستد. 
متحیّراص] جبرآج] ايجابي معاصرات]: فا تجبر . 
سلطا ص)] سلط[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا تسلط . 
مُسْتَبدّ[ص] بدداج] إيجابي معاصرات]: فا استبد . 
مُسَيطر[ص] سطر[ج] إيجابي قرآني معاصرآت]: فا سيطر 
«لَمْتَ عَليْهِمْ بِمُسَبْطر) (ق). 
مصیطراص] صطراج] إيجابي قرآني معاصرات]: مسيطر 
مُهَيّمن[ص] همن[ج] إيجابي قرآني معاصرآت]: فا هيمن. 
تعبيرات سياقية عامة: له اليد العلیا . 
8 - المشرط 
المشرّط 
مبرَغ[۱] بزغ[ج] ايجابي ترائيآت]: مشرط. 
مِبْضَّع[ا] بضع[ج] من لغة المثقفین(ت]: مشرط «مبضع 
الجراح». 
مبط[۱] بطط[ج] ايجابي ترائيات]: مبضع . 
وبطة۱1] بطط[ج] إيجابي تراني[ت]: مبظ . 
مشرط[ا] شرطاج] ايجابي معاصرات]: آداة بُشرط بها 


الجسم ویشق . 


الیشزط 


مشرطة[ا] شرط[ج] ايجابي معاصر[ت]: مشرط . 
۰ - المشط 
المشط 
قیلم۱1] فلم[ج] ايجابي ترائي1ت]: مشط كبير. 
مذراق(۱] دري[ج] من لغة المثقفین[ت]: ie‏ 
[eye‏ دري[ج] ايجابي ترائي[ت]: ما يعمل من حدید أو 
خشب على شکل المشط ویسرح به الشعر المتليد. 
] رجل[ح] من لغة المثقفین[ت]: مشط. 
[ee‏ سرحآج] من لغة المثقفین[ت]: مشط . 
مسرَحة[۱] سرح[ج] من لغة المثقفين[ت]: مسرح. 
مُشط11] مشط[ج] إيجابي معاصر[ت]: مشط . 
مشط1!] مشط[ج] ايجابي معاصرات]: آداة يسرّح بها 
الشعر. [م] هم کأسنان المشط : متساوون. 
[DG‏ شقأاج] إيجابي ترائيات]: مشط . 
Tie‏ شقأ[ج] إيجابي ترائي[ت]: مِشط. 
مشقاء[ا] شقأاج] إيجابي ترائي[ت]: مشقأة. 


مُفَرَّح1ا] فرج[ج] ايجايي ترائي[ت]: مشط. 
مِكَدَ1َا] كدد[ج] إيجابي ترائيآت]: مِشْط . 
ممشّط[١]‏ مشط[ج] من لغة المثقفین[ت]: مشط. 
نجیت[۱] نحت[ج] إيجابي ترائيآت]: مشط . 

۱ - المشي × التوقف 
المشي 
اأدلج[ف] دلج[ج] من لغة المثقفین[ت]: سار في أوّل اللیل 
آو في ساعة منه. 
اختطی[ف] خطو[ج] من لغة المثقفین[ت]: خطا. 
انْتَهَجاف] نهج[ج] إيجابي معاصرات]: نهج. 
[aa‏ رجل[ج] من لغة المثقفین[ت]: رَجل . 
تَرَهْوَكَاف] رمك[ج] إيجابي ترائي1آت]: تموٌج في المشي. 
DIE‏ سكع[ج] إيجابي معاصر[ت]: سكع . 
عْکسَ[ف] عكس[ج] إيجابي تراثي[ت]: مشی مَشي 
الأفعى . 
تُمَشٌی[ف] مشي[ج] ايجابي معاصر[ت]: مشی في مُهْلَةٍ 
«تمشی في الحديقة» . 
خبالف] حبواج] ايجابي معاصر[ت]: حبا الصبی : رف . 


۷٦۳ 


المشي × التوقف 


ححل[ف] حجل[ج] ايجابي معاصرات]: مشی على رجل 
رافعاً الأخرى. 

[HU‏ خطواج] ايجابي معاصراّت]: مشی. [م] خطا 
خطوات واسعة: نقدم تقدماً ملحوظاً . 

دَألَ[ف] دأل[ج] سلبي[ت]: مشی. 

دَس(ف] دبب[ج] ايجابي معاصر[ت]: دب الشیْ: مشی 
مشياً رويداً. [م] هو أكذب من َب ودرج: أكذب الأحياء 
والأموات - دب بين القوم بالنمائم» دبت عقاربه على 
القَؤْم: آوقع بینهم 

دَج[ف] دججاج] من لغة المثقفین[ت]: سار سیراً ثقيلاً في 
تقارب خطو . 

کرحلف] درج[ج] ايجابي معاصرات]: درج الطفل: ابتد 
الحركة ومشی مشياً قليلاً . 

َلَحَ[ف] دلح‌آج] إيجابي ترائيآت]: مشى بحمله غير منبسط 
الخطو لثقله . 

دَلّفَ[ف] دلف[ج] من لغة المثقفين[ت]: دَلَفَ الشيحٌ: 
مشى رويداً وقارب الخطو. 

دهمحآف] دهمج[ج] ايجابي ترائي[ت] : -١‏ مشی مشیاً 
مختلطاً. ۲ - آسرع وقارب الخطو. 

[ao‏ ذأل[ج] إيجابي تراثي[ت]: آسرع أو مشی في 
جو 


ذُمَب[ف] ذهب[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مضى إن 


َهَبَتَا هَن . [م] ذهب جهده أَذْراج الرّياح: ضاع مُھُدُہ 
عبثاً - ذهب بخياله بعيداً: شطح - ذهب بالفخر : انفرد به - 
ذهب مثلاً: ذاع . 
رجل[ف] رجل[ج] إيجابي قرآني ترائيلت]: رَجل 
المسافرٌ: مشی على رجلیه ولم یرکب . 
رَسَفَ[ف] رسف[ج] من لغة المثقفین[ت]: رَسَفَ السجينٌ 
في القید : مشی فيه رویدا . 
رَحف[ف] زحف(ج] ايجابي فرآني معاصرات]: مشی 
ازحف إليم) . 
سارآف] سیر[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مشی . [م] سار 
سيرة حسنة: سلك سلوكاً حستاً: 


المشي × التوقف 

سَعی[ف] سعي[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مشى 和 和‏ 
تن . [م] سعى بین الصفا والمروة: مشى بینھما - سعی 
في الارض فساداً: حَرك الفتنة ونشر الفساد. 

سَکعاف] سکع[ج] من لغة المثقفین[ت]: مشى دون هدف . 

سَلْك(ف] سلك[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: سلك 
الطريقٌ: دخل فیه . 

طرق[ف] طرق[ج] ايجابي معاصر[ت]: طَوّق الطريق : 
:Eye‏ عرضه ۔ طرق میداناً : حاول دنول 

عَشَراف] عشزاج] إيجابي تراثي[ت]: مَمّی مِشْيَةٌ مقطوع 
الرجل . 

قَارَاف] قور[ج] إيجابي ترائي[ت]: مشى على أطراف قدميه 
لتلا يُسمع صوتها. 

كَاسنَ[ف] کوس[ج] إيجابي ترائي[ت]: کاس البعيرٌ: مشی 
على ثلاث قوائم 

ماخ[ف] میخ[ج] إيجابي تراثي[ت]: تبختر في مشيه. 
مَشٌی[ف] مشي[ج] إيجابي قرآني معاصرآت]: انتقل على 
قدميه من مكان إلى مكان. [م] مَشَّى بالنّميمة: وشی وأفسد 
- مَشََّى على إثاره: حذا حذوه. 

مضی[ف] مضي[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: ذهب 
مضو حث نمرون . 

مَلّخْ[ف] ملخ[ج] إيجابي ترائي[ت]: سار سيراً شديداً . 
اف نأل[ج] سلبي[ت]: مشى. 

[De‏ نهج[ج] إيجابي معاصر[ت]: نهج الطريقٌ: سلكه 
[م] تهج تهجه: سار على منواله. 

تهد[ف] نهداج] من لغة المتقفین[ت]: نهض ومضى . 
مَلجٌ[ف] هدجاج] إيجابي تراثي[ت]: مشى بطيئاً دج 
الشیخ؟ . 

التوقف 

تسَمراف] سمراج] لهجة أو لغة محلية[ت]: تسمّر في 
مكانه: ثبت ولم يتحرك . 

تَوَمّفَاف] وقف[ج] إيجابي معاصرات]: توت في 
المکان : تمکث فيه وانتظر. 


YA 


المشي × التوقف 


قبّت[ف] ثبت(ج] ایجابی برآي معاصرات]: استقرٌ لا لا 


واظب واستمر - ثبت في وجهه: صمد رتاوم 

السيء: 
وَقَكت(ف] وقف[ج] إيجابي معاصر[ت]: سکن بعد مشي 
وحركة. [e]‏ وَقَفت مَوْقفاً له الحزم: اشتد في الأمر 
وتعامل معه بصلابة . 


۲ - المشى × التوقف 


يترعرع ل لتیتر فص 


المشى 
إذلاج(ا] دلج[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص آدلج. 
انتهاج[١]‏ نهج[ج] إيجابي معاصرات]: مص انتهج . 
[DA‏ مشي[ج] إيجابي معاصرات]: مص تمشَّى 
حَبُو[ا] حبو[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص حبا. 
[JP‏ حجل[ج] إيجابي معاصرات]: مص حَججل . 
ححخلان!۱] حجل[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص حجل . 
خَظواا] خطواج] إيجابي معاصرات]: مص خطا. 
[df‏ 
دألان[١]‏ دال(ج] سلبي[ت]: مص دأل. 

دبٌ[ا] دہب[ج] ايجابي معاصرات]: مص دب. 


دأل[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص دأل. 


دج( درج لجا إيجابي معاصرات]: مص درّج. 
[ie‏ دلج[ج] من لغة المثقفین[ت]: سیر آول الليل . 
[rs‏ دلح[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص دلح. 
دلحان!۱] دلح[ج] إيجابي تراثي[ت]: مص دلح. 
دلف[ا] دلف[ج] من لغة لم ا مص دلّف . 
ان ذأل[ج] إيجابي ا مص دال . 
[Is‏ ذمب[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص ذهب. 
[م] تذكرة ذهاب وإیاب : في الاتجاهین . 

ن لغة المثقفین[ت]: مص ذهب . 
رحل[۱] رجل[ج] ايجابي قرآني ترائيژت]: مص رجل. 
[Di‏ رسف[ج] من لغة المثقفین‌آت]: مص رسف. 


دُھوب[ا] ذھب[ج] من 


المشي × التوقف 


وَسَفَان[١]‏ رسف[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص رسّف. 

رسیف[۱] رسف[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص رسّف. 

رخف[۱] زحف[ج] إيجابي قراني معاصر[ت]: مص زحف. 

سَعّي[ا] سعي[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص سَعَى . 

سُکُع[ا] سكع[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص سكع . 
[el‏ سلك[ج] إيجابي قرآنی معاصر[ت]: مص La‏ 

[me‏ سیر[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص سار. 

طُرُوق11] طرق[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص طرق. 

عشرّان[۱] عشز[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص عَشَّر. 

. مشي[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص مشی‎ [er 

مُضی[۱] مضي[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص مضی . 
علخ | ملخ[ج] إيجابي تراثي[تا: مص ملخ . 

[cut 人‏ سلبي[ت]: نأل. 

ألان(۱] نالاج] سلبيات]: مص نأل . 

. نهج[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص نهج‎ eg 

ُهُود[ا] نھد[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص نهّد. 

هَذُج۱1] مدج[ج] إيجابي تراثي[ت]: مشية الشیخ. 

هدجان[۱] هدجآج] ايجابي ترائي[ت]: مص هدّج. 

التوقف 

تَسَهْر1َا] سمرآج] لهجة أو لغة محلیات]: مص تسمّر. 

توف( ] وقفاج] إيجابي معاصر[ت]: مص توف . 

بات[1] ثبت[ج] إيجابي فرآني معاصرات]: مص ثبت . 

سُکُون[ا] سکن[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص سکن . 
[م] ساد المُکون المکان: کان هادثاً . 

وف[ ] وقف[ج] ايجابي معاصرات]: مص وقف. 

۳ - المشيمة 

المشيمة 

خلاص[۱] خلص[ج] مولد أو محدث[ت]: حبل السرة 
وغیره من المخلفات التي تنزل عند الولادة. 

ساپیا[] سبي [ج] من لغة المثقفين[ت]: مشيمة. 

. سقي[ج] إيجابي تراڻي[ت]: غِرْس‎ [ui 

سَکبة۱1] سکب[ج] إيجابي ترائي[ت]: غزس. 

سَلَّى1[ا] سلي[ج] من لغة المثقفین[ت]: غشاء رقيق بحیط 
بالجنين ویخرج معه عند الولادة. 


نف 


المصّ × التضق 


غرس[۱] غرس[ج] ايجابي تراثي[ت]: جلدة رقيقة على 
رأس المولود عند الولادة. 

[CE [ES‏ من لغة المثقفین[ت]: مشيمة. 

نع ] قنبع[ج] ايجابي ترائي[ت]: مشيمة. 

کیس[] کیس[ج] ايجابي معاصر[ت]: غشاء یکون فيه 
الولد. 

ماسكة[١]‏ مسك[ج] إيجابي تراثي[ت]: غِرْس. 

مِخْذَكَة[ا] خذف[ج] إيجابي ترائي[ت]: مشيمة. 

مَمکة۱] مسك[ج] ايجابي تراثي[ت]: ماسكة. 

المشيمة: 

في البطن 


مشیمه1ا] 5 شیماج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: 


الطبقة الخارجية للغشاء الذي یکون فيه الجنین ذ 
۳ 


می 


٤‏ 5 ۔ الم ) x‏ ای 
المض 
ارتشف[ف] رشف[ج] (يجابي معاصر[ت]: رشف. 
امتش[ف] مشش [ج] إيجابي تراثي[ت]: امتش العظم : مصه 
بعد کسره. 
امتصل[ف] مصص[ج] ايجابي معاصرات]: مَص مها 
انتلج(ف] ملج[ج] من لغة المثقفین[ت]: ملج. 
تَرَشٌف([ف] رشف١[ج]‏ من لغة المثقفينات]: ارتسّف شیتاً 
تَمَزَّرْ[ف] مزز[ج] من لغة المثقفين[ت]: تمصّص اتمزز 
الشراب». 
تمشش[ف] مشش[ج] 
العظم . 
رَشَّف[ف] رشف[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص بالشفتین . 
رَضب[ف] رضب[ج] ايجابي ترائي[ت]: رشف. 
معاصر[ت]: امتص اللبنّ 


من لغة ا لمثقفین[ت]: | ستخرج مخ 


رٌضع1ف] رضع[ج] إيجابي قرآني 
من اللّدي أو الضَّرْع . 

شُفطلف] شفط[ج] إيجابي معاصر[ت]: امتصٌّ وَسَحَبَ. 
لزاف] قلز[ج] إيجابي تراثي[ت]: شرب مَضّا. 

مَرّث[ف] مرث[ج] من لغة المثقفينات]: مص «مرث 
الصبي إصبعه) . 


المصّ × البق 


مَؤّآف] مزز[ج] من لغة المثقفين[ت]: مص «مز الشراب». 
مَشٌ[ف] مشش[ج] ايجابي ترائي[ت]: مص بعد المضغ 
«مش العظم» . 

مص[ف] مصص[ج] ايجابي معاصرلت]: شرب شربا 
رفیقاً . [م] مص الدنیا : نال القلیل منها . 

مَلذَّف] مكك[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص مَصّا كاملاً مَك 
العظم» . 

مَلٌج[ف] ملجلج] إيجابي ترائي[ت]: ملج الرضیم آمه: 
رضعها بتناول ثديها بأدنى فمه. 

البق 

أعْمًّى[ف] عقي[ج] ايجابي ترائي[ت]: أخرج الشيء من فمه 
لمرارته . 

وق [ف] بزق[ج] من لغة المثقفين[ت]: بَصَقّ. 

بسق[ف] بسق[ج] من لغة المثقفین(ت]: بَصَقَّ. 

بٌصی[ف] بصق[ج] اٍيجابي معاصرات]: لت ما في فمه. 

تَقُل[ف] تفلاج] من لغة المثقفین[ت]: بَصَقَ «تفل في 
مندیله» . 

ee‏ نخع[ج] من لغة المثقفينات]: نَحِمَ. 

لفْظ[ف] لفظ[ج] من لغة المثقفین[ت]: أخرج ورمی ما في 
فمه من ريق وغیره . [م] لفظ نَمْسَّهِ الأخير: مات . 

مَجّ[ف] مجج[ج] من لغة المثقفین[ت]: رمی من الفم . 
[م] کلام تمجه الأسماع : تستکرهه. 

تَخْمَ[ف] نخم[ج] (يجابي معاصر[ت]: لفظ ما في فمه من 
ام 

تُفُٹ[ف] نفث[ج] من لغة المثقفين[ت]: ألقى ورمی من 
فمه. [م] نُفِثْ في نفسي كذا: لهه . 

6 _ المص × النصق 

المضش 

امتصاص[٢]‏ مصص[ج] ايجايي معاصرات]: مص امتص . 

رشاف[۱] رشف[ج] من لغة المثقفينآت]: مص رش . 

رَشْف[!] رشف[ج] إيجابي معاصرات]: ١‏ - مص رشت. 
۲ - بقية يسيرة من السائل تُرْشف. 

رشیف!۱] رشف[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص رَشفت. 
[ua‏ مصص[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص مصّ. 


V1 


المصارحة × المراوغة 


البق 

LOG 人‏ بزق[ج] من لغة المثقفین[ت]: بصاق. 

بصَاق!ا] بصتلج] ايجابي معاصرات]: ما بُلفظ من 
اللعاب . 

مُجَاج[١]‏ مجچ[ج] من لغة المثقفین[ت]: ما يلظ ویْمَج من 
الهم . 

٦‏ ۔ المصادرة 

المصادرة 

[CE‏ سلب(ج] إيجابي معاصرآت]: سلب. 

استؤلى[ف] ولي[ج] إيجابي معاصرات]: غلب وأخذ 
بالقوة. [م] استولت على قلبه: أوقعته في حبھا۔ 

انْتَرّعآف] نزع[ج] إيجابي معاصر[ت]: انتزع الشيء: أخذه 
قھراً وعنوة . 

سَلب[ف] سلب[ج] إيجابي فرآني معاصر[ت]: انتزع قهراً. 
[م] سلبه لَه : أذهله. 

صادّر[ف] صدر[ج] مولد أو محدث[ت]: صادرت الدولة 
المال : انتزعته عقاباً لمالکه. 

۷ - المصارحة × المراوغة 

المصارحة 

آخبر[ف] خبراج] إيجابي معاصر[ت]: اعلم وأنبأ. 

أطلع[ف] طلع[ج] ايجابي قرآني معاصراّت] : أعلم وأظهر 
ارت کان لله لطعم عل اليل 4 . 

آظهراف] ظهراج] إيجابي قرآني معاصرات]: أطلع. 
[م] أظهر مکنون نفسه. 

أعلم[ف] علم[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: أخبر وعرّف 
«أخبره بما حدث». 

غُلَیٌ(ف] علن[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: آظهر الأمر 
وصرح به «أعلن الاستقلال». 


أ 


أَؤْضْحٌ[ف] وضحاج] إيجابي معاصرات]: جعل الأمر 
واضحاً . 

بَادَى[ف] بدو[ج] ايجابي معاصرات]: كاشف وجاهر اباداہ 
بالأمر“. 

بُصٌراف] بصر(ج] ايجابي معاصرات]: عَلَم ووضح ابصره 
بالأمر» : 


المصارحة × المراوغة 


جاهر[ف] جهراج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: أعلن «جاهر 
بالحفیقة» . 

خبرآف] خبراج] ايجابي معاصر[ت]: آخبر. 

صارح[ف] صرحاج] ايجابي معاصرات]: جاهر «یصارح 
بكل آمر». [م] صارحه ہما في نفسه : آظهره له وبينه. 
صَدّق[ف] صدق[ج] ايجابي فرآني معاصرات]: صدقه 
القول : أنبأه بالصدق. 

صرح[ ف] صرح[ج] ايجابي معاصرات]: آظهر وأوضح . 
عَرّف[ف] عرف[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: آعلم. 

كاشف[ف] کشف[ج] ايجابي معاصرات]: جاهر وأطلع 
«کاشفه بالامر؛. 

بّه[ف] نبه[ج] ايجابي معاصرات]: آطلع وأعلم «نبهه إلى 
خطورة الموقف» . 

واجه[ف] وجداج] (يجابي معاصرات]: صارح اواجهه 
بالحقيقة» . 

المراوغة 

ائتمر[ف] آمراج] ايجابي قرآني معاصرات]: تآمر ارت 
اسلا تيروت بك لبقتو 4 . 

اختال[ف] حول[ج] مولد أو محدث[ت]: خذع واستعمل 
الحيلة «احتال عليه حتی أخذ ماله!. 

اختدع[ف] خدع[ج] ايجابي معاصرات]: حَدَّعَ . 
استدرجلف] درج[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: استدرجه : 
خدعه :حتی آطاعه . 

FU‏ على[ف] آمرلح] إيجابي معاصرات]: تشاور في 
الایذاء. 

تداهی[ف] دهياج] إيجابي معاصر[ت]: تکلّت الدماء 
واحتال . 

تلاعب ب[ف] لعب[ج] إيجابي معاصر[ت]: احتال اتلاعب 
بأموال الدولة». [م] تلاعب بالالفاظ: تفنن في 
استخدامها . 
حاوراف] حوراج] لهجة أو لغة محلیةات]: راوغ واحتال. 
خاتل[ف] ختل[ج] ايجابي معاصرات]: ادع وراوغ. 
خادعاف] خدع[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: خدع. 


۷۹۷۱۷ 


المصارحة × المراوغة 


خالب[ف] خلب[ج] إيجابي معاصر[ت]: خالبه : خادعه 
وفتن قلبه . 

خدع[ف] خدع[ج] ايجابي قرآني معا صرات]: آظهر خلاف 
ما يبطن فان بریثراًآن یوک تک عسبك انت . 
حَلب[ف] خلباج] ايجابي معاصرات]: خدع. [م] خلبه 
جمال المرأة: خدعه وفتنه - إن لم تغلب فاخلب. 
دالس[ف] دلس[ج] إيجابي معاصر[ت]: خادع وظلم «دالسه 
في البیع». 

دالی[ف] دلي[ج] ايجابي ترائيات]: صانم وداری رفقا. 
د5اوراف] دوراج] ايجابي معاصرات]: حاول الخداع 
والغش «حاوره وداوره!. 

کبرآف] دبر[ج] مولد أو محدث[ت]: فکر في الایذاء «دبر 
له مؤامرة». 

راوغ[ف] روغ[ج] ايجابي معاصرات]: خادع. 

َرَ[ف] غرر[ج] ايجابي فرآني معاصر[ت]: خدع وأطمع 
بالباطل الا یمرک کلب لرن روا فى آلبلد . 

غرّر ب[ف] غرر[آج] إيجابي معاصرات]: غرر به: استغل 
غفلته لیخدعه . 

لاعب[ف] لعب(ج] لهجة أو لغة محلية[ت]: راوغ 
واحتال. 

مَکر[ف] مکر[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: خََدَعَ امکر 
بعدوها . 

موّه(ف] موه[ج] ايجابي معاصرات]: آخبر بخلاف ما هو 
«موّه عليه الأمرا۔ 

ناکراف] نکراج] إيجابي معاصرات]: خادع وراوغ. 
وارب[ف] ورب[ج] ايجابي معاصر[ت]: خاتل وخادع 
"وان بايعتهم واربوك» (ح). 

وارطاف] ورطاج] إيجابي معاصرات]: خادع. 

۸ المصارحة × المراوغة 

المصارحة 

إيضاح[١]‏ وضح[ج] إيجابي معاصرات]: مص أوضح . 
جهار[ا] جهراج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص جاهر. 
[e]‏ جھاراً نهاراً : علناً۔ 

[Le‏ صدق[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص صدق. 


المصارحة × المراوغة 


صراحة[١]‏ صرح[ج] إيجابي معاصرات]: صفاء ووضوح 
(طرح رأيه في صراحة» . [م] بکل صراحة. 

مصارحة[] صرح[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص صارح. 
مصافاةل۱] صفو[ج] ايجابي معاصرات] : مبادلة الاخاء 
والمودة. 

تعبیرات سياقية عامة: تكلم على رء‌وس الاشهاد - بين سمع 
الناس وبصرهم . 

المراوغة 

تَامُر[ا] أمر[ج] إيجابي معاصرات]: مص تآمر . 

تمويه[ا] موه[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص موّه. 

مخاتلة[ا] ختل[ج] (يجابي معاصر[ت]: مص خاتل . 

مخادعة1١]‏ خدع[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص 
ادع . 

مدالسة[!] دلس[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص دالس . 
مداورة[١]‏ دوراج] إيجابي معاصرات]: مص داور. 

مراوغة!!] روغ[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص راوغ. 

مُمَاحَكَة[ا] محك[ج] إيجابي معاصر[ت]: مناقشة يستعمل 
فيها المتجادلون الكلمات نفسها بمعانٍ مختلفة. 
[م] مماحكة لفظية. 

ناموس[ا] نمس[ج] إيجابي ترائي[ت]: مكر وخداع. 

تعبيرات سياقية عامة: آسالیب ملتوية . 

۵۹ - المصارحة × المراوغة 

المصارحة 

صادقاص] صدق[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: فا صدق؛ 
والصادق من أسماء الله الحسنی . 

مجاهراص] جھر[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: فا جاهر . 

مصارح(ص] صرح[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا صارح. 

مکاشف([ص] کشف(خ] إيجابي معاصرآت]: فا کاشف. 
المراوغة 

خلب(ص] خلباج] 
نساء4 . 

محاوراص] حوراج] لهجة أو لغة محلیقات]: فا حاور. 

مختال(ص] حول[ج] (يجابي معاصرات]: من استعمل 


الحيلة في تصریف أموره. 


من لغة المثقفینات]: مخادع احلب 


VA 


المصالحة × المشاجرة 


مخايّل1[ص] ختل1ج] إيجابي معاصرآت]: فا خاتل . 
مخادع[ص ] خدع[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: فا خادع. 
مداوراص] دورلج] إيجابي معاصرات]: فا داور. 
مراوغ[ص] روغاج] ايجابي معاصرات]: فا راوغ. 
۰ ۔ المصافحة 

المصافحة 

DG‏ سلملج] ايجابي قرآني معاصرات]: صافح. 
[م] سلّم أمره إلى الله: فوّضه. 

صَافح1ف] صفح[ج] إيجابي معاصرآت]: صافحه: سلّم 
عليه يدا بيد. [م] صافح سَمْعه: بلغ اه 

۱ ۔ المصافحة 

المصافحة 

تسلیم!۱] سلم[ج] (يجابي قرآني معاصرات]: مص سم. 
مُصافْحَة[ا] صفحاج] ايجابي معاصرات]: مص صاقخ. 

۲ - المصالحة × المشاجرة 

المصالحة 

اصطلحاف] صلحاج] ايجابي معاصر[ت]: تصالح. 

تحاجزاف] حجزاج] إيجابي معاصرات]: تحاجز 
الجیشان : تزایلا وانفصلا بعضهما عن بعض. 

تصالّح[ف] صلح[ج] إيجابي معاصر[ت]: تصالحا: آزالا 
ما بینهما من حلاف. 

سالم[ف] سلماج] إيجابي معاصر[ت]: صالح. 
صافیآف] صفواج] ايجابي معاصرات]: صافاه: بادله 
الاخاء والمودة. 

صالح[ف] صلح[ج] إيجابي معاصرات] : صالحه: سالمه 
وصافاه. 

هادن[ف] هدناج] ايجابي معاصرات]: هادنه: وادعه 
وانصرف عن فتاله إلى حین. 

وَادع[ف] ودع[ج] ايجابي معاصرات]: صالح وسالم. 
تعبيرات سياقية عامة: [انظر السلام]. 

المشاجرة 

اختصماف] خصملج] ايجابي قرآني معاصرات]: اختصم 
الأصدقاء: خاصم بعضهم بعضاً. 

|[ شبك[ج] إيجابي معاصرآت] : تشابك. 


المصالحة × المشاجرة 


اشتخر[ف] شجراج] من لغة المثقفین[ت]: تشاجر. 

تخاصم[ف] خصماج] إيجابي قرآني معاصرات]: تخاصم 
الأصدقاء: خاصم بعضهم بعضاً. 

تشابك[ف] شبك[ج] إيجابي معاصرات]: تشابكوا: اختلط 
بعضهم ببعض «تشابك الجيشان! . 

تشاجرآف] شجراج] إيجابي معاصر[ت]: تشاجر القوم: 
تخالفوا وتنازعوا. 

تشاكس[ف] شكس [ج] إيجابي قرآني معاصرات]: تشاکسا: 
تخالفا وتعاسّرًا . 

تعادی[ف] عدواج] ايجابي قرآني معاصرات]: تعَادوا: 
عادی بعضهم بعضاً۔ 

تعارك[ف] عركاج] إيجابي معاصرات]: تعارکوا في 
القتال : ازدحموا وتقاتلوا . 

تعاسر[ف] عسراج] ايجابي قرآني ترائي[ت]: تعاسّرٌ ما 
پینهما : اشتذ والتوی. 

تلاحی[ف] لحياج] إيجابي معاصرات]: تلاحی الرجلان : 
تنازعا وتشاتما . 


تنازع[ف] نزع[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: تنازع القوم : 
اختلفوا . 

جادع[ف] جدع[ج] من لغة المثقفین[ت]: خاصم وشاتم. 

جاذ ب[ف] جذب[ج] ايجابي معاصرات]: نازع . 

[EC‏ حججاج] ايجابي قرآني معاصرات]: جادل الم 
کر رل الى عاج ریسم ریہ“ . 

حَاف[ف] حقق[ج] من لغة المثقفين[ت]: حاقّه: خاضمه 
وادعى الحق لنفسه. 

خاصم[ف] خصماج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: خاصمه: 
نازعه وقاضاه. 

شاتم[ف] شتم[ج] إيجابي معاصرات]: سَبّ. 

شاجر[ف] شجر[ج] ايجابي معاصر[ت]: نازع . 

شاحن[ف] شحن[ج] ايجابي معاصر[ت]: باغض وعادی. 

شادآف] شدد[ج] إيجابي معاصرات]: غالب. 

شار س[ف] شرس[ج] من لغة المثقفین[ت]: عاسر 
وشاکس. 


۷۹۹ 


المصالحة × المشاجرة 


شاکس[ف] شکس[ج] ايجابي قرآني معاصرلت]: غاضب 
وعاسر . 

عادی[ف] عدواح] ايجابي فرآني معاصرات]: خاصم 
وصار عدوّا. 

عارك[ف] عرك[ج] ايجابي معاصرات]: قاتل . 

لاحی[ف] لحي[ج] ايجايي معاصرآت]: نازع وخاضم. 

[LU‏ محك[ج] ايجايي معاصرات]: لاج ونازع. 

ماری[ف] مري[ح] ايجابي قرآني معاصرآت]: ناظر وجادل 
لا JJ‏ نم لا 200 هو . 

تَارّع[ف] نزع[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: لََاصَمَ 
وشاکس . 

نافراف ] نقراج] إيجابي معاصرات]: نازع وراجع الکلام. 

ناكف[ف] نکف(ج] ايجابي معاصرات]: ناکفه الکلام : 
عاوده إياه في غنف. 

ناهَدَاف] نهداج] من لغة المثقفين[ت]: خاصم وحارب. 

تاواً[ف] نوأ[ج] من لغة المثقفین(ت]: عادی. 

۳ _ المصالحة × المشاجرة 

المصالحة 

اصطلاح[١]‏ صلح[ج] ايجابي معاصرات]: مص اصطلح. 

تصالح۱1] صلح[ج] إيجابي معاصرات]: مص تصالح. 
مصالحة[ا] صلح[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص صالح. 
موادعة[١]‏ ودع[ج] إيجابي معاصرات]: مص وادع. 
هُدّْنة[ا] هدن[ج] إيجابي معاصرآت]: فترة توقف تعقب 
الحرب يتهيأ فيها العدوّان للصلح. [م] هدنة على دح : 
هدنة على حقد وعداوة. 


تعبيرات سياقية عامة: [انظر السلام]. 


المشاجرة 

تخاصم[!] خصماج] إيجابي قرآني معاصر(ت]: مص 
تشابك[۱] شبك[ج] إيجابي معاصرات]: مص تشابك. 
تشاجر[ا] شجراج] إيجابي معاصرات]: مص تشاجر. 
تشاگس(۱] شکس[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص 


تشاکس. 
تعارك[ا] عرك[ج] ايجابي معاصرات]: مص تعارك . 


المصالحة × المشاجرة 


تنارّع[ا] نزع[ج] ايجايي قرآني معاصرات]: مص تنازع . 
خصام[۱] خصم[ج] (يجابي قرآني معاصرات]: مص 
خاصم . 
شِجَار[!] شجراج] إيجابي معاصر[ت]: مص شاجر. 
عداوة[۱] عدواج] إيجابي قرآنی معاصر[ت]: معاداة. 
عراك۱1] عرك[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص عارك . 
مَخَاصَمَة[!] خصماج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص 
خاصم . 
مشاجرة[۱] شجر[ج] إيجابي معاصرات]: مص شاجَرَ. 
مُشاحنة[۱] شحن[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص شاحن. 
مُشَادَّة[ا] شدد[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص شادّ. 
مُشاكسة[١]‏ شكس[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص 
شاكس . 
معاداة۱1] عدواج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص عادى. 
مُعاركة[١]‏ عرك[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص عارك. 
مَعْرَكُة[1] عرك[ج] إيجابي معاصر[ت]: قتال. 
مُلاحَاة[1] لحي[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص لاحى . 
[il‏ نوأ[ج] من لغة المثقفين[ت]: مص ناوأ . 
4 ۔ المصاهرة 
المصاهرة 
أَصْهرٌ إلی[ف] صهراج] من لغة المتقفین(ت]: .Lo‏ 
خائن[ف] ختناج] من لغة المثقفین[ت]: خاتن فلاناً: 
صاهره. 
صاهر[ف] صهراج] إيجابي معاصرآت]: صامَرَ الأسرة/ في 
الأسرة/ إلى الأسرة: تزوج منها. 
تَاسَبَ[ف] نسب[ج] إيجابي معاصر[ت]: ناسب فلاناً: 
صاهره. 
۵۰۵ _ المصاهرة 
المصاهرة 
إضهار[١]‏ صھر[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص آصهر . 
صهر(ا] صهراح] ايجابي قرآني معاصرات]: مصاهرة اوش 


مک مرس ر موس مر 此 vv‏ 
الى خلق من الما بر فجعلئ شبا وصھر ۹ . 


مُخاتنة[ا] ختن[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص خاتن. 
مُصّاهرة[ا] صهر[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص صاهر. 


المهعد 


٦‏ - المصاهرة 
المصاهرة 
ختّن1ص] ختن[ج] من لغة المثقفینات]: ١‏ من كان من 
آقارب الزوجة كأبيها وأخیها. ۲ ۔ زوج البنت أو زوج 
الأمحت لی ختّن رسول الله (ح). 
صهر[ص] صهراج] ايجابي قرآني معاصرات]: ۱ - 
قريب بالزواج . ۲ - صهر الرجل : زوج ابنته أو أخته. 
نسیب[ص] نسب[ج] إيجابي معاصرات]: قريب بالزواج . 
[م] حسیب نسیب : ذو حسب ونسب. 
۷۔ المصباح 
المصباح 
ریا[ ] ٹروآج] مولد أو محدث[ت]: مجموعة من المصابيح 
یجمعها دعامة واحدة. 
سراج[ا] سرج[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: کل مضيء 
َجَعَل اس یرب . 
فانوس[۱] فنس[ج] مولد أو محدث[ت]: مصباح محاط 
بالزجاج لیقیه الهواء. 
قراط[ا] قرط[ج] ايجابي ترائيژت]: مصباح . 
قندیل!۱] قندل[ج] ايجابي معاصر[ت]: مصباح في وسطه 
فتیل یضاء بالزیت «قنديل المسجد». 
لَمْبة[ا] لمب[ج] مولد أو محدث[ت]: مصباح «لمبة 
کهرباء» «لمبة جازا. 
مشعل(۱] شعل[ج] ايجابي معاصر[ت]: قندیل . 
مصباح!۱] صبح[ج] إيجابي فرآني معاصرات]: ما یستضاء 
به «مصباح کهربائي!» امصباح زيتي». [م] مصابیح 
السماء: نجومها. 
ثبراس[] نبرس[ج] من لغة المثقفینآت]: مصباح. 
[م] اتخله نبراساً : نموذجاً ومثالاً. 
نحفة[۱] نجف[ج] مولد أو محدث[ت]: ثریا. 
۸ - المصعد 
المضعد 
آسانسیر [۱] آسانسیر[ج | لهجة أو لغة محلیةات]: مِضعد. 


المضعد 


مِضْعّد[ا] صعد[ج] مولد أو محدث[ت]: جهاز کالحجرة 
يكون بجانب السلم في البنايات العالية يَضْعد ویهبط 
بالناس بقوة الکھرباء. 
[El‏ عرج[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: مِضْعّدء وذو 
المعارج من آسماء الله الحسنی . [م] ليلة المِعُراج: ليلة 
صعود الرسول پل إلى السماء. 
۹ ۔ المصفاة 
المصفاة 
راووق[۱] روق[ج] من لغة المثقفین[ت]: مصفاة. 
غربال۱1] غربل[ج] ايجابي معاصرات]: آداة ذات ثقوب 
واسعة ینقی بها الحب من الشوائب. 
مرّال۱1] بزلاج] ايجابي ترائي[ت]: مصفاة للشراب. 
یرل ] بزل[ج] إيجابي ترائيلت]: مِبْرّال. 
مُرَشّح[!] رشح[ج] إيجابي معاصر[ت]: جهاز لتنقية 
السوائل من الشوائب. 
مِسْحَل[1] سحل[ح] ايجابي ترائي[ت]: نحل . 
يصفاة[ا] صفولح] ايجابي معاصرات]: آداة ذات ثقوب 
تستخدم لتصفية السوائل . 
مُنْخُل1ا] نخل[ج] ايجابي معاصرات]: أداة ذات ثقوب 
ضيقة لنخل الدقیق. 
مِنْسّف[] نسف[ج] ايجابي ترائيات]: غربال کبیر. 
ِنْسَفَقا] نسف(ج] إيجابي تراڻي[ت]: غربال. 
۰ - المَضت 
الم 
مشغل[۱] شغل[ج] إيجابي معاصرات]: مصنم یقوم بخياطة 
الملابس وتطریزها . 
مُضنع۱1] صنع[ج] ايجابي معاصرات]: مکان تُصنع فيه 
الأشياء «مصنع السیارات»۰ «مصانع الغزل والنسیج». 
ورْشة۱1] ورش[ج] ايجابي معاصر[ت]: مکان مُعَدَ لاصلاح 
الأشياء «ورشة إصلاح السیارات!. 
۱ ۔ المضیٔدة 


أخبول11] حبل[ج] من لغة المثقفین[ت]: أحبولة. 
أَحْبُولَة[1] حبل[ج] من لغة المثقفین[ت]: مصيدة. 


۷1۱ 


المضغ 


جبالة(!] حبل[ج] من لغة المثقفین[ت]: أحبولة. 

[人‏ شبك[ج] (يجابي معاصر[ت]: خيط مشبك يُتخذ 
أداة للصيد «طرح الصياد شبکته". 

شرد1] شرك[ج] من لغة المثقفین[ت]: مصيدة «نصب له 
شر کاا. 

طغم(۱] طعم[ج] (يجابي معاصر[ت]: ما يُلقى للسمك 
وغیره من طعام لاصطیاده. 

فخٌ[١]‏ فخخلج] إيجابي معاصرات]: آداة ذات لولب تصاد 
بها الطیور «أوقع خصمه في الفخ». [م] نصب له فا : دير 
له مؤامرة. 

گهین!۱] كمن[ج] إيجابي معاصرات]: موضع يُختفى فيه 
ولا يفطن له «نصب الثوار كميناً للعدو». 

مضلاة[ا] صلي[ج] من لغة المثقفين[ت]: شرك ينصب 
للصيد. 

مِصَّيّد[ا] صید[ج] إيجابي معاصر[ت]: مصيدة. 

مصَیدة[۱] صید[ج] إيجابي معاصر[ت]: ما یصاد به (مصيدة 
الفتران». [م] وقع في المصيدة: وقع في مكيدة أعدت له. 

[oa‏ کمن[ج] إيجابي معاصر[ت]: كمين. 


۸۲٦‏ - المضغ 
المضغ 


057 أكل[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مضغ وبلع . 
[م] أكل عليه الاهر وشرب: طال عمره. 

تَشَدَّقَ1[ف] شدق[ج] (يجابي معاصرات]: حرّك شدقیه 
بأستائه إلى آجزاء صغيرة . 

. علك[ج] إيجابي معاصر[ت]: مضغ‎ [ii 
«لاك اللبان». [م] يلوك في آعراضهم: يقع في أعراض‎ 
. الناس بالعيب والتنقیص‎ 

لَجلَجَاف] لجلج[ج] من لغة المثقفين[ت]: مضغ. 

لقماف] لقم[ج] من لغة المثقفين[ت]: أخذ بفيه القم 
اللقمة» ۔ 


المضغ 


بأسنانه ليسهُل بلعه. [م] یمضغ لحم أخيه: يغتابه ۔ يمضغ 


الشيح والقيصوم: كناية عن بدویته . 
۳ ۔ المضغ 
المضغ 


أكل11] اکل[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص أكل . 
[er‏ طحن[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص طحن . 
[De‏ علك[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص عَلَكَ . 
لَجْلَجَة(] لجلج[ج] من لغة المثقفين[ت]: مص لجلج. 
Te‏ لقم[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص لقم. 
0033[ لوك[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص لاك. 
مَضْغْ[١]‏ مضغ[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص مَضَعٌ . 
٤‏ ۔ المُضيف 
المضيف 
ضائف[ص] ضيف[ج] من لغة المثقفین[ت]: فا ضاف. 
محتفي[ص ] حفواج] إيجابي معاصرات]: فا احتفى. 
مُضَیّف1ص] ضیف[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فا 
مُضيف[ص] ضيف[ج] إيجابي قرآني تراثيات]: فا 
أضاف. 
٥۵۔‏ المضيق 
المضيق 
بوغاز[!] بوغاز[ج] مولد أو محدث[ت]: مضيق 
قَنَاة[َا] قنو[ج] إيجابي معاصر[ت]: مجرى ضيق للماء «قناة 
السويس». [م] قنوات الاتصال - قناة استاكيوس: في 
الأذن الوسطى - صلب القناة: صارم قوي. 
TI 后‏ قنال[ج] مولد أو محدث[ت]: قناة «قنال السويس». 
[م] عبور القتال۔ 
مَأرْم(ا] آزم[ج] إيجابي ترائي[ت]: طريق ضيق بین جبلین . 
مضیق[۱] ضیق[ج] ايجايي معاصرات]: مجرى ماء ضيق بين 
قطعتین من الارض. 
مَلْحَج[١]‏ لحج[ج] إيجابي ترائي[ت]: مضیق. 


برقت 
ہیں ”سے ںی 
کے سے ۽ ازو ہے 


المطر 


٦‏ ۔ المطار 
المطار 
مَظار[ا] طیر[ج] مولد أو محدث[ت]: مکان مُعدٌ لصعود 
الطائرات وھبوطھا امطار حربي؛ء مار دولي». 
میناء[ ] ونياج] مولد أو محدث[ت]: مطار امیناء جوي!. 


۷ - المطر 


بَعْشَةَ[َا] بغش[ج] إيجابي تراثي[ت]: مطرة خفيفة . 
جَوْد1ا] جود[ج] من لغة المقفین[ت]: مَطَرٌ غزير. 


حَيا11] حیي[ج] من لغة المثقفین[ت]: مَظر. 
دَثْ1ا] دثث[ج] ايجابي ترائي[ت]: مَطر ضعيف. 
ديمة[ا] دوم[ج] من لغة المثقفین[ت]: مَظرٌ يطول زمانه. 


رَجَع[ ] رجع[ج] إيجابي قرآني تراثي[ت]: مَطرٌ بعد مطر. 

رَذٌاذ[] رذذ[ج] إيجابي معاصر[ت]: مر ضعيف. 

رِهْمّة[ا] رهم[ج] من لغة المثقفین[ت]: مَظرَة ضعيفة دائمة. 

[zt‏ سحسح[ج] من لغة المثقفین[ت]: مط شدید. 

[Fw‏ سيل[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: ماء المطر إذا 
جرى مُسْرعاً فوق سطح الارض. [م] بلغ السيل الرْبّى: 
بلغ الامر حدّا لا يحتمل. 

شُوْبُوب!!] شاہب[ج] من لغة المثقفين[ت]: ذُفْعَةٌ من 
المطر . 

صَيِّب[١]‏ صوب[ج] ايجابي فرآني ترائي[ت]: مَطَر از 
طل[١]‏ طلل[ج] إيجابي فرآني معاصر[ت]: مطر خفیف . 

Le‏ عرم[ج] ايجابي قرآني ترائي[ت]: سیل لا یطاق 
省‏ 

عَيْثْ[ا] غیث[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مَطَرٌ غزیر 
يجلب الخير وهو الَرِى برل ای من بش ما مَتَطُوا». 

قَسم[ا] قسم[ج] إيجابي ترائي[ت]: غَیْث. 

قظرا!] قطر[ج] إيجابي معاصر[ت]: مَطر خفيف. 

مد[ ] مدد[ج] من لغة المثقفین[ت]: سیل . 

[ef‏ دوم[ج] من لغة المثقفین[ت]: مر دائم. 
مَظر[!] مطراج] ايجابي فرآني معاصرات]: ماء نا 
السحاب تتفاوت قطراته بين الرذاذ والوابل. 


زل من 


المطر 


[ns‏ ندي[ج] ايجابي معاصر[ت]: مر 

وء[ نوأ[ج] من لغة المثقفين[ت]: مَطَرٌ شديد. 

حطل[۱] هطل[ج] من لغة المثقفین[ت]: مَظرْ متتابع . 
[ET‏ همراج] من لغة المنقفين[ت]: دُفْعَةٌ من المطر. 
وابل[۱] وبل[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مطر شدید 
ضخم القطر . [م] آمطره وابلاً من الرصاص : آطلق عليه 
طلقات عدیدة. 

وبل[۱] وبل[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: وابل . 

وذق[۱] ودق[ج] إيجابي فراني ترائي[ت]: مَطر. [م] سحابة 
ذات وَذقین : أي تحمل مُظرتين شدیدتین. 

۸ - المطفاًة 

المطفأة 

[at‏ طفأ[ج] لهجة أو لغة محليةات]: ما 
ميظفأة[ا] طفأ[ج] مولد أو محدٹ[ت]: أداة لإخماد 
الحريق. [م] مطفأة سجائر: وعاء تطفأ فيه السجائر. 
مظفتة1|] طفأ[ج] مولد أو محدث[ت]: مِطمَاة. 

6 المظاهرة 

المظاهرة 

تظاهر[۱] ظھراج] إيجابي معاصراآت]: مظاهرة. 

تظاهرة[1] ظھرآج] إيجابي معاصر[ت]: مظاهرة. 

مسيرة[ا] سيراج] إيجابي معاصر[ت]: مظاهرة «مسيرة 
سلمیة» . 

مُظاهَرة[ا] ظهراج] إيجابي معاصرات]: مسيرة جماعية 
للإعلان عن تأييد أو معارضة «مظاهرة طلابية». 

۵٥۰‏ - المظلّة 

المظلّة 

إطنابة[1] طنب[ج] إيجابي تراثي[ت]: مه 

تَنْدة[ا] تندة[ج] مولد أو محدث[ت]: مظلة تعلق على 
الشّرفات أو الأبواب. 

سقيفة[ا] سقف[ج] من لغة المثقفین[ت]: عریش يستظل به. 
شمسية[١]‏ شمس[ج] إيجابي معاصرات]: مظلة تطوى 
وتنشر يحتمى بها من الشمس أو المطر. 

طلَ[1] ظلل[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: ما يستظل به من 


شجر وغيره. 


۷۳ 


لمظهر × الجوهر 


غریش[ا] عرش[ج] ايجابي معاصرات]: ما یستظل به . 

[NU‏ ظلل[ج] ايجابي معاصرات]: آداة یُحتمی بها من 
الشمس أو المطر . 

۱ المَظهّر × الحوهر 

المظهر 

[区‏ بزز[ج] من لغة المثقفین[ت]: هيثة أو شارة «حسن 
البزة) . 

خِلْقَّة[ا] خلق[ج] إيجابي معاصرات]: شکل «جمیل 
الخلقة). 

[Er‏ سحن[ج] إيجابي تراثي[ت]: سحنة. 

سَحنة(۱] سحن[ج] إيجابي معاصر[ت]: هيئة وشكل . 

سمت!۱] سمت[ج] إيجابي معاصرات]: هيئة «حسن 
السمت». 

سیما[ا] سوم[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: هيئة وشكل. 

شکل!۱] شکل[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: هيئة الشيء 
وصورته. [م] الشكل والمضمون: اللفظ والمعنى. 

صُورَة[ا] صور[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: شکل وهيئة. 

صيغة[ا] صوغ[ج] إيجابي معاصرات]: هيئة الشيء 
ومظهره . 

طراز[١]‏ طرزاج] ايجابي معاصرات]: شکل ونمط «طراز 
حدیث». [م] من الطراز الأول: من أحسن الأنواع. 

طرّزاا] طرزاج] ايجابي ترائي[ت]: طراز. 

طرزا!] طرزاح] ايجابي ترائی[ت]: طراز. 

ظوْر[١]‏ طوراح] ايجابي معاصرات]: حال وهيئة «انتقل من 
طور إلى طور؛ . 

قالب[۱] قلب[ج] إيجابي معاصرات]: مثال بصاغ عليه. 

قَدُ1ا] قدد[ج] ايجابي معاصر[ت]: شکل «هذا على قد 
دا . 


کیان[۱] کون[ج] ايجابي معاصرات]: بنية وهيئة. 

[ci‏ رأي[ج] ايجابي معاصرات]: مظهر «حسن 
المرأى». 

مَظهّر۱3] ظهر[ج] إيجابي معاصر[ت]: شکل خارِجي. 


المظهر × الجوهر 


مَلْمَح[ا] لمح[ج] إيجابي معاصرات]: ما یظهر من آوصاف 
الوجه» ویکثر استعمالها جمعاً (ملامح). [م] حَسَنْ 
الملامح : جمیل . ۱ 
مَنظرا] نظر[ج] (يجابي معاصر[ت]: شکل وصورة «منظر 
طبيعي" . 

تَمَط[ا] نمط[ج] ايجابي معاصرات]: شکل ونوع. 

[DR‏ هيأ[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: شکل ولذ تلق 
یو الین هی ار يإِذْفي4. [م] مليح الهيئة: وسيم 
[sea‏ هكل[ج] إيجابي معاصر[ت]: شكل «هيكله العام 
حسن». [م] هیکل خارجي: من ناحية الشکل . 

وضع[۱] وضع[ج] إيجابي معاصرات]: هيئة الشيء 
وصورته . 

الجوهر 

باطن[۱] بطن[ج] ايجابي معاصر[ت]: داخل الشيء وعمقه» 
والباطن من آسماء الله الحسنی. [م] العقل الباطن : 
اللاشعور. 

[了 人‏ جبل[ج] ايجابي معاصر[ت]: خلقة وطبيعة. 

چبٍلّة[ا] جبل[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: خلقة. 


جوهر[ا] جھر[ج] ايجابي معاصرات]: حقيقة الشيء وذاته. 


wz ہے‎ 


حَقِيقَة[1] حقق[ج] ايجابي معاصر[ت]: کنه وجَؤهر. 
خلیقة[۱] خلق[ج] ايجابي معاصر[ت]: طبيعة يخلق المرء 
بھا۔ 

ذات[ا] ذات[ج] ايجابي معاصر(ت]: الشيء نفسه وسریرته 
المضمرة. [م] الذات والصفات : نظرية كلامية. 

رُوح[١]‏ روح[ج] إيجابي معاصر[ت]: جوهر الشيء وأصل 
وجوده . 

[Er‏ سجو[ج] إيجابي معاصرات]: طبيعة «حسن 
السجية). 

سوِيلّة[ا] شمل[ج] من لغة المثقفين[ت]: طبع . 

طبع!۱] طبع[ج] إيجابي معاصر[ت]: خلق وسجيّة. 
[站‏ بالطبع/ طبعاً : بالتأكيد. 

طبيعَة[!] طبع[ج] ايجابي معاصر[ت]: خلق وسّجيّة. 
[م] طبائع النفوس والأشياء: خصائصها . 


۷٤ 


المعاصرة 


طینة(۱] طین[ج] من لغة المثقفين[ت]: طبيعة. 

عریکة۱1] عرك[ج] من لغة المثقفين[ت]: طبیعة. [م] لین 
العريكة: سلس - شدید العريكة : صلب. 

غرِيرٌة[1] غرز[ج] إيجابي معاصر[ت]: طبيعة وسجيّة . 
فَحُوّى[ا] فحو[ج] إيجابي معاصر[ت]: جوهر «فحوى 
الموضوع؟. 

فطرة[] فطر[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: صفة طبيعية 
بالانسان لفطرت اه لی فطر الاس عأ . [م] الفطرة 
السليمة : التي ثمیز بين الحق والباطل . 

یه( ] كنه[ج] إيجابي معاصر[ت]: أصل الشيء وحقيقته. 

ok‏ کوناج] إيجابي معاصر[ت]: ذات افي آعماقه 
وکیانه». 

بٍ(] لبب(ج] ايجابي معاصرات]: خالص کل شيء 
وجوهرهة. 

مَاهیّة۱1] ماهي[ج] مولد أو محدث[ت]: جوهر. 

مَخْبّر[ا] حبرلج] إيجابي معاصر[ت]: مخبر الشخص: 
مَضمون[ا] ضمن[ج] إيجابي معاصر[ت]: محتوى. 
[م] الشكل والمضمون ‏ مضمون الکتاب : ما في طبه . 

نحيتة[ا] نحت[ج] من لغة المثقفین[ت]: طبيعة. 

[和‏ نحزاج] من لغة المثقفين[ت]: طبيعة. 

[ID 和‏ نوي[ج] مصطلح علمي[ت]: جزء الذرة الجوهري 
الذي تدور حوله الإلكترونيات. 

۱۲ ~ المعاصرة 

المعاصرة 

تزامن[ف] زمن[ج] إيجابي معاصرات]: تزامنا: تعاصرا. 
حضر[ف] حضراج] إيجابي قرآني معاصرات]: شاهد 
وعاصر «حضر حرب أكتوبرا. 

زامن[ف] زمن[ج] إيجابي معاصرا[ت]: زامنه: عاش معه 
في زمن واحد. 

عاصر[ف] عصر[ج] إيجابي معاصرات]: عاصر فلاناً: 
عاش معه في عصر واحد. 

عَای ش[ف] عيش [ج] إيجابي معاصرات]: عايشه: عاش 


معرة , 


واکب(ف] وكباج] إيجابي معاصرات]: واکبه : سار معه 


جنباً إلى جنب . 
۳ ۔ المُعَالْجَة × الامراض 
المعالحَة 


َبْرَاً[ف] پرآلج] إيجابي قرآني معاصرات]: شفی «أبرأ الله 
المريض». [م] لا يبرئ عليلاً ولا يشفي غليلاً . 


َسَالف] آسولج] إيجابي معاصر[ت]: داوى وعالج. 
صح[ف] صحح[ج] من لغة المثقفين[ت]: أزال ما كان به 
من مرض . 


جبر[ف] جبراج] ايجابي معاصرات]: عَالّجَ الم 
المکسور. [م] جبَرَ خاطره: آجاب طلبه ‏ جَبَرَ عظمه: 
أصلح شئونه - جبر الفقیر : کفاه حاجته. 

جَبّرآف] جبر[ج] ايجابي معاصرات]: جَبَر. 

دَاوَى[ف] دوي[ ج] إيجابي معاصرات]: عالج. 

دَمل[ف] دمل[ج] إيجابي ترائي[ت]: دای «دَمّل الجرح». 
شفی[ف] شفي[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: أبرأ من العلة 
ولا مرضث فهر بثفین؟. [م] شفاك الله: دعاء بالشفاء 


- شفیٔث نفسي وجَدِغث آنفي. 
ضمدلف] ضمداج] ايجابي معاصرات]: ۱ - شد الجرح 
پالضمادة. ۲ - وضع الدواء على الجرح لیعالجه . 
ضمداف] ضمداج] ايجابي معاصر[ت]: ضمد. [م] ضمّد 
جراحه . 
طب[ف] طبب[ج] إيجابي معاصر[ت]: 7 وداوی. 
طبّبَ1اف] طبب[ج] إيجابي معاصر[ت]: 
عافی[ف] عفواج] ايجابي معاصوات]: أبرأ من العلل 
«عافی الله فلاناً). [م] عافاك اللہ: دعاء. 
عالج(ف] علجاج] إيجابي معاصر[ت]: وصف الدواء 
وساعد على إبعاد المرض . [م] عالج الامر: أصلحه. 
2[ مرض[ج] ايجابي معاصر[ت]: اعتنی بالمریض 


علته» . [م] مسح يده على رس 


اليتيم : عطف عليه مسح 


۷۷۵۰ 


لشقالجة × الامراض 
الامراض 
DR‏ ألم[ج] إيجابي معاصرات]: سبب الألم. 


أنْكَنَ[ف] نخنلح] ايجابي قرآني معاصرات]: : آنخنته 


الجراح: : تکاثرت عليه وضعضعته . 
أَذِنْت(ف] دف[ج]ء من لغة فة المقفيزات]: ] أتعب 
أذوَى1ف] دوي[ج] ايجابي ترائي[ت]: أمرض. 
أَسْقَمَ[ف] سقماج] من لغة المثقفين[ت]: أمرض 
أَشْقَی(ف] شقواج] إيجابي معاصرات]: أتعب وأضنی. 
أَفْكَرَاف] فتراج] إيجابي معاصرات]: أضعف «أفتره 
المرض». 
مُرَض[ف] مرض[ج] إيجابي معاصرات]: أصابه بعلّة 
(أمرضه الطعام الملوث». 


ا 


أَؤْمَنَ1اف] ومن[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: أضعف. 
سَقَّمَاف] سقم[ج] ايجابي معاصرات]: أسقم . 
ضَعْضَعَ[ف] ضعضع[ج] إيجابي معاصرآت]: أضعف . 
مَض[ف] مضضلج] من لغة المثقفين[ت]: آل «مضه 
الجرح». 
٤‏ ۔ المُعَالَجة × الامراض 
المُعَالَجَة 
تمْريض[ا] مرض[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص کی 
جَبْر1ا] جبراج] إيجابي معاصرات]: مص جِبّر. [م] جَبْر 
الحوّاطر . 


<[ طبب[ج] إيجابي معاصرات]: مص طَبٌّ. [م] طب 
شرعي : يختص بتحديد أسباب الاصابات والوفيات - طب 
الأعشاب ‏ الطب البديل. 

[Eye‏ علج[ج] إيجابي معاصرات]: مص عالج. 

Tab‏ دوي[ج] إيجابي معاصرآت]: مص داوى. 
معالحة[۱] علج[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص عالج . 
الإمراض 

إمراض[١]‏ مرض[ج] إيجابي معاصراآت]: مص أمرض . 
ایجاع[۱] وجع[ج] إيجابي معاصرات]: مص أوجع. 


المُعَالجة × الامراض 


إسلام[١]‏ آلم(ج] ايجابي معاصرات]: مص آلم. [م] ما 
۵ - المعاهدة .ix‏ العهد 

المعاهدة 

آعهد[ف] عھد[ج] إيجابي فرآني معاصرات]: عاهد. 
اثْتَلْفَ[ف] آلف[ج] ايجابي معاصرآت]: اتتلف الناس : 
اجتمعوا واتفقوا. 

38 وفق(ج] ايجابي معاصر[ت]: اتفقا : تعاهدا على 
تنفيذ أمر معين. 

بايع[ف] بيع[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: عاهد وعاقد 
上‏ 

تحالف[ف] حلف[ج] إيجابي معاصرات]: حالف «تحالف 
معه) . 

تعاقد[ف] عقد[ج] إيجابي معاصرآت]: تعاهد «تعاقد معه 
على أمر . 

تعاهد[ف] عھد[ج] إيجابي معاصرات]: تعاهد معه على 
أمر: اتفق. 

تفاهم[ف] فهم[ج] إيجابي معاصر[ت]: تفاهما: توصلا إلى 
اتفاق . 

تقاسم1ف] قسم[ج] ٍيجايي قرآني معاصر[ت]: تحالف. 

تواق[ف] وثق[ج] ايجابي معاصرات]: تواثقوا على الأمر: 
تعاهدوا وتحالفوا . 

خالف[ف] حلف(ج] إيجابي معاصرات]: عاهد. 
سَوّى[ف] سوي[ج] مولد أو محدث[ت]: اتفق على الحل 
«سوى معه الخلاف!. 

عاقد[ف] عقد[ج] ايجابي معاصرات]: عاهد. 

عاهد[ف] عهداج] ٍيجابي قرآني معاصرات]: آعطی عهداً 
ین نینج رال سا ما عهَدُوا الله مه . 

عهدف] عهداج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: عهد إلى فلان 
عهداً : نقل إليه وعدا وأوصاه بحفظه. 

واثق[ف] وثق[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: عاهد. 
واعد[ف] وعداج] ايجابي قرآني معاصرات]: عاهد على أن 


۷۷۹ 


المعاهدة × َنْذ العهد 


وَافقّ[ف] وفق[ج] ايجابي معاصر[ت]: وافقه : اجتمعا على 
آمر واحد. 

ُبْذْ العهد 

تبذ[ف] نبذاج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: نقض . 

نقض[ف] نقض[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: نقض 
العهد : نکثه ولم يعمل به . 

تکث[ف] نکث[ج] إيجابي فرآني معاصرآت]: نقض. 

تعبیرات سياقية عامة: نزع يده عن الطاعة - خرح عن البيعة. 

٦‏ - المعاهدة x‏ العهد 

المعاهدة 

(ضراا] أصراج] ايجابي قرآني تراڻي[ت]: عهد مؤكد. 

إ11] آلل[ج] إيجابي قرآني ترائيی[ت]: عهد. 

ائتلاف[۱] ألفاج] ايجابي معاصرات]: مص اتتلف . 
اتفاق[۱] وفق[ج] إيجابي معاصرات]: مص انفق. 
اتفاقیة[۱] وفق[ج] مولد أو محدث[ت]: ما یتعاهد عليه 
طرفان . [م] اتفاقية دولية: میثاق بین دولتین . 

بروتوکول[ا] بروتوکول[ج] مولد أو محدثات]: مسودة 
أصلية تصاغ على أساسها معاهدة أو اتفاقية. 

تحالْف[۱] حلف[ج] إيجابي معاصرات]: مص تحالف 
«قوات التحالف». 

تَسُوِيَّة[] سوي[ج] مولد أو محدث[ت]: مص سوّى «تسوية 
سلمیة؟. 

[Da‏ عقد[ج] (يجابي معاصرات]: مص تعاقد. 

تعاهُد[!] عهداج] إيجابي معاصرات]: مص تعاهد. 

تفاهم[ا] فهماج] (يجابي معاصرات]: مص تفاهم. 
[م] تفاهم مشترلك: اتفاق - سوء تفاهم : خلاف - مذكرة 
تفاهم : مذكرة تکتب فیها نقاط الاتفاق بين الطرفین . 

توائْق۱1] وثق[ج] ايجابي معاصرات]: مص توائق. 

حبل!۱] حبل[ج] ايجابي فرآني معاصرات]: عهد وذمة 
(وآنٹیٹرا بل له ما۰4 

حلف(۱] حلف(ج] ايجابي معاصرات]: معاهدة على 
التناصر تعقد بين طرفین أو آکثر «حلف عسکري!. 

ذمام[ا] ذمم[ج] من لغة المتقفین(ت]: عهد وأمان وكفالة. 


المعاهدة × ی العهد 


مه( ] ذمملج] ايجابي قرآني معاصرات]: عهد وآمان «لا 
بو فى ممن الا ولا ََد. 

رباب[۱] رہب[ج] ايجابي تراثي[ت]: عهد ومیثاق. 

[HE‏ عهداج] (يجابي قرآني معاصرات]: مص عهد. 
[م] طال به العهد: مَرْ عليه زمنْ طویل - نک عهده: 
آخلفه - ولي العهد: من یخلف السلطان أو الملك أو 
الأمیر ۔ 

مبایعة۱1] بيعاج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص بایع . 

محالفة[١]‏ حلف[ج] ايجابي معاصرات]: مص حالف . 

معاقدة[۱] عقد[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص عاقد. 

معاهدة[١]‏ عهداج] (يجابي قرآني معاصر[ت]: مص عاهد . 
)۲ معاهدة الصلح _ معاهدة دولية - إبرام المعاهلة: 
التوقيع عليها . 

مواثقة[١]‏ وثق[ج] ايجابي فرآني معاصر[ت]: مص وائق. 

مواعّدة[١]‏ وعد[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص واعد. 

میثاق!۱] وثق[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: اتفاق جماعي 
«ميثاق الأمم المتحدة». 

[GE‏ وفقاج] إيجابي معاصرات]: مص وافق. 

[ea‏ ولث[ج] إيجابي ترائي[ت]: عهد بين قوم من غير 
قصد ولا تأكيد. 

بذ العهد 

过‏ نبذاح] (يجابي قرآني معاصرات]: مص نبذ. 

[La‏ نقض[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص نقض. 
[م] محكمة الَفض: المحكمة العلیا في البلاد. 

تکث[۱] نکث[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص نكث . 

۷ - المعاهدة × تبذ العهد 

المعاهدة 

خلیف[ص] حلف[ج] ايجابي معاصراّت]: متعاهد على 
التناصر . 

موتلف(ص] آلف(ج] إيجابي معاصرات]: متفق . 

مبایع[ص] بيع[ج] (يجابي قرآني معاصرات]: فا بایع. 

مُتحالف[ص] حلف[ج] ايجابي معاصر[ت]: فا تحالف. 

متعاقد[ص] عقد[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا تعاقد. 


متعاهد[ص] عھد[ج] إيجابي معاصرات]: فا تعاهد. 


۷۷۷۷ 


المعجزة 


مُتواثق[ص] وثق[ج] إيجابي معاصرات]: فا توائق. 
مُحالِف[ص] حلف[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا حالف. 
مُعاهد[ص] عهد[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فا عاهد. 
مَوَايْقَ[ص] وثق[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فا وائق. 
مواعد[ص] وعد[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: معاهد. 
بذ العهد 


تابذ[ص] نبذ[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: 


فا نبذ. 
ناقضاص] نقض[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فا نقض. 
ناكث[ص] نکث[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: فا نکث. 

۸ المعير 

المعبر 

جسر[ا] جسر[ج] ايجابي معاصر[ت]: معبر . 

رکس[ا] رکس[ج] ايجابي ترائيآت]: جسر. 

ُنطرة۱1] قنطر[ج] إيجابي معاصرات]: جسر متقرّس مبني 
فوق نهر أو نحوه للعبور عليه . 

کوبري[ا] کوبري[ج] مولد أو محدث[ت]: جسر يعبر عليه . 
مَجَارْ[ا] جوزاج] من لغة المثقفین[ت]: مَخبر . 

مَجَارٰة[١]‏ جوزاح] من لغة المثقفین[ت]: معبر. 

مَؤْلَقَانَ1ا] زلقاج] مولد أو محدث[ت]: طریق منحدر 
الجانبین یتقاطع مع خطوط السکك الحديدية. 

[Un‏ عبر[ج] إيجابي معاصرات]: قنطرة ونحوها مما يعبر 
عليه . 

[UN‏ نفذاج] إيجابي معاصرات]: ممرّ. [م] لا منفذ له 
من هذه الأزمة: لا مخرج له. 

۹ المعجزة 

المعجزة 

آية[ا] أبي[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مُمجزة. 

أغجوبة[1] عجب[ج] إيجابي معاصر[ت]: شيء نادر الوقوع 
يدعو إلى العجب . [م] نجا بأعجوبة. 

خا رٍقة[1] خرقاج] إيجابي معاصرات] : أغجوبة. 

عَجيبّة[1] عجب[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: أمر يدعو 
إلى العجب «الأهرام إحدى عجائب الدنيا». 

کرامة[۱] کرم[ج] مصطلح علمي[ت]: أمر خارق للعادة 
یظهره الله على ید أوليائه. 


المعجزة 


مُعْجِرْة[ا] عجز[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: أمر خارق 
للعادة يظهره الله على يد نبى تأييداً لنبوته. 


۰ - المعجخم 
الم 


قاموس[1] قمس[ج] مولد أو محدث([ت]: مجم 
[Dee‏ عجمآج] إيجابي معاصرات]: کتاب يضم مفردات 
لغوية مشروحة ومرتبة ترتيباً معیناً . 


۱ ۔ المعدة 


إنفحة[:] نفح[ج] مصطلح علمي[ت]: جزء من معدة صغار 
العجول. 

حوصلة[1] حصل[ج] إيجابي معاصرات]: حوصلة الطائر: 
انتفاخ في المريء یُختزن فيه الغذاء قبل وصوله إلى 
المعدة. [م] ضَيّقَ الحوصلة: بخيل. 

گرش!] کرش[ج] إيجابي معاصر[ت]: كرش . 

كِرْش[١]‏ کرش[ج] إيجابي معاصر[ت]: الکزش لكل مجتر 
بمنزلة المعدة للانسان. ۱ 

مَعِدة[ا] معدلج] إيجابي معاصرات]: جزء من الجهاز 
الهضمي يستقر فيه الطعام والشراب قبل أن يذهب إلى 
الأمعاء «المعدة بيت الداء». 

تعبيرات سياقية عامة: أم الطعام. 

۲ ۔ المَعْمّل 

مُخُتَيْر[(] محبر[ج] ايجابي معاصر[ت]: مَعْمّل «مختبر 
الکیمیاء»» «مختبر الفیزیاء). 

مَعُمَل[١]‏ عمل[ج] إيجابي معاصر[ت]: مكان مُجَهّز تُجری 
فيه التجارب العلمية لمعمل تحالیل). 


۳ - المعنی 
المعنی 


لا( دلل[ج] ايجابي معاصر[ت]: ما يُفهم من اللفظ عند 


إطلاقه . 
فُحوی[ا] فحواج] من لغة المتقفینات]: فحوی المول: 
مفهومه ومضمونه . 


۷۷۸ 


المغرفة 


مَخضُول[١]‏ حصل[ج] إيجابي معاصر[ت]: مفهوم «هذا 
محصول كلامي». [م] ما له محصول ولا معقول: ماله 
رأي. 

مُدلول!!] دلل[ج] إيجابي معاصرات]: دلالة. 

مَضْمُون[ا] ضمن[ج] إيجابي معاصر[ت]: مضمون الكلام: 
فحواه وما يفهم منه ا مضمون الكتاب». [م] فارغ 
المضمون: لا معنى له. 

. عني[ج] إيجابي معاصرت]: ما يدل عليه اللفظ‎ na 
. [م] رجل بمعنی الکلمة: رجل کامل‎ 


مَکُری[ا] غزو[ج] ايجابي معاصر[ت]: مضمون «إشارة ذات 


مغزیا۔ 
مُقَاد1َا] فود[ج] إيجابي معاصرآت]: مضمون. 
مَفْهوم[١]‏ فهم[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: معنى «مفهوم 
کلامه» . 
مَقْصِد[ا] قصد[ج] مولد أو محدث[ت]: فحوی. [م] مقاصد 
الشریعة : الأهداف التي وضعت لها . 
وجه[!] وجه[ح] من لغة المثقفینات]: وجه الكلام: معناه. 
[م] حال آوجه: له آکثر من معنی. 

۶ المغرفة 
المغرفة 
قفشة1] قفش[ج] لهجة أو لغة محلية[ت]: ملعقة كبيرة. 
[UL‏ کبش[ج] مولد أو محدث[ت]: ما يغرف به الطعام 
من القدر . 
مطفحة[١]‏ طفح[ج] من لغة المثقفین[ت]: مغرفة ینزع بها 
زبد القدر ورغوته. 
مِغْرَفة[ا] غرف[ج] إيجابي معاصر[ت]: ما يغرف به الطعام 
ونحوه . 
مقَدح!] قدح[ج] من لغة المثقفین[ت]: مغرفة. 
قَدحة۱1] قدح[ج] من لغة المثقفین[ت]: مقدح. 
مَقُصوصة[] قصص [ج] مولد أو محدث[ت]: مفرفة 
مسطحة مثقبة ينشل بها اللحم. 


المغفرة × العقاب 


6 المغفرة × العقاب 

المغفرة 

أَعُضَى عن[ف] غضي[ج] ايجابي معاصر[ت]: سامح 
وتغاضی «أغضى عن خطأ صدیقه» . 

اغْتَقُر[ف] غفراج] ايجابي معاصرات]: عفر . [م] جريمة لا 
تُعْتَمَر: بالغة القبح. 

تجَاوّز عن[ف] جوز[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: صفح . 

تغاضی[ف] غضی[ح] ايجابي معاصرات]: تغافل وتجاوز 
«تغاضی عن أخطائه) . 

سَامٌَح[ف] سمح[ج] إيجابي معاصرات]: عفا ولم یعاقب . 
[م] سامحك الله: دعاء بالعفو» وقد يستخدم في موقف 
العتاب . 

صَمح[ف] صفح[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: تسامح وعفا 
صفح عن خطته) . 

[LS‏ عفو[ج] إيجابي فرآني معاصر[ت]: صفح ولم 


مو بی رر 


يعاقب عقا الله عا سلف ۴ . 

كُقَر1ف] غفر[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: عفا وسامح 
人‏ 

كَقّرآف] کفرآج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: کفر الله الذنب : 
مَخَا[ا] محو[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: آذهب آثر 
الشيء «محا الله ذنوبه» . 

تعبیرات سياقية عامة: التمس له العذر - محا الذنب - کف 
السيئات ‏ غسل الله حوبته : غفر ذنبه - إذا ملكت فأسجح : 
فاعث ۔ أعقل الناس آعذرهم للناس - تناس مساوی 
الاخوان يَدُمْ لك وُدھم - آقال الله عثرته : صفح عنه وتجاوز 
- ذنب مغفور. 

العقاب 

آتَذّرف] أخذاج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: جازى وعاقب 
للا سم الہ لو ف يتيخ ». 

آثارلف] تأرآج] من لغة المثقفين[ت]: أدرك ثاره «أثأر من 
فلان» . 

دب[ ص] آدب[ج] ايجابي معاصر[ت]: جازی على الاساءة 


وقوم العوج . 


۷۷۹ 


المغفرة × العقاب 

آقَص‌آف] تصص(ح] من لغة المثقفینات]: آقص من 
غریمه : تمکن من الاقتصاص منه . 

ET‏ تأراج] إيجابي تراثي[ت]: آنر. 

اشتفى من[ف] شفي[ج] مولد أو محدث[ت]: تشقی . 
افْتَص[ف] قصص[ج] إيجابي معاصر[ت]: فعل بالجاني 
مثل ما فعل۔ 

انتَصرّ من[ف] نصر[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: ان 
انْتَصَف([ف] نصف[ج] ايجابي معاصر[ت]: انْتَصَفَ من 
فلان : انتقم منه. 

[GE‏ نقم[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: اقب 
تنا بن الین جما . 

ّل[ ف] تبل[ج] إيجابي ترائي[ت]: تبلة: ثأر منه. 

تشقّى من[ف] شفي[ج] مولد أو محدث[ت]: انتقم. 

َأرَّ[ف] ثأر[ج] (يجابي معاصرات] : ثأر للقتیل : أخذ بدمه. 

جَارٌی[ف] جزی[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: عَاقَبَ 
لول ری لا الک . [م] جوزي جزاء سنمار: جوزي 
على حسن فعله سوءاً. 

[CE‏ عقب(ج] ايجابي قرآني معاصرات]: جازی غیره 
سوءاً بما فعل . 

عَذَّب1ف] عذب[ج] إيجابي قرآني محاصرات]: عاقب عقاباً 
مؤلما جسدیاً أو نفسیاً. 

عَرّر[ف] عزر[ج] من لغة المثقفين[ت]: عاقب وأدّب. 

. بلف] مثل[ج] إيجابي معاصرات] : نگل وعَذَّب‎ 上 

تخل باف] نکلاج] إيجابي فرآني معاصرات]: نگل 
بعدوه: صنع به ما يجعله عبرة. 

تعبیرات سياقية عامة: أخذه بذنبه: عاقبه - ضرب على یده : 
عاقبه وزجره - شفی غلیله : انتقم - آخذه أخذةً رابية : انتقم 
بشدة ‏ یرد الکیل کیلین : یتعسف في العقاب - صب علیهم 
العذاب ‏ زلة اللسان لا تقال : لا تمحی . 

٦‏ - المغفرة × العقاب 

المغفرة 

إغماض[ا] غمض[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: تساهل 
وتسامح. 

. سمح[ج] إيجابي معاصرات]: تسامح وتساهل‎ [zk 


المغفرة × العقاب 


صَفْح[1] صفح[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص صفح. 
عَفُو1ا] عفو[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص عَفّا. 
[م] عَقُو عام : إسقاط العقوبة عن المذنبین - عَقُو الخاطر : 
تلقائي - عفواً: لا تؤاخذني - التثبت نصف العفو: التحقق 
من وقوع الذنب من مصلحة المتهم. 

عْفْران!۱] غفر[ج] إيجابي فرآني معاصرات]: مص عفر . 
مَسَامَحَة[ا] سمح[ج] إيجابي معاصرات]: مص سامح. 

مساهلة[١]‏ سهل[ج] إيجابي معاصرات]: ملاينة ومسامحة. 
العقاب 

افتصَاص[] قصص[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص افص . 
انققام[۱] نقم[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص ان . 

تنکیل[۱] نکل[ج] (يجابي فرآني معاصرات]: مص نگل . 

ID 和‏ تأراج] إيجابي معاصرات]: مص بار 

[JS‏ ذحل[ج] ايجابي تراثي[ت]: ثأر. 

عَذَاب[ا] عذب(ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: ألم جسدي 
أو نفسي شدید. 

[Ge‏ عقب[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص عاقب 
«العتاب قبل العقاب". 

غقوبة[۱] عقب[ج] ايجابي معاصرات]: جزاء فعل السوء. 
[م] عقوبة اقتصادیة: إجراء اقتصادي مضاد تطبقه دولة على 

آخری. 

قصاص[!] قصص[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: معاقبة 

مُؤَاحَدَّة[!ا] أخذاج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص آخذ. 

[م] لا مواخذة بلا مؤاخذة: عفواً أو آرجوك. للاعتذار. 

مُفْلَق[] مثل[ج] من لغة المثقفین[ت]: تنکیل بجدع الأنف 

آو قطع الأذن. 

نَكَال1ا] نكل[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: عقاب . 

تعبيرات سياقية عامة: طائلة الموت: حكم الاعدام - يقع 


القانون. 


۷۸۰ 


المغلاق 


۷۔ المغفرة × العقاب 

المغفرة 

صَقُوح[ص] صفحاج] إيجابي معاصرات]: عفو. 

عَفُو[ص] عفو[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: كثير العفوء 
والعَقُوْ من أسماء الله الحسنی. 

غافر[ص] غفر[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: فا عفر . 
غفاراص] غفراج] ايجابي قرآني معاصراّت]: عُفُوں 
والغفار من آسماء الله الحسنی. 

عُفُور[ص] غفر[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: كثير 
العْران؛ والغفور من آسماء الله الحسنی . 

مُسَاح[ص] سمح[ج] ايجابي معاصرات] : فا سامح. 
العقاب 

معاقب[ص] عقب[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: فا عاقب . 
معذذب(ص] عذب[ج] إيجابي فرآئي معاصرات]: فا عب. 
منتقم[ص] نقم[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: فا انتقم 
والمنتقم من أسماء الله الحسنی . 

۸ ۔ المغلاق 

المغلاق 

ترباس!۱] تریس[ج] مولد أو محدث[ت]: آلة حديدية لغلق 
الباب من الداخل» تفتح باليد. 

تُرْس[ا] ترس[ج] إيجابي ترائي1[ت]: مترس. 

سَقَاطة[ا] سقط[ج] لهجة أو لغة محلیةات]: أداة توضع 
أعلى الباب فیقفل . 

[DR‏ ضبب[ج] إيجابي معاصر[ت]: حديدة عريضة يغلق 
بها. 

غلاق[۱] غلق[ج] من لغة المثقفین[ت]: ترباس. 

قُتاح[1] قنح[ج] إيجابي ترائي[ت]: مترس . 

کتیفه[۱] کتف(ج] إيجابي ترائيات]: ضبّة. 

لِزاز[١]‏ لززاج] إيجابي تراثي[ت]: مترس الباب. 

مترس[۱] ترس[ج] من لغة المثقفين[ت]: خشبة أو حديدة 
توضع خلف الباب لإحكام غلقه. 

مِزلاج[ا] زلج[ج] إيجابي معاصرات]: ترباس. 


5 


[as‏ صكك[ج] من لغة المثقفینت]: ترباس. 


一 


03[ غلق[ج] ايجابي معاصر[ت]: ترباس. 


۳ 


المغلاق 


مِغلق[ا] غلق[ج] إيجابي تراثي1ت]: ترباس 
۹ ۔ المفتاح 
المفتاح 
اغلیق!۱] غلق[ج] من لغة المثقفین[ت]: مفتاح . 
إقليد[ا] قلد[ج] إيجابي ترائي[ت]: مفتاح. 
قُتاحة[ا] قنح[ج] إيجابي تراثي[ت]: مفتاح معوج طویل . 
مفتاح[۱] فتح[ج] ايجايي قرآني معاصرات]: أداة الفتح 
والغلق. [م] الصبر مفتاخ الفرج. 
[ea‏ فتح[ج] ايجابي قرآني ترائيات]: مفتاح رین 
ماع لیب . 
مِقُلاد[ا] قلد[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مفتاح» واکٹر 
ما تستخدم جمعاً ما التكوت رالری4. 
DJ‏ قلد[ج] من لغة المثقفین[ت]: مفتاح. 


۰ - المفصل 
المفصل 
آشجع(۱] شجع[ج] ايجابي تراثي[ت]: مفصل الاصبع. 
دع[ بدً[ج] من لغة المثقفین[ت]: مفصل . 
رة جل إيجابي ترائي[ت]: : مفصل الاصبع۔ 
الساعد والکت أو بين الساق والقدم. 
سِنْع[1] سنع[ج] سلبي[ت]: رُسْغْ . 
قَصٌّ[ا] نصص[ج] من لغة المثقفین[ت]: ملتقى كل 
گرسوع(۱] کرسع[ج] من لغة المثقفينات]: طرف الذراع 
الذي يلي الخنصرء وهو الناتئ عند الرسغ . 
كَعْب[١]‏ کعب[ج] إيجابي معاصرآت]: ١‏ كل مفصل 
کُعْبُرة(ا] کعبراج] من : لغة المئقفين[ت]: ٠‏ مجتمع كل 
گُوع[۱] کوع[ج] إيجابي معاصرات]: طرف الذراع الذي 
مرفق!!] رفق[ج] (يجابي قرآني معاصرات]: مَوصل الذراع 
في العضد . 


۷۸۱ 


المقارية × المباعدة 


مِعْصَم[ا] عصم[ج] إيجابي معاصر[ت]: مَوْضع السّوار 
الساعد. 
مَفْصِل[١]‏ فصل[ج] إيجابي معاصرات]: ملتقی کل عظمين 
في الجسد. [م] آلام المفاصل . 
وضل[ف] وصل[ج] ايجابي معاصرات]: مفصل ويكثر 
استخدامها جمعاً (أوصال). [م] قطع آوصاله. 

۱ - المقاربة × المباعدة 


المقاربة 

أشْرّف[ف] شرف[ج] ايجابي معاصر[ت]: قارب «أشرف 
على الغرق». 

تاخم[ف] تخم[ج] من لغة المثقفین[ت]: جاور ولاصق . 


تجاور[ف] جوراج] إيجابي معاصراّت]: تجاور القوم: 
جاور بعضهم بعضاً . 

المسکن . 

عَاذی[ف] حذواج] إيجابي معاصر[ت]: حاذاہ: وازاه 
وكان بحذاثه . 

دانی[ف] دنواج] إيجابي معاصر[ت]: قارب . [م] شيء لا 
یدای : لا مثيل له. 

راهم(ف] زهماج] من لغة المثقفین[ت]: قارب ودانی 
ازاهمه فی السیر!. 

شارّف[ف] شرف[ج] ايجابي معاصرات]: قارب وکاد یصل 
«شارف المسافر البلد». [م] شارف الغرق: بدأ یغرق. 
قارزب[ف] قرب[ج] ايجابي معاصر[ت]: اقترب «قارب 
الهدف! . 

المباعدة 

[JE‏ بعد[ج] ايجابي قرآني 
(باعد بین 1 شيئين 2 . 


جانب[ف] جنب[ج] إيجابي معاصر[ت]: جانبه : باعد نفسه 


معاصرات]: فرق وفصل 


عنه . 
شعب[ف] شعب[ج] من لغة المثقفین(ت]: شعب الشيء: 
فارق[ف] فرق[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: باعد 》 部‏ 


e‏ وه 


لن آجلهن یکره مرو 5 افو ن يمعروف 4 . 


المقال الصحفي 


۲۔ المقال الصحفي 
المقال الصحفي 
تخقيق[ا] حقق[ج] مولد أو محدث[ت]: تحقيق صحفي : 
بيان یمه صحفي عن أحداث أو قضية تهم المجتمع معتمداً 
فيه على نتائج بحثه وتقصیه . 
تقریر[ا] قرر[ج] مولد أو محدث[ت]: تقریر صحفي: 
ریبورٹاج[1] ریبورتاج[ج] مولد أو محدث[ت]: تحقيق 
[sy‏ عمد[ج] مولد أو محدث[ت]: فكرة مرکزة تُضَاعٌ 
في شکل عمود ینشر في صحيفة أو مجلة. 
مَقَال[ا] قول[ج] مولد أو محدث[ت]: بحث يُنِشَرٌ في 
صحیفة أو مجلّة امقال أسبوعي». 
مَقَالَة[ا] قول[ج] مولد أو محدث[ت]: مقال «مقالة 
افتتاحية) . 
۳۔ المقاومة والدفاع × الاستسلام 
المقاومة والدفاع 
استأسد[ف] أسداج] إيجابي معاصر[ت]: اجترأ وأقدم على 


المقاومة . 
استبسل[ف] بسل[ج] ايجابي معاصر[ت]: قاوم بشدة 


استقتل[ف] قتل[ج] ايجابي معاصر[ت]: استبسل . 

استمات[ف] موت[ج] ايجابي معاصرات]: استبسل 
«استمات الجندي في الحرب». 

تخر ی[ف] حري[ج] ايجابي معاصرات]: قاوم وواجه. 

تصدّی ل[ف] صدي[ج] ايجابي قرآني معاصراّت] : واجه 
وتعرض . 

تماسك[ف] مسك[ج] إيجابي معاصر[ت]: قاوم ومَلّكَ 
نفسه ‏ 

تَمَرّداف] مرد[ج] إيجابي معاصر[ت]: رفض الطاعة ولم 
یقبل النصيحة اتمرد على السلطة» . 

ثار علی[ف] ٹور[ج] ايجابي معاصرات]: تمرد وأعلن 
الثورة. [م] ثارت ثائرته: بلغ منه الغضب غایته . 


VAY 


المقاومة و الدفاع X‏ الاستسلام 


[al‏ ثبت[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: تماسك واستقر 
ولم یتزعزع اثبت في وجه العدوا. 

جابه‌ژف] جبه[ج] (يجابي معاصر[ت]: قاوم «جابه الظلم». 
جاخش[ف] جحش[ج] من لغة المثقفین[ت]: دافع وقاتل 
«فعنْکن كنت أجاحش» (ح). 

حامی عن[ف] حمي[ج] ايجابي معاصر[ت]: دافم . 
حَمَى[ف] حمي[ج] ايجابي معاصر[ت]: دافع . 

حمی[ف] حمي[ج] ايجابي معاصرات]: دافع احمی وطنه 
من شر المعتدين! . 

دارأ[ف] درأ[ج] من لغة المثقفین[ت]: دافع وطارد. 
[De‏ دفع[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: حامی وانتصر 
رک که لع عن این مرآ . 

دق عن[ف] دفع[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: رَد ادفع 
الشر عن آهله». 

ذاو عن[ف] ذود[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: داقع 
وطرد. 

دب عن[ف] ذبب[ج] من لغة المثقفین[ت]: دافع وحمی 
«ذب عن وطنه! . 

رامی[ف] رمي[ج] من لغة المثقفین[ت]: ناضل . [م] قبل 
الرماء تملأ الکنائن : مثل یضرب للاستعداد للأمر قبل 
الخوض فيه . 

ردّ[ف] ردد[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: صد وزجر ومنم 
«رد الظالم عن ظلمه». [م] رده على عقبيه: آرجعه 
مھزوماً۔ 

ردعاف] ردعاج] ايجابي معاصر[ت]: صد وعاقب . 
صامَم[ف] صدم[ج] ايجابي معاصر[ت]: ضرب ودفع 
«صادمه في آرائه ۔ 

صد[ف] صدداج] إيجابي قرآئي معاصرات]: أوقف حدوث 
الأمر 21 了‏ الهجوم» . 

صمّد([ف] صمدلج] ايجابي معاصرات]: عارض وتحدی 
اصمد في وجه العدوان». 

ضاداف] ضدداج] مولد أو محدث[ت]: قاوم. [م] صواریخ 
مضادة للطائرات . 


المقاومة والدفاع × الاستسلام 


ضارّباف] ضرب[ج] إيجابي معاصر[ت]: غالب وباژی 
في الضرب. 

قاوم(ف] قوم[ج] إيجابي معاصر[ت]: عمل على إزالة 
الخطر أو العقبة باجتهاد «قاوم العدو/ الاغراء*. 

كَافْصَف] کفح[ج] ايجابي معاصرات]: قاوم بقرّة. 

َبم[ف] منع[ج] إيجابي معاصرات]: صار میعاً 

اضلت) -- إيجابي معاصر[ت]: حامی ودافع. 


3 عن ر من لغة المثقفينات]: 0 


واجه(ف] Te‏ يجبي معاصرات]: جابه 53 «واجه 
العُدوان». [م] واجه الموقف پشجاعة. 

الاستسلام 

َذْمَنَ ل[ف] ذعناج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: انقاد 
وخضع «آذعن لرأيه . 

أَسلمذف] سلملج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: استسلم . 
[e1‏ أسلم وجهه إلى الله: انقاد له. 

ID‏ سلم[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: أطاع في 
تواضع أو ذُلَ. 

اسْتَکاناف] کین[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: خضع 
واستسلم ارما صما وما استکاا 4 

نما ل[ف] قوداج] إيجابي معاصر[ت]: خضع وذل انقاد 


۵ مس 


وافتقر . 

خضم ل[ف] خحضع[ج] إيجابي قرآني 
[م] خضع للمناقشة: ظرح على بساط البحث. 

حَنّع[ف] خنع[ج] من لغة المثقفین[ت]: ذل وخضع. 

دذَّاف] ذلل[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: خضع وامتثل في 
.ob‏ له القوافي: سهل عليه قول الشعر ‏ ذل 
عناّه . 


معاصر(ت]: انقاد. 


رشٌخلف] رضخاج] مولد أو محدث[ت]: : خضع وأذعن . 
LDL‏ سلم[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: أقر له بالغلبة 


وتوقف عن مقاومته . [م] سم نفسّهُ: استسلم - سلّم ذقنه ۔ 


VAT 


المقاومة والدفاع × الاستسلام 


ضرع[ف] ضرع[ج] إيجابي معاصر[ت]: ذل وخضع . 
تعبيرات سياقية عامة: مَكُنَه من نفسه - ألقى السْلَم - رفع 
الراية البيضاء. 

۶ - المقاومة والدفاع × الاستسلام 
المقاومة والدفاع 
[和‏ صدي(ج] إيجابي قرآني 
[م] جبهة الصمود والتصدّي: بعض الدول العربية التي 


تنادي بمواجهة إسرائيل . 


معاصرات]: مص تَصَدَّى. 


[ar‏ مرد[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص تمرد. 

. ثبت[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص بت‎ [二 
جمایة(۱] حمي[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص حمی «حماية‎ 
. البیثة»‎ 

دفاع[۱] دفع(ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص دافع. 
[م] الدفاع الجوي/ المدني/ الشرعي - وزارة الدفاع . 

دب( ذبب[ج] من لغة المثقفين[ت]: مص ذب . 

ذَّؤْدا] ذود[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص ذاد. 

رَدُع11] ردع[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص رَدَعَ. [م] قوات 
الرّدع: قوات عربية دخلت لبنان للدفاع عنها ضد الاحتلال 
الإسرائيلي. 

صَدَ1َا] صدداج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص صّد. 

صِدَام[ا] صدم[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص صادم . 
صمود[ا] صمد[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص صَمّد. 
مقاومة[] قوم[ج] (يجابي معاصر[ت]: مص قاوم «المقاومة 
الشعبیة . 

مُواجھا[ا] وجه[ج] ايجابي معاصرات]: مص واجه 
امواجهة الخصوم». 

الاستسلام 

إذعا ن[1] ذعن[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص آذعن . 
استسلام[!] سلم[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص 
استسلم. [م] استسلام مخز : انقياد بلا مقاومة. 

انقیاد[ف] قود[ج] ايجابي معاصرات]: مص انقاد. [م] سَهْل 
الانقیاد: سلس لین . 

حضُوع(ف] خضع[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص 
خضع. 


المقاومة و الدفاع X‏ الاستسلام 


ذف ذلل[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص ذل 
ریش مُا جاح ا ین َس 
رُصُوخ[ا] رضخ[ج] مولد أو محدث[ت]: مص رضخ . 
الصلح. 

۵۰ - المشیض 
المقبض 
أَدُنْ[ا] أذن[ج] (يجابي معاصر[ت]: مقبض الکوز والابریق 
والجرة ونحوها : 
عروة[۱] عرو[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: آذن «عروة 
الكوز). 
قائم[ا] قوم[ج] من لغة المثقفين[ت]: مقبض اقائم 
السیف» . 
قائمة[١]‏ قوم[ج] من لغة المثقفین[ت]: قائم. 


مِفْبَض[ا] قبض[ج] ايجابي معاصر[ت]: ما يمسك به 


«مقبض الباب!» «مقبض السکین". 
يَد[ا] یدي[ج] مولد أو محدث[ت]: ید كل شيء: مقبضه. 
٦‏ ۔ المقدار 
المقدار 
ِقُل[١]‏ ثقل[ج] ايجابي معاصر[ت]: وزن. 
خجم[ا] حجم[ج] إيجابي معاصر[ت]: مقذار چرم الشيء. 
زنه[۱] وزذ[ج] ايجابي معاصرات]: وزن. 
رُّھَاء[١]‏ زهو[ج] إيجابي معاصرات]: مِقُدَار. 
قَاب[1] قوب[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: مقذار فان ناب 


وسين آز َ4 . 


نے 
5 
bn‏ 


] قود[ج] إيجابي قرآني تراثي[ت]: قذر «فْکَانْ فَادَ 


سین أو أَذْنَى4 (ق). 


قُذُر[١]‏ قدر[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مفدار . 

قید[ا] قید[ج] إيجابي قرآني تراثئي[ت]: مفذار #فکان قید 
سین أو اذى (ق). 

قیس!۱] قیس[ج] ايجابي ترائي[ت]: قذر «هذه خشبة فیس 
إصبع؟ . 

گم( كمم[ج] مولد أو محدث[ت]: گم الشيء: مقداره. 

گمیة۱1] کمم[ج] مولد أو محدث[ت]: کَمْ. 


VAS 


المقعد 


مبْلّْ[ا] بلغ[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مقذار من المال. 


[م] بلغ مبلغ الرجال. 

ِثْقّال[١]‏ ثقل[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مثقال الشيء: 
ْله في وزنه طإإنّ هک یلم تگال در . 

مقذار[۱] قدراج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مقدار الشيء: 
ْله في العدد أو الکیل أو الوزن أو المساحة. 

وَزْنْ[ا] وزن[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مفذار الثقل. 
[م] ليس له وزن: حقير. 


۷ - المقض 


المقص 


قصَاصف۱1] قصص (ح] مولد أو محدث[ت]: آداة تقص بها 
آطراف الکتاب؛ وجانب الظرف. 

قصًافة[ا] قصف[ج] مولد أو محدث[ت]: آداة تقص بها 
الأظافر. 

مفُراض[|] قرض[ج] من لغة المثقفین[ت]: مِقّصٌ تقلم به 
أغصان الشجر ويقطع به الثوب ونحوه. [م] لسانه مقراض 
الأعراض: كثير الخوض فيها. 

[ai‏ قصص[ج] إيجابي معاصر[ت]: أداة ذات نصلین 
تستخدم للقص . 

۸ ۔ المفعد 

المقعّد 

أريكة[ا] أرك[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مقعد مُنَجّد 
مریح مکی فا عل الأرايك)*. 

[Te‏ تخت[ج] مولد أو محدث[ت]: مقعد طويل 
لشخصين أو أكثر. 

تَحُْنَة[1] تخت[ج] لهجة أو لغة محلیة[ت]: مقعد خشبي 
يجلس عليه التلاميذ. 

د] دکك[ج] مولد أو محدث[ت]: مقعد مستطيل من 
خشب أو حجارة» يوضع في الحدائق. 

سَرِير[ا] سرر[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مقعد يمكن 
الاضطجاع عليه. 

َرْش[ا] عرش [ج] إيجابي فرآني معاصرات]: سرير الملك 
لوقع ابو عَلَ الْمَرْشٍ». [م] استوى على عرشه: ملك - 
اعتلى العرش : أصبح ملكا - عرش الطائر: عشه. 


3 
ا کے 


کُرسی!ا] کرس[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مقعد لجالس 
واحد. [م] كرسي المملکة: عاصمتها ‏ كرسي الملك: 
عرشه . 

[DG‏ کنب[ج] مولد أو محدث[ت]: 
تتسع لأكثر من جالس . 
مُتَكَأ[َا] وكأ[ج] إيجابي قرآني 
ذراعان. وظهر *«واعَد کل کا۹ . 

مِضْطبة[1] صطب[ج] مولد أو محدث[ت]: بناء من حجر 
مرتفع قليلاً یجلس عليه. 
[DJ‏ قعد[ج] إيجابي قرآني 


أريكة منجدة وثيرة 


معاصر[ت]: كرسي منجد له 


معاصر(ت]: ما Be‏ عليه 


المشعل مریح* . 
۹ - المقهى 
المقهی 
بار[ا] بار[ج] مولد أو محدث[ت]: مکان لتعاطي 
المشروبات الروحية والبیرة. 


ہوفیه[ا] بوفيه[ج] مولد أو محدث[ت]: مقصف . 

حان[۱] حنواج] مولد أو محدث[ت]: حانة. 

خانة۱1] حنو[ج] مولد أو محدث[ت]: بار. 

هو ] قهو[ج] لهجة أو لغة محلية[ت]: مقهی . 

کازینو[!] کازینو[ج] مولد أو محدث[ت]: کافتریا. 

کافتریا[۱] کافتریالج] مولد أو محدث[ت]: مکان للأكل 
وشرب المشروبات . 

کنتین[۱] کنتین[ج] لهجة أو لغة محلیة[ت]: محل تباع فيه 
الأطعمة والمشروبات في المدارس وفي المعسکرات . 

مَقْصِف[ا] قصف[ج] من لغة المثقفین[ت]: محل للأكل 
والشرب واللهو. 

مَقْهَى1ا] قهو[ج] إيجابي معاصر[ت]: مكان عام تُقدم فيه 
المشروبات الساخنة والباردة. 

ناوا] ندي[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: النادي: مکان 
يلتقي فيه الناس ویتناولون المأكولات والمشروبات . 

۰ المكافأة × الحرمّان 

المکافاة 

آتی[ف] أتي[ج] (يجابي قرآني 
اا لفن ة4 . 


معاصرات]: آعطی روَد 


۷۸۵ 


المكافاة × الجزمان 


آس[ف] آوس[ج] ايجابي ترائي[ت]: آعان وعوض عما 
[Ci‏ تحف[ج] (يجابي معاصر[ت]: أتحفه: أعطاه 
تحفة أو هدیة. 


آثاب[ف] ثوب[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: کافاً وجازی 


ابه آله ًا الوا جات ری من کُتھا اار4 . 


أَجْدَى علی[ف] جدو[ج] إيجابي معاصر[ت]: آعطی . 
أَجر1ف] أجراج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: أعطى أجراً 


«أجر عامله». 


أَجُرٌی[ف] جزي[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: جزى 
[as‏ حذو[ج] إيجابي ترائي[ت]: أعطى . 
أَخْسَنّ إلىاف] حسن[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: فعل 
ما هو حَسّن. 
کافاه . 
أَسْدَى إلى[ف] سدي[ج] ايجابي معاصر[ت]: أعطى وقدم 
«أسدى إليه معروفاً)». 


7 
أ 


سعت[ف] سعف[ج] إيجابي معاصر[ت]: أسعفه: قضى له 
حاجته . 

أغظى1ف] عطو[ج] ايجابي فرآني معاصرات]: ناول ومنح 
«أعطاه مالاً». [م] أعطى عن ظهر ید: عن غنی. 

أَعْدّقَ علی[ف] غدق[ج] إيجابي معاصرآت]: أجزل «أغدق 
عليه العطاء) . 


م 


أقبَسَ[ف] قبس[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: أعطى قبسا 
من نار أو علم. 

فطع [ف] قطع[ج] إيجابي معاصر[ت]: منم وخص بالغلّة 
«أقطعه الأرض». 

َْرَم[ف] کرم[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: أعطی تفضلاً. 
[م] أكرم وفادته : أكرمه وقام بما يجب القیام به تجاهه. 

[cu‏ ايجابي معاصر[ت]: كسا «ألبسه ثوباً». 

ُمََرف] مدد[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: أعان وأغاٹ . 

أَنَالَاف] نول [ج] إيجابي معاصرات]: آعطی . 

أَنْطى[ف] نطو[ج] لهجة أو لغة محلية[ت]: أعطى. 


WE × المكافاة‎ 


أَنْعَمَ على[ف] نعم[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: أعطى 
«أنعم عليه بالصحة». 

[ae‏ هدياج] إيجابي معاصر[ت]: بعث بالهدية 
إكراماً . 

وكّى[ف] وفي[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: أوفاه: أعطاه 
حمّه تامًاً وافياً . 

Ta‏ ولياج] إيجابي معاصر[ت]: أعطى «أولاء 
اهتمامه) . 

بَذَدَاف] بذلاج] إيجابي معاصر[ت]: أعطى عن طيب 
نفس. [م] بَذّل جهده/ وُسعه/ قصاری جهده. 

. برر[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: وَصَلَّ وأعطى‎ TD 

برع ب[ف] برع[ج] إيجابي معاصر[ت]: أعطى تطوعاً بلا 
سؤال. 

تَصَدَّقّ ب[ف] صدق[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: أعطى 

人‏ على[ف] فضل[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: أحسن 
«تفضل عليه بالمال». 

جا ب[ف] جوداج] إيجابي معاصر[ت]: سخا وبّذل. 
جَارَى1[ف] جزي[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: أثاب 
وكافاً. [م] جازاك الله خيراً: دعای أو شكر للمخاطب. 
جَرّى[ف] جزي[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: کافاً 
طف زی التخييية4. [م] جزاه الصاع بالصاع: رَد 
عليه بمثل فعله أو قوله ‏ اجزاه جزاء سیْمًّارا: (مثل) 
يضرب لمن يقابل الإحسان بالإساءة. 

خبا[ف] حبو[ج] إيجابي معاصر[ت]: أعطى «حباه الله 
الصحةا . 

حفا[ف] حفواج] إيجابي معاصر[ت]: بالغ في الاکرام. 
حلع علی[ف] خلم[ج] ايجابي معاصرات]: أغطى «خلع 


عليه ثوباً». [م] خلع عليه خلعة: أعطاه عطية. 


خُوّل[ف] خول[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: أعطى تفضلاً 


ومِنّة, 


دَسنَ[ف] دشن[ج] ايجابي ترائي[ت]: أعطى . 


YA“ 


المکافاة × الجرمان 


دقع إلى[ف] دفع(ج] مولد أو محدث[ت]: آعطی «دفع إليه 
أجره». [م] دفع اللمن غالياً: لاقی الصعاب فیما حاول» 
أو أعطى آکثر مما أخذ. 

رَََّ([ف] رزق[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: أعطى رزقاً. 
رفْد[ف] رفد[ج] إيجابي فرآني معاصر[ت]: دعم بصلة أو 
عطاء . 

رَود[ف] زود[ج] إيجابي معاصرات]: أعطى زاداً . 

سخا ب[ف] سخواج] إيجابي معاصر[ت]: جاد «سخا 
بماله» . 


غكم[ف] غثم[ج] ايجابي ترائيات]: آعطی جزءاً كبيراً اغلم 


له من المال». 
قدم[ف] قدم[ج] ايجابي معاصرات]: قرّب «قدم إليه 
طعاماً). 


گافاً[ف] کفأ[ج] إيجابي معاصر[ت]: جازى الاحسان بمثله 
وزيادة. 

من على[ف] منن[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: أنعم نعمة 
طيبة . 

منح[ف] منح[ج] إيجابي معاصر[ت]: أعطى . 

نَاوَكَ[ف] نول[ج] إيجابي معاصر[ت]: أعطى . 

[Li‏ نحلاج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: أعطى تبرعاً 
«نحل المرأة مهّرها». 

. نفح[ج] إيجابي معاصرات]: أعطى «تَفحه مالا‎ [ES 

نُولَ(ف] نول[ج] إيجابي معاصرات]: أنال. 

وَافٌی[ف] وفي[ج] ايجايي معاصر[ت]: أوفى. 

وَسّع علی[ف] وسع[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: أَعْنَى . 
وَصَل[ف] وصل[ج] إيجابي معاصر[ت]: وَصَلَه بمال: 
أعطاه إياه على سبيل الهدية. 

[al‏ وفي[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: أوفى. 
وَهَسَاف] وهب[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: أعطى بلا 
عوض (وهبه مالاً). [م] وهبني الله فداك: جعلني فداءك ۔ 
هبني فعلتٌ كذا: اعددني. 

تعبيرات سياقية عامة: أمر ہما ملا عينه ‏ آساه بماله ‏ بذل له 
ذات يده عَمَنُھم نوافله ‏ الناس عبيد الإحسان ‏ طوّق 


المکافاة × الجزمان 


عنقي - آسبغ له في النفقة - آثره على نفسه ۔ هو ذو أثرة 
الحرمان 

أَمْسَكَف] مسك[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: حبس 
ومنع . 

بخ ل[ف] بخل[ج] ايجابي فرآني محاصرات]: آمسك اليد 
عن البذل . 

خبس[ف] حبس[ج] ايجابي فرآني معاصرات]: منع وأمْسكَ 
«حبس عنه أجره». [م] خبّس أنْمّاسه: منعها من دهشة أو 
خوف. 
حَجَبَ[ف] حجب[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مَنمَ. 
حرح[ف] حرج[ج] ايجابي معاصرات]: حرم. 

حَرَم[ف] حرم[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: منع «خرمه 
العطاء» , 

حظرف] حظر[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: منع. 

سَلب[ف] سلب[ج] ايجابي معاصرات]: أخذ قهراً «سلبه 
حقه». [م] سلبت فواده/ عقله : أحبها حباً جعله عاجزاً عن 
السيطرة على نفسه. 

سح بلف] شحح[ج] ايجابي فرآني معاصرات]: بخل اشح 
بماله على الفقراء». 

ضرز[ف] ضرزاح] ايجابي ترائی[ت؟: بخل. 

ضَنٌ[ف] ضنن[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: بخل بخلاً 
شديداً . 

قتر[ف] قتر[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: ضيّق في النفقة 
طول إا انثا لم رضأ وآ یروا . 

قَطع[ف] قطع[ج] إيجابي معاصرآت]: منع. [م] قطع 
رحمه/ عطاءه . 

كف عن[ف] کنف[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: انصرت 
وامتنع كفت يله عنه۲. 

[ea‏ منع[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: حرم. 

وَرٌّع[ف] وزعلج] ايجابي قرآني معاصرات]: کت ومنع 
وحرم. 

تعبیرات سياقية عامة: نی على فلان عنانه - رجع الواهب 
في هبته - لا تطعم العبد الکراع فیطمع في الذراع - صدعه 


VAY 


المكان المتسع 


عن الأمر ۔ لا تبل إحدى يديه الأخرى ما أثابه دقَّاً ولا 
جلاٌ - ما أعطاني قرامة ولا قمامة ولا قلامة - ما ذقت عنده 
عبکة ولا لبكة ‏ ما آثغی ولا آرغی ۔ آتاه فما آبرد له ولا 
أقرّ رأس الخطایا الحرص والغضب - جوزي جزاء 
سِيِمّار. 

5 المکان العالي 
المكان العالي 
[Ti‏ سدداج] من لغة المثقفین[ت]: مرتفع کالمنبر يصعد 
إليه الخطیب . 
مُسرح[۱] سرح[ج] مولد أو محدث[ت]: مكان مرتفع تؤدّى 
عليه المسرحية. [م] مسرح الجریمة: المکان الذي وقعت 
مضْطَبة۱1] صطب(ج] لهجة أو لغة محلية[ت]: مکان قلیل 
الارتفاع يُجلس أو ينام علیه . 
مِنْبَّر[ا] نبراج] إيجابي معاصرات]: مُرَتفع یصعد إليه 
الخطیب لیخطب في الناس امنبر المسجد؟ . 
مِنصٌة[١]‏ نصص[ج] مولد أو محدث[ت]: منضدة في مکان 
عالٍ یجلس آمامها المتحدث إلى جمهوره. 


۲ - المکان المتسع 

المکان المتسع 

LE‏ بوح[ج] من لغة المثقفین[ت]: ساحة. 

پراح[۱] برح[ج] (يجابي معاصرات]: متسع من الأرض لا 
زرع فيه ولا عمران. 

راز[ ] برزآج] من لغة المثقفین[ت]: فضاء واسع خالٍ من 
الشجر ونحوه. 

حَؤْش[ا] حوش[ج] ايجابي معاصر[ت]: فناء «حوش 
الدارا۔ 

دَارَة[ا] دور[ج] من لغة المثقفین[ت]: أرض واسعة بين 
جبال. [م] دارات العرب: سهول كانت تنبت ما طاب 
ريحه من النبات وهي تزيد على المائة . 

راحة(ا] روح(ج] إيجابي ترائی(ت]: ساحة. 

رَحْبَّة[ا] رحب[ج] إيجابي معاصرات]: رَخبة المكان: 
ساحته. [م] انتقل إلى رحاب الله: مات في رحاب 
رسول الله : في مسجد المدينة المنورة. 


المکان المتسع 


ساحة[ا] سوح[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: فضاء آمام 
البناء أو بين الأبنية. [م] نزل پساحة فلان: حل ضیفاً عليه 
- بري» الساحة: غير مذنب - ساحة الحرب : میدان الحرب 
- ساحة الانتظار: مکان رحب يخصص لوقوف السیارات - 
ساحات شعبية : آماکن فسيحة في المدينة أو الحی لممارسة 
الرياضة أو الاجتماعات العامة ساحة القضاء : المحکمة. 
صحن[۱] صحن[ج] ايجابي معاصرات]: ساحة وسط البناية 
اصحن الدار . 
صرحة[ا] صرح[ج] من لغة المثقفین[ت]: ساحة الدار . 
عَرّصَة[ا] عرص[ج] من لغة المثقفین[ت]: ساحة الدار . 
[st‏ عقو[ج] ايجابي ترائي[ت]: عقوة. 
عمُوة[۱] عقواج] إيجابي ترائي[ت]: موضع متسع آمام الدار 
أو المحلة أو حولهما . 
فضاء[۱] فضو[ج] ايجابي معاصر[ت]: ما اتسع من الارض 
وکان خاليا. 
[et‏ فني[ج] ايجابي معاصر[ت]: ساحة الدار «یلعب 
الأطفال في الفناء؟ . 
قاعة1!] قوعاج] مولد أو محدث[ت]: غرفة فسيحة «قاعة 
الاستقبال». [م]:قاعة المحكمة/ الاجتماعات. 
مُتسع[١]‏ وسع[ج] إيجابي معاصر[ت]: فضاء واسع . 
[ES‏ خنن[ج] سلبي[ت]: فناء. 
ميدان[!] مید[ج] إيجابي معاصر[ت]: أرض متسعة تلتقي 
عندها عدة شوارع أو تكون معدة للسباق أو الرياضة أو 
التدریب . [م] ميدان العمل : مجاله ۔ ميدان القتال: مكان 
حدونه . 
تُدْحَة[1] ندحاج] من لغة المثقفین(ت]: ما اتسع من 
الأرض. [م] هو في ندحة من الامر : سعة. 
وصید[!] وصداج] ايجابي قرآني ترائي[ت]: فناء الدار 
واللیت وهم بليظ وه لور . 
۳ _ المكتبة 
المكتبة 
ربيدة[١]‏ ربداج] إيجابي ترائي[ت!: قمطر. 
قَمَظر[ا] قمطراج] من لغة المثقفین[ت]: ما تصان فيه 
الكتب والأوراق. 


۷۸۸ 


المکیال 


مكتبة[ا] كتب[ج] ايجابي معاصرات]: مكان توضع فيه 
الکتب في المنزل وغيره. 

تعبیرات سیاقیة عامة: دار الکتب. 

۶ - المکحال 

المکحال 

ريشة[!] ریش [ج] ايجابي معاصرات]: ريشة الطاثر إذا 
اتخذت مکحالا «اکتحلت بالریشة». 

مروَد[ا] روداج] ايجابي معاصر[ت]: مکحال. 

مکحخال[۱] كحل[ج] من لغة المثقفین[ت]: ميل من الزجاج 
أو المعدن يكتحل به. 

[JS‏ کحل(ح] من لغة المثقفین[ت]: مكحال. 

مُلْمُول1ا] ململ[ج] إيجابي ترائيات]: مكحال. 

مِيل[1] میل[ج] مولد أو محدث[ت]: ما يوضع به الكحل 


في العين. 
6 المكنسة 
المکٹسة 


كَتَاصَة[ا] کنس(ج] من لغة المثقفین[ت]: مکنسة. 

[ET‏ حسر[ج] إيجابي ترائيات]: مکسد. 

مِشْفَرَۃ[ا] سفراج] ايجابي ترائي[ت]: مِكُنّسة. 

ِقَصّة[ا] قشش[ج] إيجابي معاصرات]: مِكُنّسة. 

مِقَمَة[ا] قمماج] إيجابي ترائي[ت]: مِكُنّسة. 

مِكْسّحَة[ا] كسحاج] إيجابي ترائي[ت]: مکنسة. 

مِكُنّسة[ا] کنس[ج] إيجابي معاصرات]: آلة الكنس «مکنسة 
كهربائية» . 

۹٦‏ ۔ المكيال 

المکیال 

رَظل1١]‏ رطل[ج] من لغة المثقفین[ت]: معيار يوزن أو يكال 
به» يختلف باختلاف البلدان. 

. رطل[ج] من لغة المثقفين[ت]: رل‎ [JE 

سَنْدَرَّة[ا] ستدراج] إيجابي تراڻي[ت]: مكيال ضخم. 
صَاع[ا] صوع[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مِكُيّال تگال به 
الحبوب ونحوها فقَالُوا نَفْقِدُ صاع الْمَلِكَ4 (ق). [م] رَد 
صاعاً بصاع: جازاه بمثل شره رد له الصاع صاعين: 


جازاه بضعف شره. 


المکیال 


صُواع[] صوع[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: صاع. 
عیار[ا] عبراج] ايجابي معاصر[ت]: کل ما تُقَدَرْ به الاشیاء 
نسية الذهب الخالص فیه . 
قَالِج(ف] فلج[ج] إيجابي ترائي[ت]: مکیال ضخم. 
قَرْق1ا] فرق[ج] لهجة أو لغة محلية[ت]: مکبال کبیر. 
فلج!۱] فلج[ج] إيجابي ترائي[ت]: فالج. 
قَدح۱1] قدح[ج] مولد أو محدث[ت]: یکیال مختلف 
باختلاف البلدان. 
كَيْل1ا] کیل[ج] ايجايي قراني معاصر[ت]: مکیّال. [م] طفَحَ 
الكَيْل : جاوز الأمر حله . 
كَيْلَة[ا] كيل[ج] لهجة أو لغة محلية[ت]: وعاء تُگال به 
الحبوب ومقداره يختلف باختلاف البلدان. 
[Das‏ حفد[ج] إيجابي ترائيات]: فدح یال به. 
م1 ] مدداج] من لغة المثقفین[ت]: مكيال قديم يختلف 
تقديره باختلاف البلاد. 
مَكُوك[ا] مككاج] من لغة المثقفين[ت]: مكيال قديم 
یختلف مقداره باختلاف البلاد . 
مکیال!۱] کیل[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: ما بُگال به 
لوا تما الیکیال وَالِْيرَان» . 
۷ - الما ء × الافراغ 
وفراغ 
الملء 
أنأق1[ف] تاق[ج] إيجابي تراثي[ت]: ملأ «أتأق الوعاء». 
َتكُم[ف] وخم[ج] من لغة المثقفین[ت]: أتخمه الطعام: 
ملا معدته فأصابته تخمة. 
[ce‏ لغة المثقفين[ت]: مَلا. [م] كأس 
متْرّعة : مملوءة. 
آرعفب[ف] رعف[ج] من لغة المثقفينات]: آرعف الاناء : 
ملام حتی سال . 
أَزْهَقَّ1اف] زهقاج] من لغة المثقفينات]: مَلا. 
آَضحك[ف] ضحك[ج] من لغة المثقفین[ت]: أضحك 
الحوض : ملاه حتى فاض . 
أضَدَّ1ف] ضدداج] (يجابي ترائي[ت]: ملأ فأترع. 


YA4 


الملء × الافراغ 


ظفح[ ف] طفح[ج] إيجابي معاصر[ت]: طفح . 

أفْرَظ[ف] فرط[ج] من لغة المثقفین[ت]: فرط الحوض : 
ملااه حتی فاض. 

َفع[ف] فعم[ج] من لغة المثقفین[ت]: فَعَمَ. 

أَفْعْم(ف] فغم[ج] من لغة المثقفین[ت]: أفغم البیت: ملأه 
طیبا . 

جُرٌم(ف] جزم[ج] إيجابي تراڻي[ت] : جزم السقاء: ملآه. 
جَم[ف] جمم[ج] من لغة المثقفين[ت]: جم الانا: ملاه 
حتی تجاوز أعلاه. 

. حشو[ج] ايجابي معاصر[ت]: ملا‎ [JU 

حَمش[ف] حفش[ج] إيجابي ترائي[ت]: حَفّشَ السيلٌ 
الوادي : ملأه حتى جرى من كل جانب. 

خَتّقَ[ف] خنق[ج] إيجابي ترائي[ت]: سق الاناء: ملأه. 
دأظ[ف] دأظ[ج] سلبي[ت]: ملا «دأظ الوعاء». 
دحس[ف] دحس[ج] إيجابي تراثي[ت]: ملا ادحس 
الإناعا . 

دَعْدَّعَ[ف] دعدع[ج] إيجابي تراثي[ت]: دعدع الشيء: مَلاء 
الدعدع السيل الوادي». 

دهق[ف] دھق[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: دهق الكأس: 
ملأها إلى أعلاها . 

رَعَبَ[ف] رعب[ج] إيجابي تراثي[ت]: رعب الحوض: 
رَكُتَاف] زکت[ج] سلبي[ت]: ملا. 

رَگرّ[ف] زکراج] إيجابي ترائي[ت]: 3 الإناء». 
وُگرآف] زکرآج] إيجابي ترائي[ت]: رَكَرَ. 

زلّماف] زلم(ج] إيجابي ترائي[ت]: ملأ «زلم الإناء». 
َنّد(ف] زند[ج] إيجابي ترائي[ت]: مَّلا. 

سَجَرَ[ف] سجر[ج] إيجابي قرآني ترائي(ت]: مَل اسجر 
الاناء» . 

سُجراف] سجراج] ايجابي ترائي[ت]: سَجَر. 


مکراف] سکر[ج] من لغة المثقفین[ت]: ملا اسَکر الاناء 


پالماء) . 
شحطلف] شحطاج] من لغة المثقفین[ت]: ملا اشحط 
الاناء». 


الملء × الإفراغ 


شحن[ف] شحن[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: شحن 
الاناء : ملاه. 

طفح[ف] طفح[ج] (يجابي معاصر[ت]: طفح الاناء: ملأه 
ف[ف] طفح[ج] إيجابي معاصر[ت]: أطفح . 

[CE‏ طمم[ج] من لغة المتقفین[ت]: لا 

عبّأ[ف] عبالج] إيجابي معاصرات]: عَبَأْ السلعة: وضعها 


في وعاء . 
[Li‏ عمر[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: جعل المكان 
آهلاً بالسكان. 


عَرّض[ف] غرض[ج] إيجابي ترائي[ت]: غرض الإناء: 
مله . 

عَمَرّ[ف] غمراج] إيجابي معاصرات]: ملا «غمر المكان 
بالماء». [م] غمره شعور معين: أحس به إحساسا قويا. 

فُعَم[ف] فعم[ج] من لغة المثقفین[ت]: ملا وأتم الملء. 

فَعم[ف] فعملج] من لغة المثقفین[ت]: فَعَمَ. 

In 和‏ فغم[ج] من لغة المثقفین[ت]: فغمت الرائحة آنفه: 


ملأته. 
ك[ف] كظظاج] من لغة المثقفين[ت]: كط الغيظ صدره: 
ملأه. 


مَلا[ف] ملأ[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: وضع في الشيء 
قَدْر حجمه «ملاً الاناء ماء». [م] يملا العين حسنا: يعجب 
منظره الحسن عين الناظر . 

[TS‏ وكر[ج] إيجابي تراثي[ت]: وكر الإناء: ملاه. 
الإفراغ 

آبهی(ف] بھو[ج] من لغة المثقفينات]: أبهى الإناء: 
أخلاه . 

أخلى[ف] خلواج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: أخلى 
المكان: جعله خالياً. 

[al 到 和‏ خوي[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: أخلى. 

أَفْرَغْ[ف] فرغ[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: أفرغه: أخخلاه 
مما فيه . [م] أفرغ الدماء: أراقها . 

35[ دلق[ج] مولد أو محدث[ت]: دلق الماء: سكبه. 


۷۹۰ 


الملء × الافراغ 


دهق[ف] دهق[ج] ايجابي تراثي[ت]: دھق الماء: آفرغه 
إفراغا شدیدا. 

سَکب[ف] سکب[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: سکب 
الماء: صبه . 

صبّ[ف] صبب[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: سکب اا 
با ال صا . 

َرٌغ[ف] فرغ[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: أخلى. 
<[ قلب[ج] إيجابي معاصر[ت]: قلب الاناء: أقرغه. 

۸۔ الملء × الافراغ 

الملء 

تَعْيكَة[1] عبأ[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص عَبّا. [م] تعبئة 
عامة: تهيئة موارد الدولة وإعداد الجیش للحرب . 

[net‏ جمم[ج] من لغة المثقفين[ت]: ملء إناء. 

شخن(۱] شحن[ج] ايجابي معاصرات]: مص شُحَن. 

شختة[1] شحن[ج] ايجابي معاصر[ت]: ما تشحن به السفينة 
ونحوھا۔ 

[ck‏ ملاأ[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص مَلا۔ 

[so‏ ملا[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مقدار ما يملأ 
EC 、 21‏ 

الإفراغ 

اخلاء[۱] خلواج] ايجابي معاصرات]: مص أخلى. 
[م] إخلاء المکان: إخراج سکانه منه . 

إفراغ[١]‏ فرغ[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص أفرغ . 

تفریخ[١]‏ فرغ[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص فرغ 
[bs‏ دهق[ج] إيجابي ترائيات]: مص دهق. 

۹ - الملء × الافراغ 

الملء 

وهاق[ص] دمق[ج] ايجابي قرآني تراثيی[ت]: کاس دماق: 
مترعة ممتلثة. 

طافح[ص] طفحاح] ايجايي معاصرات]: فا طفح . 
طلاع[ص] طلع[ج] من لغة المثقفین(ت]: ممتلی «كأس 
طلاع» . 

غاص[ص] غصص[ج] ايجابي معاصرات]: ممتلی یضیق 
ہما فيه «المکان غاص بأهله». 


الملء × الإفراغ 


غامراص] غمراج] إيجابي معاصر[ت]: فا غمر . 
[oo‏ وخم[ج] إيجابي معاصر[ت]: ممتلئ المعدة. 
مُدَعْدع[ص] دعدع[ج] إيجابي ترائي[ت]: مملوء. 
مَسْجَور[ص] سجر[ج] إيجابي فرآني ترائي[ت]: مملوء 
#والبر الجر 4 . 

مشحون[ص] شحن[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: ممتلئ 
لف الب المشحون» . 

مُظقُح[ص] طفح[ج] من لغة المثقفین[ت]: مان حتى فاض 
من على جانبیه . 

مُفْعم[ص] فعم[ج] (يجابي معاصر[ت]: مملوء تام الملء. 
[م] مُفْعَم بالتشاط والحيوية: ممتلی بهما . 

ملآن[ص] ملااج] ايجابي معاصر[ت]: ممتلی . 
تشفان[ص] نسف[ج] ايجابي ترائي[ت]: ملآن يفيض . 
الإفراغ 

محخلی(ص] خلو[ج] إيجابي معاصر[ت]: ما تم إخلاؤه. 
مفرّغ[ف] فرغ[ج] إيجابي معاصرات]: ما تم تفريغه. 
مُفرٌغ[(ص] فرغ[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: ما تم 
افراغه . 

۰ ۔ الملاءعمَة × المتَافرة 

الملاءمَة 

آتی[ف] أتي[ج] من لغة المثقفین[ت]: آتاه على الامر : 
وافقه . 

اثْتَلْت(ف] آلف(ج] إيجابي معاصر[ت]: ائتلف الناس : 
اجتمعوا وتوافقوا. 

3 مع[ف] وسق[ج] ايجايي معاصر[ت]: اجتمع وانضم 
(انسقت الاراء». 

اَي مع[ف] وفق[ج] إيجابي معاصر[ت]: وافق. 

انسَجم مع[ف] سجماج] إيجابي معاصرات]: انسجم معه: 
اتفق وإياه. 

SG‏ على[ف] طبقآح] إيجابي معاصرات]: وافق 
وناسب . 

تساوق مع[ف] سوق[ج] من لغة المثقفین[ت]: تساوق 
الشيئان: تسایرا. 

تَطابَقَ مع[ف] طبق[ج] ايجابي معاصر[ت]: توافق. 


۷۹۱ 


لملاعمة × العُنَافَرَۃ 


تَلاَءمٌ مع[ف] لأم[ج] ايجابي معاصرات]: وافق «رآیه 
يتلاءم مع رأي زمیله». 

[RU‏ مشل[ج] إيجابي معاصر[ت]: تشابه «تماثل 
الصديقان». 

和‏ مع[ف] مشي[ج] من لغة المثقفین[ت]: وافق اتمشى 
معه في آفکاره) . 

تَنَاسَبَ مع[ف] نسب[ج] ايجابي معاصر[ت]: تلاءم 
«تناسب دخله مع مصروقاته» . 

تَنَاسَقّ1[ف] نسق[ج] ايجابي معاصر[ت]: تناسق کلامه : جاء 
على نظام واحد . 

全 后‏ مع[ف] نغم[ج] إيجابي معاصر[ت]: اتسق. 

تُوَاءمَ[ف] وأم[ج] إيجابي معاصر[ت]: توافق «تواءم 
الاصدقاء». 

تَوَاقَقَ مع[ف] وفق[ج] إيجابي معاصر[ت]: اتفق وتقارب. 
جَارَى[ف] جری[ج] ايجابي معاصرات]: جاراه: سايره 
وجرى معه . 

جانس[ف] جنس[ج] ايجابي معاصر[ت]: شاکل . 
طابق[ف] طبق[ج] ايجابي معاصر[ت]: وافق «طابق رأيه 
رآيي». [م] طابق مره مظهره: سره کعلائیته. 

. لأمآج] إيجابي معاصرات]: لاءمه الشي٤: وافقه‎ [fed 
لاقف] لیق[ج] ايجابي معاصرات]: ناسب الاق به‎ 
الثوب».‎ 

نَاسَبَ[ف] نسب[ج] إيجابي معاصر[ت]: ناسبه الامر : 
لاعمه ووافق مزاجه. 

وٌاءمٌ[ف] وأم[ج] ايجابي معاصر[ت]: وافق «لولا الوئام 
لهلك الأنام" «منل) . 

اف [ف] وفق[ج] إيجابي معاصر[ت]: ناسب ولاءم. 

تعبیرات سياقية عامة: ذهب مذهبه - حذا حذوه. 

المتافرة 

حالف[ف] خلف[ج] (يجابي فرآني معاصرات]: باین 
«خالفه في الرأي». 

حَاوذَف] خوذ[ج] إيجابي ترائي[ت]: خالف. 

عاکس[ف] عکس[ج] إيجابي معاصر[ت]: مانع اعاكسه 
القدرا۔ 


المْلاعمَة × المُنَافَرَة 


[EL‏ منع[ج] ايجابي معاصرآت]: نازع ودافع. 
تَاقْرَ[ف] نفراج] إيجابي معاصرات]: خاصم. 
۱ ۔ الملائكة 

الملائكة 

زبانية[1] زبن[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: ملائكة تدفع آهل 
النار إليها سدع رد . 

سَفّرة[ا] سفر[ج] إيجابي قرآني تراثي[ت]: ملائكة يُحصون 
الأعمال. 

مَلآك[ا] ملك[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مَلك. 

Ia‏ ملك[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: واحد الملائكة 
وهو جسم نوراني يتشكل بأشكال مختلفة. 

نازعات[ف] نزع[ج] إيجابي قرآني تراثي[ت]: الملائكة 
الذين ينزعون أرواح الکفار ‏ لزعت م۹ . 


تعبيرات سياقية عامة: روح القدس/الروح الأمين: 


جبریل لل . 
۲ المُلْحق 
الملحق 


[TEL‏ ضیف[ج] إيجابي معاصرات]: تکملة. [م] (ضافة 
إلى ذلك: يضاف الیه . 

تعمَ۱1] تمم[ج] إيجابي معاصرآت]: مُلْحَق يكون به تمام 
الشيء. 

تکهلة۱1] کمل[ج] إيجابي معاصر[ت]: ما يتم به الشيء 
«كتب تكملة القصة) . 

فَیْل[١]‏ ذيل[ج] من لخة المثقفين[ت]: مُلْحَق. [م] ذيول 
المشکلة : آثارها الباقية. 

مُلْحَقَ1ا] لحی[ج] إيجابي معاصرّت]: ما يلحق بالكتاب 
بعد الانتهاء منه. 

۳ - الملهاة × المأساة 

الملهاة 

كوميديا[ا] کومیدیا[ج] مولد أو محدث[ت]: مَلْهَاة. 
مسلاة[ا] سلو[ج] من لغة المثقفین[ت]: عرض مسرحي 
ترفيهي يتكون من مشاهد تمثيلية وأغنيات ورقصات 


وغیرها . 


۷۹۲ 


الممارسة × الاحجام 


مَلْهَاة[َا] لهراج] مولد أو محدث(ت]: مسرحية تحوي 
سلسلة أحداث مضحكة ومکتوبة بأسلوب یقوم على الخفة 
والمزاح والسخریق ولها نهاية سعیدة. 

المأساة 
تراجیدیا[١]‏ تراجیدیا[ج] مولد أو محدث[ت]: مأساة. 
مأسأة[ا] أسي[ج] مولد أو محدث[ت]: مسرحية عنيفة 
التأثير تنتهي عادة بكارثة أو بنهاية محزنة. 

۶ الممارسة × الإحجام 

الممارسة 

بَاشَرَ[ف] بشراج] إيجابي معاصر[ت]: مارس. 


مي 


تدرب علی[ف] درب[ج] إيجابي معاصر[ت]: تمرن 


وتعزد۔ 
تَعَاطَى[ف] عطو[ج] من لغة المثقفین[ت]: خاض «تعاطی 
التجارة). 


خاض[ف] خوض[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مارس 
(خاض تجربة العمل الجديد». 

رٌاوَل[ف] زول[ج] إيجابي معاصر[ت]: باشر ومارس. 
عالج(ف] علج[ج] إيجابي معاصر[ت]: زاول «عالج الامر 
بموضوعیة» . 

عانیاف] عني[ج] من لغة المثقفین[ت]: عانی المال: 
آحسن القیام عليه . 

مَارس[ف] مرس[ج] إيجابي معاصر[ت]: عالج وزاول 
«مارس المحاماة منذ عامین». [م] طبیب ممارس: طبیب 
متدرّب . 

والی(ف] ولي(ج] ايجابي معاصر[ت]: تابع اوالی أعماله». 

تعبيرات سياقية عامة : [انظر المواظبة]. 

الإحجام 

أَحجَم عن[ف] حجم[ج] إيجابي معاصرات]: کت عن 
عمل الشيء. 

اِبْتعَد عن[ف] بعد[ج] إيجابي معاصرات]: بعد «ابتعد عن 
عمله فترة) . 

إنْقَظع عن[ف] قطع[ج] ايجابي معاصرات]: انقطع عن 
العمل : ترکه. [م] انقطع تفه : آصابه الارهاق. 


الممارسة × الاحجام 


تَرَكَّاف] ترك[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: رفض وأعرض 
«ترك عمله». [م] ترك الحبل على الغارب : ترك الأمر ولم 
پتدخل . 

تعبیرات سياقية عامة : [انظر الترك]. 

۵۰ - الممتلکات 

الممتلکات 

آملاك[۱] ملك[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: ما يُملك 
ویمکن التصرف فیه . [م] أملاك عامة: ملك الدولة ۔ آملاك 
خاصة: ملك الأفراد. 

آموال۱1] مول[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: كل ما يملكه 
الإنسان. 

تُروۃ[ف] ٹرو[ج] إيجابي معاصرات]: ما يمتلكه الشخص 
من أموال وعقارات ومعادن نفيسة. [م] أصحاب الثروة: 
الأغنياء . 

عقارات[۱] عقر[ج] إيجابي معاصرآت]: کل یلك ثابت 
كالدار والأرض. 

متعلّقات[ف] علق[ج] مولد أو محدث[ت]: ممتلكات «أخذ 
كل متعلقاته) . 

مقتنیات[۱] قني1ج] إيجابي معاصرات]: ممتلكات. 
مُمتلّكات[!] ملك[ج] إيجابي معاصرات]: کل ما یلك . 
مَواردا] ورداج] مولد أو محدث[ت]: ممتلكات تیر 
دخلا . 

نَمب[ا] نشب[ج] من لغة المثقفین[ت]: عَفَار . 

١5‏ الممر 

الممر 

دملیز[ا] دملزاح] مولد أو محدث[ت]: مدخل بين الباب 
والدار. [م] دهاليز السّياسة : منعطفاتها وأماكنها الخفية. 
سَرَب[] سرب[ج] إيجابي قرآني تراثي[ت]: مسلك في 
حفیةء أو حفير تحت الأرض لا منفذ له اهاعد سيلو فى 
ار مر . 

سرب(۱] سرب[ج] إيجابي معاصرات]: طريق. 

مَدْخَل[ا] دخل[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: موضع 
الدخول الَو يَجِدُونَ مَلْجَأ أَوْ مَغَارَاتٍِ أو مَنْعَلاً> (ق). 


۷۹۳ 


المنادمة 


الجوي للطائرات». 
نفق[1] نفق[ج] إيجابي فرآني معاصرات]: ممر نافذ في 


آرض أو جبل. 
۷ - الما دمة 
المتادمة 
تنام[ف] ندماج] (يجابي معاصر[ت]: تنادم القومْ: جلسوا 
على الشراب. 


شارب [ف] شرب[ج] ايجابي معاصر[ت]: شاربه: شرب 
معه . 

اماف] ندم[ج] إيجابي معاصر[ت]: نادمه : رافقه وجالسه 
في الشراب. 

وَغَلاف] وغل(ج] من لغة المثقفین[ت]: دخل فشرب مع 
غيره دون دعوة وغل على القوم في شرابهم». 

۸ - المتا دمة 

المتادمة 

مشاریَة1! | شرباج] ايجابي معاصرات]: مص شارب. 

م11 ] ندم[ج] إيجابي معاصرات]: مص نادم. 

وْلان۱1] وغل[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص وغل . 
وُغُولاا] وغلاج] من لغة المتقفین[ت]: مص وغل. 

8 - المتادمة 

المتَادمة 

آندریاص] ندراج] ايجايي ترائي[ت]: مَنْ یجتمع مع غیره 
للشراب . 

شریباص] شرب[ج] ايجابي معاصرات]: مشارك في 
الشراب . 

منادم!ص] ندم[ج] إيجابي معاصر[ت]: ندیم. 

ندمّان(ص] ندم[ج] من لغة المثقفين[ت]: ندیم. 

نییم[ص] ندم[ج] ايجابي معاصرات]: مسامر مصاحب 
على الشراب «جعل بیته ملتقی الندماء». 

واغل(ص] وغل[ج] من لغة المتقفین[ت]: فا وغل . 

وغل[ ص] وغل[ج] من لغة المثقفین[ت]: واغل . 


ترقخ 


جر 9ے اج 
TAP‏ 
المنجل ۷۹ المنزل 
۰ المنجل ۳ - المندیل 
المنجل المندیل 


شَرْشَرَة[ا] شرشر[ج] لهجة أو لغة محلیقات]: يلجل صغیر. 
مخش[۱] حشش[ج] ايجابي معاصر[ت]: مثجل الح . 
[Re‏ حشش[ج] ايجابي معاصرات]: مکش . 

[۱] حصداج] ايجابي معاصرات]: منجل . 


محصد 
مخلب(۱] خلب[ج] من لغة المثقفین[ت]: مثجل لا آسنان 
له 


[ai‏ قطف[ج] إيجابي معاصرآت]: يلجل يقطف به 


الثمر. 
مِنْحل[ا] نجل[ج] إيجابي معاصرات]: أداة یدویة ۔ لحشنْ 
SS‏ آو لحصد الزرع. 


۹۔ المنجم 
المنجم 


بَحْت[١]‏ بحث[ج] ايجابي ترائي[ت]: منجم يُبحث فيه عن 
المعادن. 

معدن[۱] عدن[ج] إيجابي معاصرات]: موضع استخلاص 
الجوهر من ذهب ونحوه. [م] فلان معدن الخیر والکرم: 
أي مجبول علیهما. 

مَنُْم[١]‏ نجم[ج] ايجابي معاصرات]: مکان وجود الذمب 
والفضة ونحوهما في الارض. [م] ليس له من الأمر 
منجم: ليس له مخرج - هو منجم صدق: هو موطن 
صدق . 


۲ _ المنخس 


کلأب[۱] کلب[ج] من لغة المثقفین[ت]: مهماز. 

مشك(۱] شکك[ج] ايجابي معاصرات]: أداة تَحُضٌ الدابة 
على السیر. 

منخاس[۱] نخس[ج] ايجابي معاصر[ت]: منخس . 
منخس[1] نخس(ج] إيجابي معاصرات]: ما تحت به الدابة 
يهماز[ا] همزاج] ايجابي معاصرات]: حديدة في مؤخر 


بَيْت[ا] بیت(ج] إيجابي قرآني 


¿ لغة المثقفينات]: منديل يُلْوَى 
فيضرب به أو يفرّع به في لعبة للصبيان. 


مخراق[۲۱ راجا من 


مَنْدیل[ا] ندل[ج] ايجابي معاصرات]: قطعة من قماش أو 
ورق تستعمل في مسح العرق وغیره. 
مندیل[1] ندل[ج] إيجابي معاصرات]: مَنْدیل. 
۶ - المنزل 
المنزل 


أظم[ 0 


طماج] إيجابي ترائي[ت]: بيت مربع. 

. بوأاج] من لغة المثقفين[ات]: مزل‎ [sel 

معاصرات]: مَنْزِل. [م] البیت 
الحرام/ المعمور : الكعبة ‏ بيت المقدس: القدس - بيت 
المال: الخزانة العامة. 


جفش[۱] حفش[ج] إيجابي ترائيات]: بيت حقير يقرب فيه 
السقف من الأرض. 

جلة1] حلل[ج] من لغة المثقفین‌آت]: مزل القوم وجماعة 
البيوت. 


خذر[ا] خدراج] من ما واراك من 


ن لغة المثقفین[ت]: کل 
بيت أو ستر أو نحوهما. 

[we‏ خصص[ج] إيجابي معاصرات]: بيت من شجر أو 
دار(ا] دوراج] إيجابي قرآني معاصرات]: الدار: المنزل 
وما يحيط به. [م] دار السلام: الجنّة - دار القرار : الا خرة 
الدنیا والآخرة. 

¿ لغة المثقفین[ت]: د 

دَوّار[ا] دوراج] مولد أو محدث[ت]: منزل كبير للأسرة 
الريفية «دَرّار العمدة). 


[De‏ من لغة المثقفین[ت]: دار كبيرة وما حولها. 


- الداران: 


33 دور[ج] من 


المنزل 


رخل[۱] رحل[ج] من لغة المثقفین[ت]: مَسْکن لانسان وما 
یستصحبه من الأثاث «إذا ابتلت النعال فالصلاة في 
الرحال» (ح). 

سَکن[۱] سکن [ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مکان یستوطنه 
الانسان ليعيش فيه وله جَعَلَ لم ين یکم سکاب . 
سکنة!] سکن[ج] ايجابي معاصر[ت]: سکن . 

[ist‏ سهو[ج] إيجابي ترائي[ت]: بيت على الماء یستظل 
الناس به. 

سَفَة1] شقق[ج] إيجابي معاصر[ت]: جزء مستقل من المبنى 
تنفرد به أسرة . 

طارمة[١]‏ طرم[ج] إيجابي تراثي[ت]: بيت من خشب 
كالقبة. 

فیلا[ا] فیلا[ج] مولد أو محدث[ت]: بناء واسع تحوطه 
مساحة خضراء. 

[esS‏ كمع[ج] إيجابي تراڻي[ت]: بيت. 

موی أوي[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مسكن لو 
اه ھی المأرف» . 

مّباءة[ا] بوأ[ج] من لغة المثقفين[ت]: مَثْزٍل. [م] رحيب 
المياءة: سخيّ واسع المعروف. 

مُباءة[ا] بوأ[ج] مولد أو محدث[ت]: منزل مشبوه «مباءة 
للرزیلة» . 

مَتٌابة[ا] ثوب[ج] ايجابي قرآني معاصرلت]: بيت وملجاً 
مَْوّى1١]‏ ثوي[ج] ايجابي قرآني معاصرلت]: منز أو موضع 
یقیم به الانسان. 

مَحلة11] حلل[ج] إيجابي ترائيآت]: منزل القوم. 
[TH‏ خلد[ج] إيجابي ترائي[ت]: مكان تطول به 
الإقامة . 

مُسْتَقَرً1ا] قررآج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مقر ولگ في 
لْارْضٍ مسر 4 . 

مُستَوْطنة[١]‏ وطن[ج] إيجابي معاصر[ت]: مكان يتخذه 
الأجنبئُ للإقامة غصباً عن أهله «المستوطنات الاسرائیلیة» . 
مَسْکُن[ف] سكن[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مكان 
يسكن فيه الانسان كالشقة والمنزل والبيت ونحوها. 


۷۹۵ 


المنزلة 


مُعان[ص] معن[ج] ايجابي تراثي[ت]: مَنْرِل. 
مَعْتّى[ص] غني[ج] من لغة المثقفین[ت]: مَنْزِل غني به 
أهله . 

مُقام[١]‏ قوم[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مكان الاقامة. 
مَهَرّ1اَا] قررآج] إيجابي معاصر[ت]: مكان یتخذہ الانسان 
لاقامته . [م] مَقَرَ الرئاسة - مقر القيادة. 

[zt‏ نوخ[ج] إيجابي ترائي[ت]: مكان الاقامة. 

مَنْزِل1ا] نزل[ج] ايجابي معاصر[ت]: دار أو مكان یعیش فيه 
الانسان حياته. [م] منازل القمر: مداراته التي يدور فيها 
حول الأرض. 

مَنرلة۱1] نزل[ج] إيجابي ترائي[ت]: مَنْزِل. 

مَوْطن[!] وطن[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مکان 
الا ستیطان . 

تعبیرات سياقية عامة: عش الزوجيّة: المسکن الذي يعد 
للزواج. 

6 - المنزلة 

المنزلة 

أَنْوَكَاف] نزل[ج] إيجابي قرآني معاصرلت]: ال «أنْرَلَهُ 
مَنرِلة العلماء . 

بوَأ[ف] بوأ[ج] إيجابي قرآني معاصرلت]: أَنْزّل. 

بَيّاف] بيي[ج] ايجابي ترائي[ت]: بَوَأ. [م] حيّاك الله 
وبيّاك : دعاء. 

تَکُن[ف] مکن[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: جعل 
للشخص قدرة وسلطاناً و مَكَنَا لم ني الْأرّضٍ» . 

05 9 المنزلة 
المنزلة 1 


۳ 


۳ 
لم انان 


همية[ا] همم[ج] إيجابي معاصر[ت]: منزلة عالية تثير 
اهتمام الناس «ذو أهمية» . 

جاہ[ف] جوه(ج] ايجابي معاصرات]: منزلة وقدر. 
[م] عريض الجاه: ذو شرف ومکانة. 

حظوة۱1] حظو[ج] ايجابي معاصر[ت]: مکانة «نال حظرة 
عنده) . 


خَطر[ا] خطر[ج] من لغة المثقفین[ت]: شرف وارتفاع قدر. 


المنزلة 


درَجة[۱] درج[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: رتبة رقم 


3 
ررر 3 


درجت تن 42 . 

رئبة[1] رتب[ج] إيجابي معاصرات]: إحدى وحدات 
التصنیف «رتبة عسكرية». [م] رتبة الشُرف: درجة التفوق . 

رفعة[1] رفع[ج] ايجابي قرآلي معاصرات]: ارتفاع القدر 
والمنزلة. [م] صاحب الرفعة : لقب تعظیمی . 

سُورَة[ا] سوراج] من لغة المتقفین[ت]: منزلة رفيعة. 
شأن[۱] شأن[ج] إيجابي معاصر[ت]: منزلة وقذر «رجل ذو 
شأن». [م] رفیع الشأن: عالي المنزلة. 

قَدُر[ا] قدر[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مکانة اجتماعية 
«رجل رفيع القدر». [م] ليلة القَذْر: الليلة التي أنزل فيها 
القرآن إلى السماء الدنيا . 

قَدَم[ا] قدم[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: تقڈُم وسبق في 
الخير أو الشر «له قدم في العلم». 

قیمة[۱] قوم[ج] إيجابي معاصر(ت]: قيمة الإنسان: قدره. 
[م] قيمة كل امرئ ما يُحسن : يقاس قدر الانسان بما يجيد 
من عمل . 

مَرْتبة11] رتب[ج] ايجابي معاصرات]: زُنَبَةَ ومنزلة. [م] مرتبة 
الشرف : رتبة الشرف. 

مُوْگُر[١]‏ ركزاج] إيجابي معاصرآت]: منزلة ومكانة «مرکز 
أدبي/ اجتماعي» . 

مَقام[١]‏ قوم[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: منزلة. [م] وابعثه 
اللهم المقام المحمود الذي وعدته إنك لا تُخلف الميعاد 
(دعاء) ۔ 

[EL‏ مکن[ج] إيجابي قرآني معاصرلت]: منزلة «مكانة 
اجتماعية/ مرموقة» . 

مَنِْلةَ[ا] نزل[ج] ايجابي معاصرات]: ماه وژُلبة «له منزلة 
رفيعة» . 

مَنْصِب[ا] نصب[ج] إيجابي معاصرات]: علرٌ ورفَْة «هو 
من أرباب المناصب». 


وَجاهة[!] وجداج] إيجابي معاصرات]: مكانة. 


۷۹٦ 


۷ _ المنشور 
المنشور 
بیان[۱] بین(ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: بلاغ يُعلن للناس 
بیان وزاري» هن ی نی 
تعميم[ا] عمم[ج] لهجة أو لغة محليةات]: منشور. 
تقریر[۱] قرراح] مولد أو محدث[ت]: بیان تُشرح فيه مسألة 
معينة اتقریر طبّي». 
منشور[ا] نشراج] مولد أو محدث[ت]: بیان بأمر من 
الأمور يذاع بين الناس «منشور رسمي". 
نَشْرة[ا] نشراج؟ مولد أو محدث[ت]: منشور. 
۸ المنضدة 
المنضدة 
تراییزة۱1] ترابيزة[ج] لهجة أو لغة محلیق[ت]: مِنْضَدَة. 
خوان!۱] خون[ج] من لغة المثقفین[ت]: ما يوضع عليه 
الطعام وآدواته . 
سفرة[۱] سفر[ج] ايجابي معاصر[ت]: مائدة. 
سِمَاط[ا] سمط[ج] من لغة المثقفین[ت]: ما يُمَدَ من 
الموائد ليوضع الطعام عليه في المآدب . 
طاولة۱1] طول[ج] مولد أو محدث[ت]: مائدة. [م] جلسوا 
حول طاولة المفاوضات : تفاوضوا. 
طبْیْة] طبلية[ج] مولد أو محدث[ت]: منضدة مستديرة 
قصيرة الأرجل يفترش الجالسون حولها الأرض. 
RE‏ فثراج] سلبي[ت]: خوان من رخام أو فضة أو 
ذھب۔ 
[Ti‏ مید[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: خوان عليه طعام 
وش راب يرل عَلنَا مَايدة من السَمَ. [م] مائدة 
المفاوضات ۔ المائدة المستديرة: طاولة لا يكون لأحد 
الجالسین إليها أسبقية الحديث حيث لا بداية للدائرة. 
[EL‏ نضداح] إيجابي معاصرآت]: قطعة من الأثاث 
ذات سطح عريض وقوائم توضع عليها الأشياء. 
۹ _ المنقلف 
المنظف 
صَابُون[!] صبن[ج] إيجابي معاصر[ت]: خليط من حوامض 
دهنية يستعمل للتنظیف . 
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1 نخلة 


عسُول(۱] غسل[ج] من لغة المثقفین[ت]: ما يُعْسَل به. 
Iran‏ طهراج] ايجابي معاصر[ت]: مادة تقتل الجرائیم 
طهر الجرخ بالمطهر ». 
مُتَظف[1] نظف[ج] إيجابي معاصر[ت]: مادة تستخدم لإزالة 
الأوساخ. 
۰ - المنفاخ 
المنفاخ 
كير[ا] كيراج] من لغة المثقفین[ت]: أداة من جلد أو نحوه 
يستخدمها الحداد وغيره للنفخ في النار لإشعالها. 
[gs‏ نفخ[ج] إيجابي معاصر(ت]: أداة ینفخ بها «منفاخ 
الإطارات». 
منفخ[۱] نفخ[ج] إيجابي معاصر[ت]: مِنْقاخ. 
۲۱ المنقار 
المنقار 
منسر[ا] نسرآج] من لغة المثقفین[ت]: ما یقطم به الطاثر 
الجارح الأشياءء ویقابل المنقار عند الطائر غير الجارح. 
منقاراا] نقراج] ايجابي معاصرات]: قطعة عظمية ممتدة 
پتناول بها الطاثر غذاءه وهی تقابل الفم عند الانسان . 
منقاف!۱] نقف[ج] من لغة المثقفین[ت]: متقار الطائر. 


7۲ - المنی 


المنئ 

آمشاج[۱] مشج[ج] (يجابي قرآني معاصر[ت]: الأمشاج: 
الخلایا الذكرية كالحيوان المنوي. 

عَسَيّلة[1] عسل[ج] إيجابي ترائي[ت]: ماء الرجل . 

عَلُوقَ1ا] علق[ج] إيجابي معاصر[ت]: ماء الذكر. 

In‏ مني [ج] ايجابي قرآني معاصرات]: سائل أبيض 
غلیظ تفرزه الغدد التناسلية للرجل . 

ْظفَة[ا] نطف[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: من . 


يَرُونَاًا] یرن[ج] سلبي[ت]: مَنَِ. 


۷۹۷ 


المواجهة × التجنّب 


۳۔ المَهْر 
المُھُر 
أصدق[ف] صدق[ج] إيجابي معاصرات]: أصدق المرأة: 
أعطاها صداقا۔ 
أمهر[ف] مهراج] إيجابي معاصرات]: مَهّر. 
مُور[ف] مهراج] إيجابي معاصر[ت]: مَهَرَ المرأة: جعل لها 
مهرا. 
۶ المَهْر 
المهر 
أَجْر[ا] أجر[ج] إيجابي قرآني معاصر(ت: مهر لفاو 
بضع[ا] بضع[ج] من لغة المثقفین[ت]: مَهُر. 
صداق[1] صدق[ج] إيجابي معاصر[ت]: مهر. 
2[ صدق[ج] ايجابي فرآني ترائي[ت]: صَدَاق . 
عُفْر[!] عقر[ج] مصطلح علميآت]: مَهْرُ المرأة إذا وُطِنَتَ 
مهر[ا] مهراج] إيجابي معاصرات]: ما یدفعه الزوج لزوجته 
بعقد الزواج معجّلا أو مؤجّلاً. [م] مهر المثل. 
يَخْلَة[ا] نحل[ج] ايجايي قرآني ترائيآت]: عطاء دون عوض 
مالي ون له سین 452 . 
6 - المواجهة × التجتب 
المواجهة 
اعْترض[ف] عرض[ج] إيجابي معاصرات]: اعترضه : وقف 
في طريقه یحاول منعه . 
اثبتری[ف] بري[ج] ايجابي معاصرلّت]: انبری لشخخص: 
تعرّض له یناقشه أو يباريه. ۱ 
بادی[ف] بدواج] إيجابي معاصرات]: بادى فلاناً بأمر: 
كاشفه وجاهره. 
بارٌی[ف] بري[ج] ايجابي معاصرات]: باراه في الأمر: 
عارضه فيه» وفعل مثل فعله. 
تأرّض[ف] أرض[ج] لهجة أو لخة محلية[ت]: تعرّض 
وتصدّی . 
تَحدَّىاف] حدياج] ايجابي معاصرات]: بارى وغالب 
«تحدّی الشعبُ الاستعمارا. 


La × المواجهة‎ 


تصدٌی[ف] صدي[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: تعرّض. 

تعرّض1[ف] عرض[ج] إيجابي معاصر[ت]: واجه وتصدّی . 

جايّهاف] جبهاج] ايجابي معاصر[ت]: واجه «جابه الظلم». 
[م] جابه الأمر الواقع . 

عاجُل[ف] عجل[ج] ايجابي معاصرات]: عاجله: بادره 
ولم یمهله . 

عُالب[ف] غلب[ج] ايجابي معاصر[ت]: غالب فلان فلاناً: 
حاول كل منهما أن یغلب الآخر. 

كاشف[ف] کشف[ج] إيجابي معاصرات]: كاشفه بالعداوة: 
باداه بها وجاهره. 

واخه[ف] وجداج] إيجابي معاصرات]: واجهه: تحداه 
وتصدی له بقول أو فعل . [م] واجه صعوبات جَمَّة - واجه 
الموقف بشجاعة/ بهدوء - واجهته برأبي فيه . 

آغرض[ف] عرض[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: آعرض 
عنه: آدار ظهره له غير مهتم به . 

اعد عن[ف] بعد[ج] إيجابي معاصرات]: تنحی. 

انّقی[ف] وقی[ج] (يجابي قرآني معاصرات]: حذر وتجتّب 
«يتقي المؤمنٌ الشبهات». 

اجتنب[ف] جنب[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: تجتّب 


احترزاف] حرزاج] إيجابي معاصرات]: تحرز. 


انتحی[ف] نحواج] إيجابي معاصرات]: تنخی . [م] انتحى 


جانبا . 

[CE‏ جنب[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: تجتب 
الشيء : ابتعد عنه . 

تحاشی[ف] حشي[ج] ايجابي معاصر[ت]: تجنب (تحاشی 
الشرا . 

تحامی[ف] حمي[ج] إيجابي معاصر[ت]: تجتّب. 

تحرّز[ف] حرزلج] ايجابي معاصرات]: توفی. 

تفادی[ف] فدي[ج] إيجابي معاصر[ت]: تجنّب . 

تلافی[ف] لفو[ج] إيجابي معاصر[ت]: تلافی الأمر: ابتعد 
عنه واجتنبه . 


تتحی[ف] نحو[ج] إيجابي معاصر[ت]: ابتعد . 


۷۹۸ 


الموازاة < المقاطعة 


توقی[ف] وقي[ج] ايجابي معاصر[ت]: اتقى. 

جانب[ف] جنب[ج] إيجابي معاصر[ت]: جانبه الشيء: 
بعد عنه «جانبه الصواب». 

قَضَا عن[ف] قصو[ج] من لغة المثقفين[ت]: بعد . 

٦۔‏ المواجهة × التجتب 

المواجهة 

اعتراض[۱] عرض[ج] ايجابي معاصرات]: مص اعترض . 

تحل[ا] حدي[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص تحدی. 

تَصَدَ1َا] صديلج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص تصدی 
(جبهة الصمود والتصدي». 

تعرض[] عرض[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص تعرّض . 

محابهة[۱] جبه[ج] ايجابي معاصرات]: مص جابه . 

مواجه-۱12] وجه[ج] (يجابي معاصرات]: مص واجه 
«مواجهة الخصوم؟. 

التحتب 

(عراض!۱] عرض[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص 
آعرض . 

[esl‏ بعد[ج] إيجابي معاصرات]: مص ابتعد. 

اتقاء[ا] وقي[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص اتقى . 

اجتناب[۱] جنب[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص 
اجتنب . 

احتراز[ا] حرزاج] إيجابي معاصرات]: مص احترز. 

تجتّب[ا] جنب[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص تجدّب . 

تحاش[۱] حشي[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص تحاشی. 

تفای( ] فدي[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص تفادی. 

تنج[ ] نحر[ج] ايجايي معاصر[ت]: مص تنحی . 

توق1!] وقي[ج] (يجابي معاصرات]: مص توقی. 

قَضُو[ا] قصواج] من لغة المتقفینآت]: مص قصا. 

قُصُوَ1ا] قصواج] من لغة المثقفين[ت]: تضو. 

۷ - الموازاة × المقاطعة 

الموازاة 

[last‏ حذو[ج] ايجابي معاصر[ت]: وازی وصار 
مقابلا «حاذی الطریق شاطیع البحر». 

سامّت[ف] سمت[ج] من لغة المثقفین[ت]: واجه ووازی. 


الموازاة × المقاطعة 


وَاجَه[ف] وجه[ج] إيجابي معاصر[ت]: قابل وجھاً لوجه. 
وارٌی[ف] وزي[ج] ايجابي معاصر[ت]: وازی الخظ 
الخطّ : سار مقابلاً له بحيث إذا امتدا لا يلتقيان فى نقطة. 

المقاطعة ۱ 

عارض[ف] عرض[ج] ايجابي معاصرآت]: قاطم . 

قاطع[ف] قطع[ج] إيجابي معاصر[ت]: قاطع الخط الخظ : 
امتد كل منهما إلى أن يقطع أحدهما الآخر. 

۸ - الموازاة × المقاطعة 

الموازاة 

مُحاذاة[ا] حذو[ج] ايجابي معاصرات]: مص حاذی. 
[م] على محاذاته» بمحاذاته : إزاءه ومقابله . 

مُسامّتة[1] سمت[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص سامت. 

مُواجهة[۱] وجهلج] إيجابي معاصر[ت]: مص واجه. 

موازاة۱1] وزي[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص وازی. 

المقاطعة 

مُعَارَضه1ا] عرض [ج] ايجابي معاصر[ت]: مص عارض. 

مُقَاطعَة[ا] قطع[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص قاظع. 

۹ - المواساة 

المواساة 

آسى[ف] أسو[ج] من لغة المثقفين[ت]: واسی. لم] إن 
أخاك من آساك. 

آنس[ف] أنس[ج] من لغة المثقفین[ت]: لاطف وأزال 
الوحشة. 

أسلی[ف] سلواج] من لغة المتقفینات]: سَلَّى . 

أَشْمَقَ على[ف] شفقاج] ايجابي قرآني معاصرات]: آشفق 
علیه : عطف وخاف أن يتزل به مکروه. 

سَکناف] سکن[ج] مولد أو محدث[ت]: سکن فلاناً: 
جعله یسکن ويهداً . 

سَلّی[ف] سلواج] ايجابي معاصرات]: سلّی الهم عنه: 

عَرّى[ف] عزيلج] ايجابي معاصر[ت]: صبّر. 

فرجآف] فرج[ج] ايجابي معاصر[ت]: فرج الله الغمّ: 
کشفه . [م] اللهم فرج كرب المکروپین (دعاء) . 


۷۹۹ 


المواظبة × الانقطاع 


واسٌی[ف] آسواج] (يجابي معاصرآت]: عزی وسلّی «واساه 
فی مصيبتها . 

تعبيرات سياقية عامة: شاطره الأسى ‏ کشف همه ۔ صرف 
الله عنك قوارع المحن (دعاء) [انظر التعزية]. 

۰ - المواساة 

المواساة 

تَسْلِيّة[1] سلو[ج] إيجابي معاصرات]: مص سلّی. 

تَعْزِية[1] عزي[ج] إيجابي معاصرات]: مص عزّی. 
مؤاساة[|] أسو[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص آسی. 
مواساة[١]‏ أسو[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص واس . 

۱ 9 المواظبة × الانقطاع 

المواظبة 

أذمّن[ف] دمن[ج] إيجابي معاصرات]: أدمن على الشيء: 
أدام فعله «أدمن الخمر». 

آقام[ف] قوم[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: آدام ویو 
ألا . 

بل علی[ف] قبل[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: اهتم 
واجتهد «أقبل على دروسه». [م] أقبلت الدنيا عليه: جاءته 
بخيرها . 

اكب علی[ف] کبب[ج] من لغة المثقفينات]: انكب. 

أل علی[ف] لحح[ج] إيجابي معاصرات]: واضب «ألح 
على طلب وظیفة». 

اسْتَخلس[ف] حلس(ج] من لغة المثقفین[ت]: استحلسه 
الشيء۶: لزمه . 

استمرلف] مرراج] ايجابي قرآني معاصرات]: مضی على 
طريقة واحدة «استمر الموظف في عمله». [ع] استمر 
الأمر: مضی ونفذ. 

اعتاداف] عوداج] إيجابي معاصرات]: اعتاد على الشيء: 
جعله من عادته . 

اعتکاف على[ف] عکف[ج] ايجابي معاصرات]: عکف 
«اعتکف في معملها. 

نکب علی[ف] کہب[ج] إيجابي معاصر[ت]: انکب على 
الشيء: أقبل عليه ولزمه وشغل به. 


المواظية × الانقطاع 


بارك علی[ف] برك[ج] من لغة المثقفین[ت]: بارك على 
الشيء: واظب. 

تشبّب ب[ف] شبث[ج] إيجابي معاصرات]: شبث. 

تعلق ب[ف] علق[ج] إيجابي معاصرات]: تعلق بشيء: 
استمسك به. 

تَعَهد(ف] عهداج] إيجابي معاصرات]: تعهد بالشيء: التزم 
به . 

تمسّك ب[ف] مسك[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: تَمسّك 
بالدین أخذ به وتعلق واعتصم. 

تولّع ب(ف] ولع[ج] من لغة المثقفین(ت]: تولع بعمله: 
تعلق به وحرص علیه. 

تَوَلّى[ف] ولياج] ايجابي قرآني معاصرات]: تولی الشيء: 
لزمه وقام بأمره. 

تابر علی(ف] ثبراج] إيجابي معاصر[ت]: 

قُبّت([ف] ثبت[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: ثبت على 
الشيء: واظب واستمر فیه . 

[Te‏ جدداج] إيجابي معاصرات]: جد في الأمر: 


واظب وداوم. 


اجتهد . 

حافظ علی[ف] حفظاج] إيجابي قرآني معاصرات]: واظب 
وراقب كلظ َل لکوت وَالصككرة الرسلی . [م] حافظ 
على هدوئه : اتسم به . 

دأب[ف] دأب[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: دأب على 
عمله : اجتهد فيه وتعب. 


دام[ف] دوماج] إيجابي قرآني معاصرات]: داوم «دام علی 


الشیء. 

داوملف] دوملج] ايجابي معاصرات]: واظب (داوم علی 
العمل». 

رابط[ف] ربط[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: واظب على 
الأمر ولازمه . 

شبث[ف] شبث[ج] من لغة المثقفين[ت]: شبث الشيء: 
تعلق به ولزمه . 


کف علی[ف] عکف[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: أقبل 
ولزم ااعکف على دراسته) . 


ددم 


المواظبة × الانقطاع 


قَام[ف] قوم[ج] إيجابي معاصر[ت]: قام بالشيء: تولى 
عمله . 

لارملف] لزم[ج] ايجابي معاصرات] : ثبت وداوم «لازم 
الصوم» . 

زم[ف] لزماج] ايجابي قرآني معاصرات]: لازم. 

واتن‌اف] وتناج] من لغة المتقفین[ت]: لازم. 

واصب علی[ف] وصب(ج] من لغة المثقفین[ت]: واصب 
على الأمر: واظب. 

واصل[ف] وصل[ج] إيجابي معاصرات]: واصل الشيء 
داومه وواظب عليه دون انقطاع . 

واظب علی[ف] وظباج] ايجابي معاصر[ت]: واظب على 
الأمر : ثابر عليه وداومه. 

واکب علی[ف] وكباج] من لغة المثقفین‌[ت]: واکب على 
الشيء: واظب. 

واظ علی[ف] وكظاج] سلبيات]: واظب. 

وظب علی[ف] وظب[ج] من لغة المثقفین[ت]: واظب. 
وگب على[ف] وکب[ج] من لغة المثقفین[ت]: واکب. 
وَكَظَ علی[ف] وكظاج] سلبي[ت]: واظب. 


الانقطاع 

fi‏ عن[ف] حجماج] إيجابي معاصرات]: کف ونكص 
«أحجم عن القتال». 

اضرب عن[ف] ضرباج] إيجابي معاصرات]: أضربوا عن 
العمل : توقفوا وانقطعوا. 


آغرضن عن[ف] عرض[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: أدار 
ظهره غير مكترث به فوَآخرض حن لذهات». 

أقْصَر عن[ف] قصر[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: أقصر 
عن الأمر: كف ونزع عنه وهو يقدر عليه. 

فلع عن[ف] قلع[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: کت «أقلع 
عن التدخین). 

أَنْسَكَ عن[ف] مسك[ج] ايجابي معاصرات]: كفت وامتنع 
«آمسك عن الکلام». [م] أمسك رمقه: أكل قدر ما يحفظ 
حياته - أمسك لسانه: أحجم عن الكلام. 

احتبس[ف] حبس[ج] إيجابي معاصر[ت]: امتنع «احتبس 
المطر» ۔ 


المواظبة × الانقطاع 


ارتدع[ف] ردع[ج] ايجايي معاصر[ت]: کف وامتنع (ارتدع 
بروادع القرآن». 

ازعویاف] رعواج] من لغة المثقفین[ت]: کف وانصرف. 

اسْتَنکف عناف] نکف[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: 
امن عن[ف] منع[ج] إيجابي معاصرات]: کت «امتنع عن 
الکلام» . 

انْبَتَّ1ف] بتت[ج] من لغة المتقفین[ت]: انبتر. 

انبتر[ف] بتر[ج] من لغة المثقفین[ت]: انقطع. 

انتّهی عن[ف] نهى[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: کت 
«انتهی عن اللهو». 

انى عن[ف] ثني(ج] إيجابي معاصرات]: انثنی عن 
الشيء: انصرف . [م] عزيمة لا تشي : لا تضعف. 
انضرف عن[ف] صرف[ج] إيجابي قرآني معاصرلت]: ترك 
وتحول «انصرف عن مخالطة الأشرار». 

إنقدع[ف] قدع[ج] من لغة المثقفین[ت]: کت وامتنم. 

نْقَطَع عن[ف] قطع[ج] إيجابي معاصرات]: ترك «انقطع 
عن العمل». 

لب ذف] قلب[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: انصرف . 
انکف[ف] کفف[ج] من لغة المثقفین(ت]: کت . 

[Je‏ بلت[ج] من لغة المثقفینات]: بلت الرجل : انقطع 
عن الکلام. 

تَحَوّل عن[ف] حول[ج] ايجابي معاصر[ت]: تحول عن 
الشيء: انصرف عنه إلى غيره. [م] تحوّل بوجهته : غیرها . 

TH‏ ترك[ج] (يجابي قرآني معاصرّت]: رفض وجانب 
اترك عمله» , 

تَعَوّقَاف] عوق[ج] من لغة المثقفین[ت]: امتنع وتنبط . 
تَمَنْع عنآف] منع[ج] من لغة المثقفین[ت]: امتنع . 


yS 


عن الکذب!. 
رجع عن[ف] رجعاج] ايجابي معاصر[ت]: ارتد اارجع عن 


غیها . 


رقف رقاأ[ج] من لغة المثقفینات]: انقطع «رقأ الدمع». 


۸۰۱ 


المواظبة × الانقطاع 


ضرب عن[ف] ضرب[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: 
آضرب . 

عدٌی[ف] عدواج] من لغة المثقفین(ت]: عدّی فلان عن 
الأمر: خلاہ وانصرف عنه. 

قیع1ف] قدع[ج] من لغة المثقفین[ت]: انقدع . 

قَصَر عن[ف] قصراج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: عجز 
وكف «قصر عن الأمر». [م] قصرت نفسه بكذا: طلبت 
القليل الخسيس. 

قَصَّر عن[ف] قصر[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: قضر عن 
الأمر: تركه وهو لا يقدر عليه. 

گت عن[ف] كفف[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: انصرف 
وامتنع . 

نَرّع عن[ف] نزعاج] من لغة المثقفین[ت]: كف وانتهى 
انزع عن الأمر». 

تکص عن[ف] نکص[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: نكص 
عن الأمر: أحجم. [م] نكص على عقبيه: رجع عما كان 
قد اعتزمه . 

نكف عن[ف] نکف[ج] إيجابي معاصرات]: نكف عن 
الكذب: امتنع 和‏ واستكباراً . 

نگل عن[ف] نکل[ج] من لغة المثقفین[ت]: نكص «نكل 
عن العدو». 

تعبيرات سیاقیة عامة: نفض يديه من الشيء. 

5 9 المواظبة × الانقطاع 

المواظبة 

إقامة(١]‏ قوم[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص أقام. 

کباب[۱۱ كبب[ج] من لغة المثقفین[ت |: مص أكبٌ. 

إلحاح[] لحح[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص لح . 
استمرار[ا] مرر[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص استمرٌ. 
اعتکاف[۱] عکف[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص اعتکف . 
[一 CS‏ كبب[ج] ايجابي معاصرات] : مص انکب . 

. شبث[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص تشبث‎ [es 

ثبّات[١]‏ ثبت[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص ثبت . 
دآب!۱] دأب[ج] ايجابي قرآني معاصرات] : مص دآب. 
[م] على دأبك : على عادتك. 


المواظبة × الانقطاع 


حُکوف(] عکف[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص 
عکف۔ 

قیام[۱] قوم[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص قام. 

ُروم[ا] 

مُثابرة[1] ثبر[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص ابر يجب على 
طالب العلم أن یتحلی بروح المثابرة». 

مُدَاوَمَة[ا] دوم[ج] إيجابي معاصرات]: مص داوم. 

مُلازمة[1] لزم[ج] إيجابي معاصرات]: مص لازم. 

مُوَاطْبَة1[ا] وظب[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص واظب. 

مواكبة[١]‏ وكب[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص واكب. 

مواكظة[!] وکظ[ج] سلبي[ت]: مص واکظ . 

وَكظ[١]‏ وكظاج] سلبيآت]: مص وكظ. 

الانقطاع 


لزم[ج] إيجابي معاصرات]: مص لزم. 


[be‏ حجم[ج] إيجابي معاصرآت]: مص أحجم. 
إضراب[١]‏ ضرب[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص أضرب. 
إعراض[١]‏ عرض[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص 
أعرض . 

قلاع[۱] قلع[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص أقلع. 
[م] الاقلاع عن التدخین : ترکه . 

[JU‏ مسك[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص آمسك. 


حم 


تن 


[م] مدفع الإمساك: الایذان ببداية یوم صوم جدید . 

ارَداع۱1] ردع[ج] إيجابي معاصرت]: مص ارتدع. 

انتهاء[۱] نهي[ح] ايجابي قرآني معاصرات]: مص انتهی . 

انقطاع1!] قطع[ج] ايجابي معاصرات]: مص انقطع . 

تحوّل[۱] حول[ج] ايجابي معاصرات]: مص تحول. 
[م] نقطة تحول: تغيير مجری الأمور. 

تَرْك[ا] ترك[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص ترك . 

رجوع[ا] رجع[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص رجع . 

تُوُع[١]‏ نزع[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص نزع . 

نکوص[1] نكصاج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص 
نكص . 

تُگُول[١]‏ نکل[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص نكل . 


۸۰۳۲ 


المواظبة × الانقطاع 


۳ - المواظبة × الانقطاع 
المواظبة 
دوُوب([ص] دأب(ج] ايجايي معاصر[ت]: مثابر . 
عاكف[ص] عكفاج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: فا 
عکف . 
قائم[ص] قوم[ج] [يجابي معاصر[ت]: فا قام. 
مُتشبّث(ص] شبث[ج] إيجابي معاصرّت] : فا تشبث . 
مُتَعلَق[ص] علق[ج] ايجابي معاصر[ت]: فا تعلق. 
مثابراص] ثبراج] إيجابي معاصر[ت]: فا ثابر. 
مُدَاوِم[ص] دوم[ج] ايجابي معاصر[ت]: فا داوم. 
مُستمر[ص] مرر[ج] إيجابي قراني معاصر[ت]: فا استمر . 
مُعْتَكف[ص] عکف[ج] ايجابي معاصرات]: فا اعتکف. 
ُقیم[ص] قوملج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فا آقام رب 
اجعلن میم الصّکروک . 
مُلارٍم[ص] لزماج] إيجابي معاصر[ت]: فا لازم. 
مُلِحُ[ص] لحح[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا ألح. 
ملحاح[ص] لحح[ج] من لغة المثقفینآت]: كثير الالحاح. 
[م] سحاب ملحاح: دائم المطر . 
مُنکت[ص] کبب[ج] ايجابي معاصر[ت]: فا انکب. 
مُوَاصٍل[ص] وصل[ح] ايجايي معاصر[ت]: فا واصل . 
موّاظبص] وظب[ج] ايجابي معاصر[ت]: فا واظب. 
مُواكب[ص] وکب[ج] من لغة المثقفین[ت]: فا واکب . 
واصب[ص] وصب(ج] إيجابي قرآني شراثي[ت]: دائم 
ملازم . 
الانقطاع 
متحوّلاص] حول[ج] ايجابي معاصرات]: فا تحوّل. 
مُحْجم[ص] حجم[ج] ايجايي معاصرات]: فا حجم. 
مرتيع1ص] ردع[ج] ايجابي معاصرات]: فا ارتدع. 
مرعواص] رعواج] من لغة المثقفین[ت]: فا ارعوی. 


مُضرب[ص] ضرب[ج] ايجابي معاصرات]: فا آضرب. 


مُقْلِع[آص] قلع[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فا أقلع . 
مَمتَنْعص] منع[ج] إيجابي معاصرات]: فا امتنع . 
مُمْسِك[ص] مسك|اج] ايجابي معاصر[ت]: فا آمسك. 


مشن[ ص] ثني[ح] ايجابي معاصرات]: فا انٹنی . 


المواظبة × الانقطاع ۸۰۳ المَوعد 
منقطع[ص] فطم[ج] إيجابي معاصرات]: فا انقطع . ۷ - الموسوعة 
٤۔‏ المواقد الموسوعة 


المواقد 
أثُون11] أتن[ج] إيجابي معاصرآت]: موقد كبير. 
تَنُور1ا] نور[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فرن يخبز فيه . 
[Do‏ فرن[ج] إيجابي معاصرات]: موقد للخبز والطبخ . 
[os 后‏ کنن[ج] ايجابي معاصر[ت)]: موقد. 
مُسْتَوقَد[ا] وقد[ج] لهجة أو لغة محلية[ت]: موضع إشعال 
التار . 
مَؤْقد[ا] وقداج] إيجابي معاصرات]: أداة توقد فيها النار. 
وابور[ا] وابور[ج] لهجة أو لغة محلية[ت]: موقد يستخدم 
للطبخء يوقد بالكيروسين. 
-4Yo‏ الموج 
الموج 
آذِي1[ا] أذي[ج] ايجابي ترائي[ت]: موج. 
تيّار[ا] تیر[ج] مولد أو محدث[ت]: حركة سطحية في ماء 
البحر تتأثر باتجاه الريح . [م] سار مع/ ضد التيار. 
تيهور[ا] تھر[ج] إيجابي ترائي[ت]: موج البحر المرتفع. 
ذُقَاع11] دفع[ج] من لغة المثقفین[ت]: سیل عظیم . 
عباب!۱] عبب[ج] إيجابي معاصرات]: ارتفاع الموج «شقت 


السفینة عباب البحرا. 
[DJ‏ فلك(ج] من لغة المثقفین[ت]: موج البحر المستدیر 
المضطرب ۔ 


لجَ(] لجج[ج] من لغة المثقفين[ت]: موجة البحر. [م] هو 
لْجّةَ واسعة: يشبه البحر. 
[cx‏ ملحاج] من xj‏ المثقفین[ت]: لجة البحر. 


[区 多‏ موج[ج] إيجابي قرآئي معاصر[ت]: ما علا من 


سطح الماء وتتابع . 
5 الموز 
الموز 
ne‏ طلح[ج] إيجابي فرآني ترائي[ت]: موز ولي 
سور . 


مَوْرْ[ا] موز[ج] ايجابي معاصرات]: عشبة عظيمة تزرع 
لشمارها السكرية النشوية وتنبت فى البلاد الحارة. 


مَعْلَمَة[] علم[ج] من لغة المثقفین[ت]: مَؤْسُوعة. 

Tie 和 区‏ وسع[ج] مولد أو محدث[ت]: کتاب یجمع 
معلومات في کل ميادين المعرفة مرتبة هجائياً أو موضوعاً 
(موسوعة عالمیة. 

تعبیرات سياقية عامة: دائرة معارف. 

۸ - الموسّی 

الموسی 

شَفْرة[ا] شفر[ج] مولد أو محدث[ت]: موسی صغيرة. 

[ae‏ حلق[ج] من لغة المثقفين[ت]: موسی. 

مُوسَى[1] موس[ج] إيجابي معاصر[ت]: آلة يُخُلّقَ بها 
الشعر . 

۹ - الموسیقی 


آلاتی(ص] أول[ج] مولد أو محدث[ت]: عازف على 
الآلات الموسيقية. 

عازف(ص] عزف[ج] إيجابي معاصر[ت]: من حرفته العزف 
على الآلات الموسيقية. 

عوّاداص] عوداج] إيجابي معاصر[ت]: ضارب على 
العود۔ 

مایسترو(ص] مايسترو[ج] مولد أو محدث[ت]: من يقود 
فريق الموسیقی أئناء العزف. 

موسیقّار(ص] موسق[ج] مولد أو محدث[ت]: موسيقي . 
مُوسیقیٔ[ص] موسق[ج] مولد أو محدث[ت]: من يحترف 
الموسيقى. [م] الشُلُم الموسيقي: مجموعة من الأنغام على 
نحو خاص - نوتة موسيقية: كراسة بها كيفيات اللخن. 
تعبيرات سياقية عامة: ضابط إيقاع . 

6 الموعد 

الْمَؤْعِد 

أَمَار[ا] آمراج] إيجابي تراثي[ت]: أمارة. 

[Et‏ أمر[ج] من لغة المثقفین[ت]: موعد ووقت. 


المَق عد 


[Je 和‏ وعد[ج] إيجابي قرآني معاصرات] : مکان الوعد أو 
زمانه . 

میغاد[۱] وعداج] إيجابي قرآني معاصرات] : موعد[م] مواعید 
عرقوب : وعود كاذبة. 

میقات[۱] وقت([ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: موعد. 

۱ - الموهبة 

الموهبة 

ازب[۱] آرب[ج] من لغة المثقفین[ت]: دهاء وفطنة. 

[全‏ برع[ج] ايجابي معاصر[ت]: مهارة. 

حلْق[] حذق[ج] إيجابي معاصرات]: مهارة. 

[Ze‏ سجو[ج] إيجابي معاصر[ت]: طبيعة. 

ظبٍّ[ا] طبب[ج] من لغة المثقفين[ت]: حذق ومهارة. 

طبّ[١]‏ طبب[ج] من لغة المثقفین[ت]: طب . 

طبع[۱] طبع[ج] إيجابي معاصر[ت]: خلق وسجية «كان حاد 
الطبع» . 

عادة[!] عود[ج] ايجابي معاصرات]: كل فعل یفعله 
الشخص بطبیعته . [م] أمر خارق للعادة - سفیر فوق 
العادة . 

فراهة1ا] فرہ[ج] من لغة المقفین[ت] : حذق ومهارة. 

فظنة[1] فطن[ج] إيجابي معاصرات]: حذق ومهارة. 

قُذْرَة[ا] قدر[ج] ايجابي معاصرات]: قوة أو طاقة تمکن 
الشخص من فعل شيء ما. [م] قدرات ذاتیة. 

اقة۱] لبق[ج] (يجابي معاصر[ت]: حذق وبراعة. 

مَقْدِرَّة[1] قدر[ج] إيجابي معاصر[ت]: قدرة. 

] ملك[ج] إيجابي معاصرات]: صفة راسخة في 
النفس أو استعداد عقلي خاص . 

مهارة[ا] مھر[ج] إيجابي معاصر[ت]: قدرة على أداء عمل 


بحذق وبراعة. [م] بمهارة : ببراعة. 


مَؤْهِبة[1] 


الشعرا. 


وهب[ج] إيجابي معاصر[ت]: قدرة فطرية «موهبة 


۲ ۔ المیراث 
الميراث 


پراٹ[٢]‏ ورٹ[ج] إيجابي تراثيیات]: ميراث . 


۸۸٤ 


المیناء 


人‏ ورث[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: ما بخلفه 
المیت لورئته. [e]‏ تراث إسلامي ‏ تراث شعبي . 

تر كة[١]‏ ترك[ج] إيجابي معاصر[ت]: ما يتركه الميت من 
مال. 

ترکة[۱] ترك[ج] إيجابي معاصرات]: ترکة. 

میراث[۱] ورث[ج] إيجابي معاصرات]: ما پورث . [م] علم 
المیراث : علم یعرف به الورثة وما یستحقون من المیراث. 

۳ - المیزان 

المیزان 

یا ن[1] قبن[ج] من لغة المثقفین[ت]: ميزان ذو ذراع طويلة 
مقسَّمة توزن به الأشياء الثقيلة . 

قسطاس!] قسطس[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: 
قسطاس . 

قسطاس[۱] قسطس[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: أضبط 
الموازين وأقومها لوزن بالقتطاين تن . 

مِيرَّانَ[ا] وزن[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: آلة توزن بها 
الأشياء. [م] ميزان العدالة ‏ ميزان الشعر: قواعد نظمه. 

۶ - الميناء 

المیناء 

رَصیف[ا] رصف[ج] ايجابي معاصرات]: حاجز من البناء 
تقف إليه السفن والقطارات ونحوها. 

فرَضة۱] فرض[ج] إيجابي ترائي[ت]: محظ السفن في 
البحر . 

گلاء(] کلأ[ج] إيجابي ترائي[ت]: مرفا السفن. 

مَرْسَى[١]‏ رسو[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: محل وقوف 
السفينة بالساحل . [م] مرسى المزاد: إيقاع بیع المزايدة 
على من عرض أغلى ثمن. 

مَرْفْأ(ا] رفأ[ج] إيجابي معاصر[ت]: ميناء. 

[US‏ كلا[ج] إيجابي تراثي[ت]: موضع تسنتر فيه السفن 
من الریح . 

میناء(۱] وني[ج] إيجابي معاصرات]: مرسی السفن . 


“ممه ےھ وی و تچ ha he‏ 


٥‏ _ الناطور 

الناطور 

خیال[۱] خیل[ج] ايجابي معاصرات]: خشبة علیها كساء 
آسود لتخویف الطیور والذئاب . 

قرّاكَة1ا] فزع[ج] من لغة المثقفين[ت]: ما یفزع. 

مخدذار[۱] جدراج] ايجابي ترائيات]: ما ینصب في الزرع 
لتخویف السباع . 

ناطر[۱] نطر[ج] من لغة المثقفین[ت]: ناطور. 

ناطور[ا] نطراج] لهجة أو لغة محلية[ت]: حافظ الکرم 
والتخل ونحوهما. 

نُطٌار[ا] نطر[ج] إيجابي ترائي1ت]: شيء ينصب بين الزرع 
لتخويف الطيور والبهائم حتى لا تفسده. 

۲ _ النافذة 

النافذة 

رَوْشَنْ1ا] رشن(ج) لهجة أو لغة محلية[ت]: نافذة. 

با ۱[2] شبك[ج] إيجابي معاصر[ت]: نافذة تشبّك بالحديد 
أو الخشب «وقف خلف الشباك). 

طاقة۱1] طوق[ج] ايجابي معاصرات]: نافذة «طاقة في 
الحائط“ . 

مَنُور[١]‏ نوراج] إيجابي تراثي[ت]: فتحة صغيرة یدخل منها 
النور. 

تافِذة[ا] نفذاج] مولد أو محدث[ت]: فتحة كبيرة في 
الحائط ذات أبواب ينفذ منها الضوء والهواء. [م] طعنة 


نافذة. 
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۷ _ ال قة 


النَاقة 


بَازِل[١]‏ بزل[ج] إيجابي تراني[ت]: ناقة في التاسعة من 


عمرها. 
بحیرة[۱] بحر[ج] إيجابي قرآني تراثي[ت]: ناقة ولدت عدة 
أبطن فشقوا أذنها ومنعوا الانتفاع بها وتركوها ترتع . 
LEX‏ بدن[ ج] ايجابي قرآني تراثي[ت]: ناقة تسن لتنحر 
بمكة قرباناً . 

بَعیر[ا] بعر[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: ناقة (ويطلق 
كذلك على الذكر). 

بَكْرَة1ا] بكر[ج] إيجابي ترائي[ت]: آنثی الإبل. [م] جاءوا 
على بكرة أبيهم : جميعاً . 

جلالة[1] جلل[ج] إيجابي ترائي[ت]: ناقة عظيمة . 


حَرٌّف[ا] حرف [ج] إيجابي تراثي[ت]: ناقة ضامرة. 


[EL‏ درم[ج] إيجابي تراثي[ت]: ناقة مسنة. 

رَاحلة[١]‏ رحل[ج] من لغة المثقفين[ت]: ناقة صالحة 
للأحمال والسفر. 

راغية[١]‏ رغو[ج] من لغة المثقفین[ت]: ناقة كثيرة الصوت. 
[م] ماله ثاغية ولا راغية: ما له شاة ولا ناقة. 

رخول(۱] رحل[ج] إيجابي تراثي[ت]: راحلة. 

سائبة[١]‏ سیب[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: ناقة لا تركب 
وفاء لنذر صاحبها . 

شَمْعَلة[] شمعل[ج] إيجابي تراثي[ت]: ناقة نشيطة . 
عَنْس[1] عنس [ج] إيجابي تراثي[ت]: ناقة صلبة قويّة. 

[人 LE‏ عي س[ج] إيجابي تراثي[ت]: ناقة يخالط بياضها 
شقرة. 

فائح۱1] فنج[ج] سلبي[ت]: ناقة حامل. 


الناقة 


قَصِيلة[ا] فصل[ج] إيجابي ترائي[ت]: وليدة الإبل بعد 
فطامها . 

قلوص1١]‏ قلص[ج] إيجابي تراثي[ت]: القلوص من الإبل: 
الفتية من حين تركب إلى التاسعة من عمرها . 

گُوْما[١]‏ کوم[ج] إيجابي تراثي[ت]: ناقة ضخمة السنام . 
مشمعل[۱] شمعل[ج] إيجابي ترائي[ت]: ناقة نشيطة . 
مُشْمَعِلَة[] شمعل[ج] إيجابي تراثي[ت]: ناقة مشمعلة: 
سريعة حادة في العدو. 

مُقرَبة(١]‏ قرب[ج] إيجابي تراثي[ت]: ناقة معدة للركوب. 
ناب[١]‏ نیب[ج] إيجابي ترائي[ت]: ناقة مس 

ناقة[ا] نوق[ج] إيجابي قرآني معاصرات] : أنثى الإبل. 
[م] لا ناقة لَهُ في الأمر ولا جَمّل: لا شأن له. 

هجان[۱] مجن[ج] من لغة المثقفین[ت]: ناقة بيضاء خالصة 
اللون. 

هجین[] هجن[ج] من لغة المثقفين[ت]: ناقة خفيفة 
سريعة . 

همرجلة۱1] همرجل[ج] إيجابي تراثي[ت]: ناقة سريعة. 

DER‏ هملع[ج] إيجابي ترائي[ت]: ناقة سريعة. 
وصیلة۱1] وصل[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: ناقة وصلت 
بين عشرة أبطن. 

4 النبات 

النبات 

ازدهر[ف] زهراج] إيجابي معاصر[ت]: زهر . 

انفتق[ف] فتق[ج] ٍيجابي معاصرات]: انشق. 

خرجآف] خرجاج] ايجابي قرآني معاصرات]: نبت. 
[م] حرج عن ماله: تبرع به - خرج بنتیجة: اکتشف . 

رََر[ف] زهر[ج] من لغة المثقفين[ت]: زهر النبات أو 
الشجر : طلع ژهره. 

شطأاف] شطأ[ج] ايجابي تراثي[ت]: شطأ الزرع : آخرج 
ورقه أول ما يبدو. 

طرٌ[ف] طرر[ج] من لغة المتقفین[ت]: نبت «طر الشعر». 

طلع(ف] طلع[ج] إيجابي معاصرات]: خرج طلعه «طلع 
النخل». 


۸٦ 


الثیات 


فص ل[ف] فصل[ج] من لغة المثقفین[ت]: فُصَل الکرم: 
خرج حبّه صغیراً. 

نبّت[ف] نبت[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: خَرّجٍ من 
الأرض. [م] نبت فلان قي منبت صدق: كان سليل قوم 
عرفوا بالصدق. 

نجماف] نجم[ج] إيجابي معاصرات]: طلع وظهر انجم 
النبات» . 

۹ _ النبات 

الثبات 

أَجَمَة[ا] اجم(ج] من لغة المثقفين[ت]: شجر كثير ملتت. 
یک[ ] أيك[ج] إيجابي قرآني نرائيآت]: شجر كثير ملتف. 
لم] فلان فرع من أيكة المجد: ذو حسب ونسب. 

بَقْل[ا] بقل[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: نبات عشبی 
يغتذي به الإنسان. 

[ee 去‏ جبأ[ج] إيجابي ترائي[ت]: is‏ حمراء. 

جَنْبة[1] جنب[ج] إيجابي ترائي[ت]: كل شجر يورق 
ویخضر في الصيف . 

حضرم!۱] حصرماج] إيجابي ترائيی[ت]: ثمر قبل النضج. 
دَوْحة[ا] دوح[ج] إيجابي معاصرات]: شجرة عظيمة متشعبة 
ذات فروع ممتدة. [م] هو من دوحة الكرم: هو من أصل 
عريق. 

شُتْلة[] شتل[ج] إيجابي معاصر[ت]: نبتة صغيرة تنقل من 
منبتها إلى مغرسها . 

شجرة[ا] شجرآج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: نبات يقوم 
على ساق صلبة. [م] الشجرة الملعونة: شجرة الزقوم. 
شطء[۱] شطأ[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: اول ما يظهر من 
الشجر آو الزرع کر فرع سم . 

صنو[ا] صنواج] ايجابي قرآني معاصرات]: فسيلة متفرعة 
مع غیرها من أصل شجرة واحدة. 

عُشْبة1[ا] عشب[ج] ايجابي معاصر[ت]: نبات طري . 
عُقَيْلي[1] عقل[ج] إيجابي ترائي1[ت]: جضرم. 

هَرْسة[1] غرس[ج] إيجابي معاصرات]: ما غرس من 
الشجر. 


غريسة[ا] غرس[ج] إيجابي معاصر[ت]: غرسة. 


الات 


[EL25‏ غضياج] من لغة المثقفین[ت]: واحدة الغضى 
وهو شجر صلب . 

فُسيلة[1] فسل[ج] مصطلح علمي[ت]: غْشن یفصل 
للغرس . 

فظر[ ] فطراج] إيجابي معاصرات]: اسم یطلق على أجناس 
من النبات منها الكمأة. 

کرمة(۱] کرم[ج] من لغة المثقفین[ت]: شجرة العنب. 

[TU‏ كمأاج] ايجابي معاصرات]: الکمء: فطر یجنی 
ويؤكل مطبوخاً. 

تبات۱] نبت[ج] ايجابي قرآلي معاصرات]: ما آخرجثه 
الأرض من شجر وعُشب. 

بت[ ] نبت[ج] إيجابي معاصرات]: ما ينبت من الأرض. 

نخم(۱] نجم[ج] ايجابي قرآني ترائيآت]: ما لا ساق له من 
النبات . 


TD)‏ وسب[ج] ايجابي ترائيات]: الوشب : النبات. 


۰ - التّبع × الغور 
الع 
الْبتَقَّاف] بثق[ج] ايجابي: معاصرات]: بّع. 
انبج س[ف] بجس[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: انبجس 
لماء: انفجر . 
انفجراف] فجراج] إيجابي قرآني معاصرات]: تَفَْجَرَ. 
[م] انفجر بالبکاء: أخذ يبكي فجأة بعنف - انفجر ضاحكاً : 
أخذ يضحك فجأة بعنف. 


تَفجراف] فجراج] إيجابي قرآني معاصرات]: تفجّر الماء: 


نبعث سائلاً من الأرض. 
نبَع[ف] نبع[ج] إيجابي معاصرآت]: نُبَّعَ الماءُ: خرجّ من 
الأرض. 
تَضح[(ف] نضح[ج] إيجابي معاصرات]: رشح «نضح - 
القربة بالماء». [م] نضحتنا السماء : أمطرتنا. 
الغور 
ارنّدٌ حتی بدت الأرض. [م] انحسر ظله: زال. 
انغاض[ف ] غیض[ج] من لغة المثقفین[ت]: عاض. 


۸۷ 
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غاراف] غوراج] إيجابي قرآني معاصرات]: نَصب. 
[م] غارت عينه : دخلت في رأسه. 

عاض[ف] غيض[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: عاض 
الماؤ: غاب في الأرض. 

غاطف] غوط[ج] من لغة المثقفین[ت]: غاض. 
تضا[ف] نضو[ج] من لغة المتقفین[ت]: نْضَبٍ. 
تَضَبَ[ف] نضب[ج] ايجابي معاصرات]: نَضَبَ الماء: 
ذهب في الأرض. [م] نضب العمر: نفد وانقضی - نضب 
ماء وجهه : لم یستح - لا ینضب معینه : لا حد لکرمه . 

۱ ۱ - التبع × الغور 

النبع 

انبثاق۱] بثق[ح] إيجابي معاصرات]: مص التق . 
انبجحاس[۱] بجس[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص 
انفجار[ا] فجراج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص انفجر . 
َفْحر1ا] فجرآج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص تَفْجَّر. 
نَبُع[1] نبع[ج] إيجابي معاصرآت]: مص نَبّعَّ. [م] هو من 
نبع کریم: ماجد الاصل - فلان صليب التبع: شديد 
المراس - نبع معدني: نبع في مياهه نسبة أملاح معدنية 
مذابة . 
نُبُوع[1] نبع[ج] إيجابي معاصرات]: مص نَم . 
نُضوح[!] نضح[ج] إيجابي معاصرات]: مص نَضَح. 
الغور 
ُوُورا!] غوراج] إيجابي ترائي[ت]: مص غَارٌ . 
[和‏ 
[م] بعيد الغور: عميق ‏ سبر غوره: خَبَرّہ ‏ أغوار النفس: 
أعماقها . 


غَيْض[!] غیض[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص عَاضنَ. 
[م] غَيْض من فَيْض : قلیل من کثیر۔ 
[wu‏ غیضی[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص عاض . 
نُضُوب[] نضب[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص نَضَبٌ. 
۲ - التق 
أَشْكَل1!] شکل[ج] إيجابي ترائيآت]: سِدْرٌ جبلي . 
حَسّل[١]‏ حسل[ج] إيجابي تراثي[ت]: نَبْق أخضر. 


البق 


راضب!۱] رضب[ج] إيجابي ترائيات]: نوع من السّذْر. 

سِذْر[ا] سدراج] إيجابي معاصر[ت]: تبق. [م] سدرة 
المنتهی : شجرة في الجنة . 

عُبْرِيٌ1ا] عبراح] إيجابي ترائی[ت]: سذر عظیم ينبت على 

شاطئ النهر . 

نبق[ا] نبق[ج] إيجابي تراڻي[ت]: نق . 

[和‏ نبق[ج] ايجابي معاصر[ت]: شجرٌ قليل الارتفاع من 

الفصيلة السدرية ذو آغصان ملساء يؤكل ثمره. 


نبق[۱] نبق[ج] ايجابي ترائي[ت]: تَبق. 
۳ - النتيحة 

النتيجة 

تَحَصَّلَ[ف] حصل[ج] إيجابي معاصر[ت]: نتج «تحصّل من 
المناقشة كذا». 

ترتّب علی[ف] رتب[ج] إيجابي معاصر[ت]: انبنى وثبت 
واستقر «ترتب على الإهمال كثير من المشكلات». 

ولد عن[ف] ولداج] إيجابي معاصر(ت]: نشأ «تولّد عن 
الخلاف أزمة عسکریة» . 

صذر[ف] صدراج] ايجابي معاصر[ت]: صدر الأمر: وقع 
وتقرر . 

نع من[ف] نبع[ج] ايجايي معاصر[ت]: خرج. 

نج عن[ف] نتج[ج] ايجابي معاصر[ت]: تسبب انتج عن 
المفاوضات وقف (طلاق النار». 

تم عن[ف] نجم[ج] إيجابي معاصر[ت]: نتج «نجم عن 
الحرب خسائر فادحة) . 

نا عن[ف] نشألج] ايجابي معاصر[ت]: تولّد «نشأ عن 
التجربة نتائج طيبة؟ . 

۶6 - النجاح × الفشل 

النجاح 

أفلح[ف] فلح[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: نجح . 
ظفِر[ف] ظفراج] إيجابي معاصر[ت]: ظفر الشيءَ 
وبالشيء: فاز به وثاله. 

فار[ف] فوزاج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: ظفر «فاز 
بالخيرا . 

. فلح[ج] ايجابي معاصرات] : أفلح‎ [ae 


۸۰۸ 


النجاح × الفشل 


تُمَ(ف] نجح[ج] ايجابي معاصرات]: فاز وظفر بما 
وُفْقَاف] وفقاج] إيجابي معاصرات] : نجح «وفُق في 
الامتحان» . 

الفشل 

أَخْنَق(ف) خفق[ج] ايجابي معاصرات]: طلب حاجة فلم 
يظفر بها ۔ 

أُزْرَق(ف] ورق[ج] إيجابي تراثي[ت]: آورق طالب 


الحاجة : أخفق. 


E 


[上‏ عثر[ج] ايجابي معاصرات]: أخفق «تعثر في 
دراسته» . 

حخاب[ف] خیب[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: أخفق ولم 
ينل ما طلب. 

رَسپ(ف] رسب[ج] مولد أو محدث[ت]: أخحفق في 
الا متحان. 

سَقَطف] سقط[ج] لهجة أو لغة محلیقات] : رسب. 

قشل[ف] فشل[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: أخفق. 
تعبيرات سياقية عامة: ارتكس في أمر. 

6 النجاح × الفشل 

النجاح 

إفُلاح11] فلح[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص آفلح. 
ظفر[۱] ظفراج] إيجابي معاصرات]: مص ظفر . 

قلاح[۱] فلح[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص فلح . 

قُوْ[ا] فوزآج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص فاز. 

نجاح[1] نجحاج] إيجابي معاصر[ت]: مص نجح. 

الفشل 

إخفاق[ا] خفق[ج] إيجابي معاصرات]: مص أخفق. 

تَعَْر[ا] عثراج] إيجابي معاصرات]: مص تفر 

خیبة۱1] خيب[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص خاب . 

رُسُوب[ا] رسب[ج] مولد أو محدث[ت]: مص رَسب. 
[م] سوب وظيفي: تأخر الموظف عن زملائه في الترقية 
أو العلاوة. 

سُقُوط[ا] سقط[ج] لهجة أو لغة محلیقات]: مص سَنّط. 


النجاح × الفشل 


فَشَل[ا] فشل[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص قفَمْل. 
]م[ باء / مني بالفشل : فشل . 
5 النجاح × الفشل 
النجاح 
طافِر[ص] ظفر[ج] إيجابي معاصرات]: فا ظفر. 
قاتزاص] فوزاج] إيجابي قرآني معاصرات]: فا فاز. 
فالح[ص] فلح[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا فلح. 
مُفْلِح[ص] فلح[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فا أفلح . 
موفق[ص] وفق[ج] إيجابي معاصرات]: ناجح. 
تاجح[ص] نجح[ج] إيجابي معاصرات]: فا نجح. 
تعبيرات سياقية عامة: رب حمقاء منجبة - يمشي رويداً 
ويكون أوّلاً ‏ ثاقب الژند. 
الفشل 
خائب(ص] خيب[ح] إيجابي قرآني معاصرات]: فا خاب. 
رَاسِب[ص] رسب[ج] مولد أو محدث[ت]: فا رَمّب. 
ساقط[ص] سقط[ج] لهجة أو لغة محلیة[ت]: فا سقط . 
قاشل[ص] فشل[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: فا قَشِل. 
فَضِل[ص] فشل[ج] من لغة المثقفین[ت]: فاشل . 
مُعتر[ص] عثر[ج] إيجابي معاصرات]: فا تَعثَر. 
[else‏ خفق[ج] إيجابي معاصرات]: فا أخفق. 


۷ ۔ النجم 
لحم 


ُرَنّا[ا] ثرواج] (يجابي معاصر[ت]: أجرام سماوية سبعة 
متزاحمة ملتصقة ببرج الثور . [م] أين الثری من الثریا : 
انتفاء المقارنة . 

رجم!] رجم[ج] إيجابي تراثي[ت]: شهب تظهر في السماء 
كأنها نجوم تتساقط . 

شمس[۱] شمس[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: الشمس: 
النجم الرئيسي الذي تدور حوله الأرض وسائر كواكب 
المجموعة الشمسية. 

شِهَاب[!] شهب[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: نجم مُضِيء 
لامع انث اٹ ات . [م] شهاب حرب: ماض 
جريء مقدام. 

شهابة۱1] شھب([ج] من لغة المثقفين[ت]: شِهَاب. 


۸۰۰۹ 


۳1 


النحاس 


ظارق!۱] طرق(ج] ايجابي قرآني ترائي[ت]: اسم لکل نجم 
(لظهوره لیلاً) لوا اترك ما اسار . 

فُرْقَد[ا] فرقد[ج] من لغة المثقفین[ت]: نُجُم قريب من 
القطب الشمالي يسمى النجم القطبي. 

َرْقُود[ا] فرقد[ج] إيجابي تراثي[ت]: فَرْفّد. 

كؤكبة[ا] کوکب[ج] من لغة المثقفين[ت]: نُجُم أو مجموعة 
من النجوم تأخذ شكلاً Le‏ 


مضباح[۱] صبح[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: نجم ورب 
الم ایا بسبیع4ه. 

نازعات۱] نزع[ج] ايجابي قرآني ترائي[ت]: نجوم تنتقل من 
مکان إلى آخر . 

تَجم[ا] نجم[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: آحد الأجرام 
السماوية المضیئة بذاتها. [م] أفل نجمه: خمل بعد اشتهار 
- علا نجمه : صعد في مدارج الرقي. 

نوء۱1] نوأً[ج] من لغة المثقفین[ت]: نم مال للغروب . 

یرك[۱] نزك1[ج] مصطلح علمي[ت]: جرم سماوي یسبح في 
الفضاء فاذا دخل في جو الأرض احترق وتساقط . 

تعبیرات سياقية عامة: جرم سماوي. 

۸ - الحاس 

التحاس 

آیار(۱] أيراج] سلبي[ت]: طفر. 

[HA‏ شبه[ج] إيجابي تراثي[ت]: نحاس آصفر. 

شبهان[۱] شبه[ج] (يجايي تراثي[ت]: شَبّه. 

صرفان۱1] صرف[ج] ايجايي ترائي[ت]: نخاس. 

صُفْر[ا] صفر[ج] من لغة المثقفين[ت]: نحاس أصفر. 
فرّ1] فلزاج] سلبي[ت]: نحاس أبيض. 

بر س[1] قبرس[ج] سلبي(ت]: انجود النحاس . 

قظرا] قطراج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: تُحاس ذائب. 

قِلِرْ1ا] قلزاج] إيجابي تراثي[ت]: نحاس لا يعمل فيه 
الحديد. 

نحا س1١]‏ نحس[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: معدن قابل 
للطرق والذوبان يميل لونه إلى الحمرة أو الصفرة. 


النحت 


۹ ۔ النحت 
الیحت 
حَتٌّ([ف] حتت[ج] ايجابي معاصرات]: قشر ١ححتّ‏ 
الشجرة». [م] حب الله ماله: أفقره. 
قَظ[ف] قطط[ج] من لغة المثقفین[ت]: نحت وسوّى «قظ 
حافر الداية) . 
نَحَسَ[ف] نحت[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: قشر وبرى 
«نحت الحجر». [م] نحت على الكرم: طبع عليه نحت 
عرضه: طعنه - نحته السفر: آنضاه وأرَقَهُ. 
نقّش[ف] نقش[ج] من لغة المثقفین[ت]: صنع خفراً «نقش 
الرحى) . 
تعبيرات سياقية عامة: [انظر القشر]. 
۰ النحت 
النحت 
خت(۱] حتت[ج] ايجابي معاصرات]: مص حت . 
۲۱ قطط[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص قظ . 
فطوط[۱] قطط[ج] ايجابي ترائي[ت]: مص قظ . 
تخ ت[١]‏ نحت[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص نحت . 
تَفُ[ا] نقش[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص نقش. 
۱ التخل 
النخل 
أَؤْب[)] أوب[ج] من لغة المثقفین[ت]: جماعة النحل. 
تَوْل1ا] ثول[ج] إيجابي ترائي[ت]: جماعة النحل. 
خشرم[۱] خشرم[ج] إيجابي ترائي[ت]: جماعة النحل . 
[和‏ دبر[ج] من لغة المثقفین[ت]: جماعة النحل . 
ذُبّاب[!] ذبب[ج] إيجابي ترائي[ت]: نحل. 
[HL‏ عسل[ج] من لغة المثقفین[ت]: نحل . 
تخل[ ] نحل[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: حشرة ترّی 
للحصول على عسلها وشمعها. 
يَعْسُوب[١]‏ عسب[ج] من لغة المثقفین[ت]: ملكة التحل . 


[م] هو يعسوب قومه : کبیرهم. 


۸۰ 


النخلة 


۲ - النخس 

النخس 

شَدّاف] شككاج] ايجابي معاصرات]: شك الدابّة 
بالمهماز: وخزها لتسرع في السير. 

گلب[ف] کلب(ج] من لغة المثقفين[ت]: کلب الفرس: 
همزه بحديدة مَدَبْبَة. 

نَحَوّآف] نحز[ج] من لغة المثقفین[ت]: نخس ودفع. 
نخس[ف] نخس[ج] إيجابي معاصرات]: نخس الدابة: 
طعن مؤخرها أو جنبھا لتنشط. 

نَكَرّ[ف] نکزآج] من لغة المثقفین[ت]: نخس الدابة بشيء 
مَدَبّب الطرف يستحثها . 

مَمَرّ[ف] همزاج] من لغة المثقفين[ت]: نخس. [م] هَمَرَه 
الشيطان: وَسْوّس له. 

وََز[ف] وخز[ج] ايجابي معاصرات]: شكٌ. [م] وَخَرَهُ في 
شَرّفه: طعن فيه. 

۳ _ النخس 

التخس 

[DLL‏ شكك[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص شك. 

کلب!۱] کلب[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص کلب. 

تخر[ ] نحز[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص نحز. 

تخس[۱] نخس[ج] ايجابي معاصرات]: مص نخس . 

تکزا] نکزاج] من لغة المتقفین[ت]: مص نکز. 

] همزاج] من لغة المثقفین[ت]: مص همز. [م] 和‏ 

: طعن في أعراض الناس. 


وَخُز[ا] وخز[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص وخز. 

۶ النخلة 
النخلة 
[ee‏ جمع[ج] من لغة المثقفین[ت]: نخل ينبت من نوّی 
غير معروف الصنف. 
خشس([۱] حشش[ج] إيجابي ثراثي[ت]: نخل مجتمع. 
رَفلَة1] رقلاج] إيجابي ترائيات]: نخلة طويلة. [م] اتری 
الفتيان كالرّفْل وما يدريك بالدّخْل» (منل). 


[ao ye‏ صرم[ج] إيجابي تراثي[ت]: قطعة من النخل. 


النخلة 


فسيلة[ا] فسل[ج] من لغة المثقفین[ت]: نخلة صغيرة تفصل 
من الام أو تقلع من الأرض لغرسها . 

[和‏ نخل[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: شجرة ثمرها 
البلح ْئ لی جلع الو . 

هراء[] هرأ[ج] ايجابي ترائي[ت]: فسیل النخل . 

۵ _ التداء × التلبية 

الثداء 

ai‏ أذن[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت] : نادى #وَأوّن 
ف الاس يللي 4 . 

أهاب ب[ف] هيب[ج] إيجابي معاصر[ت]: دعا «آماب 
بالخیل". 

اسْتَنْعَی[1ف] نعيآج] ايجابي تراثي[ت]: استنعی الراعي 
غنمه : تَقَدّمها ودعاها لتتعه . 

دعااف] دعو[ج] ايجابي قرآني معاصر(ت]: نادی. 

صاخ بلف] صیح[ج] ايجابي معاصر[ت]: نادی اصاح 
بالرجل». 

نادی(ف] ندي(ج] ايجابي معاصرات]: رفع صوته باسم 
شخص طالبا منه الحضور . 

توه ب[ف] نوە[ج] من لغة المثقفين[ت]: نوه به : دعاه 
بصوت مرتفع . 

هتف ب[ف] هتف[ج] إيجابي معاصرات]: صاح بالشخص 
ودعاه. 

التلبية 

آجاب[ف] جوب[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: ّى . 

رَد علی[ف] ردداج] مولد أو محدث[ت]: أجاب ارد على 
من ینادیه» . 

لَبّی[ف] لبي[ج] ايجابي معاصر[ت]: استجاب البّی 
النداء». [م] «لبيك وسعديك» (دعاء مأثور) . 

٦-۔‏ النداء × التلبية 

الثداء 

آذان۱1] أذن[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: نداء. 

دعاء(۱] دعو[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص دعا. 

[ee‏ صيح[ج] إيجابي معاصرات]: مص صاح. 
مُناداۃ[١]‏ ندي[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص نادى . 


۸۸۱ 


5 


النزهة 


داء[۱] ندي[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص نادی. 
هتّاف[۱] هتف[ج] ايجابي معاصرت] : مص هتف . 
التلبية 
إجابة[1] جوب[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص أجاب. 
CU‏ لبي[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص لبَى 
۷ - التّدى 
التّدی 
بَعْشَّةَ[ا] بخش[ج] ايجابي ترائي[ت] : مطرة خفيفة . 
بُلالة[] بلل[ج] من لغة المثقفین[ت]: ندی. 
如‏ 00 ثاد[ج] سلبي[ت]: ندی. 
[区‏ ثري[ج] من لغة المثقفينات]: ندی. 
سَدی[] سديلج] من لغة المثقفین[ت]: ندی. 
[上‏ طلل[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: ندى ترسله 
عروق الشجرة إلی غصونها . 
[Do‏ لنش[ج] ايجابي ترائي(ت] : سَدَى. 
شّق[1] لثق[ج] ايجابي ترائي[ت]: ندی . 
[He‏ ندي[ج] ايجابي معاصر[ت]: قطرات ماء تتكائف 
ليلاً في طبقات الجو الباردة وتسقط على الارض. 
۸ - ات جس 
انجس 
عَبْھَر[ا] عبھر[ج] إيجابي ترانيات]: نرجس. 
قَهْد1ا] تهداج] إيجابي ترائيات]: تزجس لم یتفتح. 
نرجس!] نرجس[ج] مولد أو محدث[ت]: نبت من 
الرياحين جمیل الزهر طيب الرائحة «زهرة الترجس». 
۹ء التّرد 
الرد 
طاولة(۱] طول[ج] مولد أو محدث[ت]: نَرّد. 
كُوبّة[ا] کوب[ج] ايجابي ترائي[ت]: نَرْد. 
تَرْد1ا] نرد[ج] مولد أو محدث[ت]: لعبة ذات صندوق 
وحجارة ومكعبين مرقمين. 
۰۔ التّرهة 
الثزهة 
تَجَوّل[ف] جول[ج] إيجابي معاصر[ت]: تنقل من مكان إلى 


آخر. 


3 


الذزهة 


سح[ ف] فسحاج] مولد أو محدث[ت]: نره اتفسحنا في 
الحدیقة) ۔ 

ترّهلف] نزہ(ج] إيجابي معاصرات] : خرج للتُّزهة والترویح 
عن النفس . 

۱ الدّرهة 

الترهة 

جَوْلَةَ[ا] جولاج] إيجابي معاصرات]: زيارة أو نجوّل 
لغرض من الأغراض «جولة في المدينة». 

رِخُلَۃ[١]‏ رحل[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: خروج للدُّزهة 
والترويح عن النفس . 

قُسْحة[!] فسح[ج] إيجابي معاصرات]: نم 

ُرْهَةَ[َا] نزه[ج] إيجابي معاصرات]: تیه «قام بنزهة بحرية". 

۲ - النساء 

النساء 

یساء[۱] نسو[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: جمع امرأة من 
غير لفظھا ۔ 

[ol‏ نسو[ج] لهجة أو لغة محلیقات]: نساء. 

نسوة[۱] نسواح] ايجابي فرآني معاصرات]: نساء. 

تعبیرات سياقية عامة: بنات حواء - الجنس اللطیف - ربات/ 
بیضات الحجال . 


۳ - اس 
لت 


رت لآف] رملاج] إيجابي تراني[ت]: رَمَل «ارمل 
الحصیرا۔ 

ححا[ف] حولاج] إيجابي معاصرات]: نسج. [م] حاك 
موامرة: دترها وخطط لها. 

حَبَك[ف] حبك(ج] إيجابي معاصرات]: حبك الثوب : 
أجاد تشجه. [م] حبك القصة: أجاد صیاغتها . 

ردن[ف] ردناج] ايجابي ترائيژت]: نسح بالخیط 
المغزول. 

رمل[ف] رمل[ج] إيجابي ترائيات]: نسج «رَمَل الحصیر». 

ررَدّلف] زرداح] ايجابي ترائيات]: سَرّد. 

سَرّداف] سرداج] إيجابي قرآني ترائيات]: سرد الدّرع: 


۸۲ 


0 


النْشج 


سفت[ف] سفف[ج] ايجابي تراثي[ت]: نسج بالأصابع 
«سَففّ الحوص». 

َتَحّ[ف] نتخ[ج] إيجابي ترائيات]: نسج «نتخ الثوب». 

تَسج[ف] نسجاج] إيجابي معاصر[ت]: حا «نسج 
الثوب». [م] نسج على منواله: له - نسج نسشجه : فعل 
مَثْلّه . 

وَضَنَ1[ف] وضن[ج] إيجابي قرآني تىرائي[ت]: وضن 
الشيء: نسعجه . 


۶6 - ال 
النشج 
حَوْك[١]‏ حوك[ج] ايجابي معاصرات]: مص حَاك . 
حیّاکة[۱] حوك[ج] إيجابي معاصرات]: مص حاك. 
رمل[۱] رمل[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص رمل . 
زرد[ زرداج] إيجابي ترائي[ت]: مص زرد. 
سَرّدا] سرداج] ايجابي قرآني ترائی[ت]: مص سَرّد. 
ت0 
يساجة[١]‏ نسج[ج] إيجابي معاصر[ت]: حرفة التّسّاج . 
تشج[ا] نسجاج] إيجابي معاصرآت]: مص نسج. [م] من 

نسج الخيال: ليس حقيقة. 
[ore‏ وضن[ج] إيجابي قرآني ترائيات]: مص وَضَن. 


6 النّسْج 


الا 

سب سرداج] ايجابي قرآني ترائي[ت]: اسم جامع 
للدروع وکل ما ينسح من خلّق. 

منسوح[ص] نسجاج] إيجابي معاصرات]: کل ما ینسج . 
[م] منسوجات قطنية. 

موضون[ص] وضناج] (يجابي قرآني ترائي‌آت]: منسوج 
لعل سرر موصو . 

نسيج[ص] نسج[ح] إيجابي معاصرات]: منسوج[ت]: 
نسیج وحیہ: لا نظير له في علم وغيره. 


۱۹۹۹ - انس 
اشح 


حائك[ص] حوك[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا حَاك. 
حَياكُ[ص] حوك[ج] من لغة المثقفین[ت]: حائك. 


الششج 


ناسج[ص] نسج[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا نسج . 

[EL‏ نسج[ج] إيجابي معاصر[ت]: حائِك الثياب 
ونحوها . 

واضن[ص] وضن[ج] ايجابي قرآني ترائي. [م] فا وَضَنّ . 

۷ - التَسر 

اسر 

عْدّاف(۱] غدف[ج] (يجابي ترائي[ت]: نسر کثیر الریش. 

قِشْعَام[ا] قشعم[ج] ايجابي تراثيات]: نسر ذکر عظیم. 

قَشْعَم[ا] قشعم[ج] إيجابي ترائي[ت]: نسر میسن . [م] آم 
قشعم : الحرب . 

مَضْرّح11] ضرح[ج] إيجابي ترائي[ت]: نسر طويل الجناح. 

مَضرجی[۱] ضرح[ج] ايجابي ترائي[ت]: مضرح. 

نسر[ا] نسراج] إيجابي معاصرات]: طائر جارح حاد البصر 
کبیر الحجم ذو منقار معقوف یتغذی بالجیف. 

یم[ ] هشم[ج] (يجابي تراثي[ت]: فرخ السر . 

۸ - النشاط × الکسل 

النشاط 

أَرِنْف] آرناج] من لغة المثقفين[ت]: نَشِط ومرخ. 

أَكَرَّآف] آفراح] (يجابي ترائي1ت]: یط ووَنّبَ في عذوه. 

اتَقَدَاف] وقداح] إيجابي معاصر[ت]: تَوَقّدَ. [م] اد فان 
حماساً: كان في غاية التشاط . 

[全 |‏ حدد[ج] إيجابي معاصر[ت]: شط واشْتّد. 

ارتاح[ف] روح[ج] من لغة المثقفين[ت]: ارتاح للامر : 
شط وسر به. 

انش[ ف] نحش [ج] ايجابي معاصر[ت]: نشط وِنَهَض. 

انْدقَع[ف] دفع1ج] ايجابي معاصر[ت]: خف وانطلق. 

اهُتَرٌف] مزز[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: نَصشِْط وارتاح. 

[DB‏ همم[ج] إيجابي معاصر[ت]: انشغل واعتنی. 

ُطراف] بطر[ج] من لغة المثقفین[ت]: نط . 

تَحَمّس ل[ف] حمس[ج] ايجابي معاصر[ت]: آقبل على أمر 
برغبة شديدة «تحمس الکاتب لفكرته». 

شط [ف] نشط[ج] إيجابي معاصر[ت]: صار نشيطاً . 

تَوَقَدَف] وقد[ج] إيجابي معاصر[ت]: اشتعل حماسة 
ونشاطاً . [م] تقد المر: صار نشیطاً لامعا . 


۸۳ 


النشاط × الکسل 


َيَقَظ[ف] بقظ[ج] ايجابي معاصر[ت]: تبه يفط للخطر 
قبل وقوعه' . 

جدّاف] جدد[ج] إيجابي معاصرلت]: اجتهد ولم يهزل «جَدّ 
في طلب العلم». [م] مَنْ جَدَّ وَجَدَ - جَدَّ الجدٌ: جاءت 
لحظة الاجتهاد . 

حَدّ[ف] حدد[ج] من لغة المتقفین(ت]: نشٍط وقري قله . 
حَفل[ف] خفف(ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: أسرع وجَدّ. 
زعل[ف] زعل[ج] ايجابي ترائي[ت]: نَشِط . 

عَرّو[ف] عزم[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: جَدّ. 

فرٍه[ف] فره[ج] إيجابي ترائي[ت]: نط ومرح. 

قعد ل[ف] قعداج] ايجابي قرآني معاصرات]: اهتم وتهيأ 
«َعَدّ للأم را ۔ 

مرحاف] مرح[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: اشتد فُرّحُه 
ونشاظه , 

مَهر[ف] مهراج] ايجابي معاصرات]: أَدّی عمله ببراعة 
واتقان . 

تشط[ف] نشط[ج] ايجابي معاصرات]: عَفٌ وجّدّ. 
[م] أنشط من ذئب. 

تَمَرآف] نفر[ج] ايجايي قرآني معاصر[ت]: ذَمَبَ مسرعاً 
«نفر القوم للجهاد». 

تَهّض[ف] نهض[ج] ايجابي معاصر[ت]: قام. 

هَبَّ[ف] هبب[ج] من لغة المثقفین[ت]: نض مسرعاً. 
[م] مب من النوم : استیقظ . 

هبص[ف] هبص [ج] ايجابي تراني[ت]: نشِط وخف. 

هَدّف إلی[ف] مدف[ج] ايجايي معاصر[ت]: فَصَد وَأَسْرَعَ. 
وبصلف] وبص[ج] ايجابي تراثي[ت]: تَشِط. 

وّرش[ف] ورش[ج] ايجابي ترائي[ت]: نشط وخف. 
يقّظ[ف] یقظ [ح] ايجابي معاصرآت]: ته للأمور وفطن . 

تعبیرات سپاقية عامة: ركب الصعب ۔ تشمر للامر - شمر 
عن ساعده - شد للأمر مثزره - جلا عن قلبه صدا الفتور - 
أطلق نفسه من عقالها - شمر عن ساقه - آخذ المسألة بشيء 
من الجد. 

الکسل 


ما لف] فلج ] ايجابي ترائي [ت]: انفا 


النشاط × الکسل 


أَهُمَلَّاف] همل[ج] إيجابي معاصر[ت]: أغفل وترك. 

لاف ثقل[ج] إيجابي قرآئي معاصرات]: تثاقل. 
[ES‏ فٹا[ج] إيجابي تراثي[ت]: أعيا وفتر. 

انهدنژف] مدن[ج] إيجابي ترائي[ت]: فتر «انهدن عن 
عزمه). 

بلتف] بلد[ج] إيجابي معاصر[ت]: قل نشاطه . 

بلَدَ[ف] بلد[ج] إيجابي معاصر[ت]: لت في العمل وقَصّر. 

ر[ف] أخراج] (يجايي قرآني معاصرات]: توانى. 


مت 


بطالف] بطأاج] إيجابي معاصر[ت]: تأخر وتراخى. 

عّاقل[ف] ثقل[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: تباطأ وقعد 
اتثاقل عن نجدة المستغيث». 

[DC‏ خذل[ج] إيجابي معاصر[ت]: تکاسل وضعف 
ولم يقم بواجبه. [م] تخاذلت رجلاه: ضعفتا (كناية عن 
الجبن والخوف). 

تُخُتٌر[ف] ختر[ج] إيجابي تراثي[ت]: فتر بدنه وگیل من 
شراب أو غيره. 

[aa‏ خلف[ج] إيجابي فرآني معاصر[ت]: تقاعس 
«تخلفف عن المعركة). 

َرَاخَى[ف] رخو[ج] إيجابي معاصرآت] : تثاقل. [م] تراخت 
السماء: أبطأ مطرها. 

تقّاصر عن[ف] قصر[ج] من لغة المثقفین[ت]: كف وعجرّ. 

تَقَاعَد[ف] قعد[ج] إيجابي معاصر[ت]: لم يهتم «تقاعد عن 
الأمر). 

تقاعس[ف] قعس[ج] إيجابي معاصر[ت] : تأخر وأهمل غير 
مبالٍ «تأخر الموظف عن أداء واجبه». 

تَكَاسَل[ف] کسل[ج] إيجابي معاصرات]: گیل ومد 
الکسل . 

DIEE‏ لکا[ج] (يجايي معاصر[ت] : توقف وتباطأ. 

تَهَاون‌آف] هوناج] ايجابي معاصر[ت]: استخفٌ ولم 
يهتم . 

تَوّاگل[ف] وکل[ج] إيجابي معاصر[ت]: اعتمد على غيره 
فيما ينبغي أن ينجزه هو. 

نَوَائَى[ف] وني[ج] إيجابي معاصرات] : قضّر وأهمل ولم 
تم 


15م 


النشاط × الكسل 


تَقُ[ف] ثقل[ج] إيجابي معاصر[ت]: تباطأ . 

خبَا[[ف] خبواج] من لغة المثقفین[ت]: سكن وهداً. [م] خبا 
لهبّه: سکن قُوْرٌ غضبه. 

خَيِرَ[[ف] ختراج] إيجابي ترائي[ت]: استرخى وضئف من 
شراب أو داء. 

حُمَل[ف] خمل[ج] إيجابي معاصرات]: كُيل. 

خَنّس[ف] خنس[ج] إيجابي ترائي[ت]: تخلف وتوارى. 

ضعف[ف] ضعف[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: ذهبت 
LE‏ 

عجر[ف] عجزاج] ايجابي فرآني معاصر[ت]: لم یقدر على 
إنجاز ما وکل به. 

قَتَر[ف] فتر[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: سکن بعد نشاط 
«فترت همنته . 

فرط[ف] فرط[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: قصر وأهمل. 

قَصر[ف] قصر[ج] من لغة المثقفین[ت]: عَجَرّ وگ عن 
الشيء «قَصَرَ عن تحصيل العلم». [م] قَصَرَتُ تسه بكذا: 
طَلَبَتٌ القليل الخسيس. 

قَصّراف] قصر[ج] إيجابي معاصرات] : تهاون. [م] لم 

فَعَد عن[ف] قعد[ج] إيجابي قرآني معاصرآت] : تأخر. 

گسل[ف] كسل[ج] إيجابي قرآني معاصرآت]: فتر وتثاقل 
عما لا ينبغي التثاقل عنه. 

لَهَا[ف] لهواج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: عَفل. 

ناض عن[ف] نوض[ج] إيجابي تراثي[ت]: تأخر. 

نکص[ف] نکصر[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: أحجم. 
[م] تكص على عقبيه: رجع عما كان قد اعتزمه وأحجم 
عله . 

تككل[ف] نکل[ج] من لغة المثتفين[ت] : جين ونکص. 

هَدَف[ف] هدف[ج] إيجابي ترائي[ت] : گیل وضعف. 

وخملف] وخم[ج] إيجابي معاصرات]: تَفْل من نُحَمَة 
أصابته . 

[ud‏ وني[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: تواني ولا نی 
في ری . [م] لا يني یفعل كذا: لا يزال. 


النشاط × الکسل 


تعبیرات سياقية عامة: نام عن حاجته - جاء یجر رجلیه ‏ 
احتبی ببرد الخمول - بردت همته - تزوجه النوم - رقد في 
الخط . 
۹ - النشاط × الکسل 

النشاط 

آریحیة!۱] روحاج] إيجابي معاصرات]: نشاط للمعروف 
«فيك أريحية) . 

اخیدادا۱] حدد[ج] إيجابي معاصرات]: مص احتد. 
انتعاش!۱] نع ش[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص انتعش . 
باغزاا] بغزاج] إيجابي ترائي[ت]: نشاط. 

فد ] وقداج] (يجابي معاصرأت]: مص توقد. 

جد[ا] جددلح] ايجابي معاصرات]: مص جدّ. 

جِدَّة[1] حدد[ج] من لغة المثتفین[ت]: مص حد . 
حماس[۱] حمس[ج] ايجابي معاصرات]: شدة وشجاعة. 
حماسة[ا] حمس[ج] إيجابي معاصرات]: حماس. 
حیویةا۱] حيياج] ايجابي معاصرات]: مقدرة فائقة على 
آداء عمل ما. 

خِفّة(ا] خفف[ج] ايجايي قرآلي معاصرات]: مص خف . 
شِرَة[ا] شرراج] إيجابي معاصرات]: حدة ونشاط «للشباب 
شِرة). 

عَرّم1!] عزم[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص عزم ثبت 
和‏ من الرسل: الذين صبروا وجدُوا 
في سبيل الدعوة - عقد العَرْم على كذا: صَمَّم ونوى. 
عَزيمة[ا] عزم[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص عزم. 
[م] عزائم الله: فرائضه. 

عتفوان[۱] عنف[ج] إيجابي معاصرلّت]: في عنفوان شبابه: 
في نشاطه وحدته. 

مضاء[۱] مضي [ج] إيجابي معاصر[ت]: حدة وسرعة في 
معالجة الاشیاء. 

مهارةا!] مهراج] ايجابي معاصرات]: مص مَهر. 
[م] المهارات اللغویة : القدرات اللازمة لاستخدام اللخة, 
میعة۱1] ميع[ج] من لغة المثقفینآت]: ميعة الشباب: أوّله 
ونشاطه . 

نشاط[ا] نشط [ج] إيجابي معاصرات]: مص نشط . 


۸۰ 


النشاط × الکسل 

تَهْصة1ا] نهض[ج] ايجابي معاصرات]: مص نهض . 
هَبّاب[١]‏ هبب[ج] ايجابي ترائيات]: سرعة ونشاط. 
هبیب!۱] هبب(ج] من لغة المثقفين[ت]: سرعة ونشاط . 
هِرَّة[١]‏ هزز[ج] إيجابي معاصر[ت]: نشاط وارتياح ينتاب 
الإنسان عند الفرح. 

هِمَّة[ا] همم[ج] إيجابي معاصر[ت]: عزم قُويَّ «له همة 
عالية». [م] js‏ همته. 

يقَظة[۱] يقظاج] إيجابي معاصر[ت]: مص يقظ. 

الكسل 

تَأَخُر1ا] آخر[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص تأخر. 

َبَاطوْ[١]‏ بطأ[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص تباطأ . 

تَنَقُل[١]‏ ثقل[ج] إيجابي معاصرآت]: مص تثاقل . 
تَكَادُلا] خذل[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص تخاذل. 
Ia‏ خلف[ج] إيجابي معاصرات]: مص تَحَلَّت. 

تَرَاخ[ا] رخواج] إيجابي معاصرات]: مص تَرَاحَى. 
تَقَاعُس[ 

تفصیر[ا] قصراج] ايجايي معاصرات]: مص قَصّر. 

تکاسل[۱] کسلاج] إيجابي معاصرات]: مص تكاسل . 

] لكأآج] إيجابي معاصرات]: مص .LEE‏ 

تَهَاوَن1ا] 

تَوَاكل[ا] وکل 1ج] إيجابي معاصرات]: مص تواكل . 


توصيم[ا] وصماج] إيجابي تراثي1ات]: کسل وفتور. 
حُمُول[١]‏ خمل[ج] إيجابي معاصرات]: مص خمل . 
[De‏ 
ُتُور[ا] فتراج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص فتر. 
کسل[۱] کسل[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص گیل . 
لا مبّالاةذ1] بلي[ج] إيجابي معاصر[ت]: عدم اهتمام. 


عجزاج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص عجز. 


Le‏ وخم[ج] ايجابي معاصرات]: مص وخم. 

وَضمَة[ا] وصم[ج] ايجابي ترائي[ت]: فتور في الجسد. 
۰ ۔ النشاط × الکسل 

النشاط 

با غزاص] بغزاج] ايجابي ترائي[ت]: نشیط في حرکته . 

جادّ[ص] جدد[ج] ٍيجابي معاصرل[ّت]: فا جد. 


التشاط × الکسل 


حُیٍیث[ص] حثثاج] ايجابي فرآني معاصرات]: سريع 
جاد. 

خَفِيفا1ص] خففاج] ايجابي قرآني معاصرات]: نشيط 
سریع. [م] خفیف الحرکة: نشيط - خفیف اليد: سريع في 
العمل ۔ 

دغبوب[ص] دعب[ج] إيجابي ترائيآت]: نشيط مُمازح . 
عَمَیْقْل[ص] عمثل[ج] إيجابي ترائيات]: جَلْدُ لُشیط. 

فاره‌ص] فره[ج] إيجابي ترائيات]: فا فرہ. 

ماهراص] مھراج] ايجابي معاصرات]: فا مهر . 
تَحمس(ص] حمس[ج] ايجابي معاصر[ت]: فا تحمّس. 
مُتوَفّدص] وقداج] ايجابي معاصرات]: فا توقّد. 

تشط[ص] نشط[ج] إيجابي معاصر[ت]: نشیط . 

تشیط(ص] نشط[ج] إيجابي معاصرآت]: جاد وخفیف 
ومجتهد . 

وذل[ص] وذلاج] ايجابي تراثي[ت]: خفیف نشیط فیما 
أخحذ فيه . 

ٌِقظ[ص] يقظ[ج] إيجابي معاصر[ت] : هه مُتَحَفْر . 
تعبيرات سياقية عامة: مفعم بالحيوية - لا يغمض له جفن . 
الكسل 

بَطيء1(ص] بطا[ج] إيجابي معاصرات]: ثقيل لا ينجز. 
[م] بطيء الإيقاع . 

بليد[ص] بلد[ج] إيجابي معاصر[ت] : قليل النشاط. 

تُكلَة(ص] وكل[ج] من لغة المثقفين[آت] : من يوكل أمره إلى 
الناس ۔ | 

ػْبٌل[ص] تنبل[ج] مولد أو محدث(ت]: کسلان. 

ثقِيل[ص] ثقل[ج] ايجابي فرآني معاصرات]: متثاقل 
متباطی . 

خامل(ص] خملاج] ايجابي معاصرات]: فا خمل . 

حُمُول[ص] خمل[ج] ايجابي معاصرات] : شدید الکسل . 

[oo‏ ضجع[ج] من لغة المتقفینآت] : کسلان کثیر 
الضجوع. 

ضجْعيّ1[ص] ضجعلج] ايجابي ترائيات]: ضجعة. 


0 


"۱ 


عاجزاص] عجزاج] ايجابي قرآني معاصرات] : فا عجز. 


كلم 


الدُشر 

[Luo‏ عمثلاج] ايجابي تراثی[ت]: بطيء لِعظظمه 
وَتَرَمْلِه . 

فاتراص] فتراج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: فا فتر. 

ُعَدَة[ص] قعد[ج] من لغة المثقفین[ت]: كثير القُعود. 

قُعود[ص] قعد[ج] من لغة المثقفین[ت]: فُعَدَة. 

كِسْلاَن[ص] کسل[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: متثاقل 
فاتر. 

گُسُول[ص] کسل[ج] إيجابي معاصرات]: کسلان. 

گل[ص] کلل[ج] إيجابي فرآني معاصرّت] : ضعیف ثقیل لا 
خیر فيه . 

متیاطی[ص] بطأاج] ايجابي معاصرات]: فا تباطأ. 

مُتَاقل[ص] ثقل[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا تثاقل . 

مُتَخَاذِل[ص] خذل[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا تخاذل . 
مُتَرَاخْ[ص] رخواج] ايجابي معاصر[ت]: فا تراخى. 

متا یل(ص] کسل[ج] إيجابي معاصرآت]: فا تکاسل. 

ُتواکل(ص] وکل[ج] ايجابي معاصر[ت] : فا تواکل . 

مُتَوَايٍ[ص] وني[ج] ايجابي معاصر[ت]: فا توانی. 

مهول(ص] همل[ج] ايجابي معاصرات] : فا أهمل. 

نومه ص] نوم[ج] من لغة المثقفينات] : كثير النوم. 
وخماص] وخماج] من لغة المثقفين[ت] : ثقیل . 

تعییرات سياقية عامة: صغیر/ فاتر الهمّة. 

١‏ 9 التشر 

لش 

ضرف صدر[ج] إيجابي معاصرات]: نشر ووزع «أصدر 
صحيفة) . 

[oz‏ طبع[ج] ايجابي معاصرات]: طبع الکتاب : نسخه 
بواسطة الآلة. 

نشر[ف] نشراج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: نشر الکتاب: 
طبعه ووزعه . 


۲ _ التشر 
| 


(ضدار[!] صدر[ج] إيجابي معاصرات]: مص أصدر. 


[م] إصدار القوانین . 


لنش 

طبع!۱] طبع[ج] ايجابي معاصرات]: مص طبّع . [م] بالطبع : 
بالتأكيد. 

نشرل!] نشر[ج] إيجابي فرآني معاصرات]: مص نشر. 

۳ - التشوق 

التشوق 

سُعوط[ا] سعطاج] من لغة المثقفین[ت]: نشوق. 

عاطوس[۱] عطس[ج] من لغة المثقفین[ت]: تشوق. 

تضُوع[١]‏ نشم[ج] ايجابي تراثي[ت]: نشوق. 

تشوق!!] نشق[ج] إيجابي معاصرات]: تبغ مسحوق یستنشق 
في الانف فیهیج أغشيته . 

۶ ۔ النصرة × الخذلان والتخاذل 

النصرة 

آررص] أزراج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: عاون وأيّد. 

آَجارّاف] جوراج] ايجابي قرآني معاصرات]: آجار 
الشخص : جعله في جواره وحمایته . 

Ia 和‏ رفد[ج] ايجابي قرآني تراثي[ت]: آعان. 

اَرَر[ف] أزر[ج] إيجابي قرآني ترائي(ت]: آزر «أخرج شاه 
قَأَزَرَهُ» (ق). 

[Ca‏ سعفاج] إيجابي معاصر[ت]: أسعفه: قضى 
حاجته (أسعف صليقه) . 

أَعَانَاف] عون[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: ساعد 
وأغاث. [م] أعن أخاك ولو بالصوت ۔ رب أعنّي ولا تین 
علی (دعاء). 

مرف عززاج] إيجابي قرآتي معاصرات]: فرّی دس 
5ک . 

أَعَاتْاف] غوث[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: قدم 
المساعدة لمن یحتاج . 

مد[ف] مدداج] ايجابي قرآني معاصرات]: آعان بمدد. 
[م] أمدّك برفده. 

1[ نجد[ج] ايجابي معاصرات] : أعان ونصر. 

أَنْجی[ف] نجو[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: نجّی. 

أنْقذّاف] نقذاج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: خَلٌص ونیّی. 


أيد[ص] أید[ج] إيجابي قرآني معاصرات] : نصر وأعان. 


۸۷ 


النصرة × الخذلان والتخاذل 


الْتَائنَ[ف] نوش[ج] إيجابي تراثي[ت]: آنقذ انتاشه من 
الهلاك». 

انَصر ل[ص] نصراج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: نصر 
«انتصر لرأيه) . 

تابع[ف] تبع[ج] إيجابي معاصر[ت]: والى ووافق «تابعه 
على الأمرا۔ 

تظافر[ف] ظفر[ج] لهجة أو لغة محلیق[ت]: تعاون «تظافروا 
على عدوهم . 

نَيّت[ف] ثبت[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مكّنه من 
الثبات عند الشدة. 

خالف[ف] حلف([ج] إيجابي معاصرات]: آخى وعاهد. 

حَقد(ف] حفد[ج] من لغة المثقفين[ت]: آعان وخف إلى 
الخدمة «حفد فلا نا). 

حَمَى[ف] حمي[ج] إيجابي معاصر[ت]: نصرہ ودافع عنه. 

خَلّص[ف] خلص[ج] إيجابي معاصرآت]: نکی . 

داقع عن[ف] دفع[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: حامى 
وانتصر. 

دَعَما(ف] دعم[ ج] إيجابي معاصرات]: أعان وقوى. 

كَكُم(ف] دعم[ج] إيجابي معاصر[ت]: دعم. 

رافداف] رفداج] ايجابي معاصر[ت]: أرفد. 

ساعد[ف] سعداج] إيجابي معاصرات]: عاون. 

[DC‏ سند[ج] إيجابي معاصر[ت]: عاون وكاتف. 

سَنّد[ف] سند[ج] إيجابي معاصر[ت]: سائد. 

[JE‏ شیع[ج] إيجابي معاصرات]: تابع وأَبّد. 
صَافَرَ[ف] ضفر[ج] من لغة المثقفین[ت]: عاون وظاهر . 
اه ر[ف] ظهر[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: عاون. 


عَاوّن[ف] عون[ج] ايجابي معاصر[ت]: ساعد. 

عرْاف] عززاج] إيجابي قرآني معاصرات]: دعم وقرّى 
اعزز جهوده). 

[Ta‏ عضداج] من لغة المثقفين[ت]: نصر. 

عَصد[ف] عضداج] إيجابي معاصر[ت]: عاضد. 

عْاتَ[ف] غوث[ج] إيجابي ترائي[ات]: آغاث. 


۳۳ 
1 


ی[ف] قوي[ج] ايجابي معاصر[ت]: عزّز وأيّد. 


النصرة × الخذلان والتخاذل 


گاتف[ف] کتف[ج] ايجابي معاصر[ت]: ساعد وعاضد. 
لب [ف] لبي[ج ] ايجابي معاصرات]: استجاب البی نداء۷۰. 
[م] لی نداء ربّە: مات. 

مَالأ[ف] ملأ[ج] من لغة المثقفين[ت]: ساعد. 

مد ب[ف] مدداج] ايجابي قرآني معاصرات]: أمدٌ «مده 
بمال . 

ناجد[ف] نجداج] من لغة المثقفین[ت]: آعان ونصر . 
ناصر[ف] نصر[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: أيِّد وأعان 
اناصره في الحملة الانتخابیة». 

تُجد(ف] نجد[ج] ايجابي معاصر[ت]: آنجد. 

نج ی[ف] نجواج] إيجابي قرآني معاصرات]: حلص من 
خطر . 

تُصراف] نصراج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: ناصر. 
[م] نصره نصراً مؤزراً - انصر أخاك ظالماً أو مظلوماً . 
وازراف] وزراج] ايجابي معاصر[ت]: آعان وقوی. 
وَاقّق(ف] وفق[ج] إيجابي معاصر[ت]: وافقه : اجتمع معه 
على آمر واحد. 

وَالٌی[آف] ولي[ج] (يجابي معاصر[ت]: ناصر وحابی . 
تعبیرات سياقية عامة: وقف بجانبه - شد آزره - شد عضده ۔ 
أخذ بيده شد على یده. 

الخذلان والتخاذل 

أَدّذَّاف] ذلل[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: أذله: صيره 
ذليلاً. 
آضعف(ف] ضعف[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: أضعفه: 

جعله ضعيفاً . 


أَعيّاآف] عبي[ج] إيجابي قرآتي معاصرات]: أعجز. 
أَؤْهَنَّاف] وهن[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: آضعف . 
ریاف | وهياج] إيجابي قرآني معاصرآت]: أضعف . 
انَاقَرَاف] ثقل1ج] ايجابي قرآني ترائي[ت]: تثاقل. 
ارْتَذّاف] ردداج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: رجع. 
CE‏ خذل[ج] إيجابي ترائي[ت]: أظهر التخاذل. 


A1۸ 


النصرة × الخذلان والتخاذل 


IT‏ برأ[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: تبرأ من 
أصدقائه : خذلهم وتخلى عنهم. 

تثاقل[ف] ثفل[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: تباطأ وقعد 
عن نجدته ما لَكُمْ لا قیل لُمْ انْفْرُوا في سَبِيلٍ الله 
تَاقلژمْ إلى الأزض) (ق). 

تَعَاذٌل(ف] [ui‏ إيجابي معاصرات]: تكاسل وضعف 
«تخاذل القوم». 

aa‏ خلواج] إيجابي معاصرات]: ترك اتخلی عن 
صدیقه في شدته». 

تراجعاف] رجع[ج] ايجابي معاصرات]: تفاعس «تراجع 
عن مساعدته». [م] تراجع إلى الوراء: انسحب وتقهقر - 
تراجع عن قراره. 

تراخی[ف] رخواج] ايجابي معاصرات]: تقاعس وتأخر . 
تَرَكَ[ف] ترك[ج] ايجابي فرآني معاصرات]: خذل اترك 
صدیقه ولم یناصره!. [م] ترکه على حاله: خلاه وحدہ - 
ترکه وشأنه : خلاه ولم یتدخل في آمره. 

تَقَاعس([ف] قعس[ج] ايجابي معاصر[ت]: تقاعس عنه: 
天‏ عن نصرته . [م] تقاعس عن آداء واجبه. 

تَلَكادف] لكأ[ج] إيجابي معاصرات]: توقف وتباطأ. 

تَتَكّراف] نكراج] إيجابي معاصرات]: أساء لمن أحسن 
إليه . 

وَانٌی[ف] وني[ج] إيجابي معاصرات]: قصّر وتأخر. 

بط [ف] ثبط[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: عرّق وبا 
把‏ 3[ خذل[ج] إيجابي معاصرات]: خذل . 

حَانٌ[ف] خوناج] ايجابي قرآني معاصرات]: غدر ولم 
یخلص . [م] خانته رجلاه: لم يقدر على المشي - خانه 
ظهره: ضعف - خانته قواه. 

حذل[ف] خذل[ج] ايجابي قرآني معاصرآت]: خذله: تخلّی 
عن نصرته. [م] المسلم أخو المسلم لا يظلمه ولا یخذله - 
خذله الله (دعاء بالخذلان) . 

حَیب(ف] خیب[ج] ايجايي قرآني معاصر[ت]: خیبه : حرمه 
مما طلب. 

َلی[ف] قلي[ج] (يجابي قرآني ترائي(ت]: أبغض وهجر. 
گاکااف] کاکا[ج] إيجابي تراثي[ت]: جبن ونکص. 


النصرة × الخذلان والتخاذل 


َبَذ[ف] نبذ[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: ترك وهجر. 
تکص[ف] نکص[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: رجع 
وأحجم. [م] نکص على عقبیه : رجع عما كان قد اعتزمه . 
[Da‏ مجرآج] ايجابي قرآني معاصرات]: ترك وابتعد. 
[م] هجر زوجته : اعتزلها ولم بطلقها . 

هرّب[ف] مرب[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فَرّ وولّى. 
[jj‏ ولي[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: ابتعد 
وأعرض . ۳۹ وی مارب 

تعبيرات سياقية عامة: فت في عضدہ ۔ تبط عزمه - تخلَّى عن 
نصرته ۔ لا يمد إليه يداً - جاء يجر رجليه. 

۵ - النصرة × الخذلان والتخاذل 

النصرة 

إجارة[١]‏ جوراج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص أجار. 

إِسَْعَاف[ا] سعف[ج] ايجابي معاصرات]: مص أسعف 
«أجرى له إسعافات أولبة». 

IE‏ عون[ج] إيجابي فرآني معاصر[ت]: مص أعان 
«اعانة مالية). 

مداد[ ] مدد[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص أمَدّ 
ا(إمدادات عسکریةا . 

إنجاد[!] نجداج] إيجابي معاصرات]: مص آنجد. 

اثیلاف([ا] ألف[ج] إيجابي معاصرات] : اجتماع وتوافق ۔ 

تأييد[ا] أيداج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص أيّد. 

تعزیز[ا] عززاج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص عرّز. 

حافد[ا] حفد[ج] من لغة المثقفين[ت]: عون. 

دَعم[ا] دعم[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص ذعم لدعم 
مالی» . 

رفداا] رفدج] ايجابي فرآني معاصرات] : عطاء وصلة. 

عَصَبَة[ا] عصب[ج] من لغة المثقفین[ت]: عصبة الرجل : 
قومه الذین ینصروله . 

عوّن[۱] عون[ج] إيجابي معاصرات]: مساعدة, 

عَوْشسْ[ا] غوث[ج] إيجابي معاصرات]: مص غاث. 
[م] وكالة غوث اللاجئین . 

مدد[١]‏ مدد[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: ما بُمذ به الشيء 


أو الشخص. 


۸۹ 


النصرة × الخذلان والتخاذل 


مساندة۱1] سنداج] إيجابي معاصرات]: مص ساند. 


مَعُونة[1] عون[ج] ايجابي معاصر[ت]: مساعدة. 


متَاصرة۱1] نصراج] إيجابي معاصر[ت]: مص ناصر. 


[TI‏ نجد[ج] إيجابي معاصرآت]: مص نجد «شرطة 
التجدة . 

نضرة!۱] نصراج] ايجابي قرآني معاصرآت]: مص نصر. 
ولاء۱1] ولي[ج] ايجابي معاصرات]: نُضْرّة. 

الخذلان والتخاذل 
َبَاطو[!] بطأ[ج] إيجابي معاصرات] : مص تباطأ . 
كَاقُل1ا] ثقل[ج] إيجابي معاصرات]: مص تثاقل. 
تَكَادّل[1] خذل[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص تخاذل. 
تَخَلُ11] خلوآج] إيجابي معاصر[ت]: مص تخلي . 
ترك۱1] ترك[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص ترك. 


جذّلان(١]‏ خذل[ج] إيجابي قرآني معاصرات] : مص خذل. 

خیانة[۱] خون[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص خان. 
[م] الخيانة العظمی : الاتفاق مع أعداء الوطن. 

کأكأ۱[8] كأكأ[ج] إيجابي ترائيات]: مص كأكاأ . 

َبذْ1ا] نبذ[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص نبذ. 

ups‏ نكصاج] إيجابي قرآئي معاصرات]: مص 
نكص . 

[Pa‏ هجراج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص هجر. 

٦۔‏ التصرة × الخذلان والتخاذل 

النصرة 

[eg‏ تبع[ج] إيجابي قرآني تراڻي[ت] : نصير. 

حَلیف[ص] حلف[ج] إيجابي معاصر[ت]: محالف مناصر. 

خوارياص] حوراج] ايجابي قرآني معاصرات]: صاحب 
وناصر . 

رٍدء[ص] ردأ[ج] إيجابي فرآني معاصرات]: معین وناصر . 

رفیق[ص] رفق[ج] ايجابي قرآني معاصرلت] : مصاحب. 
سَند[ص] سند[ج] إيجابي معاصرات] : مساند. [م] کان له 
نعم السند والمعین. 

سَنِيد[ص] سنداج] من لغة المثقفین[ت]: مساند ومناصر . 


النصرة × الخذلان والتخاذل 


ظهرة[ص] ظھر[ج] من لغة المثقفین[ت]: ظهير. 
ظهیراص] ظهراح] ايجابي قرآني معاصرات]: معين. 

عون[ ص] عوناج] ايجابي معاصرات]: معین . 

[ul 和‏ أزر[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: فا آزر. 
مُوَید[ص] أيد[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: فا أيّد. 
مُریداص] روداج] ليجابي معاصر[ت]: تابع . 

مُسَاعد[ص] سعد[ج] ايجابي معاصر[ت]: فا ساعد . 
معین[ص] عون[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فا آعان. 
مُفیثآص] غوث[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: فا آغاث. 
مُنْجد[ص] نجد[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا آنجد. 
[dl‏ ولي[ج] ايجابي معاصرّت]: فا والی . 

تصیر(ص] نصراح] ايجابي قرآني معاصر[ت]: معین؛ 
والنصير من أسماء الله الحسنی . 

وَلِي[ص] ولي[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: نصیرء والوليّ 
من آسماء الله الحسنی . [م] الله ولي المظلوم ‏ من أولياء 
الله الصالحین - المؤمن ولي الله. 

Lo‏ يدي[ج] إيجابي معاصرات]: نصير ومعين هم 
یدہ؟۔ 

تعبيرات سياقية عامة: هو له كالكتف - ساعدہ الأیمن . 
الخذلان والتخاذل 

حَذُول[ص] خذل[ج] (يجابي قرآني معاصر[ت]: من يذل 
صاحبه . 

مُخَذّد[ص] خذل[ج] إيجابي معاصر(ت]: خذول. 

۷ _ النصيب 

النصيب 

جَرْء[۱] جزأاج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: نصيب. [م] ما 
له جُڑّء: ما له كفاية في العمل وقدرة عليه. 

[La>‏ حصص[ج] إيجابي معاصر[ت]: نصيب. 

حَظ[ا] حظظاج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: نصيب. 
[م] أسمن حظا من غیره. 

خَلاًق[1] خلق[ج] ايجابي قرآني ترائي. [م] حظ ونصیب 
وافر من الخیر . 


وب( ] ذنب[ح] ايجابي قرآني ترائي[ت]: حظ ونصیب. 


م 


1 


النضج 


سَهم[ا] سھماج] ايجابي معاصر[ت]: حظ ونصيب. 
[م] ضرب في العلم بسهم : أخذ منه بحظ. 

[KE‏ سهم[ج] من لغة المثقفین[ت]: نصيب وحظ. 
سَوْط[ا] سوط[ج] إيجابي تراثي[ت]: نصيب. 

شرّب!۱] شرب[ج] إيجابي قرآني تراڻي[ت]: نصيب من 
الماء. 

[ua 入‏ شقص[ج] إيجابي ترائي[ت]: نصيب. 

4[ قدراج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: نصيب «قدر 
مشترك). 

قِسْط[ا] قسط[ج] إيجابي معاصر[ت]: نصيب «أخذ قسطاً 
من الراحة. [م] واه قسطه : وقاه حصته ونصیبه . 

[ae‏ قسم[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: حصة. 
قسيم[ا] قسم[ج] من لغة المثقفین[ت]: حظ ونصیب . 
قظ[۱] فطط [ح] إيجابي قراني ترائي[ت]: نصیب. 

کفل!۱] کفلاج] (يجابي قرآني تراڻي[ت]: نصیب ومن شق 
كنل نا 

مِقَدَار[ا] قدراج] ايجابي فرآني معاصرات]: قدر من 
الشيء. 

مَقْسَم[ا] قسم[ج] إيجابي معاصر[ت]: حظ ونصيب. 

نِسبَة[!ا] نسب[ج] إيجابي معاصرات]: مقدار. [م] النسبة 
المئوية: مقدار الشيء منسوباً إلى مائة - بالنسبة إلى کذا: 
بالنظر إليه . 

نصیب(1] نصب[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: جزء من 
شيء انصیب من الربح». [م] نصيب الأسد: الجزء 
الأكبر. 


۱۹۷۸ - النُضج 


| 35۷ 
سا ثمراج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: ثمر ( ڪا 
من کمروه إ15 اَنْمَر . 

أخْرَكَ1ف] درك[ج] من لغة المثقفین[ت]: نضج. 

أَغَلَّاف] غلل[ج] إيجابي معاصر[ت]: أغلت الأرض: 
أعطت الغلة. 


أتَى1[ف] أني[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: أنى الطعام: 
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| 03 
لنضج 


نع (ف] ینع[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: ينع . 

اسْتَوَّی[ف] سوي[ج] إيجابي معاصر[ت]: نضح «استوی 
الطعام؟ . 

بلَعَ[ف] بلغ[ج] آج] إيجابي قرآني تراثي[ت]: بلغ الشجر : 
حان قطف ماره. 

ترغرع[ف] رعرعلج] ايجابي معاصر[ت]: شب واستوی. 

ثمراف] مراح] ايجابي قرآني معاضرات]: ثمر الشجر : 
ظهر ثمره. 

زَّما[ف] زهواج] ايجابي معاصرات]: زکا ونما ازها 
الزرع٤ء‏ ازها الغلام». 

طاب[ف] طیب[ج] إيجابي معاصر[ت]: صار لذيذاً «طابت 
الفاكهة قبل الأوان». [م] طابت نفسه: أصبح راضیاً. 

نَضِجٌاف] نضج(ج] (يجابي قرآني معاصرات]: أدرك وطالب 
«نضجت الفاكهة». [م] نضج الرأي: صار محكماً. 

نع ذف] ينع[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: طاب وحان 
قطافه . 


۱ ۹ - النْضْحج × الفَجَاجَة 

النضج 

مُسْتَو[ص] سوي[ج] مبتذل[ت]: فا استوی. 

تاضجآص | نضج[ج] إيجابي معاصرآت]: فا نضج. 

يَانِع[ص] ينع[ جا إيجابي قرآني معاصرات]: فا ينع . 
الفحاجة 

حضرم(ص] حصرم[ج] إيجابي معاصرات]: ثمر الفاكهة 
قبل نضجه ويغلب استعماله في العنب. [م] رجل 
حصرم: بخيل قليل الخير. 

فجٌ[ص] فجج[ج] إيجابي معاصرات]: قليل النضج من 
الطعام والفاكهة . 

نطير[ص] فطراج] إيجابي ترائي[ت]: ما أعجل به قبل 
نضجه . [م] رأي فطير: قُدَمِ دون تمحيص. 

۰ التّطاق 

الطاق 

يطان[ا] بطن[ج] من لغة المثقفینات]: حزام يشد على 
البطن . [م] عریض البطان: رجي البال. 


۸۲۱ 


النظافة × القذارة 


جزام[١]‏ حزماج] ايجابي معاصر[ت]: سیر مصنوع من 
الجلد ونحوه يلف حول الوسط[ت]: شد للامر حزامه: 
استعد له - شد الحزام: تقف. 

ژنار1ا | زنر[ج] من لغة المثقفین[ت]: حزامٌ کان يشده 
النصراني على وسطه. 

منظق[۱] نطق[ج] من لغة المثقفین[ت]: نطاق. 

مئطقة[۱] نطق[ج] من لغة المثقفین[ت]: نطاق. 

يَطاق[ا] نطق[ج] من لغة المثقفين[ت]: حزام يُشَّدَ به 
.多‏ [م] واسع النطاق: واسع الأفق ‏ في هذا النطاق: 
في حدود هذا الموضوع ۔ ذات النطاقين: لقب أسماء بنت 
أبي بکر۔ 

النظارة 

النظارة 

تلشکوب[1] تلسکوب[ج] إيجابي معاصرآت]: منظار يقرب 
الأشياء البعيدة ويستعمل لرصد الكواكب والنجوم. 

عدسة۱1] عدس[ج] إيجابي معاصر[ت]: قطعة من الزجاج 
أو غيره من المواد الشّفافة لها سطحان محدبان أو مقعران» 

مخهر[ا] جهراج] إيجابي معاصرات]: منظار. 

منظار[!] نظر[ج] إيجابي معاصرات]: آلة بصرية تستخدم اما 
لرؤية الأجسام الصغيرة وتسمى المجهر أو الأجسام 
البعيدة وتسمى التلسکوب . [م] يرى الأمور بمنظار أسود: 
متشائم . 

میکرسکوب([۱] میکرسکوب[ج] إيجابي معاصر[ت]: أداة 
ذات عدسات متعددة مكيّرة تُظهر الأشياء الدقيقة أكبر كثيراً 
من حجمها الطبیعي . 

ID‏ نظراج] مولد أو محدث[ت]: عدستان زجاجيتان 
مثبتتان في إطار مناسب أمام العینین لتصحيح عيوب 
الإبصار أو لحمايتهما من الشمس أو الأتربة ونحوها. 
[م] التظارة: جمهور المشاهدين في المسرح. 

۷۲ النظافة × القذارة 
النظافة 
انترّداآف] برد[ج] إيجابي معاصر[ت]: اغتسل بالماء البارد. 


النظافة × القذارة 


اسْتَبْرَأف] برأ[ج] (يجابي معاصر[ت]: استنقی «استبرأ من 
النجس». 

. حمم[ج] إيجابي معاصر[ت]: اغتسل‎ [DT 
اسْتَنْجَى[ف] نجواج] ايجابي معاصرات]: إسْتَنجى‎ 
المُحْدِث : تطهر بالماء أو غيره.‎ 

استنقی[ف] نقو[ج] من لغة المثقفين[ت]: نقي. 

اطهّرآف] طھر[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: تطهر . 

اِعتَسل[ف] غسل[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: غسل بدنه 
بالماء. 

تَطهراف] طهر[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: طهر . 

تمسحآف] مسح[ح] ايجابي معاصرات]: تمسح بالماء: 
اغتسل . 

تَتَزٌّلف] نزہ[ج] من لغة المثقفین[ت]: بعد عن الأقذار . 

توضّااف] وضالج] ايجابي معاصرات]: غسل ومسح 
أعضاء مخصوصة بترتیب معين مع النية «توضاأً استعدادا 
للصلاة) . 

ظهر[ف] طهراج] ايجابي قرآني معاصرات]: خلا من 
النجاسة. [م] طاهر الیدین: شريف . 

نَظف[ف] نظف[ج] إيجابي معاصر[ت]: حلص من الوسخ 
«نظف ثوبه! . 

نقي[ف] نقواج] إيجابي معاصرات]: نظف وخلص. 
القذارة 

أَذِيّاف] أذي[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: قذر. 
GE‏ وسخ[ج] إيجابي معاصرات]: وسخ. 

[了‏ دنس[ج] إيجابي معاصر[ت]: اتسخ. 

تَبر[ف] غبر[ج] ايجابي معاصر[ت] : تلطخ بالغبار . 

تفث[ف] تفث[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: ترك الادّهان 
والحلق فعلاه الوسخ ۔ 

. لطخ[ج] ايجايي معاصر[ت]: تلؤٹ‎ [CE 

تلوّث[ف] لوٹ[ج] ايجابي معاصر[ت]: تلطغ «تلوث 
توبه». 

تَوَسّخْ[ف] وسخ[ج] ايجابي معاصر[ت]: وسخ. 

ثليخ[ف] ثلخ[ج] سلبي[ت]: تلطخ بالقذر. 


AYY 


النظافة × القذارة 


حبث[ف] خبث[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: صار رديئاً 
مکروها اخبئت رائحته) . 

دسم[ف] دسم[ج] من لغة المثقفين[ت]: دسم الشيء: علاه 
الوسخ والقذر . 

دی س[ف] دنسلج] إيجابي معاصر[ت]: توسّخ وتلطخ ١نس‏ 
توبه» . 

رانلف] رینلج] ايجابي قرآني تراثي[ت]: ران الثوب: 
تدنس . [م] رانت النفس : خبشت. 

رجس[ف] رجسآج] من لغة المثقفين[ت]: نجس وقذر . 

ظبع[ف] طبع[ج] من لغة الملقفین(ت]: دیس . 

َذُراف] قذر[ج] إيجابي معاصرات] : قذّر الشخص: أتى 
القاذورات (المخزیات) . 

قشف[ف] قشفاج] (يجابي معاصر[ت]: قذر جلده 
وخشن. 

گیر[ف] کدرآج] ايجابي معاصرات] : تعکر . 

نتن[ف] نتنآج] ايجابي معاصر[ت]: فسد وخبثت رائحته 
(نتن اللحم» . 

نج س[ف] نجس[ج] ايجابي قرآني معاصرات] : أصبح قذراً 
نما شرت جلْ. [م] نجس فلان: خبث طبعه 
وخلقه . 

تل[ف] ندلاج] من لغة المثقفين[ت]: وسخ «ندلت یده». 

وحل[ف] وحل[ج] إيجابي معاصر[ت]: وقع في الطین . 
وسخآف] وسخ[ج] إيجابي معاصر[ت]: آصابه وسّخ . 

وَضر[ف] وضراج] من لغة المثقفین[ت]: وسخ. 

۳ _ النظافة × القذارة 

النظافة 

طهارة[] طهراح] ايجابي قرآني معاصرات]: مص طهر . 

ظهْر[ا] طھر[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص طهر . 

طهور[!] طهراج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: ما يُظهّر. 

طافة۱1] نظف[ج] ايجايي معاصرات]: مص نظف . [م] بيت 
النظافة: المرحاض. 

نقاء[۱] نقو[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص نقي. [م] أنقى من 
الدمعة. 


النظافة × القذارة 


وُضوء[ا] وضألح] ايجابي معاصرات]: غسل ومسح على 
آعضاء مخصوصة. 

القذارة 

أَذّى1ا] اذي[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص أذى. 
أقّة[١]‏ أفف[ج] من لغة المثقفین[ت]: قذر یاف منه. 
لب( ] ثلب[ج] إيجابي ترائي[ت]: وَسَخْ. 

. خبث[ج] ايجايي قرآني معاصرات]: مص خبث‎ [经 


دَرَن[١]‏ درن[ج] ايجايي معاصرات]: وسخ وتلظخ. 
سل ] شلل[ج] من لغة المتقفینژت]: سواد في القوب لا 
يذهب بالغسل . 

. طبع[ج] من لغة المثقفين[ت]: مص طبع‎ [He 

ار[ ] قذراج] إيجابي معاصر[ت]: مص قذر. 

نج س[١]‏ نج س[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص نجس . 

تَدَل1ا] ندل[ج] من لغة المثقفین[تا: مص نیل . 

وَسَخ1!] وسخ[ج] إيجابي معاصرات]: مص وسخ. 
وَضَر1ا] وضر[ج] من لغة المثقفينات]: درن. 

۶ النظافة × القذارة 

النظافة 

طاهر[ص] طهراج] إيجابي قرآني معاصرات]: فا طهر. 
[ما طاهر الذیل : مستقيم حسن الخلق. 

مغسول[ص] غسل[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: نظيف 
"ثوب مغسول». 

نظيف[ص] نظف[ج] إيجابي معاصرات]: نقِيَ خالٍ من 
الوسخ. [م] نظيف السراویل : عفيف - نظيف اليدين: 
متورّع عن الرزق الحرام. 

نقِيّاص] نقو[ج] إيجابي معاصرات]: خالص اماء نقیٔ). 
[م] نقي الثوب/ العرض - نقيّة الجيب: عفيفة. 

تعبيرات سياقية عامة: لا تلحفه غضاضة - لا ترهقه معرة. 
القذارة 

خبیث1ص] خبث[ج] ايجابي فرآني معاصرات]: رديء 
مکروه. [م] ابتسامة خبيثة: تخفي وراء‌ها المکر والخديعة. 
دنس[ ص] دنس[ج] إيجابي معاصرات]: متسخ قذر. 
رجس[ص| رجس[ج] ايجابي قرآني معاصرات|: مستقذر 
طبعاً۔ 


AYY 


النظر × عض البصر 


قذراص] قذر[ج] إيجابي معاصر[ت]: ویخ. 
کیرص] کدر[ج] ايجايي معاصرات]: وسخ. 
مُنَّسخ[ص] وسخ[ج] ايجايي معاصر[ت]: فا اتسخ. 
عرص غبر[ج] ايجابي معاصرات]: فا تغبر. 
لو ص] لوث[ج] إيجابي معاصر[ت]: ملّلخ. 
ن1ص | نتن[ج] إيجابي معاصرات]: فاسد خبیث الرائحة. 
ؿِحْخس[ص] نجس[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: قذر غير 
طاهر . [م] نجس السراویل : غير عفیف. 
وٍَخ[ص] وسخ(ج] إيجابي معاصرات]: متسخ. 
تعبیرات سياقية عامة: ممرغ في الوحل . 
۵۰ - النظر × عض البصر 
النظر 
آنس[ف] أنس[ج] ايجابي قرآني ترائي[ت]: أبصر سک 
بن بانب اور کل . 
أبصر[ف] بصر[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: نظر ببصره 
فرأی. 
شرف علی[ف] شرف[ج] إيجابي معاصر[ت]: آشرف 
عليه : اطلع من فوق. 
CR‏ طلل[ج] إيجابي معاصرات]: آشرف «شرفثه بل 
على الحدیقة» . 
اجتلی[ف] جلواج] من لغة المثقفین[ت]: اجتلی الشيء: 
نظر إليه «اجتلی السلعة یختبر جودتها . 
استشرف[ف] شرف(ج] من لغة المثقفین[ت]: استشرف 
الشيء: رفع بصره ینظر إليه. 
استشف[ف] شفف[ج] إيجابي معاصرات]: استشت 
الشيء: أبصره من خلال غيره. 
استنفض[ف] نف ض[ج] إيجابي ترائي[ت]: نقض . 
استوضحاف] وضح(ج] إيجابي معاصرات]: استوضح 
الشيء: تأمّله ببصره لیتعرف عليه . 
اطلع(ف] طلع[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: نظر عك 
اه فی سوه احير 4. 
تصفح[ف] صفح[ج] إيجابي معاصرلت]: تصقح الشيء: 
نظر فیه . 
تطلعآف] طلع[ج] (يجابي معاصر[ت]: اظلع. 


النظر × غَض البصر 


تفرج علی[ف] فرج[ج] لهجة أو لغة محلیة[ت]: شاهد 
للتسلي والترفیه . 

رَأى[ف] رأي[ج] (يجابي قرآني معاصرات]: رأى الشيء: 
أبصره بحاسة البصر . 

شارف[ف] شرف[ج] من لغة المثقفين[ت]: آشرف. 
شاف[ف] شوف[ج] لهجة أو لغة محلية[ت]: آشرف ونظر 
(شافه في الحقل) . 

شاهد[ف] شهداج] إيجابي معاصرات]: عاين ورأى. 

شهداف] شهداج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: شاهد. 

طرّف إلى[ف] طرف([ج] من لغة المثقفین[ت]: نظر «طرف 
إليه . 

عاین(ف] عین[ج] إيجابي معاصر[ت]: شامّد بعينيه. 

لاح إلى[ف] لوح[ج] من لغة المثقفین[ت]: لاح إلى 
الشيء: نظر إليه من بعيد. 

مَمَل[ف] مقل[ج] من لغة المثقفین[ت]: مقّل الشيء: نظر 
إليه. 

نظرلف] نظراج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: أبصر وتأمّل 
ببصره. [م] نظر من طرّف خف : نظرخلسة. 

نف ض[ف] نفض(ج] من لغة المثقفين[ت]: نمض المكانٌ: 
نظر جميعٌ ما فيه حتی یعرفه. 

تعبیرات سياقية عامة: طمح بصره إليه: نظر - طمح ببصره: 
رفعه وحلق - ملأت منه عيني : نظرت إليه. 

عض البصر 

آغضی[ف] غضي[ج] من لغة المثقفين[ت]: غضا. 
[م] أغضى عن أخطاء زميله: تجاهلها . 

أغَمَض[ف] غمض[ج] إيجابي معاصر[ت]: أغمض عينيه: 

عَض[ف] غضض(ج] إيجابي قرآتي معاصرات]: LE‏ 
بصرّہ: خفضه ومنعه من النظر . [م] عض من قدره: حقره - 
غضٌ الطرف : خفضه استحياء أو خزياً . 

[OH‏ غضواج] إيجابي ترائي[ت]: غضا الرجل: قارب 
بين أجفانه. 

[ra‏ غضي[ج] إيجابي ترائي[ت]: غضي الرجلّ: 
أطبق جفنيه على حلقتیه . 


۸۲ 


النظر × غَض البصر 
عم ض[ف] غمض[ج] إيجابي معاصرات]: أغمض. 
تعبیرات سياقية عامة: خشع بصره. 
غمض[ج] ايجابي معاصرات]: آغمض. 
تعبیرات سياقية عامة: خضع بصره. 
5 - النظر × عض البصر 
النظر 
إبصار ]١[‏ بصر[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص آبصر . 
إشراف[ا] شرف[ج] إيجابي معاصرات]: مص آشرف. 
اجتلاء[۱] جلو[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص اجتلی. 
استشراف[ا] شرف[ج] من لغة المثقفینآت]: مص 
استشرف . [م] استشراف المستقبل : التطلع إليه أو الحدس 
به . 
استشفاف۱] شفف[ج] إيجابي معاصرات]: مص استشت. 
[ea‏ صفح[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص تصفّح . 
رؤية1[1] رأياج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص رأى. 
[م] رؤية ثاقبة: رأي سديد. 
مُشاهدة[۱] شهد[ج] إيجابي معاصرات]: مص شاهد. 
معاينة[ا] عين[ج] إيجابي معاصرات]: مص عاين. 
[م] «ليس الخبر کالمعاینة» (مثل): رؤية الحدثِ مباشرۃً 
تتميز عن السماع به. 
نَظر[ا] نظراج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص نظر. 
[م] بعيد النظر: حسن التقدیر للأمور في مستقبلها . 
تَفُض1] نفض[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص نض . 
عض البصر 
إغضاء[١]‏ غضي[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص أغضى . 
إغماض[1] غمض[ج] إيجابي معاصرات]: مص أغمض. 
تغميض[ا] غمض[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص غمّض . 
عُض[۱] غضض[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص غضّ. 
عُضّی[۱] غضي[ج] إيجابي ترائي1[ت]: مص غضي . 


۷ - النظر × عض البصر 


النظر 
راو[ص] رأي[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: فا رأى «ما رام 
كُمَنْ سَمِعَا . 


النظر × غَض البصر 


مُبْصٍر[ص] بصر[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: فا أبصر. 
مُتَصَفّح[ص] صفح[ج] إيجابي معاصرات]: فا تصلّح. 
مُخُتل[ص] جلو[ج] من لغة المثقفین[ت]: فا اجتلی. 
مُشاهد[ص] شهد[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا شاهد. 
مطل(ص] طلل[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا طل . 
ناظر[ص] نظر[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: فا نظر. 
تَطار[ص] نظر[ج] من لغة المتقفین[ت]: حاد النظر. 
عض البصر 

غاضٌ[ص] غضض[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: فا غض 
اغاض لبصره» . 

مُعُضٍاص] غضي[ج] من لغة المثقفین[ت]: فا أغضى . 


مُعْمَض(ص] غمض[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا غمّض . 

مُعْمض[ص] غمض[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا أغمض . 

تعبيرات سياقية عامة: قاصرات الطرف: كناية عن النساء. 

۸ التَّعامَة 

IJ‏ رأل[ج] إيجابي ترائيآت]: فرخ النعام. 

زَفْرَاف[ا] زفزف[ج] إيجابي تراثي[ت]: نعام. 

زَفْرَف[ا] زفرف[ج] إيجابي تراڻي[ت] : نَعَام. 

ظلیم[ا] ظلماج] من لغة المثقفین[ت]: ذكر النعام. 

نعامة[ا] نعم[ج] ايجابي معاصرات]: طائر كبير الجسم 
طويل العنق شديد العذو . [م] جاء كالنعامة: رجع خائبا - 
شالت نعامته: مات - خفیف النعامة : ضعیف العقل . 


َقْيِقَ[ا] نقنق[ج] ايجابي تراثي[ت]: ذکر النعام. 
هیق۱1] هيق[ج] إيجابي ترائی[ت]: ظلیم. 
۹ء۔ النعش 
النعش 
ران۱1] أرن[ج] إيجابي تراثي[ت]: سرير المیت أو تابوته. 
, معاصر[ت] : 
نعش 7 أن يحمل 


Ia‏ تبت[ج] ايجابي فرآني 

سُریر[ا] سرر[ج] ايجابي معاصرات]: 
عليه المیت). 

Is‏ حمل[ج] إيجابي معاصرات|: ما يُحْمْل عليه 
الميت. 


۸۳۵ 


النعْمَة × المصییة 


ناووس[۱] نوس[ج] مولد أو محدث[ت]: صندوق من 
خشب أو نحوه يضع فيه النصاری جثة المیت . 
نعش[۱] نعش[ج] ايجابي معاصرات]: ما يحمل عليه 
الميتٌ. [م] بئات نعش الکبری: سبعة کواکب تشاهد جهة 
القطب الشمالي . ۱ 
تعبيرات سياقية عامة : آلة حدباء. 

۰ - الْتْعْمَة × المصيبة 
私交 |‏ 
احسان[۱] | تاع إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص أحسن 
#مل جر 
الاحسان. 
اکرام(۱] كرم[ج] ليجابي قرآني معاصر([ت]: عطاء ورزق؛ 
وذو الجلال والاکرام من آسماء الله الحسنی . [م] إكراماً 
له : من أجله . 
إلّى[١]‏ آلياج] (يجابي قرآني 
إلا جمعاً (آلاء). 


ام اوسن إل لسن . [م] الناس عبيد 


معاصرات]: نعمة ولا تستعمل 


إِمٌة[1] أمم[ج] ايجايي تراثي[ت]: نعمة 


ee‏ نعم[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص آنعم. 

ججمیل[١]‏ جمل[ج] ايجابي معاصرات]: معروف «رد 
جمیله! . 

رخمة[۱] رحم[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: خير ونعمة. 
[م] ملائكة الرحمة: الممرضات - تحت رحمته: تحکم 
فيه . 

رزق1!] رزقاج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: شيء مرزوق 
وهو کل ما ينتفع به. [م] آسباب الرزق: وسائله. 

[Jr‏ رغس[ج] ايجابي تراثي[ت]: نعمة 

صییع[۱] صنع[ج] إيجابي معاصر[ت]: فعلُ خير «سَرّنی 
بصنیعه العظیم . 

عطاء[۱] عطواج] ايجابي فرآني 
وما کان عطاء ریک را . 

عطيّة[ا] عطو(ج] ايجابي معاصرات]: عطاء. 

فَضْل[!] فضل[ج] إيجابي قرآئي معاصر[ت]: إحسا 

ين اللہ وَقَضْلٍ © . 


معاصرات]: هدية وصلة 


و سر من 


النْعْمَة × المصيبة 


مَعْرُوف[ا] عرف[ج] ايجابي معاصرآت]: فضل الن آنسی 
معروفث» . 

مَيْ[ا] منن[ج] ايجابي فرآني معاصرات]: مص من نا مت 
全‏ فد . 

مب ] منناج] إيجابي معاصرات]: إحسان وإنعام. 

منحة[ا] منح[ج] ايجابي معاصرات]: عطية «منحنا الله نعمة 
الإسلام)۔ 

[DEL‏ نعم[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت] : نعمة. 

[DA‏ نعماج] إيجابي قرآني معاصرات]: یز كبير يقع 
للإنسان وانکروا نِعَمَتَ الہ . 

هِبَة[ا] رمب[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: نعمة ظوَمَب لا 


[DA‏ يدياج] إيجابي معاصر[ت]: نعمةء وأغلب استعمالها 
في الجمع «له علينا أيادٍ كثيرة». [م] له عليه يد بيضاء . 
تعبيرات سياقية عامة: عيش ناعم هم في غضارة من العيش 
- عليه أصبع حسنة - آدام الله عليه سوابغ النعم. 

المصيبة 

آیدة[۱] أبداج] إيجابي تراثي[ت]: داهية يمتد أثرها للأبد. 

إزّل[١]‏ أزل[ج] ايجايي ترائي‌آت]: داهية. 

[EL‏ بأس[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: داهية. 
بائجة[۱] بوج[ج] إيجابي تراثي[ت]: داهية. 

باثقة[ا] بوق[ج] من لغة المثقفین[ت]: مصیبة . 

De‏ بلو[ج] إيجابي قرآني معاصرآت]: مصيبة لوف يكم 
بَلْوَّى1ا] بلولج] (يجابي معاصرژت]: بلاء «قد ينعم الل 
بالبلوی وان عَظمّت». 

بَلِيٌة[] بلوآج] ايجابي معاصر[ت]: بلاء. [م] شر البَلِيَةَ ما 


یضحكگ . 
جائحة[ا] جوح[ج] من لغة المثقفین(ت]: مصيبة تحل 
بالرجل فتجتاحه كله. 


حوادث الدهر : نوبه ومصائبه. 


حاقة[۱] حقق[ج] ايجابي قرآني تراثي[ت]: نازلة وداهية. 


۸۲٦ 


النّعْمَة × المصیبة 


خظب[۱] خطب[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: أمر شديد 
يكثر فيه التخاطب. [م] خطوب الزمن: نوازله - عرقته 
الخطوب . 

دُوْنُوك1! داللآج] سلبي(ت]: داهية. 

دائرة[1] دوراج] ايجابي فرآني معاصرات]: داهية ی أن 
ضيبا دآبرة #6 . [م] دارت عليهم الدوائر. 

دَاهيّة[ا] دهي[ج] ايجابي معاصرات]: شدة عظيمة. 
[م] توالت عليه الدواهي - نزلت بهم دواهي الدهر - داهية 
دهواء : شدیدة. 

دردییس[۱] دردبیساج] ايجابي ترائی[ت]: داهية . 

دُقُرُورة11] دقررآج] سلبي[ت]: داهية. 

دلامس1!] دلمس[ج] سلبي[ت]: داهية. 

دلیس[۱] دلمس[ج] سلبي[ت]: داهية. 


[ms‏ دھر[ج] إيجابي تراثي[ت]: نازلة. 
[ri‏ دلم[ج] سلبي[ت]: داهية. 

روء[۱] رزأاج] ايجابي معاصرات]: مصيبة. 
رزیثة1!] رزأ[ج] ٍيجابي تراثي[ت]: رزء. 


رریة۱1] رزأاج] إيجابي معاصرات]: 

شدَّة1ا] شدد[ج] إيجابي معاصرات]: أمر یصعب تحمله. 
صاححة[١]‏ صخخ[ج] ايجابي قرآني تراثي[ت]: داهية. 
صرف([۱] صرف[ج] ايجابي معاصرات]: نوائب الدهر 
ومصائبه» وأکثر ما تستعمل جمعاً (صروف). 

صیلم(] صلم(ج] سلبي[ت]: داهية . 

ضراء۱1۶] ضرراج] ايجابي قرآني معاصرات]: شدة ان 
آصابعه ضراء صبر فکان خیراً له" (ح). [م] في السراء 
والضراء: وقت العسر والیسر. 

طارقة۱1] طرق[ج] ايجابي ترائيآت]: مصيبة . 

طامة۱1] طمم[ج] ايجابي قرآني تراثي[ت]: مصيبة وداهية. 
عادیة۱1] عدواج] ايجابي معاصر[ت]: مصيبة» وأکثر ما 
تستعمل جمعاً . [م] عادیات الدهر - عوادي الدهر . 
عضوض!۱] عضض[ج] سلبي[ت]: داهية. 

عَلوق1!] علق[ج] سلبي(ت]: داهية. 

غائلة[١]‏ غول[ج] ايجابي تراثي[ت]: داهیة. 


النّعْمَة × المصيبة 


غاشية[ا] غشي[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: نائبة نغشی 


الانسان. 
عَم(] غمم[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: كرب م رل 


یکم ينا بر مر م4 

عم[ ] غمم[ج] (يجابي قرآني معاصرآت]: كُرْبة . 

عُمرة۱1] غمر[ج] (يجابي قرآني معاصر[ت]: شدة وأكثر ما 
تستخدم جمعاً (غمار/ غمرات). [م] غمرات الموت. 
عُمَّى[ا] غمم[ج] إيجابي ترائي[ت]: شديدة من شدائد 
الدهر. 

فَاجِعَة[ا] فجع[ج] إيجابي معاصر[ت]: مصيبة مؤلمة. 
فاقرة[١]‏ فقر[ج] إيجابي قراني ترائي[ت]: داهية تكسر فقار 
الظهر . 

فَجِيعَة[ا] فجع[ج] ايجابي معاصر[ت]: فاجعة. 

قارعة[ا] قرع[ج] ايجابي فراني ترائي[ت]: داهية. 
[م] اجتاحته قوارع الزمان. 

قاصما1ا] قصم[ج] إيجابي تراثي[ت]: مصيبة مهلکة. 
[م] نزلت بهم قاصمة الظهر : مصية مهلكة . 

قشعم(۱] قشعم[ج] ايجابي ترائي[ت]: ام قشعم : الداهية . 
فیس[۱] قیس[ج] ايجابي ترائيات]: شدة. 

کارِنْة(] کرٹ[ج] ايجابي معاصر[ت]: مصيبة كبيرة. 
[م] الکوارث الطبيعية - دهمت البلذ كارثة . 

گرب!۱] کرب[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: حزن وغم 
وه رم یت الك الم >. 

كُرْبة[ا] کرب[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: عُمَة . 

لاوا۱(6] لأي[ج] إيجابي ترائي[ت]: ضیق المعيشة. وشدة 
المرض . 

لأي[1] لاي(ج] من لغة المثقفين[ت]: شدة. [م] لأياً 
عرفت الشيء: بعد مشقة. 

De‏ لهم[ج] إيجابي ترائي[ت]: داهية. [م] أم اللهيم: 
المنية. 

مِحْنّة[ا] محن[ج] إيجابي معاصرات]: بلاء وشدة. 

مَرَرئة[ا] رزأ[ج] إيجابي معاصر[ت]: مصيبة. 

مُصَاب[١]‏ صوب[ج] إيجابي معاصر[ت]: مصیة. [م] نُعَریه 
في مصابه . 


۸۷ 


النّعُومة واللین × الحُشُونة 


ضرر سديد 
بقع للانسان الین دآ اتم تُصِيبَةٌ لوا با ب وا یه 
چون . 
مکروهلا] کرہ[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: شدة «وقاك الله 
کل مکروها. 
[DR‏ لمم[ج] ايجايي معاصر[ت]: مصيبة شديدة. 
مَهُلَّكَة[ا] ملك[ج] إيجابي معاصر[ت]: سبب في الهلاك 
وأغلب استعمالها جمعاً (مهالك). 
ES‏ نوب[ج] ايجابي معاصر[ت]: مصيبة شديدة. 
[م] نوالب الدهر: ما يصيب الئاس من مصائب . 
نازلة[1] نزل[ج] ايجابي معاصرات]: مصيبة شدیدة. 
ID‏ نکب[ج] ايجابي معاصر[ت]: مصيبة . 
َيُل[ا] نطل[ج] سلبي[ت]: داهية. 
هتر[ا] هتر[ج] إيجابي ترائي[ت]: داهية. 
هلاك[١]‏ ملك[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: موت . 
وَاقِعَة[١]‏ وقع[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: داهیة. 
وبال[۱] وبل[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: سوء العاقبة. 
وَرْطَةَ[ا] ورطاج] إيجابي معاصر[ت]: ما تعسر النجاة منه 
«تخلص من ورطته). 
تعبیرات سياقية عامة: غشیهم موج مريج - فتنة صماء ودهماء 
- واقع في أمواج الفتن ‏ رأى النجوم ظھراً ۔ رماه بثالثة 
الأثافي ‏ بنات الدهر/ طبق ‏ ريب المنون - قاصمة الظهر . 
0١‏ - التُعُومة واللين × الخُسُونة 
التُعُومة واللین 
سل ذف] اسل[ج] من لغة المثقفین[ت]: مَلْسَ واستوی. 
بض[ف] بضفی[ج] من لغة المثقفین[ت]: بض البدن: 
امتلاً ونضر . 
دلص[ف] دلص[ج] من لغة المثقفین[ت]: ملس ولان. 
دَمث[ف] دمث[ج] من لغة المثقفین[ت]: سهل ولان . 
[ae‏ رتخ[ج] إيجابي تراثي[ت]: رق ارتخ العجین». 
رَخص[ف] رخص [ج] من لغة المثقفین[ت]: لان وَنَعُمَ. 
رفَ[ف] رقق[ج] ايجابي معاصر[ت]: لان وسّهُل. [م] أَرَقَ 
من التسيم : حلو الطباع . 
رَهل[ف] زهل[ج] ايجابي ترائي[ت]: ابیض وملس. 


لنْغُومة واللین × الحُشُونة 


طري1ف] طرواج] ايجابي معاصرات]: كان غضًا ليّنا. 

طفْل[ف] طفل[ج] من لغة المثقفین[ت]: نَعُمَ ورقٌ. 

[上‏ غدناج] إيجابي ترانيآت]: استرخى ولان. 

عض[ف] غضض(ج] إيجابي معاصر[ت]: غض النبات: 
صار طريًا ناضراً. 

عَضُرَاف] غضراج] إيجابي معاصر[ت]: نَعُمّ «غضر 
النبات». 

عيد[ف] غید[ج] من لغة المثقفین[ت]: لان وتّلنی. 

لانلف] لین[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: كان قابلاً 
للإنشاء. [م] لان جلده: تنعم. 

لَدُن[ف] لدن[ج] من لغة المثقفين[ت]: لآن. 

مَلِدَف] ملد[ج] من لغة المٹقفین[ت]: مَلِدَ الغصن: اهتز 
ولان. 

َلس[ف] ملس[ج] إيجابي معاصر[ت]: Lo‏ 

TD‏ نعم[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: لان مَلْمَسْه. 
[م] أنعم من الحرير : شديد التعومة. 

الخشونة 

خر ش[ف] حرش[ج] من لغة المثقفین[ت]: سل . 
حَرّن[ف] حزن[ج] من لغة المثقفین[ت]: حزن المكان: 
شی وعلط 

حزن[ف] حزن[ج] من لغة المثقفین[ت]: خژن. 

حَشُنَ[ف] خشن[ج] ايجابي معاصر[ت]: خسن الشي:: 
56 ملمسه. [م] حَشُن في سلوکه: تشدد فيه. 

ظلِف[ف] ظلف[ج] من لغة المثقفین[ت]: لفت الأرض؛ 
عُلظت وخشنت. ۱ 

غَلط(ف] غلظ[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: لت 
الأرض : خشنت وصعبت. 

۲ - التُعُومة واللین × الحشونة 

التعومة واللین 

بَضاضة(۱] بضض[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص بض. 
دَلاصة[١]‏ دلص[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص دلص . 

رَخَاصَة۱] رخص [ج] من لغة المثقفین[ت]: مص رخص . 

رُخُوصَة[ا] رخص [ج] من لغة المثقفین[ت]: مص رَححص. 
رَمَل[۱] زھل[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص رَهِل. 


ATA 


لنْومة واللین × الحُشُونة 


طراو۱15] طوراج] إيجابي معاصر[ت]: مص طري. 
طفالّة[1] طنل[ج] من لغة المتقفین[ت]: مص ظفل . 
طفولة۱1] طفل[ج] من لغة المتقفین[ت]: مص طفُل . 
عُدَن[۱] غدن[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص غین. 
عَصارة[ا] غضراج] إيجابي معاصر[ت]: مص غضر . 
َضاضٌة[١]‏ غضض(ج] من لغة المثقفین[ت]: مص غض . 
دنه( ] لدن[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص لدن. 
ذُونة[] لدن[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص لد 
لیا ن۱1] لين[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص لان. 
لین[۱] لین[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص لان. [م] لین 
العظام : مرض . 
لیونة[۱] لین[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص لان. 
CS‏ ملس[ج] إيجابي معاصرآت]: مص ملس . 
لَّدذا] ملد[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص مَلِد. 
مُلُوسَّة[ا] ملس[ج] من لغة المثقفين[ت]: مص ملس . 
تُمُومَة[ا] نعم[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص نَعْمَ. 1م] منذ 
نعومة أظفاره: منذ طفولته . 
الخشُونة 
خرش!۱] حرش[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص حرش . 
حُزونة[ا] حزن[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص حَرُنَ. 
[HE 过‏ خشن[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص شن. 
[ai‏ ظلف[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص ظلف . 
ُلاظة!۱] غلظ[ج] (يجابي معاصر[ت]: شدّة وقسوة. 
۳۔ التُعُومة واللين × الخُشُونة 
التُعُومة واللين 
أَسِيل[ص] أسل[ج] من لغة المثقفین[ت]: آملس. 
أَغْيَدُص] غید[ج] من لغة المشقفين[ت]: الأغيد من 
التبات : الناعم المتثني . 
أَمْلَنُ([ص] ملداج] من لغة المعقفینات]: ناعم لين من 
الناس والغصون . 
مَس[ ص] ملساج] ايجابي معاصر[ت]: ناعم. 
آملوداص] ملداج] من لغة المثقفین[ت]: آملد. 
بَض(ص] بضض[ج] من لغة المثقفین[ت]: ممتلى لضر. 
دلاص[ص] دلص[ج] إيجابي ترائي[ت]: آملس لین . 


3 


النُغومة واللين × الحُّشُونة 


رخص[ص] رخص[ج] من لغة المثقفین‌[ت]: ناعم لين. 
[م] رَخخصة الأطراف: ناعمة. 

رخیص(ص] رخص[ج] من لغة المثقفین[ت]: رخص . 

رقیقاص] رقق[ج] ايجابي معاصرات]: لين سهل ارقیق 
المشاعر4. 

زمُلول[ص] زهلل[ج] إيجابي ترائي[ت]: آملس من كل 
شي*. 

طریاص] طرواح] ايجابي معاصرات]: غض ليّن. 
[م] القریّان: السمك والرّطب. 

[oo‏ طفلاج] من لغة المثقفین[ت]: رخص ناعم من 
کل الشيء. 

عض[ص] غضفر[ج] إيجابي معاصرات]: طري رقیق. 
[م] غض الاماب : طری الجلد أو صغیر السن . 

عُضیراص] غضر[ج] من لغة المثقفین[ت]: ناعم «نبات 
غضیر». 

ُیداق[ص] غدق[ج] من لغة المتقفین(ت]: شاب غیداق: 
ناعم . 

غَيْدق[ص] غدق[ج] من لغة المثقفین[ت]: غیداق. 

دن[ ص] لدن[ج] من لغة المثقفين[ت]: لیّن. 

َين[ص] لین[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: قابل للانثناء. 
[م] لين الجانب:سهل المعيشة حسن المعاشرة - لین 

2 : سهل مطیع قلیل النفور. 

ناعم(ص] نعم[ج] ايجابي معاصرات]: ليّن. [م] الجنس 

: الساء. 


آخرّش(ص] حرش(ج] من لغة المثقفين[ت]: خن . 
حَرّن[ص] حزن[ج] من لغة المثقفین[ت]: الحزن من 
الأرض والناس : ما عاص وخشن . 

خن[ ص] خشن[ج] ايجابي معاصر[ت]: غلیظ الملمس 
احائط خشن». [e]‏ معاملة حشنة : جافة - الجنس الخشن: 
الرجال. 

ظلیف[ص ] ظلف([ج] من لغة المثقفین[ت]: مكان ظلیف: 


۸۳۹ 


النّفاسة × القنانة 


ُیظاص] غلظ[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: طعام غلیظ : 

شن . [م] الأمعاء الغليظة: الجزء السفلي من الأمعاء. 
۶6 - التفاسة × الْعْثائة 

التّفاسة 

تَمُن[ف] ثمن[ج] إيجابي معاصرات]: تَّمُنت السلعة: غلا 

جاد[ف] جود[ج] مولد أو محدث. [م] جاد المتاعٌ: صار 
جيداً . 

عَلآاف] غلو[ج] إيجابي معاصر[ت]: غلا الشيء: ارتفعت 
قيمته . 

كَرُ[ف] کرم[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: عَزَّ وس . 

نفس[ف] نف س[ج] إيجابي معاصرات]: نفس الشيء: كان 
عظيم القيمة. 

الفَثائة 

تَقهف] تفه[ح] إيجابي معاصر[ت]: خن . 

خسش[ف] خسس(ج] من لغة المثقفین[ت]: قلت قيمته. 

رَدُوّاف] ردأ[ج] ايجايي معاصرات]: فسد. 

عَشَّ1اف] غدث[ج] ايجايي معاصر[ت]: عت الشيء: ردژ. 

6 - التّفاسة × العّثاثة 

التّفاسة 

[EU‏ ئمن[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص لَمُن. 

جَوْدَة[ا] جوداج] مولد أو محدث[ت]: مص جاد. 

عُلُوَاا] غلواج] إيجابي معاصر[ت]: مص غلا. 

كَرَّم[ا] کرمآج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص کُرم. 

تفاسة[!] نفس[ج] إيجابي معاصرات]: مص نَفُس. 
۳۹ نفاسة معدنه: طيب أصله. 

الغغاثة 

َقَاهَة[ا] تفه[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص تفه . [م] من 
تفاهات الأمور: قليلة القيمة. 

توه(۱] تفه[ج] من لغة المثقفين[ت]: مص تفه . 

رَداءة[] ردألج] ايجابي معاصرات]: مص رَدُوّ. [م] رداءة 
الجو/ الخط . 

. غثث[ج] إيجابي معاصرات]: مص غَمَّ‎ TS 


قَاة[١]‏ غدث[ج] إيجابي معاصرات]: مص عت . 


النفاسة × الغثاثة 


عُنُوثة[ا] غشث[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص LE‏ 
٦۔‏ التّفاسة × العّثاثة 

التّفاسة 

تُمین[ص] ثمن[ج] إيجابي معاصر[ت]: نفيس. 

[op‏ جوداج] مولد أو محدث[ت]: حسن. [م] من 
جيد إلى أجود: في تحسن مستمر. 

ضِنٌ[ص] ضنن[ج] من لغة المثقفين[ت]: نفيس تضِنٌ به 
لمكانته منك . 

علْق[ص] علق[ج] إيجابي ترائي[ت]: نفیس من کل شيء 
وسُمّي بذلك لأن القلب یتعلق به . 

غال[ص] غلو[ج] ايجابي معاصرات]: مرتفع القيمة. 
[م] بذل الغالي والنفیس. 

فاخراص] فخراج] ا(يجابي معاصرات]: نفیس رفيع 
المستوی «سيّارة فاخرة». [م] مستوی فاخر : عال. 
َيّم[ص] فوم[ج] من لغة المثقفین(ت]: ثمين نفیس. 

کریم(ص] کرم[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: حجر کریم : 
نفيس. [م] مر مرور الکرام: لم يعرّج ‏ الكريمتان: 
العینان . 

نادراص] ندر[ج] ايجابي معاصرات]: نفیس «مخطوط 
نادر». [م] نادر الوجود: لا يتكرر. 

نفیس[ص] نفس[ج] ايجابي معاصرات]: عظیم القيمة «قلم 
نفيس». [م] بذل النفس والتفیس : قدم كل ما يملك. 
الغثائة 

تافه‌اص] تفداج] ايجابي معاصرات]: حقیر زهید القيمة. 
[م] لا تنشغل بالتوافه . 

رديء1ص] ردأاج] ايجابي معاصر[ت]: فاسد. [م] فلان 
رديء السمعة: فاسدها. 

غت[ص] غئٹ[ج] ايجابي معاصرات]: فاید رديء 
(احديث عت . [م] الغث والسمین: الرديء والجيّد. 
ُثیث[ص] غثث[ج] من لغة المثقفین[ت]: ما لا خير فيه. 
عُثيثة[ص] غشث[ج] من لغة المتقفين[ت]: غنيث. 


تعبيرات سياقية عامة: عديم القيمة. 


۸۳۰ 


۱۹۹۷ ۔ التفخ 
التفخ 


فشر [ف] فشش[ج] إيجابي معاصر[ت]: نفخ نفخاً خفيفاً . 

لت[ ف] نفت[ج] إيجابي تراثي[ت]: نفخ عَضباًء 

نقث[ف] نفث[ج] إيجابي معاصر[ت]: نفخ مع ريق قلیل . 
[م] صدره ينفث بالعداوة: ممتلیع حقداً۔ 

[De‏ نفخ[ج] ايجابي فرآلي معاصر[ت]: نفخ بفمه: 
أخرج منه الریح. [م] نفخ شذقیه: تکبّر - نفخ الشیطان في 
آنفه : عظم الشیطان له في نفسه فتکبر وطغى . 

۸ النّفْس 

۳ 

َأمُور1ا] أمرآج] إیجابي ترائي[ت]: نفس . 

جأش] جاش[ج] من لغة المثقفین[ت]: نفس. [م] رابط 
الجأش : ثابت عند الشدائد. 

جِرِشَّى[ا] جرش[ج] من لغة المثقفین[ت]: نفس «كريم 
الجرشّى». 

. حوب[ج] إيجابي ترائي[ت]: نفس‎ [纪委 

خاطر[ا] خطراج] من لغة المثقفین[ت]: الخاطر: القلب 
والنفس . [م] أخذ بخاطره: عرَّاه ‏ جبر خاطره: راضاہ۔ 
فعله عن طيب خاطر: بارتياح ورضا ‏ عفو الخاطر: 

[JE‏ خلد[ج] من لغة المثقفين[ت]: نفس اما دار هذا 
بخلدي» . 

ذات[۱] ذات[ج] ايجابي معاصرات]: الذات: النفس 
والشخص. [م] الثقة بالذات - جاء من ذات نفسه. 

رُوح[ا] روح(ج] ايجابي قرآني معاصرات]: نفس. 
[م] الروح الأمين» روح القدس : جبریل. 

روع(۱] روع[ج] من لغة المثقفین[ت]: نفس «وقع في رُوعه 
کذا). 

شَراشِر[!] شرشر[ج] ايجابي ترائي[ت]: نفس . 

قشب[۱] قشب[ج] ايجابي تراثي[ت]: نفس . 

مشاش[۱] مشش[ج] ايجابي ترائي[ت]: نفس . 

[Di 全‏ مهج[ج] ايجابي معاصر[ت]: روح «بذل له 
مهجته) . 
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النفس 


تسيم[ا] نسم[ج] من لغة المثقفین[ت]: روح. [م] فُلان بارد 
النسیم : ثقیل . 
نفس [1] نفس[ج] ايجابي فراني معاصرات]: روح حرجت 
تسه «جاد بنفسه) . 
۹۔ التفش 
التفش 
طرّق[ف] طرق[ج] من لغة المثقفين[ت]: نفش وندف. 
نف[ف] ندف[ج] من لغة المثقفين[ت]: ندف القطن : 
طرقه بالمندف لیرق. 
فش[ ف] نفش[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: نفش القطنّ: 
شعّثه وفرّقه بالأصابع حتی ینتشر . 
Tu 过‏ نفش[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: نفش. 
۰ التفش 
التفش 
تنفِيش[1] نفش[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص نمّش. 
طرق!۱] طرقاح] من لغة المتقفینآت]: مص طرق. 
تذف!۱] ندف[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص ندف. 
فش[ ] نفش[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص نفش. 
۱ -_ التفش 
التفش . 
تاوف[ ص] ندف[ج] من لغة المثقفین[ت]: فا ندف . 
تافش[ص] نفش[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فا نفش . 
تَذَاف[ص] ندف[ج] من لغة المثقفين[ت]: من صنعته ندف 
القطن ۔ 
۲ - النفع × الضرر 
النفع 
آجدی[ف] جدو[ج] ايجابي معاصرات]: نفع . 
أَجرّلَاف] جزل[ج] ايجابي معاصر[ت]: أجزل له العطاء: 
آوسع وأكثر. 
أقَادّاآف] فوداج] إيجابي معاصرات]: نفع «آفاده بخبرته؟. 
[م] أفادكم الله: دعاء بالإفادة. 
مرف مرأ[ج] إيجابي تراثي[ت]: أمرأه الطعام: نفعه. 
IE‏ نجع[ج] إيجابي معاصر[ت]: نفع وظهر أثره «نجع 
الدواغ». 


۸۱ 


آذی[ف] أذي[ج] ايجابي قرآني 


النفع × الضرر 


[Je‏ فاع ايجابي قرآني معاصر[ت]: آناد وأوصل 
2 

[区‏ نفع[ج] ايجابي معاصرات]: بالغ في النفع. 
الضرر 

معاصرات]: أصاب بضرر 
لا مرا کال دوأ مر . 

أذى[ف] أذياج] من لغة المثقفین[ت]: سبب الأذی . 

آسَاء[ف] سوا[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: أساء إليه: 
فعل به ما یکره. [م] آساء التصرف: تصرف تصرفاً غير 
مناسب ۔ أساء معاملته : عامله معاملة سیئة - أساء الظن في 
شخص : شك فيه. 

[re‏ ضرراح] ايجابي معاصرات] : ضرّ. 

ضَارَّاف] ضرراج] ايجابي قرآني معاصرات]: ضر وضایق 
ول نار ولده بَوَليمَاک . 

ضَارَاف] ضیر[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: أضرٌ. 

ضَرَّاف] ضرراج] إيجابي قرآني معاصرات]: ألحق مكروهاً 
أو أذى. 

۳ النفع × الضرر 
النفع 


ET‏ ثمراج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فائدة الشيء وما 


جارة[۱] جرراج] من لغة المثقفین[ت]: منفعة «لا جارّة لي 
فی دنك . 


حداء[۱1] جدو[ج] من لغة المثقفينات]: نفع وافادة. 
جَدوّی[۱] جدواج] ايجابي معاصراّت]: فائدة ومنفعة. 
ما على غير جدوی: بلا فائدة - دراسة جدوی. 

حَیْر[١]‏ خیراج] ايجابي قرآنر نی معاصرات]: کل ما كان حستاً 
لذاته. [م] أعمال الخیر : مشروعات البر - ذکره بالخیر : 


أثنى عليه . 
رادة[ا] ردد[ج] من لغة المثقفین[ت]: فائدة «آمر لا رادّة 
له ۔ 


رجع[۱] رجع[ج] ايجابي معاصر[ت]: فائدة ومنفعة. 


النفع × الضرر 


طائل[ا] طول[ج] ايجابي معاصر[ت]: فائدة «کلام لا طائل 
منه؟. [م] لم يظفر بطائل : لم يحقق هدفه ۔ دون طائل: 
دون فائدة. 

عَایّد[۱] عود[ج] ايجابي معاصرات]: ما یعود من ربح «حقق 
له العمل عوائد کثیرة». 

غَنَاء[1] غني[ج] إيجابي معاصرّت]: نفع وكفاية. 

فائدة[1] فود[ج] إيجابي معاصراّت]: ما يستفاد من مال أو 
علم أو نحوهما «في السفر فوائد كثيرة». 

مستفاد[١]‏ فود[ج] إيجابي معاصر[ت]: فائدة. 

مَصُْلَّحَة[ا] صلح[ج] إيجابي معاصر[ت]: منفعة «حقق 
مصالح شخصية». [م] معه في المصلحة والمفسدة: معه 
في اليسر والعسر. 

مَعْتَم[١]‏ غنم[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فائدة. 

[DR‏ نفع[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: کل ما يُنتفع به. 
[م] مذهب المنفعة: مذهب آخلاقي یجعل من نفع الفرد 
والمجموع مقیاسا للسلوك. 

تَفُع[ا] نفعآج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص نفع. [م] لا 
يُجدي نفعاً - الم العام. 

تعبیرات سياقية عامة: هو خير من تفاریق العصا - آمطرني 
بخیره . 

الضرر 

ی( ] أذي[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: ضرر. 

11 ] أذي[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: ضرر أو آلم. 
[م] رب مستعجل لأذيّة ومستقبل لمنية. 

إساءة[١]‏ سوأ[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص آساء. 
[م] إساءة الفهم : الفهم الخاطی. 

إيذاء[ا] أذي[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص آذی . 

. سوأ[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: کل ما يضر‎ Ts 和 
شور[ ] شرراج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: سوء. [م] الشر‎ 
قليله كثير - حسبك من شر سماغہ.‎ 

ضرار[١]‏ ضرراح] ايجابي قرآني معاصرات]: مص ضاز. 
ضرر[ا] ضرراج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص ضر. 
[م] أخف الضررین : آقلهما شرًا. 

[me‏ ضيراج] ايجابي فرآني معاصر[ت]: مص ضار. 


۸۱۳۳ 


上 


مضرة۱1] ضرر[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: ضرر. 
4 التُفوذ 

التُفوذ 
[ou‏ سلط[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: قُرّة وقهر. 
سُلْطة[ا] سلط[ج] إيجابي معاصرات]: تُحکُم وسَيْطَرّة. 
[م] السلطة التشريعية: نواب الشعب ۔ السلطة التنفيذية: 
الحكومة ‏ السلطة الروحية: رجال الدين ‏ السلطة 
القضائية: رجال القضاء ‏ السلطات المختصة: رجال 


السلطة. 
سيطرة|١]‏ سطراج] إيجابي قرآني معاصر(ت]: تحکم 
وهيمنة . 


طایل[۱] طول[ج] من لغة المثقفین[ت]: قُدْرَة. 

طائلة[۱] طول[ج] من لغة المثقفین[ت]: طائل «وقع تحت 
طائلة القانون». [م] طائلة الموت. 

قُذْرَ[] قدر[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: قوة وسلطان. 

نفوذ[1] نفذ[ج] إيجابي معاصر[ت]: قوة وسلطان «فلان ذو 
نفوذ عظیم». [م] مناطق النفوذ: البلاد الضعيفة التي تبسط 
الڈُول الکبری سلطانھا علیها . 

هیمنة[۱] همن[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: سلطة. 


۵ - التفى 


4 


الى 

CT‏ بعداج] إيجابي قرآني معاصرات]: آبعده: جعله 
بعيداً. [م] أبعده اللہ : دعاء بالهلاك. 

أَحْرَجٌ(ف] خرج[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: طرد 
وف من عث ی . 

طردلا] طرداح] إيجابي قرآني معاصر[ت]: نخى وآبعد. 
غرّب[ف] غرب(ج] من لغة المثقفين[ت]: نفی عن البلد. 
[م] غرّب في الارض: آمعن فیها. 

ی[ف] نفي[ج] ايجابي قرآني معاصرات] : نفی الشخص : 
آخرجه وطرده من بلده. [م] نفی الخبرَ: کذبه. 

۲۷۰۰۰ التقفی 
التفی 
ماد( ] بعداج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص أبعد. 


|ٍخراج[۱] خرج[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص أخرج . 


od 


النفي 


تغریب!۱] غرب[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص عَرّب. 
طرد(!! طرد[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص طرّد. 


َقُي[] نفي[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص نمی . 


۷ - النی 


النفى 

طریداص] طرداج] إيجابي قرآني معاصرات]: مَنْفِىَ مُبعَد. 
[م] طریدالعدالة: مجرم هارب مطلوب للعقاب . 
مُبْعد[ص] بعد[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مَظرود منفی . 
مظروداص] طرد[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: طريد. 
مَنْفٌْ[ص] نفي[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مُبْعَد مطرود 
من بلده. 


۸ التٌمش 
النمش 
بقع[ف] بقع[ج] ايجابي معاصرات]: بقع الجلد : خالط لوئه 
لون آخر. 
رقطاف] رقط[ج] من لغة المثقفین[ت]: بقع . 
تُیش[ف] نمش[ج] إيجابي معاصر[ت]: نیش الشخص: 
ظهر بجلده بقع تخالف لونه. 


8 التّمش 
النمش 
م۱1 ] بقعآج] إيجابي معاصر[ت]: مص بقع . 
رَقَط[ا] رقط[ج] من لغة المثقفينات]: مص رقط . 


مش[ ] نمش[ج] إيجابي معاصرات]: مص نمش. 
۰ الئمۂ 
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َبْعمٌ[ص] بقع[ج] (يجابي معاصرات]: من خالط لونه لون 
آخر. 

آرقطاص] رقط[ج] من لغة المثقفین[ت]: آبقع. 

نْمَشٌ[ص] نمش[ج] إيجابي معاصرات]: من ظهر بجلده 
بقع تخالف لونه. 


تمشاص] نمشر[ج] ايجايي معاصرات]: آنمش. 


AYY 


النمط 


١‏ النمط 

النمط 

أسلوب[!] سلب[ج] إيجابي معاصرات]: طريقة ومذهب 
«كان له في حياته أسلوب خاص». 

سَمت1[١]‏ سمت[ج] إيجابي معاصرات]: نسق «مضى في 
سمته نحو هدفه). 

شنشتة[1] شنشن[ج] من لغة المثقفین[ت]: طريقة غالبة. 
ضَرّب[|] ضرب[ج] إيجابي معاصر[ت]: شكل ونوع. 
[DR‏ طبع[ج] إيجابي معاصر[ت]: عادة. 

طِرَاز[١]‏ طرز[ج] إيجابي معاصر[ت]: نمط وشكل. [م] من 
الطراز الأول: من أحسن الأنواع. 

طَرِيقّة[1] طرقاج] إيجابي قرآني محاصرات]: أسلوب 


عَادة۱1] عود[ج] إيجابي معاصرات]: فعل يتكرر على وتيرة 
واحدة. 


عرف(۱] عرف[ج] إيجابي معاصر[ت]: عادة يتبعها الناس . 
[م] العرف الدولي: ما تعارفت عليه الدول. 

غراراا] غرر[ج] إيجابي معاصرات]: نهج ومثال «مضی في 
سلوكه على غرار أبيه». 

كيفية[ا] كيف[ج] ايجابي معاصرات]: طريقة «كيفية 
استعمال الدواء» . 

[DJ 多‏ مثل[ج] ايجابي معاصرات]: غرار ونهج. 

مئوال[۱] نول[ج] إيجابي معاصرات]: نسق وأسلوب. 
[م] نسح على منواله : على طریقته . 

نَسَق[1] نسق[ح] ايجابي معاصر[ت]: ما كان على نظام 
واحد من كل شيء. [م] سار على نسقه: حاكه. 

نظام(۱] نظم[ج] إيجابي معاصر[ت]: طريقة. 

۱۱ نمط[ج] إيجابي معاصرات]: أسلوب وطريقة 

«کلامه على تّمط واحد). 

] نهج[ج] إيجابي معاصرات]: طريقة وأسلوب «نهج 
نهجه . 

وتیرة!۱] وتراج] إيجابي معاصرات]: طريقة مطردة «علی 


وتيرة واحدة» . 


۲ التَّمْل 
التمل 
جَفْل[ا] جثل[ج] ايجابي ترائي[ت]: نمل عظیم السواد. 
در[ ذررآج] ايجابي فرآني تراني[ت]: صغار النمل من 
مل مال درو خر رو . 
[rm‏ سمسم[ج] ايجايي ترائيآت]: نمل أحمر. 
تمل۱] نمل[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: حشرة خفيفة 
ضئيلة الجسم تتخذ سکنها داخل الأرض» وتعیش في 
جماعات . [م] أضبط من نملة: دقيق. 
۳ - النمو 
النمو 
[al‏ ربولج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: زاد. 
آناف[ف] نوف[ج] من لغة المثقفین[ت]: زاد. 
Ia‏ ینملج] ايجابي قرآني معاصرات]: آینم الثمر: 
حان قطافه. 000 
ترغرع[ف] رعرع[ج] إيجابي معاصر[ت]: ترعرع الصبى: 
تما وش واستوت قامته. 
ژاداف] زیداج] ايجابي قرآني معاصرات]: نما. [م] زاد 
الطين بلةٍ: آوصل الأمور إلى حال أسوأ. 
شُبّ(ف] شبب[ج] إيجابي معاصر[ت]: أدرك سن البلوغ 
«شب الصبي». [م] شب عن الظوق : تعذی مرحلة الطفولة 
- من شب على شيءٍ شاب عليه (مثل). 
نشأاف] نشالج] إيجابي معاصرات]: شَبّ. [م] نشأ نشأة 
صالحة: تَرَبَى تربية فاضلة. 
تمالف] نمواج] ايجابي معاصرات): زَادَ وگبُر «نما الولد». 
[ae‏ يفع[ج] من لغة المثقفینآت]: شب «يفع الغلام». 
6 التّميمة 
الكّميمة 
أبَرّآف] أبر[ج] من لغة المتقفین(ت]: نم «أبر بين الناس». 
آَرشّ(ف] أرش[ج] من لغة المثقفین‌[ت]: أرّث. 
أرّكَاف] أرث[ج] من لغة المثقفين[ت]: أرث بين القوم: 
أغرى بعضهم ببعض . 
أَرَشَ1اف] أرش[ج] من لغة المتقفین(ت]: أرَث. 
َرشَ[ف] أرش[ج] من لغة المثقفین[ت]: أرش. 


النمیمة 


۲ ۸۳٤ 
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نمش[ف] نمش[ج] إيجابي تراثي[ت]: نم وأفسد «أنمش 
بين القوم» . 

نمی[ف] نمي[ج] من لغة المثقفین‌[ت]: آنمی الحدیث: 
أذاعه على وجه النميمة. 

حرش[ف] حرش[ج] من لغة المثقفین[ت]: أفسد احرش 
بين القوم». 

خر ش[ف] حرش [ج] من لغة المثقفین[ت]: حرش . 

دَرَج1[ف] درج[ج] من لغة المشقفين[ت]: درج بينهم 

بالنمائم: مشى . 


1 
| 


دَسنَّ[ف] دسس[ج] إيجابي معاصرات]: دس له: مشی 
بالنميمة. [م] دس أنفه: تدخل فیما لا يعنيه. 

سَعَى[ف] سعي[ج] إیجابي قرآني معاصرات]: وشی ونم 
لوا توق سى ف الْأَرضٍ لیفید نها 

عض[ف] عضض(ج] ايجابي معاصرات]: عض فلاناً 
پلسانه : ذکره بسوء. 

َََ[ف] قتت[ج] من لغة المثقفین[ت]: قتّت الأحاديث: 
آبلغها على جهة الافساد. 

معل ب[ف] مغل[ج] إيجابي ترائي[ت]: مغل به: وشی. 

تس[ف] نسس[ج] ايجابي ترائي[ت]: آفسد انس بين 
الأصدقاء) . 

[到‏ نمملج] (يجابي قرآني معاصر[ت]: نم الحدیث: 
سعى به ليوقع فتنة بین الناس ۔ 

نمل[ف] نمل[ج] ايجابي ترائي[ت]: نم . 

تیرب[ف] نیرب[ج] ايجابي ترائي[ت]: سعی ونم . 
وشی[ف] وشي[ج] ايجابي معاصرات]: وشی به إلى 
الحاکم: نم به وسعی . 

تعبيرات سیاقیة عامة: مشى باللميمة - بث عقاربه. 

۵ التّميمة 

التّميمة 

أَبْر1َا] أبراج] من لغة المثقفین[ت]: مص أبر. 

آرش(۱] أرش[ج] من لغة المتففینآت]: مص آرش. 

إِنْمَاء1ا] نمي[ج] من لغة المتقفین(ت]: مص آنمی . 

إنماش[ا] نمش[ج] إيجابي تراثي[ت]: مص أنمش. 

تأريث1١]‏ أرث[ج] من لغة المثقفين[ت]: مص أزث . 


الذّميمة 
تاأریش[1] آرش[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص أرّش . 
تحریش(۱] حرش[ج] من لغة المثقفين[ت]: مص حرش . 
خرش[۱] حرش[ج] من لغة المثقفين[ت]: مص خرّش. 
دَرْج1١]‏ درج[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص درج . 
دسيسة[ا] دسس[ج] إيجابي معاصرات] : نميمة. 
سعاية[!] سعي[ج] إيجابي معاصر[ت]: وشاية ونميمة. 
[at‏ عضض[ج] إيجابي معاصرات]: مص عض . 
مِعْبّرَة[ا] أبر[ج] من لغة المثقفين[ت]: نميمة . 
[NE‏ مغل[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص مَغْل. 
مَغْلَ1َا] مغل[ج] إيجابي تراثي[ت]: مص مَغْل. 
نس[۱] نسس[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص لس . 
نَسيسّة[1] نسس[ج] إيجابي ترائي[ت]: نميمة. 
تُمٌ(١]‏ نمملج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص نَم . 
تَمْش[1] نمش[ج] إيجابي ترائي[ت]: نميمة. 
IJ‏ نمل[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص نمل . 
ُمُول1ا] نمل[ج] ايجابي ترائيآت]: مص نَمل . 
تميلة[1] نمل[ج] إيجابي تراثي[آت]: نمل . 
نمیما] نمم[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: نميمة از 
تميمة[١]‏ نمم[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: وشاية. 
[م] مشى بينهم بالنمائم . 
یرب(۱] نیرب[ج] إيجابي تراثي[ت]: نميمة وسعاية. 
وشَاية[1] وشي[ج] إيجابي معاصرات]: مص وَشَّى . 
وَكيت[1] وکت[ج] إيجابي تراثي[ت]: سعاية ووشاية عند 
ذي أمر. 
۹ التّميمة 
التّميمة 
بَذُورآص] بذر[ج] من لغة المثقفين[ت]: نمّام. 
پذیراص] بذر[ج] من لغة المثقفین[ت]: بذور. 
قوٌاج[ص] درج[ج] من لغة المثقفین[ت]: نمام . 
دسٌاس[ص] دسس[ج] ايجابي معاصر[ت]: نمام . 
زراعص] زرع[ج] من لغة المثقفین[ت]: نمام. 
ضفازاص] ضفزاج] سلبي(ت]: نمّام. 
فانوس[ص] فنس[ح] ايجابي تراثي[ت]: نمام . 


۸۳۵ 


الذّهار × الیل 


قتات[ص] قتت[ج] من لغة المثقفين[ت]: من يبلغ كلام 
الناس على جهة الافساد «لا یدخل الجنة قتات» (ح). 

مَشاء[ص] مشي[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: نمّام لو 

یل کل علا هبن ماز تن تسو ». 

نا م[ص] نمم[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فا نمّ. 

نایل[ص] نمل[ج] إيجابي ترائي[ت]: فا نمل . 

[el‏ نسس[ج] إيجابي ترائي[ت]: نمّام مفسد. 

تَمّ[ص] نمم[ج] من لغة المثقفين[ت]: نمام. 

نما ل[ص] نمل[ج] إیجابي تراثي[ت]: نمام. 

نمام([ص] نمم[ج] إيجابي معاصر[ت]: من يسعى بالوشاية 
بين الناس . 

َيُرب1[ص] نیرب[ج] إيجابي تراثي[ت]: نمّام. 

واشی[ص] وشي[ج] ايجابي معاصر[ت]: فا وشى. 

۷۔ التّهار × الیل 

التهار 

صریم[ا] صرم[ج] من لغة المثقفین[ت]: نهار . 

عیام[۱] عیم[ج] إيجابي ترائي[ت]: نهار. 

نهار[ا] نهراج] إيجابي فراني معاصرات]: ضِيَاءٌ ما بين 
طلوع الفّجر إلى غروب الشمس ٠‏ [م] نهاراً وليلاً» لَبْلَ 
تهار: بدون انقطاع - نصف النهار ‏ قام ميزان النهار - وجه 
الٹھار : الصباح . 

وضاح[۱] وضح[ج] من لغة المثقفین[ت]: نهار. 

یُوُم[١]‏ يوم[ج] ايجايي قرآني معاصر[ت]: وقت ما بین طلوع 
الفجر وغروب الشمس. [م] ابن الیوم: عصري ۔ابن 
يومه: لا یدوم - ذات يوم: في یوم من الأيام - حتی يومنا 
هذا : إلى الان. 

تعبيرات سياقية عامة: الجدیدان: الليل والنهار . 

الیل 

صریح[ا] صرم[ج] ايجابي قرآني ترائي[ت]: قطعة من 
اللیل . 

غاسق[۱] غسق[ج] (يجابي قرآني ترائي1ت]: لَيْلّ غاب شفقه 
واشتات ظلمته . 

لیْل1] ليلاج] (يجابي قرآني معاصر[ت]: ما يعقب النهار 
من الظلام» وهو من غروب الشمس إلى طلوعها . 


النهر 


۸ - النهر 
النهر 
ترّعة[ا] ترع[ج] ايجابي معاصر[ت]: قناة أو مجری میاه 
واسع للملاحة أو السقي . 
تَعّب[ا] ثغب[ج] (يجابي تراثي[ت]: غدیر في ظل الجبل . 
جارُور[ا] جرر[ج] إيجابي ترائي[ت]: نهر السیل . 
جُدُول[١]‏ جدل[ج] إيجابي معاصرات]: مجری صغیر متفرع 


من نهر . 


جعفر[!] جعفر[ج] من لغة المثقفین[ت]: نهر صغیر . 

رافدلا] رفداج] ايجابي معاصرآت]: ما یَمُذُ النهر بالماء من 

م] الرافدان: نهرا دجلة والفرات. 

ربیع[۱] ربع[ج] من لغة المثقفین[ت]: نهر صغير . 

طبع۱1] طبع[ج] إيجابي تراثي[ت]: نهر. 

عقیق[۱] عقق[ج] إيجابي تراثي[ت]: مسیل شقه ماء السیل 
المندفع . 


قناة أو نهیر . 


غدیر[۱] غدر[ج] ايجايي معاصرآت]: نهیر . 
فلج[۱] فلج[ج] من لغة المثقفین[ت]: نهر صغیر . 

گُوؤْثر[ا] کٹرآج] ايجابي قرآني ترائي[ت]: نهر؛ نهر في 
الجنة. 

مسیل[۱] سیل[ج] إيجابي معاصرآت]: مجرى ماء. 

تَهُر1ا] نھرآج] إيجابي قرآني معاصرات]: ماء عذب غزير 
جار وا تن عسل مق . [م] سالت تآليفه أنهاراً: 
كثرت . 

ُهَيْر1ا] نهر[ج] إيجابي معاصرآت]: نهر صغير. 

یعبوب!۱] عبب[ج] إيجابي تراثي[ت]: جدول كثير الماء. 

۹ النور × الظلام 

النور 

بَرِيق[1] برقاج] إيجابي معاصر[ت]: لمعان البرق. 

بُصیص[۱] بصص[ج] إيجابي معاصر[ت]: ضوء متلالئ. 
1م بصيص من أمل . 

پلجة(۱] بلج[ج] من لغة المثقفین[ت]: ضوء الصبح عند 
انصداع الفجر . 

ُلوج[] بلج[ج] إيجابي معاصرات]: نور . 

سناء[۱] سني[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: ضوء. 


۸۳۲ 


النور × الظلام 


سَنَّى[ا] سني[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: ضوء ساطع 
لیکاد سا برق يذهب الاسر 4 . 

شعاع[ا] شعع[ج] إيجابي معاصرات]: ضوء متفرق منتشر. 

ضوء۱] ضوأ[ج] إيجابي قرآنی معاصرات]: نور. 

ضیاء۱1] ضرأ[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: ضوء لهو الى 
جم انش هب وال ون . 

فَحُْت[!] فخت[ج] إيجابي ترائي[ت]: ضوء القمر أول ما 


يبدو . 
نور[ ا] نورآج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: ضوء» والنور من 
آسماء الله الحسنى . 
ضح[۱] وضح[ج] إيجابي معاصرات]: ضوء «في وضح 
لنهار ۷ . 
وییض[ا] ومض[ح] ايجابي معاصرات]: ضوء لامع. 


اما 


م] وميض البرق . 
الظلام 

جنح[۱] جنح[ج] إيجابي معاصرات]: ظلمة واختلاط افي 
جنح الليل». 

. جھم[ج] من لغة المثقفينات]: ظلمة آخر الیل‎ [Di 人 

حَلّك[ا] حلك[ج] من لغة المثقفین[ت]: شدة السواد. 

لکة۱1] حلك[ج] من لغة المتقفين[ت]: حَلّك. 

[rd‏ حندس[ج] من لغة المتقفین[ت]: ظلمة شديدة. 

حوة|] حوواح] ايجابي قرآني معاصر[ت]: سواد إلى 

الخضرة فَجِعار عتا وى . 

داجية[ا] دجواح] إيجابي معاصرات]: ظلمة. 


دجة۱] دجن[ج] ايجابي معاصرات]: ظلمة. 

دُجّی[١]‏ دجواج] ايجابي معاصرات]: سواد اللیل وظلمته. 
دَعش[١]‏ دغش[ج] من لغة المثقفين[ت]: طلمة. 

دُعُنَّاا] دغن[ج] إيجابي ترانيات]: دة . 

دلْسة[] دلس[ج] من لغة المتقفین(ت]: ظلمة. 

دیجور[!] دجراج] إيجابي ترائی‌آت]: ظلام. 

سَدّف[] سدف[ج] من لغة المثقفين[ت]: طلمة. 

سٌذُفة[] سدف[ج] من لغة المثقفینات]: ظلمة «اشتدت 
سدفة اللیل». 

طرمساءً[ا] طرمس[ج] إيجابي تراثي[ت]: تراكم الظلمة. 


النور × الظلام 


7 


[ts‏ طلمس[ج] ايجابي ترائي[ت]: ظلمة. 
ظلام!۱] ظلم[ج] إيجابي معاصرات]: ذهاب النور. 
[م] ضرب اللیل بظلامه. 

ظلمة[١]‏ ظلماج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: ظلام. 

عَتَمة[١]‏ عتم[ج] إيجابي معاصر[ت]: ظلام أول الليل. 
عَشوّة[ا] عشواح] من لغة المثقفین[ت]: ظلمة. 

عشوة۱1] عشواج] من لغة المثقفین[ت]: ظلمة. 

عبرة۱1] غبراج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: غبار قاتم. 
عَبَس[ا] غبس[ج] من لغة المتقفین(ت]: ظلمة. 

عْبش!۱] غبش[ج] من لغة المثقفین[ت]: غلس. 

. غسق[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: ظلمة اللیل‎ IDG 
غطس[ج] إيجابي قرآني محاصرات] : اظلام.‎ [uc 
. عُلس۱] غلس[ج] من لغة المتقفین(ت]: ظلمة آخر الليل‎ 
غیهب(۱] غھب[ج] من لغة المثقفین(ت]: ظلمة «ألقى بهم‎ 
في غیاهب السجون».‎ 

[Ra‏ فحمآج] من لغة المثقفین[ت]: فحمة اللیل : سواده 
وظلمته . 

قام۱1] قتم[ج] من لغة المثقفینات]: غبار آسود يسبب 
الظلام . 
تمة۱1) قتم[ج] من لغة المثقفین[ت]: ظلام «أتى في قتمة 

الليل». 


۱ ۰ - التورج 

النؤرج 

جرجر[ا] جرجر[ج] ايجابي ترائيات]: نورج. 

حیلان!۱] حیل[ج] إيجابي تراڻي[ت] : نؤرج۔ 

طربیل[۱| طربل!ج] إيجابي ترائيات]: تؤرج. 

نَؤْرِج1ا] نورجاج] مولد أو محدث[ت]: آلة يجرها ثوران 
تداس بها أعواد القمح المحصود ونحوه لفصل الحب من 
السنابل. 

َيْرج[ا] نیرج[ج] إيجابي تراثي[ت]: نورج. 

0١‏ - النوع 

لوح 

جنس[۱] جنس[ج] ايجابي معاصرات]: نوع «کرم الله 
الجنس البشري». [ع] جنس آدبي: نوع أدبي کالمسرحية 


۸۳۷ 


النوم ليلاً « الأرق 


والشعر - الجنس الخشن : الرجل - الجنس اللطیف : 
المرأة. 

Is‏ سللآج] إيجابي معاصرات]: جماعة من الكائنات 
تتفق في صفاتها العرقیة الموروثة امن سلالة عریقةا . 
[ae‏ صنف[ج] إيجابي معاصرات]: نوع . 

ضرّب[۱] ضرب[ج] من لغة المثقفین[ت]: نوع. 

طرَاز[١]‏ طرزاج] إيجابي معاصر[ت]: نمط وشكل. [م] من 
الطراز الأول: من أحسن الأنواع. 

فِنَة[ا] فاواح] ايجابي معاصرات]: صلّث وتؤع. 


ے‫ 


فصیلة[۱] فصل[ج] مصطلح علمي[ت]: جملة أجناس لها 
صفات مشتركة. [م] فصيلة دم: صنف من أصناف الدم 


الأربعة. 
فَنّ[ا] فنن[ج] إيجابي معاصر[ت]: نوع «فنون القول». 
[م] الفن للفن: مبدأ ينادي بأن قيمة الفن في ذاته ‏ فن 
الشعر/ القصة/ الغناء. 
َوْن[ا] لوناج] إيجابي قرآني معاصرات]: نوع «قاسى آلوان 
العذاب»). 
تَمَط[ا] نمطاج] إيجابي معاصرات]: طريقة وأسلوب. 
نَؤْع1[1] نوعاج] إيجابي معاصرات]: صنف من أي شيء 
انوع جيد من الأقمشة». [م] نوعا ما: إلى حد ما نوعا 
وكيفية ‏ کیفا وكما. 
۲ النوم ليلا × الأرق 
النوم ليلا 
أمجحداف] هجداج] إيجابي ترائي[ت]: هجع . 
تَهخداف] هجداج] إيجابي معاصرات]: هجد. 
هََدَ[ف] مجد[ج] إيجابي معاصر[ت]: نام ليلاً . 
محخد([ف] هجداج ] إيجابي ترائيات]: هجد. 
هجعاف] مجع[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: نام ليلا 
کا یلا نجل 
الأرق 
آرقاف] آرقاج] إيجابي معاصرات]: امتنع عليه النوم 
اسَرَقَ[ف] أرق[ح] من لغة المثقفین[ت]: تأرق. 


تأر ق[ف] أرق[ج] إيجابي معاصر[ت]: أرق . 


النوم ليلاً × الارق 


قَلباف) قلب[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: أرق «تقلب 
من جانب إلى آخرا. 

تململ[ف] ململ[ج] ايجابي معاصر[ت]: تقلب في فراشه 
من مرض أو غیره. 

تَهَجُد(ف] مجداج] (يجابي قرآني معاصر[ت]: سهر وین 
أجل متمد بو اة لك . 

سهد[ف] سهد[ج] إيجابي معاصرات]: أرق . 

سهر[ف] سهراج] ايجابي معاصرات]: أرق ولم ينم . 
[م] آسهر من النجم. 

قلق[ف)] قلق[ج] لهجة أو لغة محلية[ت]: أرق. 

محدلف] هجداج] من لغة المثقفینژت]: تهجد. 

تعبیرات سياقية عامة : تجافی المضجع - جفا الرقاد - هجر 
النوم - فزع من نومه - لم یغمض له جفن - ما ذاق في عینه 
نومأ بات یتقلب على دفیه - ما اکتحلت عینه بغمض - 
یتقلب على الجمر/ الشوك ‏ كأن جنبه على حَسّك السعدان 
- بات يعد النجوم. 

۳ - النوم ليلا × الأرق 

النوم ليلاً 

[DJ 和‏ مجد[ج] ايجابي معاصرلت]: مص تهجّد. 
هجود[ا] هجداج] ايجابي معاصر[ت]: مص هجد. 
هُجُوع[ا] هجع[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص هجم. 
الأرق 

أَرَقَا] أرقاج] إيجابي معاصر[ت]: مص أرق. [م] داء 
الأرق: مرض يصيب الإنسان ويسبب الأرق. 

[Te‏ مجد[ج] إيجابي معاصرات]: مص تهجد. 

سُهاد[ا] سهداج] إيجابي معاصر[ت]: مص سهد. [م] كل 
السهاد عينيه . 


ATA 


النوم ليلاً × الأرق 


سُهُد(ا] سھداج] إيجابي معاصرات]: مص سهد. 
سهراا] سھر[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص سهر. [م] غلبه 
السهر . 
قَلّقَ[ا] قلق[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص قلق . 
هحود[!] ھجداج] إيجابي معاصرات]: مص هجد. 
تعبیرات سياقية عامة : انه لقنفذ ليل . 

۶ النوم ليلاً × الأرق 
النوم ليلاً 
متهجد[ص] مجد[ج] ايجابي معاصر[ت]: فا تھجّد. 
هاجد[ص] هجداج] ايجابي معاصرات]: فا هجد. 


الأرق 
آرق(ص] أرق[ج] من لغة المثقفین[ت]: فا أرق . 
آرق(ص] أرق[ج] إيجابي معاصر[ت]: من امتنع عنه النوم 


ساهد[ص] سھد[ج] إيجابي معاصرات]: فا سهد. 
ساهر[ص] سهراج] إيجابي معاصر[ت]: فا سهر . 

سهاراص] سهر[ج] ايجابي ترائی[ت]: أرق . 

سَهد[ص] سهد[ج] إيجابي معاصر[ت]: أرق . 
سَهُران[ص] سهر[ج] إيجابي معاصر[ت]: أرق . 

شُھَرَ8[ص] سھر[ج] إيجابي تراڻي[ت]: أرق . 

قلق[ص] قلق[ج] لهجة أو لغة محلية[ت]: آرق. [م] قلِق 
البال ۔ 

متأرّق1[ص] أرق[ج] (يجابي معاصر[ت]: فا تأرق . 

مُتهخداص] مجد[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: فا تھجّد. 

هاجد[ ص] هجداج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: فا هجد. 


٥‏ - الهاتف 
الهاتف 
تلیفون[۱] تلفن[ج] مولد أو محدث[ت]: هاتف. 
فاك س[|] فكس[ج] مولد أو محدث[ت]: جهاز ينقل 
الرسائل الكتابيّة . 
محمول[!] حمل[ج] مولد أو محدث[ت]: هاتف يحمله 
الشخص معه. 
مسرة[۱] سرر[ج] مولد أو محدث[ت]: هاتف. 
ناسوخ[ا] نسخ[ج] مولد أو محدث[ت]: فاكس. 
هایف[۱] متف[ج] مولد أو محدث[ت]: آلة تنقل الکلام 
والاصوات إلى بعيد «اتصل به بالهاتف». 

۳۲۰۳۹ - الهجوم × الفرار والتراجع 

الهجوم 
بت علی[ف] آبباج] ايجابي معاصرات]: أب على 
آعدائه : حمل علیهم حملة صادقة. 
5 على[ف] طبق[ج] ايجابي معاصرات]: هجم[ت]: 
أطبق اللیل : آظلم. 


سج١‎ 


لغارة. 

فد لف] قدم[ج] إيجابي معاصرات]: هجم دون توقف. 
اججتاح[ف] جوح[ج] ايجابي معاصرات] : اکتسح ما آمامه 
وخربه «اجتاح العدو البلاد». 

اغْتَدَى علی[ف] عدو[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: هاجم 
وضرب . 

3 قحم[ج] (يجابي قرآني معاصرأت]: دخل عنوة. 
اكْتَسَحَ[ف] کسحآج] ايجابي معاصرات]: آغار وسلب. 


ہک _ 
جل سے مرج 
سکس جح لازو یہی 


VVVvVwv ۔۲٢ہ>تہ عقت‎ CON 


ea 


انْدَفُع الی[ف] دفع[ج] مولد أو محدث[ت]: انطلق بسرعة 
وهجم. 

إِنْقَض[ف] قضض[ج] إيجابي معاصر[ت]: اندفع «انقض 
الجيش على العدوا۔ 

باغت[ف] بغت[ج] إيجابي معاصرات]: فاجأ بالهجوم. 
تقحم(ف] قحم[ج] إيجابي معاصر[ت]: اقتحم أو دخل 
المکان عنوة. 

. علی[ف] هجماج] ايجابي معاصرات]: هجم بعنف‎ 全 
[م] تهجم على زمیله : بالغ في سبه والانتقاص منه.‎ 

جَالَ1[ف] جول[ج] ايجابي معاصرات]: هجم بعد فرار. 
[م] ما یجول بخاطره: ما يخطر له. 

حمل علی[ف] حمل[ج] إيجابي معاصرات]: هاجم وکر 
«حمل على العدوا. 

ختع علی[ف] ختعاج] ايجابي تراڻي[ت]: هجم . 

داهم[ف] دھم[ج] ايجابي معاصرات]: هاجم وغزا. 

دمر علی[ف] دمراج] إيجابي قرآني معاصرات]: هجم 
هجوم ال . 

رحف[ف] زحف[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: تقدم في 
ثقل «زحف الجیش نحو العدو». 

سَحق[ف] سحق[ج] ايجابي معاصر[ت]: أهلك وأباد[ت]: 
سحق التمرد. 

شَدَّ علی[ف] شدداج] (يجابي معاصرات]: حمل بقوة. 
[م] شد آزره: قوّاه - شد انتباهه : جذبه. 

صَالَ على[ف] صول[ج] إيجابي معاصرات]: سطا وقهر . 
[م] يصول ویجول : یفعل ما یشاء دون رادع . 

غَرّااف] غزواج] ايجابي قرآني معاصرات]: هاجم وسار 
إلى القتال . 


الھجوم × الفرار والتراجع 


عَفق[ف] غفق[ج] من لغة المثقفین[ت]: هجم على الشيء 
فجأة. 

فَاجأف] فجأ[ج] إيجابي معاصرات]: جاء دون توقع 
وبعت . 

کبس علی[ف] کبس[ج] ايجابي معاصرات]: کبس على 
فلان: هجم عليه وأحاط به. 

گر علىاف] كرراج] إيجابي معاصرات]: حمل على عدوه 
وهجم. [م] الكر والمّر. 

مخق[ف] محقاج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: سحق. 
[م] محق الله عمله: أذهب برکته - محق الشخصٌ: قاربه 
الموت. 

هاجم[ف] هجماج] إيجابي معاصرات]: اندفع فجأة. 

هجم علی[ف] هجم[ج] ايجابي معاصرآت]: دخل دون 
ترقب وانتظار . 

وَنَبَ على[ف] وئب[ج] ايجابي معاصرات]: غالب «وثب 
على العدو» . 

تعبيرات سياقية عامة: ذ اللص قبل أن يأخذك. 

الفرار والتراجع 

أبَقَ1[ف] أبق[ج] ايجابي قرآني تراثي[ت]: هرب «آبق 
الخادم» . 

. جفلاج] إيجابي تراثيآت]: مضی وأسرع‎ [和 

. حجماج] إيجابي معاصرآت]: نکص وگ‎ [OIC 

اَدْيَرَ[ف] دبر[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: ذهب وولی. 

آفلت[ف] فلت[ج] إيجابي معاصر[ت]: فلت . 

ارَد(ف] ردداج] ايجابي قرآني محاصرات]: انسحب 
ورجع. [م] ارتد إلى الوراء: رجع إلى الخلف - ارتد على 
عقبیه: رجع منسحباً من حيث أتى ‏ ارتد عن دینه : ترکه 


ور جع عله . 
انْحَارٌ[ف] حوزاج] (يجابي تراثي[ت]: ترك المکان إلى 
مکان آخر. 


[نسحب[ف] سحباج] ايجابي معاصرات]: تراجم. 
سل[ ف] سلل[ج] إيجابي معاصرات]: خرح في خفية. 
ْمَلب[ف] قلب[ج ] ايجابي قرآني معاصر[ت]: رجم. 


۸:۰ 


الهجوم × الفرار والتراجع 


انکشفآف] کشف[ج] ايجابي معاصرات]: انهزم ور 
کف [ف] کفأ[ج] ايجابي ترائي[ت]: رجم. 

تجفل[ف] جفل[ج] إيجابي ترائي[ت]: تراجع . 

[Di‏ خذل[ج] إيجابي معاصر[ت]: تكاسل وضعف. 
[م] تخاذلت رجلاه: ضعفتا . 

تَخَلَّى عن[ف] خلواج] إيجابي قرآني معاصرات]: ترك 
«تخلى الجندي عن مکانه». 

تراجعاف] رجعاج] إيجابي معاصر[ت]: انسحب وتقهقر. 
上‏ تراجع إلى الوراء: انسحب وتقهقر. 

تسلل[ف] سلل[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: انسل. 
تَقَهُقّراف] فهتراج] إيجابي معاصرات]: تراجع مهزوماً. 
[م] تقهقر في دراسته: تخلّف . 

تَوَلّواف] ولياج] إيجابي قرآنی معاصرات]: ولَى. 
جرمز[ف] جرمزاج] إيجابي ترائي[ات]: فرٌ ونکص. 
جُلا[ف] جلوآج] إيجابي قرآني معاصرات]: خرج بشکل 
جماعي لجلا السکان) . 

ختع[ف] ختع[ج] (يجابي ترائي[ت]: هرب . 

راغْ[ف] روغ[ج] (يجابي قرآني معاصرات]: ذهب في 
خفاء . [م] آروغ من ثعالة (التعلب). 

رجع[ف] رجعاج] ايجابي قرآني معاصرات]: عاد. 
[م] رجع القهقری : ارتد إلى الوراء - رجع عن دینه - رجع 
على عقبیه - رجع عوداً على بدء. 

شرداف] شرداج] ايجابي قرآني معاصرات]: ذهب ونفر. 
[م] شرد به الفکر : سرح خاطره وغفل be‏ حوله. 

. عرداج] ايجابي تراثي1[ت]: هرب‎ [天 

قَرّاف] فرراج] ايجابي قرآني معاصرات]: هرب «فر من 
المع رکة) . 

قَلتَّ[ف] فلت(ح] مولد أو محدث[ت]: تخلّص وفرٌ «فلت 
من المسئولية» . 

. کلصم[ج] (يجابي ترائی[ت]: فر هارباً‎ [fa 

ناص[ف] نوص اج] إيجابي ترائي[ت]: تأخر وفرٌ. 

تکص[ف] نكص[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: أحجم 
وامتنع. [م] نكص على عقبيه: رجع عما كان عليه من 


الهجوم × الفرار والتراجع A۸4١‏ الھدایة × الضلال 
هَافَاف] هیف[ج] إيجابي ترائي[ت]: هرب وأبق. الفرار والتراجع 


هبااص] هبواج] ايجابي تراثي[ت]: فرٌ. 

هرّب[ف] مرب[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: فر اهرب 
الجندي من الثکنة» . 

وَلّواف] ولي[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: آدبر اولی 
هاریاٌ». )م۲ وله ظهره : جعله وراءه - ولی عنه بودّه: تخیر 
عليه . 

تعبیرات سياقية عامة: أطلق ساقیه للریح - جَمَّح من الحرب 
: نم سعد فقد هلك سْعَیّد» (مثل) . 


۷ - الهجوم × الفرار والتراجع 
الهجوم 
اجتیاح[۱] جوح[ج] ايجايي معاصرات]: مص اجتاح . 
اکتساح[۱] کسح[ج] (يجابي معاصر[ت]: مص اکتسح . 
جُوْلَة[١])‏ جول[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص جال. [م] جولة 
نهرية: رحلة في النهر . 
حَمْلَة[ا] حملاج] ايجابي معاصوات]: مص حمل . 
[م] حملة استکشافية : غارة للاستطلاع - حملة اعتقالات: 
حركة اعتقالات . 
رخف!۱] زحف[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص زحف. 
[ov‏ سحق[ج] إيجابي معاصرات]: مص سح . 
صولة[۱] صول[ج] ايجابي معاصرات]: سطوة في الحرب. 


غَارَة[!] غورلج] إيجابي معاصر[ت]: هجوم «شن غارة». 
[م] غارة جویة : هجوم بالطائرات . 

غزوة[ا] غزواج] إيجابي قرآني معاصرات]: مرة من الغزو 
(انتصر المسلمون في غزوة بدر». 

عَفْقَ1َا] غفق[ج] ايجابي ترائيآت]: مص عَفَق. 

کر1!] کرراج] ايجابي معاصرات]: مص کرّ. [م] على کر 
الأيام: على مدی الأيام. 

كَرَّة[ا] كرر[ج] إيجابي قرآني تراثي[ت]: حملة في الحرب. 


[De‏ هجم[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص هجم. 


جَلاء[1] جلواج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص جلا. 
[م] يوم الجلاء: احتفال في بعض الأقطار العربية بخروج 
القوات الأجنبية المحتلة. 

فزار[ا] فرر[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص فرّ. 

مَھَُرَب[ا] هرب[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص هَرّبَ. 
[م] لا مهرب منه: حتمي. 

تُكُوص[٢]‏ نكصاج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص 
كص . 

هروب[۱] هرب[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص هَرَّبَ. 

۸ الهجوم × الفرار والتراجع 
الهجوم 

غَارٍ[ص] غزو[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فا غزا. 

مظبق[ص] طبق[ج] إيجابي معاصرات]: فا أطبق. [م] جهل 
مطبق : شامل . 

مُغِير[ص] غیر[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فا أغار 
رب سب . 

مِقدام[ص] قدملج] ايجابي معاصرات]: جريء في 
الحرب. 

مکراص] کرراج] إيجابي معاصرات]: كثير الهجوم. 

مُهَّام([ص] هجم[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا هاجم . 

الفرار والتراجع 

ار[ ص] فرر[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فا فر 

مُتَقهقِر[ص] قهقر[ح] إيجابي معاصر[ت]: فا تقهقر. 
[م] تلميذ متقهقر : متأخر في دراسته. 

مُذْہر[ص] دبر[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فا أدبر. 

مُرتدّاص] ردد[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: فا ارتد. 
[م] مرتد على عقبیه : منسحب. 

منحازاص] حوزاج] ايجابي تراثي[ت]: فا انحاز. [م] دول 
عدم الانحیاز : دول غير منحازة. 

هارب[ص] هرب[ج] ايجابي قرآني معاصرات] : فا هرب . 

۹ - الهداية × الضلال 
الهدابة 


اسْتَرّشد(ف] رشد[ج] إيجابي معاصر[ت]: استدل واهتدی. 


الھدایة × الضلال 


ےس“ 


استعف[ف] عفف[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: عت . 
اسْتَقَام[ف] قوم[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: اعتدل في 
سلوکه . 

[JI‏ عدل[ج] ايجابي معاصرات]: استقام «اعتدل في 
سلو که . 

اهتدی[ف] هدي[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: عرف 
واستبان طریق الحق . 

تحرحآف] حرج[ج] ايجابي معاصر[ت]: تجنب الحرج أو 
فعل ما يخرجه من الحرج. 

تَعَفْتَف] عفف[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: عت. 

ات[ف] ثوب[ج] إيجابي معاصرات]: تاب واهتدی. 

رَشد[ف] رشداج] ايجابي قرآني معاصرات]: اهْتَدَى . 

Ca‏ سدداج] إيجابي معاصر[ت]: استقام وأصاب في 
القول والعمل. 

سوي[ف] سوي[ج] إيجابي معاصر[ت]: استقام «سوي 
حال المؤمن». 

صَلّح[ف] صلح[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: صلّح. 

صلْح[ف] صلح[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: استقام 
وأدى واجباته. 

عفَآف] عفف[ج] ايجاپي معاصرات]: تجنب سوء القول 
والفعل . [م] عف عن المنکر . 

فضّل[ف] فضل[ج] ايجابي معاصر[ت]: اتصف بالفضيلة. 

نزهاف] نزه[ج] ايجايي معاصرات]: تباعد عن کل مکروه. 
مُدی[ف] هدي[ج] ايجابي قرآني معاصر(ت]: اسْتَرْشَدٌ. 
[م] هدی مدي فلان: سار سیره. 

تعبيرات سياقية عامة: عرف طريق الحق - تجنب الشبهات - 
من سلك الجَدّد أمن العثار - زکت حاله. 

الضلال 

آودلف] آوداج) ايجابي ترائي[ت]: ارم 

ازور عن[ف] زوراج] ايجابي قرآني ترانيلت]: مال 
وانحرف #وِتَرّی الشَّمْسٌ إا طلَعَت نَزوَرُ عَنْ کهْنهم4 
(ق). 

التوى[ف] لوي[ج] إيجابي معاصر[ت]: حاد عن الطریق. 

انحرف[ف] حرف[ج] إيجابي معاصرات]: مال عن الحق. 


۸۱:۲ 


الهداية × الضلال 


تاه[ف] تيه[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: صل وذهب 
متحیراً۔ 

جارآف] جوراج] ايجابي قرآني معاصرات]: ضَلٌ وذهب 
متحیراً۔ 

جيف عن[ف] جنف[ج] إيجابي فرآني معاصرات]: عدل 
وابتعد «جنف عن الطریق٢.‏ 

جهل[ف] جھل[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: جفا وتسافه 
«جهل الحقٌ». [م] أجهل من فراشة. 

حاد عن[ف] حيداج] ايجابي قرآني معاصرات]: مال 
وخالف. [م] حاد به عن الطریق: مال به عنه. 

خارّاف] حیراج] إيجابي معاصرات]: صل سبيله. 
خاصآف] حيصاج] ايجابي قرآني معاصرات]: عدل 
وحاد . 

حافت[ف] حيفاج] ايجابي قرآني معاصرات]: جار وظلم. 
خالت(ف] خلف[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: خرج عن 
آمر غیره. 

خاوذژف] خوذاج] ايجابي ترائي[ت]: خالف «خاوذ فلانا 
إلى الشيء». 

رَاغلف] زيغ[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مَالَ وانْحرّف . 

شردلف] شرد[ج] إيجابي معاصرات]: حاد. [م] شرد 
ذهنه/ نظره - شرد به الفكر: سرح خاطره وغفل عما حوله. 
شَطاف] سططاج] إيجابي قرآني معاصرات]: انحرف 
وجاوز الحدّ «شط في المساومة». 

صدف عن[ف] صدف[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: 
أعرض ومال. 

ضاع[ف] ضيع[ج] إيجابي معاصر[ت]: ضَل. 

ضلٌ[ف] ضلل[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: زلّ وخالف 
الصواب. 

طاش[ف] طیش[ج] إيجابي معاصرات]: رَلَ وأخطأ. 
[م] طاش سهمه: ضل وجانب الصواب ۔ أطيش من 
فراشة. 

عَدل عن[ف] عدل[ج] ايجابي معاصر[ت]: حاد وانحرف. 

عم ي[ف] عمي[ج] ايجابي فرآني معاصر(ت]: لجّ في 
الباطل وغوی. [م] عَمِيَ قلبه: ضل . 


الهداية × الضلال 


عندف] عنداج] ايجابي معاصرات]: خالف الحق ورده 
وهو يعرفه» استکبر وتجاوز الحد في العصیان . 

عوجلف] عوج[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: ساء خلقه . 
غوّی[ف] غوي[ج] ايجابي فرآتي معاصر[ت]: أَمْعَنٌ في 
الضلال ۔ 

لاص عن[ف] لوص[ج] ايجابي معاصرات]: حاد «لاص 
عن الأمرا. 

مال عن[ف] ميل[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: حاد «مال 
عن الحق». 

نَزِقَاف] نزق[ج] إيجابي معاصر[ت]: خفٌ وطاش. 
هَوَى[ف] هوي[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: ضلّ وهلك. 
تعبيرات سياقية عامة: اتبع هواه - فتنه الشيطان ‏ خرج من 
اور إلى الظلمات. 

٠‏ ۔ الهداية × الضلال 

الهداية 

اسْيِقَامَة[1] قوملج] ايجايي قرآني معاصرات]: مص اسْتَقَام . 
اعتدال[۱] عدل[ج] إيجابي معاصرات]: مص اعْتَدَل. 
اهیداء[۱] هدي[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص امْتَدَى. 
جكمة[ا] حکم[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: صواب الأمر 
وسداده. [م] الحكمة الالهية: علة یلتمسها الناظرون في 
أحوال الموجودات الخار جية ۔ الحکمة ضالة المؤمن . 
رشاد[ا] رشد[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص رَشَدَ . 
رشد[ا] رشد[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص رَشَّدَ. 
[م] ثاب فلان إلى رشده: رجم إلى طبیعته وعاد إلى صوابه 
_ ذهب الحادث برشده: آفقده صوابه - فقد رشده: تصرف 
بتهور . 

سَدادلا] سدد[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص سَدّ. 

صلاح!۱] صلح[ج] (يجابي قراني معاصر[ت]: مص صَلَح. 
صَوٌاب[ا] صوب[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: سداد. 
[RN‏ هدي[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص مَدی. 
[م] مصاپیح هداية . 

مُدی[ا] هدي[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص هدی. 

تعبیرات سياقية عامة: هو على القصد. 


رت 


الھدایة × الضلال 


الضلال 

بدعة[ا] بدع[ج] ايجابي معاصر[ت]: نزعة جديدة تطلق 
غالبا على الانحراف عن الدین. [م] أهل البدع: 
الخارجون على التعاليم المرعية. 

جهال۱1] جھل[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص هل . 

[Er‏ حیر[ج] ايجابي معاصرات]: مص حار. [م] في 
حيرة من أمره: حائر مضطرب . 

IE‏ زیغاج] ايجابي فرآني معاصر[ت]: مص زاغ. 
[م] زیغ البعد : عدم وضوح رؤية الأجسام لبعدها . 

. زیف[ج] ايجابي معاصرات]: غش‎ [Do 

[DJ‏ ضلل[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص ضل. 
[م] ضلال التعاظم : توهم الأهمية أو القوة أو الثراء أو 
غیرها . 

صَلَلَة[ا] ضلل[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص ضَل. 
[م] ضلالة العمل : بطلانه وضیاعه . 

[ep‏ طیش[ج] ايجابي معاصرات]: مص طاش. 

عمایة۱1] عمي[ج] ايجابي معاصر[ت]: غوایة. 

LE‏ عمي[ج] إیجابي ترائي[ت]: ضلال وجهل. 

غُنُود[ا] عند[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص عند. 

عِوّج[١]‏ عوج[ج] ايجابي فرآني معاصرات]: مص عَوجّ. 
[م] قول غير ذي عوج : سليم مستقیم . 

غَوَايَةَا] غوي[ج] إيجابي فرآني معاصر[ت]: مص غَوَّى. 

In‏ غویلج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص غَوَى. 
[م] تمادى في غيه. 

فقنة[۱] فتن[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: اضطراب وبلبلة 
في الفكر. [م] أشعل الفتنة: تسبب في انتشارها . 

مَیْل[١]‏ میل[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص مَالَ. 

هوٌی[ا] هوي[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: ميل النفس إلى 
الشهوة. [م] أصحاب الأهواء: أصحاب الفرق/ الملل/ 
نحل - مالك هوا : ضابط لنفسه. 

١‏ - الهداية × الضلال 
الهداية 


الھدایة × الضلال 


سدید([ص] سدداج] إيجابي قرآني معاصرات]: مستقيم 
مصيب في القول والعمل. 

سوي(ص] سوي[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مستقيم . 

شريف[ص] شرف[ج] إيجابي معاصرات]: مبتعد عن 
المعاصي . 
طاهر[ص] طھر[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مبتعد عما 
يغضب الله. [م] طاهر الثياب: طاهر النفس بريء من 
العیب ۔ 


عفيف[ص] عفف(ج] ايجابي معاصرات]: ممتئع عما لا 
يحل ولا یجمل . [م] عقيف اللسان - عفیف الید. 
فاضِل[ص] فضل[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا قصل . 
مُسْتَقِيم[ص] قرم[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فا استقام. 
[二 人‏ هدي[ج] ايجايي قرآني معاصرآت]: فا اهتدی. 
نریه[ص] نزهاج] (يجابي معاصرات]: مَن یتباعد عن 
المکروه. 
تعبیرات سياقية عامة : على سواء السبیل . 
الضلال 
حیران[ص] حیر[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: متحيّر قد 
ضل سبيله . 
زائغ[ص] زیغ[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: فا زاغ . 
شاردا ص] شرداج] إيجابي معاصرات]: فا شرد. 
ضال[ص] ضلل[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: فا صَلّ. 
طایّش(ص] طیش[ج] ايجابي معاصر[ت]: فا طاش. 
غاو[ص] غوي[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: فا غوی. 
غوي[ص] غوي[ج] (يجابي قرآني معاصرات]: ممعن في 
الضلال . 
محر فاص] حرفاج] إيجابي معاصر[ت]: فا انحرف . 
[م] منحرف المزاج. 
نرق ص] نزق[ج] ايجابي معاصرات]: طائش. . 
۲ الهذهد 
الهذهد 


هُدَاهِدا] مدمد[ج] إيجابي ترائي[ت]: مُذْمُد. 


۸: 


الھدوء × الغضب 


هدهد[1] هدهداج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: جنس طیر 
من الجوائم الرقیقات المناقیر له عرف على رأسه. [م] أَبْضَر 
من هدهد: مثل یضرب لحلة البصر . 
۳ - الهدوء × الغضب 

الهدوء 

استروح[ف] روح[ج] ايجابي معاصرات]: سکن إلى الشيء 
واطمأن إليه. 

اطمَاَنَ[ف] طمأن[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: سَكَنَّ بعد 
قلق وهدأ «اطمأن قلبه». 

عَلُم[ف] حلم[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: انی وسكن 
عند غضب أو مكروه. 

[DIE‏ خبواج] إيجابي قرآني معاصرات]: سكن وهدأ 
(خبت النار». 

دمث[ف] دمث[ج] من لغة المثقفين[ت]: سَھُل ولان. 
سَكن[ف] سکن[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: هدأ بعد 
اضطراب . 

قَرّآف] قررآج] ايجابي قرآني معاصرات]: رَضِي وهداً. 
هَدَأ[ف] هدأ[ج] ايجابي معاصرات]: سکن «هدأت 
العاصفة». [م] جاء حين هدأت العین والرجل : حين نام 
الناس . 

تعبیرات سياقية عامة: ثلج صدرہ - انشرح صدره. 

الغضب 

ید علی[ف] أبد[ج] من لغة المثقفینآت]: غضب «أبد 
عليه . 

اختدّاف] حدداج] (يجابي معاصر[ت]: عضب وأغلظ 
القول لمن أغضبه. 


احتدم[ف] حدم[ج] إيجابي معاصرات]: اشد «احتدم 


النقاش بینهما». 
احتلط على[ف] حلط[ج] إيجابي ترائي[ت]: غُضِبَ 
«احتلط عليها۔ 


اخرنطم[ف] خرطماج] سلبي[ت]: عضب . 

استحمش[ف] حمش[ج] إيجابي معاصر[ت]: غَضِبَ. 

استشاط[ف] شیط[ح] إيجابي معاصر[ت]: اشتاط «استشاط 
غضبا» . 


الهدوء × الغضب 


اشتاط[ف] شيطاج] إيجابي معاصرات]: اش غضب . 
اشتعل[ف] شعل[ج] إيجابي معاصرات]: هاج «اشتعل 
غضباه 

اغتاظ[ف] غیظ[ج] ايجابي معاصرات]: عضب غضباً 
شدیداً۔ 

التهب علی[ف] لهب[ج] ايجابي معاصرات]: تحرّق 
وتضرّم من شدة الغضب. 

امتعض[ف] معض[ج] ايجابي معاصر[ت]: مَمض. 
انفعل على[ف] فعل[ج] مولد أو محدث[ت]: ثار 
وغضب . 

اهمَاجَ[ف] هيجاج] ايجابي معاصرات]: ثار لِضَرَر أو 
برطماف] برطم[ج] ايجابي معاصر[ت]: اغتاظ «برطم 
فلان) . 

بَرِم[ف] برم[ج] إيجابي معاصر[ت]: سَیْمٌ وضجر . 
تأجٌج[ف] أجج[ج] (يجابي معاصر[ت]: التَهَبَ من شدة 
الغضب . [م] تأجُج غضباً: بان عليه الغضب. 

تأففف ] آففاج إيجابي معاصرات]: ضجر وتبرم وأظهر 
الضیق . 

تذَمّرآف] ذمر[ج] إيجابي معاصر[ت]: تَعَضَّبَ وعَصَى . 
تزغم[ف] زغم[ج] من لغة المثقفین[ت]: تكلم متغضباً . 
تسخّط[ف] سخط[ج] من لغة المثقفین[ت]: غَضِبّ. 
تشرّراف] شزر[ج] من لغة المثقفین[ت]: غضب. 
تضرّم[ف] ضرم[ج] من لغة الملقفین[ت]: ضرم . 

تغضب[ف] غضب[ج] إيجابي معاصرات]: عضب «تغضّب 
علیه». 

تغيّظ[ف] غیظ[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: TBT‏ الغيظ . 

لیف ] لظي(ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: اهب غيظاً . 

تَتَمّراف] نمراج] من لغة المئقفین[ت]: تنمّر له: تنگر 
وأوعد. 

تَوَغَراف] وغراج] إيجابي معاصر[ت]: تهب غیظاً اتوغر 


صدره علیه» . 


۸:۵ 


الهدوء × الغضب 


ثار على[ف] وراج] ايجابي معاصر[ت]: هاج وتمرد «ثار 
على الفساد». [م] ثارت ثاثرته : بلغ به الغضب مبلغا 
بعیدا . 

[GZ‏ حدہ[ج] إيجابي معاصرات]: غضب وأغلظ القول 
«حد الرجل على غیره". 

خردف] حرد[ج] ايجابي قرآني ترائي[ت]: فضب. 
وتحرش بالذي غاظه وهم به . 

حَرَى علی[ف] حري[ج] ايجابي تراثي[ت]: حری علیه: 

حلط[ف] حلط[ج] (يجابي ترائي[ت]: احتلط . 

خمش[ف] حمش[ج] ايجابي معاصر[ت]: غضب. 
[co‏ حمي[ج] ايجابي معاصر([ت]: احتدم. [م] خهي 
الرطیس : اشتدت الحرب - حمي علیه . 

حَیق[ف] حنق[ج] ايجابي معاصرات]: سخط واشتد غیظه. 

مدع علی[ف] دمدم(ج] (يجابي قرآني ترائي. [م] غَضِبَ 
和‏ 

Te [及 

[7 

وََّّاف] زخخ[ج] إيجابي ترائي[ت]: اغتاظ. 

زعل من[ف] زعل[ج] مولد أو محدث[ت]: استاء وعَضِبَ 
ال من کلامہا۔ 

سَخط[ف] سخط[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: کره 
وغضب #سخط الہ عم 4 . 

سَدِم[ف] سدماج] إيجابي تراثي[ت]: غضب واغتاظ . 

شاظ[ف] شوظ[ج] من لغة المثقفينات]: اشتد «شاظ 
الغضب! . 

شرّراف] شزر[ج] من لغة المثقفین[ت]: نظر إليه بمؤخر 
العین . 

. ضبب[ج] ايجابي معاصر[ت]: حقد واغتاظ‎ [ce 

ضُرٍمٌ[ف] ضرم[ج] من لغة المثقفین[ت]: احتدم. 

بد على[ف] عبد[ج] ايجابي تراثيات]: غضب. 

غضب[ف] غضب[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: صظ 
واشتد غيظه . 

قَرْطَبَ1ف] قرطب[ج] سلبي. [آت]: غَضِبَ. 


الھدوء × الغضب 

مض[ف] معض[ج] من لغة المثقفین[ت]: غَفْبَ وتلّم . 

نفر[ف] نغراج] إيجابي ترائي[ت]: علی جَوْقُهُ وعَغِبَ. 

نقرلف] نقراج] إيجابي ترائي[ت]: نقر عليه : مب . 

تقّم[ف] نقم[ج] (يجابي قرآني معاصرآت]: کره وسخط . 

نُور[ف] نمرآج] إيجابي ترائي[ت]: غَضِبَ وساء خلقه . 

نَمّر[ف] نمر[ج] من لغة المتقفین[ت]: نمر . 

هاج[ف] هيج[ج] إيجابي معاصرات]: نَارَ وفضب. 
[م] هاج هائجه : ثار غضبه. 

وجُد[ف] وجداج] من لغة المثقفین[ت]: عضب . 

وَعُر[ف] وغراج] من لغة المثقفین[ت]: امتلاً غيظاً وغضباً 
الوغر صذره». 

ومد[ف] ومداج] إيجابي تراثي[ت]: غضبّ وحمي ومد 
عليه) . 

تعبيرات سياقية عامة: تلهب غضباً ‏ ورم أنفه ‏ ثار به 
الغضب - اشتد عبوسه - انتفخ من الغضب - استشاط غضباً 
- انتفخت أوداجه ‏ جاش من الحنق - فار/ غلى من الغيظ - 
ركب شيطانه - صب عليه جامه ‏ اربذ وجهه - قطب وجهه 
- کشر عن أنيابه - أقبل يبرق ويرعد. 

۶ - الهدوء × الغضب 

الهدوء 

استرواح۱1] روحاج] إيجابي معاصر[ت]: مص استروح. 
اطمتنان[۱] طمأناج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص 
.OLD‏ 

Dr‏ حلم[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص عَلُمَ. 
[م] صغار الأحلام: بسطاء - آولو الأحلام والنهى: ذوو 
الألباب. 

سجاحة[١])‏ سجح[ج] من لغة المثقفين[ت]: سهولة ورفق. 

سُکون[ا] سكناج] إيجابي قرآني معاصرآت]: مص سكن. 

. سکن[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص سكن‎ [ES 

[ER‏ مدأج] إيجابي معاصر[ت]: سكون عن الحركة. 

هُدُوء[ا] هدأ[ج] إيجابي معاصرآت]: مص هدأ. 

تعبيرات سياقية عامة: سعة الصدر - ضبط النفس - کظم 
الخیظ . 


۸:1 


الهدوء × الفضب 


الغضب 

استشاطة۱1] شيطاج] إيجابي معاصرات]: مص استشاط . 
اغتیاظ[ا] غیظ[ج] (يجايي معاصر[ت]: مص اغتاظ . 
امتعاض[ا] معض[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص امتعض . 
اهتیاج[۱] هیج[ج] ايجابي معاصرات]: مص اهتاج. 

بَرْطمة[ا] برطم[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص برطم . 

تضرم۱1] ضرم[ج] إيجابي معاصرات]: مص تَضَرّمَ. 

تورة۱1] ثور[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص ثار. 

حدّ[۱] حدد[ج] ايجابي معاصرات]: مص حَدّ. [م] حدة 
الغضب : قوته . 

خرد[ا] حرداج] ايجابي قرآني تراني[ت]: مص خردّ. 

خری!۱] حري[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص حری. 
حفيظة[ا] حفظاج] ايجابي معاصر[ت]: عضب. 

خمش[۱] حمش[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص حمش . 

[DZ‏ حمي[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص حَمِيَ. 

5[ حنق[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص حَيْقٌ. [م] أثار 

3 زخخ[ج] ايجابي ترائيآت] : مص زٌَحٌ. 

. سخط[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص سخظ‎ [Ha 
. سخطاج] ايجابي معاصراات]: مص سَخظ‎ [Ex 

شَرْر1ا] شزراج] من لغة المثقفین[ت]: مص شزر. 

عبد[۱] عبداج] إيجابي معاصرات]: مص عبد. 

غضب[ا] غضباج] ايجابي قراني معاصرات]: مص 
غضب. [م] جاش مرجل غضبه - بات یرعد من الغضب - 
لغضبه سّورة ‏ من طاع غضبه أضاع آدبه. 

عَيْظ[ا] غیظاج] إيجابي قرآني معاصرات]: غَضَبّ شدید. 
لم] بات یزفر من الغيظ ‏ یتمیز من الغيظ . 

موّجد[] وجداج] من لغة المثقفین[ت]: مص وَجّد. 

هیجان[۱] هیج[ج] ايجابي معاصرات]: مص مَاجٌ. 

تعبیرات سياقية عامة: في صدره عليك وغر ۔ عقله على 
طرف آنفه - جاء فلان کالحریق المُشْعَل. 


الهدوء × الغضب 


٠‏ _ الهدوء × الغضب 
الهدوء 
خلیم[ص] حلم[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: هادئ 
صفوح؛ والحليم من أسماء الله الحستی . 
ساکن[ص] سکن[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: فا سکن . 
[م] لا يحرّك ساکناً : لا یفعل شيئاً. 
قریراص] قرراج] إيجابي قرآني معاصرات]: راض مسرور . 
مُسُتروح[ص] روح[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا استروح. 
مظمین(ص] طمأن(ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فا 
اطمأن. 
هادئ[ص] مدا[ج] إيجابي معاصرات]: فا هدأ. 
تعبیرات سياقية عامة: كأن على رءوسهم الطير. 
الغضب 
حانق[ص] حنق[ج] مولد أو محدث[ت]: فا حيق. 
حَرد(ص] حرد[ج] من لغة المثقفين[ت]: مُعْتاظ ساخط 
غاضب . 
Loop‏ حرد[ج] إيجابي تراثي‌آت]: غضبان. 
حَيْقَ1[ص] حنق[ج] إيجابي معاصر[ت]: حاقد مغتاظ . 
راغم[ص] رغم[ج] إيجابي معاصر[ت]: كاره. 
زعلانً[ص] زعل[ج] مولد أو محدث . [م] مستاء غاضب. 
ساخط[ص] سخط[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: فا 
سخط . 
عتریساص] عترس[ج] إيجابي تراثي[ت]: غضوب جبار. 
غاضب[ص] غضب[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: فا 
غضب . 
غضبانٌ[ص] غضب[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: سریع 
الغضب . 
[ol‏ برم[ج] ايجابي معاصر[ت]: فا تبرم. 
متغضب(ص] غضب[ج] ايجابي معاصرات]: فا تغضب. 
مختاظاص] غیظاج] ايجابي معاصرات]: غاضب غضباً 
شدیدا . 
ممتعضص[ص] معض[ج] ايجابي معاصر[ت]: فا امتعض . 
مُهُتاج[ص] هیج[ج] ايجابي معاصر[ت]: ثائر وغاضب. 


۸۷ 


الهز والتحريك × التسكين والتثبیت 


٦۔‏ الهرّ والتحريك × التسكين والتثییت 

الھڑ والتحريك 

أَرْجَفاف] رجفاج] إيجابي قرآني معاصرات]: رَلْرّل 
وحَرّك حركة شديدة «آرجفت الریح الاآشجار» . 

آناس[ف] نوس[ج] من لغة المثقفین[ت]: حرّك . 

أَؤْجَف1[ف] وجفاج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: آوجف 
الشيء: خرکہ. 

بَصْيّص[ف] بصبص[ج] من لغة المثقفین[ت]: بصبص 
الکلب : حَرّك دنه طمعاً أو مَلقاً. 

[ES‏ تحتح[ج] لهجة أو لغة محلیق[ت]: خر اَعْتَم 
الباب بصعوبة؟ . 

تَعْتَعَ[ف] تعتع[ج] ايجابي معاصرات]: تعتم الشيء: قلقله 
وخرکه بشدة. 

خرل[ف] حرك[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: حَرّك 
الشيء: آخرجه عن سکونه. [م] لا يحَرّك ساكناً: لا يهتم 
بالأمر. 

لح ل[ف] حلحل[ج] ايجابي معاصرات]: حلحل الشيء: 
خرّکه وآزاله عن موضعه . 

حض[ف] خضض[ج] ايجابي معاصر[ت]: خض اللبن : 
حرکه ورجرچه. 

حضخض[ف] خضخض(ج] من لغة المثقفینلت]: 
خضخض السائل : حَرّكه ورجرجه. 

َبْذّب[ف] ذبذب[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: ذبذب 
الشيء: رکه وجعله یضطرب. 

رَجّآ[ف] رججلج] (يجابي قرآني معاصرات]: مر وحخرّك 
بشدّة لدا یسب لَص رب . 

. رجرج[ج] ايجابي معاصرات]: رَجّ وخرّك‎ [GE 所] 

رجف [ف] رجف [ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: حَرّك. 

رَحْرٌحَ[ف] زحزح[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: زحزح 
الشيء: دفعه ونخاه عن موضعه . 

زعزع[ف] زعزع[ج] ايجابي معاصر[ت]: خر بشدة 
«زعزعت الریح الأشجار» . 

ٌلْوَلَ(ف] زلزل1ج] ايجابي قرآني معاصرات]: هر وحرّك 
حركة شديدة إا زر ارف رام . 


الهز والتحريك × التسكين والتثبیت 


َلَقُرّاف] قلقل[ج] ايجابي معاصرات]: حَرّك۔ 

[UP‏ مخض [ج] إيجابي معاصرات]: مخض اللبنّ: 
خر به السقاء بشدة ليخرج زبده. 

مَتْمَل(ف)] هدهداج] إيجابي معاصرات]: مَذْمدت الام 
رضيعها: حرکته حركة رقیقة لينام. 

هرّاف] هززاج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: هرّ الشيء: 
حرّكه بقوّة. 

هَرَّزاآف] هززاج] إيجابي معاصرات]: حَرّك بشدَّة 和‏ 
الصبيان الشجرة لإسقاط ثمارها». 

هَرْهَرَاف] هزهزاج] إيجابي معاصرات]: هَرْهَرَ الشيءَ: کور 
تحريكه . 

التسكين والتثبيت 

أَنْبَتّاف] ثبت[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: نَبّت. 
[م] أثبت إرادته: دلل على عزمه وتصميمه. 

[CA‏ خمداج] إيجابي معاصر[ت]: آخمد النارّ: سکن 
لهبها. [م] أخمد الفتنة: أوقف شرها وحَظرھا. 

أَرْسَحٌ[ف] رسخ[ج] من لغة المثقفين[ت]: رَمٌخ. 

آشکن[ف] سکن[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: سکن . 
[م] أسكنه الله فسيح جتاته: دعاء للميت. 

أمكث[ف] مکث[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مکث. 

آهدآ[ف] هدأ[ج] إيجابي معاصرات]: سکن . [م] لا أهدأه 
الله : لا آسکن عناءه وتعبه . 

وک ف[ف] وقف[ج] ايجابي معاصرات] : أُوْفَفَ الشيء: 
جعله يسكن بعد حركة «أوقف السائق سيارته». 

تبّت[ف] ثبت[ج] إيجابي فرآني معاصرات]: نَِّت الشية: 
جعله أو أبقاه ثابتاً . [م] ّت المنضدة: جعلها ثابتة مستقرة 
- ثبت الأسعارء ثبت قيمة العملة: وضع لها حداً لا 
تتجاوزه. 

رَسّخ[ف] رسخ[ج] إيجابي معاصرات]: رسخ الشية: 

سَكواف] سکن[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: سکن 
المتحرّك: أوقف حركته. 

[De‏ مکٹ[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: حَمَل على 
التوققف والانتظار. 


۸:۸ 


الهز والتحريك × التسکین والتثبیت 


[CRA‏ هدأ[ج] ايجابي معاصرات]: سَکن. [م] هدّأ من 
رَوعه: أزال خوفه. 

مَدَن(ف] مدن[ج] من لغة المثقفین[ت]: سكن «مَدَّنت الام 
رضیعها» . 

وَفْف(ف] وقف[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: أوقف. 
۷ 9 اله والتحريك × التسکین والتبیت 

الهرّ والتحريك 

ازجاف(!۱] رجف(ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص 
أرجف . 

تحريك[۱] حرك[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص حرّك 
الم یستطع السائق تحريك سیارته». 

تھزیز[ا] مززاح] إيجابي معاصرات]: مص هَرَّز. 

حَضْخَضَة[ا] حضخض[ج] من لغة المثقفينات]: مص 

هب ذیذب[ج] إيجابي قرآني معاصرآت]: مص ذبذب. 

رَج1ا] رججاج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص رَجٌ. 

رَجْف[ا] رجف[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص رجف . 

رجْفان[۱] رجف[ج] من لغة المثقفينات]: مص رجف . 

رُجُوف[ا] رجف(ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص 
رجف . 

رجیف[۱] رجف(ج] من لغة المثقفینآت]: مص رجف . 

和 >‏ ~[ زحزح[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص 
زحزح. 

رَعْرّعة[ا] زعزع[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص زعزع. 

[ED‏ إيجابي قرآني معاصرات]: مص زلزل 

TD‏ فلقل[ج] إيجابي معاصرآت]: مص قلقل. 

مَحْض[ا] مخض اج] إيجابي معاصر[ت]: مص مخض . 

مَلْمَدَة[١]‏ مدهداج] إيجابي معاصرات]: مص مَدھد. 

هَّا] مزز[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص مر 


TE 


هرهرّة[۱] ھزمزاج] إيجابي معاصرات]: مص هرهز . 


الهزّ والتحريك × التسكين والتثبیت 


التسکین والتثبیت 

إِنْبَاتَ[ا] ثبت[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص آثبت . 
[م] شاهد إثبات : شاهد يؤيد الادعاء العام في المحکمة. 
ایقاف(۱] وقف[ج] ايجابي معاصرات]: مص أوقف. 
تثبیت[ا] ثبت[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص بت . 
[ee‏ رسخ[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص رسخ. 
تَسْكِين[1] سکن[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص سکن . 
2[ هدأ[ج] ايجابي معاصرات]: مص هدا . 

[en‏ هدن[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص هدَّن. 

۸ - الهفوة 

الهفوة 

أخطااف] خطأ[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: قارف ذنباً 
ينا لا وذ إن کیت 1 لفكلاً». 

أَسْقَط[ف] سقط[ج] من لغة المثقفین[ت]: أخطأ «من أكثر 
أسقط». [م] أسقط حقه: تنازل عنه ‏ أسقط في يده: 
تحير . 

证 عثراج] إيجابي معاصر[ت]:‎ [后 

رفا زلل[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: أخطأ وانحرف 
عن الصواب «إذا زل العالم زل بزلته عالم». 

سَقّط في[ف] سقط[ج] إيجابي معاصرات]: أخطأ وزل 
سَفَط في کلامه». [م] سقط أرضاً: فقد توازنه ووقع على 
الأرض من الاعیاء - سقط من عینه : فقد احترامه - سقطت 
الحکومة: أقِيلت. 

مُقَر[ف] عثر[ج] إيجابي معاصر[ت]: زَل. 

كُيّا[ف] کبو[ج] ايجابي معاصرات]: زل. 

تُتَا[ف] نہو[ج] من لغة المثقفين[ت]: نبا السیف عن 
الضریبة : لم بُصبّھا. 

هَمًا[ف] هفو[ج] إيجابي معاصر[ت]: ارتکب خطأ صغیراً 
دون قصد. 

۹ الهفوة 

الهفوة 

1 ] زلل[ج] إيجابي قرآلي معاصرات]: سَقْطة وخطأ ال 
لسان» . 

سَفطة۱1) سقط[ج] ايجابي معاصر[ت]: عَْرة. 


۸4۹ 


الهمجية 


عَثّرة[ا] عثرآج] إيجابي معاصر[ت]: زَلَّة. 
لت[ ] فلت[ج] إيجابي معاصر[ت]: هَمْوَة «إياكم وِقَلَيَاتِ 
اللسان». 
كَبُوة[1] کبواج] إيجابي معاصرات]: تَعَثْر أو سقوط على 
الوجه. [م] لكل جواد كَبْوَة: لكل عالم رَلّة. 
َبّوَة[] نبواج] من لغة المثقفین[ت]: هفوة. 
هَفُوة[ا] هفو[ج] إيجابي معاصر[ت]: خطأ صغير يحدث 
دون قصد «لکل عالم هفوة». 

۰ _ الهمحية 
الهمحية 
[GO‏ خلف[ج] ايجابي معاصرات]: تخلف الشعب: 
تجاوزته الأمم في میدان الحضارة. 
توخش[ف] وحش[ج] ايجابي معاصرات]: توحش 
الانسان: صار متوحشاً ولم یستانس. 

۱ - الهمحية 
الهمحية 
بربريّة[١]‏ بربراج] إيجابي معاصر[ت]: همجية ووحشية . 
توخش[۱] وحش[ج] ايجابي معاصرات]: مص توحش . 
[Eee‏ ممج[ج] إيجابي معاصر[ت]: عدم تحضر . 
وَحشيّة[ا] وحش[ج] إيجابي معاصرآت]: قساوة وبعد عن 
التحضر «عاقبه بكل وحشية». [م] معاملة وحشيّة: قاسية 


جدا. 


۲ الهمحية 

الهمحية 

بربري1[ص] بربراح] ايجابي معاصرات]: همجي . [م] اعتداء 
بربري ٠.‏ 

خوشی[ص] حوش[ج] من لغة المثقفينات]: وحشي . 

همجيّ[ص] همج[ج] ايجابي معاصرات]: وحشي غير 
متحضر . [م] آفعال فوضوية همجية . 

وخشی([ص] وحش[ج] إيجابي معاصرات]: شخص عنیف 
لا يستأنس. 


۳ - الهندّمة 
الهندمة 
أَتَيَاف] أنق[ج] ايجابي معاصرات]: آنق الشيء: صیّره 
أنيقاً ‏ 
صمّفف] صفف[ح] إيجابي معاصر[ت]: سَرّى «صفف 
شعره) . 
نَسّقَ[ف] نسق[ج] ايجابي معاصرات] : نم 
هندماف] هندم[ج] ايجابي معاصرات]: أَضْلَعَ وم «هَنْدَم 
غرفته) . 
۶ الهنْدَمة 
الهنْدمة ۱ 
َنَاقة[ا] آنق[ج] (يجابي معاصرات]: جمال التنسيق أو 
الترتیب . [م] أناقة المظهر : حسنه وجمال تنسیقه. 
شياكة[١]‏ شيك[ح] مولد أو محدث[ت]: أناقة. 
هندامف] هندم[ج] ايجابي معاصرآت]: حسن القد وتنظیم 
الملابس «أصلح هندامه) . 
٥۔‏ الهندمة 
الهندّمة 
آزیقاص] آنق[ج] إيجابي معاصر[ت]: مهندم . 
شِيك[ص] شيك[ج] مولد أو محدث[ت]: مهندم. 


6م 


الهو دج 


مُهَنْدُم(ص] هندم[ج] إيجابي معاصر[ت]: حسن المظهر 
والتسیق . 
٠٦‏ 5 الهودج 

الھودج 
[ob‏ نخت[ج] مولد أو محدث[ت]: مِحَمَّة لها 
ذراعان من آمام ومثلهما من الخلف يحملها دابتان. 
[zy‏ حدج[ج] ايجابي ترائي[ت]: مركب من مراکب 
النساء کالهودج والمحقة. 
حمل[۱] حمل[ج] ايجابي ترائي[ت]: هودج. 

شجارا!] شجراج] ايجابي ترائيات]: هودج صغیر . 
Ts‏ حفف[ج] من لغة المثقفین[ت]: هودج لا قبة له 
تركب فيه المرأة. 

[ss‏ حمل[ج] من لغة المثقفین[ت]: هودج. 
مِرْفّةا] زفف[ج] من لغة المثقفين[ت]: هودج تزف فيه 
العرزوس . 

مشخر[ا] شجراج] ايجابي ترائي‌آت]: مركب أصغر من 
الهودج مکشوف. 

هودج[1] هدج[ج] ايجابي معاصر[ت]: خيمة ذات قُبَّةَ 


توضع على ظهر الجمل لتركب فيها النساء . 


ع 


ہے 
وکس دوخ کے 


www.moswarat com 


۷۔ الوتد 

الود 

إسفِين[!] إسفین[ج] مولد أو محدث[ت]: وتد يستعمل في 
فلق الخشب وغيره. [م] دق بينهم إسفيناً : فرق بينهم . 

خابور[] خبر[ج] مولد أو محدث[ت]: قطعة خشب ید 
بها ثقب في الحائط ليسهل دق المسمار فيه. 

حَارٌوق[] خزق[ج] مولد أو محدث[ت]: عمود مُدَبَّبِ 
الرأس 

مِرُوّدا] رود[ج] من لغة المثقفین[ت]: وتد. 

3[ وتداج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: ما تبت في 
الأرض أو الحائط من خشب ونحوه. [م] أوتاد الأرض: 
الجبال ۔ آوتاد الفم : الااسنان - آوتاد البلاد: رؤساؤها. 

من لغة المثقفينات]: وتد. 

ود[ ودد[ج] إيجابي تراڻي[ت]: وتد. 

۸ الوثب 


وَید(] وتداج] 


الوثب 

بزاف] آبزاج] إيجابي تراثيات]: وب وثَفَرَ في غذوه. 
أَقَرَّآف] آفزلج] لهجة أو لغة محليةات]: وَنّب. 

جَمَرَاف] جمزاج] من لغة المثقفین[ت]: وَنْبَ. 

رَوَفَاف] زرف[ج] إيجابي تراثي[ت]: وَنْبَ. 

ضفرّلف] ضفزاج] إيجابي تراڻي[ت]: وَنَبَ وعدا. 

طبر[ف] طبراج] إيجابي ترائي[ت]: 2 

[LS‏ طفواح] ايجابي تراثي[ت]: وَنَبَ «طفا الفارسْ 
فوق الفرس» 
طفراف] طفراج] 


عينيه فرح . 


من لغة المثقفينات]: مر «ظمَرٌ الدمع من 


قَحَزاف] قحزاج] إيجابي ترائي[ت]: وَنّبَ مُنْرَعجاً . 


قَوَدَ[ف] قزل[ج] إيجابي ترائي[ت]: وَنب ومشى مشية 
الأعرج . 

قَغُرّآف] قفز[ج] إيجابي معاصرات]: ارتفع بجسمه إلى 
أعلى . [م] قفز قلبه في صدره: سر سروراً عظيما . 
قَمَصّ[ف] قمص[ج] ايجابي معاصر[ت]: قمصت الدابة: 
نفرت وضربت برجلیها . 

. قمص[ج] لهجة أو لغة محلية[ت]: قمص‎ [ia 


َظ1ف] نطط[ج] إيجابي معاصرات]: 7 «تكلت الگا 


تَقَوَاف] نفزاج] إيجابي ترائيی(ت]: د مر الطب : قفز رافعاً 
قوائمه واضعاً لها معا 
وَنَبَ[ف] وثب[ج] إيجابي معاصرات]: قفز . [م] وَنّبَ إلى 
المكان العالي: بَلَعّهِ 

8 الوثب 


الود 
بسب 
0 


َبُورْ1ا] أبزاج] إيجابي تراثي[ت]: مص بر 


آفز۱1] أفز[ج] لهجة أو لخة محلیةات]: مص أقّر. 

من لغة المثقفین[ت]: مص وثب. 
7[ جمز[ج] من لغة المثقفينات]: مص جَمَرَ. 
جمرّی[۱] جمزآج] من لغة المثقفین[ت]: مص جَمَرَ . 
رَرْف[ا] زرف[ج] إيجابي ترائی[ت]: مص زَرَف. 


قَوَّلآَنا] قزل[ج] إیجابي ترائيات]: مص قَرّل. 

َفُر[ا] قفزاج] إيجابي معاصر[ت]: مص قفز. 

قفران1!] قفزاج] إيجابي معاصر[ت]: مص قفز۔ 
قمعاص[١]‏ قمص[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص قَمَص. 
نظ[۱] نطط[ج] إيجابي معاصرآت]: مص نظ . 


تطیط[۱] نطط[ج] إيجابي معاصرآت]: مص نظ . 


نفرّان[۱] نفزاج] إيجابي ترائيآت]: مص نفز 


الوثب 


فُوز1] نفز[ج] إيجابي ترائيآت]: مص نفز. 
وثوب[۱] وثب[ج] ايجابي معاصرات]: مص وثب. 
وثیب(۱] وئب[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص وَِتْبَ. 
0۰ _ الوثب 
الوثب 
آبز[ص] أبز[ج] إيجابي تراثي[ت]: فا أَبَر. 
جمازاص] جمز[ج] من لغة المثقفین[ت]: شدید الَفْز. 
طافر[ص] طفراج] من لغة المثقفين[ت]: فا طفَرَ. 
قافز[ص] قفز[ج] ايجابي معاصر[ت]: فا قَفر . 
ناظ[ص] نطط[ج] ايجايي معاصرات]: فا نظ . 
نظاط[ص] نطط[ج] (يجابي معاصر[ت]: کثیر الوثب . 
واثب[ص] وئب[ج] إيجابي معاصرات]: فا نب . 
وتاب( ص] وثب(ج] إيجابي معاصرات]: كثير الوثب . 
وَتَبَىاص] وثب[ج] (يجابي تراثي[ت]: فرس وَنَّبَى : سريعة 
الوثب. 
١‏ الوثيقة 
ایصال۱1] وصل[ج] مولد أو محدث[ت]: وثيقة تعظى مقابل 
ما يدقع من مال . 
سَنَد[َا] سند[ج] مولد أو محدث[ت]: صك الدین. 
شيك[۱] شيك[ج] مولد أو محدث[ت]: آمر صادر إلى 
مصرف من شخص له حساب فيه یکلفه بدفع مبلغ من 
النقود لشخص معین . [م] کتب له شیکا على بیاض : فوضه 
في أمر لیتصرف فيه . 
صَلْ[۱] صككاج] مولد أو محدث[ت]: ۱ - وثيقة بمال 
ونحوه. ۲ - شيك . 
قسیمة[ا] قسم[ج] مولد أو محندث[ت]: وثيقة لها في 
التعامل آکثر من نسخة «قسيمة زواج». 
كمبيالة[1] كمبيالةاج] مولد أو محدث[ت]: وثيقة یتعهد فیها 
المدين بأن يدفع مبلغاً معيناً في تاريخ معين لاذن الدائن أو 
لإذن حامله . 
مُسْتَنَد[!] سند[ج] مولد أو محدث[ت]: وثيقة يستند إليها 
لإثبات حق. 
[到‏ وثق[ج] مولد أو محدث[ت]: مستند مكتوب 


پستدل به لدعم دين أو حجة (وثيقة تأمين؟ . 


۸۲ 


الوحدات الادارية 


وصل[۱] وصل[ج] مولد أو محدث[ت]: ایصال. [م] وصل 
آمانة: وثيقة تثبت دینا على شخص. 
۲ الوجه 

الوجه 

پشیش[۱] بشش[ج] من لغة المتقفین[ت]: وجه. 

صَفْحة[ا] صفح[ج] من لغة المثقفین[ت]: صفحة الشيء: 
وجهه. [م] آبدی صفحته : باح بأسراره. 

طلعة(۱] طلع[ج] إيجابي معاصر[ت]: وجه . [م] بهی الطلعة : 
حسن الشکل جمیل - مهيب الطلعة : موضع الاحترام. 
قَسَمَة11] قسمآج] إيجابي معاصرات]: ملامح الوجهء وأكثر 
ما تستعمل جمعاً (قسمات) «ما أحلى قسماته». 

[ITC‏ حبي(ج ] من لغة المثقفین[ت]: وجه اطلق المحيا». 

لب ] نقب[ح] ايجابي ترائی[ت]: وج «فلان حسن الب . 
[全‏ وجه[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: ما يواجهك من 
الرأس وفیه العینان والأنف والفم. [م] ضحك في وجهه: 
هش له وأحسن استقباله - ذو الوجهین: المنافق - مضی 
على وجهه: دون انتباه ولا مبالاة - وجهاً لِوَجه: التقاء 
طرفین بصورة مباشرة. 

٣‏ _ الوحدات الادارية 

الوحدات الادارية 

إقليم[] قلم[ج] إيجابي معاصر[ت]: وحدة إدارية داخل 
الدولة. 

إيالّة[ا] أول[ج] مصطلح علمي[ت]: قطعة من أرض الدولة 
يحكمها وال من قبل السلطان. 

دائرة[ا] دور[ج] مولد أو محدث[ت]: جزء من المحافظة. 
[م] دائرة انتخابية: منطقة ذات تقسيم معين تنتخب مسٹولاً 
عنها . 

سنجق[ا] سنجق[ج] مصطلح علمي[ت]: محافظة أو لواء. 
عَمَالة[ا] عملاج] إيجابي ترائي[ت]: مقاطعة. 

كورة[!] کوراج] إيجابي ترائي[ت]: مقاطعة ريفية يتبعها 
قرى ومحال. 

لوَاء۱1] لوواج] إيجابي معاصر[ت]: محافظة أو جزء من بلد 
«لواء الاسکندرونة) . 

محافظة[١]‏ حفظاج] إيجابي معاصر[ت]: وحدة (دارية تمثل 


الوحدات الادارية 


مخلاف!۱] علف[ح] ايجابي تراثي[ت]: محافظة. 
مديرية[ا] دوراح] مولد أو محدث[ت]: محافظة. 
مَرْكَرْ1ا] رکزاح] مولد أو محدث[ت]: جزء اداري من 
المحافظة يضم بعض الفری. 
ولایة[۱] ولي[ج] مصطلح علمي[ت]: منطقة إدارية يحكمها 
.db‏ 

۶ - الوراثة 
الورائة 1 
توارزث[ف] ورث[ج] إيجابي معاصرات]: توارئوا: ورث 
بعضهم بعضاً . [م] توارئته الحوادث : آخذته هذه مرة وهذه 
مرة. 
وَرث[ف] ورث[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: ورث فلاناً: 
صار إليه ماله بعد موته. [م] ورث المجد کابراً عن كابر - 
ورث مجد آبائه : صار مجدهم إليه. 

۵ - الورائة 
الوراثة 1 
إررٹ[٢]‏ ورثاج] إيجابي معاصرات]: مص ورث. 
وِرَائة[ا] ورث[ج] ايجابي معاصرات]: مص ورث «إعلام 
وراثة». 
ورْث[ا] ورث[ج] إيجابي معاصرات]: مص وَرِثْ. 

5 الوراثة 
الوراثة 1 
عَصَبة[ص] عصب[ج] مصطلح علمي[ت]: من ليس له نصيب 
محدد في الميراث وإنما يأخذ ما أبقى ذوو الفروض . 
مُوصیٌ[ص] وصي[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: Ce‏ 
له: وصي . 
وارثاص] ورث[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: فا وَرِتْ» 
والوارث من أسماء الله الحسنی. 
وریثاص] ورث[ح] إيجابي معاصرات]: أحد الورثة. 
[م] الوریث الوحید. 
وصی(ص] وصي[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: من يُوصَى 
له بجزء من التركة. [م] الوصی على العرش: من یقوم 
على شتون المملكة عند عدم بلوغ الملك سن الرشد. 


۸۳ 


الورم × القش 


۷ _ الورقة 

الورقة 

رَق1] رقق[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: صحيفة بيضاء أو 
جلد رقيق یکتب فيه. 

رُفعة[ا] رقع[ج] من لغة المثقفین[ت]: قطعة من الورق أو 
الجلد يكتب عليها . 

صَحيفة[1] صحف [ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: ورقة. 
طرس!۱] طرس[ج] إيجابي ترائي1[ت]: صحيفة . 

قرطاس[۱] قرط س[ج] إيجابي قرآني تراثي[ت]: ورقة. 

کاغد[!] کغد[ج] مولد أو محدث[ت]: قرطاس . 

کاغد[ا] کغداح] مولد أو محدث[ت]: کاغد. 

لوح( ] لوح[ج] إيجابي قرآني محاصرات]: صحيفة عريضة 
من خشب أو معدن «لوْح الاردوازا. 

مَدْرجَة[ا] درج[ج] ايجابي تراثي[ت]: ورقة تکتب فیها 
الرسالة آو يدرج فيها الکتاب . 

وَرَّقة[!] ورق[ج] ايجابي معاصر[ت]: رقيقة یکتب أو یطبع 
علیها. [م] جبر على ورق: لا أثر له ولا یؤخذ به - ورق 
رسم/ مُقوّی/ شفاف . 

Ex الورم‎ ۸ 

الورم 

یلم[ف] بلم[ج] من لغة المثقفین[ت]: يَلِم. 

استغاراف] غوراج] ايجابي ترائي[ت]: تورم «استغارت 
القر حة) . 

اسمعدّ[ف] سمعد[ج] ايجابي ترائيات]: اسمعدّت آنامله : 
رت . 

اسمغدّآف] سمغداج] ايجابي ترائي[ت]: اسمعد . 
اشتاف[ف] شوف(ج] ايجابي ترائي[ت]: اشتاف الجرح: 
غلظ وتورم. 

انتبر[ف] نبرآج] من لغة المتقفین[ت]: توم «انتبر الْجَرْحُ». 

ِنْتَمّخْ[ف] نفخ[ج] إيجابي معاصرّت]: علا وارتفع «انتفخ 
الجلد» . [م] انتفخت آوداجه: غضب. 

تلماف] بلم[ج] من لغة المثقفین[ت]: ورمت شفته . 

تخذر[ف] حدر[ج] إيجابي ترائي[ت]: تحدّر جلده: ورم 
وغلظ . 

ترهُللف] رھل!ج] ايجابي معاصر[ت]: رَهِل. 


الورم × الفّش 


[和‏ ضخم[ج] إيجابي معاصر[ت]: ازداد ضخامة. 

تَوَرم[ف] ورملج] ايجابي معاصرات]: وَرِم. 

خبن[ف] حبن[ج] ايجابي تراثی[ت]: عظم بطنه خلقة أو 
من داء. 

خدر[ف] حدر[ج] إيجابي ترائی[ت]: تحدّر. 

داح[ف] دوح[ج] إيجابي تراثي[ت]: داح بطنه: عظم 
واسترسل إلى أسفل . 

ربالف] ربولح] من لغة المثقفین[ت]: ربا الجرح : ورم . 

رمل[ف] رهل[ج] ايجابي معاصر[ت]: وَرِم وانتفخ من غير 
داء. 

سُغد[ف] سغد[ج] ايجايي تراثي[ت]: ورم . 

لف] نتا[ج] من لغة المثقفین[ت]: تورم «نتأت القَرْحةا. 

وَرِم[ف] ورم[ج] إيجابي معاصر[ت]: انتفخ من مرض ورم 
الجلد». 

| 

حفت[ف] خفف[ج] ايجابي معاصر[ت]: شُفِي. 

فش [ف] فشش[ج] ايجايي معاصرات]: فش الْوَرّم: زال. 
مبَط[ف] هبط[ج] ايجابي معاصر[ت]: فش «هَبَّط الورم». 

۹ - الورم 

الورم 

تضخم[ا] ضخماج] إيجابي معاصرات]: مص تضخم . 
1م[ تضخم نقدي : زيادة مفرطة في حجم النقد المتداول. 

تورٌم[١]‏ ورم[ج] ايجابي معاصرآت]: مص تورم . 

[De‏ ورم[ج] إيجابي معاصرات]: مص وَرِم. [م] ورم 
حميد/ خبيث ‏ آورام سرطانية . 

۰ - الورید 

الورید 

أخدع[ا] خدعاج] ايجابي تراثي[ت]: أحد عرقين في جانبي 
العنق . 

شِريان[١]‏ شرياج] إيجابي معاصرات]: أنبوب يحمل الدم 
من القلب إلى الجسم. [م] تصلب الشرايين: مرض يصيب 
الشرايين. 

3[ عرق[ج] إيجابي معاصرات]: مجرى الدم في 
الجسد. 


۸٤ 


الو سام 


وَیین[۱] وتن[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: شريان رئيسي 
يغذي الجسم بالدم النقي الخارج من القلب . 

ودج!۱] ودج[ج] من لغة المثقفین[ت]: عرق في العنق ینتفخ 
عند الغضب (انتفخت آوداجه». 

ورید[ا] ورد[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: کل عرق يحمل 
الدم الأزرق من الجسد إلى القلب. 
۰۱ - الوسادة 

الوسادة 

[DEC 之‏ حسب[ج] ايجايي ترائي[ت]: وسادة صغيرة. 
علیها متك لی تقر حطر 2 جتان4. 

زِرْبِيَ1!] زرب(ج] ايجابي قرآني ترائي[ت]: وسادة تبسط 
للجلوس عليها ورن موک . 

[ie‏ خدد[ج] ايجايي معاصرات]: وسادة. 

مرفْقة۱1] رفق[ج] من لغة المثقفین[ت]: ما يتكأ عليه كنمرقة 
أو مخدة. 

مَسند[ا] سند[ج] لهجة أو لغة محلية[ت]: وسادة يستند 
إليها . 

مِضْدَّغَة[!] صدغ[ج] من لغة المثقفین[ت]: مخدة. 

منْبّذة[1] نبذاج] إيجابي تراثي[ت]: وسادة. 

تضيدة[ا] نضد[ج] من لغة المثقفین(ت]: وسادة. 

تُمْرق(ا] نمرقاج] إيجابي قرآني تراثي[ت]: وسادة صغيرة 

تُمُوُقَة[ا] نمرق[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: وسادة صغيرة. 
وساد[ا] وسداج] إيجابي معاصرات]: وسادة. 

وسادة[ا] وسداج] من لغة المثقفین[ت]: وسادة. 

وسادة[۱] وسد[ج] من لغة المثقفین[ت]: وسادة. 

وسَادة[ ] وسداج] إيجابي معاصرات]: ما يوضع عليه الخد 
والرأس عند النوم. [م] عريض الوساد: بليد. 

وَشِيرّة[١]‏ وشزاج] سلبي[ت]: وسادة كثيرة الحشو. 

٦٦‏ ۔ الوسام 


الوسام 
قلادة[] قلداج] ايجابي معاصرات]: وسام یوضع في العنق 
أو على الصدر. 


الوسام 


میدالیة[ا] ميدالية[ج] مولد أو محدث[ت]: وسام من 
المعدن يمنح للمتميزين «ميدالية ذهبية/ فضية». 

تَوْط[ا] نوط[ج] مولد أو محدث[ت]: وسام. 

پیشان[ا] نیشان[ج] مولد أو محدث[ت]: وسام. 

وسَام[ا] وسم[ج] إيجابي معاصرات]: نيشان يعطى لمن 
امتاز في عمله ويعلق على الصدر. 

وشاح[۱] وشح[ج] إيجابي معاصرآت]: شبه قلادة من نسيج 
عريض ملوّن. 

۳ - الوسطيّة × المغالاة 

الوسطية 
اعتدل[ف] عدل[ج] ايجابي معاصرات]: تَوَسّط. 
افتصدَ[ف] قصد[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: اقتصد في 
النفقة : تَوَسَّط بین الافراط والتقتير. 

نَوَسَّط[ف] وسط[ج] إيجابي معاصر[ت]: توسط في الأمر: 
اعتدل فيه . 

تعبیر ات سياقية عامة : لا تكن لیا فتعصر ولا صُلباً فتکسر - «خیر 
الأمور أوساطها» (ح)- لا تكن حلواً فتزدرد ولا مر فتعقی . 
المغا لاة 

رب [ف] غرب[ج] ايجابي معاصرات]: أَغُرّب في 
الضحك: بالغ فيه. 

CA‏ غرق[ج] إيجابي معاصر[ت]: جاوز الحد «أغرق 
في الضحك». 

أفْرَط[ف] فرط[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: جاوز الحد 
في قول أو فِغل. 

بالّغ[ف] بلغ[ج] إيجابي معاصر[ت]: غالى. 

تجاوزاف] جوز[ج] إيجابي معاصرات]: تجاوز في الأمر: 
غالى. [م] تجاوز حدوده: خرج على الأعراف والتقالید - 
تجاوز السلطات: تصرف خارج السلطة الممنوحة له - 
تجاوز العقبات : تغلب علیها . 

ای (ف] غلو[ج] إيجابي معاصر[ت]: غالی. 

ژاداف] زید[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: تجاوز «زاد على 
Ga‏ [م] زاد الطین بَلَة: أوصل الأمور إلى حال أسوأ 
من قبل ۔ 


۸۵ ۵ 


الوسيلة 


غالى[ف] غلو[ج] إيجابي معاصر[ت]: غالى في الأمر: 
بالغ فيه . 
عُلاآف] غلو[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: جاوز الحدّ. 
هوّل[ف] هول[ج] إيجابي معاصر[ت]: هرل الأمر: غالی 
وبالغ فيه . 
15 الوسطية × المغالاة 
الوسطية 
اعتدال[۱] عدل[ج] إيجابي معاصرات]: مص اعتدل. 
[م] الاعتدالان: الربيع والخریف. 
اقتصاد[ا] قصداج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: توسط في 
الأمر بلا إفراط ولا تفريط. [م] اقتصاديات السوق: ترك 
الأمور للعرض والطلب. 
[了‏ وسط[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص تَوَسّط . 
وسطيّة[1] وسط[ج] مولد أو محدث[ت]: اعتدال وتَوَسّط. 
[م] وسطيّة الإسلام: اعتداله. 
المغالاة 
إغراب[ا] غرب[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص أغْرب. 
إغراق11] غرق[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص .GZ‏ 
إفراط[] فرط[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص أقْرَط. 
[م] من غير إفراط أو تفريط: باعتدال. 
تَجَاوْر[ا] جوز[ج] إيجابي معاصرات]: مص تَجَاوز. 
تهویل[۱] هول[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص مَوّل. 
عُلو غلو[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص غلا. 
غُلَوَاء[] غلو[ج] من لغة المثقفین[ت]: 是‏ 
مبالغة[ا] بلغ[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص بَالَعَ . 
مُعَالاة[1] غلو[ج] إيجابي معاصرات]: مص غالى. 
تعبيرات سياقية عامة: يصنع من الحبة قبة. 
6 الوسیلة 
الوسيلة 
أداة[ا] أدو[ج] إيجابي معاصرات]: وسيلة «لم يكن إلا أداة 
في آیدیهم". 
آسلوب!۱] سلب[ج] إيجابي معاصرات]: طريق الوصول 
إلى المقصود. 


جادَة[ 1 جدد[ج] من لغة المثقفین[ت]: طریق اخرج عن 


جادة 

جسر[ا] جسر[ج] إيجابي معاصر[ت]: وسيلة اتصال «وصل 
جسور الود بینهما». 

جیلة[:) حول[ج] إيجابي قرآني معاصرّت] : وسیلة بارعة 


للوصول إلى المقصود. [م] حیل سینمائیة : وسائل تصويرية 
خادعة ‏ لا حبلة له: لیس بمکانه. 

ذُرٍیعة[ا] ذرع[ج] (يجابي معاصرات]: وسيلة أو سبب إلى 
الشيء «اتخذ رسوبه ذريعة لترك الدراسة". [م] سڈ 
الذرائع : اغلاقها . 

[cc‏ سبباج] ايجابي قراني معاصرات]: ما يؤدي إلى 
حدوث آمر أو نتيجة. [م] تقطعت بهم الأسباب: أعيتهم 
السبل . 

Dr‏ سلماج] ايجابي قرآني معاصرات]: وسيلة «اتخذ 
منصبه سلماً لتحقيق أطماعه». 

[EC‏ متت[ج] إيجابي تراثي[ت]: وسيلة. 

مطیة[۱] مطواج] ايجابي معاصرات]: وسيلة «اتخذه مطية 
لبلوغ أغراضه' . 

IE‏ نهجاج] إيجابي معاصر[ت]: وسيلة محددة توصل 
إلى غاية معيئة «مناهج الدراسة. 

وَاسِطة[١]‏ وسطاج] إيجابي معاصرات]: ما يتوصل به إلى 
الشيء. 

وسیلة!!] وسل[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: کل ما يتحقق 
به غرض معين 7اتخذ كل الوسائل لتحقيق هدفه». 

وُضْلَّةَ[ا] وصل[ج] من لغة المثقفين[ت]: وسيلة. 

وصیلة(۱] وصل[ج] من لغة المثقفین[ت]: وسیلة. 

٦۔‏ الوصل × القطع 

الوصل 

آضاف[ف] ضیف(ج] إيجابي معاصرات]: ضَمٌ وجمع . 
جبراف] جبراج] إيجابي معاصرات]: أصلح وضم اجبر 
العظم». [م] جبر خاطره: أجاب طلبه - جبر عظمه: أصلح 
شئونه - جبر الفقیر : کفاه حاجته . 

جمح[ف] جمع[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: rr‏ بعض 
الأجزاء إلى بعض «جمع ما تفرق». [م] جمع القلوبٌ: 


۸٦ 


الوصل × القطع 


ألفها ووحد بینها - جمع القوم لأعدائهم : حشدوا لقتالھم ۔ 
جمع الشمل۔ 

خَصَف[ف] خصف[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: ضَمّ إلى 
الشيء مثله وخرزه بالمخصف «خصف النعل!. 

IC‏ رأب[ج] إيجابي معاصر[ت]: لام وأصلح «رآب 
الصدع». 

رَبٌط[ف] ربط[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: شد بالرباط 
«ربط الدابة». [م] اربط لسانك: لا تتكلم ‏ ربط نفسه عن 
الفجور: منعها. 

رَكقَ[ف] رتق[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: لحم وأصلح 
وسَد. [م] رتق فتقهم: أصلح ذات بينهم. 

رَفأ[ف] رفالج] إيجابي معاصر[ت]: رفا. [م] رفأ بين 
القوم : أصلح . 

رفا[ف] رفواج] ايجابي معاصرات]: ضم الخرق ووصله 
وأصلحه بالخياطة. 

رَقُعَ[ف] رقع[ج] ايجابي معاصرات]: رقع الثوب والحذاء 
ونحوهما: أصلحه باضافة رقعة. [م] رقع آموره: أصلح 
شأنها . 

رفح اف] رقع[ج] (يجابي معاصر[ت]: رقع . 

رملف] رمم[ج] ايجابي معاصرات] : أصلح الشيء وقد فسد 
بعضه «رم المتزل». 

رمّم[ف] رمم[ج] إيجابي معاصرات]: رم 

سد[ف] سدداج] ايجابي معاصرات]: آغلق خلل الشيء. 

ف] ضمم[ج] (يجابي قرآني معاصرات]: وصل الاشیاء 
وجمع بعضها إلى بعض . 

قَرّن[ف] قرناج] إيجابي معاصرات]: جمع ووصل «قرن 
الحج بالعمرة . 

اف لأم[ج] إيجابي معاصرات]: ضم وشة «لأم الطبیبٰ 

لجرح!. 

لحم[ف] لحم[ج] إيجابي معاصرات]: لام الشيء وألصق 

أجزاءه الحم الصائُ الذهب؟. 

وصل[ف] وصلاج] ايجابي قرآني معاصرات]: وَحََدَ بين 

لأجزاء. 

تعبيرات سياقية عامة: مد جسور التواصل . 


الوصل × القطع 


القطع 

أَبَتَّاف] بعت[ج] إيجابي ترائيآت]: ب . 

أَربَاف] أرب[ج] إيجابي تراثي[ت]: أرب الذبيحة: قظعھا 
ربا إزباً (عضواً عضرا). 

أَرْعَبَ1ف] رعب[ج] (يجابي تراڻي[ت]: رَعَبّ . 
أَزْرَمَلف] زرم[ج] من لغة المتقفینات]: زرم. 

آشاط[ف] شیط[ج] إيجابي ترائي[ت]: فطع وقَسَّمْ «أشاط 
اللحم على القوم*. 

أطرّاف] طرر[ج] ايجابي ترائي[ت]: قطع . 

CO‏ طنن[ح] ايجابي تراثي[ت] : قطع SP‏ ساقّه». 
آفرى[ف] فري[ج] من لغة المثقفین[ت]: فَرَى. 

َنْجَی[ف] نجو[ج] إيجابي ترائي[ت]: نجا۔ 

اجتبّ[ف] جہب[ج] من لغة المثقفین[ت]: قطع. 
اجتَدّاف] جشث[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: جث 
«اجتث الشجرةً) . 

اجترم[ف] جرم[ج] إيجابي تراثيات]: جَرَمَ. 

اجْتَرّاف] جززاج] إيجابي معاصرات]: جَرَّ. 

اجْتَرَمَ[ف] جزم[ج] إيجابي تراڻي[ت]: جزم. 

اخْتَرّاف] حززاج] إيجابي معاصرات]: .所‏ 

اختزل[ف] خزل[ج] من لغة المثقفينات]: اقتطع. 
استاصل[ف] أصل[ج] إيجابي معاصر[ت]: قطع وقلع. 
[م] استأصل شأفةَ المتمردین - استأصل العلةً: أزالها . 
افص لآف] فصلاج] إيجابي ترائي[ت]: قطع. 

|[ قطعاج] إيجابي معاصرات]: قطع. 

بَتَّاف] بتتاج] إيجابي معاصرآت]: قطع الشيء من أصله 
أو جذره. [م] بت في الأمر: وصل فيه إلى قرار. 

بَكَرّآف] بترآج] إيجابي معاصرات]: قطع. [م] کلام مبتور: 
مقتطع من السياق. 


تفا بتك[ج] إيجابي ترائي[ت]: قطع. 


بتكاف بتكاج] (يجابي قرآني ترائي[ت]: بتك . 
بَتَلّاف] بتل[ج] ايجابي ترائي[ت]: قطع الشيء وفصله عن 
غیره . 


~ 


بجع[ف] بجعا ج] إيجابي ترائيات]: قطع بالسيف. 


۸ ۷ 


الوصل × القطع 


بُشق[ف] بشق[ج] ايجابي تراثي[ت]: قطع في جِفّة (بشق 
الثوت). 

بُشك[ف] بشك[ج] إبجابي ترائي[ت]: قطع. 

[rd‏ بصر[ج] إيجابي ترائيآت]: قطع 720 اللحم». 

[和‏ بضع[ج] إيجابي تراثي[ت]: قطع ابضع اللحم». 

پلت[ف] بلت[ج] لهجة أو لغة محلیةات]: قطع . 

ت 1ف] تبب[ج] إيجابي فرآني ترائي1ات]: قطع . 

تمّرَاف] تمراج] إيجابي ترائي[ت]: تمر اللحم: قطعه قطعاً 
صغيرة وجففه . 

جَابَ[ف] جوب[ج] ايجابي تراڻي[ت]: قطم. 

جَبَّ1اف] جبب[ج] ايجابي معاصرات]: قطع «الإسلام 
یجب ما قبله» (ح). 

جت[ف]جئث[ج]من لغة المتقفین[ت] : قطع «جث الشجرة» . 
جَدع[ف] جدع[ج] من لغة المثقفینات]: قطم الأنف أو 
طرفاً من الأطراف. [م] لأمر ما جدّع قصيرٌ آنفه: مَكَل 
یضرب للشي» یکون وسیلة لامر مستور . 

[过‏ جذذاج] ايجابي معاصرات]: قطع أو کسر. 
جَذّفآف] جذفاج] ايجابي ترائيی[ت]: قطم. 

. جذم[ج] ايجابي معاصر[ت]: قطم‎ [这 

جَرَم[ف] جرم[ ج1 ايجابي تراثيات]: قطم. 

جُرٌّاف] جززآج] ايجابي معاصرّت]: قطع بالمقص "جز 
الصوفت». 

حُرٌراف] جزراج] إيجابي معاصر[ت]: قطم. 

جرَع[ف] جزع[ج] إيجابي ترائيات]: جرا وقطع . 
جَرّم[ف] جزم[ج] إيجابي معاصرات]: قطع . [م] جزم 
الامر/ بالامر : أخذ فيه بالثقة. 

[CE‏ جلخ[ج] إيجابي ترائي[ت]: جلخه بالسیف: قطع 
من لحمه قطعة. 

لمآ ف] جلم[ج] إيجابي ترائيآت]: قطع . 

حَذق[ف] حذق[ج] ايجابي ترائي[ت]: قطم. 

[ae 这‏ حذياج] ايجابي تراثي[ت]: حذی الجلد 
ونحوه : قطعه . 

حَرّت[ف] حرت[ج] إيجابي نرائيات]: قطع الشيء فظعاً 


الوصل × القطع 


حَرَّاف] حززاج] ايجابي معاصرات]: قطع ولم یفصل . 
[م] خر في نفسي : ضايقني . 

خسم[ف] حسماج]إيجابي معاصرات] : قطع. [م] حسماً 
للموقف: إنهاءٌ له حسم الأمر لصالحه: أنهاه بما فيه مصلحته . 
خش[ف] خشش[ج] إيجابي معاصرات]: قطع احشٌ 
الحشیش*. 

خترفت[ف] خترف[ج] إيجابي ترائي[ت]: ضرّب فقطع . 

خربق[ف] خربقاج] ايجابي ترائي[ت]: قظع وشتّ. 
خردل[ف] خردلاج] إيجابي تراثي[ت]: فلع وفرّق. 

خوّللف] خزل[ج] ايجابي ترائي1ت]: قطع. 

ححصَل[ف] خحصل[ج] ايجابي ترائیآت]: قطع. 

خضداف] خضداج] من لغة المثقفین[ت]: قطع. 
خلب[ف] خلب[ج] إيجابي ترائي[ت]: قطع بالمخلب أو 
الظفر أو نجوهما. 

رعب[ف] رعب[ج] ايجابي تراثي[ت]: فظم (رَعَبَ 
السام . 

رغبل[ف] رعبل[ج] إيجابي تراثي[ت]: قطع ومرّق. 
رَرَم[ف] زرم[ج] من لغة المثقفین[ت]: قطع . 

رَرَمْ[ف] زرم[ج] من لغة المثقفين[ت]: زرم. 

TO‏ زنم[ج] من لغة المثقفین[ت]: قطع جزءاً من أذن 
الشاة أو البعير وتركها معلقة. 

سَبّ[ف] سبب[ج] إيجابي تراثي[ت]: قطع . 

سَرم[ف] سرم[ج] إيجابي ترائی[ت]: فع . 

سَلتَ[ف] سلت[ج] إيجابي تراثي[ت]: قطع . 

سَبْرَقَ[ف] شبرقاج] إيجابي ترائي[ت]: فطع ومرّق. 

سََرّ[ف] شتراج] إيجابي ترائي[ت]: قطع ومرّق «شتر 
الثوت». 

شَذَّبَاف] شذب(ج] ايجابي معاصرات]: مَرّق وفرّق. 

شَرَزْاف] شرز[ج] إيجابي تراثي[ت]: قطم. 

شَرْشَرَآف] شرشراج] من لغة المثقفين[ت]: فع . 

شطف[ف] شطف[ج] مولد أو محدث[ت]: کسر الشيء من 
أطرافه «شطف لوح الزجاج». 

شقص[ف)] شقص[ج] إيجابي ترائي[ت]: شقص الذبیحةً: 
قسمها بالتساوي بين الشركاء. 


۸۸ 


الوصل × القطع 


صَرّم[ف] صرماج] إيجابي فرآني معاصرات]: قطع (صرم 
الحبل». 

ضَرٌّم[ف] صرم[ج] (يجابي قرآني معاصرات]: قشع . 

صلم[ف] صلماج] من لغة المثقفين[ت]: قطعء وأغلبه مع 
الأذن والانف. 

ضهب[ف] ضهباج] ايجابي ترائي[ت]: قَطّع «لَخْمْ 

مُضهب». 

ظَرَّاف] طرراج] ايجايي ترائي[ت]: طرّ الثوب : شقه. 
عَضَبَ1ف] عضب[ج] من لغة المثقفين[ت]: قطع . 
عَضد[ف] عضداج] من لغة المثقفین[ت]: عضد الشجرة 
ونحوها: قطعها. 

عْقّ[ف] عقق[ج] إيجابي معاصر[ت]: عق رحمه: قطعها. 
[we 天‏ فرص [ج] إيجابي ترائی[ت]: قطع . 

فری[ف] فري[ج] إيجابي معاصرات]: شَّيَّ وقنَّتّ. 
فُصَلَاف] فصل[ج] إيجابي معاصر[ت]: قَرّق بين شيئين 
«فصل السیف رأسه) . 

قطماف] فطماج] إيجابي تراثي[ت]: فطم الرجل عن 
عادته : قطعه عنها. 

َلَذّاف] فلذ[ج] من لغة المتقفین(ت]: قطع. 

فلی[ف] فلي[ج] إيجابي تراثي[ت]: فلى رأسّه: ضربه 
وقطعه. 

قَبَّ[ف] قبب[ج] إيجابي تراثي[ت]: قطع . 

قَدّداف] قدد[ج] ايجابي معاصر[ت]: فطع الشيء طولاً. 
قَرّص[ف] قرص[ج] مولد أو محدث[ت]: قرص العجينٌ: 
بسطه وقطعه فرصا قُرصاً. 

قرض[ف] قرض[ج] إيجابي معاصرآت]: قرض المأرٌ 
الشيء: قطعه . 

قَرَط[ف] قرط[ج] (يجابي معاصر[ت]: قرط الثوب: قصٌ 
ما به من طول. 

قَرط(ف] قرط[ج] ايجابي ترائيی[ت]: قرط . 

رطع ف] قرطماج] ايجابي ترائيات]: قطع . 

قرماف] قرماج] ايجابي تراثي[ت]: قرم البعیر: قطم من 
آنفه جلدة صغيرة علامةّ له. 


الوصل × القطع 


قَص[ف] قصص[ج] إيجابي معاصر[ت]: قطع بالمقص 
افص القماش»۰ اقص الشعر». [م] قص ما بینهما: قطع 
الصلة بینهما . 

قَصَبَ[ف] قصب[ج] إيجابي معاصرات]: قطع عضواً 
عضواً (قصب الشاءً). 

قَضْبَ[ف] قضب[ج] ايجابي معاصرات] : قطع . 

قَط[ف] قطط[ج] إيجابي معاصر[ت]: قطع «قط القَلم». 

قَطع[ف] قطع[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: فصل بعض 
الشيء عن بعضه. [م] قطع لسان الخصم: آسکته - قطع 
شوطاً كبيراً: أنجز كثيراً - قطع رجمه: لم یصل أقرباءه. 
قَظعذف] قطع[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: بالغ في 
القطع . 

قطف[ف] قطف[ج] (يجابي معاصر[ت]: قطع وجنی «قطف 
الزهر ة» . 

قطل[ف] قطل[ج] إيجابي ترائي[ت]: قطع. 

قظم(ف] قطم[ح] ايجابي معاصرات]: قطع بأسنانه. 

قلف[ف] قلف[ج] ايجابي ترائيات]: قلف الشجرة: نزع 
عنها قشرها . 

ُلَمٌف] قلماج] (يجايي معاصرات]: قلم الشيء: قطعه. 
قلم[ف] قلم[ج] إيجابي معاصرآت]: قطع ما طال «قلم 
آظافره» . [م] قلم آظافر خصمه : حَدّ من نفوذه. 

كسَف1ف] کسف(ج] ايجابي ترائيی[ت]: کسف الٹوبَ: 
قطعه . 

كُشد(ف] کشد[ج] ايجابي ترائيات]: قطع بأسنانه. 

کمش[ف] کمش[ج] ايجابي ترائي[ت]: کمشه بالسیف: 
قطع آطرافه . 

مَنّاف] منن[ج] من لغة المثقفین[ت]: قطع امن الجل». 

حالف | نجواج] إيجابي تراثي[ت]: فطع «نجا الشجرة». 

تسَرآف] نسرلج] إيجابي ترائي[ت]: قطع. 

هبرآف] هبراج] لهجة أو لغة محلية[ت]: هَبّر اللحم: قطعه 
قطعاً كباراً . 

مَذبآف] هذباج] من لغة المثقفينآت]: هذب الشجرٌ 
ونحوه: قطعه. 


هَذَّمَ[ف] هذم[ج] إيجابي ترائي[ت]: قطع بسرعة. 


۸۰۹ 


الؤضوح × الخُمُوض 


هَرّم[ف] هرم[ج] إيجابي ترائي[ت]: هرّم اللحم ونحوه: 
۷۔ الوٌضوح × العُمُوض 

الصوح 

آبان[ف] ہین[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: بان «أبان 
الأمر . 

بلح [ف] بلج[ج] من لغة المثقفین[ت]: أسفر فأنار «أبلج 

الصبح؟ . 

سْفر[ف] سفراج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: سفر. 

[م] آسفر الصبح: ظهر . 


6 ۵ مر ہے 
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انَضمَ(ف] وضح[ج] (يجابي معاصر[ت]: وَضَح. 
اسْتَبَانَاف] بین(ج] ايجابي فرآني معاصرآت]: ظهر وبان. 
انْجَلَی[ف] جلواج] ايجابي معاصرات]: ظهر وبان. 

(نکشف[ف] کشف[ج] ايجابي معاصرات]: ظهر وبان 
«انکشمت الحقیقةا . 

با ْاف] بين[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: ظهر واتضح. 
[م] آبین من فلق الصبح: ظاهر واضح. 

بدا ل[ف] بدو[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: ظهر . [م] كما 
يبدو: كما یظهر . 

بَرَرْاف] برزاج] إيجابي قرآني معاصرات]: ظهر بعد خفاء. 
[De‏ بلج[ج] (يجابي معاصرات]: أبلج. 

[Do‏ بین[ج] ايجابي فرآني معاصرات]: اتضح. [م] نین 
وجه السداد: عرفه . 

[LE‏ جلواج] ايجابي قرآني معاصرات]: ظهر لتر 
72 َل 4 . 

تكشف[ف] کشف(ج] ايجابي معاصر[ت]: ظهر «تکشف 
الحق . 

تَوَضّح[ف] وضح(ج] (يجابي معاصر[ت]: وضح. 
حَضْحَص[ف] حصحصاج] ايجابي قرآني تراثيات]: ظهر 
بعد خفاء حَصحص ال . 

خُطر ل[ف] خطراج] ايجابي معاصرات]: لاح في الفکر 
بعد نسيان. [م] آمر لا يخطر ببال: بعيد الوقوع . 


الؤضوح × الغُمُوض 


سطعاف] سطع[ج] إيجابي معاصرات]: وضح (سطع 
الحق) . 

سَقّراف] سفراج] إيجابي معاصرات]: وضح وانکشف . 
صرحاف] صرح[ج] ايجابي معاصرات]: صفا ووضح. 
ضحا[ف] ضحواج] ايجابي معاصرات]: صار واضحاً. 
طلع[ف] طلع[ج] إيجابي قرآني معاصرآت]: بدا وظهر من 
علو. 

ظهراف] ظهراج] إيجابي قرآني معاصرات]: برز وبان بعد 
الخفاء. [م] ظهر للِيّان: اتضح - ظهر سرّهم. 

عَرَضٍ ل[ف] عرض[ج] إيجابي معاصرات]: ظهر. 
[م] عَرَض له رأي: خطر له. 

عَنَّ ل[ف] عنناج] إيجابي معاصر[ت]: ظهر «عنّت له فكرة 
جدیدة» . 

لآحَ[ف] لوح[ج] ايجابي معاصرات]: ظهر الاح الهلال». 
[م] لاح الشيب في رأسه: بدا وظهر. 

لَحَبَ[ف] لحب(ج] إيجابي ترائي[آت]: وضح. 

لَمَع[ص] لمع[ج] إيجابي معاصرات]: لاح فجأة. [م] لمع 
في رأسه خاطر: ظهر فجأة. 


[区‏ نصع[ج] إيجابي معاصرات]: وضح وصفاً اناصع 


البياض». 

[al‏ هلل[ج] إيجابي معاصر[ت]: ظهر «هل الهلال». 
وضحاف] وضح[ج] إيجابي معاصر[ت]: بان وظهر «وضح 
الصبح» . 

تعبيرات سياقية عامة: برح الخفاء - ضحکت السماء. 
المُوض 

یه[ ف] بھم[ج] ايجابي معاصرات]: خفي وأشكل . 

آشکل[ف] شکل[ج] ايجابي معاصرات]: التبس «آشکل 
الأمرا. 

[Ha‏ عضر اج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: عضل 
الأعضل الأمرا۔ 

أغكلاف] عكل[ج] ايجابي تراثي[ت]: عكل . 

لْبسَ[ف] لبس[ج] من لغة المثقفین[ت]: اختلط واشتبه. 

ألْغزف] لغزاج] إيجابي معاصرات]: أشكل «ألغز الکلام». 


۸۰ 


لوْضوح × القُمُوض 


احْتَلَ[ف] خلطاج] إيجابي معاصرات]: آشکل وخفي. 
[م] اختلط الحابل بالتابل : استبهم الأمر. 

استبهم[ف] بهماج] إيجابي معاصرات]: استغلق وآشکل . 
استشکل[ف] شکل[ج] ايجابي معاصرات]: التبس. 
استَعجمآف] عجم[ج] من لغة المثقفینژت]: خفي 
واستبهم . [م] استعجمت مذاهبه . 

[SLS‏ غلق[ج] إيجابي معاصرات]: غمض وعشر 
على الفهم . [م] استغلقت المسألة - استخلق عليه الکلام. 

اشْتِبه[ف] شبه[ج] إيجابي معاصر[ت]: اختلط . 

اعتاص[ف] عوص[ج] من لغة المثقفین[ت]: عاص . 

[LI‏ عکل[ج] ايجايي تراٹی[ت]: عکل. 

العبس[ف] لبس[ج] ايجابي معاصرات]: كان مختلطاً غير 
واضح «التبس الحقٌ بالباطل». 

تْهُم(ف] بهم[ج] من لغة المثقفین[ت]: خفي وأشکل. 

تداخل[ف] دخل[ج] ايجابي معاصر[ت]: التبس وتشابه . 

تشوّشَ[ف] شوش[ج] ايجابي معاصرات]: اختلط والتبس. 

تَعَقد([ف] عقداج] إيجابي معاصرات]: صعب وعسر «تعقد 
الکلام) . 

سا ف] لبس[ج] من لغة المثقفین[ت]: اشتبه واختلط . 

خفي[ف] خفياج] ايجابي قرآني معاصرات]: غمض ولم 
يظهر لد الله لا یی عي كن ف الگ ولا فى السار . 
[م] لا یخفی عليك : تدرك جيداً ‏ وهل یخفی القمر: 
للتدلیل على وضوح الامر . 

شکل[ف] شکل[ج] إيجابي معاصرات]: التبس «شکل 
الأمر». 

عاص[ف] عوص[ج] من لغة المثقفین[ت]: صعب . 

عَضل[ف] عضل[ج] إيجابي قرآني تراثي[ت]: استغلق 
واشتد. 

[LS‏ عکل[ج] إيجابي ترائيآت]: التبس واشتبه. 

عُمَّيَ[ف] عمي[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: التبس «عمی 
الکلام! . 

عام[ف] غيم[ج] من لغة المثقفینات]: خفي . 

غرّب[ف] غرباج] من لغة المثقفین[ت]: غمض وخفي 
وبَمُد عن الفهم. 


لوضوح × القُعُوض 


عُمَض[ف] غمض[ج] إيجابي معاصرات]: خفي «غمض 
کلامه) . 

َبَس[ف] لبس[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: تلبّس. 
لَبّس[ف] لبس[ج] ايجابي فرآني معاصرات]: التبس 
بنا عَلَيْهُمْ ما يَلبِسُونَ» (ق). 

4[ لبك[ج] إيجابي معاصرات] : اختلط والتبس ۔ 

۸ - الوضوح × القُمُوض 

الصوح 

انکشاف(۱] كشف[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص انكشف. 

ID‏ بدو[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص بدا. 

بُرُوز[ا] برزاج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص برز. 

ٻيا ن[ا] بين[ ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص بان. 
خطوراا] خطراج] ايجابي ترائی[ت]: مص خطر. 

سطوع۱1] سطع[ج] ٍيجابي معاصر[ت]: مص سطع . 
صراحة[ا] صرح[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص صرح . 
ظهور[ا] ظهراج] إيجابي ai‏ معاصرات]: مص ظهر. 

نَصَاعَة[1] نصع[ج] إيجابي معاصرات]: مص نصع. 


ضوح[ف] وضحاج] ايجابي معاصرات]: مص وضح . 
]9[ واضح وضوح الشمس ۔ في غاية الوضوح - بکامل 
الوضوح . 

تعبيرات سياقية عامة: الحق آبلج والباطل لجلج - شيء 
ناطق : واضح ‏ بعبارة أصح - قد صرح المحض عن الرَبّد : 
مثل یضرب لانکشاف الأمر وتبینه - النهار ذو عیون. 

العُمُوض 

(شکال(۱] شکل[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص أشكل . 

إلغاز[ا] لغزاج] إيجابي معاصرات]: مص ألغز. 

. عمي[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص عى‎ [ion 

تلبيس!!] لبس[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص لبس . 

خفاء۱1] خفي[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص خفي . 

خَفيَة[ا] خفي[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص خفي . 

شبهة[1] شبه[ج] ايجابي معاصر[ت]: التباس وغموض. 
[م] قوق الشبهات : محلة ثقة. 


اكلم 


ااؤضوح × القُْوض 


غَرَابَة[ا] غرب[ج] ايجايي معاصر[ت]: مص غرّب . 

عُمُوض[|ا] غمض[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص عَمض. 

لبس[۱) لبس(ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص لَبّس. 

تعبیرات سياقية عامة: ينبو عنه الفهم - استحکم عليه کلامه - 
عميت مسالکه - بطريقة غير مباشرة - مسحة من ضباب . 

۹ - الوضوح > القُمُوض 

الصوح 

بارزاص] برز[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فا برز. 
[م| شخصية بارزة: ذات مكانة ملحوظة ۔ مكان بارز: 
ظاهر بین . 

بلیهیاص] بدہ[ج] إيجابي معاصر[ت]: واضح . 

جلي[ ص] جلو[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: واضح «آمر 
جلي . 

سٌاطع[ص] سطع[ج] ايجايي معاصر[ت]: فا سطع . 

ضراحاص ] صرح[ج] من لغة المثقفین[ت]: صريح واضح . 

ضریح[ص] صرح[ج] ايجابي معاصر[ت]: جَلِىَ . 

ظاهراص] ظهراج] إيجابي قرآني معاصرات]: فا ظهرء 
والظاهر من أسماء الله الحسنى. [م] قرأه ظاهراً: آسمعه 
حفظاً بدون کتاب - ظاهر كالشمس. 

لأتح[ص] لوح[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا لاح . 

لآحجب[ص] لحب[ج] إيجابي معاصرات]: فا لحب. 

مُہین[ص] بین[ج] إيجابي قرآني معاصرات] : فا آبان رن دا 
کو آلْمَصْلُ ای 4 . [م] الكتاب المبين : القرآن الكريم . 

واضح[ص] وضح[ج] إيجابي معاصرات]: فا وضح. 
[م] فلان واضح النسب : طاهره ونقيه - واضح المعالم. 

وضاح[ص] وضحاج] ايجابي معاصرات]: شدید 
الوضوح. [م] وضاح الحسب : ظاهره ونقیه . 

تعبیرات سياقية عامة : غني عن التعریف/ القول: واضح. 

العُمُوض 

خفی([ص] خفي[ج] إيجابي قرآئي معاصرات]: غامض. 
[م] أساليب خفية: طرق غامضة ملتوية - آنوار خفية: غير 
مباشرة. 

عویص[ص] عوص[ج] إيجابي معاصرات]: صعب «هذه 
مشکلة عویصة) . 


الؤضوح × العمّوض 


عابم[ ص] غیم[ج] من لغة المثقفین[ت]: فا غام. [م] کلام 
غائم : غير واضح» غير محدد. 

عَامِضٍ[ص] غمض[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا غمض. 
غُرِيب1[ص] غرب[ج] إيجابي معاصر[ت]: بعید عن الفهم. 
مُبْهُم[ص] بهم[ج] إيجابي معاصر[ت]: غامض لا يتحدد 
المقصود منه اکلام مَبْهُم). 

مُشْتو[ص] شبه[ج] إيجابي معاصر[ت]: مختلط . 
مُشَوّش[ص] شوش[ج] إيجابي معاصرات]: مختلط غير 
مرتب اكلام مشوش». 

مُعَقّداص] عقد[ج] إيجابي معاصرات]: صعب الفهم 
«أسلوب معقد». 

مُلِْس[ص] لبس[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا ألبس. 
مُلَس[ص] لبس[ج] إيجابي معاصر[ت]: فا التبس. 
مُلْغِرْ[ص] لغزاج] إيجابي معاصرات]: فا ألغز. 

تعبيرات سياقية عامة: لا بحر له لا وصف له. 

0٠‏ الوفاء × الغدر 

الوفاء 

أَدّىاف] أدي[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: قضی الشي: 
وقام به «أدى واجباته». 


۰ 


آنجرّاف] نجزاج] إيجابي معاصرات]: أتم. [م] آنجز حر 
ما وعد: آوفی بوعده. 

وی بآف] وفي[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: وفی . 
استتم[ف] تمماج] إيجابي معاصر[ت]: آتم وأکمل «استتم 
ما قطعه على نفسه) . 

استکمل[ف] کمل[ج] ايجابي معاصر[ت]: استتم «استکمل 
عمله» . 

۳ بہ[ص] برر[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: وفی اہر 
بوعده؟ . 

تصافقآف] صفق[ج] (يجابي تراثي[ت]: تصافق البائع 
والمشتري: آنجزا البيع . 

<[ سدد[ج] ايجابي معاصرات] : دفع «سدد الديون». 

صَدَق(ف] صدق[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: آوفی ومد 

(صدق الرجل وعده) . ٢)‏ صدق الله العظیم (عبارة تختم 

بها قراءة القرآن). 


AY 


الو فاء x‏ الخدر 


ام ب[ف] قوم[ج] إيجابي معاصرات]: آتم وأدى «قام بما 
وکل بها . 

[后‏ قضي[ج] إيجابي فرآني معاصر[ت]: أتم (اقضی 
واجبه». 

وافی[ف] وفي[ح] ايجابي معاصر[ت]: آتم «وافی أجله». 

وَقٌی[ف] وفي[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: أتم وحافظ 
«وفی بعهده». [م] آوفی من السَّمَوأل. 

وفی[ف] وفي[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: أوفى ونمٌذ 
«وفی فلاناً حقه». 

الغدر 

أحُقَرَ[ف] خفر[ج] من لغة المثقفین[ت]: خفر. 

حل باف] خلل[ج] ايجابي معاصرات] : قضر ولم يلتزم 
«أخل باتفاقه». 

آخلف[ف] خلف[ج] ايجابي قرآني معاصرآت]: آخلف 
وعده: أخل به. 

آدغل ب[ف] دغل[ج] ايجابي ترائي[ت]: أدغل بفلان: 
خانه . 

CT‏ غلل[ج] (يجابي فرآني معاصر[ت]: غل. 

آلس[ف] آلس[ج] ايجابي تراثي[ت]: عَشٌ. 

احتر ش[ف] حرش[ج] من لغة المثقفین[ت]: خدع. 
اخترع[ف] خرع[ج] ايجابي ترائي[ت]: اخترع فلانا : خانه 


| 
1 
1 


وأخذ ماله . 
خل[ف] حلل[ج] إيجابي معاصر[ت]: نقض «حل العهد». 
حیث[ف] حنث[ج] ايجابي فرآني معاصر[ت]: لم يبر 
بقسمه . 


خادع[ف] خدع[ج] ايجابي قرآني معاصرآت]: حاول أن 


خاس[ف] خیس[ج] من لغة المٹقفین[ت]: نقض وخان 
اخاس العهد» . 


خان[ف] خرذ[ج] ايجابي فرآني معاصر[ت]: غدر. 
[م] خانه حظه: لم يحقق مراده - خانته ذاکرته : لم تسعفه - 
خانه الذهر - خانته قواه. 

حب[ف] خبب[ج] من لغة المثقفین[ت]: خدع وغش. 


الو فاء × الغدر 


خببٍاف] خبب[ج] من لغة المثقفين[ت]: خدع وأفسد 
«خحبب على فلانٍ زوجته' . 

ختراف] ختراج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: غدر أقبح الغدر 
اما ختر قوم بالعهد إلا سلط الله عليهم العدو» (ح). 

خدع[ف] خدع[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: أظهر خلاف 
ما يبطن . 

خفر[ف] خفراج] من لغة المثقفين[ت]: نقض وغدر 
(المومن لا يخفر الذمة». 

خنع ب[ف] خنع[ج] من لغة المثقفین[ت]: خنع به : غدر. 
[Da 和‏ دري[ج] من لغة المثقفین[ت]: دری فلاناً: احتال 
له وخدعه. 

غُلراف] غدرآج] ايجابي معاصرات]: خان ونقض العھد . 
غش[ف] غشش[ج] إيجابي معاصر[ت]: خدع «من غَشّنا 
فليس منا» (ح). 

[上‏ غلل[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: خان في المفنم 
وغیره. 

َبذ[ف] بذاج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: نقض انبذ العهد». 

تَقّض[ف] نقضاج] ايجابي قرآني معاصرات]: نکث فوَلا 
تقو ین بعد و یما . 

تکث[ف] نکث[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: خالف ونبذ 
انکث العهدا . 

نکس[ف] نکس[ج] ايجابي قرآني تراثی[ت]: نكس على 
رأسه: رجع عما عرفه. 

تکص[ف] نکص[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: رجع عما 
كان قد اعتزمهء وأحجم عنه. [م] نکصه على عقبیه : رده. 

۱ الوفاء × الغدر 

الوفاء 

أَدّاء[1] أدي[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: تأدية. 

تَأدِية[ا] أدي[ج] إيجابي قرآني معاصوات]: مص اڌى. 
سَدَادًا] سدداج] إيجابي معاصر[ت]: تسديد «قام بسداد 
ديونه»). 

[Je‏ صدق[جا إيجابي قرآني معاصرات]: مص صدق. 
[م] فلان من مختد صلق. 


قُضاء[!] قضي[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص قضى. 


۸۳ 


الو فاء × القدر 


. وفي[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص وى‎ [el 

الغدر 

حِنْث[١]‏ حنث[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص حنث. 

خداع[۱] خدع[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص خادع. 
[م] خداع البصر: ما یخیل للرائي أنه موجود ولیس کذلك. 

حَدِيِعَة[1] خدع[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص خدع. 

خیانهة۱1] خون[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص خان. 
[م] الخيانة العظمى : الاتفاق مع أعداء الأمة. 

رَغْل[ا] زغل[ج] إيجابي ترائي[ت]: غِش. 

[中环 和‏ غبن[ج] إيجابي تراثي[ت]: خديعة. 

غَذْر1ا] غدر[جا إيجابي معاصرات]: مص غدر. 

غش(۱] غشش[ج] إيجابي معاصرات]: مص عش . 

تَقُض[ا] نقض[ج] إيجابي قرآني معاصر[تا: مص نقض. 
[م] حق النقض: الفيتو في الأمم المتحدة ‏ محكمة 
النقض : المحكمة العلياء وتسمى كذلك محكمة التمييز . 

[De‏ نکٹ[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص نکث. 

۲ - الوفاء × الغدر 

الوفاء 

باراص] برر[ج] ايجابي قراني معاصر[ت]: فا بر . 

صادقاص] صدق[جا ايجابي قرآني معاصرات]: فا صدق: 
والصادق من أسماء الله الحسنی. [م] فجر صادق: بیاض 
معترض في الأفق يبدأ ظهوره وقت صلاة الفجر - صادق 
الحكم : مخلص فيه بلا هوى. 

وَفِيّ[ص] وفي[ج| إيجابي معاصراتا: كثير الوفاء 
والإخلاص «صديق وفيٌ». [م] الخل الوفي. 

الغدر 

حائِن[ص] خوناج] إيجابي قرآني معاصر(ت]: فا خان. 
[م] خائنة الأعين: النظرة المختلسة. 
الا يدخل الجنة خب ولا خائن» (ح). 

ختاراص] ختراج] ايجابي قرآني ترائي[ت]: غادر ناقض 
العهد . 


الوفاء × الغدر 


خوّان(ص] خوناج] ايجابي قرآني معاصرات]: كثير 
الخيانة . 

غَادِر[ص] غدراج] إيجابي معاصرات]: فا غدر. 
غذاراص] غدراج] إيجابي معاصرات]: كثير الغدر. 
غشاش(ص] غشش[ج] إيجابي معاصرات]: كثير الخش 
والخداع. 

مُخاوع[ص] خدع[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: فا خادع. 

۳ ۔ الوقوف × الحلوس 

الوقوف 

اسْتَوّی[ف] سوي[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: استقام 
واعتدل. [م] استوی على سوقه : نضح واستحصد. 

انب [ف] نصب[ج] ايجابي معاصر[ت]: قام «انتصب 
واقفا) . 

قُو[ف] فزز[ج] لهجة أو لغة محلية [ت]: نهض مسرعاً. 
قام[ف] قوملج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: قام الشخص : 
وقف ونهض . [م] قامت قیامته : مات. 

تشرل!] نشزاج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: قام. 

عض الی[ف] نغض[ج] ايجابي ترائي[ت]: نغضوا إلى 
العدو : تهضوا. 

تهد[ف] نهداج] إيجابي ترائي1آت]: نهض. 

نهَضاف] نهض[ج] إيجابي معاصر[ت]: قام یقظاً نشيطاً 
نمض قائما» . 

هب[ف] هبب[ج] ايجابي معاصر[ت]: هب إلى الشيء: 
نهض الیه . [م] هب من نومه . 

TD‏ وقف[ج] إيجابي معاصرات]: قام من جلوس. 
[م] یقف له حجر عثرة: یعوقه . 

الجلوس 

أَقعی[ف] قعو[ج] من لغة المثقفین[ت]: جلس على إليتيه 
ونصب ساقیه وفخذیه . 

پركاف] بركاح] ايجابي معاصرآت]: برك الجمل : آناخ في 
موضع فلزمه . 

تربعاف] ربع[ج] ايجابي معاصرات]: تربع الشخص في 
جلسته : ثنی قدمیه تحت فخذیه مخالفاً لهما . [م] تربع على 


العرش: تسلّم الحکم. 


نکی 


الوقوف × الجلوس 


. جٹو[ج] إيجابي قرآني تراثی[ت]: جلس على رکبتیە‎ [好 

جلس[ف] جلس[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: قَعَد بعد أن 
كان مستلقياً . 

رَبَض[ف] ربض[ج] إيجابي ترائي[ت]: ربضت الغنم: 
طوت قوائمها ولصقت بالأرض وأقامت. 

رشر ش[ف] رشرش اج] إيجابي ترائي[ت]: رشرش الجملٌ: 
رك ثم فحص بصدره الأرض ليتمكن . 

قرف ص[ف] قرفص[ج] إيجابي معاصر[ت]: شد يديه تحت 
رجلیه . [م] جلس القرفصاء. 

قُعَد(ف] قعداج] ايجابي فرآني معاصرات]: جلس بعد أن 
كان واقاً. 

تَشْر[ف] نشزاج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: ارتفع قليلاً في 
جلوسه. 

۶ - الوقوف × الحلوس 

الوقوف 

إنْتِضَاب[!] نصب[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص انتصب . 

قیام!۱] قوماج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص قام. 

نَشْرْ1ا] نشزآج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: مص نشز. 

نُشوز[!] نشزاج] إيجابي قرآني ترائي[ات]: مص نشز. 

[Da‏ نغض[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص نغض. 

نغضان[!] نغضاج] إيجابي تراثي[ت]: مص نغض . 

نُهُود[ا] نهداج] إيجابي ترائيات]: مص نهد . 


نهوض1[!] نھض[ج] إيجابي معاصرات]: مص نُهَض . 


هبوب[۱] هبب[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص هب . 


وُقُوف[ا] وقف[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص وَقّف. 
[م] الوقوف بعرفة : الركن الأساسي في الحج. 

الجلوس 

. قعو[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص أقعى‎ [el 

پُروك1!] برك[ج] إيجابي معاصرآت]: مص بَرَك. 

تبراك[ا] برك1ح] إيجابي ترائيات]: مص برك . 

جُو[ا] جثوآج] إيجابي قرآني تراثيات]: مص جنا . 

جُلُوس[ا] جلس[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص جلس . 

قُعُود[ا] قعداج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص قعد. 


۰٥‏ ۔ اليقظة × النوم 
الیقظة 
صاح[ص] صحو[ج] إيجابي معاصر[ت]: متنبه. 
ن لغة المثقفین[ت]: فا أفاق. 
معاصرات]: یقظان 


مفیق(ص ] فوق[ج] من 

بِقظ([ص] يقظاج] إيجابي قرآني 
وس مم نا وش 7 

يفطا ناص ] یقظ[ج] إيجابي معاصرات]: صاح متنبه. 
۳ : 

نایم[ ص] نوملج] ايجابي قرآني 
وعیه . [م] ليل ناكم : ینام فيه. 

ناعس[ص] نعس[ج] إيجابي فرآني 


معاصر[ت]: راقد غائب عن 


[ou‏ نعس[ج] إيجابي قرآني معاصرات] : نائم. 
وَسْنَانٌ[٦ص]‏ وسن[ج] (يجابي قرآني معاصرات ]: من غلبه 


一 
جع‎ 


رتسم 
چن 2 لی 
سکس دی ازو ںی 
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YY‏ - اليهودية 


اليهودية 
بإسرائيل. [م] بنو إسرائيل: الأسباط الائنا عشر أبناء 


یعقوب ل . 


اشکنازئ[ص] اشکناز[ج] مولد أو محدث[ت]: من ينسب 
لليهود الغربيين (الأوربيين أو الأمريكيين) . 

سَفَرْدِيْ[ص] سفرد[ج] مولد أو محدث[ت]: من ينسب 
لليهود الشرقيين ذوي الأصل العربي . 

صهيوني[ص] صھیون[ج] مولد أو محدث[ت]: من يتبع 
حركة يهودية معاصرة کان هدفها إنشاء وطن قومي في 
فلسطین العربية . 

عبرانیلص] عبر[ج] إيجابي معاصرات] : عبّري. 

عبري[ص] عبر[ج] ايجابي معاصرات]: بهودي . 

موسوي(ص] موسىاج] ايجابي معاصرات]: من يتبع 
موسی 44 . 

يهودي[ص] هوداج] ايجابي قرآني معاصرات]: من دان 

بالیهودیة. 
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3121-71 ۹۸۷ 0 ۲۱۔ ۱۸۷۷۸۷۷۸۷ 


و 
عه 


00 
جیا لف ری 
سک دی لازو نی 
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۷ - انصباب الماء 

انصباب الماء ۱ 

IE‏ ھمع[ج] ايجابي ترائيات]: هم 

ارفض[ف] رفض[ج] من لغة المثقفین[ت]: تَرَفّض . 
CE‏ حدراج] إيجابي معاصرآت]: انحدر الدمعٌ: 
UL‏ وتساقط. 

الْدَقُقّاف] دفق[ج] إيجابي معاصر[ت]: انْصَبٌ. 
انْسَابَ[ف] سیب[ج] ايجابي معاصرات]: سَال. 

. سحح[ج] من لغة المثقفین[ت]: انْصَبٌ‎ [区 

إِنْسَكَبَ[ف] سکب[ج] إيجابي معاصر[ت]: سکب «انسکب 
الماء على الأرض». 

إنْصَبَّ1اف] صبب[ج] إيجابي معاصرآت]: انْصَبٌ الماءٌ: 
ِنْسَكَبَ. [م] انب اهتمامه إلى گذا: انّجَهِ. 
انهمر[ف] همراج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: همر. 

قَاعٌ[ف] تيع[ج] من لغة المثقفین[ت]: تا الماء: 
على وجه الأرض. 

LS‏ دفق[ج] إيجابي معاصرات]: انْصَبٌّ. 

ترشرّش[ف] رشرش اج] إيجابي ترائي[ت]: سال وقطر 
«ترشرش الماءا. 

رفْضف] رفضاج] من لغة المثقفين[ت]: سَالَ وترشّش . 

َسَحُحَ[ف] سحح[ج] من لغة المثقفین[ت]: سَحَحَ . 

تَصَبَّبَ[ف] صبب[ج] إيجابي معاصرات]: تَصَبِّبَ الماء: 
انْحَدَرَ. [م] تَصَيِّبَ العَرّق من جبينه: سال عرقه بغزارة. 

تٌج[ف] تثجج[ج] إيجابي قرآني ترائيآت]: ثمٌ الماۂ: سَالَ 


وانصبٌ۔ 


جاش[ف] جیش[ج] من لخة المثقفین[ت]: جاش الماء: 
فق وجری . آم] جاشت الحرب بینهم : استعرت - جاش 
الهم في صدره: غلى غيظاً . 

جَرَى[ف] جري[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: جرى الماءٌ: 
اندفع ومر بسرعة. 

[EL‏ سیح[ج] لهجة أو لغة محلية[ت]: سَال. 

سَال[ف] سیل[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: سال الما: 
جرى . آم] سال لعابه على شيء: تمتى الحصول عليه. 

سَحَّ[اف] سحح[ج] إيجابي معاصرات]: سح الماء: سال 
من أعلى إلى أسفل. [م] Po‏ القصيدة: آنشدها دون تعثر. 

سَححَ[ص] سحح[ج] من لغة المثقفين[آت]: سح . 

سَرّب[ف] سرب[ج] من لغة المثقفین[ت]: سرب الماء: 
جری. 

سَفَحَ[ف] سفحاج] ايجابي قرآني معاصرآت]: انصبٌ «سَمُح 
الدم». 

سَکب[ف] سكب[ج] من لغة المثقفین[ت]: سکب الماء: 
انصب وسال . 

صَب[ف] صبب[ج] من لغة المثقفین[ت]: انْصَبٌ. 

مُظر(ف] قطراح] ايجابي معاصر[ت]: قطر الماء: سال 
قطرة قطرة . 

تطفف] نطف[ ج] إيجابي ترائي[ت]: قطر . 

مُمر[ف] همراج] إيجابي معاصرات]: إِنْضصَبّ «همر الما . 

همعاف] همع[ج] إيجابي تراثي[ت]: همع المطر على 
الشجرة: سال عليها. 

همی[ف] همي[ ج] إيجابي تراثي[ت]: همی الماء: سال. 

وَگف[ف] وكف[ج] إيجابي تراثي[ت]: وکف الماء: سَال 
وقطر قلیلا قلیلا . 


انصياب الماء 


۷۸ ۔ اتصباب الماء 
انصباب الماء 
انجذار[۱] حدراج] ايجايي معاصر[ت]: مص LU‏ 
[نسکاب[۱] سکب[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص اسب . 
انسیاب[۱] سیب[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص اماب . 
انصباب[۱] صبب[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص الْصَبٌّ . 
انهمار[!] همر[ح] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص انهمر . 
[Te‏ صبب[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص تَصَبِّبَ . 
تیعان۱1] تيع[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص تَاعَ. 
نُجوج11] نججاج] إيجابي قرآني ترائيات]: مص تج 
جَيْشَان[١]‏ جیش[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص جاشَ. 
جيُوش[!] جیش[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص جاش. 
سُخُوح[1] سحح[ج] من لغة المتقفینآت]: مص سَّحَّ. 
سُرُوب[1] سرب[ج] من لغة المثقفينات]: مص سَرّب. 
مُکگُوب[] سكب[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص سَكَبٌ. 
صَبٌ1[ا] صبب[ج] من لغة المتقفین(ت]: مص صبّ. 
قَظران[!] قطر[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص قطر . 
فظور[۱] قطراج] من لغة المثقفين[ت]: مص فَظر. 
تَظف[)] نطف[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص تلف . 
[LA‏ همي[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص هَمَى. 
هَمَيان[ا] همي[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص هی . 
وَكَفان[ا] وکف[ج] إيجابي ترائيات]: مص وَكفت. 
وکیف!۱] وکف[ج] إيجابي ترائي[ات]: مص وَكفت. 

۷۹ ۔ انصباب الماء 
انصباب الماء 
جا رٍ[ص] جري[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: فا جری. 
سابل[ ص] سیل[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: فا سال. 
سرب[ص] سرب[ج] من لغة المثقفین[ت]: سائلاماء 

سرب» . 

مُتَصَبِّبِ[ص] صبب[ج] ايجابي معاصر[ت]: فا تَْبّب. 
مُنْکوِر[ص] حدر[ج] ايجابي معاصرّت]: فا انحدر . 
مُنسَکباص] سکب[ج] ايجايي معاصرات]: فا الْسَكَبَ. 
مُنْصب[ص] صبب[ج] إيجابي معاصرات]: مسب . 


مُنهمرا ص ] همراج] ايجابي قرآني معاصرات]: فا انهمر . 


بقايا ختلفة 


۰ - بروز الثذي 
بروز الثذي 
تفلّك[ف] فلك[ج] إيجابي ترائي[ت]: فلك . 
ra 二‏ ثدي[ج] إيجابي معاصر[ت]: ثدیت المرأة: عظم 
ثديها . 
فلك[ف] فلك[ج] ايجابي ترائيآت]: فلك ثُذي الفتاة: 
استدار . 
تفلّك[ف] فلك[ج] ايجابي تراثي[ت]: فلك نَدْي الفتاة: 
استدار . 
كَعَبَ1[ف] کعب[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: كعبت الفتاة: 
نهد ثديها , 
تهداف] نهداج] إيجابي معاصر[ت]: نهد نُذْي المرأة: 
ارتفع عن الصدر وصار له حجم. 
۱ - بروز الثذي 
بروز الثذي 
تَقَلّك1ا] فلك[ج] إيجابي ترائي[ات]: مص تفلّك, 
[He‏ فلك[ج] إيجابي ترائي[آت]: مص فلك. 
كُعُوب[!] کعب[ج] إيجابي قرآني تراثي[ت]: مص كعب. 
نُهُوداا] نهداج] إيجابي معاصرآت]: مص نَهّد. 
۷۲ - بروز الذي 
بروز النذي 
oo‏ من لغة المتقفين[ت]: امرأة عظيمة 
التذي. 
کاعب[ص] کعب[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: فا كعب. 
كَعَابِ[ص] كعب[ج] من لغة المثقفين[ت]: امرأة ناهدة 
القدي. 
تاهداص] نھد[ج] إيجابي معاصرآت]: فا نهد. 
ناهدة[ص] نهد[ج] من لغة المثقفین[ت]: ناهد. 
وَظْبَاءُ[ص] وطب[ج] من لغة المثقفین[ت]: تَذياء . 
۳ - بقايا مختلفة 
بقايا مختلفة 
أبلَّاا] أبل[ج] إيجابي تراثي[ت]: باقي التمر في أسفل 
الوعاء. 


بُرادة[ا] برداج] إيجابي معاصر[ت]: ما يتساقط من الحديد 
ونحوه آثناء بَرْدِه. 

بل ] بلل[ج] (يجابي تراثي[ت]: بقية الکلا. 

تامور[ا] تمراج] إيجابي تراثي[ت]: بقية الشاة. 

ت۱1 ] تلواج] (يجابي تراثي[ت]: بقية من الدّين. 

كُفَالة[] حثل1ج] إيجابي معاصرات]: تفاية من حب وتمر 
ونحوهما. [م] هو من ثالة الناس: من آراذلهم. 
خطام[۱] حطم[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: بقية ما تحطم 
«حطام الطاثرة» . [م] حطام الدنیا : متاعها الزائل . 
خطیم!۱] حطم[ج] من لغة المثقفین[ت]: ما بقي من نبات 
عام مضی لتحطمه . 

حُفافة[ا] حنف[ج] ايجابي ترائي[ت]: بقیة ال . 


خفالة1ا] حفل[ج] إيجابي تراثي[ت]: بقية الأقماع 
والقشور. 
خشارة1] خشراج] من لغة المثقفین[ت]: ما بقي على 


لمائدة مما لا خير فيه. 

خُخصاصة[!] خصصر[ج] إيجابي ترائي[ت]: ما بقي في 
لکرم بعد قطافه . 

ی9 خلل[ج] إيجابي تراثيات]: ما بقي من الشجر في 


ُبابة[] ذبب[ج] إيجابي ترائي[ت]: تة. 
رَسُم(ا] رسملج] من لغة المثقفین[ت]: أثر باق من الدار. 


رسيس ]١[‏ رس س[ج] من لغة المثقفین[ت]: بقية الهوى في 


القلب. 
رفات!۱] رفت[ج] إيجابي قرآني 

. 4 عظما ورقمًا وا عون‎ 这 
رمم[ج] من لغة المثقفین[ت]: عظام بالية.‎ [2 
رهم۱1 | زھم[ج] إيجابي تراثي[ت]: بقية شحم الدابة.‎ 
. سُؤْدة[ا] سأداج] إيجابي ترائي[ت]: بقیة من الشباب‎ 
شداً[ا] شدواج] ايجابي تراثي[تا: بقیة من الروح.‎ 
سذاً[ا] شذو[ج] إيجابي تراثی[ت]: بقية من خصومة.‎ 
شذو[ج] إيجابي ترائي[ت]: بقية الم والشدة.‎ [LS 


َذّب!۱] شذب[ج] (يجابي ترائي[ت]: بقية الكلاً وغيره. 


۸۹ 


معاصرات]: خطام لیذ 


۱ هشیم[ ] هشم[ج] ايجابي قرآني 


بقايا مختلفة 


شفافة[ا] شففاج] ايجابي تراثي[ت]: بقية النهار أو بقیة 
النوم فی العین . 

عریکة!۱] عرك[ج] إيجابي ترائي[ت]: بقية السّنام. 
عُقبولة11] عقبل[ج] ايجابي تراثي[ت]: بقية المرض أو 
العشق أو العداوة. 

عقیقة۱] عفقاج] ايجابي ترائي[ت]: ما يبقى من شعاع 
البق في السحاب. 

عْبش[۱] غبش[ج] إيجابي معاصر[ت]: بقیة الليل. 

فُتات[ا] فتت[ج] ايجايي معاصرات]: ما تفتت من الشيء 
«فتات الحبزا. 

قرامة[1] قرم[ ج] إيجابي تراثي[ت]: ما یبقی 
بالتنور . 

قَرّعة[ا] قزع[ج] من لغة المثقفین[ت|: بقية الشَّعْر العف . 
ما یبقی من کسر الخبز 


من الخیز ملتزقاً 


[De‏ قشم[ج] (يجابي تراثي[ت]: 
على المائدة. 

مُواعة[١]‏ موع[ج] ايجابي ترائيلت]: 

نثیلة[١]‏ نثل1ج] إيجابي ترائي[ت]: بقیة الشحم. 

تُخالة[] نخل[ج| ايجابي معاصر[ت]: ما بقي من الشيء 
بعد تله «نخالة الدقیق». [م] فلان من تُخالة القوم: من 


بقية کل ما أذيب. 


تشارة(۱ | نشر[ج] ايجابي معاصرات]: ما یتساقط عن شق 
هشامة۱1] مشم[ج] من لغة المثقفین[ت]: ما بقي من 
لحطب بعد حمله. 


لأشياء يم 0ھ ؛ رک . 


ملال[۱] هلل[ج] ايجابي ترانيات]: ما بقي من الرحی . 

هوادة۱1] هوداج] ايجابي ترائي[ت]: بقية من القوم یرجی 
صلاحهم بها . 

َوْجل[۱] مجل[ج] ايجابي ترائي[ت]: بقية الاس . 


بقية الرُوح 


٤‏ - بقية الرّوح 
بقية الروح 
خشاشة[١]‏ حشش[ج] إيجابي معاصرات]: بقية الروح اما 
بقي منه إلا خشاشة محتضرا. 
دُماء[!] ذمي[ج] إيجابي ترائي[ت]: بقية الروح في 
المذبوح. [م] أطول ذماء من الضَّبٌ. 
رَمَقَ1ا] رمق[ج] إيجابي معاصرات]: خشاشة. [م] في 
الرمق الأخير: في آخر لحظة من الغمر - أكل ما یسد 
رمقه. 
تا ل۱1] قتل[ج] ايجابي تراثي[ت]: بقية النفْس . 
نسي س[1] نسس[ج] إيجابي ترائي[ت]: بقیة النفس والژوح. 
٥‏ ۔-۔ بقية اللبن 
بقية اللبن 
رَمَثْ[١]‏ رمث[ج] إيجابي تراثي[ت]: بقية اللبن في الضرع 
بعد الحلب. 
سَيْء[1] سیأ[ج] إيجابي ترائي[ت]: باقي اللبن في الضرع. 
عَفافة[1] عفف[ج] إيجابي ترائي[ت]: سَيْء . 
عُلالة[1] علل[ج] إيجابي ترائي[ت]: غفافة. 
عُبْر1ا] غبر[ج] إيجابي تراثي[ت]: غلالة. 
مَزْعة[ا] مزع[ج] إيجابي ترائي[ت]: بَقیة اللبن . 
٦‏ - بقية الماء والشراب 
بقية الماء والشراب 
بسیل[!] بسل[ج] ايجابي تراثي[ت]: بقية الشراب في 
الاناء. 
تال( ] ثمل[ج] (يجابي معاصو[ت]: بقية من أسفل الاناء 
اشرب ثمالة الكأس». 
تُمَلَ[ا] ثملاج] إيجابي ترائي[ت]: ماء قليل في أسفل 
الحوض ونحوه. 
رَشَّف[!] رشف[ج] إيجابي ترائيآت]: بقية الماء في 
الحوض. 
سملة([] سمل[ج] إيجابي ترائي[ت]: بقية الماء في 
الحوض . 
شفافة[١]‏ شفف[ج] إيجابي تراثي[ت]: بقية الماء في الاناء 


بعد ما شرب . 


۸۷۰ 


بقبة الماء و الطعام 


شُول[١]‏ شول[ج] إيجابي ترائي[ت]: بقية الماء في القِرْبة. 
صبابة1!] صبب اج ] ايجابي معاصرات]: بقية قليلة من 
الشراب الا یزال في الکأس ضبابة». 

ضُلمُلة(] صلصل[ج] ايجابي ترائي[ت]: بقية الماء في 
الحوض . 

ضحخضاح۱1] ضحضح[ج] (يجابي ترائيآت]: ماء قلیل يبقى 
في الغدیر . 

[和 十‏ عقب[ج] إيجابي تراثي[ت]: بقية تبقیها في القڈر 
المستعار . 

كُثبة[1] کلب[ج] (يجابي ترائيات]: ما یتبقی في الإناء. 

نُعاعة[ا] لعم[ج] إيجابي تراثي[ت]: کب 

3 نطف[ج] إيجابي تراثي[ت]: لعاعة. 

ھِلاّل[١]‏ هلل[ج] إيجابي ترائي[ت]: سملة. 

17 بقية الماء والطعام 

بقية الماء والطعام 

تّميلة1[1] ثمل[ج] إيجابي تراثي[ت]: بقية العلف والطعام في 
الجوف. 

جلس[1] جلس[ج] إيجابي ترائي[ت]: ما بقي من العسل في 
الإناء . 

خبطة۱1] خبط[ج] إيجابي ترائي[ت]: ما يبقى في الوعاء من 
ماء أو طعام. 

خله] خلل[ج] من لغة المثقفین(ت]: بقايا الطعام بين 
الاسنان . 

قُدَاحة[!] قدح[ج] (يجابي تراثي[ت]: بقية تبقی في القدر 
من المرق. 

قدیح۱] قدحآج] ايجابي ترائي[ت]: ما یبقی في أسفل 
القدر . 

قَرّارة[ا] قرراج| إيجابي تراثي[ت]: ما بقي من المرق 
اليابس في القدر . 

کدادة(۱] كدداج] إيجابي ترائي[ت]: ما یبقی في أسفل 
القدر. 

كُدامة[!] كدم[ج] إيجابي ترائي1[ت]: بقية كل شيء أکل . 

کغب(۱] كعب[ج] إيجابي ترائي[ت]: قليل من ثفل السمن 
يبقى في الإناء . 


بقية الماء و الطعام 


لُعاق1!] لعقاج] من لغة المتقفینآت]: ما بقي في الفم من 
طعام لَعقه . 

لُماظة[] لمظاج] من لغة المثففینآت]: بقية الطعام في 
الفم . 

مُضاغة[|] مضغاح] من لغة المثقفين[ت]: ما يبقى في الفم 
من آخر ما مضغه. 

ثفاثة[ا] نفث[ج] من لغة المثقفين[ت]: ما بقي من شظایا 
السواك في الفم. 

udp - ۸ 

Le بیاض‎ 

آح[۱] أيح[ج] من لغة المتقفین(ت]: بیاض البیض . 
غرقی!۱] غرقأ[ج] إيجابي ترائيآت]: بیاض البیض. 
قَلقی(۱] قأقالج] إيجابي ترائي[ت]: بیاض البیض. 

ماح[ا] میحاج] ايجابي ترائي[ت]: بیاض البیض . 

۹ - بت الأسّد 

یت الأسّد 

[ar‏ إيجابي تراثي[ت]: عرین «دخل الأسد 
أجمته) . 

خيس ]١[‏ خیس[ج] إيجابي تراثي[ت] : بيت الأسد. 
[us‏ عر س[ج] إيجابي ترانيات]: عرين. 

عَرِين[ا] عرن[ج] إيجابي معاصرات]: بيت الأسد. 

غیل[ا] غیل[ج] إيجابي ترائی[ت]: عرین. 

وَجَار[ا] وجراج] إيجابي ترائيات]: جخر الأسد. 


وجار[١]‏ وجراج] ايجابي ترائي[ت]: JE‏ 
۰ م بیت الحمام 

بيت الحمام 

بُرُج[١]‏ برج[ج] إيجابي معاصرات]: برج الحمام: بناء 
خاص يأوي إليه. 

ِمُرَاد[ا] مرد[ج] من لغة المثقفین(ت]: بيت صغير يوضع 
في بيت الحمام ليبيض فيه . 

جییلة[۱] جدل[ج] إيجابي ترائيات]: قفص يصنع من 
القصب للحمام. [م] برج عاجي: مصطلح يدل على عزلة 
الشخص عن المشكلات الاجتماعية . 

ريع[ا] ریع[ج] من لغة المثقفین[ت]: برج الحمام. 


الام 


تحديق النظر × اختلاس النظر 


0١‏ بيت الدجاج 
بيت الدجاج 
جدیلة۱1] جدل[ج] من لغة المثقفین[ت]: قفص يصنع من 
القصب للطيور. 
خظیرة۱1] حظر[ج] إيجابي معاصرات]: مأوى الدجاج. 
性‏ 0 خمماج] إيجابي معاصرات]: محبس الدجاج. 
[Da‏ قفص[ج] إيجابي معاصرات]: محبس الطیر. 
۲ - تأكيد الماضى × تأكيد المستقبل 
تأكيد الماضى 
أصلاً[ا] أصل[ج] إيجابي معاصر[ت]: قظ. 
فحسب!۱] حسباج] ايجابي معاصرات]: فقط «أنت لم 
تخطئ فحسب پل أجرمت». 
ظ(] قططاج] ايجابي معاصرات]: ظرف زمان لتأکید 
النفي في الماضي اما فعلت هذا فط». 
تأكيد المستقبل 
أبداً[1] آبداج] إيجابي قرآني معاصرات]: ظرف زمان لتأكيد 
المستقبل . 
۳ - تحعید الشعر 
تجعید الشعر 
جَعُد[ف] جعد[ج] ايجابي معاصرات]: جحد الشعر : لواه 
وثناه. 
حَبََكَاف] حبكاج] إيجابي ترائي[ت]: حبك الشعر: 
جعده . 


سے 
کے ہے 


۹٤‏ -۔ تحدیق النظر × اختلاس النظر 


أَحَدََّف] حدداج] إيجابي معاصرات]: أحد بصرہ: حَدَّه. 

[放生‏ رغف[ج] إيجابي تراثي[ت]: حدّد النظر. 

أزلق[ف] زلق[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: زلق. 

أقنع[ف] قنع[ ج] إيجابي قرآني ترائيلت] : أقنع رأسه: رفعه 
وشخص ببصره نحو الشيء في ذل وخشوع . 

أَمْعَنَاف] معن[ ج] إيجابي معاصرات]: جد وأبعد وبالغ في 
الاستقصاء «أمعن النظر في القضية» . 


تحدیق النظر × اختلاس النظر 


أهطع[ف] مطع[ج] ايجابي قرآني تراثي[ت]: نظر في ذل 
وخشوع. 

استکفت[ف] کنف[ج] من لغة المثقفین[ت]: وضع كمه على 
عينيه لیستوضح الرؤية . 

استنفض[ف] نفض(ج] من لغة المثقفینات]: استنفض 
القوم : تأملهم. 

َرَشماف] برشم[ج] إيجابي ترائي[ت]: آدام النظر وأحده. 

برقلف] برق[ج] من لغة المثقفين[ت]: بَرّق البصرٌ: شخص 
ولم یطرف. 

برق[ف] برق[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: برق . 

رقلف] برق[ج] ايجابي معاصرات]: برق بصره: أوسعه 
وأحدّه. 

بَص(ف] بصص[ج] إيجابي معاصر[ت]: بصت العینْ: 
نظرت بتحدیق . 

تأمًل[ف] أمل[ج] ايجابي معاصر[ت]: أعاد النظر مرة بعد 
أخرى «تأمل في الموضوع قبل الحکم علیه». 

تَفرّس في[ف] فرس[ج] ايجابي معاصر[ت]: حدق «أخذ 
یتفرس في وجهي كأنه يعرفني». 

تُمَعن[ف] معن[ج] إيجابي معاصرات]: أمعن. 

جخظا[ص] جحظ[ج] من لغة المثقفین[ت]: حذد النظر 
«جحظ إليه ببصره» . 

جخم[ف] جحماج] إيجابي ترائي[ت]: جځمه بعينه: أحدٌ 
النظر إليه. 

جس[ف] جسس[ج] إيجابي ترائي[ت]: جس الشخص 
بعینه : أحدّ النظر إليه ليستبينه. 

حْد(ف] حدد[ج] إيجابي معاصر[ت]: خد بصره إليه: نظر 
إليه نظرة انتباه. [م] خد بصرہ: حدق وركز بصره. 
حَدَج1[ف] حدج[ج] من لغة المثقفين[ت]: أحدّ النظر وحدّقه 
(حدذجه ببصرہ)۔ 

خلّج[ف] حدج[ج] من لغة المثقفین[ت]: حدج. 

[la‏ حدقاج] إيجابي معاصر[ت]: آمعن النظر 
وشدده. 

حمُح[ف] حمجاج] ايجابي ترائي[ت]: آدام النظر مع فتح 
العینین . 


AVY 


تحدیق النظر × اختلاس النظر 


[SR‏ حملق[ج] ايجابي معاصرات]: نظر نظراً 
شدیداً۔ 

خاوص[ف] خوص[ج] ايجابي ترائي[ت]: غض بصرہ شیتاً 
وهو في ذلك يُحَدّق النظر. 

[和‏ دققاج] إيجابي معاصرات]: آنعم النظر. 

رَمَقَ[ف] رمق[ج] من لغة المثقفین[ت]: رمق الشيء: نظر 
إليه وأتبعه بصره. 

رَنَا[ف] رنو[ج] من لغة المثقفین[ت]: أدام النظر في سكون 
طرف. 

[aa‏ زلق[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: أحدٌ النظر 
ساخطاً «زلق خصمه». 

شخص[ف] شخصر[ج] إيجابي فرآني معاصرات]: فتح 
عينيه ولم يطرف بهما متأملا . 

طنفشاف] طنفش[ج] سلبي[ت]: حدّق النظر. 

فحص[ف] فحص[ج] إيجابي معاصر[ت]: دقق النظر في 
الشيء ليعرف كنهه «فحص البضاعة». 

لأط[ف] لأطاج] إيجابي ترائي[ت]: لأطه: أتبعه بصره فلم 
يصرفه عنه حتى توارى. 

هظع[ف] هطع[ج] من لغة المثقفین[ت]: أهطع . 

تعبیرات سياقية عامة : بّت/ رگز النظر - طمح ببصره. 
اختلاس النظر 

آلمح[ف] لمح[ج] ايجابي معاصرات]: ألمح إلى الشيء: 
أوْمَّض[ف] ومض[ج] من لغة المثقفين[ت]: آومضت المرأة 
بعينها : سارقت النظر. 

احتَلس[ف] خلس[ج] إيجابي معاصر[ت]: اختلس النظر 
إلى الشيء: نظر إليه في خلسة . 

التمح[ف] لمح[ج] من لغة المثقفین[ت]: ألمح. 
تشاوس[ا] شوس[ج] من لغة المثقفین[ت]: شاس. 
حاوص[ف] حوص[ج] من لغة المثقفین[ت]: حاوصه: 
نظر إليه بمؤخرة عينه خلسة. 

شاس[۱] شوس[ج] من لغة المثقفین[ت]: شاس فلان: نظر 
بمؤخرة عینه تکبراً وتغيظاً . 


تحدیق النظر × اختلاس النظر 


شُرّر[ف] شزراج] من لغة المثقفین[ت]: شزر فلاناً: نظر 
إليه بمؤخرة عینه غضبا . 

لاص[ف] لوص اج] إيجابي تراثي[ت]: لاص الشيء: 
طالعه من وراء ستار ولمحه. 

لحظلف] لحظ[ج] إيجابي معاصر[ت]: نظر بمؤخرة عينه 
من أحد جانبيها . 

GE‏ لمح[ج] إيجابي معاصر[ت]: ألمح. 

تقد إلی[ف] نقد[ج] من لغة المثقفین[ت]: نقد إلى الشيء: 
اختلس النظر نحوه حتى لا يفطن إليه. 

٥‏ - تحدیق النظر × اختلاس النظر 

تحديق النظر 

إحداد[ا] حدد[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص أحد. 

إزلاق[١]‏ زلق[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص أزلق. 

إمعان[ا] معن[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص أمعن. 

بَرْشَمَةََا] برشم[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص برشم. 

بُرق۱1] برق[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص برق. 

بص 1ا] بصص[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص بص . 

تأمّل[ا] أمل[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص تأمل. [م] تأمل 
باطني أو ذاتی : ملاحظة داخلية للحالات الشعورية التي 
يحس بها الفرد. 

تبریق[ا] برق[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص برّق . 

تجحيظ[١]‏ جحظ[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص جخظ . 

تجحيم[ا] جحم[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص جم . 

تخدیج[۱] حدج[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص حدّج. 

تحديق[١]‏ حدق[ج] إيجابي معاصرات]: مص حدّق. 

تحمیج[۱] حمج[ج] إيجابي تراثي[ت]: مص حمج . 
تدقيق11] دقق[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص دفق. 
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تفرس[!] فرس[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص مرس . 
تمعن[ ] معن[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص تمعن . 
جس [1] 
[Ti‏ حدد[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص حد . 

IE‏ حدج[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص حدج. 
[甬江‏ حملق[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص حملق. 


رَمُق[ا] رمق[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص رمق. 


جسس[ج] إيجابي تراثي[ت]: مص جس. 


AVY 


تسديد CI‏ × المماطلة 


رَنُو[ا] رنو[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص رنا. 
رُنّْا] رنو[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص رنا. 
رَلّق[] زلقاج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص زلق. 
شُخُوص[١]‏ شخص[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص 
طنْفَشَّة[١]‏ طنفش[ج] سلبي[ت]: مص طنفش . 
لأط[ا] لأط[ج] إيجابي تراثي[ت]: مص لاط . 
مخاوصة[1] خوص[ج] إيجابي تراثي[ت]: مص خاوص . 
هُظوع[ا] هطع[ج] من لغة المثقفين[ت]: مص هطع . 
اختلاس النظر 
[لماح[۱] لمح[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص ألمح. 
اختلاس[ا] خلس[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص اختلس . 
تشاوس[۱] شوس[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص تشاوس. 
شَرْر[ا] شزر[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص شزر انظر إليه 
شرا؛. ۳1 نظر إليه شَْراً: باحتقار. 
شَؤْس[1] شوس[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص شاس. 
لخظ[۱] لحظ[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص لحظ . 
لحظان[۱] لحظ[ج] ايجايي معاصر[ت]: لحظ . 
ea‏ لمح[ج] ايجابي معاصرآت]: مص لمح «عاد في 
لمح البصر». [م] في لح البصر». [م] في لمح البصرة: 
پسرعه . 
لَؤْص[١]‏ لوص[ج] ايجابي ترائي[ت]: مص لاص . 
َقُد[۱] نقد[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص نقد . 
۹٦‏ - تداخل الألوان 
تداخل الألوان 
آرقش(ص] رقش[ج] ايجابي معاصر[ت]: مختلط الألوان 
«حية رقشاء»؛ منَمَظة بسواد وبیاض . 
أرقظ[ص] رقط[ج] ايجابي معاصر[ت]: آرقش. 
۷ - تسدید الدَيْن × المماطلة 
تسدید الدیّن 
أدّى[ف] أدي[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: أوصل إ٥‏ 
آنه یمرک أن ودرا الست اک هلها . 
أَوْصَلَ إلى[ف] وصل[ج] ايجابي فرآني معاصر[ت]: 
وصّل. 


تسديد ادن × المماطلة 


دَقّع[ف] دفع[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: رد هلدا دهم 
یم تم مهد عم . [م] دفع الثمن غالياً: أعطى 
أكثر مما أخذ ‏ دفع به إلى التهلکة: أوقعه في الشر. 
رَدّلف] ردد[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: أعاد ارد 
الأمانة». [م] رد طرفه: غضه - لا يُردُ له قول: نافذ 
الرأي. 

سَدّدف] سدداج] مولد أو محدث[ت]: دفع ما عليه من 
مال أو نحوه إلى الدائن «سدّد المصاريت». [م] اللهم سدّد 
عنا دين الدنيا والآخرة (دعاء). 

غرم!!] غرم[ج] إيجابي قرآني معاصرآت]: أُڈی. 

قَضَىاف] قضي[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: دفع اقضی 
ما عليه من دین». 

وضّل ل[ف] وصل[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: أعطى 
ودفع «وصّل الامانة». 

المماطلة 

أَجَلَّ1اف] أجل1ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: أَخَّر [م] مهر 
مُؤَجّل : مؤخر. 

أَخَّرَآف] آخراج] إيجابي قرآني معاصرات]: أجل وبظأ . 

أَرْجااف] رجا[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: أجل وأخر. 

أَنْسَأ[ف] نسا[ج] من لغة المثقفين[ت]: نسأ. 

سَوّف[ف] سوف[ج] إيجابي معاصر[ت]: ماطل . 
طاول[ف] طول[ج] من لغة المثقفین[ت]: طاول فلاناً في 
الدین : ماطله وتأخر في أدائه. 

ماطل[ف] مطل[ج] إيجابي معاصر[ت]: سوّف وأجل موعد 
الوفاء مرة بعد مرة. 

مطل[ف] مطل[ج] ايجابي معاصرات]: ماطل «مطلني 
حقي». 

مَعَكَف] معك[ج] ايجابي ترائي[ت]: ماطل «معك فلاناً 
دینه) . 

مَهّل[ف] مهل[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: أجل وأخر 
«مهل تسليم الدين». 

تَسَأزف] نسأ[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: آخر «نسأ 
الدين». [م] نسأ الله في أجله: مذ في عمره. 

َساً[ف] نسأ[ج] من لغة المثقفين[ت]: نساً. 


۸۷ہ 


تشکیل الكتاية 


۸ - تسديد الین × المماطلة 
تسديد اللین 
أدّاء[ا] أدي[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: تأدية. 
تَأَدِية[1] ادي(ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص ادى . 
تَسْدِيد[ا] سدد[ج] مولد أو محدث[ت]: مص ستد. 
[م] تسديد الرسوم: دفعھا۔ 
دَفُع1ا] دفع[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص دفع. 
[م] الدفع مقدما . 
غرامة[١]‏ غرماج] إيجابي معاصر[ت]: مص غرم . 
عُرم۱1] غرم[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص عَرِمَ. 
قَضاء[١]‏ قضي[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص قضی. 
[e]‏ قضاء وقَدَراً. 
المماطلة 
إرجاء[ا] رجأ[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص أرجأ . 
تأجِيل11] أجل[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص أجل . 
َأخير[] أخراج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص أخّر. 
تَسُويف[)] سوف[ج] إيجابي معاصرات]: مص سوّف. 
تمهيل[ا] مھل[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص مهل . 
مطاولة[ا] طول[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص طاول. 
مَظل[١]‏ مطل[ج] إيجابي معاصرات]: مص مطل . 
مماطلة[۱] مطل[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص ماطل . 
تسء[۱] نسأ[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: مص نسأ. 
۹ - تشكيل الكتابة 
تشكيل الكتابة 
[Di‏ عجماج] إيجابي ترائيات]: شگل. 
شكلاف] شکل[ج] إيجابي معاصر[ت]: ضبط حروف 
الكلمة بالشكل کالفتحة والضمة والكسرة والسكون. 
شکل(ف] شکل[ج] إيجابي معاصر[ت]: شكل. 
ضَبَط[ف] ضبط[ج] إيجابي معاصرات]: شگل. [م] ضَبّط 
نفسه: أحكم السيطرة على عواطفه. 
عجم[ف] عجم[ج] إيجابي ترائي[ت]: شگل . 
عجم[ف] عجم[ج] إيجابي ترائي[ت]: شگل . 
تمَط[ف] نقط [ج] إيجابي ترائيات]: شکل. 
تَقٌط(ف] نقط[ج] ايجابي تراني([ت] : شکل. 


تشكيل الكتابة 


۰ - تشكيل الكتابة 
تشكيل الكتابة 
إعجام[١]‏ عجماج] إيجابي تراثي[ت]: مص أعجم . 
تشکیل[۱] شکل[ج] ايجابي معاصرات]: مص شكل . 
تعجيم[١]‏ عجم[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص عجّم. 
تتقیط[۱] نقط[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص نقّط . 
[有‏ شکل[ج] إيجابي معاصرات]: مص شكل. 
ID-2‏ ضبط[ج] إيجابي معاصرات]: مص ضبّط. 
[م] بالضیّط : تماما ‏ الضبٔط والربط: الالتزام بالنظام 
والانضباط . 
عَجُم[ا] عجماج] إيجابي تراثي[ت]: مص Re‏ 
[Jo‏ نقط[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص نقط. 
تطبیق القانون × خرق القانون 
تطبيق القانون 
الم بلف] لزملج] إيجابي معاصر[ت]: التزم بالقانون: 
نقذه بحذافيره ولم يد عنه. 
طبّقَ1اف] طبف[ج] إيجابي معاصر(ت]: طبّق القوانين: 
تَفذها . 
تُنذ(ف] نفذاج] إيجابي معاصرات]: نقذ القانون: طبقه . 
خرق القانون 
ُتَرق[ف] خرق[ج] ايجابي معاصرات]: خرق. 
استهزاً ب[ف] هزأ[ج] ايجابي فرآني معاصرات]: استهزأ 
بالقانون : خرقه ولم ينفذه. 
خرّق[ف] خرق[ج] ايجابي معاصر[ت]: خرق القانون: لم 
ينفذه . 
رَفّْض[ف] رفض[ج] إيجابي معاصر[ت]: رَفض تطبیق 
القانون : تجاهل العمل به. 
۲ - تطبیق القانون × خرق القانون 
تطبیق القانون 
۱ ] لزماج] ايجابي معاصرات]: مص التزم. 
تظبیق[1] طبقاج] ايجابي معاصرات]: مص طبّق. [م] دخل 
حیز التطبیق : بدا تنفیده. 
تَنْفِيذَ[ا] نفذ[ج] إيجابي معاصرات]: مص نفُذ. [م] حکم 
مع إيقاف التنفيذ: حكم لا ينفذ إلا في ظروف معینة. 


۸۷۹ 


تکفیر الننوب 


تعبیرات سياقية عامة : سيادة القانون. 
خرق القانون 
اخیراق[۱] خرق[ج] ايجابي معاصرات]: مص اخترق. 
[Te‏ مزأ[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص 
استهزأ , 
خرق[۱] خرق[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص خَرّق. 
[ua‏ رفض[ح] إيجابي معاصرات]: مص oa‏ 
تعبيرات سياقية عامة: الخروج على القانون. 
۳ - تفسير الرؤيا 
تفسير الرؤيا 
أَوّل[ف] أول[ج] من لغة المثقفین[ت]: عبّر الرؤيا. 
استعبر[ف] عبر[ج] من لغة المثقفينات]: استعبره الرؤيا: 
سأله أن يفسّرها. 
عَبَر[ف] عبراج] إيجابي قرآني معاصرات]: عبّر الرؤيا: 
فرها إن کر لیا سروت *. 
عَبّر[ف] عبر[ج] من لغة المثقفین[ت]: عبّر. 
۶ - تکفیر الذنوب 
تکفیر الذنوب 
فَادَى1[ف] فدياج] ايجابي قراني معاصرات] : فدی. 
قُدی[ف] فدي[ج] ايجابي قرآني معاصرات] : قدم فدية 
یمحو بها خطأ أو يجبر نقصاًء 
كَمّر1ا] کفر[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: أعطى الکمّارة 
«قدم قربة یکر بها عن ذنبه . 
٥۔‏ تكفير الذنوب 
تكفير الذنوب 
فِدَّاء[ا] فدي[ح] إيجابي قرآني معاصرات]: مص فدى. 
فِذْيَّةاا] فدي[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فداء يديه ين 
میا أو صد أو شك . 
گُفُارۃ[ا] کفراج] إيجابي قرآني معاصرات] : ما شرعه الله 
من الْفرّب لمحو الخطایا مثل کفارة اليمين وکفارة الافطار 


في رمضان. 


تمشیط الشعر 


۲۰۹ - تمشیط الشعر 
تمشیط الشعر 
دَری[ف] دري[ج] إيجابي تراثي[ت]: ری رأسه: حكّه 


بالمشط . 
رَجُل[ف] رجل[ج] من لغة المثقفين[ت]: رجّل الشّعْر: 
سواه وزینه . 


[et‏ سحج[ج] ايجابي ترائيآت]: سرح تسريحاً لیا 
على فروة الرآس . 
[GE‏ سرح[ج] ايجايي معاصر[ت]: مَشّط . 
صفّف[ف] صفف(ج] إيجابي معاصرآت]: صَ الشعر : 
سواه ونظمه. 
مشط[ف] مشطاج] ايجابي معاصرات]: مَشّط. 
مَّشٌط[ف] مشط[ج] ايجابي معاصر[ت]: معط الشَّعْر: رجله 
وخلّص بعضه من بعض بالمشط. [م] مشّط المنطقة: فتّش 
نصا[ف] نصواج] ايجابي ترائي[ت]: نصت الماشطة 
المرأة: صففت شعرها. 
نضصّی[ف] نصو[ج] ايجابي ترائي[ت]: نصا 
۷ _ تمشیط الشعر 
تمشیط الشعر 
ترجیل[۱] رجل[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص رَجّل . 
تسریح۱1] سرح[ج] ايجابي معاصرات]: مص سرّح. 
تصفیف([۱] صفف[ج] ايجايي معاصر[ت]: مص صقف . 
تَمْشِيط[ا] مشط[ج] ايجابي معاصرآت]: مص مَشّط. 
مَشْط[ا] مشط[ج] ايجايي معاصرات]: مص 5 
۸ - تمهید الطریق 
تمهید الطریق 
َضلح[ف] صلح[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: سوّی 
«أصلح الطریق» . 
بلط [ف] بلط[ج) مولد أو محدث[ت]: بلط الطریق: مهده 
باستخدام البلاط . [م] بلط في الحَظ: گیل وخمل . 
ذتّلاف] ذلل[ج] ٍيجابي قرآني معاصرات]: عبّد وسهّل. 
رَصَف[ف] رصف[ج] مولد أو محدث[ت]: رصف 


الطریق : غطاه بمادة تقوي التربة وتمنع إثارة الأتربة. 


۸۷۲ 


تمهيد الطريق 


سَفْلَت(ف] سفلت(ج] مولد أو محدث[ت:: سفلت 
الطريق: عبّده باستخدام الاسفلت . 

سوّی[ف] سوي[ج] ايجابي فرآني معاصرات]: سوّی 
الطریق : مهّده. 

عَّد[ف] عبداج] إيجابي فرآني معاصرات]: ذلّل «عبّد 
الطریق . 

مَهد(ف] مهداج] إيجابي قرآني معاصرات]: مَهّد. 

مَهّداف] مهداج] ايجابي قرآني معاصرات]: وا وسهّل 
«مهّد الطريق». [م] مَھّد للأمر: هيّأ السامعَ لاخباره به. 
وطا[ف] وطأ[ج] من لغة المثقفین[ت]: مَهّد وعبّد. 

۹ - تمهيد الطريق 

تمهيد الطريق 

إصلاح[١]‏ صلحاج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص 
أصلح. [م] إصلاح ذات البين: مصالحة المتخاصمين. 

تبلیط[۱] بلط[ج] مولد أو محدث[ت]: مص بلط . 

تَسْوية1[!] سوي[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص سوی. 
[م] تسوية سلمية. 

تعبيد[ا] عبد[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص عبّد. 

تَمْهِيد[ا] مهداج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص مهّد. 
[م] تمهيد البحث: مبحث صغير يهيئ للدخول في صلب 
البحث يوضع في صدره. 

رَضف[١]‏ رصفاج] مولد أو محدث[ت]: مص رصف. 
سَفلتة۱1] سفلت[ج] مولد أو محدث[ت]: مص سفلت. 
[DJ‏ مهد[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص مَهَدَ. 

5 تمهيد الطريق 

تمهيد الطريق 

مُبلط[ص] بلط[ج] مولد أو محدث[ت]: مُعبّد بالبلاط . 
(ص] ذلل[ج] إيجابي قرآني معاصرلت]: معبّد. 


بالأسفلت. 
مُسَفْلت(ص] سفلت[ج] مولد آو محدث[ت]: مرصوف 
بالأسفلت. 


مُسَوٌى[ص] سوي[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مُمَهّد. 
مُعبّد[ص] عبداج] إيجابي قرآني معاصرات]: مُمَهّد. 


تمهيد الطريق AVY‏ جماعات شتی 
مُمَهد[ص] مهداج] ايجابي قرآني معاصر[ت] : Ja‏ مسوّی ۳ - ثقل الوزن × خِفة الوزن 
«طريق ممهدة) . ثقل الوزن 
مُوَطأ[ص] وطأ[ج] من لغة المثقفین[ت]: مُدلّل «طریق | (ضرلا] أصر[ج] ايجابي فرآني معاصر[ت]: حمل ثقیل 
7 رسا ولا تحمل عا إصرا . 


۱ - توسّط القامة 
توسّط القامة 
ربع‌اص] ربع[ج] ايجابي تراثي[ت]: وسیط القامة. 
Le)‏ ربع[ج] إيجابي ترائي[ت]: ربع . 
ربعة(ص] ربع[ج] من لغة المثقفين[ت]: رَبّع (للمذکر 
والمژنت). 
مریاع[ص] ربع[ج] ايجابي ترائيات]: ربع. 
مَرْبُوع[ص] ربع[ج] من لغة المشقفين[ت]: رَبَع «رجل 
مربوع! . 
۲ - ثقل الوزن × جِفة الوزن 
ثقل الوزن 
ارتجح[ف] رجح[ج] من لغة المثقفين[ت]: رجح 
بَرُذُنَْاف] برذن(ج] إيجابي تراني[ت]: ثقل . 
تقل[ف] ثقل[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: رجح وزنه َا 
من تفت موري هرق یش یت . [م] آنقل من جبل 
آخد: ثقیل .人‏ 
جشم[ف] جشم[ج] ايجابي ترائيی[ت]: سمن وثقل . 


چنا رجح[ج] (يجابي معاصرات]: ثقل ارجحت 
إحدى كفتى المیزان» . 
ردح[ف] ۰-- ايجابي تراثي[ت]: ردحت المرأة: 


وَرُنْ1اف] وزن[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: ثقل . 
يِفّة الوزن 

حف[ف] خفف[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: خف 
الشيء: قل وزنه لوا من حقث ورين 说‏ 


ماويِة 4 . [م] أخف من الريشة: خفیف جذاً. 


طف[ف] طفف[ج] اٍيجابي قرآني ترائي[ت]: خف ونقص. 


تقالة[!] ثقل[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص ثقل . 

قّل[۱] ثقل[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص ثقل . 
جشم[۱] ب جشملج] من لغة المثقفین[ت]: مص جشم. 
جمل[۱] حمل[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: یف . 

[ce‏ عبأ[ج] ايجابي معاصرات]: حمل ثقیل «آثقل 
العبء کاهله». [م] نهض بالعبء: حمله. 

ورن وزن[ج] ايجابي معاصرات]: مص وزن. 

خفة الوزن 

[和‏ خفف[ج] إيجابي قرآني 
طفت[۱] طفف[ج] إيجابي قرآني ترائيات]: مص طفٌّ. 

۶ - جذع الشجرة 

جذع الشحرة 

zj‏ جذع(ج] إيجابي قرآني معاصرات]: جع الشجرة: 
ما بين أصلها إلى متشعب فروعھا وأغصانها . 

ساق[۱] سوق[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: جذع. [م] على 
قدم وساق: دائبة - شمر عن ساقه: استعد - أطلق ساقيه 
للریح : أسرع 

۵ - جماعات شتی 

جماعات شتی 

عْکوکة۱1] بعکك[ج] ايجابي تراثي[ت]: جماعة الناس أو 
الابل. 

جفال[۱] جفل[ج] إيجابي تراثي[ت]: جفالة. 

جفالة[۱] جفل[ج] ايجابي ترائي[ت]: کثیر من كل شيء. 
جزقة[ا] حزق[ج] ايجابي ترائي[ت]: جماعة من کل شيء. 

رجل[۱] رجل[ج] إيجابي تراثي[ت]: طائفة عظيمة من 
الشيء أو الجیش أو الجراد. 

رعيل[ا] رعل[ج] إيجابي تراثي[ت]: جماعة قليلة من 
الرجال أو الخيل تسبق غيرها . 

رلفة1] زلف[ج] إيجابي قرآني تراثي[ت]: طائفة من أول 
الليل. 


معاصرات]: مص خف . 


جماعات شتی 


سرّب!۱] سرب[ج] ايجابي معاصر[ت]: جماعة الطير 
والحيوان «سرب من الظباء»» «أسراب الجراد". [م] آمن 
في سربه : آمن النفس والقلب . 

سربة۱1] سرب[ج] ايجابي ترائيآت]: قطیع من الطیر 
والحیوان. 

شُعْبّة[ا] شعب[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: فِرْقة من 
الشيء إل ظل ذى لب شب . [م] الحیاء شعبة من 
الإيمان. 

صّبَّة[ا] صبب[ج] إيجابي ترائي[ت]: جماعة من الناس أو 
الحيوان. 

[ye‏ صرم[ج] إيجابي تراثي[ت]: قطعة من الابل أو 
السحاب أو النخل. 

عِدَّةََا] عدداج] إيجابي قرآني معاصرات]: جماعة من كل 
شيء «عدة کتب)ء «عدة رجال». 

عِضَابَة[ا] عصب[ج] إيجابي معاصر[ت]: جماعة من 
الرجال أو الخيل أو الطير. 

عُضصْبة1!] عصب[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: عصابة. 

[was‏ قبص[ج] إيجابي ترائي[ت]: عدد كثير من الناس 
أو النمل الكبير. 


كَبَّة1ا] كبب[ج] إيجابي تراثي[ت]: جماعة من الناس 


وغيرهم . 
كُذْس[!] کدس[ج] إيجابي تراثي[ت]: ما تجمع من طعام أو 
تمر أو دراهم. 
٦۔‏ جماعة الجراد 
جماعة الجراد 


ول( ] ثول[ج] ايجابي ترائي[ت]: قطعة كثيرة من الجراد. 
[Do‏ حبش[ج] ايجابي تراثي[ت]: جراد صار كأنه 
النمل سواداً. 

خرشف!۱] حرشف(ج] إيجابي ترائي[ت1: جراد لم تنيت 
أجنحته . 

خرقة[١]‏ خرقاج] ايجابي تراثي[ت]: قطعة من الجراد دون 
الرجل. 

خرْقة[۱] خزق[ج] إيجابي تراثي[ت]: قطعة من الجراد. 

خیط[۱] خیط[ج] إيجابي تراثي[ت]: جماعة من الجراد. 


AVA 


جماعة الجنود 


رجل[1] رجل[ج] إيجابي تراثي[ت]: طائفة عظيمة من 
الجرادء وكثيراً ما تستعمل جمعاً (أرجال). 

رعیل[۱] رعل[ج] إيجابي ترائيی[ت]: جماعة الجراد. 

رَحْف[ا] زحف[ج] ايجابي تراثي[ت]: قطعة عظيمة من 
الجراد. 

也‏ سدد[ج] ايجابي ترائي[ت]: حاجز سد من جراد»؛ 
(جراد سد . 

سرب[۱] سرب[ج] إيجابي معاصرات]: جماعة اسرب من 
الجرادا۔ 

طبق!۱] طبق[ج] إيجابي ترائي[ت]: جراد کثیر. 

عاررض[]] عرض[ج] ايجابي ترائي[ت]: ما سَدَّ الافق من 
الجراد أو النحل . 

عَيْرَانَ1ا] عیرآج] إيجابي ترائي[ت]: أوائل الجراد المتفرقة. 

۷۔ جماعة الحنود 
جماعة الحنود 
جُخفل[ا] جحفل[ج] من لغة المثقفین[ت]: جیش كثير. 


حامیة[١]‏ حمي[ج] (يجابي ترائي[ت]: جماعة يحمون 


أنفسهم في الحرب. 

حَضِیرَۃ(ا] حضراج] إيجابي ترائي[ت]: الحضيرة من 
العسکر : مقدمتهم . 

خشخاش[۱] خشخش[ج] إيجابي ترائي[ت]: جماعة علیهم 
سلاح ودروع. 


رٌخف[ا] زحف[ج] من لغة المثقفین[ت]: جیش کثیر . 

سَرْبة[1] سرب[ج] ايجابي ترائيی[ت]: جماعة من الجنود 
پنسلون من المعسکر فیغیرون ویرجعون . 

سَرِيّة[ا] سرياج] مولد أو محدث[ت]: جماعة من الجیش 
تضم عدداً من الفصائل . 

طلیعة[۱] طلع[ج] إيجابي معاصرات]: مقدمة الجيش. 

قار[١]‏ غوراج] إيجابي ترائيآت]: جيش كثير «التقى 
الغاران». 

فُصيلة[ا] فصل[ج] مولد أو محدث[ت]: فرقة من الجيش 
«اجتمع بقادة الفصائل٢.‏ 

TS‏ فلق[ج] إيجابي معاصرات]: كتيبة عظيمة من 
الجیش. 


جماعة الجنود 


گتیبة[ا] کتب[ج] مولد أو محدث[ت]: طائفة من الجيش 


كَنْف[!] كثف[ج] ايجابي نرائي[ت]: کثف من الجیش: 
جماعة منه. 


分‏ =[ لوو[ج] مولد آو محدث([ت]: علد من الکتائب «لواء 


المدرعات». 
مهیضل|!] مضل[ح] إيجابي تراثي[ت]: جيش كثير أو 
جماعة متسلحة. 


۸ _ جماعة الحيوان 

جماعة الحيوان 

اجل[۱] أجل[ج] إيجابي ترائي[ت]: قطيع من بَقَّر الوّخش 
أو الظباء. 

برزيق[1] برزق[ج] ايجابي ترائي[ت]: جماعة من الخیل . 

بُعْكُوكة[ا] بعكك[ج] إيجابي ترائي[ت]: جماعة من الإبل 
في ازدحام وجلبة. 

[过‏ خيطاج] إيجابي تراثي[ت]: جماعة من النّعام أو 
البقر. 

رَئرب1١]‏ ربرب[ج] إيجابي ترائي[ت]: قطيع من بقر الوحش 
أو الظباء. 

رَتٌل[١]‏ رتل[ج] من لغة المثقفین[ت]: جماعة الخيل يتبع 
رَسل[١]‏ رسل[ج] إيجابي تراثي[ت]: قطع من الإبل أو 
الغتم . 

. رعي[ج] إيجابي ترائی[ت]: ماشية راعیة ومَرْعِيّة‎ Te 
رعیل[۱] رعل[ج] من لغة المثقفينات]: جماعة قليلة من‎ 
. الخیل‎ 

رَارَة۱1] زورلج] إيجابي ترائي[ت]: جماعة من الإبل. 
زيمة[ا] زيم[ج] ايجابي ترائیلت]: جماعة من الابل آقلها 
اثنان وأكثرها خمسة عشر ونحوها. 

سرب(!ا] سرب[ج] ايجابي معاصرات]: فریق من الطیر 
والحیوان. 

سُربة۱1] سرب[ج] ايجابي تراڻي[ت]: سرب. 

صُبَّة1ا] صببلج] (يجابي ترائي1ت]: جماعة اصبّة من 


الحيوان». 


۸۷۹ 


جماعة الناس × الفرد 


صرٌمة[١]‏ صرم[ج] إيجابي تراثي[ت]: قطعة من الإبل. 
ضوار[ا] صورلج] ايجابي تراڻي[ت] : قطيع من البَقّر. 
طحَمَة[ا] طحم[ج] إيجابي ترائي[ت]: جماعة کثيرة من 
الابل . 

عانة۱1] عون[ج] إيجابي ترائي[ت]: قطیع من حمر الوخش. 
عَرجلة[١]‏ عرجل[ج] ايجابي تراثي[ت]: قطعة من الخیل . 
فور[ا] فزراح] ايجابي ترائي[ت]: ما بين العشرة إلى 
الأربعين من الضأن. 


قطیع۱1] قطع[ج] إيجابي ترائي[ت]: طائفة من الغنم والنعم 
] کوراج] إيجابي ترائي[ت]: جماعة كثيرة من الابل 


] هنداج] إيجابي ترائي[ت]: اسم لجماعة من الابل 
عددها من نحو مائة إلى نحو مائتین . 


[ES‏ هنداج] من لغة المثقفين[ت]: اسم للمئة من 
الإبل. 


۹ 9 جماعة الطير 
جماعة الطير 
آبابیل[۱] أبلآج] إيجابي قرآني تراثي[ت]: جماعات كثيرة 
ارس عم طبرا ایل . 
رَفَ1ا] رفف[ج] إيجابي ترائي[ت]: سِرْبٌ من الطير. 
سرب([ا] سر ب[ج] إيجابي معاصر[ت]: فريق من طير أو 
حيوان أو نحوهما. [م] في غير سربه: غريب. 
سُرْبة[ا] سرب[ج] إيجابي ترائي[ت]: قطيع من الطير 
والحيوان. 
۰ - جماعة الناس × الفرد 
جماعة الناس 
آباییل!۱] أبل1ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: فرق وجماعات 
ورس عم طبرا آباییل. 
اأُحبوش[٢]‏ حبش[ج] إيجابي تراثي[ت]: خباشة. 
آحبوشة11] حبش[ج] ايجابي ترائثيلات]: حباشة. 
رف ] زفل[ج] إيجابي تراثي[ت]: جماعة. 


جماعة الناس × الفرد 

أسْرة[1] أسرآج] إيجابي معاصر[ت]: جماعة يربطها آمر 
مشترك. [م] أسرة عمل رب الأسرة: عائلها - الأسرة 
التعليمية : العاملون في حقل التعليم. 

اُ2( أمم[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: جماعة تربطهم 
روابط مشتركة «الأمة العربية». [م] آمة محمد: الامة 
الاسلامية . 

أنّس1١]‏ آنس[ج] (يجابي ترائي[ت]: جماعة كثيرة من 
الناس . 

َمضاء۱] مضواج] ايجابي ترائي[ت]: جماعات من 
الناس . 

َهُل[۱] أهل[ج] إيجابي قرآني معاصولت]: عشيرة وأقارب. 
[م] أهل الحل والعقد: الولاة وعلية القوم ‏ أهل الخبرة: 
ذوو الخبرة ‏ أهل العلم: العلماء. 

[De‏ وزع[ج] إيجابي ترائي[ت]: جماعات. 

إِضْمَامَة[1] ضمم[ج] إيجابي ترائي[ت]: جماعة من الناس 
ينضم بعضهم إلى بعض لیس أصلهم واحداً. 

برزيق11] برزق[ج] إيجابي ترائي[ت]: جماعة من الناس . 

بضع[ا] بضع[ج] إيجابي معاصر[ت]: مجموعة من الثلاث 
إلى التسع (مع المؤنث). 

بضْعة۱] بضع[ج] إيجابي معاصر[ت]: مجموعة من الثلاثة 
إلى التسعة (مع المذكر). 

بَظن[1] بطن[ج] إيجابي ترائي[ت]: جماعة دون القبيلة . 

بُمْكوكة[1] بعكك[ج] إيجابي ترائيی[ت]: جماعة من الناس 
في ازدحام وجلبة. 

بَؤْش[1] بوش[ج] إيجابي ترائي[ت]: جماعة كثيرة مختلطة. 

1 ] ثبي[ ج] إيجابي قرآني تراثي[ت]: فرقة. 

تر ثلل[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: جماعة من الناس 
لثل ين این . 

جبل[ا] جبل[ج] إيجابي فرآني ترائي[ت]: جماعة من 
الناس اوقد أضّل ینکر جبلا کی 

جْشَّة[ا] جشش[ج] إيجابي ترائي[ت]: جماعة من الناس 
يقبلون معا 

جف[۱] جفف[ج] ايجابي ترائيی[ت]: جماعة من الناس. 


جَفة[١]‏ جفف[ج] ايجايي ترائي[ت]: عدد کثیر من الناس. 


۸۰۰ 


جماعة الناس × الفرد 


جل[۱] جلل[ج] من لغة المثقفین[ت]: معظم «حضر جل 
المدعوین». [م] ما لا بُذرك كله لایترك جُلّه. 

. جمم[ج] إيجابي ترائي[ت]: جَمَاء‎ 中卫 

[Ta‏ جمم[ج] إيجابي ترائي[ت]: جماعة من الناس. 
جماع[ا] جمع[ج] إيجابي معاصرات]: مجتمع . 
جماعة[ا] جمع[ج] إيجابي معاصر[ت]: عدد كثير من 
الناس . 

جمع!۱] جمع[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: جماعة. 
[م] يوم الجَمُع: يوم القيامة. 

جُمْلَةَ[1] جمل[ج] من لغة المثقفین[ت]: جماعة. 
جَمْهّرة[ا] جمھر[ج] إيجابي معاصر[ت]: جماعة اجمهرة 
من الناس» . 

جُمُھُور[ا] جمهر[ج] إيجابي معاصر[ت]: معظم الناس 
وعامتهم . 

جميع[1] جمع[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: کل . 

جهراغ۱[۶] جھر[ج] إيجابي تراثي[ت]: جماعة «جهراء من 
القوم؟ . 

جَوْق11] جوق[ج] إيجابي ترائيلت]: جؤقة. 

جَؤْقة[1] جوق[ج] إيجابي ترائي[ت]: جماعة من الناس ۔ 

جیل[۱] جیل[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: أمّة أو كل قوم 
يختصون بلغة لوَلَقَدْ أَضَلّ مِنْكُمْ جيلاً ثرا (ق). 
[م] جيل الرواد - الجيل الصاعد: الجيل الجدید - على مر 
الأجيال: على مر الزمن. 

حازقة[1] حزق[ج] إيجابي ترائي[ت]: جماعة. 

حاص ب[١]‏ حصب[ج] إيجابي ترائي[ت]: عدد كثير من 
الرّجالة . 

خباشة[ا] حبش[ج] إيجابي ترائي[ت]: جماعة ليسوا من 
قبيلة واحدة. 

خزاقة[١]‏ حزق[ج] إيجابي ترائي[ت]: حزیق. 

جزْب[ا] حزب[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: جماعة من 
الناس اتفقت آراؤها . 

حزیق[١]‏ حزق[ج] ايجابي ترائی[ت]: جماعة . 

حشد[ا] حشد[ج] إيجابي ثرائي[ت]: جماعة «حشد من 
الناس». [م] حشد القوات : تهيئة الجنود للحرب. 


جماعة الناس × الفرد 


حَشر[ا] حشر[ج] ايجابي ترائيی[ت]: جماعة کبیرة. [م] يوم 
الحشر: يوم القيامة. 

حضیرة۱1] حضر[ج] إيجابي تراثي[ت]: جماعة . 

حفْل۱] حفل[ج] إيجابي ترائي[ت]: جَنُع عظيم اعنده 
حفل من الناس». 

حَلْقَة[١]‏ حلق[ج] من لغة المثقفينات]: جماعة يجلسون في 
شكل دائرة «حلقة القوم». [م] حلقة دراسية. 

حَوْشٌب[١]‏ حشب[ج] إيجابي تراثي[ت]: جماعة من 
الناس . 

حَوْشّبة[1] حشب[ج] إيجابي تراثي[ت]: جماعة من الناس. 

حَمَار[ا] خمر[ج] سلبي[ت]: جَمَاعة وكثرة «خمّار الناس». 

خمرة[۱] خمر[ج] سلبي[ت]: کثرة الناس وزحمتهم. 

دهماء[۱1] دهم[ج] ايجابي معاصرات]: عامة الناس 
وسوادهم . 

رايط ة[١]‏ ربط[ج] إيجابي معاصر[ت]: جماعة يجمعهم أمر 
مشترك . [م] رابطة الأدباء. 

Im‏ ربع[ج] إيجابي ترائي[ت]: جماعة «هم ربعي». 

رفد[ا] رثد[ج] إيجابي ترائي[ات]: جماعة مقيمة من الناس . 

رَسَل[١]‏ رسل[ج] إيجابي ترائي1ت]: جماعة من الناس. 

رعیل[۱] رعل[ج] إيجابي معاصرات]: جماعة قليلة من 
الرجال أو الخيل. [م] من الرعيل الأول: من السابقين. 

رَفاقة۱1] رفق[ج] من لغة المثقفین[ت]: رفقة. 

رفقة[ا] رفق[ج] ايجابي معاصر[ت]: جماعة مترافقون. 

. رکس[ج] ايجابي تراٹی[ت]: جماعة من الناس‎ [ws 

رَهط[ا] رهط[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: جماعة دون 
العشرة. 

رُوَاق[١]‏ روق[ج] إيجابي ترائي[ت]: جماعة. 

زَارَة[1] زوراج] إيجابي تراثي[ت]: جماعة كثيرة من الناس 
وغيرهم . 

رافرةلا] زفراج] إيجابي ترائي1ت]: جماعة أو كتيبة من 
الجيش ۔ 

زخام[ا] زحماج] إيجابي معاصرات]: جماعات تتدافع. 
[م] يوم الزحام: يوم القيامة. 

رَحم[ا] زحملج] إيجابي ترائي[ت]: قوم مزدحمون. 


۸۱ 


جماعة الناس × الفرد 


زَرَافة[١]‏ زرف[ج] ايجابي تراثي[ت]: جماعة من الناس 
ویغلب استعمالها جمعاً (زرافات). [م] جاءوا زرافات 


ووحداناً۔ 
واحداً۔ 


14 ] زفف[ج] إيجابي تراثي[ت]: زمرة وطائفة. 

م1 ] زمر[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: جماعة متفرقة. 
[ze‏ زمزم[ج] إيجابي تراثي[ت]: جماعة. 

سائر[ا] سيراج] ايجابي معاصرات]: سائر الشيء: باقيه 
«جاء سائر التلامیذا۔ 

سَيّارَة[1] سیر[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: قافلة. 

شرذمة۱1] شرذم[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: جماعة قليلة 
ی هول رده یرت . 

شَعُْب[1] شعب[ج] ايجابي قرآني معاصرات] : جماعة كبيرة 
تخضع لنظام اجتماعي واحد وتتکلّم لغة واحدة. [م] مجلس 
الشعب . 

شِلَّة[ا] شلل[ج] لهجة أو لغة محلية[ت]: جماعة من 
الشباب ذات میول واحدة. 

CH‏ شمل[ج] ايجابي معاصر[ت]: مجتمع الناس. 
[م] جمع الله شملهم . 

شِيعَة[١]‏ شیع[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: فرقة وجماعة 
上‏ 

2[ صبب[ج] إيجابي ترائي[ت]: جماعة. 

صَتِيت[١]‏ صتت[ج] إيجابي ترائي[ت]: فرقة من الناس في 
صَرَّةَ[َا] صرر[ج] ايجابي قرآني ترائي[ت]: جماعة منضم 
بعضها إلى بعض . 

صرم[۱] صرم[ج] إيجابي تراثي[ت]: جماعة منعزلة. 
صَف[ا] صفف[ج] إيجابي فرآني معاصر[ت]: قوم مصطفّون 
«ربَة رك الماك صا مل 

صَلامة[1] صلم[ج] ايجابي ترائي[ت]: فرقة من الناس. 
صلامة[] صلم[ج] إيجابي تراثيات]: صّلامة 

صمصمة!۱] صمصم[ج] ايجابي ترائي[ت]: جماعة. 
صُبَارَة[1] ضبر[ج] ايجابي تراثي[ت]: جماعة الناس. 


جماعة الناس × الفرد 


ضَبْر1ا] ضبر[ج] ايجابي تراثي[ت]: جماعة. 

طائفة۱1] طوف[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: جماعة «طائفة 
من الناس». 

طاقم[۱] طقماج] مولد أو محدث[ت]: مجموعة أشخاص 
يديرون عملا اطاقم السفینة» . 

2[ طبق[ج] ايجابي معاصرات]: جماعة من الناس على 
مستوی واحد «طبقة اجتماعية». [م] الطبقة العاملة. 
طحمه[۱] طحم[ج] ايجابي تراثي[ت]: جماعة من الناس . 
عبر[۱] عبر[ج] إيجابي ترائي[ت]: جماعة کبيرة من الناس . 

عَنح[۱] عنج[ج] ايجابي تراثئي[ت]: جماعة من الناس . 

[ie‏ عدف[ج] ايجابي ترائي[ت]: عذفة. 

عدُفة۱1] عدف[ج] ايجابي ترائي[ت]: جماعة من الناس. 

عشیرة۱1] عشر[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: إخوة الرجل 
وقبیلته . 

عصابة(۱] عصب([ج] ايجابي معاصرات]: جماعة من 
الناس . 

عُضْبة[ا] عصب[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: عصابة. 
[م] عصبة الأمم (سايقاً): الأمم المتحدة (لاحقاً). 

عم عمم[ج] إيجابي تراثي[ت]: جماعة. 

[Do‏ عین[ج] إيجابي تراثي[ت]: جماعة. 

عًار[ا] غور[ج] إيجابي ترائيآت]: جمم كثير من الناس 
والجیش. 

[Ti‏ غٹر[ج] إيجابي ترائيلت]: جماعة مختلطة من 
غوغاء الناس . 

غفیر[!]) غفر[ج] ايجابي معاصرات]: جماعة کثيرة «جاءوا 
في جم غفيرا . 

غَيَْرة[١]‏ غثر[ج] ايجابي ترائي[ت]: غَثّرة. 

فگام[۱] فأم[ج] إيجابي تراثي[ت]: جماعة من الناس. 

فة[۱] فأو[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مجموعة گم 


فرفْة11) فرق[ج] إيجابي قرآني معاصرآت]: طائفة من 
الناس . 
فَریق[١]‏ فرق[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: طائفة من 


الناس . [م] روح الفریق: روح التعاون. 


۸۸۲ 


جماعة الناس × الفرد 


فُسْطاط[ا] فسطط[ج] إيجابي ترائي[ت]: جماعة من 


الناس . 

قَضٌّ[ا] نضض[ج] إيجابي ترائي[ت]: مر مُتفرقون فض 
من الناس». 

فُوُج[ا] فوج[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: جماعة من 
الناس تأتي في وقت واحد. [م] أفواج الحجيج . 
[La‏ قبص[ج] إيجابي تراثي[ت]: جماعة «قابصة من 
الناس». 

قافلة1!] قفل[ج] إيجابي معاصر[ت]: رفقة كثيرة مسافرة أو 
عائدة «قافلة الحجاج» . 

. قبص[ج] ايجابي تراثي[ت]: عدد کثیر من الناس‎ [Da 
قبیل[۱] قبل[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: جماعة أو آتباع‎ 
. لاو برسم هو ریم‎ 

قبيلة[1] قبل[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: جماعة من 
الناس تنتمي إلى جد واحد. 


قنیف[!] قتف[ج] إيجابي ترائي[ت]: قيب . 
قُوْم[١]‏ قوم[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: جماعة من الناس 
تربطهم وحدة اللغة والمصالح. 

كَبَّه[َا]) کبب[ج] إيجابي ترائي[ت]: جماعة من الناس. 

گیکبة1] کبکب[ج] ايجابي ترائي[ت]: جماعة متضامّة من 
الناس . 

کُتْلَة(] کتل[ج] (يجابي معاصر[ت]: جماعة من الناس 
متفقون على رأي واحد. 

گثرة۱1] کثراج] إيجابي قرآني معاصرات]: معظم «کثرة 
الناس على هذا الامر». [م] بکثرة: بوفرة - الكثرة الکاثرة: 
الأغلبية. 

گرش!!] كرش[ج] إيجابي تراثي[ت]: بطانة الرجل 
وخاصته . 

كركرة[١]‏ كركر[ج] إيجابي تراثي[ت]: جماعة من الناس . 

كُل1ا] کلل[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: جمیع. 

گؤكبة[ا] كوكب[ج] إيجابي معاصر[ت]: جماعة ١كوكبة‏ من 
الفرسان». 

لیدة[۱] لبد[ج] إيجابي ترائي[ت]: جماعة ملتقّة. 


جماعة الناس × الفرد 


ِْدَة[ا] لثد[ج] ايجابي تراثي1[ت]: جماعة مقیمة لا ترحل. 

لف[۱] لفف[ج] ايجابي ترائي[ت]: قوم مجتمعون. 
لقیف(۱] لفف[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: جماعة من 
أخلاط مختلفة من الناس. 

م1 ] لمم[ج] ايجابي معاصرآت]: جماعة من الناس. 
ID‏ لمع[ج] ايجابي تراثي[ت]: جماعة من الناس. 
[CS‏ جمع[ج] ايجابي معاصر[ت]: جماعة من الناس 
تربطها روابط مشتركة. [م] وجوه المجتمع: سادته. 
مجموع[۱] جمع[ج] مولد أو محدث[ت]: مجموع الناس: 
عدد منهم انضم بعضهم إلى بعض . 

مَجَمُوعَة[!] جمع[ج] إيجابي معاصرات]: جماعة أو طائفة 
«مجموعة الدول الإفريقية». 

مَعْشْر[ا] عشرآج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: جماعة. 
ملأ[1] ملأ[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: جماعة. 
مَوْكب[١]‏ وکب[ج] إيجابي محاصر[ت]: جماعة من الناس 
يسيرون في زينة أو احتفال. [م] موكب الرئيس ‏ مواکب 
الأفراح . 

نَدُوة[ا] ندي[ج] إيجابي ترائي[ت]: جماعة يلتقون في ناو 
أو نحوه للبحث والمشاورة. 

تعامة[ا] نعم[ج] إيجابي تراثي[ت]: جماعة القوم. 
[م] شالت نعامته: مات جاء کالنعامة: جاء خائبا. 

نفر[ا] نفر[ج] ايجابي قرآني معاصرآت]: من ثلائة إلى عشرة 
من الرجال. 

. نوب[ج] ايجايي ترائي[ت]: جماعة من الناس‎ LE 

ها وفة[ا] مدف[ج] ايجابي تراثي[ت]: جماعة «جاءت هادفة 
من الناس1. 

[ce 各‏ ايجابي ترائي[ت]: جماعة تعلو أصواتها. 
الفرد 

أحَد[ا] أحداج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: واحدء والأحد 
من أسماء الله الحسنی. 

نسَان(۱] آنس[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: کائن بشري. 
[م] حقوق الانسان: وثيقة تقضي بحقوق البشر الا ساسية 
کالمساواق وحرية الفكرء والضميرء والدین. . . الخ. 
امرقلا] مرأاج] إيجابي قراني معاصرآت]: فرد (للرجل). 


۸۸۳ 


جمال العین 


شخص(۱]) شخص[ج] ايجابي معاصر[ت]: إنسان[ت]: 
جاء يشخصه : بنفسه . 

فذّ() فذذاح] من لغة المثقفین[ت]: واحد. 

قُرد[] فرد[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: واحد. 

ُلان[ا] فلن[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: كناية عن الفرد 
المذكر ان تر أذ مدا ليلا . 

ُلانةً[ا] فلن[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: كناية عن الفرد 
المونث . 

مَرْء[!] مرأ[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: فرد (للرجل). 

نسَمة۱] نسم[ج] ايجابي معاصر[ت]: إنسان «في القرية 
ألف نسمة». 

َفْر1َا] نفر[ج] مولد أو محدث[ت]: فرد من الناس. 

واحد[ا] وحد[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: ما لیس مثنی 
أو جمعاً ورگ ال وی والواحد من أسماء الله 
الحستى ۔ 

وتر[ا] وتراج] ايجابي قرآني معاصرات]: فرد من العدد 
(ليس بزوج). 

0 جماعة النحل 

جماعة النحل 

ول۱1] ثول[ج] إيجابي ترائي[ت]: جماعة النحل. 

خشرم۱1] خشرم[ج] إيجابي ترائي[ت]: جماعة النحل 
والزنابير. 

دِبْر[ا] دبر[ج] إيجابي ترائيات]: خشرم. 

سرب[۱] سرب[ج] إيجابي معاصر[ت]: جماعة «سِرّبٌ من 
النحل». 

[wo‏ عرض[ج] إيجابي تراثي[ت]: جماعة كثيرة من 
النجل أو الجراد تسد الافق . 

۲ - جمال العين 

جمال العین 

خورژف] حوراج] من لغة المثقفین[ت]: اشتد بیاض العین 
وسوادها واستدارت حدقتها ورقت جفوتها. 

دعح[ف] دعج[ج] من لغة المثقفينات]: دعجت العین : 


حورت وانسعت. 


| عَينَ[ف] عین[ج] من لغة المثقفینآت]: نجل . 


جمال العین 


تجل[ف] نجل[ج] من لغة المثقفين[ت]: اتسعت عينه 
وحسنت . 
۳ - جمال العین 

جمال العين 

حَوّر[ا] حور[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص خور. 

دَعًج[ا] دعج[ج] من لغة المتقفین(ت]: مص دعج. 

LE عین(ج] من لغة المثقفین[ت]: مص‎ [Do 

تجل[۱] نجل[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص نجل . 

۶ - جمال العین 

جمال العين | 

َخوَراص] حوراج] إيجابي قرآني معاصرلت]: من اشتد 
بياض عينه وسوادها واستدارت حدقتها ورقت جفونها . 

دج [ص)] دعجاج] من لغة المثقفین[ت]: آحور «آدعج 
العینین . 

أعينْ[ص] عین[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: آنجل . 

آنجل[ص] نجل[ج] من لغة المثقفین[ت]: واسع العين 
جسنھا۔ 

حوراء[ص] حوراج] ايجابي قرآني معاصر(ت]: مؤنث 
أحور. 

دعجاغ[ص] دعج[ج] من لغة المثقفین[ت]: مؤنث أدعج. 
عینا[ص] عین[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مؤنث أعين. 

نجلاغ[ص] نجل[ج] من لغة المثقفین[ت]: مؤنٹ أنجل . 

۵ - جمال النساء × قبح النساء 

جمال النساء 

جميلة[ص] جمل[ج] إيجابي معاصر[ت]: مَنْ تُوصف 
بالجمال أو الحسن. 

صَبوحة[ص] صبح[ج] مولد أو محدث[ت]: جميلة مشرقة 
الوجه . 

عُطمّوس(ص] عطمس[ج] إيجابي تراثي[ت]: جميلة طويلة 
تامة الخلق. 

عََطموس[ص] عطمس[ج] ايجابي ترائي[ت]: عطموس. 

غادة[ص] غیداج] ايجابي معاصرات]: ناعمة لينة. 

غانية[ص] غني[ج] ايجابي تراثي[ت]: امرأة جميلة: 


تستغتي بجمالها عن الزینة. 


ANE 


حدة السیف × تلم السیف 


لينة[ص] لین[ج] ايجابي معاصر[ت]: ناعمة لطيفة الطبع . 

ناعمة[ص] نعم[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: لينة «امرأة 
ناعمة الملمس». 

قبح النساء 

شمطاء[ص] شمطاج] من لغة المثقفين[ت]: من بختلط 
سواد شعرها ببياض «عجوز شمطاء. 

قبیحة[ص] قبحاج] ايجابي معاصرلت]: مفتقدة إلى 
الجمال . 

قَرْرٌحة[ص] قرزح[ج] ايجابي ترائي[ت]: امرأة قصيرة 
دميمة . 

۰ - جوز الهند 

جوز الهند 

جورة[۱] جوزاح] ايجابي معاصرات]: نوع من الجوز يؤكل 
ویستخرج منه دهن . 

全)‏ رنج[ج] ايجابي ترائيات]: جوز الهند. 

تَأرَجيل[ا] نأرجيل[ج] إيجابي تراثي[ت]: جوز الهند. 

نَارجیل[۱] نارجیل[ج] ٍيجابي تراثي[ت]: جوز الهند. 

۷ - حدة السیف × کلم السیف 

حدة السیف 

حدُ[ف] حدداج] ايجابي معاصرات]: حد السیف: صار 
قاطعاً . 

مَضی[ف] مضي[ج] إيجابي معاصر[ت]: مضى السیف: 
صار حادًاً سريع القطع . 

م السيف 

إعْوّجاف] عوج[ج] إيجابي معاصرات]: انحنی «اعوج 
السيف». 

تَكلّواف] ثلم[ج] من لغة المثقفينات]: تثلم السیٹ: كلّ 
حلده . 

تََنَىاف] ثني[ج] إيجابي معاصر[ت]: انشنی «تثنی حد 
السیف». 

تلف [ف] تلف[ج] (يجابي معاصر[ت]: تلف السیف: تلم . 

تلم (ف] ٹلم[ج] من لغة المثقفین[ت]: تثلم . 


2 
حدة السیف × تَتلم السيف 


۸ - حدة السيف × تلم السيف 
حدة السيف 
[is‏ حدد[ج] إيجابي محاصرات]: مص حدّ. [م] آخذته 
حدة الغضب. 
[ie‏ قطع[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: حدَّة ومضاء. 


مَضاء[۱] مضي[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص مضی . 


تثلم السیف 
إعغوجًاج[ا] عوجاج] ايجابي معاصرات]: مص اعوج . 
[م] قرم اعوجاجه: أصلحه. 
کلم( ثلم[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص تثلم . 
تن[ ثني[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص تثنى . 
ثلم[١]‏ ثلم[ج] من لغة المتقفینآت]: مص ثلم. 
۹ - حدة السيف × تلم السيف 
حدة السيف 
تاراص] بتر[ج] إيجابي معاصرات]: سيف بتار قاطع . 
حَاذ[ص] حدد[ج] ايجايي معاصر[ت]: فا حدّ. [م] تصفیق 
حاد: عال ‏ حاد المزاج : سریع الانفعال. 
قاطع[ص] قطعلج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: ماض . 
[م رأي قاطع: مؤگد. 
مّاض[ص] مضي[ج] ايجابي معاصرات]: فا مضی . [م] هذا 
أَمْرٌ ماض : هذا آمر نافذ. 
تلو[ص] ثلم[ج] من لغة المثقفين[ت]: متظلم. 
تلم[ ص] ثلم[ج] من لغة المثقفین[ت]: فا تثلم . 
مت( ص] ثني[ج] ايجابي معاصر[ت]: فا تثنی . 
[up 志和‏ عوج[ج] ايجابي معاصرات]: فا اعوج . 
۰ - خَدَقة العين 
عَدَقة العين 
جاحظه[!] جحظاج] من لغة المثقفین[ت]: حدقة العین . 
حدقة[١]‏ حدق[ج] إيجابي معاصرات]: سواد مستدیر وسط 
العین . [م] تکلمت على حَدَقِ القوم: تحدثت وهم پنظرون 
الي . 
خندرة[۱] حندر[ج] ايجايي ترائي[ت]: حدقة العین . [م] هذا 


مر على حندرة عَيني : أي موضع اهتمامي . 


۸۰۵ 


حركة العین 


ID‏ نصص[ج] من لغة المثقفين[ت]: فص العين: 
۱ - حركة العين 

حركة العین 

[区‏ خلج[ج] من لغة المثقفین[ت]: خلج «اختلجت 
العین». [م] اختلج في صدري: خطر في قلبي مع شك. 

. خلج[ج] إيجابي ترائي[ت]: خلج‎ [eu 

ترآرآلف] رارآلج] ايجابي ترائي[ت]: ترأرأت العين: دارت 
حدقتها . 

: خلج[ج] إيجابي ترائيات]: خلجت عینه‎ [Je 
تحرکت واضطربت.‎ 

دَوّم[ف] دوم[ج] إيجابي ترائي[ت]: درّمت العينُ: دارت 
رفّ[ف] رفف[ج] إيجابي معاصرات]: رفت العین : 
تحرکت واهتزت . [م] رف فژادي لحدیثه: هش واهتز 
وارتاح . 

رم ش[ف] رمش[ج] مولد أو محدث[ت]: رمّشت العینْ : 
رفت قلیلاً وتحرکت جفونها حرکات لاإرادية. 

طرّف[ف] طرف[ج] ايجابي معاصر[ت]: طرفت العينٌ: 
تحرك جفناها . 

۲ - حركة العین 

حركة العین 

اختلاج[١]‏ خلج[ج] من لفة المثقفین[ت]: مص اختلج. 
تخلج[۱] خلج[ج] ايجابي ترائي[ت]: مص تخلج. 
تذویم[!] دوم[ج] ايجابي ترائي[ت]: مص دَوّم. 

ترآرق[۱] رارألج] ايجابي ترائي[ت]: مص ترأرأ . 

حَلّج11] خلج[ج] إيجابي تراثي[تآ: مص خلج. 

خلجان[] خلج[ج] إيجابي تراثئی[ت]: مص خلج. 
خُلُوج[١]‏ خلج[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص خلج . 

رَمُش[۱] رمش[ج] مولد أو محدث[ت]: مص رمش. 
طرف[١]‏ طرف[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص طرف. 
[م] غض الطرف: لم ينظر. 


حروف الاحتمال 


۳ - حروف الاحتمال 

حروف الاحتمال 

رُبَّاح] ربباج] (يجايي قرآني معاصرات]: رب في معنی 
(قد) أو (یْحتمل) «رّبٍ أخ لك لم تلده آمك». [م] رب 
ضارّة نافعة : قد ینفع الأمر الضار أحياناً ‏ رب عجلة تهب 
ريثا . 

ربما[ح) ربب[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: رب اربما 
ینجح الكسول». 

قد[ح] قد[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: تفید احتمال 
الحدوث أو تقلیله (مع المضارع) «قد تسبق العرجاء». 

لعل[ح] لعل[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: للترجي» وهو 
انتظار حدوث شيء غير مؤكد «لعل المسافر یعود" . [م] لعل 
وعسی : أملاً ورجاء. 

۶ - خسن الخُلق × سُوء الخُلق 

خشن الخلق 

دَمُتَ[ف] دمث[ج] من لغة المثقفین[ت]: دم الرجل: 

رََّاف] رقق[ج] إيجابي معاصر[ت]: لاد وسَھُل۔ [م] رَقَّ 
جاڼبه: لان في معاملته - رق له: رجمه. 

سَهُلاف] سھل[ج] ايجابي معاصرات]: مال إلى اللّين 
وقلت خشونته. 

لان[ف] لين[ج] إيجابي قرآني معاصرآت]: مَهُل. 

سُوء الخُلق 

جفا[ف] جفواج] إيجابي معاصر[ت]: جلف . 

جَلِتَ[ف] جلف[ج] إيجابي معاصر[ت]: غَلْط خُلْقُه. 

حَشنَ[ف] خشن[ج] إيجابي معاصرات]: AE‏ (خشن 
طبعه». [م] حش في دينه: تشلّد. 

رَعِرَاف] زعراح] إيجابي ترائي[ت]: ساء لَه وك خيره. 

سَمحآف] سمج[ج] إيجابي معاصر[ت]: فَبْحَ . 

شرس[ف] شرس[ج] إيجابي معاصر[ت]: ساء له 

عرم[ف] عرماج] إيجابي تراثيلت]: عرٍم. 

غُرٍماف] عرم(ج] إيجابي ترائي[ت]: ساء غُلقه ول خيره. 

عَنْف بآف] عنف[ج] ايجابي معاصرات]: عنف به: أخذه 


بسشدة وقسوة. 


۸٦ 


حُسْن الخُلق × شوء الخُلق 


[有 二‏ غلظ[ج] إيجابي قرآني معاصرآت]: قسا اغُلْطَا 


.tax‏ [م] غَلَطَ الیش : اشتدٌ وصعب۔ 
فَظ[ف] فظظ[ج] من لخة المثقفينآت]: قسا وغلظ وجفا. 
۵ ۔ خسن الخُلق × سُوء الحْلق 
محشن اللق 
انت آلف[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: سهولة وأنس 
والمعاشرة. 
مان( ] دمث[ج] من لغة المثقفینزت]: مص دم 
رفْة1] رقق[ج] ايجابي معاصرات]: مص رَقَّ. [م] رِقّة 
الجانب : كناية عن اللین - رفة الدّين: ضعفه رِقَّةَ العيش : 
سعته ونعمته . 
سُھولة[١]‏ سهل[ج] ايجابي معاصرات]: مص سهل . 
لین!۱] لين[ج] زيجابي فرآني معاصرات]: مص لان. 
مُسَالَمَة[1] سلم[ج] إيجابي معاصرت]: رقة. 
سوه الخُلق 
جفاء[۱] جفو[ج] ايجابي معاصرات]: مص جما . 
جلافة[! جلف[ج] ايجابي معاصرات]: مص جلف . 
جَلّف[ا] جلف[ج] من لغة المثقفين[ت]: مص جلف. 
حُشُونة[] خشن[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص خشن. 
رَعر[ا] زعراج] إيجابي ترائي[آت]: مص زَعِر. 
سَماجة[!] سمج[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص سمج . 
شراسة!۱] شرس[ج] إيجابي معاصرات]: مص شرس . 
شَرّس[!] شرس[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص شرس . 
TU‏ عرم[ج] ايجابي تراثي[ت]: مص عرم. 
TI‏ عرم[ج] إيجابي تراڻي[ت]: مص غرم. 
[下‏ غلظ[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص عَلط. 
ظاظة۱1] فظظ[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص .加‏ 
۹ ۔ خسن الخُلق × سُوء الخُلق 
خن الق 
أليف[ص] آلفاج] ايجابي معاصر(ت]: صدیق أنيس 
المعاشرة. 
خَيّر[ص] خیر[ج] ايجابي فرآني معاصرات]: کثیر الخیر 
هن خیرات 有 La‏ (ق). 


خشن الخلق × شوء الخُلق 


دَمِثْ1[ص] دمث[ج] من لغة المثقفين[ت]: سَهُل لين «دمت 
ليس بالجافي» (ح). 

رقیقاص] رقق[ج] ايجابي معاصرات]: دمث . [م] رقیق 
الشمائل : لطیف - رقیق الحال : فقیر . 

مَلساص] سلس[ج] ايجابي معاصرات]: سَهُل لین . 
[e]‏ سس القیاد: يقاد بسهولة. 

سَهْل1[ص] سهل[ج] ايجابي معاصرات]: لین . [م] سهل 
الاستعمال: يستعمل بسهولة. 

طیّباص] طیب[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: حَسَنٌ. 
[م] طبّب الأخلاق/ النفس : كريم. 

َينٰ[ص] لین[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: سَهُل الجانب . 
[م] لين الجانب : سهل التعامل . 

مُسَالم[ص] سلم(ج] ايجابي معاصر[ت]: یمیل إلى السلام 
وعدم الاعتداء. 

ثُهَأَب(ص] ھذب[ج] إيجابي معاصرات]: ذو تربية صالحة 
(شاب مُهذْب). 

هادیص] هدأ[ج] إيجابي معاصر[ت]: وَدِيع. 

هَيْن[ٴص] هون[ج] إيجابي معاصر[ت]: وقور متسامح. 
ودیعاص] ودع[ج] ايجابي معاصرات]: هادئ ساکن ذو لين 
ودّعَة. 

تعبيرات سياقية عامة: حسن الخلق - خْلو الشمائل/ المعاشرة 
- عذب/ فكه الأخلاق ‏ لطیف الملكة ‏ بارع الظرف. 

سُوء الخُلق 

ٌزَْر[ص] زعراج] إيجابي تراڻي[ت]: سيئ الخلق. 
جَافيا[ص] جفواح] إيجابي معاصر[ت]: فا جفا. 

جلف[ ص] جلف[ج| إيجابي معاصر[ت]: غليظ الطبع. 
جلیف[ص] جلف[ج] من لغة المثقفین[ت]: جلف. 
حشن[ص] خشن[ج] ايجابي معاصرآت]: غَلِيظ . [م] تین 
الخلق/ الجانب: صعب لا يطاق ‏ خشن المعاملة: جافي. 
قَرِب[ص] ذرب[ج] من لغة المثقفین[ت]: وب ۔ 

درب ص] ذرب[ج] من لغة المثقفین[ت]: سليط اللسان. 
رُغروراص] زعراج] ايجابي تراثيآت]: آزعر. 

[vol‏ سلط[ج] من لغة المثقفین[ت]: طویل اللسان. 
سلیطاص ] سلط[ج] ايجابي معاصرات]: سَلط . 


۸۷ 


حقن الدماء × سفك الدماء 


سَيَىئْ[ص] سوأ[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: قبيح شائن 
سَيّئ الخلق». [م] من سَیّئ إلى أسوأ : يزداد سُوءاً. 
شُخْدُوہ[ص] شحدداج] سلبي[ت]: سب الُلق . 
شُرس(ص] شرس[ج] إيجابي معاصر[ت]: غليظ الحُلّق. 
شنظير[ص] شنظر[ج] ايجابي تراثي[ت]: سى الخلق 
فاحش . 
عارم[ص] عرماج] من لغة المثقفین[ت]: فا عرم. 
عنيف[ص] عنف[ج] إيجابي معاصر[ت]: شديد قاس . 
غلیظ[ص] غلظ[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: قاس «قلب 
غليظ). 1م[ غلیظ الطبع : شدید قاس . 
فظ[ص] فظظ[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: قاس جا 
اور کت ا عبط التب لانتس ین عوك . 
۷ -_- حقن الدماء × سفك الدماء 
حقن الدماء 
أَبْقَى على[ف] بقي[ج] إيجابي معاصر[ت]: حفظ «أبقى 
عليه حيّاً). [م] أبقا الله : حفظك ۔ آبقی على حياته - أبقاه 
على قيد الحياة. 
أحيا[ف] حيي[ج] إيجابي قرآني محاصرات]: أبقى حيّاً 
وسن 区 EEC‏ 
خفظ[ف] حفظ[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: صان «حفظ 
حیاته". [م] حفظ جمیله: ذکره شاکراً - حفظك ال : 
حرسك ورعاك . 
حقن[ف] حقن[ج] ايجابي معاصرات]: حقن دَمَّه: أنقذه 
من القتل . 
سك الدماء 
أباح[ف] بوح[ج] إيجابي معاصرات]: أباح دمه: آحله 


احخل[ف] حللاج] إيجابي قرآني معاصرات]: أحل دمه: 
أباح سفکه وسمح بهداره. 


آراقآف] ریق[ج] إيجابي معاصرات]: سفك «أراق الدم». 


[م] آراق ماء وجهه: أذلَّ نفسه. 


حقن الدماء × سفك الدماء 


أَطلٌ[ف] طلل[ج] من لغة المثقفین[ت]: طل. 
أَمْتَرَف] مدر[ج] إيجابي معاصر[ت]: أهدر دمه: أباح 
قله ۔ 
سَفك[ف] سفك[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: سفك دمه : 
قتله . 
طلّ[ف] طلل[ج] من لغة المثقفین[ت]: طلّ دمّه: أهدره. 
هَرَاقَ[ف] مرق[ج] من لغة المثقفين[ت]: أراق. 
تعبيرات سياقية عامة : ذهب دمه حُضراً تُضراً: هَدَراً. 
۸ _ حلمة الثدي 

حلمة الثدي 
ئؤلول[ا] ثأل[ج] من لغة المتقفین[ت]: حلمة الثدي. 
IE‏ حلم[ج] إيجابي معاصر[ت]: حلمة الثدي: الجزء 
البارز من رأس الثدي الذي ترضع منه الصغار . 
قُراد[١]‏ قرد[ج] إيجابي تراثي[ت]: حلمة الندي . 

۹ - حلول التعمة × نزول المصيبة 
حلول النعمة 
أَحْسَنٌ[ف] حسن[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: فعل ما هو 
أحسن «(وأشين ڪا لسن اذ م 


أَنْعَمَف] 本‏ إيجابي قرآني ا نعم عليه: 
أوقع به الخير. 
[小‏ فضل[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: أفضل . 


مَنّ[ف] منن[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: تفضل لول أن 
E 0۳‏ 57 مت با . 

تعبيرات سياقية عامة: مد له أكناف بره. 

نزول المصيبة 

أحدق ب[ف] حدق[ج] إيجابي معاصر[ت]: آصاب وأحاط 
الأحدقت به الشدائد» . 

أَصَاب(ف] صوب[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: وقع به 
ضرر كبير #قل لن سكا الا ما کب اللہ 1ت . 

[as‏ بلو[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: أصا 
اناب[ف] نوب[ج] إيجابي معاصر[ت]: أصاب *انتابه 


الفزع». 


AAA 


خزان المیاه 


حاق[ف] حیق[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: دهى ولا 
--۶9) 

دھی[ف] دهي[ج] إيجابي قرآني 
بداهية #وَألتَاَةُ آذ وم . 

ررآ[ف] رزأً[ج] من لغة المثقفين[ت]: رزأه: أصابه 


معاصرات]: دهاه: أصابه 


تاب[ف] نوب[ج] إيجابي معاصر[ت]: أصا 
تعبيرات سياقية عامة: نزل به مکروه - حل عليه غضب الله - 
ألم به الحزن ‏ غشيه العذاب - مسّه الضر - اعتراه الهم - 
عراه الداء ‏ لاقى الأمرّين ‏ رماه الزمان بسهامه ‏ قرعه 
الدهر بنوائبه ‏ مال عليهم الدهر. 

۰ _ خزان المياه 
خزان المياه 
جابية[١]‏ جبو[ج] إيجابي فرآني ترائي[ت]: حوض يجمع فيه 
الماء. 
CD 二‏ جرمزاج] إيجابي ترائي[ت]: حوض مرتفع 
القوائم يسحب منه الماء. 
خوّض[۱] حوض[ج] إيجابي معاصر[ت]: مجتمع الماء. 
[م] الحوض الجاف: حوض یفرغ ماؤه يستخدم لتصليح 
السفن - حوض السباحة: مسبح ‏ حوض النهر : المنطقة 
التي یصرف النهر وروافده ماءه فیها - حوض البحر 
المتوسط : الدول المطلة على البحر المتوسط. 
خوّان[۱] خزن[ج] إيجابي معاصرات]: وعاء کبیر مغلق 
لحفظ الماء ونحوه. 
صهریج[۱] صهرجاج] ايجابي معاصرات]: حوض کبیر 
للماء. 
فِنْظاس[ا] فنطس[ج] ايجابي معاصر[ت]: حوض لادخار 
الماء العذب. 
قَرُو[ا] قرو[ج] إيجابي ترائي[ت]: حوض صغير مستطيل 
تشرب منه الدواب. 
مِقْرَاة[ا] قرو[ج] إيجابي ترائي[ت]: شبه حوض ضخم. 
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مفری[۱] قرو[ج] ايجابي تراثي[ت]: حوض. 


بر 


| نضح!۱] نضح[ج] ايجابي ترائي[ت]: حوض. 


خفة الروح × ثقل الروح 


۱ - خفة الروح × ثقل الروح 
خفة الروح 
أرن[ف] آرناج] من لغة المثقفين[ت]: نشط ومرح. 
[م] سَمِن فأرن: مثل یضرب لمن تعدی طوره. 
شِرّ[ف] آشرلج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: مرح ونشط . 
بُطر[ف] بطراج] ايجابي قرآني ترائيی[ت]: نشط وغلا في 
المرح والزهو. 
شوف[ف] شدف[ج] من لغة المثقفين[ت]: مرح . 
فُکە[ف] فكه[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: کان طیب 
النفس مرّاحا . 
لطف[ف] لطف[ج] إيجابي معاصرات]: مرح . 


۲ 
ا 


الشخص : اشتد فرحه ونشاطه. 

تعبيرات سياقية عامة: استطاره الفرح . 

ثقل الروح 

أشعره بالضیق . 
بَغُض[ف] بغض[ج] إيجابي معاصر[ت]: صار ممقوتاً 
كريهاً . 

۲ ۔ خِقّةَ الروح × ثقل | 

۳ خفة الروح × ثقل الروح 

خفة الروح 

أَرَن[ا] أرن[ج] من لغة المثقفينات]: مص أرن. 

آشر[ا] آشرلج] إيجابي قرآني ترائيات]: مص آشر. 
بطر[ا] بطراج] إيجابي قرآني ترائيی[ت]: مص بطر. 
شّدَف[ا] شدف[ج] من لغة المثقفينات]: مص شدف. 
فكاهة[ا] فكداج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص فكه. 


مَرّح[١]‏ مرح[ج] إيجابي قرآني معاصرلت]: مص مرح. 
[م] مرح الشباب. 

ثقل الروح 

إضجار[ا] ضجر[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص أضجر. 
املال[!] ملل[ج] إيجابي معاصرات]: مص أمل. 
بُعاض114] بخض[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص بعّْض . 


۸۹ 


خِفَّة النوم × قل النوم 


0 ۲۱6۳ - خفة الروح × ثقل الروح 

خفة الروح 

آرناص] أرن[ج] من لغة المتقفین[ت]: شط مرح. 

آشدفاص] شدف[ج] من لغة المثقفين[ت]: مرح . 

أشر[ص] أشراج] إيجابي قرآني ترائي(ت]: مرح . 

بٌطر[ص] بطر[ج] ايجابي قرآني تراثي[ت]: مغالٍ في 
المرح. 

فکه[ص] فکهج] ايجابي قرآني معاصرات]: مَنْ یکثر من 
الدعابة والمزاح. 

لطیف[ص] لطف[ج] ايجابي معاصر[ت]: صاحب رفق 
وأدب في المعاملة» واللطیف من آسماء الله الحسنی . 
[م] الجنس اللطیف : النساء. 

محبوب[ص] حبب[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مَنْ يوده 
الناس ویمیلون إليه. 

مرح ص] مرح[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: فرح نشيط . 

تعبیرات سياقية عامة: خفیف الروح/ الدم/ الظل ‏ رقیق 
الحواشي . 

قل الروح 

بٌفیض[ص] بغض[ج] إيجابي معاصر[ت]: ممقوت . 

مُضُجر[ص] ضجراج] ايجابي معاصرلات]: فا أضجر. 

مُملج[ص] ملل[ج] ايجابي معاصرات]: مُضْجِرء باعث 
للسامة . 

تعبیرات سياقية عامة: ثقیل الدم/ الروح. 
. ۲۱64 ۔حِفة الوم × قل النوم 

خفة النوم 

غافپ[ص] غفو[ج] ايجابي معاصرات]: من ينام قلیلاً . 

غافق[ص] غفق[ج] إيجابي ترائيآت]: من ينام نوماً خفيفاً 
فیسمع حديث من حوله. 

LS‏ رنقلج] إيجابي ترائي[ت]: من یخالط النوم عينيه 
ولا ینام . 

مسبوتاص] سبت[ج] ايجابي قرآني ترائي[ت]: نائم. 

وَسٍن[ص] وسن[ج] من لغة المثقفینات]: من آخذ في 
النعاس . 


خِفّة النوم × ثقل النوم 


قل النوم 

فُهد[ص] فهداج] من لغة المثقفین[ت]: كثير النوم. 

تووم[ ص] نوماج] من لغة المثقفینآت]: کثیر النوم. 

تَعُوس1[ص] نعس(ج] من لغة المثقفین[ت]: کثیر التُعاس . 

وم[ص] نوماج] من لغة المتقفین(ت]: نووم. 

نوّمان(ص] نوماج] من لغة المثقفین[ت]: نووم. 

َمَة[ص] نوم[ج] من لغة المثقفین[ت]: نووم. 

هدف[ص] هدف[ج] ايجابي تراثي[ت]: ثقيل نووم وخم لا 
خیر فيه . 

مُکراص] هكراج] ايجابي ترائي[ت]: فکر. 

مكراص] هكراج] إيجابي ترائي‌[ت]: من اشتد نومه . 
تعبيرات سياقية عامة: نام نوم أصحاب الكهف. 

٥‏ _ حفقة القلب 

حشق[ف] خفق[ج] ايجابي معاصرات]: خفق قلبه: 
اضطرب وزادت ضرباته لانفعال أو جهد. [م] خفق قلبه 
لها : مال إليها حبًا . 

(ف] دقق[ج] إيجابي معاصرآت]: دَق القلب: نبض. 
رجف[ف] رجف[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: اضطرب 
من الانفعال . 

رف[ف] رفف(ج] لهجة أو لغة محلية[ت]: اهتز رف 
قلبه». [م] رت قلبه إليه : ارتاح . 

ضرّب[ف] ضرباج] إيجابي معاصرات]: نبض . [م] ضرب 
به عُرْض الحائط : آهمله وأعرض عنه احتقاراً - ضرب كما 
بکف : آبدی دهشته وندمه. 

تبض[ف] نبض[ج] ايجابي معاصرات]: تحرك في مکانه. 
وَجَف[ف] وجفاج] ايجابي قرآني معاصرات]: خفق. 

۰۲ - ححفقة القلب 

حَمَقَانَ[ا] خفق[ج] ايجايي معاصر[ت]: مص خفق. 

دق[ ] دقق[ج] إيجابي معاصرات]: مص دق. 

رجف [ا] رجف[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص رجف . 
رفت[۱] رفف([ج] لهجة أو لغة محلية. [م] مص رف. 


۸۹۰ 


سرت 
جص جن ھوتہے 


دائرة القمر 


تبض[۱] بض[ج] إيجابي معاصرات]: مص نبض. [م] فلان 
نَنْض الفواد: ذکیْ متوقد. 
>[ وجفاج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص 
وجف . 
۷ - خَفقة القلب 
284[ خفق[ج] ايجابي معاصرّت]: نبضة وضربة 
«خفقات القلب». 
دَق دقق[ج] إيجابي معاصرات]: خفقة «دقات القلب". 
رَجْقَةَ1ا] رجف[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: وجفة. 
[和‏ رفف[ج] لهجة أو لغة محلیقات]: خفقة. 
ضَرْبَة1[ا] ضرب[ج] ايجابي معاصرات]: نبضة «زادت 
ضربات قلبه فجأة». 
[LS‏ نبض[ج] إيجابي معاصر[ت]: ضربة» ومن خلال 
قياس النبضات تعرف حالة الجسم من صحة ومرض . 
وَجْفَة[ا] وجف[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: خفقة. 
۸ - خليّة النحل 
خليّة التحل 
TUE‏ خلواج] إيجابي معاصرات]: بيت النحل الذي 
تعسل فيه. [م] يعملون كخلية النحل: في نشاط ‏ خليّة 
نشاط : مكان یعچّ بالعمل والحركة. 
شُورَة[!] شوراج] إيجابي ترائي[ت]: خلية العسل. 
[CE‏ عسل[ج] من لغة المثقفین[ت]: خلية. 
كوَار[ا] کوراج] إيجابي تراڻي[ت]: کوارة. 
كُوّارة[] کورآج] إيجابي ترائي1[ت]: خلية النحل الأهلية. 
مَشَار[ا] شوراج] إيجابي ترائيات]: شورة. 
مَعْسلة[1] عسل[ج] من لغة المثقفين[ت]: خلية. 
۹ دائرة القمر 


دائرة القمر 

دَارَةا] دوراج] من لغة المثقفین[ت]: دارة القمر: هالته 
المحيطة به . 

سَاهُور[ا] سهراج] إيجابي تراثي[ت]: غلاف القمر . 
الة۱1] هول[ج] إيجابي معاصر[ت]: دائرة مضيئة تحبط 
بالقمر . [م] هالة من النور. 


تُقاق الزرع 


۰ - دقاق الرّرع 
دقاق الرّرع 
دقاق[۱] دقق[ج] من لغة المثقفین[ت]: دقاق الشيء: 
حطامه وفتاته. 
عُصَافَة1َا] عصف[ج] من لغة المثقفین[ت]: عَضف. 
عَصف[٢]‏ عصف[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: خُظّام التبن 
ودقاقه ولب ذو ال وَالرَيْحَانُ4. 
عَضْفَة[ا] عصفاج] من لغة المثقفین[ت]: عضف. 
عَصِيفة[1] عصف[ج] من لغة المثقفین[ت]: عضف. 
هَبّور[ا] هبراج] إيجابي تراثي[ت]: دُقاق الزرع. 
۱ - کر الأَسّدِ × أَنْنّى الأَسَدٍ 
کر الأَسَدِ 
أسَامَة[1] أسم[ج] من لغة المثقفین[ت]: اسم للاسد. 
أسد[ا] أسد[ج] ايجابي معاصرات]: حیوان مفترس شدید 
الضراوة. 
بربارا!] برہراج] إيجابي ترائي[ت]: أسد کثیر الصیاح 
والجلبة والنفور والغضب. 
بهنس[ا] بهنس[ج] ايجابي ترائي[ت]: آسد یتبختر في 
بيهس!!] بهس[ج] إيجابي ترائيآت]: البيهس : الاسد. 
خایر[ا] حدراج] ايجابي ترائي[ت]: آسد شدید البطش 
غلیظ العنق قوي الساعد. 
[DA‏ حدر[ج] من لغة المثقفین[ت]: حادر. 
حیدرق!۱] حدراج] إيجابي ترائيات]: حیدر. 
رتبا ل[1] رأبل[ج] إيجابي ترائي[ت]: أسد تمت آسنانه. 
ne‏ سبع[ج] ايجابي فرآني معاصرات]: اسم یشمل 
الأسد وغیره من الحیوانات المفترسة. 
صِمّة[١]‏ صمماج] ايجابي ترائي[ت]: أسد شجاع . 
ضرغام۱1 ]| ضرغم[ج] من لغة المشقفینات]: آسد ضار 
شدید . 
ضرغم!۱] ضرغم[ج] ايجابي ترائي[ت]: ضرغام . 
ضیقم(١])‏ ضغم[ج] ايجابي تراثي[ت]: آسد واسم الشدق 
شدید العض . 


۸۹۱ 


ذَكَرُ الأَمَّدِ × أَنْقَى الأَسَدٍ 


[PE‏ عبس[ج] إيجابي ترائي[ت]: أسد تهرب منه 
الأسود. 

. عترس[ج] إيجابي تراثي[ت]: أسد ضخم‎ [站 ,六 

عَنِس[ا] 


ہے سر میں یہر :7 
عة[ 


] عبس[ج] ايجابي تراثيی[ت]: عَْبس . 


عبس[ج] ايجابي تراثي[ت]: أسد عَبوس . 


] عوف[ج] إيجابي تراثي[ت]: أسد يتتبع فریسته 


عضافر[۱] غضفر[ج] إيجابي ترائي[ت]: غَضَثْمَّر. 
[生生‏ غضفر[ج] من لغة المثقفین[ت]: أسد غليظ 

قَارٍِس[ا] فرس[ج] إيجابي تراثي[ت]: أسد حاذق ماهر. 

فِرْناس[ا] فرس[ج] إيجابي ترائي[ت]: أسد ضار غليظ 
الرّقبة. 

قُسُوَر[ا] قسرآج] إيجابي ترائي[ت]: قسورة. 

نَسْوّرة[1] قسر[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: أسد شديد 
قوي . 

مُصَاقص(۱] قصص[ج] إيجابي ترائي[ت]: أسد عظيم 
الخلق شدید. 

لَيْثْ[ا] لیث[ج] من لغة المتقفین(ت]: آسد شدید قوي. 
مُهتصر[١]‏ مصراج] إيجابي ترائي1ات]: هصور. 

مِهُصَر[ا] مصر[ج] ايجابي ترائي[ت]: هصور. 

هرامس[۱] هرمس[ج] ايجابي ترائي[ت]: أسد جريء 
شدید . 

ww 六‏ هرمس[ج] إيجابي ترائي[ت]: أسد شدید عاد 
على النّاس . 

هِربْر[١]‏ هزبر[ج] من لغة المثقفین[ت]: آسد کاسر . 

مصر[ا] هصراج] ايجابي ترائي[ت]: هصور. 

مُصَر(١]‏ مصر[ج] إيجابي ترائيات]: هصور. 

هَصّور[ا] هصراج] من لغة المثقفین[ت]: أسد شديد يفترس 
ويَكسِرٌ. 

ھیصم([١]‏ همصم([ج] إيجابي ترائي[ات]: أسد شديد قوي. 

تعبيرات سياقية عامة: أبو الخارث - أَبُو فص أبو 
الأبطال ‏ آبو الوليد ‏ أبو فراس - أبو شبل ‏ أبو العباس . 


ذَكَرٌ الأَسَدِ × أَنْقَى اللَسَدِ 


أنثى الأسد 
أسدّة[ا] أسداج] إيجابي تراثي[ت]: نی الأَسّد. 


ر 


IT‏ سبع[ج] إيجابي معاصر[ت]: أسدة. [م] أخذه أذ 
سبُعة: آخذه بشدة. 

لَبُوَة[ا] لبأ[ج] إيجابي معاصرات]: نی الأَسَّدِ. 

لوق( ] لبااج] لهجة أو لغة محلية[ت]: لبود 

یه( ] ليث[ج] من لغة المتقفین(ت]: أُنْنَى الْأَسَدِ. 

. هرم[ج] إيجابي ترائي[ت]: ليه‎ [和 天 

تعبیرات سياقية عامة: أم شبل - آم كلثوم . 

۲ - ربطة العنق 

ربطة العنق 

ببيون[ا] ببیوناج] لهجة أو لغة محلية[ت]: ربطة تحيط 
بالعنق . 

ریاط[1] ربط[ج] مولد أو محدث[ت]: ربطة. 

رَبَطة[١]‏ ربط[ج] مولد أو محدث[ت]: ربطة العنق : قطعة 
من قماش تحیط بالرقبة وتتدلی علی الصدر یلبسها الرجل 
فوق القمیص. 

قرواطة۱1] قروط[ج] لهجة أو لغة محلية[ت]: رَبْطة. 

كرفتة[ا] کرفت[ج] لهجة أو لغة محلية[ت]: رَبْطة. 

۳ - رجال الشّرْطة 

رجال الشّرْطة 

بولیس[ا] بولیس[ج] مولد أو محدث[ت]: شرطد. 
[م] بولیس النجدة. 

دَرَك1ا] دركاج] مولد أو محدث[ت]: 
الشرطة لادراکهم الفارین والمجرمین . 

شِحْنَة[ا] شحن[ج] ايجابي ترائي[ت]: جماعة یقیمها 
الحاکم في بلد ما لضبطه . 

شُرْطة[١]‏ شرط[ج] إيجابي معاصرات]: حفظة الأمن في 
البلاد. [م] شرطة الآداب: الشرطة المكلفة بمراعاة 
الآداب العامة شرطة النجدة: الشرطة السريعة. 

عسس[۱] عسس[ج] من لغة المثقفین[ت]: رجال شرطة 
يطوفون بالليل لحراسة الناس» وكشف المخالفات. 
مَباحث[1] بحثاج] مولد أو محدث[ت]: جهاز شرطة 
سِرّية للبحث عن الجرائم والکشف عن آسرارها . 


رجال الذَرّك : رجال 


۸۲ہ 


رغوة اللبن 


تعبیرات سياقية عامة: رجال/ قوات الآمن : الشرطة - الأمن 
العام : جهاز مسئول عن سلامة الأمن ‏ الأمن المركزي: 
قوات معدّة لحفظ الأمن في حالة الاضطراب أو الشغب - 
خفر السواحل/ الحدود. 
۶ - رجل الدين المسيحي 

رجل الدین المسيحي 

أَسقف!!] سقفاج] إيجابي معاصرات]: رئيس من رژساء 
النصاری مرتبته بين القُص والمطران. 

آنبا[۱] آنبالح] إيجابي معاصر[ت]: لقب شرفي في الكنيسة 
المصرية. 

ہاہا[١]‏ بابا[ج] ايجابي معاصر[ت]: البايا: الرئيس الأعلى 
بطرك۱1] بطرك[ج] إيجابي معاصرات]: بطريرك. 

بِظرَك[ا] بطرك[ج] من لغة المثقفین[ت]: بطريرك. 
بطريّرك11] بطرك[ج] إيجابي معاصرات]: رئيس مجموعة 
المطارنة. 

بَظرِيك[1] بطركاج] ايجابي معاصرات]: بطریرك . 
راهب[۱] رعب[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: من اعتزل 
الناس في الدیر للعبادة. 

شَمّا س[١]‏ شمس[ج] ايجابي معاصرات]: من كانت مرتبته 
دون القَس . 

شل[!] قسس[ج] إيجابي معاصرات]: میس . 

قِسّيس[ا] قسس[ج] ايجابي معاصر[ت]: رئيس ديني من 
رؤساء النصارى» وهو بين المُص والشمّاس. 

[ua‏ قمص[ج] (يجابي معاصر[ت]: من كانت مرتبته 
بين الأسقف والقسیس. 

کاهن[۱] كهن[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: قسيس. 
مَظران[ا] مطر[ج] إيجابي معاصر[ت]: رئيس مجموعة قليلة 
من الأساقفة» ومرتبته دون البطريرك . 

٥‏ رغوة اللبن 

رغوة اللبن 

مال[۱] ثمل[ج] إيجابي ترائي[ت]: تما 

تُمَالة[ا] ثمل[ج] من لغة المثقفین[ت]: رَعُوة اللبن الكثيرة. 


رغوة اللبن 


جفالة[١]‏ جفل[ج] إيجابي ترائي[ت]: رَغُوۃ اللبن وقت 
الحلب . 

رَعُوة[۱] رغو[ج] ايجابي معاصر[ت]: رَد لین . [م] تحت 
الرّعُوة اللبن الفصیح (مثل) . 

ID‏ زبدلج] (يجابي فرآني معاصرات] : رَغُوة لین ا 
مب مجنا 4. [م] قد صرح المحض عن البّبّد: مثل 
یضرب لانکشاف الأمر وتبیته . 

ما حة[1] طفح[ج] إيجابي تراثي[ت]: رَبّد القدر أو اللبن . 

طفاوة۱1] طفو[ج] إيجابي ترائي[ت]: ما طفا من زَبّد القڈر 
أو اللبن ودسَمها. 

نُشَافة[ا] نشف[ج] ايجابي تراڻي[ت]: جفالة. 

ُشْقَة[ا] نشف[ج] إيجابي تراثي[ت]: ناف . 

۲ - رفع السّعر × خفض السعر 

رع الشعر 

رفع[ف] رفع[ج] ايجابي معاصرات]: رفع السعر: زاد فيه . 

ژادف] زید[ج] إيجابي معاصر[ت]: زاد الثمنّ: جعله 
یزید . 

غَلّى[ف] غلو[ج] (يجابي معاصرلت]: رَفَمٌ «احتكر التاجر 
السلعة ليغلي سعرها». 

خفض السعر 

بح س[ف] بخس[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: نقص ول 
کشر آلکاس آنباءشم. 

خفض[ف] حفض(ح] ايجابي معاصراّت]: خفض الشمن : 

[e] ۰‏ خفض جنا الذل : تواضع . 

خفض[ف] خفض [ج] ايجابي معاصرات]: خفض «خحفض 

قيمة العملة». [م] خفّض عنك : هوّن الأمر على نفسك. 


رَحُص[ف] رخص [ج] إيجابي معاصر[ت]: عفْض. 
قلل[ف] قلل[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: فض . 
١ ۷‏ ؟ - ركوب المواصللات 
ركوب المواصلات 
أمطى[ف] مطو[ج] إيجابي ترائي[ت]: أمطى الدابة: جعلها 


مطية وركبها. 
اسْتَقَرّاف] قلل[ج] إيجابي معاصر[ت]: علا وركب «استقل 
الطائرة) . 


A4۲ 


اعتلی[ف] علو[ج] إيجابي معاصر[ت]: صعد «اعتلى ظهر 
الفرس». [م] اعتلى العرش: أصبح ملكا . 
اِمُتَطی[ف] مطواج] ايجابي معاصرات]: ركب «امتطى 
فرسه). 
رَكبّاف] ركب[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: رکب 
الشيء: علاه. [م] رَكِبَ الأهوال: غامر وجازف. 
صود[ف] صعداج] إيجابي معاصر[ت]: رکب «صعد 
الحافلة». [م] صعد وهبط: تذبذت حاله بين رقي 
وانحدار. ۱ 
علا[ف] علو[ج] ايجابي معاصرات]: اعتلی [م] علاه 
بالسيف: ضریه به . 
۸ - ركوب المواصلات 

ركوب المواصلات 
إغتلاء[ا] علو[ج] ايجابي معاصرات]: مص اعتلی. 
امتطاء[ا] مطو[ج] ايجابي معاصرات]: مص امتطى . 
رُكُوب[!] ركب[ح] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص رَكبٌّ. 
صُمُود[١]‏ صعد[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص صَید. 

۹ - ريح الحدث 
ريح الحدث 
حبق[ف ] حبق[ ج] إيجابي ترائيات]: ضرط. 
ضرطلف] ضرط[ج] مبتذل[ت]: أخرج ریحاً من استه مع 
صوت . 
عَفْق[ف] عفق[ج] إيجابي تراثي[ت]: ضرط . 
قَسَارف] فسو[ج] مبتذل(ت]: ضَرّظ بلا صوت . 

۰ .ريح الحدث 
ريح الحدث 
خبّاق!۱] حبق[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص حبق . 
ريح[ا] روح[ج] ايجابي معاصرات]: ما یخرج عند 
الحدث . 
صُرَاط[ا] ضرط[ج] مبتذل[ت]: مص ضرط . 
فساء[۱] فسواج] مبتذل[ت]: مص فسا. 
تخو[ا] نجو[ج] (يجابي ترائي[ت]: ما یخرج من البطن من 


ربح وغیره. 


زبانی العقرب 


۱ - زباتّی العقرب 
زبانی العقرب 
اپرةلا] آبراج] ايجابي معاصرات]: إبرة العقرب والنحلة: ما 
زبانی[۱] زبن[ج] ايجابي ترائي[ت]: زبانی العقرب: قرنها 
أو شوکتها التي تلدغ بهاء وهما زبانیان. 
شُوْكَة[ا] شوك[ج] ايجابي معاصر[ت]: شوكة العقرب: 
إبرتها التي تلسع بها. [م] کسر شوكته: هزمه وأضعف 


قوته. 
شَولة[۱] شول[ج] من لغة المثقفین[ت]: شولة العقرب: 
شوكتها التي تضرب بها. 
قَرْنْ1ا] قرن[ج] من لغة المثقفين[ت]: قرن العقرب: 
زباناها . 

۲ - ساحة القتال 
ساحة القتال 


جبْهَة[ا] جبە[ج] إيجابي معاصر[ت]: خطوط المواجهة بين 
جيشين . [م] جبهة شعبية/ وطنية . 

حَوْمَةَ[ا] حوم[ج] إيجابي معاصرات]: أشد مواضع القتال . 
[م] حومة الوغى. 

مُعْتَرَك[ا] عركاج] إيجابي معاصر[ت]: موضع القتال. 
مَهْلْكَة[1] ملك[ج] إيجابي معاصر[ت]: باعثة على الهلاك. 
موقعة[١]‏ وقع[ج] إيجابي معاصرات]: مكان المواجهة بين 


المتحاربين. 
تعبيرات سياقية عامة: خط المواجهة/ الدفاع/ النار - ساحة 
القتال. 
۳ - سام آبرص 
下‏ ء ۳ 
سام آبرص 


[we‏ برص[ج] لهجة أو لغة محلیةات]: وزغة. 

برّصة[ا] برص[ج] من لغة المثقفین[ت]: سوامٌ أبرص. 

[be‏ برص[ج] من لغة المثقفین[ت]: من صغار الوزغ. 

سَام آبرص[۱] برص[ج] إيجابي ترائي[ت]: من کبار 
الور . 

3[ وزغ[ج] من لغة المثقفين[ت]: سام أبرص. 

وَرَعَة[] وزغ[ج] إيجابي ترائي[ت]: وَرَغْ . 


0055 


سرعة الحدث × بطء الحدث 


تعبيرات سياقية عامة: أبو بُري ص . 
565 سد المياه 

سد المياه 

خرّان[۱] خزن[ج] إيجابي معاصر[ت]: سد أو مكان لتجمیع 
المياه الفائضة اخََرَّان آسوان. 

[DJ‏ سدداج] إيجابي معاصر[ت]: بناء في نهر يقوم بحجز 
المياه وتصريفها حسب الحاجة. [م] السد العالي: على 
نهر النيل جنوب آسوان. 

۵ - سرعة الحدث × بطء الحدث 

سرعة الحدث 

توٌا[ص] توواح] ايجابي معاصرات]: فوراً «جاء في التو 
واللحظة». 

حالاٌ[ص] حول[ج] إيجابي معاصر[ت]: في الحال. 

سریعاً[ص] سرع[ج] إيجابي معاصرآت]: بسرعة شديدة. 

عاجلاًاص] عجل[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: قریباً 
وسريعاً. [م] سيحدث عاجلاً أو آجلاً: في وقتٍ ما طال 
أو قصر. 

فوراً[ص] فور[ج] إيجابي معاصر[ت]: حالاً «اذهب إليه 
فوراً». 

مباشرءآص] بشر[ج] ايجابي معاصر[ت]: حالاً اجاء 
مباشرة» . 

تعبيرات سياقية عامة: في التوّ ‏ لتوه - في الحال - لساعته - 
على الفور. 

بطء الحدث 

بطي اً[ص] بطأ[ج] إيجابي معاصر[ت]: متمهلاً «تحرّك 
بہطء6 . 

مُبْطتاً[ص] بطا[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: بطیتاً. 

متأَنیاً[ص] أني[ج] إيجابي معاصرات]: متمهلاً ممعناً 
التفكير «قدّم أفكاره متأنياً». 

مُتّعد[ص] وأداج] إيجابي معاصرات]: متمهلاً متأنياً «قام 
بعمله متئدا!. 

مترویاآص] روي[ج] إيجابي معاصرات]: متأنياً في التفكير 
اعرض حجته مترويا». 

متمهّلاً[ص] مھل[ج] إيجابي قرآئي معاصر[ت]: مبطثاً . 


سرعة الحدث × بطء الحدث 


متوانیاً[ص ] ونياج] إيجابي معاصرات]: متمهلاً متأخراً 
«كان متوانياً في عمله) . 
تعبيرات سياقية عامة: ببطء ‏ بتؤدة ‏ بتأنَ ۔ ہتمھُل - برويّة - 


بتوان - بأناة. 


۹ - سن الرّمح 

سن الرمح 
ستان[۱] سنن[ج] اٍيجابي تراثي[ت]: نصل الرمح. 
شفرة۱1] شفر[ج] إيجابي معاصر[ت]: جانب النصل . 
طبة۱1] ظبو[ج] من لغة المثقفین[ت]: حَدُ السُنان والسیف 
والخنجر ونحوها. 
بل ] عبل[ج] ايجابي ترائي[ت]: نضل طويلٌ عریض. 
تَضْل[1] نصل[ج] إيجابي معاصرّت] : حديدة الرمح والسهم 
والسکین . 

۷ - سَهُم المقارعة 
سَهُم المقارعة 
Te 长‏ خلع(ج] ايجابي ترائي[ت]: قدح لا يفوز. 
رَلم] زلم[ج] إيجابي قرآني تراثي[ت]: سهم كان هل 
الجاهلية یستقسمون به لوآن یم بالأزكم درك 
سفیح[!] سفح[ج] ٍيجابي تراثي[ت]: قذح من قداح المیسر 
لا نصيب له. 
سُهُم[ا] سهم[ج] ايجابي معاصرات]: قِدْح يقارع به أو 
يلعب به في الميسر. [م] من الخواطی سهم صائب ۔ 
النظرة سهم من سهام إبليس. 
[mb‏ فلج[ج] من لغة المثقفين[ت]: الفالج : الفائز من 
السهام . 
قِذٌح[١]‏ قدح[ج] من لغة المثقفین[ت]: سهم الميسر. [م] له 
القدح المعلی : النصيب الأوفر. 
IE‏ منح[ج] إيجابي تراڻي[ت]: سهم من سهام المیسر 
الأربعة التي ليس لها غُنْمء ولا علیها غُرْم. 

۸ - سورة الفاتحة 
سورة الفاتحة 
الشافیة[ا] شفيلج] من لغة المثقفين[ت]: الفاتحة. 


هلم 


شعر الرآس 


الفاتحه[!] فتح[ج] إيجابي معاصر[ت]: أول سورة في 
المصحف . 

الکافیة(۱] كفي1ج] من لغة المثقفين[ت]: الفاتحة. 
تعبیرات سياقية عامة: أم القرآن/ الکتاب - سورة الحمد - 
فاتحة الکتاب - السبع المثاني . 

۹ - شدة الحر 

شدة الحر 
ار آوراج] من لغة المثقفین[ت]: حر الشمس والنار. 
صیهد[ا] صهداج] من لغة المثقفین[ت]: حر شدید. 
[LS‏ قیظ[ج] ايجابي معاصر[ت]: صمیم الصيف . 
نار[!] نور[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: حرارة محرقة. 
هاجرة[۱] هجراج] من لغة المثقفین[ت]: هجير . [م] طبخته 
الهاجرة: لفحه نصف النهار عند اشتداد الحر . 
هجیر[ا] هجراج] ايجابي معاصرات]: نصف النهار عند 
اشتداد الحر. 
ود ] وقداج] (يجابي ترائي[ت]: أشد الحر «وقدة 


الحر! . 


۰ - شع الرس 
شعر الرس 
[站 二‏ جدل[ج] ايجابي معاصرات]: ضفيرة من شعر . 
[Rs‏ جمم[ج] ايجابي تراثي[ت]: ما ترامی من شعر 
الرأس علی المنکبین . 
ذؤابة[١]‏ ذأب[ج] إيجابي معاصر[ت]: شعر مقدم الرأس. 
ضَفْر1ا] ضفراج] إيجابي معاصر[ت]: كل خصلة من الشعر 
ضفرت على حدة. 
ضفیرة[۱] ضفر[ج] إيجابي معاصر[ت]: خصلة من الشعر 
تنسج على حدة. 
ظَرَّة[َا] طرر[ج] إيجابي تراثي[ت]: قُضّة. 
[Li‏ عت ص[ج] ايجابي تراثي[ت]: خصلة معقوصة من 
الشعر. 
عَقيصة[١]‏ عقص[ج] إيجابي تراثي[ت]: عِقّصة. 
غدیرة[۱] غدر[ج] إيجابي معاصر[ت]: ذؤابة مضفورة من 
شعر المرأة. 
قَرْع1١]‏ فرعلج] إيجابي معاصر[ت]: شعر تام. 


شعر الرس 


فص ] قصص[ج] إيجابي معاصر[ت]: شعر مقدم الرأس. 
لِمَّة1ا] لمم[ج] إيجابي تراثيآت]: شعر الرأس المجاوز 
شحمة الأذن. 
تاصیة[۱] نصواج] إيجابي قرآني معاصرات]: شعر مقدم 
الرأس إذا 和 区 JU‏ ولام . [م] أذل ناصيته: 
آهانه ‏ امتلك ناصية الأمر: أخذ السلطة ‏ فلان ناصية 
قومه : شريفهم . 
واسَة[1] نوس[ج] إيجابي تراثي[ت]: ذؤابة. 
١‏ - شعر العين 
شعر العين 
رمش[۱] رمش[ج] مولد أو محدث[ت]: هُذب. 
[wo‏ هدب[ج] إيجابي معاصر[ت]: شعر أشفار العين» 
ويكثر استخدامه جمعاً (أهداب). 
ُلب[1] علب[ج] إيجابي ترائي[ت]: شعر ينبت على جفن 
العين. 
۲ - صانع الدروع 
صانع الدروع 
وراد[ ] زرد[ج] ايجابي تراثیژت] : صانع الدروع. 
[sf‏ سرد[ج] ايجابي ترائي[ت]: زرّاد. 
-YAYY‏ صب الماء 
صب الماء 
33[ دفق[ج] (يجابي معاصر[ت]: هَفَقَ. 
أراقاف] ريق[ج] ايجابي معاصر[ت]: صب «أراق الماء». 
[م] أراق ماء وجهه: أذلَ نفسه. 
[JJ‏ سیل[ج] إيجابي قرآني معاصر[آت] : أسال الماء: 
أجراه وجعله يسيل. 
أفْرَغْاف] فرغ[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: أفرغ الماء: 
أقطراف] قطراج] من لغة المثقفین[ت]: أقطر الماء: أساله 
قطرة قطرة. 
أَهْرَقَّ1اف] هرق[ج] من لغة المثقفین[ت]: عَرّق. 
تَّاف] ثجج[ج] من لغة المشقفين[ت]: أجرى وأسال ١ج‏ 
الماءا . 


[和‏ نجنج[ج] إيجابي تراثي[آت]: أسال وصَبّ. 


كوم 


8 
صب الماء 


دَقُوَّاف] دفق[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: صب . 

َقُق[ف] دفق[ج] إيجابي معاصر[ت]: فَفَقَ. 

َلَقَ[ف] دلق[ج] لهجة أو لغة محلية[ت]: سکب. 

[ae‏ سحح[ج] من لغة المثقفين[ت]: سح الماء: صبه 
صَبًّا متتابعاً . 

سَکب[ف] سکب[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: صب . 

سَیل[ف] سیل[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: أسال. 

شنّلف] شنن[ج] ايجابي تراثي[ت]: شَنٌ الماء: صبّه 
متفرقاً۔ 

ضَبّ([ف] صبب[ج] إيجابي قرآني معاصرآت]: سَکبَ لا 
صب ال ص . [م] صب جام غضبه علیه: غضب عليه 
غضباً شدیداً - صب عليهم العذاب : أنزله بهم . 

كُسبَّاف] كبب[ج] لهجة أو لغة محليةات]: كب الماء: 
آراقه . 

تطفت[ف] نطف[ج] إيجابي ترائي[ت]: صب «نطف الماء». 

هراق[ف] مرق[ج] إيجابي ترائيات]: سکب . 

مَرَقَ[ف] هرق[ج] من لغة المثقفين[ت]: صب امَرّق 
الماء». 

همر[ف] همراج] من لغة المثقفین[ت]: همر الماء: صبّه . 

۶ - صب الماء 

صب الماء 

إراقة[] ریق[ج] ايجابي معاصرات]: مص آراق. [م] إراقة 
الدماء: (شعال الحروب وسقوط القتلى . 

إسالة[1] سیل[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص آسال . 

إفراغ[١]‏ فرغ[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص آفرغ. 

ٍهراق(۱] هرق[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص أهرق. 

1 ] ثججآج] من لغة المثقفین‌آت]: مص ثج. 

1 دفق[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص 3. 

شکب(۱] سک [ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص 

شن[1] شنن[ج] ايجابي ترائيات]: مص شَنْ. 

. صبب[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص صب‎ DC 

ػٌبٌ[ا] کبب[ج] لهجة أو لغة محلية[ت]: مص كب . 

نطاف(۱] نطف[ج] إيجابي تراثي[ت]: مص نطف. 


صب الماء 


تطف(۱] نطف[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص نطف . 
[ou‏ نطف[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص نطف . 
طوف(۱] نطف(ج] ايجابي ترائيآت]: مص نطف . 
[ra‏ همراج] من لغة المثقفین[ت]: مص همر. 
9٥‏ - صرف المال 
صرف المال 
صَرَّفاف] صرفاج] ايجابي معاصرات]: صرف المال: 
آنفقه . [م] صرف همه إلى کذا : انقطع له. 
تَقّداف] نقداج] إيجابي معاصر[ت]: نقد فلاناً الشمن : 
أعطاه یاه نقداً معلا . 
٦۔‏ صرف المال 
صرف المال 
بَنْك[ا] بنكاج] مولد أو محدث[ت]: مصرف. [م] بنك 
الام ۔ 
مضرف[۱] صرف(ج] إيجابي معاصرات] : منشأة تتعامل 
بالنقد وتفوم بعملیات الائتمان» وقبول الودائع وتقدیم 
القروض ونحوها 
۷ - صرف المال 
ضرف المال 
صرّاف(۱] صرف([ج] إيجابي معاصرات]: أمين على آموال 
الخزانة یقبض ویصرف ما یستحق للا خرین. 
صَیرّف!۱] صرف[ جا من لغة المثقفينآت]: صراف. 
صَيْرَفيٌ1ا] صرفاج] من لغة المثقفینات]: صرّاف. 
قَسطار[ا] قسطراج] ايجايي ترائي[ت] : منتقد الدراهم . 
قطراا] قسطراج] إيجابي ترائيآت]: قسطار. 
َقاد[:] نقداج] من لغة المثقفینات]: من يميز ہین جيد 
الدراهم وردیٹھا . 
۸ ۔ صفر الأذن 
صغر الأذن 
[aa‏ سككاج] إيجابي ترائيآت]: صغرت أذنه 
ولزقت برأسه وقلّ إشرافها. 
صمع[ف] صمعاج] إيجابي ترائي[آت]: صمع الرجل: 


صخرت أذنه. 


۸۷ 


صفر الرئس × كبر الرس 


۹۔ صفر الأذن 
صفر الأذن 
[ak‏ سكك[ج] ايجابي ترائيات]: مص سَلَّ. 
ضمع[ا] صمعاج] ايجايي تراثي[ت]: مص صبع. 
۰ - صفر الأذن × كبر الأذن 
صفّر الأذن 
[二‏ سككاج] إيجابي ترائي[ت]: صغیر الأذن. 
أَصْمَعٌ [آص] صمع[ج] إيجابي تراثي[ت]: صغير الأذن. 
[这‏ حذناج] إيجابي تراثي[ت]: صغير الأذن. 
سكاكة[ص] سكك[ج] إيجابي تراثي[ت] : صغیر الأذن. 
كبر الأذن 
تم[ ص] خثم[ج] إيجابي تراثي[ت] : كبير الأذن. 
أشرفٌ[ص] شرفاج] ايجابي ترائي[آت]: طویل الأذن. 
بَسَطاءً[ص] بسطاج] إيجابي تراثي[ت]: أذن بسطاء: 
شرفاءاص] شرفاج] إيجابي تراثي[ت]: أذن شرفاء: 
طويلة . 
شُفَارِيٌ[ص] شفراج] إيجابي ترائيات]: ضخم الأذنين أو 
طويلهما. 
شُفاريّة[ص] شفر[ج] إيجابي تراثئيآت]: أذن شَُمَاريّة: 
ضخمة أو طويلة عريضة. 
۱ ۔ صفر الرآس × كبر الرآس 
صفر الرأس ۱ 
أضعَل[ص] صعل[ج] إيجابي تراثي[ت]: دقیق الرأس 
والعلق . 
سمغمعص] سمعمع[ج] إيجابي تراثي[آت]: صغیر الرأس. 
كبر الرس 
آراس(ص] رأس(ج] من لغة المثقفين[ت]: عظيم الرأس. 
آفطخاص] فطح[ج] إيجابي تراثي[ت] : عريض الرأس . 
[ur 全‏ جهضماج] إيجابي ترائيات]: عظيم الرأس 
مستدير الوجه. 
[ln 多‏ رأس[ج] من لغة المثقفينآت] : روژاسی . 
رُؤَاسِیٔ[ص] رأساج] من لغة المثقفينآت] : عظيم الرأس. 
کبّاس(ص] کبس[ج] إيجابي تراثي[ت]: عظيم الرأس. 


صقر الرئس × كبر الرئس 


مُووم[ص] أوم[ج] إيجابي تراثی[ت]: عظيم الرأس. 

مُفْلطح1ص] فلطح[ج] إيجابي معاصر[ت]: رأسنٌ مفلطح : 
عریض . 

۲ - صفر السنٌ × كِبَرٌ السنْ 

صِفْرُ السنّ 

اغتلماف] غلم[ج] إيجابي معاصر[ت]: اغتلم الصبي: 
قارب البلوغ . 

درج[ف] درجاج] إيجابي معاصر[ت]: درج الصبي: مشى 
قليلاً آول ما يمشي. [م] أكذب مَن دب ودَرّج: أكذب 
الأحياء والأموات. 

صَعُر[ف] صغراج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: قلت سه . 

بر السن 

أُسَنَّ1[ف] ستن(ج] إيجابي معاصرات]: كبرت سِنّهُ. 

ادْلَهَمَاف] دلهم[ج] إيجابي تراڻي[ت]: ادلهنّ. 

اذْلَهَنَّاف] دلھن[ج] إيجابي ترائيآت]: گر وشاخ. 

ِكُتھَل[ف] کھل[ج] إيجابي معاصرآت]: صار كهلاً . 

تَجَالَّاف] جلل[ج] إيجابي ترائيآت]: اسن وكبر. 
شاب[ف] شیب[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: تقدم في 
السن. 

شاخ[ف] شیخ[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: أسنّ . 
شمط[ف] شمط[ج] من لغة المثقفين[ت]: خالط سواد 
الشعر بیاض . 

طعن[ف] طعن[ج] ايجابي معاصرات]: شاخ وهرم «طعن 
في السن؟. 

عتا[ف] عتراج] إيجابي قرآني محاصرات]: گر وولّى وقد 
لت من لن تج 

غَتّق[ف] عتق[ج] إيجابي معاصرات]: تقدم في السَنْ. 
[DJ‏ عجزاج] إيجابي قرآني معاصرات]: صار عجوزاً. 
عسا[ف] عسواج] ٍيجابي ترائيژت]: اسن وکبر. 

عَمَر[ف] عمراج] ايجابي قرآني معاصرات]: عاش زمناً 
طویلا . 

مُمُرَ[ف] عمر[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: عاش زمناً 
طويلاً . 

فرض[ف] فرض[ج] إيجابي قرآني تراثي[ت]: كبر وأسنّ. 


۸4۸ 


汉人‏ السنٌ × 5 السنٌ 


كُخَرَ[ف] فحراج] ايجابي ترائي[ت]: أَسنٌ وفيه بقية من 
الشباب والقوة. 

كبر[ف] کبر[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: تقدم في السَنّ . 

كُهَلٌ[ف] کھل[ج] إيجابي قرآني معاصرات] : صارت سنه 
فوق الثلاثين إلى الخمسين. 

هرب[ف] هرب[ج] لهجة أو لغة محليقات]: هرم. 
هرم‌اف] هرماج] إيجابي معاصر[ت]: بلغ منتهى الکبر . 
تعبيرات سياقية عامة: أكل عليه الدهر وشرب - بلغ ساحل 
الحياة - أشرف على دار المقام ‏ مشت رواحله ‏ طار غرابه 
- دی عوده - آلقی عليه الدهر كلكله ‏ أكل عمرّه ‏ دق 
عظمه ۔ أكلّت أسنانه ‏ تقلت عليه الحركة ‏ آصابه الشیاخ - 
سر الزمان جناحه - من بلغ السبعين اشتكى من غير عِلَة - 
اعوجت قناته - خط الشيب في رأسه ‏ اشتعل الرأس شیباً - 
بری الدهر عظمه. 

۳ - صِفر السنٌ × كبر السنْ 

صقر الس 

DG‏ حدثاج] ايجابي معاصرات]: سِنُ الشباب 
«حدائة السن!. 

صبًااا] صبو[ج] ايجابي معاصر[ت]: صغر» وحدائة سن . 
صِفًر[١]‏ صغر[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص صغر. 
طفولة۱1] طفل[ج] ايجابي معاصرت]: فترة ما بين المیلاد 
والبلوغ . 

تعبیرات سياقية عامة : نعومة الاظفار . 

کر الس 

شیخوخة[۱] شیخ1ج] ايجابي معاصر[ت]: مص شاخ . 
قحامة[ا] قحم[ج] إيجابي ترائي[ت]: فحومة. 

فخورا] قحر[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص قَجِرٌ. 

قحومة[!] قحماج] ايجابي تراثي[ت]: كبر السن جناٌ. 

کیرا] کبراج] ايجابي فرآني معاصرات]: مص کبر . [م] هسه 
الكبّر ‏ حنا قوسه الکیر. 

کهولة(] کهل[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص گھل. 
نضج1] نضج[ج] إيجابي معاصرات]: إدراك وعقل . 
لم نضج سياسي . 

هَرّم[ا] هرماج] إيجابي معاصرات]: مص هرم. 


صغر السنٌ × 55 السن 
تعبيرات سياقية عامة: أرذل العمر - غُمُر نوح. 
۶ - صِغْر الس × كبر السنْ 
بر اس 
بنت[ص] بنو[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: صبيّة. [م] بنات 
الأفکار : الخواطر - بنات الصدر/ اللیل : الهموم. 
جُذٌع[ص] جذعاج] من لغة المتقفین[ت]: شاب حدث. 
صغير السن . 
دارج[ص] درج[ج] من لغة المثقفین[ت]: فا درج . 
رَضِيع[ص] رضع[ج] إيجابي قرآني معاصرآت]: طفل دون 
السنتین . 
رُعْلولص] زغلل[ج] من لغة المثقفین[ت]: طفل . 
صَبی(ص] صبواج] إيجابي قرآني معاصرات]: صغير دون 
سن البلوغ . 
صغیر[ص] صغراج] ايجابي قرآني معاصرات]: حدیث 
السن لفل رت نها 6 ران صد . 
طفل[ص] طفل[ج] ايجابي قرآني معاصرآت]: ولد صغیر 
( تنم طن . 
ظلا[ص] طلواج] من لغة المثقفین[ت]: صغیر الناس 
والبهائم . 
طِلَوة[ص] طلو[ج] من لغة المثقفین[ت]: صغير الوحش. 
غلام[ص] غلم[ج] إيجابي قرآني 
حين یولد إلى أن یشب . 


حَدث[ص] حدث[ج] إيجابي معاصر[ت]: 


معاصرآت]: صبي من 


Lo]‏ فتي[ج] (يجابي قرآني معاصر[ت]: شاب بين 
المراهقة وال رجولة. 

قتیاص] فتي[ج] ايجابي معاصرات]: شاب . 

فُرفوراص] فرفراج] من لغة المثقفين[ت]: غلام شاب . 

قطیم[ص] فطم[ج] ايجابي معاصرات]: مقطوع عن 
الرضاعة ذکراً كان أم أنثى. 

قاصراص] قصراج] إيجابي معاصرات]: لم يبلغ سِنّ 
الرشد . 

مراهق[ص] رهق[ح] ايجايي معاصرات]: شاب بین البلوغ 
وسن الرشد. 

تاشئ[ص] نشالج] إيجابي معاصر[ت]: غلام جاوز حد 
الصغر وشب . 


۸۹۹ 


صِفَر السنْ × كِبَرُ الس 
ولداص] ولداج] ايجابي قرآني معاصرات]: صبي » ویطلق 
على الذکر والانشی. [م] کل مَوْلودٍ وَلَد 


ولیداص] ولداج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مولود حین 


یولد ۔ 
يَافع[ص] ب يفع[ج] ايجابي معاصرات]: من كان دون 
المراهقة وفوق الصغر. 
تعبیرات سياقية عامة: فى مقتبل العمر - ابن البارحة/ أمس . 
رال 


أَشْمظ1[ص] شمطاج] من لغة المثقفین[ت]: من احتلط 
سواد شعره ببیاض . 

أَشْيَبْ ب[ص] شیب[ج] ايجابي معاصر[ت]: من خالط شعره 
البياض . 

بُرزةص] برزاج] إيجابي ترائي[ت]: كهلة لا تحتجب. 

ججفت[ص] جفف[ج] إيجابي ترائي[ت]: شيخ كبير. 

حیزبور[ص] حيزبوراج] من لغة المثقفین‌ات]: حيزبون. 

حَیرَبُوناص] حیزبون[ج] من لغة المثقفین[ت]: عجوز 
مسته . 

خربیل[ص] خربل[ج] إيجابي تراثي١ت]:‏ عجوز متهدمة. 
[ol 由 天‏ خرنبل[ج] إيجابي تراثي[ت]: خط 
دَرْدّبيس[ص] دردبیس[ج] إيجابي تراثي[ت]: شيخ أو 
عجوز فانية . 

شایب[ص] شیب[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فا شاب . 
فهْلَة[ص] شهلاج] من لغة المغقفين[ت]: ١۔‏ 


عجوز. ۲ - تصف عاقلة. 


شیخ[ص] ٹ شیخ[ج] ايجابي فرآني معاصرات]: من أدرك 
الشيخوخة وهو فوق الکهل ودون الهرم. [م] شيخ ج الآزهر 
أعلى مسئول في الأزهر 


صلهّم(ص] صلقم[ج] إيجابي ترائي١ات]:‏ عجوز كبيرة. 
طاعن[ص] طعن[ج] ايجابي معاصرات]: فا طعن . 
عجوزاص] عجزاج] ايجابي قرآني معاصرات]: هرم. 
[م] عجوز متصاب . 

عَشَبَة[ص] عشب[ج] ايجابي ترائي[ت]: عشیب. 
عغٍیب[ص] عشب[ج] إيجابي ترائثيات]: شيخ منحن كبراً . 
فارض[ص] فرض[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: فا فرزض. 


صِفَر لسن × كِبَرُ السنْ 


فُخْر[ص] فحراج] ايجايي ترائي[ت]: شيخ هرم . 
فخم[ص] قحم[ج] إيجابي ترائيی[ت]: من بلغ أكبر العمر. 
قشعام[ص] قشعماج] إيجابي تراثي[ت]: مُسِنْ. 
تَشْعَم[ص] قشعم[ج] من لغة المثقفین[ت]: ضخم مسن. 
قَضْعَم[ص] قضعم[ج] ايجابي تراڻي[ت]: شيخ مسن. 
قعضم[ص] فعضم[ج] إيجابي تراٹی[ت]: قضعم . 
[up‏ قهب[ج] إيجابي ترائي[آت]: جمل مُسِنَ. 

کبیراص] کبر[ح] إيجابي قرآني معاصرات]: متقدم في السن 

وکا مَبع کَیر. [م] کبیر القوم: سیدهم. 

که ص] کھدل[ج] إيجابي ترائی[ت]: عجوز. 

گهْل(ص] کهل(ج] إيجابي قرآني معاصرآت]: من جاوز 
الثلائین إلى نحو الخمسین . 

مین (ص] سنن[ج] ايجابي معاصرات]: فا أسن . 
مَُمَر[ص] عمراج] إيجابي قرآني معاصرلّت]: من طال 
عمره. 

تصّف(ص] نصف(ج] من لغة المثقفين[ت]: امرأة وسط بين 
الحدنة والمستة. 

َهْشل1ص] نهشل[ج] من لغة المثقفین[ت]: مسن مضطرب 
کبرا۔ 
هِردَبة[ص] هردب(ج] إيجابي تراثي[ت]: عجوز. 
شرم[ص] هرءاج] إيجابي معاصرات]: من بلغ أقصى 
الكبر. 

لوف[ ] هلفاج] إيجابي تراثي[ت]: شيخ هرم. 

يمن[ ص] يفن[ ج] ايجابي ترائی[ت]: شيخ كبير فان . 

۵ - صفار البیضص 

صفار البَيْض 

عرّقیل[۱] عرقل[ج] سلبي[ت]: ضفرة البیض . 

ماح[١]‏ ميح[ج] إيجابي ترائي[ت]: صُفْرة البَيْض. 

[区‏ محح[ج] من لغة المثقفینات]: ما في داخل البيضة 
من صفرة. 


۲ . صفة الأثف 
[el‏ خنس(ج] من لغة المثقفین[ت]: من انخفضت 
قصبة أنفه مع ارتفاع قلیل في طرف الأنف. 


۹۰۰ 


صَوْتٌ الأسّد 


أفطاً[ص] فطأ[ج] إيجابي تراثي[ت]: أفطس الأئف۔ 
[oa‏ فطس[ج] إيجابي معاصرات]: من انخفضت 
قصبة أنفه. 
فاص ] قنياج] إيجابي ترائي[ت]: من ارتفع وسط أنفه 
وضاق منخراه. 
۷ _ صناعة العطور 
صناعة العطور 
داف[ف] دوف[ج] من لغة المثقفین[ت]: داف المسك: 
خلطه بالماء ونحوه. 
روٌح[ف] روح[ج] ايجابي ترائي[ت]: روّح ادن : جعل 
فيه طیبا . 
]、[ سهك[ج] ايجابي تراثي[ت]: سهك الطیبٌ : دقه 
دا دون السحق. 
طریاف] طرياج] ايجابي تراثی[ت]: خلط الطیب بغیره 
من السوائل . 
ُتَق[ف] فتقاج] إيجابي ترائيآت]: فتق المسك : خلط به 
ما یذکیه . 
۸ _ صناعة العطور 
صناعة العطور 
ترویح[١]‏ روح[ج] ايجايي ترائثيات]: مص روح. 
تطريّة[١]‏ طري[ج] ايجابي تراني‌آتا: مص طرّی. 
دوف( ] دوف[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص داف . 
مَھُك[١]‏ سهك[ج] ايجابي ترائي(ت]: مص سهّك . 
َنّق[١]‏ فتق[ج] إيجابي تراثي[ت]: مص فق . 
۹۔ صَوْتٌ الأَسّد 
صَوْتٌ الَمّد 
بربراف] بربراج] إيجابي ترائيآت]: صوّت عالیاً عند 
الھیاج . 
ذُمَرَآف] ذمراج! إيجابي ترائی[ت؟: زأر. 
رارف زأراج] إيجابي معاصرات]: صوّت «زأر الأسد». 
رَمْجَرَآف] زمجراج] من لغة المثقفين[ت]: رَدّد الأسد 
زئيره. 


ضَاعَاف] صيحاج أ إيجابي معاصرات]: صوّت في قوة. 


قبقب[ف] قبقبلج] إيجابي ترائيات): رد صوته في 
حنجرته . 

کهُکهف] کھکە[ج] ايجابي ترائي[ت]: زآر. 

[各‏ نهت[ج] إيجابي ترائی[ت]: زار 

[各‏ نهم[ ج] ايجابي ترائي[ت]: صوّت. 

عَرَْرَاَف] هرهراج] إيجابي تراڻي[ت]: زأر. 

همهّماف] همهم[ح] ٍيجابي ترائيی[ت]: ردد صوته. 
وَهُوه[ف] وهوه[ج] (يجابي تراثي[ت]: رد صوته «وهوه 
الأسد». 


۰ ۹۰ مؤت الامّد 


رو 8 - ایجابی تا زثیر . 

رًأراا] زأراج! إيجابي معاصرات |: مص زأر. 

زیر ]١[‏ زأراج | إيجابي معاصرات]: صوت الأسد من 
صدره. 

محر ] زمجراج] من لغة المثقفین[ت]: صوت يردده 
الأسد في صدره ولا يفصح به. 

!| قبقب[ج | إيجابي ترائيآت]: مص قبقب . 

. نهتاج ] ايجابي تراڻي ات |: مص نهت‎ 站 


人 ايجابي ترائياتا: مص‎ CE e 


ror 


-me 


Da‏ وعوہاج] إيجابي نيا مص وهوه. 
1۹۔ صوت الائف 

صوت الأنف 

بخبتعاف | بخبخ|ج] من لغة المثقفین ات ا: ت 

بنیغاف | بغبغ‌اج | من لغة المتقفینآت ]: بغبغ النائم : صوّت 

من أنفه. 

ناف ]| خنناج | لهجة أو لغة محلیةات]: آخرج صوت 

بکائه أو ضحکه من أنفه. 

شخراف | شخراح| مبتذلات]: ردد صوتاً في حلقه أثناء 

نومه من غیر کلام . 

شرا ف | شخراج ] مبتذل ات |: بالغ في (صدار الشخير. 


صوت الابل 


غظ[ف] غططاج] إيجابي معاصرات]: ردد النفس في 
خيا شيمه . 

فح(ف] فخخ[ح] من لغة المثقفین[ت]: فح النائم: غظ 

نخراف] نخر[ج] إيجابي تراثي[ت]: صوّت بخیاشیمه. 


تَعَراف] نعراج] ايجابي تراثي[ت]: صاح وصوّت 


بخیشومه . 

۲ - صوت الأنف 
صوت الأنف 
بخبيخة[!] بخبخ[ح] من لغة المثقفین[ت]: مص بخبخ. 
بغبغة[] بغبغ[ج] من لغة المثقفینات]: مص بخبغ. 
حُنین[۱] خنن[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص خن . 
شُخیر[ا] شخر[ج] إيجابي معاصرات]: مص شخر. 
غُطیط[] غططاج] ] إيجابي معاصرات]: مص غط . 
ُنَةَ[١]‏ غنن[ج] مصطلح علميات]: صوت يخرج من 
الأنف» وهو مستحسن. [م] إدغام بِعنة (في علم 
التجويد). 
فخیخ[ا] فخخ[ج] من لغة المثقفين[ت]: مص فخ. 


تخي ر[ا] نخر[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص نخر. 


تعیرا!] نعراج] إيجابي تراثيات]: مص نعر. 
۳۔ صوت الابل 

صوت الابل 

آداف ] أدداج] ايجابي ترائي[ت]: أدّت الابل: ربعت 
حنینها في جوفها. 

أَرْرَفَاف] رزفاج] ايجابي تراثيات]: رغا. 

3 م[ف] رزماج] إيجابي ترائيات]: آرزمت الناقة: 
أخرجت صوتاً من حلقها حين تعطف على ولدھا۔ 
آصفر[ف] صغراج] إيجابي تراثي[ت]: أصغرت الناقة: 
حنّت على ولدها حنیناً خفيضاً . 

أَطاف] أطط[ج] من لغة المثقفین[ت]: أن من ثِقل الحمل 
عليه أو للحنين. 

أكْبَرَزف] کبرآج] إيجابي تراثيات]: 
على ولدها حنیناً عالياً . 

بعمآف] بغماح] من لغة المثقفینات]: بغمت الناقة: قطعت 
الحنين ولم تمده . 


أكبرت الناقة: حنت 


حنجرته . 

[ae‏ حنن[ج] إيجابي معاصر[ت]: حنّت الناقة: صوتت 
في أثر ولدها . 

رَجُع[ف] رجعاج] إيجابي معاصرات]: ردد صوته في 
حلقه . 

رَرّف(ف] رزف[ج] (يجابي ترائي[ت]: رغا. 

[LE‏ رغو[ج] إيجابي معاصر[ت]: رغا البعیر: صوّت 
وض . 

زغرد[ف] زغرد[ج] من لغة المثقفين[ت]: ردد هديره في 


حلقه . 
غَقَ[ف] غطط[ج] ايجابي ترائي(ت]: ردد النفس في 
خياشيمه . 


قَرُقَرآف] قرقر[ج] ايجايي معاصر[ت]: هدر في صفاء. 
مَدّر[ف] هدراج] (يجابي معاصر[ت]: ردد صوتاً في 
حنجرته . 
۶ - صوت الابل 
صوت الإبل 
أطيط[١]‏ أطط[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص آظ . 
ارزام[١]‏ رزم[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص آرزم. 
إصغار[ا] صغر[ج] إيجابي ترائيژت]: مص أصغر. 
إكبار[ا] كبراج] إيجابي ترائي[ت]: مص أكبر. 
بغام[۱] بغم[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص بغم. 
جرجرة[ا] جرجراج] من لغة المثقفین[ت]: مص جرجر . 
حنین[۱] حنن[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص حنّ . 
رغاء[۱] رغو[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص رغا. 
زغردة[ا] زغرد[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص زغرد. 
[ja‏ غطط[ج] (يجابي ترائي(ت]: مص غظ. 
قَرْكَرة[ا] قرقر[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص قرقر. 
قَضف[۱] قصف[ج] من لغة المثقفین[ت]: شدة الهدیر. 
کشیش[۱] کشش [ج] ايجابي ترائي[ت]: أول هدير الجمل 
إذا بلغ. 


۹۰۲ صوت البقر 


۵ - صَوْتٌ الباب 
صَوْتٌ الباب 
صَر[ف] صرراج] ايجابي معاصر[ت]: صرف . 
صرف[ف] صرف [ج] ايجابي معاصر[ت]: صرف الباب: 
آصدر .ye‏ 
۲ - صَوْتٌ الباب 
صَوْتٌ الباب 
صریر۱1] صرر[ج] إيجابي معاصرات]: مص صرّ. 
صریف[۱] صرف [ج] ايجابي معاصرژت]: مص صرف. 
۷ - صَوْتٌ البطن 
صَوْثٌ البطن 
أكااف] أطط1ج] (يجابي معاصر[ت]: أت البطن: صوتت 
من جوع ونحوه. 
عَوَّاف] غقق[ج] من لغة المثقفین[ت]: أظ «إن البطن لتقول 
غق غق» (ح). 
قرقر[ف] قرقر[ج] (يجايي معاصر[ت]: اظ . 
۸ - صَوْتٌ البطن 
صَوْثٌ البطن 
آطیط[۱] أطط[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص أظ. 
3[ رززاج] ايجابي ترائي[ت]: صوت القرقرة . 
عَقّ[ا] غقق[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص غق. 
عُقیق۱1] غقق[ج] من لغة المٹقفین[ت]: مص غق . 
قَرْكرة[1] قرقر[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص قرقر. 
۹ - صوت البقر 
صوت البقر 
خار[ف] خور[ج] (يجابي قرآني معاصرات]: صاح. 
[م] خارت قواه: مَرض۔ 
صعق[ف] صعق[ج] ايجابي ترائي[ت]: خار خواراً شديداً. 
[م] صَعق في مکانه: مات في حينه. 
[ar‏ غمغم[ج] إيجابي معاصرات]: غمغم الثورٌ: 
صَوَّت عند الفزع. 


صوت البقر 
-YY‏ صوت البقر 
صوت البقر 


خوار[!] خوراج] إيجابي فرآني معاصرات]: ۱ 
خار. ۲ - صوت البقر. 


خوّر[ا] خور[ج] ٍيجابي معاصرات]: مص خار. 


- مص 


صعاق(۱] صعق[ج] إيجابي تراثي[ت]: مص صق . 
غمغمة!۱] غمغم[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص غمغم . 
۰۱ - صَوْتٌ الثعلب 
صرت الثعلب 
[De‏ ضبحاج] ايجابي معاصرات] : صاح. 
ضعااف] ضغواج] ايجابي ترائيات]: ضبح. 
۲ - صَوْتٌ الثعلب 
صَوْتٌ الثعلب 
[zt‏ ضبح 
[es‏ مب إيجابي معاصر(ت]: مص ضبح . 
ضغًاء[ا] ضغواج] إيجابي ترائي[ت]: مص ضغا. 
-YY‏ صَوْتٌ الجراد 
صَوْثٌ الجراد 
صر[ف] صرر[ج] ايجابي تراٹی[تآ: صَرَّت . 
[os‏ کصصر[ج] ايجابي ترائي[ت]: صَوّت صوتاً 
دقیقا . 


۶ - صوّتَ الجراد 
صَوْتٌ الحراد 
صریر!ا | صررلج] ايجابي ترائيات]: كصيص . 
[wave‏ كصص[ج] (يجابي ترائي[ت]: صوت الجراد. 
۰۵ - صوت الخبّاری 
صوت الحبّارى 
عَطلف] غططاج] ايجابي ترائيآت]: أصدر صوتاً. 
كَنْكَتَاف] کتکت(ج ] ايجابي ترائي[ت]: عظ . 
5 صوت الخبّارى 
صوت الخبّاری 
غطيط[١]‏ غطط1ج] ايجابي تراثی[ت]: صوت الحباری وهو 
طاثر يشبه الديك الرومي الآن. 
[ES5‏ کنکت[ج] ايجابي ترائي[ت]: عطیط . 


۹۰۰۳ 


صَوْتٌ الحمام 


۷- صَوْتٌ الخدید 
صَوْتٌ الحَدِيد 
صل[ف] صلل[ج] إيجابي معاصرات]: صل الحديد: 
صوّت إذا وقع بعضه على بعض 
صَلْصَلَ1[ف] صلصل[ج] إيجابي معاصر[ت]: ضَل, 
۸ - صَوْتٌ الحدید 
صَوْتٌ الخدید 
ی- صلصل[ج] ايجابي معاصرات]: مص صلصل . 
صلیل[۱] صلل[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص صل «صلیل 
السیوف». 
۹ _ صوت الحمار 
صوت الحمار 
[ie‏ سحل[ج] إيجابي تراثي[ت]: نهق بشدة. 
شحج[ف] شحج[ج] من لغة المثقفین[ت]: شحج حمار 
الوحش: صوّت. 
شخراف] شخراج] ايجابي معاصرات]: صات الحمار من 
الحلق أو الأنف. 
نشچ[ف] نشج(ج] من لغة المثقفینت]: ردد صوته في 
صدره. 
تُهَق[ف] نهقاج] ايجابي معاصرآت]: صاح انهق الحمارا. 
۶۰ _ صوت الحمار 
صوت الحمار 
IJ‏ سحل[ج] ايجابي ترائي[ت]: مص سحل . 
[dh‏ سحل[ج] إيجابي ترائيلت]: مص سحل . 
شُحاج[!] شحج[ج] من لغة المثقفين[ت]: مص شحج. 
شحیج[۱] شحج[ج] من لغة المثقفينات]: مص شحج . 
شخیر[ا] شخراج] إيجابي معاصرات]: مص شخر. 
نشيج[!] نشچ[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص نشج. 
نُهاق[!] نهق[ج] إيجابي ترائي[آت]: مص نهق. 


. تھق‌اج] إيجابي معاصرات]: مص نهق‎ [ao 


۱ صَوْتٌ الحمام 
صَوْتٌ الحمام 
[和‏ لغط[ج] إيجابي ترائيات]: لفط . 


حَنٌ(ف] حنن[ج] من لغة المثقفین[ت]: سجع وصوّت. 


صَوْتٌ الحمام 
سج عآف] سجع[ج] إيجابي معاصرات]: ردد الصوت على 
طريقة واحدة. 
شجن[ف] شجن[ج] من لغة المثقفينآت]: سجع؛ وعدته 
العرب تواحاً . 
قُرْقرف] قرقراج] من لغة المثقفین[ت]: قرقرت الحمامة: 
صوتت كصوت الزجاجة يصب فيها الماء. 
[DJ‏ لغط[ج] إيجابي ترائيات]: صوّت . 
َاحَ[ف] نوح[ج] من لغة المثقفين[ت]: سجع 
المرأة المیّت : بكت عليه بجزع وعويل. 
مَدر[ف] هدر[ج] إيجابي معاصرات]: هدر الحمام: ردد 


صوته في الحنجرة وسجع . 

هدل[ف] هدلاج] إيجابي معاصرات]: هدل الحمام: 
صوّت. 

مَْمَد(ف] هدهداج] إيجابي ترائي[ت]: قرقر. 

وكوك[ف] وكوك[ج] إيجابي ترائيی[ت]: هدر. 

۲ - صَوْتٌ الحمام 

صَوْتٌ الحمام 

IE‏ بغبغ[ج] إيجابي ترائيآت]: حكاية صوت الهدير. 
حنین[ا] حنن[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص حن. 
[م] الحنين إلى الوطن ۔ 

جع[ سجعاج] ايجابي معاصرات]: مص سجع. 
[م] سُجُع :ol‏ كلامهم غير المفهوم المزوّق لاستمالة 
السامعین ۔ 

شجُون[ا] شجر(ج] من لغة المثقفینات]: مص شجن. 
[م] حديث ذو شجون: متشغب متفرع . 

فرفرةل۱] قرقراج] من لغة المثقفین[ت]: مص قرقر. 
[世情‏ لغطاج] إيجابي ترائي[ت]: مص لغط . 

. لغط[ج] إيجابي تراثي[ت]: مص لفط‎ [上 和 

لُغیط[٢]‏ لغط[ج] إيجابي ترائيات]: مص لفط . 

نُوَاح11] نوح[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص ناح. 

تَوْح11] نوحاج] من لغة المثقفين[ت]: مص ناح. 

مَدَمَدة[ا] هدهد[ج] إيجابي ترائيات]: مص هدهد. 
هدیر[ا] هدرآج] إيجابي معاصرات]: مص هدر. 

هدیل[۱] هدل[ج] ايجابي معاصرات]: مص هدل. 


4 


صَوْٰتٌ الدجاجة 


وکوکة۱1] وكوك[ج] إيجابي تراڻي[ت]: مص وكوك . 
۳ _ صَوْتٌ الحيّة 
صَوْتُ ال 
جر ش[ف] جرش[ج] ايجابي ترائيات]: کش . 
من لغة المثقفین[ت]: حمّت الافعی : 
صوتت من جلدها أو عند زحفها على الأرض. 


ضَعًاا] ضغواج] إيجابي ترائي[ت]: صاح من ألم ونحوه. 


حفت[ف] حفف[ج] 


فَح1ا] فحح[ج] إيجابي معاصرات]: صات بشدة صوتاً 
يُخرجه من جوفه کأنه يتنفس . 

فش(۱] فشش[ج] ايجابي تراثي[ت]: کش . 

کش!۱] کشش[ج] إيجابي ترائيات]: صات جلد الحية إذا 

۶ - صوّتّ الحية 

5 ص 0 ثٌ الحيّة 

۳ جرش|[ج] إيجابي ترائي1ت]: مص جرش. 
عَدَمَة[١]‏ حدم[ج] ايجابي ترائيات]: صوت جوف الحيّة. 
حفیف[۱] حفف[ج] إيجابي معاصرات]: مص حَفٌ. 
صَفِير[ا] صفراج] ايجابي ترائي‌آت]: صوت العظیم من 
الحیات . 

ضبَاح۱1] ضبحاج] (يجابي ترائيات]: صفیر 

ضُغَاء[ا] ضغواج] إيجابي ترائيات]: مص ضفا. 

فحيح[١]‏ فحح[ج] إيجابي معاصرات]: مص فح. 

فشیش!۱] فشش[ج] إيجابي ترائیات]: مص فش . 

کشیش[۱] کشش[ج] إيجابي ترائثيات]: مص کش . 

6 صَوْتٌ الدجاجة 

صَوْتٌ الدجاجة 

قأقأ[ف] قاقااج] إيجابي ترائي1ات]: صوّت الدجاج عند 
البیض . 

قاقاف] قوق[ج] إيجابي معاصرات]: صوّت «قاقت 
الدجاجة). 

فرفراف] فرقراج] من لغة المثقفینات]: صوّت كصوت 
الزجاجة يصب فيها الماء. 

قوقأاف] قوقأ[ج] من لغة المتقفینات]: قاق. 

قَوْقّى[ف] قوق[ج] من لغة المثقفينآت]: قاق. 


صَوْتٌ الدجاجة 


نقّاف] نقق[ج] من لغة المثقفین[ت]: قرقر. 
مَنْمَد(ف] هدهد[ج] إيجابي ترائي[ت]: قرقر. 

۹ _ صَوْتٌ الدجاجة 
صَوْتٌ الدجاجة 
تکریت[ا] کرت[ج] إيجابي تراثي[ت]: صوت الدجاجة عند 
| قاقالج] إيجابي ترائي[ت]: مص قاقا. 
قَرقّرة[] قرقر[ج] من لغة المثقفين[ت]: مص قرقر. 
قَوْق1!] قوق[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص قاق. 
قَوْقاة[1] قوق[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص قَؤْقى. 
让‏ قوق[ج] إيجابي ترائي[ت]: قَوْق. 
قیقاء[۱] قيق[ج] إيجابي ترائي[ت]: صوت الدجاجة عند 
البيض . 
نقیق[ا] نقق[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص نق. [م] نقيق 
الضفادع . 
مَدْهَدَة[ا] هدهد[ج] إيجابي تراثي[ت]: مص هدهد. 

۷ _ صَوْتٌ الديك 
صرت الديك 
رَقَا[ف] زقو[ج] إيجابي ترائي[ت]: صاح. 
صاح[ف] صیحلج] إيجابي معاصرات]: صوّت في قوة 
(صاح الديك! . 
صَفٌع[ف] صقعاج] إيجابي ترائيآت|: صاح . 

۸ - صَوْتٌ الديك 
صَوْتٌ الديك 
زُقَاء[1] زقو[ج| ايجابي ترائيات]: مص زقا. 
5[ زقو[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص زقا۔ 
[Ze‏ صقع[ج] إيجابي تراثي[ت]: مص صقع . 
صقيع[ا] صقع[ج] ايجايي تراثي[ت]: مص صقع. 
صیاح[۱۱ صیح[ج] (يجابي معاصرات]: مص صاح. 


۹- صَوْتٌ الذئب 
صَوْتٌ الذئب 
تَضوٌراف] ضوراج] إيجابي معاصر[ت]: صوّت عند 
الجوع . 


۹۰ 


صَوْتٌ الرّغد 


ضُقَا[ف] ضغو[ج] إيجابي ترائي[ت]: صاح من ألم أو 
جوع ونحوهما. 

ضَعَب[ف] ضغب[ج] إيجابي ترائي[ت]: صوّت. 
عَوّیلف] غوي[ج] إيجابي معاصر[ت]: لوی أنفه ثم صاح 
صیاحاً ممدوداً ليس بنباح . 

وَعْوَّءَآف] وعوع[ج] إيجابي معاصرات]: عوى. 

۰ - صَوْتٌ الذئب 
صَوْتٌ الذئب 
تَضُوٌّر1[ا] ضور[ج] من لغة المثقفين[ت]: مص تضور . 


ضُغَاء[ا] ضغو[ج] إيجابي تراثي[ت]: مص ضغا. 
ضُعَاب[١]‏ ضغب[ج] ايجابي ترائي[ت]: مص ضغب. 
[el 多‏ عوي[ج] إيجابي معاصر[ت|: مص عوى. 
عَوّةَ[ا] عوي(ج] من لغة المثقفينات]: مص عوى. 
عَوِيّة[1] عوي[ج] إيجابي تراڻي[ت]: مص عوی. 
وَعْوَعة[۱| وعوع[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص وعوع. 


١‏ صوْتٌ الذباب 
صَوْتُ الذباب 
أغنّ[ف] غنن[ج] من لغة المثقفين[ت]: أغنّ الذباب 
صوّت . 
دَنَّف] دنن[ج] إيجابي معاصر[ت]: دن الذباب: صوت. 
دَنْدن[ف] دندن[ج] من لغة المثقفین[ت]: دن. 
طَنَّ1ف] طنن[ج] إيجابي معاصرات] : دن «طن الذباب». 
۲ - صَوْتٌ الذباب 
صَوْتُ الذباب 
خازبار[!] خازبازلح] إيجابي ترائي[ت]: صوت الذباب . 
تن ] دندن[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص دندن. 
دنین[۱] دنن[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص دن . 
طنین[۱] طنن(ج] ايجابي معاصر[ت]: مص طن . 
غُنان(۱] غنن[ج] من لغة المثقفین[ت]: صوت الذباب . 
LE 名‏ مزج[ج] ايجابي تراثيات]: صوت الذیاب . 
۳ - صَوْتٌ الرّغد 
صَوْتٌ الرغد 
َرَرَم[ف] رزم[ج] ايجابي ترائيات]: صوّت في شدة «آرزم 
الرعد» . 


صَوْتٌ الرّغد 


أَرَنْ[ف] رنن[ج] من لغة المثقفین[ت]: صوّت باستمرار. 

أَزَّاف] أززاج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: صرت من بعيد 
«أز الرعد». 

ارتجس[ف] رجس[ج] ايجابي ترائي1ت]: رجس. 
تھرٌج[ف] مزج[ج] إيجابي تراثي[ت]: صوّت فوق القرقرة. 
جش[ف] جشش [ج] ايجابي ترائي[ت]: اشتد. 

جَلّب1ف] جلب[ج] من لغة المثقفین[ت]: صوّت «جلب 
الرعد؛ .. 

جَلْجَلاف] جلجل[ج] إيجابي معاصر[ت]: صوّت صوتاً فيه 
ترجيع . 

خیلآف] خیل[ج] من لغة المثقفین[ت]: خيلت السماء: 
رعدت قبل الإمطار. 

دَوّى[ف] دوي[ج] إيجابي معاصر[ت]: صوّت ایو 
الرعد». 

رجس[ف] رج س[ج] ايجابي ترائي[ت]: اختلط صوت 
الرعد وعظم . 

رجف[ف] رجف[ج] من لغة المثقفین(ت]: تردد صوته في 
السحاب. 

رَراف] رززاج] (يجابي ترائي[ت]: صوّت صوتاً خفيًا . 
رَعَد1ف] رعد[ج] (يجابي قرآني معاصرات]: رعدت 
السماء: دوّت بالرعد. [م] رعد له وبرق: توعّده وتهدّده 
بالشر . 

رَمْجَرَاف] زمجر[ج] من لغة المثقفین[ت]: زمزم. 
زَمُرّمَاف] زمزم[ج] من لغة المثقفین[ت]: صوّت من بعید 
تصویتاً له دوي غير واضح. 

صلصّلّ[ف] صلصل[ج] ايجابي معاصر[ت]: جلجل . 
فرفرآف] قرقر[ج] من لغة المثقفين[ت]: صوّت فوق 
الارزام. 

قصَف([ف] قصف [ج] ايجابي معاصرت]: دَوّى بشدة. 
قَعْقَمَ[ف] قعقع[ج] من لغة المثقفینآت]: تتابع صوته في 
شلدة . 

هَرَّ[ف] هززاج] إيجابي معاصر[ت]: دّوی. 

هرق[ف] هزق[ح] إيجابي ترائي[ت]: دوی بشدة. 

هرّم‌لف] هزم[ج] من لغة المثقفین[ت]: صوّت . 


۹. 


صَوْتٌ الرّغد 
[re‏ همهم[ج] من لغة المثقفین[ت]: زمجر . 
٤‏ - صَوْتٌ الرّغد 

صَوْتٌ الرغد 

ٌرّ[ا] أززاج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص أز. 

أزيز[!] أززاج] من لغة المثقفين[ت]: مص أزّ. [م] أزيز 
الطائرة . 

إرزام[١]‏ رزم[ج] إيجابي ترائي1ت]: مص أرزم. 

ارنان[!] رئن[ج] إيجابي ترائيی[ت]: مص أرن. 

ارتجاس[ا] رج س[ج] إيجابي ترائي(ت]: مص ارتجس . 
تجلیب[۱] جلب[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص جلّب. 
تهرّج[1] هزج[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص تهرّج. 

جلجلة[1] جلجل[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص جلجل . 
دَوِيَ1١]‏ دوي[ج] إيجابي معاصرات]: صوت الرعد. 

رج س[١]‏ رج س[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص رجس. 
رجسان!۱] رجس[ج] إيجابي ترائي[ت]: صوت الرعد 
التقیل . 

رَجْف[] رجف[ج] إيجابي قرآني تراني[ت]: تردد صوت 
الرعد في السحاب. 

رجوف!۱] رجف[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص رجف. 
رجیف!۱] رجف[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص رجف . 
رَر1!] رززآج] إيجابي ترائي[ت]: مص رر . 

رِرٌ[ا] رززاج] إيجابي ترائي[ت]: صوت الرعد. 

رزیڑ[١]‏ رززاج] ايجابي ترائيات]: مص رز. 

رَعْدرًا] رعداج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص رعد. 
[م] جاء بذات الرعد والصّلیل : جاء بالحرب - في كتابه 
رعود وبروق: كلمات وعيد. 

زَمْجَرَة[ا] زمجر[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص زمجر. 
زَمْرّمةَ[َا] زمزم[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص زمزم . 
صلصلة[١]‏ صلصل[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص صلصل. 
قَاصِب[١]‏ قصب[ج] إيجابي تراڻي[ت]: رعد مصوت. 
قُصف[ا] قصف[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص قصف. 
[م] قَضف المدافع: إطلاقها ‏ قضف الشَّعْر: هشاشته 
وتقصّفه. 


قَصِيف[!] قصف[ج] من لغة المثقفينات]: مص قصف. 


صَوْتٌ الرٌعُد 


قعقعة[ا] قعقع[ج] من لغة المثقفين[ت]: مص قعقع . 
[is‏ هدداج] إيجابي تراڻي[ت]: رعد. 


هرّج[۱) هزجاج] إيجابي تراثي[ت]: رعد. 


[1] هزقاج] إيجابي ترائي[ت]: مص هرق . 

هزم[ ] هزم[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص هزم . 

5 هزم[ج] إيجابي تراثي[ت]: شدة صوت الرعد. 
IF‏ مززآج] إيجابي معاصرات]: مص 多‏ 

هزیم[ 


6 صَوْتٌ الربح 


قَصَف[ف] قصفاج] إيجابي فرآني معاصرات]: قصفت 
الریح : صوتت عند شدة هبوبها. 
مَرَاِف] هززاج] من لغة المثقفین(ت] : هرت الریح: دوّت 
هَرّم‌لف] مزم[ج] إيجابي تراثي[ت]: صوّت «هزمت 
الریح». 
۹ - صوّت الرد 
اهم 7 صو ج 
صوّت الریح 
خرخر[ا] خرخراج] إيجابي ترائي[ت]: صوت الریح. 
[ecs3s‏ دوياج] ايجابي معاصرات]: حفیف الریح. 
زفزفة[1] زفزفاج] إيجابي ترائي[ت]: مص زفزف. 
عزیف[۱] عزف[ج] ايجابي معاصر[ت]: صوت الرمال عند 
هبوب الریح . 
قُصف(ا] قصفاج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص 
مُوْم([١]‏ هزم[ ج] ايجابي ترائ ي[ت]: مص هزم. 
هزیم[۱] هزماج] من لغة المثقفین[ت]: مص هزم . 
۷ - صَوْتٌ الریح 
صوّت الربح 
خرخاراص] خرخر[ج] ايجابي ترائي[ت]: زفزاف. 


۹۰۷ 


صوث الصدر 


رَفْرْاف[ص] زفزف[ج] ايجابي ترائي[ت]: ريح زفزاف: 
مصوتة من شدة الهبوب. 
قاصف[ص] قصفاج] إيجابي قرآني معاصرات]: شديدة 
الصوت . 
۸ - صوت السلاح 
صوت السلاح 
تخشخشلف] خشخش(ج] من لغة المثقفینلت]: 
تقعقع[ف] قعقع[ج] (يجابي معاصرات]: قعقع . 
تنشنش[ف] نشنش[ج] ايجابي ترائیات] : نشنش. 
خشخش[ف] خشخشلج] من لغة المثقفینات]: صوّت إذا 
رك 
[区 ee‏ شخشخ[ج] إيجابي معاصرات] : صرت . 
[CE‏ قعقع[ج] إيجابي معاصرات]: قعقم السلاح: 
أحدث صوتاً عند التحريك . 
نشنّش[ف] نشنش[ج] إيجابي تراثي[ت]: نشنش الدرع: 
صرت . 
۹ ۔ صوت السلاح 
صوت السلاح 
خشخشة[ا] خشخش[ج] من لغة المثقفین[ت]: صوت 
السلاح. 
شخشخة[١]‏ شخشخ[ج] ايجابي معاصر[ت]: خشخشة. 
قعقعة[ا] قعقع[ج] ايجابي معاصرات]: حكاية صوت 
السلاح. 
نشنشة[1] نشنش[ج] ايجابي تراثيات]: صوت الدروع . 
۰ - صوت الصدر 
صوت الصدر 
خشرح[ف] حشرج[ج] ايجابي معاصرات] : ردد تفُسه في 
حلقه . [م] حَشْرَجَت روخه في صدره: أوشك أن يموت. 
زخرلف] زحر[ج] من لغة المثقفینات]: آخرج الصوت أو 
النفس بأنين من عمل أو شدة. 
رَمْجَرَاف] زمجر[ج] من لغة المثقفين[ت]: ردد صوته في 
صدره وكان فيه غلظ. 


صوث الصدر 


شهَق[ف] شهقاج] ايجابي معاصرات]: رده النفُس في 
حلقه فسمع له صوت. 

شهق[ف] شهو[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: شَهَقّ. 

[和‏ کرراح] إيجابي تراثئي[ت]: انبعث من صدره صوت 
كصوت المختنق أو المجهود. 

تحط[ف] نحط[ج] إيجابي تراثي[ت]: تردد صوت البكاء 
في صدره. 

نَحَم[ف] نحم[ج] إيجابي ترائي[ت]: استراح إلى شبه أنين 
يخرج من الصدر. 

نشجاف] نشج[ج] من لغة المثقفین[ت]: تردد البكاء في 
صدره من غير انتحاب . 

نشغ[ف] نشغ[ج] إيجابي ترائيات]: شهق حتى كاد يُعْشى 
عليه . 

تهم[ف] نهم[ج] إيجابي ترائي[ت]: زخر. 

همهم[ف] همهم[ج] من لغة المثقفینات]: ردد صوته في 
صدره من الهم والحزن. 

۱ - صوت الصدر 


© سمس 


۳ 


رُحیر[ا] زحراج] من لغة المثقفین[ت]: مص زحر. 
شهیق!۱] شهق[ج] ايجابي فرآني معاصرات]: مص شهق . 
Im‏ کرراج] ايجابي تراثي[ت]: مص كرّ. 

فة[1] مآق[ج] إيجابي تراثي[ت]: نفس یخرج من الصدر 


عند لیکاء والنشیج . 


تجیط[۱] نحطاج] إيجابي ترائيی[ت]: مص نحط. 


نشغ[!] نشغ[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص نشغ . 


نُھیم[] نهم[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص نهم . 


۵ سے 


۹۰۰۸ صوت الصقر 


۷۲ - صوت الضَفارۃ 
صوت الصَفّارة 
IT‏ زمراج] ايجابي معاصرات]: أضدر صوتاً بالنفخ 
في القصب . [م] زامر الحي لا یطرب : ألفة الشيء تفقده 
قيمته . 
رَمَرَف] زمراج] ايجابي معاصرات]: زمر . 
ضَفر[ف] صفراج] إيجابي معاصرات]: صوّت. 
صفر[ف] صفراج] إيجابي معاصرات]: صَفْرَ. 
۳ _ صوت الصّفارة 
صوت الصَفّارة 
تَرْصير[ا] زمراج] ايجابي معاصرات]: مص مر 
تضفیرا!] صفراج] ايجابي معاصرات]: مص صَمّر. 
CA‏ زمرلج] ايجابي معاصرات]: مص رَمَرَ . 
Ce?‏ زمراج] ايجايي معاصر[ت]: رَمْر. 
صفیر(۱] صفراج] ايجابي معاصر[ت]: مص صَفْرَ. 
۶ _ صوّت الصفیر 
صوّت الصفیر 
صَفراف] صغفراج] ايجابي معاصر[ت]: صقر . 
صَقُراف] صفراج] ايجابي معاصرات]: صوّت بالتفخ من 
شفتيه أو بواسطة صَفّارة. 
مکا[ف] مکواج] ايجابي قرآني ترائي‌ات]: صفر بفیه أو 
شبك بأصابع يديه ثم آدخلها في فيه ونفخ فیها . 
٥‏ ۔-۔ صوّت الصفیر 
صوّت الصفیر 
صَفْر[١]‏ صفراج] من لغة المثقفين[ت]: مص صفر. 
صَفير[ا] صفراج] ايجابي معاصر[ت]: مص صفر . 
مُگاء[١]‏ مكو[ج] ايجابي قرآني ترائيات]: مص مکا وم 
کان صلا مد ایب الا مڪ 3 
5 _ صوت الصقر 
صوت الصقر 
صَفراف] صفراج] إيجابي معاصر[ت]: غَق. 
عَقَ(ف] غقق[ج] من لغة المثقفین[ت]: صَوّت . 
غقغق[ف] غقغق[ج] من لغة المثقفین[ت]: أصدر صوتاً 
رقيقا . 


صوت الصقر 


۷ _ صوت الصقر 
صوت الصقر 
صفیر[۱] صفراج] إيجابي معاصر[ت]: مص صفر. 
صَقِير1١]‏ صقراج] إيجابي تراڻي[ت]: عَق. 
عَقَ1ا] غقق[ج] من لغة المثقفین[ت]: صوت الصقر. 
غقغقة[1] غقغق[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص غقغق. 
عَقيق[١]‏ غقق[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص عَقَّ. 
۸ - صَوْتٌ الضفدع 
صَوْتٌ الضفدع 
تشج[ف] نشج[ج] من لغة المثقفین[ت]: ردد نقنقته . 


نقّ[ف] نقق[ج] ايجابي معاصرات]: صوّت الضفدع. 


لما نقت ضفادع بطنه : جاع . 

نقنق[ف] نقنق[ج] من لغة المثقفين[ت]: نق . 
۹ _ صَوْتٌ الضفدع 

صَوْتٌ الخ لضفدع 

نقیق[۱] نقق[ج] إيجابي معاصرات]: مص نی . 
۲٢٤‏ - صوت الطبل 

صوت الطبل 


درب ف] دردب[ج] إيجابي ترائيات]: درْدَبَ الطَبْل: 


دَرْدَر[ف] دردر[ج] إيجابي ترائي[ت]: ردب . 
一 ۲۲٤ ۱‏ صوت | لطبا 

صوت | لطبا 
ذرداب[۱] دردب[ج] إيجابي تراثي[ات]: مص درّدب. 
دُرُدار[ا] دردر[ج] ايجابي ترائي[ت]: مص ذَرْدَرَ. 

۲ - صَوْتٌ العصفور 
صوت العصفور 
رَفْرَقَاف] زقزق[ج| ايجابي معاصرات]: شقشق. 


شقشة [ف] شقشی[ج] إيجابي معاصرات]: صَوّت. 


۹۰۹ صوت الغنم 


٣‏ _ صوّتَ العصفور 
صَوْتٌ العصفور 
زقزقة[ا] زقزق[ج] ايجابي معاصر[ت]: صوت العصافیر 
«زقزقة العصافیر تطرب». 
شقشقة[ا] شقشق[ح] إيجابي معاصر[ت]: صوت العصفور. 
[م] شقشقة هدرت ثم قرّت: فتنة ثارت ثم هدأت. 
وصيع[!] وصعاج] إيجابي تراثي[ت]: صوت صغار 
العصافیر . 

۶ - صَوْتٌ الغرّاب 
صَوْتٌ العرّاب 
شحح[ف] شحج[ج] ايجابي تراثي[ت]: نعب إذا كبر سنه 
وغلظ صونه. 
نَعَبَ[ف] نعب[ج] ايجابي معاصر[ت]: صات. 
تعَقَ(ف] نعق[ج] من لغة المثقفین[ت]: نعب . 
تَعَوّاف] نغق[ج] ايجابي ترائي[ت]: نعب. 

65 صَوْتٌ الغْرَاب 
صَوْتٌ الفراب 


شحبج[١]‏ شحجاج] إيجابي ترائيات]: مص شحج. 
غَقْ1َا] غقق[ج] إيجابي معاصر[ت]: حكاية صوت الغراب. 


تُعَاق[ا] نعق[ج] من لغة المثقفينات]: مص نعق. 
تَعْب[ا] نعب[ج] من لغة المثقفين[ت]: مص نعب. 
تَعْق1!] نعق[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص نعق. 


تعیب[۱] نعب[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص تعب. 


نعیق[۱] نعق[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص نعق . 
In 区‏ نغق[ج] إيجابي تراثي[ت]: مص نغق . 
نغیق[۱] نغق[ج] إيجابي ترائي1ت]: مص نغق . 
۳۳:۹ - صوت الغنم 
صوت الغنم 
بیرف ] بربراح] إيجابي ترائي[ت]: نب . 
َأ [ف] تأج1اج] ايجابي ترائی[ت]: صاح. 
ثغا[ف] ثغو[ج] من لغة المثقفين[ت]: صاح ١خت‏ الشاة». 
خار[ف] خور[ج] من لغة المثقفین[ت]: صاح. 


صوت الفنم 


عَمَطاف] عفط[ج] ايجابي ترائي[ت]: صات في عطسه . 

مأمأ[ف] مأمأ[ج] ايجابي معاصر[ت]: مأمأت الشاة: 
واصلت صوتها فقالت مئ هئ . 

تَصٌ[ف] نبب[ج] ايجابي ترائي[ت]: صوّت عند الهیاج . 

نحف[ف] نخف[ج] إيجابي ترائي[ت]: نخفت الماعز: 
عَظْسّت فأخدئت صوتاً من آنفها. 

تفطلف] نفطاج] من لغة المثقفین[ت]: نفطت العنز: 
آحدئت صوتاً من آنقها عند العطس. 

بَعَر[ف] يعراج] من لغة المثقفین[ت]: صاح. 

۷ ۔ صوت الغنم 

صوت الغنم 

واج۱1] ثأج[ج] ايجابي ترائي[ت]: مص نأج. 

تُغاء[ا] ثغو[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص ثغاء وصوت 
الغنم عند الولادة. 

خوار[ا] خور[ج] من لغة المثقفین[ت]: من أصوات الغنم . 

عَفْط[ا] عفط[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص غفط . 

عَفیط(۱] عفط[ج] ايجابي ترائي[ت]: عَفُط. 

َبْلَبة(١]‏ لبلب[ج] ايجابي ترائي[ت]: صوت التبس عند 
الهیاج. 

. مأمأ[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص ماما‎ [ii 


موم 


نبنبة[ا] نبنباج] ايجابي تراثي[ت]: صوت التیس عند 
الهیاج . 

[ws‏ نخف[ج] ايجابي ترائي[ت] : مص نخف. 

[六 六‏ هرهراج] من لغة المثقفین[ت] : صوت الضأن. 

يُعار[ا] یعر[ج] إيجابي تراثي[ت] : الیٔعار: الشديد من 


أصوات الشاء. 


۸ - صوت الفرس 
صوت الفرس 
جَلْجَل[ف] جلجل[ج] إيجابي معاصرات] : ضَوّت ودرّى. 
حَمْحَو[ف] حمحماج] ايجابي معاصرات] : صات صوتاً 
صَهّل[ف] صهل[ج] ايجابي معاصرات]: صهل الفرس: 


صوت . 


۹۱۰ 


صوت الفبل 


ضَبّح[ف] ضبح[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: صوتت آنفاسه 
في جوفه حين العَدُو . 

قَبَحَ[ف] قبع[ج] إيجابي ترائی[ت]: ردد صوتاً من منخریه 
إلى حلقه من شيء یکرهه أو یتقیه . 

گراف] کرراج] ايجابي تراٹي[ت]: أحدث صوتاً من صدره 
مثل الحشرجة. 

نخم[ف] نحماج] من لغة المثقفين[ت]: تتحنح. 

تخراف] نخر[ج] من لغة المثقفین(ت]: أحدث صوتاً من 
منخریه . 

۹ - صوت الفرس 

صوت الفرس 

جلجله[١]‏ جلجل[ج] ايجابي معاصرات]: مص جلجل . 
حمحمه[!] حمحم[ج] ايجابي معاصرات]: مص حمحم. 
صَهَال[ا] صهل[ج] من لغة المثقفين[ت]: مص صهل . 
صهیل۱] صهل[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص صَهّل. 
صُبَاح[1] ضبح[ج] إيجابي معاصرات]: مص ضبح. 

[DC‏ ضبح[ج] إيجابي قرآني تراثي[ت]: مص ضبح. 

قَبْع1ا] قبع[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص قبع . 

كَرِير1ا] کررآج] إيجابي ترائيات]: صوت مثل الحشرجة. 
تحيم[ا] نحم[ج] من لغة المثقفين[ت]: صوت يخرج من 
صدر الحصان. 


了 一 


نخیر[ا] نخراج] من لغة المثقفین[ت]: مص نخر. 
Yo»‏ - صوت الفیل 
صوت الفيل 
صأى[ف] صأي[ج] من لغة المثقفین[ت]: نَهُمْ. 
نأم[ف] نأم[ج] إيجابي ترائي[ت] : تَهَمَ. 
نهماف] نهماج] ايجابي فرآني ترائي[ت]: ضوّت. 
[م] نهْمّت القڈر : غلى ماؤها فصوّتت. 
١‏ - صوت الفیل 
صوت الفيل 
2[ صأي[ج] من لغة المثقفين[ت]: نهیم . 
نكيم [ا] ناملج] إيجابي ترائي[ت] : نهیم. 
تهيم[ا] نهم[ج] إيجابي ترائي[آت]: صوت الفيل. 


۲ _ صوْتٌ القظ 
صَوْتٌ القظ 
خرخراف] خرخراج] إيجابي تراثي[ت]: صوّت وهو نائم. 
ضغا[ف] ضغواج] ايجابي تراثي[ت]: صاح من ألم 
ونحوه. 
ماء[ف] موأ[ج] إيجابي معاصر[ت]: صاح «ماء القط. 
معا[ف] معو[ج] إيجابي تراثي[ت]: ماء «معا السْنوّر». 
۳ - صَوْتٌ القظ 
صَوْتٌ القظ 
خرخرة[1] خرخراج] إيجابي ترائي[ت]: مص خرخر. 
ضعاء(۱] ضغو[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص ضغا. 
[ea‏ معو[ج] ايجابي ترائي[ت]: مص معا . 
موًاء[ا] موأ[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص ماء. 
۶ - صَوْتٌ القلم 
صَوْثُ القلم 
رَشٌق[ف] رشق[ج] من لغة المثقفین[ت]: صر . 
صَرَّاف] صرر[ج] إيجابي معاصرات]: صوّت القلم عند 
الكتابة به. 
صرف[ف] صرف [ج] إيجابي معاصر[ت]: صر . 
۰ _ صَوْتٌ القلم 
صوّث القلم 
رَشْقَ[ا] رشق[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص رشق. 
رشق[۱] رشق[ج] من لغة المثقفين[ت]: صوت القلم إذا 
تب به. 
ضریر[ا] صرر[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص صَرّ. 
صَرِيف[!] صرف[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص صرف. 
۲۹ _ صَوْتٌ الکلب 
صَوْتٌ الکلب 
ضَعَاف] ضغواج] إيجابي ترائي[ت]: صاح من ألم 
ونحوه. 
عَوّیاف] عوي[ج] إيجابي معاصر[ت]: لوی أنفه ثم صاح 
صیاحا ممدودا لیس بنباح . 


۹۱۱ 


صوت الماء 


مَرَ[ف] هرر[ج] من لغة المثقفین[ت]: صوّت صوتاً دون 
النباح . 

هَوْهَوَا[ف] هوهواج] لهجة أو لغة محلية[ت]: نبح. 
وَأوَأ[ف] وأوأ[ج] إيجابي ترائي[ت]: نبح «وأوأ الكلب». 
وَعْوَّءَ[ف] وعوع[ج] من لغة المثقفين[ت]: نبح وردد 
نباحه . 

وَفْوَقَ[ف] وقوق[ج] إيجابي تراثئي[ت]: نبح عند الفزع. 
َهُوه[ف] وهوه[ج] لهجة أو لغة محلية[ت]: وهوه الكلب 
في صوته: جزع فردده. 

۷- صَوْتٌ الکلب 

صَوْتٌ الکلب 

ضغاء(۱] ضغو[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص ضغا. 

[ol 各‏ عوي[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص عوى. 

نُباح11] نیح[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص نبح. 

هرير[ا] هرر[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص هرّ. 

هوهوة[١]‏ هوهواج] لهجة أو لغة محلية[ت]: نباح. 
وَعْوَاعَ[!] وعوع[ج] إيجابي ترائيی[ت]: وعوعة. 

وَعْوَعَة[ا] وعوع[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص وعوع. 
وَُوَقة[ا] وقوق[ج] إبجابي ترائي[ت]: مص وقوق. 
وهوهة[ا] وهوء[ج] لهجة أو لغة محلية[ت]: مص وهوه. 

۸ _ صوت الماء 

صوت الماء 

بقَبَقَ[ف] بقبق[ج] من لغة المثقفین[ت]: بقبق الماء: سمع 
صوت غلیانه أو عند نزوله في الوعاء. 

خرّاف] خرر[ح] إيجابي معاصرات]: خر الماء: صوّت إذا 
سال أو سقط . 

خرخر[ف] خرخراج] من لغة المثقفین[ت]: خرخر الماء: 
تردد صوته حين یعترض مجراه شيء. 

دَرُدَر[ف] دردر[ج] إيجابي ترائي[ت]: دردر الماء: صوت 
في بطون الأودية إذا تداع . 

طبطب[ف] طبطب[ج] إيجابي تراثي[ت]: طبطب السيل: 
غْرَغْرلف] غرغر[ج] إيجابي معاصر[ت]: غرغر الرجل 
بالماء: ردده في حلقه ولم یبلعه . 


صوت الماء 


عَقَّ[ف] غقق[ج] إيجابي ترائي[ت]: غق الماء: صوّت في 


غلیانه أو إذا خرج من مكان ضیق إلى مكان آوسم أو 
العکس . 

قبْقّبف] قبقب[ج] إيجابي ترائي[ت]: قبقبت السیول: 
صوتت بين الصخور . 


قرقر[ف] قرقر[ج] ايجابي معاصر[ت]: قرقر الشراب في 
حلقه : صوّت بتردد. 
۲۲۵۹ - صوت الماء 


ی مه 


رز خرخر[ج] ايجابي ترا( صوت الماء. 
حرحرَة۱1] خرخر[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص خرخر . 
خریر[!] خرر[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص خر 
دردرة[!] دردر[ج] ايجابي تراٹي[ت]: مص دردر. 
طبطبهة[۱] طبطب[ح] ايجابي ترائي[ت]: مص طبطب . 
ُرَغرَة1ا ] غرغر[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص غرغر . 
[各‏ غقق[ج] ايجابي ترائي[ت]: مص غق . 
عُقیق[۱] غقق[ج] ايجابي ترائي[ت]: مص غق . 
َبقَة[١]‏ قبقب[ج] ايجابي ترائي[ت]: مص قبقب . 
فرفرة[۱] قرقراج] ايجابي معاصر[ت]: مص قرقر. 
۰ - صَوْتٌ النار 
صَوْتٌ النار 
أَجٌف] اجج[ج] (يجابي معاصر[ت]: أجّت النار: صوّتت 
عند لهیبها واشتعالها . 
حدم[ف] حدم[ج] من لغة المثقفین[ت]: حدمت النار: 
اتقدت والتهبت فأ حدثت صوتاً. 
رَمَرَمَ[ف] زمزم[ج] إيجابي تراڻي[ت]: أجٌ 
1 - صَوْتٌ النار 
صَوْتٌ النار 
آجیج[] أجج[ج] إيجابي معاصرات]: مص أحّ. 
حَدَمَة[1] حدم[ج] إيجابي تراثي[ت]: صوت التهاب النار. 
خرات[۱] حرت[ج] إيجابي تراثي[ت]: صوت التهاب 
النار. 


۹۲ 


صَوْتٌ حركة الشيء 


[一‏ حسس[ج] ايجابي قرآني ترائي[ت]: صوت 
تلهب النار إلا سوک یس 

زَمرمة[ا] زمزم[ج] إيجابي نرائي[ت]: مص زمزم . 

شھیق[١]‏ شھق[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: صوت شديد 

۲ لٹا نا ما ما پا وهی کوڑک 

] معمع[ج] من لغة المثقفین[ت]: صوت الحریق في 

القصب ونحوه. 


۲ - صَوْتٌ حركة الشیء 
صَوْبٌ حركة الشيء 
أرّ[ف] أززاج] إيجابي معاصرات]: صوّت من شدة الحركة 
أو الغلیان. 
تخشخش[ف] خشخش[ج] ايجابي تراثي[ت]: صوّت 
وخشخش. 
جعجع[ف] جعجع[ج] ايجابي معاصرات]: صوّت 
«جعجعت الرحی». 
TD‏ جلجل[ج] ايجابي معاصرآت]: صوّت بشدة من 
حركة . 
خشخش[ف] خشخش[ج] إيجابي معاصرات]: صوّت إذا 
حرك «خشخش السلاح)۔ 
قَعْمَعَ[ف] قعقع[ج] (يجابي معاصر[ت]: أحدث صوتاً عند 
التحريك أو التحرك. 

۳ - صَوْتٌ حركة الشیء 
صَوْتٌ حركة الشيء 
أزيزاا] أززاج] إيجابي معاصر[ت]: مص أز. 
جعجعة[ا] جعجم[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص جعجم. 
[م] جعجعة ولا طحن: مثل للرجل يكثر الکلام ولا يعمل. 
جلجلة[١]‏ جلجل[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص جلجل. 
خشخشة[ا] خشخش[ج] إيجابي معاصرات]: مص 
قعقعة(۱] قعقع[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص قعقع «قعقعة 


السيوف». 


۶ _ ضغف البصر 
ضغف البصر 
برقلف] برق[ج] من لغة المتففین(ت]: بَرق۔ 
اطرخمآف] طرخماج] ايجابي تراثي[ت]: کل بصره. 
بَرٍق[ف] برق[ج] إيجابي قرآني تراثي[ت]: بَرق الرجل: 
قرع ودهش فلم ببصر. 
تغظش[ف] غطش[ج] من لغة المثقفین[ت]: تخطشت عینه : 
آظلمت وضعف بصرها . 
جهراف] جهراج] من لغة المثقفین[ت]: جهر الانسان: 
تحيّر بصره من الشمس فلم يبصر . 
حُسٌر[ف] برق[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: حشر بصره: 
کل وضعف. 
حَسّأ[ف] خسا[ج] ايجابي فراني ترائي[ت]: خَسَاً البصر: 
کل وأغیا۔ 
فش [ف] خفش[ج] من لغة المثقفین[ت]: حفش بصره: 
ضَعْفَ في النور الشدید. 
دوش [ف] دوش[ج] ايجابي تراثي[ت]: دوشت العین : 
فسدت من داء آصابها . 
شفع[ف] شفع1ج] من لغة المثقفين[ت]: رأى الواحد اثنين 
طغُم ش[ف] طغمش[ج] من لغة المثقفین[ت]: ضعف 


بصرہ. 


عشا[ف] عشو[ج] إيجابي معاصرات]: ضعف بصره ليلا . 
عشي[ف] عشو[ج] إيجابي معاصرات]: عشّا. 

عم ش[ف] عمش[ج] إيجابي معاصر[ت]: عمش الرجل : 
ضَعْف بصره مع سیلان دَمْعه في آکثر الاوقات. 

هُطش[ف] غطش[ج] من لغة المثقفین[ت]: عطش الرجل: 
كان بعينه ضعف كأنه ينظر ببعضها . 

غمش[ف] غمش[ج] من لغة المثقفین[ت]: أظلم بَصَرْه من 
جوع أو عظش . 

قَدِع[ف] قدع[ج] إيجابي ترائي[ت]: قیعت العين: ضعفت 
من طول النظر إلى الشيء. 


مَیش(ف] مدش[ج] إيجابي ترائي[ت]: مشت العين: 


ضعف بصرها. 


۹۱1۳ 


ضغف البصر 


تعبیرات سياقية عامة: ک ل/سْگر بصره. 

٥‏ -۔ ضعف البصر 
ضعف البصر 
ایراق۱1] برق[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص آبرق. 
بَرَقَ1ا] برق[ج] ايجابي فرآني تراثيذت]: مص بَرق. 
جَھَر[ا] جھراج] من لغة المثقفین(ت]: مص جهر . 
حٛسُوء[ا] خسأ[ج] ايجابي قرآني تراثي[ت]: مص سأ 
حَفش[۱] خفش[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص وش . 


طْعْمشة[ا] طغمش[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص طغمش . 
] عشو[ج] إیجابي معاصرات]: مص عَیِي. 


عشاوة[!] عشواج] ايجابي معاصرات ]: مص عشي . 
[Ho‏ عشو[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص عَشًا. 
عَمْش[١]‏ عم ش[ج] إيجابي معاصرات]: مص عمش . 
عَظش[ا] غطش[ج] من لغة المثقفينات]: مص غَطش . 
[os‏ غمش[ج] من لغة المثقفين[ت]: مص غهش. 


قدَع11] قدع[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص قيع . 
مَدش[۱] مدش[ج] إيجابي تراثي[ت]: مص مَيِش. 
٥٦‏ ۔ ضعف البصر 

ضثف البصر 

أَجُهَرٌاص] جھر[ج] من لغة المثقفين[ت]: مَنْ لا يُبصر في 
الشمس . 

[ol 人 和‏ خفش[ج] من لغة المثقفین[ت]: ضعيف 
البصر. 

أُدُوشنُ[ص] دوش[ج] إيجابي تراثي[ت]: مَنْ فسدت عينه 
من داء أصابها . 

آغشی(ص] عشولح] إيجابي معاصرات]: ضعيف البصر 

آغمشن(ص] عمش [ج] إيجابي معاصرات]: ضعيف البصر 
مع سيلان دمع. 

[up‏ غطش[ج] من لغة المثقفین[ت]: من كان بعينه 
ضعف كأنه ينظر ببعضها. 

آنمنن(ص] غمش[ج] من لغة المثقفین[ت]: من أظلم 
بصره لجوع أو عطش . 


و ےد لد 


أقدع[ص] قدع[ج] من لغة المثقفین[ت]: ضعیف البصر. 

شافع[ص] شفع[ج] من لغة المثقفین[ت]: فا شفع . 

عشص] عشو[ج] ٍيجابي معاصر[ت]: أعشى . 

عطمّش1ص] غطمش[ج] ايجابي ترائي[ت]: كليل البصر . 

مُظرخم1ص] طرخم[ج] إيجابي تراثي[ت]: فا اطرخم . 

مُطغُوش[ص] طخمش[ج] من لخة المثقفين[ت]: فا 
۰۷ ل ضفر الشعر 

ضفر الشعر 

َدْمَجٌ[ف] دمج[ج] من لغة المثقفین[ت]: دَمَجَ. 

جَدَل[ف] جدل[ج] ايجابي معاصر[ت]: ضَفر «جدلت 

شعرها». 

دَمَج[ف] دمج[ج] من لغة المثقفين[ت]: ضَفْرَ وملّس 

«دمجت المرأة شعرها». 

ضَفَراف] ضفر[ج] إيجابي معاصر[ت]: ضَفَرَ الشعر: نسج 

بعضه على بعض وجعله ضفائر. 


۳ 
ہے 


ضَفرآف] ضفر[ج] إيجابي معاصر[ت]: 32 

عَقص[ف] عقص[ج] من لغة المثقفين[ت]: عَقّصَت المرأة 
شعرها: ضفرته ولوته. 

۸ _ ضفر الشعر 


ضفر الشعر ۱ 
تَضْفِير[١]‏ ضفر[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص ضفر. 
جَذْل1!] جدل[ج] إیجابي معاصر[ت]: مص جَدّل. 
ضَفْر1ا] ضفر[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص ضَفْر. 
عَفص(۱] عقص[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص عَقَص . 

۹ ۔ طرد الحيوان 
طرد الحيوان 
أرسف[ف] رسف [ج] إيجابي تراثي[ت]: أرسف الإبل: 
طردها مقيدة . 
زْرّاف] زرر[ج] من لغة المثقفين[ت]: طرد. 
رعق ب[ف] زعق[ج] من لغة المثقفین[ت]: زعق الدوابٌ» 
ويها: طردھا مسرعاً . 
TH‏ شلل[ج] إيجابي تراثي[ت]: شل الدابة: طردها 
وساقها. 


415 


طلب الكتابة 


۰ - طروء الفكرة 
طروء الفكرة 
إِخْتّلجَ[اف] خلج[ج] إيجابي معاصر[ت]: اختلج في نفسه 
شيء: خطر. 
جَالَ[ف] جول[ج] إيجابي معاصرات]: تردد «جال الأمر 
في نفسه». [م] ما یجول في خاطره: ما يخطر له أو يتردد 
خالج[ف] خلج[ج] إيجابي معاصر[ت]: خالجه الشك: 
خامره ولاح في فكره. 
خامرآف] خمر[ج] من لغة المثقفين[ت]: خالط ولحق 
«خامره شك». 
تطر[ف] خطراج] إيجابي معاصر[ت]: خطر الأمر بباله: 
لاح في فكره. [م] أمر لا يخطر ببال: بعيد الوقوع - خطر 
الشيطان بين الإنسان وقلبه: أوصل وساوسه إليه. 
طرَأ[ف] طرأ[ج] إيجابي معاصر[ت]: خطر «طرأت على 
ذهنه فكرة». 
مجَساف] هجس[ج] إيجابي معاصرات]: هجس الأمر في 
صدره: خطر بباله . 
تعبيرات سياقية عامة: لاح بخاطره. 
۱ - طروء الفكرة 
طروء الفكرة 
خظور[۱] خطر[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص خطر. 
ظرٌوء[١]‏ طرأ[ج] إيجابي معاصرات]: مص طرأ . 
مُخَالجة[١]‏ خلج[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص خالج. 
[ur‏ مجس[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص مَجس . 
۲ - طلب الكتابة 
طلب الكتابة 
أَمْلَى علی[ف] ملواج] ايجابي قرآني معاصرات]: آملی 
الکتاب : قاله للسامع فکتب عنه. 
استكتب[ف] کتب[ج] ايجابي معاصر[ت]: استملی . 
استملی[ف] ملو[ج] ٍيجابي معاصر[ت]: استملاه الکتاب : 
سأله أن یملیه عليه . 
اکتتب[ف] کتب[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: انتسخ 
«اكتتب الكتاب لنفسه» . 


طلب الکتابة 


٣‏ _ طلب الكتابة 
طلب الکتابة 
إملاء[ا] ملو[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص أملى . 
استکتاب[۱] کتب[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص استكتب. 
استملاء[۱] ملوآج] ايجابي معاصر[ت]: مص استملی . 


اکتتاب[۱] کتب[ج] ايجابي قرآني معاصرات] : مص اکتتب . 


۶ - طول العنق × قصر العنق 
طول العنق 
جید[ف] جید[ج] من لغة المثقفین[ت]: طال عنقه وحسن. 
خیط[ف] خیطلح] ٍيجابي تراثي[ت]: طال عُنقه . 
سطع[ف] سطع[ج] ايجابي ترائي[ت]: طال عنقه. 
عنق[ف] عنق[ج] من لغة المثقفین[ت]: طال عنقه وغلظ . 
قصر العنق 
قیراف] قدراج] من لغة المثقفين[ت]: قَدِرَ العُنْق: قَصْرُ. 
۵ . طول العنق × قصر العنق 
طول العنق 
جيد[ا] جیداج] من لغة المثقفین[ت]: مص جَيد. 
خَيّط[ا] خيطاج] ايجابي تراڻي[ت]: مص یط . 
سَطع[1] سطع[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص سطع . 
عَتَقَ1ا] عنق[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص عَيْق. 
قصر العنق 
قَدَر1َا] قدر[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص قير 


۷۲ - طول العنق × قصر العنق 


أَجْيد[ص] جيداج] من لغة المثقفين[ت]: آعنق. 
أخيظاص] خيطاج] إيجابي ترائي[ت] : اغى . 
أَسْطعٌ[ص] سطعاج] إيجابي ترائيات]: آغتق. 
ol‏ عنق[ج] من لغة المثقفينات]: طويل الق 
أَفُودُ[ص] قوداج] إيجابي تراڻي[ت]: أَغتق. 
عَبْطل[ص! عطل[ج] إيجابي ترائيات]: أغتق. 

قصر العنق 


أَقُتَرُاص] قدر[ج] من لغة المثقفين[ت] : قصير العُّق. 


۹۰٥‏ طيب الرّائحة × خبث الرّائحة 


۷ - طیب الرائحة × خبث الرائحة 

طيب الرائحة 

أَرجٌ[ف] آرج[ح] ايجابي معاصرات]: فاح «أرج الطیب». 

أَفْمَم[ف] فعماج] من لغة المثقفين[ت]: فيم . 

[Je 和‏ أرج[ج] ايجابي معاصرآت]: آرج. 

تَضَوٌع(ف] ضوع[ج] من لغة المثقفين[ت]: طاب وفاح بشدة 
اتضوع المسك» . 

تَفَاوَح[ف] فوح[ج] من لغة المثففین[ت]: فاح «تفاوح 
الزهر؟. 

ذفرآف] ذفرآج] ايجابي ترائي[ت]: فاح . 

ذكا[ف] ذکو[ج] إيجابي معاصرات] : فاح . 

شذا[ف] شذواج] ايجايي معاصر([ت]: شذا المسك: قویت 
رائحته وانتشرت. 

ضاع[ف] ضوعلج] من لغة المثقفين[ت]: طاب وفاح 
(ضاعت رائحة العطر!. 

طاب[ف] طيب[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: طابت 
رائحته: حسنت . [م] طابت نفسه: رضیت. 

عبق[ف] عبق[ج] من لغة المثقفين[ت]: عبق الشي؛ 
بالطیب : انتشرت رائحة الطیب فیه . 

فاح[ف] فوح[ج] ايجابي معاصرات]: طاب وانتشر «فاح 
العطرا. 

فاع[ف] فوع[ج] إيجابي ترائيات]: فاح «فاع الطيب». 

قُعٍم(ف] فعم[ج] من لغة المثقفین[ت]: فَعِمَهُ الطيب: ملا 
آنفه رائحة . 

فغا[ف] فغو[ج] إيجابي تراثي[ت]: فاح . 

فنع[ف] فنع[ج] سلبي[ت] : فاح وانتشر «فنع المسكُ». 

[ES‏ نفح[ج] إيجابي معاصرآت] : نفح الطیبٍ : انتشرت 
رائحته . 

خبث الرائحة 

. خبث[ج] إيجابي معاصرات]: خبث‎ [和 

أَخْشَماف] خشم[ج] إيجابي تراثي[ت]: تغيرت رائحته. 

FE‏ روح[ج] إيجابي تراني(ت]: نتن ED‏ اللحما. 


اَرْوَعَ[ف] روح[ج] إيجابي تراثي[ت]: أنتن. 


طیب الزائحة × خبث الزائحة 


أُسِنّ[ف] أسن[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: أسن الماء: 
فسد وتغيرت رائحته. 

صل[ف] صلل[ح] من لغة المثقفین[ت]: صلّ. 

أَنتّنآف] نتن[ج] إيجابي معاصرات]: نتن 

بخر[ف] بخراج] من لغة المثقفين[ت]: بخر فمه: آنتنت 
رائحته . 

َأمٌن[ف] آسن(ج] من لغة المثقفین[ت]: آسن 

َعَفُن[ف] عفن[ج] (يجابي معاصرات]: تعفن الطعام: فسد 
وتغیرت رائجته . 

َغیراف] غيراج] ايجابي قرآني معاصرات] : تبدّل «تغیرت 
رائحته» . 

تمداف] تمه[ج] إيجابي تراثي(ت]: تمه الطعام: فسد ریحه 
وتغير طعمه . 

تهم[ف] تھم[ج] ايجابي تراثي[ت]: تهم الطعام: تخیر 
وآنتن 

توط[ف] ثعط[ج] سلبيات]: تغير وأنتن 

جاف[ف] جیف[ج] من لغة المثقفین[ت]: أنتن 

حُبُث[ف] خبث[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: خبشت 
رائحته: كانت رديئة مکروهة. 

خرّن[ف] خزن[ج] إيجابي تراثيات]: خزن الطعام: تغير 
وأنتن . 

خیزاف] خنزاج] من لغة المثقفین[ت]: 
دفراف] دفراج] إيجابي ترائيات]: دفر الشيء: خبشت 


فسد وانتن 


رائحته . 

ذفر[ف] ذفراج] إيجابي معاصر[ت]: فاح . 

ذكا[ف] ذكو[ج] إيجابي ترائي[ت]: فاح . 

رٌخم[ف] زخم[ج] من لغة المثقفین[ت]: خبث وأنتن (زٌخجم 
اللحم» . 

زٌيٍخ[ف] زنخ[ج] ايجابي معاصرات]: تغیر وفسد. 

سَهك[ف] سهك[ج] إيجابي ترائيی[ت]: كان كريه الرائحة. 

صَلَاف] صلل[ج] من لغة المثقفينآت]: تغیر وأنتن 

ضمرآف] صمر[ج] إيجابي ترائي[ت]: صمر الماء: أنتن 
ریحه . 


صنّ[ف] صنن[ج] إيجابي معاصرات]: أنتن (ضَنٌ اللحم). 


۹۱۹ 


جر« ي 
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swarat. 


طيب الزائحة × خبث الرّائحة 


عَفن[ف] عفن[ج] إيجابي معاصرات]: تعفن 

فاح[ف] فوحاج] إيجابي معاصرات]: انتشرت رائحته 
الخبيثة . 

فاعلف] فوع[ج] إيجابي تراثيات]: فاح. 

فغا[ف] فغواج] إيجابي تراثيات]: فاح. 

قٛیْم[ف] قنمآج] إيجابي ترائيات] : تعفن 

لخن(ف] لخن[ج] إيجابي ترائيات]: أنتن 


نن[ف] نتن[ج] إيجابي معاصر[ت]: نتن اللحمٌ: خبشت 


رائحته. 


َتنْ[ف] نتن[ج] إيجابي معاصرات]: نن . 


تُشُماف] نشم[ج] ايجابي ترائيات]: نشم الطعامٌ: تغیر 


وابتدأت فيه رائحة كريهة. 
۸ ۔ طيب الرّائحة × خبث الرّائحة 
طیب الر ائحة 
آریج[۱] آرجاج] إيجابي معاصرات] : رائحة طيبة «فاح آریج 
الحدیقة). 
بُوْغاء[١]‏ بوغ[ج] إيجابي تراثي[ت]: فاغية . 
ذَفْر1َا] ذفرآج] ايجابي تراثي[ت]: مص ذفر. 
ذکا(!] ذكواج] من لغة المثقفین[ت]: مص ذكا. 
دک ذکواج] من لغة المثقفین[ت]: مص ذكا. 
ریا[) روي[ ج] من لغة المثقفینات]: رائحة طيبة. 
[NG‏ شذواج] إيجابي معاصرآت]: قوة الرائحة. 
这‏ 3[ شذوآج] من لغة المثقفينات]: مص شذا. 
ضوع[ا] ضوع[ج] من لغة المثقفينات]: مص ضاع. 
طیب!۱] طیب[ج] إيجابي قرآني 
In‏ طیب(ج] من لفة المتقفینات]: مص طاب . 
عباقة[۱] عبق[ج] من لغة المتقفینات]: مص عبق. 
[Ge‏ عبق[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص عبق . 
عبیر[ا] عبراج] ايجابي معاصرات]: رائحة ذكية. 
عَرْف[ا] عرف(ج] من لغة المثقفين[ت]: آریج 
فاغیة[۱] فغو[ج] ايجابي ترائيات]: فاغية الظیب : رائحته . 


قَعْم[ا] فعم[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص فيم . 
فغمة[۱] فغم[ج] ايجابي ترائي[ت]: فاغية. 


َغْو[!] فغوآج] ايجابي ترائي[ت]: مص فغا . 


طيب الرّائحة × خبث الرّائحة 


قَغُوة[ا] فغو[ج] إيجابي ترائي[ت]: رائحة طيبة. 

. فنع[ج] سلبي[ت]: مص فیم‎ 间隔 

فوْح[١]‏ فوح[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص فاح . 

فُوَحان[ا] فوح[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص فاح . 
فَوْع[1] فوع[ج] ايجابي ترافي‌ات]: مص فاع . 
قَوْعَة[ا] فوع[ج] إيجابي ترائي[ت]: فاغية. 

تَشْر[ا] نشر[ج] من لغة المثقفین[ت]: فاغية. 

Ce‏ نفح[ج] إيجابي معاصرات]: مص نفح. 
خبث الرائحة 

أَسَن[!] أسن[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص أسن. 

بَخَر[ا] بخر[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص بجر . 

[DJ‏ ثعط[ج] سلبيات]: مص ثيط. 

جَيْف[!] جیف[ج] من لغة المثقفينات]: مص جاف. 
حَرّوة1َا] حرواج] إيجابي ترائيات]: رائحة كريهة مع حدة 
في الخياشيم . 

خُبْثْ[1] خبث[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص خبث. 
حَرْن[ا] خزن[ج] إيجابي ترائيات]: مص خرّن. 

خزون[۱] خزن[ج] إيجابي تراڻي[ت]: مص خزن. 

حَُتْر[١]‏ خنزاج] من لغة المثقفین[ت]: مص خيز. 

در[ ] دفراج] إيجابي تراثئيی[ت]: مص دفر. 

ذُقٌر[] ذفراج] إيجابي معاصرات]: مص ذفر. 

[Er‏ من لغة المثقفین[ت]: مص زخم. 

IE‏ زنخ[ج] إيجابي معاصرات]: مص زنخ. 

[De‏ زھم[ج] من لغة المثقفین[ت]: رائحة نتنة. 

ّْمة[١]‏ زهم[ج] من لغة المثقفین[ت]: رائحة اللحم 
السمين المنتن . 

2[ سهك[ح] ايجابي ترائيات]: مص سهك. 
صلول!۱] صلل[ج] ايجابي ترائي[ت]: مص صل . 
صماح!۱] صمحاج] إيجابي ترائيات]: صنان. 

صمرا!) صمراج] إيجابي ترائثيات]: مص صور . 

صَنٌ[١]‏ صنن[ج] إيجابي معاصرات]: مص صن۔ 

صُنان[١]‏ صنن[ج] إيجابي معاصر[ت]: شدة خبث الرائحة. 
[好‏ عفن[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص عفن . 

عُمُونة[1] عفن[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص عفن . 


۹۷ 


طيب الزائحة × خبث الرّائحة 


نم[ ] قنم[ج] ايجابي ترائي[ت]: مص قنم. 

. لخن[ج] ايجابي ترائيآت]: مص لخن‎ [到 

IE‏ نتن[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص تن. 

كن[١]‏ نتن[ج] ايجابي معاصرات]: مص نن . 

۹ _ طيب الرّائحة × خبث الرّائحة 

طیب الرائحة 

آرج[ص] أرج[ج] إيجابي معاصرات]: ذكيّ الرائحة. 
خطار[ص] خطراج] إيجابي ترائيات]: مسك خطار: 
فوّاح. 

کی[ ص] ذكو[ج] إيجابي معاصر[ت]: فائح الرائحة. 
طیب(ص] طیب[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: حسن 
الرائحة . 

عبقاص] عبق[ج] من لغة المثقفین[ت]: مكان عبق: طيب 
الرائحة . 

قَوّاح[ص] فوح[ج] إيجابي معاصرات]: نما «روضة فواحة 
بالعطر» . 

تقَاح[ص] نفح[ج] ايجايي معاصرات]: منتشر الرائحة. 
خبث الرائحة 

آسِن1[ص] آسن[ج] إيجابي قرآني معاصرآت]: فا أسن. 

َبْخَرُآص] بخراج] من لغة المثقفينات]: فم أبخر: نين 
الرائحة . 

آسن[ص] اسن[ج] إيجابي معاصر[ت]: متغير الرائحة . 
خبیث1ص] خبث[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: رديء 
مكروه «رائحة خبيثة». [م] ابتسامة خبيثة: تخفي وراءها 
المكر والخديعة. 

نَنْخْ1[ص] زنخ[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: متغير 
الرائحة . 

سَيّىْ1[ص] سوآ[ج] إيجابي معاصرات]: قبيح «مكان سیئ 
الرائحة) . 

صَمر[ص] صمراج] إيجابي تراثي[ت]: خبيث الرائحة. 
عفن[ص] عفن[ج] إيجابي معاصرات]: فاسد متغير 
الرائحة . 

گریهاص] کره‌اج] إيجابي معاصر[ت]: متعفن . 


مین[ ص] نتن[ج] ايجابي معاصرات]: فا أنتن. 


طیب الرّائحة × خبث الرّائحة 


هن [ص] نتن[ج] إيجابي معاصر[ت]: خبیث الرائحة. 
۰ - عامة الناس 


عامة الناس 
أَوْرٌاع[] وزع[ج] من لغة المثقفین[ت]: جماعات من 
لاس . 


[DJ 全‏ جمهراج] ايجابي معاصر[ت]: عامّة الناس 
وأكثرهم . 

رَعِيِّة[ا] رعي[ج] إيجابي معاصرات]: عامّة الناس الذين 
عليهم راع يدبر أمورهم. [م] كلكم راع وكلكم مسئول عن 
رعیته . 

سَوَاد1ا] سود[ج] إيجابي معاصر[ت]: مُعْظم الناس. 
[م] السواد الأعظم من الناس . 

سوقة[ا] سوق[ج] إيجابي معاصر[ت]: أوساط النّاس 
للواحد وغيره «هو سوقة» واهم سوقة». 

Le‏ شعب[ج] إيجابي فرآني معاصرات] : جماعة من 
لاس تخضع لنظام واحد. 

عامّة[1] عمم[ج] إيجابي معاصر[ت]: عامة الناس 
جمهورهم وأوساطهم الغة العامة . 

[gl 和‏ عمم[ج] إيجابي معاصر[ت]: عامّة الناس الغة 
العوام». 

غمار[!] غمراج] من لغة المثقفین[ت]: جمع الناس 
المزدحم . 

۰۱ - عرف الدّيك 

عرف الدّيك 

عَرّف[1] عرف[ج] ايجابي معاصر[ت]: لحمة في أعلى رأس 
الديك . 

قُنوُم[ا] قنزع[ج] إيجابي ترائيآت]: قنزعة. 

Di 党‏ قنزع[ج] إيجابي تراثيات]: ریش مجتمع في راس 
الديك . 

65 عضو الأنوثة 

عضو الأنوثة 

[Te‏ بضع[ج] من لغة المثقفين[ت]: فَرْج. 

中 >‏ حرراج] من لغة المثقفین[ت]: رج . 

<[ حيي[ج] إيجابي تراثي[ت]: فرج المرأة. 


۹۱۸ 


علیة الناس × صغار الناس 


سِر[۱] سرراج] ايجابي تراثي[ت]: فرج. 
شُکر[ا] شکر[ج] ايجابي ترائي[ت]: فرج. 
فرج۱1] فرجآج] إيجابي قرآني معاصرآت]: عضو التناسل 
عند المرأة الي آنسکت يها . 
ُبل1ا] قبلآج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: العورة الأمامية. 
هن[۱] هنو[ج] إيجابي ترائي[ت]: فرج. 
۳۔-۔ عضو الذكورة 
عضو الذكورة 
َْر[ا] أيراج] محظورات]: ذكر. 
[kt‏ حلل[ج] إيجابي ترائي[ت]: مخرج البول. 
بُضُع[١]‏ بضع[ج] من لغة المثقفین‌ات]: فرج. 
دَبرّب[ا] ذبذب[ج] ايجابي ترائي[ت] : ذكر. 
دُگر[ا] ذكر[ج] ايجابي معاصر[ت]: عُضْو التناسل عند 
الرجل . 
سِرٌ[١]‏ سرراج] إيجابي ترائي[ت]: دُگر. 
شُوار[١]‏ شوراج] سلبيات]: ذَكر. 
غُرْمول[١]‏ غرمل[ج] إيجابي ترائي[ت]: دک ضَحُم. 
فُرْج11] فرج[ج] إيجابي قرآني تراڻي[ت]: دگر. 
قُبّلَ[ا] قبل[ج] إيجابي قرآني تراثي[ت]: القبل: العورة 
الأمامية . 
۶ - علية الناس × صغار الناس 
علية الناس 
آخیار[۱] خیراج] إيجابي قرآني معاصرات] : خيار. 
آرستقراط(۱] أرستقراط[ج] مولد أو محدث[ت]: طبقة ذات 
امتیازات مثل طبقة الآشراف أو النبلاء. 
أسياد[ا] سوداج] ايجابي معاصر[ت]: سادة (جمع سید). 
[م] سید القوم آشقاهم/ خادمهم . 
آشراف(۱] شرف[ج] ايجابي معاصرات] : أصحاب المنزلة 
العالية «أشراف الناس». 
آصفیاء(۱] صفو[ج] اٍيجابي معاصراث]: خالص کل شيء 
والمختار منه. 
آعلام[۱] علماج] (يجابي معاصرات]: سادة القوم 
ومشاهیرهم «أعلام الفکر». 


علية الناس × صغار الناس 


آعیان[۱] عين[ج] إيجابي معاصر[ت]: سادة الناس 
وأشرافهم. 

أَقطاب[۱] قطب[ج] إيجابي معاصرات]: سادة وزعماء. 
[م] هو قطب قبيلته: سيدهم. 

أکابر[ا] کبر[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: عظماء ورؤساء. 
5 أكابر الگتّاب: المبرزون منهم. 

[Lo‏ خصص[ج] ايجابي معاصر[ت]: خيار القوم 
وأكابرهم [م] خاصّة الاس وعامتهم : كلهم . 

خلاصة[1] خلص[ج] إيجابي معاصر[ت]: ما ينتقى من كل 
شيء . 

خلصان۱] خلص[ج] إيجابي ترائي[ت]: خلاصة 
الأصدقاء. 

LDL‏ خیر[ج] إيجابي معاصرات]: حسن لذاته أو لما 
يحققه من نفع أو سعادة. 

خيرة[١]‏ خیر[ج] ايجابي معاصر[ت]: فضلاء الناس. 
ذُوات[ا] ذات[ج] مولد أو محدث[ت]: عِلْیّة القوي 
وأغنیاژهم. 

رژساء[۱] رأس[ج] ايجابي معاصر[ت]: سادة القوم «رئيس 
التحریر». [م] رئيس فخري: شخص یتولی رئاسة شرفية 
تقدیراً لمکانته الاجتماعية - رئيس الجمهورية. 

زُبْدَة1ا] زبد[ج] من لغة المثقفین[ت]: زبدة الشيء: خیاره 
وأفضله . 

سادة[۱] سود[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: کل من فرضت 
طاعتهم من علية الناس «سید القوم». [م] عادات السادات 
سادات العادات . 

سَرَاة1ا] سرو[ج] من لغة المثقفین[ت]: آشراف القوم وكرام 
الحسب «سراة القوم؟ . 

صَفُو:۱1] صفواج] ايجابي معاصرات]: ما صفا من کل 
شيء وخلص «صفوة الناس". 

صنادیذاا ]| صندد[ج] من لغة المثقفین[ت]: شرفاء شجعان . 

[Die‏ عظم[ج] ايجابي معاصر[ت]: کبراء. 

ITS‏ علواج] ايجابي معاصرآت]: علية الناس: آشرافهم 


وصفوتهم . 


۹۱۹ 


علية الئاس × صغار الناس 


کرام[!] کرم[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: نبلاء وأعزاء 
«المشاهدون الکرام». 

كَؤُكبة[1] کوکب[ج] من لغة المثقفین[ت]: جماعة من الناس 
«كوكبة من الفرسان». [م] ذهبوا تحت کل کوکب : تفرقوا. 
لباب[] لبب[ج] (يجابي معاصرات]: خالص کل شيء 
«فلان لباب قومه» . 

نبلاء[] نبل[ج] ايجابي معاصر[ت]: شرفاء. [م] طبقة 
النبلاء : السادة. 

نُخبة[|] نخب[ج] ايجابي معاصر[ت]: مختار من کل شيء 
«نخبة القوم». 

ثُقاوة[!] نقو[ج] ايجابي معاصر[ت]: خیار الناس 
وخلا صتهم . 

تعبیرات سياقية عامة: طبقة علیا - أهل الحل والعقد - الطبقة 
الحاکمة - رأس/ لسان/ وجه القوم. 

صغار الناس 

لا ط۱1] خلط[ج] ايجابي معاصر[ت]: أوباش. 

آذناب[۱] ذنب[ج] إيجابي معاصرلات]: آواخر الناس 
وأذيالهم. [م] آذناب الاستعمار : عملاژه ۔ آذناب الناس : 
أذيال11] ذیل[ج] مولد أو محدث[ت]: آواخر الناس. 
آراذل[۱] رذل[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: جمع آرذل 
وهو الدون الخسيس» والرديء من کل شيء وا تک 
ایک لا الیک هم آرازشگ. 

آرذال[۱] رذل[ج] ايجابي معاصرات]: جمع رَدْل» وهو 


الدون الخسيس. 
أَسْقَاط[ا] سقط[ج] من لغة المثقفین[ت]: أسقاط الناس : 
آوباشهم وأسافلهم. 


أشابة[ا] آشب[ج] من لغة المثقفین[ت]: أخلاط الناس ۔ 
آشراط[۱] شرط[ج] ايجابي ترائي[ت]: أرذال. 

وأخلاطهم . 
آوخاش[!] وخش[ج] إيجابي ترائي[ت]: سفلة الناس 
وأراذلهم. 


أوشاب[ا] وشب[ج] من لغة المثقفین[ت]: أوباش. ٠‏ 


علية الناس × صفار الناس 


أوغاد[ا] وغداح] ايجابي معاصر[ت]: أراذل حَمْفَى . 

[UL‏ حشل[ج] إيجابي محاصرات]: رُذَّال الناس 
وشرارهم . 

خساف[۱] حسف[ج] ايجابي تراثي[ت]: نفاية. 

حسّافة۱1] حسف[ج] ايجابي ترائي[ت]: نفاية كل شي- 
«حسافة الناس!. 

[HK‏ حسل[ج] ايجابي معاصرات]: خسالة. 

خسَالة۱1] خسل[ج] إيجابي تراني[ت]: رديء کل شيء. 
[م] خسالة القوم : سفلتهم. 

خیسیس[۱] خسس[ج] ايجابي ترائي[ت]: رذل من کل 
شيء . 

خُشار[ا] خشر[ج] إيجابي ترائي[ت]: سفْلة الناس. 

حشَارَة(ا] خشراج] إيجابي ترائي[ت]: خشار. 

[LS‏ دهماج] ايجابي معاصرآت]: عامة الناس 
وجماعتهم. 

دُؤبان[ا] ذأب[ج] إيجابي ترائي[ت]: ذؤبان العرب: 
لصوصهم وصعالیکهم . 

ردالة[ا] رذل[ج] من لفة المثقفین[ت]: دون خسیس. 

رَذْل1ا] رذل[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: دون خسیس 
رديء. 

رعماع[۱] رعع[ج] إيجابي معاصر[ت]: غوغاء الناس 
وسفلتهم . 

[Te‏ زمع[ج] إيجابي تراثي1[ت]: آرذال الناس. 

سا ل[!] سخل[ج] إيجابي ترائي[ت]: ضعفاء أرذال. 

ID‏ سفل[ج] (يجابي معاصر[ت]: أراذل الناس 
وغوغاژهم. 

سُوقة۱1] سوق[ج] من لغة المثقفین[ت]: آوساط الناس . 

صعاليڭ[ا] صعلك[ج] من لغة المثقفین[ت]: فقراء لا 


يملكون شیتاً . 
صِغَار[ا] صغراج] إيجابي معاصرات]: من ليس لهم قدر أو 
عظم. 


طغام[۱] طغم[ج] من لغة المثقفين[ت]: آراذل الناس 
وأوغادهم ۰ 


۹۰ 


غطاء الرس 


عحاج[۱] عججلج] من لغة المثقفين[ت]: رعاع الناس 
وغوغاژهم. 

عُفاشة۱1] عفش[ح] ايجابي معاصرات]: من لا خير فیهم 
(عفاشة الناس». 

غّاء(۱] غثو[ج] من لغة المثقفین[ت]: آرذال. 

غعُفْراء[۱] غشراج] إيجابي ترائي[ت]: جماعة مختلطة من 
غوغاء الناس. 

غمار[ا] غمراج] ايجايي تراثي[ت]: جماعة الناس 


وعامتهم . 

عَوْغَاءُ[ا] غوغ[ج] إيجابي معاصرات]: رعاع یکشرون 
الصیاح واللغط . 

كناسة[ا] کنس[ج] مولد أو محدث[ت]: حثالة» وأصل 
معناها القمامة. 

لِمامة[ا] لمم[ج] لهجة أو لغة محلية[ت]: رعاع الناس 
وأخلاطهم . 

تُفَایة[ا] نفي[ج] إيجابي معاصر[ت]: ما ینفی أو یلقی 
لرداءته . 

مَمَج([١]‏ همجاح] إيجابي معاصرات]: رَعَاعَ من الناس لا 
نظام لهم. 


۵ - عین الماء 

عین الماء 

[er‏ عین[ج] ٍيجابي قرآني معاصرات]: مکان یخرج منه 
الماء فیفیض على الأرض دون تدخل الانسان. 

[or‏ عین[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: ماء ظاهر 
يجري على وجه الأرض . 

[os‏ عین[ج] إيجابي تراثي[ت]: مَعین. 

[De‏ نبعآج] إيجابي معاصرات]: عَيْن الماء. 

IE 党‏ نبع[ج] إيجابي قرآني معاصرآت]: عَيْن الماء. 

۲ - غطاء الرآس 

غطاء الر آس 

برْطل[۱] برطل[ج] ايجابي ترائي[ت]: فلنسوة. 

ُرْنُس[!] برنس[ج] إيجابي معاصر[ت]: قبعة طویلة. 

ُرپیطة1!] برنط[ج] مولد أو محدث[ت]: غطاء الرأس عند 
الغربیین . 


غطاء الراس 


پیربه!۱] بيريهلج] مولد أو محدثات]: نوع من القبعات. 

بَيّْضة[ا] بيض[ج] إيجابي ترائي[ت]: خوذة. [م] بَيْضَةَ 
الخذر: المصونة من النساء. 

تاج[١]‏ توجاج] ايجابي معاصرات]: ما يضعه الملك على 
رأسه مطعماً بالذهب والجوهر. [م] أثقل غطاء للرأس 
التاج : كناية عن يُقَل المسئولية - الصحة تاج فوق رءوس 
الأصحاء. 

تركة1١]‏ ترك[ج] إيجابي ترائي1ات]: خوذة. 

تریکة۱1] ترك[ج] من لغة المثقفين[ت]: خوذة. 

خُودّة[ا] خوذاج] إيجابي معاصرات]: غطاء للرأس يحميه 
من خطر الاصطدام. 

رغبوط[۱] زعبطاج] لهجة أو لغة محلیةات]: قبعة طويلة 
سميكة للرأس یلبسها الفلاحون . 

[Us‏ سبباج] سلبي[ت]: عمامة. 

صَوْتَعَة[ا] صفعاج] إيجابي ترائي[ت] : عمامة. 

ظاقیّة[ا] طوقاج] ايجابي معاصرات]: غطاء للرأس من 
القطن أو الصوف ونحوهما. 

طربوش(۱] طربش[ج] لهجة أو لغة محلية[ت]: غطاء للرأس 
آحمر اللون. 

ظرطور!!] طرطراح] ايجابي معاصرات]: قبعة طويلة دقيقة 
الرأس تشبه القرطاس «طراطير الأطفال». 

یِصَابة[ا| عصب[ج] إيجابي معاصرات]: عمامة. 

عمارة[ا] عمراج] إيجابي ترائيات]: لکل شيء على الرأس 
من عمامة وقلنسوة وتاج وغيرها. 

[Le‏ عمم[ج] إيجابي معاصرات]: ما یل على 
الرأس. ام] أرخى عمامته: أمن وترقه. 

عمرةا!] عمراج] ايجابي ترائي[ت]: کل شيء على الرأس 
من عمامة وقلنسوة وغيرهما. 

عُثْرَة[ا] غتراج] لهجة أو لغة محليةات]: قطعة نسیج توضع 
على رأس الرجل ونتدلّی إلى كتمَيْهء وقد يوضع فوقها 
عقال. 

غفارة۱۱] غفراج] إيجابي ترائي[آت]: قماشة تلبسها المرأة 
فتغطي رأسها من الأمام والخلف دون الوسط. 


۹۳۱ 


غطاء الکتف 


قبَّعة[ا] قبعآج] إيجابي معاصرات]: غطاء للرأس متعدد 
الأشكال. [م] رفع له القبّعة: حيّاه. 

قُلَنْمُوَة[ا] قلنس(ج] ايجابي معاصرات]: غطاء للرآس 
مختلف الأنواع والأشکال . 

کاب!۱] کاب[ج] مولد أو محدث[ت]: ۱ ۔ غطاء للرأس 
يرتديه رجال الشرطة والجیش . ۲ - غطاء للرأس له امتداد 
فوق الجبهة. 

Ci‏ كمماج] ايجابي ترائيات]: قلنسوة مدوّرة تخطي 
الرآس . 

ید۱ ] لبداج] لهجة أو لغة محلية[ت]: غطاء سميك للرأس 
يشبه الطاقية پلبسه الفلاحون. 

مِشْوَّذاا] شوذاج] سلبيات]: عمامة. 

مغْفر[] غفراج] إيجابي ترائيات]: نسیج من الدروع على 
قدر الرآس یلبس تحت القلنسوة. 

مَولَويّة[1] ولي(ج] لهجة أو لغة محلیةات]: قلنسوة من 
صوف مستطيلة آسطوانية. 

۷ _ غطاء السیف 

غطاء السیف 

جربٌان۱1] جرب[ج] ايجابي ترائيات]: كيس یجعل فيه 
السیف وغمده وحمائله. 

Te 过‏ جفن(ج] إيجابي تراثي[ت]: عفد السیف ونحوه. 
لان( جلب[ج] إيجابي تراثي[ت]: جراب من جلد 
یوضع فيه السیف . 

غمدا!] غمداج] ايجابي معاصرات]: غلاف السیف. 
قراب[۱] قرب[ج] إيجابي معاصرات]: جفن. 

۸ - غطاء الکتف 

غطاء الکتف 

سُدوس[۱] سدس[ج] إيجابي ترائيات]: طیلسان أخضر. 
شَال1!] شولاج] مولد أو محدث[ت]: رداء یوضع على 
المنکبین ویلف على الصدر. 

شْمْلة1] شمل[ج] إيجابي ترائيی[ت]: شَمَة من الثیاب ذات 
خمل یتوشح بها ویتلفع . 

طالسان!۱] طلس[ج] مولد أو محدثات]: طیلسان. 


غطاء الکتف 


طیلسان!۱] طلس[ج] مولد أو محدث[ت]: وشاح یلبس 
علی الکتف (شال). 

وشاح[١]‏ وشح[ج] ايجابي معاصرات]: نسیج عریض ملون 
شا بین الکتف والجنب. والمرأة ترصعه بالجواهر. 
[م] وشاح القاضي. 

۹ - غلظ الصوت 

غلظ الصوت 

[ee‏ بححاج] ايجابي معاصرات]: غلظ صوته وخشن. 
1م[ بح صوته لإقناع آخیه : بالغ في إقناعه. 

بُرجملف] برجم[ج] إيجابي تراثي[ت]: برجم الکلامْ: 
جشٌ[آف] جشش[ج] ايجابي معاصرات]: جشن الصوت: 
اشتد وصار فيه کالبحة. 

جُهم[ف] جعم[ج] إيجابي ترائي[ت]: عَلظ کلامه في سعة 
حلق. 

صحل[ف] صحلاج] ايجابي تراثي[ت]: بَمٌ «صحل 


صوته) . 
مُحفح[ف] فحفح[ج] (يجابي تراثي[ت]: آخذته بحة في 
صوته . 


هَد[ف] مدداج] من لغة المثقفین[ت]: هدّ الصوث : غلظ . 
ا غلظ الصوت 

يسا ح[1] بحح[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص بح. 

[Pa‏ بحح[ج] إيجابي معاصر[ت]: غلظ الصوت وخشونتہ 
من داء أو كثرة صياح أو خلقة أو تصنع في الغناء. 

بخوحة[1] بححاج] من لغة المثقفينات]: مص بح . 

برجمة[۱] برجم[ج] إيجابي تراثي[ت]: مص برجم . 

[DR‏ جشش[ج] إيجابي معاصرآت]: مص جش. 

صَحل!۱] صحل[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص صحل . 


1۳۲ 


فصاحة الانسان × Cd‏ 


گُرِیر[1] کرراج] ايجابي ترائي[ت]: بحة تعتري الحلق من 
الغبار . 

IAA‏ هدد[ج؟ ايجابي ترائیآت]: مص هد. 

مُرٌج[١]‏ مزج[ج] ايجابي تراثيات]: صوت فيه بَححح. 

همهمة۱1] همهم[ج] ايجابي ترائی[ت]: هزج. 

۱ - غلظ الصوت 

غلظ الصوت 

آبحآص] بحح[ج] ايجابي معاصرات]: غلیظ الصوت 

أجشٌ[ص] جشش[ج] إيجابي معاصرات]: أب الصوت. 

جُعم[ص] جعماج] ايجابي تراثي[ت]: غلیظ الصوت في 
سعة حلق. 

فُخفاح[ص] فحفح[ج] من لغة المثقفین[ت]: أبحٌ الصوت. 

۲ _- فتح الفم 

[ai‏ فغر[ج] من لغة المثقفین[ت]: فئر. 

تثاءب[ف] تأب(ج] إيجابي معاصر[ت]: فتح فمه وأطبقه 
بحركة لا إراديّة. 

فُتَح[ف] فتح[ج] إيجابي معاصرات]: فتح فمه: باعد بين 
شفتيه وفکیه . [م] فح صفْحَةَ جديدة: غيّر طريقته ‏ فتح له 
قلبه : باح بسره له . 

فُقر[ف] فغر[ج] من لغة المثقفين[ت]: فغر فمه: فتحه. 

۳ 5 فتح الفم 

تتح الفم 

تغاؤب[ا] ثأب[ج] ايجابي معاصرات]: مص تثاءب. 

قح[ ] فتح[ج] إيجابي معاصر[ت] : مص فبّح. 

ُقْر[1] ففر[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص فئر. 

۶ - فصاحة الانسان × العن 

فصاحَة الانسان 

أَبَانَّاف] بين[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: آفصح عما 
يريد. 

أبين1ف] بين[ ج] إيجابي معاصرات]: بیّن (أبين مراده». 

َفْسَحَ[ف] فصح[ج] إيجابي قرآني معاصرآت]: أفصح عن 


مراده : بينه وأظهره. 


فصاحة الانسان × Cd‏ 

أَوْضمٌَ(ف) وضح[ج] إيجابي معاصر[ت]: جعل الشيء 

واضحاً. 

بَلُْاف] بلغ[ج] إيجابي قرآئي معاصر[ت]: فشح وحشن 
لفظه . 

ین [ف] بين[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: أوضح. 
قَصح[ف] فصح[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: صح نطقه 
وجادت لغته. [م] رب حال أفصح من لسان. 

تعبيرات سياقية عامة: افتنَ في كلامه ‏ رقق كلامه. 

| 

: بھماج] من لغة المثقفین[ت]: استبهم الکلام‎ LE 
. استغلق وأشكل‎ 

استَعحم[ف] عجم[ج] من لغة المثقفین[ت]: سكت. 
تتعتع[ف] تعتع[ج] إيجابي معاصرآت]: تردد في عي . 

تُردد(ف] ردد[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: تعثر لسانه. 
تََتر[ف] عثر[ج] إيجابي معاصر[ت]: تعثر اللسان: تلعثم. 
تغمغم[ف] غمغم[ج] من لغة المثقفین[ت]: لم بين الکلام. 
تلجلح[ف] لجلج[ج] إيجابي معاصر[ت]: تردد في کلامه. 
تَلَعْنْو[ف] لعثم[ج] إيجابي معاصر[ت]: تلجلج واضطرب 
في كلامه. 

تمتم(ف] تمتم[ج] من لغة المثقفينات]: تلجلج وتلعثم . 
حصر[ف] حصرلج] إيجابي قراني معاصرات]: عي في 
منطقه ولم يقدر على الکلام. 

رَتّْ[ف] رتت[ج] ايجابي ترائي[ت]: کان في لسانه عجمة. 
رطن[ف] رطن[ج] إيجابي معاصراّت]: تكلم کلاماً غير 
مفهوم . 

عَجُم[ف] عجم[ج] إيجابي معاصرات]: عجم لسانه: Ce‏ 
وثقل . 

ع ی [ف] عبي[ج] ايجابي معاصرات]: عجز عن التعبیر . 
عَم [ف] غتم[ج] إيجابي ترائي[تا: رَثٌٗ. 

فأفأ[ف] فأفأ[ج] ايجابي معاصرات]: رَدّد صوت الفاء في 
کلامه . 

فت[اف] فهه[ج] إيجابي معاصرات]: عَيّ. 

لخلح[ف] لجلج[ج] ايجابي معاصرات]: تَرَدّد في كلامه 


ولم ین : 


۹۳۳ 


فصاكة الانسان × العي 


Ia‏ لعئم[ج] ايجابي معاصرآت): تَرَدّه في کلامه ولم 
ین 
َعْتُم[ف] لعنم[ج] إيجابي معاصرات]: تَردّد واضطرب في 
کلامه . 
لکن[ف] لکن[ج] ايجابي معاصر[ت]: عَي وثقل لسانه. 
تعبيرات سياقية عامة: أرتج علیه. 
۵ _ فصاحة الانسان × الع 
فصاحة الانسان 
إبانة[ا] بين[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: مص آبان. 
بلاغة[ا] بلغ[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص بل . 
بَيَانَ1ا] بین[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: تعبير عن 
المقصود بلفظ حسن هذا بان ای . [م] إن من البیان 
لسحرا . 
راب ] ذرب[ج] من لغة المثقفین[ت]: فصاحة اللسان. 
د4] ذلق[ج] إيجابي ترائي[ت]: طلاقة اللسان. 
TS‏ طلق[ج] إيجابي معاصر[ت]: تکلم من غير تعثر. 
فصاحة[ا] فصح1ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص فَصُح . 
لوذعیة[ا] لذع[ج] من لغة المثقفین[ت]: فصاحة اللسان. 
تعبيرات سياقية عامة: حسن اللفظ ‏ حسن الإبانة ‏ كأن 
كلامه الدر المرصوف ۔ لكلامه ديباجة حسنة ‏ آنطق من 
سحبان كأنه الخز اليماني. 
الع 


2 


سقوط الأسئان. 
تلم[ ] لعٹم[ج] إيجابي معاصرات]: مص تلم 


تمتمة[|] تمتم[ج] إيجابي تراثي[ت]: مص تم . 


حُبْسَة[١]‏ حبس[ج] إيجابي معاصرات]: ثقل اللسان. 


رطانة[ 


] رطن[ج] من لغة المتقفین[ت]: مص رَظن. 
[es‏ عجم[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص عَجُم. 
Ice‏ عبي[ج] (يجابي معاصر[ت]: مص عَيّ. 
TD‏ غتم[ج] إيجابي تراڻي[ت]: مص غيم . 


فصاخة الإنسان × الجِيّ 


ri‏ فأفأاج] إيجابي معاصر[ت]: مص فافا. 

فهاهة[۱] فهه[ج] إيجابي معاصرات]: مص فَه. 

لَحْلَجَة[] لجلج[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص لجلج. 

لعثمة[١]‏ لعشم[ ج] إيجابي معاصرات]: مص .过‏ 

لُكنة[] لکن[ج] إيجابي معاصرات]: مص لكن. 

[Te‏ مغمغ[ج] إيجابي ترائی[ت]: کلام غير بَيّن. 

همهمة[ا] همهم[ج] إيجابي معاصرات]: كلام غير مفهوم. 

٦7۔‏ فصاخة الانسان × الع 

فصاحة الانسان 

[GT‏ شدقاج] إيجابي تراثي[ت]: بلیغ مفرّه. 
آلسن(ص] لسن[ج] إيجابي تراثي[ت]: فصیح. 

پلیغاص] بلغ[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: فصیح «شاعر 
بليغ». [م] بلیغ العبارة. 

خطیب([ص] خطب(ج] ايجابي معاصرات]: بارع في 
الخطابة . [م] خطیب مفوّه. 

ربا ص] ذرب[ج] من لغة المثقفین[ت]: فصیح اللسان. 
[م] درب اللسان. 

دلق[ ص] ذلق[ج] ايجابي معاصر[ت]: فصيح اللسان. 

دیق ص] ذلق[ج] إيجابي تراڻي[ت]: درب 

[la‏ طلق[ج] ايجابي معاصرات]: طلّق. 

طلق[ص] طلق[ح] (يجابي معاصرات]: فصیح «خطیب لق 
اللسان*. 

طلیق[ص] طلق[ج] ايجابي معاصرات]: طلق. 

فُصیم[صس] فصح[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: من صح 
نطقه وجادت لغته ونی روث هو انسح بی ے0 . 

لبق [ص] لبق[ج] إيجابي معاصرات]: ظریف بلیغ. 

لَيِنٌ[ص] لسناج] إيجابي معاصرات]: فصيح اخطیب 
لسن. 

ودعي[ صر | لذع[ج] من لغة المثقفین[ت]: فصیح اللسان 
سریع الجواب. 

مبین[ص] بين[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: کاشف معبر 
عن المقصود بسا عرق تن . [م] الکتاب المبین: 
القرآن الکریم. 


۹۲ 


فصاكة الانسان × العِيّ 


مدره‌اص] دره[ج] إيجابي تراثي[ت]: فصیح يتكلم باسم 
قومه. 

مضق ع[ص] صقع[ج] من لغة المثقفين[ت]: بليغ يتفنن في 
مذاهب القول. 

مفو[ ص] فوه[ج] ايجابي معاصرات]: فصيح اخطیب 
مفوّه) . 

ملْسان1ص] لسن[ح] إيجابي تراثيات]: لین . 

مِنْطیق[ص] نطق[ج] من لغة المثقفین[ت]: بلیغ. 

تعبيرات سیاقیة عامة: طبع/ ذرب/ طلق/ فتيق اللسان - متين 
الحبك - سهل/ عذب المنطق ۔ منتخل الأساليب - رشیق 
العبارة - معسول الکلام - عذب المفاكهة - محکم السبك - 
أنيق الديباجة ‏ على کلامه طلاوة. 

العيِ 

LS‏ بكماج] إيجابي قرآني معاصرآت]: عاجز عن 
الکلام . 

ارثٌ[ص] رتتاج] ايجابي ترائيات]: في لسانه مجمة أو 
ألغة . 

[人‏ عجماج| من لغة المثقفینات]: من كان في 
لسانه لكنة. 

احم[ ص] غتمآج] إيجابي ترائيات]: عي لا یفصح. 
Te‏ لکن[1ج] إيجابي معاصر[ت]: في لسانه غُجمة. 
تمتامع([ص] تمتم[ج| من لغة المثقفین‌آت]: من لا يبين في 
كلامه. 

خصراص] حصراح | إيجابي قرآني معاصرات]: عي في 
نطقه (حصر اللسان». 

راطن| ص] رطناج] إيجابي معاصرات]: فا رطن. 
مبیاص] عبي[ح | إيجابي معاصرات]: عاجز عن بیان 
مراده بالکلام. [م] أعيا من باقل. 

مس فافااج] ايجابي ترائيات]: من ردد صوت الفاء 
في کلامه. 

تام ] Tel‏ ايجابي ترائيات]: فأفأ. 

فدص" فههاج] إيجابي معاصرات|: عي عاجز عن 
الکلام . 


فصاحة الإنسان × العي 


لخلاح1ص] لجلجاج] ايجابي معاصر[ت]: ثقيل اللسان 
متردد في کلامه . 

متلجحج[ص] لجلجاج] (يجابي معاصرات]: ثقیل اللسان 
متردد في کلامه . 

متلعنم(ص] لعثماج] ايجابي معاصرات]: متردد ابدا 
متلعثماً في كلامه». 

مُفخم[ص] فحماج] إيجابي معاصرات]: مخلوب بقوة 
الحجة . 

تعبیرات سياقية عامة: حبیس/ عاجز/ ثقیل/ بلید اللسان - غث 
الکلام - سقيم الأداء. 

۷۔ فصاحة الکللام × العامية 

فصاحة الکلام 

پلیتاص] بلت[ج] من لغة المثقفینات]: فصیح. 

بَلِيغ[ص] بلغ[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مؤثر فیمن 
يوجّه إليه اقول بلیغ»» «بلیغ العبارة». 

جَرُْكاص] جزل[ج] إيجابي معاصرات]: قوي فصيح جامع 
لام جزلا. 

جُزیل[ص] جزل[ج! (يجايي معاصرات ]: جَزْل. 
فُصحی[ص] فصح[ج] ايجابي معاصرات |: اللغة العربية 
الفصحی : لغة القرآن والادب. 

فُصيیح[ص| فصحاج] ايجابي قرآني معاصرات]: سلیم 
واضح «لسان/ کلام فصیح». 

متناسقاص | نسقاج] ايجابي معاصرات|: منتظم بعضه إلى 


من لغة المثقفين1ات]: متناسق. 
تعبیرات سياقية عامة : تعبیر رصین - دیباجة مشرقة - آسلوب 
عَذب ۔ لفظ أنيق - سبّك حسن ۔ أساليب منتخلة - فقرات 
متناسبة - نظم متراصف ۔ فقر متدامجة - نسح محکم - 
عبارة رشيقة ‏ كأن کلامه تبر مسبول/ در مرصوف/ خر 


سق[ ص | سقاح 


يماني/ وشي فارسي . 


العامية 


1° 


ققد القریب 


رَكيك[ص] رككاج] من لغة المثقفین[ت]: سخيف 
ضعيف «ركيك الأسلوب». 

سوقيٰ[ص] سوق[ج] إيجابي معاصر[ت]: غير جيد «سوقي 
الألفاظ» . 

: عمماج] إيجابي معاصرات]: کلام عامَی‎ [late 
يستخدمه العوام.‎ 

عت(ص] غئث[ج] ايجابي معاصرات]: رديء فاسد. 
[م] الغث والسمین : الرديء والجيد. 

تذل ص] بذل[ج] إيجابي معاصر[ت]: کلام مبتدل: فقد 
طرافته وقیمته بسبب كثرة الاستعمال . 

معفوس[ص] عفس[ح ] إيجابي ترائي[ت]: مُمتهن. 

۸ . ففّد القریب 

فد القریب 

آم[ف] أیم[ج] ايجابي تراثي[ت]: فقد أحد الزوجین الآخر. 
آتکل[ف] ثکل[ج] ايجابي معاصرات]: ثكل . 

أَرْمَلَاف] رمل[ج] إيجابي معاصرات]: فقد أحد الزوجین 
الآخر. 

يتم [ف] يتماج] إيجابي تراثي[ت]: أيتمت المرأة: صار 
ولدها يتيماً . 

افْتَرَط[ف] فرط[ج] إيجابي تراثي1[ت]: افترط ولدہ: فقده 
قبل البلوغ . 

Tip‏ رمل[ج] إيجابي معاصرآت]: أرمل. 

تکل[ف] ٹکل[ج] إيجابي معاصرات]: كلت الأم: فقدت 
ولدها . 

هب ل[ف] هبل[ج] ايجابي ترائيات]: ثکل. آم] هبلعك 
أمك : فقدتك (دعاء بالهلاك). 

بتم‌افایتماج] سلہي[ت]: يتم الصبیْ : فقد آباه قبل 
البلوغ. 

۹ .2 فقد القریب 

قد القریب 

یم[ ] أيم[ج! إيجابي ترائي[ات]: مص آم. 

افیراط۱1] فرط[ج] ايجابي ترائي[ت]: مص افترط . 

ترَمْل1!! رمل1ج] ايجابي معاصر[ت]: مص ترمّل. 

کل[ ٹکل[ج] إيجابي معاصرات): مص ثكل . 


ققد القريب 


مَبّل[١]‏ هبل[ج] إيجابي تراثئي[ت]: مص هبل . 
Te‏ يتم[ج] إيجابي معاصرآت]: مص ینم . 
۰ _ ققد القریب 
فد القریب 
رل اص] رمل[ج] إيجابي معاصرات]: من فقد زوجه 
رجلاً كان أو امرأة. 
أرملة[ص] رمل[ج] مولد أو محدث[ت]: من مات زوجها. 
آیمص] أيم[ج] ايجابي قرآني معاصرآت]: من لا زوج 
لهاء بکراً أو ثيباً» ومن لا امرأة له. 
ثاکل[ص] ٹکل[ج] من لغة المثقفين[ت]: فا تکل . 
ثاكلة[ص] ثکل[ج] من لغة المثقفین[ت]: مؤنث ثاكل . 
ثکلان[ص] ٹکل[ج] من لغة المثقفین[ت]: اکل. 
[os‏ ثكل[ج] من لغة المثقفین[ت]: من فقدت ولداً 
أو حییباً۔ 
فاقد[ص] فقد[ج] من لغة المثقفین[ت]: فاقدة. 
فاقدة[ص] فقد[ج] من لغة المثقفین[ت]: مَنْ مات زوجُها 
أو وَلَدُها أو حمیمها. 
لطیم[ص] لطم[ج] من لغة المثقفین[ت]: مَیْ مات أبوہ وهو 
ملطوم[ص] لطم[ج] من لغة المثقفین[ت]: لطيم. 
هابل[ص] هبل[ج] ايجابي تراٹي[ت]: فا هبل . 
هابلة[ص] هبل[ج] إيجابي ترائي(ت]: مؤنث هابل. 
یتیم[ص] یتم[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: من فقد أباه 
قبل البلوغ. 
۱ - قذی العین 
قذی العین 
رَمَص[ا] رمص[ج] من لغة المثقفین[ت]: قذی. 
عَبَص[!] غبص[ج] من لغة المثقفين[ت]: قذی. 
عَمَص[ا] غمص[ج] من لغة المثقفين[ت]: ما سال من 
العين من قذی. 
قَذّى1ا] قذي[ج] إيجابي معاصوات]: وسخ أبيض جامد 
يتجمع في موق العين. [م] هو يُغضي على القذی: يسكت 
على الذلّ ولا يَسْكُو. 


۹۲۲ 


قشرة التنض 


۲ - قراءة القرآن 

قراءة القرآن 
تلا[ف] تلو[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: قرأ. 
جَوّدلف] جود[ج] ايجابي معاصر[ت]: تلا القرآن مع 
مراعاة قواعد التلاوة والتجوید. 
[al‏ رتل[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: تلا القرآن على 
مكث وتفهم من غير عجلة وب ان یلا . 
رآآف] قرأ[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: تلا القرآن 
بالصورة المعتادة. 

۳ - قراءة القرآن 


۳ 


قراءة القرآن 
تخویدا!] جود[ج] إيجابي معاصرات]: مص جوّد. 
ترتیل[۱] رتل[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص رتّل . 
[Dis‏ تلو[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: مص تلا. 
قراءة[۱] قرأ[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مص قرأ. 
٤‏ - قراءة القرآن 
قراءة القرآن 
قارئ[ص] قرأاج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فا قرأ. 
مرتل[ص] رتل[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: فا رل . 
مُقرئ[ص] قرأ[ج] إيجابي معاصر[ت]: من يعلّم التلاميذ 
قراءة القران. 
٥‏ - فرص العسل 
قرص العسل 
شُهُدة[!] شهداج] إيجابي معاصرات]: قرص لم یعصر 
عسله . 
فرص( ] قرص(ج] ايجابي معاصرات]: قطعة من العسل 
مبسوطة مستديرة أو شبه مستديرة. 
نخروب(۱] نخرب[ج] ايجابي ترائي[ت]: واحد اللخاریب 
وهي ثقوب مهيأة من الشمع لتم فیها العسل . 
هفت[۱] هفف[ج] إيجابي ترائي[ت]: شهدة قليلة العسل . 
۲ _ قشرة البیض 
قشرة ایض 


. صمم[ج] إيجابي ترائي[ت]: قيض‎ [Je=>2 


قشرة التئض 


غرقی!۱] غرقأاج] إيجابي ترائي[ت]: قشرة رقيقة ملتزقة 
ببياض البيضة . 
قِْقِى[ا] قأقألج] إيجابي تراثي[ت]: قشرة رقيقة ملتصقة 
ببياض البيضة . 
قوب ] قوب[ج] إيجابي تراثي[ت]: قشرة البيض . 
قَيْض[ا] قيض[ج] من لغة المثقفین[ت]: القَیْض: القشرة 
العليا الیابسة على البيضة. 
قیقة11] قیق آج] إيجابي ترائي[ت]: قیقیة. 
قیقیه[۱] قيق[ج] إيجابي تراثي[ت]: قشرة رقيقة تحت القشرة 
اليابسة . 
کرنی[۱] کرتألج] إيجابي ترائي[ت]: قَيْض . 
کرفی[۱] كرفاً[ج] ايجابي ترائيات]: قیض. 
۷ _ قطرة الماء 
قطرة الماء 
فظرة۱1] قطر[ج] إيجابي معاصرات]: أصغر جزء من الماء. 
[م] قطرة میاه تساوي حیاة. 
نْظلفّة1ا] نطف(ج] من لغة المثقفین[ت]: قطرة «علی وجهه 
نطاف من عرق». 
نقطة[ا] نقط[ج] مولد أو محدث[ت]: قطرة. 
۸ _ قطعة القماش 
قطعة القماش 
جَعالة[1] جعل[ج] إيجابي ترائي[ت]: خزقة یرل بها القِذْرٌ. 
خرفة۱1] خرق[ج] إيجابي معاصرات]: قطعة من الثوب 
الممزق. 
[TS‏ ربذاج] إيجابي ترافي[ت]: خرقة يجلو بها الصِائِعُ 
رُعْبُولَة[1] رعبل[ج] سلبي[ت]: خرقة متمزقة. 
طحْرَبَة[١]‏ طحرب[ج] سلبي[ت]: قطعة من الثوب (وتكثر 
في النفي) «ما عليه طحربة . 
مزقة۱1] مزقاج] من لغة المثقفين[ت]: خرّقة ممزقة. 
هِرْشَّفَة[ا] مرشف[ج] إيجابي ترائي[ت]: جرقة ينشّف بها 


الماء. 


۹۷ 


قلة الأكل × الشره 


۹- قلة الأكل × الشره 

قلة الأكل 

أجملف] أجم[ج] إيجابي تراثي[ت]: آجم الطعام: كرهه 
ومله . 

أچم[ف] آجملج] ايجابي ترائيلت]: أجم. 

آقهم[ف] قھم[ج] ايجابي تراثيات]: قهم. 

تلع ب[ف] بلغلج] من لغة المثقفینآت]: اکتفی بالقلیل من 
الطعام . 

قن(ف] قتن[ج] إيجابي ترائي[ت]: قل اكل حتى نخف . 

قهم[ف] قهم[ج] إيجابي ترائي[ت]: قَلَّتْ شهوته للطعام 
نتیجة مرض أو غيره. 

وَرَش[ف] ورش[ج] إيجابي ترائي[ت]: تناول شيئاً من 


الشره 
[fi‏ لهم[ج] إيجابي معاصرات] : .了‏ 

جشع[ف] جشع[ج] ايجابي معاصرات]: اشتد حرصّه في 
طلب الأكل ونحوه على وجو سيئ . 

جعم إلی[ف] جعماج] ايجابي ترائي[ت]: اشتدت شهوته 
إلى الطعام وهو آکول. 

خر ص[ف] حرص[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: اشتدت 
رغبته حرص على الطعام». 

سره إلی[ف] شره[ج] ايجابي معاصرات]: اشتد حرصه 
واشتهاژه «شره إلى الطعام». [م] آشره من الاسد. 

شرّه علی[ف] شرہ[ج] ٍيجابي معاصر[ت]: شر . 
طيع[ف] طمع[ج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: اشتهی 
ورغب . [م] أطمع من أشعب. 
عَذّم[ف] غذم[ج] إيجابي ترائي[ت]: أكل بشدة وافراط 
شهوة. 

فَرُضَب[ف] قرضب[ج] إيجابي تراثيات]: قرضب الطعامٌ: 
أكل جميعه . 

گزم[ف] کزم[ج] إيجابي تراثي[ت]: أكل بشدة. 

لاهس1ف] لھس[ج] إيجابي ترانيات]: لهس . 

نُهَس[ف] لھس[ج] إيجابي ترائي[ت]: زاحم على الطعام 
حرصاً عليه . 


قلة الأكل × الشره 


لَهمَ[ف] لهم[ج] إيجابي معاصر[ت]: ابتلع بمرّة واحدة 
«لهم الطعام» . 

تهَكاف] نهك[ج] إيجابي ترائي[ت]: نك من الطعام: 
بالغ في أكله. 

نهم فياف] نهماج] إيجابي معاصرات]: أفرط في الأکل . 
[ما هم بالشيء: أولع به . 

وَرّش[ف] ورش[ج] إيجابي تراثي[ت]: أكل بشراهة. 

۰ - قلة الأكل × الشرہ 

قلة الأكل 

أجم[ا] 
أجم[ا] أجماج] إيجابي ترائيات]: مص أَجَمَ. 


قّتانة[1] قتن[ج] إيجابي تراثي[ت]: مص ن۔ 
Tv‏ قهم[ج] إيجابي تراثيات]: مص قهم. 


ورش[ ] ورش[ج] إيجابي تراثي[ت]: مص وَرّش. 


وَروشن!۱] ورش[ج] ايجابي ترائيات]: مص وَرَسْنَ. 
تعبيرات سياقية عامة: إنه لضیّق الحوصلة. 
الشره 
جَشّع[ا] جشع[ج] إيجابي معاصرات]: مص جشع . 
شراهة(!] شرەہاج] إيجابي معاصرات]: مص شره. 
شره[ا] شره[ج] إيجابي معاصرات]: مص شره. 
هم | لهماج] إيجابي معاصرآت]: مص لَهِم. 
[rr‏ لهم[ ج] إيجابي معاصرات]: مص لهم . 
نَهَامَة[١]‏ نهم[ج] ايجايي معاصر[ت]: مص نَهِم. 
nr‏ نھم[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص نهم . 
١‏ قلة الأكل × الشره 
قلة الأكل 
قتین[صس] قتن[ج] إيجابي ترائيات] : قليل الأکل. 
قهم[ص! قهماج] إيجابي تراثي[ت]: قليل الشهوة للطعام. 
الشره 
أَرشم(ص] رشملح] إيجابي ترائيات]: من يتشمم الطعام 
ويحرص عليه . 
آكال[ص] أکل[ج] إيجابي قرآني معاصرآت]: أكول 


اکا ش4 . 


۹۸ 


قلة الأكل × الشره 


أكول[ص] أکل[ج] إيجابي معاصرات]: كثير الأكل. 

بطین[ص] بطن[ج] إيجابي معاصرات]: من لا بهمه إلا 
بطنه . 

[oo 证‏ بلع(ج] إیجابي تراثي[ت]: أكول. 

. بلعآج] إيجابي ترائي[ت]: بول‎ [oo 

بَلْعَم[ص] بلعم[ج] إيجابي تراثي[ت]: أكول شديد البلع . 

يَوْلَمٌ[ص] بلعاج] إيجابي ترائيآت]: كثير الأكل. 

جَارُوف[ص] جرف[ج] إيجابي ترائيات]: نهم. 

جُرْضم[ص] جرضم[ج] سلبيات]: أكول. 

جهم[ص] جعم[ج] إيجابي تراثي[ت]: شره إلى الطعام . 

رجیب[ص] رحباج] إيجابي ترائيات] : أكول. 
رغیبص] رغب[ج] ايجابي تراثي[ت]: نهم كثير الأكل . 

شرهلص] شرهاج] إيجابي معاصرات]: شدید الحرص 
والاشتهاء . 

شَرْهان[ص] شرهح] إيجابي معاصرآت]: شر 

ضیفنْ[ص] ضيفاج] إيجابي ترائيآت]: من یجيء مع 
طمّاح[ص] طمح[ج] إيجابي ترائيات]: شره. 

عیصوماص ] عصماج] إيجابي ترائی[ت]: آکول. 

عیضوماص] عضم[ج] ايجابي ترائيات]: أكول. 

قُراضب([ص] قرضباج] ايجابي ترائيات]: من لا يدع 
شيئاً الا أكله . 

قرشباص] قرشب[ج] ايجابي ترائيات : أكول. 

لَهمٌ[ص] لهماج] ايجابي معاصرات] : من يبتلع الطعام مرة 
واحدة. 

Len‏ لهماج] إيجابي معاصرات] : اکو. 

لهُوم[ص.] لهم[ج] من لغة المتقفینات] : آکول. 

. بطن[ج] ايجابي معاصرات] : كثير الأكل‎ [lot 

مبلع‌اص] بلعآج] إيجابي ترائيات]: بَوْلّع . 

بظعمص] طعماج] ايجابي معاصرات]: أكول. 

مفجوع[ص] فجعاج! مولد أو محدثات]: شره. 

نهم[ص] نهماج] إيجابي معاصرات]: مفرط في الرغبة في 
الطعام. 


هِجَف[ص] هجفاج] إيجابي ترائيآت]: واسع الجوف. 


قلة الأكل × الشره 


هراس[ص] هرس[ج] إيجابي ترائي[ت]: شدید الأكل. 
۲ - قول الشعر × النثر 

قول الشّغْر 

أقصد[ف] قصداج] من لغة المثقفین[ت]: أقصد الشاعر : 
واصل عمل القصائد. 

EL‏ نشا[ج] من لغة المثقفين[ت]: أنشأ قصيدة: 
ألفها. 

آنشدف] نشداج] إيجابي معاصر[ت]: أنشد الشعر: قرأه 
رافعاً به صوته . 

ارتجرّل[ف] رجز[ج] من لغة المثقفين[ت]: قال أرجوزة. 

رَجز[ف] رجزآج] من لغة المثقفين[ت]: أنشد أرجوزة. 

رَجزلف] رجزآج] من لغة المثقفين[ت]: رَجَرّ. 

شُعر1ف] شعر[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: قال الشثْرٌ 
«شعر الرجل». 

شغر[ف] شعراج] إيجابي معاصرات]: اكتسب ملكة 
الشعرء فأجاده. 

قرض[ف] قرض[ج] من لغة المثقفین[ت]: قرض الشعر: 
قُصد(ف] قصد[ج] من لغة المثقفین[ت]: أنشأ القصائد. 
قُصَّدف] قصداج] من لغة المثقفين[ت]: قصّد الشعر: 
جوده ونقحه. 

نظم[ف] نظم[ج] إيجابي معاصرات]: آلف كلاماً على 
قواعد الشعر «نظم شعرا». 

النثر 

َرَسّل[ف] رسل[ج] من لغة المثقفین[ت]: ترسّل الكاتب: 
أتى بكلامه مرسلاً من غير سجع . 

سَرّد[ف] سرد[ج] إيجابي معاصر[ت]: سرد الحديث: أتى 
به على ولآء. جيّد السّيّاق. 

نثراف] نٹراج] إيجابي معاصرات]: نثر الكلام: أرسله بلا 
وزن ولا قافية. [م] نثر اسر نرہ وأفشاه. 

۳ - لفح الشمس 
لفح الشمس 
أخرّقاف] حرقاج] ايجابي فرآني معاصرات]: حَرّق 


«أحرقته الشمس». 


۹۳۹ 


ماء الزحم 


سَفَع[ف] سفع[ج] من لغة المثقفين[ت]: لفح لفحاً يسيراً 
فغير لون البشرة وسودها «سفعته الشمس!. 
سَقراف] سقر[ج] من لغة المثقفين[ت]: سقرته الشمس: 
لوحت جلّده وغیّرت لونه. 
لاع[ف] لوع[ج] من لغة المثقفین[ت]: لاعته الشمس: 
غيرت لونه . 
لسع(ف] لسم(ج] مولد أو محدث[ت]: آفی «لسعته 
الشمس». 
لْمَعَّاف] لفح[ج] إيجابي قرآني معاصرلت]: أصاب الوجه 
وأحرقه «لفحته الشمس*. 
لُوٌح[ف] لوح[ج] من لغة المثقفین(ت]: لوحته الشمس: 
غيرته وسفعت لونه . 
4 لفح الشمس 
لفح الشمس 
حارقة[ص] حرق[ج] إيجابي معاصر[ت]: لافحة. 
لافحة[ص] لفح[ج] إيجابي قرآني محاصرات]: فا لفح . 
لوّاحة[ص] لوح[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: تخیر 
بحرارتها لون البشرة إلى السواد وة لب 4 . 
مخرقة[ص] حرق[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: فا أحرق. 
۵ ما أشبه اللْؤْلو 
ما آشبه 1 لو 
تومة[ا] توم[ج] ايجايي تراثي[ت]: جمانة. 
جمانة۱1) جمناج] إيجابي معاصرات]: حبّة تعمل من 
الفضة کالدرة. 
فریدة۱1] فرد[ج] من لغة المثقفینات]: حبّة من فضة وغیرها 
تفصل بين حبات الذهب واللؤلؤ في العقد. 
مطبّق۱1] طبق[ج] من لغة المثقفین[ت]: شبه اللؤلؤ» یژخذ 
قشر اللؤلؤ ویلزق بالغراء فیصیر شبهه . 
5 ماء الرّحم 
ماء الرّحم 
حضیر[ا] حضراج] ايجابي تراثي[ت]: ما اجتمع في 
المشيمة من سائل أصفر ثخين . 
حِوَّلاء[1] حول[ج] إيجابي تراثي[ت]: ماء یخرج من الرحم 
مع المولود. 


ماء الزحم 


رَهَل[١]‏ رهل[ح] إيجابي ترائي[ت]: سشخد. 

[DJ‏ سخد[ج] إيجابي ترائی[ت]: ماء أصفر ثخین ینزل 
مع المولود. 

شاهد[ا] شھد[ج] ايجابي ترائي[ت]: سائل يشبه المخاط 
یخرج مع المولود. 

صاة[ا] صأي[ج] ايجابي تراثي[ت]: ماء یتخلف في 
المشيمة . 

صاء[١]‏ صیأً[ج] إيجابي ترائي[ت]: ماء المشيمة. 

صَيأة[1] صأي1[ج] إيجابي ترائي[ت]: صاء. 

غرس[۱] غر س[ج] إيجابي تراثي[ت]: ماء يشبه المخاط 
يخرج مع المولود. 

فاقیاغ[1] فقاً[ج] تراثي[ت]: ماء الولادة یخرج مع المولود. 
ُكُرٌّة[ا] نكز[ج] ايجابي تراڻي[ت]: حولاء. 

۷ - مجاري الذمع 

مجاري الذمع 

شُوون!!] شأن[ج] من لغة المثقفین[ت]: شوون العین : 
مجاریها الدمعیة . [م] ماء الشُوون: المع . 

مآقِ1ا] ماق[ج] ايجابي معاصرات]: المآقي: مجاري 
الدموع من طرف العین مما يلي الانف. 

۸ - محتمع الماء 
مجتَمع الماء 
5] جبي[ج] (يجابي قرآني تراثي[ت]: حوض یجمع 


جُرموز[١]‏ جرمزاج] (يجابي ترائي[ت]: حَوْض مرتفع 
الجوانب يتخذ فی قاع أو روضة. 


حَوْض1!] حوض [ج] إيجابي معاصر[ت]: مكان يتجمع أو 
ينصب فيه الماء احوض السباحة». «حوض الغسل». 
[م] حوض النهر : المنطقة التي يجري النهر فيها ۔ حوض 
البحر: البلاد التي تكون على شطانه. 

خِرّبق1[١]‏ خحربق[ج] إيجابي تراثي[ت]: حَوْض أو شبه 
صهريج يجتمع فيه الماء. 

مَرْكُوَ1ا] ركواج] إيجابي ترائيآت]: حؤْض . 

مُضنع!۱) صنع[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: شبه حوض 
يجمع فيه ماء المطر ونحوه. 


۹۳۰ 


مجری النفس 


تصیب!۱] نصب[ج] ايجابي تراڻي[ت]: خوض. 
تضیح[۱] نضح[ج] ايجابي ترائي1[ت]: خض . 
۹ 2 محری الطعام 
مجری الطعام 
In 证‏ بلعم[ج] من لغة المثقفين[ت]: بلعوم. 
بُلْعوم[1] بلعم[ج] (يجابي معاصرات]: مجری الطعام في 
الحلق . 
خلق۱] حلق[ج] ايجابي معاصرات]: مجری الطعام 
والشراب إلى المريء. 
رورا ] زور[ج] إيجابي معاصرات]: آعلی الصدر. 
مبْلّع11] بلع اج ] من لغة المثقفین[ت]: مكان البلع. 
مَدُْسَع1ا] دسع[ج] إيجابي ترائي[ت]: مجری الطعام في 
الحلق. 
مريء[ا] مرأ[ج] ايجابي معاصرات]: مجرى الطعام 
والشراب من الحلقوم إلى المعدة. 
مَرْرَد[١]‏ مزرد[ج] من لغة المثقفین[ت]: خلق. 
مِسْرّط[ا] سرط[ج] ايجابي ترائثي[ت]: بلعوم. 
مَسعل[۱] سعل[ج] إيجابي معاصر[ت]: حلق. 


۰ - مجری النفس 

مجری النس 

过‏ حلقم[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مجری الطعام 
والشراب والنفس فلا ۱5 بلحت حلفم 4 . 

خنجرة۱1] حنجراج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: تجویف 
يؤدي إلى القصبة الهوائية. [م] بلغت القلوب الحناجر : 
اشتدت الأمور وعم الضیق - ذو حنجرة ذهبیة: حسن 
الصوت. 

خنجور[ا] حنجر[ج] ايجابي ترائيی[ت]: حنجرة. 

رُعَامَى[1] رغم[ج] مصطلح علمي[ت]: قصبة الرنة. 

روم ] زلقم[ج] لهجة أو لغة محلیةات]: حلقوم. 


رَوْرآا] زور[ج] إيجابي معاصر[ت]: حلقوم. 


قصبة[ا] قصب[ج] ايجابي معاصر[ت]: عضو في الجسم 
يصل الرئة والحنجرة «القصبة الهوائية». 


مخلفات الحیوان 


۱ - مخلفات الحيوان 
مخلفات الحیوان 
[mm‏ بعراج] ايجابي معاصرات]: رجيع ذوات الخت 
والظلف . 
جَعْر[ا] جغرلج] ايجابي ترائي[ت]: غائط کل ذات مخلب 
من السباع . 
جَل1] جلل[ج] إيجابي معاصرات]: .和‏ 
ID‏ جلل[ج] ايجابي معاصرآت]: رَوْث الجاموس 
والبقر. 
حُتٌی[١]‏ خثي[ج] من لغة المتقفینآت]: ما يرمي به البقر أو 
الفیل من الروث. 
خنی!۱] خني1ج] من لغة المتقفین(ت]: ی . 
1 ] ذبل[ج] إيجابي معاصرات]: بعرة. 
[ee‏ رجعاج] ايجابي معاصرات]: رجيع. 
رجیع[1] رجع[ج] ايجابي معاصرات]: روّث. 
روث!۱] روث[ج] ايجابي معاصرات]: ما يخرجه ذو الحافر 
من الغائط . 
[Di‏ عذراج] من لغة المثقفين[ت]: غائط . 
کرس[۱] كرس[ج] ايجابي تراثي[ت]: بعر متلبد. 
وَأَلة[١]‏ وأل[ج] إيجابي تراثي[ت]: آبعار الغنم والابل إذا 
اجتمعت وتلبدت. 
۲ - مخلفات الطیر 
مخلّفات الطیر 
حرق!۱] خزق[ج] من لغة المتقفین(ت]: ذَرْق. 
ذُراق1!] ذرق[ج] من لغة المثقفین[ت]: ذَرْق. 
ذَرْقَ1ا] ذرق[ج] من لغة المتقفین(ت]: شرء الطائر. 
رَر۱1] زرقاج] من لغة المتقفین(ت]: ذَرْق. 
[二‏ عرر[ج] من لغة المثقفین[ت]: ذَرْق. 
يَفُض[] نفض[ج] من لغة المثقفين[ت]: فضلات التحل في 
الخلية . 
وَنيم[1] ونم[ج] من لغة المتقفینات]: خرء الذباب . 
۳ - مزج اللبن 


مزج اللبن 


۹۳۱ 


CE‏ رثالج] ايجابي ترائي[ت]: رثا اللبن: خلط حلوه 


بالماء . 


ضاح[ف] ضیح[ج] ايجابي ترائي[ت]: ضاح اللبن : مزجه 
بالماء حتى صار رقیقاً كثير الماء. 

قُلب1ف] قطب[ج] ايجابي ترائي[ت]: قطب الشراب : 
مزجه بالماء. 

قطبآف] قطب[ج] إیجابي ترائی[ت]: قطب . 

مَدّقَ(ف] مذق[ج] من لغة المثقفین[ت]: مدق اللبن بالماء: 
مزجه وخلطه . 

CU;‏ نسااج] إيجابي ترائي[ت]: نسأ اللبنّ: خلطه بماء 
ليكثره أو یخّف من حموضته. 

۶ - مزج اللبن 

مزج اللبن 

[re‏ رثا[ج] إيجابي ترائيلت]: مص رثأ. 

سَمْر[ا] سمراج] من لغة المثقفینآت]: مص سمر. 

ضیْح۱1] ضیح[ج] إيجابي ترائيات]: مص ضاح . 

فطوب!۱] قطب[ج] إيجابي ترائي[آت]: مص قطب. 

[ID‏ مذق[ج] من لغة المتقفینآت]: مص مذق. 

تسع۱1] نسا[ج] إيجابي ترائيآت]: مص نسأ. 

۵ - مصدر الماء 

مصدر الماء 

[Dr‏ غلم[ج] إيجابي ترائي[ت]: متبع الماء. 

مَشرَب([١]‏ شرب[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: موضع 
يُشرب منه. 

[ec‏ نبع[ج] إيجابي معاصر(ت]: مَخْرّج الماء انبم 
النهر». [م] منابع الأنهار - منبع علم . 

مَنهَل[] نهل[ج] (يجابي ترائي[ت]: مَوْضع فيه المشرب . 
مَوْرِداا] ورداج] ايجابي معاصرات]: مَنْهّل «موارد الطاقة». 
۲ - مصرف المیاه 

مصرف المیاه 

رَشَاح[ا] رشحاج] لهجة أو لغة محليقات]: مصرف لمیاه 
الصرف الصحي والمصانع والأراضي الزراعیة . 


َا۱1] قنو[ج] (يجايي معاصر[ت]: مجری. [م] فلان صلب 
القئاة: قوي . 

مُجرّی[۱] جري[ج] إيجابي معاصر[ت]: مصرف. [م] عادت 
المياه إلى مجاريها: إلى أوضاعها الأصلية - مجرى 
الحديث: اتجاهه - أخذ/ جرى مجراه: سار سيره الطبيعي . 
مَضرٍف[] صرف[ج] لهجة أو لغة محلية[ت]: مكان صرف 
المياه المستعملة. 


۷ - معبد المسلمین 
معبد المسلمین 
البیت[ا] بيت[ج] إيجابي فرآني معاصر[ت]: الكعبة 
مدا رَبٌ هذا لی . [م] البيت الحرام/ العتیق - 
بيت الله . 
الكَعْبَة[ا] کعب[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: بناء مُكَكّب 
الشكل شَيِّدَهِ النبي إبراهيم عليه السلام بمكة وجددته قریش 
لجَمَلَ الہ الكتبسة لت اكرام قا یں . 
جامع[١]‏ جمع[ج] ايجابي معاصرات]: مسجد تصلّی فيه 
الجمعة. 
كُلُوَۃ[١]‏ خلو[ج] ايجابي معاصر[ت]: مکان الانفراد بالفس 
للعبادة. 
زاویة1!] زوي[ح] (يجابي معاصرات]: مَسْجِدٌ غير جامع 
لیس فيه منبر . 
مخراب[۱] حرب[ح] ايجابي قرآني معاصرات]: مقام الامام 
من المسجد . 


مسجد[ا] سجدآاج] ايجابي قرآني معاصرات]: مُصلَّى 
الجماعة. ۳۹ المسجد الحرام: الكعبة - المسجد 
الأقصى: مسجد بيت المقدس . 

الصلاة. 

معبد النصارى 

بیعة[۱] بیع[ج] ايجابي قرآني ترائي[ت]: معبد النصاری. 

تَأمُور[ا] أمراج] إيجا بي ترائيات]: صومعة الراهب . 


تَامُورة[١]‏ أمر[ج] إيجابي تراثي[ت]: تأمور. 


ضف 


كَيْر[ا] دیراج] إيجابي معاصرات]: مبنى مُعَدُ للرُّهبانِ 
والراهبات. [م] دخل الدير: ترهّب. 

صومع!۱] صمعاج] إيجابي قرآنی معاصرات]: صومعة. 
صَوْمّعة[!] صمع([ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: بيت العبادة 
عند التصاری. 

ُوس[!] قوس[ج] ايجابي ترائي[ت]: صومعة الراهب. 

كاتدرائية!!] كاتدرائيةاج] مولد أو محدث[ت]: آکبر كئيسة 
في منطقة دينية وتكون مقرًا لإقامة البابا. 

کِرْح(١]‏ کرح[ج] إيجابي تراثي[ت]: بيت الراهب. 

كنيسة[ا] كنس[ج] ايجابي معاصر[ت]: مكان العبادة أو 
الصلاة. 

مَلْبٌح[١]‏ ذبح[ج] إيجابي معاصرات]: بناء وسط هيكل 
الكنيسة تقام عنده الصلاة. 

مَيْكل[ا] مکل[ج] مولد أو محدث[ت]: مكان داخل 
الكنيسة تقام فيه شعائر الصلاة وبه المذبح . 
۹ - معبد اليهود 

معبد اليهود 

صَلاة[!] صلواج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: معبد اليهود. 

گنیس[!] کنس[ج] إيجابي معاصرات]: معبد اليهود. 

كنيسة[!] كنس[ج] إيجابي معاصرات]: معبد اليهود. 
[DLA‏ هكل[ج] إيجابي معاصرات]: بَيْثّ ضحم تقام فيه 
شعائر البهود. 

مُعَسْکر الحیش 

که( ] ٹکنآج] من لغة المثقفين1ات]: مق الجُنّد «عادت 
قوات الجیش إلى ثكناتها». 

قاعدة[١]‏ قعداج] مولد أو محدث[ت]: مقر للجنود 
والمعدات الحربية «قاعدة جَوّية)» «قاعدة عسکریة؟. 
مُخیّم۱] خيم[ج] مولد أو محدث[ت]: مکان تنْصَبٌّ فيه 
الخیام لاقامة الجنود المؤقتة. 

مَرْگُر[ا] رکزآج] مولد أو محدث[ت]: موضع معدً لمرابطة 
الجنود . 


HEY‏ الجدة 


مُعَسُکر[١]‏ عسکراج] إيجابي معاصرات]: مكان تتجمع فيه 
الجنود. [م] معسكرات التدريب: معسكرات يجمع فيها 
الجنود لتدريبهم على وسائل القتال . 

۱ - مقر الشرطة 
مقر الشّرطة 
ُمن[١]‏ ثمناج] لهجة أو لغة محلية[ت]: مخفر صغیر. 
[er‏ قسم[ج] لهجة أو لغة محلية[ت]: مخفر صغير اقسم 
الشرطة» . 
مَخُفْر[١]‏ خفر[ج] مولد أو محدث[ت]: مركز الشرطة. 
مَرگز[ا] ركزاج] مولد أو محدث[ت]: مخفر رئيسي «مركز 
الشرطة). 
نُقطةا] نقط[ج] لهجة أو لغة محلية[ت]: مخفر «نقطة 
الشرطة». 

۲ - مُگان الرَّعْى 
مَكان الرغغی ۱ 
سَھُل[ا] سهراج] ايجابي معاصرات]: آرض منبسطة صالحة 
للرعي والزراعة. [م] نز أهلاً وحللت سهلاً : للترحیب 
بالضیف . 
ER‏ رتع[ج] ايجابي معاصرات]: موضع نَرْنْمُ فيه 
الماشيةٌ أو الناس. 
مرج[ا) مرج[ج] إيجابي معاصرات]: أرض واسعة ذات 
نبات ومرعی «مروج خضراء)۔ 
مَرْعَى1ا] رعي[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: مكان ترعى 
فيه الماشية . 
مَسربة1[ا] سرب[ج] ايجابي ترائي[ت]: مرعى. 

۳ ۔ مكان السفر 
مكان السفر 
مَحَطَة[ا] حططاج] إيجابي معاصر[ت]: موقف. [م] محقّلة 
إذاعية . 
مَطار[ا] طیرلج] إيجابي معاصرات]: مكان السَّفر جَوًا. 
مَؤْقف[1] وقف[ج] إيجابي معاصرات]: مكان السَّفر بَرّا , 
میناء[۱] وني[ج] ايجابي معاصرات]: مكان السَّفر بحراً أو 


جرا 


۹۳۳ 


مکان النوم 


۶ ۔ مکان اللعب 

مکان اللعب 

إستاد[ا] استاداج] مولد أو محدث[ت]: ملعب کبیر لكرة 
القدم . 

حلبة(۱] حلب[ج] ايجابي معاصر[ت]: ساحة لسباق الخیل 
أو للملا کمة أو المصارعة أو نحوهما. 

صالة[١]‏ صالةاح] مولد أو محدث[ت]: ساحة واسعة «صالة 
الألعاب الرياضية». [م] صالة عرض - صالة مغطاة. 

مَلعب(۱] لعب(ج] إيجابي معاصرات]: ساحة تقام بها 
الألعاب «ملعب كرة القدم». 

۵ - مکان النوم 

مکان النوم 

أريكة[1] أرك[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: کل ما اتکی 
عليه من سریر أو فراش . 

سَرِير[ا] سرر[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: قطعة من 
الأثاث معدة للنوم علیها . 

فراش[۱] فرش[ج] ايجابي فرآني معاصرات]: ما بُفُرش 
للنوم عليه. 

محفة۱1] حفف[ج] إيجابي ترائی[ت]: هودج لا فُبَةَ له ترقد 
فيه المرأة. 

مِحَمَة1ا] حفف[ج] مولد أو محدث[ت]: سرير له ذراعان 
من كل ناحية للمرضى . 

مَرْقَد[ا] رقدلج] إيجابي قرآني معاصرات]: مكان الرُقاد. 
مضجع!۱] ضجع[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: فراش 
和‏ 
مضجعه : حرمه النوم . 

مَنَامَة[۱] نوماج] من لغة المثقفين[ت]: موضع النوم. 
مهاد!ا] مهداج] إيجابي قرآني معاصرات]: فراش . 

IT‏ مهداج] إيجابي فرآني معاصرات]: سریر بُعَد 
للصبي. 

مِهَرًاا] هززاج] مولد أو محدثات]: سرير الطفل الذي 


يتحرك . 
نصد[ا] نضداج] من لغة المثقفین[ت]: فراش أو سرير 
مرتب منسق . 


مکان النوم 


وِنّاب[ا] وثب[ج] لهجة أو لغة محلیقات]: فراش. 

وثّارا!] وثراج] من لغة المتقفینآت]: فراش وطيء. 
وطاء[ا] وطأاج] من لغة المثقفین[ت]: وثار. 

٠٦‏ - موقف السیارات 

موقف السیارات 

جُراج[ا] جراج[ج] مولد أو محدث[ت]: موقف للسیارات. 
مرآب(۱] رأب[ج] لهجة أو لغة محلیة[ت]: مكان إيواء 
السيارات اوضع سيارته في المذأب». 

مَؤْقف[أ] وقف[ج] ايجابي معاصرات]: مكان مخصص 

٠‏ لانتظار السيارات. 

۷۔ نتف الشعر 

نتف الشعر 

لعف ] نزع[ج] إيجابي معاصرات]: نزع «انتزع الشعر». 
رَبّق[ف] زبق[ج] إيجابي ترائيات]: نتف ا زبق شعره». 
رَمَق[ف] زمق[ج] إيجابي ترائي[ت]: نتف «زمق لحیته». 
مرطاف] مرطاج] إيجابي ترائي[ت]: نتف . [م] يَمْرْط ما 
یجدہ : یجمع ما یجدہ. 

معطلف] معطاج] من لغة المثقفینات]: معط الشعر 
والصوف: نتفهما. 

مَعْدَ[ف] مغداج] ايجابي ترائي[ت]: نتف. 

نکش[ ف] نتش[ج] ايجابي معاصرات]: نتف. [م] ما نتش 
منه شيئاً : ما آخذ. 

ف[ف] نتفاج] إيجابي معاصرات]: نزع نتشاً «نتف 
الريش». 

تتّفاف] نتف[ج] إيجابي معاصرات]: نزع الشعر ونحوه في 
شدة. 

نخت[ف] نختاج] ايجابي ترائي[ت]: نزع وقلع . 

تَرّع[ف] نزعاج] إيجابي معاصرآت]: اقتلع وأزال انزع 
الريش». [م] برع يده من الطاعة: خرج منها وعصی. 

۸ ۔ نزول المطر × احتباس المطر 

نزول المطر 

أَنْْجَمَاف] ثجماج] سلبيات]: اٹجمت السماۂ: أسرع 
مطرها ودام. 
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نزول المطر × احتباس المطر 


أَدَامَآف] دوم[ج] من لغة المثقفينات]: أمطر «أدامت 
السماغ). 

شاف ] رشش[ج] إيجابي معاصرات]: رشن . 

آشجم[ف] سجماج] من لغة المثقفينات]: أسجمت 
السحابة : دام مطرها . 

آمُطراف] مطراج] ايجابي قرآني معاصرات]: مَظر. 

دقاف ] ودقاج] من لغة المتقفینآت]: وَدَقَّ. 
انسَحم[ف] سجم[ج] من لغة المثقفین‌آت]: انْصَبِّ «انسجم 
المطر . 

LU‏ هلل[ج] ايجابي معاصرات]: انهل المطر: هَل, 
انهمر[ف] همراج] إيجابي فرآني معاصرات]: عَمر فقا 
وب الما او مجم 4. 

انهمل[ف] هملاج] إيجابي معاصرات]: همّل. 

بَعٌّاف] بعع[ج] من لغة المثقفين[ت]: بَعٌ المطرٌ: نزل ماؤه 
غزيراً. 

بَعش[ف] بخش(ج] إيجابي ترائيآت]: بغشت السماء: 
آرسلت مَظرةٌ خفيقة . 

بَقَّاف] بققاح] من لغة المثقفین‌[ت]: بقّت السماء: أٴظرت 
بشدَة. 

تَماطراف] مطراح] من لغة المثقفین[ت]: تماطر السحاب: 
مَظر ساعة وکت آخری. 

تهظل[ف] مطل(ج] من لغة المتقفینآت]: مَطَلَ. 

حم[ف] ثجم[ج] إيجابي ترائيآت]: أثجم . 

جاداف] جوداج] من لغة المثقفین[ت]: جاد المطر: كير 
وت [ف] دثث[ج] إيجابي ترائيات]: دّت السماء: اُمظرت 
مطراً ضعيفاً . 

درف ] درراج] إيجابي قرآني معاصرات: دَرّت السماء 
بالمطر : صبته كثيراً. 

دسَمآف] دسماج] ايجابي تراثي[ت]: دَسَمَ المطرٌ الارض : 
با بل قليلاً . 

دسَمآف] سم[ج] ايجابي ترائيآت]: دَسَمَ. 
دَمَعَ[ف] دمع[ج] من لغة المتقفینات] : دَمَعٌ المطرٌ: سَال. 
دَوٌّم[ف] دوملح] من لغة المثقفين[ت]: دومت السماء: 
آمطرت الديمة وهي مطر يطول زمانه في سكون. 


نزول المطر × احتباس المطر 


رد[ف] رذذاج] إيجابي معاصرات]: أمطر مطراً خفيفاً. 
ورف رززاج] من لغة المشقفين[ت]: رَرّت السماء: 
أمطرت محدئة صوتاً. 

رَشٌ[ف] رشش[ج] إيجابي معاصر[ت]: أَمْظر. 

سُحُماف] سجم[ج] من لغة المثقفین[ت]: سَجم المطر: 
سَالَ قليلاً أو كثيراً . 

ظلّاف] طلل[ج] إيجابي قرآني تراثي[ت]: ل المطر 
الأرضّ: أصابها بالظل. 

غات[ف] غیث[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: غاث الله 
البلاة: أنزل بها الغيث وهو المطر الخاص بالخیر . 
عْسَقَ[ف] غسق[ج] من لغة المثقفین[ت]: عُسّقت السماء: 
آظلمت وأمطرث. 

قطرلف] قطر[ج] إيجابي معاصر[ت]: سال فَظرة قظرة. 
مَظر[ف] مطراح] ايجابي معاصرات]: مَظرت السماءً: نزل 
مطرها . ۳۹ مَظره بخیر : أصابه بنفع . 

نضعآف] نضح[ج] ايجابي معاصرات]: نضحتنا السماء: 
أمطرتنا . 

نظت[ف] نطف(ح] ايجابي ترائي[ت]: قظر «نظت 
السحاب». 

مُطل[1ف] مطل[ج] إيجابي معاصرات]: مَطلَ المطرٌ : نزل 
متتابعا متفرّقاً عظيم القَظر. [م] هَظَلَ المع : سال غزيراً. 
هَلَّاف] ملل(ج] من لغة المتقفین(ت]: هَل المطر: اش 
انصیابه . 

ممراف] همراج] ايجابي معاصر(ت]: انصب همر 
المطرا . 

هم ل[ف] هملآج] من لغة المثقفین(ت]: عَمَلّت السماء: 
دام مطرها مع ضعف . 

بل [ف] وبل[ج] ايجابي قرآني ترائي[ت]: وبلت السماء: 
اشتد مطرها. 

وَدَقَّ1اف] ودقاج] ايجابي فرآني ترائي[ت]: 由 和‏ «وَدَفت 
السماة). 

احتباس المطر 

احتبساف] حبس [ج] إيجابي معاصرات]: احتبس المطر : 


تاخر نزوله . 


o 


نزول المطر × احتباس المطر 


انحبس[ف] حبس[ج] ايجابي معاصر[ت]: احتبس. 
توَقَْتَ(ف] وقف[ح] ايجابي معاصر[ت]: توقف المطر: 
امتتع وکفت . 
فحط[ف] قحط[ج] ايجابي معاصرات]: قحط المطر: 
احتبس. [م] قحط العام: احتبس فيه المطر ویبست 
الأرض. 
۹ - نزول المطر × احتباس المطر 
نزول المطر 
[ee‏ ثجم[ج] سلبي[ت]: مص آنجم . 
إمطار[١]‏ مطر[ج] ايجابي قرآني معاصرات]: مص أمْظر. 
بَعَ[ا] بعع[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص بع . 
بَعْ[!] بخش(ج] إيجابي ترائي[ت]: مص بَعْشَ. 
بًق[ا] بقق[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص بى. 
[ee‏ سجم[ج] من لغة المثقفين[ت]: مص سَجَمَ . 
جَوْد1ا] جود[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص جاد. 
دَشَ1ا] دثث[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص دتٌ. 
در1ا] دررلح] إيجابي قرآني معاصرات]: مص در . 
ID‏ دسم[ جا إيجابي ترائي[ت]: مص دسم. 
دمع[۱] دمع[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص دمع . 
دَمَعان[ا] دمع[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص دمع . 
رَذٌاذ[١]‏ رذذلح] إيجابي معاصرآت]: مص ردّ. 
رَرٌ[١]‏ رززاج] من لغة المثقفین[ت]: مص رر . 
رَشْ[ا] رش ش[ج] إيجابي معاصرات]: مص رش. 
ee‏ سجم[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص سَجَمَ . 
سُجوم[١]‏ سجماج] من لغة المثقفينات]: مص سَجَمَ. 
ظل1١]‏ طلل[ج] إيجابي قرآني تراثي[ت]: مص طل. 
طلول۱] طلل[ج] إيجابي قرآني تراڻي[ت]: مص طل . 
عُسَق[۱] غسق[ج] من لغة المثقفين[ت]: مص غسّق. 
عُسوق۱] غسق[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص غسق. 
[二‏ غیث[ج] إيجابي قرآئي معاصرات]: مص غاث. 
قَظر[ا] قطر[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص .上‏ 
قظران[١]‏ قطرآج] إيجابي معاصرات]: مص قَطَرٌ. 
قُظور[ا] قطراج] إيجابي معاصرات]: مص کر 
مَظر[ا] مطر[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص مطر . 


نزول المطر × احتباس المطر 


مَظر[ا] مطراج] من لغة المثقفین[ت]: مص مطر. 
نٌضح[ا] نضح[ج] إیجابي معاصرات]: مص نضح . 
نطاف[۱] نطف[ج] إيجابي ترائي[ت]: مص نطف . 
نطف[۱] نطفٴ[ج] إيجابي ترائيی[ت]: مص نطف . 
نطفا ن[۱] نطف [ج] إيجابي ترائي1[ت]: مص نطف. 
نطوف(۱] نطف[ج] ايجابي ترائي[ت]: مص نطف . 
مُظول[!] هطل[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص هطل . 
هَلَ11] هلل[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص هل. 
مَمْر[ا] همر[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص همر. 
ُمول[ا] همل[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص عَمَل. 
وَبْل[ا] وبل[ج] ايجابي قرآني ترائي[ت]: مص وبل . 


وبُول[۱] وبل[ج] ايجابي قرآني تراثی[ت]: مص وبل۔ 
وَدْقَ1ا] ودق[ج] ايجابي قرآني ترائي[ت]: مص ودق. 
احتباس المطر 
احتباس[۱] حبس[ج] إيجابي معاصر[ت]: مص احتبس . 
انحباس[!] حبس[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص انحجس . 
قَخط[ا] قحط[ج] (يجابي معاصر[ت]: مص تَحَط . 
۰ - نقص الأآسنان 
نقص الأسنان 
تَرِمَاف] ثرم[ج] من لغة المثقفین[ت]: انکسرت سنه أو 
سقطت من آصلها. 
درد[ف] درد[ج] من لغة المثقفين[ت]: سقطت آسنانه كلها 
أو تکسرت إلى آصولها . 
درم[ف] درم[ج] ايجابي ترائي[ت]: درمت آسنانه: 
تکسرت . 
فص ف[ف] قصف[ج] من لغة المثقفین[ت]: قصفت السن : 
انکسرت نصفین . 
قصم[ف] قصم[ج] من لغة المثقفین[ت]: قصف. 
هجم[ف] هتم[ج] ايجابي معاصر[ت]: تکشرت ثنایاه من 
آصلها. 


۱ - نقص الآسنان 
أثرمٌ[ص] ثرم[ج] من لغة المثقفین[ت]: من انکسرت سنه 


۹۳۹ 


تقط الحروف 


آدردص ] درداج] ايجابي ترائي([ت]: من سقطت آسنانه 
كلها . 
آدرماص] درم[ج] من لغة المثقفین[ت]: من لا آسنان له. 
أقصفٌ[ص] قصف[ج] من لغة المثقفین[ت]: من انکسرت 
ثنيته من التصف . 
أقصع[ص] قصم[ج] من لغة المثقفین[ت]: أقصف . 
آهتم[ص] عتم[ج] إيجابي معاصر[ت]: من تکشرت ثناياه. 
كُؤْسج1[ص] کوسج[ج] (يجابي ترائيآت]: ناقص الاسنان. 
۷۲ - قط الحروف 
تَقّط الحروف 
[ES‏ عجم[ج] من لغة المثقفين[ت]: عجّم. 
رش[ف] رقش(ج] من لغة المتقفین[ت]: نقط . 
رَقُم[ف] رقم[ج] من لغة المثقفین[ت]: نقط . [م] هو يرقم 
على الماء: يعمل عملاً لا فائدة منه. 
رَقُماف] رقم[ج] من لغة المتقفینآت]: نقّط . 
عَجَم[ف] عجم[ج] من لغة المثقفین[ت]: عجم الحرف: 
نقطه ليميزه عن غيره. 
Tale‏ عجم[ج] من لغة المثقفین[ت]: عججم . 
تقط[ف] نقط[ج] إيجابي معاصرات]: نقط الحرف: وضع 
فوقه أو تحته نقطة أو أكثر لتمييزه عن غيره. 
تَقَط[ف] نقط[ج] إيجابي معاصر[ت]: نقط . 
۳ - نقط الحروف 
نقط الحروف 
|عحام[۱] عجم[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص آعجم. 
ترفیم[۱] رقم[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص رقم. 
تعجیم[۱] عجم[ج] من لغة المثقفین[ت]: مص عجّم. 
تنقيط[١]‏ نقط[ج] ايجابي معاصر[ت]: مص نقّط. [م] الري 
بالتنقيط: طريقة لري الارض مع الاقتصاد في الماء. 
رَفش[۱] رقش[ج] من لغة المتففین [ت]: مص رقش . 
رَقُم[ا] رقم[ج] من لغة المتقفین[ت]: مص رقم . 
[ce‏ عجم[ج] من لغة المتقفین [ت]: مص عجّم. 
نقط[۱] نقط [ج] ايجابي معاصر[ت]: مص نقّط . 


هبوب الریح 


٤‏ ۔ هبوب الریح 

هبوب الریح 

أعصف[ف] عصف[ج] من لغة المثقفین[ت]: عَصّف . 

تَنَسّم[ف] نسم[ج] إيجابي معاصرآت]: نسّم. 

ذرا[ف] ذرو[ج] إيجابي قرآني معاصرآت]: أطار وفرق 
«ذرت الریخ التراب» . 

رَفْرَّفتَاف] زفزفاج] من لغة المثقفین[ت]: زفزفت الریح: 
هبّت في er‏ وصوتت في الأشجار. 

سَقَناف] سفناج] من لغة المثقفينات]: سفنت الريح: 
هبت على وجه الأرض . 

عصف[ف] عصف[ج] إيجابي قرآني معاصرات]: عصفت 
الریخ: اشتد هبوبها. [م] عصف به الدهر : آهلکه. 

نسم آف] نسم[ج] إيجابي معاصر[ت]: نسمت الریح: هبت 
هبوبا خفیفا . 

[区‏ نفحاج] من لغة المثقفینآت]: نفحت الریح: 
نسمت وبدت حرکتها . 

TD‏ هبب[ج] ايجابي معاصرات]: ثار وهاج اهبت 
الريح». [م] من كل ما هب وَدَبٌ: من جمیع أصناف 
الناس - هبت رياح النصر : ظهرت علاماته. 

۰۵ _ هيئات محلية وعالمية 

هيئات محلية وعالمية 

اتحاد[ا] وحداج] ايجابي معاصر[ت]: انضمام نُمّال أو 
غیرهم في وَحْدوٍ تجمعهم «اتحاد العمال». [م] حکومة 
اتحادية : حكومة مركزية لاتحاد مجموعة ولایات أو أقطار 
- حزب الاتحاد والترقي : بقيادة كمال أتاتورك. 

چامعة[١]‏ جمع[ج] ايجابي معاصر[ت]: رابطة أو مؤسسة 
تضم آطرافاً عدة «جامعة الدول العربیة» . 

جَبْهَة[1] جبه‌لج] ايجابي معاصر[ت]: جماعة مولفة لجلب 
خير أو دفع شر «جبهة شعبية». 

جماعة![!] جمعاج] ايجابي معاصرات]: عدد من الناس 
يجمعهم الاتفاق في الرأي أو غيره. 

جمعية[1] جمع[ج] ايجابي معاصر(ت]: طائفة تتألف من 
أعضاء لغرض خاص وفكرة مشتركة «الجمعية العلمية». 


۹۳۷ 


هيئات محلية وعالمية 


جزْب[١]‏ حزب[ج] إيجابي قرآني معاصرات] : تنظیم سياسي 
له فلسفة ومنهج يلتزم بهما لتحقیق آهدافه. [م] الحياة 
الحزبية: ما یخص الأحزاب ونشاطها في بلد ما - 
الا حزاب السياسية. 

[aa‏ ربط[ج] ايجابي معاصرات]: جماعة یجمعهم آمر 
مشترك «رابطة الادباء». [م] رابطة الکتاب/ الّلاب - 
الرابطة القلمية : جمعية أدبية أسسها جبران خلیل جبران في 
أمريكا . 

صُنْدُوق[١]‏ صندقاج] إيجابي معاصرات]: مؤسسة تهدف 
إلى تحقيق نفع ما للمشتركين فيها. [م] صندوق الضمان 
الاجتماعي: مؤسسة تضمن حقوق المشتركين فيه عند 
المرض أو التقاعد ‏ الصندوق العربي للإنماء الاقتصادي 
والاجتماعي ‏ صندوق النقد الدولي/ التوفير/ البريد. 
عُضْبة[ا] عصباج] إيجابي قرآني معاصرات]: جماعة 
متحدة. [م] عَصبة الأمم: منظمة دولية. 

LDL‏ كتل[ج] إيجابي معاصرات]: جماعة من الناس 
ون في الرأي (الكگتلة الوطنية». 

لجنة۱1] لجن[ج] إيجابي معاصرات]: جماعة يُوكل إليها 
دراسة أمر أو إنجاز عمل . [م] لجنة تقصي الحقائق. 
مؤسسة[١]‏ آسساج] إيجابي معاصرات]: منشأة تسس 
لغرض خاص «مؤسسة علمية تجاریةا مؤسسة خیریةاء 
اامؤسسة دولية»» «مؤسسة الكويت للتقدم العلمي'. 
[م] مؤسّسة علميّة. 

مُنّظمة[ا] نظم[ج] إيجابي معاصرات]: هيئة تستعين على 
إنجاز أعمالها بالمختصين. [م] منظمة الصحة العالمية. 

يقَابة(١]‏ نقب[ج] إيجابي معاصرات]: جمعية من أشخاص 
ذوي مهنة واحدة بختارون للدفاع عن مصالحهم المهنية 
انقابة المعلمين/ المهندسین». [م] نقابة الأطباء/ العمال/ 
المهندسين/ المعلمین . 

[DA‏ میألج] إيجابي معاصر[ت]: جماعة مشكلة يُعْهَدُ 
إليها بعمل خاص «هيئة الأمم المتحدة». [م] هيئة كبار 
العلماء ‏ هيئة مجلس الادارة. 

وكالة[١]‏ وكل[ج] إيجابي معاصرات]: مؤسسة تُعْنى بشؤون 
عامة أو خاصة «وكالة الأنباء». 


وجه الأرض 


۲ - وجه الأرض 
وجه الأرض 
آویم[۱] آدماج] (يجايي معاصرات]: ظاهر الارض وقشرتها 
«أديم الارض». [م] آدیم اللیل : سواده - آدیم النهار: 
يياضه . 
تَرة۱1] ترباج] ايجابي معاصرآت]: جزء الأرض 
السطحي . [م] تربة خصبة : تتميز بالخصوبة . 
[DA‏ عفراج] إيجابي تراثي[ت]: وجه الأرض. 
۷ 29 وحيد القَرّن 
وحيد القن 
خرتيت[!] خرتت[ج] إيجابي معاصرات]: وحيد القرن . 
کرگدن!!] کرکدناح] من لغة المثقفین[ت]: وحيد القرن. 
هرميس[ا] هرمس[ج] إيجابي ترائيات]: گزگدن. 
وحيد القرن!!] قرن[ج] إيجابي معاصرات]: حيوان ضخم 
الجثة قصير القوائم غليظ الجلد له قرن واحد فوق أنفه. 
0 
۱ ۸۔ وسخ الادن 
وسخ الاذن 
آفت[۱] آففاج] من لغة المتقفین(ت]: وَسّخ الأذن. 
ضملاخ[۱] صملخاج] ايجابي ترائيآت]: صسلاخ. 
صملاخ[۱] صملغ[ج] ايجابي ترائيات]: وسخ الأذن 
وقشورها التي تخرج منها . 
۹ . وسط الدار 
وسط الدار 
ایوان۱] إیوان[ج] مولد أو محدثات]: شبه بهو متسع 
طویل . 
[az‏ بوحلج] من لغة المثقفين[ت]: ساحة. 
رَدْهَة1ا] ردەاج] من لغة المثقفین[ت]: وسط البيت الذي 
تفتح عليه حجراته وطرقاته. 
ساحة[١]‏ سوح[ج] من لغة المثقفین[ت]: مكان واسع وسط 
البيت. [م] هو بريء الساحة: غير مذنب - نزل بساحته: 
نزل به - ساحة القضاء : هيئة المحكمة. 
صالة[١]‏ صالة[ج] لهجة أو لغة محلیةات]: وسط البيت. 
صخن[۱] صحن[ج] إيجابي معاصر[ت]: فضاء في وسط 
الدار أو المسجد. ۱ 


۹۳۸ 


وعاء الطیخ 


عرصة[۱] عرص[ح] ايجابي تراثي[ت]: صحن الدار . 

فنَاء[ا] فني[ج] ايجايي معاصرات]: ساحة في الدار أو 
بجانبها . 

قاعة[۱] قوع[ج] من لغة المثقفینات]: ساحة البیت» أو 
غرفة فسيحة فيه «قاعة المحاضرات!. 

۰ _ وعاء السهام 

وعاء السهام 

جَعْبة[|] جعب[ج] ايجابي معاصرات]: وعاء السهام 
والنبل. 

جَفِير[ا] جفراج] من لغة المثقفينآت]: جعبة أوسع من 
الكنانة تصنع من جلد أو خشب. [م] ليس في جفيره غير 
زندين: يضرب لمن ليس فيه خير. 

جفيرة[1] جفراج] من لغة المثقفينات]: جفير. 

[at‏ كنن[ج] إيجابي معاصرات]: وعاء السهام من جلد 
أو خشب. [م] مصر كنانة الله في أرضه. 

وَفْضَة1ا] وفض[ج] من لغة المثقفین[ت]: جعبة من جلد. 
[م] رجع خالي الوفاض: لم يحقق شيئاً . 


۱ - وعاء الطبخ 
وعاء الطبخ 


پرام[١]‏ برماج] مولد أو محدث[ت]: قدر من الحجارة. 

پر مة[!] برماج] من لغة المتقفینات]: قذر من الحجارة . 

تسخان[۱] سخرآج] ايجابي تراڻي[ت]: مزجل . 

جوناغ[۱] جوناج] ايجابي ترائيات]: قذر . 

حَلة[١]‏ حلل[ج] إيجابي معاصرات]: إناء معدني یطهی فيه 
الطعام . 

دقية[١]‏ دققاج] مولد أو محدث[ت]: حلة صغيرة من 
النحاس. 

طاجن1١]‏ طجناج] مولد أو محدثات]: إناء مستدير عالي 
الأطراف يتخذ من الفخار وينضج فيه الطعام . 

فيه اللحم والبيض وغيرهما. 

طنْجرة[1] طنجر[ج] من لغة المثقفین[ت]: قذُر من المعدن. 

قَذّر[١]‏ قدراج] إيجابي قرآني معاصرات]: إناء يطبخ فيه 
الطعام . 


وعاء الطیخ 


قِذْرَة[ا] قدراج] مولد أو محدث[ت]: فذر. 

قِرَانْ[ا] قزناج] مولد أو محدث[ت]: قدر كبيرة من 
النحاس. 

مرجل[] رجل[ج] من لغة المثقفین[ت]: قدر كبيرة من 
النحاس ۔ 

منتلاة[۱] قلي[ج] مولد أو محدث[ت]: وعاء مسطح یقلی 
فيه الطعام . 

۲ 9_9 وعاء المسك 

وعاء المسك 

حى[ا] حققآح] ايجابي معاصرات]: وعاء صغير ذو غطاء 
يتخذ من عاج أو زجاج أو غیرهما . 

ح2ة[۱] حقق[ج] (يجابي معاصر[ت]: .到‏ 

رَبْعَة[َا] ربع[ج] ايجابي ترائي[ت]: حُمَّة الطیب . 

سَفَط[ا] سفط[ج] إيجابي تراثي[ت]: وعاء يوضع فيه 
الطیب . 

لطیمة[ ] لطم[ج] إيجابي ترائي[ت]: وغاء المسك. 

[De 人‏ نفج[ج] من لغة المثقفين[ت]: وغاء المسك. 

۳ _ وعاء طعام الحيوانات 

. وعاء طعام الحیوانات 

مِذوّد[ا] ذود[ج] من لغة المثقفین[ت]: مَعْلف الدابّة. 

مزُود[ا] زوداج] من لغة المثقفین[ت]: وعاء الزاد. 

مَغْلف[ا] علف[ج] إيجابي معاصرات]: موضع العلف . 

۶ - ولد الأسّد 


وَلَدُ الأَمّد 

جرو[ا] جرو[ج] من لغة المثقفین[ت]: صغير كل شيء بما 
فيه الأسد. 

. حفص [ح] إيجابي ترائي[ت]: شبل‎ [ua 经 

شبل[۱! شہل[ج] إيجابي معاصرات]: ولد الأسد. 

قُْمد(ا] فرعد[ج] لهجة أو لغة محلیقات]: شبل. 


۹۳۹ 


يوم القيامة 


٥‏ ۔ یوم القیامة 

یوم القیامة 

الآخرة[!] آخراج] ايجابي فرآني معاصر[ت]: دار الحياة 
بعد الموت. 

الا زة1] آزف(ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: القيامة. 
البَّعْث[ا] بعث[ح] ايجابي قرآني معاصرات] : إحياء 
الموتی. [م] يوم البعث: القيامة . 

الحَاقَةَ[1] حقق[ج] ايجابي قرآني ترائي1[ت]: القيامة. 
الرَجٌاف!!] رجف[ج] ايجايي ترائي[ت]: يوم القيامة. 
السَّاعَة[1] سوع[ج] إيجابي قرآني معاصر[ت]: القيامة ول 
ماع کی لا ریب ا 4. [م] اقتربت الساعة - قيام/ 
علامات/ أشراط الساعة. 

السّاهرة[ا] سهراج] ايجابي قرآني ترائي[ت]: أرض 
الحشر . 

الصَّاخََة[ا]) صخخ[ج] إيجابي قرآني ترائيی[ت]: الصیحة 
تکون يوم القيامة ًا جََتِ اس . 

الطَامَّةَ1] طمم[ج] ايجابي قرآني ترائی[ت] : القيامة هيدا 
باب آلا الک . 

الغاشیة[۱] غشي[ج] ايجابي قرآني تراثي[ت] : القيامة . 

القَارِعَة[ا] قرع[ج] إيجابي قرآني تراثي[ت]: القيامة. 

القِيَامَة[ا] قوم[ج] إيجابي قرآني معاصرات] : يوم القيامة: 
يوم يُبْعَثُ فيه الناسسُ جميعاً للحساب. [م] قامت قيامته: 
مات۔ 

شرا ] نشر[ج] إيجابي معاصر[ت]: البَعْث. 

التْشُور[١]‏ نشراج] ايجابي قرآني معاصر[ت]: البعث. 

الواقعة[١]‏ وقع[ج] إيجابي قرآني ترائي[ت]: القيامة. 

تعبيرات سياقية عامة: يوم العرض/ الذهول/ التلاقي/ 
التغابن/ الحشر/ الحساب/ التنادي/ الزحام/ الخروج/ الدین/ 
الفصل/ الجَمْع ‏ اليوم الآخر/ الموعود - ميقات الخلق . 
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لتشاؤم التفاول صفة أ ٦۳١‏ التعادي التناصر فعل | 1۸۷ 
الَشابه الاختلاف فعل ٥۸٦|‏ لتعب الراحة فعل |۱۰۵۱ 
لتشاغل الانصات فعل | ۲۰۷ لتعب الراحة اسم |۱۰۵۲ 
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لتشكيك التأكيد فعل | 11۲ التعطيش الرَي فعل ١١١5|‏ 
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التصفیة التکدیر سم | ٩۹5‏ التعلیم صفة | 1۱6 
التصفية التکدیر صفة ۵۹۷۱ لتعوّد الاستغراب فعل |1۲۱۵ 
التصفیق فعل | 9۹۸ التعوّد الاستغراب اسم ٦٦٦|‏ 
التصنیف فعل | ۵۹٩۹‏ لتعود الاستغراب صفة | 1۱۷ 
التصویب إخطاء الهدف فعل | ۲:۰ لتعویض فعل ١٦۸|‏ 
التضلیل الارشاد فعل | ۱۳۷ لتعویم التخطیس فعل |1۲ 
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لسرقة فعل ۱۱۱۸۱ لسماع الصمم فعل | ۱۱۹۳ 
لسرقة سم ١١59|‏ السّماع الصَمم اسم | ۱۱۹۶ 
لسرقة صفة ۱۱۷۰۱ لسّماع الصمّك صفة ١١96|‏ 
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ت ۹۹۱ 
0۸ اظن ۷ أغرّبَ ۱۷ اأعقاب ‏ ۱۰۳۷ أغار 10۷۱ 
AAV‏ ۳ ۱۷۱ أَغْرّبَ ۷۲٦‏ آغتی ۱۸۲ آغار على ٠١75‏ 
۱۹۹ أظهَرَ ۷٢‏ غر ۱۹9۰ أغكر 046 ١ 了‏ 
٦‏ أَظِھَرَ ۱۸۷ آعرس ب ۱۱۳۷ آغکر ٦‏ اعام ۲۷ 
۱۹۸۰ 7 ۱۳۳ ك2 يل أغكل ۳۷ 23 ۷۹۳ 
YTV‏ أعاذ 1۹۳ أَغْرَّضََ  ۱۹۱٥۰‏ أعلام ۲۸.٤‏ أُغبرُ ٦‏ 
۱:۰ آعاش ۱۳ آغرض 2 ۲۰٠۷‏ أعلم ۱۳۳ أغبرٌ ۱۲ 
1۳۳ آعال ۱۳۹۰ عرض ۱۸۳ أعلم ۸۳۷ أغبرٌ ۱۹۸ 
۱۹ آعام 0۸ أغرضیَ ۳۷۲۰۰ أَغْلنَ ۱۲۳ آغیش ۱۷۳۹۲ 
335 آعان ۳۹۲ آغرض ۰ ۱۱۳۳ 本‏ ۱۷۱ آغیش 33 
۱۱۷۰ أَعَانَ ۷٤‏ آ رض ۱۹۲۱۰۰ 3 AYY‏ تم ۹7 
۱۳۳ أَغْبَدَ 2۷ َغرق ۸۳۲۰ آغلی ۷۳۲ اعت ۱۷۱ 
۱۸۷ أغبَل ٤٤‏ 521 ۹۰ آغلی ۱۸۵ 3 ۱۳۹۲ 
和 ۷٤ JE ۱۹۵‏ ۷ أعْلَی ۱9۹۸ أَعْدَقَ ۱۱۱ 
2۱۷ ۳ ۱1۵ أ ۷۳۲ أغمّر ٦٠‏ أَعْدَقَ جج 
0 أَعْنَقَ 9۷ 3 ۸۷ ٦ى‏ ۱ أَعْدَقَ ۱3۹۰ 
۱۱۳۷ تم ۱۷۹۰۲ 5 ۱۹۷ KR‏ 44 أَغْدَقَ ۱۸۸۰ 
اعد عنم عن ۲۷ أغزب ۱2۸ آغمی ۸ أغذ ۱۷۱ 
کی آغنی ۱۷۳۲ 2 ۱ أَغْنَتَ ۱3۰ َع 33 
۸۱ أغجب ۱۷۲۰ أعزلٌ ovY‏ أعْنتَ 0۷۹ أغْرّب ۱2۸ 
۱3۳ اُ جب ب ۱۷۲ أَغْسَرَ ۳۶۱ أعْنتَ ۱۰۹۰ TYY 二‏ 
YY‏ أغجب ب ۸۰۷ أَغْسَرَ ۱۳۰ أعنف ل ۷١١‏ أَغْرّق ۱۳۱ 
۸۱ أعجز ۷ أَغْسَرَ 1001 آعنق :۱ أغرق +٦‏ 
۱۳۹ آعجت ۱۳۰۳ أَغْسَرُ ۱۰۲ 2 101۲ GZ‏ ۱1۰۰ 
۷ أغبجَلَ  oAA‏ أغشّر ۸۹۰ 2 ۲۳۷۹ TY GZ21‏ 
۷۷٢ 本 ۱۹۰‏ أغتٌی ۲۳۹۹ أعهد ۱۸9۵ آغرل 43 
۱۷۱ ْم 04 أعصال ‏ ”4 أعوز ۳۱ أغرم ب ۸۰۷ 
۸۷ أَغْجَمَ ۱۳:۲ أعْصَرَ EY‏ أعوز 1001 Ci‏ ۱۳۷ 
۱۷۱ آغجم ۳۳۹۹ آعصف ٠‏ ۲۳6 أعوّل ۱۳۹۰ آغری 5 ۵۸۸ 
کہ أَغجَمت ‏ ۱۲۶۱ غضل ۱۳۹۰ أُعُوَل ۱ آغری ب ۸۰۷ 
۷ اُمجوبة ۱۸۱۸۹۰ أعْضّل Y۷‏ أغيًا 01 أَفْزّر 141 
۱۱۱ ۳ ۱۷ آعطب ۱3۰ 23 ۱۹۰ ی۶ ھ) 
۱۹۸ 1. 0۷ تن ١١١١‏ أغيًا ۱۳۰۹ أَغْضَى ۰ ۳۷۰ 
7 01 ۱۳۱ آغطلی ۳۰ أغيًا ۱۹۷ أَغْضَى ‏ ده 
05 أَعلم ۳۶۱ أغطى ۷۰" أعيان 1۹ أَغْضَى ۱۹۸۵ 
۲۱۹۸ دم ۱ أغطى ۱۸۸۰ آعیان ۲ أغْضَى A10‏ 
۱:۲۹ آغذر ۳ اعظم YYY‏ آٹمیسں ‏ ۷۸۷ آغطش ۰ ۱۷۵۲ 
۱3۹ آغذر ۹۲ عفر ۱:۱ أَعینُ ۳۳ أغْطتن ‏ ۰ ۱۷۵۹۶ 
۱۷۹۲ أعرٌ ۷۷۵ عم ۱ أَغَاتْ ۳۹۲ َعْطتن  ۲٦٦٢‏ 
۱۹ أغراب ۳۸٣۰‏ أعفى YAY‏ أَغَاتْ 0 أَغْمَلَ ۷ 


۹۹۲ فهرس الکلمات 
أَغْمَلنَ ۷ | 区 2 ۱۳۱ 本‏ ۱۷۱ أفلس 1001 دم ۳۰۹ 
۷٦ Li‏ أفاك ۱۳۲۰ أَفْصَحَ ۲ أفلط ۷۹ أقذع 4 
أعْفّى ٣٤٣‏ أفاويه ۷۰۷ 2 区‏ ۲ أَفَنْ ۱۰۳۸ اق ۱۳ 
13 ۹۶۰ 31 ۱۹۸۳ أفصم ۸ أن ۱۹۸۹ ۳1 ۱۸۵ 
本‏ ۱۱۹۸ مر ۱۸۹۳ أفضخ 的 \54， 2 ٦‏ ۱1۸ 
1 ۱۹۷۸ آفّی في ‏ ۱۱۳۷ أفضل ‏ ۲۱۳۹ | آفن ۱۰۳۹ 2 ۹٠۰‏ 
أغَلَّ ۳۰۷۰ ۳1 ٣‏ لكف ۷۱۷ ۹۳۰ ۳1 ۹۱۰ 
أغلاث ٦۸‏ أا ۱۹3۸ 11 ٠‏ ۱۵۲۰ ای ۱۷ فرب ۳۵ 
آغلب ۸۱ أفسَاء ۷۰۷ أُقْضْى ۱۳۳ ای ۱۳۱ اأقرباء ۸۳ 
أغلبُ ۱۳۰۳ آفخش .۹۰ آفسّی ۳۳۸ آنهم 1۳ آقربون ۸۳ 
فی ۸۱۰ نحش ۱4۸۰ | افشّی إلى ۱۲۹ ۳ ۳۰۹ أفْزض ۱۸١‏ 
أعْلظ ۱۹ ات ۱5۰ أفْضَى إلى ۷۸۲ ول ۱۳۹۰ فرع \Yoo‏ 
١45١ up ۷۱۱ 了‏ أقطأ ٦٤‏ أفول ۱۷۹۳ رن 0۲ 
أغلق ۷ أفد ٦‏ أفطأ ۳۸ وه 9۰ آفرن ۱۹۳ 
أغْلَی 0۷" فد ۱1۰ آفطخ ۲۸۱ أفيق ۹۸۱ رل ۳۹ 
أغمّ 4۸ قد ۱۹۸ أفطر ۸ فيكة ۳۱4 ازل ۱29۰ 
أَعْمَدَ Yo‏ فر ۱۹3۸ فس ۲۱۸۱ فین ۶:۰ سط ١‏ 
عمد ۱۳۷ آفرج عن ٠١١‏ أفْمَم 1۳ آفین ۹۱ اسم ۲۷ 
آغمر ۱۷۱ آفرح ۱1۸ أَفْعَم ۸۸۷ آقات ٦٤‏ قشاب ٦۸‏ 
和‏ ۱9۹ أفرد ۹۸ أَفْعَم YYYY‏ قاح ۱۷۱ قشع ۱۷۱ 
عمش ۲۲۱۱ فرط ۱1۷ أفغرانت ‏ ۹۰۹۰ قاد ۱۱ فص ۱۸۹۰ 
أعْمَض ۱۷۱ فرط ۳3۹3 أفعى ۹4 قاد ۷۳۹ افص من ۱۲۱ 
أَعْمَضَ . ۳۰ فرط AAV‏ انکر |۲۲۱ قارب ۸۳ أقصد ۳۳۲ 
عم ۷۲۱ فرط ۳۰۳ 和‏ ۱۸۸۷ أقال 31 أفضر عن ۱۹۲۱ 
عمش ۱۹۸۰ أَفْرء ۳۸۰ مق ۹۷۹ أقال ai YAY‏ ۲۳۸۱ 
امقط ۷٢٢۰۰‏ فرع ۳ افق ۷۵ | آقام ٦ڈ‏ أقصمُ ‏ ۰ ۲۳٣٢٣‏ 
أَعْمِيَ ۱۷۸ فرع ۱۸۸۷ أفقه 114 قام 084 فصی YAY‏ 
أغنّ ۳۳۳۱ َفرغ ۳۱۷۳ تین 144 آقام ۱۹۱ قصی YY‏ 
أغنيّة ۸۲ أرق ۱۳۰۹ آفك ۱۳/۸ أقام ب ۱۸۱ فصی 15۱ 
أغنيّة ۸۲ آفری ۰3۱٦‏ أُفْكُومَة ۱۳۹۵ 2 ۹۹۸ أقصى ۷۳۵ 
آغوی ۱۳۷ أف YEA‏ أفْل ۳۸ فس ۱۸۸۰ Vo Jo‏ 
JE‏ ۱۹۹۳ فز ۳۰۹۹ فل ا4 أل ۱۱ آقطاب YYAL‏ 
3 ۸ ابر ۲ ۳1 ۵ | أل على ۱۸۳ أقطب ۰۰ ۲۳۲۳ 
37 ۹ أفزع ۳۹۲ فل E۸‏ اقل على ۱۹۲۱ أقطر ۳۷۳ 
3 ۱1۹۹ أفزع ۳۱ .所‏ ۱۷۹۲ آفتم ۱۹۸ 1 ۱۸۸۰ 
فاد YY‏ فس ۱۹۰ 1 ۹:۰ تم ۱۹۹ أقعد 0۸۸ 
أقَاضََ 0 ۱۱۷ مس ٤‏ آفلاطونی ۸۱۱ أْفْحَمَّ ۱۳۷ أقعص ۱۲۱ 
أقَاقَ ۱۷۸ آفشّل ۱1۰ آفلت ۳۰۹ 33 YYY1‏ آقعن 110 
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۳۹۹ 二 | ۷ بَدْر‎ | ۱٢۹١ بس‎ vo بسار‎ 110 后 
۹۰۹ ٦ ۱۱۹۷ بحس 107 دروم‎ ۱٥١١ بوك ۱۳۳۸ بُحبوحة‎ 
۰ بَدَعَ ۹3۰ دا‎ of ول 1۷ بُمُة ۱۳۹۰ بس‎ 
۰۹ بَخْتَ ۱۳۲۰ بح ۱44۰ بدعة ۲۳۱ بَذَأ‎ ٦ ول‎ 
۱۷۸۸ 7 ۳۸۳ راء ۱۳۷۱ بحت ۱۳۲۹ بس ۸۹ بذّعة‎ 
۹.۰ بت ۵ | بخص 2 ۱۵۹۱ | بذعة ۰ | بدو‎ ۳ 53 
۹.۰ 1 ۰۰۸ بح امس بق ۱ بل‎ ۸ 3 
۹۱ بذاء‎ ۸۰ 1 VY بت 10 بخل‎ ۱۲۳ 53 
۱ يَذاء‎ ovY بث 10 بخل ۱3۹۰ بڈُل‎ ۱۷۱ 3 
۹۰۰۹ بُذاءة‎ ٦۸ JU ۱۸۸۰ بت ۳۸۵ بح ۳۷۷ بُخل‎ 
۱۹۰ ی۳ 111 شل ۹ | بدّل ۷۸ پذح‎ 0۰۲ 3 
۷۰ بث ۱۹۰۱ بلق ۸۱۱۷ بل ۱۳۸ بخ‎ ۱ ۳۹ 
۱99۲ برد 6۲ بحر ۲" بَحُور ۳۷۹ له ۷5۲ بخ‎ 
۳۸۵ بُخیت 10۸0 بدن 7 بَذْر‎ oY نة ۳ بخٹر‎ 
1۷۳ َة ۱۳.۰ بیخرة ۳ بخیل 1۷۵ بدن ۱۳۰۱ بَذْر‎ 
ov له ۱۹91 بخترة 91۸ بخیل ۹۷ دنه ۷۸۷ پر‎ 
٣۳ ده ۷ ا بر‎ YY 总 | ۰ ۱۹۰ 7 
0 بخر 1۱۸۲ بد 1۸۰ بده ۷۳۹ بَذْر‎ VoY بجاد‎ 
۸۳۷ 这 ۷۳. ده‎ YA - ۳۷۸ بجال ۱۸۹ بر‎ 
۳۸ بَذْرة‎ ۱۳۸۸ Ce ۱۸۷۰ rw ۱:۹1 با ۱:۰ بحر‎ 
۳۷۰ di TAS بَڏو‎ YY ۳ ۳۹۹ رة‎ ٦٦ بعجَح‎ 
۱۸۸۰ 1 ۱:۳۹ بجر ۱ء بحري ۳۷۵ ۳ ۳۸۰ بدو‎ 
۲۱ در ۲۰۹۸ بل‎ ۹۰ ۳ ۳۹ 8 ٦٦ بجر‎ 
۱۷۲ بَذْل‎ 3 -- ٤ ۹۳ ۲۳ بُجُرة ۱۱3۹۰ تخل‎ 
بدِيء ۳۷۰ 1 جج‎ ٦۸ بُفوحة ۲۲۹۰ | بدا‎ | ١٢۰ رة‎ 
۷9۲ بحونة ۱۹۱ ۳۹ ۸۲ بَدِيدَة ۱۳۰۹ بذلة‎ ef يجري‎ 
۷۱ جس ۱۹۰ تخرد ۱۹۳۷ ۳۹ ۱:۲۸ بدیع ۲۳۲ بوخ‎ 
17 بُجس ۸۷ برد ۳۹۹ دا ل 8۳۸۷ بدیع ۷۸۱ بذور‎ 
1۹۷ نجس ۸۷ بخاخة ۱ بدانة ۲ بدیع ۸۸۰۳ بذول‎ 
۹۰۲ بَذيٍء‎ ۹۹۲٢ بدیع‎ ۱۷۵ 和 人 ۹۸ جع حملن بخار‎ 
۳۰۱۹ بخبخ 14۲ بَدَاهة ۷۳۰ بدیل 101۸ پذیر‎ ٦ بح‎ 
۱2۹۱ بذیم‎ ۰٤ بَجَل ۷۳۲ بمخبخة ۳۹۲ بداهة ۱1۹۰ بدین‎ 

بجم TT!‏ بخت ۸۵٥‏ بداوة Aor‏ بدین ۱۳۰۳ بر ۷۲ 
بجوم 11۲ بتي VAY‏ ہدایة ۳۸۲ َديهَة 所 YY，‏ ۳۷۸ 
بُجیر ۷۸ بخر ۳۳۷۸ لد ۳۹۷ بَدِيهَة ۱۳۸۷ 7 11 
بجیل ۱۰۸۹ YYYY‏ بَدّد 1۷۳ 和‏ ۱۹۹۰ بر ۱۸۸۰ 
بح YY4，‏ َر 1۳ بَدَّد 0۲ یهن ۱۷۰ 7 ایج 
اة 1۷ بخر ۷۱ بد 9:۷ بيهن ۱۳۸۸ بر TY，‏ 
باح ۳۳۹۰ بحس ۱۱۱ دد ۴۷ بيهن ۳۰۹۹ بر ۰۷ 
بساح ۲٢۹۰۰‏ بحس E40‏ بدر ۷۳۹ 总‏ كما بر 4 
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فھرس الکلمات 

سان ٠‏ شر ۰0 تضر ۱۹۰ بضع ۳۱۲۰ بطریرك ۰ ۲١٥٢‏ 
بسر ۳ شر 45 ضر ۳ بضعة 0٦‏ بظريك ۳۱۹ 
سر 4 شر ۳ بَصْر الت بضعة ۱۹۹ بش ٣٣‏ 
بسر ۳۳۱ شر ۱۹۳۰ تَصر ۰۰۸ بشعة ۳۱۳۰ بطش ب ۱١۵۹۹‏ 
بَسَط ۱۸ شر ۱۳۳ بصر 39 3 ۱۹۰ بل ۱۳۳۹ 
بط کے شر ۱4۸ صر ۱:۸۹ ُء ٤‏ بل ۸۰۵ 
بَسَط 141 بشر ٤‏ بصر ۱:۹ بطاً ۱:0۵ بل ۱9۰۱ 
بَسَط ۱۳۷۷ MY‏ صر ۱۳۷ بط 0۸۸ بطل AT‏ 
سط 2۷۹ بشر ٠‏ بَضر ۱۳ بط ۱:۵ بُطلان ۸٦‏ 
بَسط ۲ شر ۱9۸ بَضر ۷ بطارية ۹ ب ۱:۲۸ 
بَسْطاءُ ۳۱۸۰ رة ۷۸۱ بَضَّر 1 بطاقة aD‏ بن ا 
بلھ ‏ ۱۰۵۲ | بُشرى ٩۱5‏ تضرب ۱٤۹۶۰‏ | بال ۳۹۰ بون ۱۳۳۹ 
بَسَق ۱:۱۳ بشری 41 بَضرَة ۷۲ ال ۳ بَطن 1۱۲ 
بسّق ۱۸۳۶ بُشْرى ۱5۸ بضرة ۷۲ بَطالَة ۱9۰۲ بصن ۳۱۲۰ 
بسّق ۱4۷ بشع ۲۸ بَصَق ۸۲ بطالة ۱9۰۲ يُطنان ۸۰۳۴ 
بسكليت  ٩٩4۰‏ بشع ov‏ بصم 1۲ بطان ۱۹۸۰ بظنة ۱۳۳۵ 
بل 和‏ بشع ۷۸۱ بَضْم ۹۳۹ بطانة ۱۷۱ بطولة ۱۳۳۸ 
سل ۷ بشع ۱۰۱ بصمة 14۲ بطانية ١‏ بطىء ۱:۷ 
بَسْل ۱۵ - :3 بَضوٰة ۷ بح 3 تطيء ۱۹۷۰ 
بَسل CS ٥٢‏ ۳۰۹۹ ے 4 بح 0۸ بطیئا 36 
سم 和 ٣‏ 110 بَصیر ۱2۹1 23 ٦۰‏ بطيخ 33 
یسم ۱۳۹۰ بسك ۹۷۱ تصيرة ۱۰۳۹ بطحاء ۰۹ بطيط ۱۳۹ 
سم ۱1۴ بسك ۱۸ بصيرة ۱1۹۰ بطخ ۷۹ بَطين ۳ 
بشم £ بسك ۲۰۹۹ تصيص ۰ ۲۰۱۹ كت ۷ بَطين ۱۳۰۳ 
سور 和‏ بَشك 1۷۲ نف ۷۸ بظر 1)١‏ بَظر 1۳۲ 
سوق :۱ بشوش ۱9۸۵ بَض ۱۳۰۳ بطر ۱9۸4 3 ۳۳۳۹ 
سوق ۱:۹۸ بشیش ۳۱۰۲ بض ۱۹۹۳ يَظر ۳۱:۲ 3 ۲۳۳۸ 
بَشُول 0 بص 40 بض ۷۸٤‏ بطر ۷۰۰ بَعَتْ ۱۳۱ 
بَسيظة ۷۲ بَص ۲ بَض ۱۹۹۱ بطر 71 بَعَتْ ۱۳ 
سیل ۳۰۸۹ بل ۹€ تضاضة ۱۹۹۲ بطر ۷٦۳‏ بَعَتْ ۳۱۵ 
بَسيلة 06 بصارة ¥۷ بضاعَة ۱۸۸ بطر ۷۹۰ بَعَثْ ۰۷ 
بش ۱9۸۵ بَصاصة ۱٥٢١١‏ بضع ۱۹۰ بطر ۱۳۹۰ بَعُث ۱۳۲ 
بش و33 تصاق ۱۷۳۸ بضع EAA‏ بطر ۸۳ء٦‏ بَعَتْ على ٥۸۸‏ 
بش ۱9۸۳ یضاق 1۳۲ بضع VAY‏ بطر ۱۸ بن ۱۳۰ 
بشارة 415 بصَاق ۱۸۳۰۵ بضع ۳۰۹۹ بطر 141 بن ٥ء‏ 
بشارة ۱:۷۲ بضْیّص ۰ ۰ ۲۰۳۲۰ بضع ۸۹ بطر ۳۱:۳ بَعنْة ۱2۸ 
۲١۰۳۷  ةَصَبْضَب 1 这‏ بضع VAY‏ بطر ب ۳۸۹ ۳ 0۲ 
يَشَاشَة oA‏ بصَة ۱۳۹۷ بضع ۱۹ برك ۳۹ ۳ ogY‏ 
بشاعة ۷۸۵ بصَة ۳۹۰ بضع YYAY‏ بظرك ۳۱۹ يَعْثْرَة o‏ 
بشت ۷۲۲۳ بُضر ۷ بضع YYAY‏ 4 ۲۱۵۵ 5 0۸ 
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فھرس الکلمات 

بلعم ۲۳۹ 
بلعوم ۳۳۹ 
大‏ ۱۳۹ 

۳ بل‎ 
ا‎ 过 
۱۹۷۸ 大 
۲٤ 过 
۱۲۳ 过 

5 ۸۳۹ 
عة ۷۷ 
لم ۲ 
بلق 1 
بلق 10 
بلقع ۳۰4 
بلق 1:۲ 
لمع ۹:۰ 
بلعونة ‏ ۱۲۸ 
بل AY‏ 
بل YY‏ 
لم ۱۳۸۱ 
بلم ۲۰۰٥۸‏ 
بَلَمَة ۱۳۸۲ 
بلندح ۱۳۰۳ 
له ۱۳۹ 
له ۱۰۳۹ 
له ۱2۹۰ 
له ۱۰۳۸ 
نله ٤‏ 
بَله ۱۹ 
2 1007 
بلوج 14 
تلوعة ۳۷۲ 
بلوغ ۱۳۰ 
لوغ 3 
بَلوقٌة ۷۲ 
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۱۰-۱۸ فھرس الکلمات 


یرم ۱:۳۹ یْضاءٌ 447 بیقر ۱۱ بن ۷۱ بينولة ۱۱۳۸ 
بيريه YA‏ بَيْضاعٌ ٢ 8 1٦‏ بين ضف بیهس ۲10١‏ 
یزار ۱6۹۳ | بَيْضة ۹٤‏ بیمارَشتان ۱۸۰۸ | بن ۶ | ريهس ٦٦۹‏ 
بیّض 4 بيضة YA‏ بین ۱:۳۰ بین ۲ بیس ۹ 
بَيْض A‏ بيطري ۱۳۸۰ بین ۱۳۷ 2 1٤‏ بیون ۲٤‏ 
(ت) 
[العدد = ۳۰۲۳] 
تازر 0 جر ۳ تأمّی ۱۳۲ ڈائور ۱ | تاب ۷۵ 
تاژر AY‏ خر ۱۹3۹ تأسّی ۰ اتأمُور ۱۹۹۰۸ تائق ۸۰ 
اف ٦٦‏ تخر عن ۱۲۹ مب ۲٤۳‏ تاور ۲۳۲۸ تائه ۳۹3 
مر ۱۸۱۹ تخر ٩4۱‏ تأشیرة ٠‏ 0۹4 تاور ۱۳۸۲ تائه ‏ ۷۱۳ 
مر ۱۸۱۷ | تَأخير ‏ ۱۹۵ <- ۲۰۳۳ | تأمْررة ‏ ۲۳۲۸ | ناه ۱۳۷۹ 
ام ۸ | تأخير ‏ ۲۰۹۸ | کد 04 تأمُوری ۲۰۰ تائه ۱9۹۳ 
تَآمَرَ على ۱۸۲۷ تأدب 311١‏ تأكيد ۳ تأمّی ۷ء تاب ۷۳ 
تأبّد ۸۰ ادیب ولاه تب r‏ تأمير ۷۳۹ اب 8۶ 
تأبّد 1۲۰ دیب ۷۰ تال ٤‏ امین ۱۷۰۹ تابع ۲۳۲ 
تابد ۸٦‏ تأدیة ۲۰۹۸ الس 16٤‏ ان ٢‏ تابع ۱۰۸۹ 
تأبّط Yoo‏ ادن ۲۷ تالف ۱:۳ تأنق ۱۱ تابع ۱۳۳ 
۳/0 ۷۰۹ تأرب ۱۳۹۰ الق ۱۷۰۳ 008 ۹ ابم YY，‏ 
تأبق ۸ تأرّث جس 5 ۹ انق في ٠٠١‏ ابم ۱۷۹۹ 
JE‏ ۱:۳۲ تأرج ۲۳۷۷ تال ۲ انی ۱:۰ ابع ٤‏ 
38 00 تَأَرْجَحَ  ۳٦٣‏ تألم 1٤‏ تأنی 1€ تابلوه \Yo，‏ 
تابه على ۷۱۰۹ تأزٌض ۱۸۱ تألم ۱9۸۳ تأنيب ۷۷ تابوت ۱۳4۲ 
ای ۰ | تأرّض  1١9١8‏ | تله ۳۲ | اهب ۲۹۰۰ تابوت ۱۹۸۹۰ 
ی ۸ | تأرق ۲ | نی ۱۳۷ تأمَبَ ل ۲۸۹ تاج 0 
تأبير ۷۵ تأريث ١5١02‏ الیب ۰۱۳ 去 ۱۱۳۷ RE‏ 1۸۸ 
تام ۷۳ تأریث ٣۲۰۱٢‏ | اليف ۲۱۷ تأهیل ‏ ۱۷۵۰ اجر ٦‏ 
تأثیر to‏ تأریش ۲۰۱۵ | لیف 0.۳ تأرّد ۳۹۹ تام ۱۸۷۱ 
تأجج ۳۰۹ تار ۳۳۹ تأمر ۲ تأوّد ۷۷ تار ۱۳۰۳ 
تم ۲۰۳۳ | نازم 1 تأمْرِيَ ٣١٠٢٢‏ اود ۷۸ تارب ۱۳۱4 
تأجيج ج2 تار ۸ تامع ۷۲۳۰ 5 ۸ اه ۱۳۲ 
تأجير 1 تام ۱۳۹۰ تأمّل 4٤‏ تأیید ۱۹۷۵ تَارَة ۱۷۹۹ 
جيل ۱۹۰ تاس ۱۳۲۳ تال ۳۷ ُوامیڈ ۱۷۳۱ تارز 13 
تأجیل ۳۰۹۸ تأسن ۱۳۰۱ تأمّل 40 ود ۱2۹ تارس ۷۲" 
۳۹ 160 تاس ۳۱۹ تم ۱۳۳ ود ۱۰۰ 2 ۳5۹ 
حر 1۳٤‏ تأمّف ۱۰۸۳ تم ۱3۳ ود ٦٤‏ 3 .2 
خر ۱۹3۹۸ اسن ۷۹۳ امور ۲۰۹ ورور ۱۲۷ تافه ۱۱ 
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جَاد ۷۹۳ جَازٌی ۱۸3۹۵ جامل ۱۳۰ جا على ۷۲۹ جين ۱۳۳۸ 
اد ۱۹۹ جَازٌی ۱۸۸۰ جَانِ ۳۸۹ با عن ۱۲۳۷ 过‏ < ۷۳۹ 
جَادٌ ۲۳۳۰۸ جامس ۷۹1 جَانِ Yo‏ ًا 0۰۲ جب ۷1 
جَاد ۹ جاسد ۱۰۵ جَان ۹4 جار ۷ هة ۷۰۱ 
جَادٌ ۷۹ جاسوس ٤4٩‏ چان ۱۳۹ جبارة ۱۳۷۳ جبهة ۹۷۹ 
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جَادَ ب ۱۸۸۰ جَاسْنَ ۳۳۸ جاتب ۱۸۳ oO‏ ۹۷۰ جَبهة ۳۳:۵ 
جَادَ على ۱۸۹۵ خاش 3 جاتب 101 بان ۹ جلو ۳ 
جادة ۱۳۹۹ اش ۹1۸ جاب ۸۷۱ بان ۱۳۹ ۳ 5 
جادة ۳۰۹۵ خاش 110 جاتب 1410 جَبّان 11۷ جبيرة ۱۳۷۳ 
جادع ۷۸۸ جَاسْنَ ۱۳۹۰ جانب VeA‏ جَمّانة ۰۹ جبین YA‏ 
جادع ۸۳۲ خاش ۱9:۵ جانب VAA‏ جبانة ۱۷ جٹ 95۰ 
جادل ۱۷۷۳ جَاشَ ۱۹۰-۰ جانب ۷۹1 جباوة 2.۳ > 心‏ 1 
جادِی ۱۱۲۹ اش ۳۰۷۷ جانحة ۱٢٤١۹‏ جباية 0۴۳ جت ۱9۳۲ 
جادیاء ۱۱۲١ ٠‏ جاع 6 جَانَسَ YY，‏ جباية ۱۳۹۰ جت ۲۰۹ 
جادیاء ۱۱۳۹ جاع ۱۳۳ جانس ۸0۸٤‏ بے ۷۲ جت 601 
جاذب ۱۱۸ جات 区 o‏ ۱۸۹۰ جبّت 1۸۰ جت ۱۳۷۲ 
جاذب ۱۸۳۲ جاف ۷۸٦‏ جَانَى على ٤۷1‏ جبّت 1100 جنا YY‏ 
جار 1۹ جاف ۱۰۱ جاه ۱۰۸۸ جبّت ۱۳۹۹ نام تی 
جار ۲۰۷۹ اف ۲۱۳۹ جاه ۱۹۰۹ جبّذ 445 جشامة ۱۹۷ 
۳ ۳۹۲ ات ۷۹۳ جَامّد ۲:۷ جلد ۹۹۷ 4 ۷۲ 
جار ۱:10 جات YYYY‏ جَاهَد ۱۸۶ بر 过 ٦٠‏ 1۰1۲ 
جار ۲4 جاکتة Vol‏ جاهر ۱۸۳۷ ۳ ۷۰۹ جَٹم ۱۸۱ 
جارّة ۱۳ جال ۱۸۱ جاهر ب ۱۳۳ ۳۰ 1۸0۳ جم ۷۰۶ 
جارح ۳۳۷ جال ۷۹ جاهل ۱:۹1 بر ۳۰۹۹ جثمان ۷٦٢‏ 
جارحة ظ۷ جال ۱۳۹۹ جَاوَتَ ۱۷۷۳ ۳ 1۸0۴ جلمة یج 
جارز ۲۱ جال ۲۰۳۹ جاور ۱۸۱ جر ۱9۱۸ ۳ ٣۷٤‏ 
جارود ۹:۲ جال YYY，‏ جَاوَز Yo，‏ بر ۱۸۹ ود ۱۰۷ 
جَارُور ۲١۱۸‏ جَالّد ۱۱۸ جاوز 所 ١6‏ على 0۰۳۳ یل AA‏ 
جاژوف ۰ ۲۳۱۱ حالس ۱۳ جَايئة ۱۹۷۲ جروت ۱٤٤٩‏ جال ۱۱۹۰ 
جَارَى ۱۸۹۰ جام 3 جب 25۱ جبّس ۸۳۸۰ جد ۱۱۳ 
جارية ۸:۱ جام ۱۷۹ جب ۹۳۸ جَبْل ۹1۰ جحد ۱۸۵ 
جارية ۱۳۷۹ جامة ٦‏ جب 95۰ جبّل ۱۸۰۰ جحد ۳۸ 
جارية ۱۳۷۱ جامة ۱۷۹ جب 3545 بل ۱۳۸۹ جحد ۱۳۹۰ 
جاز ۳۷ جامد ۱ ج AT"‏ جبلة 1۸01 جحد 1۰04 
جار ۳9۰ جامد ۱۳۳۹ جب ۷ جن ۹۸ جحد ۱3۸۰6 
جازع ۹۰٥‏ جامع ۲۳۲۷ ج ۰۱٦‏ جن ۱۳۳۷ جحد 1 
جازف ۰۳ جامّع VAY‏ جب ۳۷۰ بن ۸۸" جُخْذر 110 
جازم A0۰‏ جامعة ۱۷۱ جَبْء ۱۹۳۹ جبن ۷٦‏ جخر کھ 
جَارَى ۱۳۹۰ جامعة ۲۳٢‏ جا على ۷۲۹ جسن ۹2۹ جخر ۸۹۰ 
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۱۳۲ حبر ۱۳۳۸ خبیر 4۱ 
جس خر ۱۸۳۷ خبیر ٦‏ 
٦‏ حبر ۹۱۸ خبیز ۲ 
۱۸۹۰ حبر ۱۹۰ خبیص ۰ ۰ ۹۵۹ 
۲۲۲۹ خر ہہ ۱:۹ خبیط V7‏ 
4€ خرب ۱۲۳ تار ۲۰۷۲ 
٢‏ خبرة 1۱۸ ختام ۳۳ 
٢‏ خبرة ۱۰۳۹ ختام TAY‏ 
۲۰۳٦۲‏ خبرة ۱1۹۰ ختام ٦‏ 
۱:۰ بر ۹۲۰ ختام ۱۳۷۲ 
۳۰۷۰ حبس 11 خحتام ۱:۹ 
۱۳۷۳ حبس 2۷ ختان ۳۳ 
۱۳۱ حبس ۸ خر ۳۷۰ 
۰۷۲ حبس ۱۹۳۸ خر ۱۳۲ 
۱۷۱ حبس ٦۷‏ تیر ۱۳۳ 
۱1۳۰ حبص 40۸ یر ۱۳۱ 
ہس عبط ۷ خَيرَ ۱۹۸ 
۳۹ خبط ۱۳۹۸ خثرفت ۳۰۹۹ 
٢‏ خبط ۱۹۹۰ ختع 7 
۲ خبط ۹ ختع على ٣١٠٢‏ 
۱۹2۸ خبطه ۳۰ ختم ۱۷۱ 
۳۳ حبطة ۷۵ ختم ۳۸۰ 
۹۷۷ خحطة ۷٤‏ ختم ۲ 
1 خبظة ۳۸۷ ختم +٤‏ 
۱۹۸۳ خبم ب ۱۸۱ ختم 13 
۹10 حبق ۱:۱۵ خم ۳۸۱ 
۳۰ حبق ۱:۱۵ خم ۹۲٩‏ 
۹۰ بل ۱ خیم ۳۳۱ 
۱:۹۰ بل ۱1۹۰ تن ۹۲۲ 
۳۰۷۰ بل ۱:۸۹ ختّن ۱۱۳۷ 
٢‏ کو ۳۹1 ختّن ۱۸۳۹ 
۱۳۷۳ بو اجس خشن 1۳۳ 
۱۳۷۳ خبیب ۱1 ختون ۱۱۳۸ 
۱۹۸۲ خبيبة ۱۷۰۸ حون ۱۱۳۸ 
۱۳۷۷ یت ۷۸ ختین ۲6 
۷۸۰ تید ۷۹۵ ۳۹ ۹۰ 
۷۹ یٹ 1۰۸4 خر 1 
٤ 2 ۱۹۸١ 二 | ۸‏ 
41 تحبیٹ YYYA‏ خنورة ۷ 
۱1۹4 خبیر ۹۱۹ نی ۲۳۲۱ 
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۱۰۵۰ فھرس الکلمات 
خظة ۳۹۷ خی ۲۰۱ قر AA‏ خفیف of‏ خلال 55۸ 
حطر ۷۷ 5 ۱11 حفر ۹۰9٦۹‏ تحفیف ۱۹۰6 خلال ۱۳۹۵ 
خطر ۱۹۰ تحت ۹۹ خر ۳۰۷۰ یف ۱۷ خلب ۸۳ 
حطر ۳۳۷۰ تف ۱۳ حفر 4۰ خَفيف | ۱۲۰۳ حلب ۱:1۹ 
حَظر ۹۹ حف ۱۳۰۹ حفر ۹۰۲ تحفیف ‏ ۱۲۶ لب ۱۸۳۷ 
حول ۲۰٠۷‏ حف ۳ حمس ۳٩‏ خنیف ۰ ۰ ۱۵۵۳ لب 1 
حَطَرَانَ ‏ ۹۷۸ حف ۱:۲۲ فش ۲۲٣١‏ یف ۱۹۷۰۰۰ حلب ۸۳ 
خظرة 041 تف ۱۹۸۹ فش ۳۳۹4 72 An‏ لب ۱۸۳۹ 
خط ۷ ف ۸ | مض ٩۰۳‏ خی فی ۸۵۷۰ 0 ۱۳۸۷ 
خطّلط ٥۲۹‏ 20 ۸ | فض ٩۲۲‏ خر ۹۵۵ ۳ ۱۳۹۹ 
حط ۱۰۷۱ | خف ۲ | نمض ١١١١‏ حل ۳۹۰ | مه ۱9۵۲ 
لف ٠٤١‏ مت ۸۰4 مض +۲۱۵ | حل ۲ | ئل Ne‏ 
حف ۰ ۱۵۳۸ تحت ۸۹ 5 ١١1١‏ 2 ۳۱ ۳9 ۱۳۵ 
خطف ۰ ۱۵۳۸ جت ۱:۷ مض ۲۱۵۱ | حل ۱۳ له ۸Y‏ 
تظلف ۰ ۱۸۱ حت إلى ۱4۵ 0 +, ,و 7 ۸۹ خلّة ۳۸۷ 
تَظف  ۱٥١۹‏ | اء ۰ إخمّف ٤۷‏ ڃا ۹ | لح ۲۷۲ 
خُطفان ۱۶۲ -把‏ ۱:۳۹ خمّف ۔ ۵۵۷ خلا ۳ لح ۳۹۵ 
خطل ۷۳ حَمَاء ۳۰۸ خفف عن ۵16 لا ۲ لج ۲ 
خطل aE‏ مات ۱۳٣۹‏ خفف عن ۱۰۹۰ تلا ۲٥‏ خلج ۳۱۳۱ 
خطل ۷۸۵ خمارة ۹۰۱ خفق ۳۰۶ لا ۳۳۸ خلج ۷۹۳ 
حَطل ۱۰۳۹ خفارة ۸۸0 حمق ۱۳۰۹ لا ۹۰ خلج ۳۱۱۳۲ 
مل ۱2۹۰ حقاش ۲۲ مق 140 ۳۳۹ ا لجان ۲٠٢٢٢۰‏ 
خطل 4.0 خفاض ۳۳ فق ۳۰۵ ۳۳۹ ۱5۰۱ َلخال ۹۷ 
حظم ٩۳‏ حاف ۱۵۱ حَقَمَانَ ‏ ۲۱۸۷ | لاه ۳۳۹ لحل ٩۰۷‏ 
طم ۷ 5 ٢‏ حَفْقَة Yo‏ لا ء 447 لد 1۲۰ 
حُظم ۹۸ ۰ ۷۸۵ 9 141 لاب ۷۸۲ ۵ ۰۳ 
خظم ۳۹۸ خفة 14 فوت ۰ ۱۳۹۹ خلابة ۷۸۵ لد ۱۹۹۸ 
خظم ۱۹۱ 过‏ ۱۳۹۵ في ۱۳۹۹ خلاہس ‏ ۱۳۱۹ لد ۱۷ 
حَظو ۱:۲ خفة 14۳ في ۱:۳۸ خلا ۷۰۱ خلد ۱۰۷ 
خو ۱۸۳۲ فة ۱2۹۰ خی ۱:۲۸ تحلاص ۱۳۰۷ شلد ٦‏ 
نحظوہ ۱۸۰۷ نة 10۸4 فی ۷ | حلاص ۱۸۲۳ لد 4 
حور 过 ۲۰٠۸‏ ۱۹۹۹ خف ۱:۳۰ حلإصة ۲۲۸٢‏ | شلد ۱۳۳ 
حور ۲۲۷۱ | 过‏ ۱۹3۹ خی 4 اخلط ۱۸۱۵ لد ۰۳ 
خطورة ٠‏ ۱۰۰ ۳ 111۳ فی ۱:۳۹ خلافة ١0‏ خَلّد ب ۱۸۱ 
2ئ ۱۱۰۳ مت 区 过 ٦٦‏ ۰۸ تلاق ۸00 خر ۱9۹۹ 
YE‏ خَفت ۱۳۸۶ خفيّة ۱:۳۹ تلاق ۱۹۷۷ خلس ۱۱۹۸ 
خطيب ۲۲۹٢‏ | حَقّت ۱۳4۸ خفير ۱۳:۷ لک ۲۳۲ لس ۱۵۳۸ 
خطیر ۱۰۱ نت ۱۷۹۲ خَفِير ۸٦‏ حَلاقة ‏ ۷۷ خْلسَة ۷ 
خطير ۱۸۹ خفت ب ۱۲۳ خَفير ۹۰۲ حلاقة ۷۷۰ حلص ۱۳۰۹ 
خطیر AMY‏ فج ۳۹۹ خفیف ۰ ۱٢١٤١١‏ خلال ۹ حلص ۱۳۵ 
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یں ۳ 


۰ 
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٦‏ ۔ 


۰۰٥۱ 


1 خوضة  ۱۷۲٢۰‏ خَوَى ۷۲ 
۹ خوط ۲ وی گت 
۱۳۳۹ خَوعم ۱۰۹۰ وی ۱۳۳۶ 
۳۳۰۰ حَوْعَم ۱:۹۱ حَوَى ۸ 
۲۷ خوف ۹۹ خوّی ۱ 
۱۱/۸ خورف ۳ خوي :۹ 
۹ خوّف ااه حوی ۱۳۳۵ 
۳۰۷۲ خرف 2۸۸ خیار امہ 
۱۹۰۸ خوّق 1 خیار ۳ 
۱۱3۸ خوق 1٤‏ خیار ۳۳۸ 
۱۳۶۵ خوقاءٌ ۳۰۹ حاط A‏ 
上 [> 11 dd 经 Yov，‏ ۷ 
۲٦‏ ول ۱۸۸۰ خياطة ۹۷۲ 
۹۳ خولع ۱۹ يال ۹۷ 
1.0۲ خولع ۱۰۹۵ dk‏ ۱:۳۹ 
۳۳.۰ خولع 111۲ خَيَال رت 
۹۸۲ حون ۲۷۸ dt‏ ۱9۸۸ 
۱۱۱ وی ۱۳۳۹ یال ۸۹ 
۱۱۷۵ خی ۳۳۸ خیانة ۹.۰ 
( د ) 
[العدد = ۲۸۲۵ 
۲۷ ولو ۱۹۹۰ داث ۱۳۲۰ 
۸ دوب ۷۵ داثر ۷۷۱ 
۷۳ دَؤُوب ۲۹ داجن AV‏ 
۷٦٤‏ دوب ۱۹۳۳ داجی ۱۳ 
۱۹۳۱ دب ۳۹۹ داجیة 114 
۳۹۸ داء ۱۳۰۹ داح ۱۳۳ 
۷٦٤‏ داء ۱۳۷ داح ۲۲٣۸‏ 
۱۹ دایرة ۱۳ داجس ۱:۰۲ 
۱:۰۰ دایرة ۱۹۹۰ دا .۹9 
۳۳۸ ذَائْرة o‏ دا ۹9۰ 
AAV‏ داثري ۱/۸ دا 110 
۱۸۳۱ دائم ۲ داخل ۱ 
۱۰۹ دائن ۱۸۷ داخلی ۱:۰ 
۸۲۲ دابّة 33 دا خیم ۱۷۸۰ 
۱۹ دابر ۱۸۶ 8 ۴۰ 
۱۸۲۲ داپر ۳۸۲ دار ۱:۹۱ 
۳۷۸ دابرة ۳۵۰ دار ۱۹۰ 
۱9۹۲ داث ۱۳ ار ۷۹۹ 
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فھرس الکلمات 

دقع 101 
دفع ۹9 
دقع ۱:۸۳ 
دفع ۰4¥ 
فع ۱۱ 

فع ۹4۹۷ 
دم ۱:۸ 
دقع ۹۸ 
دفع إلى ارفك 
دفع إلى ۵۷ 
دم الی ١84٠6‏ 
دفع عن ۱۸۷۳ 
دَفَعَة ۷۹ 
دق ۱2۰۱ 
دق ۳۱۷۳ 
دفق ۱۹۰۰ 
۳ ۱۱۷۳ 
دق YY‏ 
دض ۱۳۳ 

دَفْن ۱۷۱ 
دفن 44A‏ 
دض ۰۳ 
دفینة ۱۷۹۸ 
دَق EV‏ 
58 ۲۳۹ 
دق 7”24,> 
دق ۱۳۰۱ 
۳ ۱۳۹۳ 
دق ۱۳۹۲ 
8 ۳۱:۰ 
دقاق ۳۱5۰ 
و ۱۳۲ 
7 ۱۳۹ 
تفزورة ۱۹۹۰ 
دقع ۹۰۰ 
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دَفعاءٌ ۹:۲ 
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( س ) 
[العدد = ۲۱۳۸۲ 

سآمة ۹٤‏ سابغ ۱:۱۰ ساج of‏ سافل ۱۸۹ سامح ۹ 
JL‏ 0۸1 سَابمّة 44١‏ سَارَ ۱:۱ سافلة ۱:۳۹ سامح ۱1۸۳ 
和 dL‏ سایق o‏ سَارَ ۱۸۲۱ سَافلة ۱9۹۸ سامح ۱۸۹۵ 
سام SLC ۹٤‏ ۱۱۹۰ سار ۱۳:۸ سافه ۱۷۸۸ سامد AYY‏ 
سام ۸۸ سایق A۰0‏ سَارَ على ۲۳۰ سافه of‏ سَامَرَ ۱۳ 
سوال ۱:۰۵ سابقا ۱۱۳۰ سارح ۳۶1 سافیاءُ o۲‏ سَامَرَ ۱۷۸۲ 
سُؤدة TAY‏ سابقا 3 سارح 33 ساق ۱۳۳ سامط ۷٤‏ 
سُؤدد ۱۸۸ سابلة ۱۳۹ سارحة 445 ساق ۹۹1 سَایع ۳۹ 
سُؤدُد ۱۳۳۳ سابیاء ۱۸۳ سارحة ‏ ۱۰۸۲ ساق 10۸ سایع ۱۹۰ 
سۇر 0 سَاتر 1101 سارع ۱1۵ ساق 1٦‏ سَامِعَة .۷ 
سَكِم ۹۳ سَايِر ۱۱۱ سارق ۱۷۰ ساق ۲٤‏ سایق 110 
سم ۸۷ ساجل VY‏ سارية ۹۳ ساقب ۱3۳۰ سامق ۱1۹۹ 
سَاءَ ۷۸٤‏ ساجل ۱۸۰۰ ساریة ۱9۰ ساقط 1۸4 سامن ۳ 
EL‏ ۱۹۱۹ سا ۱۸۱ ساس ۱۳۷ سَاقط ۱۹:1 سَامَى ۷۹ 
سائبة ۷۸۷ EL‏ 0۹ ساس ۲ سَاقیة ٤‏ سَامَى 1۸۰0 
سائبة ۱۹۳۷ ساح ۱۹ ساط ۷۷۸ ساك ٤‏ سَائد ۷ 
سَائِح ۳۹۱ EL‏ ۲۷۷ سا 0۸ ساکت نکی سَائد ۱۹۷ 
ایح ۱۳۳۱ ساحة ۱۸۸۲ ساطرٍ ۷۷۷ ساكن ۰60 سانی ۷ 
سائد ۱9۰۷ ساحة ۱۳1۹ سام ۱:۳۰ ساکن Yo‏ سَانية ٤‏ 
سَائر ۳۱۰ ساجر ۷۱ سام o۹ JL ۷٥٤‏ ساو ۳۶:۹ 
سَائٍغ ۷۹۵ ساجر ۱۹۹ ساطع ۳۰۹۹ سَالَ ۳5۹ سا ۹ 
ایغ ١١8٠  روظاَس TY  ةَقِحاَس AYY‏ سال ۱۰۹ ساو AYY‏ 
سَایغ ۲ سَاجل ۱۳۳۲ سَاع ۷ سَالَ ۱۳۹ ساهد ۲۲۲٤‏ 
سَائْعْ ۷ ساحلة ‏ ۱۱۱۷ ساعة ۱ سَالَ ۱1.۰ ساهر TY‏ 
سایق ۱2۸ ساخط ۸۰ ساعة 1١‏ سَالَ ۱۷۷ ساهرة ۷۲ 
سَائل ٣۱‏ ساخط ۲۰۳۵ | ساعی 0 ۱۸۸۰۵ سالفاً ۱۱۳۰ ساهرة ۹٠٣٤۰٤‏ 
سَائل ۸۳ ساخن AfYo‏ ساغ 1۳۰ سالم ۱۸ ساھرة ۹٤٣1٤۰٤٤‏ 
سَائل ۳ سانجن ۱۱۹۰ ساغ ۷۹۳ سَالم ۱۸۳۲ ماهف YYT‏ 
سَائِمة ۲۷۹ ساد AY‏ ساغ ۸۷۱ سَالم ۳۰۸ fa‏ ۳:۷ 
سَایمَة ۱۸۲ ساد ۲ ساغ ۰ سام RU YY‏ 1۸۰0 
ساب 33 ساد ۱9۰۵ سافب ۱۲۳۴١‏ سام ٤‏ ساهم 0 
ساب ۱۷۸۸ سادة A4‏ ساف 11٦‏ سام ۱۸۹ سَاهور  5١54‏ 
سابح ۱1۹ سایر ۳۹۹ سافح ۱1۸۰ سام ١14‏ سَاوَى ١‏ 
سابح ۱5۸۹ سادم ۱9۸۵ سافد VAY‏ سام ۰۸۱ ساوی 0۸٤‏ 
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ہے ہو ہے 
فهرس الکلمات ۱۰۷۵ 
( ش ) 
[العدد = ۲٩۹۲۲‏ 

شا ۸.۸ اد ۱۱۸۶ شاف ۱۹۸۰ شاهد ۳5 2۸۷ 
شان ۱.۰ اد ۱۷۷۳ شافع ۲۲۹۹ شاهد ۱:۹۲ مه ۷۳۹ 
مان ۱۹۰۹ شاد ۱۸۳۲ شَاقه ٦٦‏ شاهد 1۹۸0 شه ۸10 
شاو ۷ شادر ۱۷۷۰ شائه ۱۷۸۲ شاهد ۳۳۷۹ شُبھان ‏ ۱۹4۸ 
شُؤبُوب ۱۸۸۷ شادن ۱:۳۱ شاق ۱۳۲ شَاهِقَ ۰ ۱6۹۹ شبهة ۱:۳۹ 
شُوم 1 شارب ۱۲۳۱ شاق ۹9.۰ سَاهِين ‏ ۱۳۳۲ شبهة YA‏ 
شون ۲۳۱۷ شارب ۰ ۱۳۱۶ شاق ۱۱۸ شَاوَرَ ۸۳۱ سبو ۸ 
شَیس 10۹ شارب ۰ ۱۸۹۷ شا ۱۳۱ ایح ۸۳۰ میور و33 
شائب ۱۳۹۲ شارة ۷۸۵ شاقی ۱0۱ شایع ۳۳۰ شبُورة ۱۳۹۸ 
شائب YAA:‏ شارة ۲۲ شاك ۳ شايع ۷٤‏ شبيبة ۳ 
شَايبَة ۱5۹۲۰ شارد ٦‏ شاکر ۱1۲ شب ۳۰۹ شبیه ۱۸۰ 
شَائَة ۱19 شارد ۹9۲ 0 ١4١‏ شب 1۳۳ شت 40 
شائح ۸۳۲ شارد ۱۳۷۹ شاک ۱۱۸١۰‏ َب ۳ شت r‏ 
شائع ۱1۳۰ شارد ۳۱ شاک ۱۸۳۲ شا 10۸ شت ۳۷ 
شائعة ۷ شارزس ۱۸۶ شَاگَل YY，‏ 2 ۱:۸ شتات ۲٤‏ 
شائن ۷۸۹ شازس ۱۸۳۲ شاکل ۱۸۱ شا ۱2۹۷ شتات ۱۳۷۵ 
شائن ۱ شارف ۱۲۹ شَاکلة 1:۳ 6 ۲ ست 0۲ 
شات ۹9۸ شارف ۱۸۷۱ شَاکلة ۱۳۸۷ شاب ۳ شت 1 
شاب ۱۳۹۰ شارف ۱۹۸۵ شاکلة ۱۳۹۸ شید ۱۹۳۹ شر ۳۰۹۹ 
شاب ۱۳۵۰ شارق ۱۳۷ شاکه ۲۳۰ شب ۷۸۱ شیر ۳۳۱ 
شات 11۸۲ شارك ۱ شال YYAA‏ شبت ۱۹۲۱ شتل ۸۳ 
شات ۳ شاس ئ٤۹‏ شال ۷۳۰ - ا شُثلة ۱۹۳۹ 
شَابَه ۲۳۰ شایع ۲۳۸ شال ۱۳۹۵ شبح ۹۷ شم ۱۷۸۸ 
شابه ۱۸ شاسع ۱۹۲۰ شال ۷۳۳ بح ٦‏ - ۹ 
شاه ۱9۵۰ شاص ۱:۹۹ شامة ۱1۹۲ شِبْدهعم  ۱٣٤۸۸‏ شثیت Y59‏ 
شات نی شاط اکس شایخ ۷۲ شَبْرَقَ 1 شح 10۸0 
شام ۷۸ شاظ ۱11۵ شایخ ۱۰۸۹ بر قة ۱۷۰۸ سح ۹۲ 
شام ۱۸۳۲ شاطی ۲ شایخ 1410 شِبْشب ۸۲۹ شج ۱۹۰ 
شاجر ۱۸۳۲ شاطر کر شایخ ۱:۹۹ شبع ۳٤‏ شح 1۱ 
شاخن ۱۸۳۲ شاطر ۱۱۷۰ شامل ۱9۰۷ شبح ۱۳۳۰ شح ۹9۸ 
شاحنة ۱۳۲۰ شاظ ۱۳۳ شان o6‏ شَبْعان ۱۳۳۹ شُجا ۱ 
شاخ ۳۱۸۲ شاع ۱۱۱۳ شان ۹ شبق ۸۱ شا ۷ 
شاخص ١144‏ شاع ۸ شان ۱۷۸۸ شبّق ۱۳۸۲ شجا ۱9۸۳ 
شاد 1۳ شَاعَبَ ۳ شانی ۸۰ شبکة ۸۱ شِبجَاب  ١١57‏ 
شاد ۱۰۹ شاعر 1۷ شاه ۷۸٤‏ شِبْل ۲۳٤‏ شجاب ۰ ۱۲۷۰ 
شاد 1۲ شاغر ۳1۰ شاه ۸٤‏ شب 110۸ شجار ۱۸۳۳ 
شاو 10۹4 شاغل 41 شاهد ۱۱ 所‏ ۱۹:۸ شجار ۰3 
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7 ۲ مر ۷۲۱۷ صيصِيّة 1١518‏ | ضلم_ ۱۹9۰ | میهد ١134‏ 
صيرة ۸0٦‏ صيصّة ۳۹۰ صيغة ۸۱ صینی ۹۳۰ صَيْهد 4 
صرف ۳۱۷۹ صيصّة ۰٥‏ ضیف ۱۸4 نهد ۹ صَيهَد ۱:۰۵ 
| 
(ba )‏ 
[العدد = /اهع] 

ضَآلة ۲۲۷ ضابط ۱۲ ضَافْرَ ۷ ضَبّح ۲۲۱ ضجیج ‏ ۷۹۰ 

ضالة ۱۸۸ ضاجع YAY‏ ضافز ۱۰۹۸ ضبح YEA‏ ضجیج ۱۳۶7 
ضالة ۱۳۰۲ ضاح ۱۳۳۳ ضاو ۳۳۹ ضبح YY‏ ضح ۱۳۷ 
ضَالة ۳ ضاحك ۱۳٩۲‏ ضَاقٌ ۱۳۰۰ ضح ۲۹ ما ۱:۲۸ 
ضُالة ۷ ضاحك ۰ ۱۷۸۱ ضال ۷۰ ضر ۳۱۲۰ ضعا 7۷ 
ضأز ۷٦  ةكحاض ١‏ ضال ۱۳۷۹ ضَبّط ۱۹۰ ضساك - ٣۳١١‏ 
فَأضَا ۷۸ ضاحى  1١4578‏ | ضالٌ ۳ | قبط ۲۰۹۹ | ٢۳۹١ CE2‏ 
ضأن ۰ | 了 已‏ ۱۷۸۸ | ضال ۱ | ظبط ۱۱ ضُخضاح ۲۰۸٢‏ 
ضوّاد ۳۰ SU2‏ ۷۲۳ ضالة ۷ ضَبْط کا ضَحِك ۹۰ 
ضُزدَة ۳۰ ضَادً A14‏ ضالع ۱11۷ ضبع ۱۳۸۲ ضُحك ۰ ۱۳۱۰۰ 
ضوّل ۲۳۹ ضار ۳۳۷ ضام ۱:10 صَبَعَ ۱:۵ ضحك ۱۳۱ 
ضوّل AY‏ ضَارَ ۱۳۳ ضامر ۱۳۰۳ ضبع ۹ صك ۲ 
ضوّل ۱۳۰۱ ضار رت ضامر ۱۳۹۰ ضبع ۱۳۸۱ ضحْك کہ 
ضَؤُل ۴۳ ضار ۲۲۰٣۲‏ ضَامِنَ ‏ ۱۷۰۷ ضبع ۹ صخل ۱3.۰ 
ضوّل ۸۰۵ ضَارّبَّ ١١٠٠١‏ ضاهاً ۳۰ ضبْعَانَ  ۱۳٥۹‏ صخل ۸۰۴۱ 
ضوود ۳۰ ضارزت ۱۱۸۶ ضاهی ۲۳۰ e)‏ ۱۳۸۲ صخل ۱1۰۲ 
ضوولة ۱۳۰۲ ضَارَبتَ ۰ ۱۸۷۳ ضَاهَى ۱۸۱ ضبيبة ۱۲۰۰ صخل ۵٣‏ 
ضوولة ‏ ۱۳۹۶ ضارّمت  ٩۱۷‏ ضاو ۰۳ ضبیس کر ضحوك ‏ ۱۳۱۲ 
ضلبل ۱:۰ ضَارَعَ ۳۳۰ ضایق ۱۳۳ بیس ۱۳۳۹ ضحی ۱۱ 
ضَيْد ۹ ضَارَعَ ۱۸4 ضایق ۱1۱ بیس ۱4۹۱ YY Le‏ 
ضضی YY‏ ضارع ديف ضایق 00۷ ضح ۷۹ ضَحیّة ۸۰ 

ضئیل ۱۳.۳ ضارع ۲۳ ضبّ ۳ صح ۷۸ ضَخامة ‏ ۱۳۲۸ 
ضئیل ۱۳۹۵ ضاط ۷ ضبٌ ۳۰۳۳ صح ۱۳:۵ ضحم ۰۰۳ 
ضئيل ۱۰ ضاع ۰۳ ضت ۸۸۸ ضجّة ۷۹ ضخم ۱۳۹۵ 
ضئيل ۱3۸۸ ضَاعَ ۶ صب ۷ ضجر ۸۰۷ ضخم ۱۳ 
ضاء ۷۲ EL2‏ ۲۰۲۰۹ ضباب ۱۳۹۸ ضجر ۱۳۰۰ ضخم ۳ 
ضَاءل ۷۳۲ ضاع ۲۲۲۷ ضبّاح ۲۳۰۲ ضْجَر ۸۰۸ ضد ۱۷۹۲ 
ضَاءل ۱:۱ ضعاف ‏ ۱۱۶۱ ضُبَاح ۲٤‏ جر ۳۰۱ ص ۱3۰ 
ضائع ۱۳۷ ضاف ۹۱۰ ضباح ۲۹ 2 ۳۰۶ 7 ۲ 
ضائع ۱9۹۳ ضاف ۱۱:۳ ضبَارَة ۸٦۲‏ ضجَعَة ۱۹۷۰ 了‏ ۱۳۷ 
ضائف .۰ ۱۸۹ ضاف ۱۳۷۷ ضبارة ۲۰ جع ۱۹۷۰۰۰ ضر ۲۳ 
ضائق ۲۳۸ ضافد ۱۰۹۸ ضُبارم ‏ ۱۲۳۹ ضُجم ۳۹۹ ضََاءُ ۲ 
ضائن ۱99۰ ضَافرَ ۷ 2 元‏ ۸ ضُجُور 让 ۱٣۰۲١‏ ۱۹۹۰ 
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فهرس الکلمات 


۱۳۰۲ ضَنْك 1٦٤‏ ضور ۱۳۳۹۵ ضيح ۲۳٤‏ ضیف ۷۸ 
۱۳۹4 ضنك ۳۹ ضوضاً | YA‏ ضَیْر 和 YY‏ ۹۹۲ 
٦٦۶‏ ضُنْکة ۳۰ ضوضأة ‏ ۷۹ ضيرّى ۰ ۱44۷ ضیف 1۲ 
۱۱۹۳ نو 33 ضوضا؛ ۷۹ ضَيْط 1۷۸ ضَیْفنْ 1۱ 
۱۱۷۱ ضَنّی ۰۱۲ ضَوْضَاةَ ‏ هلا ضَيَطان  ٦۷۸‏ صق 1۷۳ 
۷ ضنی ۱۳۷ ضوع YYYA‏ ضبّع ۷ صق 9۷۹ 
¥4 صني 101 ضُڑرّی ۷ ضيّع VY‏ صق 140 
1٦‏ صني ۱۳۱ ضوي ۱۳۰۱ ضيعم ۷ ضبق ۳۳۸ 
VY‏ ضني ۱۳۰۰ ضوي ۱۳۰۹ ضبّع ۱۹۹۹ ضیّق ۱9۸ 
1140 ضنین {Vo‏ ضوي ۱۹۳ ضيعة ۸۸ ضبق ۲۷ 
۱۸۸۰ ضنين ۹۷ ضیاء 14 ضيعة ATA‏ ضيق ۳۰۱ 
۱۹۹ ضهّب 831 ضَيَاح ۷۷ ضيعة ۹۲ ضيق 00۲ 
۰۷ ضَهَدَ 1 ضَيّاط 1⁄4 ضيعم ۳۱۹۱ ضیق ۱۹۸ 
۳۰ ضهّد ٦‏ ضياع ۱۳۷۵ ضیف ۱۳۷۷ ضیّق 110 
۱9۹۵۱ ضهل ۱۸۵ ضياع ۱۷۰۰ ضیف ۳۹۰ ضيق 1۰04 
۱۳ ضوء ۳۰۹ ضیافة ۱۳۷۸ ضیف ۱ ضيقة ۱۹۲ 
了 3 ۱95۲‏ 5 ۷۹ ضیح ۷۷۷ ضیف ۱۳۷۹ ضيبم ٦‏ 
ط 
一 )‏ 5 

۱:۱۳ طاب ۱۹۷۸ طارط 00 طاعّن ۱۸ طَالَ‎ Yoo 
۷ طارف ۷۷۱ اعون ۱۳۰۷ طَالَ‎ YYYY اب‎ ۳۹۹ 
۸۳ طَابَ ۱:۹۲ طارف ۱۹۸۷ طاغ 0۲ طالب‎ 9۳۱ 
٦٦ ابق ۱۳۸۰ ارق ۱۹:۷ طاغ ۱11۷ طالب‎ ٤ 
۱:۰ طابَق ۱۸۹۰ طارقة 1۹۹۰ طاغوت ۰ 1۸۰ طالب‎ ۱ 
۱۷۸۲ الب‎ ۱۲۹١ طابور ۱۳۸۱ طارمة ۱۹۰ طاغوت‎ ۱۹۰ 
۷۹۵ طابيّة ۸۱ طاس ۱۳۹۹ طاغية 0۲ طالح‎ TY 
YYAA طاجن ۲۱ طاس ۱۳۹۹ طاغية ۷ طالسان‎ ۱۳۲ 
۱ طاح ۹۰۳ طاسة ۱۷۹ طافِ ۱۹۳۰ طالع‎ ۷ 
1۸۹ طافِ ہت َال‎ ۲,۱۱١ طاح ۴۲۳ طاسة‎ ۷۷ 
۱۳۹۱ JU ۷4٦ طات‎ ۰٣٣۳ طاش‎ ۷٦ طاحنة‎ ۲۰ 
110۷ طاش ۱:۸۹ طافت ب ۱۸۱ ال‎ ٩ 0 طاحون‎ ۱۸۸ 
طاحونة 4 طاش 14 طافح ۱۸۸۹ طالما ما‎ 0o۲ 
1۲ طاخ ۱۰۳ طاش عن 1۰۰ طافر ۷۰۵۰ طام‎ ۳.۲۳ 
۱ طَارَ ۱۸۱ اع ۹95۰ طاق ۳۲۸ طام‎ € 
۱۹۹۰ طار ۷ طاعة ۳۹ طِاقة ۳۳۹ طامّة‎ ۷۶۰ 
۹۲ طامث‎ ۸:۲ 于 出 ۹5۱ طارئ م طاعة‎ ۲٤ 
۹۵ طَارّحَ ۱۷۸۲ طاعة ۱:۳۳ طاقَة ۱۹۳ طایح‎ VA 

۷۹۳ ارح ۷۳ طاعَمَ ۸٤‏ اقم YY，‏ طامس ۷۷۱ 
۸۷۱ طارد ۱۳۹ طاعن ۳۸۹4 طَاقیّة ۲۲ طایع ۹۵ 
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طایع 1٦1۱9۸‏ 
طامن 2۳۱ 
طان ۱:۰۹ 
انر ۷۳۲ 
طاو ۱۳۸۳ 
طاهر ۳۸۹ 
طاهر ۸1۱ 
طاهر ۰۹ 
طاهر ۱:۸۲ 
طاهر ۹A4‏ 
طاهر ۱۳۱ 
طاهر ۹۲۲ 
طاهرة ۹۲ 
طاوع 0۰ 
طاول ۳۰۹۷ 
طاولة ۱۹۰۸ 
طاولة ۱۹5۹ 
طایب VY‏ 
طب ٴ٥‏ 
ب ۸۳ 
طت ۱ 
طت ه١١‏ 
طب ۸۵ 
۷١ 一‏ 
طباخ ٦٦‏ 
طیّاخ ۱۳۸۳ 
طباعة ۹۳ 
لباق 1:۷۹ 
طبانة ۱۰۳۹ 
طبانة ١6‏ 
َب ۸۰۳ 
طبخ ۱۳۸۲ 
طبر ۳ 
طبر ۳۰:۸ 
طبس ۱۰۳۹ 
طبطب ۲۸ 
طبطبة YYo4‏ 
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۱۱:۰ 
۳9۰ 
۱۹:۰۵ 
۳:۹ 
۱۹۹۹ 
۱۹ 
۱:۵ 
رھ 


۱:۳۹ طلع ۱۳۸۱ طلوم ۷و مئ إلى ۸۰۷ 
٤‏ لم ۸ ظليف ۱۹۹۳ 0 11۰ 
٦‏ ظلع ٤‏ ظلیل ۱۷۰ ظّ ۹ 
۰۱ 20 ۱۹۹۲ ظليلة ٠‏ ظَنَّ ب ۷ 
۱۳۹۰ طلف ۱۹۹۱ ظلیم ۱۹۸۸ 1٦ OU‏ 
۱۳۹۰۰ ظلف ۵٥‏ | ظليمة ۷٤‏ ظنانة ۳۸۸ 
Ya‏ فطل ۱3۹ مان ۲۷۰ ظه ۳۸۸ 
二 10‏ ۱1۵ ظماً ۳۷۵ ظنین ۳۸۹ 
\Ao，‏ طلم E‏ ۳1 ۱۱۹۹ ظهّار ۱۱۳۸ 
۳۸۷ ظلمة 14 ظمئ ۲۷ هر ”۸ 
لع ۹ 
۱ عاتك ۸40 عار ۳۶۰ عاريّة ۲۳ 
۱:۰ عاتل ۱۳۹۷ ار 2۹۳ مارد ۱۳۳ 
۱۷.۰ عاث ۱۹۰ عار 0۰ ار 100۱ 
TY‏ عاثر ٦‏ عَارَ ۰۹ عَازب 1 
11۰0 عاج OA‏ عَارَة ۱۹۳۳ عازف ۱:51 
۰ عاج ب ۱۸۱ عازض ۰ ۱۱۰۸ عازف 14۲4 
۲۱ عاجز ۳۳۰ عازض ۰ ۱۷۷۳ عاس ۱۳:۷ 
۱۱۰۱ عاجز ۱3۵ عارض ۰ ۱۸۰۵ عاسل ۱۰۳۹ 
o‏ عاجز ۱۹۷۰ عارّض ۰ ۱۸۱٣١‏ عاش 4۳ 
۸۳ عاجل ۷ عازض ۰ ۱۹۱۷ عَاشّرَ VAY‏ 
۱1۹ عاجل 1410 عارض ۹۲۷ غَاشر ٤‏ 
100 عاجل ۷۳۹ عارض ۱9۱ عاشق ۸۰ 
A‏ عاجلاً 110 عارض 1111 عاص ۷۰ 
۱۹۰ عاد ا عارض 5١١١‏ عاص ۷۰٢‏ 
۷۳۲ عاد ۳ | عایض ۷۳ عاص ٩۲‏ 
۹ | عاد ۷ | عارضة ۷١‏ عاص ۱٢٠١ ٠‏ 
۱۷۸۸ اد رت عارضة ۹۹۳ عاص YY‏ 
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فهرس الکلمات ۱۱۰ 
غل ۱3۷۳ له ۱۱۳۵ غمارة ۱۰۱۱ عمش ۲۲۰ عنم ۹ 
غل ۷ عُلْعُلَة ۷۹۰ غُماضص Yo‏ غمص ۷۳۳ عنم ۱۹۹۹ 
غل ۸.۸ عم ۱۳۸۹ مام ۱ غمص ١٠6١4‏ غلم ۳۵۰ 
of 3‏ ۹13 ۰۷ عغمام ۳۰ غمص ۱۷۸۸ غ 114 
۹۹ 1۷ علق ۷ عم ۸۶ غمص YY‏ غنی ۱9:۷ 
3 ۲۷۰ علق ۸ غمّة ۱۹۹۰ مض € غنی ۲ 
علا EE‏ غلل ۷ عمد ۳۰ مض ۱۲۸ غني 199۲ 
۳- 446 غلم ۸۱ | عمد ۱۳۷ علض ٣.۷‏ | غي ۱001 
ع YY‏ غلم ۱۳۸۲ مد ۱۷۱ 1 7 غني ب ۱۸۱ 
٣٣ 了 SEE‏ علمة TAY‏ غمد اس مض 4A0‏ عڼي عن ۲٥۹‏ 
عم ۱۹4۲ غل ٦‏ غمد ۱۳۸ عُمْض ۳.0 غنيمة ۱:۷۲ 
0 0044 و ۱۹۹۰ غد ۳۷ | ٤یز‏ 5 غنيمة ۱۷.۰ 
غلآق ۱۸۸ علو ۵ | عم ۷۱( عمط ۷۳ غهب A‏ 
غلالة Vo‏ غلواهء ٤‏ غر ۹ عمط ۱۳۹۰ غَرّاص ۱۹۹۱ 
لام ۸۱ لاء ۰ | 二‏ ۱3۰۰ 7 ا رای ۸1 
لام re‏ غلول 1114 عر ۱۸۸۷ ۳ ٦٦‏ غواية ۱ 
عُلام 11 غلى 110۸ غمر 机‏ عمط ۹ غواية جک 
غلا 4ه عُلَى 00 غر ۳۷۸ 00 ۷ غَوْْ ۱۹۷۰ 
08 44 غلی 92۷ غمر ٦‏ عنم ۳۹ غؤر 1100 
جح 08 1۳ عُمر ۱۰۱ 1 غَوْر ۱۹:۱ 
غليب ۷ على 5505 عم 01۰۳۳ عم ۸ غص ۱556 
غلبة ۳۹ غَلْيَان ۱۹۹ غَمْر ۱۷۹۰ غمخم ۹ غَوْط ۹۸۸ 
غب ۸ غَلَيَانْ ۲ ۳۹ ۷ غمغمة ۷۹ غَوْط ۱۸۰۰ 
7 111 علیث ۹0۹ غُمْر ۱۱۳۹ غمغمة ۱۳:۹ غَؤْطة م۸۸ 
علة ہد غَلِيظ ۰۱ غَمْرَة ۱۹۹۰ غمغمة ُوظة ٤‏ 
vo‏ یط ۳ | عم ۱9 من 16٠١١‏ إعَوْعَام ‏ ۷۷۲۰ 
غلت 1٤‏ 3 ۱۹۹۳ ۹1 ۱۳۹۹ غموض ۲۰۰۸ 0 ۲۸4 
غل ۷۱۴۰۰ 了‏ ۲۱۳۰ ]عم معد ا نی 1١١650‏ )ؤل ۵4۲ 
غلث ۹٥۸‏ غلیل ٥‏ | مر ۱۷9۰ غْنَى ١۷‏ | ول ۱۳۹ 
غلس ۱۲۹۹ عم ۱:۸ عم ۸ | غمی ٩۰‏ | ئوں ۱۳۹4 
غلس 14 ع 有 1٤‏ ۱9۵ غوي على ۱۷۸ غْوَى ۱۳۷ 
علصّمة  ٠١‏ غ 10 غمُز ۱۳۷۰ غمير ۸۲ غَوَى ۱۹۸۰ 
علط ۳۸ عَم ۱9۸ مر ۱۳۷۰ غناء 人‏ غَوَى ۳۰۳۹ 
غلط ۷4 غم ۹۰ ١‏ مز ۹٤‏ غتاء ٣‏ | وی ۱۳۷ 
علط ۳۷ 72 ۷۹ 和‏ ۷۱ | غتاء 5٦٦‏ غوي ۲۰۳۱ 
غَلطان 2 ۳۹ غما ۷ ٢٢‏ َفَمَوعلی ۱۵۱۹ | غتاء ۵۸ | ی ۱:۸۱ 
غَلْطة ۷ 1۹3 4 | عمس ٦٦٦‏ عُنان ۷۲ |[ عم ۳۰۳۰ 
۴ ۱ | غماء ۸ | مس 是 | ۱۲٢٤۹‏ ۲ | یب ٥٢٢٢‏ 
E‏ ۲۱۳ غمار YYA，‏ عم ٦۲۷‏ عدر ۰۳ غِيّاب ۱۹ 
ع على ۱۰۰۹ | غمار ۵ | عمش ٢٢٦٢٢‏ | غلم ۰ | | غیّاث ٢٦٢۰‏ 


رقم 


RD‏ ہے 
۱۱۳۰۲ فھرس الکلمات 
-- ۹ دا ۱٦۹۷‏ عير o۲‏ عَيْض ۱۹:۱ یلم ۱۳۷ 
غيبّة ۸ QI‏ ۱۹۹۳ ۷۱۸ عَيْضْة \oYo‏ غَيْلم YYYo‏ 
غيبوبة ۱۷۹ ۳٤ DIE‏ ۱۳۸ غيط ۸۸ یم ۳۷۵ 
غَيْثْ ۱۸:۷ عَيْدَق ۷ غَيْرَة ۱۳۷۹ غَیْط ۳۰۳ یم ۱۷ 
غَيِْثْ ۲۳۳۹ ْدق ۱۹۹۳ غيرية ۲۳ عَيْل ۱۳:۰ OU‏ ۳۷۵ 
رة ۳۱۲۰ عَیذار ۸۲ عَبْسَانَ ۳٣٣٥٣‏ غَيْل ۰ عَيْمَانُ ۲۷ 
غید ۱۹۹۱ غير ۳ غیّض ۱۱۹ غيل ۳۸۹ غيمة ۲۷/۵ 
عَيْدَاقَ ۷ عير YA，‏ عَبْض ۷ غَیْلم ۳۷۰ غیهب ۲۰۹ 
( ف ) 
[العدد = ]۹۱١‏ 

۷ فَايَحَة ۳۸۲ فاد 1۳ فاشل ۱۹:5 فاکس 0۲ 
فأد ۷ فَاتِحَة 345 قَادَى 10 فاصل ۱۱۱ فاکس ,۰ 
فار ۲ قَاتِر ۱۹۷۰ فَادَى تر فاصل ۸0۰ فاکس o‏ 
ار ۲ فاتك ۱۳۳۹ فار of‏ فاصلّة۔ ٩۲۹‏ تالت ۷۳۹ 
فس ۱9۳ فاتن ۷۸۹ ار ۲۰۲۸ فاصلة 10۹4 فال ۷۸۷ 
۲٤ 09‏ فاتورة ۲٤‏ قارس ۱۳۳۹ فاض ۳۳۸ فال ۱۳۹ 
2 5 فاتورة ٥٦٢١١‏ ارس 10۸۸ فاض ۹۰۴۳ الج ۱۸۸ 
人-‏ 7 
اما 40 فائج ۷ ارس ۱۳۹۱ فاض ۰1 1۳ ۲۱۱3۷ 
٩ <‏ | نائور ۱۹۰۸ | فارض ۲۱۸۶ | فاض ۱۰ | قالح ۱۹:5 
فأل ٠‏ اج ۷۳۹ | 
فأل 1۸۹ ۳۹1 ۳۰۲۹ فارع ۱:۹۹ اضح ۱ قالوذج ‏ ۱۵5۶ 
فأى ۱۹۰ فاجر ۱:۸۲ فارغ ۳:۰ فاضل ۱۳۸۹ فالية ۱۱۸۰ 
فأى ۱۹۰ فَاجِعَة ۱۹۰ ارق 11 فاضل ۱ فان 1۲۲ 
فاد ۳:۳ فاح AYY‏ قارق 4 فاضل ۳۱ فانوس 5١١520‏ 
فاد ۱ فاح 110۸ ارق ۸۷۱ فاطر ۹۲ انوس ۱۸۳۷ 
فئام ۳۱۲۰ فاح ١‏ ارك ۸1۰ قاط 4۳ فاه 1۱ 
َة ۲۲۲۱ فاح ۳۳۷۷ فارك ۱۰۳ فاع YYYY‏ اهم f‏ 
2 ۳۱۲۰ فاح ۳۳۷۷ فارہ ۷۰ فاع ۲۲۲۷ اهم 14۱ 
قئيد ۹۷۰ فاحش يل فارہ ۷۰ فاغیة YYYA‏ فاهم ۱2۹1 
قئید ۱۳۳۹ فاحش ٠١8‏ فاز ۱۱۳۵ فاق <٤‏ فاهی ۱۷۸۲ 
قاء ۹ فاحشة ۷ فار ۳:۹ اق 1.۳ او ۱۷۷۳ 
اء ا فاحشة :71 1 ۳ اق ۸۰ َارَضَ VAY‏ 
اء ۱۳۰۹ فاحم 33 فار ۹ فاقة ۴ فَاوَضَ ۱۸۱۹ 
فائدة YY‏ فَاحتّة ۸۳ فار :۱۹ فاقد ۳۳۰۰ فاوه ۱۷۸۲ 
قائز ۱۹۶1 فاخذ VAY‏ فازورة ۱۷:۳ فاقدة ۲۳٠‏ قَبْرك ۱۳/۸ 
فائض ۱۰۲ فاخر ۱۹۹۹ فاسق ۷۵ فاقرة ۱۹۹۰ فت 10 
مات ۹ فاخر ۷۹ فاش ۷۰ فاقع ۳۲4 فت ۷۹ 
قَاتَ کے فاخور ۹۳ فَاشَقَ ۷۳۹ فاقیاء AYY‏ 20 ۱۳۹۲ 
قاتح ۳۸۲ فاد ۷:۱ فاشل ۲۱ فاقیاء ۳۳۹ فَسءِ oA‏ 
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۱۳۹ 


۷۸ موه ۱۸۳۷ ميدع ۷۱۲ میشر ۲ مل ۳۰۰ 
٠6م‏ مَؤْهبة ۱:۷۲ ميدّعة VoY‏ مَیْسَرَة ۲۳" 05 ۳۹۹ 
6 مَؤْهبة ۱۹۳۱ میراث ۱۹۳۲ یسم YA0‏ مل ۸۰۸ 
۲۳۸۹ موهوب ۰ 11۰ ميرّة ies‏ مِيسّم 14۲ ل ۰ 
۸:۱ میس 1۷۹ یز ۳۲ ميسور 0 ۷۲۸۰ یل 300 
上 ٤‏ ۹۷ ص ۳۲ میسور ۱۳۲ ۳ i.‏ 
۱۳۹ یل ۱۳۸ مز ۹5۸ بیضاة ۸۰۱ ميل ۷۸۶ 
۱۳۹ یله ۱۳۸ 5 ۱:۸۹ 3 ۳۹۰ ميل ۳5 
AY‏ میت ۹۰ میز ۱9۲۰ مع ۱۳۳۰ 1 

۱۹۲ میثاق ۸۵۱ مراب ۱۸۹ یعاد ۱۹۳۰ ميل إلى ۱۸6 
١ك‏ مِيبّاف  ۱٢١١‏ ميرّان 0 ۱۹۳۳ 和‏ ۳۶ میلان 5 
۷۹ مب ۷۸ ميزة ۱:۹۲ مَیْعَة ۳۸۲ میموں ۵ 
۱۳۷ مح ۱9۳ ميزة ۱9۲۰ مَيْعَة ۱۳۳۰ مین ۳۹ 
1 ی ۷۸ مَیْس ۷۸ مَيْعَة ۱۹3۹ میناء ۸ 
۷۳۹ ميدالية ‏ ۲۰۱۲ مان ۱۷۸ میقات ‏ ۱۹۳۰ میتاء ۱۹۳ 
۱۳۸ مّیدان ۱۷۷۵ مسر 1۳ میکرسکو ۱۹۸۱ میتّاء ۳۳۳۳ 
۱1۹ مَیدان ۸۸۲ میشر ۷٦‏ یل 0۸€ میتی ۱۹۳ 

(ن ) 
[العدد = ۲۱۷۶۲ 

1۸ نَاءَ ۱2۸ نابه ۱۶۰ تَاحِيَّة ۷9۸ نارجیلة ‏ ۱۲۹۳ 
下 ۷۳‏ ب ۱۹۰ ناثر ۷ ناحيّة ۷۹۱ نازح ۱۲ 
۷۳ نائب 1۳۸ تاجح ۱۹11 تاخذاه ۳۷۵ نازح ۱3۹۰ 
Je ۱۹۹۰ 1 ۱۹۷‏ ۷ تاد ٦‏ ازع YoY‏ 
۳۱۳۹ نائح ۲ ناجذ ۷ تاد ۱۸۷۹ ازع ۱۸ 
۱۸۳۱ نائرة ۸.۸ اجر ۱۸ نادر ۱۸۸ ازع ۱۳۱ 
A۲۲‏ تائف ۹ ناجع ۷ نادر ۱۹۹3 نازع ۱۷۷۳ 
۱۸۳۲ نائل ۱1۷۲ تاجود 3 نادراً ۱۹۸3 ازع ۱۸۳۲ 
YYo，‏ نائم ۸۳۲ تاخود ۹1٦‏ نادرة ۱۳۹۵ نازعات ۰ ۱۸۹۱ 
۹ نائم ¥0 تاجود 10 تاف ۰۱ نازعات ۰ ۱۹٢١۷‏ 
1 ناب ۷٦‏ ناجود ۱۱۳۹ تادل 135 نارق ۱۷۸۸ 
۱۸ ناب ۱۹۳۷ ناجی VY‏ نام ۱۳۱ تازق 110 
۱۹ ناب ۷۸٦‏ ناجی ۸۸ ادم ۱۸۹۷ ازل ۱۸۶ 
۹0٦‏ ات ۱۱ تاح ۱۳۰ ادم ۷۱۰ نازلة ۱۹۹۰ 
۲٤‏ ات ۳۱۱۳۹ ناج 1۱ ایم 0۸0 ناس ٥‏ 
۸٤‏ نابخة ۷۲ ناحب ۱۱۹۰ 'نادى 111 ناس ۹1۱ 
۷٤‏ نابذڈ ۷ ناحب ۲ نادی 1400 اس 2۳۹ 
1۳۰ ۳ ۱۳۸ ناحص AAY‏ نار ۲۰۹ اس ۳۹۵ 
۳۳۹۱ نابغة ۱۲ ناحل ۱۳۰۳ تار ۹ تاس ۲۳۰ 
1۰۰ نابغة f‏ تَاحِيّة ۱۸۹ ارجیل ۰ ۲۱۲۰ | اسب ۱۸۳ 
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نع من ۱۹6۳ نتانة YYYA‏ تر ١‏ لجر ۷ نکی ۱۹۷ 
بغ ۳ 92 ۸۰ ۳ ۲۳۲ جر ۳۸۰ تجی ۱۳۹۹ 
好‏ ۸ | شعن ۱۹۵۳ | ov 点‏ جس ۱٤۸۱‏ الجيب ۱۰٤١‏ 
َغ في 1۰ نح 00۰ ۳ 9.۳ نجس AY‏ نجیب ۱ 
لبق ۱۹:۲ نع ۱۹۳ تثر 1۸ نجس ۱۸۰ نجید ۱۳۳۹ 
بق ۱۹۲ تح اليك شر ۱۳۹۰۹ نجس ۱۹۸۲ نجیع 1.0 
نبل AV‏ تنخ ۱۹۹۹4 نثيث ۱۹94 نجس ۱۹۸ نجیل ۲ 
یل ۱۳۰۹ 5 ۹۹1 تثیر ۱:۷۹ لَجس ۱1۸۰ ناب ۱۹۹۰ 
نبل ۱۸۸ 02 oo，‏ تثيلة ۳ | تکس ۹۱ نات ۸9٩‏ 
تبلا ۱۳۸۶ نش ۱9۹ ۳۹ ۱ نج 10۸ از ۱۱۸۲ 
تب AAA‏ 06 ۱5۳۸ ۳۹ ۱۳۰۹ تج ۱۹۹۹ از ۱1۹۰ 
له ۲۰ شش ۲۳۳۷ ۳۹ ۲ نج ۷۸۹ نخاس ۱۳۸۷ 
تیب ۷ ¬| تش ۱ه ۳۹ ۹ | نجش ۱۲۸ تخاس ۱۹4۸ 
به ۱۳۹ 0 10۳4 تجا من ۳۸۷ نجش ۷ تحاسی ۱۳۲۹ 
به ۱۰۳۸ 3 ۱:۰۳ نجاء ۱11 جع YY‏ نحافة ۱۳۰۲ 
به ۱۳۳ تنغ ۹ں تَجابة ظ۰ نت ۸۰۷ نب ۱۳۹۰ 
له ۱۳۷ نتف YoYY‏ تجَابة ۱۸۸ نجفة ATV‏ تخب ۱۳۸۹ 
نه 10 نتف ۱۳۳۷ تاه ۳۸۸ نجل 1۹۱ تحب ۸۹ 
٠‏ ۱۸۳۷ ّف ۲۳۳۷ تجاة ۱۸۰۰ نجل ۹٠‏ تخب ۹۰ 
یه ۳۰9 2 161 جاج یج نجل IY‏ تخب ۱9۰۰ 
تبه ل ۱۰۳۸ تن ۷۹۳ نجار ۷۷ نجل ۳۱۱۳۲ تحت ۸۷ 
۸٤ 党‏ 00 ۱۹۸۲ نَجَاسَة ۱۹۸۳ نجل ۷۷ نت ۱۳۰ 
بو ۱۳:۹ YYYY‏ تجاشی ۰ ۱۲۲۶ نجل ۰ تحت ۱۹:۹ 
توم ۸ | ین ۷۹۳ تام ۹۰ نجلا ۲۱۲۶ | تخت ۱۹9۰ 
وه ۱۸ تن YYYY‏ تب ۱۹۳۰ نجم ۱:۳۸ تخر ۱۳۱ 
یو ۳۱۰۳۹ ین ۷۹۵ تجب ۱۰۳۸ نَم ۱۹۳۸ تخر ۱۳۲ 
وه ۱۰3۸ 55 ۱۹۸ تب ۹ جم AAA‏ ۳۹ ۱۰۳۳ 
وت 1 7 RE YYY4‏ اس تجم ۰ تخر ۱۳۷ 
وع ۱۹:۱ لش ۷۹ جح ۱۹ جم ۱۹۳۹ حر ۱۹۹ 
بُوغ ۱۰۳۹ تشن ۲۳۷۸ تجد 4۲ نَجَم عن ۱۹٤۳‏ نخر ٤‏ 
0 4۹ ية ٦‏ تجد ۷ تجو ۱9۹۱ تخریر ۱۹۹ 
بی ۱۹۹ ية ۱۷۰۰ جد ۱:94 تجو ۳۱۱3۰ نخریر f‏ 
نبیتی ۸۸۹ نتيجة ۷ تجد ۱۳۳۹ نجوة ۱۸۰ تخریر ۱:۹۹ 
بيذ ٦‏ ت ۱۳۳ تج ۳ | نی ۱۱۱۳ | لح ۱۹5۲ 
نبيل ۹ ان ۳ | تجد ۸۰ | نْجْوّی  ۱۳٣۹‏ | لجز ۸۵۹ 
نبیه ٤ ER ۱۷۱ 36 E‏ نجوٌی ۹ لحز ۱۹5۳ 
۳ ۸ 5 ۱:۳۸ نَجَدَة ۱۳۳۸ نجی ۱۱۳ نجس 1۹ 
YAo 0 ۲۲۸,۸), ۳‏ تَجْدَة ۱۹۷۰ ی ۱۳۱ نخس .۳ 
تاج ۱۷۰۰ 0 o۷‏ ۹۱۷ نمی ۳۹۲ تخص ۸۸۲ 
تانة ۷۹ 站‏ 0۲ ت ۷٦ 068 YY‏ حص 100 


۱۱:۲ فھرس الکلمات 


خض ۱۳۰۱ نحیف  OU ۱۸۲ 全 ۱٢۰۳‏ ۱9۸۵ تاره ٤‏ 
تحط ۸ نحیل ۱۳.۳ تَحمَة 1۳۲ OU‏ ۱۸۹۹ ترّارة ۱۸۷ 
خط ۱۳۸۶ تحیم ۳۱ رة ۱۳۷۹ ده ۱۳:۵ راع Yor‏ 
تخط ۲۳۳۰ تحیم ۲٤‏ نخيب ۱ نَذْعَة ۱۳۹ اع ۱۸۰ 
خط 32 نخا ۱9۷۹ تخیر 114۲ نَدُو 4٤‏ اع ۱۳۰ 
نَخط ۲۳۳۱ 2-6 ۳۲] تخیر ۲۲ نَدُوة 14 راع ۱۷۷ 
نحت ۱۳۱ تاعَة ۷۸۱ نخيسة ٦‏ تدوة ۲ نَرَاهةَ ۳۸۸ 
تخت ۱۳۰۹ تُخالة YAY‏ تد ۳۷۹ دور Yé‏ ترامة ۷ 
تخل ۸۸۰ تام 1:۳۲ ی ۱۸۰۰ ندی e‏ نَرَاهة ۱۸۸ 
تخل ۱۳۰۹ نامه ۷۸۰۱ 3 ۹9۰ نڈی AY‏ نَرَاهة ۸۱ 
تخل ۱۹۱ تخب ۳:۷ ند 3۸10 دی ۳٤‏ رح ۱۸۱ 
بخْلة ۱۷۲ نب ۳:۷ نداء ہج ندی ۱۹۹3 رم ۳۳۸ 
اة ۱۹۱ تخب ۱۳۳۹ نَذّاف ۳۹۱ دی ۸۷ رح ۱3.۰ 
نحم 1۸۹ تخب ۱۳۳۷ اوه ۲۳۶ ندی 140۷ رح 1۸ 
نکم YYY，‏ تخب .۹۷ نذڈب ۳۱ تدي ۳۳۳ تور ۱۳۹۳ 
نحم ۳۱۳۹۸ تخب ۱۳۳۹ تب ۱ ندي ۳۳۳ نژر ۱3.۰ 
تح ۸۹ تخب 4Y，‏ ندب ۱۳۹۰ 1 ۹۷ رر ۱3۸۵ 
خو YY‏ تخب ۱۳۳۹ تب ۱:۹۲ ندید ۸10 زر ۱.۲ 
نحو ۷۹۱ تُخبة ۳۳۸۶ دب ١‏ ندیم ۱۳۹ نژر ۸۸ 
خو ۱۳۹۹ تک ۸۸۲ دب ۱۹۲ دِيم ۱۸۹۹ رم ۱۳۷ 
تخوص ۱۲۰۳ نكت ۷ | نة ۱95۲ تال ۱۸۸ رع YoY‏ 
نحول ۱۲۰۲ تُکر ۱ | دة ۱۸۸۲ تال ۱۳۷۹ رم oo，‏ 
نی YAY‏ تخر ۲۸ تد ۹۲ تذل ۱۸۷ رع ۱۳۹4 
نی ۳۲ تخر YY，‏ 3 ۷۹ تذل ۱۳۷۸ 2 ۲ 
نکی o‏ تخر ۷۹۹ 3 1014 ڏل ۱۸۹ رم ۲۳۳۷ 
ني 3 رة ۹۸ تد ۱۰۸ تذل ۱۳۸۰ تزع ۱۳۹۳ 
نحیب ۱ رة ۹۸ توب ۱۷۸۸ تذیر 4 2 1 
تحت ۱۸۲۰ ٹخروب ۲۳۰۵ در ۱۳۲۳ نذیل ۱۸۹ تزع ۱۳۸ 
تحیتّه ۱۳۸۷ نخس 140۲ در ۱2۸۰ ترجسں ۱۹۵۸ 2 Yor‏ 
تیه ۸0۱ نُس ۱۹۳ رد ۷ ترحسيّة ٠‏ ۲۱۳ 2 ۱ 
نحیز ۱۱۸۳ نَخْش ۱۹۳۰ ندّس ۱۳۶۸ ترجیلة ۱۳۹۳ 2 ۱۹۲ 
لحِيرَّة ۷ نحش ۱۳ تدس ۱:۰ نزد 140۹ تزع إلى ۸۰۷ 
تحيزة ۷ تحط إلى ۷۲۹ َف ۱۹۹۹ يِرْسِيَانَ ‏ 1۲۹ رع عن ۲۷۰ 
نحيرّة ۱۳۸۷ نحط على ۷۱۰ تف کے ۳ 4 رم عن ۱۹۲۱ 
تَحیرّة ۸)۸ Yi LO‏ تَدَل ۱۹۸۳ 7 ۱:۲ عة ۱۳۸۲ 
نحیس 1۳۱ نف ۲ ندل ۱۹۸ 2 ۱9 تُزعة ۱۳۹۸ 
نحیض ۱۲۰۳ نحل 9۹۵ ندا ۱۹۸۲ 7 ۱۳ 2 ۱۳۷ 
حيط .1۷ تخل 9۹5 تدم ۷ نا ۷۸۲ 2 ۱۹۰ 
حيط ۱۳۸۰۵ نخلة ۱۹۹ تیم ۷۳ را ۱۳۸۱ 2 ۱۱ 
تحیط ۲۳۳۱ نَخَم ۷ نیم ۱9۸۳ نزاء VAY‏ رف ۱ك 


فھرس الکلمات 

رق ۱۳ 
ترّق 1€ 
ترق if‏ 
رق 11o‏ 
رق ۱ 
ترق TY‏ 
رق ۲۹ 
نک ۹ 
رك ۱۹ 
توك ۷ 
يرل ۸ 
رل ۱۳۳۳ 
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لَه ۹۰9 
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تزه ۰ 
TY ۳‏ 
7۲ ۷ء 
ره ٦‏ 
ره ضف 
تم ۱۳۲۰ 
نزهة ۱۹2۱ 
نو ۱۳۸۲ 
نَرُوَة ۱۳۸۲ 
روح ۱۸۲ 
روح 11 
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فھرس الکلمات 

وص ۲۰۲۷ 
نول ۱۳۳۸ 
تُگول 4۲۲ 
٦ 4‏ 

۹ ۳۵ 
تم ۲۰۱۹ 
تم ۱۹۰ 

۱۳۸ 2 
1014 نم‎ 
٤ 4 
EY نما‎ 

۳۹ 45 
ما ۱۹۸۵ 
۳۹ 1۳ 
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آبا : أبا. 

آبد: آبد آبدة أَبدَء ابد به ابد علی» 
أبدّاء آبدي آبود الأبدیةء CD‏ 

أبر : ین یره أَبْرء إبارء ابارق ایرق 
تأبير » مثر» مِثبْرَةء متبرَة. 

أبض : آبض آبض إباض. 

ابط : إبطء اب تأبّطء تأبْط. 


أبن : ین ین ی إثان» wx‏ 
آبه : ی ب ب اه ای تابه على 
ود 


آتي: آنی. آتی. أَنّىء اتی به اتیان. 
أثث: أت آناث آثیت. 

آثر : آئرء أثارق اتر آنر آثر» آثر 
في أقرة» أثيرء (شر؛ إيثارء 
استتأره استأثر به استئثار تأثیره 
مرت مؤثر. 


آثف : : أَثْفية. 


(1) 
أثل : 5 ئل 3 لت أثيل. 
اتم : ci‏ ألم آئیم؛ ی EE‏ 


جر: أجر» اج آجر آجر أجرء 
أَجْرَة أجيرء إجارء إِمُارء إيجارء 
استأجر استئجارء تأجيرء مأجور. 
أجص : إخاصء انجاص. 

أجل: أجلء أجَلء اجل الاجلت 
تأجيل» لأجل» من أجل. 

آجم: آجام آجم؛ أجى أجُم 
آجم أَجَمَة آجوم. 

أجن: آجن؛ آجن. آجن آجن. 


أجون» أجُونة 
أجندة : أجندة. 
آے: اس 


3 4 3 اع الت 


خذ: آعَدٌ أغاذء اَعَد أخذء أَحَذَ 
به أَحَدَّ على» أخیذ أخيذة اتخذه 
ا بەء مُواحَلَة 
: آجر آخرّاء أَخَنَ أخيرًاء 
اسا الآخرة تأخره تخر 
تأر عن» تأخري تآخیر محر 
مۇر موشرهه متا شتاجں 
آخو: آخی أح. 


٤ 9-7‏ 
: أدب ادبت ادیب» تادیب؛ 


۳۹ ی میت مؤدّب. 


57 3 


آدد : ۰ لد 
أدل: ۳ 
ادم : آدم دی 3 دم اد 


2 
6 مر 31 


دم أدمّت آدومت آدیم. 


تا 
۹ 


2 أدميرال. 


ادو: أداق اداوة. 

e 4 5 

آدی : ادای ادیء تاد دیة. 

آذن : آذن» آذن» أذان» 3- آذْن 


ذن» ادن ادن في» آذین ادن 


ستاذن تاد ماد مود مِثْْنَة 
آذي: آدڈی آذي دی ی آذي 
أَذيَّء إيذاء. 

آرب: أرابةء زب زب آرب» 


ارب أرب إ 
ر ر السی؛ 


ربّف تارب مارب مارب 


آریب ارب 


أرث: َرَت تأرّث» تأريث. 
أرج: آرج؛ أرِجَ» أريج» تأزج. 
أرجوان: أَرُجُوَان أرجواني. 
أرخ: رخ مورخ. 

أردب: إردية. 

أردواز: آردوازي. 

أرر: أن 

أرس: ارس 

آرستقراط : أرستقراط. 

آرش: أَرَضَ» آرّشن. آزش؛ تأريش. 
آرض : أرض» أرَضة ارت 


استأرض» تأرّض. 


اھ ری 48 رم على روم 


جو ہی 0 
ارومة» زرم 


أرن: أرَنء أَرَنَء آرن آرن اُرّنے؛ 
ران. 

آرنب : آرنب. أزنبة 

أري: أزي: 


۲ 
أزح: آزح آزدح؛ تأرْح. 

آزر: آزن رن آرّ إرّارء إزارةء 
إژرء ائتزرء ازان اه تآزر» 
تازرء مُوَاذِرء مزر مِنْرّرة. 

أزز: ان أن أزيز. 

آزف : أزف الآزفة. 


آزل: در ان أزلء لر 


سد: أسدء أسّدء سدق استأسد. 
أسر: آسر اس سر آسیر» إسارء 
بأسره» مأسور. 

آسس: أمنّء سس آشاس؛ آساسی 
أْسّس » موسسة, 

آسطوانة : أسظرانة. 

آسطول: أسطول. 

آسف: اسف اسف آسف : آسف 
علی» آسیف. تأمَّف. 

سل : أَسُّلَء أسَلت. أسيل» أسيلة. 
آسم: أسَامة. 

سن : ٹج أسّن» آیسن یت 
أسْن أسون» تَأْسّن. 

آسو: آس» آسی. ا آسَا اسر آنو 
أَسُوَة سای ائتسى ب. تاس 
تأَسَّىء مؤاساة» مُواساة» واسی 


۶ 7 ۶ + اع 7 
اسي : أسية» أسوان» اسی ۰ اسي » 


فهرس الجذور ومشتقاتها 


آلب: لب لب لب رب تألب» 


لت 


الس : الأسء ألِسّء آلس. تالس 
مألوس. ۱ ۱ 

آلف : آلف آلف. آلف آلفة 
لوف آلیف. اف یلاف؛ 
اکتلاف. ائتلف تالف تألف. 
تأليف» مَألوف» مویلف. مولّف 
وف متألف. 

ألق: الق ألىء آلی ألْقَة اون 

> ال الق تألْقَّء مألوق» 

3 مالك 
مالک مَألگة 

ألل: أل أل ألبلء إل. 

ألم: آل أل ألم ايلام تألّم. 

آله : آله على» تَأله۔ 

آلو: آلای آلی » ألوق 
لي الوقف أيلاءء ۳ 

آلي : أليّة؛ إلى. 


مت : أمّت» أمت. 


3 
= 


۳4 
الو 


أمر: أمَارء أمَارة» مر أمر أَنٌّ 
مر بء أمير» أوامر» إمارة» ائتمار 
ائٹمرء ائتمر؛ ائْتَمر ب» تام تام 
تامر على تأمّرء تأْمْرِيَء تَأْمُور 


تَأمُورة تأموري. تأمیں َومري 


آمم : ام 33 ام آمام مت من 


ممق امام مت انح انعم 《一‏ 
ائتمام 0 تأمم. 
آمن : 人‏ من به آمان» آمانت من 
آمن ؛ من من أمين» إيمان» 


فھرس الجذور ومشتقاتھا 


引 انتمان»‎ 


أمه : أت أمه. 


۳ ٹتمنء استائن+ اس استئمان؛ 


یس 

نا 

تیب : انبوب» آنبوبة. 

نت : نت أنيت» آنیت؛ مأنوت. 

نت : أنثى. 

آنس : انس آنست 4 آناس» نس 
آنسء أیس» انس انی 3 نس 
اسان انسانیّة Cr‏ إیناس: 
استَأْس» مُوانس» مُسَتانّس. 

آنف: آنفأء أف أف آثف. أف 


نتفه اسئأئت» 


了 


من: ان اكْتَمَفَ 
استئناف. 

أنق : أناقة» أنق» 2 أنيق» تأئق: 
تأنق فيء متانق» مونق. 

أنك : انك. 


بأبأ: بوئو. 

بار: با بآ بر بثر. 

بأس: ابتأس» ابتثاس؛ con‏ بأسا 
بوس ء بوس » بیس بئيس » بائس ؛ مہتئس. 
يأل : ول بئیل. 

بأو : بأو 

باي: بأى. 


أنن: أن آتان» أنان» أنق نت 
آنین. 7 

أنه - : أن آنوه. 

آنی: أناةء آنی < ان إنيء 
اا تن تأنی متأنء متأنياً. 

أهب: CAT‏ اَهب إهاب» تهب 
تاهب ل متأهب. 

أهل: امل أَمَلء آمل أهلء أمّل: 
أمَل لے أهليّء أهليّة» إھالة 
ائتهل» استأهل» استثهال. تأمّلء 
تأهيل» متأهل. 

أوب: أبَء ایىسب؛ اواب أوب» 
أَْبَةَ إياب» مَأب. 

أوتيل: أوتيل. 

أوج : آرج 

آود: ان اود ون آود ايادء اناد 
تمد نود مارّد. 


أودة: أودة. 


: أوضة. 


4: إمبراطورية. 
: الیک 


1۱٩۱ 


آوف: آت آفق أوْف. 

أوقیانوس : أوقیّانوس۔ 

أول: آلء آلاتی» آلے ول أول» 
الگ أَوَّلىَ» یاف الاولی» مال. 

آوم : آم آم آوام اوم ری 
مؤوم. 

آون : آن» آوان آون. 

آوه: ای ای < أ او وا 
ای اف تایه 

آوي: آوىء أوَى الی؛ ایواء ائتّوی؛ 
مأْوَى. 

اب : اس 

CC 


آید: اد آیّد» آید» يد إياد» تأييد» 


بعت: بت ألبنّة» البتةء انیت بات 
بت بت بات بات بت 

بتر: الْبترء بایر» بان بر بُتَبْراء. 

بترول: بثرول؛ پترول. 

بعك : باتك بتك بتك بتك بتک 


بتوك. 


يشث: انب بت بت 
بثر: بش بثْرة. 
بق : انبثاق» این 


بحث : بَاحَتٌ» باحت بحائف بحت 
بحت » مباحث » یاف مب > 
-2-- مويل 3 ہے دے 
بجر . يعخير 6 يعخيرة) مہحىر» میحیر, 
بحج : ce‏ بح بح بُعَاح بح 
بح بحوحة. 

بحر : 3 بخ 1 بح ابخار با 
بحر » بس بخرق بخري؛ 7 بحيرة» 


یع 
بحت . بحت) بحنى » بحيت 
روو ورب 


بخر : : بخ باخرةء بخار» بخره 
بخر» بخ بور مبْحْرة. 


بدأ: أبْدَاء ابتداًء ابیدای ابتیاتی. 
بذ بَدَاء بدا ہب بدایة بي 
مَبدَا مبدی » Lo‏ 

: استَبّدّء استَبّدَّ بے اشتیلاده 

بدا بده بُدّ بَدِيدّة» تبدّه 

بدر: بَادَره بادرة» بذر» بن ود 
بیدر. 

بدروم : بدروم. 

بدع: : یدق إبداعء إبداعي » ابتداع» 
ابتدع» بدع بدُعة بلیع؛ مبتیع؛ 

بدل: أبدلء ابدال» استبدال 
استَیْدّل» بدل بَدَّلء بَدُلّقَ بديل» 
تال تبدّل تبدل تبدیل: متبدّل. 

بدن: بادن بدانة» بدن. بدن بَدَنَهَ 
بدين. 

بده: ابتداه» ابتده» بَاده» بلاق 
دام بَلَه بده يَدَهِيَ بدیهت 

بدو: أَبَدَىء باوء بادّیء بدا بَدَاك 


5 0 ب7‎ a 
بداوة» بذو بدو بَدَويٌء تبادی‎ 


بذا: بذ بَدَآء بدو بنی بذدء 
بذاءة؛ پذيء. 
بلح : : بلح 
بذخ: : بایغ بخ بوخ بخ 
بذذ: بل بذ 
بذر: بل بت بَذْرء بذرق بُذُوں 
بذیرء تبذیر مبذر. 
بذل: ابشزال. US‏ » باذل» ذل 
بذْل بذلةء بَذُولء 55. مُيْتَدْل 
بل مِبْذّلة. 
0 بذيم. 

: انرأ ابرا استبْرّاء» بارئ» 


ری بر با برا برو“ برو من 


فهرس الجذور ومشتقاتها 

بریا» براءة» بريء بریّف بر تب 
من» تبرؤ۔ 

بربر: بربان بربر» بربرق بربري» 
بربريّة. 

برت: بُرت. 

برتقال: برتقالي. 

برٹن : برئن. 

برج : بارجةء بر برچ تبرج تبرج. 

برجل: برجل. 

پرجم: برجم پرجمة برجمَة. 

برح: أَبْرَّحء بای بارحة بَرَاح 
ترح؛ برح» برح ب‌یرحای تبريح» 
مبارحة. 

برد: برد ایتَرّد بارد براد» برادق 
پُرادق برد» برد برد برد بروده 
بُرودة» برید» تبرید» مبرد. 

بردع : بردعة . 

برذع: بَرذعة . 

رذن : بَرْذَّنْ بِرْدَوْن. 

برر: با بر بر بر به برّاني» بر 
بري» ریق تبرير» مَبَرّة. 


برز: براز» پراز؛ 


بر برزی بروز» برييزة» تَبَرَّز 
مبارزة. 

برزق: برزیق. 

برزل : بُرْزُل 

برس: برس » برّس. 

برسم : برسیم. 

برش: برزش. 

برشق: ابرنشق» مبرنشق. 

پرشم : رش برش َرشَمَة. 

برص : cool‏ بر ص» برص برص» 
برّصةء بریصض سَامٌ آبرص. 

برض : بَرَضَ» برض بُرْوض, 

پرطش : مبرطش. 

برطل : بُرْظلء پرطیل. 

برطم : برطم » برطمة. 

برع: بارعء بُراعةء برع برع بُرُوع» 


فھرس الجذور ومشتقاتھا 


برق: أَبْرَقء إِنْرَاقء ریق براق 
بَرَقه بَرق؛ بَرّق» برق بَرْفيّة 
بریقء بیرق» تبریق. 
برقش : بَرْقَشَ 

برقع : برقع رقم برقع 
برك: استبراك استبرك بارك على» 
باروك برك برك برك برك 
ہگ بُروك» تارف قَبَاركء تبراك 
تراك تيك مُتيْدك. 

بركار: بركار. 

برم : ری یرام برام بَرّامةء بَرَمء 
رم بم رمق زیمت بيرم مرم 
میرم مبروم میرم 


برمج : رم بر مجه 
برنز: برئزي 


پرهن : پرهان برُھنء برهنة. 

بروتوکول: بروتوکول. 

پروز: بروّاز. 

بري: اثبری بازی بَرّاءق بای 
بَرَى» تباری» مباراق مبراة. 

بزبز : بُزابزء بَرْبَرُ. 

پزج: بارج. ۱ 


بزر: أبازير» ایا بزر» بزرة بیزارق 


بزز: اب بر بر بر بره 

بزغ : برغ ریغ مرن 

بزق: برّاق» بَرّق. 

برل: انبزل بازل بازلة» بزال 
برك رل مزال مبرّلة. 

بزم : بر بَزّم. 

بزمخ : بزمخ. 

بزو: باز. 

بستن : بستان. 

بسر: ابتسار er‏ بايرء بَسَر 
بش بر به بُسُوں متسر 


بسط : انبساط؛ انبساطی؛ الْبَسَط 
باسٌطء بساط بَسّطء بَسَّطء بط 
تباشط تَبَسَّطء تبسیط شاسطت 
متباسطء مُتبسّط. 


بسق: باسق بساق بسق. بَسَقٌ 


وو ای 


بسوق. 

بسل: أَبْسَل؛ استبسال» استبسل» 
باسل بَسَالةء بَمَلء؛ سل بَسْلء 
بَسُولء بسیل بسیلت مستبیل. 

بسم: نیتم نتم باسمء یس 
سم بشم تسم مٹیم مِبْسَمء 
متبسم. 

بسن : باستة. 

بشر: أَبْشَرَ استبشان استبشره 
استبشر؛ استبشر به البشارق بَاشر 
بشارة» بَشر بَشُر؛ بشر بَسَرَق 
بُشْری؛ تباشیر مُبَاشِرء مباشرته 


مباشرة 


بشع: استبشع» بشاعته بع بش 
پشق : باشق» بشق. 
بشك : ابعشاك. ابتشك. باشك؛ 


بصر: أبصرء إبصار» باصرة» بصارقة 
بَصَرء بُضر؛ بَصرهء بصّر بضر به 
ضرق بُضرّة» بصير» بصیرةه صر 


۱۳ 


بضض : بض؛ بَضء بضاض. 
بضع : أبضع » باضع › باضع » پضاعت 
بَضع ء نضع بُضع؛ بضعء بضعء 
بضعة بضعت مباضعف مبضع. 
: طا أبطأ ب إلطاء بُظء بش 
5 تطيء» بطیتاء تباطاء باو 
تبطاء مطی. مبطا متتاطی. 
بطاریة : بطارية. 
بطع: ات ا بقع بخ 
بطخ : تلخ بلع بیخ. 
بطر: أبطرء بر بطی بطر ب 
بيطري. 
بطرك: بَظرّك بظرك بظريرك 


بطق : بطافة. 

بطل : بل ابطال باطل» باطلاًء 
ال بَطَالَةء بقالت بل بل 
بل بطلان بطولة متبطل. 

بطن : أبطن. بط . استبطن» باطن» 
باطني بطانء بطانة» بطانیّف بَطنَّ 
َظن؛ بَطنء بَظن؛ بُظنان» بظنةه 
بطین» مبطان. ۱ 

بطي : باطية. 

بظر: أَبْظرٌء بظر. 

بعث: ابتعات. ابْتَعَثٌ٠‏ البّعغث؛: 
انبعث بَعَتْء بَعْتْء بث علی: 
عة مَبْعُوث 

بعد: أَبْعَايِبّةَ أَبْعَدَ ابعاد ايعاد 
اعد عن» استبعاد استبْعٌد بَاعَد 
ده بَعْدء جیب بَعْد بل بَعْدئق 
تبد» مُبْعَد متباعد مستبعد, 

بعر : بَعر» بعیر. 

بعزق: بَعْرّقء بَعْرَقةء مُبعرّق. 


بعع: بع بع 


بقر: بُقَر» بَقِر؛ بَقرَةء بقیر بیقر 
مبقور. 

بقع: أبْقمْء بقع. بقع بقع بقعا 
بقیع» مع 000 

بقق : بق بق بقاق بَقة میق. 

بقل : باقلًی باقلی بقَالَة بقل. 

بقي: آبقی. آبقی علی؛ ce‏ 
استبقی, باق» بفاء بَمّی. بَقِيَء 

بكر : نكر ابتکار ابتکاري» ابتکر؛ 
باکر بَاكُورَةء بکاری بگر؛ بکر؛ 
بگر؛ بر بک بَكَرَّة بر 


بكي: أبكي» استبكىء باكِء بکای 

بلاج : پلاج. 

بلبل : بَلبَالء بلبل بلبل بَلبَلة 

بلت : بلتء بت بلیت. 

بلج : بج بلج انبلاج» انبلاج» 
تی بلج بل بلج بلج تلع 


بلد : بل بل یلد ب بلادة» بَلَد 
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: یل ابتل ابتلال» َال بل 
بل بل بلائت بل لت بل 
بل بُلُول» تبلل. بل بل 
مبنّلء مَبُلول. 

بلم: آبلی أَبُْلمَء إبلام» بلی بَلْمَقَ 
یلم 


تک 
۰ 


فھرس الجذور ومشتقاتھا 


بله: بل بلامة بلامَةء بل بَلِه 
بلو: أبّلىء ابثلاء ابتلی بالی ب 
لا لاء نی لیف مبالاة. 

بلي: بای بِلّى» بلي CC‏ 

بنج : نج نج بنج. 

بند: بند. 

پندر : بندر. 

بندق: بنق» بندقي» بُنُدفيّة. 

بندول: بَنْدُول. 

بنزین : برین» بزین. 

بسیون : بسیون. 

بنطلون: بنطلون. 

بنفسج : پنفسجي. 

بنق: بلق بَنِيقّة. 

بنك : بَنْك. 

بئن : أَبَنَّء بَنَ به بنان بی 

بلو: أبناء ابن؛ ابنقف بنت. 

بني : بانية» بنای بناء علی؛ بنایة 
بَنَى » بَنَى علی/ ب می 

بهتر : بهتر. 

بهج: آبهج» ابتهاج. ابتهج. بهج» 
بهر: یهن ابهان انبهار البهرء 
باهر باهر بهارات. بهر بهر؛ 
هن بُهُر بهرة» بُھوں بھیں هر 
مبهور. 

بهرج: بَهرَج تبهُرج. 

بهرز : بهریز. 

بهز : باه بهز» بهز. 

بهض : أبهضء بهض. 

بهظ : أبهظ» باهظ بَهَظ. 

بهق: أبهقٌ» بهاق بَهق بَهَق. 


فھرس الجذور ومشتقاتھا 


بهل: آبهل ابتهال ابتهّل باهلء 
باهلة بَهْل اهَل تَبَاهَلَء تَبَفّل. 
e‏ آنه إبهام» CE‏ مت 


هم توم هي هم 

بهنن : بهنانة. 

بهو : آبهی ابتهى» باهی. بها بها 
بهی بَهِيَء بای تباهی مُبَاو 
مباهاة. 

بوأ: بای باءت وء بو بآ( 
تبوأ مَباعق 

بوب: باب باب بوَابف بوب 


وب 


بوج : بائجة. 

بوح: أباح» إباحةء [باجی إباحيّة 
باح باح بے بَاعة بح بوخ 
مُباح۔ 


تابلوه : اه 


تبر: تاره تر تبر. 

تی : : آئۓ, با اثبع. تابع» تابم 
تيع عم تبعية» تبيعء تاب تتابع» 
تع ايع متتبع . 


تبل : ده ره بل تی تو 
تبن : ان تبانة» تبن» 
تجر : اتجَارء اج تاچر» تخارق 


تج مُتاجرةۃء مُتجر۔ 


بوخ: اباع؛ بُؤُوع» بانخ بَاحَ» 
بایخ بوخ بوخان. 

بودق : : بودَقَة. 

بور: آبار ابتارء باتر» بان باري» 
باریبا باريّة» بوّار» بو بَوْرء 
پور؛ تبویر. 

بورسلان : بورسلان. 

بوز: يار 

بوس : باس پوس. 

بوش : بوّش. 

بوص : استباص باص. بوص. 


بو صه. 


١‏ بوظ : بوظة. 


بوغ : بَوْغْاءٌ. 
بوفیه : بوفیه. 
بوق: بائقت باق بَاقة بؤق» بوق. 


5 7 


بو فه. 
بول: بال» تال بالق ول تبوّل. 
بولیس : بولیس. 


or 5‏ ۶۶ ۳ 
بون: بان بون» بون. 


: تخت تحت تختروان. 
ترابيزة: ترابيزة. 

تراجيديا : تراجيديا. 

تراس: یراس 

ترب: آترب» تارب تراب تَرِب»ء 
ثرب نزب زب ربا شرب 
رب تربية» مُتربء عثربة. 

تربس : تربّاس» تَرْبَس. 

ترج : تج 

ترجم: ترجم» تَرْجَمَة» مترجم. 
ترجوم: الترْجُوم. 

ترح: أترح» ترح ترح. 


11 


بيرية : بیریه. 

بیض : ایض بیغ ابیاض» 
ابض ابيضاض» بياض» بیّض ‏ 
بض » بیضاغ ببضة. 

بيع : ابتاع » ابتیاعء انباع بائع » بائع» 
باق بايع » بیاعف بیع بيعة » مبايع» 
مبايعة. 

پیمارستان: بیمارَستان. 

بین : بات آبین» إبانة» اسْتَبَانَ 
بائن» بان بان بان عن. NU‏ 
بان بین بین بین تلق بينونة» 
بیُون تباين» بان تیان تب 
مُبّاینء مُبینء متباين. 


ترر: تازء تر تہ تر تَر ثرَارة. 

ترز: تایز» ترز» ترّز» ترز» ترزي. 

ترس : اتَرّس» تارس» تترّس» ترس؛ 
ترس ترسّة» بثراس. وثرّس. 

ترسينة : ترسينة. 

تع : ئی اع قرع تی نزعةه 
تروع 


ترف : 


3 
آترفت؛ ترف ترف مترف. 
ترك: ترك“ ترك تركة» ترکت ترکت 
5 . قوو ے۶ 

برمس . بر مس > برمس, 

تره: تره» تَره» تر ره ره 
تریاق : تریاق. 

ٹریسیگل : تریسی 

: أتعب» إتعاب» تب تعب؛ 


ووم 


تفل : تفل ٠‏ تتفل تفال» تفل» تفل. 
تفه : تاف تاه کیب تفه 


تقن : آنقن إتقانء یفن مُنْفنء مُثقِن. 
تلد: تلاد. تلد تلد تلد ب تلود 
تلید. 

تلسکوب : تلشکوب. ۱ 
من تلم تم تلم نت 
تلغراف : تلغراف. 

تلف : آتلف » تلف» تلف. 

تلقز : یم 

تلفزیون : تلفزیود. 

تلفن : تفن تلیفون. 

تلل: تن تل گلیل۔ 


.和 ناد:‎ 


e 


ثبت : أَنْبَتّت: بات تشت ‏ ثثبّت: 


تثبيت » ثابت» بات ثباتة» ثبت 
۳ ص ۳ 2 


5 = 5 5 2 本 
9 


تابن مثابرق مثبور. 


تلمود: الّلمود. 
تلو : تال تعالی تتلی تلاء تلاوت 
وه َليّة» متتال. 
تمباك: تمباك. 
تمتم : تمتام» تمتم » تمتمة. 
تمر: امور تامورة» تَمرّہ تثر 
تمم: : أت إِنْمَام استدمء تام یم 
۳ تام تما تَمّمء تميمة. 


توب: تائب » تاب توّاب» تؤبة. 


(ٹ) 


长 


1 
یا 
0 


ریم 


۹ 

0 

1 
63٤ 


: انحن خن تُخونةء ثخین. 
ثديی: ندّي» ندي» ثدِيٌء تدیا. 
ثرب : تثریب » تب ترب نُربَ. 
ٹرٹر: زاره ره تزثّرة. 
ترد : برد رده ترید. 
ٹرر: وہ بره نرور. 
ثرم: آثرمه تو 
ثرو: آثری» ثرا» ثراء» ثّروة» ريع 
ثري : ية تَرَىء تی 


۲ 0 
تعب : ائئعب 


فهرس الجذور ومشتقاتها 


ثَارَة: نور. 
توراة: التوراة. 


2 
توس : توس. 


توق: ناشق. تاق إلى» تاق على 
توق توَقان. 
توه: تال بای توه. 
توو: توا 
تیر: تیار. 
نیس : تیس. 
تبع: تا تیم .OU‏ 
93 تيفوئيد» تَيُفود. 
تيفوس : تیفوس. 
تیم : تم تم تم تما میم 


تیه : : تائه تاه وه تیاه ته نيه» 


تیها متاهتف مهد 


ثقب : آئقب» ثاقب» تقاب» ثقب: 
E‏ 2۵ 52 2 
ثقب» ثقبةء مثقاب» مثقباء مثقب. 


3 


ثقف : تثمفا» تثقيفاء نفافة» ثقفاء 


ثقل: أنْقّلء إثقال» اتاقل تغاقل. 
تتافل. تقالة» ثقَّلء تَقَلء تقل. 
ثهقل. يُقْلء ثقّل على» تقل عنء 
مّلان تقيل» مُتَنَاقِلء مِثْقّالء مُنْقَل. 
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ٹکل: أئکلء اکل. اکلة. کل 


نكن : ٹگتق 


ً 
۴ 
3 
۳ 
TE 


4 
4 


پر یج 
ke‏ 
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3 
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a. 


ور e‏ رر 
جبا: جَبّءء با على » جباعن. 
جبب: اجتب» جب جب جب» 


ام و 
جب؛ جحية) مجبوب۔ 


جبذ: اجبذء بذ جد 

جبر: أَجْبَرٌ أَجْبَرَ علی. اجتبا 
تَجَبّرء جیار جبارة» جر جر 
جَبْر» خبر علی؛ جبروت: جبیرة 


و ك 


جبل: “小 一‏ جبلء جبل» > 


جبن: تَجَبّن» جبان جَبّان» بان 
جبن: ce‏ جَبّن جَبْن» جبین؛ 


ر 


مر و 
ثمل : تمال تمالت ثمل ثیل ثمل 


۹ کے ۶مھ 
ند : تندوی تندوة. 


جبه: جابه جبه. جَبَهَ جَبْهَة 
مجابهة. 

جبو: جابية» خبا جباوة» جبو. 

جبي : اجتبای اجتبى » جابیف جباية» 


وم سور 


0 2 5 ۳ ۳ 7 
جثت : اجتّث» اجتثاث: جث؛ ججث٠:‏ 


ra 


پر کی 


جثة. 

جثل : جَثْلِ؛ جثيل. ， 

جثم: جاثوم» جثام» جثامه جثم» 
جم جثمان» 全‏ مجثم. 

جثو: ناه جٹڑ جثوة. 

جحد: جاحد» جحد جحد جحد 


ےھ 
جحود: جخود, 


جحظ: تجحيظ» جاحظة» جحخظ 
جحف: أجحف بے اجتحف. 
جخاحف جخف جخف. 


جخف ل» جحفة. 


۱۱۷ 


ٹنی: ناء نی علی »› انی علی» 


اثنان» المثاني» انثناء» انْتَنىء انْتنى 
ہے و دق 


عن» تثن» تثٹنیء ثانية» ثانيةقء ثناعء 
تُنَائَي » ثنائية » ثنایف تی تی 8ے 


مس ہو موی وی 4 
بليهة» متئن » مثناة» متئی » منتن- 


شوب : أثاب» ثاب ٹواب؛ توت 
کی مر 3 زو 
ثيب مثابه» مثوبة. 


ثور: آماز» إثارة» ثار» ثار على» 
ثول: أَنْوَلُء تالف بل نوّل. 


وي: وی نوی ب/ في » ثوي» مئوی. 


جدب: أَجَدَبَ أَجَدَبٌ جَدَبَ 
ججذب: جدب» ذب جذباء 
مُجِدِب. 

جدث : جدذث۔ 

جدد: ۳۹ استجلٌ تجدّد» جات 
جادّة جد جح جد جد دا 
جَدّق چدّف جد جِدَيّة حدید » 
مُجد مجدود» مستجد. 

جدر: جدار» جَدارَۃ جدر» جَيرء 
جَدَرة دري جخدیر جیدر؛ 

جدع : PE‏ جدع. 

حدف : جذف» جذف؛ جلف. 

جدل: أجدل» جادل: جدل: cd‏ 
جَدول» جديل» جديلة مُجَادَلَة 
مجدول. 

جدو: أَجَُدَىء أجُدّی علی؛ اجتدى» 
استجداء استجدی جلای 
جَذُوى» مسجل 

جدي: جادي » جادیاغ جدایف 
جداية» جدي. جديّة. 

جذب: اجتذاب» اجتذب» جاذب» 
جذاب جذاب جذب. جَذّب. 
مجذوب. 

جذد: جد 58 这‏ 31. 


جذر : جذر» جذري. 


A 


جنع: جع چنع. 
جدل: آجذل. اجُتَذَّلء cd 这‏ جزل 
جَذْلانُ. 


جذو: جذود. 


جر جراءة» جريء. 

جرب: اجرب تَجْرِبَة تجریب. 
جرب جرب جرب جربا 
جریا جزبان جربّان مجرّب. 

جرئم: ارتلم» جُرْتُومَة. 

جرجر: جرجره جرج جرجرة. 

جرجم: جرجم. 

جرح : اجتراح» اجترح» تجریح» 
جارح؛ جارحة» جرّاح؛ جرّح» 
جرح جرح جرح. 

جرد: جرد أجرود» نجرد تخرد 
تجرّدل» تجرید» تجريدي» جارود؛ 
جراد» جرد جرد جرد جرداغ 
جرد جریدت متجرّد مُجَرّد 

جردق : جردعق. 

جردل: جرّدل. 

جرذ: جرذ. 

جرر: جارّة» جاور جر جر 
جرارء جْرَارَةء جریر جريرة. 

جرز: أَجْرَزٌّ جازر جرّز. 

جرس: أجرس؛ تجریس؛ جرّس؛ 
جرس جرس جر جَرّس ب 
رس 

جرسم: چزسام؛ جرسم. 

جرش : اجترش» ججرش؛ جرش؛ 
جرشی» جریش» منمروش, 

جرض : جُرض؛ جرض. 

جرع : اجْتَرعٌء تَجَرّع» تُجَرُع) جرع 
جرع؛ جع جرْعة» جرعة. 

جرف: تجریف. جاروف» جرافقت 
جرف جرّف؛ جرف. 


جرل: جرّل؛ جروّل» جریال. 

جرم: أجرم» اجترم تجرم جرم 
علی جَرّم جر جرم جریم 
جریم» جريمة» مجرم. 

جرمز: جرمز» جرموز. 

جرن: جَرَنَ جرن» جرین » مجرن. 

جرنال: جرنال. 

جرهم : جراهم. 

جرو: جرو. 

جري: أجرىء إِجْرَاءء تجارّىء جار 
جازی» جار جاری» جارية. 
جُری جری لے جري» جریان» 
مُجرّی. 

جریل : جريّال. 

جرأ: اجتز تجرّأء تَجَرْئة جَرْى 

جزر: اجتزر» جٌرّار» جَْر) جَرْرَة 
جزور» جزير» مَجَزْرء مجزرة. 

جزز: اجتژه جر 

جزع: جازع. جزع» جزع. جزعء 
جزوع. 

جزل: أجْزْل: جرّل. جزّلة جزیل» 


و 


مجزل. 

جزم: اترم جازم جرم جزم 
جرم على » جُزمة جزمجي. 

جري: أجرّی جازی جزاء» جَرَّى» 
جزية» مجَازاة. 

جسد: جاسد: جساد» جَسَدء جید: 


جمد جَسَدِيّ» جسید مجسّد. 


«a 


جسر: تجاسر جسارة» سر 3 
چشر؛ جسور. 

جسس : تجسس » تجسس » جاسوس» 
جاسوسیةء جَں؛ جسٌّ. 

一‏ 3 جسم 7 جشم 4 جسمان 
2 جسیم ؛ عمجسم. 

جشأ: جشء۰ جشا. 
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جشش : اجش: جش؛ مت جُشة 
:تدش نب 
جشم: تجتّم تكلم جم جَلُم 
3 و 


2 
0 
:人 


و ماك وه ہے گے 9 
جف جفاف») جفة حفف؛ 


و گے 
محقف 


جفل: أَجَمَّلَء اجفبل. انجفل؛ 


LA‏ جُفال؛ UL‏ جمّل. 
جُفول. 


جلب: اجتلاب» اجتلب» استجلاب» 
استجلب» تجليب» جَلب. جَلّب 


فهرس الجذور ومشتقاتها 


جلد: تجلّد» تجلّد جالد لاد 
جلادق جلد جلد جلد جلد 
جلد 3 جليدء مجلاد م ملد 


جلق: وا چوالق؛ > لبق 


ند جمد دا + 7 


roro 


قر جنر ق جميرة» مِجَمّر» 


جمز: جمّاز جَمَرَ جَمْزه جَمَرَّى. 
جمس : جَمّسء جمس 

جس : جمغ» أَجْمَم اجتماع: 
اجتماعي ؛ اجتمم. استجمع » 


انجمع » تجمُع؛ تجمّم» تجمیع ؛ 
جامع»› جامع؛: جامعةء جماع» 
جماعة جمع؛ جع جمع» 


جعاۂ جمعت جُمْعَة جمعية» 
مجموعة. 

جمل: أَجْمَلَ» إجمالء تَجَمّلء 
تخل سل جال + مال 


: أَجْبِيَ؛ اجتناب» اجتنب» 
CC 0‏ جانب جاتب» 


جلب» جنب جیب حت َلبق 


فعس 2 ريس 


جج : جانحق جناح» جتاح» جنح» 
تی جنح» جلحة 
حجند تجنید» جد جندی 


تج خان» جن جن جح 
نان خنان» نان نف ۳ 


۱۱۹۹ 


جلَّةء جنون» سی جِنَينَة: مجن 
مج مجنون » مَنْجَنون. 

جني : اجتنی» تجن» تجنى علی» 
جانِ» جانی على» حنایقف نی 


جنی؛ جَنِيَ » جني. 
جهد: أجهدء |جهاد اجتھاد: 
اجتَهكن جامد جاهد جهاد 
مجامد, مُجَتهد مُجهّد. مجهود. 
جهر: جهن هر جاه جاهر ب 
چھاں جَهّرء جهر جهّر؛ جهر به 
جرا جهیی جَؤْمَر جزغرت 
جوهري» جوهري. خزهري» 
مُجاهِر» مجهّر 

جهز: آجهز علی. تجهّز تَجَهَر لى 
تجهین جمّاز: چھاز جهن 
متجهّز» مُجهّز 

جهش: آجهش إجهاش» جهَشَ. 
جهض: آجهض أجهض. (جهاض. 
میہف جفض» جهيض» 
مجهاض مُجهض. مُجْوفضة 
مجهضة» مجهوض. 

جهل: تَجَامَل جاملء جَهَالَة 
جهلء > جَهْل جَھُول > مجهل. 


جوانتي : جوانتي 

جوب: آجاب. اجابتة اجاب. 
اجتیاب» استجاب استجابت 
استجابت استجوب اناب 
جائبة جاب. جاوب» جواب 
جَوّاب. جوب جوبة مُجَاوَية. 

جوح: اجتاح اجتیاح» جائحة 
جاح جوح. 


۱۷۰ 


جسود: أجافت اجادت استجاد 
تجوید» جَادء جَادَ به جَادَ على, 
جواد؛ جوّاد جواد» جوّدے جود 
جود جَودَة» جيذ جید» مود 
مود مجید مستجاد. 

جور: أجارٌء إجارة» استجارء 
تجاورء جائرء جَارَء جاور جوار؛ 
جَوّر» مُسْتجَار. 

جوز: أجازء إجازة» إجتّازء اجتيازء 
تجاوز تجاوّن تَجَاوَرْ عن» تجويزء 
جائزء جائزة» جار جَاوَن جَوَاز 
جون جوزت مجان مَجارق 


قاس وم 


چا ژره. 


حبب: أحَب» استحت. تحبّب» 
حاب حب جب خبّاب» حب 
حبّة» حبيب» تحبّيبّة؛ء متحبب؛ 
مجحب مَحَبَّة محبوب» مُستَّحَبَ. 

حبتر : خبتر» خبتر» حبترة» خبیتر. 

حبحب : خبخاب. حبحب حَبْحَبيَ. 

حبذ : عنذ. ۱ 

حبر: ره ره یرہ ره حبوره 
مُحَبّره مَحبرّق. محبور. 

حبس : احتباس» احتّبس» انحباس. 
انحبس» حَبّس» or‏ حْبْسّة 
حبيس » مخبس» محبوس. 

حبش : أحبوش» آحبوشة. خباشة 


جوع : : أجاعء جانم» جاعء جوع 
جوع » جوعانٌ» مجَاعَة. 

جوف : آجاف تَجْرٍیف جوف. 

جوق: تَجَوّقَه جَرّق. جوق بجؤفة. 

جسول: : جال اجتّال» تجوال» 
تجَوّل» جَالَء جَوال: جول جَؤل» 
جول جوّلان» جَزْلَة مُتجوّل» 
مجال مِجُوّل۔ 

جوم: جام جامة. 


(ح) 


حتم اخم انحتمء تحنم تحت 
حایم؛ حتمء حتم» حتم علی 


حجاً: حجاً إلى» مَخْجا. 
جاب خجب. 

حجج: احتجّ ب» احج علی» حَاجٌ 
جبّت شاد مح محجاج. 


حجر: کیره ره حجر جرد 
حجز: احتجز تحاجن حاجن 
حجر » حجر 
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جون : جوّن جونا حون جویین. 

جوہ: جاه. ۱ 

جوو: جو جَوَانيَ 

جوي: اجتوى» جؤى» جوّی» جوي. 

جياً: آحای جخای جاء ہے جایئة 
جيئة» جيئة » مجیء۔ 


o 


جيد: أَجْيّد جَیّد جيدء جيد. 


بش جَيْش»› جَيَشّانَء جیوش 
جيف : اجَتَاف)» الات جخافت: 
四 ۳ 8 332‏ 


حجمں: هم محجم. 


حجن۔ : أَحُجن احتجان» احتجن: 
تحجن خجن» خحجن» 6 محجن: 


ححجحجو: اخجی. | اختجی: 
جج حجا حجا حجا ده حجی. 

حداً: حَدَأة. 

حدب: أحدب» آحدودب؛ تحادب: 
حدعب» حدِب» حَلّب. حدبة. 
حدث: خلت استصداث» 
استحدث» تحدٹث تحدّث مع ۰ 
حادث؛ حادث؛ حادث؛ حادّث: 
حادثت OU‏ حدائی» حَدّث 
حَدَّثء خلت جدئان: ُحذوث: 
حديث» متحدڈث مُحدّث مخت 

حدج : تخدیج» عدج خدج دج 
حذح. 

و لوم 

حدح : جل حة. 

حدد: أَحَدٌ إحدادء اخنَدٌ اختداد. 
امتح تحدّد تخدید حاد» خاد 
خد د علىء خداد. حداف 


حلق حدّدء حدید محدد. 
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حدر : انحدار» انعدّ تخد خایں 


خادور» حدر حَيِدرء حيدرة» 


حدق: أحدق بء تحدیق» حدّق» 
حدقة حديقة. 

حدل: عَدل؛ حَدِلَ علی» حَؤدّل. 

حدم : احتدم» حیم» حَدمَة 

حلو: خذاء عغلاعلی؛ خدای 
جداء حَذوء عدذرء متحد. 

حدي : تحن تَحدَّى. 

حذر : حاذر» حیر؛ خن خذر. 
حذف: حذافة» حلف» حذف 
حَذّفء حلفت مخذوف. 

حذفر : جذفارء خذفور. 

حذق: حاذق خذاقةء خذق حذق. 

حذن: ۳۳۹ 

حذو: أخّی» احتذاء اخْتَدٌی 
تحان تحاذىء خافی دای 
حذاء حُذوّة» حذوة مُحاذاة. 

.这 4 过 حذي: حاذ»‎ 

حرب: تَحَاربَ» خارب» خرب 
حَرَبَء حرّب» مخارب محاربت 

مخراب. 

حرت: رات حَرتٌ. 

حرث: حَرّاث» جرافة» حَرّفَ 
مخراث» محرّت. 

حرج: احرج تحرج» حرج» حرج 
جرج» حرج إلى» خرجة. 

حرجف : حرجف. 

حرد: حَرد» خرد» 产‏ 43 حَرْدان. 

حرذن: جرڏون. 

حرر: حر اقح تحير تَحيرَ) 
تخریں حاز» خر خر خر 
خرارت رات خر خرق حرّق 
ور خرور» خرور» حریة؛ حریر؛ 
متحرر » مُحرّر. 


حرز: أَخْرَرُ احتراز» احترز» تحرّز 
تحرّز» حرز. 

حرس : احتراس» احترس من؛ 
تحرّس» حارس؛ حراست خرس 
حرّس» حرس من. 

حرش: أَخْرَشْ احترش» تحرش» 
تَحَرّش» تحرش ب» تحریش» خرّش» 
خرش؛ حرش خرّش» خروشة. 

حرشف : خرشف. 

حرص : تحرص؛ خرّص؛ حرص؛ 
خرص علی» حریص. 

حرض: أخرّض» خرّض: خرّض. 
خرض» خرضل» خرض. 

حرف : احتراف» احُتَرَّفَء انحَرّفت» 
تحریف حرافة خرف خرف 
حرف حرفت جرفی» جرفي؛ 
جرّیف؛ محترف» مخراف محرّف: 
مخرّف» مَنحرف. 

حرق: أخرّق» احترق» تحرّقء 
حارقة» خراق» حرّق» حرّفتة 


حرقد : حرقدة. 

حرك: ترك تحرك تحريك» 
خرك خَرّكء حركة. 

حرم: احشرام» احترم» استحرم» 
تحریم؛ خرام» جرام» حرامي؛ 
خرم خر جرمان. حرمة 
حَيْرّمة» مُخترم» مُحرّم. مُخرمت 
محروم. 

حرن: جران» حَرَّنَ. 

حرو: حروة. 

حري: آخری؛ آخزی» تحر CE‏ 
خر خراء خراب» خری؛ خَرَى 
على حري» 六‏ 

حزب: تحازب تحرژب. تَعَرٌّب 
حَازِبٌء عَرّب؛ جرب حزيب» 
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متحزب 
حزر: حازر» حَرّر» خَرّور» حَرُوّر» 
خرورة. 


۱۱ 


حزز: حر اخْتَرٌ حر خر خزازی 
خر 

حزق: تحرّق» تحزق حازقةء 
خزاقة خزق» رق رقف حزّقة» 
حزیق» متحرّق. 

حزم: خازم جزام» حزم» زم 
ئة خزمه عَیْژرم موم 
محزمه 

حزن: أحزن» حزن» خن خزن؛ 
حزن مُژنء غزنت خرونت. حزين» 
مخزن. 

حسب : أَحسَبُ» احتسب؛ حاسب» 
حاسب. حاسبّة) حاسشوب؛ 
حِسّاب» حسابة» خسب» سب 
حُسْبّة» خسیب» فحسب» مُحاسب» 


حسد: خاسد» خساده حَسّد؛ خشود 
محسود. 

حسر: استحسرہ آنحسر: تحسّر: 
حاسر؛ خَسّر؛ حَسْرء حیر» عَسّر 
عَنْ حسرة» خشور؛ مخسرة 


وم 


حسن: اح اخماس, تَحْمُس؛ 
خسن جس cr‏ حسیس؛ 
مَحْسُوس. 

حسف: حساف» حسافة» حَسّف. 

حسك: حَسّك؛ حخسيك. 

حسل: خُسالةء عَسّلء حِسّل. 

حسم: حاسم ختامء حسم خشم 
کسر 

حسن: أَحْسّنٌ» أَحْسَنٌ الی» اخسان 
استحسان» استخسن» تحسن. 
تخسین» خسّان» خسن خسن 


حسو ۔ آخسی. احتساء احتّسی. 
حساء حساء حسوق > 了‏ 05 


حسی, 


حش : حوشب» حوشبه. 


۷۲ ۱ 
حشد: احتشاد. احتَشلد تسد 
حاشدة» شد شد محتسشد. 
حشر : 
حشرج : حشرج» خشرجة» مخشرج. 
حشش: حش خش خشاشت 

حشیش؛ محش 3 مِحَشّة. 
حشف : حشف. 
حشم : تشم تحشم من 
حشو: :ات 2 تخشیت حاشا 
حاشیة حشاء خشا خشا شر 


انحشرء خسن حشر. 


حشی : تحاش؛ تحاشی. 

حصد: آخصد. عصاد: 局 Dr‏ 
حَصدء خصيد» حصيدة» مخصّد. 
حصر: کر خصرء خضر؛ خصیر 
به خصور؛ حصیر» خصیرة. 

حصرم : ضرم" 

حصص : احص تخصيص» (ax‏ 
حص خصٌء جضت. خصّصء 
حصف: حصافف خصف. حصف: 
خضف» حضف خصیف. 

حصل : تحصّل. تخصیل. خاصل. 
خصل. خصّلء حصل علی: 
محصُول؛ خحصیلت حصیلف حوصلت 
محصول» مَخصول. 

حصن : أحصن: تحصن تحص 
حصي : أحصی. إحصاءء (حصائی» 
خصاة» حَصَيء محص. 

حضر: أَحْضَوٌ احیضار احتّضرء 
احنّضر» استخضار» استخحضر: 
تحشر؛ تحضير» تحضيري 


حضن: احتضان: احتضن» حاضنف 

حطط : انح انحطاط حط خط 

من خطائط خظاط حظق 

حطم: الحُظمة تحظم خطام 
حم 

س ع شی 

حظر : خظر» خظرء حظيرة» محظور. 

حظظ : خظء محظوظ. 

حظي : آحظیء خطي ہہ 

حفد: خاقد خفد خفلة» حفيد» 

حفر: خافر؛ حافرة» ان عمّار 

حقارة» حَمَرَ حَفْرء خفرة خفیر 

محفار: مخفر. 

حفز: تمه حافزء عَفَرٌ حفز. 


ت 7 5 ام 55 ۳ ۰ 
حف حفاف؛ حفافة» حفیف: 


حفة. 
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حفل : اخُيمالء اختَمُل اختفّل ب 
حخافلة. حفالة» حمّل. حقل. حَفَل 
ب حَفْلَة + خفول 
خفن >. 

حفو: اختَفاءی اختفی اختفُی بے 
تحمًی» خمّا خَفًا ب» خفاوت خفي 


حجمہمہا: 


一 < 了‏ < ود 
co 人 >|‏ حقسٹ؛؛ >( 


حقد: حمّد» حقد علی. 

حقر: احتقان احتقرء استحقر» 
تحاقر» عَفارق من عشی تن 
حقير» محر 

حقق: أحيًّء أَحَمَّيَّة إحقاق 
| استحقاق» الحَاقّة؛ بحن 
تَحَقَقء تحقیق. اق حاقق حقٌء 
خی ی خن حقّاء حمق عفن 
حمق في» فق پا حقيقةٌ حَقیقّة 

حقل: حَقَلَء عفل. حوقل» حوقلة 


حکر: حاكورة» .KZ‏ ا 
حکع : أحكم؛ إحكام؛ استحکر: 
حم ٹم لحم ئي؛ عایم, 


حلاً: حالئة حلا حلاعت ت لو 
حلب : احتلبء استحلب» تحلّب» 
تَخَلب: جلاب حلب حلب. 
خلبت. خلوب. خلوب. خلیب. 
يشاب 
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حلحل : خلاحل؛ عَلْحَل. 

حلزن: عَلرونء خلژوني. 

حلس : استخلس حلس. 

حلط : أحلّط: احتلط علی؛ حلط 
حلف: أخلوفة» تحالف» تحالف. 
حالف حلاف حخلف. حف 
جلف. حلیف. مُتحالف: مُحالف» 
محالفة. 

حلق: تحلّق» تخلیق حلأق» جلاقة 
خلق. حلق. حلق خلفة عَلقَة 
مخلق. 

حلکك: خلکوك. محلنکك: 
محلولك. 

حلل: أحلّ» (حلیل اختل؛ احتلالء 
انحل انحلال. تَحلَة تحلّل 
تحل. تحلیل؛ > حلء ٠‏ حل خلال» 
خلیلة مُتَحَلّل مخت نج 
مَل محلول > مَعَلَيْ منحل. 
حلم : الام اتلم تخل حالوم» 
لم حلې خلی غلم, جل 
حَلَمَق حلیم. 7 

حلو: احلولی» تخالی؛ تخلی؛ خلاء 
حلاوة» خُلُو جلو خُلوان. 
حلي: تخل تحلی. حلّی» ٠‏ خلي 
حماً: .UK‏ 

حمج: تحميج ؛ مت 

حمحم: تَعَنْحَم ثُعَنْحُم خفحم 


حمحمة. 
حمد: حامد: خمد خمد خمود: 


حخمید محمد محمد محمود. 


حمر: آحمن اخمازء إخَمّرٌ 
احمرار؛ حمار» خمارة حَمَّر 
خمرة پخمور» يَحَمُور. 

حمز: حامز؛ حمر خمیز 

حمس : أحسٌ» تحمس تَحمُس»› 
تحمس له حماس؛ حماسا: 
مس خمس» حمس میس 

حمش : أحمش» استحمش: حمش» 

حمص : آحمصش حمصٌ » مُحمّص. 

حمض: أَحَْمَض خایض ۰ حمض. 

حُمُوفَة. 

حمق : أحمقٌ» حَمّاقة حمق حمق. 
حمل: احتمال» احتّمل» استحمّل: 
تحامّل علی: تحمّلء تَحَمّل 
تحمیل» cc‏ خاملف حَمَّال» 
حَمَلء خمل» عَمّلء HE‏ علی: 
حَمَلةَ خمول. متحامل» متحمّل. 
ممخمل » محمول. 

حمم: : أحمء احم استحَم» تَحَمّمَ 
حم حم خمام عمام جمام 
حَمّة مم خن حَمَّى) حمیم؛ 
متحمم: مَحُموم یحموم: بحموم. 

حمن : : خمنان. 

حمي: أخمّی؛ إخماء احتماء 
احتمی ب» احتمی من» تحامی» 
حام» حامی عن › حامية» حمایت 
خمی؛ (oz‏ حم حم 

حناً: : تحت تیک تحنیع خی 


امع 


حناء حتاء. 
حنبل: خَثبلء خنبل. 


و 
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حنذ : حنذء خَنّذ یذ محنوذ. 

حنزب: راب خنژوب. 

حنش : حنش» حتش 

حنط : أختّظ. اخناط تخنیط حانط 
خن حت حنطف خنوط. 

حنظل : حنظل » ٠‏ خنظل. 

حنف : تحت خنِت» حلفا حنفيّة 

حنق: آخنق حانق حتَقٌء خی 

حنك : حانك حَنّكء حَنَّك نك 
الی؛ حَنَّ علی» حتان» خنان» 
ختانة, حتف خنون» حنین. 

حنو: انحنیء حان حَائَة: حانیّة 
حَنَاء حَنَا علی. یو 

حنی: انحناء» انحنى» جناية» حَنّى» 

حوب: تَحَوّبء تخوب حاب 
حوب خوب وبا خوبت 
خوبة. 

حوت : خوت. 

حوج: أَخوّج؛ احتاج؛ احتیاج؛ 
حساج حاجه؛ خوج محتاج» 


وو 


محوج. 

حوذ: أحوذء أحوذيٌ؛ استحواذ 
استخودٌ» استَحْوةٌ علی؛ خاد 
وذ خوذي. 

حور: حور أخوري» احور 
تحویر» خَارَء خاور خاوز» حوار؛ 
خواري» خور حور جوز 
حورا مُحارت محاور مُحَاوَرَة 
محور. 

حوز: أحوزي» احتاز» احتیاز» 
استحاز. انْحَاّ» انحیّاز» تحیّن 


۷٤ 


تَحَيْره حائز» خاز» خوز» خوزقی 
حيّازة» مُتحيّرء منخاز. 

حوس: آحوس. أخوس» تَحَوّس. 

حوش: تحوّش من» حَوْش» حُوشي. 

حوص : خاص» حاوص» خوٴص. 

حوض : حوّض. 

حوط: أحاط بے احتاط احتیاط: 
تحوّط تحوّط حائط» حاط 
حَوْطء حیاطةء حَيْطةء مُحيط. 

حوف: حافة خوافة. 

: حاق» خوق. 

: حائك» اف عَوكء Ex‏ 
حيّاكة. 

حول: أحالء إحالةء اختال الخال 
استحال» استَحَالة تحول» ci‏ 
تَحَوّل عنء تحويل» حائل» خال» 


خازباز: خازباز. 
خان: خان. 


بت خبب؛ خن خحبة» خبیب؛ 


7 ۱ i. 
اخبت» اخبات» مخبت.‎ : 

- د 14 
: ات خبائةء خبث» خبث: 


خبر: أخباري» أخبر» إخار»ء اختبار» 
اختبر: استخبار» استخبارات» 


| ستَخْبّر؛ تخابر؛ تخب حابر 


人 
» ب حبر ب خیرق خبير» مخابرات‎ 


پت 


مخایرة میا مخ مُختير 
خبس : اختبس. تحَبٗس؛ خبّس 


خبس. 
خبص : oa 本‏ خبیص. 
خبط: تخبط حبص “了 人‏ عبط 


حالاً خوالی. حول جولا 
حَوْلِيّة: حیّال: حیلف عَبْلُولَة 

متحول؛ مختال مستحیل. 

حوم: تخویم. RE‏ حا حوامت 
خو زم حَوّمان» حَوْمّة. 

حوو: حو 

حوی: آخوی» احتواءء اختوی: 
تحڑی؛ حاو اويا حواياء 
خوایة. حوّة» خی خوّی» حرٍي 
حَوِيّة» حيّة) محتؤى. 

حيد: حاد» حاد عن» حايّد» حيّاد 
حيّاديّة» عَیْد محاید. 

حير: ا تار تحيّرء تَحَيِّرَه تحبیر 


ان خارّة» حير » حيران» حعيرة» 


ےت 


7 
۳ 


عبل: نله اتَبّل » خبال > خبّل 
خبو: بی خبّاء بو خبو. 
خنأً: اختتاً۔ 

خر > : تخت حثار خر خر خَتر» 
ختم: ایام اکم oa‏ حاتم 
خَاتِمّةف ختام » ختم» ختم غتم 
ختن : : خاتن» ختان: ختان خن 
ختون» ختین » مُخاتنة مُحْتون۔ 
خٹر: تخش تخت خاش خاش 
خر خر خثورة. 

人 

Li 
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حيزبون: حَيرَبون. 

حیص : خاص» مجیص. 

حیض: حایِض» حاض» خیّض؛ 
حيف: خات حاف علی؛ خیّف. 


حمفه. 


حیق : حاق حایق۔ 
حيك : حا حَبّك۔ 
حيل : یل حیلان حیلَة 
حین : أحياناًء تحیّن» تين 
حيي : أحياء |حیای استّحى» استحياء 
استحیاء حيّ؛ حي“ حیّا» خیای 


تین خان 


حیاق حيوان» حيواني ؛ حیویه 


خبي» حَییٔء مُحیّاء مُستحء مُسْتَحي. 


خجل: خجل. خجل. ثول 

خلرج : خدج خادج؛ خداج» خدح» 
نیع خیج. مخدوج. 

خدد : آخدود» تخد خد متخدد 

خدر: تخل خداري. خدّن خلر 
مِحذر مدر 

خدرنق: خدرنق. 

خدش : خذش» خدذش» مُحَادِش. 

خدع: أخدع, اختدع خذاع خدا 2 


دع خديعة خیدع» مُخاوع 


مدع مخدع. 
خدف : اختدف. 
خدل : عدل. غدل. 
خدم: اختدم: استخدم» حادم 
دام خَدامء حدم حدم عَدَمَة 
جْلمَة مخدوم مستخدم. 
خدن : ادن خڏن» خدین مُخادن. 


خذف : خذفت؛ مخذفة. 
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خذل: استَخْنَلَء تخادل SU‏ 
تَحَادَلَء تاذل غاد حَدَّلَ 
خذلان حول مُتَخَاذِل مخدّل. 

خذي: استخذى. 

خرب: آغرب؛ خارِب؛ خرب 
تحرب» خر . ۱ 

خربز: خربزٌ. 

خربش : خربش؛ خربشة. 

خربص : خربص. 

خربق: خربق» خریق. 

خربل : خربيل. 

خرت : 

ت : خرتیت . 

خرج: أخحرجَء احراج» استخراج» 
استخرج؛ خارجئٔ؛ خراج» خراج؛ 
خرج» خر رح خرج. خرج 
على » خروج. 

خرخر: رخار» خرخر خرخر؛ 
خر خرة. 

خرد: تخرد» خرد. خرود» خرید» 

خردل : خردل. 

خرر: ره خرور» خریر» خریر. 

خرز: راز خرّز» خرزة» مخراز 
مخرّز. 

خرس: آخرس؛ آحرس؛ خرس 
خرس خرس خرّسة. 

خرش : خرشاء. 

خرص : اخترص» تخرص؛ خرّاص: 
خرص» حرص؛ خرص» خخرص» 
خَرْص» خرّص. 

خرط : اشحترط انخرط؛ خارطة» 
خارطت حرط خريطة. 

خرطم : اخرنطم» خرطوم. 

خرع: اختراع» اخترع انخرع» 
خراعة؛ خرع» خرع» غحرع؛ خریع» 
خریعة» مخترع. 


> مصعم 


خرعب : خرعبة. 


ہے 


خرف: احرف ثحرافة خرف 
خرفت» خرف خغرت: حرف 
خرت» خروف» مَخْرَفء مَحرفة. 
خرق: أخرقء. أرق اخیراق؛ 
اشرق خارقة خرق» ترق 
خرق خرق. خرقاء خجرقة: 
مخراق. 

خرم: انخرم خرامة» خرم؛ حرم 
خُرْمء خرمَان مَخرم» مِهْرمّة. 
خرنیل : .到‏ 

خرنق : خرنق. 

خزب : خرّب. 

خزخز: راخ شزشز. 

خزر: خیزران. 

خزز: ره رز 

خزع: تخزّع؛ خرّع» خزع۔ 

خزف: خرَّافء خزّف. 

خزل: اختزل» خزل. 

خزم: أَخَرّم. 

خزن: اختزن» خازن» خَرَّانَ خزانت 


0 


خزانة» خرن خرن حزون؛ مخزن. 


خزي : أَخْرّی حزایة خی خَرّى» 
کہہے سے ۹ ۹ 6 8 
خزي» خري» خري» خڑیٰان: 


خساً: خاسئ: خَسَأء تُسُوء۔ 
خسر: خاسر؛ خسارة خس 
خسران. 

خس: اخس حل خسّاسء خسّة 


خسف : خاسف: خسف ؛ خسفء 


خشخش: تخشخش» غشخاش» 
خشر: خشاره حشارة 
خشرم: حشرم ۱ 


ہت نخشع. خاشع؛ خشع 


خث : أخشمء خشام» خشم » خسم 


خصب : CC‏ آخصب. خصب. 
0 خصب: و خضب 7 خصبء = خصبة» 
3 خصوبئة 0 خحصیب:: خم مسخصب »2 

خصر: اخحتصار» اختصر» خاصرة» 


0 


تحصرء تحضر مِحُضرق 
خصص: أغِضّائيء الحتص» اخثصض 
ب» اختصاص» تخصص في. 
خاص. خاصتة خض خضّاصة» 
خصوص؛ خصوصي» La‏ 
مخصوص. 
خصف : خصّف؛ خحصّت: مخصّف۔ 
حصل: خصل. حَصْلة حَصلة 
خصم: اختصم تخاصم تخاضم» 
اَم جضام. خُضم: خضوت 
خصي : أحصّی؛ إخصائي؛ جضّاء 
شی شعي خضي شم 
خضال: اخضأل۔ 
خضب : أحضَب. أَخْضَبُ» اختضب. 
اضوضصب. تخضب. تخضیب. 
خضخض : خضخاض:؛ مضخض. 
خضر: أخضرٌ اخثضر اغضار 
احص اخضرار: احغضؤضر: 


۱۱۷۰ 


کے پ ہے که کے 
خضان خض خضراءً. خضرة 
ر ر ر 


خضرم: خضرم 
خضض : خض؛ خِضاض: تضضر 


حضوع خیضعة. 

خضل: أخضل. اخضل: اخحضل. 
اضوضل . خضل. خضل. حضل: 
خطأ: اط اس اط خطى 
خطب : اش تخاب ؛ کات 
خاطب» خطاب؛ خطب. خطبت 
خطیب» مخاطبة. 

تمخطر خاطر؛ خاطر خاط 
خاطرة» خظار» حطر خط 
خظر ل» خطران» طرة خطورت 
خطيرء خطیر» ماطر؛ مُحاظرة. 
خدظاط خحطظت خظة خط 
خطی مخطظاط مجخطوط 
مُخُطوظة. 

خطف: اختطف. خاطف» خاطوف 
خطاف. تحطفء خطف:؛ خظف. 
خطفان؛ مخطاف» مخطف. 

خطل: أخظل» حَطلء خیلل. عیعلل. 
خطم: ظام حظمء تلم 

خطو: اختَطی. تحط خی خطا. 
خفلو» خضوة. 

خظي : خظي. 


خفت: : تَخَافَتَ) خافت» خمات » 


خفف: اسف اشحف ہب 
تخفيف» تفت حف حف خت. 
عت. خف إلى» ناف خِنَّةَ 
خفق: أشْمّق, اخمّاق, مق خفقان 
خفی: أَخْمّی: إِخْمًاء اخحتهاء» 
ای اسْتَخْفَىء خی حاف 
خقق: أحقوق» له عق في | 
خلب: استخلب» خالب» خلاب 
جلابةء حلب خلب. لبء مخلب. 
خلیس: خلابس. 
خلج: اختلاج؛ اتلج» تخالج 
تخلج. تخلح خالج» خالجة 
خلج > خلج خلج. > لجان 
لوج خلیج مُخالجه. 
خلخل : خلخال. علخل. 
خلد: أَغْلَدَ أَخْلّد ب (خلاد تخلیب 
لود مش 
خلر : خر 
خلس: ال إخلاس' اختلاس» 
خلص : لس إلاص» استخلص» 
تَخَنَّص من تخلیص > خالصض» 
خالص : خلاص» خلاصّت خلص. 
خلص. حلص من. خُلصان: 
ری ۱ 
: لاط اختلاط اختلط 
تخالط » تخلیط تخلیط الط 
خلاط حلط خلط حلط خُللة 
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خلیط خلیط مُخالط مُحَائطة 
مُخَلّط مَخْلُوط. 

خلع: اشتلم. تكلم خالع» حل 
علم. حلع غلغ. علم, ملم, 
حلع على. لمق خلعة خلیم: 
تليع» غولم. مخالعةء مخلوع. 

خلف: أخلفء اخثلت. استّخلفت: 
تال خلت تخلف. حالف 
مخلاف. 

خلق: اخلاق: أحتق اخلن. 
اختلاق» اشُتَلَق اخلولق» تخلق» 
خالق؛ علاّق خلاق» خلاقة 
ِلْقؾ؛ ححلوق» لوق خلوقة 
مخلوق. 

خلل: أَخَلَ اح ب اتل اختلال 
تلل تال ٠‏ حل تخل ل 
شلال. عَلَة حلةء خله. He‏ 
عَلَلء دود خلیل. خلیل 
مخت مخلول. 

خلو: ہی احتلاء» اختلی. 
تخلیّ تحال ٠‏ ال ای > خلا 
تلا لاء لو خلوه غلّی 
خلی» حَلیّة» ماخلاء مُخْلّی. 

خمج: خنج خمج. 

خمد : أَحْمَدَ مد خمود. 

خمر: آخمر اختم تخشّ خامر» 
مار حمّاں خمار» خمار 
مار حمر من خمرف 
خَمْرِيَ» مخمور. 

خمس : خماسین» خمیس. 

خمش: خمش خمش» خمش؛ 


و 
276 3 


خموش. 
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خمص: خامص» حمص. خمص. 
خمص. خمصان: خميص» 


خمط : تحمَط خمط خبط خمط 

خمع : خامعة خمع. 

خمل: خامَل: تحمل خمول 
خمول» خمیلة 

خمم: کټ څې امت تشم 


خنجر: جلجز. 

خندریس : خنذریس خندریس. 
خندق : عندق. 

خدز: خر خی خنرّوان. 


عه مس و 


خنس: أخنس» خانس» ناس 


خنع : خانع» خنم» خنع به تحنوع 


رھ 


دأب : داب داب دووب » دروب 


داظ : دأظ. 
دأل: دا 1۳ دألان. 


دبيب: دائق دب دت دب )۶ 
دبيباء 

دبث : ديبوث. 

دیج : دج ديباج » دیباجد. 


دیدب : دیدب. 


خنق: خناق» خُنّاقء CU‏ 
مخنوق. 
خنق: عَنٌء خن خنان» خنین. 


خني : آخنی» خني. 

خوت : خات: خوّات» خوّت. 

خود: او حودة. 

خور: حوور خاش خار؛ وان 
خوار» خوار» حور خوران. 
خوص: خاوص» خَوّص» خوص» 
مخاوصة. 

خوض: اض خوضة. 

خوط : خوط. 

خوف: أخاف» تخوف» تخوف 
تخویف» خائف» خاف» خوّاف» 
خوفء خوّفء خیفةء مخافة. 

خوق: خخوحق.» خوقاء. 


(د) 


دبر : دب ادبار» ندب داب داب 
ابر دبارء دیا دب دی دی 
دير دی دیرف بو مذبر. 

دبس : أدبيس » دیس + دبوس. 

دبش : دش 

دبغ : تدبيغ » وبا دباغت دب َب 
دبل : دبای دبل دُبْلّة. 

دين : دین. 

دیی : دبي. 
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دثث: دن دٿ. 
دثر: ادئار اد اذئر» اندئاں 
اندثر» 9 تدثیر دا دتّار 
دار دثر» دش دَثْره دئور؛ مُنْدَيْر 


دثم: دثيمة 


۱۱۷۷ 


خون: استخون» تخوّن» تخوّن» 
تخوینء خَائنء ان مان وان 
خوان. خوّن» خيانة. 

خوي: أخوّی» اختوی» خاوء راء 
خوی» خَوّی؛ خوي» خوي. 

خیب : خائب» خاب یب خيبة, 

خیر: آخبان اختار» اختيار» تخیر 


خیار» خیّار» خی خی خيرة» 


و 


کہ مي و 
خيرة» مختارء 


کر ہہ A‏ 


خيس : تخاس خیس خیس؛ 
خیسان. 

خبط : أشبظ. تحط تخبیط خائط 
خاط خیّاط خيّاط» خیاطة: 

خیف : خیف» خيفانة. 

خیل: الالء اختیال» تخايل» 
یال یال خټل» حیّل. خيّل» 

خيم: خانم؛ خام خیّم» خيم؛ 


ب/ في خيمَة. 


دجج : تدجٌُج دج دجاجف دجیج» 


دجر : دیجور. 

دجل: تَدُجيل» دَجَال» دجل نجل 
دجن : أَذْحجَنَ: داچن» دَجَنء دجن ب 
حتف دجنة» دُجون» مذجان. 
دجو: داجی» داجية» دجا دجی. 
مداجاة. 

دحح : دخ. 

دحدح: دُعاوح دخلاح. 

دحر: ادخ دخَرء دخر مَذخور. 

دحرج : د 
دحس : د 


۱۷۸ 


دحض: آذحض؛: إدحاض» دخض. 


دحضص. 

دحق : دخق 
دحل : دحل 
دحو : دحا دخو 
دحی : دحية 


دخخ : دخ 

دخس : دخس؛ دخاس» دخس. 

دخل: أذخحل» اذخال» تداحل. 
تَدَاعَلء ندل تَدّخيلء دَاخَلَ) 
ال دخل. دل بے دول 
دخیل» دخیلة» متداخل. مَدْخَل. 

دخمس : دخمس. 

دخن : آدخن. ادّخنء تدخن» داخنته 


29 وی ۹ 
دخان» دخن» دخن دحنة» مدشته. 


3 
ددن : ددن. 
5 
ددو : دد. 
3 


درا: داراء ذری 3. 
درابزین: درابزین. 
دراما: دراما۔ 
درت : تدرب علی. تدریب. درب 
or 3‏ ے مم م مس 20.7 
درب درب » دربان» درف مُتدرّب. 
7 و 
درج : ادرج» ادراج» استدرج دارج ؛ 
o 了 ۳‏ مه 2-6 ۰ 
دارجة» درج ۰ درج » درج“ درجان» 
درجت دَرُوجء مَدْرَجَة. 
و ہے 
درد: آدرد» درد. 
دردب : دَرُدابء دَردّب. 
دردبيس : دردبیس. 
دردر : ردان کرد کَرْدرة. 
سے یہی می ہے 21 
درر: استدر» ذرء دن ذرارة» درت 
ی س a‏ 
درة» دري» مدران مدرة. 
درز : درزي. 
درس : دارس دراسف درس درس» 


ور ۶ و 一‏ 3 
درس » دروس؛ دریس» مدرس ۰ 


رف ما 


مدرسه. 
درص : دزص. 

درع : تدرع دارع» درع مدرّعة. 
درف : درفة. 
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إدرفس: دِرَفس- 


درفل : درفيل. 
درق: درقف دورق. 
درك : درك أدراك» تدارد درك 


درك یزکت خریکت نذرك. 


درم : أدرم» أدرم» درامة» درم درماغ, 


درن: أُذرن تدرّن» دُرن» درد. 

دره : مذره. 

درهره: درهرهة. 

دري: أدرى» دار » داری» درّابة» 
دَرَى» دی مُذَارَق مذری. 


آدستا؛ دسه. 


۶ 
دستور : دستور. 
دسر : دسّار» دس دواسر» دوسری. 
دسس : تدسیس, دس » دسّاس» 
دسیس » دسیست دسيسة. 
دسع ۔ دسبعه » مذسح. 


دسق : دسق دسق. دیسق. 


دسم أَدْسَمْ دِسام دسم“ دسم 
دمیم سم دُسُومقف دیسم۔ 

دسو : لسیَة. 

دشت : دشت. 

دشدش : دشداشه دشدش. 

دشش : دشن » دشن دش » دشن دشیش؛ 
مدشوش. 

دشن : دشن دشن 

دعب : داعب» دغاب» ذعابت دعب 
دعب دعَب مُدَاعَبَة, 

دعبب : دعب دغبوب. 

دعث : دعث؛ دعث. مدعوت. 
دعج : 3 دغج دعح » دعجدة. 
دعدع : دعدع مذغدع. 

دعر : داعر دعارق دعر. 

دعس : دعس دُعارقء دعر. 

: دعس دعس مدعاس. 


دعك : داعك » دعك دعك. 


فهرس الجذور ومشتقاتها 


دعلج : دعلج. 

دعم : اعم تدعيم» دعام دعامة» 
دعم» دعم دغم دغمة. 

دعو: ادعاء. اذْعَبىء ای علی: 
استَدّعبى» تدای داع داعيّة. 
دَاعيّة» دعَاء دعاء دعا إلى» دُعای 


دغوة دغوی. 


دغفل : دغفل . 

دغل : أدغل ب؛ داغلت دَغْل. 

دغم: أدغم. 

دغن : دغنه. 

دفاً: أذفأء تفت دافئ» دفى دنا 
دفین. 

دفتر : دفتر. 

دفر: دق 本 四‏ دفر. 

دفع: الْدَفَء انْدَفْع إلى» دافم داقع 
عنء دُفْاع دفاعء نت تفع دقع 
إلىء دقع عنء ذفعت مُدافعة» 
مدقم مندفع. 

دفف : آدت دف ذت. 

دفق: آفق أْفَقْ. اندفق» تدفق» 
تدفق دافق» تفق دق دَفق» 
دفق » دفق» متدفق. 

دفن : ذَفَنء ذفن» دفينة» مدفن. 

دقرر : دفرورة. 

دقع : أَدَقَمَّء إدقاعء دقع دف۹عافٰ 
مدقع. ۱ 

دقق: استدق؛ تدقيقء دَق دُقاق» 


٤‏ ہے 
دفه» دفق » دفیه. دفیق » دفیق» 


: دکتور. 
دكك : اند دك دك وک 


دکل : تدکل » دكلة. 


فهرس الجذور ومشتقاتها 


دکن : آدکن داکن؛ دکان: دکن؛ 
دكن» دکنة. 

دلب : مَذْلبة 

دلج : ادلج» ادلاج دلج مدّلجة. 
دلح : دَلََ: دلح. 

دلدل : ذُلْدُل. 

دلس : دالس» دلسة» مدالسة. 
دلص : دلاص» دلاصت دلص. 
طع: اندلم تدليعء دلأ 


دلعان دَوْلعة 


1 


دلق : دَلَقَء دلوق. 

دلك: تدليك دلاك دنك دَلْك 
لك ليك مُدَلك. 

دلل: تدليلء ذَلَّء دلال دَلالء 
ال دلل» دلیل دليل» مدلول. 
دلم: أدلمء ذَلآم داي دلآم دلی 
دَلمٍ دیلم» دیلم. 

دلمس : دُلامس: دلمس. 

دلنظ : ادلنظیء ادلنظی. 

دله : تدله مدله. 

دلهم : مدلهم. 

دلهن : ادلهن. 

دلو : آدلی» ادلی بے ادلاء تدلی» 


دمٹ؛ دمت. 
دمج: أَدمَجَء اندمّاجء انم دم 
دمح دُمُوج. 
دمدم : 3 人‏ علی. 
دمر: ندمری» ندمری» تدمیرء دمر» 
دمر على» مدمرة مدمره. 


دمس : آدمس أڏموس»› دامس ۰ 
دَمس. 

دمشق : دَمْسَق. 

دمع : آدمع » استذمع » دمع» دمعء 
دمعان دمعة. 


دمغ : دامغ» دماغ دمغ دمغة. 
دمقس : دمقس۔ 

دمك : دمك» مدماك. 

دمل: ادمل؛ اندمل؛ دمال دمل 
یل دمل دَمْل) دُمّل. 

دماج : دلج ُمُلوج. 

دملك : دملوك. 

دمم : دم دما دمامتة. 2 一 一‏ 4 
کیموم ذَيْمُومَة؛ مُدَمَى. 

دمن: أَدْمَنء دمان دمن تفن 
یمن ومنة. 

دمي : دي دمية. 

دنا: أَذْنَاء تَدَنَاء دنه دَنّاءق کنيی 
میق دنت ديد 


دندن : دندنء دندنة. 


دنس : 9 دیس دیس دنس. 

دنف : أَدْن» دیف دیف مدنف 

دنق : دایق. 

دنن: دن دن دنین . 

دنو: اَی إِذْنَاى الدنیا دان 
تدانی. دن نی داب 
ای دَنَاء دناوةء دنو دَنِيِّةَ 


تمرم 


مُتَدَن. 

دهر : ده دھور 

دهرج : د 

دهس : دَهھَس؛ دهُس: مدهوس 

دهش : : آدهش» إدهاش» اندهش» 
دقشء دش دهش دش 
ده مذهش. 

دهق : دهاق» دهاق» دهق . 

: دهقان. 

: ده دهوك. 

دهلز : دهلیز. 

دھم: أدْمَمْء دهم ادها داهم 
دما دهم دهم دهم دَهما 


۳ 


2 


لے سم rrr‏ 
دهمج : دهمج ؛ دهمحه. 


۱۷۹ 


دهن : أدهن. اذهان دَامَنَ» دهان» 
دهانت دمن دمن دهن» هناش 
مدّاهنة. 

دهی : نداهی دای داهیّت ذهاء 
دھی؛ دهی. 

دواً: داء. 

دوبارة : دوبّارة. 

دوح : داح ؛ دوحهة. 

دوخ : دا دوخ دوخان دوحف 

دود: دودة. 

دور : أذَارَء آدیر بے إدارة» استدار» 
استدارق دائرة» داثري » دار دا 
دار داري» اور دوّان دوان 
حوّارف دوّارت دون دور » دوران 
دورانيّ» دوریة دِيرَ بے دير علی/ 
بے مدار» مداورء مداورت مدون 
مَدُورٌ به مديرية» مُسْتَدير. 

دوس : داس > دَؤْسء مَداس. 

دوش: أَدُوشٌء دَوَشء دوش. 

دوف: أداف» دَافء دَوّف. 


دوك: دوك. 

دول : تداول تداوّلء ذَاوَلء دولت 
دول دول 

دولاب : دولاب. 

دوم: آدای إِذّامة استدامء تَذُويمء 
دانم۰ دام داوم دوام وا 
دَرْمء دوم» ديم ب دیمة ذَيْمُومَة 
دام داوم مَداوَمَ مستلیم۔ 

دون : : تلوین. وان دون» دن 
دون دونیّ دیوان» مُدَوَنَة, 

دوو - دو دویة. 

دوي: وی دا داوی دا 
دوای وا دڑّی دوی 6532 
کي مدای مداواة. 

ديث: تدیت تست دات» 
دیائةء دیّت دی دیُوٹ, 

دیب دیذبان. 


دیدب : 


دير : دیار» دی دیرانی. 


۱۱۸۰ 


دیص : ذیاص, 

ديك : ديك. 

دیکتاتور: دیکتاتور» دیکتاتوري» 
دیکتا تورية. 


ذاب : داب ذوبان دوبان ذئب. 

ذار: در 

ذأف: دُوّاف. 

ذأل: ذأل» ذأل» دألان» واا 
۳۹ 

ذات : ذات» ذاتیّق ذوات. 

ذہب : ذب ذب عن» دیاب ذبابة. 

ذبح : تلبیح؛ ذبح» ذبح» ذبح» دبح» 
ذبحةف ذبیح» ذبیحف مذیح» مذبوح. 

ذبذب: تذبذب» تذيذب» ذئذب؛ 

ذبر : دبر. 

ذبل : ذابل ذبل دیلة. 

ذحل : ذحل. 

ذخر: ادخار» اذخر ذخيرة. 

ذراً: درا درا دری» ذريّة. 

ذرب : تذریب» دراب ذرت ۰ دراب 
ذرب ذرب ذرب ذرب. 

ذرر: ذڑ در ذريرة. 

ذرع: :رع فرع ذُرْعء دذرع 
ذرع ل ذريعة. 

ذرف : درف ذُريف. 

ذرق : ذُراق» درق 

ذرو: أذرى» استذری» ذارية» ذرا» 
ذراء درب دروف دروف مذراة 


مدرى. 


رأب: رأتء مَرْأب. 

رأبل: رتبال. 

رأرأ: ترأرأ» ترارژ. 

رأس: أرأسنٌ» ارتأس» ترأس؛ رَأس» 
رَأسء رَأسيّء رُؤاس»ء رُؤَّاسيّء 


ديمقراط: ديمقراطئ » ديمقراطية. 
دين: دا ادَانٌ٘ استدان» تداين» 


دائن » دان» دان ہے دان لے داين» 


( د ) 


ذعف : ذعاف ذَعْف. 
مذْعان۔ 


ی وه 8 
دفر : آذفرء دفر» دعفر. 


， e 33 dt و‎ ae 
ذفف: اذف» ذف ذف ذفاف»‎ 


ذّفافة» ذفف» دفیف. 


ذكر: اذکر استذکر ء الذكرء تدّاکر 
فىء تَدْکُرَ تذکر تذکرة ذاکر 
ذاکی ذاکرة دک در دق 
گر ذگرّی؛ ذکور» ذکیر؛ شید 
مُذّكر. 

ذكو: أدگی: تَذكية ذكاء دک ذکا 
ذكاق دک دَکُوَة؛ دكن ذَكَى 


ذلق: اذل دلاق دلق دُلْقء E‏ 
دلق دیق لّن 

ذلل : 8 تذلیل دل لق خل 
ذُلول لبیل مد دی لو 

ذمر: تلم مر دمر دمن دشر 
ذمرة 

دمم : : تذامء تلم تذِمَع دم ذمامء 
ذمامة» مامت دم ذمیم؛ مذمة. 

ذمي : دما 


(ر) 


رؤساء» رئاسة» زئيسي. رس 
مرژوس. 

رأف : رءوف» راف ب رَأفة. 

رأل: رال رأم» رعوي رآم. رژام 
رئم» رئمء مَرأمة. 


فهرس الجنور ومشتقاتها 


ديان» دیانعف» دین » دین؛ مدین» 
مدیون؛ مسشتّدین. 


ذنب : أذناب» أَذّْب» ذنعب» دنب 
لوب مُذنب. 

ذنن: ذنان» ذناتی. 

ذهب : أذْهَبَء إذهاب» تمذهب. 
تمذُمُبء ذَمَابِء ذهبء ذهب» 
دعب ذهب ب دعبی. ذمَبِية 

ذهل: أذهلء اذمال ذامل دمل. 
تُمُول: ذَهلء ذُمُولء مُذهلء 
مَذُهول. 

ذهن : ذھنء ذهن» ڏهن. 

ذوب : أَذَابَء إِذَّابَء ذابة» تذویب 
دالب. ذائب؛ ذاب» دوب دوبّان, 

ذود: داد داد عنء دود مذوّد. 

ذوق: آذاق. نت دوّق. ذَاق» دَوّاق» 
ذَوّاقةق ذوق» ذوّق» دوقان. 
متذوّق» مذاق. 

ذوی : و ری ذای نوی 
ذُوَىء دري 3. 

ذیخ : 

ذيع : E‏ إذاعة دائع» ذاعء ديوع 
ماع 

ذیف : ذيفان. 

ذیل : أذيال» تذييل» ذيل» ذیلء ذَيّل. 

ذیم: دام دا ذيم. 


رأي: ری (el‏ رای“ رَأي» 
ژؤیساء رؤيةء رئگےء راءء راء‌ی. 
ریای مترای مرا مَرْأى» مرئی. 

رادار : رادار. 


رادیو : رادیو. 


فهرس الجذور ومشتقاتھا 


ربأ: ربيء» ربيبئة. 

رہب : أرب ارتب ربت راب» 
رق رب رب رب رب» 
رباب» رباب؛ ربان رباني» ربب 
ربّماء ربیب» ربیب ربيبة. 

ربن : ریّتٌ. 

ربث : ارتبث» ربث. 

ربج : رباج ریح» ربح. 

رید : آربد» ارد ارباد» اربد ریبد 
رید ربدق ربيدة» مربد. 


ربذ: رب 


ربرب : ربرب. 
ربص : تربص » تربص» ربص 
ریض : ربض ۰ ربض ب» ربضة. 


ربط : ارتبط ترابط رابط رابطة 
رباط ربط. ربط ربط ربطة. 
مربط مربطة. 

ربع: تربّع» ژباعیة ربع» ربع» ربع 
بے رَبْعَة ربيع» مرباع مربم» 
مربوع يربوع. 

ربق : ربقة. 

ربك : آربك. ارتباك ارتباك ارتبك» 
ريك » ربك» مرتبك. 

ربل : ربالة» ربل» ربلا ربلةء ربیل. 

ربو : وربی؛ رابية» رَبَاء ربا روت 
ری ری مُرَبٌ. 

رتب: ترتب علىء» ترتیب» راتب؛ 
رتابة» رنب زثبة» مُرتب» مرتبة. 


رتت : آرث» رَثٌء رَنَتَ. 
رتچ : آرتج» رتاج» رتاجة» رتج. 
رتخ : رتخ. 
رتع : ده فرئع. 
رتق : ارتتق» رتق» رتق» رتق. 
رتل: ترتیل» ترتيلة» رتل» رتل» 
رتیلا مرتل. 
رتم : 7 
رتو رتاء رَلُو۔ 
ٹا: رت ازا رَثْىء رثأ را 
رئث : : رت < رنف ان 


7 3 
3 


رة رثوثة. 


رئد : رند. 

名 

.jy : رثم‎ 

رئو: رثا۔ 

ری : ری رئی لے رئي» رن 

رجا: اڑجَاء إرجاء. 

رجب: ترُجيبء رجب زجب 
رجب رجب» رجوب » زجوب. 

رجج: ارتجخ» ارتجاج رَجٌء رح. 

رجح: أرجحء أرجوحة» ارتجح؛ 
تارج ترجّحء راجح؛ رجاحة. 
رجح رجح رُجُحان مَرجوحة. 

رجرج: ترجرج» رجرج؛ رجرجة. 

رجز: أرْجورّة» ارتجَرٌ؛ رَجُز؛ رجّزء 


رجز. 

رجس: ارتجاس» ارتجس رجس: 
رجس؛ رجس؛ رجس؛ رجس؛ 
رجسّان. 


رجع: استرجع. ترائجع؛ تراجع. 
راغ رجع؛ زجع؛ رَجَع» زجع 
عن؛ رجعه رجعی؛ رجعيء 
رجوع» رجیع» متراجع: مراجعت 
مرجم. 

رجف: 


الرّجّافء رجف رجف رَجَمَا 


أرجَت» ارتجاف» الراجفت 


رجف زجوف» رجیف. 

ارتجال راتجالي: ارتجل» 
ترجل؛ ترجیل؛ رجل؛ ترجیل؛ 
رجل» رجل؛ رجل» رجل رَجُلَة» 
رجولة» مُرتجل» مرجل. 

رجم: ترجیم؛ رجم» رجم» رجم 
رَجْمَة رجيم مرجام. 

رجو: ارَنَجَىء تَرَجَى) راچ» رجاء 
رَجَاء رَجَاء رَجَاء مُرتجء مُرتجی 


له ان 


مرجو 
رحب: ترحیب؛ رحابة» رحبء 


o 3 ت‎ 


رحب » روخب رحب ہب رحبه» 


رحیب. 
رحض : آرحض. رخضص. رجض 


二‏ حضاف مرخاض. 


1۸1 


رحق : رححیق. 

رحل: ارتحال. ازتخل. ترحال» 

ترحل. راحل» راحلة. راحول؛ 
رخال رحالةء رحل؛ رحل» رَحعل 
عن ۰ رحلةء رخول؛ رَحيل» مرحلة. 

رحم: استرحام استَرْحَمَ: ترخم؛ 
ترخم علی» ررحم وحم رحم» 
رخُمان٘ رَحْمَةء رخموت. رحیم؛ 
مَرَحَمَةء مُرحوم. 

رحي: رحی. 

رخص : ترخیص؛ رَخَاصةء Cat‏ 
رخص» زخص. رُخْصّةء رُخُوصَة 
رخيص » زخیص: زخیص. 

رخل: رخل. 

رخم : زخام رزخم رخمة. 


رخو: أَرحی» استرخاء» استرعی: 
استر خی : تراخی: رخا رخاء 


رخو ۰ متراخ » متراخ. 

رداً: ردی رد رَد ردق بداعق 

ردب : رذب. 

ردح: رذاح رذع رذح. 

ردد: ارتکد ارتداد» استزقٌ تردد» 
تردد على» رادة» رد رد رد على » 
رد متردد » مرتد» مردود. 

ردس : ردس. 

ردع : ارتسداع: ارتدع عن» رادع» 
رادع ؛ ردع رذع مرتدع. 

ردغ : رذع مَرْدَقَةَ مردغة. 

أردف» ارادف» الرادفت 


۰ 4 اس 5 
ترادف» ترادف» رادفة» ردف» 


ردف : 


مترادف» مرادف: مرّادف. 

ردم : ردم 7 

ردن: رادن» رادئی» ردن» ردیسنی » 
مردّن. 

رده: ردهة. 

ردي : ری ارتداء» ارتدی» تردّى» 
تردّی» ردای ردّى» ردّى» ردي. 
رذذ: ارف رف رف رڏ رَذَافْ 


رداق مرذاذ. 


۱۸۹۲ 


رذل: أراذل» أرذال» رذالة» ردالت 
رذيلة. 

رزا: را رَذَاء رذيّة» رزيّة. 

رزب: إِرْزبّة» مرّرّبة» مرزيّة. 

رزح: رزاح» رح رز 4 
رُزوح. 

رزدق : رزدق. 

رزز: ارت رَرٌّ رز ری رزیز. 
رزغ: رَرَغة. 

رزف: اُرزعت؛ ررّف. 


本 网吧 ۰ =‏ و وم 
رزق: ارترق» رازفِیٔ؛ رزعق» مرتزق. 


رزم: أَرزَمَ إرزامء رازم رَرّم 
وھ 
رزوم. 


ہے میں ےئم 
رزن: رزانة» رزن» رزین. 

رسب : راسب رسب رسب فی؛ 
عم 1 
رسوب. 

رسخ: آرسخ» ترسیخ» راسخء رسخ؛ 
۳ 8 و ت 

رسوج» فرمح۔ 

رسس : رس زس ر سيس - 


: آرسف. رَسف؛ رشف؛ 
رسفان» رسیف. 

رسل: آرسل. ارسال» إرساليةء 
استرسال» استرسل؛ تراسل» 
ٹرسل؛ ترسیل؛ راسل» رسالة» 
رسالة» رسل» رسل؛ رسل» رسل» 
رسلء رسّولء رشول؛ رسيل» 
ُترسّل» مراسل» مُراسَلّة لته 
مُسترسل. 

رسم: ہہ ترسم تَرُْسيم» رسّام 
رسم؛ رسم؛ رسم؛ مرسوم. 

رسن: رَسّن؛ مرسن. 

رسو: آرسی؛ رسای راس؛ زاس 
رساء رشق رسي» مَرْسَى. 

رشأ: زشا. 

رشح : ترنیج. رَشَاحء رح رش 


رفح مرشح» مُرشح» مرشح. 
رشد: آزشد ارشاد» ارشاده 


إرشادات» استرشاد. استرشد 


استرشد ب ترشید» راشدء رشاد» 
رشد؛ رشذء رشد» رشد» رشيد» 
مُرُشد مسترشد. 


رشرش: ترشرش» رشرش. 


رشش: أرش» رشش» رش» رش ۰ 
رشاش. 
رشف: آزشف. ارتشاف. ارتشف» 


3 


ترشف؛ رشاف. رشافة» رشف؛ 
رشفء رشف؛ رشفة» رشیف. 

رشق : تراشق» رشاقة» رشافة» رشق» 
رشق رشق» رشق رشق بے 
رشیق» رشيقة. 

رشم: أَرْشمٌٍ رشم رشم. 

رشن : راشن » راشن؛ رشن» روشن. 

رشو: رشای رشوة رشوة رشوة 
رشوة. 

رصد: أزْصدذ ترصّد ترصد راصد: 
رصد رضد مرزصاد مرصد 
مر صدة. 

رصرص : رضراصة. 

رصص : رص؛ رص »> رص» رصاص؛ 
رصاصي؛ مرصوص. 

رصع : رضع» مُرضع. 

رصف : رصف» رصق رصیف؛ 
رصیف » مرصوف. 

رصن : أرصن» آرصان» رصاتة» 
رصن » رصین. 

رضب: ترضب. راضب. رضاب. 
رضب. 

رضح : رضح. 

رضخ : رضاخقف رضخ زضخوخ» 
رضيخة. 

رضرض: رضراض؛ رضراض. 

رضض : رضی۔ 

رضع: أَرْضَعء إرضاعء ارتضعء 
راضع» رضاع» رضاعة» رضاعة 
رضاعة رض. رضع » رضع» 
رضیع » رضیع» مُرضع مُرْضعَة 


مرضعة. 


فهرس الجذور ومشتقانها 


رضف : رضفة رضیف. رضیف؛ 
رضیف, 

رضم : رضم رضمة. 

رضو: أرضى» ارتضی؛ استرضی؛ 
تراضّی» راض» رضّاء رضي» رضي 

رطب: ترطب» ترطيب» ترطيب» 
رَطابة» رَطبّء رب رظب 
رُظبء رظب زظوبت. رُظوبة 
رطیب. 

رطط : ارظ رطيط. 

رطل : رطل رَطل» رطل. 

رطم: ارتطم؛ ارتطمء رطل. 

رطن : راطن» رطانت رطن. 

رعب: أرعَبٌ» ارتعاب. ارتعب؛ 
رَعب. رب زب رعیب؛ 
مرعوب. 

رعبوب. 

رعبل: زغبل» وغل 

رعث : 

رعج : رعج. 


رعد: أرْعَاد ارتعاد ارتعد» رعد. 


رعہب : 


ce 1 


َعَد رعد. رعذ. 
رعدد: رعدید. 

رعرع : تَرَعْرَعَ. 

رعش : ارتعاش؛ ارتعشء رعاش 
رعاش رَعَشء زعش» رعش 
رعشش : رعشیش. 

رعع : رعاع؛ رعاعة رعاعة. 


رعف: ارف رعاف» رف 


o 


رعم: رعوم. 
رعن : آرعن. رعن» رعن. 

رعو: ارُّعوى, ارْعَوّى عن, رَعَا. 
: رَعْس. 

: أرعّف» رغيف. 


رغل : ارغل. 


فھرس الجذور ومشتقاتھا 


رغم: أَرْعُم علی. راغم رغام 
رغامعی » زغم رغم علی » مرغْم. 

رغو: أَرْغَىء راغية رَاغَاءِ رغاء. 
رغای رُغاوة» رف رغو رَغوة 

رفاً: أرفاً إلى» رَفى رتفا فآ 
رفاء» مَرْفاً. 


رعس : رعس. 
رغف : ارغف » رغيف. 


رغو: آرغی راغية, رَغَاء رَعُاء 
رُغاوة» رغوة, 
أ: أرفأ الی» رفء رَفَأء رفاء: 
رفاءء مَرقَاً. 

رفت: رفات» رفت. 

رفث : رفت» رفت؛ رفْث. 

رفد: آرفد؛ استرفد ترافد رافده 
رافد» رَقّد رفد. 

رفرف : رَفرف؛ رق 

رفس : رافسء رفس رفوس» رفوس. 

رفش : رفش. 

رفض: ارفض؛ ترفض؛ رافض؛ 
رافض» رفض. 

رفع : ارتفاع» ارتفع» رف ترفع؛ 
ترفع عن۔ رت» رفع؛ رفع رَفْع» 
رفعة رفعقف رفیع » رفيعة» مُترقع» 
مُرتفع. 

رفغ : رقاغة رفاغةء رفاغية رفغ» 
رفغنية. 

رفف: رف» رفء رفافة» رفيف. 

رفق: ترفق؛ رافق رفاقة» رفاقة» 
رفق» رفق ب رفق ب/ علىء رفقت 
رفيق» رفيق» رفيقة» مُرافق» مِرْفقة. 

رفل: ترفّل رَقْلِء َقُلء رل رَکُل. 

رفه: أرفه» ترف تَرْفيه ترفيه» 
رَفاهية» رَقَةَ رفه عنء زُفَھنیة 
رف رَفَاء رَفُو۔ 

رقا: را 


رقب: ارتقب» ترقفب» ترقب» راقب» 
رقابة» رقب» رقب» رقبة» رقبّة؛ 
و2 ۳ ہے ک8 ع سان 
رقوب » رفیب» مترفب » مراقب» 
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مرتقب ؛ مرقب» مرقب. 

رقح : رفح رح 

رقد : أَزْقَدَ راقود؛ زقاده رقاد» رقد» 
رَقّدء رَقّد» رُقود» مُرقد. 

رقرق : ترفرق رقرق. 

رقش : : آرقش رقاش؛ رقش» رقش 
رش رش فش رقشاة. 

رقص : رَقّاصء رقص, رَفْص. 

رقط : أرقظء رَمَطء رقط رقطا 
کت 

رقع : : رف رف رف Ce‏ دف 

رقق: أرَقَء استَرّقٌ» رف رق )6 
زُقاق» رتّفه رقيق» مُرفّق. 

رقل: أرُقل» إرقال. 

رقم: أرقم» ترقيمء رقم رضم 
رَقُم؛ رفمت رَقيم» مزقم. 

رقن: أرقنء إرقانء ترفین. راقن» 
رقان» رقن» رقن» رقن» رقون. 
رقي : ارتقای ارتقاءء ارتقی. ترق 


3 


ترقى» رقی؛ رقي؛ رقيء رُقي 
رفي مَرْقاء مرقاة. 

رکب: تراکب» ركاب» رکب رکب 
ركوب رکوب. ركوب رکوبت 
مراكبي؛ مرب مركب مرکبة. 

رکد : راکد رگد رکدء زکود. 

رکز: آرکز؛ ارتکاز ارتكزء ارتكز 
علی؛ ترکزء راكزء ركازء رک 
رک رَگُرٌ على» رکیزۃء مرکز. 

رکس : رکس؛ ركس. 

رکض : تراکض. تراکض. راكض» 
راکض» ركض» رکضه. 

7 : رگ رکوع. 

: ارذ ارتك رك رك رکاك 

رکا ركاكة» ركة» ركيك. 

رکل : راکل» رکل» رکل. 

رکم : ارتکم» تراکم» تراکم؛ زگام» 
رگم رم رُكى رُكُمَة مرگم. 


۱۸۳ 


ركن: رکن؛ رُكْنء رگن الی» رَکن 
في » ژکون» رکین. 
7 رکانة. 
: ارتکی علی؛ ركوة. رِکوت 
۳۹ مرجو. 
رمث : رمت» رمث. 
رمج : رمج» رمج. 
رمح : رمع» رمح» رمح. 


رمد: أرمدء آرمد؛ ارمد» رمادّت 
رمادي» رمدء رمد» رمد» رمدا 
رمدة. 

رمرم : رمرمع. 

رمز : رمزّ. 

رمس: آرمس, راموس؛ رَمعس» 
ٗی 

رمش : رّمش؛ رمش. 

رمص : آرمص. رمص. رمص» 
رمصاء. 

رمض : رمض» رمض ؛ رمضاء. 

رمط : رمّط. 

رمع : يرمع. 

رمق: آزماق ترمّق» رامق رماق؛ 
رماق» رمق رَمُق» رمق. 

رمك : رَمَكة» رَمکة. 

رمل: آرئل آرمّل» أرملة» ترمّل 
ترمّل» رمل» رمّل» رمل» مرمل. 

رمم : آر آرم برمبة» رم رم رم 
رم رمم رمیم؛ رمیم. 

رمي: ترامی؛ رامی» زمی؛ زمحی 
إلى » رمعی بے مَرّمی؛ مرمی. 

رناً: رَنا۔ 

رنب: مرتب» رنج؛ مرنب. 

رنج : رانج. 

رنح : ترنح ٠‏ تح پر متریح. 

رنق: رنق» رنق» رئق» رونق» مر 
رتم : ترنم ترانيم» ترنيمة» رتم 
رن ری رنم. 1 

رنن : : رٹ إرنان» زد؛ رعنين» مرن 
مرنان. 


2 7 7 3 3 
رئو: رناء رنوء رنو» رنى» مرناة. 


۱۸۹ 


رهأ: رهی رھیا. 

رهب : أرهبء إرهاب؛: ترشب 

تَرَهْيِّنَّ» ترهیب» راهب راهب 
رهب رهب رهبانية» رهبة. 

رهج : رهج . 

رهط: ارتهاط» ارتهط ارتھطء رهط. 

رهمف: آرهمف ارماف» رقف 
رهف مرف مرهوف. 

رهق: أَرْمَقَ» مق إرهاق» رهق 
رهق» رهق ریهقان» مراهق» 
مراھقةء مُرَهّق. 

رهك : تَرَهُوكء 人‏ 

رمل: تَرَمَّلء رل رمل رهل» 
رهل» مترهل. 

رهم: رهمة. 

رهن: أرمّنء راهن راهن رهان» 
رهن» رعهّن. رشن بے رهين» 
مُراهن» مُراهنة» مرهون. 

رهو: رهای رهاء. 

روب : رائب» راب؛ روب» روب. 

روث: رَوث. 


روج : رائج ؛ راج رواج. 
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زاد: رود مروود. 

زار: رار زارء زار زار زد ۰ 
رار. رار» راره راره رار رسیر 


زأزاً: زاأزاء زأزا۔ 


اع 3 1 7 
0 


زہب: زباب» زبيب. 

زبد: آزبد. تزید. رَبَد زعبّد رَيَد 
7 یج 

زبر: الرّبور» ژر زیر زره زیرف 
زبور» مزیّر. 

ذبرج: زبرج زبرج. 

زیرف : زبرقان. 

زبع : زوبعة. 


زبق : زیق. 


روح: أراخ» أروَحَء أريحيّ» أريحيّ» 
أريحيّة» أريحيّة» إراحة» ارتاح» 
ارتساح لے ارتياح» استراح؛ 
استراحة» ساترواح؛ استروح» 
استروح إلى» تراوح» ترویح؛ راح» 
راح» راح ل راحة» رواح» روح» 
رَوْح» رُوح؛ روح عن رح 
مزواح» مروح» مُستراح» مُستروح» 
مستریح. 

رود: آراک أَرَادَ علی» ارتاک ارتیاد» 
راد زوحد» ریاد» ریبادة» مُراد» 
مُراد» مروعد مرود» مرید. 

روز: رَار» راوز؛ روز. 

روض: آراض» ترويض» راضل؛ 
رَوض» روضة» رياضة. 

روع: أراع» آروغ ارتاع» تروع»› 
ترويع. راغ راع» روع» روّع» 
روّع» رَوع » وع رَوْعََة ريعء 
مرتاع ‏ مرتاع. 1 

روغ: ci‏ (راغت ارتاغ ارتیاغ 
راغ راوغء روّاغ مراوغء مراوغة. 

روق: رائق» راق راووق» رَواق» 


روم و ت ۹ 
روف» روش » روفه» رتق. 


(ز) 

زبل : رال ژبالف ژبالف رل زبل 
زبیل زَنبیل۔ 

زبن: زابن» زبّانی» ژبانی زبانیةق 
زین زبن» زین ب رَبُون» رَبُونة» 
زبونة. 

زبي : رَبَى. 

زجج: زج زُجاجة. 

زجر: ازدجر» انزجر؛ زاجرء رَجَر) 
مُزدجر. 

زجل: زٌجل؛ زجل. زجلة. 

زجم: زجم» زجم. 

زجو: آزجی. إزجاء» رجا زجو. 

زحح: زخ زح. 

زحر: زخار» ژخار» زخارة» رح 
ژحره زحیر. 


فهرس الجذور ومشتقاتها 


رول: راوول ژوال. 

روح: رای روم روم مرام. 

روي: أررّی» ارتواء ارتواء» 
ارتوی» ترو؛ ترَوّیء راویّف راویق 
رواء» رواء» روّى» رَوصی؛ روى» 
روي» رويّة ری را رشان 
متروياً» مرتو. 

ريب: أراب» ارتاب» تريب» ريب. 

ریبورتاج : ريبورتاج. 

ریت : تریث» راث» ريث» ريث» 
ريث» مُتَرَيّث. 

ریش : رياش » ريش » ريشة. 

ريط: رائطة» ريطة. 

بيع: آباع+ أباع+ رل ریع» ديع 
ريعان. 1 

ريف: راف» ريفاء ريفي. 

ريق: أراق» إراقة» تريق» ريق» ريق» 
ریق. 

ریل : ریال» ریالف مریلةء مریول. 

ريم : ریم ريم» ريم ۳ 

رین : رَانء رينة. 


ريي : راية. 


زحم: ازدخام» ازدخم» زخام» 
زحمء زحمت مُزدحم۔ 

زخخ: زم رح 

زخر: خُر زخيرة. 

زخرف: نُزخْرّف: زرف خرف 
زَخْرفةء مَرَخرّف. 

زخم: زخم زغم زجم. 

زرب : زرب» رب زربی» زربي» 
زریبة» زریباب» زریبة» مزراب. 


زرجن : زرجون. 


فھرس الجذور ومشتقاتھا 


زرد: ادرف رواد زرد رَرَدَء زر 

زرد مزرد. 
زرر: زر زریر. 
زرزر: زرزور. 
زرع : زارع» زداعة رَرَع» ژزع 

زُرْعة» زريعة» مُزّارع مَززعة. 
زرف : زرافة» زرافة» زرف زرزف. 
زرق: أزرق» آزرقفی» ازراق» ازرق» 

, 

رَرق» زُزاقةف ژزقی زورق» مزراق. 
زرکش : ززکش» زَرْكْشسَة مرَرْكش. 
زرم : آزری زَرَمَ درم 
زري: أزْرّی؛ آزری بع ازدرای 

ازدرى» استزری؛ زَرَى. 
زُعبُوب. 
زعبط : زعبوط. 


سوم 


زعیق : زعبق. 

زعج : ci‏ انزعج » 9. 

زعر: آزعن زعرء زعرء زغرور. 

زعزع: تزعو » تزعرّع. زُعازعء 
زغراع» رَغزاعء زعزع؛ زعزع: 
زغرّعة. 


أ رم مر 
آزعف» زعاف» زعت» زغت 


زعبب : 


زعف : 
في» زعف في. 

زعفر: عفر» ژغفران. 

زعق: آزعق. ژعاق. رعق. زشق» 
رعق رعق ب رُعوقة. 

زعل : زعل» زعل منء زعلان. 

زعم : تزغی زعم زعمء زغم على» 
زعنف : رعنفت ز غنفة. 

زعو : زعا. 

زعب : رغب. 

زغر: زغر. 

زغرد: زغرد زغردة. 


زفت : زفت» زفت. 

زفر: زافرة» زفر» زفر» زفرہ زفیر۔ 

زفزف: زفزاف زفزاف» زفزاف: 
زفزافةء زفزفء زفزفء زفزفة. 

زفف: زف زف رف إلی: رت 
زُفوفء زفيف» مزقّة. 

زفل: أزفلة 

زفن: زفن» زفن. 

زقزق: زقزق» زقزقة. 

زقق : زق» زق اق. 

زقم : ازدقم تر ری زفم. 

زقن : رفن زَفن. 

زقو: زاق» رقا cr‏ رَفُو. 

زكأ: رَكأ إلى مركأ مزكاً. 

ركب : زكيبة. 

: کت 

زکر: تزكر زگرہ زر 

زکم : ژگای زکم. 

زکن : ژگانف رگن ژکن» ژکن. 

زكو: تزكية» رَكَاء ژکای زكاق زک 
زکی» زکی. 

زلج : آزلج تزلج تزلج زلأجة» 
تزلّجء زَلأأجق رل زلح؛ مزلاج» 
مزلجة. 

زلحلح: زلحلحة. 

زلز: زلره زلز. 

زلزل: تزلزل» تزلزل» زلزال زلزل» 
زلزلة. 

زلط : زلطء زلط. 

زلع : آزل ژلع. 

زلف: أزلتء إزلاف» ازدلاف» 
ازدت تزلّف» ترف» زلف زلف 
إلى» ژلفة زُلَفة رُلْمَى مُزیف 
مرّلف. 

زلق: أزلق» إزلاق» إزلاق» انرلق. 
تزلقء تزلقء تَزثّق رلاقت زَلْقء 
زلق» زلق» زلیق؛ مزلقان» مزلقة. 
زلقم : رلوم 

زلل: زال» زل زل ژلاد. رف 
رل نول ژلیل. 


۱۱۸۹۵ 


زلم: أزلام» زلي زلم 

زمت : ترمّت» تزمت» رمت متزّمت 

زمجر: رَمْجَرَ رَمْجَرَة. 

زمح : مخ زموخ. 

زمر : المزامیر» تزمیر» زامر زار 
زگارة شارت زمر زمر نی 
زرف زمير» مزمارء مَرْمُور. 

زمزم: زَمْرّمَ زمزمة» زمزمية. 

زمع: از رمع رَمَعَ» رمع زنع 
زَمَعانء زُمُوع» زمیع. 

زمق: زمّق؛ زمق. 

زمل: ازمّل تزمّلء تَزمُل٠‏ تزميل» 
زامل رَمَالَّةء زقل زُمٌلء زميل» 

زمم: ازميی زم زمام. 

زمن : تزامن » زامن زمانء مان 
رمن رمن زمن» زم 

زمهر: ازمهرء زمهرير. 

زناً: زنء زنا إلى» زُنوء زنوء. 

زئبر : تزانبر. 

زنچ : زنج 

زنخ : زنخء زنخ» زنخ. 

زند: زنعد زند» زندة. 

زندفیل : زئذفیل. 

زندق: ترندق» زئدق زئدق ردق 
زئییق. 

زئر: ژنار. 


زنزن: زنزانة. 


زني : زانٍ» زنی» زنی. 

زهد : رد زَمَادة مد رهد رهد 
في» زهد في/ عن» زهید» مُزُهد. 

زهر: أزهرء آزه آزهن آزهن 
آژهان ازدمر زاهر» ژهن ره 
هر زّهرء زمر زمر زمرق 
زهریّف زهریت» مزهرية. 

زهزق : زهزق زمزقة. 


۱۱۸۹ 

زهف : آرهف. ازدهاف ازدهاف» 
اژدهف» رهف زهف ل. 

زهق: أزْمقٌء .Gej‏ 

زهل: زمل. زهل. 

زھلل : ژملول. 

زهم: راهم رهم رم زمم؛ 
زُهمء زُهمة» ژهومة. 

زهو: ازدهارء ازدھی؛ زا زهاء 
ھا زاء ری ره ژمی. 
مو 

زوج: اژدواج ارْدوَاجيّة تزوج» 
تزوج؛ زواج“ زوج» رح ژوجت 
زوجي › متزوج» متزوجة» مُزذُوج. 

زوح: آراح» زَاحَ. 

زود: تزوید» زادء زود مژود. 


ساد سوّدة 
۳ ۲ 
سار : سور. 


سأل: سأل. شوال سّائل» مسألة. 

سأم: سامت سأ 

سادية : سادية. 

سبأ: سبای سبيئة. 

سبب: تسبیب؛ ساب سب سبّء 
سبب» مسيب» مسيبة» مَسبّة. 

سبت: سٌبّات؛ سبت» سبت» سيت» 
سبت» سبتة» مسبوت. 

سبح : تسبيح » سابح» سابح» سابح؛ 
سابحات» سبّاح؛ سباحة» سب 
ce‏ 

سیخ : سباخ» سخ سيخ سبيخة. 
سبر: سابري» سبار» سبر؛ سبرء 
سبرّة» سبورة» سپّار. 

سبط : أسباط سبط سباطق 
سٌباطةء سباطة» سبط » سبط سبط 
سب سبط سبطء سُبوطةء سُبْط. 
سبطر: استبظز» سبظر. 

سيع: أسبوعء سه سبعة» شیع 


زور: ازوارٌء ازور ازور عن. تزاوَر 
زائرء زار» زار» رور زور» زور 
ژور» زُورء زيارة» مزارء مزوّر. 

زوزي: زُوْزّی؛ زوزی. 


زوق: تروق تزويق» زوق» مزوّق. 

زول: أزالء ازال ازالة زال 
زاول» زوال» زول» ژول» مزاولة 
مزيلة. 

زون: ژود. 


زوي: انزواء» انزوی» زاویة؛ زوی؛ 


( س ) 


سبغ: أسبغ» سابغ» سابغ» سابغةء 

سبق : استبق» تسابق» تسابق» سابق» 
سابقاً» سابقاء سابقاً. سباق» 
سباق» سيق » سبق» مسابقت مما 

سبك: اتسباكانسيّكء الُسبَكء 
تسبيك» سك سك سبّك» 
مسبوك Ca‏ 

سيل : آسبل سابل سبلت مسبل. 

سبه : سبه» سی مسبوه. 

سبهلل : سبهلل. 

سبي : سابیاۂء سَبَى» سبی. 

ستر : استر» انسر تستر» تسٹّر على» 
ساتر» ستار» مس سترق سترق 
ممستتر » مستور. 

سته : است » سه. 

سجح : اسجج؛ اسچج؛ إسجاح: 
سجاحت سجة. 

سحد : اُسجد شہادفی اُسجد 


سجادی سد مسجذد. 
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زيح: أرَاحء زَاحَ. 

زيد: ازداد» تزييدء زادء زادء راد 
في» زيّادة» زيّدء مزادة» مزبود. 

زيط: زاطء زیاطء زيط زبطة. 

زیغ: أزاغء زائغء زائغ؛ راغ زیغ. 

زیف: زائف؛ زاف زیف؛ زيفء 


م 
زيفة» نزيف. 


زيل: تزايل» تزییل. زا رزیل 
مُتزايل» مَتَرّايل. 

زیم : تزيم» زيمة. 

زين: ازدّان» ازین تزین» تزيين» 
زان رین زينّة» مُزيّنء مزین. 


زيي : تزيّاء زي رَيّاء 


و 让‏ و 
مسجور » ا ا 


سحف : أسجف؛ اأسجف» ساف 
سجاف» سجف. 

سحل : تسجيل» ساجل» سحال» 
سجل » سجل » سجیل » مساحَلة. 

سجم: اسجم ؛ انسجم» انسشجم مع؛ 
تسجام سجام» سجم؛: سجمء 
سجوم. 

سجن : سجن سجن سجین» 
سجین » مسجون. 

سحو : سجا سح سی » سجيّة. 


سحب : انسحت؛ سحاب؛ سحب» 
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سحط: سخط. 

سحف: سُخاف؛ سحف. 

آسحق» انسحق» انسحق» 
ساحمّة سَحَاقَة سحق» CO‏ 


سحق : 


سحیق» سوحق» مَسُحوق۔ 

سحكك : اسحتكك. 

سحل: ساحل» ساحلة» cb‏ 
سحل؛ سحل؛ سحلیّة سحيل» 
مسحل. 

سحم: نحم شحام شحام 
سم ۰ سحمه. 

سحن: سخن؛ سحناۂ: سحنة 
سحو : سّحاة. 

سخب : سخاب» سخاب. 

سخت: سختیان؛ سخثيان. 

سخد : سحد. 

سخر: استسخر» تسخره سره 
سخر: سخر من/ب سُخْري» 
سخري» سخریة» سُخْريّة. 

سخط: أسْحَطء تسخحّطء ساخط: 
سَخَطء شخط سخظ على. 
سخف: سخافة» سخت؛ سَخيف. 


ساخ سخان؛ سین ؛ سجن 
سحن سحن سجن سخنة» 
六‏ سخینء سخينة. 
سخو: : سخا ساب سخای سخی . 
2 : انسداح» انسدح. 
: استدڈ تسديد» سد سد سد 

سَدَادء سداد» سدادق سدق سدد 
سدید. 

سدر: سادر» سدّرء» سدر» سدر. 
سدس : سدوس» مسدّس. 

سدف: آسدف. سَدّفه مُلفة 


سدل: أسدل» سدل» سدل؛ سديل. 

سدم: سادم سدم» سد سدمانٌ 
سدمان» سدیم. 

سدن : سادن. 

سدي: أسدی؛ أسدّى الی ۰ سدّی. 
سُدی؛ سدی. 

سذج: ساد سذاجة سذج» سذج. 

سرا : سره سرء. 

سرب: سرب سراب سرب 
شرب سرب سرب سرية» 
سروب مسربة. 

سربل : سربال» سرَبل» سربلة. 

سرج : اسرج استسرج؛ سراج» 

سر سرع" » سرج» سرج» سرج. 

سرح : تسریح؛: سارح؛ سارحة: 
سارحة» سرع سرح سرّحء 
سرح؛ سرخ سرحء سرحان؛ 
سرحان سرحان» سروح » مسرح؛ 
مسرحة» مسرحية. 

سرحب : سُرخُوب۔. 

سرد: اسر سَرَّاد سراف سراد 
سرد سرندی» مسرد؛ سمرودة. 


سردب : سرداب. 
سردح : سردح. 
سردق: سُرادق. 


سرر: أَسَرَّء إِسْرَاره استسرٌء إسرار 
استسرء تسار ساره سو سو 
سره سرّة» سُرّة» سروں شرت 
سرير» سريرة» سمرق مسرّق 
مسرور. 

سرط: استرط تسرط سراط 
سراط سراط؛ سرظ مسرّط. 
سرع: اسع إسراع» تسار تسوّع» 
تسرع» سارع» سرع سَرِعَ» ضرعت 
سریع» سریعا؛ مت سارع» 
مسارعف مُسرع. 

سرعف: سُرُعُوف. 

سرف: أسرف»ء إسراف» سرف 
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سرق: استرق» سارق» el‏ سرق» 
سرقة» سرقه. 

سرقن : سرقین. 

سرم: سرَمٌ» سم 

سرمد: سرمدف سرمدي. 

سرو: آسری عن» تَسَرّی» تسرية» 
سَرَاء شرا سوه سَرْوَةه سَرَّى) 
سَرّى عنء سري. 

سري: سارية» سراي» سری» سَريّة. 

سر ساط ساظورء ساظوں 
سطّارء سظرء سظر» مَسطر» سيْطرء 
سيطرة» مُسطارء مشطره مُسیّطر. 

سطع: أشطعٌ» تاطع» سظع؛ سطح؛ 
سطوع. 

سطل: سطل» مسطول. 

سطم : سطامء سطام. 

سطو : سطا سطا 

سعد : أسعدء آشعد ساعد» سعادق 
سعد» سعد سعد» سعغدانة» سعید» 
مساعد مساعدة مشعد. 

سعر: آشعر آسْعرٌ استعر» السعیر» 
تسعیر» تسعير» تسعيرة» سعار 
سَعَرء سعرء سئر؛ شعر؛ سعر» 
سعران» سُعر ان سْعْرة» مسعور. 
سعط : سعوط. 

سعف: أسعفت. إِسْعَافء سَعَفَة. 

سعل : سعال» cb‏ سعل» مَسَعلء 
مسعل. 

سعو: سعوة. 

سعي : ساعي » ساعي» سعاية» سعى» 
سعي » مستی: ۱ 

سغب: ساغب» سغابة» سغّبء 


سعد : سعد. 


سقد: أسْفئْدء سافد» سفاد» سمل 
سفر : أَسفْرَ؛ النْسَفَرَ تسفير» تسفیں 
سافر؛ سافی سَافَرٌَ سَمَرء سََ 
سفّرء سَفرة سقرة» سفرة سُفوں 
سَفُورت سفیر » مسفَرّة. 

سفرد : سفردي. 

سفسط : سفْسطظ سَفْسَطل سفسطة. 


سفك : سفك. 

سفل: آسفل» سافل سافلت سفال 
سفالة سفل» سفلّة سَفول مسفلة. 
سفلت : سفلت» سَفلت مسفلت. 
سفن : سفان» سَفَائةء سعمّن» سفيئة. 
سفه: تّسافه سافه» سفاهة» سفه 
سمّف سَفهء سَفْهء سفيه. 

سفو : أَسْقَى ب؛ سافیا سفا. 

سقب: أسقّبّء إسمّاب» اسقاب 
ساقب؛ سقب» سقیب. 

سقر : سقر. 

سقط : أسقاط أسقطء اسقاط 
ساقط سقاطة» سقط مسقط 
مسخط » سقط » سقط فی؛ سقطة 
سْقوط» سقیط. ۱ 


ا۔م 09 ۳۳ 
سقف : اسقف؛ اسقف؛ سقف 


سکب : أسكوب» انسكاب» انسکب 
سکت: آسکت؛ سکت» سُكُوت. 
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سلل: سل إِسُلالء استلء استلال» 
انسل اسلا سل تسلّل» سل 
سل سل سل سلال شلال 
سلالّةء سلّة سليل» سلیل» سليلة» 
مسلود. 

سلم: سل استسلام» استسلم 
استلام» استَلم» تسلم تسليمء 
الم لام سلامة سلامی؛ 
تلم سلم سلب سلم: سل 
سلمء سلَمَ به سلم 2/إلی: سلم 
من سلمةء سلیم؛ مُسالمء شام 
شلم 

سلو: اسلی؛ تسلية» سال» سلا 
شلی سُلوانء سُلُوانة» سلوت 
سْلوی» سلى» مَُلٌ معسلاة. 

سلي: سلی. مسلي. 

سمأل: سمأل» سموأل» سمت. 

سمت : تسامت» تست تسمت. 
سامت سَمّت؛ مُسامتة. 

سمج: سماجة» سمُج» سمج؛ سمُج؛ 
سج ۳ 

سمح : استسمح؛ تسامح سامج؛ 
سماحت سمخ سمّح با متسامح» 
مُسَامخة» مسحة» مَسموح. 

سمحق : سمحاق. 

سمد: تسمید» سامد» سماد سم 
سمّد؛ سشمود. 

سمدر: اسمدر. 

سمدع : سمیدع» سمیدع. 

سمر: آسمن آسمژ أسموٌّ؛ اسمان 
اسمرہ تسشن تست سام شمان 
سمر؛ سمر؛ سمر؛ سمر؛ سمرء 
سمرا سمرة» مسامعرة. 

سمسر : سمسار. 

سمسم: شماسم؛ سمسمء سمشم 

سمط : سامط » سماط سمط. 

سمع: استماع» استمع› تسمع» 
سامع» سامعة» سماع» سمع» 


فھرس الجذور ومشتقاتھا 


سمع» سمع به سمع ل» سمعة» 
سمع سس سحجیع ١‏ 
سمغد : اسمغد. 


سمك : سمك. 

سمل: سمل سمالت سمل سمل 
سملة» سُمول؛ سمولة. 

سمم: سامّة؛ سم سموم سَمُوم. 

سمن: سامنء سمان؛ سمن» سمن» 


سمو: أشتّی؛ قساتی» سم تستّی؛ 
سام سامعی؛ سما سما إلى» 
سماب سما سماوی؛ شم 
سمو. 

سبك: شید 

ستیل: ستبلق 


سئلہ: آسند الی » اسناد» استناد» استند 
إلى» نسائد سند سَنَد إلى» سيود» 


《JJ‏ مساندة» مستلعد مسد 


سنن: أَسَنٌ١‏ ا ست نسنین » 
z -‏ 5 ما لخ تي 3 
سن» سن» سنان» سبه؛ سنن » 
سئون» سنین » مس مسن » مسنون. 

سنه : تست سنّه» سنه» هتسه 

سنو : سناء سنة. 

سنی: سانى» سانية» سناء سناء» 


سھب: شهب إسهاب» سهب 
وو 
人‏ 


سهد : ساهد» سهّاد» co‏ سهد. 
سهر: الساهرت ساهر» ساهرةء 
ساهور سَهَارء سَهَرء سپ سَهْرانُ 


سهك : 2 
سهل: أسهل. إسهال: تسامل 
تسافل. تساعل تسهیل سهل 
سهل؛ سُهولة؛ متساهل» مساهلة, 
سهم: استهام» استهم» ساهم؛ 
سهام سهم سهم همه شهمء 
سُهمَف سهوم» مسّاهمة. 
سهو: سا سَّهَاء سشهاعن؛ سوه 
سهوة. 
سواً: أساءء أساءء أساء إلى» إساءة» 
استاء تَسّوءاء ساء سوی سو 
سَوءاء سَوأة» سبّى» سيئة» مساوئ؛ 
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مسیء. 
سوج : سیاج. 

سوح : ساحة. 

سود: آسود أَسُوّدُء آسیاد اسوا 
اسوفٌ اسوداد شودد شودده 
سائد سادء سادة» سواد» سود 
سوَّدّء سيادة» سیّد» سيد» مسود؛ 
مسود. 

سودق : سوذق. 

سوذق : سوذانق» سوذق. 

سور: أسورة» !سوار» تسوّر» تسور 
سوار» سور سور سور سور 


ان 
سوره. 


۱۱۸4 


سوس : ساس؛ ساس؛ سوس. 

سوط : ساط سواد» سوطء سوطان 
سوطان. 

سوع: السَاعة ساعة. 

سوغ: أسوغء استساغ: تسویغ» 
تسویغ: سائغ؛ سواغ» سرغ سوغه 
سیغه مُستساغ» سو سوغ. 

سوف: استاف» ساف؛ سواف؛ 
سرّف» مساف؛ مسافة. 

سوق: تسَاوّق. تَسَاوَقَ مع تسوّق» 
تسوّق. تسویق؛ سائق؛ سائق؛ 
ساق» ساق» سژاق» سواق؛ 
سواقة» سواقة» سوق سوق» 
سوق سُوقة» سُوقِيّء سُوقیّف 
ساقت سیقةء مساق» مساق. 

سوك: استاك تسوّك تسوّك سواك 
سواك مسواك. 

سول: تسوّلء تسول سول متسّول. 
سولار: شولار. 

سوم: سائمةء سائمة سام؛ سای 
سُوّمة» سيماء سیمای سمیاء. 
سوي: آسوی اسواء» إسواءء 
ساتواء» استوی» تساوى» تسوية» 
شاوعی سوام سَوّی؛ سُوّى) 
سوی» سوى» سوّی بین» سويء 
سويء اسيء ای شوه مُسوى. 


3 


سيب: السابء اتسياب» انسياب» 


سيا : سيء. 


تسیب سیاب؛ سیب سیب 


سيج : سیاج 
سیجار: سیجار سيجارة. 


سیح : آساح» إساحة» تسییح» سائج» 
ساح» سَواح: سیاخة: سیح؛ 
سیحان. 

سید : سید. 

سیر : أَسَارَ؛ تسییر» سائر» سار؛ سار 
علی» سایر؛ سیّار سپّارةق سیر 


سیر » سیرا سيرة » سیرق مسايرة» 


مسیر ۵. 


۱۱۹۰ 


سيراميك : سيراميك. 


شان: شان. شؤون. 

شأو: شأو. 

شیب : تشبیب» شاب شب شب 
شبث : تشه بے شبث» متشیّت. 
شبدع : شیدع. 


شبر: شبور 2 شبورة. 


شبرق: شَبرق» شبرققہ 


شبع : : أشبعء : شبع؛ شبعان. 

شبق : شبق » شيق. 

س شبك: اث شتباك٘ اش شتباك تشابك» 
تشابك» شباك شبكة» مشبك. 
شبل: شبّل. 

شیم : شيم » شیم. 
شبه : - اشتَبّه شتمه؛ 
شابن شبّه شب شبهء شبهان» 


وا و و 
شبة » شبيه» مشابه» مشتبه. 


۳ 2 ۰ 
شبو: أشبى» شبا شيو 

عم و 2 
8 8 : 
8 0 > تت تتشت 


شتر: أشثرء شععن شتر 
شعم: شا شقمء عتم 
شحب : تشاجحتب؛ شجابء شجبء 


( ش ) 
شجج: أشجٌ» شج شج َجة 
شجر: أشجرء اشتسر» تشاجر 
تشجین شیجار: شجرء شجر 
شجرة. مُشاجرة» مَشْجَر. 
شجع: أشجع؛ تشجّعء تشجع. 


شجاعة» شجع» شجع. 
شجن : شبن » شَجن» شجن. شُجنت 


ذ» شحادذة. 
شَحَذء شخذ: شعذانء مشحذ. 


شحذ: 


E‏ مہ ےه 
سحرر . سحرور. 


شحط: أشخظط 

شحم : شحم » شحم شخم شحيم. 
شحن: شساحن: شاحنة 2 شین 
9 شحن » شحناغ ۳ شحئّةء مُشاحنة؛: 


شخت : سحت شحت؛ شخیت 
شخص : آشخص. شاخص» شخص. 
شخص ۰ شخص عن» شخص عن؛ 
شُخُوص» شخیص 

شخل: شل 


فهرس الجذور ومشتقاتها 


سیل: آسال. اسالة. تَسَايَلء تمَیّل» 
07 تسییا > سائل» سال» سیّل» سيل » 
سیلان» سيولة› مسیل. 


شدد : اش اد مت شاف شد 
شعد شد شَدَّ علی. شاد شلد 
شلف شدّد. شدید » متشدّد» ماک 
شدر : شادر. 

شدف : آشدف. أشدف» تشادف. 
شدف. شَدَفء شَدَفء شدفة. 

شدق : سدق تشدّق» تشْدّق» شدق » 
شدق. 

شدن : شادن. 

شدہ: انشدی لی شده. 

شدو: شاف شدا شداء شدو. 

شذب: تشدّب. تشدیب» شب 


ر را - ات 
شذتب؛ شذبتے: شلات شدبت:؛: 


شذو: شّذاء شذا. شذاق شذوء 
شذى. 

شرآب : اشرأت اشرئباب. 

شرب : شارب شارب شارت 
شراب شرب ۰ شرب شرب 


شربَة؛ شرب شوب سربة» شریب» 
شوربة» مُشَاربَة» مَشْرَبِء مَشْربيّة. 


شرح : انشراح» انشرح» شسرح » 
5 。 وی اماك 0 

شرحف: اشرحَفٌ؛: شرحوف. 

شرح : انشرخ » شرخ» شرخ؛ مشروخ. 
5 3 2 

شرد: نشرد» تشردء تشرید: شارد» 
شارد» شرده شود شرود» شروده 
4 2 5 

شرود؛ متشرد» مشرد. 

شرر: شر» شرار» شرة» شرر. 


شرز: شرّز. 
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شرشر: شراشرء شرشر شرشر. 

۶۶ ۳ 5 5 5 

شرط : أشراطء شَرَطء شرّط شرّطة» 
شْرَطن؛ شرطی شروّاط» مشرّط 


شرع: 8 اشترع الشريعة» نشریم» 
شرع شرع شرع شرع شرعة 
فرع شريعة » مشروع » مشروع. 
آشرّف. آشرف علی» إشراف» 


استشراف» شارّف» شرف شرّت. 


: أشراف» شرف شرف 


شرّف» شرفاگ شرفت شریف 
مشرفی. 

شرق: آشرق إشراق» تشریق» 
شارق» شرافي» شرق. شرق؛ 
شرّق» شرق. شرّق» شرق» شرقت 
شُرُوق: مُشْرِقء مشرق. 

شرك: أشركء اٹ شتراكبّة شا شارك 
شرك شرك شركة. مشرك. 

شرم: آشر انشرم» شرم. شرم 
مشروم. 

شره: شرّاهةء شر شره شره 
شر شره إلیء ره علی» شزمان. 

شري: استشری؛ اشتری» شراء 
شری» شری. شری؛ شري» 
شریان» مشتر. 

شزب : شزب. 

شزر: تشرّر» شزعر» شوّر. 

شزز: شرارَة. 

شزن: شزن» تشون لے شرن شزن. 
شزن. 

شسع: شاسع. شسع. 

شسف : شسف؛ شسیف. 

شصي : شصّاب۔ 

شصو: شاصء شْصَاء شضق شصو. 


شطأ: شاطی. شطی شطأ. 
8 شطب. شَظب» شَطبّة. 


شاعب؛ شعب؛ شعب؛ شب عن 
شعث: تشعت تشعث؛: شمث٠:‏ 
شعث؛ شْعُوثة متشكّث. 

شعذ: شعوذ شعُوذةء مشعوذ. 
شعر: اشعَرُ اشعر إشعار: 
استشعار» استشعر» تشعیر» شاعر 
شعائر» شعائر» شعرء شعرّء شعرء 
شعر» شغرانی» شُعور» مشاعر. 
شعشع: شعشاع» شعشع؛ شعشع. 
和 :‏ شعشعان» شعشانی» 


-一 0 


0 


LE‏ شُمء شع. شعاع. 


شعف : شعف» شعف» شعفة. 


شعل: أشعلء اشتعال» اشتعل» 


ہوا ۳ سے ۳ 
شغف : شعاف» شغفاء شغف ہہ 


شغوف» مشغوف. 


> تاغل عن» شاغلء شغال» 
شغلا شه > شا شغلا ب 
مشغول. 

شغم: شعموم. 
شفر : شفاري» شفارية» شفرة» شفرة» 
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شفیر » مشفر. 


شفع: استشفع ؛ تشفع» تشم ب 
اند شفع لے شانع؛ شفاعتة شفع؛ 
شف شَفَع ل. 

شفف: استشت» استشفاف» اشتفٌ 


شفص» شفافة» شفوف» شفوف. 
شفق: أَشْمَقَء أشْفَقَ على» إشُفاق» 
شفه: شاف شفت شفهيء مُشَافهةء 
شفو: شَفْاء شفوي. 
: اشتفای + اشتقی من الشافية» 


شقح : أشقَحَ› شقح + شفحه. 
شقذ: شقّذ» شقلٌ شقذاء شقذان. 


شقر: آشمن اشقَّنٌ شقر شقن 


شقشه ‏ شقشة )» ۲ 
۹ : مش فص دیص 


: 2 انس تشقق» شاق 
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َة شقّةَ شقيق» مَشّقةَ مشقوق 
شقو : آشمّی. شاقی شقی ۰ شقی. 
شکر : اشتّکر؛ شاک شکر شک 


شک شکران. 


۱۹۲ 


شکس : تشاکس» تشاکس. شَكاسَة 
شکس » مشاکس؛ مشاکسة. 


إشكاليّة استشکل. تشاکل. 
تشكيل » تشكيلة » تشلیح » شلح. 
شلط : شلطء شلط. 

شلل : آشل اسل انقل. سء 
شلل. مشلود. 

شلو: شلوء شليّة. 

شماز: اشمازٌء اشماز من اشمئزاز. 
شماط: لشماظ اشماطج. 

شمبانزي : شمبانزي. 

شمت : شمان شمت. 

شمج : شمج » شمج. ۱ 
شمحط : شمحاط شمحط شمخوط. 
شمخ : شامخ » شمخ» شموخ. 
شمخر: اشمخر. مشخر. 

شمذ : يشمذات. 

شمر: تشمّر ل تشمیر » شم شمر ‏ 


و ام 2 


شمرء شمر» شمیر» مشمر. 
شمرخ: شمراخ شمروخ. 
شمردل : شمردل. 
شمس : 

شمّاس» شمّس. شمسيّة» شموس. 


شمٌاس. شمس ۰ شمس. 


شموس. 
شمط : آشمط آشمط» شمّط شمط 
شمط شمطاء. 
شمطط : شُمطوط شمطوط. 
شمع: شمًاعة شمع» شموع 


مسمعه 


شمعل : شمعلت مشمعل» مشمعل» 
مشمعلة. 


شمل : اشتمال» اشتمل» اشتمل علی 
شامل» شمال» شمل» شمل. 
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شندخ: شنداخ» شندخ. 


سنع CC‏ تشیعم شناعت شنم 
على» شتیع 


شهت شهّد. شهْدق مشاهدة. 
شهر : آشهن اشتهار » 本‏ تشهیر » 


ر ہے ۳ چم 
شهر» شهّرء شهر» شهر ب» شهرت 


شمم شَهَامَة شهم» شهم » شهّم» 
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شهو: اشتهاء» اشتھی شَهَاء شهاوت 
شَهُوء شَهُوانُء شَهُوانيَء شَهُوَة 
شهی » مشته» مُشْتھھی۔ 

شوب : شائبّة» شاب شوب. مشوب. 

شوذ: مشوذ مشوذ. 

شور: آشاز. أَشَارَ علىء شارت 
اسٹشار اشختور» تشاور؛ تشوير» 
شارةء شاورء شُوّارء شور شورة 
شورة» شُورَى» مُتَشَّاورء مستشير» 
مشار» مشارة» مشورة. 

شوس: أشوسْ» تشاوس» تشاوس» 
تشاوٴس؛ شاس» شوّس. 

شوش : تشوّش» تشوّش تشویش» 
شوش متشوّش. 

شوط : شوط. 

شوظ : شاظء شواظ. 

: شا شوه مخشوه. 

شوق: اشتاق؛ اشتیاق» تشوّق» 
تشوق. شوق» متشوّق» مشتاق. 
شوك: شاك شَوّك شوگد. 

شول: آشول. شال. شال. شُوال» 


شُوالڈ شوّل» شوّل. شولة. 


شا شوہ مشوه. 
شوي: اشتوی. شوّاءء شوّای شوى» 
شیب : أشيّبُ» شائب» شاب شیب 
شیح : أشاح» شائح شايح. 
شیخ: شاخ شیخ» شیخوخة؛ 
شيد: آشاف آشاد ب شاد ب شاذة 
شاد. شیّد شَیّد» شید. 
شيط : آشاط استشاط» استشاطة 
اشتاط » شاط . 
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شائ شائعقف شا 7 شیع 
شِيعة» شيو Le‏ 


صأي: صا صأف صبی صباة. 
صالة: صالة. ۱ 

صبأ: صابی» صبا. 

انْصَبَّء انصباب. تَصَبّبت. 


5 دّء صبابقف 


صبب: 
تضبب. ضہج؛ 

صبح: اإصحباح؛ صَبَاحَء صباحة. 
بخ شبٔح؛ صبوح؛ شبوحة 
صبیح » صبيحة. 

صبر: آصبر اضطبار اصطبر 
تصیٗر صابی صبّار» صبّارق 
ضبارّةء ضبّرء صَبْره صر 
صبّورء ضبیر۔ 
صبصب : تصبصب؛ صَبْضَبٌ. 
ac‏ أَصْبُوٌ إضبّع. 

صیغ: تُصبیغء صبلغ. صَبغ» صب 
صَیغ» صبغ» صبغة» مب 

صبن : صابون. 

صبو: أَصْبَىء صباء صَبَاء صَبّا 
صبّاء صَبُوة» صَبُوة) صَبِيَء مضب. 


صبْرٰةء صَبرق» 


صتت: ضتٌ؛ صَتَض» صتص. 
یّت. 

صتع : صَتع» صتع. 

صحب : تصخب؛ صاخت » صاحب 
صاحبة» صاحبة صاحبة» صحبّة 
مُصَاحبة. 

صحح : ce‏ استصحخ؛ تُسحیح؛ 
صَحٌ صحةق صحح؛ صحیح؛ 
مُصَحَة) مصحح. 

صحر: آضخر تصحیر: صَحر» 
صَخْراء. 

صحف : المضحف» صحف صحفت 


شيك : شياكة» شيك. 
شيل: أشال» شال شیّال شيالة» 


صلح: : صاوح؛ صَدَاحء صذاح؛ 
صَدَح» صَدْح؛ صذاح؛ صَیلج. 

صدد: أصدَّء 2 صَدَّ 2 上‏ عن؛ 
صَدَدٌ صدوده صدید. 

صدر : أَضےَرٌ إضدار» تصدرء 
تضدی صادر» صدار» صلر 
صَدَر ی9 صَدَر إلى» ضصدور 
مَصدرء مَصْدُور. 

صلع : انصدع تصدُع؛ تَصَدَّع 
تصدیمع» صَدَعء صَدّع صَذُع 
صدیع» مُتصدّع. 

صدغ: 2 صدغ صذغ صديغ » 
مِصْدَغَة. 

صدف: صادف» صادف. صدّف. 
صدف. صدف عن» صدفتة 
صُدُوفء مصادفة. 

صدق : أصدق» تصادّق تَصَدَّقَ بے 
تصدیق» صادق» صادّق» صادق. 
صداق» صداقة. صَدَّقء صَدَّق 
صلق. صلَقَة صلدفت صلیق» 
صذیق مُصایق. مضذاق. مُصَدّق. 

صدم: ادم اصطدم» تصادم. 
صادم صَادم صدام صلم. 


۱۹۳ 


شیم : شامة» شيمة» مشیمة. 
شین: شائن» شان» شین» مُشین؛ 
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٠ مسين‎ 


صدن: OP‏ 
صدي: تَصَدٌ تصدّی. تصدّی لے 
صاد» صدذٌی: صَدَى صَدِي 

صَدْيَانُ. 

صرج: صاروج. 

صرح: تضريح» تصریحات» صارّح» 
ضراح؛ صراحة ضرع صرح 
صَرّح؛ صَرْح؛ صرح با صرح ل 
صرح ضریح: مصارح مصارحة. 

صرخ: ET‏ استَضرّخٌ اصطرخ؛ 
صارخ. صارخت صاروخ صراخ» 
er‏ صرخة. 

صرد: صاردة» راد ضصرد. ضرد 
صرّد. صرد. صَريد. ۱ 

صرر: أَصَرَّء أَضَرّ علی. إصرارء 
هار صر ی صر بر 
ضرف ضُرَّة» ضرّة صِرَّة) صریر 
مصرور۔ 

صرصر : ضرضر 

صرط : صراط. 

صرع: حانن. رل ضرع. ضرع 
ضرعة. بضرل . مضیع. 

صرف: انصراف. انصیراف إلى» 
انصَرت. انصرّة الی» انضرف عن؛ 
تَصَرّف» صارف صرّاف» صراف؛ 
صرف. صرّف. صرّف» صرف؛ 
صَرَفَانء صُرُوفء صریف؛ َیْرّف» 
صَیرَف » متصرّف» مضرف. 

صرم: اصرام انصَرم تَصَرَّم 
صارم. صَارِم» ضرامة صرّم 
ضرم صرّم صرّم صرم صرماش 
صرمة» صریم» صريمة. 

صري : صار؛ صرایة. 

صطب : مططبة. 


۱۹ 


صعب : أَضْعَب؛ استصعب. صعب 
تصعیب صعْب» صَعُب صعب 
صَعْبِء صُعُوبة. 
صعد: أصعد» تصاعد تَصَغّد 
صل صعد. ضعْدَة ضعود. 
صعید. مضعاد. مضعد. 
صعر : اصعرّء تَصَاعَرء تصعن 
صاعر. صَعِرٌَ» 2 .六‏ 
صعق : صعاق» صعاق: صعق. 
صَیق؛ صُيق. 
صعل : آضغل. 
صعلك : صعاليكٌ» صُعلوك. 
صغر: آصفر إصغار» استصغرء 
تصاغر» صاغر؛ صفار. صعّار» 
ضَفُر صَكْره صِغْره صفیر» صغيرة. 
صغي: أضفی. أَضعّی إلى» إصغاء 
شف 
صفح: : تصفّحء تَصَمُحء تصفح. 
صَائَحَ؛ صُفاح صفح. صفح 
ضشح عنء صشحت صشوح. 
ہی صفیح مُتَصَفّح مُصافْحة. 
: آصفد صفاد » صنّد صنّد 
صَفد مصفّد. 
صفر: أصفرء آصفن اضفر من 
اصفرارء تُصْفِيرء صا صَفَارق 
CD‏ صَفر صَفْرء صفر؛ ضر 
صفن صشفمْر؛ صفرا صَفْرّة 
صفریت؛ ضفیر؛ مُضفر. 
صفع: صَفَعَ» صَفْع. 
صفف: اصطف؛ تصفيفء صف 
صف مَصفوف. 
: اَضْلَق علی تصافق؛ صفاق» 
صفاقة صفق صفق. صفق. 
صفق. صفقی صفقّت صفیق. 
صفن : صافن » صافنات. 
صفو : أصفىء آصفیاء. استصفی. 
اصطمّاء. اصطفی تصفیةء صاف. 


صَافَى» صَفَاء صفای صفای صَفُو 
صَفواب صَفُوان صفوة ۰ صفی. 
صفی ۰ مصافاةء مُصْطَفَى مصفاة 
مصمّی. 
صقب: آضقب» اضقاب. صقب 


صقّب ۰ صقّب. 


صقر: صاقور صاقورت صقر 


صقل : أضتّل صقَالة» صَعّل. صَعل 
صمل صمل صقيل» مصقول. 
صکك : اص طك اصطکكك صك 


: اَضْلّت إِصلات؛ اٍصلیت. 
EL‏ صلّت. صلتان. 


صلج: اصلغ صَآج صلع لت 


صليجة. صؤلجء صولجان 


فهرس الجذور ومشتقاتها 


صلم : لام صلامت صلم صیلم. 


صلو : صلات صلی. مصلی. 


صندق : مُنْدُوق» صُنْدوقة. 

صندل : تَصَنْدلء صندّل. 

صنر : .Le‏ ۱ ۱ ۱ 
صنع: تلع »تلم تمه تلم 
تصنیع؛ صان هانع صناعت 
صلی صَنْعء ضْم؛ صَنَْةف صَنيع» 


صنيعة» ہت مُصَائَعَةَ مصطنع » 


صنف: صف صف. مصثف 


صنن : هن صَن صناد. 


فھرس الجذور ومشتقاتھا 


صهب : أضهّبٌء إضْهّبء ضهابي. 
هب ضهب صهب: ضهب.: 
صَهِبَء صَهبَا صهبة» صهوبة. 

صهر : أضهَر إلى» إضھارء اضطهار. 
إِصُكهّرَء انصهارء الْصَهّرهِ صامّرء 
صهارة» صَهر. صَهن صَهر صِهْرء 
صَهورء مصاهرة مَضْهر» مُنْصَھر 


صهل : 0۳ هل صهیل. 

صهو : صَهرَة. 

صوب: شاب إصابة؛ اققات 
اسْنَصْوَبَء صائب» صاب. 
صَواب» ضواب صُوَابة» صوابت 


ضاد: ضواده ود ضوود. ضید. 

ضأز: ضاز. 

ضأضا: ضَأمَا ضَاضاق ضئٛضئ. 

ضأل: تضَاءلء ۶ تضاؤل» ضالة 
ضوّل ضوولت 2 ضئیا 3 ضاءل. 
ضأن: : ضأن ضائن. 

ضباً: أضبأ على. 

ضيب : < ضبٌ ضتب. ضباب. 

ضبح: ضبّاح ضبح. ضبح. 

ضبر: إِضبَارَة تضبير » ارف ضیر. 

2 ضبط: أنة نضباط اذ نضبط: ضابط 
ضبط ضبّط فو منضبط. 
ce‏ ضَم ضع ضبعان» LA‏ 

[Er 


صَوَّبء صَوْبء صَيِّيبء مُصَاب 
صوت: تضویت صائت» صات. 
صوّت» صوّت» صَيّت. 
ضوح » صوح» صَوْح. 
أصَاخ إلى» صاخ ل» إصاخة. 


صوح : 

صوخ : 

صور: تَصَوَّرء ضوار» صَوَّرء صوز؛ 
صَوَّره صُور؛ صُورَۃ؛ مصَوّر. 
صوع: انصاعلے تصوٌّع؛ صاع. 
ضاغ؛ صُواع؛ ضزع؛ منصاع. 
صوغ: صائغ» صاغء صيغة. 

صوف: صوف. 

صوك: صاك. 

صول: JL2‏ علىء صَاوّل صوّل» 
صَؤلة. 

صوم: صام. 

( ض ) 

ضجر: أَضجَرّ إضجار» ضجرء 
شر ضجور» مشجر. 

ضبحع : آشجی اضولجاع اضطج. 
ضای. ضَجع. ضُجَعَة جع 
ضحح: ضح. 

ضحضح : : ضحخضاح. 

ضحك : آضح ضاحك: ضاحکت 
ضخاك dp‏ ضحك. ضحك 
ضحخك. ضحوك. 

سل شنز شید , 
ضحو: آضحات» أضحىء اضحية. 
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أضحِيّة تضحية» ضاحى » ضاحیّة 


صصخم تضخم: 7 تضخم ضحم 


۱۱۹۵ 


صون: تصاون. تصون. صَان» 
صوان: صوان» صوان صوّانت 
صیانة مُتَصوّنء مصونة. 

صوو: صوَّة. 

صوي : صوي. 

:Lo‏ صاع 

صیح : الصَّیح انصاح: صاخ صاح 
بے صیاح صيحة. 

صید: اصطاد اصطیاد» تصیّد. 
صائد صادء صیاد» صعیّد. مضیّد 
مضیدد. 

صیدل : صيدلاني» صيدلي. 

صير: تصیره صِيَارَق ضیّره صِیرة 

صیف : صائف» صاف» صاف عن» 
صَيْف» مَصِيف. 


ضرب: شرب عن؛ إضراب» 
اضطراب: اضطظرب. تضارزب 
ضَارَبّ ضراب» ضرب؛ ضرب. 
شرب عن» شریة» ضریب؛ 
شریب. شربة» تضاری ثضیب؛ 
مُضطرب. 

ضرج: : إضریج؛ انضرج؛ نَضَوَجَ 
ضس ضرج ضرج؛ ضرج. 
ضَرْج» مَضَرّج. 

ضرح: ضح ضريح.ء مَضرّح 
مضرجي » مَضرَحئ. 

ضرر: أضرّ» ضاز» ضَرَّء ضر 
ضَرَاءُ. ضرار ضر ضرر 
ضروري» ضریر؛ مضرة. 

ضرز: ضرز» ضرژ. 

ضرس: ضارس» ضراس ضرس؛ 
ضَرَسَء ضرّس؛ ضرس مُضارست 
مضرّس۔ 

ضرط : ضراط ضرط. 


۱۹۹ 


ضرع: تضرع ضرع ضَارَعَ ضرع 
ضراعة. ضرع ضرع ضرع 
ضن. شرع إلى متض. مُضَارع. 
ضرغم : ضر 


ضرم : آضرم. اضطرام؛ اضطرم؛ 
تضرم تضرم» رام ضرم یم 
ضرق ضرّمة. 

ضري: ضار» ضراوة. ضَرِيَء ضري 

ضعضاع : ضعضع. ۱ 

ضعف: آضعّت. ضاعف. ضعافت 
ضعُوف» ضعیف. 

ضغب : ضناب ضتّب. 

ضغث : أضغاث» ضغثء ضفت. 

ضغف : ضغيفة. 

ضغم: شنم. شنم 

ضفن : اضطغن؛ غِمن؛ شین على» 

ضغو: ضَعَاء ضغاء. 

ضفدع: ضُفْدَع هفتع. 

ضفر : : تضافرء تضفی ضافن ضفر 
ضفر ضَفْره ضَفِيرة» مضفور. 

ضفز: ضا ضَنّان فَنَرٌ ضفْر. 


ضفو: أضفی» ضفا. 

ضلع: أضلعء اضطلاع » اضطلع ب 
شع ضا ۰ ضلاعت فلع 
فيه ملع . 
ضلل: أضَلء اضلال» تضليل» 
ضال. ضالة. صل صَلآلء 
لاله ضلل ضلیل. مضل. 
مُضلل. ۳ 

ضمحل : اضمَحل. 

ضمخ: تضتخ» ضمخ» ضتخ. 
ضمد: تضميده ضماد ضمادةء 
ضمد. ضَمَّدٌه ضمد ضمد. 

ضمر: أَضْمَرَء ضامرء تن ضَمْر 
ضمور» ضهیر مضمار. 

ضمم: إِضْمَامّة؛ إِنْضَمَّء انضمامء 
ضام ضَمْء ضَمْء ضم إلى» ضمةء 
مَضموم» منضع. 

ضمن : تضامن؛ تضمن. تضمُن: 
ضَامِنء شمان صَمَانَة» ضمن. 
ضیین. مَضْمُون. 

ضتك: ضتاك. منك صئك. 
ضنن : - ضف ضِنٌ » ضنین. 
ضرا : 


فهرس الجذور ومشتقاتها 


ضهد: اضطهاد. اضطهد. ضَهَدَ 
ضھي: تضاهی» ضَاهَى» مضاو. 
أ: آشاء اضصاءت صا ضري 

اغا مُضيء. 

ضور: تضوّر» تضوّر» تَضَوّره ضَار 
ضور. 

ضوض: ضوضاه ضَوْضَاةء وضی. 

ضوضأ: ضوضأاء ضوضأة. 

ضوع: نوع ضاع. ضوع. 

ضوو: ضوَة. 

ضوي: آضوی. ضاوء ضوّی. ضوي. 

ضیح: ضاح. ضياح» ضیح. 

ضير: ضان ضیر. 

ضیط : ضاط ضَيَّاطء یط خیطان. 

ضيع: آشاع إضاعة؛ تضییم 
ضائع؛ ضا باع ضع مت 

ضیف : آضاف. آضاف من إِضَافَة 
تضیّف» ضائف. ضاف؛ ضيافةء 


ضیق: آضاف. ضائق» ضَاق» ضایق. 
علی » ضبق مضيو ء 2 مضيّق. 


طبق: آطبق. Si‏ على» إطباق» 
ایو علی. تَطابَق مح“ ۹۹ نطبیو 3 
طَابَقء طَابَقَء طبّاق» طبّق» بق 
< طقف مُطبّق» مظبق. 

طبلية : مب 

طبن : طبانة» طبن طین. 

طبنجة : بلق 


فهرس الجذور ومشتقاتها 


طبي : ce 4 出‏ طبي. 
طحر: خان طكَرء خر 


طراً: طارِئء طراء طروء. 

طرب: آطرب تطريبء طرب 
طرّب» طرّب. مَظرّب؛ مُظرب: 
مَطرَيّة. 

طریش: طربوش. 

طربل: طربَالء طربیل. 

طربيد: طربید. 

طرح: أظرُوحَةء انطراح انظرح 
تطارح؛ طارح طرح طرح 
رح مظروح. 

طرخم: طرش رین 

طرد: استطرد اطرادء اظرد طارد» 
طرّد. ظرّدہ طرد طرید. طَرِيدَةء 
مرد مظرود. 

طرر: أطرّء طَرّء ر طرا طرّان 
طرّة طریر. 

طرز: تظریز. طرّاز. طرّز. طرّز 
طرز. 

طرس : طرس. 

طرش : أطرشخ » طرش طرش. 

طرط : أطرَظء طارط طرّطء ظرط. 

طرطر : طرطر؛ طرّطور؛ طرظور. 

طرطش : طرش طَرْطشّة. 


طرغم: اظرغم. 

طرف: أظرّفَء اطراف» طارف» 
طرافت طرّفء طرف طرّف. 
طرفء طرف» طرف إلىء طرفاث 
طرفّة طريف. 

طرق: آظرق. إظراق» طارق طارقةء 
طَرَّقء طرق طَرّْقء طرق ظُرْفَة 
طروق. طریق» طريقة. 

طرم: طارمةء طرمء طرم طریم. 
طرمث : طرّموث طرْمُوث. 


طرو: طراوة طري» طَرِي. 
طري : أطرى؛ تطریة» طری. 


في طاغء طاغیة ca ٠‏ طغيّان. 
Ca ED‏ انطفاء ٠‏ طفی» 

طماية مظفأة. مُطفعة ٠‏ مُنْطهَى. 

طفح : آطنح طافحء طفاحت. طفح 

ظفح تس > طفحان طفوح» 

ظفح مطفحة 

طفر : طافر ۳ 

طفس : طفّس. 
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: طلّب. اٍطلاب تطلّب. 
لب > طالبء طالب طلب. 


: أظلس. آظلس. انطلس 
تطلّسء طالسان» طلّس. co ٠‏ 
لس لس طليسء طلیس. 
طیلسان. 
طلم ۳ اسطااع ستطلم. 
اقلاع. الع تطلع» تُطلّعء تلع 
إلى طالم ظالع طلاعء لع 
چک > لعف طُتُوع طلیعت 
ئن ۱ 
طلق: ci‏ استطلاق» استطلق» 
انطلاق» اِنْطلق تَطلقء تَطلقء 
تطليق» طلاق» طلایّف طلقّ طلقء 


1 
上 


> ظا لا طلاوة 
33 طلي. 
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طلي : تظلیت طلای می طلّی. 
طلی» هدر 

طمأن: امن اطمَأن ال ی » اطمتنان» 
اطمئتانء طمن طمائف طمأنينة, 
طمت : طامث » طمّث» طمت. 
طمح: طایح “ZL‏ طمح إلى» 
طموح مطح ۱ 

طمر : اطمن طم طم ظمر 
طمّر مَظمُورة. 

طمسر : اه طمین» انطمس» طامس. 
طمطم : طمطام 1 
طمع : طایع. طماع طمع» طیع » 
طمع في» طموع. 

طمل: ck‏ طمل » ظمول. 

طمم: الطامّة طام طامّة طم 


طمن: طامن» طمّن۔ 
طمو طام» طمَا» طم 


طب » نب طنْب» تب به 


ظرر: ظر. 
ظرف: تضارف» تضارف» ظرّف. 


ظرف » ظریف. 


طنن : اَی طنّء طنين. 

طھر: ار تقر طاهر» طا 
طاهرة» طهّارة طھُر طهر» ظهْرء 

ظهورء مُطامی مُطَهّرء مُظهّرء 

تم 

طهو: طاوء LE‏ 

طوب: طوب _ 

طوح: أَطاحَء آطاخ ب؛ (طاحف طاح » 
طزاحةء 下‏ 

طود : طَوَدٌء طوّد. 

طور: تظويرء طوان طوّر» طور 
ظور. 

طوربید : طوربید. 

طوس: تطوّس؛ طاس؛ طاسة» 
طوّس. 

.出 : طوط‎ 

طوع: أطاعء استطاع استطاعة 
اشطاعء تطویع» طائعء طاع» 
طاعة» طاوع» طواعیت طوّع؛ 
طوع مستطیع » مُطاوع مطاوعة» 
مظواع؛ مطیع. 

طوف: آطات. اشتظاف اطوف» 
تطواف. تطوّف تطوّف» تطويف» 
طائف» طائفة. طات» طظاف بے 
طواف» طواف. طوف طوف. 
طوفان. 


( ظ ) 
ظعن : ظعان» ظعن» ظعن» طعينة. 
ظفر : أظفورء تما اف طمن 
ظلع : ظالم » ظلاع » طلع ظلع. 
ظلف : طف ظلفت» ظلف» ظليف. 
ظلل: أل < ظطل. ظلال. 
ظلالةء ظلَّة ظلََّه ظليل» طٌلیلة 


فھرس الجذور ومشتقاتها 


طوق: أطاق» تطویق طظاق طاقة» 
طاقيّة» طوّقء طوّق. مطوّق. 

طول : آطال» استّطال» استظال علی» 
(سیطاله. تطاولء تطاوّد» تَطاول 
علی» طائل طایل» طائلة» ال 
طالماء طاول» طاولة طوال» 
طوّلء طوّل. طول. طوّل طولي» 
طويل» مُتَطاول» مطاولة. 

طوى: مطوي. 

طوي: انطواء انطوائی» انطوائيّة 
انطوىء طظؤَّى» طوی. طوي 
طويّة» طيء طبان. طَيّةء مظواة. 

طيب: اشتطاب. تطیّب» طاب» 
طايب» طربی» طیّب. طَيْبْء طيب» 
طيبّة» مُستطاب. 

طبح: طاع» طیح. 

طیخ : طاخ» طيخ" 

طیر : استطارء اشْتطیر» اظیّر» تطاير» 
بی تیر ظا طيّارء طبار 
طیّر ظیْرانء طیرت طيرة» طیرورۃةء 
LE‏ 

طیش: طائش» طائِش٠‏ طاش» طاش 
عن؛ طیّاش» طیش. 

طیط : طیط. 

طین : طان. طیّن» طين» طينة. 


تلم ظالمء ظلام ظلامةء 
قلیم. ليمت مقلم طم 
لوم 
ظمأ: شا ظامئ؛ طظمان 
شما کا لبي ظبی 
إلى. 
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ظنن : اظن ء تن طان ظَنّ 7 
7 با نان DLP‏ َة یبن 


ب عبَاء عبّاءة معا 

عبب: عب عب غاب عبت 
یعبوب. 

عبث : عاپث» عبث. عبّث. عبث ب 
عبت يث ٠‏ 

عبد: عبت استعبد» اعتبد. تعبّد» 
تعد ٌعبید» عابدء عبادہ عبادات» 
عبادة» عبد» عَبَّد عَبَدَ عبد عَبّد 
عبد ب عبد على» عبدة» عبود؛ 
عبودیف معیّد. 

عبر : استعبر» عبّارة» غَبر عغَبّر یره 
عبراني» عَبرة عبرة. عبري. 
عُبْرِي ) ور بير معبر. 

عبس : تعبّسء تس عايس» عَبّاس» 
غیس عَبُوسء عُبُوس» عَنْبَسء 

عبط : اعتبط» اعبط عبط عبیط. 

عبق : تعبّق عباقة» عَباقية» عبق. 

عبقر : عبقري» عَبْقَريء عبقرية. 
عبل: أَُعْبَلَء عَبِلء بل عبلا 

عتب : عاتب عتاب عتب. عتّب 
على عة غثبی» معائبة. 

عتد : أَغْئّدء عگاد عتيد» عتیدة. 

عتبر : عثر» عِثْرَة» عَتِيرة. 

عترس : عرس » عترسة» جتریس. 

عترف : عتریف. 

عتعت ` 2 ۔ 
0 مت 

عتك : عاتك» LE‏ 


ظهر: أَظهَرٌ أَظهّرٌ علی. استظهّار 
اسْتَظهَىَ تظامَی ي9 تظاهرت 
اه ظاهر» ظاريٰ» ظهار» 4 


(ع) 
عتل: عائل؛ ال عتل. عثل. 
عتل عتلة عله 
عتم : 人‏ عنء اعتام» تعتیم 
عتم عتم» کم هه مه نم 


عته: تعتّه تعَتّه عتاهیت عَتَاهِيَة 


عَنَّه عټه» معت معتوه. 


| عتو: تعتّی» عات عتا عو عي . 


عنث : عتا 2 

پیک 2 2 

عثر: تعثرہ تخثره تعثره عائر» غثر 

عر على عَرة عفر عفر 

عير یر مر 

عنعث ۰ 

عثکل : كال عُتُكول» عنکولة. 

عثم: عثمان» عيثوم. 

9 عتن» عيّن » عفن 
: انی ناء 


عحب - : أغجب» أغجب 《一‏ أُُجوبة 


إعجاب» استعجب» تعجب. تعب 
من ۰ عجاب ۰ عب عجب ‏ عجب 
من ۰ عجیب ۰ Ca‏ مج معجباء 

عجج : عج: عج: عجاج؛ عجیج. 
عجر : اغتجر عجار» عجرة. 
عحرف: تعجرف تعجرف على» 
عجز: آعجز. تعجیز؛ عَاجزهء عَجَن 
عجزه عجزه عجْرّۃ عجوز: 
عجيزق معغجزة. 

عحف : 
عجل: آغجل. اغجالة استعجال 
اسْتَعْجْل: العاجلة» العجول. 
تُعَجُل: تَعَجُلء عاجل. عاجّل. 
عاجل» عاجلاًء عُجالة عجل. 


71 و 0 029 ا 
اعجف » عغعحف)؛ عحف. 


عجو : عجاء عجوة. 
عدد: اعد اعداد؛ اعدادي. 
اسْتَعَدّلء استعداد اعتّ تَعْدَادء 
عاد عد عد عدّادء غُدّف Ce‏ 


عدد» عدید» مَتَعَدّد Ca‏ معد 
: ذس ذس عَدَس ہے 


عدف: JE‏ عدف عُذْفة» .Je‏ 
عدل: اعجدالء اغنَدّلء UL‏ 
تعدیل» عادل 好 LE RE‏ 
عَذل» عذل» عدل إلی؛ عَدَّل عن» 

غذول. عدیل » ُعّْل معدّل. 

عدم: أَعْدَّمَ انْعَدم عنم عَم 
عدم عدیمء مُعْدِم. 

عدمل : عَدْمُل. 

عدن : عَدَانء عدن ب pa‏ 

عدو: اغْتّدّى. اعْتَدَى علی؛ تعادی. 
تعدّی. تعدّی علی؛ عاد عادی. 
عادیق عداء عَدّاء عداء عداوتی 
عدو عَلو؛ عَُ(وان: غذوه. 
عَدُوى» عدّى عدی ماعداء 
معاده مُعادَاۃ: معدية. 

عذب: تَعَذْبَ تعذیب. عذاب. 
عَذب. مدب ذب عَذب عن » 


عَذب عَذبق عُذُوبَة معذّب. 


۱۲۰ 


ر: آغذر. اغذار اعتذر تَعَذَّر 
من چذار. عذر عذرا عَلْرَة 
عُذْرة عُذْريَ عذيرة» مُتعذر 

عذق : عذق. 

عذل: عَدلَ عَذْل. 

عرب: آغراب. أَعْرَبَء أغرّبَ عن» 
عراب عَرِبَء عربان. عَرّبة 
عروب. 

عریج : غرنج عَرْبَجيَ. 

عربد : عَرَبَد عِرْبَدٌء عربدة عربید. 

عرج: آفرخ انعرج» تعرّج» تعرج 
عَرج. عرج» عَرّجء عرج بے عرج 
علىء عرجا غروج» غریج» 

مِعْرَاج. 

عرجل : عرجلة. 

عرجم : ۱ 

عرجن : غرجون. 

عرد: عَرَافَةء عرد» رک غُرُد 

معترٌء مَعرَة. 

عرس: آعرس بے عرّس عروس 
عروسة» عریس ریس مُعْرس. 

عرش : عرش عرش عَرْشء غریش. 

عرص : عراص» عَرصَة. 

عرض: آمشرض. رفن عنء 
إعراض؛ اعتراض. افترض. 
افترض علی» تعازض؛ تَعَارَّض: 
تَعَارَضَء تعرّض, تعرض, عارّض؛ 
عارض. عارض. عارضة:» عَرّض: 
غرض» عرض ل عرضي» عریض» 
مُعَارَضة مَعُرض۔ 

عرط: غرّط. ‏ 

عرف: اعرف ارف ب اعرف لے 
تعارف» تَعْرِيمَة عارف» عارفة 
عراف عراف عرافت عَرّف؛ 
مرف عسرف ضرف مرف 
عَرفا عرفان. عَرُوفء عریف» 
مَعرفة» مَعْروفء مَعْرُوف. | 

عرق: أَعْرَّقء عِرَاقء عرافت عرّق» 
عَرِق» عِرْقء عِرْقيَ» عِرْقيْة» غريق. 


عرقل: عَرْقَلَ» عرقیل. 

-二 二 عرقل:‎ 

عرك : آغرك تعا تعارك تعارك عارك 
عارك راك عراك عرك عرك 
عَرَكِىّء عریگت مُعا 
مُْكك .和‏ 


ركة» مُعْتَرك 


عرم: عارم رام رم غرم 
عَرِمء عریم. 

عرمرم: عرمرم. 

عرمض : عرماض. عَرْمَضء عَرْمَض: 

عرمط : عرموط. 

عرن: عربن. 

عرنن : عرنین. 

عرو: روا غروه. 

عري: عر نَعَرٌی تعرية» عار 
عَرَىء عري» غري. 

عزب: : آفزب» آغرّب عسازب 
عرب عَزْبَء عِرْبَق» غزوبة. 

عزر: تعْزير» عزٌرء عَرّر» عَرْر. 

عزز: أعَوّه إعزازء تعزيزء عر عر 
عَرَّ علی» عرّة» عَرّز» عزيز. 

عزف: تعازف عازف عازف 
عراف عَرّفء عَْفء عرّف عن» 


: عزل اعتزال اغوّل. 
انعزال» انعزالي» انعر تعازل 
تعّل عَرّلء عژل. غژل غُزْلة 

عزم: اترم غزم عَم غرم عژم 

عزو: اعتزای اعتَرّى. 

عزي: تعرٌّء تعوّی تَعْزِية» عزاء 
عَرّی» عزي. 


cores 。‏ 7 مه و 
استعسب » عسٍیب؛ يعسوبا. 


عسد : یسُوڈ, 
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عسر: أَغغسّنٌ اسر استعسر 
تعاس تعر تعش تسیر عر 
مشر ڪي عر قش شر 
غُسرة: عسیر متسر مُغسر: 


عشر آغشّ اشر عشرا عِشْرق 
عشور» عشیر؛ عسیرق معاشرت 


عفر : عم عَشَّرَّانْء عشوزن. 


عشق: عاشق» عشق» عشق معشوق. 
عشم: 5 یم عَشَمَة غشوم. 
عشو: آغمّی. ء تعئی عش» عشّا 
عَشّاء عشای عشا عشاوت عَسُو 
عصب: اعتصب. تعضب. صب 
عِصّاب» عِصَابة» عصّب. عَصٌب 


:7 3-2 مر مر ماس #۶ و ۳ س 
عصبہ: عصبہ: عصبه» عصبيه »2 


عصد : عصد. عصید. 
عصر: آَغصَ اعصار اعتصر ب 
تعصیر » عاضر عصار عصارة» 
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عَضر؛ عَصَرٌء عَضّرَء عضر» غضره 
عضرة غَضرِيٗء معاصر مُعَاصَرَةء 
تفص مُئصرة 

عصعص : عُضْعص عضعوص. 
عصف : أعصف» عاصف عاصفت 
اف عصّف. عضف. عَصْمّت 
عصفر : عَضلر؛ عُضْفْره عضفرت. 
عُصْفور. 

عصل : أعصال» عَعَلء؛ عصل. 
سب اعتصم (一‏ 
عاصمة عصامء عَصَمء عَصم إلی؛ 
عصمر: عُضمور. 

عصو : عصا. 

عصي : اسْتَعْضَىء تعصّی. عاص» 
عاصی» عَصّی؛ عضیان ia‏ 
عضب: عَضَبَء غضب. 

عضد: اعتَضدً بے تعاضل عاضد 
عَضَادء عُضْو عَضی۔ 

عَضُوض . 

عضل: أغصّلء مُضال: عضل. 
عل عَضَّلء عشل, تُعْغِلٌ 
عضم : عيضوم . 

عضمر : عُضْمُور. 

عضے: عاضیه عاضهتة فعض 
عضه عضه عَضيهة . 

عضو : تعضیّة عَضا. عضة عضو 
عُضوء عُضو عَضَّى . 

عطب: أعطب؛ عَطظبء عطب. 
عُظب. 

عطبل : عُطبول؛ عُظبول» عطبولة. 
عطر : تعظّرء عطّارء عظر؛ عِظر. 
عطس : عاطس» عاظطوس؛ عغُطاس: 
عطی. عَظس» مَعْطس. 


۰ 


7 
3 
3 


0 
جا 
۰ ۶۱ 


ع 
۰ 
۱ 


1 


کت 
€ ما E‏ 
1 
بد ا 
RFR;‏ 
۲ 
پچ 56 ۴ط ٢ے‏ 


: عفریت. 


عفش : : عفاشق »فش عمش 


عفط : عافطت. عمط عمط عفطان 
عفیط. 
عفف: اسْتَعّفَ استحفاف. تَعَنّف 


ےہ اس .2 مد 2 
تعفف » عت» عف عفاف عفافة» 


۱۳۰ 


5 05 0 
عمه) عقیف: عقیعه» متعقشف) 


عفو: أعفى» استعفى» ای Ca‏ 
عافيء عافی عَافِيَةء عَفاء عَفَا 
عقب: أعقاب: إِعْتَقّبء العقاب. 
تعاقب. تَعَقَّبء تغقیب عاقب. 


عاقبة. عماب عقاب» عَقب» 


٦ 


عقب» غقبة: عقبی. عقوبت 
متعاقب» مُتَعقب؛ معاقب. 

عقبل : عقابیل » عُقبولة. 

عقد: اععقاد. اغَمّد» تعاقّدء تعافد. 
تعمد تَعَقَد تعقید» عاقد عقّد. 
عَقد عفد عفد عقدی عقید 


عقيدة» مععاقد معاقدة مُعْتَقد 


عقر: عاقر» قاقر عقّان LE‏ 
مار عقارات: عقاقيري» عفر 
معقار. 

عقرب : عَفْرَبِء عقربان. 

عقص : عقص. عقص. عشهصت. 
فيص عقيصة. 

عقف : عَقَف؛ عَفّف. 

عقق : عَقٌّ» عُقَاق» عقیق؛ عقيقة. 

عقل: ا .تاره تشر 
عاقل عقال» عَقَلء غقل. عقلاني» 
عقلانية» عَقُول عَقيلة) عُقَيْلى 
معقل: معتقل » مُعتقل مَعْقِل. 


: عق غقم عقیم۔ 
عَقَاق عقُوة. 


: أغقى» عقیان. 
: عکلة. 
: امک اغتگ تعکن تعکیر » 


1 41 ہہ 


۱۳ 


عکرم : عكرمة. 
عكر : عكار مكازة. 

: غُکاشةء عكاشة 
عكظ : عکظ. 
عكف: إعتكاف. اعتكف» اعتكف 
علی» عاکف» عکف علی؛ عُكُوف» 
عکك : عَکوك. 

: اک َء اغتكل» KE‏ عکل. 


۳ وھ 


2 


اعتلق ب» تعلق» تعلق ب. 
7 تَعْلِيقء تَعْلِيقء تغل تَعْلِيِقَة عالق» 


علل : : ال تعليل» ل لت 
غلالة JE 二‏ علیل > مُعْتَل 
معن مَغلول. 

علم : أعلام» آعلي إعلام التعّاليمء 
العالّم لم تغلیم » تَعْليمات» 
عىالىم› > عالمی. > علا علامة 
علات عم عَم عل جلم. 
ليم معلم. معلّم تغلم مه 


علن: أَعْلَنَه اعلان عالن» علن؛ 
غُلوانء عَلْوَنَه عَلْوَنة. 

علو: أغلىء آغلی إغلاء استعلای 
استعلی؛ اغبّلاء اِغبلاءء اعتلى» 
تعالِء تعالی تعَلی» تغلیة» عالِء 
عل علاء علاء علاوة» لو 
علّىء علي عَلِيَء علیا لیف 
علیّت. علیّت مُتَعالٍ. 

علي : علی» علِيَ. 


تعمج مج. 

: إغتمادء اعْتَمّدَء اعْتَمّدَ على» 
تعمّدء تَعَمّدء عمادء عمادّة» CE‏ 
عَمّد إلى» غُمْدة عمود» عَمودي» 
عمید متعامد مَعتَمّد معمود. 


ع 


عمر: أَعْمَّره اسْتِعُماره إِسْتَعْمَرٌ 

اعتمرء تَعْميره عَمارة» عِمَارَة 

عم عَمَّرء عَمْرء عُمْرء عُْمْرٌَ 
+ مرت عومر» عومرق 

مستعْمّر» مُعَمّرهِ معمورة. 

عمرد: عَمرّد. 


عمل: أَعْمّلء إِعْمّالء استعمل» 
تل تعَثُل عاملء 可 Le‏ < عمل 


عمم: تعمیم عامٌء عامّة» عامَّيَء 
عَم عَم عمامت عموم» عمومي ۰ 
عَوَام. 

عمن: عَمَنَ 一‏ 
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عمی : آغمی. تَعْمی» تعمية» عمای 
عمایَةء عتی. عمی. عَمِيء غُلَيَ 

عنت : أَغْنّتَء إعنات» تعنیت» عَنّت 

RE عنٹر:‎ 

عند: LE‏ عِنَادء عند عند عنود» 
غُنُودء عنیدء عنید مُعايْد. 

عندل: عَندلیب. 

عنز: ,让‏ ۱ 
عَنْسء عُنُوسء غنوست. 

عنف: أعنف ل؛ تعنیف؛ عَنْفاء 
عَنَفكَء غُلْف؛ عَنُف ب عُنْفوان» 
عنق: أعنقء أَعْنَقُء اعتتّاقء اغْتّنق» 
عانق عَنَاقء عِناقء عَنَقء عَیق 

عنقد : عنمود. 

عنکب : عنکبوت. 

عَنَانَء عِتّانء عَنّن» عُنوانء Ce‏ 
عَنْوَنَء عَنْوَنةء غنبان. 

عنو: عانء عَنَاء عَنوَة. 

عنی : اعتناء» اغتّنی بء تعْنی» تغنية) 
اتی عَنَاءء عناية» عنی» عغنی. 
عهد: آعهد. تعاهد تعامُد تَعَھد 
هد نهد به عاهد. عهْدء هد 
عَهْدء عهد إلى» مُتحاهد. متعهٌد. 
معاهد . معاهدق مَعْهَد. 

عهر : عاهر» عاهرة. عَهّر» عهور. 
عهل : عامل. 


فھرس الجذور ومشتقاتھا 


عهن : عاهنت عهن. 

عوج: اصوَجٌء اغوّجٌ؛ اعوجاج؛ 
اغوجاج. انعاج. توج تَعَوح. 
تعویج» عاج عاج ب» عیج» عوج 
عَوْجء عوج. عیاج مُعْوَج. 

عود: اعتاد اعتياد» تعود. تعوید» 
عاید. عاد. عادة. عادي» عاود. 
غواد. غاد عَوّد غود عودة 
عیادة» عید معاودف مُعتّاد» معید. 

عوذ: أعاذء اسْتَعاذَ تَعَوّذ تغویذة 
عاف عوّذ» غود غود عياف 
معاذء مَعَادة. 

عور: إسْتعارء اغتور» تَعَاوَرَ عاثر 
عَارَةء غاریت عَارِيّةء غوّار» عغوّار 
عَورَة 

عوز: 
عوز. عوز» معوز. 

عوص: اغتٌاص؛ عاص. عَوّص. 
عٍص ‏ غوٴصء عويص. 


أعوز» إعواز» عار ور 


غبب : أ“ ب“ عبت عبت 区‏ 

غبر : أغبرٌ» اغبي < غابر؛ ہار 
عبر عبر عبر غراف عبر 
ره مت 

غبس : غْبس. 

غبش: آغبش» أغبشٌ» غبّش. 

غبط : اغتباط اغتبط ‏ عبط عبط 
غبن : 4 عبت غَبْنْء 0 غَبِيئّة» 


غبو: تَعَابَى» عبای غَبائ عَباوق 


عوض: استعاض؛ استعاضة» 
اعتاض» اعتیاض» تعويض» عاض ؛ 
عوّض » عِوَض. 

عوط: عَایّط عاط. 

عوف : عوف. 

عوق: تَعَرّقَء تعویق. عائق. عاق؛ 


ہیں“ 


عوی. 

عول: آعال» آغوّل تَغُویل» عائل» 
عائلة. غَالء غود غود عَوّل 
على. عویل. عبال. LE‏ 
مُعْوِل مغوّل. 

عوم: تعویم. عایم. عام عام عام 
فيء عَوٌام عوٌامق عوم. عم 
مُستعَام. 

عون: أَعَانَء إِعَانَة اِسْنّعانء تَعاوّن» 
عانت عَاون غوان» عون معاونة» 
مَعْونة؛ معین. 

عوي: غُوَاء عَوّة عوی. عوّی؛ 
عوية. 

عيب: عائبء عَابء عات عاب 


رھ رتا نے o‏ 
عيابة» عيب» عيبة. 


(غ) 


کے ہے تچ 3 0 
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غثث: اغث» اِستعُث: قث غ 


عَث. عَتَائْقَ عون غیت غیت 


غثر غُثراءء عَثَّرة غیترة 
了 7‏ 2 عه 
اغتم» غٹیء؛ غثیو؛ غنم غثمة 
عم م عتم عدم 


غدر: غاد غادر؛ عْدار غدّارة 
عدر غُذر غَدَرة) غدير» غَديرة» 
مغادرة. 


غدف : 


ٴ۶ 


عُدّاف. عُدافی. 


غدق : أَعْدق أَمْدَقَ على إغداق» 


علق غدق » عَِقَ» GE‏ علق 
غدن: غُدّن» غَدِنَ. 
غدو: تغلدّی غدا غداء دای 
عُدَاةء عُدوة غډي. 


غذذ: 村‏ 91 غذيذة. 


۱۳۰۳ 


عیث : عاث. عیث. 

عیر : غَارء عَارٌ عاير» عیّار» غَيّر 
غَیْر عیر» عَيْرَانء معايرة» مغیار. 

عیس: آغیس» عیس؛ عَیْساء 

عیش: آعاش. عائش؛ عاش؛ 
عایش. عايَشَء عیاش عَيْش» 
مَعَاش؛ معيشة. 

عیف : عاف َيف 

عیل : LE‏ عيال» عَیْلةَ 

عیم : آعام إعامةء عام عَیّام عَیْم 
عیمان» عَيمة. 

عین : أعيان» أعينٌ» تعين» تعن 
cr‏ عائن+ عانء عاين» عَين» 
Ce‏ 
عَیُون Co‏ معاينة» مِعْیان: 
معین؛ مُعین» مُعِیْنء معیونء مَعْيُون. 

عبي: أغيّاء إغياء» عَيؾ؛ عي عیي؛ 


غذر: غَيْذار غذم غذامت عدم 
غُذْمة 

غذمر: غذمرة. 

غذو: اغٹذی؛ تغذيةء غذاء غِلذاء 
.十‏ 

غرب: أَغْرَّبِء إغراب» استغراب» 
استغخرب؛ اغتراب؛ اغتربء 
تفریب. غارب» ارب عَرَابة 
عرب عرب عرب عرب غُرْب 
غُرُوبء عُریب» مسرب مُغترب. 

غربب : غربیب. 

غربل: غربال عَرَبَل ٹیل مُعْربل. 

غرث : 本‏ غَرث غرثان. 

غرد: تَعْرِيد عرد عرد مغرّد. 

غرر: أَغَرٌ اغْتَرّء اغترار» تغريرء 
عَنّ غر غرّارء عرارق غرارق 


۱۳۰ 


عر غرّْة. غرّر ب غُرُور غرور 
غریر» مغرور. 

غرز : غْرَرٌ غرّز رز غوزي» 
غَرِيزَةَ غريزي» غريزي. 

غرس: غَرس؛ رس رس غرست 
غريسة» مَغْرس. 

غرض: غرّض. غرّض غرض إلی؛ 
غریض. 

غرغر: تغرغر» غُرْغْر) غرغر 
عرعرة طُعَرْغِر. 

غرف: اغتراف» اغترف» غرف 
رف غزْفة» مرف غريف» مرف 

ضرق: أعُرّق» إغراق» استخرق» 
اغرورق» غرّق؛ غرق» غرّق. 
قاً: غرقی. 

7 أغرلٌ» غریل. 

غرم: : أغرم به غارم غرام» غُرَامةَ 
غرم غرم غریم؛ مغرم ب. 

غرمل: غُرُمول. 

غرن: غَرِين» غرین. 

غرنق: : غریق. 7 

غرو: أَغْرّىء أَغْرَى ہے آغري ب 
راء غِرَاء غَرَاة غَرُوء غرّی. 
غري» عري» غري ب مُغْرِ. 

غزر: آغزر عزاری غُزُر غزیر. 

غزل: ول تغرّل بے غازل» غَزال» 
غزالة غرّل» غّل 

غزو: غاز» اه غزوة» مَعْزى. 

غسس: عُس. 

غسق : غایق. عَسّق» فَسَقَء CO‏ 
عُسُوق. 

غسل: إِغْمَسَلء غُسَالةء غَسَلء عَسْل» 


مُغازلةء مفرّل. 


عشش 07 غش ۰ عَشَّاششء غشاش 
غشم: غاشم غشم غشم؛ غشوم 


غشي: الغاشية. تغشّى» غاشية 


غشاء. غشاوق غشَّىء غشي. 


عَنِيء غيِي علی غنیان غثیان. 
غصب : اغتصاب. اغْتَصَب؛ عَصّب» 
ضب. 

غصص: اغتّصٌّء غاص غاص 
غَصّ عم غصص. 

غصن: عضن غضب» أَغْضَبَ 
تغضبء غاضبء غِضَابِء غضب» 
عَضبّ»ء غضبانء غضوب» متخضب. 
غضر: غَضَارء غَضَارة غَضَرء عَضْرٌ 
ره عضرا عَضير. 

غضرف: عضرّوف. 

خضض: غاضن» شض ص 
عضاضة. 


غضن: عُضُون. 

غضي: أَعْضَىء أَغْضَى عن» اغضای 
تخاض » تغماضی. تعاضی عن» 
غضاة. غضی. عغضي. متغاض» 
تلف 

غطرس : تَحْطرس؛ عُظرس» عظرست 
غظریس مُتغطرس. 

غطرف : تخطرف غظراف» غظراف 
غظرّف» ظریف. متَعْطرٍف. 
لش غطش. ۱ 

غطط : انغطّء إلْغطاط عط عص 
عطاط ‏ غُطيط. 

غطغط : غطغط غطغطة. 

غطمش : غطمش؛ عُطمّش. 


فهرس الجذور ومشتقاتها 


غفر : : استغفار» استخفر» ات غافر» 
غمّا غفارة: عفن غَفْرء عفر ل» 
غُفرانء غَقُور غفیرء من مره 


غفل : ال شار قفا تافل 


ول ۳0 بر 
غفو: أَغْنَى غفاء. إغفاءة» غاف» 


غَلَط علط عُلطان» 


0 
1 
1 

5 
83 
1 

5 
۰ 


3399 


ET‏ اغلاق. إغليق» اسْتَقْلَقَ 
انغلاق » ca‏ تغلیق» غالق. 
غلاق » CO‏ ۹۳ > غَلْقء مغلاق» 
ملق مفلق. 

غلل: أَقَلٌ اغلال. استغل» استفل 
استغلال» استغلاليء انَل 
إنفلال. ثنلن عل عل من 
ل غل ae‏ 
غلول» غلیل. ， 
غلم: اغتلام» اغتلم غلام» غلم» 
غلو: تَغَالىء غاب غالی» غلا 
عل لوَا عَلَیء مُكَالاة. 


فهرس الجذور ومشتقاتها 


غلي: أَئْلی؛ تخلّى؛ غلایةء LE‏ 
غمد: أَهْمَدَ اغماد غامدة؛ عمد 
مد غمد. 

غمر: أغمر؛ اغتمر في انفماره 
انعم تخت غایر» غمار» عمارق 
غُمُورةء غُمیر مغامر» مخمور. 
غمز: نع عمل عُمزہ غَمْرَ علی, 
ضمس : اغتمس؛ انخمّاس نْعْمس 
نس في مس عْمُس. 

غمش: عمش عَمّش» عویش 

غمص : اغتمص» عم 

غمض : أَغْمَصء إغماض» تغماض. 
تغميضء عایض غماض» 


غماض؛ عَمَض؛ عَمْض› غمض› 
مض غُمُوض 3 مَعْمْض» مُعْومض. 
غمط: أَغْمَط عمط عمط 
غمم: : اغ 5 ام غ عَم 
ما غمام؛ cb‏ عمق 四‏ 


Cn‏ مُعموم. 


ف: ف. 

فأّت : افتأت» افتنات. 

فأد: فأد» قؤاد فيل مفئود. 
فار : ار ار 

فاس : فأس. 

عع الماع fol, PR,‏ .مق 
فافا : فافاء فافاء قافأة. فافاء. 
فاو : وذ 

فأي : انفأی» نی فاتورة. 
فاتورة: فاز. 

فاز: فاكس. 

فاكس: فالوز. 

قالوذ: فالوذج. 

قالوذج: فبرك. 


غنم: اغتنام ی اغتنم تخت غانم» 
عم یې کې غنيمة» تم 

غنن : co‏ غنان عََة. 

غني: أَغیّق أَغيةء استفنای استَفنّی 
ی اِسْتَقَی عنء اعنی» تغنی. 
غانية» اء E ce‏ نی 
نی غنيّ» غَنِي؛ غْنِي به غي 
عن؛ ھی مُعَنء مَعْنَى. 

غضوث + أغاث شات غات 
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غَوْثْ غيّاث» مُغيث. 
غوج: تَرّج» غاج 
غور : آضان أغار علی؛ استغار 
غُوور غارء غار عاری ور 
مَعار» مغارة» مغوار. 

غوص: غاص غُوَاصء غوّاصةء 
غوص. 

غوط: تغوط غاتط عاط غوّط 
عَوْطة غوطت غْیط. 


) ف ) 

فرك : فتأ. 
نات فة ننه فتيتة» متفنّت, 

فتح: استفتح؛ افتتا افتتاحی. 
افتتاحیقف 4 الفتاتحق انفتاح» 
انفتاحئ؛ انفتح على» ات فَاتَحَة 
فَنَاحةق قفتم فتح فشح فتٛحة 
شحف مفتاح» مَمْتُوح. 

فتر: آفتر» فاتر» فتر» فتر عن» فترة 
فور 

فتك : فاتك» فتك بے 


۱۳۰۰۵ 


غوغ : غَْغَاءُ. 

غول: غائلةء غَؤْلء غُول. 

غوي : اغْوّى» اغوای غاو» غوایت 
غَوَىء غَوّىء غوي» غي مغر 

غيب: اغتّاب. إِعْقِياب» تَعيّب» 
غَائِبِء غاب غاب عَابَةء غیاب» 
غَیْبء غِيبّة» غيبوبة» مُعْتَاب, 

غید: آَعْی غادة» عَیدء غَيْدَان. 

غير : تعاب تخيّر» نی تغيير» غار 
غا غير عير غَيْرَة غيرية) 
متخيّر» مغاير» مخايرة» مُغير. 

غیس : عَیْسَان. 

غیض: الْکٌاض عاض فَيْضء 
غیظ : أَغَاظء اغتاظ اغتياظ» تغبّظ 
غَاظء عَبْظ» مغتاظ. 

غيل: اغتال» غال. غَيْلء غيل. 
غيم: ما عانم عام غيم 
ما عْیْمَان» غيمة. 


فتل : فْتّل فثل. فلت فتیل. فتبل. 
مفتول. 

فتن : افتتانء افتتان ب افئتّن افتَتن 
ہے فاتن » فتان فتان» تن فين ہے 


فتی : آفتّی في» اسِْفُتاءء استفتی» 
اء تی“ فی » مفت. 
فثاً : فا انْمَنأ 7 


فحاً: اج فَاجَا فخی فَجا 
فجای فُبَاءق فجائي» مفاجأقت 


۱۳۰۹ 


فحر : انفجار انفجر جر تمحر 
فاجرء فجر» فَجَر) 本‏ فجور» 
متفجرات. 

5 ۹3۹ > قجس 


ee : فجع‎ 


آفخش إفحاش: استفحش؛ 
تفاحش ۰ تفاخش؛ تفش » تف 
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فاحش» فاحشه» ٠‏ فځاش؛ آفحش؛ 


فخخ: فخ. قن فخيخ. 


فخذ: فاخن 5 CS‏ فخف 
مفخوذ. 

فخر: افتخارء افتخرء تفاخر» تفا حر 
فاخحرء فاتمرء فاخور» فخَارء 
مُتَمَاخِرء مُماخر مُفَاخَرَّة مُمْتَجْر 


一 人 1 30‏ 
"قدفد : فذفد فدید. 


فدي: تفای تفادی؛ فادّی فداء 
فدائي» قَدَىء فذية فذية. 

فلٰذ: 7 قن 7 عن. 

فرأً: فا 

فرت : فرّات. 

فرث : تفر فرّث» فرث. 

فرج: آفرج عن» افراج انفراجة 
انترج تفرج على فرج» فزج؛ 
قُرْجَةء روج مُفَرّج. 

فرجار: فرجار. 

فرح: : أفيح» > فرح فرح» فرخ فرع 
فرحانء مُفْرح. 

فرخ: فراخ. 

فرد: آفرده استفرد؛ انفرادء انْفَرّد 
انْفُرّد ب تفرد تَفَرَّدء کرد بے 
تفرید فرد. فرّد. فرد» فرّد بے 
فردي» فَرْدیّةَء فریلق متفرّد» منفرد. 

فردس : الفرودس» فردوس. 

فرر: اقفر ار قر فر من» فا 
فرید» مَقَرَ. 

فرز: إفريز» فرز» مفروز. 

فرزدق : فرزدق. 

فرس: افتراس» افتّرس تفرّس» 
تفس تقرس في» فارس؛ فراسة؛ 
قرس فُزْس» فرناس فْرِيسَةء 
مُفترس. 

فرسن : فرین. 


فرش : افترش» فزاش» فرش ؛ فرش 
فرش فرشاة مَفْرُوشَات. 


فرص: افترص؛ تفرّص. فرص 
فُرْصَةء فرْصة. 
فرصد : فرصاد. 
فرض: فارض» فَرَضَء فَرَضنَ علی؛ 
لف مفروض. 

: فرط إفراط» افتراط انفراط» 
۳۹ رطء تفریط فرط فرط 
في » منفرط. 


فهرس الجذور ومشتقاتها 


فرع: : فرع |: تفرع تفر 
فاع فراعةق فرع فرع فرع 

فرع فُرُوع» متفرّع. 

فرعن: تفر عن» فر عن» فرعود. 

فرغ: أَفْرّغء إفراغ؛ استفرغ تفر 
泛泛‏ 
من» مفرّغ مُفرَغ. 

فرفر: فرفر فرفر» فرفرة» قُرْفُور. 

فرق: فرق افتراق» افترق» الفرقان» 
تفرّق» تفرّق» تفريق» فَارّقء فراق» 
فرق قَرّقء فرّق» فَرْقء فُرقان» 
فِرْقَة» فروقة» فریق متفرّق» 
مفارقة» مفترق» مُفرّق. 

فرقد: قَرْقَدء فُرْقُود. 

فرقع : افرنقع» مفرقعات. 

فرك: فارك. فرك فرك فرك. 

فرم: قَرَامةء فرعم مِفْرَمَة مَفْرُوم. 

فرمان: فرمان. 

فرمل: ْمَل رم 

فرن: فرَّانء قن 

فرند: فرند 

فرہ: قارف قرَاهق رم ی رد 

فرهد: قَرُهدء فُرُهُد 1 

فرو: فروة. 

فري: أفری؛ افتراء افترى» افترى» 
قَرَىء فريء قَرِيء فزیة» مفترء 

فزر: أَفْرَّرَّه تفزيرء فازورت قَرَّرَ 
رر فَزْرء فِزْرء فزُورة. 

فزز: استفرٌ قر ' 

فزع: أفزع» فراعت فرع فرع فرع 
قرع الی» مزع مفزوع. 

فسح: اع فسح نشخ فسح 

فسخ : فسخ فسح فسخ مَفُْوخ. 


فسد: أَقْسَدَ إِفْسَادء فَسَادء قد 


和 
فسط : قنطاط.‎ 
فسطط : قُبْطاط.‎ 


فھرس الجذور ومشتقاتھا 


مره امم 


فسل: فَسَلء فشل. فسيلة 
فسو: فسّا» فساء 
فشر : فشّار» فش 


نصل: افْتَصَلَء انفصال الْمَصَلء 
إلْفَصَل عن. فاصلء فاصل. 
فاصلة. فصال. فصّل. فصل. 
کا 1 ه : 31 ے 7 1 ۲ 2 
فصيلة» مُفصل » مُْفَصل. 

فصم: افصم انفصام انفضصم. 
فضمء تشم فص 

فضح : : آنضیخ فاضح» فضح قَضَم 
فُضْح» فُضييحة. 

فضض : : افتض› انفض› انفضاض» 


فطر : أفطرء إفطارء الْفطرء تفاطیرٌ 
تَمَطْرء فاطرء فظر فطر. فُظرء 
فِظرَةء فطري» فطیر. 
فطس: فطل قطس. 
فطم: الفظام: لقع فطام» تلم 


فعل: افتل» انفعل علىء فعال. 
فعالیّة فعَالية» فعل» فغلء فِعْليَ» 
مفعول. 

فعم: افم فعامف فَعَم فَمُم فی 
عم منم فعومق مُقَعَم. 

فعي : أفعوان» أفعى. 

فغر: آفّره فُگرہ فش مَفْمُور 

فغم: افم تفگ فم فَعْمة. 

فغو: فاغیةء فغاء فَعُو هَعْوة. 

فقاً: فاقيا فقاً. 


فقد: افتقاد افْتَقَد فاقد فاقدق 
ققد نفد فمّد. فُقُدانء فقدان. 
ید مفقود. 

فقر : افتقار افْعَقَرَ فاقرق فقّارت 
فقع : انفقع» فاقع» فلع بع فشوع؛ 
۳ 

فقق : فق. 

7 : تفاقى في ر 


: أفقه فق فق فقه» 91 فقیه. 


۰۷ 


فكر: LE‏ 
كر فكرة» گر مفكرة. 


۳۰ 


فلت : أفلت» ات ات قَالت» 
لت قلتة. 

فلج: انفلاج؛ الج فلج یج 
کج فلج تفلوج. 

فلح: فلع افلاح. قاع فلا 
فلاح. قلح لح تح 

فلذ : قَلَاٌ فلذی فُولاذ. 

فلز : فِلِرٌ. 

فلس : أفلس» افلاس: مُملس. 

قلط : آفلط فلاط  .LE‏ 


فند» مفئد» معند. 


فنطس : قنظطاس 
غ 
فنن : فنّ» فنان » فئن» فنی 


۱۳۰۸ 


فني: أَفْنَىء إِفْنَاءء فان فنا فِنَاى 
فهر: فهر. 

فهرس : فِهُرس» فهرست. 

فهم: : أنه استفهم؛ تفاهم, تام 
تفهّم فَاهِمء فهّامت. فهم فهم 
مَفُھوم. 7 

فهه : فت فه» فهاهة. 

فوت: افتاتء تفاوت فاتَ» فوات» 
وت فَوت. 

فوج : فوح: 

فوح: ثمازح فاحء فَوَّاح» فزح. 
قوحان. 


قأقاً : قأقأ اقا قتقیع. 
قبب : قب قب قیّب. 
قبح : استقباح » استقیح» قح تح 
چو قباحت یق قب قب ی 
> مَتقَښّح» مُستقبّح» 


قبر: اق ق قير قر مر 
قرس : برس قُبْرس. 

قبس: أَقْبّسَء قَبَسء 

قیص : : قابضت قَبَصء Ca‏ 


قصف قُيْصَة. 


قبض : انقباض؛ الْقَبَضَء انْقَيَض عن» 


和‏ 8 تق عن ۳ 8 قبط 


قبل : 0 JE‏ على» إقبال» إقبال 
علی؛ استقبالء اسْتَقْبَلَء اقتبل» 
بل قابلة» قابليّة» ال قُبَالَقٌ 


فود: آفاد اسْتَفَادَ فائدة» فائدت 
ما مستفاد ماد 

فور : فار» فوّارة» فُوارة قور» فور 
فوَرّان. فورة فَوْريَ. 

فوز : فایز» فاز فوّز فوّز مفازة. 

فوض : تفویض, فَاوّضَء فوّض؛ 
فُوضَرِي» فضی. مُفَاوَضَةء مُفْوّض. 

فوط: فوطة. 

فوع: فاعء فوع فَوْعَة. 

فوف: فوف. 

فوق: أَقَاقَء إِفَاقَة استَفاق تفوّق 
تفوق. تفوّق علىء قاق. فاقت 
قَوَاقء فُوَاق» فوّقء فَوّق متفوّق» 

فول: فول. 


قتر : إقتار» تقتيرء قُتَارء فَتَر؛ قرب 
قتل : استقتال» استقتل تقاتل» قاتل 
قتال قتال قتلء مقاتل مقاتلة. 
قعم: افم افم ایم نام فتي 
ھم تم وم 

قتن : قتانة» فتن» قتين. 

قم : : قن نم 

قحب : : اب قَحب» قحب قحبة. 
تحح: قح فخ فحاح. 

قحر : حر فَحْرء قخور. 

قحز: تجیز» قعکز قَکُرٌّ فخز. 
قحط : قاحط فَحَط قحط قخط. 
قحف : 


رھ 
فمقحفے۔ 


فھرس الجذور ومشتقاتھا 


فوه: أفاويه» وف تفوه تفویه, قاک 
فاهى ؛ فاوه» وه» َوه و قو 
و قو مفُوَہ۔ 

فيا : ما تا فاع 350 فأ فيئة. 

فيد: آفَادَ اسْتَفَادَ 6 

فیش : فاش؛ یاش. 

فاض. فیّاض. فَيْض» فیضان. 

فیظ : فاظ. 

فیف : فیف فا قَيُفاة. 


قحل: قاحل. مَحلٌء لَه تخل. 


قحم: حم لام اققحم تفم 


تفجیم قخام قح قخم 
ُحْمة قحومت مشحام. 


قد : قد. 

فدح: افتداحء اقتداحء قداح» 
قداحه» قداحةه فدح ۰ فدح » فدح 
في» قُدیحء مقح مِقْدّحة. 

ما و 

قد حر : فيد حور. 

قدد : تقد قد 36 قل َدّد قدِيد. 

قدر: أَنَدَرٌء افیا افدر علی. 
۳ 3 5ہ 7 00 
تقدیر » قادر» قدار» قدارة» قدر 
قَیں قَذَر 9 قذرء قدّر علی» 
ور ەر 7 ۳ 7 
قدرة فدرة مت مقدار مقرة. 

o ۶ 7‏ سی 

فشدس : القدس تقدیس» قدس ۰ 
2ه ۰ ۳ غ 
قدس» فدس» شدسي » فدوس ؛ 
قذیس؛ مقدس. 

قدع : : آقیخ لدع قدع قدع. 

قدف : قداف» قدّف. 

قدم : : افد إقدام» تقد غم تقدم 
على ؛ تقدمي ‏ تقدیم» قادم تام 
قدامی. قَدَم قَدِم دم قد 


فھرس الجذور ومشتقاتھا 


درم دوم قدیم» قوادم» متقدم» 
مقدم میم عم مُقَدمة 
قدمس : فُدمُوس. 

قدو : اقتداء اقْنَدَىء قدوَۃ, 
قذحر: قیُذخور. 
قذذ: قذة. 


قذر : اور قذارت در قَذِرء در 


فن أقذع» قَذَعء فلع قَذَّع عنء 


َفْرَأء اسْتَقْرَأَء استقراءء القرآن» 
قاری قَرْى قری قَرَّأء قَرَأء قراءق 
مقری. 

قرب: آقاب أُقْرَبَء آقرباغ آقربون 
افتزاب» فرب تقارزب قارب 

قرب تب تَقرّب إلي» تفریب» 

تَقُريباًء قارب قارب قراب 

قَرَابَةء ُرَابَة قرب قرب قرب 
رب فرب فربان فرب قرّبت 
قُرْبَىء فقریب. قریباً من» مُْقَرّب 
مقاربة» مُفْتَرِبء مُفَرّب مُقرٌّب 


قرت: قارت» قرت فروت. 

قرئع : فرئع. 

قرح : : اقترعء قارج» راج فرح 
فی فو فرح فرح قريحة. 

قرد: : تَمَرّده تمد راد قَرَد فَرِد 
رده قرد. 

قردح: دم ْفُوح. 

فردع : فردع. 

قرر: أُكَرَّء اسْتَفَرٌ اسْتِفرار» تقریر» 
قارء قارّة؛ قَارُورَةء کُر قر قرب 
قرا قُرارة» قُرَّارة» قرة قَرّر 


قرير» مستقِرْ؛ مستفققرْ؛ مقر 


قرزح: قرّرحة. 

قرس: قارسء قَرّسء قرس, قَرْسء 
قرس قریس: 

قرش : رش قَرْشء قَرَشَ ل» فریش. 
قرشب : 
قرشم : : فراشم» رشام فزشوم. 
قسرص : : قارص, قَرّص؛ فرص 


قرشب. 


قرض : أفْرض. اسْتَفُرضء افترض» 
انقرض» قارّض. قَرَضَء قُرْضء 
قریض» مقترض» مقراض. مُقرضء 

قرضب : فراضب. فرضاب. قَرْضَبء 
فُرضُوبٍ. ۱ 

قرط : قراط قرط قرط قَرْط. 

قرطب : قَرْطبَء قُرْظبي۔ 

قرطس : قرطاس. 

قرطم : قَرْظَمْ. 

فرظ : فرظ قرظ. 

قرع : : اق اقتراع» اقترعء القَارِعَة 
تقریع؛ قارع قارعة. قرع قرغ 
قرع قرع فع قريع؛ هفرعت 
مُفروع. 

قرف: قارف فَراقَة قرف قرف 


قرقف : قرقف. 

قرم : فرام قَرّم قَرْم. 

قرمد : قرمید. 

قرمز : قرمزء قريزي. 

قرمص : قزماص ٠‏ قُرمُوص. 

قرن: أَقَرَنْء اقتران اقَتَرنء قَارّن 
قران» قَرَّنء قَرَّنء قَرْن» قِرّنء 
قُرٍین؛ قَرِينٌ» فريئة» مُقَرَّنْه وحيد 
القرن. ٠‏ 

قرو : قرو قري» مِقْرَاة مفری. 
قروط : قرواطة. 


۱۳۰۹ 


قري: قاراة قارات قاراة فاریت 
قراء قروي قری. قِرّی؛ قزی. 
قریت مقراء. 

قرح : تقازیح. 

قزدیر: فزدیر۔ 

قزز: تقژُز تقرّز من فازوزة» َر 
قزع: فرع قرع قزع فزع فرع 
زوع 

قزل: فد أَمْيَلُ قَبَلء قَزِلء 
قَرَلآن. 

قزم : قَرّمء فزم قِرْم. 

قزن: قِرَّان. 

قسب: فقسب قسب. 

قسر: اقْتَسَره سره قَسْرء قَسّر على» 
قسورهء قَسُْورٌء قسورةء قَسُْوّرة. 
قسط: أفسط تقسيطء قاسِطء فَسّطظ 


قسم : : سم انقسام» الْقَسَمء تفاسم“ 
تقسّمء تقسیم قَاسُم قَسَامء 
فام قشم قُسَمْه قشي قَسَمَ 
قشم قشم قسَمَت قشم قسیم» 
قسیم فسيمة» منم سم 
جح را 
قسو : قاس فاسشی» فا فساوت 
قشب: آفشاب. فقسب قسشب. 


3 م 8 
قشب » فشب» قشب » مقشوب. 


قّف تفیش مق 
: وت 


۱۳۹۰ 


قشم : قشام. 

قشن : قاشاني» قيشاني. 

قشو: قشاء كَسْوَانُ. 

قصب : تمصبت تقصیبت قاصب» 
مصاب. فصابت فصابت قصبء 
شب تسب شب فضب. 
قصد : أقصدء اقتصاد. اقْتَصَدء قَصَدء 
قصلیر : قصلیر. 

قصر: أَفُضصَر عن» اقتصادر اقتَصَر 
على اقتصَر علی؛ تَقَاصَر؛ تَقَاصَر 
عنء تَفصِير قاصر؛ قصرء فصّر. 
فضر قَصُرَّ فصر قضر قصر 
على» فصر عن» فصر عن؛ فصر 

في» فضَرة قصيرء قُؤْضرةء فص 
فص مقصورة. 

قصص: فص افص من» افص 

افتضاص. تَقصص. فص فص 


قضصاص؛ فقصاصت قصاقص فص 
یقض: مفُصوصة. 
فصع : تفطم. تشم قَصع» تشد 
قاصف. قصّافة» قَصَفء قصف. 
قصم : أقصمء قاصمت قَصَم قصم. 
قصو: أقصىء إقصاءء اشتَفصی. 


شقض : قضتف . 
قضم: قضمء قضم› قضمّةف قضیم. 
قضی : قضاء, 


قضي: افتضای اقتضی؛ القاضیّة 
الْقِضَاء الْقَضَىء تقَشی. فاض: 
قاضی. قضاءء قضصّىء نَضَىء تَضَى 
علی. فضي. مَضیّه مُفضی 

قطب : أقطاب. آقطب. تمطیب. 
قاطبٌء قاطبة. قطاب» قظاب 

قطر: أقطرء تقاطر قظار» قظر؛ 
قظر, فظرء قظر قطران قظرت 
فظور. متقاطر مثظرة. 

قطرب : فطرّب. 

قطرن : قطران قظرن. 

قطط : قط فص فد قظةء قظوط. 

قطع : أَقْطعَء إِنْطَاعِیّة افتَطع» افْتَطع 
من» انقطاع إِنْقَطَع عنء تفاظع؛ 
تقاطع . تقظع؛ تم تاطع. قاطع ؛ 
二‏ 


قطن : مُظنء قطن في/ ب» قطين 


قعد: أقعدء تقاعد تَفَاعَد تَقَاعَد 
عن» فاعدة قاعدي. قعد CS‏ 
قعد عن قَعَد لے دة قمود. 
مود قُمُود قعیدی مُتَمّاعد. معد 


5 یٹ 200 
فعدد: اقعندد ہے قعدد. 


فُعَس؛ فعس» متقاعس. 
قعسس : اقعنسس. 
قعص : أقعص» غص. 


فهرس الجذور ومشتقاتها 


قعو : أفْعی» افعاء. 

قفد : فد قفد. 

قفدر : قَمَئْدر. 

قفر آف ال ره قافره قَفر 
قفْر ره قفرق رق مفر. 

قز : قافن ان قَمَرَ نز قنعزان. 


قشل قل نو تقل 


قلاب» 1 لب قلوب. قوب 


قلد : اقلید » تقلد تَقَلِيدء فلآدق 9 
لد ۳ مقلادء ملد مقلد. 


فھرس الجذور ومشتقاتھا 


قلف : أثلّفء فلا فلت قلف 
لف قلف. 

لق: ای قلق تلق . كني 

قلل: اق اسْتَقك اشتنن ہے 
استقلال» تقالء تلیل قلّء قُلَّفَ 
لت قلل > قلّل من قلّماء قليل» 


قما: ما 4 قَمَاءق قیئ قمی. 
3 کہ ہہ ہے 

: أَفمَد قمّده مت تُنْدٌ 
قمدر : قمدر. 
قمر: أقمرّء قامرء قَمّارء قَمَرء قمرت 
مر مقامر مقامرة» مقمر. 
قمس: : انقمسء قامس» قَامُوس» 
قَمّاس مس قمْس. 
قمص: تَقُمّھ > قماص: فص 
قمص قمص قمٌص» قمیص. 
قمط : قماط قَمَطء قمط. 


ہکم 


قمم: ق ام مه مقمة. 
قمن : قمانف فَمَنء قمن» فمن بے 
قمھز: قُمَهْزِية. 


قا : قایوع» قا قنُوء, 
قنال: .车‏ 


قنب: قنب» قنيب 
و مر 
0-3 2 


قنص: اقتناص؛ افتّنص. تَقَنْصء» 
قانص » قناص» قص: 村‏ قنیص. 
قنط : قانط ۳۹ قنوطء خخوط. 
قنطر : قَنطرَة. 

قنع : أقنع » اقتناعء اقتتع اقتنع ب 
تفع قانع قناع قاعت. فع 人‏ 
تن قنع» قنع إلى» مُنُوع٠‏ فنوع» 


قنفر قتافر » قتفیر 


قنم : فنم» قیم. ہے 
قنن : القانونء قانون» قَن قنة قنن » 


قنو: قانء عناق قنو. 
قنی : أَفنی اقتناع افتنی » مُفْتن 


قهب : هت فُهّاب» فهابن قهب 
قهد: قَهْد. 
قهر : : الق هار فور تن مَْهُور. 


قهه : قة. 
قهو: أ »> فهوة مق ۰ 


۱۳۸۱ 


قوب : قائبة» اب قُويّة. 

قوت : آقات اقتات قات؛ قوت. 
قود: أقادء اود افیا الما اما 
انْقَادَ ل انقیادء وود قَائدء قاده 
قا قََادء فد قَؤْدء قیادء قیَادّت 
مود مود منقاد. 

قور: فان قارة. 

قوس : تقرس قوس قوس فُوس. 
قوض: تقوّض؛ تقویض؛ قاض؛ 


فوض. 
قوع : قاع قاعف فواع. 
قوف: اقُتَاف قَوّف» ققاف فُوْف 


قوق: قاقء فوّق فوق. فوفات 


قوقع : تَقَوْقَعَ » قوقعة. 

قول: تقدُّلء تقوّل علىء قَالَء قَاوَلَء 
ول مَقَالء مَقَالةء مُعَاوَلَة 

قولن: تُولون۔ 

قوم: أقامء أقام ب لقامق اسْتَقَام 
اسْيَقَامَةء القِيَامَةَ (人‏ تقویم» 
قائم» قائمة ام قاق قام ب ام 
ب قامف قاومء قَوَام» قوام» وم 
وم يام قیم یق مُسْتَقِيِمء 
ما مُقامء مقاوّمة» مُقيم. 

قوة: فوهة. 

قوو : قواء. 

قوي: أقوى» تقاوء تقرّىء فُواء 
رف تی قويء قَوِي» قوي مفو 


ا 


قا : ياء قاعی اء یو 

قيح: أقاحء تقبّح) تقیٔحء قاح» فیح » 
تت 5 سے 2-2 

قيد: تقيّد ب قِيّادء فده قب قید 


مقيّد. 
قير: قارء قيرء قيّر. 

قيروان: فیروان. 

قيس: اقتاس ب قاسء قايسء 
قياس» فیس قيس» مقايسة. 

قيض: قيّض» قَيْض. 
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قيظ : قائظء قاظء قبط 


کاب : : أكأب» اتب اکتثاب » کابق 
كيب » تہ مکتثب. 
کاد: گا کاد علی » ادا کزّود. 


سے سے پا 


كاب : کاب. 


کاتدزائیة : كاتدرائية. 


کارت : کارت. 
کازینو: کازینو. 


: کافتریا. 

ن: کالون. 

: أكبّ» اکب علىء کباب 
إنُكتٌ لعىء انکبابء گٹ کت 
کباب كَبَّة مُنکب. 

کبح: کابح» كابحةء كبّاحةء کب 
کے بگتع. 

كبد: تکبّد. گاند. کد کبّد کیک 
گید دای كبو مكابدة ١‏ 

کبر: کبس 00 إكبار» استکبار: 
کہ کی کی 5 کر کبریاۂ 


کتریت. 


: أكبى» کا کباء» كبوة» کی۔ 


قيل: أقالء إقالة» استفال. 5 
قائلةء قَالَء قَيْلء قيلولة» مَقَال 
(局 )‏ 


کتب: استكتاب» استکتب؛ اکتتاب» 
اکتتب؛ الكتاب» گائب:؛ كاتب» 
فاب کاب کهتابة» كتابي» 
مكتبة» مَکُتُوب. 

کتد: کتد. 

کتف: تکائف گائف. گاتت. 

کتکت : کنکات. کتکت. کنْتَت 
کتکوت. 

کعل: تكثّل» تكثل» تکتیلء گنل 


A 


: گثاب» کب کنب» کنبة. 

كنث: کته کته كثاثة» كُنوثة 

كشر: أكُثرء آفتن ریت إكثارء 
استكثرء گار تکاس تَكَائّ 
تکاثري کل کنر كثْرة كثير» 
كثيرأء گؤٹر مکثار» مُکثر. 

کثف: استکثف, تكاثف» تکاثف. 
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22 a 


قیم: فيي كم ل 
قین : قینء 村‏ مق 


كدح : کادح» 4 گذح. ۱ 
كدد: کاک تحن گت گدادی یکک 
مكدود. 

كدر: تَکدر: تکدیرء کین كدر 
9 گیں 9 تک مكدّر. 
كدس: تکدس: تکدس»› كُدَاسء 
دس گنس كدسء گنس 
كُدُسء متکدّس. 


کدش : گذش. 

كدم: كُدامة كَدَمَ گڏم» كُدْمَة. 
كدن: کدن. 

کدن 


كدي : أكدى كَدِي. 

: أكذوبة» تكذيبء كاذب» 
کاب كَذَابِء کیب گلب. 
کَذّب» گذوب. 

کرب: اکترب گرب گرب گرب 
مکرّب» مکروب. 

کربج: گرباج. 

كريس : کرباس. 

کرت : تکریت. 

کرت : اکتراث؛ اکترث ب گارنة. 
کرثاً: کزئی. 

كرح: كرح. 

كرد: کرد گرڈ كُرْدَة 

كردس : كردوس. 

كردن: كردان. 

كرر: تکرار تكريرء گر كر گر 
علی؛ رق گر كرير ین 
مُکور۔ 

کرزم : گرم گرزیم. 

کرزن: گرزن» گرزین. 

کرس: تُکُریس؛ فزاسته کر 
کزس کرس ده كُرسي. 

کرسع : کرسوع. 


فھرس الجذور ومشتقاتھا 


کرسف: کُرْسّف کرسوف. 

کرش: أَقْرَشْ: اشتگرش» گرّاش» 
گرش» کزش مگرزش. 

کرع: گراع» گُرع؛ کریع. 

کرفاً: کزفی. 

كرفت : کرفته. 

كرك : گراكة. 

كركدن: كَرْكَدّن. 

كركر : گُرْگر؛ كركرة» كركرة. 

كركم: كركم. 

كرم: أَكْرّمَ إِکُرام؛ إكرامية» تکارم 
تَكَرَّمَ تَکرم نکر علی» تكريمء 
کرام کرام گرامةت گرم گرم 
گرم گرم گرْمة» كريم؛ كريمة» 
منرم مكرّم» مکرومد. 

کرن: كرينة. 

کرنب: گرنب. 

كره: اکر أكره علی؛ استكرهء 
کارہ كَرَاعَة کراهيت گر گر 
گر گریه كرِيهة» مکروی مُکروہ. 
کرو : گرا. 

كري: أكْرَىء اکرای اکتراء اكْتّرى» 
كرا گري» كززء كر گر كرَارّةء 
كُرُوزة. 

كزم: گزم» گزم؛ كَزْم. 

كسب: اكْنَسَّبَء كَسَبء کسشب. 
كسح: اكتساح» اكْتَسَمَء کُساحة 
كسد: کاسد گَسَاد؛ كَسّد؛ کسید. 


كسر: الْكَسَّرء كاسرء كَسَرء گس 


كسف: انکسف من؛ کاٍف:؛ كُسَفا 
گیل کنلان كَسُول» متکاسل. 


کشف: آکشف. آَفْمّت. اکتشاف. 
اکتشف:؛ انکشاف. انکشٌت: 
تسف تکشف؛ کاشف؛ کف 


كظم: کات کی گیل ظوم. 
کب : الكعْبَّة» کاعب. كعاب 
نب گب گُثوب۔ 
كعبر : کر 
كعم: كاعم گنم: کلم 
كغد: كاغدء كاغد. 
كُفْى متكافىئء مُکَافَأة مُکَافَأَ 
كفت: الْكفّت» تکمّت. تکفیت. 
کفات » گَفت» مُت گفت. گفیت. 
كفح: کانخ. كناح» کنخ كلح 
کفر: گافر» ارت گفر گر كَفْر 
ٹر گفران» گفور. 
كفف: استكفٌء SR‏ انلكف عن. 


تَکَنّت کات کت کف کت 
عن » 91 کفوف» گفیف » مکفوف. 


۱۳۳ 


كفل : تکمّل تقل ب کال کفالّف 
تل کل ِثلء كفيل. 

کفهر : ان اگفھرار؛ مُحُمَّهِرٌ. 

كفي : استکفی؛ اکتفاء إكْتَفىء اگتفی 
بء الكافية» گفی مکتفب. 

کلاً: افلا گلا كلذ گلی کلاءی 


كمت: أَكْمَتَء المت گت کیت 
کح كلع كلع 
کمد: کامد» كمدء کمد كُملء کمید. 
كمش: عمش انکماش. الكمش» 
انكمش في» تكنَّشَء گماشق 
كَمَاَّة كُمَسء كُمَشَء كُمُشء 
ر لعل اما استكملء 
اكْيَمَال اكتملء» بأكمله» تکملت 


۱۳ 


تَكميا 5 cp‏ کمال کُمُلء 90 


کنر : کار کتارت کناري. 
کنز : اکتنز» كين گنز» مکتنز. 
كنس : تک » گناس کناسف کناسقت 


کشن: أكنّء اسْتَگٌْء گائون کی 
کش کنانف کنة. 


لأط: لاط لاط. 

لاف : لأف. 

لألا: تلا تلالو ولوت متلالی. 

لأم : استلامء لام التتاي تلا 
تلاءع مع تلاژم ؛ لا وم لی 

لوم لی لاء متلائم مُلاءمة 
ا 1 

لأي: لأراف لأي. 

لبب: الب ب؛ لب لَب لب لَب 
ہا لاب لیب لبیب » 到‏ 

لبد: َلبَدَ ب الْتَبَذَ تلبد» تلبد. لبدء 


کنه : کته » گن گنه 

كني : اقتتی 3 نی گنی 
کهدل : كَهْدَل. 

كهكه : كيك كهكهة. 

كهل: إِكْتَهَلَء كامِل؛ گَهَلَ گھُل. 


كوبري: كوبري. 

كوح: كاج كاوح. 

كوخ: كُوخ. 

كود: كاد. 

كور: كوّارء کوّارف گور كَوْرء 
كُورة» مكوّر. 

کوز: كُوز. 


کوس : تكاوسء» كَامنَ. 


(d ) 


لبس : ا7 إلباس» التباس» التبس» 
لیس تلبيسء لایّس» لباس» لَبَسَء 
لس لس تنس نس لن 

لبط : لبط لَبْطة. 


لبق: لَباقةء لی بء لبقء لبقء لبق 


لبن: لبان لبان لِبَانء لبّن» لبن» 
بيي لبون لبونة» ملیّن. ملبنة. 
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کوسج : گوسج. 

کوع: نکوع؛ کوع. 

كوف: تکوف. 

کوکب : گؤگب› گکبة. 

کوم: آکوم» تکریم گام کرم 
گوْماۓء کومة. 

کومیدیا : کومیدیا. 

کون: الكونء تکوّن» تکوین. کاین. 
کون کون کون کیّان. 

کوو: گر كُوّة. 

کید : کاد. 

كير: کیر. 

کیروسین : کیروسین. 

كيس : تکیس: گامن» کباسةه گیّس» 

کیل: افتال. اكتيالء گال. گیل 

کین : استَکان» استکانة. 


لخد : لِنْدَة. 

لثم : تلثم» لام لٹ لئِم» لثم. 

لجأ: ألجأ إلىء التَجَأء التَجَأء التَجَأ 
إلى» التجای تلا ۳۹ لجا إلىء 
جا إلى لجوی مَلْجاً. 

لجج : لج ألنْجوج» الخ لاج 
لج لج لجاح. بجاج. لجاجة» 
َة لج لَجْلَجَه ملاجت 


فھرس الجذور ومشتقاتھا 


لجم: الم لِجَام. 

لحب: لاجب؛ لحب لخب 
ُُوب, 

لحج: لخج» لجج» لحج في» ملحج. 
لحح: أل على؛ الحاح» جح 
CE :如‏ ۱ 
لحد: آلخد. (لحاد. التحَدّ إلىء 
لد لخد ملتحد. 

لحز: لجز لجز ب 

لحس : لا حوس؛ لس لخس. 

لحط : لخطء لخط. 

لحظ : لاخظ لاحطظت لظ لظ 
لَحَطان لخظت مُلاحطت ملاح 
ملخوظة. 

: ألحف» التحاف» التحفء 
تلحف. لحَافء لحف لخف. 
پلعد. مِلْحقة 

لحق: تلاحق. لاحقاًء لَحَاقء لحق. 
احق بے متلاحق» مُلْحَق. 

لحك : لَحَكَ. 


لدغ: تع لَدَغْ لدحغ» لدیغ» 
ملدوغ. 

لدم : لہ لام 

لدن : ان لان لذن لذونة. 

لذذ: لد 5 نذان لذاذت تی 
لیذ 

لذع: لاذعء لذ لُذوعَة» لوذع 
لَوْذَّعيَ» لوذعية. 

لذلك: لذلك. 

لذم: : ی .人‏ 

لزب: لازب. رب لزب لوب. 
لزج : : ترج تَلرّي دج لروج 
لُزوجة» متلرّج. 

لزز: لزه زاز. 

لرق: GT‏ العزق. لازق لرَّاقء 
یراق لزق لزق لرّقَ لزفه 
ملزوق. 

لزم: : آلرّی استلزام؛ اسْتَلْرَمَ یرام 
和 5‏ ب لازم لازم لزام لزم 
زوم ُلازمء ملازمة. 

لسب: لب لیب 

لسع: کے لنم لبیع. ملسوع. 
لسق : لسق. 

لسم : لسم. ۱ 5 
لسن: آلسن. ألسَنُْء لِسَانَء لین 
لِسْنء ملسان. 

لشو: تلاش؛ تلاشی. لاشی. 


1[ صَقّ) ال لتصق. تلاصق» 


1 


En 


: ألغب» لَعَبَء لفت. لقب 
لغب لَُوب. 
لغط: نم تعاط. لفط لفط 
لُغيط. 
لغم: آلخام» تلغم. 
لغو: أَلْمَىء إِلْعَاء لعا لعّْت نمی 
لفت : التفات» التفت. التفت إلى» 
لت لافیّف لقت لفّت» لفتة 
لنچ: ألفج. 
لفح: لافح» لافحةء لح لفح. 
لفخ : لقع لقع 


لفظ : اللافظت لفط لافظت ۳۹۹ 
لمح نظ مت مَلتُوظ. 


لفع: التفاع» التفع تفع تلع 
ج ‏ .تہ 


2 
3 
EE E 
ECE 
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لفف: لك التفه لف لت 
لمَافّف لَقَهَ لفیف ملت. ملفوف. 
لفو: | تلافی » لفاء۔ 
لقب: تب ب. 
5 1 7 3 
لقس: لاقس ۰ لاس لفاس لفس. 
لقط : ات تَلَقٌط لخقاطة لقّط. 
لقف: الیمّاف, التقفء ئلْمّت. 
لقلق : لقلقء لقلقة. 
لقم: لقم التق ام لقم لك 
لقن: لَقَانة» ئن لین لَقِنَء لفن 
لقي: ألْقَىء أَلْمَى لی إِلْقَاى 
اسْتلْمّاء اسْتَلَمَ » التقای التقى» 
ا یں ۳ لا ِلْقَائِيَ» 
> تَلقَی لائی لقای لَقِيَ 
اک قش تی کی 
لکا: تک تلكق لکی. لکئ بے 


2 A 
5 1 
دا‎ 
۲ 5 ۰ 
۰ ۰ 0 
* 
全 
8 


hE 


3 
1 


3 


Ah, Ë: 
"14 


: الب آلمح الی» إلماحء 
التمح. لقاع لمح لنح. مَلْمح. 
لمز: تما لَمَرٌ نز مر 


٤ 

ہا 
FE‏ بو 
۹33 
1 - 


٤ 
Rf 
3 11 

۴, 
2 

f. 


Hai. 
Ê Ê 
EEE 下 
3 جا جا‎ 9 
1 


3 

3 

۹. 

۹. 

با 
8 "1 


3 
EEE 
1 
3 
ا‎ 


لهس : امس تس ياست هس. 
لهف: تليّفء تلف لهف. لیف 
لفات لَيْفة. 

لهق: لفق ی لھا هن 


لوب : لاب لُواب لوب ملاب. 
لوٹ : تَلورّثء تلو لأثء لوتء 
لٹ لوٹ وة » مُلوٹث. 


(P )‏ 
| ماما: مامل ماما 


مأن: من مَؤُونة. 
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لوج : لوج 

لوح: الاے cz‏ تلریح 
لاف لائے+ لائحة لاح لاع 
الی. لوّاحة» لو لَوْح» لَوْعَة 
لیام لام ملزاح. | 

لوذ: لاد ب لاذت مَلاذ؛ ملوّذ. 

لوز: لاز إلی؛ لَْزینج. 

لوس: لوَاسّة. ۱ 

لوص: لاص» لاص عن؛ لؤص. 

لوط : لاط لِواط. 

لوع: لماع لاع لوعة. 

لوز: لاك لَوْك. 

لوکاندة: لوکاندة. 

لولا: لؤلا. 

لولب : لَوْلَبِيَ: 

لوم: : لائمةء لام لرام لوم لوم 
لزع ملام» ملامة» ملُوم» میم 

لوما: لُوما۔ 

لومان: لومان. 

لون: لوّنء لَوْن. 

لوو: الْتَوىء تَلُوِيَة لواء لَوَىء 
لَوَّىء لّة. 

لوي: ألوى» التوائيّء الْتَوىء 
تلاوى» تَلوٌی؛ لوی. لَوّی. لَيّ» 
ملوي. 


0-7 ۱ 


3 


لین: ۲ لكين ليان لین لین 
ین لین لينةء ليونة. 


ماركة: ماركة. 
مارکس : مَاركييّة. 
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متن : تمتین » مان تن مس مَتْنْ 
مثل : آمثل» امتثل » امتثل لل تمَائل. 
تمثال» تَمْثِيل» تمثيليّة RU‏ 
مسل ب تلف مل ممایل م 8 
مجج: مَجَّ مُجَا مُجَاجّة مَجْجٍ 
محد: تماجد» تمجید» ماجدء مد 


0 


ع 


مجع : مجاع » مجع ع مجع + مجعة. 
محل : مجل مجلة. 

محن: تماجن» تماخن. ماجن؛ 
ماجن » مَجَانَق مجن » مُجُون۔ 


تمحیص » مخص؛ محص. 
مخض. 
امْتَحَقء امحق؛: انمخق. 


محح : ce‏ مخ مح (CE‏ محح۔ 


محص : 
محض : 
محق: 
محك : مَاحَكَء مُمَاحَكة. 

محل: أمحلء مَاخَلء ماحل. 
مُتّماحل. مَحَالء مَعَالة ممجل» 
محن: امان خن من من 


محنه. 


محو : امُحی انمحیء محا مخو. 
مخر: ماخر ماخرة» ماخور مخ 


0 


مر 


مخن: مَحْنء مِحَنْ, 

مدام: مدام. 

مدح : امتدح مدّح ملح ملیح» 
ممدوح. 

مدد: امد !مداد نداد شاد 
استَمَتَ امْتَدَّه امْتِدَادء تَمَدَّده مدد 
مادّق مَذَء مده مد مَذَّ بء مداد 
مد مِدَّة مَدَد مدید مُمْتَدٌ. 

مدر: مَذر۔ 

مدراش : المذراشیم. 

مدش : امُتذَشء مش مَیش. 

مدل: مدل. 

مدن : تمدّن» تمدّن» تمذین تمدین» 
متمدّن متمدين» مَذَّنْ مدني ؛ 

مدي : تمادٍِ؛ تمادی في» مَدَىء مدیة. 

مذق: مَدّق مَذِقء مذیق مَمْذُوق. 

مذل: cdi‏ مِمْدَّل. 

مذی: آمذی مَاِي» مَاذِیّة, 

: مرا استمرأء امرأت افرف 
تمرّأل موع مر مرا مر 
مراعق مروءة» مریء مَرِيء. 

مرت : مارت» مَرّتَ» مَرّت. 

مرث : مارث» مَرّثء مُرّٹثء مَرث. 
مرج: آنرج» مارج» مراج» مرج 
مرج ؛ مرج مرجان» مریج. 

مرح: مرح مرح» مرح. 

مرخ : مرخ. 

مرد: أَمْرَدُ تمراد» تمرده تمرّده 
مارد» متموٴں مر 人‏ مُرُود 
یه مريد. 

مرر: أَمَرَّه استمرٌ» استمرّ في» 
استمرار» استمراريّة» تمریر» مَرّ» 
مر مر مر به مر علی» مرارأء 


۱۳۷ 


مّرارة» مرقة» مرف مور مرور» 
مریرء مريرة» مُستيرٌ» ممر. 

مرس: مرس مَارّسء مَارِس: 
مارستان. مَرَسَء مرس مَرَسة 
ممارس. 

مرض: أَمْرَضَء إمراض؛ تَمْرٍیض: 
مَرَضء مَرِضَء مَرّض» مزضة 
ميض . 

مرط: أَمْرظء فرط مَرط. 

مرع: رع مر 

مرغ: تَموغء مرغء مَرغ. 

مرق: ماوق؛ مق مَرّق من» مُرُوق. 

مرمر: مَرْمَر. 

مرن: تمرّن على؛ تمرین» مرن مَرَنَ. 

مرہ: أَمْرَهُ مرف مُرْهَة. 

مرو: مَرُوء مَرَوْراة. 

مري: امْتَرىء تَمَارىء مَارَىء برای 
مریة» مماراة. 

مزج : امتزاج » امتزج» تمازج؛ مارح 
مزاج؛ مزاج» مزج مزح» بزح 
مزیج » ممتزج؛ ممروج. 

مزح: تمازح؛ تما مازح» مازح» 
مُراح» مزاحء مَرٌحء مَرْحء ممارحة. 

مزر: آمزن مَزِير. 

مزز: تمرز مره مره مر مرا 
مرازف مت 

مزع : تمرّع» تَمَمزٌع تمزیع» متمّع 
مَرَّعَ» مَرّع مزع مُرّعةء مزعة. 

مزق: تمرّق» تمرّق» تمزيق» ماژق 
مزیف» همرّق. 

مزن : مرنة. 

مزي: تمزیة مَرّی» مَریة. 

مسح: تمشح: ماس بساحت 
مسح تشح مشح» قلسته 
سغ: تشع قشخ» يشخ؛ مسیخ؛ 
مسد : مسّد. 


مسس : مس مس ممسوس- 


۱۳۸ 


مسك: أَنْسَكَء سك بے أَنْمَك 
عن» [مساك استمسك» تَماسّك» 
تمسك. تمسك بے ماسكة» 
متماسك. مسك مك مك 
مك مسك مَسَکة مسکت 
مسو : یت اش مساء. 


رم 


> مشج» مشج. مشیج 


امتش» د تمشش» مش » مشاش. 
مشط : تمیط ماش شطة» مساطت 
了 号‏ مَسمل٬‏ مَشْطء مُشْط مشط 


مض عو 
مشق : امتشق» مشیق» ممشوق. 
مسن 


مشنا : المشنا. 

: استمشی» مش تممّی. 
تمسو مع ماشّى» مَاشِيَة مشا 
مَشَّى ) مُشي. ممشی 

مصر: مصر مَصر٬‏ مضر مصّر» 
مصير» مُمَضٌر 

مصص : امد مت ۳۹ متصاص » ماصف 
مَص» مص مصاص. مصاصت 
مصاصت مہ ممص 3 ممصوص. 

مصع : مصّع » مضع . 

مصا 1 أَمْصَل | ستمصال» ا ستمصل 3 
مضر : ماضر» ماضر مضاری مَضر 
متفر 

مضض : مض مَض؛ مضاض. 
مضغ : : مضاغة» 2( Ce‏ مضعة. 
مضمض : : مضماض مضمض. 
مضى : e‏ ! مضای ماض 
مطر : أُمْطرء إمطارء | ستمطر» تما 
مطاری معط مطرء مطران» 
معطرة. 

مطط : مط. مَطظ ماط. 


مطل: ماطل» تظل؛ مل مماطلة. 
و: أمطى» امیطاء امتطى» تمظی 


cs‏ 3 مط 


معد : معد معدة. 

معر: أمُعرء أَمْعَرٌ» مَغرة. 

معز: ماع مه مغزی» معیز. 
معض : أَمُعّض. امتعاض. امتَعّض. 
معط : معط. 

معك : ماعك» مع» مَعْك. 

معمع : : معمعان معمعة. 

معن : أمْعَنَ إمعان» تمعن تمعن 
مَاعُون؛ معان. 

معو: معا معاء. 

معی : آمعای أمعية» معا معی. 
مغد: مَعَدَ 


مقل 3 3 مقّل مقلع مقْلة 
مقه : أَمْقَفُ مَقَه 


یکین > ماکینق مکان Ca‏ 


َء مکُن» من مَکنةه مُكُتَة 
ن“ ممكن. 


1 
م 
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مكو: مكاء مگاء. 

ملا: الا املا مالأ تما 
مَالأء مء مھلء مان ملگ 
ملگ ملأىء مُلِئء مُلاءء مُلاءق 

ملث : مملوث. 

ملج: أنلج. انئلع. مَك تلج. 
ملیج, 

ملح: آملح. نش ملع مالیح» 
تک معلاحة ملاخة معلَحخْ 
لح ملع مخ بلح ملحا 
لت ملع ليح» شملح. 

ملخ: امتلخ, مخ ملخ. 

ملد: أَمْلَّدُ املود. معلّد» معلد. 

ملس : انلس میس معلاسف 
لس ملس ٠‏ مُلُوسَةء فنلّس. 

ملص: آملص. تَمَلْص» تَمَلْص من 
مَلِص من» مَليص» مملّص. 

ملط : آملط ملظ مالط ملاط 
ملط , مط مَلْطء بلط مُلطت 
می و نی ہل 
ملق: ملق اٍملاق. تَمَلْقّء معلق. 
مَلَقَء مملاقء مُمْلِق. 

ملك : آملاك Li‏ امعلاك 
لت تملّكء تملك مالك 
مالك متملك: ملاك ملك 
مَلِكء ملك مُلکة ممتلك 
مُمتلكات» مملكة» مملوك» مملوكة. 
ملل: مَل إملال: ال مَل مِلّة 
ملل مُلّى» مليلة» مُمِل. 

آئلی؛ أثلى على إملاء: 

استملای استملی مَلاً. 

ملیاردیر : ملیاردیر. 

ملیونیر : ملیونیر. 

منأ: مء ما مَيية. 

منح: مانج؛ مت مم منحة تح 

منع: اماع امع امع 7 انتع 

عن» تمنع» تَمَنّع» تَمَنْع عن؛ ماع 


فھرس الجذور ومشتقاتھا 


ماع مُمْتَيع» ممنوع؛ مَنّع) منم 
مع ۳ منيع . 
منن: امتنٌء امْینان» مُمتنّ» ممنون» 


مهد: نهد تنهید تنهيدي, مُمَهّد 
مهاد مه مد مهد مد ل. 
مهر : أمهرء ماهر مهارق مَهَرء مَهْرء 


مهل: Cd‏ ام سس تمل 
: > متمھّلاً 
مهمه : مهمه. 

مهن : آمهن» امتهان » امتهن » مهن › 
مهانة مهن » مهن مهن مهین. 
مهه : مهاه. 

مهو: مها مهاق مَھُو۔ 

مھی : اُمُھی ce‏ هی مهی. 


ناج : ناج 
تأر: نوور 


نأى : آنای ناء نتَاعى» مُتَنَاع» ی 


نارجیل: :اڑل 


ناي : ناي. 


موأ: ماع مواء. 

موبيليا : موبیلیا. 

موت: أماتء إماتة» استمات؛ 
استماتة» مات ممات: مَوّات 
موت : موّتء مَیّت. 

موتوسیکل : موتوسیکل. 

موث : ماث. 

موج: تماوّج» تمرّج» ماج مَؤْج. 
مور: مار؛ مَوْر؛ مور. 

موز : موّز. 

موس: ماس مَامّةء مُوسَى. 

موسق: مَوْسّق» مَوْسقة مُوسیقار 
موییقی. 

موسی : موسوي. 

موش : مَاش. 

موع : مواعة. 

موق: مایق موق. 

مول: آموال مال؛ موّال موّل. 

موم : موما مَوّماة. 

مون: تموین؛ مان موّن. 

موه: ماه تمویی مای مّای ماویّف 


موه موه. 


(ن) 
ES 本 :‏ تا تنہبؤ؛ مت ب 
تنب تب تب نَأ اة ثبوی 
تبُوعق تبرق تی نبيء. 


了 


سب : نساء 


7 < مه‎ fig 
نبت: أنبت» منت نبات نہت:‎ 
۳ ۳ 8 


کته بت تبت تبعة توت 
تبخ : نابخةء تبعخة. 

نبذ : انتبذء مِنْبَدّة موف نايذه اب 
بذ بذ دی نبيذ. 

نبر : التبر» مره تبره یره پیر 
نبرس : یراس 


۱۳۹ 


ميسح : استماح» امتاح امتیاح؛ 
تمایح » مب مائح » ماح» میح. 

ميخ : ماخ. 

مید : مائدء مائِذةء ما مد میدان. 

میدالیة : ميدالية. 

مير : ci‏ امتار» مار ميرة. 

ميز: استماز» امار امتيّازء انماز» 
تمَایرٌ مین 本‏ تنمییر» ما 
متمایز» متمیّز» 本‏ مین 
مین ميزة. 

میس : تميس ماس ماس میس 
میسَان, 

ميش : ماش میط: ما إماطة» 
مَاطء ميّاط. 

مع أماعء إماعةء انماع مائعء 
ماع ce‏ مَيعَة. 

میکرسکوب : کشک 
مال مال الی» مال عنء متمايل» 
مَيْلء مَیْلء میلء ميل إلى» میلان. 


مين : مان مین. 


نبش : ناش نیش ٌش. 
نبض : نبّض تبض » تبض» نَنْضَّة. 
نبط : استنباط ‏ استتبط ‏ بط 


نبع : مَنْبَع » نبع» تم نبع من؛ نبُوع 


نبل : نتبّل. نبال نبلی نبل» نبلی 
نبلا بل یله نبيل. 
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نیشب : تبنیه, 
: انتبای انتب < اک ٹف نب 
تی تنبيهات» متنیّہ Cs‏ تایه 


ہو 2 3 
تبات 3 به نبه » تب نی 7 1 


۳ کے چ6 
تھی 

نتت : نقه. 
مر و وم 
اند 


نتخ: نشخ نشج 

نٹر: نتر 

نتش : نش لش 
عا اھ ر 


7 
نثر: تناثر» تناثر متتائر منثور» 


منٹور تَايْرء نثر» نثر» تشر نثره 


قل : تائل» تثيلة 
نجب: الجب, إلكاب انتجب. 


نجیب. 


کہ نجلح. نجع. 

نحد: جد إتجاد» استنجد مُنجد » 
ناحجد» ناجود» َد 9-9 تجد 

نحذ : مذ ناجذ» تجذ. 

نجر: أنجرء إنجارء يجار لجر 
تر 

نجز: أنْجَنٌ انجاز» استنجاز» 
| تنج تنج اجز .和‏ 

نجس: نج نجَاسَة جس 
نجس چس نچس نیس 


5 


نجع : ناجع» تع نچیع. 1 
نحف : : ملجوفء تحت تُحَفَة 
نجل: أنجال: آنجل منجل. نجل 
تجل. تخل نجلا تجیل. 


نجم: تنجیم مجم مُنجمء نجام 
نجم؛ نجم؛ نجم نجم عن. ۱ 
نجو: أنْجَىء اسینجاء استنجی. 
انتجی: تناجی» مناجاق منجاق 
مَنْجَىء ناجىء نج تجا من 
بجای ناف نج رة نجوی» 
جي نجی. نجي 


0 
نح : اکت ناح تخاب 


نحت : نات تحت تخت تحیت 
نحر: المح تناخر» وحار ملک 
نرہ تخر نخره بخریر۔ 

تحرر: پخریر۔ 

نحز: : منْحَاز نُخازء نَعَرٌ نجزه 
تجز» نخز تجيزء نحيرّة. 

نحس : منحوس» نخاس تُحاسي» 
نحص: ناجحص؛ تخص. نخص. 
تخوص. 

نحط : تخط تخط تحیط. 


۰ 5 7 0رت 5 ۰ 
تحف : نحافت تبحف؛ تخیف . 


نحل : أنحل» انتحال. انتَحل 


وس مت 
بسح : تنحنح» تج 7 7 


۰- 7 
نخب : إنتخاب»ء التخبء منتخب: 
٤ < 39 ۲‏ 
منحوب تحبا بچب تحب » 


نخة» نخضب. 


تر 8 

ہے رف 8 ٦‏ 3۹ 

بحر . محر ء منجور» بجر تخر 
2 سس ن0 2 
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نخس منخاس» ینخس: نخس 
نخس نخيسة 


نخط : خط إلى» نحط علی. 

نخف : تخفاء نخفب. 

نخل : انتخل. مُنْخُلء تخالة تخل 
نش تغل 

نخو: آنخی» نخاء نخوّة. 

ندب : | میدوب نذب تذب» 
تذب» ندبة. 


ندد: تناد تندید» ند ند ند ندده 


انسدر: 9 آنتري نادرء نادراء 


وو 


نادِرۃء نر رة ندور. 

ندس : ندس ندس. 

ندغ : آندغ انتدغ۔ 

ندف: تادف. تداف» ندّف» تذف. 
نف 

ندل: مَنْدلء مثییل مئییل تاذل 
تادل» ندل ندل ندلی نودّل» 
< نِيدُلان» یلان 

ندم : أندمٌ نادم تدم ندم مناد 
مُنَافْمَة نادم نایم ندم نیم 
مان تیم 

نده : ندم تدهة. 

ندي: انتدی» تند تندّی. متندڈ 
مُناداة» مُنْتدّى» مُنَنَى ناو نادى» 
ندای تداوق نو نَدُوة) ندی 
نی نی نيي» نَدِي. 

نذر : آنذز نذا نذير. 

نذل: تدالة» تذل تذل نذيل. 

ترجس: نجس » نرجسيّة. 

نرجل : نراجيلة» تُرجيلة. 


۰ 


ترد نرد. 
نرس: نرسیان. 
نزح : نازحء نرّح» نژوح. 


فھرس الجذور ومشتقاتھا 


نزر: أنزر» منزور» نزعارة» نزر» نزر» 


نزير. 


نزر: ڙه تو ر 

نزع: الْژغ رنتل. تمازع» تنازعء 
تنزیع. منازعة» منزوع نَارَع» 
نازعات. یرل تزع تزع نز 
نزع. نزع نزع إلى نَرّع عن» 
نزعة» تروع 

نزغ: نرق نح 

نزف: : آنرفت» نف مَنْزوف» رف 
تزیف. 

نزق: آنزق» نازق نازق نرق 
ته نرق 

نزل: نرك توك بيرك 

نزل: أَنْرّلء إِنْرَال التنزيلء تَنَازُلء 
ال عن» تَتَارَّلَ عن» مرل مَنْزلة» 
نَارَكَء نازلة» تَرل» 本‏ رل نز 
ب زهي ُرُولء نزيل. 

نزه: تن تر که عن گنز 

تن متنژه. َر“ منز نَرَاهة 
رم تزم ره هت نزیه. 

نرو: ری إلى» درا نزاء» نی نوة. 

نسا: أَنْسَأء إِنْسَاء منساهی تسى 
تُمَاء تما نما نسيء. 

نسب : السب تَنَاسَبَء تَنَاسَبَ مع 
اسب تلب. تنب یق نسیب 


لسنسا. 


نسج : مِنْسَحء منسوج ۰ ناسج » تساج 
تساج سج٠‏ نشج » نسیج. 

نسخ: منشوخ؛ ناسخ؛ ناسوخ. 
کے نشخ. 


oo 


نسر: : انس ملتی لشره تشر 


نسق: : CU‏ تنسیو 3 متناسق» 


مسق نسق» مق تشق. 


نسك : یسك مناسك. نَسّك: سك 
امي تتل» تنل 

نم أناسمء تتشم > منم نسم 
سم نسم میم نیسم. 

نسنس : پشناس. 

نسو : نسّاء سای يسوان» نسوة. 

نسي: أنسىء تَنَاسَى» ناس نَسِيَء 

نشأ: أَنْشَأء انشای استدشاء مَنْشَل 


cor سے‎ 


تمعن تشاه. 


نشب : ناشت › تاشب» تشاب نشب ۰ 


一‏ و و 


نشج : نشج » 

دشح : نشح. ۱ ۱ 

نشد: آنشد أنشودة» انشاد فد 
منشد تاش مد نشدان» نشید. 

نشر : آنشر 97 التو اتسار 
انسر متسر منشور؛ ناشر» 
نشارة» تر نش تقر نشور. 

نش : : ناشن تشن نشز نشوز. 

نشش : نش نشیش 

نشط : تَتشٌطء تقاط تشط نشيط. 

نشغ: تنغ تشغ نشغ» شغ 
نشف : أنشف؛ انتشف؛ تنشف:؛: 
ناشف نشافة. نشف نف 
تیف نف ُسْفَة. 

نشق: : اتنشای؛ اشتذشی» انشاق» 
انتشق » تق سی منشق شق 
تشق. نشوق. 

نشل اکن ٍنشال. CU‏ < 

نشنش : : تنشنش» تَشْنشِء نشنشة. 


۱ 


نشو: : استنشای اس ستئنى» انْتِشَائ 


انتشی » 4 6 + منتش» نش 
شوت تشی. 
نشي: اسْنَنْشَى الْيَشَاىئ الْتَشَى 
منشی. منتش » تشو نشوعان» 


۰ ہے 2 

نصب : انیصاب؛ انتضب. تنصیب. 
منصب ٠»‏ ناضَتَ» نصّاب» نضصاب 
تصب؛: WU 人‏ نصب» نصب. 
۳ ۳ َ‫ 0 


نبصب؛ لصبة) بنصیتب)؛) نصیب)) 
تصسیسه. 


的 ۳ 13‏ 
نصت : انصضت. إنصات» تنصت. 


5 کی 一‏ 
تنصت) منصت» صت »> نصت ل. 


نصح : آنصح. تنضصح. منصح. 
ناصح؛ نضّاحء نصاح» نصاحت 
نصح نسح تصيحة. 

نصر: 1 نصن اسْنَنْصَنٌ انتصار» 
ِنْتَضَرّء الْتَصَر ل انتعضر من 
تناص متاصرة: منتصر: اضر 
ضر تض نصر من نضراني ؛ 
ضر تصیر. 

نصص : منصّة» . 

نصع : ناصع» نَصَاعَة نَصَع. 

نصف: الصف انتصاف, اضف 
الصف من» منصف ۰ منصف. 
ناصفء نَصَفء نصَفةء نصيفء 
تصِيف. 

نصل : تنصّل. تنصّل من» مُنْصلء 

نصو : نَاصِیق تصاه تصّی. 
نُضوح» ضیح. 

نضح : نضخ. 

نضد: تتضید » مِنْضدّة» منضود؛ نضد 


ر 7 2 و 
نضّدء نُصد نضيدء تضيدة. 


۱۳۳۳ 


نضر: أنضرء نُضَارء نَضَارةء نضر 
نَضْرء لس نَضْرَّة نُضورء نضيرء 
ُضير. 

نضل : انتضل. تَنَاضَلء ناضل. 

نضو: آنضی. إِنْتَضَىء نَضَاء نضو 
نضو لَضَِ. 

نضي : : ایشا انتضی. تَنْضِيّة 
نَضَىء نَضَىء نضي 

نطح: انتطح» تناقطح ؛ ناطح. 
نطر: ناطر» ناطورء JE‏ 


نطط : ناظ نع 2 نظاط نطیط 

نطع : تنظم تی نظم اطع 

نطف : نطاف» نطفت» نف نطفان 
نف نطفف نف نطفت نف 


نطل : ناطل » تاطل» تیّل. 

نطنط : تظئَاطء نطنط. 

نظر : آنظر انار استنظ انْتِطَار 
مُنَاظرء مُنَاظرَة مُنْتَظر منظار 
مَنْظرء ناظر تا ناظرة» تاظور» 
نار تاره نَطرء نظن تظرف 
00 
نظف : مُتظفء تظافة» نظف؛ نظطت 
نظم: ظا انتظامء انتظمء تنظيم» 
نې منم تنم شتقلمته 
منظوم؛ منظوم مَنظومة ناظم 
تام نظام تم تم تې 
تظیم. 


< #۶ م 2 
ابع : تنعاب » تعاتب» نعب» تعب 


نعثل : تَقْقّل: تغل تعثلة 


نعر : اغورق نَعْرء نعرة» تعير. 
نعس: مس ناعس » تعاس تعس 
نع تَعْسان نَعُوس. 

نعش: أَنُعشء إِنْعَاشء التَعَشَ نعش. 


نعق : عاق 本‏ تعق نعيق. 

نعل : عل تل تغل. 

نعم: نَم أَنْعَمَ علی؛ ام تنكمء 
تتعم» تلییم متنقمء ملعم ناعم» 


ناعمة» تعامت نعم» نمی تیم 
نی نما نعمة عمق تُعُمَی 


تن اف کا مم تم سم 
شمه شمه تلم کت 

نغو: ناغی؛ نغی. 

نغی : مناغاق نَاغَى» نعْی. 

نفت : نت تفت 

نفث : نماث نفاثةق لقث 

نفج : نافجت ناج تَمْج. 

نفج: إنفحة» نافح عن. ما تفع 
تم 

تفخ : : التفْحةق انتفاخء نی مِنْمَّاخ» 


یفخ منفوخ» اخ تفخ 

نفد: أنفده إنفاد» اسيتنفاد» استنفد 
本‏ مادء تعفد. 

نفذ: نم إِنْقَادء یذ مَنْقَدء تال 
和‏ في» 


وو 90 


نم ود۔ 


فهرس الجذور ومشتقاتها 
نفر : آنفر تَنَاقوَ متفر ناف نافن 
قار نی تفر تفر إلى» تفر من» 
نفور» تفیر. 
تفر : نفرّء نفرّانء نفوز. 
نفس: تنافس. تَنَفْسء مُنافسة 
منفوس؛ نافس» نافس ناس 
تفاس تفس تفس تفس » نفغس؛ 


نعفس نفس ب موس نفیس » 


نفش تنفیش» تافش نفاش » نفش» 
نفش ۰ نفش » نفوش 


نفض : استنفض› انتفاض » انتفاضف 
َنْضِء نلض. 
نفط : نافطت نفاطة نفط تفط 
مط بلط تفیط. 
تفق: آثفق انفاق مُنْفِقء نافق» 
قاقء نفق» نعمق» َة 
تفل : نافلق تقل» تل تقل توك 
نفي : 528 ی مایت َفَى» نفي. 


تقس : َنْفَاب انتقب» تنقب؛ مَنقب» 


مرف 
مَنفَبّْةء یقاب یقاب یقابةف تقب 
کے و 

نقب)؛ تفبة: لقیبء 


تقث: انتقت» تنقث» نقث؛ لفق 


نقح : تتقيح» شح 
فخ : قاع نقح تفخ 


- 0ر 532 ا ar‏ ۳ 
تقد: انتقد نقاد» نقدء نقدء نقد إلى. 
: انتقر» منقارء ناقر» ناقون تقر 
تقر تقر تقر نرق . 


` e: 


نقس : نافوس؛ نقّس. 
نقش : مُناقشق ناقش؛ تاش نش 


فھرس الجذور ومشتقاتھا 


نقص: آنقص. إِنُقاصء انئقص 
تناقص» تناقص» تنقص» تنْقَّص» 
تنقیص. مَنْقَصَةء ناقص» نقص. 
نَقّصء تفص تُقُصانء نقيصة. 

نقض: أنقض» انتقاض, انتقضء 
مناقض مَنْفُوض ) ناقض» ناقض؛ 
قّض» تض تقيض » لقیضة. 

نقط : تنقيطء مقط تقطء نم لفط 


۳ 


نقع : مستنقع ؛ منقع » ناقع» نقع» نقع + 
نقف : انْيَقَاف» الْتَقَفَء منقاف. 
نقق : تق (这‏ نقیق. 


نقل : انتقال» انتقل» مَثقَلء ناقل» 


منتقم: ناقم» 


نقه : تماهف له تق نقوه. 

نقو: استنقی ؛ إِنْيَقّاء» انتقی » تنقیةء 
نی منقی؛ تما نقاوق نَقَىء 
تکب: مناکب» ملکب» لكبة. 

نكت: تنكيت» نكت ذكتّة 

نكث: منکوث» ناكث» تكث» نگٹ. 
نكح: نک یکاح لگح. 


نکد: نکد نکد تكد تكد نکد 


نک : أ 55 : 7 که ؛ ام کن کے 
عن ِنْتَكت؛ مستنکف ناکف: 


نکل آنگل تنکیل. ناکل» تكال» 
گل َكل نگل تک ب نگل 


نكه: استنکاه استَنکه» که نکه. 
نمذج : آنموذج؛ تموذج. 
نمر: تتمر» نهر نمر» نهیر. 


5ے 


نمرق : نمرّق» لمرقة. 
نمس : أنمس» الناموس؛ ناموس» 
ناموسة تَامُوسِيّةء نَمَس, 
نمش: َنْمَشْ اَنْمَش» إنماش» 
نم تمش» تَمّش تمش 
تمط: تَمَط. 
نمق: مق مق تمق 
نمل: نایل. نمال نمَل: تمل 
مول میلة. 
， زا اس یھ a.‏ . 
سے نام نم نم نمام» نمیم» 
: نمی إِنْمَاى تنمیت + تم تما 
7 ئی۔ 
نمی: أَنْمَىء إِنْمَاءء انْيْمَاء؛ انتَمَى» 
انعَنَى لی نی تنمیة» نامیق 
تك 
نها : نهيء. 
نهت : نهت ‏ نهيت 
نھ : از ؛ اسلج انتھای انه 
نهج : أنهج» CEE‏ انتهاج» انتهج 
بلهاج تب نهج» نهج › 
ٹھج نج بح 


نهد: تنهد ء تنهد. ناد تاهد. 
ناهدة» نهد نهد نهود. 
: یهار اهر انتهر عن؛ ناھر 
7 تهر» نهر تهر» نهر هر 
: انتهازء انتهازي انتهزء ثهزة. 
هس لهس » نَهْس. 


۱۳۳۳ 


نهض : آنهض. اشتنهض. ناهض: 
هُوض. 

نهق : تُهاق» نق تهیق 

نهك : أنهك» إنهاك؛ انتمكء مُنهَك» 
منهوك. ناهك. نَهّك» نهيك؛ نهيك. 
نهل: آتقل. مَنمّل. ناهلء نَهَلء 
تهل» تلا تقد 


تھو: منهاة تھی تھی نهية. 

نهي : نی أَنْهَى إلیء ce‏ انتهای 
انتهائ ئی» انْتَهى إلى» انتّهی عن» 
تَنَامَی إلى تسای عن» منته 
مُنْتَهَىء منهین عنه. نهائی » نهاية» 


نوب: آناب. آناب عن» إنابة 
انْتَابَء تَنَاوَبِء منیب نالب. نایب 
اب تؤب نو 

نوت : ُوتق نوتي. 

نوح: استناح» نائح» ناخ نوّاح 
لوا نوخ نوا وخ نوح. 

نوخ: آناخ به مُناخ. 

نور: آثان إنَارَةآ استتار النار» 

نون مَنارّة» مُنوّن مُنَوّره مر 
ثائرة» نار نار تُوَارَةء تَوّر» ور 
نوْرَة. 

نورج : تؤرج. 

نوز: نوز 

نوس : أناس» ناس» ناس ناووس» 
ُواسّة» نوس ترس ب» نوّسان. 

نوش: انتاشّ» تناوش؛ تناوش. 
مناوشة تاش تارفن نوش. 

نوص: مَنٌاص؛ ناص ناص الی؛ 
نوّص. 

نوض : ناض عن. 

نوط : أناط» ناط نوط. 


امک 


: أناف» مُییف» تائف نات 


نوق : نافة» نیق. 

نوك : أَنْوَكُء نوك توكء تَوك۔ 

نول: نا تَنَاوَكَ 3 مَنَالء 
منوال. نائل تال زد ناول؛ توال» 
تو نود تولف یل یله 


هیب : هت اهتبٌ: هت هت 
باب هباب هب هُبُوب» هبیب. 
هبت : هبّت» هبّت» هبتّة» هبیت. 
هبتر : هبتر. 

هبد : هبید. 

هیر : هب هَبور» 7 
هبش : اهتباش » اهتبش» 
هبط : الْهَبَطء تَهَبَطء مابط مَبّط 
,上 和‏ 

هیغ: هیغ. 

هبل : أَهْبّل امتبال اهتبل» هابل» 
هابلت هبالء هبّل» هبل هبیل. 


تهبيش 2 


هبو : ها هبای هیا هبوَة, 

هتر: أَهْيِره استهتار استّهترء اسنَّهْيِر 
استهتر ب مستهتر ‏ مستهتر » مهْتر 
ره هش هنر 

هتف : مهاتفة› هاتّف› هاتف 
هُتّافء هتفه هنف ب. 

هتك : تهتك تهنّك متهتك» هنك 
هتم : أهتم» هت هیم. 

00 ۳ 


نوم: آتام» اشتنام نام مَنَامَة 
مُنوّم» تؤوم» نام نام نم نوی 
نوم نوم تومان تم تم 

تون : ون نُونّة. 

نوه : ره 2 به 

نوی : نی ؛ ني. 

نوي : الْنَوَىء نواة» نوّی» نوی انه 


293 


نیاً: ى“ نؾ؛ نیء۔ 


رھ) 


ج : مج هجَاجَة مجیج۔ 

: أَهْجَد تَهجد» تَهْجد مُتهجَد 
هاج هَجَدَء مُجد هجود. 
هحر : هاجر هاجر» هاجرة هچ 
مچیر 
هجرس : هجرس. 
هجس : تهاجس هاجس؛ هاجس» 
مجع : تفجاع» هاجع» ع مخت 
مجوع. 


محل: آمجل. هاجل؛ هوخجل. 
هجم م على ہوم مھ 077 


هداً: مد تهدئت هادیع هد 
هدا هداق هدوء. 

هدب : هب هدب هذّب. هیدب. 

هدید : هُدَابدء هدبد. 

هدج : مد دج هدجان هودج. 

هدد : انهد ندید ۳ هك هت 
هدّد هدید . 

هدر : هد اهدان تَهَدَّر هادرء 


一 一‏ ر و و 
هدر » هدراء هدور هدیر. 


فهرس الجذور ومشتقاتها 


نیب : ناب. 
نیرب : نیرب الَيْرَبَ. 


نيشان: نيشان. 


هدف: 
إلى. 

هدکر : هَيُدكور. 

هدل : cd‏ هدیل. 

هدم : : أهدم» (人‏ تهتم هد 
هدم دم هدم ذم هذم 


CA‏ هادفت هَدَفء هَدَّف 


هدمَت هِدمَة 

هدمل : هذمل. 

هدن : انْهَدَنْء تهادن تَهُدِينء مادّن» 
هدن دن هُدُون. 

هدهد: هذاهد. AR‏ مهد 
هدهدة. 

هدي : 本‏ اشتّدای امتّدی. 

اهتّدی إلی؛ تهاد SU‏ 


ها هاديةء هدایف هَدَىء هدّی. 


هدية. 
مب : آهدذت تهذيبء مهذب 
مذتب؛ هذت 


هذلم: مذلّم. 

هدم : همم هیذام. 

هذي : هذی» هذیان. 

ھرأ: أهرأء تهر مهترئ » هر مرا 
هرای هراء. 

هرب : مهرب هارب هرب هرب 
هرب من هروب» هروب. 

هرت : هرت هرت. 


فھرس الجذور ومشتقاتھا 


هرج: تفریج مهرجَان» هَرج» هرج 
مرج 

ھرجل: هرجَل» هرجلة. 

هرد: مهرود» هرد. 

هردب : رد 

هرر هر هر» هریر. 

هرس: مهراس» هراس هَرّسء 
هریس. 

هرش : هش ۰ هرش. 

هرطل : هرطال. 

هرع: افو إعراع؛ مر رع 
شرع. 
هرف: هرف. 

هرق: أَمْرَقَء إِهراقء هراق هعرّق. 
هرل: مُھرول؛ هَرُول» هرولة. 

هرم: آهری مهرم هرم هم هرم 
هر هرمة. 

هرمس : هراس هِرْمَّاس» هرمیس. 

هرنع : هزنم » هرنعة» شُرْنوع. 

ھرھر: هرهن هرهرة. 

هرو: هراوة. 

مزا: (نتهرا اشتهراً ب (سیهزای 
ُز هرأ هرو زئ» زر 

هزیر : هِرَّبْر. 

هزج: أفزوجةه تهج تهج هَرَج؛ 
هزج هَرّج. 

هزر: مھزاں هار هر هر 
هزر. هژر هرور. 

هزرف : هزرف. 

هزرق: هَرْرَقَ» هَرْرَقَة. 

هزز: اهتَوّ» اهِيِرّازء تهرّز» تھزیں 
يهر مر هن مره مره مَرّن 
هزیز. 

هزع : اهتزاع اهْتَرّع» تَهَرَّع تَھَرٌم 
هرع. هزغ مزع هزیم. هزیع. 
هزق: أَمرّقء مهزاق. هرّق» مزق. 
هل : مرول مَازِل» ال هل 
هرّل هُزل» هزیل. 


هزم: انهزام نهر اھتزم؛ منهزم 
مهوم هزم هژم هزمت هزيم 
هزن : هوزن. 

هزهز: هَزْهَرَء هَزْهِرَّة. 

هستيريا : هستيريا. 

هسس: َء هس هيس 
ھسھس : تهشهس› هسشاهس 
مُسّاجس؛ هَسْهَاسء هَسْفَس. 

: استھمش؛ ھاش؛ هش 


هشل : مَشْیلَة 

'ہشم: اهتشمء مُشامق شم » هشم 
لم مشیم۔ 

هصر : : مُهْتَصرء مِهھُصر هصَر» مصں 
هم هضر هضور 

هضب : أفضوبت. مشب هة 
هضض : هض. 1 

مضل : مَیضلء هَيضلة. 

مضم: امتضم. مهتضم مضم 
هضو : أهضاء. 


هطع : مت ا سم 


هفو : فا 本‏ هَمّوان» 7 


هقور. 


۱۳۵ 


: - استهلاك استهلك 
te‏ مستهلك» CS‏ 
مهلکت مهلکت هلاك CR‏ 
هلك هکت هَلُوك. 

هلل: هل اسْتَهّل. (نیلال 
مه مُنْعہَنَء مَل هل ملال. 

ملول: مل لن 

همج: أممج إهماج؛ مج 
همد: أَمُمّدء قامد همده همده 
شمود. 

همر: انهمار انهَمَر؛ مُنهور؛ همر؛ 
همر» همرة. 

همرجل : همرجل» همرجلة. 

همز: مِهْمَازء هایر عَمّاز مَمَن 
هم هم هُمَرة. 

همس: تهامس هامسء معمَس؛ 
هموش. 

.上 sa : همط‎ 

همع: اع همع. 

همك : انهمك. 

همل : هل إهمالء انهملء مهم 
ca‏ هُمول. 

هملع : َمل کس 5 2 
همم : هم أهميّة میت اهم 
تع ب امتمام» مهعم هه 
مهوم ما مم همه نب 
همام همّة. 


۱۳۳۹ 


> قم م 


همن: مُھَیْمْنْ؛ CR‏ 


OA‏ على» 


همی : هھَمّی؛ همي“ همیان. 
هناً: ھانئ؛ هن هت مو هیون 
هیین من هتاس هنّای شناعقء ھی 


وس و 


هندواني» هنیده. 
هندم : هد منم مُهَنْدَم هدام 
نم 
3 مهانغة» هانغ. 

: أهنفء هناف» نوف 
هنم : مان هينم » هينمة 
هنن : هَن هنین. 
هو : هن هن هلو هی هه 
هوب : مَوْب. 
هوج: وخ مُهُتاج» هائج ماج 
وج هوج» هوجاه 
هود: تَهرّدء تهوید. هَادَء مَوَادق 
موی يهودي. 


: آوآب الاب وب وب 


وأد: اتاد اتناف ود تاد مد 
مد وأد» وكيد. 

وأل: موئل» ول وألة. 

وام: توأم» توا وکام وَاءم. 

وأوا: وَأوَا, 1 

وابور: وابور. 

ويأ: أَوْبَاُء إيباءء وی وب وَيَاء. 


وبر : وبر. 

وش : أوباش» أوبش» وَيْش. 

وبص : أَوْبَصّ بصَة وبّاص؛ وبْص» 
وَبص» وبص» وبیص. 

وبط : وَبٌطء ويوط. ٠‏ 


هور: الْهّار» تهرّرء متهوّرء مُنهارء 
هارء هوّرء هّر. 

هوس: أَهُوَّسُ؛. مهووس. مَوٌاس؛ 
هوس» هوس. 

هوش : تهوّش. تهویش هاش 


کے 


هوش. 

هوع: تَهَوٌعء هائع هاع. 

هوك : هوك هوك. 

هول: تهویل. هال مالت هول» 
هوّل. 

هوم : تهویم وم هم هَوْمّة. 

هون: أَمَانَء اهانة» استهان» استهان 
بء استهانت تهاؤنء تَهَاوَنَء تهاون 
متهاون» مُهانء مَهَانة» مَھین؛ هان» 
هاوّنء هاون. مّاوونء مّوعان» 
هون هون َون علىء هوَینی. 
ین جيئة. 

هوه : هواهية هُوْمَاءُء هوهة. 

هوهو: مَوْمَوَ هوهوة. 

هوو : هو 


( و 


وبق: آوبق» موبق» وبق. 


وبل: ميبل» ميبّلة. وَابل» وبال» 


ول وَبْلء وَبُول» وبيل. 
وبه: أَوْبهَ وَبّْه. 
وتح : وتح. 
وتد: أَزْتَدَ توتید. وتد. وید وَنّد. 
وتّد. 
۳ 2 / 
وتر: يّرة» تواتر؛ تواثر» توتر؛ 
متواتر» وه وثر» وش وَتِيرّة. 
ونغ : .和‏ 
وتن : واتن» وان وَتَنَ٬‏ ون وتین. 
وئب : بے وائب» وتاب وتاب 
نب وَنَبَ علی: وَنَبَىء وُثوب» 
وثيب. 


وثر: وثار ون وٹ وثر وثير. 


فهرس الجذور ومشتقاتها 


هوي: أَمُوّی؛ اسْتَهُوىء تَهَارَى 
هاویة هوای هوای هوق هی 
هَوَىء هَوَى إلی؛ هَوي» هوي. 
هی هي 

اماب ب تهيّبء تَهَيِّبِء 
مهاب مهابة» مهیب. مَھیوب 
ماب غاب هیابت هَيّبَء بان 
میب هیوب. 

هیج: أَمَاج اهاج اهتیاج» تهییج» 
مهتاج ماج میج میج مَيْجَاء 

هیر : هیر 

هیض : هاضت. 

هيع : مهیع» هائعت ها اع هبع. 

هیف: آهیث اسْتَهَافء اهتّاف. 
مهیاف هَافَء یاف هيفان. 

هبق : ین هَيْق. 

هيم : أَهْيمُ» مستهامء هائمء هام ام 
بے مامت هیا هيماء» هَيْمان. 


هيب : 


وثق : وق اسْتَزْلَقَء توائق» توائق» 
تن ئة متوائق» وا موالف 
مُوثق میثاف؛ وائق؛ وثاق» وثاق» 
وَنَاقعة» وَيُّقء وتی. وَثِيقّة. 

وثل : وتّل وثيل» وَثيل. 

وئم: وَنُم؛ وثيمة 

وئن : استوثَنَء وَنَنء ولَنِيَ. 

وجأ: أَوْجَا موجوءء وَج وَجَا 

وجب: أَوْجَبَء استوجب» واجب؛ 
واجب. وجب وجب» وجب» 
وجوب» وجیب» وجيبة. 

وجد: أَوْجَدَ جدَةء موجد مَوْجدة» 
مَوْجُْود وَجّد وجد. وخدان. 
وجود. 

وجذ: أوجذ علی؛ واجذ علی. 


وجر: لُوَجْرَء وَجَارء وجارء وجور. 


فھرس الجذور ومشتقاتھا 


: آوجزه ایجاز. 

وجس: أَؤْجَس» توجس توجُس؛ 
توجس با متوجس» وَجُس. 

وجم: أَوْجْع إیجاعء نوج موجع» 
نج وج 

وجف: أَوْجف؛ میجّاف» واجف. 
رجف وَجُف: وف 

وجل: وجل» وجل. 

وجم: واجم وج وج وجوم 

وجن : وَجْنَة ۱ 

وجه: اتجا اتجاه» اتجه الی؛ 
تجای تواجه تواجه» توجه» نوجه 
الی» توجیهات جهّة موّاجه 
مُواجهت موجه اجه واجهت 
وَجاهة وَجه وَجه وجه وجهّت 
وجیه و جیهة. 

وحد: انّحادء اند توعد تخد 
توحید واحد ود ود 
وحدایی وحید. 

وحر: وخر؛ وحرةه 

وحش: أؤْحَشء اشتوخحش» 
استیحانی: نوگش توحش؛ 
متوشش. وَحِشء وخخشةء وَحْشي» 
ویب ویش. 

وحل: أؤْحَلء وَحَلء وحل. وخل. 
وحم: وحمة. 

وحي: أَوْحَىء ایخاء وخی؛ وخی؛ 
وجي وخي. 

وخد: وخد ود وخدان» وخید. 


وخز: وخر وخز 
وخش : آوخاش. 
وخط : مَوخوط وخط وشط. 
وخف: أوخف. 


وخم : آنخم ٠‏ حم تخم تب تخم: نُحَمَة 
کم وحم وخم. وحم 

وخي : استوخى» توحی. 

ودج: تَوْدِيجء وُدعج؛ a‏ رد 
نع 

ودد: نود مودّة ود و3 7 


ودادء ودود. 


ودع: ےد اندع استودع ؛ تودیم» 
دعف مشتودع. موادعت میدع. 
ميدَعَة وادعء وادع وداعست 
وعدّعء ود ودع وَدْعء وعدعة 
ودیع. 

ودف : وعدذف» وعذف. وَذَفَةء وَديَفة. 


ودق : أوؤدَقء استودق وَدَقَ» وعدّق» 


ودك : وَدكء ردك وديك. 

ودن : ودن. 

ودي : آودی» أوُدی بے دية» واد 
ودی۔ 

وذاً: ود 

وذر: وذرء ون ودر. 

وذل: وذل» وذیل. 

وراً: وراه وراء. 

ورب : مُوَارَبةَ وارب» ورب. 

4 8 8 of 

ورت : اورث اراث» ازث تراث» 
توارث میراث» وارث » ورّاثة» 
ورث. وت وزث: وریث. 

ورد: أورد» إيرّادء استورد» استیراد» 
توريدء مواردء مورد؛ وارد؛ وَاردں 


ورد ورد ورد ورد ورد 
ور وزدي» رود ورید. 

ورس : أَوْرَسَء توریس, مُوَّرسء 
وَرَسَ»ء ورس وَرّس؛ وَرْس. 

ورش : وایش» وَرَش» ورش » وزش 
ورش علی. ورشان» وزشدة 
وُروش. 

ورط : وارط وَرَّطء وعرّظة. 

درغ: تورع؛ بیع دع 

ورف : ورف وارف» ورّفت» ورف 
وَرّف» وروف» وریف؛ وّریف. 

ورق: أرق أَوْرَقُء وَرِقَء وا 


ور فه. 
of‏ 3 
ورك: آورك تورك وعرك ورك 
ورك. 


5 一 一 سیت‎ u, 
ورم: تورم» تورم ورم؛ ورم.‎ 


وره: ور وره. 


۷ 


وري: آوری» توارزی» وَارّی؛ وَراء 
وَرّی؛ وَرّی. 

وزب : ميرّاب. 

وزر: وازن ودره وژر. 

وزع : أؤذاع» َو اشزغ. تورّع» 
تورُعء توزیع» معوژع؛ مورّعء 
وازع» ور 2 

وزغ: وَزَغْ وَرَغَة. 

وزم: وزويمة. 

وزن: انّزانء انز زنت معزنء 
موازنة» ميرّانء وَازَّنَء وزعائة» 
وَرَائَهَه وَزْنء وَرْنء وَزِين. 


وزي: تواز» توازی مُوازاة» وازی. 


وسد: تسد وساد» وسادة» وسادة» 
وسادق وسد. 

وسط: تَوَسَطء توشط واسطت 
وساطة وسط وم وسطیّت 
.上‏ 

وسع: أوْسَعَ ماع اش توس 
توسعة؛ Ce‏ 
متوسّع ؛ موسعء مَزسُوعة وَابِي» 
سم وسع» رس وُشْعء وَسع 
علی؛ وسيع. 

وسق: أوسق» ایساق. انّساقء الق 
مق مع استوسق» متیسق» وسق. 

وسل: توسّل» تََسَل» وسیلة. 

وسم : توس سمت میسم؛ سم 
میم وسام وسَامء وَسامة 
سم وَسّم» وس وسیم. 

وسن : سنة. وشن وَسِنء وین 
وَسْنَانُ» وَسْنَة وستی. 

وسوس: وسواس» وسشواس: 
وسوسء؛ وسوسة. 

وسي: أَؤْسَىء وَسَىء وَسیّة. 


وشب : آوشاب. 
وشج: واشجة: وج وشسج. 
وشيجة. 


۱۳۳۸ 


توشیح > توشيحة؛ موشح» موشحة» 
دح وَشح. 


سك واشك. شك » 
58 وُشْكء وُشكان» شيك 


وشوش : وشوش وشوشة. 

وشي : شِيَق مُوَشی واش» وشایة» 
وَشی» وی وشي. 

وصب: أَوْضَبٌ»ء واصب. واصّب. 
وَاصَبٍ علی واصبة وصب. 
وصب. وَصّبَ. 

وصد: اٌْصد إيصادء موصد. 
وَصيد» وَصِيدَّة. 

وصع: وصیم. 
وصف: مت 
وصل: أَوْصّل» أَوْصَل الی» إيصال» 
اتصَالء 2 ب توّاصل. 
توضّل إلى» صلة. متواصل: 
مُوّاصل. واصل. وصال. رَصضل؛: 
وضل» وضل لب وُصْلَة وصول. 
وصيلة. 

وصم: توصیم؛ مَوْصّوم وضم 
وضمة 

وصوص : وضصواص. 

وصي: أَوْضصَىء مُوصّىء رات 
وصّى» وَصیٌ؛ وَصية. 

وضأ: توضّأء مِيضأة» وضُؤء وَضّاء 


صف وصیف. 


وضاءة» وضوی وَضيء. 

وضح : آزضخ پیضاح: (区‏ 
استوضح؛ ترضح واضح» وضاح. 
وضح؛ وَضحء وضوح. 

وضر: وضر وضر؛ وضر. 

وضع : 03 تضع تواضع» تَوَاضْعء 
ضعت ضعتة متواضع. مُتَواضِعء 


وضم: وضیمة. 

وضن : موضون» واضن» وَضت؛ 
وضن. 

طأ: تواطأ علىء تَوْطِعَة مُوَطَأ 
موطی وَظءء وَطَّأْء وطأق وَظوٌ 
وی وظای وَظاءة» وَطیئة, 

وطب : وَطبء وَطَبَاءُ 

وطد: توحید ود وَطّدء وَطيد. 

وطر : وطر. 

وطس : وطس. 

وطف : أَوْطف» وعظفء وطت. 
وطن: أوطنء اتظن؛ استوطن؛ 
توء مُسْتَؤْطنة» مَوْطنء رظن 
وَطن به ون ب. 

وطوط : وطواط. 

وظب: مُواظب: شراب راب 
واظب على» وظب علی. 

وظف : توظیف. موظف. وتف 


وظیفة. 
وعب : استوعب» استیعاب؛ وعیب. 
وعث : Ce‏ 


وعد: أَوْعَدَ إِيْعَادء تقد مُواعد. 
مواعدة» موعد» میعاد واعد: 
وعید. 

وعر: أؤْعرء تَوَعّرء مُتَوَعَره وار 
ور وَعَرء ور وعر وَعِرَ 
وغر» وعورة. 

وعز: آوعز إلى» إيعاز» وعز إلى. 

وعظ : عظلت مَوْعِفةَ واعظ وَعَظ 

وعك : توعك. مَوْعُوكك وَعسك» 
وَغكء» وغکد. 

وعل : وعل» وغل. 

وعوع: وَعواع؛ وَغواع» وغوغ. 
وغوعة. 

وعي : واع؛ واعية» وَعی » وغي. 


فهرس الجذور ومشتقاتها 


وغد: أوغادء وغد. 

وغر: أَوْغْرَ تور تَوَغَّر علی» وغره 
ونر وغر على. 

وغف : أوغفء وَغَفَءْ وَغْف. 

وغل: آزغل. واغل. وَاغْلء وغل 
وغل وغل في؛ وغْلان وُغُول. 
وغم: عم 

وغى : وَغَى. 

وفد: أَوْمْدَ موفد وافدء وفادةء 
وفد وقّد» وفود. 

وفر: اف توف تَوَفْرء َو على» 
توفیر » موف موفور؛ وافر» وفر؛ 
وَقرہ وَفره ور وَفْرة» وفور» وفیر. 
وفز: استوفز» توف ل مستوفز. 


وَفْض» وَفْضَّة. 

وفق: اتّفاقء اتفاقية» الق اف مم 
وق َوَائَقَ مع» تؤفيق» موافقة 
موفق» وَافَقَ وَافَقَ على» وقَاقء 
وف وفْن. 

وفي : : وی ری ب أَوْفَى على ؛ 
وی توفي تَوْفِيةء متوفی؛ 
مُوَافَاة وَافی وعفّای وفاة» وفی 
وَفَىء وفن. 

وقب: وَقَبِء وَفْبِء وقُوب. 

وقت: ميقات» وَقت. 

وقح: قِحة وَفَاحة» وقح. وَثُم 


وقد: أوقد اتقادء اتّقدء اند 
استوقد تَوَقَدَ توقد موقد 
مُسْتَوقَد موقد وقّاد وقاد» وقد 
ود وَقّد وَقدَة وود وَقِد. 

وقذ: وق وقذ. 

وقر: : زر إیقاں اف استوقرء 
توفی توقیر» موف وقار وق 
وف وه ور وَفّر في» وقور. 

وقس: موقوس؛ وَفَسَء وَفْسء ژقس. 

وقص : وَفّص. 

وقط : وق وقط. 


فھرس الجذور ومشتقاتھا 


دقع زر یش استَوقم» الواقعة» 
توقع» تَوَقَع» مُتَوَقع» موقعةء واقع» 
انم رات وَاقَحَة واقعيّء 
وعقع؛ وَقُم؛ وفع على؛ وفع في» 
وفعةه فرع وقیعة. 

: اتف رقف على وف 


وقف : 


عن » مَوْقُوف وق وف علی. 


وف 
وقل: تَوَفّل في» ول ول في 
وُقول. 


وقم: وقام. 

وقوق: وَفُواق» وَفُوعق» وَفوقة. 

وقي: اثقاء اَی ناه تقوی. 
تَقِيَ) توق توقی» مَثَّقء وِقّاء 
وقاية. 

وكأ: إِنّكَأء نكا کف توا على» 
توگُو مک وكاء. 

وكب: مُواکب: مواكبة» مَوْكبء 
واکب؛ فا علی» وگب على. 

وکت: و 

:اي او 

وکد: أَوْكَدَ وگد. رگد وود 
وکید. 

وگر: وگر وگرة وکيرة. 

وكز: وگ وگز 

وكس: آوکس وکس وگٛس؛ وکس. 

وكظ: مواكظة» وائَظ علىء وَكُظء 
وکظ على. 

وكع: : اوم 

وکف: أَوْكَفَ توقت. وکاف: 
وکف» وکت» وَگفانء وکیف. 

وکل : کل إلی؛ اگل على. تال 
انكل علی. تُكلّة نواگل. تواگل» 


يأس : .اس من اسْتیأس من » یس 
یس پوس یایس. 
يافطة : يافطة. 


توگل توكلء توكيلء مُتَرَاكلء 
ثوگلء وَكالةء وكالة» ول کل 
الی» وکیل. 

وکم: وگم وكم. 

وکن: من مَوْیِتة وگنہ وَكُنة. 

وکوك : وکوك؛ وكوكة. 

وكي : أوْگی 

ولث : ولث. 

ولج: الج إیلاج؛ تولخ ولخ؛ 
ولوج» ولیج. 

3 وَلَعَ ولخ ， 

: آولاد. توالد. تاد تلد عن» 

مُوَلَّد مد مولود» والد 
والدة وایدف ولاف ولاف ولد 
ولد ول ولد ولود» ولیدء ولید. 

ولس : وس لس ولسان. 

ولع: أولع به تولع به مولع ولاعة 


ولم: وم وَليمة. , 5 

وله: تولم, والهء وله وله ولهاد. 

ولول: وَلَوْلَء ولولة. 

ولي: أؤلىء أُوْلَىء اسْتَوْلى علي 
استیلای توالِء توالی» نَوَلَىء تَوَلَى 
عن تَؤْلِية؛ متوال» متول مُوَالِء 
مَولَويّة: مَوْلَىء وال وَالَى» وَلاء: 
ولاية» وَلَىء وَلِيَء وَلِيَء ول على 


3 
ومأ: أَوْمَا إِيمّاءء توملّت وی وم 
و 

ومد : وید. 

ومس : مومس. 


ري ) 
يبسن : آییس» انبسح يَابس» يابسة» 


وو امام 


یاس ینس يبس ٠‏ ينس يبو سه. 


يبوس : پپوس. 


۱۳۳۹ 


ومض : أؤْمَض؛: وَمَض» وميض. 

ومق : وامق» ومق» وَمُق» ومیق. 

ونم: وز 

وني: اولی» واه وای تائی: 
وای في واه متواناء یاه 
مینی واڼ» وَنَىء وَنِيَ وني ونیة. 

وهب: انّهَبَء مَؤْهِبة» موهوب هة 


واهب» وهاب» وہب وَهبق 


وھث : وهّث. 
وهج : آوهج» توهج» تهج متوھج؛ 
وماج؛ وهح» وصح. ومجان» 


وهد : وهد وَهلدّد. 


وهر : وهر 
وهر : وَهَرَ 
وهص : وهص 
وهط : وهط 
وهق : وهی 


وهل: وهل. 

وهم : أَوْمَمَء إيهام انهام اتهم 
مف مت نهیم توقم. تم 
وم وهمي. 

¿: من تون واهنء ون 
وَمُن» وَهُن. 

وهوه: وَهُوهء وهوهة. 

وهي : أَؤْمَىء واي وَعَىء وَهيّة. 
ویح: ويح. 

ويل : وَيْل۔ 


وین : وین 


۱۳۳۰ 


يرج : يارج. 

يرع : یراع پراعة يَرَاة. 

يرن: يرون. 

پسر: أيسرء یس اسٹیسو یس 
تیسر؛ تیسیر؛ متیسر؛ موس مُییر 
میسّر؛ مَیسَرة» میسو یسار» یسر 
سره پشره سر یره يره بير 


یفع : 4 تفع یاف ماع 4 


يمع یفوع. 
یفن : یفن 
یقت : يَافوَةء یاقوتی 


بقظ: أب استبقاظ استبقظه 
یل فان بَقَقَلة 

یقق : : ی يَقَقء یمق یقوقة. 

یقن : : یقن انتیقن» تین متیقن» 
موقن؛ يِن يقين» یقیناً؛ بقین. 


ozs -<of 。‏ 
يقه : ایقه » استقه. 


فهرس الجذور ومشتقانها 


یلق : يلّق. 

بمم :ی یام یکم ینم 

یمن . : تیامن» cs‏ یمن ُتَیْمُن» 
میمون» یمان يمن یمن» یمن 


تین 

ات وت 
يهم : یم آیهی بهما 
بوج: یوخ یوخی. 

يوم : يَوْم. 


过 
ع عدا‎ 


برق 
جل من گے ذف ری 


”ہے دی ازو یی 


WWW.IMOSWArFAt COM 


8 
هذا المعجم پاپ 


اله 7 
د 900 000و نار ملم 
四‏ 2 


ال خراج والتنفید الطباعي 
مؤسسة مرینا لخدمات الطباعة - الریاض - هاتف: ٦۷١۱٥۵۵۱‏ - قاکس: ٦۷۲۰۷۱۷‏ 


ہے 
پر ہے 


رتم 
جل اي رص ہے 
کے جو زو ںی 


۱۸/۱۸/۱۸ ۰ ۲۲۱۵۵۱۸۷2۲2]. 


نأسف لبعض الأخطاء الطباعية التي وقعت أثناء طباعة المعجم» 
وفیما یلی قائمة بأپرز الأخطاء: 


رت 
جرک ہت 
کے دجن (لزوصمعی 


WWW تن ۲۳۔‎ 2٠۷۸۷ تق‎ rat. com 


جدول الخطاً والصواب 


۳ لم قش لم نقنع 

۸ ۱ فریق عمل ضخما فریق عمل ضخم 
۳/۱ ألا اسجدوا یسجدون 

۳1/۱ هلا آدیب آدیت 

۲ شعبة الحياة الحياء 

۷/۱ انفع انفع آنف 

3۸ آنس ءانستم آنستم ۰.. (ق) 
۱ ۱۷۱ | حس یش تخس ...(ق) 
۱/۱ بط كاك ین ... (ق) 
۲ ولق تَلْقَوْنَهُ. . . (ق) وه ... (ق) 
۳/۲ آلبس ولم يَلْبَسُوا ولم يُلْبسوا (قراءة قرآنية) 
۲۹/۱ حضر جَهز جُھز 

۱ وَكَر 33 وَفَدْن (فراءة قرآنية) 
YA‏ آمار تمیر تُمیر (قراءة قرآنية) 
۲ مسح صناعة صناعیة 

re 后 ۱/۱‏ جهّد تکاسل 

۳/۲ طوّق طوق طوّق 

۱۸/۲ اعتّدل الجول الجو 

۰۱ ۱۷| اشتغل اشتغل (مرتین) إِشْتَعَل 

۷/۱ تلاطم بالأكل بالأكف 

۱۱/۱ مرْلجة الحذار الحذاء 

۱/۳۲ يان ba‏ تیعان 

1۱/۱ زرسية سادة وسادة 

0/۱ صهبة شهب صهب 

9/۱ اشتعطر استعطر اشتطر 

2 َعَم جنل تجئل 

۱۳/۲ نی صلاة صلات 

۱۰/۲ تعديل نسّق عدل 

۳/۲ 34 بعتة َة 

۱/۲ تندوة مغرر مغرز 


جدول الخطاً والصواب 


۳۷ 
اہ 


۱۷/۲ 
۱۹/۳۲ 
۱۳/۱ 
1٥/۱ 
۸۲ 

۹/۲ 
۱۶/۲ 
1/1 


۳۲/۱ 
۳۲/۱ 
۲۷/۱ 
۱۹/۱ 

4/١ 
مس‎ 
۱۸/۲ 
۳۸/۲ 
۳۷/۲ 

۸/۳۲ 
۱۸/۲ 

2/۱ 
۳1/۲ 

۸/۱ 
۱۰/۱ 


1۸/۱ 

YA 
۳۳/۱ 
10/۲ 
۲ 
۳۷/۲ 
۱۷/۱ 


6/١ 
١/١ 


56 هدفها 


حالوم 


بعدالمدخل 
«وديك» 

كاسف 

طريق 

نصع 

صاد 

بعد (مسامح» 
بعد المدخل 
«وقور) 

لطس 

عامل 


تیم 
۳ 
البنّای 

ذخان» وما یتبخر به 
جَهْدَكُمْ 

مص رجح 


وضع وصفاً 

صاد 

سقوط عنوان المضاد 
سافي 


الإرادة 


الصواب 


هدمها 
لبن 
كت 
جحلب 


رداءة 
جاس 
ظعان 
حتمال 


حل 
البنَّاء 
آثر ذخان السراج على الحائط 
جَهْدَهُمْ 
زاد فى الرزانة 


الصفحة 
٦٢‏ 
1:۵ 
3۷ 
50١‏ 
0۳ 
TA‏ 
11۹ 
VA‏ 
1۹۱ 
۷۰۰۹ 
YY‏ 
۷ 
۷۹ 
YY‏ 
تر 
۷۳۰ 
۷:۸ 
YA‏ 
۷۷ 
۸۰۱۷ 
1م 
ATA‏ 
۸۳۷ 
۸۲ 
٦ھ۸‏ 
۸۸ 
۸۹ 
۸۷۰ 
AVY‏ 
AVo‏ 
AVY‏ 
AAA‏ 
۹1۸ 
۹۳ 


دا کو ٦‏ 


10/1 
۱۱/۱ 
۲/۱ 
3/۲ 
۳۶/۲ 
۱۹/۲ 
۳۱۹/۳۲ 
۷/١ 
10/۲ 
۱/١ 
١/١ 
11/۲ 
۲۱/1 
۳/۱ 
1/۲ 
۳/1 
زم‎ 
كل الصفحة‎ 
۷۱۲ 
۳۲/۱ 
۹/۱ 
۹/۱ 
۲/۱ 
۳۱۳/۲ 
۲/١ 
0/١ 
۱۸/۲ 
۲۱/۱ 
۰/۲ 
1£ /۲ 
۰/۲ 
۲1/۲ 
۳/1 
Y/Y 


جدول الخطاً والصواب 


ذه العبارة. 


في حرکه دائبة 


مم 
جس 5 
م طز 9وہ 


Www.moswarat.com 
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رخ 
جر( ری 


۱۸۷۱۷۸۷۱۷۸۷ ۰۲۲۱۲5۷۸۷۷۵۲۵۹۲۰ 0 


ھل دن زونہ 


